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NOTITIA 


HISTORU£E BYZANTIN/E SCRIPTORES POST THEOPHANEM. 
(Fasnic. Biblioth. Gr. VI, 548.) 


Venit jam recensendum volumen Scriptorum post Theophanem, sive qui historiam Byzantinam ab 
Leone Arienio, Mich. Curopalata imperatoris, in quo desinit Theophanis Chronicon, successore, pto - 
duxerunt. usque ad Nicephorum Phocam imp. et ex mss. codd. recensiti atque versione donati sunt a 
Francisco Combelis, ord. prsdicatorum congregationis S. Ludovici, sed lucem demum viderunt post 
ejus fata (a), Paris. 1685, fol.; unde etiam adnotationes quas in hos scriptores vir doctus para- 
bst, desiderantur. Scriptores ipsi hoc ordine leguntur : 

1. ΑΝΟΝΥΜΙ (quem incerta conjectura- Leontium Byzantinum vocari video a Labbeo in Protreptico, 
p. 1& et 46) Chronicon, Theophani continuando Constantini Porphyrogenneti jussu conscriptum 
libris 1v (b), de totidem imperatoribus : lib. 1, De Leone Ármenio, qui À. C. 815 ccepit iimperitare; lib. i, 
De Michaele Balbo; lib. 1:5, De Theophilo Michaelis, et lib. 1v, de Michaele Theophili filio, quem nece 
sublatum scribit 2& Sept. anni, Grzcorum 0376, hoc est Christi 868. Greca Combelisius vulgavit ex 
apographo Barberiniano codicis ms. Vaticani (ἢ), quod Holstenius Roma transmiserat. À Constantino 
Porphyrogenneto, vel ejus nomine verba quadam inserta videntur lib. 11, ubi de Creta a Saracenis libe- 
randa sermo, p. 51. 

9. CoxsTaNTiNUS PonrüYROGENNETUS imperator, A. C. 950 exstinctus, de vita avi sui Basilii Macedonis, 
quii Micbaeli Theophili filio A. C. 868 successit,. quemque notat cuin illo decessere suo Michaele annum 
wum babenas imperii gessisse, deinde vero alios annos undeviginti solum rerum summam przclare 
administrasse, usque ad annum nimirum 888. Vita ista jam lucem viderat, cum Leonis Allatii versione, 
in ejus Συμμέκτοις A. 1699, 8, divisa in sectiones sive capita 70. Sed Combefisius Greca ad jam me- 
moratum apographum BDarberinianum recensuit, novam adjunxit versionem, et sectionibus 101 aliter 
ique Allatius dispescuit, que diversa capitum distinctio crucem solet figere citantibus acriptorem, vel 
citata loca. inquirere cupientibus. Quod in titulo legitur : Ἱστοριχὴ διήγησι; τοῦ βίου χαὶ τῶν πράξεων 
δαδιλείον τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, ἣν Κωνσταντῖνος βασιλεὺς ἐν θεῷ Ῥωμαίων ὁ τούτου νἱωνὸς, φιλοπόνως 
ἀπὸ διαφόρων ἀθροίσας διηγημάτων τῷ γράφοντι προσανέθετο, per τὸν γράφοντα intellige auctorem qua- 
(aor p'zecedentium librorum, quibus hanc Vitam bona venia imperatoris subnexuit, et qua testatur so 
Veterritum esse, ne et ipse Vitam Basilii scriberet, ita enim Anonymus ille Chronici scriptor in praefat. 
1d eumdem Constantinum, cujus jussu ad Theophanem coutinuandum accessisse se profitetur : El xal 
τοῦ ἀοιδέμου σου πάππον, τοῦ ἐν βασιλεῦσι εὐχλεοῦς Βασιλείου τὰ παρὰ σοῦ ἱστορούμενα, xal μετὰ πάσης 
δαφηνείας καὶ λόγου εὐχοσμίας χατὰ τὸ τῶν γενομένων ἀληθὲς xai εἰλιχοινὲς εἰς τὸ φανερὸν παρὰ τῆς 
σὴς πηλυμαθεστάτης εἰδήσεως: ἐξαγορ:υθέντα, περιττὸν ἂν εἴη οὐδοτιοῦν διηγήσασθαι. Labbeum, qui hanc 
Vitam non a Constantino ipso, sed ab alio ejus jussu scriptam est suspicatus, refellit Martinus lHlanckius 
De Hist. Bys. scriptoribus p. 4715, atque solus ille (Hlanckio nec visus scriptoris anonymi locus, non- 
dum enit prodierat) sufficit ab Labbei et qui eum sequitur Cavei (ubi de Leontio Byz. chronograplio agit 
ἃ A. C. 920) conjecturam elidendam. 

5. ANONTMUS (alius ut videtur et succinctier quam qui priorum quatuor librorum cst auctor) De rebus 
Leonis Philosophi, qui Basilii fllius et successor fuit, pag. 217-252. De Alexandro Leonis fratre p. 233, 
234. De Constantino Porphyrogenneto Leonis F., qui puer seplennis pervenit ad imperiuio, et primos 
s&eplem annos sub Nicolao patriarcha et aliis tutoribus, matre Zoe, annos sex cl viginti cum Romano 
Lacapeno, socero, ac denique solus annos quindecim przfuit, atque ita per annos Lv vixit dignitatemquo 
imperatoris gessi! : pag. 255-292. Et De Romano juniore Constantini Porphyrogenneti filio , pag. 293-500. 


(a) Obiit. Combefisius Parisiis A. 1679, 25 Jun., — in Bibliotheca scriptorum ecclesiasticorum, t. X VII, 
elatis 47. De eius vita consulendi Carolus Peraul- — pag. 99. 
us in Viris seculi XV1I illustribus qui in Gallia (6) Librorum distinctionewn ab ipso auctore esse 
claruerunt, tomo ll, pag. 48, et Lud. Elias du Pin — patet ex pag. 108. 


(') «Codex ipse,» inquit Immanuel Bekkerus in Przfatione ad editionem Bonnensem anni 1858, «cum post pacem 
Tolentinam Parisios devenisset, a Carolo Benedicto Hasio descriptus est in ilio codicum Italicorum Parislos translato- 
hun catalogo, quem gravi litterarum damno diu desideratum tandem aliquando speramus proditurum. Inde compertum 
libram hojus argumenti, quod sciamus, unicum inter Vaticanos nuinerari 107 esseque membranaceum, quadratum, 
seculo 11! nitide scriptum, tine mutilum, caetera, 4 primam exceperis paginam, bene conservatum,; foliis 168.» 
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Plura promittit. ille seriptor de Theophili urbis przfecti. (p. 275) et de aliorum .summ:e in aula (Ρυ!- 
auctoritatis virorum moribus, qua non exstant, certe lucem non viderunt. 


4. ΑΝΟΝΎΜΙ Dissertatio. steliteutica contra. Iconomachos (c) et. synodum  Copronymianam, scripta circa 
A. C. 145, atque adeo ante. septimam synodum sive Nicenain secundam, p. 3503-511. 


5. JoaNxis monachi Hierosolymitani, narratio de origine motuum lconoclastarum, p. 519,515. Idem hic 
Joannes (forsitan Hierosolyma urbis postmodum episcopus) cujus Λόγον ἀποδεικτικὸν de sacris imaginibus 
ad Constantinum Cabalinuin sive Copronymum edidit Combefisius t. Il. Auctarii novi, sive in Historia Mo- 
nolhelitarwm, pag. 665, et quam codices alii tribuunt Joanni Damasceno. De codice Regio, ex quo duo 
"ας opuscula Combefisius descripsit, et in quo ctiam leguntur testimonia Patrum qua: pro imaginibus 
in synodo Niezna secunda afferuntur, videnda clarissimi Montfauconi Palaographia Graca, p. 65, 66- 
Videri autem potest, inquit Combefisius, preclarus ille coder quasi ὁπλοθήχη universalis, collecta habens 
precipua qurque Catholicorum adversus hereticos (Christi maxime mysterium impugnantes) munimenta. 
Ex illo illustris Petrus de Marca Vigilii conürmationem quinte Synodi pridem produxit (d), tametsi non 
omuibus ejus fidem fecit. Ipse cerie qui librum composuit, taniaque in eo Patrum ac conciliorum digessil, 
de liac confirmatione quasi non plane illi explorat veritatis ac nutantis fidei, scripsit repertam esse inter 
acta qnintae synodi.... Habet hic codex Leontium De sectis, longe editis emendatiorem, εἰ auctoritatibus 
qua illic desiderantur, auctiorem. 'OÓnryov plura capita (quem omnem pluraque ejus complectitur) nova 


et illo facere liceat, sic editis laborantia, ut nec ipse Anastasius sua agnosceret, eisi omnia decoquit vul- 
gaulor el interpres. . 


6. Ex narratione de miraculis S. Demetrii martyris (e), Ex τῶν τοῦ ἀθλοφόρου Δημητρίου ἐν μεριχῇ δι- 
ἡγέσει: θαυματουργιῶν, fragmentum de revelata ab ipso excisione ac direptione Thessalonicz, p. 514-516. 

7. JoaNNIs CauENIATE, Thessalonicensis, narratio diserta et elegans A. C. 904, scripta ad Gregorium 
Cappadocem, De Thessalonicie excidio cui scriptor ipse interfuit, et quam illo ipso auno (Leonis Phi- 
losophi xix) cepit Leo Tripolites, Agarenorum dux. llc prius cum Allatii veraione prodierat in ejus 
Συμμίκτοις, vulgatis ἃ Bartlholdo Nihusio 1655, 8. Sed Combelisius iterum recensuit, et novam inter- 
pretatiunem suam adjuuxit, divisitque in capita 79, cum in Allatiana editione dispescatur in! sectio- 
nes 45. Hic Cameuíata, patre exarcho Helladis natus, fuit in clericorum ordine lector, et Ecclesize Thessa- 
oniceusis cubuclesius, hoc est qui inetropolitano in publicum procedenti pedum archiepiscopale prefer- 
ret. Dicitur etiam τῶν ἂν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλείων τεταγμένων εἷς. Vide cap. 55 edit, Cuombefisianz 
(Allat. 5U) et Hanckium lib. 1 De scriptoribus Hist. Byz., cap. 22. 


8. θεμετδῖι Ουνονιι, Thessalonicensis, Monodia sive coniploratio ἐπὶ τοῖς ἐν Θεσσαλονέχῃ πεσοῦσι, 
de civibus qui in dissidiis, seditione ac tumultu intestino T/essulonice A. C. 1545 sub imperio Joannis 
Cantacuzeni perierunt. P. 585-292. De illo tumultu Gregoras xui, 10, et Cantacuzenus 111, 94. 

9. Pars ex Vita Basilii junioris anachorete CPol., A. C. 944 vel 952 exstincti, scripta a Gregorio ejus 
discipulo, de Constantini Duca clade et interitu, quem Constantino Porphyrogenneto adhuc puero ad 
imperium vocare Nicolaus (f) patriarcha et alii quidam instituerunt, pag. 594-599. Vitam illam Basilii 
anachoretz integram vulgavit Henschenius tomo llI Act. Sanctor., ad 26 Martii, p. Οὐδ, Latine ex ver- 
sione Combefisii, et Grece ad calcem voluminis pag. 24, ex ms. codice Mazariniano, Autwerp. 
4684, fol. 


40. SvuEoxis magistri et logothet:e Annales a Leone. Armeno ssque ad Nicephorum Phoecam (pag. 401. 
493) ex codice ms. Rapliaelis Tricheti du Fresne, ex cujus libris, ipso defuncto, in gazam regis Chri- 
' stianissimi est perlatus, Scripsit Symcon iste similiter Annales ab orbe condito, qui hacienus lucem non 
viderunt, exstantque in altero ac majori regio codice qui i$ Leone Ármeno desinit, videturque iu illa 
priore parte, leviore opera auctor perfunctus, et in multis Thecphüani consonat, quem et ipsum constat 
desinere in Leone Arnmeno.  Ascriptum majori illi codici Regio, inquit Combefisius, alia manu, pauloque 
recentiori : hic est. Metaphrastes ; cujus (anti visi sunt Annales et Chronica Hippolyto Thebano, ut ea 
omnibus anleponat. Vide llippolyti verba apud Allatium De  Simeonum scriptis, p. 54, qui Si- 
meonem  Metsphrasten magistri et  logothetze cursus primum, tum etiam generalis logothetze 
dignitatem gessisse pluribus disputat. Exstant etiam hi:Simeonis Annales in Bibl. Cesarea, in 
quam illos intulit Busbequius, ut notatum Laimbecio lib. 11, pag. 588. Quoniam tamen in codice 
Raph. Tricheti du Fresne, Chronico huic postremum — inserta Micb. Pselli historia, Combe(sius 
t. 1, Bibl. Patrum concionatorite suspicatur alterius esse Simeonis quam Metsphraste, et for- 
tagse illius qui orationes xxiv collegit ex operibus S. Basilii : quippe Metaphrastes paulo ante Psellum 
in vivis esse desiit. Ni ipse Psellus, Symeonis illi Chronologie ex 1x historicis, se decimum adjunzit, 


(c) Inseribitur. Dialogus. Sed nihil habet quod — cap. 12. 


dialoguin referat. (e) Ue hoc Demetrio vide Baronium ad Martvro- 
(d) In Diss. de epistola Vigilii, Paris. 1642, et ad — log. 8 Octobr. 
calcem operis De concordia. sacerdotii εἰ imperii (f) Vehementer eo nomine in Nicolaum scriptor 


inter dissertationes varias Petri de Marca, pag. 207, — hic invehitur, vocatque eum per ignominiam, 
$27 seq. Vide et Baluzium ad lib. v ejusdem operis — p. 598, ἀγρικόλαον, et p. 599, ἡττίλαον. 
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sive. alii addidere : opus certe a Theophane αὐ explendam Historiam Bysantinam. summe necessarium... 
οἱ Historia lucis plurimum accipiat, ex ejus Epistolarum lecta manu ad imperatores, Casares, sum- 
mosque seculi principes ac magistratus, ad patriarchas, meltropolitas, Ecclesiarum antistites ac pressides, 
xt Mich. Cerularii pro synodo accusationem dicam, ejusdemque a Constantini Lichudis qui illi suffectus eit, 
xcnon. Aiphilini ἐπιταφίους, luculentissimas scilicet in eos laudationes, viros nimirum quiutraque militia 
CPoli egregie (ulserunt, ac illo dicente, qui ipsepublicarum curarum iis socius, ac πολιτενόντων fere summus, 
Constantino prasertim Monomacho imperatote, ad. quem et politici scripti non spernendi tractatus. Preter 
Mich. Pselli Historiam etiam Leonis Diaconi similem lucubrationem edere Combef(isius altero statim 
volumine constituit, sed morte przvento viro illo niaxime industrio, nemo fuit hactenus qui litterarum 
studiosos hoc beneficio obligaret (Y). In codice Regis Gallize 1857, prseter Mich. Pselli, φιλοσόφων ὑπερτίμου, 
epistolas el de casu templi S. Sophiz atque in Joannem patricium Monodias, exstat ejus Varia Chronogra- 
piia a Basilio et Constantino Porphyrogeniti ad Michaelem Ducam. |n alio. codice ejusdem thesauri Regii 
occurrit Leonis Diaconi Historia ab excessu Constantini Porphyrogenitti ad. Joannem Tzimiscem sub quo 
scriptor ille vixit, Λέοντος διαχόνου ἱστορία ἀρχομένη ἀπὸ τῆς τελευτῆς τοῦ αὐτοχράτορος; vou ἐπιλεγο- 
μένου Τζιμισχῆ. Utroque et Psello οἱ Leone Diacono ms. usus in Glossario suo Grzco concinnan-o et 
inaliis scriptis suis preclarus Cangius. Ex Chronico ms. continuatoris Theophanis, et altero itidem 
1.5. Simeonis Logothetze nonnulla de xum martyribus Amoriensibus per Saracenos circa Α. C. 814 occi- 
sis referuntur ab Henschenio t. 1 Act. Sanctor. Martii, pag. 466, 467, et Graece pag. 894 seq. 

11, Denique coliectionem Combefisianam scriptorum post Theophanem claudunt GEonci monachi Blot 
τῶν νέων (9) βασιλέων, Vite imperatorum Leonis Ármeni, et qui post eum rebus pre [uerunt, usque ad Ro- 
manum Lacapenum, cum jam Constantinus Porpliyrogennetus solus imperitaret, defunctum A. C. 018. 
Dirersus est hic Georgius a Georgio Hamartolo, cujus Chronicon ab exordio mundi ad Michaelem Theo- 
phili filium, sub quo ipse vitam agebat, adhuc ms. delitescit iu variis bibliothecis. Utriusque et tertii 
insuper Georgii monachi Chronicon sive Historiam ms. evolvisse se testatus est aderusin Viridario 
sanctor., notis ad Vitam lgnatii patriarchae CPol. scriptam a Niceta Paphlagone : Preter ea qua passim 
ad orain. notavi, placuit quedam enotare ex Georgio lHamartolo, qui diversus est a Georgio syncello Tara- 
si, quamvis in. fronte nomen syncelli pre[erat : diversus item α Georgio monacho qui Chronicon scripsit, 
quod a Pauvinio laudatur, tametsi Chronicon illud Georgii nomen praescriptum non habeat. Tres enim di- 
ersos monachos. manuscriptos partim ez Palatina Doiorum, pariim ex Augustana bibliotheca, ineditos 
emnes nec translatos hacienus mecum habeo conferoque. 


(4) Hinc apparet non. diu post vixisse. Ceterum pag. 528 adnotatum, ξως ὧδε τὸ Χρονιχὸν Τεωργίον, 
χαὶ ἀπὸ τῶν ὧδε τοῦ Λογοθέτου. 


( Hoc munus nostris diebus prestitit vir clarissimus Carolus Benedictus Hasius, Instituti l'rancie et Academiae 
Insenptionum socius. Epir. 
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XPONOIPA9IA 


ΣΥΓΓΡΑΦΕΙ͂ΣΑ 


EK ΠΡΟΣΤΑΓΜΑΤΟΣ KONXTANTINOY 


TOY 9IAOXPIZTOY ΚΑΙ IIOPOPYPOTENNHTOY AEXIUIOTOY 
ΥἹΟΥ͂ AEONTOZ, 
TOY ZOOOTATOY AEXHOTOY ΚΑΙ AYTOKPATOPOSZ 


'Apxopárn " ὅπου ἔληξε 8sogárnc ... . 


.» τῷ βασιλεῖ Muyaf|A υἱοῦ Θεορίιλου, τοῦ κουροπαιλάτου, 


ἤγουν ἀπὸ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ ᾿Αρμενίου *. 


Τῶν δὲ καθ᾽ ἕχαστα τὰς ὑποθέσεις ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Κωνσταντῖνος φιλοπόνως συνέλεξε xai εὐσυνόπτως 


ἐξέθετο, vj τῶν ὃ μετέπειτα δῆλα γίν). 


0n n τῆς βασιλείας *. 


CHRONOGRAPHIA 


CONSCBIPTA 


JUSSU CHRISTI AMANTIS AC PORPHYROGENNETI 
DOMINI CONSTANTINI 


SAPIENTISSIMI DOMINI LEONIS IMPERATONIS FILII 


Inde ducens exordium ubi Theophanes desiit . . ... Michaele 
scilicet Theophili filio Curopolata imperatore, hoc est a Leonis Armenii imperio. .. .. 


Argumenta singula imperator ipse Constantinus studiose collegit, et ne posteros superiorum temporum gesta lateant 
dilucide, et ut capi facile possint, edidit. 


1-9 Hoc quoque omnino, sapientissime prin- A Καὶ τοῦτο πάντως: τῶν σῶν, ὦ φιλοσοφώτατε 


ceps, ad alia tua multaque ipsa et magnifica orna- 
menta virtutesque accedit, quod ea 4185 teinpore 
pereffüuxerunt jamque esse desierunt, ad vitam 
denuo ortumque novuin Á studeas revocare, liisto- 
rieque bonum cura prosequaris, nec velut ii qui 
anie imperii clavum moderati sunt, abs te negligi 
patiaris. Atque horum quidem, qui ca smulati 
sunt qux» nemo bonus unquam azmuletur, nulla 
nobis mentione habita, fuerunt quidam qui ut 
supra vulgus praestarent, nibil opere posuerunt, 
quod neque litteris educati sint, sed rusticitatis 
ludibrium propudiumque exstiterint. Quid enim 
ejusmodi imperatorem excolere deceat, quod ho- 
mini ratione predito nihil commodi afferat? cum 
magis deceat virorum curam habere, przcipueque 
scientiz rationalis, quibus imperii robur preestatur, 
ne homines in preceps ruentes paulatim obbru- 
tescant, ac ne id quo universis pracellimus, silen- 
tio traditum periclitetur. 


βασιλεῦ, χαλῶν, μετά Ye πολλῶν ἄλλων τε χαὶ pe- 
γάλων, τὸ τὰ t χρόνῳ παραῤῥυέντα xal χεχωρη- 
xóta πρὸς τὸ μὴ ὃν πρὸς παλινζωῖΐαν αὖθις xal πα- 
λιγγενεσίαν ἀναγαγεῖν [P. 2], καὶ τοῦ τῆς ἱστορίας 
ἐπιμεληθῆναι χαλοῦ, ἀλλὰ μὴ τοῖς πρὸ τοῦ τὴν βα- 
σιλιχὴν ἐπειλημμένοις * ἀμεληθῆναι ἀρχήν. Οἱ μὲν 
γὰρ ζῆλον ἐξηλωχότες τοῖς ἀγαθοῖς ἀζήλωτον ὑπεξ- 
ρήσθωσαν τοῦ λόγον. Τινὲς "διενηνοχέναιἑσπουδάχασι 
τῶν πολλῶν κατ᾽ οὐδὲν, ὅτι μὴ λόγου σύντροφοι, ἀλλ᾽ 
ἀγροικίας γεγόνασι χατεντρύφημα. Τί γὰρ τοιοῦτον 
ἐξασκεῖν αὐτοχράτορα δεῖ, ὃ μῆ... ἐπιφέρει Τ τὴν 
ὄνησιν μετὰ λόγου γινομένων *; δέον ἐπιμελεῖσθαι 
ἀνδρῶν χαὶ τῆς λογικῆς ὅτι μάλιστα ἐπιστήμης, 
ἐξ ὧν τὸ χράτος βασιλείας, ὡς ἂν μὴ λάθοιεν χατὰ 
πρανοῦς φερόμενοι ἀλογωθέντες οἱ ἄνθρωποι, xal 
κινδυνεύσῃ τοῦτο, ᾧ τῶν πάντων διαφέρομεν, ἀφω- 
νίᾳ παραδοθέν. 


VAKLE LECTIONES. 


! ἀρχομένου P (i. e. editio Parisiensis) invito, ut Hasius testatur, codice. 
ὃ νῇ τῶν] ἕνα τῆς P. 


P lacuna, quz nofi est in codice. 
ὁ οἵτινες ἢ " μὴ χοινὴν ἐπιφέρει * γινόμενον ? 


* post ᾿Αρμενίου in 


* τῆς βασιλείας om. P. * τοὺς — ἐπειλημμένους ἢ 
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κιρὶ τὴν λογικὴν xal τὴν τῶν ἀνδρῶν ἐπιμέλειαν, 
ἵνα τἄλλα.. .., θεωρήσουσι μὲν οἱ σοφοι, ὅτι δὴ xal 
σὺ, μᾶλλον δὲ δὴ σὺ σαφῶ,, ὅτι γε καὶ ἐχεῖνοι σο- 
qol. Ἱστορεῖς δὲ αὐτὸς, χεῖρα μόνω, λαδὼν ἡμῶν 
διαχονουμένην σοι, ὅσα τοῖς πρὸ σοῦ βεδίωται, χἂν 
ἀποχρώντως ἔχωσι τὸ φαῦλον χαὶ οὐ λαμπρὸν, ἐπεὶ 
καὶ τούτων ἕν στι θηρᾶσαι τοῖς cm. vba o; τὰ 
χρὴ μα Αμέλει τογαρουν πάσης ἀσχολίας xal 
ἀργίας τὴν περὶ λόγου προτετιμηχὼς σπουδὴν, cct 
δὴ τούτου μάλιστα vol; ' πηχόοις φιλομαθέσι τε καὶ 
φιλ στορο ctv (mÀov xal ἀρετὴν ἐγγεννῶντος, τὰ 
μὲν ἐκ τῶν γεγραμμένων, τὰ δὲ Ex των ἀγοῇ παρα- 
δεδομένων συνηθροιχως ὥσπερ *« χοινὸν διδασχα- 
λεῖον προθεῖναι πᾶσιν ἐδουλεύσω κα)ῶς, ἐχείνην 
ταύτης " ἀρχὴν εἶναι νομίσας τῆς ἱστορίας ἀρίστην, 
τὴν τῷ μαχαρίτῃ Θεοφάνει γενομένην κατάληξιν, (1) 
πάντων τῶν βασιλ'ων ἕως τοῦ νυνὶ χαιροῦ xal τῆς 
βασιλείας σου τὰ πεπραγμένα διὰ λόγου συλλαδεΐν " 
εἰ χαὶ τοῦ ἀοιδίμου σον πάππου τοῦ ἐν βασιλεῦσι εὐ- 
χλεοὺς βασιλέως Βαδιλείου τὰ παρὰ σοῦ ἱστορουμενα, 
χαὶ μετὰ πάσης σαφηνείας χαὶ λόγον εὐχοσμίας χατὰ 
τὸ τῶν γενομένων ἀληθὲς xal εἰλιχρινὲς ἱ. τὸ 
φανερὸν παρὰ τῆ- σῆς ποιυμαθεστάτης εἰδήσεως 
ἱξαγορευθέντα, περιττὸν ἂν εἴη ουδοτιοῦν διηγή 
σασθαι} ὃν χατὰ συγγένειαν χα. ἀγχιστείαν, τὸ 
εἶναι υἱωνὸς λαχὼν, ἀποσεμνύνεις τε ἐχ τῶν σῶν 
ἱκανῶς xal ἀντιλαμδάνεις αυθις παρ᾽ αὐτοῦ τινα 
εὔχλειαν. 


[P. 2]. ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν εἰς τὴν τοῦ χονροπαλά- 
του Μιχαὴλ βασιλείαν καὶ ἧτταν τὴν ἐχ τῶν Βουλ- 
γάρων συμδᾶσαν αὐτῷ χαταπροδοθέντος 39 ὑπὸ τῶν 
ἔαντου χατέληγε, τῆς τοῦ Λέοντος μόνον μνησθεὶς 
ἀναῤῥήσεως, μηδὲν μήθ᾽ ὅθεν ἦν μήθ᾽ ὅπως ἐτράφη 
δῆλον τοῖς ἀναγινώσχουσι πεποιηχώς  'Hycl- δὲ 
ὥσπερ τῇ χεφαλῇ τὰ ἄλλα μέρη συνάπτοντες, αὑτὴν 
τὶ th. ἱστορία) ὁλόσωμον ἀλλ' οὐχ ἡμιτελῆ à o- 
διίχνυμεν, xal πρὸς τὸν ἑξῆς xol χάτω χρόνον 
τοῖς μὴ ῥᾳθυμότερον ζωσι διαδιδάξομεν κέρδος, ἀλλ᾽ 
€ ζημίαν αὐτοῖς ποριζόμενοι, εἴγε δὴ χαλὸν xal 
κρὸς ἀσφάλειαν εὔοδον τῶν ἀγαθῶν τε xal μὴ τὸν 
βον διαγινώσχειν. 


posueris tum in rationali scientia tum in hominum 
cura, ut alia pretermittam, commemorabunt qui- 
dem homines sapientes, quando et tu ipse, vel po- 
tius tu ipse palam, quod et illi sapientes. Scribis 
autem ipse, manum duntaxat nostram tibi mini- 
strantem assumens, quicunque superioris setatis 
hominibus gesta noscintur, tametsi illa abunde 
vil.0sa sint nec virtutis laude admodum splendeant, 
quod hinc quoque viri stud osi commodum rcfe- 
rant Sane igitur omni alia occupatione otioque 
eruditionis litterarumque curz posthabitis, quod 
nimium ea res doctrine historieque amantibus 
subditorum animis amulationem virtutemque in- 
ferat, ex us B quas aut ab aliis scripta aut audi- 


B tione accepta sunt unum corpus contexens, com- 


munem quasi scholam universis proponere sagaci 
consilio decrevisti, hujus historie illud optimum 
ratus initium, ubi felicis memori» Theophanes 
scribendi finem fec sset, lita nimirum ut omnium 
imperatorum ad hanc usque :tatem tuumque im- 
perium res gesias sermone complectatur Quan- 
quam ipeiyli ovi tui, inter Àu: ustos fa 2a celeber- 
rim Β sili "mperatoris gesta abs te conscripta, 
omnique perspicuitate ἃς sermonis .rnatu vere 
sincereque ab erud:tissioa prudentia tua. omnl 
denique fide narrata, superfluum nobis sit ullo 
modo retractare] quem sanguinis necessitudine (il- 
lius ipse nepos) propius contingens cum tuis orna- 
mentis abunde honestas, tum rursus quamdam ab 
eo claritatem recipis. 

ls porro in Michaelis Curopalate imperio ac- 
ceptaque a Bulgaris clade per suorum proditionem, 
Leonis duntaxat proclamati Augusti evius facta 
mentione, scribendi finem fecit, ejusque nec nata- 
les aut patriam, nec educationem lectoribus ape- 
ru: Nos autem velut memb ἃ 48 capiti. jun- 
gentes tum ipsum historiae corpus integrum, non 
qu si dimidia par muti um, ep νυ 
ad ea αυῷ deinceps secutisque temporibus gesta 
sunt traducimus, rem scilicet praestantes 1$ qui in 
otio et desidia vivere noluerint utilem, nibilque eis 
dainni afferentem. Quippe bonum est et ad securi- 
tatem cum primis utile ut bonorum pariter atque 
malorum vitam cognoscamus. 


VARL£ LECTIONES. 


* ταύτην vulgo, ** χαταπροδοθέντι ? 


NOTAE. 
(!) luclusa addita ex conjectura R. P. Goari, eaque non levi, sed ex scriptoris ipsius verbis petita. 
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ΛΟΓῸΣ A. 


ΠΕΡῚ ΤῊΣ BAZIAEIAZ AEONTOX. 


LIDER !. 


LEONIS ARMENII IMPERIUM. 


6 1. Ejus itaque quem dicebam Leonis patria A — [P. 4] α΄. Πατρὶς μὲν οὖν τοῦ δηλωλέντο; Λέοντος 


Armenia fuit. Genus partim ex Assyriis, partim ex 
ipsis Armeniis propagatum fuit. Hi cum scelestze 
mentis proposito truci nece parentes sustulissent, 
exsilio damnati sunt; in quo velut profugi, paupe- 
rem tolerantes vitam, quem nominavimus, feram 
bestiam susceperunt. Jam itaque Leo pubertatis 
annos ingressus in oppidum Pidra nomine, quod 
Orientalium thematis est, migravit : ubi cum viri- 
Jes annos attigisset, bellicosissimis viris truculen- 
tissimisque connumeratus, strenui fortisque pectoris 
viri laude claruit. Nicephorus cum per id tempus 
iinperii habenas moderaretur, in Bulgaria insigni 
Roman: rei ludibrio occubuit. Supremum is du- 
cem Bardanium, cognomento Turcum, destinaverat, 
quinque tunc orientalium thematum agentem prz- 
sidem, ac qua pollebat bellica fortitudine ac reli- 
quarum virtutum laude, provida cura gubernantem. 
Porro Bardanius, ut cui hostium potiri in votis 
esset, ac cum sibi ipse quotidie imperium somnia- 
ret, hunc de quo loquimur Leonem, hominem gravi 
trueique aspectu '7 atque animo generoso, quique 
preterea colloquio blandus videretur moribusque 
urbanus, suis tum satellitibus ac ininistris adlegit, 
atque loc priorem, aut certe brevi post, Michaelem 
Balbum, necnon Thomam Gazura palude oriun- 
dum , abjecte omnes sortis homines nullaque 
liaclenus nominis claritate conspicuos, ac qui tum 
primum militarium ordinum ducibus tribunisque 
innotuissent. 


9. lli ergo toti e Dardanio pendebant, inque 
eum omnes spes suas secularis claritatis jactabant. 
Dardanius porro iuiperii nanciscendi cupiditate fla- 
grans viro cuidam in Philomelio monasticam vita:n 
agenti illieque commorauti ejus quandoque adipis- 
cendi animum .aperit, ac confert consilium, rogat- 
que ut supplices ad Deum pro co preces fundat, 
quo ejus gressus dirigantur exque voli ratione in- 
perii compos fiat. Ad quem protinus monachus : 
Noli, Bardani, ejusmodi aliquid temere aggredi ac 
presumere, unde futurum ub. substantiam. amittas 
et oculi e[fodiantur aliaque tibi in[austa. everiant. 
Sed si auid probe inque rem tuam consulenti cbau- 
dis, quam cito ab ea arimum transfer molitione, 
nullum parandi principatus cogitationem. assumens, 


ei 


Ἀρμενία, γένος δὲ τὸ μὲν ἐξ ᾿Ασσυρίων, τὸ 65 xal 
αὑτῶν "'Appsvluv, o? xaY τοὺς ἰδίους ἐξ ἀνοσίου 
Ὑνώμης σφαγῇ "μιαιφόνῳ παραδόντες γεννήτορας 
ὑπερορίας χατεδιχάσθησαν, χἀχεῖσε δὴ τὸν πένητα 
βίον, ἅτε δὴ χαὶ φυγάδες, διαθλοῦντες τὸν εἰρη μένον 
θῆρα ἀπέτεχον. "Aptt γοῦν εἰς ἐφήδους ὁ Λέων 
ἐτάττετο, χαὶ χώμην Πίδραν χατονομαζομένην, ὑπὸ 
τὸ θέμα τελοῦσαν τῶν ᾿Ανατολιχῶν, τῆς πατρίδος 
ἀλλάσσεται " ἔνθα δὴ χαὶ ἀνδρὸς ἡλικίαν δεξάμενος, 
τοῖς μαχιμωτάτοις xal φονιχωτάτοις χαταλιθμού- 
μενο; δόξης εὑμοίογσεν Er γενναιότητι. Νιχηφόρος 
τότε τὰς τῆς βαπιλείας ἴθυνεν ἡνίας, ὁ τρόπαιον 
ἐν Ἰδουλγαρίχ γενόμενο:, χαὶ μονοστράτηγον τὸν 
Πιαρδάνιον, ᾧ Τοῦρχος ἐπίχλτν, τῶν πέντε θεμάτων 
τῶν χατὰ τὴν ᾿λνατολὴν τὴν ἐφορείαν xa* πρόνοιχν 
διοιχούμενον διά τε τὴν ἐν πωυλέμοις τόλμαν xal τὰς 
ἄλλας ἐπανθούσας αὐτῷ [P. 5] ἀρετὰ; ἐξαπέσταλχεν " 
ὃς ἅτε δὴ τῶν ἐχθρῶν ἀγαπῶν χυρ!εὐειν xal τὴν βα- 
σιλξίαν ἐχάστοτε ὀνειροπολῶν, τοῦτόν τε, περὶ οὗ 
ὁ λόνος, τὸν Λέοντα χαταπληχτιχὸν βλέποντα χαὶ 
Ὑενναῖον ἀνάστημα ἔχοντα χαὶ ἄλλως ἀστεῖον ἐν 
«al; ὁμιλίαις δοκοῦντα τοῖς ἑαυτοῦ δορυφόροις ἔγχα- 
ταλέγει xax διαχόνοις, χαὶ πρό γε τούτου ἢ μετὰ τοῦτο 
μιχρὸν Mtyatà τε τὸν Τοαυλὸν χαὶ Θωμᾶν τὸν ἀπ 
λίανης Γαξουροῦ, ταπεινοὺς πάντας xal ἀξζύήλους 
δυτας χαὶ ἀρτίως εἰς γνῶσιν ἀγομένους τοῖς τὰς 
πολεμιχὰς ἐγχεχειρισμένοις ἀρχάς. 


β'. Ἐχρέμαντοοὖῦν οὗτοι τοῦ Βαρδανίου, καὶ ἐναὐτῷ 
τὰς χοσμιχὰς ἐλπίδας ἐσάλευου * xal οὗτος τῆς βασι- 
λείας ὧν ἐραστὴς ἀνδοί τινι μονάξοντι χατὰ τὸν τοῦ 
Φιλομηλίου χῶρον xal ἐνδια:τωμένῳ τὴν ταύτη: ἀνα - 
χοινοῦται γνώμην αὐτῷ χαὶ ἐπιθυμίαν, xal πρὸς Θεὸν 
εὐχὰς ἱκετηρίους παρεχάλει τοῦτον ἀναπέμπειν, τὰ 
αὐτοῦ διαδήματα χατευθυνούσας χαὶ τὴν βασιλείαν 
ἐπιθοαθευούσας αὐτῷ. ᾿Αλλ ἤχουστεν αὐθωρὸν, ὡς 
00 δέοι τοιούτων κατατοιμᾳν πραγμάτων, Bap- 
€árie, δι ὧν ἀπώὠώνειά τε περιουσίας xal ὀμμά- 
των περιχοπὴ καὶ δυστυχία ἄλλως οὐ xadoc σοι 
γενρήσεται * dAA εἴ τι ἔχεις πεισθηναί σοι cva- 
ἔοι λεύίοντι, ἀποπήδησον τούτων διὰ βρωχξω», 
ἀρχὴ tura μηδ᾽ Auc τῶν τοιούτων cov πραγμά. 
tor CdA.lur εἰς ον, Ἐπληούθη χατηφείας χαὶ 
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ἀχλύος 6 ἄνθρωπος τούτων τῶν λόγων ἀχηχοώς. Καὶ A cujus 16s se ita habeant, Quo audito moestitia quiee 


τλος ἐξήει τοῦ δωματίου πλήρη: ἀθυμίας xa θλί- 
ψεως. Ὡς δὲ τοὺς εἰρημένους ἄνδρας, Λέοντά τε xal 
Μιχαὴλ xai Θωμᾶν, τὸν ἵππον ἄγοντας ἀναθῆναι 
τούτῳ ὁ povayb; ἐθεάσατο, τὸν στρατηγὸν ὑποστρέ- 
φῖιν παρεχελεύετο * xal ὡς χαινῶν τινων xal 
ξέκυν ἀχούσεσθαι προσδοχῶν, θᾶττον f) λόγος ὑπ- 
ἐστρεφεν. AX) ἐχεῖνον μὲν αὖθις ἐξελιπάρει μὴ πρὸς 
τὰ ἐλπιζόμενα αὐτομολῆσαι δεινὰ χαὶ τὴν ἀποῦσαν 
χαχοπραγίαν τῆς παρούσης εὐδαιμονίας ἀλλάξα- 
σθαι * αὑτοὺς δὲ τούτους προφήτιδι γλώττῃ διεμαρ- 
τύρετο, βεδαιῶν ὡς Ὃ πρῶτος τούτων xal δεύτερος 
τῆ: σοὶ xz on μένης βασιλείας γενήσονται ἐγχρατεῖς, 
ἀλλ᾽ οὐ σὺ, ὁ τρίτος ὃὲ εὐφημίας μόνης χαὶ ἀναῤῥή- 
σεως μετασχὼν οὐδ᾽ ὅλως εὐοδωθήσεται, ἀλλὰ xal 
χαχῶ; τὴν Ψυχὴν ἀποῤῥήξει τὴν ἑαυτοῦ. Τούτοις 
βιλλόμενο; τὴν Ψυχὴν ποιχίλως ἡφίει χατὰ πρόσ- 
τὸν τὰς χροιὰς xal αὖθις ἀπήει τὴν οἴχαδε, ὁμοῦ μὲν 
βλάσφημά τινα χατὰ τοῦ ἀνδρὸς xal ὕδρεις ἀποῤῥί- 
πτων, [P. 6] ὁμοῦ δὲ τούτοις τὰς ἐχείνου δι᾿ αὑτοὺς 
ἐξαγγέλλων προῤῥήσεις, καὶ γέλωτα πολὺν χαταχέων 
Qv εἰρημένων. 


Y. Χαίρειν οὖν εἰπὼν τοῖς ἐχείνου λόγοις, τῇ 
ἐννεαχαιδεχάτῃ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τῆς ια’ ἵνδι- 
χτιῶνος χατὰ τοῦ βασιλεύοντος Νιχη»όρου χεῖρα συν- 
αθροίσας πολλὴν, καὶ τὰ ὑφ᾽ ἑαυτὸν τέσσαρα θέματα 
τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ὑπαγᾳγὼν, τῶν ᾿Αρμενιακῶν 
χωρὶς (οὐδὲ γὰρ ὑπεῖξαν αὐτῷ), τῆς ἐπαναστάσεως 
ἄρχεται. Ἐμίσει μὲν οὖν τότε τὸν Νιχηφόρον τὸ 
ὑπήχοον τῷ βάρει πιεζόμενον τῶν δημοσίων τελῶν, ὅ 
γέγονέ πως xal ἀφορμὴ xal σύνδρομον ἐχείνῳ τῆς 
ἐπχναστάσεως * yévovs δέ τι χαὶ ἕτερον αἴτιον. Ὡς 
γὰρ χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὁ ἰδαρδάνιος ἡνδραγάθη- 
σεν χαὶ τῆς γενομένη; πολλῆς λαφυραγωγίας διχαΐᾳ 
povolx πεποίγχε τὴν διανομὴν, κατάλληλα τοῖς 
ἀγωνιζομένοις ἐν πολέμῳ ἀλλ᾽ οὐ χατὰ πρόσωπον τὰ 
ἀθλα προθεὶς, ἔδυξε xal βασιλείας τούτοις ἄξιος 
μεταλαχεῖν. Ὅθεν ἀναῤῥηθεὶς δημοσίᾳ φωνῇ βασι- 
λεὺς, χαὶ πολλῶν ἄλλιυν ἀπολαύσεών τε xal γερῶν 
ix τοῦ δήμου χαταξιωθεὶς, ὡς xal ναὸν ἐπ᾽ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἀνεγεῖραί τε καὶ κατασχευάσαι, τὴν ἐπὶ Νι- 
χομήδειαν φέρουσαν fis. ὁδόν. 'AX)' ἀποχρῶσαν 
xai ἐφάμιλλον ὁ βασιλεύων Νιχηφόρος δύναμιν ἐχ- 
στρατεύσας, χαὶ περὶ τοῦ μέλλοντος δύσελπιν ποιή- 
σας αὑτὸν τῷ πλήθει τῶν ἀντιπαραταττομένων, ἕπει- 
δεν αὑτὸν συγγνώμην φθάσαντα ἑξαιτήσασθαι. 
"Apt μὲν γὰρ Λέων, ἄρτι δὲ χαὶ Moya) ἀποῤῥυἐν- 
τες πρὸς βασιλέα, ἄθλον ὁ μὲν τὴν φοιδεράτων xal 
βασιλικὸν οἶχον τοῦ Ζήνωνος xal τὸν Δαγισθέα, ὁ 
δὲ τὴν τῆς χόρτης χόμητος ἀρχὴν xal τὸν τοῦ Κα- 
ριανοῦ οἶχον ἀπενεγχάμενοι, οὐχ ἀγαθὰ φρονεῖν 
αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ πεποιήχασιν. Ὅθεν αὑτῷ τε 
χαὶ τῷ λαῷ συγγνώμην αἰτούμενος ἐχ βασιλέως 
μέχρι τῶν Μαλαγίνων ὑπέστρεφεν " χἀχεῖ τοὺς τῆς 
ἀπαθείας λόγους δεξάμενος xal τὸ χρυσοῦν σταυρί- 
διην, ὃ ' παρὰ τοῦ Νιχηφόρου φορούμενον αὐτῷ 
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dam ac caligo hominem incessit, tristique et af- 
flicto animo e tugurio pedem refert. Tum mona- 
chus, quos dicebam viros, Leonem scilicet et Mi- 
chaclem et Thomam, equum adducentes, quem 
conscenderct, videns, ducem redire jubet. Is vero 
nova quzdam et inaudita se auditurum sperans 8 
dicto citius reversus est. Tum ille iterum Barda- 
nium rogare ac obtestari, ne ipse sponte ad parata 
niala procurrat, neve absens infortunium cum prxe- 
senti rerum secundarum statu commutare quzrat. 
His autein ipsis futurorum prascia lingua contesta- 
tus est cerioque affirmavit fore ut primus alterque 
iaiperij, quod sic ille deperiret, compotes fierent. 
ipse illo nunquam potiretur. Tertio, cum fausta 
omnia publicamque acclamationea consecutus es- 
set, nihil ex voto ac prospere cesauruin, sed fore 
ut el animam male abrumperet. His mente per- 
culsus Bardanius, ac vulius colorem identidem 
mulans, rursus domum alit, simul maledicta quae- 
dam verbaque atrocia in munachum jactans, illius- 
que sic in eos fausta valicinia narrans, multoque 
risu hominis dicta excipiens. 

9. Ejus itaque sermonibus valere jussis, ad deci- 
mam nonam Julii mensis, indictione undecima, 
ingenti adversus Nicephorum imperatorem coacto 
exercitu, eque subjectis tliematibus verborum le- 
nocinio quatuor in sententiam pertractis, Arme- 
niis duntaxat in fide perstantibus (nec enim, ut 
Bardauio morem gererent induci potuerant), re- 
bellionem orditur. Erat vero Nicephorus tum sub- 
ditis exosus, quod publicorum vectigalium gravi 
onere eos opprimeret. Hinc novaudarum reruin 
ausa quzdam et occasio fuit; sed et alia quiedam 
liuic causa accessit. Nam cuim Bardanius adversus 
Ayjarenos rem feliciter gessisset, pra»damque, qua 
potitus erat, maximam aquissime inter wilites di- 
visisset, nulla persouarum ratione, sed pro merito 
corum qui pugnaverant largitus  praeniia, tantain 
exercitus omnis iniit gratiam, ut ei dignum pu- 
taverint. qui imperio potiretur. linceque adeo pu» 
blice imperator proclamatus, pluresque alios ho- 
nores ac premia populi in eum siudiia con- 
secutus, ul el templum ejus nomine erexerint, 
Nicomediaum versus iter contendit. Verum cum Ni- 
cephorus imperator idoneum nec ullatenus impa- 
rem exercitum in eum cduxissel, et militum multi- 
tudine perculsum de eventu belli desperare coegis- 
set, persuasit illi ut prior veniam peteret. Jam 
enim Leo atque etiam Michael cum ad imperato- 
rem defecissent, ab eoque donati essent, alter feede- 
ratorum prafectura regiaque Zenonis domo et 
Dagistea, alter δια comitis diguitate ac Cariani 
xdibus, fecerant ut suis ille rebus diflideret. Qua - 
propter tum sibi ipse tum copiis veniam ab impe- 
ratore precatus ad Malagiuas usque iter. reflezit, 
quo loco securitatis fidem accepit, parva. quoque 
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cruce aurea, Nicephoro gestari solita, certo datz ἃ ἀπέσταλτο πρὸς ἀσφάλειάν τε καὶ πίστωσιν, πρὸς 


lidei pignore ad eum missa. Tum ad Heraclii mo- 
nasterium noctu aufugit, uno Thoma periculi socio; 
cumque capilis ornatum vellet auferre, non ac- 
quievit monasterii preses. Tum ille ense, quo 
pri:ecinctus erat, comam amputans, vilique indutus 
toga, versus Proten insulam iter arripit, quo loco 
przdium pulchre excultum olim possidebat; in quo 
et extorrem agere imperator mandaverat. 10 Illuc 
itaque trajiciens, solitisque precibus initiatus ac 
monachorum divinum habitum consecutus, mutato 
nomine Sabbas appellatur, pro sanctioris ab eo 
arrepti instituti ratione plura ac magna certamina 
desudans. Haud longum tempus fluxerat, cum Lv- 
caonum quidam impetu in eum facto atque eo 
oculis orbato,: sciente ac volente, qui tum rerum 
potiebatur, Nicephoro, in divinum magnumque Dei 
templum confugiunt. Inque eum modum Philomelii 
quoque monachi vaticinatio exitum habuit. Czte- 
rum ille, velut a quibus beneficio affectus esset, 
faustis votis homines prosecutus austerioris vite 
disciplinam colebat, vino, piscibus, oleo penitus 
abstinens, nudo semper capite ac pedibus, vel cum 
acrior hiems deszviret. Ad hac una tunica corpus 
contegebat, zstate quidem pelliceain induens, hieme 
vero cilicinam. Non triticeo pane vitam susten- 
tabat, sed sibi ipse bordeaceos subcinericios panes 
faciebat. Hanc itaque severioris vita? regulam con- 
seclatus duravit donec Leo imperio potitus est. 


Quin et Domnicam conjugem cum filia liberisque c 


domi detondendos curavit, Athanasiam appellans, 
cunctasque opes in pauperum eleemosynas erogaus. 
Atque hi$ quidem ac ejusmodi Bardanii res. 


4. Porro Leo clarus habebatur ac superbia fere- 
batur, ex humili atque obscuro conspicuus atque 
illustris, pro feederatorum przfectura, quam gere- 
bat. Sed nec ingratos mores exuerat, talem se ex- 
lhibens adversus 131 eum qui beneficio affecerat. 
Ca'terum clarebat, aliaque aliis nectens przlia sire- 
nue adversus Ismaelitas ac secundo Marte pugnabat, 
quippe qui etsua ipse indole eL exercitatione in 
eam rem multa virtute pollebat. Quandoque vero 
nb eo qui tum rerum potiebatur ( Nicepliorus is 


τὴν τοῦ Ἤραχλείου μονὴν νύχτωρ, τὸν Θωμᾶν μόνον 
συγχινδυνεύοντα ἔχων, ἀπέφυγεν, τὸν τῆς χεφαλῆς 
χόσμον ἀφαιρῆσαι σπουδάζων. Καὶ ὁ μὲν τῆς μονῆς 
προεστὼς τοῦτη δρᾶπαι τοῦτον οὗ συνεχώρει" αὑτὸς 
δὲ τῇ J| περιεζώννυτο σπάθῃ τὸν πλόχαμον αὐτοῦ 
ἀφελὼν, xal πενιχρὰν ἐσθῆτα ἀμφιασάμενος, εἴχετο 
τῆςς πρὸς τὴν Πρώτην νῆσον πορείας, ἔνθα δὴ τούτῳ 
κτῆμα χαλῶς πεπονημένον ἐνῆν, xal ὁ βασιλεὺς ἐχεῖ 
μένειν περιωρισμένον ἐπέτρεψεν. [P. 7] Ἐχεῖσε 
γοῦν περαιωθεὶς, καὶ τὰς συνήθεις εὐχὰς χαὶ τὸ 
τῶν μοναχῶν θεῖον σχήμα δεξάμενος, μετωνομάσθη 
Σάδθας, ἀγῶνας ἀσχητιχοὺς πολλοὺς ἐνδειχνύμενος. 
Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xal τινες τῶν ἐχ τῆς Auxao- 
νίας αὐτῷ ἐπιθέμενοι χαὶ ποιήσαντες ἔρημον τῶν 
ὀφθαλμῶν, γνώσει xal εἰδήσει τοῦ βασιλεύοντος, τῷ 
τοῦ Θεοῦ προσφεύγουσι θείῳ καὶ μεγάλῳ ναῷ " xal 
τέλος εἶχεν χαὶ ἡ πρόῤῥησις τοῦ τὸ "3 Φιλομήλιον 
ἐνδιαιτωμένου μονάζοντος. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ὡς 
εὐεργέταις αὐτοῖς ἐπευξάμενος τῆς σχληροτέρσς 
εἴχετο ἀγωγῆς, οἴνου τε χαὶ ἰχθύων xat ἐλαίου ὁλοσχε- 
po; ἀπεχόμενος, γυμνήν τε ἀεὶ φέρων τὴν χεφαλὴν 
xai τοὺς ἑαυτοῦ πόδας, χἂν εἴ τις σφοδρότερος ἐγε- 
γόνει χειμών. Ἔτι δὲ μονοχίτων διετέλει, τῷ θέρει 
μὲν δερμάτινον χιτῶνα ἀμφιεννύμενος, τῷ χειμῶνι 
65 τρίχινον περιθαλλόμενος. "ἔζη δὲ οὐ σιτένῳ, χρί- 
θης δὲ ἀλεύρῳ ἐγχρυφίαν ποιῶν. Καὶ οὕτω παρέπεμ- 
πεν τὸν ἑαυτοῦ βίον, διαρχέσας ἕως ὁ Λέων τῆς 
βασιλείας ἐγένετο ἐγχρατῆς. ᾿Αποχαρῆναι δὲ xai 
τὴν ἑαυτοῦ σύμδιον Δομνίκα, ἅμα θυγατρὶ xa τοῖς 
ἑαυτοῦ παισὶν ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἐποίησεν, μετονομά- 
σας αὐτὴν ᾿Αθανασίαν, ἅπαντα δηλαδὴ τὸν πλοῦτον 
διανείμας πτωχοῖς. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν Βαρδάνιον 
οὕτω τε χαὶ τοιαῦτα, 

δ΄. Ὁ δὲ Λέων εἴχετο τῆς δόξης χαὶ ἐγαυρία ἐχ 
ταπεινοῦ καὶ ἀδόξου περίδλεπτος ὁραθεὶς χατὰ τὴν 
τῶν φοιδεράτων ἀρχήν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τῆς ἀχαριστίας 
ἀπείχετο, τοιοῦτος περὶ τὸν εὐεργέτην φανείς. Πλὴν 
εἴχετο, xaX μάχαις μάχας ἐπισυνάπτων χατὰ τῶν 
Ἰσμαηλιτῶν ἠνδραγαθίζετο, ἅτε μεγάλην ἐν τῷ 
τοιούτῳ μέρει καὶ φύσει xal τριδῇ προσφερόμενος 
δύναμιν. Καί ποτε στρατιωτιχῶν χρημάτων διανο- 
μὴν παρὰ τοῦ τὰ σχῆπτρα διέποντος Νιχηφόρου 
ἐγχειρισθεὶς, ἐπεὶ οὐδὲν ἔμελεν αὐτῷ τῶν βασιλιχῶν 


erat ), quam in copias militares erogaret, pecunia- D ἐντολῶν, οὐδ᾽ ἐξεπέραινέ τι, ἀλλ᾽ ἐν πολίχνῃ Εὐχαῖ- 


rum vi credita, nihili pendens imperialia jussa ne 
rem quidem exsequebatur, sed in Euchaitarum 
iguobili oppido tempus voluptate ac ignavia terens, 
constituta exercitui stipendia prebere differebat ; 
nec ullam omnino curam ac diligentiam adhibens 
tum pecuniz public, tum suo ipsius tutando cor- 
pori, ac nec provincialibus conservandis, cum Aga- 
reni excursiones facerent Romanamque ditionem 
diriperent, solus ipse ac nemo alius confertam 
predam citra omnem laborem eis tradebat, non 
qnidem suis ipse fortunis ac periculo ( quippe qui 
celeri fuga saluti suz consulebat), sed militaribus 


των κὸν χαιρὸν ῥᾳστώνῃ xal ἀμελείᾳ χατατρίδων 
ἀνεδάλλετο τὰ νενομισμένα τῷ στρατῷ παρασχεῖν" 
χαὶ φυλακῆς οὐδεμίαν πρόνοιαν ἔχων, ὀῦτε μὴν τῶν 
χοινῶν χρημάτων, οὐδὲ καὶ τοῦ ἑαυτοῦ σύματος, οὐδ᾽ 
αὐτῶν τῶν ὑπὸ χεῖρα, τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐχδραμόντων 
χαὶ τὰ Ῥωμαίων ληϊζομένων τὴν λείαν αὐτοῖς οὗτος, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλος τι;, ἀπεπλήρου ἀταλαιπώρως, ἀλλὰ δι" 
αὐτοῦ μὲν οὗ (ὀξείᾳ γὰρ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἑπραγμα- 
τεύσατο), τὰ στρατιωτικὰ δὲ προδοὺς καὶ μόνον οὐχὶ 
γερσὶ πολεμίοις ἐμδαλὼν χρήματα. [P. 8] Οὗ δὴ 
ἕνεχα δίχας, εἰ καὶ μὴ τὰς ἀξίας, τῷ καταπιστεύ- 
σαντι δοὺς Νιχηφόρῳ, πληγαῖς τε ταῖς χατὰ νώτου 
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ὑπήχϑη καὶ στέρνων καὶ φυγῇ diio τὴν ζημίαν À pecuniis proditis et quasi in manus hostium conje- 


ἀπέτισεν. ᾿Αλλὰ τοῦ Νιχηφόρον xatà Σχυθῶν ἐχ- 
στρατεύσαντος xat τραυματίουἰκατὰ τὴν παρεμδολὴν 
τοῦ πολέμου πεσόντος μηνὶ Ἰουλίῳ εἰχάδι ἔχτῃ τῆς 
“ττάρτης ἰνδιχτιῶνος, xal τοῦ υἱοῦ Σταυρακίου κατὰ 
"ὃν πόλεμον καιρίαν τρωθέντος ὡς δύο μὲν μόνους 
μἶἧνας xat ἡμέρας ἐπιζῆσαι ὀχτὼ, συμδασιλεύσαντος 
à πρότερον τῷ πατρὶ ἔτη ὀχτὼ μῆνας ἑπτὰ, xal 
Μιχαὴλ τοῦ χουροπαλάτου μετὰ τὴν τοῦ Σταυραχίου 
χατὰ τὴν δευτέραν τοῦ Ὀχτωύρίου μηνὸς ἀ ποδίωσιν, 
γαμδροῦ μὲν Νιχηφόρου τελοῦντος, Ex γενεῦς δὲ 
χαταγομένου τοῦ Ῥαγγαδὲ xai χατὰ τὴν θέσιν τῶν 
Μαγγάνων σχηνοῦντος, τὴν τῆς βασιλείας δεξαμένου 
ἀρχὴν κατὰ τὸν Ὀχτώόδριον μῆνα τῆς πέμπτης ἐν- 
διχτιῶνος, ἀπολύεται ὁ Λέων τῆς ὑπερορίας χατὰ 
τὸ ἐπιχρατῆσαν ἔθος τῆς χρηστότητος ἕνεχεν τοῖς 
Ῥωμαίων βασιλεῦσι, xal τῆς φυγῆς χατάγεται, 
χαὶ τοῖς αὐτοῦ τούτου δὴ τοῦ Μιχαὴλ ῥαθδδού- 
yo τοῖς χατὰ τὰ ἀνάχτορα ; συντάττεται ἐφ- 
εδρεύουσι, xal πατριχίων τιμᾶται μετ᾽ οὐ πολὺ τιμῇ, 
xai στρατηγὸς ᾿Ανατολιχῶν ἀναδείχνυται, ἡνίχα 
χαὶ τὴν παλαιὰν φιλίαν τοῦ σὺν αὐτῷ τραφέν- 
τος ἀνδρὸς Μιχαὴλ ἀνανεῶν, ὃν χόμητα τῆς χόρτης 
ἡ ix τοῦ Βαρδανίου μετάταξις προετίμησεν, xai τῶν 
ἀποῤῥήτων μύστην λαμδάνων, τῶν ἔνδον τε εἶχεν 
πιστότατον xai τῶν ἐχτὸς πραχτιχώταζον. 


ε΄. ᾿Αλλ᾽ ἔμελλεν αὖθις ἀχαριστίας ἁλῶναι γραφῇ, 
ὠμότητι συντραφεὶς xal ἀγριότητι ἐχτραφεὶς !5, 
xai τοῖς δευτέροις τὰ πρῶτα χαλύψαι ὁ ἀλιτήριος. 
Ὅθεν ἄρτι Κρούμνου τοῦ τῶν Βουλγάρων ἡγεμόνος 
συμδάσεις xal φιλίας ὑποχριναμένου xal σπονδὰς 
ζητοῦντος εἰρηνιχὰς, εἰ μόνον τὰ χατ᾽ ἔτος διδόμενα 
εἰς τάξιν, οἵμαι, δοθῶσιν φόρου αὐτῷ, ὡς τοῖς πρό- 
περον ἔδοξε, xal προστιθέντος ὡς xal τοὺς πρόσφυ- 
τᾶς Βουλγάρων, πρὸς δὲ xaX Ῥωμαίων εἰς τοὐπίσω 
ἐχδίδοσθαι τῷ ἑαυτῶν ἔθνει, ἄτοπον ἐφάνη τὸ τῶν 
προσφύγων τοῖς τῆς συγχλήτου βουλῆς, εἰ χαὶ ὁ 
βασιλεύων Μιχαὴλ ὅλως !* ἐγένετο τῆς δόξης τοῦ 
ἄρχοντος τῷ γε δὴ τῆς εἰρήνης βούλεσθαι μὴ ἀπὸο- 
τυχεῖ». ᾿Αλλ᾽ ἐχράτησεν ἡ βουλὴ, Θεόχτιστον μά- 
γιστρον ἐπιχυροῦντα xai συντιθέμενον ἔχουσα τῇ 
δόξῃ, xal διελύθησαν πάλιν εἰς ἔργα πολέμου, τοὺς 
λόγους χαταλιπόντες γυμνούς. Καὶ τοῦτ᾽ εἰχότως 
ἐφάνη καλόν’ |P. 9] πῶς γὰρ ἄν τις φιλάνθρωπος 
δύξῃ καὶ συμπαθὴς τόν γε διά τινα σφαλέντα δὴ πε- 
ριπέτειαν καὶ τὴν ἑαυτοῦ μὲν ἀρνησάμενον ἐνεγχα- 
μένην, ἧς οὐδὲν γλύχιον, ὥς qac:, πρὸς δὲ xol γα- 
μετήν τε χαὶ ἔγγονα, ὡς εἰς ἄσυλον χαταφυγόντα 
Boubv τῇ τῶν "Pupaiuv πολιτείᾳ, τοῦτον ἐχδίδοσθαι 
ὠμότητι Σχυθῶν, θηρίων διενηνοχότων οὐδέν; οἷς 
γὰρ τὸ φοδερὸν καὶ ἄγριον ὁρῶσιν αὐτῶν τοὺς πολ- 
λοὺς μὴ ὑποφέροντας χαὶ διὰ τοῦτο ἀποῤῥέοντας 
πρὸς τὸ ἥμερον καὶ πρᾶον ἡμῶν συχνῶς, ἅτε δὴ, 
μὴ κατὰ μιχρὸν λάθωσιν ἑαυτοὺς πρὸς ἡμᾶς ἐχχενώ- 
σαντες, δεδιότες οἱ σφῶν ἀρχηγοὶ τὸν πολὺν περὶ 
τούτων λόγον πολλάχις χαὶ μέχρις ἡμῶν χεχινή- 


ctis. Quamobrem etiam eidem Nicephoro, a quo 
pecunias consignalas acceperat, poenas dedit, etsi 
leviores quam delicti ratio exposcebat, nempe dor- 
sum renResque verberibus affectus, perpetuoque ex- 
silio multatus. Caeterum cum Nicephorus adversus 
Scythas movens accepto in acie vulnere fatis con- 
cessisset Julii mensis vigesima sexta, indictione 
quarta, Stauraciusque ejus filius ipse qugque lethali 
in prelio affectus vulnere non plures duobus men- 
ses diesque octo patri superstes exstitisset, Michael 
19 vero Curopalata post Stauracium secunda Octo- 
bris vita functum (erat is gener Nicephori, Ran- 
gabe ortus prosapia, ad armamentarii zdes nio- 
rans) imperii sceptra adeptus esset mense Octobri, 
indictione quinta, Leo exsilio solvitur, Romanorum 
principum, cum primum  inaugurantur, solemni 
clementia; atque ἃ fuga revocatus ipsius Michaelis 


palatinis lictoribus accensetur. Nec longa mora, 


patricii dignitate augetur duxque Orientalium crea- 
tur, quando et Michael veterem viri, quccum fue- 
rat educatus, amicitiam renovans, quem aulz co- 
mitem relieta. Bardauii factio ante provexerat, 
arcanorumque conscium assumens, rerum dome- 
sticarum fidissimum testem eorumque quz foris 
agenda essent efficacissimum ministrum  adbhi- 
buit. 

9. Rursus tamen ingrati animi labem sibi asper- 
surus erat homo crudeli ingenio agrestique indole 


C educatus, ac qui priora sua, mortalium scelestissi- 


mus, sequentibus esset obscuraturus. Unde cum 
jam Bulgarorum dux Crumnus concordiam et pacis 
[τὰ amicitissque ambire se simularet ac ani- 
mum pacis cupidum praferret, dummodo annua, 
qua pendi solita erant pro eo ac majoribus visum 
erat, Romani tributa praestarent, ea demum adjecta 
conditione, ut et Bulgarorum vicissimque ltomano- 
rum imposterum transfugzx su: quique genti red- 
derentur, transfugarum 13 caput illud absurdum 
senatui visum est, quanquam Michael imperator 
totus in principis Bulgarorum seutentiam ibat, 
quod ineundz pacis occasionem illam sibi nolebat 
aufugere. Obtinuit tamen seuatus sententia, quam 
Theoctistus magister sequeretur ac cui vim ae 


D pondus auctoritate sua adjiceret. Iterum ergo reli- 


ctis colloquiis ad belli aleam revocatum negotium ; 
idque magis decere merito judicatum est. Quomodo 
enim non omnem humanitatis sensum exuisse ar- 
bitrandus est, qui hominem casu aliquo aut vicis- 
situdine in errorem prolapsuni, patriaque, qua nibil 
dulcius esse aiunt, contempta, ad hec uxore et 
liberis, ceu ad aras inviolabiles, ad Romanz ditioris 
loca confugientem, Scythice gentis immanitati; 
cujus a feris nihil indoles differat, dedendos puta- 
verit? cum enim terribiles trucesque ac feri sint, 
multos suorum id non ferentes ad lenitatem et 
mansuetudinem nostram szpenumero transire api- 
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madvertunt. Neigitur universa ipsorum gens in A xactv. ᾿Αλλὰ κενὴν, τὸ δὴ λεγόμενον κατὰ τὴν παρ- 


nostram paulatim sese effundat, veriti eorum prin- 


οιμίαν, ἔψηλαν, ἀνθρώποις ἐντυχόντες στεῤῥοῖ:. 


cipes szpius et ad nostram usque zetatem multos de liac. re sermones moverunt. ἴῃ vanum tamen, 
quod communi fertur adagio, cecinerunt, viros nacti flrmi propositi, et qui a seutentia non facile 


dimoverentur. 

6. Brevi itaque cessatum mora, ambzque mox 
gentes ad arma concurrere. In his Michael legatum 
suum reverti jubet, exque Oriente cum copiis quam 
cito transmiLtere : enimvero quo se adjotore usu- 
rum exspectabat: bellique socio, implacabilem 14 
hostem offendit. Cum enim ex verborum illa jactan- 
tia ac Romanis intentatis minis, quibus se Crum- 
nus hominum stragem facturum, agros vasiaturum, 
arbores excisurum, domos succensurum, omnino- 
que torrentis more, violento in nos impetu, irruptio- 
nem se facturum affirmabat ac omnes sub jugum 
missurum, animatus imperator suscepta jam expe- 
ditione, modum omnem excedentes Barbari minas 
compressisset, vixque non suis se finibus continere, 
nec inde prorumpere agrosque Romanos vastare 
coegisset ; saepiusque provocante Michaele, instructa 
in eum acie, pugna is alcam compressa audacia 
detrectasset, quin imo vires suas aguosceret, nec 
adversus imperatorem manum conserere auderet ; 
sufficere Michaeli videbatur, quod barbaricam illam 
ferociam ac temeritatem suis velut termiuis siue 
pugna, cujus incertus exitus est, conclusisset. 
« Quandoenim, aiebat, quibus freti copiis sumus ad 
pugnam committendam excire non possimus, sed 
eam detrectare suisque se finibus continere coga- 
mus, quid etiam necesse ut ad experiendum Mar- 
tem cogamus? » Cum itaque sensim pedem referre 
paulatimque Romanum solum repetere Michael 
cogitaret, visa res indigna Leoni, nec ex impera!o- 
ris Romani majestate, terga hostibus vertere. lloc 
enim Leo optimum illud imperatoris consilium di- 
cebat, quod nimirum non recte ac sincere sentiret, 
sed putri dolique pleno consilio, unum hoc molire- 
(ur, ut jn se rerum summam transferret, Sane, 
aiebat, imperator, moterda nobis in 185 eos signa 
aunt ; videbisque me palam hodie robur ac vires in 
hosles exserere, tuoque ad fiduciam nutu precibusque 
[rctum, ín primis ordinibus strenue dimicautem, pre- 
clurc victorem fore. Mis Michael verbis a sua in 


C 


ς΄. Τοιγαροῦν μιχρὸν διαλιπόντες xat! ἀλλήλων 
ὁπλίζονται. Καὶ Μιχαὴλ τὸν ἑαυτοῦ ὑποστράτηγον 
Λέοντα ἐπανάγειν χαὶ διαπεραιοῦσθαι ix τῆς 'Ava- 
τολῆς θᾶττον ἠξίου μετὰ xai τῶν δυνάμεων xal 
βοηθῷ μέλλων χρῆσθαι αὑτῷ ἐχθρὸν χατέλαδεν 
ἄσπονδον. Ὡς γὰρ ix τῶν μεγαλαύχων ῥημάτων xal 
ἀπειλῶν ὧν κατὰ Ῥωμαίων ὁ Κροῦμνος ἀπέπεμπε, 
φθόρους σωμάτων ἐπαπειλῶν xal γῆς δήωσιν xal 
δένδρων ἐχτομὰς xal οἰχημάτων πυρπόλησιν, xal 
ὅλως χαθ᾽ ἡμῶν οἷά τις χειμάῤῥους ποταμὸς φερό- 
μενος πάντας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιῆσαι διεδεδαίου, ἄρτι: 
δὴ τοῦ βασιλέως ἐχστρατεύσαντος xal συστείλαντος 
τὰς ὑπερορίους ἐχεῖνας ἀπειλὰς, xal μόνον οὗ tois 
οἰχείοις ὅροις ἐμμένειν χαταναγχάζοντος, ἀλλ’ οὐχ 
ἐχπηδᾷν χαὶ τὴν !* ἡμετέραν ληΐζεσθαι, χαὶ πολλάχις 
ix παρατάξεως προσχαλουμένου μὲν τοῦ Μιχαὴλ, 
ἐχείνου δὲ μὴ ἀπαυθαδιαζομένου, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν 
ἐπιγινώσχοντος ἀσθένειαν xal μὴ πρὸς βασιλέα "5 
χεῖρα ἀντᾶραι χατατολμῶντος, ἐδόχει μὲν τῷ Μιχαὴλ 
ἀρχεῖσθαι τὸ προπετὲς ἐχείνου xal αὔθαδες ἐν tol; 
ὑπ᾽ αὐτοῦ !! χαταχλείσαντα, μὴ xal μάχην ἐπισυν- 
άψαι, ὡς ἀδήλου ὄντος τοῦ μέλλοντος’ « Ἐπεὶ γὰρ, 
ἔλεγεν, ἐχ παρατάξεως ἡμῶν οὐχ εἰς πόλεμον οἷο! 
τέ ἐσμεν ἐχχαλέσασθαι, ἀλλὰ φυγομαχεῖν xal ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ !* μένειν ἀναγχάζομεν, τί xal δράσαιμεν 
βιαζόμενοι ;ν Δ'ὰ τοῦτο οὖν παλινδρομεῖν ρέμα πως 
χαὶ χατὰ μιχρὸν πρὸς τὴν οἰχείαν βασιλείαν βουλο- 
μένον, ἀπρεπὲς ἐφάνη τῷ Λέοντι χαὶ οὐ γατὰ βα- 
σιλέα Ρωμαίων νῶτα διδόναι τοῖς ἐχθροῖς, οὕτω xa- 
λοῦντι ἐχεένην τὴν χαλλέστην βουλὴν [P. 10] τῷ μὴ 
ὁρθὰ μηδ᾽ ὑγιᾶ φρονεῖν, σεσαθρωμένα δὲ καὶ δόλια, 
χαὶ ὅλην ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιῆσαι τὴν τῶν Ῥωμαίων με- 
λετῶντι ἡγεμονίαν. 'AAA' ἱπτητέον» ἔφη, πρὸς αὑτοὺς, 
ὦ facis, καὶ ὄψει ue σήμερον τὸ xpátoc καθαρῶς 
ἀναδούμεγον κατὰ τῶν ἐχθρῶν xal γιχη:όρον δει- 
xrvperor , τῇ σῇ καταθαῤῥοῦντα xal προπο.ῖε- 
μουγταπεποιθήσει τὸ καὶ εὐχῇ. Τούτοις ὁ Μιχαὴλ 
τοῖς λόγοις ἐχτραπείς τς χαὶ παρασαλευθεὶς συῤῥῆξαι 
παρεχελεύσατο τὸν πόλεμον. "(ig δὲ μόνον ἐγένετο 


diversum actus sententia puguam conseri jussit. D συμθολὴ, νῶτα δοὺς ὁ Λέων τὴν φυγαδείαν ἡ σπά- 


Moxque prima ipsa congressione Leo terga vertens 
fugam capessit, quippe tyrannidem continue medi- 
tans, etsi hactenus ejus hoc consilium tam Miclhae- 
]|-m, tum hostes latuerat. Quod enim nihil hactenus 
istiusmodi contigerat, qualia przelii vis afferre 50 - 
let, nullumque belli facinus utravis acies gesserat, 
sed primus ipse conflictus vertebatur, vixque dum 
ecopisse conflictum partes advertebant, tum ipsis 
Bulgaris tum reliquis ownibus res dolus videbatur, 
«qualis hostium esse solet : nempe a sua illas dis- 
trahentem acie, conversa demum in eos ex fuga 
fronte, velle irruere, ubi autem amba acies nihil 


cato, τὴν βασιλείαν ἀεί πως ἐπιζητῶν. Kal τοῦτο 
τέως ἄδηλον ἣν αὐτῷ τε τῷ Μιχαὴλ xal τοῖς ὑπεν- 
αντίοις" μήπω γάρ τινος γεγονότος, οἷα φιλεῖ κατὰ 
πόλεμον, μηδετέρῳ ἀνδραγαθήματος, ἀλλ᾽ ἔτι χατ᾽ 
ἀρχὰς οὔσης τῆς μάχης xal μιχροῦ ὅτι xal συνεῤῥά- 
Yn3av ἀγνώστου, αὐτοῖς τε τοῖς Βουλγάροις xai 


-πᾶσιν ἐφάνη τρόπος εἶνα: τὸ πρᾶγμα, ὡς μέλλουσιν 


αὐτοὺς διασπᾷν xal αὖθις ἐξ ὑποστροφῆς χαταπολε- 
μεῖν. Ὡς δὲ ἀμφότεροι οὐ κατὰ τρόπον ἀλλ᾽ ἀληθῆ 
δὴ ἔγνωσαν elvat τὴν φυγὴν, τότε προσπεσόντες ol 
μὲν ἐναντίοι φόνον πηλυν τυξις γάξοντο τῶν φενγόν- 
των νεανιχῶς, ὁ δὲ Miyank ἐχυτὸν σώζειν ἀλλ᾽ οὐχ 


VARLE LECTIONES. 


45; οἷν. ]'. '^dacozo P. «6 p. 102 d, ἡ" 


. - 
av. 


9009 ἑαυτὴν vulzo. 


29 LIB. I. — LEO ARMENIUS. 40 


ἀντιπίπτειν μετ᾽ ὀλίγων ὧν διεπείραζε. Καὶ οὕτω A belli arte fleri, sed veram Romonorum fugam, 


μὲν ταύτην γενέσθαι τὴν μάχην τινὲς ἡμῖν ἐγγράφως 
παραδεδώχασιν᾽ εἰσὶ δ᾽ o? χαὶ τὰς δυνάμεις μᾶλλον 
τῷ Λέοντι διδόασι διασῶσαι xal χαρτερῶς ᾿ἀγωνί- 
ὅὄχαθαι, τῶν βασιλιχῶν ταγμάτων ἐθελοχαχησάντων 
χαὶ τὴν οἰκείαν προδεδωχότων παράταξιν, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῦ χατὰ τὸν Λέοντα μέρους. Πλὴν χαθυπερτερεῖ 
μὲν τὰ Βουλγάρων δυσελπίστως, τὰ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
f:tQ συνεχόμενα βαρείᾳ χαὶ φοδερᾷ τὸν βασιλέα 
ἔπεμπον ἀγωνιῶντα περὶ ψυχῆς. "AA! ἐχεῖνος μὲν 
πρὸς τὰς βασιλείους αὐλὰς παρεπέμπετο, τὸν Λέοντα 
οἷόν τινα πρόδολον χαταλιπὼν ἔξωθεν ἐφεδρεύειν τοῦ 
μὴ τινα γενέσθαι λαφυραγωγίαν πλείονα παρὰ ἱτῶν 
ἐχθρῶν. Ὃ δὲ xatpou λαδόμενος ἐπιτηδείου τὸν 
στρατιώτην ὄχλον ἐρέθιζέ τε xal βλάσφημά τινὰ 
ῥιπτεῖν χατὰ τοῦ βασιλέως ἠνάγκαζε, xal μὴ ἂν 
ξλαξον, éxsivo δὴ τοῦ μύθου, ἡγεῖσθαι «.εόνγτων 


καλὸν ἔλεγεν εἶναι, τὴν φυγὴν dozacádpsvor: 


γῖν καὶ πρὸς τοὺς χόϊλπους φυγόντα τῆς γυγναι- 
κὶς, τὸν ἑαυτοῦ ἡμᾶς καταλιπόντα «λαὸν παρ- 
arü.loua τῶν ἐχθρῶν. Οὔπω πέρας πρὸς τοὺς 
[Ρ.. 11} χοινωνοὺς τῶν λόγων ὁ λόγος ἐλάμθανε, καὶ 
εἰς ἔογον ἣν τοῦτον ἀπεχθάντα ἰδεῖν, τῇ τῶν χολά- 
χων χατασπαρέντα στωμυλίᾳ χαὶ συνδρομῇ. Καὶ 
tos ἀνάῤῥησις αὐθωρὸν, xal τὸν αὐτὸν εἶχε τὸ 
βραχύτατον μόριον τῆς ἡμέρας ἰδιώτην ἅμα χαὶ αὐ- 
τοχράτορα. 


quod ita agebatur, esse advertere, hostes verso 
impetu fugientium stragem tultam dedere. Ipse 
Micliael salutem expedire, noun cum paucis sibi 
ΓΟ οὐ δ hostibus conatur obsistere. Sicque adeo 
pugnatuin sunt qui litterarum monumentis ad nos 
trausmiserint. Non desunt tamen qui Leoni potius 
tribuant copias conservasse ac strenue pugnasse, 
cum aulici ac palatine cohortes iguavia acti ultro 
fugam iniissent, atque aciem suam prodidissent, 
non qua ex Leonis partibus essent. Enimvero Bul- 
gari inopinato, ac cum nihil ejusmodi exspectaretur, 
superiores evadunt : gravi autem tremendaque 
clade attriti Romani imperatorem 16 de salute sua 
anxium e praedio reducunt. Verum is quidem aulam 
repetit, ac ceu quoddam propugnaculum Leonem 
foris excubantem, ne quam hostes ultra pr»dam 
abigant ac liberius agros populentur, relinquit. At 
Leo commodum nactus teinpus militares irritat alas, 
et maledicta quadam in imperatorem jactare eos 
cogit. Haud e re, aiebat, ut quod fabula est, leonum 
agmen cervus ducal ; qui videlicet modo arrepta fuga 
in uxoris sinum concesserit, nobis in castris relictis, 
quos hostes vaslitale consumant, Vixdum ipn eum 
modum socios affatus peroraverat, eum res eventu 
succedit, sparsis in omnem castrorum ambituin 
garrulis assentatorum vocibus ac concursu, quos 


ile ejusdem fere tenoris sermones habuerat. Postremo actutum. secuta. aeclamatio, ejusdemque dici 
pars mo.licissima eumdem privatum simul et imperatorem aspexit. 


ζ΄. "Aptt γοῦν ἀνηγορεύετο παρὰ τοῦ στρατοῦ, xal 
φόδοι τοῦτον χαὶ δέη ὑφεῖρπον, εἴτε σχηνὴν ὄντως 
ὑποχρινόμενον, tv' ἀπολογίαν σχοίη εἰς ὕστερον, εἴτε 
xal ἀληθείᾳ τὰ ταῖς τηλιχαύταις πράξ:σιν ἀχολου - 
ϑοῦντα ἀντίπαλα διαληγιζόνμενον, ἐπεὶ χαὶ τοῖς ἀρπά- 
σαι τὰ ἀλλότρια προθυμουμένοις μαλαχώτεραι πρὸς 
πὰ δεινὰ τόλμαι φιλοῦσι γίνεσθαι, χαὶ τὸ μέγιστον, 
ὅπως τῶν βασιλείων μετάσχῃ αὐλῶν, θυραυλῶν τε 
xai πόῤῥω που αὐλιζόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἔμελλς πάντως 
xai αὐτὸς ἐνσχηνῶσαι τοῖς βασιλείοις, xal διὰ τοῦτο 
πκῦμα πονηρότατον διεγεῖραν Μιχαὴλ τὸν Τραυλὸν 
χαιρίαν οἱ χαθιχέσθαι διηπείλει, εἰ μὴ τὴν ἀνάῤ- 
ῥησῖν ἀσμένως προσδέξοιτο᾽ ὡς; αὐτῷ Ye πάντων 
μελήσειν τῶν νουϊιζομένων δυσχερῶν, xal αὑτῆς γε 
ὐτὴης τῆς πρὸς τὰ βασίλεια ἀφίξεω:. Ὃ δὴ xal 
γίγο)εν. 


η΄. Ὡς δέ τις ἀνὴρ ( Ἰωάννης οὗτος ὁ χατὰ τὸν 
Ἑξαδούλιον ) τὴν τῶν τειχῶν ἐπιμέλειαν xat πρό- 
νοιαν ποιούμενος ἤσθετο τὸν Λέοντα τοῦτον χαταλε- 
λειμμένον πρὸς φυλαχὴν ἄμα τῇ τοῦ βασιλέως εἰσ- 
ὑδῳ ( δεινὸς δὲ ἄρα ἀνδρὸς φύσιν στοχάσαπθαι 
πόῤῥωθεν), οὐκ ἐν χαλῷ τὴν ἐχείνου ἔφησε γενέσθαι 
πορατασίαν τῶν στρατευμάτων" ὅθεν σύμόουλος γίνε- 
«at τῷ βασιλεῖ διανοήσχσθαΐ τι xax τὸν ἄνδρα μετα- 
στῆται χαλῶς. Πλὴν ἔδει τὸν τέως τῷ χωδίῳ θῆρα 
χρυπτόμενον ἀναχαλυφθῆναί ποτε χαὶ δοχιμασθῆναι 
ὡς ἐν χοάνῳ χρυσὸν τοὺς τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτούς " συ γ- 
χωρεῖται δὲ τοῦτο πολλάχις χατά τίνα τοῦ χρόνου 
χυχλιχὴν περίοδον γίνεσθαι, ἐξ αἰτήσεως, οἷπαι, δχ:- 


7. Vixdum imperator ab exercitu acclamatus 
erat, cum illi metus ac pavores obrepunt, sive re 
ipsa scena hac ac simulatio erant, quo in poste- 
rum facinus excusare posset, sive vere quanta 
istiusmodi molitionibus molesta obsistant, secum 
animo reputabat : nam et quibus constitutum sit 
aliena rapere, his ad mala designanda plerumque 
animi solent mollescere. Hocque maximum cogita, 
bat, qua tandem ratione in castris stativis ac procul 
agens aule compos evaderet. Omnino tamen futu- 
rum erat ut et aula potirelur et in regia habitaret. 
llcirco etiam 177 spiritus nequam afflatu Michael 
Balbus lethale se ei vulnus inflicturum comminatur, 
nisi militum acclainationem suamque nuncupationeni 
placide admittat : fore nimirum sibi cure quacun- 
que ardua videantur, ac ipsum cum primis in re- 
giam accessum. Quod ita factum est. 

8. Ubi autem Joannes quida Hexabulius, cui mae- 


D nium cura credita erat, sub ipsum mox imperatoris 


in urbem ingressum, Leonem cognovit Roman: 
ditionis ac tuendis agris prasidio relictum (erat is. 
vir acri ingenio , ac qui hominis procul indolem 
coujectaret), haud fauste cessurum ait quod is cum 
imperio exercitui pra fectus esset. Quamobrem auctor 
est ul secum aliquid commentus imperator honesto 
quodam colore virum magistratu moveat. Verum 
necesse erat ut quz lactenus ovina pelle contecta 
latuerat, ingenium fera proderet, et ut electi. De, 
probareutur haud secus ac flamma aurum in confli- 
ctorio purgat. Sinit auteni id non raro, per recurt-- 
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rentium temporum quam.lam perio-luim, ita evenire, A μονικῆς, χαθάπερ ἐπὶ Ἰὼδ, el; γνῶσιν μὲν καὶ 


dmone, puto, ejus sibi copiam flagitante, uti in 
Jobo noscitur cont.cisse, ut pii innotescant et discer- 
nantur, mali vero abd; .otu: ac rj'eiantur. 

9. Vix namque sermoncein finierat, cum fama 
prevolans acclamatum imperatorem tyrannum an- 
nuutiat. Eo rumore nuntioque attonita. civitas ac 
fere mente mota vix se continebat, belli civilis for- 
midine, cujus mole haud raro urbes integrz conci- 
dant. Verum imperator obstupuit 41 d^m an' mo, 
baud tainen mente u batus est, sed viri 18 tantum 
ingratos mores detestatus, leni quasi «us . ro bun m 
aiens obsequid vinz olt nta, pavore acturbatione 
urbem liherev.t : cu1icvos Lortatus ut tyranno ve- 
nienti oecurrant, quo niniinum nullo civium pollu- 
tam cruore ae incolumem civitatem custodiret. 
Porro nonnullis hortantibus ut forti animo mal's 
obsisteret pugtiaquecum tyranio decerneret, ac cum 
d firuos se ac constantes tuendis clementissiwi 
fideque przstantis imperatoris partibus fore polli- 
cerentur, quin et ipsa illius uxor Procopia rem 
probaret, neenon Michael quidam Amalecites, cujus 
tum in aula protostratoris munus esset, nolle se δ᾽ ἱ 
imperium fraternis czedibus cruentatum Quamob- 
rem eliam cuidam famulorum fidelissimo traditis 
imperialibus quibusdam ornamen!is ac insignibus 
Leonem adire atque ei deferre coegit. Ea re indigna- 
bundam ejus conjugem Procopiam ac bacchantis 
pene similem exclamasse aiunt indignum ac grave 


διάκρισιν τῶν εὐσεδῶν. ἀλλοτρίωσιν δὲ xal ἀπο- 
ποίησιν τῶν χαχῶν. 


θ. Οὔπω γὰρ πέρας ἔσχον οἱ λόγοι, xai φήμη 
προθέουσα τὴν τοῦ τυράννου ἐμήῆννεν ἀναγόρευσιν. 
Προσπεσούσης δὲ ταύτης, ἡ μὲν πόλις πρὸς τοιοῦτον 
ἄγγελμα μιχρον δεῖν ἔχφρων γενομέ,η μόλις ἑαντὴν 
συνεῖχεν, τοὺς ἐμφυλίους χατοῤῥωδοῦσα πολέμους, 
ἐξ οὗ πολλάχις αὔτανδρο. πόλεις xav δαπτίσθησαν " 
ὁ 6' αὑτοχράτωρ ἐξεπλήνη μὲν τὴν Ψυχὴν, οὐχ Eta- 


.p)y9n δὲ νγωμη,, [P. 12] ἀλλ᾽ ἀχαριστίαν αὖὐ- 


τοῦ μόνον γατεγνωχὼς, ἠρέμα πως ὑποψιθυρίσας 
ὡς καλὸν τῷ θείῳ θελήματι ἕπεσθαι, ἀφέρει τῆς πό- 
λεως τὸ περιθαμδὲς καὶ ταραχῶδες, ἅπαντας mpo- 
τρεψάμενο: χωρησαι τούτου πρὸς ἀπαντὴν, ἵνα μένου. 
σαν σωζὴη τὴ ἑἐσυτοῦ πόλιν ἐμφυλίου αἵματος ἄχραν- 
τόν τε xal χαθαράν. “Ἴστασθαι δέ τινων πρὸς τὰ 
δεινὰ καὶ πρὸς τὸν διὰ μάχης ἀγῶνα παραχελευομέ- 
νων χωρεῖν, xai μένειν αὑτῶν ὑπισχνουμένων βε- 
Θαίων ὑπὲρ βασιλέως πράου ** xal πιστοῦ, ἀλλὰ 
xat αὐτῆς ἀποδεχομένης τοῦτο τῆς γαμετῆς Προχο- 
πίας χα M. ουήλ τινος τῶν ἐξ ᾿Αμαληχιτῶν πρω- 
τοστρατορος τηνιχαῦτα ^ γὙχάνοντος, οὐχ ἔφη χρή- 
ζειν τὴν βασιλείαν αἵμασι 5 χαταῤῥεομένην ἀδελ- 
φικοῖς. Ὅθεν xal τινι των πρὸς θεραπείαν αὐτοῦ 
γνησίων παράσημά τινα δοὺς τῆς βασιλείας φοιτᾷν 
ἐχεὶσε ἐξεδιάσατο. Ἐφ᾽ οἷς xai δεινοπαθήσασα xal 
οἷον ἐχόαχ,ευθεῖσα ἡ τούτου δὴ γαμετὴ δεινὸν λέγε- 


si Barca (sic Leonis uxorem convicio vocans) capiti ( ταί ἀνάχραγειν, εἰ Βάρχα (οὕτω δὴ τὸ τοῦ Λέοντος 


modiolum imponeret Αἱ ille severioribus verbis eain 
castigans, seque totum Deo committens , futurum 
rei eventum prastolabatur. Jam cnim. percrebuerat 
rumor ingressum tyrannum per Áuream portam, 
omnemque senatuni ad sacras przcursoris des, 
Studii opera a f ndaments exstructas, obviam 
processisse , ac supimis ma ibu. 1 usu faust'sq c 
ominibus in urbem e cipere ac deducere. Cum 
autem ad palatium jam appropinquaret, eique cora- 

divina 19 Dei Verbi propter nos facti hominis ima 

giue , ad locum quem Clalcem vocant vota reddi- 
turo tantisper consistendum csset, quod punicei 
coloris brevem quamdam vestem militari more dis- 
cinctam gestarel ( aquilam vocant, sive. mare, qui 


in his elegantiam colunt), eam mox exuit ; quam D 


ipsam in mauus acceptam Michael ex lingue vitio 
Dalbi cognomen adeptus, Leonis tunc praefectum 
stabuli 2gens, illico induit. Fuit lioc multis ominis 
loco, fore ut Michael imperio regendo Leoni suc- 
cessor essct. Ubi autem ad Scyla venerunt (locus est 
sic dictus in ingressu palatii), sequens a tergo idem 
Michael dum incautius graditur ac ce;erius preeuntis 
vestigia premit, summis pedibus 20 articulis impera- 
torie vestis oram calcavit, ita ut ipse Leo. senserit 
atdaciorisque aliquid facinoris ab eo exspectandum 
ominatus sit ; quod et postea accidit. 

10. Tuuc Michael Leone ingresso, una cum liberis 


χαλέσασα γύναιον) τῇ χεφαλῇ ἐπίθοιτο τὸ μοδίολον. 
'O δὲ στεῤῥοῖς λόγοις ταύτην ἐπιῤῥαπίσας, xai 
ὅλον δὴ ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, ἐχαραδόχει τὰ μέλ- 
λοντα, “Αρτι γοῦν γατηγγέλλετο «bv τύραννον εἰσιέ- 
ναι διὰ Uv, τῆς χρυσήλάτου, ναὶ πᾶσα d) σύγκλη- 
τος χατὰ τὸν θεῖον του Προδρόμου νεὼν, ὃν ὁ Στούδιος 
ix βάθρων ἀνήγειρεν ἀπήντα χαὶ ὑπτίαις ἐδέχετο 
ταῖς χερσὶ, προπέμπουσά τε xa? ἐχθειάζουσα Ὡς δὲ 
τοῖς βασιλείοις ἤγγιζε καὶ χατὰ πρόσωπον δὴ τῆς 
θείας εἰχόνος του δι᾽ ἡμας ἐνανθρωπήσαντος Otov 
Λόγου, κατὰ τὸν οὕτω χατονομαζόμενον τόπον Χαλχῆν» 
ἔμελλε στῆναι τὰς εὐχὰς ἀποδωσων, ἐπεί τι φοινι- 
χοδαφὲς θοιμάτιον κατά τι στρατιωτιχὸν ἔθος ἄζω- 
στον ἐπημφίετο ( ἀετὸν τοῦτο χαλοῦσιν ἣ θάλασσαν 
οἱ περὶ ταῦτα χομψοὶ), τοῦτο μὲν αὐτίχα ἀπαμφιέν- 
νυται, καὶ Μιχαὴλ ὁ τὴν γλωτταν φέρων παράσημον, 
ἐπιμελητὴς τῶν τοῦ Λέοντος ἵππων τηνικαῦτα τυγ- 
χάνων, ἐπὶ χεῖρας λαδὼν αὐθωρὸν ἐπαμπίσχεται. 
Ἔδοξεν οὖν τοῦτο τοῖς πολλοῖς οἰωνὸς ἐξ ἐχείνου 
δεύτερον τῆς βασιλείας τυχεῖν. Ὡς δὲ χατὰ τὰ 
Σχῦλα " ἐγένοντο, οὕτω δή τινα τόπον χατὰ τὰς βα- 
σιλ.ίους εἰσόδους λεγόμενον &xp: τῶς πως ἐπ᾿ born 
χαὶ χατ᾽ ἴχνος θέων αὐτο τὸ πρὸς -Tj πέζῃ X γον 
τοῦ ἱματίου ἄγροις ἐπέδη ποσὶν, ὡς χαὶ αὐτὸν αἰσθά- 
νεσθαι τὸν Λέοντα xai τινα παράδολον x νῆσιν ἐξ 
αὐτοῦ προσδοχᾷν. Τοῦτο μὲν οὖν ὕστερον ἐγένετο. 
v. Τότε δὲ τοῦ Λέοντος ἐπιφανέντος, Μιχαὴλ ἅμα 
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'& καὶ γυναιχὶ τὴν χόμην ἀποθέμενοι πρὸς τὸ A atque uxore, detonsa coma ad Dei delubrum sece- 


oU τεμένισμα "", [P. 15] ὃ Φάρος χατονομά- 
ἱπὸ τοῦ φῶς ἀνάπτειν πᾶσι χαὶ κατὰ τὰς 
χειραγωγεῖν ἐπὶ χαταγωγάς τινας ἀσφαλεῖς, 
t0» τοῦ χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ὄντα τε xal 
νὸν, τὴν αὐτοῦ εὐμένειαν χωρεῖ ἐχχαλούμενος. 
υλῆσαι μὲν &x Θεοῦ χαὶ ἔρημον θεῖναι ψυχῆς 
καλῷ θέμενος, ἐχεῖνον μὲν ἐν τῇ Πλάτῃ "ἢ 
περόριον θεὶς ἡσυχάζειν ἐπέτρεψεν, χρυσόν 
t" ἔτος ἐπιχορηγῶν, ἔνθεν χαὶ τὸ μοναχιχὸν 
λαθόντα xai ᾿Αθανάσιον μετονομασθέντα ἐπι- 
φασιν ἔτη δύο καὶ τριάχοντα. Συνῆν δὲ αὐτῷ 
στράτιος ὁ νἱὸς αὑτοῦ, ὁ xal ἀποχαρεὶς xal 
σθεὶς ὧν ἑτῶν εἴχοσι προστάξει τοῦ Λέοντος, 
(tac, ὃς πρότερον μὲν παῖς ὧν τὴν τῶν lxa- 
διεῖπεν ἀρχὴν, ἅτε δὴ φίλιος τοῖς στρατιώ-- 
X ἐν ὑπαίθρῳ διάγουσιν εἶναί τε θέλων καὶ 
λλῶν πραγμάτων ἔμπειρος, τότε δὲ ** τὴν χό- 
| αὐτὸς ἀποθέμενος Ἰγνάτιος ἐχαλεῖτο χαὶ τῷ 
[υνεῖναι ἐτύγχανεν τῷ μονήρει βίῳ προσχείμε- 
v δ᾽ αὐτοῦ σύνευνον ἀπεσχοίνισε xal ἀπέσπασε 
ὃς τὴν μονὴν τὴν οὕτω λεγομένην Προχοπίας 
κεν, χαίτο: γε τοῦτο μὴ γενέσθαι πολλὰ τοῦ 
, ἐχετεύσαντος. Καὶ ὁ μὲν Μιχαὴλ τοῦ βίου 
νόμενος μηνὶ Ἰανοναρίῳ τα’, ἔτει ςτβ’, τὸν 
ποθέμενος ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ, ἐν τῷ δεξιῷ 
«ἧς ἐχχλησίας ἐτέθαπτο' ὁ Εὐστράτιος δὲ 
ἣν τοῦ πατρὸς τελευτὴν ἕτη ἐπιδιοὺς πέντε 
χα 3] xai αὐτὸς ἐχοιμήθη χατὰ τὴν τε’ τοῦ 


dunt, quod Pliarum vocant ea ratione, quod cunctis 
lucem accendat noctuque ad certas quasdam statio- 
nes deducat, Phari illius in Egypto celebris nomen 
iinitans ofliciumque przstans, Lconis illic exoratu- 
rus clementiam. llle porro haud ex honesti ratione 
ratus religionem loci violare aut in eo supplicibus 
neceni inferre, illum quidem in insulam Platen 
relegaus privatum illic agere jussit, auri summam 
quotannis in ejus sumptus subministrans ; ubi et 
monachi 9 assumpto habitu atque Athanasii indito 
nomine ad annos duos supra triginta vixisse fertur. 
E:at cum co ct Eustratius ejus filius, qui ipse Leonis 
3551) detonsusac virilibus orbatus est, xtatis annum 
vigesimum agens. Nicetas quoque, qui prius adoles- 
cens Icanatorum prefecturam gesserat, quippe qui 
hoc ageret ut militum inque subdialibus stativa 
babentium gratiam iniret multaque rerum peritia 
polleret, ipse quoque tunc coma posita Ignatii no- 
men accepit, versansque eum patre monachi vitam 
una instituit. Uxorem vero ab illo abjunctam atque 
avulsam in monasterium quod Procopiz vocant 
transtulit, quanquam Michael hoc enixe amofiente 
ac deprecante. Ac Miclael quidem in vivis esse 
desiit undecimo Januarii, mundi auno 6022, depo- 
sitaque mortalitate in eadem insula, ad cornu dex- 
trum ecclesi, sepultus est. Eustratius vero cum a 
morte patris annos quinque vixisset, dormiit et ipse 
ad quintumdecimum mensis Januarii , anni 60357, 


tploo μηνὸς, ἔτους ςτζ’, ἐν τῷ εὐωνύμῳ μέρει (Σ in sinistra ecclesi: parte conditus. Ignatius denique, 


κλησίας πεσών. Ὁ δὲ Ἰγνάτιος ὁ καὶ πρότε- 
κήτας χαλούμενος, τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
ὃς εἶναι λαχὼν, πολλοῖς ὕστερον χρόνοις ἐν τῇ 
καλουμένῃ." Σατύρον, fjv ἄρτι ἐκ βάθρων 
&vog ἕτυχεν, τὸ ἱερὸν αὑτοῦ σῶμα κατέθηχεν. 
δ ἡ μονὴ xai τοῦ ᾿Ανατέλλοντος χέχληται 
«οιῷδε. ᾿Αλλὰ Σάτυρος μὲν, ὅτι ἐχ μικροῦ 
ματος τῆς τοιαύτης μονῆς ὁ παλαιὸς ὀνομά- 
βάτυρος, ἐν ᾧ Tv ἱερὸν παρὰ τῶν Ἑλλήνων 
ιηθὲν τῷ αὐτῷ Σατύρῳ οὗ καθ᾽ ὁμωνυμίαν, 
πλησίον εἶναι τὴν εἰρημένην μονὴν, τῷ τοιούτῳ 
zt ὀνόματι" ἐξ οὗπερ χαὶ ὁ τοῦ "5 Βρύου παλάτια 
Θεόφιλος βασιλεὺς τὴν ὕλην ἀφελόμενος ταῦτα 
τὸ ᾿Ανατέλλων δὲ δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην * Κυν- 
ντί ποτε Νιχηφόρῳ τῷ βασιλεῖ ἐν οἷς ἀρτίως 
μονὴ μέρεσι, διὰ τὸ ἀλσώδη χαὶ δύσδατον "7 
αἱ πρὸς θήραν ζώων ἐπιτηδείαν, [P. 14] ἐλάφου 
Te φανείσης xai χαταδιωχομένης xal χειρω- 
ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἐν ᾧ νῦν τὸ τῆς μονῆς θυ- 
prov ἵδρυται, εὑρέθη τράπεζα παλαιὰ ὑπὸ 
βασταζομένη, γράφουσα οὕτως" Τοῦτό ἔστι 
χιαστήριον τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχαὴ.1 τοῦ 
AAorvroc, ὅπερ ἐνγεθρόνισεν ὁ ἀπόστοιος 
&éac. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐ τότε, χρόνον δὲ παρ- 
Jótog πολλοῦ ὕστερον. 


qui et prius Nicetas vocatus est, Εοἰεβίϑ Cpolitanze 
presul effectus, multis post annuis in monasterio 
quod Satyri vocant, quod et ipse paulo ante a fun- 
damentis condiderat, sacrum corpus suum deposuit. 
Hoc porro monasterium etiam Orientis nomen in 
eum modum sortitum 91 est. Verum Satyri quidem 
fuit appellatum, quod haud procul ab eo monasterio 
vetus Satyrus diceretur, ubi Grzcanica superstitione 
eidem Satyro fanum exstructum erat, ex ejus vicinia 
hec ipsa appellatio monasterio hzsserat ; ex ejus 
porro ruigis Theophilus imperator ablata materie 
regias zedes exstruxit, quas vocant Brya. Ut autem 
Oriens vocaretur, ejusmodi causa accidit. Veniente 
aliquando Nicephoro imperatore ad eas partes ubi 
jam monasterium conditum est, eo quod locus du- 
inosus esset et impervius silvestriumque animalium 
venationi idoneus, cum apparuisset przegrandis 
cervus, infestisque canibus eo ipso loco in quo nunc 
monasterii sacrarium erectum est captus esset, in- 
venta est velus mensa, quam columna fulciebat, 
hocce titulo : Hoc est altare Michaelis celestis mili- 
lie principis, quod Andreas apostolus posuit. Verum 
lic non tunc gesta sunt, sed ubi postea longum 
tempus effluxerat. 
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41. Interim revocanda ad institutum oratio est, ac A 


quarendum quid velut ex condicto ambos induxe- 
rit, tum nempe Michaelem ut nihil oper:e asserendo 
sihi imperio hostique obnitendo posuerit, cuin nec 
(ormic:e, ut adagio fertur, ira desit; tum vero Leo- 
nem ut sic audacter. illud invaderet. Hanc enim ego 
verissimam disciplinam et ad politicas actiones 
exercitationem dixerim, evidenlissiinain rei cujus- 
que causam, neque hanc solum, sed qua occulta 
sit, compertam babere ; qua 99 qui careat ac nuda- 
tas sit historiarum liber, liaud scio an frugis aliquid 
lectoribus allaturus sit. Erat Michaeli imperatori 
viciua quidam ancillula. Hzc certis "quibusdam 
teinporum intervallis furore acta ac spiritu afllata 
vaticinabatur futuraque edicebat. Cui ad littus cui 
Bucoleoni nomen sepius venienti, inde contenta 
inclamabat voce : Descende inde, Michael, descende ; 
ac alienis cede, lias scilicet in eum voces intendens. 
Moc ita sepius factitatum sic percrebuit ut nec 
sponte surdos unisque studentes vite deliciis latu- 
erit. Sero ergo tandem ad ipsas imperaloris aures, 
sinistri aliquid rumoris ejus animo ingerens, ea res 
pervenit. Mox ille ('ubens enim quisque animi do- 
lorem amicis detegit) Theodoto cuidam Melisseno, 
cognoimnento Cassiterz;, quo vere amico uti videretur, 
quos fama jactaret sermones cummunicat. Is porro 
siugulare quid vereque tutum prastandum  mo- 
net; nenpe, quo tempore puella furore corripie- 
tur, solerti ex illa indagine inquirendum quaznam 
futuri imperatoris familia nomenque ac corporis 
figura sit. Placuit cousilium ; mulierque spiritu 
Pytbonico afflata nulla mora sic percontanti respon- 
det : Cum ad arcem, inquit, tali tempore veneris, duo 
quidam ingressuri sunt : unius nomen Leo, qui mulo 
vehatur, alterius alia nuncupatio ; is porro est qui 
imperio polietur. Hzc itaque sceleratissimus 93 ille 
imperatori audisse dejerat : nec rerum quz gesta 
erant quidquam loquitur, sed nugas, ac quibus nihil 
inesset sani, mulieris sermones vocat. Haud enim- 
vero ipse nugarum loco habuit aut temere fusas 
voces existimavit. Abit enim alatim, ac sicut audie- 
rat in D. Pauli delubro pupillis alendis destinato 
virum offendens, collatoque sermone ac data acce- 
ptaque fide, bonoque et fidenti animo esse illum 
jubens, divinam sibiin secreto detectam vocem dixit, 
quz illum imperatorem fore clare denuntiaret. Hzc 
ergo secretius et ad aurem dicta, velutque secundi 
colores ( uti fere in pictura fit) prioribus umbris 
majori expressione adjecti (iis scilicet quae Philo- 
melii monachus primum vaticinatus erat ), sic affi- 
ciunt ut non inaui jam specie exilique quadain 
reprasentatione ac simulacro imperium videret, sed 
nudum ac velut clare eo potitus esset. Ea igitur res 
prope emortuam ac velut elanguidam Leonis spei 
flammam novia ardoribus accendit, altaque masti- 
tudinis abysso Michaelem mersit, atque illius quidem 
2nimi robur erexit, hujus vero graviter concussit. 


ια΄. Ἑπαναχτέον δὲ τὸν λόγον, xai thv αἰτίαν tv 
τητέον τὴν οὕτως ὡς ἐξ ὁμολόγου πείσασαν ἀμφοτέ- 
ρους, τὸν μὲν Μιχαὴλ μηδ᾽ ὅλως ὑπὲρ τῆς βασιλείας 
ἀντισχεῖν ( ἕνεστι γὰρ, ὡς ἡ παροιμία, xàv μύρμηχι 
χολὴ ), τὸν Λέοντα δὲ θαῤῥούντως ἐπιδῆναι καὶ χατα- 
τολμῆσαι αὐτῆς. Καὶ γὰρ ταύτην μόνην εἴποιμι àv 
ἐγὼ εἶναι ἀληθινωτάτην παιδείαν τε xal γυμνασίαν 
πρὺς τὰς πολιτιχὰς πράξεις, τὴν ἐναργεστάτην αἰτίαν 
χαὶ τὸ μὴ τήνδε ἀλλὰ τῆνδε, ἐπιχεχαλυμμέντν xata- 
φορὰν, ἧς πᾶσα δὴ βίδλος ἱστοριχὴ στερουμένη καὶ 
ἀπογυμνουμένη o0x οἶδ᾽ εἴ τινα ὄνησιν παράσχοι τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. Ὑπῆρχε δὲ 35 ΔΙιχαὴλ θεραπαινίδιόν 
τι πρόσοιχον, ὃ χατά τινὰς ἐχδαχχευόμενόν τε xal 
ἐνεργούμενον περιόδους ἀπεφοίδαζέ τε xal ἐμαν- 
πεύετο, xal πρὸς τῷ τοῦ Βουχολέοντος αἰγιαλῷ 
προσφοιτῶν, Κατάδηθι ἐκεῖθεν, κατάθδηθι, γεγωνό- 
τερον, ὦ Μιχαὴλ, ἐπεδόα, καὶ τῶν ἀ.1λοτρίων 
ἀςίστασο, πρὸς αὐτὸν δὴ τοῦτον ἀποῤῥιπτοῦσα 
φωνάς. Οὐχ ἔλαθε γοῦν τοῦτο πολλάχις γενόμενον 
οὐδὲ τοὺς ἐθελοχιυφεῖν ἐθέλοντας χαὶ τὸν βίον παρα- 
πέμπειν εὐφρόσυνον, ἀλλ᾽ ἔφθασεν ὁγὲ γοῦν εἰς τὰς 
βασιλικὰς ἀχοὰς, θροῦν χαὶ λαλιάν τινα οὐχ εϑελπιν 
ἐμποιοῦν. Καὶ ὃς (φιλεῖ γὰο ἕχαττο: τὸ λυποῦν 
ἐχπομπεύειν τοῖς τιλουμένοις ) Θεοδότῳ τινὶ τῷ κατὰ 
τὸν Μελισσηνὸν γνησίῳ δοχοῦντι, d ἐπώνυμον ὁ 
Κασσιτερᾶς, τὰ τῶν λόγων ἀνεχοινοῦτο, xal τινὰ 
βουλὴν ἐξανύεσθα: ἐσυμδούλευεν αἰσίαν ὄντως xav 
ἀτῳαλῇ. Ἢ δὲ ἣν τοῦ κατὰ τὸν χαιρὸν ὅτε δὴ qot62- 
ληπτον γένηται τὸ κοράσιον, ἀχριδολογῆσαι τοόπῳ 


C παντὶ τίς τε εἴη oixía τοῦ βασιλεύσοντος, χαὶ χλῆ σιν 


ἥντινα φέρει, καὶ ὁποῖος τούτου ὁ χαραχτήρ. Ἐδόχει 
ταῦτα ποιεῖν, xal fj ἐνεργουμένη πνεύματι Πύθωνος 
οὐδὲν ὑποστειλαμένη, Κατὰ τὴ» ἀκχρόποιιν, φησὶ, 
γεγομένῳ σοι κατὰ τὸν δεῖνα καιρὸν δύο τινὲς 
ἄνθρωποι εἰσελεύσονται" Λέων ὄνομα τῷ ἑνὶ ἐπ- 
ογουμένῳ ἡμιόνῳ, θατέρῳ δὲ ἕτερον" οὗτος δὲ τῆς 
βασιλείας κατευμοιρήσειεν. Ταῦτα τοῦν ἐχεῖνος ὁ 
θεομισὴς ἀνὴρ ἐξόμνυταί τε πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
λέγει τῶν γενομένων οὐδὲν, λῆρον δὲ τοὺς λόγους 
&noxaAst xai μηδὲν ἔχοντας ὑγιές. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχείνῳ 
λῆροι fj ἔμετος ἄλλως" ἄπεισι γὰρ εὐθὺς, καὶ τὸν 
ἄνδρα (P. 15] ὡς ἀκηχόει, χαταλαδὼν ἐν τῷ τοῦ θείον 
Παύλου σηχῷ τῷ ὀρφανοὺς τρέφειν λαχόντι, συν- 
εδριάσας καὶ ὁμολογίαις χατεμπεδώσας χαὶ ὀχυρώσας 


D καὶ θαῤῥεῖν καὶ χαίρειν παραχελευσάμενος, ix θείας 


φωνῇς ἔλεγεν διδαχθῆναί με ἀποῤῥήτως τὰ μέλλοντα, 
τὴν σε βασιλέα διαπρυσίως κηρύττουσαν. Ταῦτα γοῦν 
ὑπολαληθέντα χαὶ οἷον δεύτερά τινα χρώματα ὡς ἐν 
ζωγραφίᾳ ταῖς προτέραις ἐμμορφωθέντα σχιαΐῖς 
(ἐκείνας λέγω πρώτας τὰς ** ὑπὸ τοῦ κατὰ τὸ Φιλο- 
μήλιον μοναχοῦ ἐχφανθείσας ) οὐχέτι ἐν εἰδώλῳ καὶ 
ἐμφάσει τινὶ ἐμποιεῖ τὴν βασιλείαν ὁρᾷν, γυμνὴν δὲ 
xai οἷον ἐν ἐχύάσει σαφῶς. Τοῦτο οὖν τὴν τε ἤδη 
χατῃθαλωμένην τοῦ Λέοντος xat οἷον ἀπομαρανθεῖσαν 
φλόγα τῆς ἐλπίδος ὑποτύφεσθαι ἐποίησεν xai τὸν 
Μιχαὴλ ἐν ἀδύσσῳ ἀθυμίας καταδῦναι πολλῇ, καὶ τοῦ 
μὲν τῆς ψυχῆς πύργον ἀνέστησεν, τοῦ δὲ ἐγχατέσει- 
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σεν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον τὸ γύναιον, ἀλλὰ δὴ ὁ πιστευ- À Nec solum muliercula, sed cf qui fidem mernerat, 


θεὶς xa! ἐξαπατήσας τῷ ὄντι Κασσιτερᾶς. ᾿Αλλ᾽ αὖ- 
θις ἐπὶ τὴν ἱστορίαν ἱτέον. 

Ὡς δ᾽ οὖν τὴν αὐτοχράτορα εἴληφεν ὁ Λέων ἀρχὴν, 
ἀναῤῥηθεὶς δημοσίᾳ xatà τὸν Ἰούλιον μῆνα τῆς ς΄ 
ἰνδιχτιῶνος. Μιχαὴλ μὲν τὸν τὴν γλῶτταν ὑποσυρί- 
ζοντα τῇ τῶν πατρικίων ἐγχαταλέγει τιμῇ, τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ πρότερον ἐκ τοῦ θείου λουτροῦ νἱοποιησάμε - 
νος, Θωμᾶν δὲ τὸν ἑαυτοῦ διαφερόντως ὁμήλιχα xat 
συμπαΐστορα τῶν φοιδεράτων τουρμάρχην ἐγχαῦ- 
ιστᾷ, Καὶ Μανονὴλ δὲ τὸν Μιχαὴλ πρωτοστράτορα 
κατριχίοις ἐγχαταλέξας xal στρατηγὸν τιμῆσας τῶν 
'δρμενίων, Οὐχ ἔδει σε, ἔφη, πρὸς τὸν κατ᾽ ἐμοῦ 
ὁπλίζεσθαι πόλεμον, εὐμὄόου.λον τοῦ βασιλέως 
καὶ τῆς Προκοπίας γενόμενον. Καὶ ὃς εὖ μάλι- 
σια παῤῥησιαζόμενος, ᾿Α.1.1 οὐδὲ σὲ ἔδει, ἀντέφη- 
δεν, κατὰ τοῦ εὐεργέτου, ἔτι δὲ καὶ συγντέκγου 
σον, χεῖρα ἀντάραι. Τότε μὲν οὖν τούτοις χατετιγά- 
$n, τὴν τοῦ ἀνὸρὸς αἰδεσθεὶς ἀρετήν. 

ιγ΄. Ὡς δὲ τὸν τῶν Βουλγάρων ἄρχοντα τῇ προτε- 
pila νίχῃ φρονηματιζόμενον διακήχοεν, xat αὖθις 
δῃοῦντα μὲν τὴν γείτονα γῆν, χείροντα δὲ xal λεη- 
Ἰατοῦντα τοὺς ἀγροὺς xai πολλὰ μὲν σώματα, πολλὰ 
ἃ βοσχήματα χαθαρπάζοντα, οἱκχήσεις δ᾽ ἑτέρωθεν 
χατειπιπρῶντα xal Oo; ὄντα ἀφόρητον, πρῶτον 
μὲν δεῖν ᾧήθη διὰ πρεσδεία: εἰρήνης ἀναμνῆσα: αὖ- 
τὸν, ὡς δ᾽ οὐχ ἔπεισεν, τὰ τῶν τειχῶν διεῤῥνηχότα 
à' ἑαυτοῦ ἀνοιχοδομησάμενος ἐξεδοήθει διὰ ταχέων, 
χαὶ γενόμενος ἐν Μεσημόρίᾳ τῇ πόλει τοιούτῳ τινὶ 


Cassiteras , ac vere deveperat. Verum iterum nobis 
resumenda narrationis series est. 

12. Rerum itaque sunmmam adeptus Leo ae im- 
perator publice acclamatus, mense Julio, indictione 
sexta, Michaelem Dalbum patricia auget dignitate ; 
cujus etiam prius e sacro fonte filium adoptaverat, 
2f Thomam autem, singulariter coztaneum suum 
ac cum quo juvenis fuerat educatus, feederatorum 
tribunum. constituit. Manuelem quoque Michaelis 
protostratorem patriciis adlegit, Armeniorumque 
duce constitnto, Non te decebat, inquit, adversum 
me arma sumere ac imperatori οἱ Procopic cormsi- 
lium prebere. Ad quem ille summa usus libertate : 
Αι neque te, inquit, decebat adversus. ὅμηι a qvo 
beneficio affectus esses, ad hec vero qui et tuus 
compater exsisleret, manum levare, Tune. quidem 
Leo his auditis obmutuit, viti reveritus virtutem. 


15. Ubi autem Bulgarorum principem superiori vi- 
ctoria elatum majoresque spiritus ducentem vici- 
nam rursus 3udivit vastare regionem et agros 
demetere ac populari multamque tum hominum 
tum pecorum praedam agere, domosque prazterca 
incendere, ac omnino intolerabilem esse, primum 
quidem operz pretium duxit missa legatione officii 
ac pacis admonere. Ubi autem nihil ba:bari iras 
inflexit, diruta monium opera sua studioque in 
stauraus, urbis res brevi in tuto posuit ; veniens- 


διεχρήσατο στρατηγήματι. Ἡμέρας ixavàg ἕν τινι (; Que. Mesembriam stratagemate ejusmodi hostibus 


[P. 16] τόπῳ ἐπιταφρώσας ἑαντόν τε xat τὸν στρατὸν 
ἐχαθέζετο ἐἑχάστοτε σιτιζόμενος ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
χαϊλειπόμενος τῶν ἀναγκαίων, ἀλλὰ καὶ πρὸς τρυφὴν, 
οὐδενός. Ἐπεὶ δὲ τοὺς παραχειμένους xal xat' αὑτοῦ 
χαθωπλισμένους Βουλγάρους ἐν στενότητι εἶναι τῶν 
àvavxalov ἀχήχοεν, τοῦ μὲν οὗ ἐφήδρευς τόπου 
νύχτωρ ἀπάνεισι μετὰ στρατιωτῶν ἱχανῶν χαὶ ῥώμῃ 
τὸ xai χαρτερίᾳ γεγυμνασμένων, ἑνὶ μόνῳ τὴν ἑαυ- 
τοῦ παραγυμνώσας γνώμην, xai πρὸς λόχον bmi 
τινος βουνοῦ χωρεῖ, σύνθημα τοῦ πολέμου καὶ ὥραν 
εἰπών. Ὡς δ᾽ ἡμέρα ἀνέλαμπε xal ὁ στρατηγὸς ** 
ἐγυμνοῦτο τοῦ βασιλεύοντος, φυγῇ χρήσασθαι τοῦ- 
Ὧν, τὸν βασιλέα δηλονότι, πάντες χαθωμολόγουν, 
τῶν γεγονότων εἰδότες οὐδέν. “Ὅθεν ἀναθαῤῥήσαν- 
*tc οἱ ἐναντίοι μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐδύναντο, 
ἀλλὰ χαὶ χατεξανίσταντο χαὶ ἐπὶ χεῖρας ᾧοντο τὸ 
σιράτευμα ἔχειν. Νυχτὸς οὖν ἐπιγενομένης χάτει- 
σιν àx τοῦ λόχου ὁ Λέων ἀπροσδοχήτοις οὖσι χαχῶν, 
καὶ συμμίξας αὐτοῖς ἀνδράσιν ὅπλων γνμνοῖς xal 
ἀαλελνμένοις ὕπνῳ τε xaX θάῤῥει τῆς τοῦ βασιλέως 
φυγῆς τοσοῦτον ἐνειργάσατο !' φθόρον xal φόνον 
πάντοθεν ἐχχυθέντων τῶν Ρωμαίων κατὰ τὸ σύν- 
θημα Ἰὼς πανδημεὶ αἱρῆσαι τὸ στρατόπεδον χαὶ 
ἀγὸς πυρφόρον, τὸ δὴ λεγόμενον, διασωθῆναι. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἡλίχίαν ἐχ χαταδρομῆς vs xal 
προνομῆς ἀνάρπαστον θεὶς, καὶ τὰ τέχνα τούτων 
sal; πέτραις χαὶ τῇ γῇ προτχροτῶν, τὴν ἑαυτοῦ 


D 


illusit. Dies non paucos castris positis altoque vallo 
ducto, atque aggere pene defossus cum copiis, 
sulistit, annonas quotidie ex Romano solo in 
promptu habens, cum neque ad delicias ullo com- 
meatu deficeretur. Ubi autem  assidentes Bulgaros 
armisque in eun) instructos commeatus penuria 
laborare audivit, noctu discedens e loco iu quo 
consederat , haud spernenda militum assumpta 
manu, Q5 virorum scilicet fortium et qui laboris 
patientes essent, cum uno duntaxat communicato 
consilio, insidiandi causa in montem quemdam 
contendit. Ubi autem diluxit nec in castris impera- 
tor repertus est, fugisse eum cuncti existimarunt, 
quod nimirum ejus discessionis consilium uni- 
versos lateret. Hinc liostes assumptis armis impe- 
tuin. tenere non poterant aut. ullo modo suis se fl- 
nibus continere, sed et aggressione facta in manus 
se exercitum babere nulloque negotio ejus potitu- 
ros putabant, cum ecce Leo per noctis silentia e 
monte descendens in hostes nihil mali subverentes 
irruit, inermibusque ac somno solutis eongresstis 
per existimatam illam imperatoris fugam tantam 
illorum dedit stragem, Romanis ex condieto undi- 
que ingruentibus, ut eorum exercitum omnem 
profligaverit ac ue ignifer quidem, ut aiunt, sospes 
evaserit, Sed et incursione facta regionem.emnem 
depraedatus puberes quidem omnes inde abduxit, 
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parvulis autem ad saxa ac humum allisis lRoma- A κατέλαδεν ἐν τάχει. "O0ev. ἔχτοτε ἐχεῖνος ὁ βουνὸς 


nam mox ditionem repetiit. Eam ob rem ex eo tem- 
pore Leonis collis ei colli nomen inditum est ; ac 
qui illac iter habent Bulgari, eaput moventes locum 
digito ostendunt, nec quidquam accepte tunc cla- 
dis meinoriam oblitterant. 

44. Felix ergo ille successus ferociorem longeque 
audsciorem hominem reddidit, inque eam crudeli- 
tatem in qua fuerat educatus impulit. Nulla illi ma- 
joris minorisve sceleris distinctio : sed si quis ullius 
sceleris reus 9 teneretur, una jerat. sententia, 
unà ultio, cujusvis necessarii membri amputatio 
inque omnium oculis publica amputati mem- 
bri suspensio. Hzc sic dira cum in omnes ille 
designaret, grave in se odium omnium concitavit. 
Cum enim nativam illam dire effrenem nulloque 
modo castigatam aut ad lenitatem ac clementiam 
vergentem feritatem coleret, cognatum genus cru- 
deliter divexans ac contemptui habens, id vero con- 
scculus est ut eum odissent omnes, nemo diligeret. 

45. In. hunc itaque modum suas ille res dispone- 
bat, venitque ei in mentem Philomeliensis mona- 
chus, ejusque de se vaticinii munera przstare 
constituit, missis in antecessum munusculis, qui- 
bus gratum animum suun in eum ostenderet, ro- 
gans ἃ Deo impetrare ut imperium suum victoriis 
augeret. Verum ille jam e vivis excesserat, malus 
autem quidam ac invidus daemon (nec enim homi- 
nem appellavero qui omnia miscuit turbavitque, ac 
antiqui serpentis more miseri Leonis auribus, ho- 
minis scilicet cujus mens omnis imprudens et in- 
consulta, virus infudit) senis zediculam illam reii- 
gionis obtentu occupaverat. Sabbatius illi nomen 
erat. Hic Leonis ipsum nuntium conviciorum 
plaustro onerare, nec secum ipse, sed coram in 
facie in imperatorem maledicta jactare. Rogavit 
nihilominus semoto omni timore denuntiare breve 
fore Leonis imperium, qui idolis (o linguam exse- 
crabilem 1) animum adhiberet, inque 97 pardalis 
et Dacchaze Taraxiique numinibus (sic nimirum im- 
peratricem lrenem sanctumque Tarasium in causa 
divinarum imaginum lingue petulantia vocans) 
spem collocaret. At Leo, verum demonum idolum, 
insciia mancipium, homo umbra elinguior, cum 


Λέοντος ἐπωνομάσθη * xat οἱ ἀεὶ ἐχεῖσε διαδιδαζόμε. 
νοι τῶν Βουλγάρων τὴν χεφαλὴν ἐπισείοντες δαχτυ. 
λοδειχτοῦσι, χαὶ λήθην λαμδάνουσι τῶν τότε xaxov 
οὐδαμῶς. 


ιδ΄. Τοῦτο γοῦν θρασύτερόν πως αὐτὸν xol ἱταμώ- 
τερον ἐνειργάσατο τὸ προιϊιέρημα, χαὶ εἰς τὴν σύν- 
τροφὸν ὠμότητα ἐναπέῤῥαξε. Μιχροῦ γὰρ xal μεί- 
ζονος οὐχ fv αὐτῷ διαφορὰ ἀμαρτήματος, ἀλλὰ 
χατὰ πάντων ἐφ᾽ ᾧτινι χαταλαμδανομένων μία ψ- 
φος, τὸ ἀκρωτηριάζεσθαι τῶν ἀναγκαίων μέλος ὁποιον- 
οὖν χαὶ πάντων ἐπ᾽ ὄψεσι τίθεσθαι ἐχχρεμές. "A 
xaX πᾶσι πεποιηχότων ?* τοῖς ἀνθρώποις ἐνέτιχτον 
μῖσος δὴ τούτου χαὶ δεινὴν ἀπέχθειαν οἷς γὰρ 


᾿ἄχρατον τὴν ἐγχώριον θηριωδίαν ἐνήσχησεν, ἀλλ᾽ 


οὐ χεχολασμένην τινὰ χαὶ πρὸς τὸ πραότερον ἀπὸ- 
νεύουσαν, τὴν συγγενίδα φύσιν ἐχφαυλίζων ἀνηλεῶς, 
μισθὸν τὸ ἔχθος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν φιλίαν ἡμπόλησεν. 


ιε΄, Ταῦτ᾽ οὖν ἔπραττεν, καὶ χατὰ νοῦν λαμδάνει 
τὸν ἐπὶ τῷ Φιλομηλίῳ μονάζοντα, xal ἀμείδεσθαί 
οἱ δοχεῖ τῆς προῤῥήσεως (P. 17] εὐχαριστήρ!ά τινα 
προπέμπων 85 αὐτῷ, τὰς τοῦ χράτους νίχας δῆθεν 
αἰτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ἤδη φθάσας ἐξ ἀνθρώπων 
ἐγένετο, πονηρὸς δέ τις δαίμων xal βάσχανος ( οὐ 
γὰρ ἄνθρωπον τοῦτον χαλέσαιμι τὸν πάντα συγχέαν- 
τα xal ταράξαντα χαὶ χατὰ τὸν παλαιὸν ὅφιν τὸν 
ἰὸν τοῖς τοῦ ταλαιπώρον Λέοντος ὠσὶν ἐγχέαντα **, 
ἀνεπίστατον χεχτημένου ὅλον τὸν νοῦν) τῷ τοῦ γέ- 
ροντος οἰχίσκῳ ἐν εὐλαδείας προσχήματι ἐγχατέλα- 
ὅεν. Συμθάτιος οὗτος ἐλέγετο, ὃς τὸν 5 βασιλιχὸν 
ἄγγελον πολλὰ προσονειδίζων, xal δύσφημα xa:i 
τοῦ βασιλέως εἰς πρόσωπον, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ χόλπον 
λαλῶν, *j μὴν ἐξελιπάρει μηδὲν καθυποστελλόμενον 
ἐξειπεῖν, ὡς Οὐχ ἔσται σοι τὸ βασιλεύειν ἐπὶ πολὺ 
εἰδώλοις (ὦ τῆς χαταράτου γλώσσης ἐχείνη ς!) προσ- 
ἀνέχοντι χαὶ τολμῶντι τοῖς ὑπὸ τῆς παρδοῦς χαὶ θυά- 
δος χαὶ ταραξίου σεδομένοις͵ τὴν βασιλεύσασαν ΕΛ ρή- 
νην καὶ τὸν ἐν ἁγίοις Ταράσιον ἀφέτῳ γλώττῃ περὶ 
τῶν θείων εἰχόνων σύτως ἀπογαλῶν. Ὃ δὲ Δέων, «b 
ὄντως δαιμόνων εἴδωλον, τὸ τῆς ἀμαθίας ἀνδράποδον, τὸ 
τἧς σκιᾶς ἀφονώτερον, δέον τούτων χατολιγωρῆσαι, f 
εἰ" μὴ τοῦτο, ἐχπομπεύειν γοῦν χαὶ θεατρίζειν ταῦτα 


hzc spernere debuisset, sin aotem, ad eum qui p τῷ τὰς τῆς Ἐχχλησίας ἡνίας ἰθύνοντι, xal σύνοδον 


Ecclesi& clavum regebat referre eique exponere, 
necuon synodum de rebus magnis magnifice scru- 
tando cogere, non hominibus qui nihil sani sape- 
rent, quique nou ejus commodis, sed suis ipsorum 
lucris studerent suasque cum primis res curarent, 
(proh amicitiam dolo compositam !) amico Cassi- 
ter: communicat, refertque quae ex nuntio verba 
acceperat. Porro ille malum malo furoremque fu- 
rore nou leniens, sed excitans, virum alium, qui 
ejusdem erga sacras imagines sententi; esset ac 
In Mauriani porticu liabitaret, ei indicat, immensa 


συγχροτῇσαι περὶ μεγάλων μεγάλως ἀνερευνῶν ?!, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀνδράσι μηδὲν ὑγιὲς φρονοῦσι, μηδὲ τὰ 
ἑαυτοῦ (φεῦ τῆς μετὰ δόλου φιλίας), ἀλλὰ τὰ οἰχεῖζ 
προμηθουμένων χαὶ προδιοιχουμένων, τῷ φιλουμέ- 
vo ἀναχοινοῦται Κασσιτερᾷ, καὶ τὰ ἀπεσταλιένα 
ἄγε: τούτῳ εἰς φῶς. Ὁ δὲ χαχῷ τὸ καχὸν xal λύσ- 
σῇ λύσσαν οὐ θεραπεύων, ἀλλ᾽ ἑπεγείρων, ἕτερόν 
τινα τῇ ὁμοίᾳ δόξῃ περὶ τῶν θείων εἰχόνων ἐνισχη- 
μένον χατὰ τοῦ "5 Μαυριανοῦ ἔμόολον ἐνσχηνοῦντα 
ὀναγνωρίζει, ἀπέραντά τινα xol μετέωρα λεσχῆ- 
νεύων xal ὑπεράγγε)ον τοῦτον εἶναι διαδεθαιούμε- 
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V! ἀγερευνῶσαν ? an ἀνερευνῶντα 7 35 τοῦ] τὸ 
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γος Τούτῳ οὖν, ὦ βασι.εῦ, χρῶ περὶ τῶν τοιού- 


quaedam et excelsa in ejus laudem deblaterans, 


των μυσταγωγῷ * xal ὃ ἂν εἴποι σοε ποιῶν οὗχ À atque cjus majorem angelo przstantiam allirm:us : 


dya; τήσεις τοῦ δέοντος. 


lloc igitur, imperator, qui in rebus istiusmodi in- 


treat utque edoceat; utere; nec si quid illo doctore egeris, ab honesto et eo quod officii est quidquam aberraveris. 


tc". "0; οὖν ἑἐπεράνατο τὰ τῆς συμδουλῆς, μετα- 
θέειν ἔγνω πρὸς τὸν μονάζοντα, καὶ τοῦτον χαταν- 
«λήσας ταῖς φλναρίαις προσέθηχεν, ὡς Κατὰ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύχτα, ἰδιώτον σχῆμα ἀναλαδόμενον, αὐτὸν 
ἐνταῦθα βασιλέα ἀγάγω σο!, περί τε πίστεως χαὶ 
ἄλλων οὐκ εὐχαταφρονήτων πραγμάτων συμδουλευό- 
μενον. Τοῦτον οὖν ἔτη δύο καὶ ἑύδομήχοντα τὴν 
βασιλείαν χατευθυνεῖν χαθυπισχνοῦ, xai τρ'σχαιδέ- 
χατον ἀρίθμει τῶν ἀποστόλων, xai παῖδας παίδων 
ἱκὶ θρόνον τῆς βασιλείας ἰδεῖν, εἴ ye Λέοντος; ἐξ 
Ἰναυρίας συστοιχεῖ πως τῷ δόγματι. Μὴ ὑπ- 
ἰσχνουμένου δὲ, ἀλλ᾽ ἁπαναινομένον, τὴν ἐξώλειαν 


10. Vixium datum consilium erat, cum ad mona- 
clum properare opere pretium duxit; nugisque 
hominem exsaturaus adjecit sequenti nocte se οἱ 
imperatorem adducturum privato habitu, qui de 
fide aliisque rebus liaud spernendis eum sit con- 
sulturus. Fac ergo illi polliceare annos duos supra 
septuaginta 968 imperium recturum, numeraque 
tertium decimum apostolum. V aticinare ei fore ut vi- 
deatsuperregni solium filios filiorum, si modo Leonis 
Isaurici edictum sequi in animum induxerit : sin 
nolit polliceri, sed rem se prestiturum abnuat, 
obtestare stragem illi, interitum, preecipitia, bara- 


καὶ ἀπώλειαν xai χρημνοὺς xai βάραθρα ἠπειλῆσθαι p tra ἃ Deo imminere. Hec scelerato animo men- 


τούτῳ ἐπόμνυς Ex Θεοῦ. [P. 18] Ταῦτ᾽ οὖν ix σχα!ω- 
ρίας xal γνώμης πονηρᾶς ἀναδιδάξας͵ τὸν βασιλέα 
ἦγεν κατὰ τὸν δηλωθέντα χαιρόν * xal ἐπείπερ εἰσήε- 
σαν μετὰ τοῦ Θεοδότου χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπήρχον- 
το, OD χρή σε, ἔφη ὁ μοναχὸς, τὴν ἀϊλουργίδα 
καταλιμπάνοντα, ὦ Baccisv, ἰδιώτου σχῆμα ἀ.1- 
λάσσεσθαι καὶ τρώγειν γγώμας οὕτω τὰς tor 
πολλῶν. Koi ὃ; ἐχπαθὴς ἅμα καὶ παραπλὴξ τῷ 


ῥήματι τούτῳ γενόμενος, χαὶ ἄλλως οἰηθεὶς ix θείας “" 


εἶναι προγνώσεως, ὡς σχιὰ τῷ ἀνδριάντι εἴπετο ἀλη- 
θῶς, xat ὅλως ἤρτητο χαὶ ἐχρέματο ἐξ ὥτων ὥσπερτι 
χεραμοῦν ἀγγεῖον τοῖς λόγοις τοῦ μοναχοῦ. ᾿Αλλὰ ταὺ- 
τα μὲν εἴρηται χαὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν διὰ μέτρου ποιήσεως. 

up. Αὐτίχα γοῦν τὴν τῶν σεπτῶν tiÓvuv ἀν- 


tisque pravitate docto monacho, qua hora conve- 
nerant, imperatorem adducit. Cumque ingressi una 
cum Theodoto arcana aggressi essent : Non decebat, 
inquit inonachus, communi te veste purpuram com- 
mulare ac sic vulgi .animis slludere. llle audi!o 
hoc verbo vehementer affectus menteque attonitus, 
ac cum alias ex divina eum praescientia loqui exi- 
stimaret, plane velut umbra statuam sequitur, to- 
tusque ex monachi verbis, haud secus ac ex ansu- 
lis vasculum, sic ille pendet ; ut et ante nos qui- 
dam versibus luscrunt. 


17. Statim ergo abolendas venerabiles imagines 


αγορεύει χαθαίρεσιν, xai τὸν πατριάρχην ( Νιχηφό» c, edicto. sanxit, jubetque Nicephoro patriarche ut 


pos δὲ οὗτος ἦν) γραφῇ αὐτοχείρῳ ἢςίου τοῦτο ὃ» 
συγχατατίθεσθαι, εἴ γε μὴ poc ὑπερορίαν xatatyr.- 
φίζεσθαι. Ὁ δὲ xal ἄλλοθεν τεχμηράμενος τὴν τοῦ 
τυράννου πρὸς τὸ Θεῖον ἀπέχθειαν, ἄγεσθαι μᾶλλον 
ἣ συνεῖναι τοιούτῳ χρίνας ἀπήγετο πρὸς τὴν xaxa- 
ψηφισθεῖσαν ὁμολογίαν * καὶ Θεόδοτος ὁ Κασσιτερᾶς 
τὸν τῆς ἱεραρχίας θρόνον ἄθλον ἐλάμδανε χατὰ τὸν 
«o9 θείου Ιάσχα xa:póv. “Αξιον δὲ μηδὲ τὸ τεχμή- 
ριον παραδραμεῖν. Ὁ μὲν γὰρ Νιχηφόρος, &:e τῆς 
ἱερωσύνης προϊστάμενο:, ἐζήτει τὴν διὰ τοῦ ἱεροῦ 
συμδόλου πρὸς ᾿τὴν θείαν πίστιν σνγχατάθεσιν᾽ ὁ 
& οὐχ ἔφη νῦν τοῦτο ποιήσειν, ὑπερθέσθαι δὲ μέ- 
Ip; ἂν ἡ τῆς βασιλείας αὐτῷ τελείως ἀνάῤῥησις γέ- 
νηται, δηλούσης τῆς ἀναδολῆς ὡς xal αὑτοῦ γε προ- 
ἐνισχη μένου τῇ τῆς αἱρέσεως μανίᾳ Ex γενετῆς. 


scripta sua manu schedula assentiri se profiteatur, 
exsilio multandus, ni faciot. ls autem, qui el 
aliunde tyranni in Dei cultum male affectam men- 
tem conjecerat, rapique ad mortem quam cum ho- 
mine ejus indolis versari satius ducebat, sponte 
ad constitutum confessori exsilium adduci se pati- 
tur. Theodotus interim Cassiteras circa divini 
Pasch:x solemne tempus , navat» operc pri- 
mium, 99 episcopalem sedem nanciscitur. Opera 
pretium vero sit ut nec quod antecessit ejus men- 
tis pratercurramus indicium, Divinus namque 
Nicephorus, quippe qui sacerdotio przsidebat, di- 
vine eum fidei assensum prebere symboli profes- 
sione omnino flagitabat. Ad quem ille non se tunc 


D facturum, atque interim dilaturum, dum cjus iu 


imperatorem avclamatio perfecte raia firiaque esset, sic. nimirum cunctando ea se hzreseos labe 


olim exque indole laborare ostendens. 

ιη΄. Ἕτερον δὲ τοῦ λεχθέντος σα ρέστερον (uq 
γὰρ ἄρτι τὸ πρῶτον ἀνηγορευμένος ἐδεῖτο τοῦ δια- 
δήματος, xaX τοῦτο ἔδει τὸν ἀρχιερέα τῇ χαταπτύ- 
ὅτῳ ἐπιθεῖναι χεφαλῇ, προσήγγισεν δὲ ταύτῃ χαὶ 
χατεκαφώμενος o) τριχῶν, ὅπερ ἐδόχε', μαλαχῶν, 
ἀχαυθῶν δὲ χαὶ τριδόλων, ὅπερ τῇ ἀληθείς ἐνῆν, ἐν 
αἰσθήσει ἐγένετο, ἀκίσιν οἷον χαταχεντούμενος χαὶ 
thv χεῖρα ὀδύναις περιπειρόμενο:. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 


4s. Est et aliud, eo quod dicebam, perversa cjus 
circa fidem mentis clarius indicium. Cum enim 
tum priinum imperator acclamatus necdum diade- 
mate potitus esset, atque ipsum devoto capiti sa- 
cratissimus antistes impositurus esset, ubi se ad 
rem accinxit contigitque, non. velut inolles crines 
tangere videbatur, sed quod vere erat, spinas se 
ac tribulos sentire, quibusdam quasi aculeis cora- 
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bat. Verum liec quidem antea. Tunc vero patriar- 
clia, ejus paen:ze accepta sententia, in exsilium pro- 
ficiscebatur, quando etiam ferunt, cum navigio 
procul abduceretur, e niaritimo quodam loco emi- 
rus beatum Thleophanem vidisse, suffitu cereisque 
se prosequentem ac velut. triumphi quadam specie 
preclara illa confessione deducentem. Cujus ille, 
ut par est, officium cultumque libenti animo sus- 
cipiens, atque precibus Deo commendans , sublatis 
in altum manibus velut amplexabatur, supremum 
procul osculum figens. Percontauti vero quidam ex 
iis qui secum comitabantur, cuinam sic cx animo 
desiderioque supremum osculum daret, prophe- 
tica 80 lingua respondisse, Theophani confessoii, 
monasterii Agri preposito; quod et ita brevi acci- 
dit, cum eum deinceps nunquam patriarcha vide- 
rit, isque coronam confessionis adeptus sit. Atque 
liactenus ea qux sunt divini antistilis. 

19. Lco autem μος velut fausto regie guberna- 
tionis principio posito, quod Ecrlesio res eo stotu 
composuerat, ac si quis alius ambitionis studio 
laborans, rei publice curam aggreditur, ubique 
vesparum more secum ferens. stimulum, tum ipsc 
militares exerceus numeros, tum multis lecis per 
Thraciam ac Macedoniam curis suis atque labore 
urbes ἃ fundameutis excitans, auque omnem Ro. 
manum Orbeiu curciasque. provincias lustrans, ut 
eb ipsis hostibus terrori esset. ac formidini. lMiuc- 
que adeo, cum e vivis excessissel, dixisse ali- 
quando aiunt sanctum. Nicephorum, etsi impium, 
sirenuum tamcu rei publice emis civitalem ami- 
sisse virum. Magistratibus quoque ac pratoribus, 
;on civilibus modo, sed et militaribus, valde fur- 
midolosus crat; cumque ipse pecuniarum amore 
superior esset, praeferebat eos cunctis qui omnium 
maxime a muneribus sese continebant, ununi 
quemque pro co. ac optimus erat, non ut. opibus 
afflucbat, honoraua, ZEqui ac justi tenacissimus 
videri voluit; uec tamen erat. Cieterum juri dicun- 
do dabat operam, sedensque ipse in Lausiaco ple- 
rasque lites tiniebat. Sane cum quis aliquando apud 
eum 31 cxpostulasset raptam sibi uxorem, quam 
nimiruin illustrium quidam virururm rapuisset, ncc 
prefectus sepius interpellatus ejus ullam rationem 
habuisset, illum quidem statim sisti jussum ne- 
glecizeque reum justitia, testium depositione per- 
actum, poenz addixit, cessare illum jubens se- 
veriusque corripiens , adulterum vero legi ttai 
praecepit. 

20. Verum Lis ille rei publice blandfebatur, 
ejusque sibi benevolentiam, ut ita dicam, caupona- 
batur. Ad fidem autem quod. speciat ac pietatem 
valle insaniebat, ut nec Deum nominare ἃ re illi 
honcstumque videretur. Nam cum triccnnales cum 
Ilunnis, quos Bulgaros vocant, ineund:e illi essent 
induci: pacisque foedera jurejurando (frmanda, 
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χαταχειροτονήσασαν ψῆφον δεξάμενος, ἕπορι 
ὅτε δὴ xal λέγεται ἐφ᾽ ὁλχάδο; αὐτῷ φερομένι: 
χρὰν χατά τινα τόπον παραθαλάττιον πύῤι 
ἰδεῖν Θεοφάνην τὸν μαχαρίτην, θυμιάμασ! τι 
λαμπάσι δεξιούμενον, οἷόν τινα προπομπὴν t 
λῇ ἐκείνῃ ὁμολογίᾳ προπέμποντα, Ὅν, ὡς 1 
ἀποδοχῆς ἀξιώϑας xal Θεῷ παραδοὺς δι᾽ εὐχῆς 
χεῖρας οἷον ἄρας μεταρείως περιεὐάλετο τὸ 
| P. 19] πόῤῥωθεν τὸν τελευταῖον ἀποδοὺς ἀσπα. 
"Epouévou δέ τινος τῶν συνεπομένων, ὡς δὴ « 
τοῦτον ἀποδίδως εὐχτῶς τε χαὶ ἐφετῶς ; — Τί 
ολογητῇ» φάναι «ε Θεοφάνει» προφήτιδι  vÀu 
« μονῇ προεστῶτι τοῦ ᾿Αγροῦ. » Ὃ xal συνέδι 
οὐ πολύ" αὑτός τε γὰρ τοῦτον ἑώραχεν o06c 
χἀχεῖνος τὸν τῆς ὁμολογίας σδτέφανον ἀν: δήσατο 
τὰ μὲν τοῦ ἀρχιερέως οὕτως. 


ιθ΄. Αὐτὸς δὲ οἷόν τινα τῆς αὑτοῦ βασιλείας c 
ἐπιθεὶς ** δεξιὰν τὸ τὰ τῆ: Ἐχχλησίας οὑτωσὶ 
χονομῆσαι, xal τὴν φιλοτιμίαν εἴπερ τις νοσῶν 
χοινῶν πραγμάτων ἀντελαμθάνετο, mavsay: 
χέντρον χατὰ τοὺ; σφῆκας φέρων μεθ᾽ ἑαντο! 
στρατιώτην τι ὄχλον γυμνάζων αὐτὸς, xal 1 
πολλαχοῦ τῶν κατὰ Θράχην χαὶ Μαχεδονίαν δι’ 
ποῦ ix βάθρων ἀνεγείσων, xal περ'πορενό 
πανταχοῦ, ὡς φοδερὸς εἶναι xal χαταπληχτιχὸ 
αὐτοῖς τοῖς ἐχθροῖς. Ὑπὲρ ὧν xoi τὸν ἅγιον I 


C φόρον φασὶν εἰπεῖν ποτε μετὰ τὴν αὑτοῦ ἀποῦύ 


D 


ὡς εἰ καὶ ἀλάστορα, ἀλλ᾽ οὖν ἐπιμελητὴν τῶν 
νῶν ἡ πόλις ἄνδρα ἀπώλεσεν. Καὶ περὶ τὰς àpy 
καὶ ἡγεμονίας, οὐ τὰς πολιτιχὰς δὴ μόνον, ἀλλ 
τὰς στρατηγιχὰς, διεπτόητο ἰσχυρῶς * χρὴμ 
χρείττων ") αὐτὸς ὧν τοὺς ἀδωροτάτους 
των προέχρινεν, ἀοιστίνδην πάντας͵, ἀλλ᾽ οὐ 
τὰ πλοῦτον τιμῶν. Καὶ διχαιοσύνης μὲν ip: 
λέγεσθαι ἐδούλετο, οὐχ ἐγίνετο δέ" πλὴν ἀντεπ 
ταύτης, xal πολλὰς τῶν χρίσεων δι᾽ ἑαυτοῦ ἑ. 
pat: χατὰ τὸ Λαυσιαχὸν ἐγχαθήμενος. Καί 
δὴ τινος ἔγχλησιν πρὸς αὐτὸν ποιησαμένου περ 
vaug ἁρπαγῆς, ὡς τὴν ἑαντοῦ τις τῶν Entg 
ἀνηρπάχει ἀνδρῶν, xat ὅτι Οὐδὲ λόγων ἠξίωμα 
ὑπάρχῳ πολλάκις διενοχλῶν, ἐκεῖνον μὲν, ἐπ. 
αὐθωρὸν παραστάντα οὕτως ἔχειν ἐπεμαρτύρ 
εἰς εὐθύνας ἦγε τῆς ἀρχῆς μεταστήσας xal π': 
πολλὴν γαταχέα: αὑτοῦ, τὸν δὲ μοιχὸν νόμῳ ἐχ 
ναι ποοπτέταγευ. 


x'. ᾿Αλλὰ τούτοις μὲν τὴν πολιτείαν οἷον ὑπέ 
xai τὴν πρὸς αὐτὸν, ὡς ἂν εἴποι τις, εὔνοιαν 
πέλευσεν " περὶ δὲ τὴν πίστιν ἐμαίνετο χρατα 
τοσοῦτον ὡς μηδὲ Θεὸν ὀνομάζειν ἐδόχει τούτῳ 
λόν. Καὶ γὰρ τὰς τριαχοντούτας σπονδὰς τοῖς 
νοις δὴ τούτοις τοῖς χαλουμένοις Βουλγάροις ἐν 
τως ποιῶν xal εἰρηνικὰς cupÓdot:; χαταπρατ' 
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νος, ἔπει δι᾽ ὄρχων ταύτας ἔμελλε. βεδαιοῦν τε καὶ À pon quibus Christiani solent sacramentis usus 


ἐμπεδοῦν, o0 τούτοις δὴ τοῖς ἡμετέροις ἐχρῆτο, Θεὸν 
χαὶ οὐρανίους δυνάμεις f) τὴν κατὰ σάρκα γενομένην 
μητέρα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ τῶν λεγομένων τε xal 
κραττομένων ἐφόρους xal μάρτυρας" ἀλλ᾽ οἷά [P. 20] 
t ψυχὴ Báp6apo; θεοσεύείσς ἀπῳχισμένη, χύνας 
μὲν, xal οἷ; τὰ ἄνομα ἔθνη θύουσιν, ἐχρῆτο μάρτυσι 
τῶν πραττομένων χαὶ ἀπέτεμνεν χαὶ διὰ στόματος 
ἄγειν οὐκ ἐμυσάττετο εἰ; βεδαίωσιν, ol; ἐκεῖνοι 
ἐλτορούμενει, τὴν τῶν Χριστιανῶν δὲ πίστιν ἐχεί- 
v, μέλλουσί ποτε ὑφ᾽ ἡμῶν διαδσιδάζεσθαι πρὸς 
ἐκείνην, ὡς ἔοιχε, κατεπίστευσεν. Καὶ σαφῶς 
οὑτωσὶ οὐκ. ἡσχύνετο ἀσεδῶν οἷς τε γὰρ τοὺς τῆς 
είστεως μαργαρίτας, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίον φωνὴν, 
ἔμπροσθεν toit τῶν χοίρων xal χρῆσθαι τούτοις 
ἐπὶ στόματος ἐξεδιάζετο, ἄξιος βδελυρίας ὁ ἀνὴρ 
ἀσεθῶν * καὶ οἷς τὰ ἐχείνων αὖθις αὐτὸς τὴν τῶν 
Ῥωμαίων διέπων βασιλείαν τε xal ἀρχὴν οὐκ ἣρυ- 
ϑρία μυσταγωγούμενος xal τελούμενο; ἐν πανδήμῳ 
θεάτρῳ xmi οὕτω γέ δὴ κλήρει τῶν ἀπίστων T£ χαὶ 
πιστῶν, τοῦ αἰωνίου σκώληκος xal πυρὸς, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὅλων ἐπάξιο;. Καὶ ὅσους δὲ "5 τὸν ὀρθὺν εὕρισχε 
γον τηροῦντας, τούτους πιχρῶς κατήχιζε xal δει- 
wx * ἑτέρωθεν δὲ τὰ τῶν ὀμοφρόνων οἱ στίφη τε xol 
συστήματα συνεχρότει τε xal συνήγειρεν ἐν εαυτῷ 
ταρὰ πλευρὰν αὑτοῦ τιθεὶς xal προσεπικλύζων ταῖς 
ὑφελείαις. Τούτοις xal Ἰωάννης ὁ γραμματιχὸς 
ἰγχατπέλεκτο, παντὸς ἀνάσχητος ὑπάρχων χαλοῦ. Οἷς 
4b τινα γραφὴν ὁ Λέων νεαρᾶ; τινος χαὶ μιαρᾶς 
ἱξαρχομένην πίστεως ἀναγράψα: χελεύσας, τὸν χατὰ 
τῶν θείων εἰχόνων δρόμον ἐδίωχεν. ᾿Ανεῤῥίπισς δέ 
κως οἷον xal ἐξεφύσησεν εἰς ὕψος αἴρων αὐτὸν (xal 
γὰρ ἣν χοῦτος χαὶ πρὸς οὐδὲν ἐφέρετο λελογισμένῳ 
:9 wp) 6 τοῦ ἱεροῦ συστήματός τε xai χλήρου τῶν 
βασιλικῶν αὐλῶν ἀρχηγός. Λοχῶν γὰρ αὐτὸν ἐκ πολ- 
λοῦ χαὶ οἷον ἐξ ἐνέδρας ὡς τὸν Πρωτέα αἱρήσειν 
ἐρῶν, ἐπεὶ χατά τινα χαιρὸν τὸ θεῖον ἐχεῖνο εἰς 
ἐπήχοον ῥητὸν ἐχχλησιαζόμενον ἐχηρούττετο, Τίνι 
ὡμοιώσατε Κύριον, καὶ τίνι ὁμοιώμωεει ὡμοιώσατε 
αὑτόν ; μὴ εἰκόνα ἐποίησε τέκτων, ἣ χρυσοχόος 
χωγεύσας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὑτὸν, ἣ 
(μυέωμα κατεσκεύασεν; ἐπεὶ γοῦν τοῦτο κατὰ τὸν 
τοῦ Φάρου ναὺν ἐξηχεῖτό τε xal διτδεδόητο, ἡρέμα 
"wc ὑποσυρεὶς xal ἑαυτὸν εἰς προῦπτον ἀγαγὼν, 


C 


est, ut nimirum Deum ceolestesque virtutes, sive 
quz Christi Deique parens carne fuit, dictorum 
gestorumque inspectores testesque adhiberet, sed 
velut barbarus quidam omnisque religionis expers, 
canes, ac quibus gens improba immolat, iis ge- 
storum testibus utens, et dissecabat, nec. qaibus 
illi libenter ingurgitantur, hzec ipse ad firmaudam 
(idem ore gustare exhorrebat : quod vero Chri- 
stianam fidem eis concredidit, ad quam a nobis - 
aliquando, ut videbatur, essent tradwcendi, ne 
sic quidem  impietati litare eum puduit. Tum 
enim in eo quod fldei margaritas, juxta Domi- 
ni sententiam *, mittelat ante porcos, hisque 
illos vir impius vere exsecrandus ore tenus uti 
compellebat, 84 tuaque in eo rursus quod ipse 
Romani moderator imperii, in publico conventu, in 
theatro promiscua infidelium. &deliumque multtu- 
dine referto, initiati non erubuit ac consecrari, non 
alio plane premio quem zterno verme et igni di- 
gnus fuit. Porro si quos verz fidei tenaciores offen- 
debat, eos vero dire graviterque excruciabat. 
Alioqui vero cjusdem secum sententie hominum 
cuneos conventugque cogebat atque couflabat, suo 
eo3 lateri. adhibens ac muneribus obruens. later 
illos Josnnes grammaticus fuit iisque accensitus, 
vir nulla honesti luce preditus. His Leo scriptio- 
nem quamdam ad novam ac exsecrandam acceptan- 
dam fidem jubeus edere, adversus divinas imagines 
cursum intendebat. Excitavit autem ac velut flam- 
mam in immensum extulit, quippe cum levis esset 
nec sensato animo quidquam aggrederetur, sacri 
collegii clerique palatini prz:ses. Olim enim obser- 
vans, veluique ex insidiis quasi Proteum quemdam 
hominein capere satagens, cum aliquando in. om- 
nium auribus in publico ecclesi: conventu sen- 
tentia hec  proferretur. : (μὲ similem  feci- 
stis ^ Dominun , εἰ cui simulacro — assimilastis 
eum ? Nunquid imagincm fecit faber, aut asrifez 
fuso auro circumdeaurarit eam, aut. simulacrum 
fabricatus est b * Cum ergo sententia hec quandoque 
inh sacra Phari zde cantu altaque voce ederetur, 
ille sensim quasi trahens ac se ipsum in niedium 
producens : Intellige, 99 imperator, inquit, quidnam 


Ivac ὅ εἰ «16γει "*, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, τὸ ἱερὸν D loquatur. divinum oraculum ; ncc. ulla te incessat 


Jó(yo* * xal μηδείς σοι μετάμειλος ἐπὶ τοῖς évaz- 
χθεῖσιν ἔστω, ἀ.1.} ἅπαν θεῖον» δοχοῦν ἐκποδὼν 
τοιήσας εἰχόνισμα τῆς ὀρθῆς ἔχου «ἰατρείας τῶν 
ἢ σεδομένων αὑτά. Τούτοις, 0; εἶπον, ἀσυλλο- 
tct. ὑπεχϑαεὶς xai τὴν ἄθλιον ἐχ:ίνην ψυχὴ,» 
προσεχπυρωθεὶς ὅλην ἐχίνησε χατὰ μὲν τῶν εὐσε- 
Gov τὴν ἑαυτοῦ μανίαν, xatà δὲ τῶν ἀσεδῶν τὴν 
ἰείαν xal δικαίαν ὀργήν. Ὁ μὲν γὰρ θεσπίσματι 
πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς &x τῆς ὑπερορίας μετεπέμ- 
πετο, |P. 21] συλαγωγῶν τούτους, τῆς τοῦ πατριά2- 


* Matth. vii, 6... 5 isa. x1, 18, 19. 


penitudo eorum que copla sunt : sed si quid sacra- 
rum imaginum reliquum videatur, eo e medio sub- 
lato eorum recig adharre religioni qui mullum eis 
adhibent cultum, His itaque ille, uti dicebam, te- 
mere nulloque sano judicio accensus infelieique ilio 
cx:estuans aniio, suum omnei adversus pios inci- 
tavit furorem adversumque impios divinam justam- 
que indignationem. Omnes namque episcopos dato 
rescripto ad se abexsilio accersit, eos spolians atque 
ἃ patriarchz procul conspectu eliminans ejiciensque 
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sive abdicans, velut inde sibi dicto. audientes fa- A χου θέας πόῤῥωθεν χαθιστῶν xal ἀποχηρύττων 


clurus esset. Multis tamen bons confessionis sus- 
cipiendz auctor exstitit, qua constantes fldei ath- 
let& obaudire tyranno noluere. 

91. Deus autem (0 quam ille non rigidus aut 
acris, sed patiens mitisque 1) gladium quidem vilia- 
bat, nec tameu feriebat. Nam modo quidem lues ct 
squalores solisque mimii algores , modo autem 
terra motus ac eruptiones, quandoque etiam flam- 
mie similes vasto aere cjaculatioucs, alias denique, 
que malorum vís maxima, domesticos tumultus 
ac seditiones illis Intentabat. Cohiberi tamen non 
poterat. suis agrestis 1nore, in proceps degrava- 
115. animus. Taudem igitur tardus ille quidem, at 
vujus letale vulnus, a Deo gladius proflciscilur, 
ut interim clavus clavuin trudat malumque malo 
medeatur. Michael is erat, qui tum faederatorum 
priefecturam gerens, majestatis. crimine delatus, 
vix multoque 944 labore illud a se depellere po- 
tuerat, Verum futurum erat ut quem sub. dente 
semper haberet, in inorem dilaniatze victimze haud 
longe post ostenderet. Porro Michael, przcipitis 
procacisque lingux vitio assuetus cum esset, feros 
Leonis mores traducendi, velut cum illo adultus 
sibique fortitudinis laude placens, nullum finem 
faciebat. Leo autem ( non enim qui omnium do- 
minus sit, ab uno stulto lubens omnino patiatur, 
nisi re vera non virorum magis quam ira impc- 
rio pollcat) viros statuit occulte in insidiis auscul- 
taturos, ut velut τυ ejus ad ipsum serpiones 
perveherent, Etenim suspectum. habebat quod erat 
futurum, nec Philomcliensis monachi vaticinium 
ejus animo exciderat, quo is sccundum a Leone 
salutandum imperatorem — Michaelem — edixerat. 
Eorum qui observarent unus quoque llexabulius 
erat, acri scilicet vir ingenio, ac qui hominis iu. 
dolem geniumque explorare posset. interim igitur, 
cu; effrenem illam dicendi ac deridendi licen- 
tiam. minime reprimeret, ac velut turbulentus flu- 
vius limum omnem importune ebulliens exiremau 
Leoni perniciem ac interitum comminatus esset, 
acsi qua malus furor alebat, verbis produsisset, 
re δὰ Leonem delata confe$tim rapitur ipsa die. 
Postremo delatoribus accusationis capita confirman- 


αὑτοὺς, d; τῷ οἰχείῳ βουλήματι πειθηνίους xaztp- 
γαζόμενος, πολλοὺς τὴν καλὴν ἀναιρήσασθαι μαρ- 
τυρίαν πεπειχὼς τῷ γε μὴ πεισθῆναι αὐτῷ. 

χα΄. Θεὸ; δὲ, οἷος τρόπος ἐχείνου οὐ σύντονός τις, 
ἀλλὰ μακχρόθυμος,. τὴν ῥομφαίαν ἐστίλδον μὲν, οὐχ 
ἠφίει δέ. Nov μὲν γὰρ αὑτοῖς λοιμοὶ καὶ αὐχμοὶ xol 
διάπυροι ἥλιοι, νῦν δὲ σεισμοὶ xal àva6paspo!, χαὶ 
ἄλλοτε φλογὸς οἷα χατὰ τοῦ ἀέρος ἀχοντίσει-, xal 
ἑτέρωθεν ἐμτύλιοι στάσει; τῶν δεινῶν τὰ ἀχμαιό- 
τατα ἐπεσείοντο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ Tv ἐχείνην ἐπισχεῖν τὴν 
ψυχὴν, συὸς δίχην χατὰ χρημνοῦ ἐπιδρίσασαν. 'Ev- 
τεῦθεν ὀψὲ γοῦν xol χαιρίω; πλήττουσλ μάχαιρα 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐχπεπόρευται, ἵν᾿ ἤλῳ τέως ἦλος 
ἐχχῤῥουσθῇ xai χαχὸν τῷ χαχῷ ἰαθῇ. Miyat τοῦτο 
ἦν, ὃς τὴν φοιδεράτων τότε ἐπειλημμένος ἀρχὴν, 
ἐγχλήματι χαθοσιώσεως ἁλοὺς, μόγῳ πολλῷ καὶ 
xóm ἀποτρίψασθαι ἴσχυσεν. ᾿Αλλ᾽ ἔμελλεν ὑπ᾽ 
ὀδόντα τοῦτον ἔχων ἀεὶ καθάπερ διαπεπραγμένοι 
ἱερεῖον δεῖξαι οὐχ εἰς μαχράν. "AXAug μὲν γὰρ ἐξ- 
ἦσχει γλῶσσαν ὁ Μιχαὴλ πρόλαλόν τε xal ἱταμὸν, xai 
τὴν αὐτοῦ οὐκ ἔληγεν ἐχπομπεύων θηριοτροπίαν, 
ἅτε δὴ αὐτῷ xoi συναυξηθεὶς χαὶ τῇ ἐχ χειρὸς yav- 
vóptvo; ἀνδρειότητι. Ὁ Λέων δὲ (οὐ φέρει γάρ τις 
πάντων χρχτῶν ἑνὸς ἢτιᾶσθαι μωροῦ, εἰ μὴ γε 
ὄντως οὐχ ἀνδρῶν, ἀλλὰ χαὶ θυμοῦ βαειλεὺς xa- 
ταστῇ ) ὠταχουστάς τινα; τούτῳ λόχον χατέστητεν, 
ὡς ἂν διά τινος πορθμείου διαδιδάξοιντο λόγοι οἱ 
αὑτοῦ " καὶ γὰρ ὑπείδετο τὸ μέλλον, τῆς χατὰ τὸ 
Φιλομήλιον προῤῥήσεως ἐξημόλωκνίας τῆς αὐτοῦ 
ψυχῆς μηδαμῶς, f, τὸν Μιχαὴλ δεύτερον τοῦ Λέοντος 
ἀναῤῥηθῆναι Quo λολόγησεν. Τούτων τῶν bz:0p8v^v- 
των εἷς ἣν xal ᾿Βξαθδούλιος, ἀνὴρ οἷός «s ὧν $00; 
χαὶ φύσιν ἀνθρώπον χαταμαθεῖν. Ὡς οὖν γρό ου 
προϊόντος οὐχ ἐνεδίδου τῆς ἀθυροττομίας μηδὲ τοῦ 
τωθασμοῦ, ἀλλ᾽ οἷόν τι; χυματίας πᾶσαν ἀχαίρω; 
ἰλὺν ἐξέδρασεν ποταμὸ; ἡπείλῃσε τῷ Λέοντι παν- 
ὠλειαν καὶ (P. 22) ἄλλ᾽ ἄττα θυμὸς ἐτρέφετο πονηρὸς, 
ἀνεπέμπετο δὲ ταῦτα πρὸς βασιλέα, ἀνάρπατστο, 
γίνεται ἐξ αὑτῆς, xal τέλος τῶν ἐλεγχόντων τὰ τῇ; 
χατηγορίας χατεμπεδούντων χατατίθεται τυραννίδος 
ἐπίθεσιν μελετῶν, Ἡμέρα ἣν προτεραία τῆς xal 
ἡμᾶς τοῦ Λόγον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπιδημίας 
τε xal σαρχώσεως, Ἐπεὶ γοῦν πάντοθεν χατάφωρος 


tibus affectat» tyrannidjs ac majestatis reus de- D ἐγεγένητο αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἐν τοῖς ἀσηχρητείοις 


cernitur. Pridie Chrigü Verbi nostri natalis isthzec 
agebantur. Quia ergo crimen undique exploratum 
erat, ipso Leone in. secretariorum ede pro tribu- 
nali cansam cognoscente, 95$ nec ullus éllugii lo- 
cus, erat, capitalis in eum fertur sententia ; ncc ut 
quovis modo neci detur, sed ut. sub ipsum prin- 
cipis conspectum ac vclut ipso coram auctore, sive 
irm affectus sic. impulerat, sive alias immanitate 
sese oblectabat, nempe ut in palatini balnei cam:- 
num projiceretur, acri illic flamma absumendus. 
Decretum erat ; ipse trageediz inspector futurus 
1.00 prxecurrebat, Sub live autem Theodosia uxor, 
Arsaberis fiiia, inculto habi'u temereque ipsa pro- 
ruens, Baccliantis more furibundo motu sese agi- 


ἐξετάζοντο;, xal δρατμὸς viov τολμηθέντων οὐκ ἦν, 
χαταχειροτονεῖται τὴν ἐπὶ θάνατον, χαὶ θάνατον οὐ 
τόνδε ἢ τόνδε, ἀλλ᾽ 0v! ἔχῃ xal τὸν βασιλέα αὐτὸν 
θεατὴν τε xal αὑτουργὸν, εἴτε τῷ πάθει τῆς 05; 
ἐκνιχώμενον, εἴτ᾽ ἄλλως τῇ ὠμότητι “ἐφνδόμενον, 
χατὰ τὴν τοῦ βασιλιχοῦ βαλανείον χάμινον δριμέως 
ἐχριφῆναι πυρὸς παραδόσχημα. Ὥριστο ταῦτα, xci 
αὐτὸ; προέθεεν τὰ τοῦ δράματος ἐποψόμενο;. ᾿Αλλ 
ἡ τούτον σύζυγος (Θεοδοσία ἦν, τὸ τοῦ 'Apaa6tt 
θυγάτριον ) ἀνασπούδαόδα xai ὡ; ἔτυχε θέουσα, ds 
ἔχ τινος βαχχείας ἐξοιστρηθεῖσα, ἀπέσπευδε τοῦτοι 
xaX τῆς ὁρμῇ: ἐγχατέπανεν, ἀλάστορα xal θεομά- 
yov ἀποχαλοῦσα,, οἷς οὔτε τὴν ἡμέραν ἄγει διὰ φει- 
δοῦς, τοῦ θείου μέλλων σώματος μετασγεῖν. Ἐχθειό- 
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μενος "" οὖν τὰ δεινὰ, καὶ τῷ Θεῷ μὴ ἀπὸ θυμοῦ A tens, viri occupat iter eoque retrahit hominem 


γένηται δεδοικὼς, τότε μὲν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τὴν 
παυλίντροπον ἐπεδράδευσε, τῷ παππίᾳ τὴν αὐτοῦ 
ἐπιτρέψας φρουρὰν, sl xal τῶν σιδηροπέδων δι᾽ 
ἑαυτοῦ φρουρεῖσθαι ἠξίου τὴν κλεῖν. Ἐπηπείλει 
ἃ καὶ τῇ γυναικὶ, xat, Οὐ» εἰς μαχρὰν ἐπόγεσθε, 
ἔφη, σύ τε, ὦ γῦναι, καὶ τὰ τῆς ἐμῆς νηδύος βλα- 
στήματα͵ τὰ ἀκοδησόμενα, εἰ καὶ σήμερόν μα 
τοῦ ἐκεῖθεν ἁμαρτήματος προσηλευθέρωσας. 
Τωτοις τὸ μέλλον ἀπεφοίδασέ τε καὶ προεκήρυξε. 


impium et Dei hostem vocans, qui nec divino 
impartiendus corpore diei reverentiam haberet. 
Mala ergo reveritus remque in religionem vertens, 
ac timens ne inde Dei iram in se excitaret, in prs- 
sentis quidem vita reduce ac salute Michaelem 
donavit, ejus tuto eustodiendi cura papiz deman- 
data, tametsi. sibi ipse compedum clavem retinuit: 
Sed et uxori comminatus est: Visura, inquit, es 
tu et liberi mei, et quidem brevi, que inde eventura. 


sal, elsi me. ab ejus. rei scelere hodie liberasió; quibus verbis-sibi ipse futuri eventus malique imminentis. 


malus vates effectus cst. 

xf. Καὶ γὰρ ἦν αὐτῷ δέος τῇ ψυχῇ ἐγκαθήμενον 
ls τινος χρησμολογίας, ὡς κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ "' 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν κατὰ σάρκα γεννήσεως 
πᾶταν τὴν αὐξηθεῖσαν εὐδαιμονίαν καὶ βασιλείαν 
ἐποκείρεσθαι μέλλοντος. Ὃ δὲ χρησμὸς ἦν Σιδυλ- 
χακὸς, ἕν τινι βίδλῳ εἰς τὴν βασιλικὴν βιδλιοϑήχην 
ἱναποχείμενος, οὐ χρησμοὺς μόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ xal 
μορφὰς xat σχήματα ἔχουσα τῶν γενησομένων βασι- 
δίων διὰ χρωμάτων. "Hv οὖν λέων θηρίον μεμορφω- 
μένον, yl στοιχεῖον κεχαραγμένον ἀπὸ τῆς ῥάχεως 
μέχρι τῆς γαστρὸς αὐτοῦ. Τούτου κατόπιν ἀνήρ τις 
ἐπιθέων δόρατι καιρίαν ἐδίδου πληγὴν τῷ θηρίῳ διὰ 
τοῦ xL. Πολλοῖς οὖν πρὸς σαφήνειαν τούτου δειχθέν- 
τος, ὁ τηνικαῦτα τὴν τοῦ χοιαίστορος ἐπανῃρημένος 
ἀρχὴν μόνος διετράνου τὸ τοῦ χρησμοῦ, ὡς Λέοντος 
οὕτω, καλουμένου βασιλέως τινὸς κατὰ τὴν ἡμέραν 
τῆς Χριστοῦ γεννήσεως θανάτῳ ὀλεθρίῳ μέλλοντος 
παραδίδοσθαι. 

[P. 25] xy. Προσέτι δὲ καὶ ἡ τῆς μητρὸς ὄψις 
ἐπλήρου φόδου αὐτόν " f| τότε μὲν λεχθεῖσα εἰς οὐδὲν 
τούτῳ λελόγωστο, τὰ νῦν δὲ xai σφόδρα δάχνουσα 
ἐπέκειτο τὴν ψυχήν. Ἐφάνη γὰρ αὐτῇ κατὰ τὸν ἐν 
Βιαχέρναις θεῖον ναὸν προσφοιτώσῃ ἀεὶ χόρη τις 
ὑπὸ πολλῶν λευχειμόνων περιστοιχιζομένη, καὶ ὁ 
νὸς αἵματος ἅπας πλήρης. Ταύτην οὖν τὴν χόρην 
εἰπεῖν τινι τῶν παρεστώτων, χύτραν ἐπιπληρώσαντα 
αἵματος ἐπιδοῦναι τῇ μητρὶ τοῦ Λέοντος πιεῖν. 
Αὐτῆς δὲ πολυετῇ χηρείαν προδαλλομένης, δι᾽ ἧς 
μήτε χρεῶν μήτε τινὸς ἐναίμων γεύσασθαι, καὶ διὰ 
τοῦτο. μηδὲ ταύτης χρήζειν τῆς χύτρας, Καὶ πῶς, 
ἐντέφησεν ἡ κόρη μετὰ θυμοῦ, ὁ σὸς υἱὸς οὐ παύε. 
ται ἐμὲ πολλῶν αἱμάτων πληρῶν, καὶ τούτῳ τὸν 
ἐμὸν υἱὸν παροργίζων τε καὶ Θεόν; Πολλά τε 
ἕχτοτε ἐλιτάνευε τὸν αὑτῆς υἱὸν τῆς τῶν εἰχονο- 
χανστῶν αἱρέσεως ἀποστῆναι, τὴν ὄψιν ταύτην 
ἐχτραγῳδήαασα. 


κδ΄, Καί τις δὲ ὄψις ἄλλη νυκτερινὴ ἐδειμάτου 
τοῦτον οὐχ ἔλαττον * αὐτοῦ γὰρ Ταρασίου τοῦ ἀοιδί- 
ww πατριάρχου πάλαι τὸν βίον μετηλλαχότος Μι- 
Ἰαὴλ τινα ἐξ ὀνόματος διακοῦσαι ἐπιπηδήσαντα 
προτρεπομένου ἐπιπλῆξαι καιρίαν χαὶ χατὰ χρημνοῦ 
ὠθῆσαι ἄδυσσον ἔχοντος. Πρὸς τούτοις καὶ τὸ τοῦ 
μναχοῦ τοῦ κατὰ τὸ Φιλομήλιον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
᾿αϑῆτος θᾶττον μεταμφίασις, "À συμφορήσας ἐπάλ- 


92. Ex quodam namque oraculoejus animo timor 
insederat, quo ferebatur die festo Christi Del 
nostri secundum carnem natalis δὶς adultam 36 
omnem felicitatem ἃς ünperium — sublatum. iri. 
Oraculum vero Sibyllinum erat, in. quodam libro 
palatinz bibliothecze repositum, quo non solum 
nuda oracula, verum etiam eorum qui imperio 
potituri essent. figura formzque coloribus expres. 
tw continebantur. Erat ergo Ico bestia efformata, 
eui superne a. dorso ad ventrem litera X exarata 
erat. À tergo autem vir quidam incurrens per ipsam 
hane litteram leonem hasta eonfigebat. Cum autem 
multis solvendum znigma fuisset propositum, unus 
tune quzstoris fungens munere oraculum clare ex- 
plicavit, fore nimirum ut imperatorum quidam, 
Leo nomine, Christi die natali cxitiosa nece tolle- 


retur, 
c 


45. Nec minus Leenem perterrebat ejus matri 
eblaia visio. Quz initio quidem cum Leoni relata 
esset, φῦ eo neglecta et pro nihilo babita est : tune. 
veroalte animo lierens ipsum valde mordebat. 
Cum enim illa continuo divinam sacram Blacher- 
marum cedem frequeutaret, apparuit puella quae- 
dam, quam ingens albatorum coneus atellitio cin- 
gebat. Interim videt zedem totam cruore exundan- 
tem, Tumque puellam uni cuidam adstantium jus- 
sisse ut ollam cruoris plenam Leonis mal 
dam porrigeret. 
causante, per quam nec carnes nec quidquam eorum 
qua sanguine predita sunt gustasset, ac. proinde 
nibil ad se eam ollam spectare, tunc iratam puel- 
lam respondisse : Quomodo ergo filius tuus non ces-. 
sat me cruoribus opplere, eoque. filium meum 87 ac 
Deum irritare? Quo ex tempore filium obsecrabat 
ut ab hzresi abolentium imagines resilire, bancce 
tragice visionem referens. 

24. Perturbabat et alia haud modice noetnrna 
visio. Nam per quietem visus sibi fuerat audire 
Tarasium inclitum patriarcham, qui pridem in vi- 
vis esso desierat, hortantem ac jubentem cuidam 
nomine Michaeli ut. irruens in Leonem letali eum. 
ict! conüceret et. in altam abyssum precipitem 
daret. Exagitabat etiam monachi Pbilomeliensis va- 
ticinatio ; sed et protorie chlamydis subitario im- 





VARI/E LECTIONES. 


δ ἐγθυμούμενος ἢ " τοῦ] τῆς ἢ 





5] THEOPHANES CONTINUATUS. 53 


petu indutm recordatio. (Qus omnia congerens A λετό τε τῷ δέει χαὶ τὴν ψυχὴν ἐχυμαίνετο, τῷ ὕπνῳ 


metu concuticbatur, animoque fluctuans, omiem 
noctis somnum invisum habebat. Quarnobrem pro- 
funda jam nocte, ejusmodi consilium iniens quod 
sagacem magis exploratorem quam imperatoria ful- 
gentem dignitate deceret, perrupta portula qua ad 
papiam patebat iter (quippe qui manibus robustis- 
simus erat) ad eum usque processit. Ut autem do- 
mum ingressus est, occurrit spectaculum quod illi 
baud vulgarem metum ac stuporem injecit. Nam 
reum quidem in papix lectulo egrcgio cultu, ipsum 
vero papiam humi dormientem invenit. Tum manus 
Michaeli caputque ac aurem admovct, nosse volens 
num, quod solent anxii et in vile discrimen ad- 
ducti, curis solutum suavemque, an vero sollicitum 
ac castigatuur somnum. duceret. Ubi autem solutum 
nihilque sollicitum atque anxium alto demersum 
sopore offendit (nam nec eontrectando somnum illi 
excusscrat), insperatis hisce spectaculis acrius in- 
censa Q8 ira discedit, non solum illi, sed et papize 
dirum exitium minitans, Nec ca res papiam latuit, 
co quod quidam pro Michaelis lectulo excubantium, 
ex colhurni3 puniceis deprehenso imperatore, 


xatà thv νύχτα ἀπεχθανόμενος. Ὅθεν ἀχμαζούσης 
vuxtb; σοφώτερα ἣ βασιλιχώτερα βουλευσάμενος, 
τὰς ἐπὶ τὸν παπίαν φερούσας πυλίδας χαταῤῥάξας 
(καὶ γὰρ ἣν εὐσθενὴς τὼ ysips) τὴν ἐπ᾽ αὐτὸν διήνος 
πρόοδον. Ὥς δὲ χατὰ τὸ δωμάτιον εἰπτήει, θέαμα 
ὁρᾷ εἰς ἔχπληξιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἄγον αὐτόν * εἶδεν 
Ὑὰρ τὸν μὲν χατάχριτον ἐν axlu.zobt τῷ τοῦ zaz- 
πίου περιδεξίως, τὸν δὲ παππίαν ἐπ᾽ φάους Χο'- 
μώμενον εὕρισκεν. Τὰς χεῖρας ἐπῖγε πρὸς τὸν 
Μιχαδλ xat τὴν χεφαλὴν, μαθεῖν βουλύμενος εἰ ἄρα, 
ὅπερ τοῖς ἐν συμφορᾷ ἐπαχηλουθεῖ, ἄφρουτίν τινὰ 
xal ἡδὺν f| ἐμμέριμνον ὕπνον xai χεχολασμένον 
καθεύδει. Ὡς δ᾽ εὗρεν ἄνετον χαὶ πάτης ἀπηλλαγ- 
μένον μερίμνης (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐπαφώμενος αὐτὸν 


B διύπνισεν), μείζονα τὸν θυμὸν ἔθρεψε τοῖς ἀπ᾽ ἐλπί- 


δος τούτοις θεάμασι, [P. 94] xai δεινὸν ἁἀπήει οὐχ 
αὑτῷ μόνον, ἀλλὰ xa τῷ παππίᾳ ἐνσείων. Οὐχ ἔλαθε 
γοῦν ταῦτα τοῖς περὶ τὸν παππίαν, ἀλλά τις τῶν 
προχοίτων τοῦ Μιχαὴλ ix τῶν φοινιχῶν φωρασά- 
μενος ὑποδημάτων ἀπήγγειλε πάντα σαφῶς. Οἷς 
ἐχπαθεῖς γενόμενοι χαὶ ἀμάχῳ δέει περιληφθέντες 
βουλὴν ἐξήρτνον αὑτοῖς τὴν σωτήριον. 


euncla clare nuntiaverat. Quibus illi gravissime turbati metuque inaximo conterriti, quod eis saluti 


foret, id vero dcliberaut. 

25. Jam primum «diluceacehat, simulatque Mi- 
chael adlierere sibi animo sordes aliquas, quas per 
Theoctistum, queni et postea caniclii dignitate or- 
nasit, religiosorum virorum cuipiam velit apcrire. 
Permisit imperator, ejusque rci licentiam fecit. Ait- 
que Michael Theoctisto : Sane conjuratis. denuntia 
cuncta me imperatori indicatuwum, πὶ strenui quid 
nolientes ab hac me morte ac. carcere liberaveritis. 
llis porro auditis conjurati tale quid consilii struunt. 
Moris erat ut sacer clerus, non ut modo intra pala- 
tium (quod exinde eaque occasione primum induc- 
tum est), sed quisque secum domi mancret, tu:nque 
ineunte tertia vigilia ad eburneam portam congre- 
parentur, reddituri Domino Deo matutinas lsudes. 
llis conjurati sese commiscentes, pugionibus subter 
axillas occultatis, cum per tenebras ac sacerdotali- 
bus amicti vestibus latuissent, una libere ingressi 
inque uno quodam obscuro loco subsideutes signum 
exspectabant. Hymno itaque persoluto, cum impe- 


κε΄, Ἕως ἄρτι ὑπέλαμπεν, xal σχήψις γίνεται τῷ 
Μιχαἣλ, ψυχικάς τινὰς χηλῖδας ἐπαγομένῳ, διὰ 
Θεοκτίστου, ὃν xal μετὰ ταῦτα τῷ τοῦ χανιχλείον τε- 
τίμηχεν ἀξιώματι, ταύτας βούλεσθαί τινι προσανα- 
θέσθαι τῶν θεοφιλῶν. Ἐπετέτραπτο γοῦν χαὶ συγχε- 
χώρητο ταῦτα παρὰ βασιλέως. Καὶ ὅγε δὴ φησιν τῷ 
Θεοχτίστῳ Τοῖς ἡμῖν xexormwrnxdot τῆς πράξεως 
πάντα ἀνδιπεῖν' διαπίζει τῷ βασιλεῖ, el μὴ τι 
γένηται zop! ὑμῶν γενγαῖον, τούτου i5 διασῶ- 
(ov τοῦ θανάτου xal τὴς εἰρχτῆς. Καὶ οἱ συν- 
ωμόται, ὡς ταῦτα διήχουσαν, βουλὴν τοιαύτην cuf- 
ῥάπτουτιν * Ἔθος ἣν τῷ κλήρῳ τῷ ἱερῷ οὐχ ὡς vv 
ἔνδον τοῖς βασιλείοις, ἔχτοτε λαδὸν τὴν ἀρχὴν, προσ- 
μένειν διὰ νυχτὸς, ἀλλὰ τοῖς σφῶν οἴχοις, ἄρτι δὲ 
τρίτης ἀρχομένης φυλαχῆς χατὰ τὴν ἐλεφαντίνην 
συναγείρεσθαι, δοξολογίαν ἀποδώσοντας Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ τὴν ἑωθινήν. Τούτοις οἱ συνωμόται ὑπὸ μάλης 
φέροντες ἐγχειρίδια ἐγχαταμιχθέντες, ἅτε δὴ xal 
χκυέφᾳ χαὶ ταῖς ἱερατιχαῖς λαθόντες στολαῖς, συνεισ- 


rator haud procul a cantoribus constitutus, 39 p ἠεσαν ἀφειδῶς, ἕν τινι σχοτεινῷ λοχήσαντες τόπῳ, 


uti crebro solebat, illud moduli inceptasset, Sprevere 
summi cuncta amure principis (erut euim ex indole 
eanora voce, eaque divinis modulaudis laudibus 
ejus satis cunctos mortales suaviore vincebat), 
eonfertim insiliunt, primoque impetu ac aggres- 
sione in cleri pra»fecto decepti sunt, sive quod is 
cerpore imperatori perquam similis erat, sive quod 
caput simili integumento obduxerat: cum. enim 
per hiemis aspera ingens frigus rigeret, eodem 
ambo integuumento illud tolerabant, aeutissimo ui- 
mirum pileo caput contegentes. Sed is quidem 
pileo capiti detracto, ostensa calvitie, facile salu- 
tem captavit. Leo autem in altaris penetrale se ipse 
subduccns irrite conatu presidium quaiit. Tueri 


4b σύνθημα προσδεχόμενοι. Ὥς δ᾽ ὁ ὕμνος διεπεραί- 
νετο χαὶ ὁ βασιλεὺς αὐτοῦ που πλησίον ἣν τοῖς 
ἄδουσιν, προεξάρχων πολλάκις τοῦτο δὴ τὸ φίλον 
αὑτῷ τὸ, Παντάναχτος ἐξεφαύλισαν πόθῳ (ἦν γὰρ 
φύσει τε εὔφωνος xal ἐν ταῖς μελῳδίαις, τῶν χατ' 
ἐχεῖνο χαιροῦ ἀνθρώπων ἡδύτατος), τότε δὴ εἰσπη- 
δήσαντες ἀθρόως ἐχ μὲν τῆς πρώτης ἡμάρτανον 
προσδολῆς, πρὸς τὸν τοῦ χλήρου ἔπαρχον ἀποπλα- 
νηθέντες, εἴτε δή τιν: ἐμφερείᾳ xal σώματος ὁμοιό- 
7171, εἴτε χατὰ τὴν κεφαλὴν ὁμοίᾳ περιδολῇ * χρυ- 
μώδους γὰρ οὔσης χαὶ χειμερίου τῆς ὥρας ἑνὶ 
περιδλήματι ἀμφότεροι διεκαρτέρουν, πίλῳ τὴν 
χεφαλὴν ὀξυτάτῳ περιχαλύπτοντες. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τοῦ 
χλύρηυ χαθηγεμὼν τὸν χίνδυνον ἀπεώσατο (αὐτίχα 
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σωτηρίαν ἐθήρασεν), ὁ Λέων δὲ τοῖς ἀδύτοις ἐπισυ- 
p: V, οὐ σώζεται, ἀλλ᾽ ἀμύνασθαι διεσπούδαζεν. “Ὅθεν 
τὴν τοῦ θυμιατηρίου σειρὰν διαρπάσας ἣ χατά τι- 
vas θεῖον σταυρὸν, τοῖς ἐπερχομένοις ἀντιπαρατάτ- 
τεσϑαι ἑἐδούλετο. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι πολλοὶ xal οὐ xaO εἷς 
ἐπιδραμόντες χατετίτρωσχον, χαὶ ὡς ἀμυνόμενον 
χαὶ τῇ τοῦ σταυροῦ ὕλῃ τὰς τῶν ξιφῶν ὁρμὰς ἀπο- 
κέμποντα. ᾿Αλλ᾽ ἔχαμεν πάντοθεν ὡς [P. 25] θηρίον 
βαλλόμενος, ὅτε δὴ xal ἀπογνοὺς ὄρχῳ τῆς ἕνοι- 
χυύδης χάριτος ἐν τῷ ναῷ τινα εὐμεγέθη xal γιγαν- 
τοῖον ἐπιφέροντα ὁρῶν τὴν πληγὴν ἐδυσώπει xal 


ἱξιλιπάρει τρανῶς * τῆς ix τῶν Κραμδωνιτῶν οὖ-. 


*w ὡρμᾶτο γενεᾶς. ᾿Αλλ᾽ ὄγε, Οὐχ ὄρχων, εἰπὼν, 
ἀιλὰ φόνων καιρὸς, lx τε χατὰ τῆς θείας ὁμόσας 
χάριτος, παίει διανταίαν χατὰ χειρὸς οὕτω δὴ ἀν- 
δριχὼς ὡς οὐ μόνον τῆς χκλειδὸς ἀπαῤῥάξαι ταύτην 
δινῶς, ἀλλὰ χαὶ τὸ χέρας τοῦ σταυροῦ χοπτόμενον 
μέχρι πολλοῦ προελθεῖν. Συναποτέμνει δέ τις αὐτοῦ 
121 τὴ» χεφαλὴν, ὄλμου δίχην τὸ σῶμα χαταλιπών- 

xc'. Τοιούτῳ μὲν τέλει βίον ὁ Λέων ἐχρήσατο χατὰ 
τὸν Δεκέμδριον μῆνα (ὥρα δὲ ἦν δεχάτη τῆς νυχτὸ-), 
βασιλεύσας ἔτεσιν ἑπτὰ πρὸς πέντε μησὶν, ὠμότητα 
μὲν ἐξασχήσας, πρὸς δὲ xal ἀσέδειαν, εἴπερ τις 
τῶν πρὸ αὐτοῦ * xal τούτοις τήν τε προσοῦσαν αὑτῷ 
πρὸς τὰ χοινὰ ἐπιμέλειαν χαὶ τὴν ἐν ταῖς χερσὶν ἰσχὺν 
xi! ἀνδρείαν χατῇήσχννεν. Λέγεται δὲ xal τινα φωνὴν 
οὐρανόθεν αὐθωρὸν ῥαγῆναι, τὴν αὐτοῦ χατάλυσιν 
εὐαγγελιζομένην πολλοῖς * ἧς xal τινες ἀχηχοότες 


tena vel (ut alii perhibent) divina cruce arfepta in- 
vasorum impetum propulsare studebat. Verum. ii 
non singuli, sed facto cuneo irruentes vulnera infli- 
gebant, cum sic quoque ille sese ulcisceretur cru- 
cisque materia yladiorum ictus depelleret. Tandem 
vero bestie in morem wndequaque petitus fatiscit ; 
qsando et desperata salute unum quempiam pro- 
cera siztura, nec giganti absimileni, ictum inferen- 
tem videns, per gratiam ín templo babitantem ad- 
juravit palamque obtestatus est. ut parceret, ἴδ: αἱ 
is Crambonitarum stirpe oriundus. Ad querm ille, 
Non sacramentorum istud, inquit, sed cadiam tem- 
pus esL ; ae insuper per divinam ipse gratiam jurans 
manum ejus adverso vuliere percussit, tanta vi ut 
nou solum a clavicula eam penitus amputaveril, 
sed et crucis. cornu dissectum 20 proeul dissili- 
erit. Simul quoque alius quispiam ejus abscisso 
capite truncum corpus reliquit. 

96. llune vita finem sortitus Leo; mense Decem- 
bri, hora noctis decima, cum annos septen, imenses 
quinque , imperium -rexisset.. Crudelitati, δὺ quis 
alius decessorum, pratereaque impietali operam 
dedit, qua utraque labe diligentiam in procuranda 
re publica bellicamque fortitudinem obscuravit. 
Aiunt et vocem quamdam statim c«elitus erupisse, 
qus leium de ejus exitio nuntium in vulgi aures 
perferret ; ae navicularios quosdam eo audito, ob- 
servatoque temporis ac nociis articulo, rimando 


vivtÜvot, τὸν xaipóv τὲ xal τὴν νύχτα ἀπογραψά- c. postea veram eam esse noctem compcerisse. 


μενοι, ἔχ τῆς ὕστερον ἐρεύνης τλύτην εὗρον υὗσᾶν 
ἀληθινήν. 








ΛΟΙῸΣ Β΄. 
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LIBER II. 


MICHAELIS AMORIENSIS IMPERIUM. 


[P 26] α΄. ᾿Ανῃρηχότες δὲ bv Λέοντα οἱ περὶ D 


τὸν Μιχαὴλ, ὡς ἐν τῷ πρὸ τούτου ἡμῖν δεδήλωται 
συντάγματι, τὸ τούτου νεκρὸν σύροντες ἀνηλεῶς τε 
xdi ἀφειδῶς διὰ τῶν Σχύλων εἰς τὸν ἱππόδρομον ἐξ- 
fiovov, μὴ τινα φόδον ἔχοντες ἤδη διὰ τὸ πλήρη 
εἶναι τῶν ἐπιδούλων χαὶ συνωμοτῶν τὴν βασίλειον 
αὐλήν. Συνεξέφερον δὲ αὐτῷ xal τὴν αὐτοῦ γα- 
μετὴν σὺν τέτταρσι τέχνοις αὐτῶν, Συμδατίῳ τῷ 
χατὰ στέψιμον μετονομασθέντι Κωνσταντίνῳ, Baat- 
λείῳ τε καὶ Γρηγορίῳ ἅμα θΘεοδοσίῳ * οὖς xat ἀχα- 
tip ἐνθέντες mob; τὴν Πρώτην νῆσον ἀπήγαγον, 
le καὶ τῶν παίδων εὐνουχισθέντων τὸν Geobóstoy 
| φυνέθῃ δυστυχῆσαι περὶ τὴν ζωὴν xal tf; τοῦ σώ- 
ματος ταφῆς, τῷ ἰδίῳ χεχοινωνηχένα: πατρί. 


1, Πδς Michaelis fautores, uti ἃ nobts superlori 
lbro explicatum est, expleta earnificina, defuncti 
cadaver crudeliter e(frenique licentit trahentes pet 
Scyla ad circum eduxerunt, nullo jatn metu deter- 
rii, quod &1 omnis regia conjwratis, iisqhe qui 
Leonis vitm insidiati essent, foret conferta. Una 
quoque illius uxorem ejiciuat cum quatuor liberis, 
Symbatie, eut per insugurationis solemnia iuditum 
Constantini: nomen, Basilioque et Gregorio, necton 
Theodosio. Hos. omnes lembe impositos in Proten 
insulam duseront. ΗΝ esseeti euin essent, Theodo- 
sium mori contigit, cujus defuncti corpus una 
cum paterno cadavere conditum fuit. 
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4, Michael autem e Papiae custodia eductus, adhuc α β΄. Ὁ δὲ Μιχαὴλ τῆς dix τοῦ παππίου φρουρᾶς 


pedes ferro vinetus cum esset (quod scilicet clavis, 
quz apud Leonem servabatur, ut magis vincto ca- 
veret, necdum inventa erat), in regio tlirono con- 
sedit omniumque qui tum in palatlo aderant voci- 
bus imperator salutatus est ac adoratus. Jam vero 
circiter meridiem fama ubique sparsa, cum vix mal. 
leo compedes diffissi essent ; illotis manibus, nullo 
Dei metu in animum assumpto, nec ullo alio defun- 
ctus honesti officlo, ad divinum magnumque tem- 
plum processit, id satageus ut ex patriarchze manu 
coronam consequeretur totiusque populi votis ac 
vocibus imperator salutaretur, corum duntaxat prz- 
vidio munitus valloque septus, qui una secum necis 
socii ac conjurati fuissent. Ceterum amboruin quis 
immerito inauspicatam. lie miretur mentem, Leonis, 
quod sic nullum ex tot assentatoribus amicisque 
tunc auxilium opemque ferentem babuerit, cum 
omnes serpentum iore in suas se latebras ac fora- 
mina abdidissent, Michaelis vero interritum adversus 
omnes cruentumque animum, cum non 42 velut 
carnifex (quod enim evenerat, divine providentize 
cuncta gubernantis exstiterat), sed tanquam victor 
coronatus per plateam transiret, cum magis erube- 
scendum lugendumque foret, non quod juste, di- 
cuum qui cífunderetur , saoguinem — effudissct 
(juauquaum ne hoc quidem in 115. habendum que 
l;udem merentur), sed quod non in. c:edium loco, 


ἀνενεχθεὶς, ἔτι τοὺς πόδας σιδήρῳ δεδεμένους ἔχων 
διὰ τὸ τὴν χλεῖν παρὰ τοῦ Λέοντος φυλαττομένην 
ἀσφαλείας ἕνεχεν τέως εἶναι ἀφανῇ, ἐπὶ τὸν βασί- 
λειον ἐχάθισεν θρόνον, [D. 27] χαὶ παρὰ πάντων τῷ" 
τέως; ὄντων ἐν τῷ παλατίῳ προσεχυνέθη αὐτοχρά- 
τωρ ἀναγορευθεί;. "Ἤδη δὲ μεσούσης ἡμέρας τῇς 
φήμης πανταχοῦ διαδραμούσης, τῶν δεσλῶν σφύρᾳ 
θλασθέντων μόλις, οὐ χεῖρας ἀπονιψάμενος, οὐ τὸν 
θεῖον φόδον κατὰ νοῦν εἰληφὼς, οὐχ ἄλλο οὐδὲν τῶν 
δεόντων ποιήσας, πρὸς τὸν θεῖον χαὶ μέγαν ναὸν 
προελήλυθεν τοῦ στέφους ix τῆς πατριαρχιχῆς χε!- 
pb; xai τῆς πανδήμου τυχεῖν ἐπιθυμῶν ἀναῤῥήσεως, 
ἐχείνους μόνους φραγμὸν χαὶ περιχαράχωμα ἔχων 
«οὺς τοῦ φόνου μετεσχηχότας xal συνομωμοχότας 
αὐτῷ. Ἔνθα xal τις ἀμφοτέρων θαυμάσειεν τὸ χα- 
χόγνωμον, τοῦ μὲν ὅπως οὐδένα εἶχε τῶν τηλιχού 
των χολάχων χαὶ φιλούντων τότε δὴ βοηθὸν, πάν 
πων ὥσπερ ἑρπετῶν εἰς χαταδύσει; χωρησάντων, 
τοῦ δευτέρον δὲ τὸ πρὸς πάντας ἄφοδον xal alpoya- 
ρὲς, οἷς ὥσπερ τις ἀπὸ νίχης ἀθλοφόρος ἑπανερχό 
μενος, ἀλλ᾽ οὐ δήμιος (τοῦτο γὰρ ὑπὸ τῆς τὰ πάντο 
διοιχθύσης Προνοίας ἐγένετο) χατὰ τὴν πλατεῖαν διὴρ- 
χετο δέον ἐγχαλύπτεσθα: xal θρηνεῖν, οὐχ ἐφ᾽ οἷς 
ἄξιον αἷμα διχαίως ἐξέχεεν (xal τοί γε οὐδὲ τοῦτο 
τῶν ἐπαινετῶν), ἀλλ᾽ s! οἷς οὐχ ἐν ἀξίῳ τόπῳ, θείῳ 
δὲ xa χαθαρῷ, καὶ μόνον ἔνθα τὸ Δεσποτιχὸν xa 
ἡμέραν ἐχχέεται, τῶν ἡμετέρων λύτρον ἀμαρτιῶν͵ 


sel in divino mundoque, et in quo Domini duntaxat sanguis ad nostrorum delictorum scelerumque 


expiationem quotidie lunditur. 


9. Verum ad ejus patriam recurrat marratio, C. γ΄. ᾿Αλλ’ ἐπὶ τὴν θρεψαμένην τοῦτον ἡ ἱστορία 


eum medium assumens, cujus se res exsequi pro- 
fitetur. Tulit hunc Plirygie superioris civitas, dicta 
Amorium. In ea Judzorum eorumque quos Athin- 
ganos vocant frequens semper multitudo consedit. 
Sel et alia quedam  liseresis, ex aliorum cum aliis 
societate jugique consuetudine, nova prorsus ex- 
que novis et. inauditis decretis conflata emersit, 
cujus ipse quoque Michael accepta a majoribus 
superstitione particeps fuit. Secta liec divinum 
quidem lavacrum ut salutare ct a suis explorate 
agnitum probatumque, eos qui initientur, percipere 
sinit: in reliquo autem omnia, prater unam cir- 
cumcisionem, ex legis Mosaic ritu servat. Quis- 
quis liac secta est initiatus, preceptorem ac velut 
prx:fectum Hebraum quemdam sive Hebrzam div:ni 
prorsus expertem baptismatis domi habet,cui non 
solum ea qua ad animum ac salutem spectant,sed et 
rei familiaris administrationem coninittat domuique 
ac substantia eum przeficiat. 5.3, lae a puero Mi- 
chael institutus ejusque primum documentis im- 
hutus, nesic quidem qux primo insederat opinio- 
nsm puram retinuit, sed velut prava religionis 
nothaque colluvies, tum eam ipsam paulo post 
adulteravit, tum Christianam ac Judaicam spuriis 
aliis adjunctis polluit. Hactenus quidem illam se- 
quebatur inque virilem provehebat «ctatem, | agre- 


ἀγέσθω, xai μέσον αὑτὸν λαμθανέτω τὰ αὑτοῦ Ema. 
γέλλουσα "5. Ἤνεγχε μὲν οὖν αὐτὸν ἡ χατὰ τὴν ἄνω 
Φρυγίαν πόλις ᾿Αμόριον οὕτω καλουμένη, ἐν fj xal 
Ἰουδαίων xal τινων ᾿᾿Αθιγγάνων πλῆθος ἀεί πω; 
ἐγχατοιχίζεται " xal τις Cb αἵρεσις Ex. τῆς ἀλλήλων. 
χοινωνίας χαὶ δ'ηνεχοῦς ὁμιλίας χαινὸν ἔχουσα τρό- 
voy χαὶ δόγματα ἐπιφύεται, ἧς καὶ αὐτὸς μετέσχεν 
ἐκ πατέρων διαδεξάμενος. Αὕτη δὲ τοῦ μὲν θείου. 
λουτροῦ ὡς σωτηριώδους ὄντος xai παρ᾽ αὐτοὺς "7 
διωμολογημένου τοὺς τελουμένους μεταλαγχάνει". 
ἀνίηαι, τἄλλα δὲ πάντα σώζει φυλάττουσα χατὰ νό- 
μὸν τὸν Μωσαϊχὸν, πλὴν τῆς περιτομῆς. Διδά- 
σχαλου δὲ χαὶ οἷον ἔξαρχον ὁ ταύτῃ μεμυσταγωγη- 
μένος 'E6paióv τινα 1| 'E6patba χέχτηται, τοῦ θείου 
τιλέως βαπτίσματος ἀπεχόμενον, χατὰ τὸν ἑαυτοῦ 
οἶχον ᾧ καὶ τὰ ἑαυτοῦ οὐ μόνον τὰ ψυχιχὰ, ἀλλὰ δὴ 
χαὶ τὰς κατ᾽ οἶχον οἰχονομίας ἐμπιστεύει, χαὶ ὑπὸ 
χεῖρα δίδωσι [P. 28] τὴν αὐτοῦ. Ταύτης οὖν ἐχ 
παιδὸς μετασχὼν χαὶ ἦ τὴν ψυχὴν προχαταληφθεὶς οὐκ 
εἶχεν οὐδ᾽ οὕτως τὸ τῆς προλήψεως χαθαρὸν, ἀλλ᾽ 
οἷόν τις ἀπιστία: σύνοδος γεγονὼς ὁμοῦ τε ταύτην 
οὐ πόῤῥω γενόμενος παρεχάραξεν χαὶ τὴν Χριστια- 
νῶν παρενόθευσεν xal τὴν Ἰουδαϊκὴν ἐχιδδήλευ- 
σεν. Τέως μὲ) οὖν εἴχετο αὐτῆς, χαὶ τὴν εἰς dv- 
δρας “ελοῦσαν ἡλιχίαν ἀνήγετο, ἀγροικίαν xol ἀμα- 
θέαν ὥσπερ τινὰς ἕλιχας ἄμπελος συνανιούτας ἔχων 


VANIAS LECTIONES. 


δ ἀπα τέλλουτα ἔῦ — ' αὐτοῖς} 
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αὑτῷ * μᾶλλον δὲ ὑπὸ τούτων ἐχόμενος καὶ παιδ- A stes moresac inscitiam haud secus ac vitis maileo- 


αγωγούμενος χατάλληλα προσήει μαθήματα διδα- 
σχόμενος, οἷς πολλάκις τὴν βασίλειον δεδραγμένος 
ἀρχὴν ἐφαίνετο σεμνυνόμενός τε καὶ χαλλωπιζόμενος 
ἃ τῷ ξαυτοῦ διαδήματι. Τὴν λογιχὴν δὲ παντάπασιν, 
ὡς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προδαλλόμενω ἀνατρέπουσαν xal 
πείθειν δυναμένην τε xal μεταδιδάσχειν τοῦ μὴ τῆς 
αἱρέσεως αὐτοῦ καὶ θρησχείας ὀπίσω πορεύεσθαι, 
ἡτίμαζέ τε καὶ ἀπεδάλλετο τῆς ἑαυτοῦ ἐπιδούλω: 
ψυχῆς. Kat τοί γε ἣν αὐτῷ δυνατὸν τὰ ἑαυτοῦ τε 
φἐδεσθαι xai τὰ ἡμέτερα μὴ ἀτιμοῦν, ὅταν μὴ πρὸς 
τοσοῦτον χορὸν τῶν ἐπὶ σοφίᾳ διαλαμψάντων χρόνῳ 
χαὶ ἀριθμῷ χεχρατηχότα ἀνθαμιλλᾶσβαι ἡδύνατο, 


los una surgentes babens. Quinimo quorum 
disciplinae haeret ac quos pueritie institutores 
baberet, eorum congrua moribus studia condisceons 
grandescebat, quibus laud raro, etsi jam imperii 
nactus infulas, magis sibi placere ac gloriari vide- 
latur quam ipso diademate. Eam autem quie ra- 
tionem excolit scientiam et eruditionem, seu litte- 
ras quibus evertenda essent illius problemata, ac 
quibus suaderi licebat atque doceri. haud sequen- 
dam suam illam heresim ac superstitionem, tum 
rst aspernatus, tum ex suo dolose animo ablegavit. 
Quanquam ei licebat tum sua colere tum nostra 


pn aspernari, quando nec certamini par videri peterat. adversum tantum sapicntissimorum viro- 


mi, atate ac numero longe pmestantem , chorum. 
P. Πλὴν. ἐτίμα τὰ ἑαυτοῦ. Τὰ δὲ ἣν cuv μὲν τῶν 5) 4. Enimvero sua illa colebat plurisque faciebat. 


ἐρτιτόχων προλέγειν ὅσοι τε ἔσονται εὐτραφεῖς χαὶ 
μάτων μεγέθους οὐχ ἀμοιρήσουσι, xal ὅσοι τοῖς 
ἱναντίοις περισχεθήσονται, xat ἵππων μὲν ἐγγὺς ἐά- 
τάναι τῶν λαχειζόντων εἰδέναι, ὄνους δὲ λαχτίζοντας 
ὡς ποῤῥωτάτω ἀποτρέπεσθαι * εὐφνῶς,, ἡμιόνων τε 
ἐριτὴς ἄριστος εἶναι, χαὶ τούτων ὅσοι μὲν πρὸς φόρ- 
"ον ἁρμόδιοί τε xaX ἐπιτήδειοι, ὅσοι δὲ τοὺς ἐπιδάτας 
ἐὑφόρως, ἀλλὰ μή τινι πτοίᾳ περιδεεῖς γινόμενοι, 
φέρουσιν δ, Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοὺς ἵππους μόναις 
ὀφθαλμῶν διαχρίνειν βολαῖς, ὅσαι τε πρὸς δρόμον 
εὔτονοί τε xal τάχισται πεφύχασιν xal ὅσοι πρὸς 
πόλεμον τὸ χαρτεριχὸν διασώζουσιν, προδάτων τε 
xai βοῶν τὴν εὐτοκίαν, καὶ τὴν τοῦ γάλαχτος ὅσαι 
τὴν δαψίλειαν kx φύσεως ἔλαχον, χαὶ ὡς σιγώντων, 
τὸ δὴ μεῖζον, τῆς τε μητρὸς χαὶ τῶν ἀρτιγενῶν 
ἸἩενγημάτων, εἰδέναι διαχρίνειν ποῖον ὁποίας ἐστὶν 
ἴδιον. Καὶ τὰ μὲν τῆς πρώτης ἡλιχίας, εἰπεῖν δὲ χαὶ 
fic τελενταία;, ταῦτα δὴ τὰ μαθήματά «s xai σε- 
βνολογήματας 

€. "D; δ᾽ ἤδη ἤχμαζε τὸν πένητα βίον διαβλῶν τε 
καὶ χαρτερῶν, ἔσπευδε δὲ τοῦτον πάσῃ ἀποτρίψα- 
elat μηχα-.,, χαὶ ota τῳέαντοῦ παρέστη δὴ στραι- 
Tr. |P. 49] ἑαυτὸν τε ὑποφαίνων χαὶ τῇ τῆς γλώττης 
πτραυλότητι τὸν ἄρχοντα ἐχχαλούμενος, τῶν ᾿Αθιγ- 
Ἱάνων τις γνωστός τε xal οἰχεῖος τῷ στρατηγῷ ὧν 
αὐτόν τε τοῦτον Μιχαὴλ καί τινὰ ἕτερον περιδοήτους 
ἔσεσθαι μετ᾽ οὐ πολὺ διηγόρενε χαὶ βασιλείας αὑτῆς 
ἰκιτυχεῖν οὐχεὶς μαχράν. Τούτοις τὴν ψυχὴν ὁ στρατ- 
we ἐχθερμανθεὶς, xal τὸ μέλλον ὥσπερ χατατρυ- 
τῶν, οὖχ ἔγνω βραδύτητι τὸν χαιρὸν ἀπώσασθαι, οὗ 
πάλιν τυχεῖν οὐχ εὐπετὲς οὐδὲ ῥάδιον. Τράπεζα γοῦν 
παραχρῆμα, xal τοὺς ἄλλους πάντας κχαταλιπὼν 
τούτους δὴ τοὺς ἄνδρας εἰς ἑστίασιν αυγχαλεῖ, Ὡς 
δὲ τοῦ πότον ἀχμάζοντος χαὶ τὰς θυγατέρας ἄγων 
ἰδίδου ὁ στρατηγὸς χαὶ νυμφίους χαθωμολόγει, τῷ 
ξένῳ μὲν xal παραδόξῳ τοῦ πράγματος ἐν ἐχατά- 
αει τούτους τὸ πρῶτον ἐποίει xal δίχα φωνῇς, ἀπο- 
δεχομένους δὲ ὅμως μετὰ ταῦτα χαὶ συγχατατιθεμέ- 
&w, xai θεὸν τάχα, οὐχ ἄνθρωπαν, ὁμολογοῦντας 
αὐτόν. 


D 


Ejus vero: fere generis erant, nempe suum recens 
natarum valicinari ac conjicere que pingues ple- 
naque ac adulta corporis mole, queve contra cxi- 
les ac macilentee essent futur: ; prope equos calci- 
trones scire stare, asinos vero calce petentes 
quam procul scite ingenioseque propellere; acri 
judicio 4$ de mulis censere, inque illis discernere 
q'i oneribus convebendis idonei, qui sessori ap- 
tiores leniorique indole ipsum nullo exceutiant con- 
sternali pavore ; sed et equos ex primo ipso oculo- 
rum eonjectu dignoscere, qui ad cursum robusti 
aique celeres, quique in praeliis fortes ac laboris 
patientes perstituri essent. Oves quoque et boves 
quaenam fecunds ac qu: ex indole lactis large 
copiam nactz., Scire denique, tametsi nullum bala- 
tum mugitumve tam matres quam recens noti fetus 
ediderint, que cujusque proles exsistant. Hzc ejus 
prime statis (sed et extremw dicam) studia ac 
honestamenta. 

5. Cum sutem pauperem tolerando vitam adole- 
scentia jam annos prope excessisset, omnique de- 
mum arie aique opera eam a se amoliri studeret, 
3c quandoque suum ille ducem adiisset, tumque 
sc illi subverecunde ostenderet, tum vero, qua erat 
balbutienti ac prapedita voce, eumdem compellaret, 
Athinganus quidam duci notus ac. familiaris hunc 
ipsum Michaelem aliumque quemdam brevi post 
clarissimes forc predixit, ac Michaelem non in 
longum tempus imperio esse potiturum. Eo vatici- 
nio incensus animo praetor, ac velut futurum jam 
coram legeret ac decerperet, occasionem quam se- 
mel lapsam haud facile rursus assequi possis, in 
longiores moras nullatenus ablegandam putavit. 
Statim ergo expeditur mensa, cunctisque aliis ne- 
glectis hos ambos in convivium adhibet. Tum vero in- 
calescente A45 mero.dux adductas filias eis in spon- 
82s vadit sibique generos facit. Ac primum quidem 
rei novitate inauditaque benevolentia in stuporem 
agit, ita ut vox ipsa illos deficeret : postea tamen 
vt ipsi probaut ac assentiuntur , deum forte rati, 
non hominem, qui sic demcreretur. 
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6. Subjici quidem multa arti divinandi, avium A c". Εἶναι μὲν οὖν τέχνῃ τῇ μαυτικῇ πολλὶ τὰ ὅπο- 


volatus, gruum agmina, omnis generis corporum 
extispicia et dissectiones, ne unus ipse ac exiguus 
adversus multos contentiosius agam, haud mulium 
abngerim. Sic autem exerceri ut munda sit niliil- 
que per eam daemonibus obsequii praestetur, qui 
procul a Deo hbomine:n. abigere etudeant, nec ego 
dixerim, nec eorum putem aliquis qui rccte scn- 
tiaut, cum et eos qui haud sineerum purumque 
vitze genus con;ectentur, sed illaudabile ac illibe- 
rale, ejus perfecte adeptos scientiam audiverimus. 
Quorsum hac a me modo mota quzestio est ? Nempe 
ne quis homines illis studiis deditos ejusmodi ali- 
quid divino afflatu loqui existimet, aut Deum prav:e 
eorum voluntatis faciat auctorem, vel, quod idem 


sit, etiam imperii ; neque hos qui se ietis dediderinl B 


viros frugi ac prudentes credat, cum multos quoti- 
die exitus fallat, sibique inde ipsi interitum consci- 
scant : sed culpam omnem in malorum auctorein 
serpentem conferat, qui orbem perambulans sibique 
idonea nactus organa non in uno duntaxat aut al- 
tero homine imperii ac tyrannidis jacit semina, sed 
in multis; hosque subornans et instigans, ut ado- 
riantur populosque evertant ae bella civilia confleut, 
&G illis auctor exsistit, baud fere aliter ac czcus, 
qui szpe lapides mittat : plures enim petendo forte 
contingat ut el non videns, ipsum quem animo me- 


ditatur, tandem aliquando assequatur ac feriat. 


H:e itaque nobis extra historie filum, nme quis 


χείμενα, ὀρνίθων τε πτήσεις ὀνείρων τε ἀγέλας xa 
παντοίων σωμάτων διεντόμων θέας, ἵνα μὴ πολλοῖς 
ὀλίγος φιλονειχῶ, οὐχ ἐπὶ πολὺ διοίσομαι, Εἶναι δὲ 
καθαρὰν xai δαιμόνων τινῶν ἑχτὸς ὑπηρεσίας, πόῤῥω 
Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον σπουδαζόντων βαλεῖ», οὔτ᾽ αὐτὸς 
εἴποιμι οὔτ᾽ ἄλλος, οἶμαι, τῶν φρονούντων εὖ, ἐπεὶ 
xai τοὺς οὐχ εἰλιχρινὴ τινὰ βίον διώχηντας χαὶ xa. 
θαρὸν, τοὺς ἀσπούδαστον δὲ χαὶ ἀνελεύθερον, τὴν 
&xpi6f, γνῶσιν ταύτης λαθεῖν ἀχηχόαμεν. Τί μοι 
τοῦτο τὸ παρὸν ἐζήτηται; Ἵνα μὴ τις ἐπιπνοίᾳ θείᾳ 
τοὺς περὶ ταῦτα ἀσχολουμένους νομίζῃ τι τοιοῦτον 
διασαφεῖν, καὶ αἴτιον ποιῇ τὸν Θεὸν τῆς ἀδίκου γνώ- 
prs αὐτῶν, ταυτὸ δ᾽ εἰπεῖν xal ἀρχῆς, μηδὲ τοὺς 
ἐπιδιδόντας τούτοις ἑαυτοὺς ἔχειν νοῦν οἰηθῇ, ἅτε 
xai πολλῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀποτυγχανόντων καὶ αἰτίων 
γινομένων τῆς ἀπωλείας αὑτῶν. ᾿Αλλὰ τὸν ἀρχέχαχον 
ὄφιν χαταιτιῷτο, ὡς κατὰ τὴν οἰχουμένην ἔμπερι- 
πατῶν καὶ ὄργανα χαταλαμδάνων ἁρμόδια οὐκ ἐν 
τῷδε μόνῳ ἣ τῷδε τῷ ἀνθρώπῳ τὰ περὶ τῆς βασι- 
λείας σπέρματα χαταθδάλλει, ἀλλ᾽ kv πολλοῖς, xa! 
τούτους ἀναπείθων τε καὶ χενῶν ἐπιδάλλειν μὲν πεῖ- 
θει χαὶ δήμους ἀνατρέπειν χαὶ ἐμφυλίους μάχας ἐρ- 
γάζεσθαι, κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ λίθους πολλάκις ἐπ- 
αφιέντος τισὶ τνφλοῦ * πολλοὺς γὰρ βάλλων táyc 
[Ρ. $0] καὶ μὴ ὁρῶν ὀψὲ καὶ μόλις τοῦ βαλλομένον 
καταστοχάζο!το. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν παρὰ θεωρίαν, 
ἵνα μὴ τῷ Θείῳ ἀναφέροι τις τὰς τοιαύτας τῶν πρά- 
ξεων μηδὲ δὴ τὰς πονηροτέρας ἀρχὰς, ἐχείνῃ δὲ τῇ 


actus ejusmodi in ipsum Numen referat, aut sane (* Γραφιχῇ βοηθούμενος μαρτυρίᾳ, τῇ, Ἑαυτοῖς ἐδασί- 


scelerum ipsa magnitudine illustriora imperia ei 


tribuat, illa prosertim fultus auctoritate, qua dicitur : Ez 


me ^. 

7. Michael ergo hanc vatis illius Athingani vo- 
cem tanquam divinum oraculum auribus hauriens, 
ac rursus scro tandem Philomeliensis monachi, 
quam superius retuli, pradictionem recolens, ma- 
jori audacia impudentiaque Leonis cedem imple- 
vit; rursumque perpetrato facinore citius quam pro 
honesti rectique ratione ad divinum templum, pari 
jtidem procacia audaciaque, processit, male se 
erga eum qui prior beneficio demeruerat ( Barda- 
nium scilicet) gerens, pejusque ei qui beneficii se- 
cunas in eum partes impleverat (id est Leoni, qui 
et cjus filium e sacro baptismate adoptaverat ) ho- 
miuam ingratissimus viees reddens. Czeteruin por- 
tioncm quamdam ex publicaüs Leonis bunis sub- 
ducit, quam illius liberis matrique ac uxori utendam 
dccernit ; quosdam quoquc illius servos, etsi non 
omnes, eis in obsequium donavit. Ac matri quidem 
atque uxori jussum ut in monasterio, quod Domi- 
norum vocant, libere suique juris agerent : liberis 
autem masculis, uti dictum est, preceptum £7 ut 
l'roten insulam tenerent, Quo etiam loco Constan- 
tinus, qui mutato nomine Basilius dictus fuerat, 
cum excisis virilibus vocis usum aniisisset, ejus 
inpedimento solvi a Deo votis exorabat linguamque 


€ Osc. vint, (f. 


Aevear, λεγούσῃ, dA4A' οὐ δι᾽ ἐμοῦ. 
semetipsis regnaverw, sed ΠΟΠ per 


C. Ταύτην οὖν τὴν τοῦ ᾿Αθιγγάνου μάντεως φωνὴν 
ὡς θείαν τινὰ πρόῤῥησιν ὁ Μιχσὴλ δνηχηθεὶς, xat 
αὖθις ὀψέ ποτε τὴν κατὰ τὸ Φιλομήλιον, ὥς μοι πρό- 
τερον εἴρηται, τὸν τοῦ Αέοντος φόνον θρασύτερόν πως 
μεταχειρισάμενος ἐξεπλήρωσεν, ἔχτοτε μελέτην 
τοῦτο διηνεχἧ σχὼν, χαὶ αὖθις τὴν εἰς τὸν θεΐον ναὸν 
θᾶττον ἣ ἔδει θαῤῥούντως ἐξειργάσατο πρόοδον, κα- 
xb; μὲν περὶ τὸν πρῶτον εὐεργέτην φανεὶς, ἐχεῖνον 
δὴ τὸν εἰρημένον Βαρδάνιον, χαχίων δὲ περὶ τὸν 
δεύτερον Λέοντα, ὅσον χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ix τοῦ 
θείου βαπτίσματος υἱοθετησάμενος fjv. Ἐλὴν ἀπόμοι- 
ράν τινα ποιεῖται xal πρὸς ἀπόλαυσιν χορηγεῖσθαι 
πράττει τοῖς τοῦ Λέοντος παισὶν ἅμα τῇ τούτου μη- 
τρί τε xaY γαμετῇ bx τῶν ἐχχομισθέντων χτημάτων 
αὐτοῦ, κα' τινας τῶν ἑαντοῦ παίδων πρὸς ὑπηρεσίαν, 
εἰ καὶ μὴ πάντας, αὑτοῖς ἐδωρήσατο, τῇ μητρὶ μὲν 
xai γαμετῇ εἰς τὴν μονὴν τὴν οὕτω λεγομένην τῶν 
Δεσποτῶν ἐν ἀσφαλείᾳ ζῆν χελεύσας αὐθεντιχῶς, 
τοὺς ἄῤῥενας δὲ τῶν παίδων ἐν τῇ Ποώτῃ νήσῳ, ὡς 
εἴρηται, ἔνθα χαὶ Κωνσταντῖνος ὁ μετονομασθεὶς 
Βασίλειος ἀφωνίᾳ πως συσχεθεὶς μετὰ τὸ τὰ γόνιμα 
τῶν μορίων ἀφαιρεθῆναι ἐδέετο μὲν τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἑαυτοῦ λνῦῆναι φωνὴν χαὶ τὴν γλῶτταν αὖθις τὸ εὖ- 


1/0» ἀπολαθεῖν, ἐδέετο δὲ χαὶ τοῦ ἐν θεολογίᾳ διαλάμ. 
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myoploo, ἐκεῖσέ που ἀνεστηλωμένου τυγ- Α rursus sonoram restitui ; quin et Gregorium Tlieo- 


ΕἾξε γοῦν ὁ ἅγιος, xal τῆς αὐτοῦ ücfssux 
τῶν φώτων zavf yop ἐπαχέχοεν. "Opa 
θεῖον ἐχεῖνον χαραχτῆρα χατὰ τὸν ὄρθρον 
sTÓusvov χαὶ, Τὸν κηρὸν", οὕτω δὴ λέγοντα, 
ἄγγνωθι. ὍὋ δὲ πιστεύων τοῖς λεγομένοις 
ἀνέγνω λαμπρᾷ καὶ χαθαρᾷ τῇ φωνῇ τὸ, 
σοῦς ὁ ἐμός. "Exzote γοῦν τὴν πατρηπα- 
ὑτοῦ οὐ διέλιπε βδελυσσόμενος ἄνοιαν χαὶ 
ϑείας εἰχόνας ἀγνωμοσύντν, μετετίθετο ὃὲ 
τῶν ἁγίων χαραχτῆρας περιπτυσσόμενος 
EV. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὀψὲ τοῦ καιροῦ xal 
ἐς ὕστερον. 


^ ὃὲ καὶ τὴν αὐτοχράτορα τοῦ Μιχαὴλ ἐπ- 
 ἀρχὶν γαὶ tà χατ᾽ αὐτὴν ὡφ ἐδούλετο 
i, [P. 31] ἐπιστολὴν ὁ μαχαρίτης Νιχηφό- 
inet, τὴν τῆς πίστεως παραχαλῶν ἀνάκλη» 
Jat καὶ πάλιν ἀπολαδεῖν τὸν ἀσπασμὸν τὰς 
νας. ᾿Αἴ. οὔτε καινρουργήσων, ἀπεκρί- 
Ηχαΐλ, τῶν περὶ πίστεώς τι δογμάτων 
la, οὔτε μὴν τῶν ἤδη παραδοθέντων καὶ 
“θέντων καταδρομήν τινα ἐργάσασθαι 
Ἰαίρεσιν. "Exactoc civ τὸ δοχοῦν 
ιείτω καὶ épetór, ἁμαθὴς πόνων καὶ 
: λύπης διατελῶν. Πλὴν οὐ μέχρι τέλους 
τήύρησε τὴν προαίρεσιν ὁ μηδ᾽ ἐξ ἀρχῆς 
ρ'στιανὸς γεγονώς * ἀλλ᾽ ὅσῳ τῆς βασιλείας 
γχρατὴς, τοσούτῳ χαχοδαίμονι φύσε: xal 
πὸν χατὰ Χριστιανῶν γαὶ τῶν ὁμοφύλων 
& πόλεμον, νῦν μὲν τοὺς μονάχοὺς διαπτύων 
πε περιδάλλων. δεινοῖς καὶ ποιναῖς ἐξευρί- 
iie, νῦν δὲ τοὺς ἄλλους πιστοὺς παραπέμ» 
φρουραῖς xal ὑπερορίους ποιῶν. Ἔντευθεν 
itov τὸν μετὰ βραχὺ τοῦ πατριαρχίχοῦ 0pó- 
ιδόμενου καὶ Εὐθύμιον τὸν τηνιχαῦτα Σάρ- 
ἰδρον, τῷ αὐτοῦ θελήματι μὴ ὑπείχοντας 
τῶν εἰχόνων ἐξαρνουμένους τιμὴν, τῆς πὖ- 
Ἰεῖ, καὶ τὸν μὲν θεῖον Μεθόδιον φυλαχῇ πα- 
κατὰ τὴν νῆσον ᾿Ανδρέου τοῦ ᾿Αποστόλου, 
᾿Αχρίτας ἐγγειτονεῖ, τὸν δὲ μαχαρίτην Εὐ- 
ἃ Θεοφίλου τοῦ οἰχείου υἱοῦ θανάτῳ παρᾶα- 
γυνεύροις τυπτόμενον ἀφειδῶς, “Ὅσῳ δὲ τὴν 


logum intcerpellabat, cujus imago quodam ibi loco 
erecia erat. Annuit sanctus, ac saneto luminum die 
supplicationem exaudit. Videt enim divinam Illam 
imaginem diluculo sese alloquentem, atque dicen- 
tem : Cereum accipe et lege. llle ut morem gererct, 
ingressus legit clara altaque voce ejus In eam diem 
orationis exordium, Rursus Jesus meus. Hinc itaque 
eoque miraculo, quam patre auctore impietatem 
acceperaà inque sacras imagines improbam men- 
tem, exsecrandi nullum deinceps (inem fecit, inque 
sanam translatus mentem sanclorum peniéillo ac 
coloribus expressas figuras veneratione amplecli 
non cessabat. Verum lizc sero tandem nec nisi post 
longum tempus ita evenerunt. 


B  $.Cum jam itaque Michael imperio potitus es- 


C 


set suoque illud nutu moderaretur, scribit per epi- 
&tolam beatus Nicephorus, rogans instaurari fidem, 
et ut denuo sacris imaginibus sua veneratio cul- 
tisque. adbiberelur. Ad quem Michael : Non veni, 
inquit, ut in dogmatis ac fide aliquid innovarem, 
neque ut eorum qua jam tradita. sunt ac exploreta 
quidpiam ezagitarem ac everterem. Quisque igitur 
quod visum (uerit sibique arriseril, secmre [aciat, 
nihil inde sibi laborum timens, nihil [4& quod molc- 
stiam faciat. Non tamen in finem usque hujus te- 
nax propositi fuit, qui nea principio quidem verus 
Christianus exstiterit : sed quanto magis compos 
imperii fiebat, tanto mala indole ac sazvissima ad- 
versus Christianos genusque suuin bellum acrius. 
excitavit, modo quidem monachos despuwens emnr- 
nisque generis diris suppliciis torquens, aliasque ex 
aliis poenas excogitans, modo alios fideles virosque 
religiosos in carcerem trudens ac. exsilio relegans. 
Hiuc quoque Methodium, qui brevi post patriarcha- 
lcm sedem adeptus est, Eutliymiumque tunc tempo- 
ris Sardensium antistitem, quod ejus voluntati 
morem non gererent nec ut sacrarum imaginum 
cultum negarent adduci se paterentur, urbe ejecit. 
Ac quidem sanctum Metlodium cuetodiz tradit in 
Audreg apostoli insula, qua est prope Acritam : 
beatum autem. Euthymium per filium suum Theo- 
plilum taureis dire cesum occidit. Quantum autem 
Dei bzreditatem premebat aprique in morem de- 


κλτιρονομίαν ἐπίεζε καὶ οἷόν τις θὴρ ἄγριος [) pascebatur, tanto Judzos vectigalium ac prastauo- 


ο, τοσούτῳ τοὺς Ἰουδαίους ἀνέτονς φόρων. 
ρους ἐδείχνυεν, ἀγαπωμένους xat στεργο- 
cp τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφερόντως. 
γάφοι μὲν τὰ χαλὰ τῶν ζώων εἰς μίμησιν 
οὗτος δὲ τὸν τοῦ Κοπρωνύμου βίον οἷόν τι 
"μα καὶ, πρωτότυπον θεὶς ἀπομιμεῖσθαι εἰς 
τούδαξεν. Διὸ xal πρὸς τὴν ἀχρόπολιν ἐλαύ- 
σεδείας, ἄρτι μὲν Σάδόατα νηστεύειν νομο- 
γτι δὲ χατὰ τῶν θείων προφητῶν τὴν γλῶσ- 
γνῶν, ἀνάστασίν τε τὴν μέλλουσαν χαὶ τὰ 
πιστῶν ἀγαθά. Διάθολόν τε ὅλως μὴ εἶναι 
ετο, ἅτε μηδ᾽ ὑπὸ τοῦ Μωσέως τούτου πᾶ- 
νου, Πορνείαν δὲ χκατασπαζόμενος, xal τὸν 
ων δεῖν ὀμνύναι μόνον Θεὸν νομοθετῶν, καὶ 


tum onere levabat, quos supra omnes mortales 
pracipue amabat atque colebat. Cumque pictores. 
pulcherrima corporis, qua penicillo manuque pi- 
etis coloribus imitentur, sibi proponant, hic Copro- 
nymi vitam ceu exemplum quoddam formamque 
propositam babens accuratissime eum reddere suta- 
gebat; quamobrem etisem ad summom impietatis 
arcem evadit. Modo Sabbatis jejunandum sancie- 
bat, modo adversus divinos prophelas lioguam 
acuebat ; ac tum futura resurrectioni, tum A49 bo- 
uis illam comitantibus fidem detrabebat. Non esse 
prorsus diabolum, ut quem Moses non tradiderit, 
affirmabat. Fornicationem amplexabatur, ac solum, 
qui est super omnia, Deum juramentis adbibenduin 


6) 'THEOPHANES CONTINUATUS. οἱ 


statuit. Judam petulca ac effreni lingua beatis ac- A τὸν Ἰούδαν ἀκολάστῳ γλώσσῃ χατατάττων τοῖς σιυ» 


censebat ; salutaris Pascha festum cavillabatur, 
tanquam male nec legitimo tempore celebraretur. 
Gracanicaim ac secularem eruditionem seu disci- 
plinam despuens, nostram quoque ac divinam sic 
aspernalbatur ut nec pueros illa imbui sineret, ne 
quis aliquando illius inscitiz resistere posset eunive 
coarguere, neve rursus disciplina adjuti oculorum 
linguzeque velocitate in legendo cjus rei palmam οἱ 
pr:eriperent. Adeo enim in componendis litteris lc- 
gendisque syllabis tardus erat, ut librum quis alius 
facilius percurreret quam sui nominis elementa 
pu? mentis tarditate is recenscret, Verum lizc 
missa sunto ut qua viri sancti ejus matis palam 
exagitaverint : exstant enim libri ejus notantes ac 
traducentes dédecora. Nos vero reliquam historiam 
prosequamur, ac qui mala pepererit illius iinpie- 
tas videamus. 


9. Per hoc tempus bellum civile ab Oriente in- 
ceptum omnis generis malis Romanum orbem in- 
plevit, intraque angustias brevemque numeruin, 
cum ingenti fusum copia essel, mortalium genus 
coegit, 5 nempe armata patrum in filios dextera, 
[ratrumque iu fratres eodem fusos utero, fidi deni- 
que ac przstaulis amici in eum qui ipse vel ma- 
iime amicitie jura sancta vellet. Illorum malorum 
inceptor auctorque Thomas, de quo duplex fertur 
opinio. Nam eum simus homines, audituque dun- 


ζομένοις, xaY τὴν ἑορτὴν τοῦ σωτηρίου Πάτχα xaxox 
καὶ παρὰ γαιρὸν χλευάζων τιμᾶτθαι, xaX τὴν Ἔλλη- 
νιχὴν παίδευσιν διαπτύων, xai τῆς ἡμετέρα; xoi 
θείας τοσοῦτον χαταφρονῶν [P. 52] ὡς μηδὲ τοὺς 
νέους παιδοτριδεῖσθαί που συγχωρεῖν, ἵνα μήτε τῇ 
αὐτοῦ ἀλογίᾳ ἔχοι τις ἀντιστῆναί ποτε xal διελέγξαι, 
μὴτε πάλιν τῷ τάχει τῶν ὀφθαλλῶν χαὶ “ἧ τῇς 
γλώττης ῥύλῃ φερόμενο, διὰ τῇς παιδεύσεω;: τὰ δευ- 
τερεῖα τοῦτον "* φέρειν χαταναγχάσε!εν τοσοῦτον 
γὰρ ἤργει πρὸς τὴν μῖξιν τῶν γραμμάτων ἐκεῖνος 
xai τὴν τῶν συλλαθῶν ἀνάγνωσιν, ὡς ῥᾷον ἄν τις 
διῦλθς βιδλίον ἣ αὐτὸς τῇ βοαδύτητι τοῦ νοῦ τὰ τοῦ 
οἰχείου στοιχεῖα ὀνόματοξ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς καὶ 
τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ χεχωμῳξημένα θείοις ἀνδρά- 
σιν ἑατέον" πλήρεις γὰρ βίδλοι τὰ ἐχείνου ἔχστηλι- 
τεύουσαι" fju:l; δὲ πρὸς τὰ “ἑξῆς προσδῶμεν τῆς 
ἱττορίας, τὰ ἀποτελέσματα τῶν ἀθέων αὐτοῦ πράξεων 
ἀνορῶντες. 

θ΄. Κατὰ γὰρ τὸν χαιρὺν τοῦτον ἀρχὴ" λαδὼν ἐμ- 
φύλιος πόλεμος ἐξ ᾿Ανατολῆς παντοίων ἐνέπλησε τὴν 
οἰχουμένην χακῶν χαὶ ἐχ πολλῶν ὀλίγους τοὺς ἀν- 
θοώπου; εἰργάσατο, πατέρων δηλονότι τὰς δεξιὰς 
χατὰ τῶν νἱῶν ὁπλισάντων, xal ἀδελφῶν χατὰ τῶν 
ix τὺς αὐτῆς φύντων γαστρὸς, καὶ φίλου τὸ τέλος 
χατὰ τοῦ φιλοῦντος τὰ μάλιστα. Θωμᾶ; τούτων ἦν 
ἔξαρχος, περὶ οὗ διττὸς λόγο; φέρεται. ᾿Ανάγχῃ δὲ 
ἀνθρώποις οὖσιν ἡμῖν, καὶ ἀχοῇ, ἀλλ᾽ οὐκ ὄψει Ex τῆς 
τοξούτου χρόνου παρολχῇς τὰ τοιαῦτα χατειληφόσι 


taxat accepta, non ipsis oculis usurpata, post longa ( τῆς ἱστορίας, ἵνα δὴ πανταχοῦ τὴν ἀλήθειαν σωξζϑ- 


3deo tempora lateamus ejuscemodi liistorie mo- 
numenta, utin omnibus sartiam tectam veritate:n 
servemus, necesse cst sic vel sic aliis aliisque tra- 
dita (alios ecilicel aliosque rumores ) conscribere ; 
qus plaue ambiguitas ac error huic, quod tracta- 
inus, uihil officit argumento : imo. inde futurum ut 
veritas certioribus nobis momentis nitatur, quam 
his qui semper digladiantur sicne vcl sic scse res 
habuerit. Foret quidem id optiium, ut et nos ho- 
münes nuda veritate nulloque involucro. omnia 
perspecta haberemus : quia vero quod longum 
effluiit tempus, ceu quoddam interjectum velum, 
debiliorem nostram cognitionem facit, opere pre- 


μέντν ἔχοιμεν, χαὶ τοὺς τοιὥσδε ἀλλὰ μὴ τοιῶσδςε 
μόνον παραδιδομένους λόγου: ἀναγράφειν, οὐδὲν ἐκ 
τῆς τοιαύτης ἀμφιδολίας xal πλάνης λυμαινομένης 
τῆς προχειμένης ἡμῖν ὑποθέσεως, μᾶλλον μὲν οὖν 
χαὶ ἀσφαλεστέρα; τυγχανούσης τοῖς γε μὴ οὕτως 
ξχειν ἀλλ᾽ οὕτως διαπληχτιζομένοις ἀεί. “Ἄριστον 
μὲν γὰρ ἦν, εἰ γυμνῇ; ὑπαρχούσης τῆς ἀληθείας 
xai ἡμεῖς ἐκτὸς παραπετάσματος τὴν πανείδησιν ol 
ἄνθρωπο: εἴχομεν " ἐπεὶ δὲ ὁ πολὺς ῥεύσας χρόνος 
οἷόν τι χάλυμμα ἡμῖν προστεθὲν ἀσθενεστέραν τὴν 
νῶσιν ἐργάξεται, δεῖ τῇ γε φήμῃ καὶ χληῃξόνι πει- 
θομένους εἰς φῶς ἄγει" ποσῶς τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τῷ ποταμῷ τῆς λήθης παραδοῦναι ὁλοσχερῶς͵ 


tíum sit ut famzx obsequentes ac conjecture vel tenui saltem radio res in lucem producamus εἰ 
uon penitus oblivionis vorticc mergendas tradamus. 


10. Uia eaque prima opinio, in quam et ego ma- D 


nibus pedibusque eo, scriptis quibusdam monu- 
mentis facieutibus fidem, hxc est, nempe ortum 
. Thomam ex obscuris tenuibusque parentibus, ad 
hec Sclavorum satis prosapia, qui sxpius in 
Oriente et Asia cobzeserunt. JEgre itaque pauperem 
vitam sustentans fortunarumque aliquid quzsiturus, 
relicta $3 patria €polim veuit. Ubi viro cuidam 
ordinis senatorii adhzrens, ejusque addictus obse- 
quiis ac minister effectus, co libidinis ac feeditatis 
processit ut et heri cubile torumque polluere co- 
natus sit. Qua re detecta cum probrum ingens ferre 


v. Ὁ piv οὖν εἷς καὶ πρῶτος λόγος, 9 xat ἐγὼ 
πείθομαι ἐξ ἐγγράφων τινῶν ἔχων τὸ βέδαιον, τοῦ- 
τον ὁρμᾶπθαί φησι τὸν θωμᾶν ἐξ ἀσήμων τε γονέων 
xai πενιχρῶν, ἄλλως δὲ xaX Σχλαδογενῶν, τῶν πολ- 
λάχις ἐγχισσευθέντων χατὰ τὴν ᾿Ανατολήν. Πενί 
γοῦν ἀποζῶν xai τὴν τύχην [P. 55] ἐμπορευόμενος 
τὴν ἑαυτοῦ μὲν ἀπέδρα, πρὸς δὲ τὴν μεγαλόπολιν 
ταύτην εἰσέφρησεν. Καὶ δή τινι τῶν συγχλητιχῶν 
ἐξυπηρετεῖν τε xal λειτουργεῖν χολληθεὶς αἰσχῦναι 
δι᾽ ἀχολασίαν xa χαθυδρίσα: τὴν δεσποτιχὴν εὐνὴν 
xai τὰ λέχτρα τούτου ἠπείγετο, Ἐπεὶ οὖν φωρα- 
θεὶς οὐχ οἷός τε ἦν τὸν πολὺν ὄνειδον xal τὰς διὰ 
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χίνετα:, καὶ τούτοις πίστιν ἱκανὴν ἔχ τε τῶν χαταλ- 
λήλων αὑτοῦ δοὺς πράξεων διὰ πολλῶν ἤδη χρόνων 
(ἔτος γάρ πον διηνύετο τούτῳ πέμπτον xat εἰχοστὸν) 
χαὶ ix τοῦ τὸν Χριστὸν xal Θεὸν ἢρνῆσθαι ἡμῶν, 
πολεμιχῆς τινος φάλαγγος γίνεται ἀρχηγὸς χαὶ χατὰ 
Χριστιανῶν ὀπλίζεται, χραταιοτάτῃ χειρὶ τὴν τῶν 
Ῥωμαίων βασιλείαν ὑπὸ τὴν αὐτῶν χεῖρα ποιῆσαι 
χαθυποσχόμενος. Καὶ ἵνα μή τινὰ ἐμποδὼν παρὰ 
Ῥωμαίοις γινόμενος σχῇ, πάντας δὲ συνεφαπτομέ- 
Ws καὶ τούτον προχινδυνεύοντας, Κωνσταντῖνον 
"vav αὐτὸν τῆς Εἰῥήνης διετράνου καὶ ἐπεφήμ'ζεν, 
ὁ ἡ ἄνο. xal τὸ τοῦ ἤθους ὠυὸν πάλα: μὲν μετὰ 
ἧς βασιλεία,, ἀφε΄λετο καὶ τοὺς ὁφθαλυοὺ“. τῆνι- 
χαῦτα ók xai τὸν βίον μετηλλαχὼς ἣν. Ἐπεὶ δὲ xo! 
τὸ τῶν πράξεων μέγεθος χαὶ αἱ βόσχουσαι τοῦτον ἐλ- 
κίδες χοινωνόν τινα τῶν πραγμάτων ἀπήτουν (οὐ γὰρ 
ἂν ἄλλως αὐτῷ τὰ κατὰ γῆν χαὶ θάλατταν ὑπελάμ- 
6av: χρλταιοῦσθαι), xal υἱόν τινα ἐπείσακτον εἰσ- 
ποιεῖται, τῇ τοῦ σώματος μεταμορφώσει τὴν τῆς 
ψυχῆς δηλοῦντα ἀπόνοιαν, (p xal δυνάμει; ἀρχούσας 
παρασχὼν xal Κωνστάντιον μετονομάσας ἄλλοθεν, 
ἑαυτὸν δὲ ἑτέρωθεν τὴν τῶν Ρωμαίων χείρειν καὶ 
χατατρέχειν ἐπέταττε γῆν. Λέων τότε χαιροῦ ὁ ἐξ 
Apps ἴων τὰς τῆς βασιλείας ἐχεχρατήχει ἥνιας, ἐν 
Voti («o xatpip* ὃς δύναμίν τινα κατ᾿ αὐτοῦ συστήσας 
οὐχ ἀξ ὅλογον αὑτὴν μὲν σφαλῃναι ἐποίησεν (ἅμα 
τὰρ τῇ πρὸς πρόσωπον ἀπαντήσει ἐτρέπετο πρὸς 
φυγὴν), τοῦτον δὲ θρασύτερον xal πλέον ἣ ἣν τὰ 
χαῦ ἐχυτὸν φρονεῖν. Kal ὁ μὲν πρῶτος xal πολὺς 
οὕτως ἔχειν λόγος περὶ τῆς τοιαύτη; χινγήσεως xal 
στάσεώς φησι τὴν ἀρχήν. 
ta'. Ἅτερος δὲ τοῦτον εἶναι τὸν Θωμᾶν, μηδὲν περὶ 
τῇ. χλέσςως διενηνεγμένος, τὸν τῷ Bapóavip μὲν 
πάλαι συνόντα, παρὰ τοῦ ἡγησαμένου δὲ Λέοντος 
τιμηθέντα * ὃς τὴν τῶν φοιδεράτων τηνιχαῦτα διοιχῶν 
ἀρχῶν, χατὰ τὸν ᾿Ανατολιχὸν ἐνδιατρίδων, ἐπεὶ τὸν 
Μιχαὴλ ἄρτι διήκουεν ἀνῃρηχότα τὰν Λέοντα, ἐχδι- 
χῶν, ὁμοῦ δὲ xa θυμὸν ἴδιον ἀποπιμπλῶν (ἐτύγχανε 
γάρ που πόῤῥωθεν ἐξ ἡλικιωτῶν διαφερόμενος πρὸ; 
αὑτὸν), xai ἅμα τὴν "" περὶ αὐτοῦ τοῦ ἐν [P. δ4] τῷ 
Φη)ομηλέῳ μοναχοῦ πρόῤῥησιν φιδούμενος, χεῖρα 
ἐναντίαν χινεῖ, χαὶ χεῖρα οὗ μιχράν τινα χαὶ ἀσθενῆ, 
βαρεῖαν δὲ χαὶ ἀνδρώδη καὶ νεανιχὴν, πᾶσαν ἡλιχίαν 


lientibus constitutas metuerct, ad Ágarenos profu- 
git; quibus cum se satis multorum jam anuoruimn 
periculo (aunos enim quinque supra viginti exege- 
rat) actum ex morum convenientia, tum ex Christi 
Dei nostri ejurata lide probasset, militari cohorti 
ab eis preficitur ac contra Christianos armatur, 
robustissima inanu Romanum imperium illorum se 
ditionis facturum pollicitus. Ac ne quis illi apud 
Romanos negotium faciat, sed ei potius cuncti ad- 
jungantur suoque periculo tutandui eum suscipiant, 
esse 80 Constantinum lrenes filium manifestat ac 
fama vulgat, quem dementia morumque crudelitas 
"na cuin imperio luminibus quoque olim privaverat, 
quique tuuc etiam iu humanis esse desierat. Quia 
vero cum actionum magnitudo, tum qux eum pa- 
scebant spes, rerum quemdam ac negotiorum s0- 
cium exigebant ( non enim aliter se terra marique 
vietorem fore arbitrabatur), extraneum quemdam 
sibi filium adaoptat, hominem seilicet qui totius 
corporis couforinatione mentis vecordiam proderet. 
Huic quoque pares pro expeditione.copias assignat 
ac Constautii indito nomine ex sua quemque parto 
Romanam ditionem $9 populari ac. incursare ju- 
bet. Leo Ariuenius rci publice habenas turc mode- 
rabatur, sub imperii sui extrema tempora. ls parum. 
validis adversus ilium conflatis copiis, suis quidem 
cladis auctor fuit, ut qui primo hostium incursu 
terga dederint, illum vero audaciorem fecit ac ma- 
jora quam pro sui ratione sapere iinpulit. Prima 
hzc est longeque celebris ac vulgata primi ejus 
motus ac defectionis narratio. 00. 
11. Altera liunc Thomam eum esse affirmat, 
nul!a nominis diversitate, qui in Bardanii quondam 
familia fuerat ac quem Leo imperator creatus lio- 
noribus auxerat. Is tunc feaederatorum agniini prz- 
positus in Orientalium themate degebat. Ubi itaque 
Michaelem a Leone paulo ante sublatum audiit, 
ejus ulturus manes, simul vero etiam iras ille suas 
exsaliaturus (uai. ab adolesceutia haud sais ei 
cum Micliaele convenerat), simul quoque Philome- 
liensis monachi de se vaticinia timens, in eum 
movet, nec vero modicis copiis ac iinbellibus, sed 
ingentibus virilique fortitudine ac' vegeto robore 


τῶν δόρυ δυναμένων χινεῖν ἔχων μεθ᾽ ἑλυτοῦ. 'Exóv- D instructo exercitu, cum nulla s&tas ad arma idonca 


χανε γάρ πως καὶ ἄλλως ὁ Μιχαὴλ ὑπὸ πάντων μι- 
σούμενος, ὅτε δὴ καχῆς μὲν αἱρέσεως μετεσχηχὼς 
τῆς τῶν ᾿Αθιγγάνων, ὡς εἴρητα!, καὶ ὅτι γλῶσσαν 
χωλεύονσαν ἔχων εἰς ἀνανδρίαν χαὶ μαλαχίαν διεύε- 
δόητο, πολλῷ δὲ μᾶλλον, ὅτι τὴν ψυχὴν τῆς γλώττης 
οὐχ ἧττον χωλεύουσαν ἔφερεν, ἐδδελύσσετό τε xal 
εἰς φόρτον λελόγιστο τοῖς moXAol;. Ὁ Θωμᾶς δὲ, εἰ 
ταὶ τὸ σχέλος πεπηρωμένος xal τῷ γένει βάρδχρος 
ἦν, ἀλλ᾽ οὖν τῇ ve πολιᾷ αἰδέσιμος, καὶ μᾶλλον φι- 
λούμενος ἐτύγχανεν, ὅτι τὸ εὐπροσήγορον xai ἀστεῖον, 
οἷα δὴ φιλεῖ ὁ στρατιώτης ὄχλος, αὐτῷ Tov συνοῦ- 
eluto ἐκ παιδὸς, καὶ τῶν χατὰ γενναιότητα σώματος 


desiderarctur. Alioqui enim etiam Michael cunctis 
fere odiu liabebatur, turn quod Athinganorum ne- 
fanda l:rresis, uti dictum est, commercio pollutus 
esset, tum quod balbutientis lingu:e vitio laborans 
imbellis mollisque nomen haberet ; tum etiam quod 
non minus animo quam lingua impeditus esscl, 
homo scilicet perversis moribus, exsecrationi 53 
erai ac vulgo molestus putabatur. Thomas vero 
quanquaim crure oblzeso ac genere barbarus era!, 
canitie lamen venerabilis, magisque a cunctis ama 
batur, quod ne:»pe ad congressum facilis atque 
urbanus erat ; quas utique dotes ordinibus gratissgi- 
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nulli cedchat. Itaque publicorum vcctizalium esa- 
ctoribus in suas partes adductis, vulgusque niagni- 
ficis largitionibus sibi demetreri studens, clarus ex 
tenui obscuroque evasit exque manu minima ma- 
gnus. Alios verborum lenocinio amieitizque qua- 
dam pecie sibi conciliabat, quotquot. nimirum 
novarum rerum divitiarumque amor incesserat ; 
alios vi ac renitente animo, quos bellorum civilium 
mala jam doctos periculo non latebant. Eo initio 
eruperunt bella civilia, instarque Niliacorum cata- 
ractarum aperia, non aqua, sed cruore terram large 
irrigarunt. Hinc servi adversus heros, miles statio- 
narius adversus cohurtsalem, centurio adversus 
exercitus ducem cruento ferro dextras armaverunt. 
Hactenusque omni« Asia imnalis obruta dirum ge- 
mebat, Civitatun Asi: integra, ac quante erant, 
exterrente metu deditionem Thoma feciebant ; 
qui autem iinperatori fidem servantes diu szpius- 
que restiterant, multis czedibus prsedaruimnque vi ac 
direptionibus postinodum et ipse collum sabmitte- 
bant. Denique tota Asia in ejus partes concessit, 
exceptis duntaxat Catacyla. Opsicii et Olbiano Ar- 
meniacorum ducibus. 5/4 Hi duo soli in tanta 
exercitus ducum multitudine Michaeli palam fidein 
scrvavere. idcirco etiam Michael gratiam refe- 
rens, quod ejus causam non prodidissent, nummi 
unius argentei iu ararium principis inferri soliti 
(ac fumarium tributum vocabatur ) veniam eis fecit. 


σίους; φύρους εἰσπράττοντα: εἰς Eauzhy εἰσποιτιαάμε- 
γος, xal ix μεγαλόφρονος ἐπιδόσεως σπουδάζων ὑφ᾽ 
ἑαυτὴν ποιεῖν τοὺς πολλοὺς, πολὺ: γέγονεν ix μικροῦ 
χαὶ μέγας ἐξ ἐλαχίστης χειρός " τοὺς μὲν γὰρ ἦγε 
πειθοῖ χαΐ τινι φιλίᾳ, ὅσοις δὴ ὁ τῶν χαινῶν πραγ- 
μάτων xal τὸ φιλοπλουτεῖν ἔρως ἐνὴν 9*, τοὺς δὲ βίᾳ 
xaX γνώμῃ ἀδουλέτῳ, ὅσοις δὴ τὰ τῶν ἐμφυλίων 
στάσεων x2xiiy πείρᾳ fov γεγένηντο. Ἐντεῦθεν οὖν 
οἱ ἐμφύλιοι ἀναῤῥηγνύμενοι πόλεμοι, χαὶ οἷόν τινες 
Νειλῷοι χαταῤῥάχται ἀνοιγόμενοι, οὐχ ὕδατι, ἀλλ᾽ at- 

τὸ τὴν γῆν χατεπότιζον. Ἐντεῦθεν xai δοῦλοι χατὰ 
δεσποτῶν χαὶ στρατιώτης χατὰ ταξεώτου χαὶ λοχα- 
τὸς κατὰ στρατηγέτον τὴν χεῖρα φονῶσαν χαθώπλι- 
(tv, καὶ πᾶσα τέως ἡ "Asia. βυθιζομένη χατέστενεν. 
Αἱ μὲν γὰρ αὑτάνδρω:; τῶν πόλεων ἀνήοηντο τῷ 
Θωμᾷ, τῷ φόδῳ πεισθεῖσα: αἱ δὲ πολλάχ:ς ἀντιπί- 
πτουσαι, τὰ πιστὰ τῷ γε χρατοῦντι τηροῦσαι, μετὰ 
πολλῶν φόνων χαὶ ἀνδολποδι σῶν ὑπήγοντο δεύτε- 
pat. Πλὴν ἀλλὰ πᾶτα ᾿Ασία ὀπίσω τούτον ἐγένετο, 
ἐχτὸς τοῦ τὸ Ὀψίχιον Κατάχυλα στρατηγοῦντος xal 
Ὀλδιανοῦ τοῦ τῶν ᾿Αρμενιαχῶν" οὗτοι yip δὴ ἐν 
τοσούτοις μόνοι στρατηγέταις τὰ πιστὰ τηροῦντες 
πρὸς Μιχαὴλ ἀνεφάνησαν, Οἷς καὶ τὴν χάριν ἀπονέ- 
μων, ὡς μὴ προδεδωχόσιν αὐτὸν, τὸ εἰς τὸ βασ:λιχὸν 
τελούμενο)) ταμιεῖον δημότιον χαπνιχὸν οὕτω λεγό- 
μενον μιλιαοίσιον ἕν συγχεχώρηται" τῶν γὰρ ἄλλων 
πάντων ἀνα δύο τελούντω. ἀνέχαθεν μιλιχρισίων, 
[P. 55] ἀλλὰ xal αὐτῶν τούτων, τότε τὸ Ev ἀφείθη 


Nam cum alii omnes jampridem ( ipsique perinde ac c διὰ τὴν εὔνοιαν. 
czteri) nummos duos miliarienses penderent, benevolenti:: memor unum illis remisit. 


19. Ubi eo statu compositas Romanorum res 
Agareni didicerunt, gratissime plane ac prorsus 
jucunde haUuerunt. Suam enim eam occasionem 
facientes, omnes secure proviucias atque insulas 
nemine obsistente incureionibus vastare aggrc- 
diuntur. Quibus auditis Thomas, metuens ne quid 
sui rerum novaruin molirentur et ab ipso defice- 
rent, si ipse eorum qui domi remanserant et rcli 
qui Orientis nullam curam gereret, sed ipsorum 
lilios atiue. uxores diripi ducique iu captivitatem 
sineret, opere pretium putavit liactemus Agareno- 


ιβ΄, "A xal μαθοῦσι τοῖς "Ayapnvol; ἀγαπητὸν 
κατεφαίνετο Χαὶ ὅλω: ἐντούφημα * καιροῦ γὰρ Àa66- 
μενοι πᾶσαν χώραν xal νῖσον χατέτρεχον ἀδεῶς, μή 
τινος ἐμποδὼν ἱσταμένηυ αὐτοῖς. Διὸ xal ταῦτα τῷ 
Θωμᾷ διαχηχοότι, ἐπεί τινα χίνησιν ix. τῶν ἑἐχυτοῦ 
ὥετο χαὶ νεωτερισμὸν, εἴ γέ τινα φροντίδα μὴ τῶν 
ἐπ᾽ οἴχου ποιήσοιτο xal τῇ: ἄλλης ᾿Ανατολῆς, ἀλλὰ 
συγχωρήῆσοι τούς τε παῖδας χαὶ γυναῖχας χαταλῃΐ- 
σθῆναι χαὶ αἱἰχμαλωτισθῆναι αὐτῶν, συμφέρον χέ- 
xous τέω; μὲν ἐπιχρατῆσαι τὴν αὐτῶν ὁρυὴν δι᾽ 
ἐπιφανείας αὐτοῦ χαὶ τῷ πλήθει τῶν δυνάμεων ἐχ- 


rum impetum cohibere, objectoque illis copioso p πλῖξαί τε xal mp5; εἰρήνην πανούργως ἐχχαλέσα- 


exercitu metum incutere, atque ad pacem vetera- 
toria arte cogere. Resque adeo ex voto successit. 
Nam cum in regionem eorum irrupisset et Sara- 
ceni illius impetum sustinere non possent, habito 
cum eis colloquio pacem componit sibique belli 
socios adjuugit, lioc pactus eisque pollicitus, quod 
ei superius diximus : proditurum nimirum Roma- 
norum [ines eorumque imperium illis subjecturum. 
Quocirca nec consilio suo frustratus est, quin et 
coronam, imperii 85 insigne, cousequitur, et im- 
perator ab Antiochens tunc Ecclesie prssule, Ja- 
cobo noinine, proclamatur. Cogitque ingentem 
exercitum, quin potius collatum accepit, ad cor- 
roborandum sibi impcrium, nec ex illis duntaxat 


σθαι. Ὃ xal συνέθη ὡς γὰρ αὑτοῖς ἄρτι δὴ τοῖς 
Σαρακηνοῖς εἰς τὴν αὐτῶν εἰσδάλλων ἐξ ὑποστροφῆς 
ἀνύποιστος χατεφαίνετο, εἰς λόγους δὴ προελθὼν βαρ- 
δαριχοὺς σπονδάς τε ἐποιεῖτο εἰρηνικὰς xal πρὸς 
συμμαχίαν ἐξεχαλεῖτο αὐτοὺς, συντιθέμενός τε xal 
ὑπισχνούμενος ἃ καὶ πρότερον εἴρηται, τὰ Ῥω- 
μαίων τα προδοῦναι ὅρια xal τὴν αὐτῶν' αὐτοῖς 
ὑπὸ χεῖρας ποιῆσαι ἀρχήν. Ὅθεν τοῦ μὲν βουλεύ- 
μᾶτος οὐ διήμαρτεν τοῦ οἰχείου, ἀλλὰ xal στέφους 
μεταλαγχάνει xal αὐτοχράτωρ ἀναγορεύεται παρὰ 
τοῦ τὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ θρόνον τηνιχαῦτα μεταποιου- 
μένου Ἰαχὼόδ, xal χεῖρα συλλέγει πολλὴν, μᾶλλον δὲ 
λαμδάνει πρὸς τὴν αὐτοῦ χραταίωσιν" οὐ γὰρ ᾿Αγα- 
ρηνῶν μόνον τούτων δὴ τῶν ἡυῖν γειτονούντων xal 
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ὑμορούντων, ἀλλὰ xat αὑτῶν τῶν ἐνδότερον olxouv- A Agarenis qui nobis vicini sunt et finitimi, verum 


τῶν, Αἰγυπτίων, Ἰνδῶν, Περσῶν, ᾿Ασσνρίων, 'Aoyt- 
νίων, Χάλδων, Ἰδήρων, Ζηχῶν, Καδείρων, xal πάντων 
τῶν δὴ Μάνεντος συστοιχούντων δόγμασι καὶ θεσπί 
pact. Τούτοις οὖν οἷον χατοχυρωθεὶς καὶ πάντοθεν ἑαυ- 
τὸν περιφράξα; ἄριστον ὑπετόπασε τοϊςτρόποι: xal 
τὴν χλῆσιν ἀλλάξασθαι καὶ υἱὸν εἰσποιήσασθαι ὥς uot 
ιδήλωται. 


ιγ΄. Εἰσδάλλει οὖν πᾶσαν πορθῶν τὴν ᾿Ανατολὴν 
xà πᾶσαν ἡλικίαν τὴν μὴ διὰ πειθοῦς ἐρχομένην 
εὑτῷ. "A δὴ ὁ βασιλεύων ἀκηχοὼς, μεῖζον εἶναι 
χρίνας τῶν ἔργων τὴν ἀκοὴν, χατ᾽ αὐτοῦ ἐχπέμπει 
στρατὸν οὐχ ἀξιόχρεων οὐδ᾽ ἀξιόλογον' ᾧ συῤῥαγεὶς ὁ 
θωμᾶς τοὺς μὲν ὥσπερ τι ποτὸν διψῶν ἀνεῤῥόφησεν, 
τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς φυγὴν τρέψας τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
διετίθετο χραταιότερον. Ναῦς τε ἑξαρτύων διήρεις 
xal ἑτέρας στρογγύλας σιταγωγοὺς ἑπομένας αὑτῷ 
καὶ ἱππαγωγοὺς, [P. $6] ἐντεῦθεν xai τοῦ θεματι- 
χὴῦ στόλου γίνεται ἐγχρατῆς, καὶ πρὸς τὴν Λέσδον 
ἅπαν τὸ ναυτιχὸν ἀθροίζεσθαι ἐγχελεύεται, αὐτὸς δὲ 
fip ποὺ ἀνανταγώνιστος εἶναι δοχῶν πᾶσαν τὴν 
᾿Ασίαν λεηλατεῖ, Ὀχτὼ γὰρ μυριάδων χατάρχων 
χαὶ ἐνὶ λόγῳ τούτους ἡνιοχῶν τὴν ἐπὶ ᾿Αὔυδον {ει 
φίρουσαν δὴ περα:ωθησόμενης. Ἐπεὶ ὃὲ πάντα χα- 
τλὐραμὼν σποδὸν) xol χόνιν, μή ποῦ γε τὰ ταπεινὰ 
τῶν χωρίων", ἀλλὰ δὴ xal τὰ κραταιότερα, ἐνειργά- 
σχῖθ, χαταλέλειπτο δέ τι χωρίον εὐφνὲς χαὶ τῆς 
αὐτῶν χακώσεω; ἄμοιρον fjv, τῷ εἰσποιητῷ τοῦτο '* 


ctiam ex iis qui remotiora ac interiora colunt, 
JEgvptiis scilicet, Indis, Persis, Assvriis, Armeniis, 
Chaldis, Iberis, Zechis, Cabiris, iisque omnibus qui 
Manetis doctrinam et opiniones sequuntur. His 
itaque omnibus velut. firmissimo prxsidio munitus 
ac undique obseptus, optimum existimavit ut cum 
moribus etiam appellationem mutaret sibique 
filium, uti superius dictum est, adoptaret. 

15. Irruit igitur omnem populans Orienteni; ac 
si qui ejus sponte partibus adjungi nellent, cos 
diripit. Michael bis auditis, majorem rebus rumo- 
rem ezistimans, non justas satis aut mole pares in 
eum copias mittit; quas Thomas praelio congressus 
cunctas delevit, partimque sitientis more velut 
liaustum aquse alisorps;t, partim reliquis in fugam 
aclis res suas amplius conlirinavit. Adeoque naves 
biremes aliasque rotundas onerarias ad annonam 
et equos convehendos instruens, eo apparatu ipsam 
quoque imperateríam classem in potestatem redigit, 
jubetque classem omrem δὰ Lesbum congregari. 
Jam porro ipse, cum ἃ nullo superari posse vide- 
retur, Asiam omnem populatur, Octoginta namque 
hominum armatorum millia in exercitu babens, 


. unoque verbo ac nutu $9 quo vellet educens, Aby- 


dum, inde traejecturus, petit. Quoniam vero in iti- 
nere omnia populatus, non modo lumiliora oppida, 
scd οἱ iunitiora, in cinerem favillamque cuncta 
redegerat, unumque aliquod nobilius adhuc reli- 


κυταδραμεῖν μετὰ τῆς προσούσης φάλαγγος ἐπιτρέπει (C quum ab ejusque illa direptione immune exstiterat, 


υἱῷ, Ὁ δέ τισι δαιμόνων γοητείαις χατεπαιρόμενο; 
χαὶ μαντείᾳ ** τὴν ψυχὴν ἐμφυσώμενος τῇ προτεραί 
τοῦτο δὴ cl; ἐπήχοον τοῖς ἑαντοῦ Exexpd ei, ῥητήν 
τινα ἡμέραν ἔσεσθαι, χαθομολογῶν xal φάσχω"", 1) 
μέλ.οιε εἰς τὴν βασιλεύουσαν προξλθεῖν. Τότε 
vv θρατέω; ἱππαζόμενο; sl; βαρεῖαν βλάδην ὁ 
διίλαιος ἐξεχόρευσεν. Δ'εσπαρμένω; γὰρ φερόμενος 
χαὶ *5 γυμνὸν εἶναι τῶν ἀντιπάλων τὸ χωρίον οἱόμε- 
Ve λόχῳ δή τινι περιπίπτει τοῦ Ὁλόιανοῦ, χαὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐθωρὸν ἀποτμηθεὶς τῷ βασιλεῖ ἀποστέλλε- 
ται ἈΓιχαύλ. Ὁ δὲ οὐδὲν ὑφιεμένῳ κατὰ τὴν πορείαν, 
οὐδὲ μὴν τοῖς δεινοῖς τῶν ἔργων xal χαλεποῖς, τῷ 
lavtov ἀποστέλλει πατρί. ἼΑρτι ταύτην ἐδέθεχτο ὁ 
ϑωμᾶς, xal πρὸς Θράχην οὐδὲν ὑποστελλόμενος ix 
τοῦ χατὰ θάλατταν ὄντος χωρίου ('Opxestov τοῦτο 
xalsiza:), χαιρὸν ἐπιτηρήσας ὅτε δὴ χατὰ σύνοδον ἡ 
δελήνῃ ἀφώτιστος ἦν, πολλαχοῦ διαπεραιοῦται χατὰ 
τὴν θράκην. Ἔμελεν οὖν xal πρὸ τῆς αὐτοῦ 01363- 
σεως ταῦτα τῷ Μιχαὴλ, ὅθεν πᾶσαν περιελθὼν τὴν 
θρᾳχῶν ἰσχυροτέρους ἅμα παρήνει γενέσθαι πρὸς τὸν 
ἀποστάτην xai τὰ ἑχυτοῦ φρονεῖν μέχρις αἱμάτων 
παρεκάλει, μὴτε τὴν βασιλέως πίστιν μήτε μὴν τὴν 
σγὼν ἐξαρνουμένους ἀνδρείαν χαὶ ἀρετήν, ᾿Αλλ᾽ 
ἔοιχεν ἡ ὄψις ἄμαχόν τι εἶναι πρᾶγμα sol; πολλοῖς * 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐχείνου μὲν πρὸ; τὴν βασιλεύουσαν 
ὑποχεχωρηχότος, τοῦ θωμᾶ δὲ κατὰ πρόσωπον παρ- 
ἰστιαμένον μεταθέσθαι συνέδη πάντας εὐχόλως, ὡς 


filio adoptivo adoriri illud jubet, cum ea parte 
exercitus cui preerat. is porro quibusdam de&mo- 
num "vestigi:s elslus, exque vaticiniis animo tu- 
mens, istud pridie cunctis suis audientibus incla- 
maverat, dicens : certo quodam die solemni pompa 
wrbem augustam se ingressurum esse. Tunc itaque 
temere equitans in grave exitium misellus desiliit. 
Dum enim licentius vagatur nulloque suorum in- 
structo ordine, eo quod castrum nudatum militibus 
existimaret, in Olbiani delapsus insidias statim 
caput amittit; quod exsectum Olbianus Michaeli 
imperatori mittit. 116 mox ejus patri, iter continue 
urgenti, ac quem nulla rerum difficultas ac mo- 
lestia deterrerent, transmittit. Jam Thomas caput 
acceperat, cum nulla mora, ex maritimo oppide 
quod llorcosium vocant, captato tempore quo per 
coitum Juna nullam lucem emittit, multiplici oro 
actaque in Thraciam exscendit, Ejus rei cura ante 
etiam. twajectionem Michaelem sollicitum habebat : 
uude et lustrata omni Thracia fortiore animo esse 
adversus desertorem hortabatur, et ut suis rebus 
usque ad sanguinem studerent; $7 quo nimirum 
nec imperatoris fidem violarent, nec virtutis sume a€ 
fortitudinis obliviscerentur. Caeterum imbecille quid 
visus vulgo ipse Michaelis conspectus. Quamobrem 
etiam illo in augustam urbem recepto, ipsa statim 
Thoms sola prxsentia tanta omnes facilitate mu- 
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(ant eontigit, ut uec verbis quidem illis induci opus À μηδὲ λόγον δεηθῆναι, 


luerit, aeque ultro ad. expugnandam arbem. auzu- 
Mam el socios adjunxerint. 

44. Mo citius quam par erat imperatori delata: 
Ideirco otiam exercitum ox residuis ex Asia, si qui 
jum mippetobant, nonnullasque copias Catacylz et 
Oiblanl opera cogit, Jam sibl de rerum sunima 
perleulum verti sentiens. Αἱ neque classis curam 
negligit, multaque celeritato acvers:m hoste n terra 
mariquo educit, 1i tantas autem angustias rerun- 
que dillicultates couject 8 est, ut et ferream catc- 
nam ab arce ad. appositum 6 regione oppidulum, 
διὶ hostem ab Intorlore muro arcendum, extenderit. 
Vivebat (tune. in Scyro, qux una est Cycladum in- 
eularum, vir quidam ex»ul, ssepius ducis exercitus 
(unctus munere, jamque infenso in Micliaelem actus 
aulmo, Gregorius PPterotus nomine, Leonis impe- 
ratoris consobrinus, haud ita pridem. íllo sublato 
relegatus eo quod. silentium sibi imperare noluis- 
wet, aed pw fervore animi ac Leonis amore saluta- 
tum Miehaelon — ingressus ulti. eum. conviciis 
wnpersleset ac 88 cedem exprobrasset. Ád quem 
wine Michael : Novi, inquit, eximi twi mestitie pe- 
layus ec tristitie magnitudimem; jubensque patien- 
tec. fetre quie contigerant, post triduum in eam 
Cyeludum insulam eum relegavit. Hunc belli so- 
ciun ascitum Thomas duodecim aillium terrestrium 
eopiatum agmini priefecu, Classem quoque quam 
labueret adornana, alumque ei ducem praelicieus, 
whos taaquam precursores vegiam  Coastautini 
wtbem tentaturos memiltit, e ve sua fore exisu- 
Www, αὶ ἰδεζὰ simul marique ὁδὸν adoriretur. Hoc 
wi aie gestum est, simulque navales ac terresires 
ewe wd Blachecuarum simum apparwerunt (nibil 
ew (ieu Rena catena. impedumento fuit act 
wien ju vit, wu) ille aut cene exigui momeni 
vog Sunt, un v wee diguem aliquid memoria ges- 
νι, Ca wm Vias μὲς anctibas, tested à 
b» alequeé ψαλν Ἀικὶς, quiis mus. Cecelotedes 
etus Nw, γὼ ἀ τ Jam cCeruwm artes C- 
wee, δὰ δὰ nea Agios quel. qu 
v9 Wa Da Usato paw ambe διὰ veberale- 
VeAMAC ἂν ταν ϑδδξιϑη VAM Usibsaercal ami celeris 
«QU MM. OA λα SONA QN ONSE (ram 


καὶ ἅμα 0737pat$0€ 
μένῳ χατὰ τὴν βασιλεύουσαν. 


σθαι $^». 


ιδ΄. Οὐχ ἔλαθεν οὖν ταῦτα θᾶττον ἣ ἔδει τὸν 8α- 
σιλέα * ὅθεν χαὶ στρατόν τινα ix τῶν ἤδη ποὺ χατα: 
λελειμμένων ἐχ τῆς ᾿Ασίας ἐπισυνάγε!: καὶ δυνά εις 
πινὰς διὰ τοῦ Κατάχυλα vai Ὁλδ:ανοῦ συνχθροΐζε", 
τὸν περὶ τῇς βασιλείας ἤδη χίνδυνον δεξζιώς, 'AXX 
οὐδὲ τον χατὰ θάλασσαν ἡμέλει στρατοῦ, τάχ. ὦ 
πολλῷ πρὸς τὴν ἐχείνου χατὰ γῆν τε χαὶ θάλαττιδ, 
ΙΡ. 57] ἀντιπαρ.σκενάξετο δύνα “ιν. Εἰ, τοσοῦτο δὲ 
fixs δυσεργίας xal περιστάσεως ὡς xa! σιδτρᾶν 
ἅλυσιν ἐξ ἀχροπόλεως εἰς τὸ χαταντικρὺ πολέγνιον 
ἐπεχτεῖναι, τὴν ἔσωθεν ἄδατον τηρῶν 652v. "Hv 0i 
τις ἐν Σχύρῳ νήσῳ τῶν Κυχλάδω" μιᾷ mox: 


D ἐστρατηγηχὼς ἀνὴρ ὑπερόριος, ἄρτι δὲ τῷ Μιχαὴλ 


εἰς πιχρίαν ψυχῆς ἀφιχόμενος * ὄνομα τούτῳ Γρη- 
γόρ'ος ὁ οὕτω λεγόμενος Πτερωτὸς, ὃς ἀδελφιδοῦς 
μὲν ὑπάρχων τοῦ Λέοντος, ἄρτι δὲ τούτου &va:pr- 
θέντος ὑπερόριος γίνεται, ὅτι μὴ σιγῇ, ζεούσῃ δὲ τῇ 
xapóla xal φιλίᾳ τοῦ A£ovto;, προσχυνήσων τὸν Me 
χαὴλ εἰσερχόμενος πολλοῖς ὀνειδισμοῖς αὐτὸν περι- 
ἐέαλεν, τὸν φόνον φέρων τῶ» λεγομένων χατέγορν". 
Ὧ Μιχαὴλ τότε μὲν εἰπὼν, Οἷδά σου τῆς ἀθυμίας 
τὸ πέλαγος καὶ τῆς ózmc τὸ μέγεθος, φέρειν 
ἐπέτρεπε τὰ γενόμενα - τρίτης ὃὲ παρῳχηχυία; 
ἡμέρας χατὰ τὸν εἰρημένον τόπον τῶν Κυχλάδων πε- 
wolrxtv ὑπερόριον. Τοῦτον ἔτα: «ιτάμενο; ὁ Θωμᾶς 
στρατεύματός τινος τον χατὰ γὴν ὡσεὶ δ᾽ χιλιάδας 
δ᾽χα ἀνέδειξε, στρα τόν. Καὶ τὸν χατὰ θάλασσαν 
δὲ στόλον αυτῷ γενόχενον :0: p: πιτάμενος ἴχα' es poy 
αὐτῷ ἐπιστίτε: στὸ exce] οἷόν τινα; προδρόμους 
ἐξέπειρφεν, ὠφέλιμον εἶναι χρίνα; τοῦ χατὰ qw τι 
καὶ θάλδασταν $23 ποιεῖτθα: τὰς προσξολᾶς, ltw- 
piv Uk τοτοῦ xi! χυτὰ τῶν τὸν ἀνατανέντων τῶν 
γα τισὼν xii ww» δυνάμεων ἐν τῷ πρὸς 3λα- 
λέξει; κόλπῳ (E vào οἱξεκῖαν χώλυσιν ἢ βιή- 
av καὶ ἐξαρτιτθεὶςα 3-53 sapi ἐπ:δέδειχτο) εἰ; 
εὐξὲν ἢ z:xate ὃ τούτων xz3poo3:z λελόγιστο" ὅθεν 
td αξιῶῶτεξε τ τος σὺτοξ: ἐπέκραχτο. Πλὴν ὁ 
Qu 2E, racha x3: prar. x3: τινα: ἐλεξέλεις, 66 
uv tà 2:31 0873 r2223:::0, ὅκα τινων x2:25xívó09, 

a-cpymwo roce τοὺς δὲ xx: τος ᾿Ἄνασ: ἄξιον ἄρτι δὴ 
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πιραιτέρω δὴ τούτων πολιχνίων ἐπῆλθε διά τίνος A paratni castrisque componendis dies aliquot insu- 


στρατεύματος πείσων, xai μὴ τινα ἔχειν ὑπὴ 57 
γώτου |P. 38] ἐχθρόν. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα κατὰ νοῦν 
ἔχειν ἐδόχει αὐτῷ, τινὰς ἡμέρας πρὸς παρασχευὴν 
δοὺς ἑαυτῷ, ὡς; ἔχ τινος ἀπόπτου χατεῖδε τὸν μὲν 
Μιχαὴλ τὸ πολεμιχὸν σημεῖον ἐπὶ τέγους τοῦ τς 
θιοτόχου ναοῦ χαταπεπηγότα χἀχεῖθεν τὴν χατὰ τῶν 
ἑἱναντίων ἰσχὺν αἰτούμενόν τε xal προσλαμόδάνοντα, 
tiv δ᾽ υἱὸν αὐτοῦ τὸν Θεόφιλον πάντα τὸν τῆς πόλεως 
Ξερίδολον μετὰ τοῦ ἱεροῦ τάγματος ἐπιφοιτῶντα, τό 
tt ζωοποιὸν τοῦ σταυροῦ ξύλον ἐπιφερόμενον xal τὴν 
ἰσθῆτα τῆς πανάγνου μητρὸς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, εἰς πολλὴν μὲν τῶν πραγμάτων δυσελπιστίαν 
χαὶ 5 παντοῖο; ἐγένετο τὴν γνώμην κατὰ τὸν χα- 
μαιλέοντα, εἴγε μὴ πρὸ; ὁρατοὺς μόνον ἀλλὰ vai 
ἀοράτους τινὰς δυνάμεις ἀναγχάζοιτο διαμάχεσθαι. 
Οὐχ ἔχων δ᾽ ὅ τι χαὶ πράξειεν, ἄλλω; τε δὲ xal yw 
δὴ τοσούτῳ τεθαῤδηχὼς, τὸν διὰ μάχης ἔχρινεν 
ἀγῶνα τῶν τοιούτων δὴ λογισμῶν γενέσθαι Χριτήν. 
Ὅθεν τῇ En; ἅματῷ φωτὶ σημάνας τὸ ἐνυάλιον 
τοὺς ἄνδρας ἐξῆγε, χαὶ τῷ μὲν υἱῷ xatà τὸν ἐν τῇ 
χέρσιν τοῦ τείχους περίδολον φέρειν τὸν πόλεμον χαὶ 
τὴν ἀνάγχην ἐπέτρεπεν, αὐτὸς δὲ τὸ πολὺ τῶν δυνά- 
μεων xal τῶν πολεμιχῶν ὀργάνων, δι᾽ ὧν ἔμελλε τὸ 
«εἶχος καταπειράζειν τῆς πόλεως, ἔχων χατὰ τοὺς 
*üv Βλαχερνῶν πύργους ἑποιεῖτο τὴν προσδολὴν, 
χλίμακάς τε τῷ ὕψει προσφέρων ἀναλογούσας xai 
χιλώνας ἄλλοθεν xa ἑτέρωθεν τοὺς χριοὺς, τοξεύ- 
μασί τε καὶ πετροδόλοις πανταχόθεν χρώμενος, οἵς 
ἔμελλε πάντοθεν παντοῖος φαινόμενος χαταπλῆξαι 
μὲν τοὺς πολίτας, χρατήσειν δὲ χαὶ τῆ: πόλεως. Οὐ 
μὴν οὐδὲ τῶν χατὰ θάλατταν ἡμέλει τειχῶν, ἀλλὰ τῷ 
ναυτικῷ πάντοθεν περιχυχλώσας αὐτὴν πυρί τε xal 
τοξεύμασι, πρὸς δὲ xal τισι τετρασχελέσιν ἐλεπόλεσιν 
χρῆσθαι ἐχέλευεν ἀφειδῶς, ταυτὸν δὲ καὶ ἀτέχνως 
εἰπεῖν * ὅθεν οὐδὲν τῶν εἰς ὄνησιν φερόντων αὐτῷ ἡ 
"οσαύτη δύναμις συμπαρομαρτούντων ἀνδρῶν xat- 
ἱπράξατο. Τὸ μὲν γὰρ ναυτιχὸν εὐθύς τις ἐναντίος 
ἐπιγενόμενος ἄνεμος συνδιέλχυσέ τε xal ἄλλο ἄλλῃ 
διασπαρῆναι ἐποίησεν, ἅτε δὴ xal χειμῶνος Üvco; 
ἱξαισίου * χατὰ δὲ τὴν ἤπειρον γενναίως μὲν τῶν 
ἁπὸ 99 τῆς πόλεως ἀπομαχομένων, xal τέως μὲν τὰς 
χλίμαχας ἀχρήστους αὐτῷ ποιούντων διὰ τῶν ix τῶν 
πύργων ῥηγνυμένων ἰσχυροτέρων βελῶν, τῶν δ᾽ 


ἄλλων ὀργάνων πῆ μὲν οὐχ ἐφιχνουμένων, καὶ τού- D 


ww μεγάλην ῥοπὴν τοῖς πράγμασι τεθειχότος xal 
τὴν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πολέμους ἀπειρίαν χαταμαρ - 
τυρήσαντος, πῇ δὲ xal τῶν ἐφιχνουμένων xal χα- 
παλαμδανόντων ἀσθενεστάτων ὄντων xat οὐ χατὰ 
μάχην γενναίαν τε καὶ διασείειν τείχη εἰδότων, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦ χατὰ πύργους ἱσταμένου ἀνδρὸς ὑποχώρησίν 
τα παρασχευαζόντων, Ὡς οὖν ἐφαίνετο ταῦτα 
[Ρ, 59] οὐ κατὰ τὴν προτέραν διαθρυλήσασαν πάντα 
φήμην καὶ διαχωδωνίσασαν, ἥττω δὲ xol ὡς ἔχ τινος 
ἀσθενεστάτης φρενὸς διαχυδερνώμενα xal ἐχπερα- 
*ügsva , ἀνεθάῤῥησέ «s ἡ πολιορχουμένη πόλις 
Mus, xal τοσοῦτον ἐχηδολωτέροις ἐχρῆτο τοῖς 


mit, velut e specula Michaelem videt belli signum 
in Blachernensi Deiparse tecto dellgere, atque inde 
vires adversus hostes deposcere sibique corrogare, 
ejusque filium Theophilum una* cum sacro ordine 
urbis ambitum omnem atque moenia circumire, ac 
tum vivillcemn crucis lignum tum intactz Cbristi 
Dei nostri parentis vestem circuinferre. Ea res 
ejus maxime spes dejecit, chamzleontisque in 
worem cogitationum sstu varius ancepsque age- 
batur, siquidem illi non modo contra hostes visi- 
biles sed et contra inaspectas quasdam fortitudines 
pugna conserenda erat. Sic itaque consilil incer- 
tus, etsi alioqui tot tantisque copiis fretus, carum 
indicem cogitationum Martis aleam fore decernit. 
Prima itaque diei insequentis luce dato classico 
suos castris educit; ac (ilio quidem terrestrem mu- 
rum oppugnare jussit, ipse cum majori copiarum 
parte validioribusque G() machinis ac tormentis, 
quibus civitatis murum tentaturus erat, Blacherna- 
rum turres aggreditur, scalas admovens murorum 
altitudini congruentes. Alibi testudines, alibi arie- 
tes: nusquam non missilium grando, exque ba- 
listis densus lspidum imber; quo tam varia nndique 
omnisque generis oppugnatione tum oppidanis 
terrorem injieeret, tum urbe potiretur. Αἱ neque 
muros maritimos negligit; sed classe undique cin- 
gens, ignique et jaculis adhzecque tetrascelis qui- 
busdam obsidionalibus. machinis profuse (perinde- 


C que dicas, temere nulloque judicio ac arte) tentare 


jubet. Quamobrem etiam tanta vis virorum ei nili- 
tantium nihil ei: commodi attulit. Illico enim ad- 
versus ventus classem dissipavit, alioque &tque alio 
naves disjecit; quippe cum ingens procella esset ac 
mare zstuosum. Terra quoque oppidanis strenue 
dimicantibus, hactenusque telorum e turribus for- 
liter missorum grandine inutiles scalas ei reddenti- 
bus, ad hsec tormentis partim ad destinatum non 


. attingentibus (quod quidem maximurm rebus mo- 


mentum attulit eumque gerendo bello imperitum 
ostendit), partim vero attingentibus quidem et as- 
sequentibus, imbecillioribus tamen) nec satis forti 
conatu et ut muros concutere possent vel etiam 
praesidiarios ex turribus excutere alque illinc 
fugare. Ubi iyitur non ex prioris famze ratione, 
cuncta magno quodam vulgantis G1 rumore, hx»e 
apparuere, quin potius longe minora, ac quai mens 
debilissima regeret ae parturiret, statim obsessa 
civitas animos audaciamque resumpsit, tantaque 
vi longe mittentes balistas displodebat, ut omni 
illo machinarum apparatu relieto obsidentium.ag- 
mina procul recederc deque salute consilium inire 
coegerit. Quamobrem non qualem obses-or puta- 
verat, sed firmiorem longe quam pro existimatione 
urbem offendit. Praeterea vero ipsa quoque tem- 
pestas asperiorem aerem reddebat. Ve'ut itaque 
appetente hieme, ac per hiemem provinciis reliquia 
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TIIEOPHANES CONTINUATUS. 


frigidiore Thracia, ad hiberna el ad reducendas A βέλεσιν ὡς πόῤῥω ποὺ τούτους αὐλισθῆναι b: 


copias animum convertit. 


χάσαι͵ τὰς τοσαύτας μηχανὰς ἐγχαταλιπόντα 


περὶ τῆς ἰδίας βουλεύεσθαι σωτηρίας. Ὅθεν ἐπεὶ τὰ χατὰ τὴν πολιορχίαν οὐχ ὡς ᾧετο, στεῤῥήτερα 
χατὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἀπήντησεν, ἄλλως δὲ xal ἡ ὥρα δριμύτερον ἐδείχνυ τὸν χαιρὸν, ἅτε € 
χειμῶνος ἐπιγενομένου καὶ τῆς Θράχης τῶν ἄλλων “' οὔσης δυσχειμέρου, ἐπὶ παραχειμασίαν Expám 


τὴν τοῦ στρατοῦ ἀναχομιδήν. 

15. Vere itaque mitius illucescente turmasque 
militares lustria suis ac latibulis excedere cogente, 
utrinque rursus terra marique adoriendam Con- 
stantini urbem putavit. Neque vero Michaelem 
qualem antea, sed jam et terrestribus quibusdam 
et navalibus copiis instructum invenit. Rursus igitur 
camdem partem quam prius, sinum scilicet Dla- 
chernensem, eodemque apparatu aggreditur. Prima 
itaque luce, data pugnandi tessera, ac dum jam 
lilachernenses muri quatiendi essent, Michael e su- 
periori muro quosdam alloquendi occasionem na- 
ctus malorum oblivionem multaque eis bona col- 
laturum pollicetur, si modo consilio mutato ad se 
transierint nec civium fratrumque cruore fcdari 
iu animum induxerint. G9. Hos enimvero in dolium 
pertusum (quod adagio dicitur) sermones perorans, 
tuin illos ferociores, ut quibuscum precibus agere- 
tur (periudeque dicas hostium metu solutos, nihil 
jam servandi ordinis 86 conspirationis sollicitos) 
reddidit, sibique robur ac firmitatem adjecit. Quam- 
obrem ex multis repente portulis suos effundens, 
qua illi nihil ejusmodi exspectabant, parti eorum 
cougreditur, justaque satis clade alfliciens clare 
victoria potitur. Sed et mari illustriori quam terra 
victoria augetur. Cum enim imperaloria triremes 
situm peterent, jamque pugna conserenda adesset. 
tempus, atque adeo ipsa desertoris classi$ congres- 
sus ardore saxa mitteret, nescio quo casu conster- 
nata quibusve acia terroribus, versa puppi ad 
terram se subducit. Classiarii pars concepta fidu- 
cia ad imperatorem deficiunt, pars ad sua castra 
terra perguut, ac vel in mari versari aut prorsus 
pugnare pernegarent. Sic absque labore dissoluta 
Thoma classis, cessitque in nihilum, cum nullum 
aut pro navium numero aut-pro classiariorum 
virtute praeclarum facinus edidisset. 


D 


ιε΄. Ἤδη δὲ τοῦ ἕαρος ἥμερον ἐπιλάμποντ' 
τὸν στρατιώτην ὄχλον τὰς χαταδύσεις χαὶ qne 
καταλιπεῖν ἐχιάζοντος, ἀμφοτέρωθεν αὖθι: 
γῆν τε xal χατὰ θάλατταν ἔχρινε προσδόλλι 
Κωνσταντίνου. ᾿Αλλ᾽ ἤδη τὸν Μιχαὴλ οὐχ 
πρότερον, ἄρτι δὲ στρατιωτιχήν τινα δύναμιν 
σχε συλλεξάμενον, xal χατὰ θάλατταν ἄλλην ὃ 
τιχήν. Κατ᾽ ἐχεῖνο γοῦν πάλιν ἥει τὸ μέρος ὁ' 
μενος ἦ καὶ πρότερον, τὸν χόλπον τῶν Βλαχι 
Ὡς οὖν ἡμέρα ὑπέλαμπεν xaX τὸ σύνθημα ibi 
πολεμιχὸν xal τεῖχος ἔμελλε χατασείειν τῶ' 
χερνῶν, εἰς λόγους δή τισιν ix τοῦ τῶν τειχῶν 
ώρου ἦλθεν ὁ Μιχαὴλ, ἀμνηστίαν αὐτοῖς δεινῶν 
γελιζόμενος καὶ ὑπισχνούμενος δώσειν ἀγαθὰ : 
εἰ μόνον δὴ μετατάξοιντο χαὶ μὴ βουληθεῖεν α 
ὁμοφύλων xal ἀδελφῶν χαταχραίνεσθαι. Ὁ 
πίθον τετρημένον 53", τὸ τοῦ λόγον, τούτους | 
ράνας ** τοὺς λόγους, ἐχείνους μὲν θαρσαλεωτ 
ὅτι δὴ χαὶ παραχαλοῖντο, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν x 
ἐχ τοῦ φόδου συστάσεως λελυμένους εἰργάσατο 
τὸν δὲ σταθερόν τε χαὶ στεῤῥότερον. Ὅθεν ἄς 
πολλῶν πυλίδων xat' αὐτῶν συῤῥνεὶς, Tj μὴ 
εδόχων ἐχεῖνοι, συῤῥήγνυταί τισι τούτοις εἰς p 
χαὶ φθόρον ἱχανὸν ἐργασάμενος τὴν νιχῶσαν 
ὀάνει λαμπρῶς. Κατὰ θάλατταν δὲ xal μᾶ 
xat' ἥπειρον τὴν νιχῶσ.ν ἐλάμδανεν. Ὧς: γὰρ. 
σιλιχαὶ τριήρεις ἀνήγοντο χαὶ εἰς χεῖρας σν 
σθαι ἔμελλον, ἄρτι δὴ πόλεμον συγχροτοῦντι 
λίθους ἐπαφιέντος τοῦ ἀποστατιχοῦ πλωΐμον, o 
ὅ τι παθόντος χαὶ τίσι δείμασι χαὶ θορύθοις πε; 
πηθέντος xai πρύμναν χρούσαντος χατήγετι 
τὴν χέρσον" χαὶ οἱ μὲν τῶν ἀνδρῶν πρὸς βι 
αὐτομολοῦντες ἐθάῤῥουν μετατιθέμενοι, οἱ δὲ T 
οἰχεῖον στρατόπεδον τὸ χατὰ γῆν ἀπεδίδρασχ 
χατὰ θάλασσαν εἶναι χαὶ διαμάχεσθαι &ánapyn 
νοι παντελῶς. Οὕτω μὲν οὖν ἀπονητὶ διελύθη τὶ 


πιχὸν, καὶ «£o; ἐχώρησεν |P. 40] εἰς οὐδὲν, ἄξιον οὔτε 5) τοῦ πλήθους τῶν νεῶν οὔτε τῶν εἰς 


ἀναδεθηχότων ἀνδρῶν διαπραξάμενον. 


16. Hinc quoque, cujus jam meminimus, Gre- ἢ 


gorius, cuin desertorem Thomam exiguae auctori- 
tatis esse, multumque ei nominis decessisse, longe- 
que ainplius illi postmodum decessurum intellige- 
rel, quippe homini G3 poculis dedito, et cui 
maxime prudentja deessct, qua potissimum ac prz 
omni alia virtute parantur victori, partem ali- 
quam secum assumens subjecta legionis, priusque 
monachi cujusdam studiani collegii, in eain rem 
missi, opera cominunicato cum imperatore cousilio, 
a reliquo se exercitu avellit, tyrannoque a tergo 
secedit, tum ut illun exterreret ac. turbatione im- 


ve^. Ὅθεν xa Γρηγόριος ὁ δηλωθεὶ; συνεω͵ 
αὐτόν τε τοῦτον τὸν ἀποστάτην εὐκαταφρόνητο 
τε χαὶ πλέον προϊόντος τοῦ χρόνον γενησόμενο 
δὴ πότοις σχολάζοντα xal φρονήσεως &potf 
χατὰ πολὺ, δι᾽ ἧς πεφύχασι μᾶλλον ἢ ποθεν ἄ) 
αἱ νῖχαι προσγίνεσθαι, μοῖράν τινα τοῦ ὑφ᾽ ἑ 
τάγματος συλλαδόμενος, xal πρότερον δὲ χοινο 
σάμενος τῷ βασιλεῖ διὰ μοναχοῦ τινος τοῦ ἀπ' 
Στονδίου τοῦ ** βασιλέως ἀποσταλέντος, ῥῆξιν 
xal τοῦ ἀποστάτου γίνεται χατὰ νώτου, ὁμοῦ μὲ 
τον ἐχδειματῶν χαὶ θορύόδου πληρῶν, ὁμοῦ i 
τῶν εἰ: βασιλέα ἑαυτῷ ἡμαρτημένων, ἀλλὰ pi 


VARLE LECTIONES. 


"6 ἄλλων μᾶλλον οἤτης Ὁ *! τετριμμέγον P. 
ὀΐου ὑπὸ τοὺ 


*! ἐνχπεράσας 


4 an εἰς οὐδέν, οὐδὲ» ἄξιον ?. 5) 


li LIB. II. — MICHAEL AMORIENSIS. 18 
t$ αὑτοῦ γαμετῇ χαὶ τοῖς τέχνοις (xaX γὰρ ἔτηροῦ"- A pleret, tum vero ut sibi ipse, quin οἱ uxori οἱ li- 


to ἐν φυλαχῇ Exeivou τῷ Θωμᾷ προσθεμένου) διαλ- 
γὴν καὶ συγγνώμην πραγματευόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
ὁ βασιλεὺς ταῦτα ἔφθασε διαχοῦσαι ’ εἰς τοσοῦτον 
γὰρ ἀπεχέχλειστο xal τῶν ἔξωθεν, οὐδ᾽ εἰ τῶν ἐγγὺς 
μόνον τις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ τῶν ποῤδωτέρω τὰ αὐτοῦ 
Jonuévog ἐτύγχανε. Καὶ ὁ Θωμᾶς τὸ μὴ πολὺν ἐξαΐ- 
φνῆς τοῦτον γενέσθαι χατοῤῥωδῶν, xal φόδον ἐν τοῖς 
ἑλυτοῦ ποιῆσαι βουλόμενος, τὴν μὲν στρατοπεδείαν 
“ἧς πόλεως οὐχ ἐξεχίνησε, ταυτὸ τοῦτο προμηθού- 
μενος, xai προνοῶν τὸ μὴ διωχθῆναι ἐξόπισθεν ᾽ 
ῥιίγους δέ τινας, xaX ὅσους ἤδει ἀξιοχρέους τῆς πρὸς 
τὸν Γρηγόριον μάχης ὄντας, παραλαδὼν ἐἑξήει πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ περιγίνεται τούτου, καὶ φεύγοντα χατα- 
λαθυν &va:pet. Καὶ αὖθις διὰ ταχέων πρὸς τὰς δυ- 


γάμεις τὰς προσεδρευούσας τῇ πόλει γίνεται, xol Β 


γράμμασιν ἐπιστέλλων τὰ ἑαντοῦ περιαγγέλλει ἃ παν- 
-αχοῦ. ὡς εἴη τε νενιχηχὼς, ὅπερ οὐχ ἦν, xal τὸ 
προσχωριάξζον χατὰ τὴν Ἑλλάδα ναυτιχὸν ταχέως 
χιλεύων ἀναχθῆναι, ὡς αὖθις τοῖς 'χατὰ θάλασσαν 
πκρυσδάλλο: μετὰ στεῤῥοτέρας ᾿ δυνάμεως μέρεσιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖναι μὲν εἰς ἀριθμὸν τελοῦσαι πεντήχοντα 
ποὺς ταῖς τριαχοσίαις πολεμιστηρίοις ἅμα διήρεσι 
x3: σιταγωγοῖς τῷ τῶν Βυρίδων “ χατὰ Opáxny λ’- 
pé. ἐγκαθορμίζονται, ἐξ οὐρίας πλέουσαι. Καὶ ὁ 
βᾳσιλιχὸς δὲ πυρφόρος στόλος τούτοις αηδὲν ἐγνω- 
χόσιν ἐχεῖσε ἐπιτεθεὶς πολλὰς μὲν αὐτάνδρου; αἱρεῖ 
“ὧν νηῶν, τινὰς δὲ χαὶ πυρπολεῖ δυνατωτάτῃ χε:ρὶ, 
ülvogv παντελῶς ἔξω γενομένων τοῦ πάθους xal 
πρὸς τὸν τῶν Βλαχερνῶν χόλπον χαταίρειν λόγον 
τοιουμένων πολὺν, ὡς ἂν εἶεν ὁμοῦ τῇ χατὰ γῆν 
σιρατιᾷ " ὃ xal γέγονεν. Τὰ μὲν οὖν χατὰ θάλατταν 
τοῦτον ἐχυδερνᾶτο xal ηὐθύνετο τὸν τρόπον" χατὰ 
τῆν δὲ ἀεί πως ἀχροδολισμοί τινες Ex μέρους xal 
φύνοι ἐγένοντο, νῦν μὲν τοῦ Μιχαὴλ, νῦν δὲ τοῦ υἱοῦ 
αὑτοῦ Θεοφίλου αὑτοῖς ἐπεξιόντος μετὰ Ὀλδιανοῦ 
[Ρ. 41] καὶ Κατάχυλα, καὶ πληγὰς ἔσθ᾽ ὅτε χαιρίας 
διδόντος τε xal λαμόάνοντος" οὐ μὴν ἀγῶνές τινες 
λαμπροὶ xai νεανιχοὶ x παρατάξεως χαὶ τῇ; ἰσοῤ- 
ῥόπου δυνάμεως ἔσχον τὸ χῦρος, ἅτε δὴ πολλῷ τοῦ 
Μιχαὴλ ἐλαττουμένου xai μὴ πρὸς τὴν ἐχείνου εὖ- 
ζωνόν τε xal ἱππιχὴν στρατιὰν ἀντιτάσσεσθα: δυ- 
γαμένου. 

ιζ΄. Ἐν τούτοις οὖν ὄντων αὐτῶν, Μορτάγων ὁ τῶν 


Βουλγάρων βασιλεὺς (xaX γὰρ ἔφθασεν ἡ φήμη χατὰ D 


τὴ» οἰκουμένην τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων πολιορ- 
χούμενον διαγγέλλουσα) λάθρα τινὰ; ἐς βασιλέα 
πέμψας ἐξαποστεῖλαι αὐτομάτῳ γνώμῃ συμμαχίαν 
χιθυπισχνεῖτο xai βοήθειαν αὐτῷ τὴν ἀρχοῦσαν δι- 
δόναι χαθωμολόγει. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε Μιχαὴλ, εἴτε τῇ ἀλη- 
θείᾳ τὸ τῶν ὁμυφύλω" πλῆθος χαταιδούμενός τε xal 
ἐλεῶν, εἴτε χαὶ χρημάτων φειδόμενος (ἐτύγχανε γὰρ 
ἐπὶ πολὺ τὰς χεῖρας τῶν ἄλλων βασιλέων ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
ἔχων ἐχ φειδωλίας), τὴν μὲν γνώμην ἠξίου ἀποδοχῆς 
τούτου, παρῃτεῖτο δὲ τὴν αὐτοῦ βοήθειαν, χαὶ οὐχ εἴ 
τι γένοιτο παρὰ τοῦ ἀποστάτον, βούλεσθαι τὴν ἐπι- 


γηνρίαν αὐτῷ χατεμήννεν, ᾿Αλλ᾽ 6 ye Μορτάγων xat 


beris (nam et illos Michael, quo ex tempore ad 
Thomam defecerat, in carcere habebat), majestatis 
scilicet reus, veniam indulgentiamque obtineret. 
Sed neque imperator rem adhue audierat (adeo 
enim omnis extra commeatus occlusus erat), nec 
si quis, non solum eorum qui prope essent veruin 
etiam qui longius abessent, ejus partes secutus 
esset. Thomas autem veritus ne subito magna 
Gregorii auctoritas fieret, isque suis ordinibus 
terrorem injiceret, nihil soluta obsidione aut ca- 
stris ab urbe dimotis, timens ne se hostis a tergo 
insequerelur, paucos aliquos, ac quantos oppri- 
mendo Gregorio sufficere existimavit, assumens, 
in illum educit ; prelioque fusum ac in fuga com- 
prehensum necavit. Hincque celeriter ad. reliquas 
copias urbem obsideutes reversus litteras in omnes 
partes, quibus sibi victoriam (elsi falso) manifeste 
arrogaret, dedit; 'classemque, quam iu Achaia 
liabebat, ad se quam primum adduci jubet, quo 
rursus instructioribus copiis mari pugnam consere- 
ret. ΘΖ, Constabat illa. cum bello aptis biremibus, 
tum onerariis trecentis quinquaginta navibus; qua 
et brevi secundis auris ad Dyridensem in Thracia 
portum appellunt. linpcratoria autem scyphonibus 
instructa classis, illic hostes in statione incautos 
aggressa, multas eorum nàves cum ipsis vectoribns 
capit, alias vi maxima comburit ; paucse admodum 
cladi superstites celeri fuga portum Blachernensem 


C petunt, id omnino satagentes ut terrestribus copiis» 


quod el ita contigit, jungerentur. Sic res mari 
gerebatur, felicique adco exitu. Terra vero conti- 
nue prope sigillatim erant velitationes cxdesquo 
edebantur, modo Miclizele, modo ejus filio. Theo- 
philo cum Olbiano et Catacyla adversus hostem 
suos educente. Ilorum praliorum varius exitus, 
datzque et accepte 3oquo pene marte subinde 
strages. Justa tamen pugna nunquam certatum, 
eo quod imperator cum hoste, cujus essent nume- 
rosiores expediteque ac equestres copis, acti 
congredi non posset. 


17. Eo rerum statu, Mortagon Bulgarorum im- 
perator, fama excitus, quz jam totum orbem per- 
vaserat, Romanorum imperatorem intra muros 
obsessum teneri, misso clam ad Michaelem nuntio 
ulüro se auxilia missurum pollicetur ac copias 
quante adversus hostem sufficerent. At 65 ille, 
sive revera Romanorum, in Thomz castris mi- 
litantium, reverentia inque eos miseratione, sive 
alias parcendum sumplibus ducebat (nullus enim 
unquam imperatorum illo fuit sordidior) , laudato 
Bulgari proposito auxilia recusavit, nec quidquid 


demum tyrannus praestiterit, eia se usurum signi- 


ficavit. Mortagon tamen, ut qui alioqui bellis pr&- 
daque ac spoliis gauderet, fcedusque tricennate 
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«um Leone ejus decessore pactum 
magisque stabilire quareret, adversus tyraunum 
exercitum parat. Quamobrem Romanorum (fines au- 
dacter ingressus ad locum cui Ceductus nomen, 
castra ponit. Percrebrescebat rumor; nec ' fieri 
poterat ut. irruptio tyrannum falleret. Merito ita- 
que perturbatur, animoque plane attonitus est. Ubi 
tamen emersit exque ea se :stuatione. collegit, 
adversus illum sibi movendum constituit. Quoniam 
auter& diviso exercitu se prorsus debilem fore cla- 
dique obnoxium videbat (nam et in expugnanda 
urbe Augusta non exiguo sed numeroso fortique 
exercitu opus erat, eoque magis quod jam impe- 
rator exercitum haud contemnendum  paraverot, 
quique adeo conserto pede pugnare posset nec raro 
liostium stragem dare; nec vero contra Bulgarorum 
copias aliter quam magno validoque exercitu pu- 
gna instrui poterat), ne igitur velut rapidus quidam 
torrens in duos quosdam deductus rivulos, quain 
pro priori virtute ΘΟ hostibus imbecillior appa- 
reret, et qui facile cdomari posset, urbis obsidio- 
nem in totum solvit, iuque Bulgaros, quibus se 
parem esse arbitrabatur, educens, in eo quem 
diximus Ceducti loco, cuin eis pugnam committit, 


48. Cieterum tyrannus in eo prelio magna suo- 
rum strage vincitur, nec adeo hostes clade afficit, 
sed ipse ab eis ingenti clade afficitur. Cumque 


aliter non liceret, fuga salutem expediunt qui e C 


prelio incolumes fuerant, arduoque quodam loco 
nec facili accessu dispersi secum cogitabant quo- 
modo rursus coirent ac agmen instaurarent. Dul- 
garus autem statim captivos, qui venerant in po- 


teslatem, assumens, ingentisque preda» compos. 


effectus, victoria ferox eaque superbiens redit in 
patriam. Classis ad obsidendam urbem relieta, 
audita suorum strage, tola ad imperatorem delicit 
illique adjungitur. Thomas porro desertor eo teme- 
ritatis erupit, daemonum, ut videtur, illi belli so- 
ciorum aíflatu, ut et cladibus undique attritus 
cesusque atque ex amplissimis rebus in angustias 
compulsus, nec justo unquam praelio victoria po- 
titus vel conserta palam acie vel ex tanto maclii- 
narum quotidie urbi admotarum apparatu censu- 
que, collectis iterum copiis in compo cui nomen 
Diabasis, aliquot ab urbe stadiis dissito, castris 
metandis tum ex agri feracitate tum ex aquarum 
irriguo longe commodissimo, cousederit. Inde om- 
nem suburbanorum elegantiam excursionibus vasia- 
bat ac 87 igni incendebat. Haud tamen velut prius 
se civitati in conspectum dabat. Michael vero uh, 
rem intellexit, idoneo conseripto exercitu, Olbia- 
num quoque et Catacylam cum suis legionibus, 
viros strenuissimos ac integra fldei, labens ad- 
verzus illum educit. Offendit autem non pavidum 
aul rei exspectatione suspensum, Sed fortiter 


confirmare A ἄλλως πολέμοις χαίρων xal τὰς ix τούτων λείσς 


χαρποῦσθαι φιλῶν, xal τὰς πρὸ; αὐτὸν δὲ τριαχον- 
κούτεις σπονδὰς γεγενημένας παρὰ τοῦ προχατα- 
σχόντο; Λέοντος: ἐπιδεδαιῶσαι xal ἰσχυροτέρας ποιῇ- 
ca: ζητῶν, τὴν χατὰ τοῦ τυράννου στρατιὰν εὑτρέ- 
πιζεν, xal δὴ τῶν Ῥωμαίων ὄρων ἔντοσθε μετὰ 
παῤῥησίας γενόμενος χατὰ thv Κηδούχτου χῶρον 
οὕτω χαλούμενον ἐστρατοπέδευσεν. Ἠχούοντο δὲ, 
χαὶ λαθεῖν ταῦτα τὸν ἀποστάτην οὐκ Rv: περιεδο- 
νήθη μὲν, ὡς εἰχὸς, xaX τὰς φρένας κατεχτυπήθη, ἐν 
αὑτῷ δὲ πάλιν γενόμενος τὴν χατ᾽ αὑτοῦ στρατιὰν 
ἐξώπλιζεν. Καὶ! ἐπεὶ εἰς δύο χαταμεριζόμενος ἐδέχει 
παντελῶς ἀσθενής τε εἶναι xal εὔπτωτος (ἢ τε γὰρ 
πῶν πόλεων βασιλεύουσα οὐχ εὐαρ'!θμήτου, ἀλλὰ πλεί- 
στου ἀξιολόγου στρατοῦ ἐδέετο πολιορχουμένη, ἔδη 
χαὶ τοῦ Μιχαὴλ δυνάμεις οὐχ ἀγεννεῖς συλλέγοντος 
χαὶ χατὰ πόδας ἴστασθαι δυναμένον, χαὶ πολλάχις 
ὄλεθρον ἐπαγαγεῖν αὑτοῖς δυνηθέντος * χαὶ ἡ τῶν 
Βουλγάρων δὲ δύναμις οὐ μικρᾶς τινος τάξεως xal 
στρατιᾶς, πολλῆς δὲ xal οὐ τῆς τυχούσης ἐδέετο πα- 
ρατάξεωζ), — μὴ οὖν εἰς δύο τινὰ διαιρούμενος κατά 
τινα λάδρον χειμάῤῥουν ἀσθένέστερος παρ᾽ ὃ 5 ἦν 
δόξῃ τε τοῖς ἐχθροῖς χαὶ εὐχείρωτος γένηται, ἀπαίρει 
μὲν ὅλως τῆς πόλεως, πρὸς τὸν Βούλγαρον δὲ ἀξιό- 
μᾶάχον χρίνας αὑτὸν χατὰ τὸν εἰρημένον τόπον παρα- 
τάσσεται χαὶ ἀνταγωνίζετα:. 

ιη΄. Καὶ ἐπεὶ ἐς χεῖρας fjeoav xat! ἀλλήλων, ἦτ- 
τᾶται δὴ ἰσχυρῶς ὁ τύραννος, χαὶ, φόνον οὐ ποιεῖ μὲν 
πάσχει δὲ παρὰ τῶν ἐχθρῶν. Καὶ ἐπεὶ μὴ ἄλλως $v 
τῆς σωτηρίας λαδέσθαι, [P. 43] φυγαδείᾳ ταύτι,ν 
εὑρίσχουσιν, χαὶ ἕν τινι χώρῳ δυσδάτῳ σχεδαυνύμε- 
vo: ἐσχόπουν πῶς συνάγωνται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τῶν Βουλ- 
γάρων ἀρχηγὸς εὐθὺς τά τε σώματα προπλαθδόμενος 
ὧν ἐγένετο χύριος, xal λείας δὲ πολλῆς γενόμενος 
ἐγχρατὴ;, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπέστρεψε, τῇ χατ᾽ αὐ- 
τοῦ νίχῃ ἐπαιρόμενός τε xal γαυριῶν. Τὸ δὲ χατλ- 
λειφθὲν ναυτιχὸν ὡς τοῦτο ἀχήχοεν, τοῦτο 5" δὴ τῇ 
πόλει προσεδρεῦον, προσχωρεΐ τῷ βασιλεῖ xal μετ᾽ 
αὑτοῦ γίνεται. Ὃ δ᾽ αὖ ἀποστάτης εἰς τοσοῦτο ἧχε 
θάῤῥους, παρὰ τῶν αὑτῷ συμμαχούντων, ὡς ἔοιχε, 
δαιμόνων ἐγχρατῆς, ὥττε πάντοθεν συντριδόμενος 
xai πληττόμενος xal ὀλίγος Ex πολλῶν γενόμενος, 
καθαρᾶς τε νίχης οὔ ποτε μετεσχηχὼς οὔτ᾽ ἀπὸ xapa- 
τάξεως οὔτε μὴν ἀπὸ τῶν χαθ᾽ ἡμέραν προσαγομέ- 
νων διὰ πολυχειρίας μηχανὴ μάτων χατὰ τῶν τειχῶν 
τῆς πόλεως, αὖθις ἐπισυναχθεὶς χατά τι πεδίον, Διά- 
θασιν οὕτω καλούμενον, σταδίους ἀπέχον τῆς πόλεως 
ἱχανοὺς χαὶ πρὸς στρατοπεδείαν εὐφυὲς ἔχ τε τῶν 
φυομένων xal ὑδάτων ἐπιῤῥύτων ὄν, συναθροίξετα:. 
Κἀχεῖθεν τὰς προνομὰς ποιῶν πάντα μὲν πρὸ "5 τῆς 
πόλεως ἔχειρε χόσμον χαὶ ἐπυρπόλει, ἐνεφανίζετο ck 
τοῖς κατὰ πόλιν, ὡς τὸ πρότερον, οὐδαμῶς. Ὃ χαὶ 
συνεὶς ὁ Μιχαὴλ xat ἀξιόλογον συστήσας στρατὸν, 
αὐτόν τε Ὁλδιανὸν xal Κατάχυλαν ἔχων μετὰ τῶν 
ἑαυτοῦ ἀχμῆτας ταγμάτων xal ἀχεραίους, xat' αὖ- 
τοῦ ἐχστρατεύει " xal τοῦτον οὐ χατοῤῥωδοῦντα οὐδ᾽ 
ἐχφοθούμενον, ἀλλ᾽ αὑτῷ προσυπαντῶντα μετὰ σπου- 
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δῆς ἐφευρὼν συνῆλθεν εἰς χειρῶν δύναμιν, χρῖναι τὸ À sustinere paratum ; quanolirem collatis signis de- 


tiv βουληθείς. Ἔνθα δὴ xal καταστρατηγῦσαι τὸν 
βασιλέα βουλόμενος αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χαταστρατηγεῖ- 
ται βουλῇ χαὶ τοῦ παντὸς διαμαρτάνει σχοποῦ. Ὁ 
μὲν γὰρ ἅμα τῷ συῤῥαγῆναι τὸν πόλεμον νῶτα δι- 
δόναι τῷ βασιλεῖ ἐχέλευσεν, οὐ τὴν τῶν ἑαυτοῦ δυ- 
νάμεων γνώμην χατανοῶν, ἀνθρώπων ἔχπαλαι γυναι- 
χῶν καὶ τέχνων στερουμένων δι᾽ αὐτὸν xal τὰς χεῖρας 
τῷ ἀδελφιχῷ λύθρῳ κχαταμιαινόντων" ol. ταχεῖαν 
ἔσεσθαι xal οὐχ εἰς τοσοῦτον χρόνον ἐχταθῇναι τὴν 
αὑτῶν ἐν τοῖς ὑπαίθροις διατριδὴν προσδοχήσαντες 
κρὸς πᾶν μὲν ἦσαν xat! ἀρχὰς εὐπειθεῖς, ἐπεὶ δὲ 
χαὶ ὁ χρόνος ἤδη που ἐξετέτατο (τρίτος γὰρ ἐξηνύετο) 
xal ἀνηνύτοις x τῶν χαθ᾽ ἡμέραν γινομένων ἐδόχουν 
ἐπιχειρεῖν, ἀνδρὸς ἑνὸς ἐπιθυμίᾳ καὶ ἀπονοίᾳ δου- 
λεύοντες, τηνικαῦτα τὸ χελευσθὲν ὡς ἕρμαιόν τι λα- 
δόντες οὐχ ὥσπερ ἐχεῖνος ἐδούλετο ἐξεπλήρουν, ἀλλὰ 
ὡς αὐτοῖς ἐδόχει χαλόν. Ὁ μὲν γὰρ ἐγχλῖναι τούτοις 
εἰς τοσοῦτον ἐπέτρεπεν ὅσον τὴν τοῦ βασιλέως παρά- 
«αξιν διαλῦσα: xal αὖθις ὑποστρέψαι στεῤῥῶς φο- 
νεύοντας * [P. 45] ol δὲ χόσμῳ xal ταχτιχῇ ἐμπειρίᾳ 
τὴν τοῦ βασιλέως στράτιὰν κατόπιν θέουσαν, xal οὐχ 
ὡς pfo εὐδιαλύτως “3, εἰδότες ἀσχηματίστῳ ypov- 
ται φυγῇ. καὶ ἄλλος ἄλλῃ διεσχέδαστό τε χαὶ δι- 
ἐφέρετο. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι, νῦν μὲν ὀλίγοι χαὶ αὖθις 
ἕτεροι, τῷ βασιλεῖ προσχωροῦσι καὶ καθομολογοῦσιν 
αὐτῷ * αὐτὸς δὲ σὺν ὀλίγοις τισὶ πρὸς τὴν ᾿Αδρια- 
γούπολιν σώζεται χἀχεῖσε τῆς φυγῆς ἴσταται. Ὁ δέ 
(t τούτου νόθος τε xai παρέγγραπτος υἱὸς ᾿Αναστά- 


cernendum statuit. Tyrannus cum stratagemate 
imperatorem vellet decipere, eodein ipse decipitur 
et ab scopo prorsus aberrat. Jubet nimirum suos 
primo congressu terga imperatori dare, parum 
intelligens qua illi in eum mente affecti. essent, 
viri scilicet ejus jampridem causa liberis et uxo- 
ribus privati, ut fraterno cruore dextras pollue- 
rent ; qui initio quidem, cum brevem expeditionem 
fore nec se tandiu sub dio moraturos esse spe- 
raesent, ad omnia se obsequentes prebuerant. Ubi 
autem jam tempus trahebatur, quippe cum annus 
jam tertius fluxisset, exque quotidiana experientia 
ea se tentare [senserant qua nullo absolvi exitu 
posaent, dum unius viri libidini ac demenjiz ser- 
virent, tandem id quod ipsis imperatum erat, in- 
sperati lucri loco accipientes, non ex illius mente 
eed ex suis ipsorum rationibus implendum sibi 
putavere. Nempe jussi erant ut tantisper cederent, 
dum regia acies insequendo ordines solveret, ac 
tum demum conversi hostes fortiter czederent. 
Verum illi dum composite exque bellica arte, non 
temere solutis ordinibus, ut ipse putaverat, a 
tergo irruentem imperatoriam $8 aciem vident, 
veram reipsa nihilque simulantes capessunt fugam; 
aliique alio dissipati ac dilabentes, modo pauci, 
modo plures, ad imperatorem confugiunt seque 
illüi sacramento astringuut. Tyrannus cum paucis 
quibusdam Adrianopolim , evadit incolumis ibique 


διος τοῦ τῆς Βύζης φεύγων ἐπιλαμδάνεται πτολί- C, fugam sistit: ejus vero nothus ac facticius filius 


σματος. Kal οὐ χάτὰ τύχην, οἶμαι, χατὰ δὲ πρόνοιάν 
tiva, ἵν᾽ ἔχαστος τούτων πρὸς ἑαντὸν ἑλχύων τὴν τοῦ 
[ασιλέως προσεδρίαν τῷ ἑτέρῳ διδοῖ ἄνεσίν τε xal 
χα ρὸν εἷς τὴν προνομήν, 


ιθ΄, ᾿Αλλ᾽ ὅ γε βασιλεὺς Ex ποδὸς τούτοις ἑπόμενος 
πρῶτον ἔγνω τὸν Θωμᾶν πολιορχεῖν xal τὴν προγε- 
γενημένην εἰς αὐτὸν ἀποδοῦναι τούτῳ ποινήν. Ὅθεν 
ἐπάγει αὐτῷ πολιορχίαν, οὐ διὰ μηχανημάτων ἣ ἄλ- 
λων τινῶν σπουδάζων αὐτὸν χαθελεῖν, ἅμα μὲν τὸν 
ἐμφύλιον ἀποδιδράσχων πόλεμον, ἅμα δὲ τῷ '* τοὺς 
τὴν Σχυθίαν οἰχοῦντας τῶν τοιούτων ἀμαθήτους χατα- 
σχευῶν βούλεσθαι διαμένειν, ἀλλὰ λιμῷ xal ἀνάγχῃ 
τῶν ἐπιτηδείων, οἷς ἐν σπάνει χαὶ ἐνδείᾳ ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀποθησαυρίζουσα fj πόλις ἐδείχνυτο. “γνωστο γοῦν 
ταῦτα αὐτῷ, xat ἀρχὴν ἡ πρᾶξις ἐλάμδανεν. Ὁ δέ 
τς πολιορχούμενος παντὸς μὲν ζώου πρῶτον ἰδέαν 
ἄχρηστον, ἔπειτα δὲ χαὶ πᾶσαν ἡλιχίαν τῆς πόλεως 
ἐψωθεῖ, οὐ παραχλητιχοῖς, ὡς ἂν εἴποι τις, λόγοις τὰ 
τολλὰ τῶν πράξεων διοιχῶν, τυράννῳ δὲ γνώμῃ χαὶ 
αὐθεχκάστῳ * ὃ xa τὸ χατ᾽ αὐτοῦ ἀνεθυμίασέ τε μῖσος 
χαὶ ἀνενέωσεν, Ἔπειτα ὡς ἤδη ἤχμαζεν ὁ λιμὸς, 
κωτηρέας 7' ἐλπὶς οὐδαμοῦ, ἠνάγχαζε δὲ xal τοὺς 
ἑαυτῆς φόρους ἀνελλιπεῖς ἀπήτει δὴ ἡ γαστὴρ, ol 
μὲν λάθρα διά τινων πυλίδων οἱ δὲ διὰ τειχῶν χαθ- 
ἱμώμενοι, ol μὲν φέροντες τῷ βασιλεῖ ἑαυτοὺς ἐπεδί- 
lov), οἱ δὲ πρὸς τὸν νἱὸν κατὰ τὸ Βύζης πτολίεθοον 


D 


Anastasius ex fuga Byzz castrum occupat. Neque 
id casu, sed certa Dei providentia factum existi- 
mem, ut ,dum quisque illorum imperatorem ad 
obsidendum trahit, alteri inducias tempusque pa- 
bulandi praberet. 

19. Porro imperator e vestigio illos insecutus 
primum Thomam obsidendum ac vicariam ei pae- 
nam reddendam constituit. Obsidet autem, non 
machinas, non tormenta adhibens, tum quod belli 
civilis damna vitare cuperet, tum quod vicinos illi 
civitati Scythas ea instrumenta docere nolebat, 
quibus urbes expugnari solent : sed fame rerumque 
ad victum necessariarum penuria, rato in civitate 
commeatu nec copiosa annona in ea: reposita. Sic 
itaque illi constitutum, inque eum modum ductuin 
rei exordium. Obsessus Thomas in primis genus 
omne animalium ad bellum inutile, omnesque adeo 
quibus per atatem non liceret arma ferre, urbe. 
ejicit, pleraque gerens, ut quis dicat, non lenibus 
verbis et ad obsecrandum compositis, sed tyrannico- 
animo ac rigido; quod et 89 oppidanorum in eun 
conflavit auxitque odium. Deinde ingravescente 
jam fame, ac salute desperata , cum venter nihilo- 
mínus cogeret suaque tributa durus exactor depo- 
sceret, qui intra urbis septa tenebantur, alii czcis 
quibusdam portis furtim dilapsi, alii loris per 
mutos submissi, pars sese imperatori dedunt, pais 
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Byzam a.] Anastasium cjus filium profugiunt. Tan- A ἀπεδίδρασχον. Ἐπεὶ οὖν οὐ τὰ àvavxala. μόνον ἀλλὰ 


dem cuin obsessi uon modo necessaria sed et abo- 
minanda et sordida consumpsissent, ac usque ad 
putrefactorum coriorum veterumque solearum esum 
necessitas pepulissct, oppidanorum quidam cum 
Michaele collocuti delictique veniam precati, ac ea 
impetrata , comprehensum Thomam vinctumque 
m&nibus in bostis potestatem traduut, Quodque 
pridem regum moribus sederat jamque usu inole- 
verat, Micliae! primum observans, ejusque calcibus 
calcata cervice pedes manusque truncat, asinoque 
impositum iguominie causa per omnes ordines 
circumduci jubet, id unum lugubri proferentem 
voce : Qui vere rex es, miserere mei. Percontante 
autem ex eo Michaele, Num qui eorum quos amico- 
rum loco circa se habebat, aliique conjurati ejus socii 
essent, plures forsitan delaturus erat, nisi Joannes 
quidam Hexabulius imperatorem monuisscet, Haud 
decere, quin et plane absurdum esse, inimicis amicos 
accusantibus fidem habere. Quo is sermone majores 
miserorum civium suorumque' amicorum ponas 
dissolvit. Sic vero etiam desertor V() vite finem 
accepit, lentis confectus suppliciis rituque bestiae 
roori difficilis animam abrumpens, circa medium 
mensis Octobris, homo initio quidem ad res maxi- 
mas suscipiendas visus idoneus animosusque, et 
propositi strenuus exsecutor : progressu vero longe 
se ipse deterior apparuit, nec pro ea opinione quam 
de se concitaverat nactusque in aliorum animis 
erat. Utrum autem sic illi evenerit, quod ipse alius 
ἃ se evasisset. moresque in deterius mutavisset, an 
quod hostium diversa subinde ratio molesque ex- 
stiteril, non multum refert. Quandiu quidem illi 
bellum quasi intus ac domesticum fuit, quod prior 
ipse animi audacia ac temeritate sibi conflaverat, 
reruinque illius status atque lirmitas vacillabat, 
erant ejus facta nibil minus fortia quanr verba, 
resque eiex animo cedebant. Ubi autem. Asiam 
fere universam subjecisset inque Europam non 
»mbelli animo nemine obsistente trajecisset, vir 
nullis litteris, nullis humanioribus excultus studiis, 
sed illiberalibus atque sordidis educatus, animis 
jam exarsit superbiaque inflatus est, ac a sano 
$ensu suo in amores quosdam et impudicas nuptias 


xai τὰ ἀπευχτὰ xal λυπρὰ τούτοις χατεδύήδοτο, ἄχρι 
ὃὲ τῶν σεσημμένων σχυτῶν τε xal χαττυμάτων τὰ 
τῆς τροφῆς ἐχώρει, εἰς λόγους τινὲς τῶν ἐν τῇ πόλει 
ἐλθόντες τῷ βασιλεῖ, χαὶ τῶν ἡμαρτημένων ἀμνγ- 
στίαν αἰτήσαντές τε xal λαδόντες, περισχόντες αὖ- 
τὸν λαμθάνουσί τε διὰ ᾿χειοῶν χαὶ προτάγουσι τῷ 
ἐχθρῷ. Ὁ δὲ τὸ δόξαν πάλαι τοῖς βασιλεῦσι καὶ εἰς 
συνήθειαν ἔδη ἐλθὸν πρῶτον τελέσας xal ὑποχάτω 
θεὶς τῶν ποδῶν, ἀχρωτηριάξε: τοῦτον [P. 4i] xa 
πόδας χαὶ χεῖρας ἀπαράσσε: αὐτοῦ, ἐπὶ ὄνου τε 0:a- 
τρίζει πᾶσι, τοῦτο μόνον ἐπιτραγῳδοῦντα " Ε.λέησόν 
με, ὁ ἀϊτηθῶς βασιλεῦ 13. Ἐρομένου 6b τοῦ Bao:- 
λέως, εἴ τιγες τῶν αὐτῷ συνόντων φίλων καὶ 
ἕτεροι εἶεν tà αὑτοῦ φρονοῦντες, τάχα ἂν πολλῶν 
χατεῖπεν, εἰ μὴ τις ἀνὴρ Ἰωάννης ὁ χατὰ τὸν 'E£a- 
Θούλιον οὐ δέον ἔφη εἶναι, ᾿Α.211ὰ xal ἅτοπον, 
ἐχθροῖς κατὰ φίλων πιστεύειν, ὦ βασιλεῦ. Καὶ 
οὗτος μὲν ττύτῳ διέλυσε τῷ λόγῳ τὰς μείζονα: τῶν 
ταλαιπώρων δὴ πολιτῶν xal φίλων αὐτοῦ τιμωρίας " 
οὕτω δὲ χαὶ ὁ ἀποστάτης χατέλυσε τὸν βίον, ταῖς 
κατὰ μιχρὸν ποιναῖς τὴν ψυχὴν ἀποῤῥήξας ὥσπερ 
τι ζῶον δυσθανατοῦν, μηνὸς μεσοῦντος "OxtuOplou, 
κατὰ μὲν τὰς ἀρχὰς γεγονέναι δοχῶν μεγαλεπή olo; 
xai τολμηρὸς χαὶ τοῦ προτεθέντος ἐξεργαστιχὸς, 
προδαίνων δὲ φανεὶς πολὺ χαταδεέστερος αὑτοῦ xa 
τῆς τῶν ἐχτὸς προσδοχίας. Πότερον δὲ χαὶ τοῦτ᾽ 
ἐγένετο παρὰ τὴν αὑτοῦ ἐχείνον διαφορὰν xaY μετα- 
60x» ἐπὶ τὸ χεῖρον f) παρὰ τὴν τῶν πολεμούντων 
πρὺς αὐτὸν παραλλαγὴν, o9 πολὺν ἔχει λόγον. Ἕως 
μὲν γὰρ ἦν αὐτὸς ἑαυτοῦ πόλεμος ἔνδοθεν, ὃν φθάσας 
ἀνεῤῥίπισεν αὐθάδει γνώμῃ καὶ τολμηρᾷ, χαὶ ἀμφί- 
60Xog πρὸς thv tiv πραγμάτων χραταίωσιν Tv, ἔῤ- 
ῥωντο τῶν λόγων al πράξεις οὐχ ἔλαττον, καὶ χατὰ 
νοῦν ἐχώρει τὰ πράγματα" ἐπεὶ δὲ τὴν ᾿Ατίαν pe- 
χροῦ πᾶσαν ὑπέταξε, διεπεραιώθη δὲ χαὶ πρὸς τὴν 
Εὐρώπην σὺν οὐχ ἀγεννεῖ τῷ φρονήματι μηδένα 
ἐμποδὼν εὑρηχὼς, ἀνὴρ ἅτε δὴ οὐχ ἐχ λόγων χαὶ 
παιδείας ὁρμώμενος, βαναύσον δέ τινος xal ἀγυρτ:-͵ 
χῆς ὁμιλίας, ἐξῆπτο ἤδη xal ἐπεφύσητο xat τῶν ἑαυ- 
τοῦ ἐξέπλει φρενῶν, πρὸς ἔρωτάς τινας χαὶ γάμους 
οὐ σωφρονιχοὺς διὰ τῆς χαθ᾽ ἡμέραν μέθης xal 
βαχχείας ἀγόμενος καὶ αὐξανόμενος. 'AXA' ὑπὲρ μὲν 
τῆς τῶν πραγμάτων τούτων συντελείας δίδομεν χαὶ 


jugi temulentia ac. bacchatione actus descivit. Ad D ἄλλοις ἄλλως ἐννοεῖν, ὅτε μὴ τοῖς ἡμετέροις βούλων- 


harum tamen rerum eventum quod attinet, aliis 
quoque pro arbitratu suo judicandi facimus fa- 
cultatem, si cui nostra non.arrideant. Verum hxc 
hactenus. Sed et Byzienses, prostantis periculi 
metu, cito sententiam mutarunt. Mox enim infor- 
tuniorem Thom: accepto nuntio, im similibus si- 
mile ineuntes consilium, vinctum manus ac pedes 
71 Anastasium adduxerunt. Qui iisdem ac pater 
excarnificatus suppliciis vivendi finem fecit. 

2J. Quanquam vero hae ita evenerant. sublatus- 
que tyrannus erat, maritime tamen urbes Thiraci» 
lanum. ct. Heraclea ejus tuebantur partes ae Mi- 


ται ἐξαχολουθεῖν. Πλὴν περὶ μὲν τούτων αὑτάρχως. 
Καὶ oi ἐχ Βύζης δὲ ἐφ᾽ ἑτέρας ταχέως ἐγένοντο γνώ- 
μης, ὑφορώμενοι τὸν προεστῶτα κίνδυνον " ἅμα γὰρ 
τῷ πυθέσθαι τὰ χατὰ τὸν Θωμᾶν ἀτυχήματα, ἐφ᾽ 
ὁμοίαις πράξεσι τὰ ὅμοια πεποιγχότες τὸν ᾿λναστά- 
σιον ἤγαγον δεδεμένον χεῖρας xai πόδας. Ταυτὰ “ 
δὲ χαὶ οὗτος: [δέ τε] πεπονθέναι βιαζόμενος τῷ πα- 
«p: τὸν βέον μετήλλαξεν. 


x. Οὐ μὴν ἐπαύοντο τούτων οὕτω χαθυπαντη- 
σάντων χατὰ Θράχην πόλεις παράλιοι, τό τε Πάνιον 
καὶ Ἡράχλεια, τὰ τοῦ τυράννου qpovt.aat " τοσοῦ τον 
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ἄρα μῖσος xatà τοῦ Μιχαὴλ πᾶσιν ἑνέφυ xol ἐξ ἄλ- A chaeli resistebant : tantum nimirum omnium ani- 


λων μὲν ἴσως, πολλῷ δὲ πλέον bx τοῦ μὴ βούλεσθαι 
τὸν ** χατὰ τῶν [P. 45] θείων εἰχόνων ἀναῤῥιπι- 
σθέντα χαταλῦσαι. Πλὴν ταύταις πλητιάσας, τοῦ μὲν 
σεισμοῦ ἐπιγινομένου 75 xal τοῦ τείχους τοῦ Πανίου 
χαταδληθέντος ἣ εἰς αὐτὸ πάροδος ἀχμητὶ γέγονε τῷ 
M:yafj) - ἡ δ᾽ Ἡράχλεια χαὶ ὡς ἀντέχουσα, ὅμως τῶν 
ix τῆς θαλάττης μερῶν χαταχυριευθεῖσα, ἁλίσχεται 
χαὶ αὕτη ἀναιμωτὶ, χαὶ τοῦ φρονεῖν τὰ τοῦ τυράν- 
νου ἀπαλλάττεται, πίστεις δεδωυχυΐζα τῷ βασιλεῖ, 

Καὶ τὰ μὲν χατὰ Θωμᾶν συμδεδηχότα τοιοῦτον 
ἔσχε «£20; kx τῆς εἰρημένης ἀρχῆς, xal οὕτω τρο- 
παιοφόρος ὃ βασιλεὺς ix τῶν χατ᾽ ἤπειρον ἔρχεται 
πόλεων, οὐδὲν ἕτερον ἀπὸ στασιωτῶν ἐννοήσας f| ἐπὶ 
τῆς ἀμιλλητηρίου θέας ἐπὶ τούτῳ γεγενημένης ὁπίσω 
τὼ χεῖρε δεδεμένους ποιῆσαι διελθεῖν xal ὑπερορίου: 
τοὺς αἰτιωτάτους γενέσθαι. 

Αὐτίχα γοῦν χαὶ πρὸς Χοιρέαν, ἔτι γε μὴν χαὶ 
πρὸς Γαζαρηνὸν τὸν Κολωνιάτην, ἀνθρώπους μὲν 
ὄντας xa πιστὰ φυλάττοντας τῷ θΘωμᾷ, χατέχοντας 
δὲ τὸν μὲν τὴν Καδάλαν τοῦ Χοιρέα, τοῦ Γαζαρη- 
νοῦ δὲ τὴν Σανιάναν, χαὶ πολλὰς ἐχεῖθεν ποιούντων 
χαταδρομὰς, καὶ λῃστριχῶς ζῶντάς τε χαὶ τυραννι- 
κῶς, χρυσοδούλλιον ἐχπέμπει ὁ Μιχαὴλ, τιμὰς με- 
τάλας τὰς τῶν μαγίστρων καθυπισχνούμενος xal 
ἀμνηστίαν χαχῶν, χαὶ δῆλον τὸν τοῦ Θωμᾶ θάνατον 
τοὗτοῖς ποιῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνους μὲν οὐχ ἔπεισεν ὁ 
ἀποσταλεὶς, ἀλαζόνας ὄντας τε καὶ ἀτίθασσον χε- 
χτημένους ψυχὴν * ἑτέρους 66 τινας τῶν ὑποδεδη- 
χότων χλέψας xal πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως πίστιν με- 
«τεθεὶς ἔπεισεν ἐξελθόντας '* πρὸς τὰς συνήθεις 
ληστείας ἀποχλεῖσαι τούτοις τὰς τῶν τειχῶν πύλας 
xat λόγου καταλελοιπέναι χωρίς. Ὅπερ xai γέγο- 
wv. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ὡς εὗρον χεχλεισμένας τὰς 
πύλας, τὴν ἐπὶ Συρίαν ἕσπευσαν διανῦσαι ὁδὸν, τῷ 
φύδῳ βαλλόμενοι. Ζῶντες δὲ ὅμως ἁλόντες τῷ ξύλῳ 
ἱξήρτηνται xa τοῦ βίου ἔξωθεν γίνονται. “Αξιον δὲ 
μηδὲ τοῦτο παραδραμεῖν, ὅπως ὁ Γαζαρηνὸς προδέ- 
δοτο χαὶ τῶν τειχῶν ἀπεχέχλειστο. ΓΑνδρα τινὰ 
ἄγροιχον ὁ ἀποσταλεὶς δεξιωσάμενος φωνῇς ἐπιμε- 
λούμενον xai ταῖς ᾧδαϊς τερπόμενον ἐμμελῶς ταῖς 
ἀνειμέναις ταύταις xat ἀγροιχιχαῖς, μέλος τι ἔπλεξεν 
πρὸς τὸν ἐχείνου οἰχονόμον ἔχον τὴν ἀναφοράν. "Hv 
là αὑταῖς λέξεσιν οὕτω “Αχουσον, κῦρι οἱκονγόμξ, 


mis illius insederat odium, tum forte aliis ex causis, 
tum precipue quod suscitatom adversus sacras 
imagines persecutionem sopire nolebat. Ubi tamen 
ad illas accessit, disjectis terre motu Panii muris, 
nullo negotio in ipsum Michaeli ingressus patuit. 
lleraclea vero quanquam resistebat, a maritimis 
ipsa partibus expugnata, nulla civium strage ca- 
pitur, dataque imperatori fide studere tyranno 
desinit. 

Hic rerum Thome finis ex tali principio fuit ; 
sicque Michael triumphans ex continentis urbibus 
rediit. In socios autem defectionis Thoma nibil 
acerbius statuit quam quod Circeusium spectaculo 
in eam rem constituto manibus a tergo revinctis 
eos circeumduci, ac qui maximorum rei scelerum 
essent, exsilio solum vertere jussit. 

Mox quoque ad Chorream, necaoon ad Gazarenum 
Coloniatem, Thom:e quondam domesticos eique 
constanter servantes fidem (tenebat alter, 79 uempe 
Choreas, prassidio Cabalam, alter, nempe Gazare- 
nus, occupabat Sanianam; ex quibus prssidiis 
crebras illi excursiones habebant, latronumque 
more ac tyrannice vivebant) auream bullam, impe- 
ratorium scilicet diploma, mittit Micbael, magi- 
strorum honore przcipuo se illos evecturum polli- 
citus ac impunitatem daturum, Thomam jam 
exstinctum significans. Verum nuntius ab impera- 
tore missus homines arrogantes ac praíracto 
animo ad officium revocare non potuit : corruptis 
tamen quibusdam presidiariorum sub illis meren- 
tibus iuque imperatoris fidem traductis, suadet ut 
ad solitas populationes prz dasque agendas egressis 
murorum portas claudant ac nec responso dignatoa 
relinquant. Sicque adeo contigit. Illi clausas portas 
nacli indeque perterriti in Syriam fuga contendunt. 
Vivi tamen capti eque ligno suspensi vita extru- 
duntur. Neque vero omittendum reor, quo se modo 
habuerit Gazareni proditio, et ut eit murisexclusus. 
Michaelis legatus rusticum quemdam vocis modu- 
lantiam affectantem solutisque ac rusticano more 
compositis canticis sese oblectantem cum humani- 
ter excepisset, carmen quoddam contezuit, quo 
Gazareni cconomum alloqueretur, cujus hic ad 


εἰ λέγει Γυδέριν * Ἐάν μοι δῷς τὴν Zaridvay, Ὦ verbum tenor. Audi, domine econome, quid dicat 


μητροπολίτην σὲ ποιήσω καὶ Nsoxawcápsiáv 
[P. 46] σοι δώσω. Τοῦτο πολλάχις ἀδόμενον ἐν αἷ- 
σθήύσει τοῦτον γενέσθαι τὸν οἰχονόμον πεποίηχεν. 
Ὅθεν ὡς ἔγνω τὸν νοῦν τε χαὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
ἀναφορὰν, ἐξελθόντος ποτὲ τοῦ Γαζαρηνοῦ ἔχλεισεν 
xit αὐτοῦ τὰς πύλας xal τοῦτον ἔξωθεν ἐγχατέλι- 
πεν, Καὶ ταῦτα. μὲν περὶ τῶν ὑπερνεφῶν τούτων 
πολιχνίων, χαὶ οὕτω τούτων ἡ πάλιν ὑπὸ τοῦ Μιχαὴλ 
χατάληψις. 

xa'. Oóx ἔμελλε δὲ ἄχρι τούτων dj φορὰ στήσε- 
σῆαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ τῶν δύο ἡ πείρων, ᾿Ασίας φαμὲν 
καὶ Ἐὐὑρώπης, ἐν θυμῷ Κυρίου οἷόν τινος χεφαλὴῆς 


Gyberi. Si Sanianam dederis, faciam te metropolitam 
et Neocesaream tibi concredam. Dum hac saepius 
cantillat, cGeconomo mentem aperit, ut rem intelli- 
gat. Cum igitur sensum perspexisset ac quid verba 
illa designarent animadverlisset, V9 egresso quan- 
doque Gazareno portas claudit et foris hominem 
relinquit. Hactenus quod attinet ad duo illa oppida 
ipsis propemodum nubibus minitantia, et ut iila 
rursus a Micbaele in fidem recepta sint. 

21. Neque vero malorum vis atque impetus hoc 
cardiue erat sistendus : sed cum dug continentes, 
Asia scilicet et Europa, veluti caput ct cauda divini 
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numinis indignatione .quanquam ipsi non intelle- A x2Y οὐρᾶς, εἰ χαὶ μὴ συνίεσαν, παιδευθέντων φόνοις͵ 


xecant) caedibus, incendiis, terrz? motibus, rapinis, 
civilium motuum injuria, excursionibus ac vastitate, 
insperatis urbium mutationibus, signis e ccelo, si- 
gnis ex aere castigata fuissent, postremo miseras 
quoque insulas, velut instrumenti musici mesen 
quamdam, ut totius corporis plaga communis esset, 
mala invaserunt. Verum corrigi non poterant qui 
Dei hominis effigiem colendam negavissent. Quo 
igitur tempore Thomas res novas moliri coeperat, 
rei fama in omnes late partes perlata Agareni oc- 
cidui Iberis sinus incole, Oceano finitimi, quos 
jampridem mutata nominis appellatione Hispanos 
vocant, copiosa aucti hominum multitudine, suum- 
que illud Hesperium latus gracile parumque fertile 
ac opulentum sentientes, cui denique plurimum 
de soli ubertate ac bonitate deesset ; quin et eodem 
vitio laborare orieutalem quoque lberiz ac ineri- 
dionalem plagam : non enim tota bonis terra doii- 
bus pollet aut satis ferax est: occidua tamen plaga, 
uti diximus, reliqua squallidior est minusque 74 
ferax sc gracilior, ideoque ipsis alendis ac procu- 
randis non sufficiens , Justa corporis mole przditis, 
ac quos necesse sit commeatus abundantia adole- 
scere, non ejus penuria. Hi igitur ad Apochapsum 
gentis amerumnam accedentes rogabant, Ut colo- 
niam ipsis ducere liceret atque alio commigrare, qui 
ob multitudinem anguste habitarent , ac quos neces- 
sariarum rerum inopia premeret. Princeps statim 
inagnis instructis navibus justisque eis copiis im- 
positis, celato adhuc cousilio, ad Orientis insulas, 
qua nostre ditionis erant, interim praedatum edu- 
cit, tum subditis rem gratam prestiturus, quorum 
cupiditatem alienis opibus satiaret, tum adeo ex- 
ploraturus num quz fertili solo ac opimo insula 
occurreret, in quam commode suorum coloniam 
duceret, Postquam igitur ad multas insulas appul- 
sus neminem sibi resistentem majoresve aut niino- 
res naves opponentem invenit (omnes enim omni 
orbate praesidio erant, eo quod omnis classis ea- 
rum presidio constituta suppetias Thoina: adversus 
Cpolim adnavigarat), ingentique preda ex omni- 
bus, ad quas appulsus fuerat, insulis potitus, in 
Cretam quoque venit, quam deprzdatus ac popu- 
latus quantum ei licebat, cum omni ex parte soli 
bonitatem deprehendisset, et quantopere ad omnem 
venustatem frugumque ubertatem fertilis esset : 
En, ait, non est h&c alia quam terra fluens lacte et 
selle. Ac tum quidem navibus omnis generis przda 
oneratis 75 domum rediit; reversusque validam 
ac ingentem classem instruit. Exeunte porro hieme 
vereque ineunte, quadraginta navium classe belli- 
cosis howinibus onerata, captatoque secundo 
vento, recta in Cretam, aliis spretis insulis, con- 
tendit. Jam ergo appulsus erat, et ad promontorium 
quod Characem vocant exscensum fecerat, Cum 


C 


ἐμπρηπμοῖς, σεισμοῖς, ἁρπαγαῖς, ἐμφυλίοις xata. 
δρομαῖς, πόλεων ἀνελπίστοις μεταθολαῖς, σημείοις 
ἐξ οὐρανοῦ, σημείοις ἐξ ἀέρος, τέλος xal ταῖς τα- 
λαιπώροις νήσοις οἷόν τινα μέσην, ἵν᾽ ὁλόσωμος εἴη 
ἡ πληγὴ, ἐπέδραμε τὰ δεινά. ᾿Αλλ᾽ οὐκ Tfjv παι- 
δεῦσαι τοὺς τὴν θεάνθρωπον ἐξηρνη μένους μορφὴν 
προσχυνεῖν, Ὅθεν ἄρτι δὴ τοῦ κατὰ τὸν Θωμᾶν ἄρ- 
ξαυτος νεωτερισμοῦ, ἐπεὶ ταῦτα ἡχούετο T! πανταχοῦ, 
οἱ τὸν ἑσπέριον χόλπον τῆς Ἰόηρίας τῷ "Üxsavo 
γειτονοῦντες ᾿Αγαρηνοὶ χατοιχοῦντες ( Ἰσπάνους 
τούτους ὁ πολὺς ῥεύσας χρόνος μετωνόμασεν), εἰς 
πλῆθο; σωμάτων xal εὐθηνίαν τοῦ γένους ἐξηλαχό- 
τες, τὴν χατ᾽ αὐτοὺ; ἑσπέριον πλευρὰν λυπρὰν οὖσαν 
καὶ μετρίως εὐδαίμονα ὁρῶντες, χαὶ λειπομένην μὲν 
τῆς πρὸς γῆν ἀρετῆς xal ἀφθονίας χατὰ πολὺ, ἐν- 
δέουσαν δὲ καὶ πρὸς αὐτὸ τοῦτο 15 ἑῷον τῆς Ἰδηρίας 
xaX νότιον (οὐ γὰρ ἅπασα πρὸς πᾶσαν γῆς ἀρετὴν 
ἐπιτηδεία καὶ εὔφορος, ἀλλὰ τὸ τῆς ἑσπερίου πλεν- 
ρᾶ;, ὡς εἴρηται, αὐχμηρόν τε xal. λυπρότερον τῆς 
λοιπῇς), καὶ διὰ τοῦτο οὔτε τρέφειν δυναμένης αὐτοὺς 
χαὶ διοιχεῖν ἄνδρας σώμασιν εὐμεγέθεσι χρωμένους 
χαὶ ἀγαθῶν εὐφορίᾳ ἀλλ᾽ οὐχ ἐνδείᾳ αὐξανομένους '*, 
οὗτοι γοῦν προσελθόντες ᾿Απόχαψ τῷ ἑαυτῶν ἀμερ- 
μουμνῇ ἀποικίαν cuà καὶ γῆς μεταγάστασιν ἤἥτουν 
αὑτοῖς γενέσθαι, πλήθει τὸ στεγοχωρουμένοις 
καὶ ἀναγκαίων σπάνει πιεζομένοις. Ὁ δὲ πλοῖά 
τινα ἐπισχευάσας μαχρὰ, καὶ δύναμιν οὐχ ὀλίγην ἐξ 
αὐτῶν τούτων ἐμδιδάτας, ἐπὶ ληστείαν τέως, λανθά- 
νουσαν ἔχων τὴν ἔννοιαν, τῶν πρὸς τῇ ἕῳ χειμένων 
νήσων xa ἡμετέρων τυγχανόντων ἐτράπετο, ὁμοῦ 
μὲν τὸ αὑτοῖς ἐπιθυμούμενον ἐκπληρῶν καὶ ἐχ τῶν 
ἀλλοτρίων τούτους προσχορεννὺς, ὁμοῦ δὲ κατασκε- 
Ψόμενος 5 εἴ τις ἔστιν οὕτως εὔφορος τῶν νήσων 
xai λιπαρὰ εἰς μετοιχίαν αὐτῶν. [P. 47] Ἐπεὶ γοῦν 
πολλαῖς τῶν νέσων πλησιάζων τὸν ἀντιπαραταττό- 
μένον μιχρῷ ἣ μεγάλῳ πλοίῳ οὐχ εὕρισχεν (ἔχῃ- 
ροῦντο γὰρ πᾶσαι τῆς αὐτῶν βοηθείας, ἄρτι χατὰ 
τῆς Κωνσταντινονπόλεως ἐχδοηθουσῶν καὶ πλεουσῶν 
μετὰ τοῦ θωμᾶ), μεγάλας δὲ ὠφελείας ἐκ πασῶν, 
αἷς χαὶ προσώρμιζεν, ἐχκαρποῦτό τε xai ἐλάμθδανεν, 
$xs xal πρὸς τοὺς Κρηταιεῖς, xat τούτους χαταδρα- 
μὼν xal λείαν ποιήσας καὶ ἀνδραποδισάμενος, ὡς 
ἐνῆν, xal πάντοθεν καταμαθὼν τὴν τῆς γῆς ἀρετὴν, 


Ὁ χαὶ πῶς εἴη πρὸς πᾶσαν χάριν καὶ ἀγαθῶν εὔφορος 


ἀφθονίαν, Τοῦτο, ἔφη, γῇ οὖκ ἄλλη ἣ ἡ ῥέουσα 
μέλι καὶ γάλα. Καὶ τότε μὲν παντοίων γενόμενος 
ἀγαθῶν *! ἀπίει τὴν οἴχαδε, καὶ πάσῃ χειρὶ xal δν- 
νάμει ναυτιχὸν ἐξέρτυεν * ὡς δ᾽ ὁ χειμὼν ἐτετελείωτα 
καὶ τὸ fap ὑπέλαμπεν, τεσσαράχοντα πληρώσας ναῦς 
ἀνδρῶν μαχίμων χαὶ ἐπιτήδειον ἄνεμον ἐπιτηρῆσος 
τὴν ἐπὶ Κρήτην ἐστέλλετο εὐθυπορῶν, τὰς ἄλλας 
τῶν νήσων θέμενος εἰς οὐδέν. "Apst γοῦν ἐπλησίαζε, 
χαὶ τῷ ἀκρωτηρίῳ τῷ Χάραχι χαλουμένῳ χατήγετό 
τὸ καὶ προσωρμίξετο. Ὡς δ᾽ οὐδὲν οὔτε χατὰ τὴν 
χατατωγὴν οὔτε κατὰ τὴν ἀπόδασιν ἐφάνη τούτοις 
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τῶν ἀπευχτῶν, ἀλλὰ xal πρὸς λείας χωροῦσι xoi A autem. nec in appulsione nec exscensione triste 


πρὸς ἁρπαγὰς εὐχερῶς tà τῆς ἐπιδολῖ)ς τε xal ἐπι- 
χειρήέσεως ἐπεραίνετο, τοὺς μὲν ἐπιτηδείους εἰς τὰς 
συνήθεις προνομὰς ἀπέστελλε δουλαγωγήσοντας τοὺς 
ἐχθροὺς, αὑτὸς δὲ τοὺς λοιποὺς ἔχων, ἄρτι δὴ τοῦ 
πνεύματος ἐπαχμάζοντος χἀχείνων ἅμα ποῤῥωτέρω 
σταδίων δέκα ἣ δεχαπέντε γενομένων, πῦρ ἐμδαλὼν 
«αἷς ναυτὶν ἁπάσας χατέφλεξε, φεισάμενος τὸ παρ- 
&z2v οὐδεμιᾶς. Τέως μὲν οὖν τῷ παραδόξῳ τοῦ 
πράγματος χαταπλαγέντες ἅπας δὴ ὁ στρατὸς (χαὶ 
γὰρ ἐπαλινόστουν εὐθέως) ἐχδειματούμενοι τὴν αἷ- 
τίαν ἐπυνθάνοντο xal εἰς λόγους ἦλθον νεωτεριχούς. 
Ἐπεὶ 6t χατήχουσαν ἃ πάλαι ὠδίνοντο **, ὡς 
Αὑτοί t& τούτων ὑμεῖς 5) ἀποιχίαν ζητοῦντες καὶ 
Ti» ἀγαθὴν, ἐμοί τε ταύτης οὐδετέρα κρείττων 
γεγόμισται, εἰς ** ταύτην ἦλθον ὁδὸν ὑμῖν τὸ 
ἀγαθὰ προξενῶν καὶ ἐμὲ τῆς ἐξ ὑμῶν ἀπα,λλάτ- 
των ὀχ.ϊήσεως. Ὥς δὲ xal γυναιχῶν ἐμέμνηντο xat 
παίδων οὐχ ὠλιγώρουν, Kal γυγαῖχες, ἔφη, ὧδε 
ὑμέτεραι αἱ αἰἱχμα.λωτιζόμεναι, καὶ παῖδες οὗ 
μετὰ μικρὸν 56 ἐξ αὐτῶν, Ὅθεν τοῖς τοιούτοις χα- 
τασιγασθέντες λόγοις, χαὶ ἀποδοχῆς ἄξια χρίναντες 
τὰ λεγόμενα, τάφρον μὲν ἤγειραν πρῶτον βαθεῖαν, 
χαὶ χάραχα ἐν ταύτῃ χαταπήξαντες, ἔνθα xat νῦν 
liv τὴν ἐπωνυμίαν ὁ τόπος σώζει τὴν προσηγο» 
ρίαν, Χάνδαξ ὀνομαζόμενος, ἐχεῖσε διενυχτέρενον, 
φυλακάς τε τὰς προσηχούσας ποιούμενοι χαὶ τὰς 
ὑτελείας αὐτῶν ἐχεῖσε ἀποθησαυρίζοντες. 

χβ΄. Χρόνος δὲ ἐῤῥύη πολὺς οὐδαμῶς, καὶ πάντα τὸν 


aliquid accidisset, jamque libere praedas agerent 
ac excurrerent, facilis visa aggressio est explendi- 
que consilii ratio. Viros idoneos ex nore populatum 
mittit predamque acturos ; ipse cum reliquis, ubi 
isti paulo longius, ad decem circiter quindecimve 
$(adia, processerant, vento etiam invalescente, in- 
jecto igne omues ad unam naves incendit. Qno 
subito conflagrantis classis spectaculo perterritus 
omnis exercitus tum illico ad castra reverti cepit, 
tuu ferocius ejus tanü facinoris rationem repo- 
scere. Ad quos dux : Factum est, inquit, quod vos 
pridem pariuriebatis. Vos ipsi nobis rei auctores 
fuistis, qui coloniam ac terram bonam quesieritis. 
Ad me quod attinet, hac prastantiorem nullam exi- 
stimavi. Hocque adeo iter suscepi, ul et vobis bona 
pararem et vestre me. iuterpellationis molestia li- 
berarem. Cum autem etiam uxorum meminisscent 
nec liberorum negligendam curam, respondit Apo- 
elapsus, In promptu sunt uxores, mulieres captiva, 
et quos 4 ex illis. brevi suscepturi estis liberos. 
His itaque verbis sedati, eaque digna approbatione 
rati, altum primo ducunt aggerem, vallumque ja- 
cientes (unde et locus inditum cognomentum hac- 
tenus retinet, Candax appellatus) illic pernocta- 
bant, consuetas excubias habenteà omnesque suas 
opes el facultates ibi reponentes. 


99. Non longum fluxerat tempus, cum omnis 


fica ἢ φήμη ἐδίδαξε. Καὶ δὴ τὸν πρωτοσπαθά- c ejus molitionis fama ad imperatoris aures pervecta 


pov Φωτεινὸν, |Ρ. 48]. πρόπαππον μὲν Ζωῆς τῆς Ev 
μακαρίᾳ τῇ λήξει θεοστέπτου Αὐγούστης τυγχά- 
νοντα, στρατηγοῦντα δὲ τηνιχαῦτα τῶν ᾿Ανατολιχῶν, 
τὸ τῆς Κρήτης ἅπαντα διοικεῖν προεδάλετο᾽ ὃς ἐχεῖσε 
ταραγενόμενος, καὶ τῶν μὲν γενόμενος θεατὴς, τῶν 
à καὶ ἀχροατὴς, τρανότερον ἀνεδίδασχε τὸν Μιχαὴλ 
τὰ πραττόμενα, καὶ δύναμίν τινα ἠξίου ἐχπέμπειν 
τὴν ἐχεῖθεν ἀποσοδήσουσαν τοὺς ἐχθρούς. Δαμιανὸν 
τοῦν κόμητα ὄντα τοῦ βασιλιχοῦ ἱπποστασίου xal 
Ξρωτοσπαθάριον μετὰ πολλῇς δυνάμεως xal παρα- 
σχευῆς ὁ βασιλεύων ἀπέστειλεν εἰς βοήθειαν τοῦ 
στρατηγοῦ Φωτεινοῦ * οἱ xal ἑνωθέντες τὸν μὲν χατὰ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν πόλεμον ἔστησαν, εἰς οὐδὲν δὲ χρή - 
σιμὸν τὸ τέλος ἐνέσχηψεν. Αὐτός τε γὰρ ὁ προῤῥη- 


Bd; Δαμιανὸς κατὰ τὴν εἰσδολὴν τῆς μάχης εὐθὺς D 


τραυματίας πεσὼν xal σφαγῇ παραδοθεὶς τοὺς λοι- 
ποὺ; οὐ vuxdv xol μένειν ἀλλὰ φεύγειν ἐποίησεν 
ἐττημένους " xa0' ἦν τροπὴν xai ὁ Φωτεινὸς ἐν 
μυντρίῳ μόλις διασώζεται πρὸς τὴν Δίαν, χαὶ τῷ 
βισιλεῖ τῶν πραχθέντων αὐτάγγελος γίνεται. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτος μὲν ἐπεὶ διὰ τιμῆς ἤγετο παρὰ τοῦ βασιλέως 
à, τὴν τῆς Σιχελίας στρατηγίδα αὖθις τῆς Κρήτης 
ἐλάπσεται. 

χγ΄. Τοῖς δ᾽ Ἱσπανίοις ἔτι πως ἐν ταραχῇ xat με- 
pav διάγουσιν ἀνήρ τις Ex τῶν ὁρέων τῆς νήσου 
ἐπκικαταδὰς μοναστὴς ἄλλον ἔφησεν εἶναι τόπον αὖ- 
τοῖς ἐπιτηδειότερον πρός τῷ πολίσματος χτίσιν xal 


est. Is itaque Photino protospathario, felicis recor- 
dationis Zeos a Deo coronate Auguste proavo, 
Ori: Alium per id tempus duci, summam rei ad 
Cretam spectantis commisit. Quo ille profectus, 
ac cum alia oculis ipse lustrasset, tum aliis refe- 
rentibus alia accepisset, quz gererentur imperatori 
clarius declaravit, viresque aliquas ad hostes inde 
profligandos ab urbe mitü rogavit. Damianum 
itaque sacri stabuli comitem ac protospatharium 
cum ingenti exercitu et apparatu Photino duci im- 
perator suppelias mittit, Conjuncüs illi viribus 
adversus Agarenos bellum instruunt ; nec tamen eo 
conatu commodum aliquid parturiunt. Quem enim 
dicebam, Damianus primo statim congressu ac- 
cepto vulnere cadens atque jugulatus reliquis non 
viclorie durandique fortiter certaminis, sed fuga 
ac cladis auctor fuit. Eaque fuga Photinus con- 
scensa celoce, 77 ad Diam vix sospes evadens, ipse 
imperatori cladis accepte nuntius exstitit. Impera- 
tor, quod virum magnifice colerct, pro Creta Sici- 
liz cum imperio illum praesse jussit. 


95. Porro Hispanos adhuc inter curas fluctuantes 
monachus quidam ex insule montibus degressus 
commodiorem alium locum esse monet, ubl urbem 
condant uberioreque fruantur. annona ac tuti con- 
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siMant. Tunc simul eos assumens Candacem A τῆς λοιπῆς διαρχείας xal ἐπιχραπείας αὐτῶν. Kal 


ostendit, ubi etiamnum illorum urbs condita er- 
$t3t: ejusque tunc preses Apochapsus fuit. Inde 
ergo velut ex quadam arce profecti, cum insulam 
totam tum vicinas quasdam alias regiones excursio- 
nibus vastabant, ut et illic sedes ponerent veteresque 
inquilinos ac cives servituti addicerent. Ipsius Cre- 
t» urbes novem supra viginti ipsi atque pedites 
cepere. Ex eo tempore una duntaxat immunis ab 
expugnatione illesaque mansit verbo quidem sub- 
jecta, quie tamen ritus suos ac Christianam religio- 
neu servaret. Tunc sane et Cyrillus Gortynz epi- 
scopus, eo quod ut Cliristum negaret induci non 
potuerat, quasi victima innocens jugulatus est; 
cujus et sangnis, velut Abelis seu etiam Zacharia, 
ad Deum clamat, nihil mutatus perseverans. Ex 
ejus sepulchro cum fideles spongiis quibusdam ex- 
pressum oleum libere haurient, tingentem tainen 
colore sanguinem mutare non valent. Exstant vero 
ibi etiam alii loculi, ac cum aliorum plurium, qui 
tum pro Christo martyrium 7& sumpserunt, tum 
Inelytorum decem martyrum erecta sepulcra sunt. 
Sic ergo et per hoc tempus talique occasione Cre- 
Lenses de medio Christianorum sublati sunt. 


94. Ceterum Michael vix tandem circumdanti- 
bus eum ac conterrentibus solutus hostibus, eorum- 
que metu liberatus, cum ad Deum converti recteque 
factis placabilem eum ac propitium reddere opor- 


ἅμα λαδὼν τὸν Xávbaxa τούτοις ἐπέδειξεν, ἔνθα xal 
νῦν ἔχτισται fj πόλις αὐτῶν" χαὶ ἡγεμὼν αὐτῆς ὁ 
᾿Απόχαψ τότε ἐγεγόνει αὐτῆς. "Ex ταύτης οὖν οἷόν 
τινος ἐξ ἀχροπόλεως ὁρμώμενοι πᾶσάν τε ταύτην 
τὴν νῆσον χατέτρεχον χαί τινας τῶν παραχειμένων 
οὐχ ἔλαττον, ὡς xal ἐν αὐταῖς ἐγχατοιχῇσαι, αὐτοὺς 
τοὺς οἰχήτορας χαὶ αὐτόχθονας δουλωσάμενοι. Καὶ 
πόλεις δὲ Κρήτης ἐννέα πρὸς ταῖς εἴχοσιν εὐζωνοί 
τε χαὶ πεζοὶ ἡἠχμαλώτευσαν, μιᾶς ἔχτοτε μόνης πα- 
ραμειυάσης ἀναλώτον xol ἀπαθοῦς, xal λόγῳ μὲν 
ὑποταγείσης, τὰ ἑαυτῶν δὲ ἔθιμα χαὶ τὸν Χριστια- 
νισμὸν φυλαττούσης ἀλώθδητον. Τότε xal Κύριλλος ὁ 
Γορτύνης πρόεδρος, ἐπεὶ μὴ τούτοις εἰς ἄρνησιν 
ἐχώρει Χριστοῦ, ὡς ἱερεῖον ἅμωμον ἐσφαγίαστο " οὗ 
χαὶ τὸ αἷμα βοᾷ μένον ὡς τοῦ "Αθελ ἣ xal Ζαχαρίου 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀναλλοίωτον " χαὶ μύρον μὲν ἐχεῖθεν 
ἔστιν ἀρύσασθαι τοῖς πιστοῖς σπόγγοις τισὶν ἐν- 
αποματτόμενον, τὴν δὲ βαφὴν τοῦ αἵματος ἀλλοιῶσαι 
οὐ πρόσεστιν. Προσέτι μὴν αὐτόθι σοροὶ καὶ τάφοι 
ἀνεγήγερται ἄλλων τε πολλῶν τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ 
τότε μαρτυρησάντων χαὶ τῶν δέχα περιωνύμων 
μαρτύρων. |P. 49] Τοιούτῳ γοῦν τρόπῳ xal χατὰ 
τοῦτον ἀνηρπάσθησαν τὸν χαιρὸν Ex μέσου τῶν Χρι- 
στιανῶν οἱ Κρηταιεῖς. 

xb. Ἐπεὶ δὲ ὀψὲ xol μόλις τοὺς περιχυχλοῦντας 
τοῦτον ἐχθροὺς χαὶ περιχτυποῦντας ὁ Μιχαὴλ ἀπεσεί- 
σατο, δέον πρὸς Θεὸν τραπέσθαι χαὶ τοῦτον ἐξευμε- 
νίσασθαι, Dev διὰ τῶν ἔργων ποιῶν, ὁ δὲ τοὐύναν- 


teret, secus, velut ase ipso non Dei nutu salutein (? τίον f| ὡς οἱ πολιτιχοὶ θεσμοὶ βούλονται, ὡς οὐ παρ᾽ 


consecutus, contra ac publica jura legesque habeant, 
vit:e sux rationes instituit. Proinde uxore mortua, 
cum eam vulgi opinionem ambiret ut illius impla- 
cabili luctu eum affici putarent, secretis tamen oc- 
cullisque monitis cum senatu agit ut sc ad nuptia- 
rum federa -iterum inducant, nec verbis solum 
suasoriis cum ipso agant, sed et cogant vimque fa- 
cturos minitentur, nisi is omuino rem przstiterit. 
Üstendant non posse imperatorem calibem vivere, quo 
fiat wt illorum uxores domina atque Augusta careant. 
118 igitur ficis eorum sermonibus ad extremum 
cessit, quanquam fleri non poterat ut non tandem 
tempore fabula nudaretur. Α΄ primum chirographo 
editos obstringit, fidemque exigit, ea se przstitu- 
ros qu: nec fiant nec esse unquam possint, ejus 
futuram uxorem et quos ex illa susceperit liberos, 
cum e vivis excesserit, omnino defensuros, sed ef 
tum illos imperatores tum ipsam quoque, ut par 
est, dominam habituros. Adeo non in hoc inodo zvo 
selpost suam quoque mortein se imperaturum 79 
existimabat, cum ex Deo (non tanquam ex illorum 
penderent manu) cuncta speranda forent; Per quem 
reges regnant ei tyranni tenent terram ἃ, Caeterum 
morem gerit illi senatusconsulto, unus ipse omnis 
terre domiuans ; quique castitatis propositum ini- 


4 Prov, vin, 15. 


αὑτοῦ ἀφ᾽ ἑαντοῦ δὲ σωθεὶς, ἔπραττέ τε xal ἐπεπο- 
λίτευτο. Τῆς γαμετῆς γοῦν τελευτησάσης αὐτοῦ, χαὶ 
δόξαν θέλοντος χατασχεῖν τῶν πολλῶν ὡς πένθος 
ἄληστον ἔχει αὐτῆς, τὴν σύγχλητον ἐποίει διά τινων 
μηνυμάτων χρυφίων xal μυστιχῶν αἱρήσασθαι τοῦ- 
τὸν πεῖσαι γυναιχὶ αὖθις ζευχθῆναι, xal οὐ παρα- 
χαλέσαι μόνον πρὸς τοῦτο ἀλλὰ xal βιάσασθαι, xal 
tl; ἑπανάστατιν, εἰ μὴ τοῦτο γένηται, χωρῆσαι αὖ- 
τούς" Οὐ γὰρ ἔστιν οἷον γυναιχὸς ἄγευ φάσχειν 
βασιλέα τε ζῇν καὶ τὰς ἡμετέρας στερεῖσθαι γα- 
μετὰς Δεσποίνης καὶ βασιλίδος. ᾿Ἐπέπειστο γοῦν 
ὁψὲ διὰ τῶν ἐπιπλάστων λόγων, οὖς τῷ χρόνῳ λα- 
θεῖν οὐχ ἧν᾽ xal πρῶτον μὲν χειρόγραφα ὑπὲρ τῶν 
μῆτε ὄντων μήτε ἐσομένων πᾶσαν ἀπήτει χεῖρα, ὡς 


D αὐτὴν τε τὴν ἐσομένην αὐτῷ γαμετὴν xal τὰ ix 


ταύτης ἔχγονα ὑπερασπίζειν καὶ ὑπερμαχεῖν μετὰ 
τὸν αὐτοῦ μὴ παύσαιντο θάνατον, ἀλλὰ χἀχείνην τε 
μετ᾽ ** ἐχείνους βασιλέας ἔχοιεν xal δέσποιναν, ὡς 
εἰχός. Οὕτως οὐ τοῦ χατ᾽ ἐχεῖνον ἀλχὰ xal τοῦ μετ᾽ 
αὐτὸν (peto καταχρατήσειν αἰῶνος, δέον πάντα ix 
Θεοῦ ἀλλ᾽ οὐχ ἐκείνων ἀναρτῇσαι χειρὶ, Ac ὃν βα- 
σιλεῖς βασιλεύουσι καὶ τύραγγνοι xpatovct γῆς. 
Πλὴν ὑπέχυπτεν ὁ πάσης χυριεύων γῆς προστάγματι 
τῷ συγχλητιχῷ, xal συνάψεσθαι ἄχων ἣνείχετο ὁ 
σώφρονα βίον ἀνῃρημένος. Ἥγετο οὖν πρὸς γάμον 
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τὰ αὑτοῦ ἀποστέρξασαν, Χριστῷ δὲ νυμ- 
! xaX ἀσχήσεσιν ix παιδὸς κατὰ τὴν ἐν 
) νήτῳ μονὴν σχολάσασαν xal προσανέχου- 
ϑεῷ " Εὐφροσύνη ταύτη: ἡ χλῆσις, χαὶ πα- 
μνύνετο Κωνσταντίνου εἶναι, δικαίᾳ χρίσει 
wStv. ὑπομεμενηχότος παρὰ μητρός. Ταῦτα 
&patvtv, xai ἵλεω δι᾽ αὐτῶν οὐ μόνον οὐχ 
ἰλλὰ xal παρώργισε τὸν θεόν. 


aixatà τῶν τὴν Κρήτην δὲ χαταλαβόντων 
αινομένων αὖθις ἑπαποστέλλει στρατόν " 
s ὄνομα τῷ στρατηγέτῃ, ὃς τηνιχαῦτα τὴν 
Ἰῤῥαιωτῶν διέπων στρατηγίξα, ἑδδομήχοντα 
ρεις τῶν ὑφ᾽ ἑαυτῷ xal πάντων τῶν θεμα- 
66v, βρέμων ἅμα xal πολλῷ [P. 50]; φρο- 
ταρενέδαλεν 5. Καὶ ἐπείπερ οὐδ᾽ ἐχείνοις 
ποστέλλεσθαι ἀλλ᾽ ἐς μάχην χωρεῖν τὴν τὰς 
δυνάμεις χαὶ γενναιότητας ἐπιδειξομένην 
p εἰσι τῶν ἄλλων ᾿Αγαρηνῶν οὗτοι δὴ εὑ- 
συνέδαλλον δὲ τολμηρῶς ἑχάτεροι χατὰ τὸν 
ιωρήσαντες ἄρτι δὴ τοῦ ἡλίου τὰς ἀχτῖνας 
; ἐφαπλοῦντος *5, οὐδέτεροι μὲν ἄχρι μεσού- 
γας ἐνέχλινον, ἀλλὰ γενναίως μαχόμενοι τὴν 
ἐδεέχνυον ἐμπειρίαν xoi δύναμιν" ἐπεὶ δὲ 
τες οἱ Κρηταιεῖς ἤδη «οὔ ἡλίου χλίναντος 
| πρὺς φυγὴν, τότε δὴ πολλοὺς: μὲν αὐτῶν 
αν, πλείους δὲ τὰ ὅπλα ῥίψαντας alyg- 


cit vero non quamlibet feminam, sed qua olim sx 
culo ac βου]! rebus nuntium remisisset, Christo- 
que desponsa esset, ac olim a puero. in monasterio 
quod iu Principe (sic dicta) insula situm est, exer- 
citata ac Deo addicta esset. Euphresyna illi nomeu 
erat. Clara scilicet Constantini illius proles, quiipsa 
juste matre ulciscente luminibus czecatus fuerat. Hoc 
ille facinore non modo: non placavit divinum Nu- 
men, quin potius ejus in se Romanamque rempu- 
blicam graviorem iram provocavit. 

95. Itaque aliam quoque classem adversus Sa- 
racenos Cretam obtinentes ac diripientes Cratero 
duce emittit. 15 cum Cibyrzotarum tunc prefectum 
egeret, septuaginta biremibus ex suia reliquisque 
proviuciarum ac insularum assumptis, ferox ad- 
niodum ac minitabundus Cretam applicuit. Cum- 
que nec Agarenis pugna alea subterfugienda vide- 
retur, sed commitendum praelium, quo suas illi 
vires ac bellicam fortitudinem experirentur (sin- 
gulari enim illi forttudinis laude inter suos 
claret), animose utrinque pugnatur. A prima luce 
ad meridiem usque neutra inclinata acies, sed 
strenue utrique pugnantes egregium &) militaris 
peritis ac fortitudinis specimen exhibebant. Po- 
stremo vergente ad vesperam die superati Creten- 
ses fugam faciunt. Eorum «ulti in pugna casi, 
plures abjectis armis a Romanis persequentibus 
capti. Ac forte accelerato negotio majorique dili- 


ἔλαδον, ix ποδὸς ἑπόμενοι. Τάχα δ᾽ ávjaxov- C; gentia ipsam ea die urbem cepissent, nisi nox in- 


: EXu6ov τὴν πόλιν αὐθημερὺν, εἰ μὴ νὺξ ἤδη 
"ἢ ἀνέστρεψεν δ' ὡς τὰ πράγματα xaX ἀνά- 
τούτοις ζητοῦσι φόνον ἀλλ᾽ οὐ σωτηρίαν 
,.. Ol μὲν γὰρ ὡς ἤδη νενιχηχκότες, καὶ πάν- 
oy ἐν βραχεῖ βραχεῖς ὄντας ἐλπίσαντες συλ- 
πρὺς πότους χαὶ τρυφὰς, ὡς ἐν οἰχείᾳ ἀλλ᾽ 
λλοτρία διάγοντες, ἐξεδάχχενον, μὴτε τινὸς 
"μήτ᾽ ἄλλης σωτηρίας τἧς χατὰ τὸν πολε- 
μὸν γινομένης φροντίσαντες, ὕπνου δὲ μόνου 
τὰ πάντα ῥᾳδίως ἀνατρεπούσης χαὶ ἀπολ- 
ἀμελείας τε χαὶ ῥᾳστώνης. Ὅθεν περὶ μέσας 
ἐπεὶ διὰ τῶν ἑαυτῶν φυλάχων ὡς ἐν ἀπο- 
υπνοῦντες οἱ Κρηταιεῖς ὕπνῳ xal οἴνῳ χαθ- 
τοὺς τῆς Ῥωμαϊχῃς παρεμδολῆς ἀνέμαθον, 

ἐξελθόντες μαχαίρᾳ πάντας ἀπώλεσαν, ὡς 
λον, τὸ δὴ λεγόμενον, ὑποστρέψαι xai ἐχεῖ- 
ωθῆναι, ἣ μόνον τὸν στρατηγὸν ἐμποριχοῦ 
t πλοίου χαὶ τὴν σωτηρίαν ζητοῦντα. Πλὴν xal 
πεὶ πανταχοῦ ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐγεμὼν &va- 
itv οὐχ εὕρισχε φεύγειν δὲ διήχονεν, ὁλχάσι 
ιεθ0᾽ ἡγεμόνων ἀναζητῆσαι ἐχέλευσεν " ol xal 
ὄντες τοῦτον ἐν Kip ἐπὶ ξύλου χρεμάσαντες 
ἦναι ἐποίησαν. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν μάχην 
xai τὸν ἀγῶνα συμδεδηχότα τοιαῦτα, πολ- 
γχόντα Ῥωμαίοις συμφορὰν, οὐ τὴν ἐξ ἥττης 
χείνης, ἀ)λὰ xai τὴν ἔχτοτε χρατέσασαν xal 


gruens res in diversum mutasset, ct Romanis 
quietem captantibus non salutem peperisset scd 
interi:m stragemque. Hi enim tauquam victori: 
securi, speque fulti fore ut universos, qui pauci 
remanserant, die crastino facili negotio in potesta- 
tem redigerent, perinde ac si domi, non in hostico 
agerent, poiationibus et luxuria noctem transige- 
bant. Exceubiarum seu aliorum: quibus in bello 
saluti cautuin. videatur nulla eis ratio; somnum 
duntaxat et quietem omniaque facile evertentem 
socordiam et mollitiem cogitabant. Cretenses itaque 
(quippe suarum rerum anxii) vigiles, cum Romana 
castra vino somnoque depressa a suis excubitoribus 
didicissent, ad mediam circiter noctem confestim 
impetu in eos facto omnes gladio trucidant, ita ut 
ne nuntium quidem (quod adagii est) reversus sit 
aut cladi superstes exstiterit. Unus dux Craterus 
mercaltorio usus navigio salutem expedivit. Verum 
hunc quoque Agarenorum dux diu multumque 
qu:situm, nec usquam inventum, cum fuga eva- 
sisse audisset, naves prefectosque mittit qui ho- 
minem quarant ac insequantur. Hi in Co insula 
eum assecuti in &1 crucem agentes sustulerunt. 
Hicque adeo belli illius atque przlii eventus fuit, 
unde ingens rei Romanz creata calamitas, non ob 
eam duntaxat cladem, quam tunc accepit, sed quod. 
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οενέλαδεν P. ** ὑφαπλῶντος P. 


^' ἀνέστρεψεν Cedrenus : P enim ἀντέστρεψεν. 
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etiam ex illo tempore roborata multiceps hydra A διαμείνασαν πολυχέφαλον ὕδραν, Exstat καὶ ἀλλαχοῦ 


duraverit; qua cum ibi aliisque locis semper 
exscindatur, aliis subinde germinat ac revi- 
F scit. 

926. Secundum hac vir quidam rei militaris ap- 
prime guarus prudentizque ac sagacitatis laudis 
non expers, cognomento Ooryphas, imperátoris jussu 
exercitum cogit, Quadragenarium tanc appellatum, 
quod quadraginta aurei in singulos distributi essent. 
Is alias quoque insulas, quas illi exiguo numero 
paucisque colonis tenebant, invadens, partimque 
locatis insidiis partim pralio congressus, Agare- 
nos in eis internecione delevit ac sustulit. Banc 
vero, de qua nobis sermo est (id est Cretam) a4 
nos, wt videtur, [ue hac. liberandam transmisit. 


μὲν ἀποτεμνομένην ἀεὶ, ἀναθάλλουσαν δὲ ἀλλαχοῦ. 


xc'. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνήρ τις στρατιωτιχῆς κπεί- 
pos, πρὸς δὲ xol φρονήσεως xal ἀγχινοίας οὐκ 
ἄμοιρος, οὗ τὸ ἐπώνυμον Ὠορύφας, στρατόν τινα 
ἀθροίσας τὸν [| P. 51] τεσσαραχοντάριον τότε καλού- 
μένον βασιλικῆς ἐχ προστάξεως, x τοῦ διανεμηθῆναι 
αὐτοῖς ἀνὰ τεσσαράχοντα χρυσίνων, τάς τε ἄλλας 
νήσους, αἷς ὀλίγιστοι ἐφέροντο, χατατρέχων, χαὶ 
τοῖς μὲν λόχους ἐπάγων, τοῖς δὲ xal φανερῶς π᾽λε- 
μῶν, ἐξωλόθρευσέ τε καὶ ἀπωλείᾳ παρέδωχεν " Ταύ- 
την ** δὲ, ὡς ἔοικεν, παρέπεμψγεν εἰς ἡμᾶς. 'AJAJÀ 
tà μὲν περὶ αὐτῆς Θεῷ πάντως μελήσει, μελήσει 


Que porro illam spectant, omnino curabit. Deus : B δὲ καὶ ἡμῖν τοῖς νύχτωρ καὶ μεθ' ἡμέραν τὴν 


sed et nobis cure erit, quorum animos ejus vindican- 
de sollicitudo diu noctuque divexat ac conficit. 

97. Eodem tempore Eughemius quidam in Sici- 
lia tribunus virginis cujusdam in cenobio agentis, 
olimque in eo suscepto religios:w institutionis ha- 
bitn merentis, amore corripitur, explendazque libi- 
dinis ingenti desiderio copulatis cum ea nuptiis 
accenditur. Quod vero exemplum baud procul erat, 
rem ejusmodi nihil vetans aut ab eo deterrens, 
ipse 89 nimirum Michael (nam et ille, uti dictum 
cest, simile facinus nuper perpetrarat), virginem e 
monasterio raptam invilam ad se subducit. Ad- 
eunt itaque Michaelem virginis germani, gestumque 


scelus expo-'"lant. Tum imperator Sicilie prz- (; 


tori mandat, siquidem verum eos. crimen detulisse 
compererit, legis in eum rigore Euphemio nasum 
abscindat. Euplemius vero ubi rescivit, secumque 
jure agendum reputans ac imperatoris iram refor- 
midans, ascitis in conjurationem tum ei militantium 
manu tum nonnullis aliis tribunis, prztorem in hoc 
venientem ut peenas ab eo reposceret, luga delusit, 
atque ad Áfricze ameramnunem confugit, pollicitus 
omnem se illi Siciliam subjecturum ac grande tri- 
butum soluturum, si modo is ei imperiales infulas 
nomenque deferret nonnullasque copias belli sub- 
eidio subministraret. Facit ille, ac Romanorum 
imperatorem acclamat ; numerosoqueassignato exer- 
citu illius ipsius opera Sicilie conipos efficitur; nec 
illius solummodo, sed et aliorum, qui ipsi adju- 
verunt suamque pariter operam ad regionis illius 
defectionem contulerunt. Hac clarissime uberius. 
que exsecutus Theognostus historia quam tunc 
cdidit, venitque in manus nostras ; is scilicet qui 
de orthographia librum conscripsit ex qua possit, 
singula plenius discere cui libuerit. Ceterum Eu- 
pheiius haudita post defectionis mercedem suaque 
premium improbitatis capite czesus recipit. Regio 
namque habitu cum et Syracusas lustraret, lon- 
giusque a stipatoribus suis, quantum &3 fere est 
Jactus sagilte, prxevolans ad urbem accessisset, Ly- 
vanaique ac regio fastu alloqucnJo cives demulce- 


yvxh* δακανγῶσιν ὑπὲρ αὐτῆς. 


χζ΄. Κατὰ δὲ τὸν αὑτὸν χαιρὸν Εὐφήμιός τις κατὰ 
τὴν Σιχελίαν τουρμάρχῃης τελῶν παρθένου τινὸς 
ἦρα ἀσχητηρίοις ἐνδιαιτωμένης xal τὸ μοναχικὸν 
ἔχπαλαι ἀναλαδούσης σχῆμα, καὶ διὸ πολλοῦ ἑ ποιεῖτο 
τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐχπληρῶσαι, τὴν παρθένον λαδών 
πως εἰς γαμετήν. Ἐπεὶ γοῦν παράδειγμα οὐ πόῤ- 
ῥωθεν εἶχεν οὐ χωλῦον οὐδ᾽ ἀποτρέπον, τοῦτον δὴ 
τὸν Μιχαὴλ (xat γὰρ, ὡς εἴρηται, xal αὐτὸς τοιοῦτόν 
τι ἐτόλμησεν), ἀφαρπάζει τὴν παρθένον τοῦ ἀσχη.- 
τηρίου xal πρὸς ἑαυτὸν ἄχουσαν ὑπηγάγετο. Ταύτης 
οὖν οἱ ἀδελφοὶ τῷ Μιχαὴλ προσίασι, τὰ τοῦ δράματος 
διηγούμενοι. Ὁ δὲ χελεύει τῷ στρατηγῷ, El οὕτως 
φωράσοι ἔχουσαν τὴν ἀλήθειαν, τὴν iva τοῦ 
τετολμηχότος Εὐφημίου ἀποτεμεῖν κατὰ τὴν τοῦ 
γόμου ἀχρίδειαν. Καὶ ὁ Εὐφήμιος μαθὼν δὴ ταῦτα 
xai τὴν εἰς αὐτὸν τοῦ νόμον τήρησιν καὶ τὴν fact 
λιχὴν ἀπειλὴν, συνωμότας λαθὼν τούτους τε τοὺς 
ὑπὸ τὴν αὐτοῦ κεῖρα καί τινας τῶν συντουρμαρχῶν, 
τὸν στρατηγὸν ἐπὶ τούτῳ παραγινόμενον παρελαύνει 
ἐχεῖθεν, xal πρὸς τὸν ᾿Αφριχῇς ἀποδιδράσχεε ἀμε- 
ραμνουνῇ, πᾶσαν τὴν Σιχελίαν ὑπ᾽ ἐχείνῳ ποιῆσαι 
χαθυποσχόμενος xai διδόνα! φόρου: πολλοὺς, εἰ μό- 
νον ἀναγορεύσει τοῦτον βασιλέα χαί τινα παράσχοι 
βοήθειαν. ᾿Αναγορεύει γοῦν τοῦτον βασιλέα Ῥω- 
μαίων, xai χεῖρα δίδωσι πολλὴν, xal τῆς Σικελίας 
ἐγχρατὴς γίνεται, παρ᾽ αὐτοῦ τούτου λαδὼν αὐτὴν, 


Ὁ οὐ τούτου μόνον ἀλλὰ xal ἑτέρων συνδρόμων γενο- 


μένων ἐπὶ τῇ τοιούτων ἀπιυλείᾳ τόπων. Δηλοῖ δὲ 
ταῦτα σαφέστατα καὶ πλατιχώτερον fj τότε γραφεῖσα 
Θεογνώστῳ τῷ περὶ ὀρθογραφίας γεγραφότι χαὶ εἰς 
χεῖρας ἐλθοῦσα ἡμῶν, ἣν ὁ βουλόμενος μεταχειριζό- 
μενος τὰ χαθ᾽ Exaccov ἀναξιδαχθήσεται. Πλὴν ὁ μὲν 
Εὐφήμιος μετ᾽ οὐ πολὺ ἄθλον τῆς ἀποστσσίας καὶ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀνομίας λαμδάνει τὴν τῆς ἑαντοῦ στέρη- 
σιν χεφαλῇς. Σχῆμα γὰρ ἔχων βασιλικὸν ἀπήει xai 
κατὰ τὴν Συράχουσαν, χαὶ δὴ ἄποθεν γενόμενος τῆς 
ἑαυτοῦ τάξεως χαὶ τῶν δορυφόρων ὡς ἀπὸ τόξου 
βολῆς ἐγένετο χατὰ τὴν πόλιν, ὁμιλῶν αὐτοῖς τυραν». 
νιχῶς [Ρ. 52] τε xai βασιλιχῶς. Τοῦτον ὡς προσερ- 


VARLE LECTIONES. 
"* ταύτην — ὑπὲρ aj] Constantini Porphyrogenneti verba, ut videtur. Goas. 
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ον ἔγνωσαν δύο τινὲς ἀδελφοὶ, γενόμενο: σύμ- A ret, sic accedeniem duo quidam fratres conspicat; 


καὶ ταυτὸν φρονήσαντες προσέρχονται τούτῳ 
κῶς. τὴν προσήχουσαν βασιλεῖ τιμὴν ἀπουέ- 
€. Ὧς δ᾽ Εὐφήμιος τήν τε παρ᾽ αὐτῶν ἀναγό- 
v ἀσπαστὼς ἐδέξατο χαὶ τῶν ἄλλων χατήχονεν 
,. προσεχαλεῖτο τούτους φιλοφρόνως ἀποδώσων 
cxacuóv* xai δὴ χλίνας τὴν χεφαλὴν xal τὸ 
| προσερεῖσας τῷ στόματι ταῖς θριξὶ μὲν 
ται ἰσχυρῶς πρὸς ἑτέρου τῶν ἀδελφῶν, ὑπὸ 
Ὁ ἑτέρου ἀφαιρεῖται τὴν χεφαλήν. Καὶ ὁ μὲν 
μιος τοιούτῳ τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. 
» Οἱ δ᾽ ᾿Αγαρηνοὶ οὐ τῆς Σιχελίας μόνον ἔχτοτε 
xai Kaàa6píac xol Λαγγοδαρδίας ἐγένοντο 
τεῖς, πᾶσαν κατατρέχοντες xai διαπορθοῦντες 
Ισχηνοῦντες ἄχρι -ἧς βασιλείας τοῦ ἐν μαχαρίᾳ 
ξει Βασιλείου τοῦ βασιλέως. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἔίνου δηλώσει ἱστορία" ὁ δὲ Μιχαὴλ μῆνας 
xaX ἔτη τῆς βασιλείας γενόμενος ἐγχρατὴς 
τὸν βίον χατέλυτε, τῷ δυσουρίας νοσήματι 
ν ἐχ τῶν νεφρῶν λαδούσης τὴν ἀρχὴν, μὲτε 
ρὸς Θεὸν χαταλύσας δυσμένειαν, οἷς οὐχ ἤθελε 
αὐτοῦ μορφὴν 5; ἡμᾶς ἀναλαδόμενον σάρχα 
νεῖν, μᾶλλον δὲ xai τοὺς προσχυνοῦντας 
piov Μεθόδιόν τε xaX Εὐθύμιον, περὶ ὧν εἰρῆ- 
ν xai τὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐπαυξήσας ἀχατάλ- 
y πόλεμον, τά τε χατὰ Θωμᾶν xol τῶν Κρη- 
4, ἀλλὰ μὴν χαὶ τῶν εἰρημένων ᾿Αφρίχων διὰ 
ιυτοῦ χαχίαν ἀποστείλαντος 700 Θεοῦ. ᾿Αλλὰ 
"dez 1j Δαλματία τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀπέστη 
ἰασιλείας, xal γεγόνασιν ἅπαντες ἰδιόρυθμοί τε 


ἡκοχέφαλοι μέχρι τῆἧς τοῦ Βασιλείου τοῦ ἀοιδί- ς 


βασιλείας" τότε γὰρ πάλιν οὗτοι Ῥωμαίοις 
mtáynsav. Πεπλήρωτο δὲ xal ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ιὸς, λέγων οὕτω * 


yl) κακῶν γε προσπεσεῖται τῇ χθονὶ, 
av κατάρξῃ τῆς Ba6vAovoc δράχων 
ὕγγιλωσσος ἄρδην καὶ ρεϊόχρυσος «1ίαν. 


ἢ δὲ ὁ τούτου νεχρὸς ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων 
πόλων, ἐν τῷ ἡρώῳ Ἱουστινιανοῦ, ἐν λάρναχι 
wp Θετταλιχῇ. 


peri ambo conspiratione unoque consilio pacilice 
adeunt, convenienti pro majestate honore eum pro- 
sequentes. Euphemius eorum lubens salutationem 
admittit, exque aliis cosdem titulos audit. Tum vi- 
ros ad se comiter vocat, "ipse vicissim salutes red- 
diturus. Ergo cum caput inclinans alterius fratrum 
ori osculum  flgeret, crinibus ille apprehensuin 
valide tenet, alter ab humeris caput amputat. Ac 
quidem Euphemius tali mortis genere fatis conces- 
sit. 
98. Porro Saraceni ex eo tempore non Sicilia 
solum sed et Calabria et Longobardia potiti sunt, 
omnem eam regionem incursantes ac populantes, 


δὰ usque tempora felicis recordationis Dasilii im- 
B peratoris illic constitutis sedibus. Hzc enimvero 


illius declarabit historia. Michael autem cum annos 
novem 'menses oclo imperium tenuisset, urinze 
difficultate eX renum passione orla. exstinctus est, 
cum nec infensissimum in Deum odium posui:ss:t 
( ea scilicet ratione, quod ejus qui pro nobis carnein 
assumpsit effigiem adorare nollet ; quin potius 
illius cultores abdicaret, Methodium Euphemiumque, 
de quibus iu superioribus sermo habitus est), Aga- 
renorum quoque implacabile bellum auxisset ; ac 
Deus ob ejus nequitiam et Thomz rebellionem et 
Cretensium atque ΘΑ, Africanorum , de quibus jaw 
dictum est, Saracenorum bellum immisisset. Sed et 
omnis Dalmatia sub id tempus a Romano imperio 
defecit, suique omnes juris ac sibi capita exstiterunt, 
quoadusque inclytus ille Basilius imperium regeu- 
dum suscepit : tunc enim Romane facti sunt ditio- 
nis. Unpletum vero est quod de illo ferebatur ora- 
culum, in hanc sententiam. 


Hoc initium malorum telluri accidet, 
Rerum potietur cum Babylonius draco, 
Lingue imperitg, et auri cupientissimus. 


cadaver ejus reposituin iu Justiniani monumento, ad 
edem Apostolorum in arca ex marmore viridi Thes- 
galico. 
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59] α΄. Τὰ μὲν δὴ πραχθέντα Μιχαὴλ τῷ Tpav) D 


ἰύσαντι ἐννέα ἕτεσιν πρὸς μησὶν ὀχτὼ ἐν τῷ πρὸ 
) βιδλίῳ δεδήλωται " ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ ἤδη Θεόφι- 
νδρὰς ἔχων ἡλιχίαν τὴν πατριχὴν ἀρχὴν καὶ 
tav χατὰ τὸν Ὀχτώδριον μῆνα τῆς ὀγδόης 
πῶνος διεδέξατο, λόγῳ μὲν οὖν τῆς διχαιοσύντς 
Ρ ἔμπυρος ἐραστὴς καλεῖσθαι βουλόμενος xal 


1. Michaelis Balbi gesta annis novem mensibug 
ecto, quibus rerum potitus est, superiori libro a 
nobis exposita sunt. Ejus autem filius Theophilus, 
virilem jam ztatem ingressus, paternum imperium 
suscepit mense Octobri, indictione 8. Is ferventis- 
simum quidem justitiz studium prz se &5 ferehat, 
legumquecivilium sedulus observator videri voluit : 
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revera tamen simulatorem agebat, seque ab insidiis A νόμων εἶναι φύλαξ πολιτιχῶν ἀχριδής" τῇ δ᾽ ἀλη- 


tutum prastare ac nulli contra se aliquid moliendi 
ansam ullam praxbere satagebat. Veritus ergo quod 
impendebat periculum, conjuratos omnes, qui impe- 
rium patri detulerant Leouique manus intulerant, 
internecioni dare constituit penitusque delere. ld- 
circo promulgat edictum ut omnes qui regia muni- 
ficentia bona consecuti essent, quippe honores ullos 
aut magistratus obtinerent, ad Magnauram conve- 
niant. Convenerunt omnes , nec qui iinperium con- 
temnere auderet ullus fuit. Tunc ille dissimnlata 
adliuc ac velut in tenebris tecta mentis sevitia, leni 
86 placida voce, sic paucis peroravit. Voluit, iuquit, 
valdeque expetiit, vos, plebs mea el heereditas, inclite 
memoria paler meus, eos qui opem ei tulerant ac pro 


adipiscendo imperio fortiter decerlarant, multis ma- D 


gnisque honoribus bonisque aliis atque premiis mu- 
nerari. Quoniam tamen citius quam illi constituum 
erat vivis excessit, el ante tempus animo conceptum, 
eum fugit occasio : ue plerisque ingratus videatur, 
me non modo ejus quod ornavit imperii successorem, 
sed et illius debiti ac gratitudinis reum dereliquit. 
Singuli igitur e medio exeuntes sese nobis ostendant. 
llis sermonibus fraudem sihi fieri passi deceptique 
miseri seipsos singuli prodidere cunctisque 86 
manifestos facere. Mox itaque przfectum leges 
civiles exsequi jubet. Age tw, inquiens, pro eorum 
vite rationibus vicem illis redde, quod non solum non 
timuerint Deum, ut humano cruore dextram f[edarent, 


θείᾳ ἔξωθεν ἑαυτὸν τῶν ἐπιδουλευύντων διατηρῶν, 
ὡς ἂν μή τις xat! αὐτοῦ τι νεανιεύσηται, ταῦτα 
ὑπεχρίνετο. Τὸν ἐπηρτη μένον οὖν χίνδυνον ὑφορῶν, 
τοὺς τῷ πατρὶ μὲν αὐτοῦ Ex συνωμοσίας τὴν βασι- 
λείαν παρεσχηχότας, χατὰ τοῦ Λέοντος δὲ ἐπανα- 
στάντας, ἅπαντας ἔγνω ὀλέθρῳ παραδοῦναί τε χαὶ 
τφαγἧ". Ὅθεν δόγμα ἐξέθετο ἅπαντας τοὺς τῶν 
βασιλιχῶν ἀπολαύοντας φιλοτιμιῶν, προσέτι δὲ xai 
βχσιλιχῆς τιμῇ; μετασχόντας τῆς olagouv, xat τὴν 
Μαγναῦραν συναθροισθῆναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγεγόνει 
xal τοῦ προστάγματος" οὐδεὶς ἐτόλμα χαταφρο- 
γεῖν, [P. 54] τὴν τῆς ψυχῆς τέως ὡς ἐν σχότῳ χρύ- 
ψας θηριωδίαν, ἠρέμα πως xai πραείᾳ φωνῇ οὕτω 
πω; ἔλεξεν ἐν βραχεῖ, ὡς 'E6ovAsco μὲν xal δι' 
ἐπιθυμίας εἶχεν, ὁ Aaóc xal κιῆρος ἐμὸς, τοὺς 
ἀγτιλαδομένους καὶ τῆς βασιλείας ὑπερμαχή- 
σαντας γεαγνιχῶς ὁ ἐμὸς ἄγαν πατὴρ πο.1λῶν μὲν 
τιμῶν, ποιλλῶν δὲ τούτους dyaJory. ἑτέρων κατ- 
αξιῶσαί τὸ καὶ γερῶν᾽ ἀ.1.1) ἐπεὶ ἔφθασεν ἐξ 
ἀνθρώπων γενέσθαι θᾶττον ἣ εἶχε βουλῆς xal 
πρὸ τοῦ καιροῦ τῆς αὐτοῦ γνώμης ἔξω γέγονε 
τοῦ καιροῦ, iva μὴ ἀχάριστος δόξῃ 'xoAJorc, 
ἐμὲ οὐ τῆς βασιλείας μόνον διάδοχον ἀ.1.1ὰ καὶ 
τοῦ τοιούτου κα.λοῦ τούτοις ὑπόχρεων ἐγκατέ.1ι- 
πεν. Διὸ ἕχαστος ἐκ μέσον ἀγόμενος δεικγύτω 
ἡμῖν ἑαυτόν. Τούτοις ὑποχλαπέντες τοῖς λόγοις xal 
συλαγωγηθέντες τὸν νοῦν ἑαυτὸν Éxactoz ἀπεγύμνου 
χαὶ πᾶσιν ὡρᾶτο χατάδηλος. Εὐθὺς οὖν νόμῳ τῷ πο» 


sed εἰ uncium. Domiui áémperatorem miseri sustule- ( λιτιχῷ χρῆσθαι τὸν ὕπαρχον ἐγχελεύεται, καὶ, "Aye 


rint. H:ec locutus conventui. illum primum utique 
et admirandum dimisit ; quem si quis laudaverit 
quasi ex legum severitate, liaud scio an ad 'enitatem 
animique mansuetudinem prope accessurus sit. Ας 
illos quidem per hunc modum e inedio sustulit. 
lilud sane his laude dignum honestumgue adjecit, 
ut nimirum Euphrosynam novercam aula expelleret 
ac iu monasterium , ubi primum comam posuerat, 
reverti cogeret. Fuit illa quam Michaelis alteram 
conjugem tradidit a nobis contexta historia ; nec 
quae inter narrandum illic dicta sunt chirographa 
ac sacramenta, (ipsa nihil sancte ac religiose facta, 


commodi aliquid sttwlerunt. Cur vero non attule-- 


runt ? Quod non spe ia. Deo collocata uxorem du- 


δὴ, φησὶν, ὦ οὗτος, τούτους κατ᾽ ἀξίαν τῶν fs- 
διωμένων ἀμείδου, οὐ μόνον οἷς οὐκ ἔδεισαν τὸ 
Θεῖον, αἵματι ἀνθρωπίνῳ μιάναγτες δεξιὰν, 
ἀ..ὰ καὶ Χριστὸν Κυρίου βασιλέα ἀνειόντες οἱ 
ἄθλιοι. Τούτοις διέλυσε τὸν σύλλογον ἐχεῖνον τὸν 
πρῶτον δή πως χαὶ θαυμαστόν " ὃν εἴπερ τις χατὰ 
νόμους ἔχοιτο" ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ otó' εἰ στήσεται 
ἐγγὺς ἡμερωτάτης τε xal πραείας ψυχῇ :. Καὶ τοὺς 
τους μὲν οὕτως πως ἐξ ἀνθρώπων ἐποίησεν, mpos- 
επιθεὶς τούτοις τὸ ἐπαινετὸν ἐχεῖνό γε Χαὶ χαλὼὸν, τὸ 
ἀπελάσαι xal πρὸς τὴν ἐν fj τὸ πρότερον ἀπεχάρη 
μονὴν Εὑὐφοοσύνην τὴν ἑαυτοῦ μητριὰν ποιῆσαι 
παλινοστῆσαι, ἣν ἡ ἱστορία δευτέραν γαμετὴν map- 
ἐδωχε τῷ Μιχαὴλ, ἐχείνων γε τῶν ἡμῖν εἰρη μένων 


xerat (alioqui legitimo toro copulandam duxisset, D ἐχεῖσε χειρογράφων xqi ὄρχων πολλῶν, οὐχ ὁσίως 


non quz jam Christo se voto obstriuxisset) sed in 


πραχθέντων γε χαὶ γενομένων, ὠφελησάντων οὐδέν. 


sua audacia inque insgnis illis sacramentis, et qu:x& Τί δήποτε; ὅτι μὴ ἐπὶ Κυρίου πεποιθὼς ἠγάγετο 


a Deo omnes procul abduxere. 


γαμετὴν (ἢ γὰρ ἂν Evvopóv τινα, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ἤδη 


συνταξαμένην ᾿γάγετο vip Χριστῷ ), ἐπὶ δὲ τῇ ἑαυτοῦ θρασύτητι xal τοῖς ὄρχοις ἐχείνοις τοῖς εὐμεγέθεσί 


τε χαὶ Θεοῦ πάντας πόῤῥωθεν ἀποπέμψασι. 

2. Ac quidem iu eum se modum habuerunt Theo- 
plhili exordia. Ad sequentia quod attinet justitize 
severus cultor exstitit, cunctisque malis sui terro- 
rem, bonis admirationem injecit, his quidem, quod 
malis infestus justusque erat, illis, quod gravem 
atque austerum praeferebat. Sed $7 non potuit 
onmibus vitiis carere. Quamobrem fidei quidem iu 


β΄. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν τούτου τοιλῦτα᾽" τὰ δ᾽ LOT 
ἀντεποιεῖτο διχαιοσύνης xat ἣν φοδερός τε πᾶσι τοῖς 
πονηροῖς καὶ θαυμαστὸς ἀγαθοῖς, τοῖς μὲν ὅτι μισο- 
πόνηρός τε xai δίχαιος, τοῖς δ᾽ ὅτι ἐμδριθής τε xol 
αὐστηρός. Πλὴν οὐχ ἦν τοῦτον πάντων καθαρεύειν 
τῶν πονηρῶν. Καὶ διὰ τοῦτο εἴχετο μὲν τῆς ἐπὶ 
Θεὸν χαὶ τὴν τούτου πάναγνον μητέρα, ὡς ἔλεγε, 
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χετο δὲ xa τῆς πατροπαραδότον μιαρᾶς À Deum inque ejus castissimam matrem , uti aiebat, 


μάχων αἱρέσεως, xai ταύτῃ γε δὴ τὸν 
55] xal πανάγιον λαὸν ἑτάραττέ τε xal 
ἐδίδου χαχώσεσι, πάντα τὸν τῆς βασι- 
j χρόνον ἢρεμῆσαι μὴ συγχωρήσας, οἷς 
πολέμοις ἀνδραγαθίας χαταλλήλως ἐλάμ- 
Ἄττητό τε ἀεὶ xal οὐ χατὰ βασιλέα ὑπ- 


ροῦν ἐχόμενος τῆς διχαιοσύνης, οὐ μὴν 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ μητέρα πίστεώς τε 
κίας, ἀπήει ἔφιππος διὰ τῆς χατὰ τὴν 
εἰας χαὶ λεωφόρου πρὸς τὸν ἐν Βλαχέρ- 
ναὸν ἑχάστῃ ἑόδδομάδι, ὑπὸ τῶν δορυ- 
πεμπόμενος. ᾿Απήει δὲ πᾶσι μὲν, πρὸ 
«οἷς àbuxoupévot; διδοὺς ἑαυτὸν, ὡς ἂν 
τῶν ἐχτραγῳδεῖν ἰἀδιχήματα xal μὴ 
v χαχκοποιῶν χωλύοιντο ὑφορωμένων τὴν 
j:&pov δὲ ἵνα διὰ τὴν ἀγορὰν διερχόμενος 
(otto τῶν ὠνίων " ὅθεν ἐχάστου "" τῶν 
ἔνων ὅσου πωλεῖται χατὰ τὴν ἀγορὰν 
;&v παρέργῳ τοῦτο ποιῶν ἀλλὰ xal λίαν 
xai ἐπιμόνως, οὐδ᾽ ἑνὶ τοῦτο εἴδει ἀλλὰ 
τῷ τρέφειν ἄνθρωπον δυναμένῳ, εἴτ᾽ οὖν 
εἴτ᾽ οὖν χαὶ πινόμενον, παντὶ δὲ τῷ περι- 
; εἰς ἀμφίασιν τελοῦντι, xal πᾶσιν ἁπλῶς 
ci» ἀγορὰν προχειμένοις τῶν βονλομένων 
Διά τοι τοῦτο οὐδὲ ῥᾳδίως ἂν εἶδέν τις 
Ἰλυθότα εἰς πρόχενσον, πολλὴν ἐνδειχνύ- 
δὴν πρὸς τὰ χοινά τε χαὶ ἐπιμέλειαν νῦν 
τηρίοις, νῦν δὲ, ὡς εἴρηται, κατὰ τὰς 
ἧς ἑδδομάδος. 
| ἐπεί τινα τῶν ὀφθαλμῶν ἑστίασιν τὰ 
πόλεω; ἔχοντα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰς 
σι τοὺς βασιλεῖς, τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν 
(ou. τείχη τῶν ἀρχαίων θεμελίων οὗτος 
νν, xai πρὸς τὰ ἡλιαχὰ, ἔνθα mpóttpoy 
οὔσης συνέδη βασιλιχὸν ἀποπνιγῆναι 
δείσους ἐργασάμενος, ἐχεῖθεν τὸ λεῖπον 
xai ἑαυτὸν ἕτερπε τούτοις xal ἐψυχ- 
ς τὸ εἰχός, Καί ποτε τούτου ἐχεῖσε ἐνδια- 
εἴτε δὴ χαὶ δειπνοῦντος, ὡς λόγος, συνέδη 
μυριοφόρον ἐξ οὐρίας πλέουσαν ἀναπε- 
δὴ τοῖς ἱστίοις τῷ μεγέθει τὸν λιμένα "5 
αι καὶ τὸν βασιλέα εἰς θάμθδος ἐπαγαγεῖν. 
Xv αὐτίκα τίνο; τε ἡ ὀλχὰς εἴη χὰὶ ὅ τι 
ἐδωδίμων. Ὡς δὲ τῆς Αὐγούστης ἤχουσεν 
τοῦτο οὐχ ἦν, τότε μὲν ἐφησυχάσαι λέ- 
διαπέμψαι τὸν χαιρὸν μέχρι τῆς ἧς εἰώθει 
τὰ τὰς Βλαχέρνας ἱέναι. Ἐπεὶ δ' f$ τε 
Ρὴν xal ὁ τοῦ πλοίου ὅρμος δῆλος ὑπῆρχε 
[ ἀναμαθόντι διά τινος, τῆς εἰς τὸ πλοῖον 
ἀπήρχετο ὁδοῦ * ἣν δὲ χατὰ τὸν Βόσπορον. 
τὶ ἐπείπερ παραγενόμενος παρὰ τὴν πρύ- 
τῆς νεὼς ἀχολουθούσης τῆς τάξεως, ἣρώτα 
ἢτον οὐχ ἅπαξ δὴ μόνον ἀλλὰ χαὶ δὶς xai 


sancte adlxerebat : sed et impura venerabiles ima- 
gines impugnantium hzresi a majoribus accepte 
addictus erat, eaque ratione religiosam sanetamque 
turbavit plebem variique generis malis afflixit, nec 
quandiu imperii habenas moderatus est, quiete eam 
agere permisit. Unde etiam congruentem hanc a 
Deo mercedem retulit, ut nihil przeclari facinoris 
in bellis ediderit, sed victus semper, nec ut decet 
imperatorem exque majestate domum redierit. 

$. Qui ergo studiosus justitiz esset, ergaque san- 
ciam Dei Matrem fidem suam ac alacritatem proba- 
ret, per singulas hebdomadas via publica stipante 
satellitio ad divinam Blachernensem zdem equo 
procedebat. Hujus autem pomp:e ea ratio erat, ut 
se omnibus, iis maxime qui ulla injuria aflicerentur, 
ipsorum auditurus querelas, in conspectum daret, 
nec ullus maleficus poenam ab eo irrogandam timens 
accessum prohiberet, Simul etiam ut per forum equi- 
tans res venales inspiceret. Omnium itaque in foro 
venalium pretium exquirebat ; neque vero obiter 
rem prastabat, sed operose admodum ac morose, 
nec in uno duntaxat mercium genere, sed in omni- 
bus esculentis sive etiam pottlentis, vestibus item 
ac operimentis ; quidquid denique in fore mercium 
prostabat. Quamobrem vix unquam selemni impe- 
ratorum more pompa procedere &$ visus est, qui 
procurandz reipublice magnam diligentiam ac curam 
haberet, nunc pro tribunali sedens , nunc singulis 
septimanis, uli dictum est, in publicum proce- 
dens. 


4. Unde quia suburbana quzdam aspectu jucunda 
atque amena haud raro priucipum animos ad se 
pelliciunt, ipse niuros palatii ad mare vergentes ab 
antiquis fundamentis diruens, et ad solaria (ubi 
prius cum lacus esset, imperatoris fllium aquis suf- 
focari contigerat) hortos faciens, inde levamen 
aliquod animo quzrebat, seque his, ut par est, 
oblectabat. Illie quandoque versante Theophilo, sive 
eliam, ut fama est, cenante, contigit navim quam- 
dam onerariam pregrandem pansis velis, secundo 
vento appulsam , ingenti mole unmbra pertum obte- 


D gere ac imperatorem in stuporem agere. Perconta- 


batur igitur statim, cujusnam illa esset quidve anno- 
narum adveheret. Ubi porro Auguste esse audivit, 
resque notior erat quam ut latere posset, tunc qui- 
dem siluisse aiunt, diemque exspectasse quo ipsi 
moris erat Blachernas procedere. Cumque dies ap- 
petiisset, atque ubi navis statio esset ex quodam 
didicisset, versus eam contendit iter, ad Bosporum 
scilicet. Veniens itaque stipatus obsequio, et ad 
puppim positus, senatum rogavit, neque id semel sed 
iterum atque tertio, num quid alicui deesset eorum 
qua in usum familie $9 cedunt ac annonz2 sunt, 
triticum scilicet et vinum aliudve edulium. Cumque 
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TH EOPIIANES CONTINUATUS. 


szpius rogati vix tandem respondissent nullius se A τρὶς, ὅτου δή τις ἔχοι χρείαν τῶν ἐδωδίμων, 


egere quandiu illo rerum domino ac imperatore 
fcliciter gauderent, ac se peniius quo spectaret illa 
jnierrogatio nescire addidissent. At nescitis, inquit, 
me qui Dei nutu ac voluntate imperator exsistam, ab 
Augusta ac conjuge nauclerum factum esse? Additque 
indignabundus : Num quis unquam imperatorem 
flomanum  ejusve conjugem | mercaturam — exercere 
vidit ? Tuncque adco cum nemo responsum daret, 
egressis duntaxat viris qui in navi erant, eam con- 
festiim cum sncoris et velis, ac quidquid mercium 
erat, igni succendit, multum postea vituperans, 
nulloque nen convicio dominam onerans, ac vel 
nccem minitans, si porro ejusinodi aliquid factitare 
unquam deprehenderetur. 


$ οἴνου ἢ τινος ἄλλον τῶν κατ᾽ οἶχον ἀναλισ; 
νων. Ὡς δὲ πολλάχις ἐρωτηθέντες μόλις ἅπαξ 
xplüncav Μηδενὸς «λείπεσθαι μέχρι τῆς σή 
μοιροῦμεν δεσποτείας τε καὶ βασιλείας. xal: 
-ιθέντων Μηδὲν ** εἰδέναι τῶν ὧν épucoé0a. 
οὐκ lore, ἔφησεν, ὅτι με ὑπὸ Θεοῦ βασι.λέα' 
μενον ἡ Αὐγοῦστα καὶ σύμδιος ναύχιληρι 
εἰργάσατο; xal τίς πώποτε, μετὰ πιχρίας λέ' 
τοῦτο ψυχῆς, βασιλέα 'Ῥωμαίων f) τὴν c 
γαμετὴν ἔμπορον ἐθεάσατο; Καὶ ἐπὶ τούτι 
απολογήτων μενόντων, ἐκέλευσεν αὐθωρὸν y 
ἐξιόντας τοὺς ἀνθρώπους τὴν ναῦν ἐκείνην : 
δοῦναι πνρὶ αὐταῖς ἀγχύραις χαὶ ἱστίοις καὶ 
ἄλλοις πᾶσιν ἀγωγίμοις, πολλὰ κατειπὼν Oc 


καὶ παντοίαις ὕδρεσι τὴν δέσποιναν περιδαλὼν, ὡς καὶ αὐτῆς ἐπαπειλῆσαι ἐξαγαγεῖν τῆς ζωῆς, εἴ 


ἔχτοτε τοιοῦτόν τι ποιοῦσα φωραθείη. 


5. Czterum Theodora (hoc enim Augustze nomen) B 


Paphlagoniam patriam honestabat, oppidum Ebis- 
sam : parentes Marinum patrem, virum non obscu- 
rum aut privstz sortis hominem, sed qui drungarius 
exstiterit vel (ut aliis placet) tribunus : Matrem 
habuit Theoctistam cognomento Floriuam, ambos 
piis moribus rectaque in fide educatos, ac qui vene- 
rabilium imaginuin cultum, pro omnium ejus etatis 
hominum genio atque haeresi, minime abnegassent, 
sed ardentissimo eas studio oris manusque et sinus 
amplexu venerarentur. Porro Theodora regia pridem 
ex imperaterum f) more corona donata, Mater 
quoque Theociista zosta quam vocant (id est cin- 
gulo donate) ac patricie dignitatem consecuta erat. 
Ihi itaque Theoctista in domum suam, quam co 
loco sitam habebat ubi modo Gastriorum exstructum 
monasterium est, exque Niceta patricio emerat, 
Theodore filias invilans (quinque illa numero erant, 
Thecla et Anna Anastasiaque et Pulcheria et Maria) 
cum aliis munusculis, quibus demulceri hic sexus 
solet, blandiebatur, tum seorsum assumens horta- 
batur ut supra sexum suum saperent animosque 
viriles ac materno lacte dignos assumerent, abomi- 
nantes psternam haeresim sacrasque venerabilium 
imsginum amplexantes ac exosculantes effigies ; 
simulque in manus assumens, quippe quas in cista 
quadam repositas habebat, vultui labiisque admo- 
vens puellas sanctificaba!, inque earum amorem 
illas excitabat. Hoc illa cum identidem factitaret, 


ε΄. ᾿Αλλὰ πατρίδα μὲν fj Θεοδώρα (τοῦτο γὰ; 
μα τῇ Αὐγούστῃ) Παφλαγονίαν ἐσέμνυνεν, καὶ 
ρίον Ἔδισσαν, γεννήτορα δὲ Μαρῖνον οὐχ à 
τινα ἣ ἰδιώτην τὴν τύχην, δρουγγάριον δὲ f) 
μάρχην xatá τινας, xal μητέρα Θεοχτίστη 
οὕτω Φλωρίναν χκατονομαζομένην, ἀμφοτέροι 
σεδείᾳ ἐντεθραμιμένους ** καὶ τὴν τῶν Gem 
κόνων προσχύνησιν οὐχ ἑξαρνουμένους μὲ 
xat' ἐχεῖνο πάντες χαιροῦ, ἀσπαζομένους ὃ 
ἐνστερνιζομένους ὑπερφνῶς. ᾿Αλλ᾽ ἢ μὲν 8s 
διαδήματι βασιλείας πάλαι δὴ χατέστεπτο, 
αὐτῆς μήτηρ Θεοχτίστη ζωστή τε xal πὰ 
τετίμητο. Αὕτη δὴ οὖν ἡ Θεοχτίστη xatá τὸν ἑ 
οἶχον, ἔνθα δὴ ἡ τῶν Γαστρίων μονὴ τὴν πῆξι' 
«à νῦν xal ἵδρυσιν (Ὧν δὲ τοῦτον ἐξ ἐκείνο 
πατριχίου ἐξωνησαμένη Νιχήτα), τὰς τῆς Θεὸ 
θυγατέρας μετακαλονμένη (πέντε δὲ ἦσαν τὸ 
θμὸν, ἢ τε Θέχλα καὶ “Αννα, ᾿Αναστασία τε xal 
χερία, καὶ ἡ Μαρία) ἄλλαις τε δωρεαῖς αἷς ὑ 
σθαι τὸ θῆλυ πέφυχεν ἐδεξιοῦτο, xal ἰδίᾳ παρ 
6&vouca οὐ μαλαχίζεσθαι οὐδὲ μένειν θηλείαι 
ἦσαν ἐξελιπάρει val χαθιχέτενεν, ἀνδρίζεσί 
καὶ τῆς μητρῴας θηλῆς ἄξια διανοεῖσθαι xa 
ποντα, τὴν πατρῴαν μὲν αἵρεσιν ἀποῤῥιπιζο, 
καταφιλούσας δὲ xai κατασπαζομένας τὰς τί 
πτῶν εἰχόνων μορφάς. Καὶ ἅμα ταύτας εἰς χεῖρι 
δάλλουσα (ἐφυλάττοντο δὲ αὐτῇ ἕν τινι χιδωτίι 
προσώπῳ καὶ τοῖς χείλεσιν [P. 57]. ἐπιτιξ 
ἡγίαζέν τε αὐτὰς καὶ πρὸς τὸ ἐχείνων φίλτι 


ardensque erga imagines desiderium neptibus fre- C, ἡγεῖρεν, Τοῦτο οὖν ἐνδελεχῶς ποιοῦσα xal «al; 


quens accenderet, non fefellit res Theophilutn. Is 
enim aliquando cum filias interrogaret quid ex avia 
munerum accepissent, quidve humanioris officii 
bianditiarumque in eas collatum esset, reliquis in- 
«errogationem ejus tanquam muscipulam solerti 
animo constanter declinantibus , Pulcheria non 
magis state quam sensu immatura , quam blande 
tractat essent referre, ac quam variis pomis dona- 
t$», unaque venerabilium imaginum venerationem 
adiungere, atque ita rem 91 simplici sensu verbis- 


νοις τὸ περὶ τὰς εἰχόνας φίλτρον ἀναζωπυροῦσ 
ἔλαθε τὸν Θεόφιλον, πυνθανόμενον ὅ τι τε αὐταῖ. 
τῆς μάμμης δεδώρηται καὶ ὅ τι χάριτος ἐξείρ' 
ἄξιον.«Αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι τούτου τὰς πεύσεις 
φρονοῦσαι ὥσπερ τινὰς λαδὰς ἐῤῥωμένως 
ἐτρεχον" ἡ δὲ Πουλχερία ἅτε ἡλιχίᾳ καὶ νῷ ᾿ 
ζουσα τάς τε φιλοφροσύνα: ἔλεγε xal τὸ πλῇθ 
ὁπωρῶν, συνηρίθμει δὲ χαὶ τὴν τῶν σεπτῶν € 
προσχύνησιν, οὕτω δὴ ἀπαλὰ φρονοῦσα καὶ λι 
ὡς νινία πολλὰ εἴη αὐτῇ χατὰ τὸ χιδώτιον xal 


VARIA LECTIONES. 
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Ὦ τε καὶ «ol; προσώποις ἐπιτίθησι μετὰ A que narrare, plures illi in area esse puppas, quas 


1at3. Ταῦτα γοῦν τὸν βασιλέα εἰς μανίαν 
λαλούμενα. ᾿Αλλὰ πρᾶξαι μέν τι τῶν δρ'- 
ἢ πιχροτέρων εἰς αὐτὴν ἐχώλυε τοῦτον τό 
υναιχὸς αἰδέσιμον xal fj εὐλάδεια, xa f 
t δὲ πρὸς τούτοις οὐχ ἔλαττον (xaY yàp fv 
ριδήλως σχώπτουσα xal διελέγχουσα ἐπί τε 
' ἡμέραν τῶν ὁμολογητῶν διωγμοῖς xat τῇ 
3 αἱρέσει, xa μόνη μιχρηῦ φανερὰν ποιοῦτα 
. αὐτὸν τῶν πάντων ἀπέχθεια"), ἀπέτεμνεν 
᾿ τὴν πρὸς αὐτὴν τῶν τούτου θυγατέρων 
aX διεχώλυε γίνεσθαι συνεχΐῆ,. 
τοι: ἀδελφὰ χαὶ τῇ βασιλίδι Θεοδωρζ σνω- 
Ὑπῆῤχέ τι τῷ βασιλεῖ παραχεχημμένον 
4, τοῦ Ὁμηρ' χοῦ Θεροίτου διενηνοχὸς xac 
ἰνδερις ὄνομα τούτῳ, ἄσημά τε φθεγγόμενος 
τας χινῶν καὶ θυμηδία; ἕνεχεν τοῖς βασι- 
διαιτώμενος. Οὗτος γοῦν εἰσπηδήσας ποτὲ 
Th; βασιλίσσης χοιτωνίσχον χατέλαδεν αὖ- 
; εἰχόνας περ'εἰλημμένην xa τοῖς ἑαυτῆς 
μετὰ σπουδῆς προσάγουσαν, Ταύτας ὑπ᾽ 
ν οὗτος ὁ παραπαίων τί τέ εἰσιν ἐπυνθάνετο, 
σιέστερον διέδαινεν. Ἡ δὲ, Τὰ xa.ld μον, 
τως ἀγροιχιχῶς, γινία" καὶ ἀγαπῶ ταῦτα 
Katà τὴν τράπεζα. τηνιχαῦτα εἱστιᾶτο ὁ 
, xa. δὴ πρὸς αὐτὸν εὐθὺς διαδάντο; ἤρετο 
οἱ ποτὲ ἐτύγχανεν (v. Ὁ δὲ παρὰ τὴν μάναν 
ἵνα’, τὴν Θεοδώραν οὕτω λέγων. xal θεάδα- 
αὐτῇ καλὰ vivía τοῦ προσχεφαλαίονυ ἑξαί- 
Συνῆχεν οὖν ὁ βασιλεὺς, χαὶ πλήρης ὀργῆς 
, ὡς ἐξανέστη τῆς τραπέζης, πρὸς αὐτὴν 
λλαις τε πολλαῖς ὑδρισίαις αὐτὴν ἑπαντλῶν 
λων λάτριν ἀχολάστῳ γλώττῃ αὐτὴν ἀποχα- 
ιὅμα διεξήει τοὺς λόγους τοῦ παραπαίοντος. 
ἑως μὲν τὸν θυμὸν χαταστορεννύουσα, Οὗ 
σειν, ἐξ ἑτοίμου ἔλεγεν, ὦ βασιλεῦ, οὐ 
ΙΡ. 58) ὡς ὑπείληρας σύ" τῷ δὲ xat- 
ιου ἤμην ἁτενίζουσα μετὰ τῶν θεραπαινί- 
ιὶ κὰς ἐχεῖσε τικτομένας ἰδὼν ὁ Δέγδερις 
ἐλθὼν ἀπήγγειλεν ἀφρόνως τῷ δεσπότῃ 
γιεῖ. Οὕτω μὲν οὖν ἐχείνον τέως χατέσδεσε 
ὅν " τὸν Δένδεριν δὲ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας 
καθυποδάλλουσα πέπειχε σωφρονεῖν, οὕτω 
γουσα ὡς μήποτε λέγειν περὶ τῶν χαλῶν 
τινί. Καί ποτε παρὰ πότον ἐγχαυγώμενος 
δεσποίνης χατεπαιρόμενος ὁ Θεόφιλος t pua 
περὶ αὐτῇ;, εἰ πάλιν ἄρα τὰ χαλὰ νινία ἡ 


osculata vultui erique admoveret. Ob qus furore 
percitus imperator est : ne quid tamen durius in 
socerum statueret, obstitit mulieris tum reverentia 
tum probitas ac religio. Nec preeterea ejus minor 
erat. loquendi argueudique fiducia. Etenim genero 
palam exprobrabat, ac propter quotidianas confes- 
sorum persecutiones eum arguebat ; sola denique 
fere omuium in eum odia ipsi patefaciebat. Unum 
duntaxat, ne aviam in posterum adirent, aut certe 
ne sic crebro, illis interdixit. 


6. Geminum fere est quod Augustis obtigit. Ale- 
batur in aula delirus pumilio et Homerici Thersite 
persimilis, Denderis nomine, impeditze lingues, ti- 


B sum movere aptus, joci duntaxat causa in regiam 


adhibitus. Is quandoque in Auguste sacrum cubi- 
culum subito irrumpens, ipsam sacras osculautem 
imagines easque oculis devote adhibentem offendit. 
llas coram delirus homo intuitus interrogat quid- 
nam essent, propiusque visurus accedit. Ad quem 
Augusta, ita subrustice, Meg sunt pulchre puppe, 
quas valde diligo. Imperator tum mense accumbe- 
bat ; vidensque hominem ad se propere venientem, 
ex eo quassivit ubinam fuisset. Bespondet ille 
apud mauam (sic Theodoram appellans), vidisseque 
illam ex pulvinari pulchras puppas proferentem. 
Intellexit itaque imperator, 899 plenusque ira, ut 
e mensa surrexit, ad eam vadit, multisque aliis 
conviciis complucns etiam idololatram ceffreni ore 
appellavit, deliri hominis sermones simul refe- 
rens. At illa, mariti interim iram leniens, responso 
in promptu quaeito : Non iia esi, inquit, o impera- 
tor, non iia. est ul tu suspicaris : sed cum in spe- 
culum «na cum ancillis oculos ipsa intenderem, re- 
sultantes in eo formas conttitus. Denderis, pictas 
imagines esse veniens domino ac imperatori insi- 
pienter nuntiavit. Sic itaque cjus interim iras ex- 
stinxit : Denderin vero paucis abbinc diebus ca- 
stigans sapere deinceps docuit, ita insinuans, Cave 
unquam de pulchris puppis ulli loguaris. Adeoque 
cum Theophilus aliquando a potu jactabundus ad- 
versusque Augustam sese efferens de ea illum in- 
lerrogaret, num iterum mana pulchras puppas 


D exoscularetur, Denderis dextra manu ori imposita, 


ac sinistra posteriora tenens, Tace, tace de puppis, 
inquit, o imperator. Atque hac ita gesta sunt. 


ἰσπάζετα'. Ὁ δὲ tol; χείλεσι τὴν δεξιὰν χείρα ἐπιθεὶς xal τῇ ἀριστερᾷ τῶν ὄπισθεν μερῶν 
0e. Σίγα, σίγα περὶ cov vuríor, ἀντέφησεν, βασιλεῦ. Ταῦτα μὲν οὕτω. 


al τινος δὲ χατὰ πόλεμον ἀνδραγαθιζομένου, 
& νεανιχὴν xal ἵππον ἔχοντος δεξιὸν, συνέδη 


δὴ τὸν στρατηγὸν, ὑφ᾽ ὅν ἐτέλει ὁ στρατιώ-᾿ 


ωτι κατασχεθῆναι τοῦ ἵππου, ὑφ᾽ οὗ ὁ ἄν- 
; σέσωστο xai πολλάχις Ex θανάσον ἐρύετο. 
[οὖν τοῦτον πολλάχις ἑξαιτησάμενος πᾶσί τε 
; καὶ χάρισι (χαὶ γὰρ ὑπισχνεῖτο πολλὰ διδό- 
, ἀνθρώπῳ) ἀπέτυχε τῆς αἰτήσεως, ἣγε δὲ 
v6 στρατηγὸς xat οὐδ᾽ οὕτως εἶχε τὸν ὑπ- 
r2, διεδέξατο τοῦτον τῆς ἧς εἶχεν ἀρχῆς, πολλὰ 
PaTRoL. Ga. CIX. 


7. Porro cum miles quidam, vir in bello stre- 
nuus, manu forti atque equo agili praeditus esset, 
contigit ut dux, sub quo militabat, ejus equi 
amore caperetur, quo is scilicet non raro ineolu- . 
mis elatus e prelio fuerat mortemque evaserat. 
Cum ergo oblatis saepius precibus amplaque mer- 
cedis pollicitatione repulsam tamen pateretur, ac 
neque vim minasque 93 adhibens quidquam clfli - 
ceret, hominem gradu movet, multisque ἀρυ Tlico- 
philum viro obirectat. Miles ergo. domi privatus 
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degebat ac equum in deliciis habebat. Fluxerat iu- A xal πρὸς τὸν Θεόφιλον χατειπὼν τοῦ ἀνδρός. 


tern. longum tempus, cum partim quadam zmniu- 
latione hominem ad bellum provocaret, partim vero 
. etiam m«rore conficeret, uti illis fere accidit quos 
adversa fortuna dire afficit. Contigit itaque ut quo 
tempore ille adversa fortuna premebatur, Theo- 
philus equum generosum quzreret ; missisque 
litteris primores omnes ac magistratus seu duces 
ejusmodi equum diligenter quzrere et ad se mit- 
tere jubet. Preetor arrepta occasione a viro vel in- 
vito ablatum equum ut rem suam impera'ori mit- 
tit, Hoc crimen, et hzc equi amissio. Orta vero 
bellica aliqua nccessitate rebusque comnsternatis 
jusserat imperator ut omnes quovis modo militia 
soluti ad bellum proficiscerentur ; quo factum ut 
hic quoque generosi illius equi presidio nudatus 
inter militandum necatus sit, relicta paupere vidua 
et liberis. Quid ergo mulier, cum et imperatorem 
aurcs facile prebentem et juris ac :xqui tenacem 
audiret , ingentique viri desiderio flagraret, nec 
baberet unde liberis ad victum necessaria submi- 
niatraret? Urbem regiam petit, ac Theophilum , 
quo die ad Blachernas exire solebat, viri ipso 
cquo insidentem conspicata, in genua 'procumbens 
ejulansque ac frenum equi tenens supplex orat, 
docetque liunc equum suum esse, nec alium quam 
cum ipsum viri ΘΑ, necis auctorem esse. In stu- 
porem egit imperatorem ingens illa mulieris fidu- 
cia ; vehemeniiuaque miratus, nec eorum qua di- 
cebantur quidquam intelligens , interim quidem 
servari mulierem jubet, dum in palatium ipse re- 
diisset, Cito itaque reversus feminam accersit. 
Mox illa przsto est, docetque omnia clare, ac rem 
omnea exponit. Jubet itaque imperator praetorem 
sisti, et de equo acriter inquirit. lllo autem non 
aliunde ne& per vim ac rapinam, sed ex sua domo 
aflirmante misisse, producitur in conspectum imnu- 
lier, reum de vi peractura. Ejus mox prsetor aspectu 
haud sibi jam de mendacio blandiri ; moxque sup- 
plex miserabilem in modum lugens atque ejulans 
inperatoris pedes astringit. Quid tum ille? Viri 
facultates vidus atque liberis ratis portionibus 
hireditario quasi jure ascribit, eumque magi- 
stratu movet; atque in eum modum justa illius 


οὖν ὁ στρατιώτης ἐν ἑαυτῷ, xai τὸν ἵππον 
ἐντρύφημα. Παρῴχετο δὲ χαὶ χρόνος ἱκανὸς, ὁ 
ἄνδρα πρὸς πόλεμον ἐχ φιλονειχίας χαλῶν, ἀλλ΄ 
χαταδαπανῶν αὐτὸν, οἷα φιλεῖ τοῖς δυστυχοῦσι 
νῶς. Ἐγένετο οὖν ἵππον ἀγαθοῦ ζήτησις παρὰ 
φίλου κατὰ τὸν τῆς δυστυχίας χαιρὸν τοῦ ἀνὲ 
διὸ χα διὰ γραμμάτων πάντας ἐν τέλει χαὶ ( 
μασιν ἀνερευνῶν ἐχέλευς τοιόνδε xai τοιόνδε 
στεῖλαι αὑτῷ. Ὅθεν λαδόμενος ὁ στρατηγὸς ἀφο 
ἀφείλετο τοῦ ἀνδρὸς τὸν ἵππον χαὶ ἄχοντος, καὶ 
βασιλέα ὡς οἰχεῖον ἀπέσταλχεν. Αὕτη ἡ αἰτία 
τοῦ ἵππου δὲ ἡ στέρησις. Ἐπεὶ δὲ κατά «tva 
πέτειαν πάντας ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς, χαὶ τοὺς 
δήποτε αἰτίᾳ πεπαυμένους, ἐξιέναι πρὸς πόλ 
καὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐξεληλυθότα ἵππου στερού! 
ἀγαθοῦ ἀπήγαγε τῆς ζωῆς, γυναῖχα χαταλελοι 
xai τέχνα πτωχά. Τί οὖν ἡ γυνή; Καὶ τὸ qu 
ἀχούουσα τοῦ βασιλέως καὶ φιλοδίχαιον, καὶ τῷ 
ἀνδρὺς φίλτρῳ ἐκχαιομένη, xal τοῖς τέχνοις 
xai χοοηγοίη οὐχ ἔχουσα τὰ πρὸς ζωὴν, τὴν 
λεύουσαν χαταλαμδάνει, xal τὸν Θεόφιλον, 
ἡμέρᾳ εἴθιστο πρὸς Βλαχέρνας ** ἀπιέναι, τοῦ! 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἵππον ἀναδαίνοντα xatib 
γονυπετοῦσα χαὶ χατολοφυρομένη ἐδέετο τοῦ 
λέως, τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου χατέχουσα, [P. 5 
ἀνεδίδασχεν πῶς αὐτῆς τε εἴη ὁ ἵππος, xal οὐχ 
τις, ἀλλ᾽ αὐτὸς αἴτιος τῆς τοῦ ἀνδρὸς σφαγῆς. 
πλαγὴ; ' οὖν ὁ βασιλεὺς γενόμενος ἐν τῇ παῤ 
τῆς γυναιχὸς καὶ περιθαμδὴς, xal τῶν λεγο] 
εἰδὼς οὐδὲν, τέως μὲν αὐτὴν ταμιευθῆναι διωί 
τῆς αὑτοῦ ἄχρι ἐπανόδου πρὸς τὰ ἀνάχτορα 
χαλεῖν ταύτην xal δὴ * ἔφησεν τὴν vuvalxa 
σπουδῆς ἐπαναδραμών" xai ἧδε παρέστη εὖ 
ἐχδιδάσχουσά τε πάντα χαὶ διεξιοῦσα σαφῶς. K 
οὖν τόν τε ἀφιχέσθαι τὸν στρατηγὸν ὃ Dao 
xai περὶ τοῦ ἵππον ζήτησιν ποιεῖ νεανιχῆν. 
οἴχοθεν ὁ στρατηγὸς χαὶ οὐχ ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ οἱ 
ἁρπαγῆς τὸν ἵππον ἀποσταλῆναι διεδεδαίον, 
ἰστησι χατὰ πρόσωπον τὴν ἄνθρωπον ἔλεγχο' 
λεγομένων καὶ χατήγορον. Οὐχ ἔφερεν οὖν ὁ c 
ηγὸς τῷ ψεύδει χαταλαμπρύνεσθαι τὴν ὄψι 
γυναιχὸς ἐνορῶν, xal ἅμα ἱχέτης γίνεται ἐλ 
χαὶ τοῦ βασιλέως τοὺς πόδας λαμβάνει μετὰ 


sententia, ἃς quantopere iniquos raptores odisset, p θμοῦ. Τί οὖν ὁ βασιλεύς ; "Exsivnv μὲν τὴν γι 


cunctis innotescit. 


μετὰ τῶν αὐτῆς παίδων ἀδελφοὺς ἐξ ἴσου xa 


povópouc τῆς ἐχείνον δείχνυσιν ὑποστάσεως, μεθίστησί τε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν, xal πᾶσι xatdbnio; 
και ἡ διχαία χρίτις αὐτοῦ χαὶ τὸ πρὺς τοὺς ἅρπαγας φιλαπέχθημον. 


8. Nec minus siflciis operose exstruendis suam 
ille diligentiam probavit. Nam urbis muros, qui 
humiliores essent, ἃ fundamentis exzdiflcans , 
ejus velut senium abátersit, eaque altitudine cum 
pari puleliritudine extulit ut egre deinceps ab ho- 
stibus conscendi possint ; qui et 9B hactenus ejus 
nomen litteris expressum celebri memoria reti- 


η΄. Οὐχ ἧττον δὲ γε xax tat; οἰχοδομαῖς ἔγχε 
τὴν ἑαυτοῦ ἐδείχνυτο ἐπιμέλειαν. Τείχη τε Y 
χθαμαλώτερα ἐχ βάθρων ἀναδειμάμενος, τὸ 
ὥσπερ ἀποξύσας καὶ πρὸς ὕψος μετὰ χάλλο' 
ἀρας *, ἄδατα πάντη πεποίηχε τοῖς ἐχθροῖς, 
μέχρι τοῦ νῦν τὴν τούτου προσηγορίαν ἔμφαί 
ἐγγεγραμμένην ἔχοντα ἐν αὐτοῖς. Οὐ μὴν δὶ 


VARLE ΓΕΟΤΙΟΝΕΒ, 
** ᾿!λαχέρναις Ρ: quod nescio an tueatur collatum. illud p. 71 b πρὺς τῷ xasazpobóvit τοῦτον 


τεύματι διεσώθησαν. ᾿' ἐκπλαγεὶς B. 
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ἀπελάπας ἐξ οἰκημάτων, xal xabápac À nent. Quin et meretrices cx sedihus deturbans, to- 


»τὸν χῶρον, ξενῶνα τὴν ἐκείνου φέροντα 
iv, κάλλει τε κάλλιστον καὶ μεγέθει μέ- 
νουντε καὶ εὔοπτον, δι᾽ ὧν τὰ φθοροποιὰ 
ἰατα ἀποχλύζονται, τὰ σωτηριώδη δὲ 

ἀλεξήματα, κατεσκεύασεν. Οὕτως εἶχεν 
'ς πόρνας. Πλὴν ὅτι γέ φασιν αὐτόν ποτε 
«παινίδος τῆς θεοδώρας ἁλόντα συμφθα- 
p ῥᾳθύμως τότε βιοῦντα᾽ ἐπεὶ γοῦν 
; kx τοῦ καλοῦ διαμαρτίας, καὶ ἄλλως 
ἰοδώραν τοῦτο λαθοῦσαν, κατηφιῶσαν δὲ 
σαν καὶ στυγνάζουσαν, ἔκτοτε ἐξειπεῖν 
ινύμενον καὶ φρικτῶς τὰς χεῖρας ἐπαί- 
; Θεὸν f, μὴν τότε χαὶ μόνον διολισθεῖν, 
ὑμὴν ἐπιζητεῖν παρὰ τῆς ἑαυτοῦ γυναικός. 
ots οἶκόν τινα xal ἀνάχτορα ταῖς ἑαντοῦ 
, παρὰ τὸν οὕτω καλούμενον χῶρον τὰ 
πλουσίᾳ χειρὶ ἐξανέστησέν τε xai ἤγειρεν, 
; τινα καὶ χολωνοὶ τῆς [P. 00] ἐχείνων 
* gie ἡμῶν διασώζονται. 


ι δὲ παλαιῷ ἔθει ἔπομενος ἐδούλετο τοῖ 
τὰ τῆς αὐτοχρατορίας ποιησαι κατάδηλα, 
κωνοὺς εὐφροσύνης λαμδάνων, εἴτε μᾶλλον 
$ μέλλειν ὁρᾶσθαι αὐτοῖς, πρὸς τὴν τοιαύ- 
διαχονίαν χρίνει Ἰωάννην τὸν τότε μὲν 
αὐτοῦ δὲ πρότερον, ὡς ἔφθημεν εἰπόν- 
χαλον. Πολιτιχῆς γὰρ εὐταξίας τοῦτον 
'χάνοντα, οὗ μὴν δὲ καὶ τῇ αἱρέσει τούτου 


ἕνοντα, ἔτι γε μὴν καὶ τὸ πρὸς τοὺς ἀντιῤ- (c. di scientia instructissimum, ejusque hari 


λόγους χεχτημένον δραστήριον, ἠγάπα 
διαφερόντως τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἁπάντων 
* οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὸν τῆς Συρίας 
ξαπέστειλεν, ἄλλα τε δοὺς αὐτῷ πολλὰ οἷς 
ι βασιλεία Ῥωμαίων καὶ τῶν ἀλλοφύλων 
mat, προσεπιδοὺς δὲ καὶ χρυσίον χεντη- 
σσάρων " ὑπερδαῖνον ποσότητα. ᾿Αλλὰ τὰ 
κεραμνουνῇ ὡς δῶρα ἀπέσταλχεν᾽ τὸ ypu- 
gan τῷ Ἰωάννῃ εἰς φιλοτιμίας ἐπίδοσιν, 
Ὁ πε χάριν ἅμα καὶ αὐξήσεως “εἰ γὰρ ἄμ- 
ὁ ἀποσταλεὶς τὸ χρυσίον ἔχει σπείρειν ὡς 
πολλῷ δή ποὺ μᾶλλον τὸν ἀποστείλαντα 
ὃν * θημῶνας θαυμάζεσθαι χρή. Διὸ xol 
X τούτοις δύο ἐκ χρυσοῦ τε xal λίθων πο- 


tumque eum locum emundans, illic domum hospi- 
talem summa pulebritudiue ingentique awplitudinc, 
auris salubrem, amcnos habentem prospectus, suo 
ex nomine condidit ; quibus rebus noxiz passiones 
morbique eliminantur ac salutaria remedia pree- 
stantur. Eo scilicet animo erga scorta affectus 
erat. Aiunt quidem eum quandoque, cum tunc 
paulo licentius viveret, unius ex Theodorz puellis 
specie captum, cum ea fedatum esse : at ubi ta- 
men se ab honesti tramite abreptum vidit, ac alio- 
qui nee Theodorsm rem fcfellisse (cui turpe facinus 
ingentem mestitiam ac squalorem animique dolo- 
rem afferret), jurejurando illi confessum esse, ma- 
nibusque tremendum in modum ad Deum sublatis 
hac se duntaxat vice lapsum omnino affirmasse, 
ejusque delicti ab ea veniam petere. Ad hzc do- 
mum quamdam celsaque teca ac palatia filiabus 
suis, ad locum quem Cariani dicunt, ingenti sum- 
ptu ex-truxit atque erexit ; quorum hactenus reli- 
quiz alque atque rudera memoriam conservant. 

9. Q..a vero ex antiquo more ea quie crant 
sugusiz majestalis imperiique Romani volebat 
Agarenis conspicua facere, si 
assumeret, sive potius ut sui 
ret, idoneum judicat ac dignum qui istiusmodi 
munus exsequatur Joannem tum syncellum ejus- 
que antea, αἱ in. superioribus diximus, przcepto- 
rem. Virum 86 namque civilis ordinis componen- 








ille coleret longe tenacem, ad hmcque disputandi 
solertia acrem, cum primis diligebat, ac pra om- 
nibus sui ordinis maximo in honore habebat. Ob 
hanc itaque caussm etiam ad Syris principem le- 
gavit, cum alia plura illi tribuens, quibus Roma- 
num imperium sui admirationem consciscit alieni- 
genasque im stuporem agit, tum vero etiam auri 
immensam summam, et quz auri centet qua- 
tuor excederet. Verum priora quidem muneris loco 
ameramnunse nissa : aurum vero ad Joannis mu- 
nillcas elargitionea spectabat, ostentationisque 
eausa simul ac augende opinionis. Nam si ei qui 
legatione fungitur, instar areng pro libito aurum 
licet spargere, potiori longe ratione, qui destinavit, 





ἣν σύστασιν ἔχοντα, ἃ ἡ χοινὴ γλῶττα xai D ob. divitiarum acervos ingentesque thesauros stu- 


k καλεῖ χερνιδόξεστα, αὐτῷ ἐπιδέδωχεν, 
Ἱξαίρων τὸν ἀπόστολον αὑτοῦ καὶ χοσμῶν. 
φικόμενος καὶ τὰ Βαγδὰ ἄρτι χαταλαδὼν 
'àgalvero ix τῆς ἔνδον περινοίας καὶ λόγου 
Ιπικοῦ 7, πολὺς δὲ ἐχ τοῦ ἔξωθεν ἐπανθοῦν- 
o9 αὐτῷ καὶ σεμνότητος, οὐ μικρά τινα 
τελλομένοις καὶ πρὸς αὐτὸν φοιτῶσι δι- 
dla δὲ καὶ τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων μόνον 
1. Ἐκ τούτου ἐθαυμάξετό τε, καὶ τὸ αὐτοῦ 
v ἐγίγνετο ὄνομα. ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν ἄρτι 
t τῶν βαρδάρων προσδὰς ἐξέπληξέ τε πάν- 


pori futurus est. Ideirco etiam duo vasa auro gem- 
misque compacta, ipsa lingua. vulgari ac qua: im- 
purior sit Grece dicta. χερνιδόξεστα (nos malluvia 
dicamus), praterea tribuit; quo suum is legatum 
maguiüce gloria efferret atque louestaret. Cuni- 
que adeo venisset ac Bagda civitatem ingressus 
esset, egregie ex menlis solertia, vaticiniorumque 
peritia clarus habetur, egregie quoque ex divitiis 
omnique exteriori coltu ac majestate ; non exigua 
quidem his qui ad se missi cssent aut qui ipsi 
sponte obviam venirent przbens, sed maguiflca, 
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οἱ qua unum duntaxat Romanum imperatorem A τὰς, xai τῆς * ἐρωτήσεοι; χάριν αὐτῷ ὑπηντί 


decerent. 8/7 llinc illi admiratio longeque ac late 
pervolans nominis claritas. Czeterum ubi primum 
Barbarorum fines attigit, cunctos in stuporem 
egit; eosque qui amica percontationis causa ob- 
viam illi procederent, et lioc solum, quomodo im- 
perator haberet ac quam prospera uteretur vale- 
tudiue, quzererent, munerum  aurique munificentia 


ac copia ingenti admiratione afflciebat. Tunc sane ἢ 


ad Ismaelem accedens et in conspectum admissus, 
imperatoris illi sermones referens, cum peroras- 
set, refectionis causa in diversorium secedit. Eo- 
que animo incitatus ut res Romanas magis magis- 
que efferret, quisquis ad eum quavis ex causa 
majoris miuorisve momenti accederet, argenteum 


xai ὅπως ἔχοι πυθομένοις μόνον ὁ βασιλεὺς, 1 
ψιλείᾳ τῶν δώρων καὶ τοῦ χρυσίου θαυμάσαι τι 
ἐποίησεν. Τότε δὴ πλησιάσας τῷ "Iopatà καὶ 
πρόσωπον ατὰς, χαὶ ἀπαγγείλας τοὺς ix Ba: 
λόγους αὐτῷ, ἐπεὶ ἀπηγγέλχει, ἄπεισι πρὸς τ 
φςαύσεως καταγώγιον. [P. 61] Μᾶλλον δὲ xai | 
βουλόμενος ἐξᾶραι τὰ Ῥωμαίων πράγματα, 
ἐφ᾽ οἰχδηποτοῦν αἰτίᾳ πρὸς αὑτὸν φοιτῶντας 
γάλῃ τε xal μιχρᾷ, σχεῦός τι ἀργύρεον y, 
πληρῶν ἐχάστῳ ἐπεδίδου φιλοτιμούμενος. Ka 
δὲ τοῖς βαρδάροις συνεστιώμενος τῶν εἰρημένι 
χειρονίπτρων τοῖς ὑπηρετοῦσι παρήγγειλεν ἀπ 
τούτων ἐχουσίως τὸ ἕτερον, ὃ εἰς ὑπηρεσίαν ἐχέ 
Ὥς δὲ θροῦς τις οὐχ ἀγευνὴς ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ’ 


vasculum auro nummisque plenum munifica ei D ἐγένετο, καὶ πάντες οἱ βάρθαροι τῷ κάλλει ' 


largitione tribuebat. Quandoque vero communi 
iensa cum Barbsris epulans malluviorum, quie 
diximus, alterum cujus illi usus in ministerio erat, 
ministris precipit ut consulto amitterent. Tumque 
non levi orta turbatione ac clamore, quod sic illud 
amissum esset, ac cum omnes Barbari pre vasis 
pulchritudine et lepore ingeutique pretio, jacturam 
τοῦτα fcrentes, nullam non diligentiam quarendo 
adhiberent, ac, quod aiunt, nullum non funem 
investigando moverent, ut quod furto ablatum erat 
in lucem prodiret, jubens ille proferri alterum, 
gervoque mandans ut prius illud perire sinat, quod 
sic ulterius scrutari inhibuerat, Saracenos ii stu- 
porem vertit. Hinc quoque ameramnunes et ipse 
munifici nomen ambiens, atque id cavens ne ulla- 
tenus illi impar videretur, cum donis aliis 98 
eum accipit (quorum ille splendore nihil captus est, 
Sed iustar pulveris coram projecit), tum captivos 
centum recens carcere educ'os ablatisque captivo- 
rum pannis ornato vestitu indutos, amplum sci- 
licet συ, donavit. Verum is quoque valde qui- 
dem laudat probatque dantis muniflcentiam, mu- 
nus tamen interim respuit, aitquo interim illos qui- 
dem remissius indultaque libertate gaudentes apud 
se acturos, donec ipse paria faciat, redditisque 
aliis Saracenis captivis liosce Romanos recipiat, 
Mes sic transacta. stupore Saracenum affecit. Nec 
jam ut hospite, sed ut domestico 'ac necessario 


xai τῇ σεμνότττ', ἔτι γε xal τῇ μεγαλοπρεπε 
δλημένοι τὴν ψυχὴν πολλὴν συζήτησιν ἐπι 
καὶ ἔρενναν, χαὶ πάντα χάλων, τὸ δὴ λεγό 
ἔσειον, ὡς ἂν el; φῶς ἀχθῇ τὸ χλαπὲν, τῆνι 
οὗτος τὸ ἕτερον ἐχδαλεῖν Ἀελεύσας, xat, « To 
φθείρεσθαι, » ἐπειπὼν, εἰς θάμδος ἦγε τοὺς 
κηνοὺς, τὴν τοιαύτην ζήτησιν αὐτοῦ χαταπαύο 
Ὅθεν xai ὁ ἀμεραμνου ἧς ἀντιφιλοτιμούμενη 
405100 δεύτερο; ὀφθῆναι μὴ βουλόμενος, ἄλ' 
δώροις αὐτὸν ἐθεράπευεν, οἷσπερ αὐτὸς οὐχ ti 
ἀλλ᾽ ὡς χοῦν αὐτοῦ χατενώπιον ἔῤῥιπτεν, χα' 
εξίδον αἰχμαλώτους ἑχατὸν ἄρτι τῆς φρουρᾶς i 
γὼν χαὶ ἀμφιάσεσι χοσμήσας εὐπρεπέσι, 1 
olyuaAwolac περιελόμενος ῥάχια. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐπήνει μὲν πάνν͵ χαὶ ἀπεδέχετο τοῦ διδόντος ' 
γαλόδωρον, ἐλάμθδανε δὲ οὐδαμῶς, εἰπὼν τού: 
ἀνέσει μὲν τέως xal ἐλευθερίᾳ μένειν παρ᾽ b 
μέχρις ἂν τὴν ἀντισήχωσιν ἐξεργάσηται, καὶ 
αἰχμαλώτους Σαραχηνοὺς ἐπιδοὺς ἑχείνοις 
ἡμετέρους ἐχλήψεται. Τοῦτο γοῦν γενόμενον ἐξ 
τὸν Σαραχηνόν " xal οὐχέτι ὡς ξένον, ὡς olx 
ἡγούμενος τοῦτον συνεχῶς μετεχαλεῖτο, xal ' 
᾿ροὺς ἐδείκνυε τοὺς ἑαυτοῦ xal τὰ τῶν obn 
κάλλη xai τὴν αὑτοῦ σεμνοπρέπειαν, xai oU 
τιμῶν γε τοῦτον ἐφαίνετο, ἄχρις οὗ μεγαλο! 
πάλιν πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐξαπέσ' 
"Os καὶ πρὸς τὸν Θεόφιλον ἄρτι ἐξεληλυθὼς, 
«ἧς Συρίας πρὸς αὐτὸν διεξερχόμενος, ἔπεισε 


illo utebatur, continue ad se invitans, suosque illi D Βρύον ἀνάχτορα πρὸς τὴν τῶν Σαραχηνῶν 


thesauros et domorum elegantiam, ac si quid au- 
gustius gentis moribus babebatur, visendum osten- 
debat ; eoque illum visus est honore colcre, quoad- 
usque magnifice rursus Constantinopoliin remisit. 
Heversus autem ille ad Theophilum ex legatione, 
resque illi Syrie enarrans, suasit ut Bryense pala- 
tium δὰ Saracenicarum zdium similitudinem ex- 
sirueret, eadem figura ac varietate, ut nibil pror- 
sus in utrisque diversum occurreret. Profectus 
operi exque Joannis relatione exsecutus est vir 
Patricius nomine, qui et ipsa patricia dignitate ful- 


σχευασθῇναι ὁμοίωσιν, ἕν τε σχήμασ! xal m 
μηδὲν ἐχείνων τὸ σύνολον παραλλάττοντα, i 
τούτου παρισταμένου xal χατὰ τὴν Ἰωάννου 
διν πὰ τῶν ἔργων ἐχπερατοῦντος, ὃς ὄνοι 
Πατρίκης οὕτω καλούμενος ὠνομάζετο, τῇ τί 
τριχίων δὲ τιμῇ ἐσεμνύνετο, τοῦτο μόνον περ 
pov ἐργασάμενος, τὸ χατὰ τὸν χοιτῶνα |P. ( 
ἀνεγεῖραι ναὸν εἰς ὄνομα ὑπεραγίας δεσποίνη 
Θεοτόχονυ, κατὰ δὲ τὸ προαύλιον τῶν τοιούτω' 
τίων τὸν τρίχογχον ναὸν χάλλει τε χάλλισ 
μεγέθει πολλῶν δ' αφέροντα, καὶ τὸ μὲν μέ 
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Ὁ ἀρχιστρατήγον, τὰ δὲ ἑκατέρωθεν τούτου A gebat. Unum boc amplius bubuit Theophili moli- 


ὕρων γυναιχῶν ἁγίων ὀνόματα. 


tio, quod ad sacrum cubiculum sub invocationo 


mm Domine nostras Dei Genitricis sacram sedem exstruxit, ut et templum. 9 .triconchum 
εἰ} atrio (velut triplici apside), longe illud pulcherrimum ac multis mole prseesstans, Ac media 
»orticus colestis militie principls Michaelis nomine dicata est; utrinque vero posite, sacrarum 
B dicat nomine, quie ipse martyria dedicarunt, 


| περὶ μὲν τὰ τοιαῦτα ἐδόχει τε xal ἑνομί- 
αλοπρεπὴς ὁ Θεόφιλος; χαὶ θαυμαστός περὶ 
ειστοὺς ἡμᾶς xa^ «oq τὸς σι πτὰς χαὶ θείας 
τροσχυνοῦντας οἷος Ὡς βάρθδαρός εἰς καὶ 
;» πάντας παρελάσαι φιλονειχῶν ἐπὶ τούτῳ 
Οἱ jv γὰρ πρὸ αὑτοῦ (Λέων δὲ ἦσαν χαὶ 
) «τούτου πατὴρ) ὁ μὲν ἐθέσπισεν μή τινι 
ἀμμένων εἰχόνων, χἂν εἴ που τραφόμεναι 
τὴν ἅγιος φωνὴν ἐγχαράτιεσθαι, ὡς οὐχ 


10. Atque his quidem ln 1ebus magnilci nomen 
admirationemque meruit Theophilus erga fideles 
vcro, ac qui venerandas sacrasque imagines cole- 
rent, qualem se exhibuit * Plane ut barbaruo du- 
rumque, ac qui decessores omnes tyrannos ΘῸ no- 
mine odioque superare contenderet. Fuerunt illi 
Leo ac Michacl ejus pater, cujus sanctio fuerat ut 
nulli pictarum imaginum, quovis ills loco picis 
haberentur , nomen sanctus nscriberetur ; quod 


| ταύτην áppótec ἐπιγράφεσθαι ἢ τῷ Oulu, B eum titulum. ac vocem uni duntaxat. Deo. convo- 


ὄχοις βαλὼν τῷ vip * πῶς γὰρ, εἴγε xal αὐτῆς 
' φωνῆς ὑψηλοτέρας οὔσης μεταδοὺς ὁ Θεὸς 
κώποι“, τοῖς οὐ σε", θεοῖ- 069 os “Ὁ: 
| tou προφήτου fv ὁ φθεγ μενος, ἧς ἅγιος 
σει ταπειλο ἐρὰς ὕσης χατὰ πολύ; πλη) ὁ 
ἢ, φησὶ, θεσπίσας ἦν, ἅτερος δὲ ὁ Λέων τὸ 
οακυνείαθαι" ᾿Εγὼ δὲ τὸ μηδὲ γρώμασι 
τυπουσθαί τε καὶ μορφάζεσθαι, καθὸ 
tf ὄντα οὐ χρὴ πρὸς καῦτα ἑπτοῆσθωι, 
γὴν δὲ τὴν ἀλήθειαν σχοπεῖν. Ἐντεῦθεν 
βοῦντο μὲν χατὰ πᾶσαν ἐχχλησίαν αἱ θεῖαι 
ϑηρία δὲ xai ὄρνιθες ἀντὶ τούτων ἀνε: η- 
κὶ ἐνεγράφοντο, τὴν θηριώδη xal ἀνδραπο- 
που διάνοιαν ἐξελέγχοντα. ᾿Εντεῦθεν “εδή- 
ἢ δι᾽ ἀγορᾶς τὰ ἱερὰ χειμήλια ἐφυδρίξοντο 
€ ἐῤῥιπτοῦντο χατὰ τῆς γῆς πυρὶ διδόμενα, 
b τὰ τίμια ἐλογίζοντο, ὅσα τὰς θείας ἔφερον 
μιμένας μορφάς. Ἐντεῦθεν πλήρη μὲν τὰ 
δεσμωτήρια τῶν διὰ τιμῆς ἀγόντων αὑτὰς 
φόντων, :à' μοναζό). )ν, των «πισχόπυ, 
&vov, τῶν ποιμὰ νομένων, πλήρη δὲ τὰ ὄρη 
ἃ σπήλαια τῶν ὡς χαχουργων ἀναιρ: θέντων 
καὶ δίψει, xal τῶν bx πολιορχίας δεινῇς οὐκ 
ον. Ἄρτι γὰρ ἀδάτους τηρεῖσθαι τοῖς μο- 
4 πόλεις ἐγχελευσάμενος, xal πάντη τούτους 
nato ἀπελαύνεσθαι θεσπίσας, ἀλλὰ urbt 
pav ὁρᾶσθαι τολμᾷν, [P. 08] sipydsato 
ἃ μοναστήρια xal ἡσυχαττήρια περιφανῶς 


πα χαὶ χοσμιχὰ χαταγώτια, Τινὲς μὲν γὰρ D 


ροδοῦναι τὴν ἀρετὴν χαὶ τὸ ἱερὸν ἔνδυμα 
ι θέλοντες λιμῷ ταχέντες χαὶ χαχουχίαις 
* οἱ δὲ πρὸς τοσοῦτον ἀγῶνα μηδ᾽ ávi- 
ἵν δυνάμενοι τῶν ἐνδυμάτων μὲν κατωλιγώ- 
ἣν ἑαυτῶν δὲ σωτηρίαν nu; ᾧχονόμησαν " 
b ῥιθυμότερον διαζῶντες τὸν ἄνετον xal 
νὸν Ἡσπάσαντο βίον, τῶν θείων ὕμνων καὶ 
| σθήματος ἀφειδήσαντες, τὸ !* μηδὶ τού- 
σθαι τοὺς συλλόγου: τὸν τύραννον βούλε- 
τολλάχις καὶ μόνα δύναυτα: τι ρεῖν καὶ οἷον 


e LA Xx, 6. 


nire arbitraretur, non felici satis conjeetura. Quo- 
niodo enim, cum et vocem Dess longe subliinio- 
rom, hominibus, non natura sed adoptlone dili 
Deu: '*mpartiat, siquidem ipse per prophetam ait : 
Ego dizi, Dii estis *, sancti vocem longe abje- 
ciorem huy ablatam — velit ? Hec. enimvero Mi- 
cliaelis lex atque sanctio. Alter. vero, scili- 
cet Leo, nullaun eis venerationem habendam con: 
stituerat. At ego, inquit, jubeo ne coloribus quidem 
esse. pingendas, eo quod non deceat humilem. degene- 
rique animi proposito rerum. ejuscemodi. admiratione 
defigi, inque solam veritatem omnis menils intentio 
dirigenda sit. Divince ilaque. effigies in cunctis eccle- 
siis deJiciebantur, caruinque loco bestiarum aviuui* 
que siniulacra erigebantur ae pictis. coloribus rc- 
prasentabantur, belluinam 100 ac liliberalein 
Theopluli arguentia insoniam. Exinde sacrosancta 
donuria 10 foro impuris manibus ignoininiose tru- 
ciabaniur ac tem r in. teram jactabantur igni- 
qe adeb ur τ of na ue comiiuimna pretiosa 
reposita ac cimella habebantur, quacunque divinas 
formas» insculpta habebant. Hinc. publici carceres 
iis pleni qui cultum iilis adbibebant, pletoribus, 
monachis, episcopis, pastoribus, subditis. Montes 
quoque ac spelunce lis replebantur, qui velut 
πα] ο οἱ fame et siti, haud secus ac in obsidione 
hostili, dire confüciebantur. Cum enlm sanxisset 
ne monachis ullam in urbem liber esset ingressus, 
et ut velut mundi plucula omnino arcerentur, ac 
ne ruri quidem tuto videri sinerentur, ea utique 
molitione atque opera eorum inonasteria locaque 
solitudini ac silentio dedita mortuorum palam se- 
pulcra reddidit seculariumque hospitis. Nan 
quidam eorum, cum ut viriutem sacrumque habi- 
tum proderent inJuci non possent, fame serum. 
nisque confecti defecerunt : alii vero tanto certamini 
Ímpares, aC uec adversum ausi intueri, habitum 
quidem neglexerutt, suam tamen salutem quoquo- 
:nolo procurarunt . alii denique segnius vitain Insti- 
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tucentes, delicias ac. luxuriam consectati sunt, ne A χαλινός τις εἶναι τοῖς πρὸ; τὰ cán ἀτάκτως 


divinarum quidem laudum et canticorum habitus- 


ολισθαίνουσιν. 


que rationem habentes, eo quod his quoque conventibus (yrannus illis interdictum vellet, qu 
soli non raro servare possiut ac velut frenum temere in vitia prolabentes coerceant. 


101 !!. Nec tamen fieri poterat ut prorsus ex 
humana vita dicendi libertas exsulata videretur. 
Sed eorum qui majori fervore ducebantur, quidain 
singuli, quidam vero conferto agmine, veluti Abra- 
hawmitze monachi, hominem adorientes, erudite, ac 
tum ex sauctoruin Patrum dictis, odmirandi pimi- 
rum Dionysii et Hierothei ac Irensgi, demonstra- 
runt non nuper ac receus adinventam monachurum 
vivendi rationem et disciplin:m, sed esse peranti- 
quam prisceque originis magnoque in pretio ho- 
minibus liabitam ; tum sacrarum imaginum effor- 
mationem ab apostolorum jam :vo illisque fami- 


ια΄. Πλὴν οὐκ ἣν πάντη τὴν παῤῥησίαν καὶ 
θερίαν ἰδεῖν τῶν ἀνθρώπων ἀποφοιτήσασαν, ἀλ) 
θερμοτέρων τινὲς μὲν xa0' εἷς, τινὲς δὲ avoit 
ὡς οἱ τῆς τῶν ᾿Αδρααμιτῶν μονῆς ὁρμώμενοι, 
λογιχῶς ἔχ τε τῶν εἰρημένων τοῖς Πατράσιν 
Διονυσίῳ τε τῷ θείῳ καὶ Ἱεροθέῳ καὶ Elp 
ἀπεδείχννον ὡς οὐ χθὲς καὶ πρώην ἡ τῶν po 
πολιτεία τε xal κατάστασις ἐπινενόηται, παλ, 
τις χαὶ ἀρχέγονος xol τοῖς ἀνθρώποις ἐ πέρι 
Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τῶν θείων εἰχόνων ἐχτύπωσι 
τροφόν τε τῶν ἀποστόλων xat ὁμοδίαιτον ἀπεδεί: 
εἴγε Λουχᾶς μὲν ὁ θεῖος τὴν τῆς Θεοτόχου μ 


liarem ostenderunt, quando et divinus Lucas san- p ἐνετύπωσεν, αὐτὸς δὲ Χριστὸς ὁ Δεσπότης ἡ μι 


ci2 Deipare imaginem penicillo ac coloribus 
expressit, ipseque adeo Christus Dominus ac Deus 
noster linteo impressam sui imaginem nulla ma- 
nus opera elaboratom nobis reliquit. lloc modo 
diviuissimi isti. viri cum tyranni dementiam ac 
sevitiam prx summa dicendi libertate irritassent, 
post multos alios. cruciatus urbe. ejecti sunt ; qui 
cum ad precursoris oratorium sic. nuncupatum 
Phoberi ( velut tremendi dicas), in. Ponto Euxino 
situm, confugissent, verberum diris ictibus prorsus 
confecti casdestem beatitudinein. consecuti sunt, 
Horum sacra pignora diu multumque in solo temere 
jactata atque projecta, nec sepulture honorem 
consecuta integra illesaque servata suut, donec 


Θεὺς τὴν ἑαυτοῦ ἐπί τινος ὀθόνης ἀπομαξι 
ἀχειρότευχτον ἡμῖν ἑἐγχατέλιπεν. Οὗτοι γι 
θειότατοι ἄνδρες τὴν τοῦ τυράννου μανίαν χι 
ριωδίαν ἐχχαλεσάμενοι τῷ σφόδρα παῤῥῆησια. 
μετὰ πολλὰς ἑτέρας βασάνους τὴς πόλεως ἐξ 
σαν, ποὺς δὲ εὐχτήέριον Προδρόμον τὸ οὕτω᾽ 
μενον τοῦ Φοθεροῦ χατὰ τὸν Εὔξεινον πόντον : 
γότις, xal ταῖς τῶν μαστίγων ἀφορήτοις φορι 
λείως χαταπηνηθέντες, τῆς ἄνω λήξεως fiet 
ὧν xai τὰ ἱερὰ σώματα ἐπὶ πολὺ ἄλλως ἐῤῥι 
ποὺς τοὔδαφος, μηδὲ τῆς ταφῆς εὑμοιρηχότι 
δι:ττηρήθησαν χαὶ ἀλώδητα, μέχρις ὅτου τοῖς 1 
γενόμενα φανερὰ ἐχηδεύθησάν τε xal xata. 
τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσασιν ἐτιμήθησαν 


tandem fidelibus agnita atque elata conveniente bonore iis qui pro Christo martyrium sump 


donata sunt. 


104 12. llis assimilis parique clarus facinore C 


monachus quidam, nunc vero ad sacerdotii arcein 
subvectus divinaque :emulatione plenus tyran- 
num arguere constituit. ac, si fleri posset, colen- 
das sacras imagines illi persuadere. Adeoque 
homint:m coraur conveniens cum alia multa dis- 
putat, tum apostoli eam auctoritatem urget, que 
ait : Si quis vobis annuntiaverit preter quam quod 
accepistis, anathema sit 1, Verum hunc quoque mvl- 
tis verberibus affectum, cum sapientiorem pro sui 
ratione ac disputando acriorem tyrannus adver- 
terct, ad Joannem suum quondam przceptorerm ac 
magistrum misit, juhens ut dialecticis eum rationi- 
bus ac argumentis deJiceret. Verum. hunc. quoque 
praeclarus certator, non sophisticis ac dialecticis ra- 


Vonibus, sed apostolicis evangelicisque testinioniis, D 


pisce magis elinguem cum reddidisset, illo hactenus 
solutus est. Postea vero ad montem Calon dictum 
(ac si pulchrum nomines) vcniens, ac illie divinum 
quemdam virum Deoque afflatum lgnatium offen- 
dens, ab eo ordinationis munus consecutus est, 
deque rerum ac imperatorum successionibus vati- 
cipatus, ad Christi amantem Leonem Augustum 
ar liberos ejus perseverans, αἴ Dominum mi- 
gravit. 
! Galat. 1, 8. 


[P.61|:9'. Τούτοις ἐφάμιλλος xal τις γεν 
μοναχὸς, ἄρτι δὲ πρὸς ἀρχὴν τῆς ἱερωσύνης à 
piv καὶ ζήλου πλησθεὶς, τὸν τύραννον EMyl 
ἐγνωχε χαὶ περὶ τῶν ἁγίων εἰκόνων πεῖσαι, a 
τόν. Καὶ δὴ χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ στὰς ἄλλα 
εξήει πολλὰ xal τὸ τοῦ ἀποστόλου Παύλου 
τοῦτο δὴ τὸ qácxov: Εἴτις ὑμῖν εὐαγγειιίζετι 
ὃ zapsAdgere, ἀνάθεμα ἔστω. ᾿Αλλὰ καὶ 
πληγὰς ἐπιθεὶς οὐχ ὀλίγας, ἐπεὶ σοφώτερλ 
διέγνωχεν αὐτοῦ τε δυνατώτερα εἰπεῖν, πὶ 
Ἰωάννην ἐξαπέσταλχεν, χαθηγητὴν αὐτοῦ γι 
τε xai διδάσχαλον, διαλεχτιχαῖς ἀποδείξεσι yp 
χαταθαλεῖν αὐτὸν ἐγχελευσάμενος. ᾿Αλλὰ χ 
«oy ὁ γενναῖο: ἀγωνιστὴς οὐ ταῖς σοφιστιχαῖς i 
λεχτιχαῖς ἀποδείξεσι, τοῖς ἀποστολιχοῖς δὲ va 
γελικοῖς ῥήμασιν ἀφωνότερον ἰχθύων ἀποδείξ: 
μὲν ἀπὸ τούτου ἐγένετο, ὕστερον δὲ πρὸς τὲ 
οὕτω λεγόμενον ἀποδημήσας ὄρος, Ἰγνάτι 
θεοφόρον ἄνδρα χαταλαδὼν χειροτονία: τε ἡ 
xai περὶ τῶν μελλόντων πραγμάτων τε xal 8. 
ἀναδιδάξας, ἄχρι χαὶ τοῦ φιλοχρίστου Δέον 
τῶν τέχνων αὐτοῦ διαμείνας, πρὸς Κύριον ἐξ 
σ:ν. 


LIB. III. — THEOPHILUS MICHAELIS FILIUS. 


Ἐπεὶ δὲ πάντας τοὺς τὰς θείας ἐχτυποῦντας A 


΄ς ἐξ ἀνθρώπων mot:lv ὁ τύραννος ἐνενόησεν 1) 
' alpoupévou; ἐμπτύειν τε xal ὡς βέδηλά τινα 
ἄφους ῥιπτεῖν xat χαταπατεῖν xal οὕτω σώζε- 
xal τὸν μοναχὸν Λάζαρον (περιδόητος δὲ τὴνι- 
xatX τὴν ζῶα γράφουσαν ὑπῆρχε τέχνην) 
θαι τὸν ἄνδρα διέγνωχεν. ᾿Αλλὰ xal τοῦτον 
19 μὲν τῶν θωπειῶν, χρείττω δὲ χαὶ τῆ αὑτοῦ 
|g εὑρίσχων, οὐχ ἅπαξ ἣ δὶς, ἀλλὰ xaX πολλά- 
κ΄ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος, τοσοῦτον ταῖς βασάνοις 
tG£V ὡς πρῶτον μὲν συναποῤῥέειν τὰς σάρχας 
ιατι χαὶ μηδὲ ζῇν ὅλω: ὑπονοεῖσθαι παρὰ πολ- 
Ἐπεὶ δὲ τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦτον αὖθις ἐγχαθ- 
ἱνον μόλις τε ἀναῤῥαΐσαντὰά διήχουσε,, xal 
τοῦ τέχνῃ ἐνασχολούμενον τὰς τῶν ἁγίων ἐν 
v ἀναστηλοῦν μορφὰς, πέταλα σιδηρᾶ ἀπαν- 
θέντα ταῖς παλάμαις αὐτοῦ τιθηνα: mpos- 
. Ἐδόσχετο οἷν τὸ πὺρ τὰς σάρκας αὐτοῦ xal 
ετο, ἄχρι ποτὲ ἀπαγορεύσας ἔχειτο ἡμιθνής. 
ἔδει τοῦτον ὑπὸ τῆς χάριτος; διατηρεῖσθαι χαὶ 
πτερὸν ἕναυσμα " ὅθεν ἐπεὶ τὰ τελευταῖα πνεῖν 
vov ἀνεμάνθανεν, ἱχετείαις τῆ: Αὐγούστης xal 
ἄλλων οἶχε οτέρων τῆς εἰρχτῆς μὲν ἀπέλυσεν, 
Ῥὸς τὸ να ᾿ ^ Προορόμου τὸν οὕτω χαλου- 
τοῦ Φοδεροῦ ἐναπεχρύδη. [P. 85] ἔνθα γαὶ τὼν 
' συνουσῶν αὐτῷ εἰ .ὁ.α διέγραψε του Προ’ ρό- 
τὴν xai μέχρις ἡμῶν διασωζομέντν τε xa! 

ἐπιτελοῦσαν πολλά:;. Καὶ tt. μὲν ταῦτα, 
i τὴν τοῦ τυράννου ἀποβίωσιν, τῇς ὀρθοδοξίας 


Ἁψάσης, τὴν ἐν τῇ Χαλχῇ εἰχόνα τοῦ θεανθρώ- C 


1300 Χριστοῦ oixslatc οὗτος χερσὶν ἀνεστήλωσεν. 
V καλούμενος ὑπὸ τῆς περιφανοῦς Θεοδώσας 
μην δοῦναί τε xal αἰτήσασθαι τῷ ταύτης ἀυδρὶ, 
δικος ὁ Θεὸς, ἔφη, ὦ βασίλισσα, ἐπιλαθέσθαι 
μῶν ἀγάπης καὶ τῶν πρὸς αὐτὸν χόπων, 
v δὲ τὸ μῖσος xal τὴν ὑπερθά.1λουσαν 
r xal προτιμῆσαι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 03-:- 


Καί ποτε δὲ τὸν ὁμολογητὴν Θεοφάνην xal 
ον τὸν αὐτοῦ ἀδελρὸν, ἐπ'ίπερ λογιότητι 
οντας ἀνεγίνωϊχε τῶν πολλῶν, χατὰ τὸν τοῦ 
txoU τρίχλινον ἐξεχάλει δημοσίχ διαλεξομένους 
ἧς πίστεως * χαὶ, γε δὴ, φηπὶν, ὑμεῖς ὦ xat - 
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45. Porro cum Theophilus divinarum imaginum 
pictores omnes e medio tollere statuisset, aut si 
vita mallent consulere sacras imagines conspuere 
ac velut profana quadam solo allidere et concul- 
care jussisset, ut hoc facto incolumitatem suam 
redimerent, Lazarum quoque 103 monachum ea 
etate pingendi arte celebrem in sua vota cogen- 
dum esse putavit. Unde cum et adulationibus su- 
periorem nec sue quidquam voluntati ceden- 
tem offendisset, cum ille non 'semel et iterum, 
scd et sxpius 'eum  reprehendisset , adeo di- 
ris ipsum verberibus subjecit , ut. primum una 
cum cruore carnes dissilirent ac ne vivere quidem 
multis aestimaretur. Ubi autem in carcere inclu- 
sum, paulo mitius ab zgritudine habentem artem- 
que repetentem, sacras denuo in tabellis imagincs 
pingeré audivit, laminas ferreas candentes ejus 
palmis admoveri jussit. Igne itaque ejus depas- 
cente carnes tandiu duravit, donec victus malo 
semianimis jacuit. Verum decebat ut divina gratia 
eum posteris velut igniculum inc»lumem praestaret. 
Quoniam igitur tyrannus eum jam animam agere 
audierat, Auguste supplicationibus nonnullorum- 
que aliorum ex intimis magisque necessariis motus 
ipsum e carcere dimisit 1ta demum, ^a Praecursoris 
L'inp:o, quod i aober. vocant (v.lut dic — ter-ibil:s), 
sc occultavit; ubi eliam zgre ex plagis habens 
ejusdem Precursoris imaginem depinxit, quze et 
lactenus exstat multosque zgrotantium morbos 
depellit. Atque hzec hactenus. Exstincto autem ty- 
ranno cum recta fidei lux affulsisset, Dei hominis 
Jesu Christi imaginem in Chalce porta ( id est zerca) 
suis ipse manibus excitavit. Tum invitante illu- 
siri Theodora ut viro veniam caret. atque rogaret, 
Noninjustus, inquit,o Augusta, est Deus, ul nostrae 
dilectionis 104 nostrorumque ejus causa laborum 
ac erumnarum obliviscatur, illiusque odii exsupe- 
rantisque insame majorem rationem habeat. Verum 
hxc postea. 

14. Quia autem Theoplianem confessorem ejus- 
que fratrem Tleodorum, quam pro vulgi usu, nma- 
jore prestare eruditione non ignorabat, sibi eos 
ad Lausiacum triclinium quandoque sisti publice 
de fidc disputaturos jussit. Atque ibi, Agedum, 


t, τίσι πειθόμενοι ῥήσεσι τῆς Γραφῆς καὶ D inquit, exsecrabiles vos, quibusnam Scriptura tocis 


γηχότες τὰ εἴδω.ϊα, ἀφέτῳ δὴ γλώτσῃ xol 
τὰς ἁγίας εἰχόνας οὕτω χαλῶν, προσκυγεῖτε, 
"Uc πολλοὺς καὶ ἀκεραίους καιῶς ἔχειν 
αοιδῖν διαδεδαιοῦσθε ; καὶ ἄλλ᾽ ἄττα mpos- 
βλάσφημα xal ἀπηχῆ χατὰ τῆς εἰχόνος Χρι- 
οὔ θεοῦ γεγωνοτέρᾳ φωνῇ. Καὶ οὗτοι δὴ !! μα- 
» Ἐμφραχθείη τὸ στόμα, εἰπόντες, τὸ κατὰ τοῦ 
Ja.lovry ἄνομα, χαὶ τούτω δὴ τὸ θράσος αὑτοῦ 
ἀλόντες (οὐ φέρει γὰρ βασιλεὺς ἄδιχος χατὰ 
γπὸν ἐλεγχόμενος), τὸν θῶπα τέως ὑποχρίνεται, 


540}. cxt, 12. 


ac leslimoniis persuasi idola (sic nimirum sacras 
imagines impotenti impuroque ore vocans ) colitis, 
simplicique vulgo ut sic faciant opere pretium. esse 
usseritis? Aliaque blasphenia atque absoua adver- 
sus Christi Dei imaginem clariori voce magisque 


. contenta adjecit. Ad hzec cum beati viri dicerent: 


Obitruatur. os , quod loquwitur | adversus Deum 
iniquitatem 5, coque vocis tonitruo tyranni au- 
daciam depressissent (non enim rex injusius 
patienter sustinct, cum in faciem arguitur), interim 
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THEOPHANES CONTINUATUS. 


hlaunditi. simulat, exque prophetis in eam. ipsam A xal παρὰ τῶν προφητῶν ἐξέτει μαρτυρίας εἰς 


rem, et quibus suadceatur adorandas esse imagines, 
testimonia afferri rogat. Cumque vir beatus Thco- 
phanes locum afiquem ex Isaiz prophetia adduce- 
ret, respondit Theophilus eum loenm non. sic ha- 
bere ; simulque lirum suum evolvens vera. se 


, loqui exque codicis lide ostendebat. Ibi Theepha- - 


nes vociferari, non hunc modo librum, sed etom- 
nes qui in 108 Theophili manus venissent, ab 60 
corruptos csse ; illum ad se afferrent codicem, di- 
«ens, quj in. patriarchali bibliotheca sancti Thomz 
tali pluteo ac loco exstarct, ad filem verbis facien- 
dam. Missus itaque quispiatn cst, dictoque citius 
librum attnlit, Imperator. de industria a loco aber- 
rat, inque alia parte vercundia ductus cvolvit. 
Cum autem beatus Theophanes ostenderet in- 
tentoque. digito monstiaret. fore. ut. tribus. fo- 
Jis evolutis in locum incideret, tunc sane non 
ferens ille virorum dicendi libertatem , sibique 
jpse veritatis conscius, simulate hactenus palient:ce 
larvam ubJiciens feramque detegens, [Jaud, inquit, 
a'quum ut a talibus imperatori illudatur. Jubet ita- 
que in inferiorem Lausiaci hortum adductos du- 
ecentis unumquemque fustibus concidi ; inque eorum 
(rontibus barbarico more punctim incisis , infuso 
a'ramento, ineptos hosce iambos, ipsomet eorum 
anctore, incribi jussit : 


Cunctis ad urbem accurrere a[fectantibus, 
Castissimos in qua Dci Verbum pedes [ixit, 
Generi sulutem. ut humano daret, 
Apparuere et isti venerando in loco, 
S'yerstiliosi, erroris vasa pessima. 

- Et inde, multa postquam perfidi 
Deo [acinora patravissent turpia impie, 
Ut desertorca, vertere jussi sunt solum. 
Fugaque in urbem 106 hanc delati, 
Imperii caput, non destitere αὖ impia vecordia. 
Compuncii igitur, facinorosi veluti, 
Notis ex urbe damnati pelluntur hac quoque. 


liis itaque statim peractis, isti quidem confessionis 
et mattyrii coronam reportarunt ; at ferox impera- 
tor, omnes miseros majori ipse miseria superans, 
Vasphemi sibi nomen ac persecutoris apud omnes 
ascivit, el utomnium, quotquot unquam fuerunt, 


hereticorum pessimus haberetur. Praterea. Mi- - 


cliaelem quoque, sancte. civifatis (Ilierosolymoruin 
scilicel) ccclesite syncellum, cum aliis inultis mu 
nachis in carcerem compegit, longi temporis ma- 
ecratione eos se subacturum eperans. 

15. Atque liec ejusque generis Theophili adver- 
«us fideles sangtosque facinora. Et in eui quidein, 
qui cum velus Deus esset, propter nos liomo factus 
est, in bune niodum 'contumeliosus erat, sanctos- 
que ejus famulos, non ita brevi ac definito tem. 
pore, sed quandiu superstes fuit, erumais conficie- 
Jat extremisque malis affligebat. — . 

16. Quedam vero ecantica edens versusque ac 
modulos pangens canere eo jussit ; in quibus et 
Benedicite quarti toni ex ode octava Audi, filia, con- 


τοῦτο ἐναγούσας, τὸ προσχυνεῖσθαι αὐτάς. T« 
μαχχρίον Θεοφάνους ῥῆσί.» τίνα ἐκ τῆς τοῦ "RR 
προσάγοντος προφητείας, οὐχ ἔχειν οὕτως ταῦ 
Θεόφιλος ἀντέλεγεν, καὶ ἅμα “ἣν ἑαυτοῦ βίδλον 
«“«λίττων ἐδείχνυς "3 “οὺὑς λόγους πιστούς. Ὡς δὲ 
θεῦσθα!: ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐ ταύτην δὴ μόνον ὁ ἅγιο 
εθόα, ἀλλὰ χαὶ πάσας τὰς εἰς αὐτοῦ ^ ystpa Bi 
ἑληλακχυίας, ἐχείνην ἔλεγε προστιθεὶς τὴν f 
ἱέναι πρὸς αὐτὸν τὴν χατὰ τὴν 'πατριαρχιχὴν | 
Θωμαῖΐτῃ χατὰ τήνδε τὴν θέσιν χειμένην βι6λ 
χὴν εἰς τῶν λετομένων βεδσίωσιν. Ἐπεὶ γοῦν 
ἐπστα)πό τις χαὶ θᾶττον ἣ λόγος ἤγαγεν, ἑχὼν | 
βασιλεὺς περὶ τὴν τοῦ ῥητοῦ εὕρεσιν ἡμάρτανε 
ἀλλαχοῦ ἀνείλιττεν αἰσχυνόμενος * ὡς δ᾽ ὑπὸ τὸ 
χαρίτον Θεοφάνου; ἀνεδιδάσχετο, δαχτυλοδειχτι 
ὡς "Es. τρία φύλλα διαδιθάσας τὺ ζττούμενον xa 
ὅοις, τότε δὴ μὴ φέρων τὴν ἐχ [Ρ. 60] τῶν 4 
πυῤῪησίαν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀλήθειαν ἔχεινοῦτως t 
τὸ τῆς μαχροθυμίας μέχρι τοῦ νῦν ἐπίπλαστον. 
ἑίψας xot τὸν θῃρα ἀναχαλύψα:, Οὐ δίκαιον, E 
βασιλέα ὑπὸ τοιούτων ἀνδρῶν évv6pits 
Ὅθεν προσέταξεν ἐν τῷ τοῦ Λαντιαχοῦ pego) 
ἀπαχθέντας ἀνὰ διαχοσίων ῥάδδων τυφθῆναι 
τῷ μετώπῳ αὐτῶν ἐπιγραφῆναι βαρδαριχῶς E 
τηθέντας '* o0; συνέθηχε λήρους ἰαμδιχούς. E 
οὗτοι" 

Πάντων" ποθεύνγτων zgcerpéxsu πρὶ ςεὴν: 
"D10v πάναγνοι τοῦ Θεοὺ Λόγον πόδες 
“μστησαν eic σύστημα " τῆς οἰκουμένης 
"Uncav οὗτοι τῷ σεβασμίῳ τόπῳ 
δκεύη πονηρὰ δεισιδαίμονος πλάνης. 
ἝἙκεῖσβ ποκλιλὰ 1οιπὸν ἐξ ἀπιστίας 
Πράξαντες alcypà δεινὰ δυσσεδοφρόγως. 
ἙἘκειϑεν ἡάθησαν ὡς ἀποστάται 

Πρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ κράτους πεφρευγό 
Οὐκ &Cognxar τὰς ἀθέσμους μωρίας. 
"00sv γραφέντος ὡς καχοῦργοι τὴν θέαν 
Κατωκρίνονται καὶ διώκονται zd. 


Τούτου δὲ θᾶάττον γενομένου ἐκεῖ)οι μὲν τὶ 
ὁμολογίας xal μαρτυρίας ἀνεδήσαντο στές 
οὗτος δὲ ὁ σοθαρὸς χαὶ πάντων ἀθλίων ἀθλιύ 
πᾶσιν ἐδείχθη βλάσφημος καὶ διώχτης καὶ τῶν 
ποτε χαχοδόξοιν χαχοδοξότερος. Πρὸς τούτοις 
Μιχαὴλ τὸν σύγχελλον τῆς χατὰ τὸ» ἁγίαν πόλ 
χλησίας σὺν ἑτέροις πολλοῖς ἀσχηταῖς κατὰ τἱ 
λαχὴν ἐγχαθεῖρξεν, τῇ πολυχοονίῳ κακώσει ὑ 
μηχανώμενος. 


u', T5. μὲν δὴ κατὰ τῶ» πιστῶν xal ἁγίων t 
αὑτοῦ τὰ νεανιεύματα" καὶ τὸν μὲν δι᾽ ἡμᾶς & 
ἄνθρωπον, Θεὸν ὄντα ἀληθινὸν, οὕτως ὕδριξ 
καὶ τοὺς ἑαυτοῦ ἀγίους "Ἶ θεράποντας οὐχ οὔτι 
χεῖ χρόνῳ χαὶ περιυρισμένῳ, κατὰ πάντα 
ἑαυτοῦ χρόνον τῆς qo, ἐχάχον xal ἀντχέστε 
εὐάλλετο ev φοραῖς '*. 

ις΄. Ὕμνους δὲ τινας ποιῶν χαὶ στιχηρὰ μ 
ἄδεσθαι ποοετρέπετο" μεθ᾽ ὧν xal τὸ τοῦ τετάρτοι 
Εὐ.1ογεῖτε, ix τον χατὰ τὴν ὀγδόη» Ἄκους͵ κόρη 


VARLE LECTIONES., 


35 ἐδειχγύει vulgo et hioc loco et alio'quodam supra correcto. 


py margine,— 5 ὑδρίξεται D. 


V ἀληθινοὺς Cedrenus et Scylitzes. 


^ σύσισσιν ἢ 
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n 


μεθαρμοσάμενος xol ῥυθμὴν παρασχὼν, ἐν τῇ τοῦ A cinnans rhythmuniqueapponens in Dei. ecelesia eun. 


Θεοῦ ἐκχλησίᾳ εἰς πάντων ἐπήχοον ἄδεσθαι διωρί- 
σατο. Φέρεται δὴ xal λόγος τις ὡς αὐτὸς οὗτος ὁ 
Θεόφιλος ἔρωτι τοῦ μέλους βαλλόμενος, καθάπερ πα- 
πέρες περὶ τὰ ἔχγονα, χατὰ τὴν Μεγάλην Ἐχχλησίαν 
ἐν φαιδρᾷ πανηγύρει οὐ παρῃτήσατο τὸ χειρονομεῖν, 
[P. 6T] δοὺς τῷ κλήρῳ αὐτῆς λίτρας ὑπὲρ τούτου 
χρυσίου ἑκατόν. Καὶ τὸ στιχηρὸν δὲ τὸ κατὰ τὴν 
ἰἰοφόρον, Ἔξέλθετε, ἔθνη, ἐξέλθετε καὶ Jaol, 
τῆς ἐχείνου !* φασὶν εἶναι cóxov ψυχῆς. 





VP. Ἐπεὶδὲ καὶ τὸν τῆς χεφαλῆς χόσμον ὀλίγον πως 
ἐκφύσεως ἔφερε καϊ ψιλὸς τὰς τρίχας ὑπῆν, ἐθέσπισεν 
ἀπανταχῆ iv χρῷ ταύτας ἀποχείρειν xal μὴ τινα 
Ῥωμαῖον ὄντα τοῦ τραχήλου περαιτέρω φέρειν συγ- 
χωρεῖν * εἰ δὲ τις φωραθῇ, πολλαῖς αἰχιζόμενον." 
μάστιξι πρὸς τὴν τῶν προγόνων Ῥωμαίων ἐπαν- 
ἄγεσθαι ἀρετὴν * τούτῳ γὰρ καὶ οὗτοι τριχώματι ἐ- 
σιμνύνοντο. θεν καὶ νόμον ἐξέθετο τοῦ μὴ τινα διόλου 
χατατολμᾷν περαιτέρω τοῦ αὐχένος προδαίνειν 
div. 

τη. Ἔδει δὲ ἄρα καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν καὶ τὴν αὐτοῦ 
ουγγένειαν προνοήσασθαί τε xal διοικῆσαι κατὰ τὸ 
τούτῳ δοκοῦν * καὶ διὰ τοῦτο, ἐπεὶ πέντε μὲν ἔτυχε 
τηνικαῦτα θυγατέρων ὑπάρχειν πατὴρ, ἔρημος δὲ 
ἐῤῥενικῆς ὡρᾶτο γονῆς, τὴν πασῶν ἐσχάτην Μαρίαν 
ὑπερδαλλόντως ἡγαπημένην οὔταν τῶν ἄλλων φήθη 
ἐεῖν συζεῦξαι ἀνδρί. Ὁ δ᾽ ἀνὴρ τῆς τῶν Κρηνιτῶν 
χατῆγετο γενεᾶς, χώρας τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, ᾿Αλέξιος 





elis audientibus cantari precepit. Sed et famx est 
eumdem ipsum Theophilum, sic modulati cantus 
amore 107 illectum, ac velut se parentes ad filios 
2c nepotes habent, laud a dignitate officioque alie- 
num putasse solemni quandoque festo in Magna 
ecclesia manu gestuque cera lege movendo can- 
loribus przire, eam in rem centum auri libris 
ejus ecclesie clero tributis. Modulum quoque in 
die festo. palmarum, Ezite, gentes, ezite et. populi, 
ejus ingenli fetum esse dicunt. 

41. Quia vero ἃ natura paucos rarosque capillos 
liabebat ac recalvaster erat, lege sanzit ad cutem 
ubique detondendos, nec ulli Romanorum fas esse 
ultra collum demissos gestare." Sin autem aliqyis 
legis transgressor depreheusus esset, multis emen- 

* datum verberibus, ad pristinam Romanorum vir- 
tutem revocandum esse. Nam hac quoque illi 
honestabantur cmsarie. Lego itaque cautum ne 
quis omnino ultra collum capillos demittere audeat. 


48. Quia vero suas quoque illum res affiniumque 

* disponere exque arbitrio componere decebat, quod 
quinque tunc filias nec ullam hactenus masculam 
prolem susceperat, ex illis natu. minimam sibique 
pr reliquis eximie charam, Mariam nomine, statuit 
viro nuptum tradere. Delecius maritus ex Crenita- 
rum gente, Armenius patria, Alexius cognomento 
Moseles, forma elegans ac florenti ztale, ad arcis 





τοὔνομα, Μουσελὲ τὴν ἐπωνυμίαν, τῷ εἴδει ὡραῖος, ἀκ- (1 partem in Crenetisse 10 diclis edibus habitans. 


μέζων τὴν ἡλιχίαν, οἰκῶν κατὰ τὸ τῆς ἀκροπόλεως μέ- 
μος, κατὰ τὰς οὕτω καλουμένας τῆς Κρηνιτίσσης οἱ - 
χίας" ὅν πρῶτον μὲν τῇ τῶν πατριχίων xal τῶν ἀνθυπά- 
τωντιμήσας ἀξίᾳ διὰ τὸ πρὸς τὴν θυγατέρα τούτον φι- 
Metopyov, ἔπειτα δὲ καὶ μάγιστρον καὶ Καίσαρα τὸ 
ἴσχατον ἀνηγόρευσεν, στρατεύματά τε δοὺς ἱκανὰ πρὸς 
τὴν Δογγοδαρδίαν ἐξέπεμψεν, χρείας τηνικαῦτα κατ- 
τπειγούσης τινός, Καὶ ὁ μὲν ἀπῇει καλῶς τὰ κατ᾿ 
αὐτὸν ἀνύων, καὶ ὡς ἐδόχει τῷ βασιλεῖ " καὶ διὰ τοῦ- 
το ἤκμαζε μὲν ὁ πρὸς αὐτὸν πόθος τοῦ βασιλέως, 
συνῆκμαζε δὲ καὶ ὁ ἐξ ἀνθρώπων φθόνος αὐτῷ, xal 
τινες ἐλοιδόρουν καὶ βλάσφημά τινα ἔφασχον κατ᾽ 
αὐνοῦ, ὡς τῆς τε βασιλείας ἐπιθυμεῖ καὶ δεῖ ποτε τὸ 
liga o9 θῆτα κατακυριεῦσαι. Ὅθεν ἐπεὶ τὰς κατ᾽ 
αὐτοῦ συῤῥαφείσας διαδολὰς ὁ Καῖσαρ Ἀλέξιο; διακή- 
χρεν, τὸν φθόνον ὥσπερ κατευλαδούμενος πολλὰ τοῦ 
Μισιλέως ἐδέετο οἰχτεῖραι τοῦτον xal συγχωρῆσαι 
πρὸς τὸν μονήρη βίον μετατάξασθαι. ᾿Αλλὰ τότε μὲν 
εὖτ' ἐκεῖνος συνεχώρησεν, τὴν χηρείαν τῆς θυγατρὸς 
προδαλλόμενος, καὶ ὁ ῥηθεὶς Καῖσαρ ἔμενεν ἐφ᾽ 
πσυχίας πολλῆς τοῖς δημοσίοις ἐνασχολούμενος πράγ- 
μασιν. Ὡς δὲ τὸν Μιχαὴλ ἐγέννησεν ὁ Θεόφιλος, χαὶ 
ἃ τούτου μὲν θυγάτηρ τοῦ Καίσαρος δὲ γαμετὴ τὸν 
Mov μετήλλαξεν, ταύτην μὲν τοσοῦτον τετίμηκεν ὡς 
καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς ἐν λάρναχι θεῖναι περιηργυρω- 
μένῃ καὶ προνόμιον δοῦναι διὰ λελαξευμένων ἐν 
αὑτῇ ἰάμδων ἀσυλίας τοῖς ἐφ᾽ oli; δήπὸτε ἐγχλήμα- 


Huic patrii rimum ac proconsulis, quo erat Iu 
filiam amore, collata a Theophilo dignitas est; tum 
vero etiam magister, ac demum Cesar ab eo erea- 
tus, copioso instructus exercitu in Longobardlam, 
rebus ita poscentibus, mittitur. Eo Alexius pro- 
fectus cum esset, praeclare οἱ res cesserunt exque 
soceri voto. Quo factum est ul crescente in eum 
imperatoris amore ac desiderio una quoque homi- 
num iu eum invidia magis augesceret. Non deerant 
«ui criminarentur οἱ maledicta quadam in eum 
jactarent, quasi dominanui cupido ipaum Incessis- 
set, ac fore ut Δ in 8 quandoque imperium usur- 
paret. Quamobrem ubi hzc in se per calumniam 
rescivit Alexius Ciesar, velut timens cavensque in- 
vidiam, multis apud imperatorem precibus agebat 
VL suze misertus sortis ad monastica eum vota trans- 
ire pateretur. Verum tunc quidem nec Theophilus 
annuit, üliam marito viduam grave esse objiciens, 
ac, quem diximus, Caesar multa cum quiete ac se- 
curus publicis rebus operam dabat. Ubi autem ille 
Michaelem filium susceperat, ipsiusque filia ac Ca- 
saris uxor diem obierat, illam quidem usque sudeo 
coluit, ut et ejus cineres in arca argenteis laminis 
obducta condiderit, insculptisque in ea lambis cu- 
juscunque flagitii reis eo. confuylentibus asyli jus 
constituerit: Alexium vero, qui clam mutaverat 
ordinem ac monasticum bahitui susceporat, cum 
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nos ad bellum procedentibus eaim connumerari ἃ πόλεμον ἐξιοῦσε Ῥωμαίοι: xatà τῶν ᾿Αγαρνηνῶν 


jussit, 

99. His ergo viris (fretus Theophilus, quod et 
alias bello strenuos sciret, sdversus Agarenos 
proficiscitur, cum et lbraemus, uti dictum est, 
119 etam ipse in nos movisset. Cum itaque 
ambee Jam acies, ac tum Agarenorum princeps tum 
Theophilus in vicino essent, essetque res in delibe- 
yotionem vocata, Manuelis ea sententia fuit, in- 
dignum videri Romanorum imperatorem cum ame- 
yamnune conpserla acie pugnare; unum aliquem 
eum parte exercitus in eum "mm'terd m, idque 
interdiu factitandum esse. Contra Theophobus 
presentem in acie imperatorem adesse suadeba!; 
noctu tamen congrediendum , impressione facia 


per Persicas pedestres copias; ac tum postea cum Β 


necesse fuerit, equestres turmaa praesto fore, qus» 
liostilem exercitum essent conclusura. Verum non 
acquievit imperator, multis idcirco pugnam noctu 
eonserendam suadere Theoplhobum dicentibus, ut 
sibi ipsi Romanorum vindicaret gloriam. Aperto 
itaque Marte decretum ut cum hoste congrederen- 
tur. Ceterum lbraemus, incertum num arrogantia 
ductus an imperatoris metu. conterritus, parte 
exercitus assumpta recessit, immisso Abuchazar 
cum Octoginta millibus armatorum ad pugnam 
conserendam. Diu utrinque fortiter. dimicatum; 
tandem schole cum domestico adversa acici im- 
petu coacte cedere ac fugam inire. Hincque adeo 
imperator cum colorte pretoria et duobus Per- 
sarum millibus, u»a etiam adjuncto Theophobo, 
in collem quemdam saluti metueus evasit. Acriter 
&| vesperam usque circa illum pugnatum, allis 
capturos se imperatorem confidentibus, aliis ul- 
ciscentibus 114 nec eum prodere sustinentibus., 
Nocte itaque. superveniente, qui cum Imperatore 
erant, simulata gaudii specie perstrepere manibus, 
conclainarc, cinuyris, chordis, aliasque buccinarum 
sonitu aerem strepitu implere; quo nimirum in- 
gentes sibi auctas spes novique subsidii opinionem 
conterrendis hostium animis ingererent. Quod et 
ita contigit. Hoc enim ipsum illi suspicantes, ac ne 
ju ipsos lioàtes irrumperent ab eisque circumdaren- 
tur, ad sex milia passuum recessere. Imperator 


cum suis aliquantum periculo sublevatus fuga sa- D 


lutem expedivit, eL ad exercitum qui prodiderat ac 
turpiter terga dederat incolumis evadit, Ac quidem 
proditorem exercitum imperator acrius objurgat, 
summam vero Theophobo suisque gratiam bhaljet, 
premiisque ac honoribus magnifice accepit Hinc 
Perse ferventi in. Theophobum amore incensi, 
incredibilique gaudio animati, uno lllo duce Aga- 
renorum sibi bellum concredi postulant, invicta- 
que animi vi certam sibi compressis hostibus 
pollicentur victoriam. Quamobrem etiam impe- 


rator Tieophobum Persarum ducem (ore decrevit, 


35. insequenti anno Theophilus rursus copias 


δγαριθμεῖσθαι προπέταξε. 

κβ΄. Τοντοῖς γουν τεθαῤῥηχὼς ὁ Θεόφιλος, ἐπεὶ καὶ 
ἄλλως ἤδει τούτους ἀνδραγαθιζομένους, εἷς πόλεμον 
χατὰ των ᾿Αγαρηνῶν ἔξεισι χαὶ τοῦ Ἰδραὴμ xat 
ἡμῶν, ὡς εἴρηται, ἐχστρατεύσαντος ἭἝπείϊΐπερ γοῦν 
ἐγγὺς ἀλλήλων ὅ τε τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς ἐγεγό- 
νει καὶ ὁ Θεόφιλος, ἔδε' δὲ xal βουλῇς͵ ὁ μὲν Μανονὴλ 
οὐ δίκαιον ἔφησε βασιλέα Ῥωμαίων πρὸς &pspa- 
μνουνῇ πολεμεῖν, ἀλλά τινα μέρος λαδόντα τῶν atpa- 
τιωτιχῶν ἐξιέναι χατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν, xai 
ἅμα μεθ᾽ ἡμέραν τοῦτο ποιεῖν, ὁ Θεόφοδος δὲ εἶναι 
μὲν ἐπὶ παρατάξεως τὸν βασιλέα ἑόουλετο, νύχτωρ 
δὲ ἐπιτεθῆναι αὐτοῖς μετὰ τοῦ τῶν Περσῶν πεζιχοῦ, 
xai ὅτε πάλιν δεήσειεν, ἐπιχυχλῶσαι «τὸ ἱππιχόν, 
᾿Αλλ’ οὐκ ἔπεισε τὸν βασιλέα, εἰπόντων πολλῶν, σφε- 
τεριζομένον ** τοῦ Θεοφόδου τὴν τῶν Ῥωμαίων δόξαν 
xai διὰ τοῦτο βουλομένον εν νυχτὶ πολεμεῖν " πλὴν 
ἔδοξεν εἰς τοὐμφανὲς μεθ’ ἡμέραν σνυῤῥῆξαι τὸν πό» 
λεμον. Καὶ ὁ μὲν ἰδραὴμ, εἴτ᾽ ἄλλως χαταλαζονευό- 
μενὸς εἴτε δὴ χαὶ φόδῳ βασιλέως περιστοιχιζόμενος, 
μέρος λαδὼν τοῦ στρατοῦ ἀνεχωρησεν, ᾿Αδουχάζαρ 
δὲ πρὸς τὸν κατὰ βα.υιλέως πόγ)εμον μετὰ μυριάδων 
ὀχτὼ ἐξαπέστειλεν, ol χαὶ χαρτερὼς ἄγαν ἀνδριδα- 
μένων ἀμφοτέρων ἐπὶ πολὺ, [P. 71] τέλος ἐνδοῦναι 
«τὰς σχολὰς μετὰ τοῦ δομεστίχον χαὶ πρὸς φυγὴν 
τραπῆναι ἐξεδιάσαντο. Ὅθεν ὁ βασιλεὺς μετὰ «i 
βασιλιχῆς φάλαγγος καὶ δύο χιλιάδων Περσῶν, προϑ- 
óvto, τούτοις vat τοῦ Θεοφόδου, ἐπί τινος βουνοῦ 


C, σέσωστο, τὸν περὶ ψυχῆς κίνδυνον ὑφορώμενος. Καὶ 


ἄχρι μὲν ἑσπέρας πολυς fiv ὁ περὶ αὐτὸν πόλεμος, 
τῶν μὲν ἐ) πιζόντων τοῦτον ἐπὶ χεῖρας λαθεῖν, τῶν 
δὲ ἀνταμυνόντων xaX μὴ προδοῦναι τοῦτον δια κᾶρτι» 
ρούντων. Διὸ νυχτὸς ἄρτι γενομένης Χρότοις χειρῶν 
πε χαὶ ἀλαλαγμοῖς ἐχρῶντο οἱ μετὰ τοῦ βασιλέως, 
χαίρειν προσποιούμενοι, χιννύραις τὲ χαὶ χορδαῖς 
xai ἄλλως βουχίνων φωναῖς τὸν αἰθέρα περιεδόνουν, 
ἐλπίδας οὐ τὰς τυχούσας τοῖς ἐχθροῖς θέλοντες περι- 
ποιῆσαι. Ὃ xal συνέδη * μίλια γὰρ ἔξ ὑποχωρῆσαι 
τούτους εἰς τοὐπίσω τινὰ χατοῤῥωδοῦσι προσδολὴν 
τὸ xal χύχλωσιν προσεγένετο. Ὅθεν ἀδείας τυχόντες 
μικρᾶς οἱ περὶ τὸν βασιλέα, πόῤῥω Tou vuxtuv φυγῇ 
χρησάμενοι τὴν σωτηρίαν ἑπραγματεύσαντο, xal 
πρὸς τῷ καταπροδόντι τοῦτο) στρα p τι καὶ τὰ 
νῶτα δόντι τοῖς ἐχθροῖς διεσώθησαν. Μέμψεσι μὲν 
οὖν πολλαῖς ὁ βασιλεὺς τὸ προδεδωχὸς στράτευμα 
χαθυπέδαλεν, χάρισι δὲ χαὶ τιμαῖς διαφερόντως τοὺς 
περὶ τὸν Θεόφοδον ἐγέραιρεν Ὅθεν οἱ Πέρσαι ἔρωτι 
διαπύρῳ πρὸς τὸν Θεόφοδον ἐξεχαίοντο, καὶ θυμηδίᾳ 
τινὶ ἀῤῥήτῳ ἀναϑαῤῥυνόμενοι μετ᾽ αὐτοῦ τὸν κατ' 
᾿Αγαρηνῶν ὑποδύεσθαι πόλεμον ἑλιτάνευον, καὶ τρίς 
πεῖν τούτους ἐξ ἀηττήτου δυνάμεως ἑἐδεδαίουν " δ 
xa ὁ βασιλεὺς ἡγεμονεύειν αὐτῶν ἐδούλετο τὸν Θεό» 
φοῦον. 


xy'. là δ᾽ ἐπιόντι ἐνιαυτῷ ξξεισ' πάλιν uito. 
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Θεόφιλος, καὶ xoxà τὸ Χαρσιανὸν πολλὰ ix A adversus Ismaelitas educit, ac cum eis ex superiori 


πέρας νίχης τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀπαυθαδιαζο- 
«αὶ ἀλαζονευομένων, τούτοις συμπλαχεὶς πολ- 
t χειροῦται τούτων, καὶ λείαν λαμδάνει ὡς 
τε χαὶ εἴχοτι ἄχρι χιλιάδων, xal μετὰ νίχης 
ἰς πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἐπανέρχεται. "ἔτυχε 
€ τῶν ἐπὶ χειρῶν εὐφυΐᾳ ὀνομαστῶν alyp.- 
ληφθῆναι Αγαρηνῶν. Τούτῳ μεγάλας τὰς κατὰ 
" ἀρετὰς δι' ἐγγράφων ἐγχωμίων ὁ τῶν σχο- 
δοεστὼς ἐμαρτύρει, xal ἑδεδαίον ὡς εἴη τε 
tegi τὴν ἱππασίαν xal τὴν τοῦ σώματος ῥώμην 
ὅν xai ὅτι δυσὶ δόρασι χρώμενος περὶ τὴν 
tv [μὲν] ἐντέχνως ἄγαν xoi εὐφνῶς πρὸς 
av' αὐτοῦ διαθαίνει. Ἐπεὶ γοῦν ἐν τῷ τῶν 
ἀμιλλητηρίῳ ὁ τοῦ δομεστίχου θρίαμδος ἐτε- 
προηγεῖτο δὲ οὗτος τῷ τοῦ σιύματος μεγέθει 
«ἧς ψυχῆς ἀναστήματι τοὺς περὶ αὐτοῦ λό- 
τισφραγίζων, ἐχέλευσέ πως ἰδὼν ὁ βασιλεὺς, 
; ἐπαίνοις χλαπεὶς, | P. 72] ἵππον τε τὸν ἄνδρα 
tt xal δόρατα λαδόντα δύο τὴν εὐφυῖαν τούτου 
΄στείαν ἀπάσῃ τῇ πόλει ἐνδείξασθαι. Καὶ δὴ 
Ὑενομένου xat τοῖς ἀπειροτέροις τέρψιν mop- 
τῇ ὁράσει, Θεόδωρος ὁ Ἰ ρατερὸς οὕτω λεγό- 
δ xal μετὰ βραχὺ ἀρχηγὸς τῆς τῶν ἀγίων pf 
ὧν φάλαγγος γεγονὼς, πλησιάζων τῷ βασιλεῖ 
ξτήριζε τὸν ᾿Αγαρηνὸν, ἀνδρεῖον οὐδὲν φάσχων 
ιτακληκχτιχὸν ἐνδειχνύμενον. Ὧ καὶ χαλεπή- 
ἰασιλεὺς, 'A.Ltà δι' ἰσχύος ἔχεις αὑτὸς, ὦ 
Xa xal ἄνανδρε, τοιοῦτόν τι ἐργάσασθαι; 


αὐτίχα, Δύο μὲν, βασιλεῦ, μὴ μαθὼν οὐδὲ ( 


'ρίσασθαι δόρατα δύναμαι" οὐδὲ γὰρ ἐν 
βεοιαύτης χρεία ἀδο.ιϊεσχίας " ἐνὶ δὲ δόρατι 
Ὃς τὴν εἰς Θεὸν πεποίθησιν ἔχω βεδαίων 
μνίσω τε τοῦτον καὶ tov ἵππου καταδα.1ῶ. 
pónelav γοῦν μὴ φέρων ὁ βασιλεὺς ἢ μὴν 
κατὰ τῆς χεταλῆς αὐτοῦ τὸν ὄρχον ἐπαγαγὼν, 
| παραδοῦνα: τὸν ἅγιον, εἰ μὴ τοὺς λόγους ὄν- 
ἔργον ἀγάγοιεν "5. Ἵππον οὖν ἀναδὰς ὁ Θεό- 
καὶ δόρυ λαδὼν ἐν χεροῖν θᾶττον f) λόγος ἐν οὐ 
; περιόδοις τὸν Zapaxnvbv χατεχρήμνισε, xal 
οὐτῳ φρονεῖν δέδωχεν οὐδαμῶς. Ὁ μὲν οὖν 
(€ ἡσχύνθη ἅτε δὴ κχαταθδεδλημένον ἰδὼν τὸν 
νὸν ὑπ᾽ ἀνδρὸς εὐνούχου χαὶ οὐ γενναίου 
πανοῦργος δὲ τέως ὧν χαὶ τὴν ἀρετὴν αἱδού- 


οὔ ἀνδρὸς ἐφιλοφρονήσατο μὲν λόγοις αὐτὸν, D 


τε xai περιδολὰς αὐτῷ τὴν πολιτείαν αἰδού- 
ἰδωρήσατο. 


"Apt: δὲ πάλιν τοῦ Éapoc ἰσταμένον xat τοὺς 
te κατ᾽ ἀλλήλων ὁπλίζοντος, ὁ Θεόφιλος δύνα- 
ἰλὴν ἡθροιχὼς χατὰ τῶν Σαραχηνῶν ἕξεισι, 
y ὅσιον Μεθόδιον τῆς εἰἱρχτῆς ἀναῤῥυσάμενος 
ϑ' ἑαυτοῦ ἐπαγόμενος, οὐ νῦν μόνον xat πρῶ- 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦτο ποιῶν χαὶ πλησίον που ἔχων 
εἴτε τοῦ ἀσαφῆ ἕνεχεν xal πολλοῖς ἄγνωστα 
v xal γνώριμα τούτῳ ποιεΐν διὰ τὴν ἐνυπάρ- 
' αὐτῷ σοφίαν (xal γὰρ ἐτύγχανε τῶν ἀποχρύ- 
(ἂν ζητητιχὸς ὁ Θεόφιλος), εἴτε δή τινας Em- 


vitoria elatis ac ferocicntibus ad Charsianum con- 
gressus, nullis eorum subjugalis, captivos aJ vi- 
ginti supra quinque millia abducit ; illustrique po- 
titus preda ad urbem augustam redit. Inter captivos 
Agarenos nounemo fuit manuum agilitate celebris. 
115 Hunc scholarum praeses bellica virtute exi- 
miuin, ejus scripto consignatis laudibus, perlibebat; 
asserebatque equitandi arte praeclare industrium ac 
corporis robore strenuum, ejusmodi denique qui 
in equis duplici solerter hasta hostem aggredere- 
tur. Quod igitur in circo domestici triumphus age- 
batur, inter captivos primo is loco incedelat, cor- 
poris ipsa proceritate animique superbia ac celsitate 
de ipso sparsum rumorem confirmans. Videns ita- 
que imperator, ejusque celebri fama motus, con- 
sceuso equo duplicique arrepta hasta artis sus ac 
solertis& specimen spectante coram tola civitate 
exhibere jubet. Id cum fleret et rei spectaculum 
imperitiores afficeret, Theodorus cognomento Cra- 
terus (is qui non multo post sanctoruin quadraginta 
duorum martyrum cobortis dux exstitit) ad impe- 
ratorem accedens Ágarenum subsannare, nihilque 
eum quod fortis animi sit quodve stuporem injicere 
debeat ea molitione prsestare eliam atque etiam 
asserere. Ad quem indignabuudus imperator, Nem 
vero, effeminate (u εἰ evirate, ejusmodi aliquid, qua 
polles fortitudine, possis prestare ? Contra Craterus: 
Duabus quidem haatis, o imperator, nec didici nec 
uti valeo : nam nec nugarum. ejusmodi usus aliquis 
in bello exsistit : una vero arrepta, Dei fretus auzi- 
lio, equo dejectum iri hominem ac excussum prorsus 
confido. Tunc imperator dicendi illam libertatem 
non jerens, per caput suum jurare Cratero, $e ci 
vitam erepturum, nisi 13168 re ipsa quod verbis 
jactaverat impleret. Mox ergo Theodorus conscenso 
equo arreptaque hasta manum eonserens, dicto 
citius nec longo ambitu, Agarenum equo datum 
praecipitem altum sapere non sivit. Puduit impera- 
torem, dum non s viro quodam magnifice strenuo, 
sed ab evirato prostratum Saracenum vidit. Inte- 
rim tamen, callido vafroque consilio, virique vir- 
tutem reveritus, amice verbis accipit, donatquo 
vestibus honoris causa, civium animos offendere 
veritus, si quid homine aliter uteretur. 


94. Jam vero rursum vere appcteute ac bellato- 
res viros inter se committente, Theophilus ingen- 
tibus contractis copiis contra Saracenos prolicisci- 
tur, educto e carcere sibique adjuncto sancto Me- 
thodio. Neque vero tunc primum fecit, sed ct 
semper factitabat, penes se virum habens, sive ut 
ejus sapientie vi obscura vulgoque ignota dissol- 
veret esque ipsi aperiret (erat enim Theophilus 
abstrusarum rerum operosus investigator), sive id 
cavens, ne quas is turbas se absente ob sacrarum 


VARLE LECTIONES. 
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mos ad bellum procedentibus eam connumerari À πόλεμον ἐξιοῦσι Ρωμαίοις xarà τῶν 'Ayag 
jussit. ἀναριθμεῖσθαι mpositatt. 

93. His ergo viris fretus Theophilus, quod et x'. Τουτοις vovv τεθαῤῥηχὼς ὁ Θεόφιλος, ἐπι 
alias bello strenuos sciret, adversus Agarenos ἄλλως ἔδει τούτους ἀνδραγαϑιζομένους, εἰς vi; 
profüciscitur, cum et lbraemus, uti. dictum est, — xax& των ᾿Αγαρηνῶν ἕξεισι xal τοῦ Ἰδραὴμ 
119 etam ipse in nos movisset. Cum itaque ἡμῶν, ὡς εἴρηται, ἐχστρατεύσαντος — "Entimap 
ambe jam acies, ac tum Agarenorum princeps tum ἐγγὺς ἀλλήλων ὅ τε τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς b 
Theophilus in vi essent, essetque res in delibe- νει xal ὁ Θεόφιλος, ἔδει δὲ καὶ βουλῆς, ὁ μὲν Μα 
ratiouem vocata, Manuelis ea δοηίεηιία fuit, in- οὐ δίκαιον ἔφησε βασιλέα ' Ῥωμαίων πρὸς ἀ! 
dignum videri Romanorum imperatorem cum ame- μνουνῇ πολεμεῖν, ἀλλά τινα μέρος λαδόντα τῶν. 
ramnune conseria acie pugnare; unum aliquem τιωτικῶν ἐξιέναι χατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν 
eum parte exercitus in eum "mnrterd m, rique.— ἅμα μεθ᾽ ἡμέραν τοῦτο ποιεῖν, ὁ Θεόφοδος δὲ 
interdiu factitandum esse. Contra Theophobus μὲν ἐπὶ παρατάξεως τὸν βασιλέα ἐδουλετο, νύ 
presentem in acie imperatorem adesse suadebat; δὲ ἐπιτεθῆναι αὐτοῖς μετὰ τοῦ τῶν Περσῶν met 
noctu tamen congrediendum , impressione facia καὶ ὅτε πάλιν δεήσειεν, ἐπικυχλῶσαι τὸ ἱπτ 
per Persicas pedestres copias; ac tum postea cum B. *423' οὐκ ἔπεισε τὸν βασιλέα, εἰπόντων πολλῶν, 
necesse fuerit, equestres turmas praesto fore, qum τεριζομένου " τοῦ Θεοφόδου τὴν τῶν Ῥωμαίων 
hostilem exercitum essent conclusurie. Verum non καὶ διὰ τοῦτο βουλομένου ἐν νυχτὶ πολεμεῖν" 
acquievit imperator, mullis idcirco pugnam noctu ἔδοξεν εἰς τοὐμφανὲς μεθ’ ἡμέραν συῤῥῆξαι τὸ 
eonserendam suadere Theophobum dicentibus, αἰ λεμον. Καὶ ὁ μὲν ἱδραὴμ, εἴτ᾽ ἄλλως χαταλαζε 
sibi ipsi Romanorum vindicaret gloriam. Aperto μενος εἴτε δὴ καὶ φόδῳ βασιλέως περιστοιχιζό, 
itaque Marte decretum ut cum boste congrederen- μέρος λαδὼν τοῦ στρατοῦ ἀνεχωρησεν, ᾿Αδου) 
tur. Ceterum Ibraemus, incertum num arrogantia δὲ πρὸς τὸν χατὰ βαυιλέως πόλεμον μετὰ μυρ 
ductus an imperatoris metu conterritus, parte ὀχτὼ ἐξαπέστειλεν, οἵ xal καρτερῶς ἄγαν ἀνὰ 
exerciius assumpia recessit, immisso Abuchazar μένων ἀμφοτέρων ἐπὶ πολὺ, [P. 71] τέλος ivi 
cum octoginta millibus armatorum ad pugnam τὰς σχολὰς μετὰ τοῦ δομεστίχου καὶ πρὸς c 
€onserendam. Diu utrinque fortiter dimicatum; τραπῆναι ἐξεδιάσαντο. Ὅθεν ὁ βασιλεὺς μετι 
tandem schole cum domestico adsersz aciel im- βασιλιχῆς φάλαγγος καὶ δύο χιλιάδων Περσῶν, 
petu coacte cedere ac fugam inire. Hincqueadeo ὀντο, τούτοις xz: τοῦ Θεοφόδου, ἐπί τινος [ 
imperator cum cohorte pretoria εἰ duobus Per- (; σέσωστο, τὸν περὶ ψυχῆς χίνδυνον ὑφορώμενος 
sarum millibus, una etiam adjuncto Tbeophobo, ἄχρι μὲν ἑσπέρας πολὺς ἦν ὁ περὶ αὐτὸν m4 
in collem quemdam saluti metuens evasit. Acriler τῶν μὲν D πιζόντων τοῦτον ἐπὶ χεῖρας λαδεῖν 
δι vesperam usque circa illum pugnatum, aliis δὲ ἀνταμυνόντων xal μὴ προδοῦναι τοῦτον διαν 
capturos se imperatorem confidentibus, wl- ρούντων. Διὸ νυχτὸς ἄρτι γενομένης χρότοις ) 
ciscentibus 1.1.4. nec eum prodere sustinentibus. τε xal ἀλαλαγμοῖς ἐχρῶντο οἱ μετὰ τοῦ fae 
Nocte saque superveniente, qui cum imperatore χαίρειν προσποιούμενοι, χιννύραις τὲ καὶ X 
erant, simulata gaudii specie perstrepere manibus, καὶ ἄλλως βουχίνων φωναῖς τὸν αἰϑέρα περιεῦ 
conclamare, cinuyris, chordis, aliasque buccinarum ἐλπίδας οὐ τὰς τυχούσας τοῖς ἐχθροῖς θέλοντες 
sonitu aerem sirepitu implere; quo nimirum in- ποιῆσαι. Ὃ xal συνέδη" μίλια γὰρ ἕξ s 
gentes sibi auctas spes novique subsidii opinionem τούτους εἰς τοὐπίσω τινὰ xatop| 
conterrendis hostium animis ingererent. Quod et τὲ xal χύχλωσιν προσεγένετο, Ὅθεν. 
ita contigit. Hoc enim ipsum illi suspicantes, acne μιχρᾶς οἱ περὶ τὸν βασιλέα, πόῤῥω 
in ipsos hoates irrumperent ab eisque cireumdaren- χρησάμενοι τὴν σωτηρίαν 
tur, ad sex milia passuum recessere. Imperator πρὸς τῷ χαταπροδόντι τοῦτον 
cum suis aliquantum periculo sublevatus fuga sa- D νῶτα δόντι τοῖς ἐχθροῖς Bute 
Intern expedivit, et ad exercitum qui prodiderat ac οὖν πολλαῖς ὁ βασιλεὺς 
turpiter terga dederat incolumis evadit, Ac quidem κχαθυπέδαλεν, χάρισι δὲ 
proditorem exercitum imperator acrius objurgat, 
summam vero Theophobo suisque gratiam balet, 
primisque ac bonoribus magnifice accepit. Hinc 
Perse ferventi in Theophobum amore incensi, 
incredibilique gaudio animati, uno illo duce Aga- 
renorum sibi bellum concredi postulant, invicta- 
«que animi vi certam sibi compressis hostibus 
polücentur victoriam. Quamobrem etiam impe- 
rator Theophobum Persarum ducem fure decrevit, 
33. insequenti anno Theophilus rursus copias χγ΄ 
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τῆς προτέρας νίκης τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀπαυθαδιαζο- 
μένων καὶ ἀλαζονενομένων, τούτοις συμπλακεὶς πολ- 
λοῦς τε χειροῦται τούτων, xai λείαν λαμθδάνει ὡς 
τῶν πέντε xal εἴχοτι ἄχρι χιλιάδων, καὶ μετὰ νίχης 
λαμπρᾶς πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἐπανέρχεται. Ἔτυχε 
γοῦν τις τῶν ἐπὶ χειρῶν εὐφυΐᾳ ὀνομαστῶν αἰχμ- 
e Me Τούτῳ μεγάλας τὰς κατὰ 
πόλεμον ἀρετάς δι' ἐγγράφων ἐγχωμίων ὁ τῶν σχο- 
λῶν προεστὼς ἐμαρτύρει, xal ἐδεδαίου ὡς εἴη τε 
διξῶς περὶ τὴν ἱππασίαν xal τὴν τοῦ σώματος ῥώμην 
ενναῖος, καὶ ὅτι δυσὶ δόρασι χρώμενος περὶ τὴν 
ἱππασίαν [μὲν] ἐντέχνως: ἄγαν xai εὐφυῶς πρὸς 
τοὺς κατ' abro) διαδαίνει, Ἐπεὶ γοῦν by τῷ τῶν 
ἵππων ἀμιλλητηρίῳ ὁ τοῦ δομεστίκου θρίαμθο; ἕτε- 
λεῖτο, προηγεῖτο δὲ οὗτος τῷ τοῦ σώματος μεγέθει 
καὶ τῷ τῆς ψυχῆς ἀναστήματι τοὺς περὶ αὐτοῦ λό- 
, ἐκέλευσέ πως ἰδὼν ὁ βασιλεὺς, 

Of τοῖς ἐπαίνοις xia mele, |P. 72] ἵππον τε τὸν ἄνδρα 
᾿ἐπιδῆναι καὶ δόρατα λαδόντα δύο τὴν εὐφυΐαν τούτου 
καὶ ἀριστείαν ἀπάσῃ τῇ πόλει ἐνδείξασθαι. Καὶ δὴ 
τούτου γενομένου xai τοῖς ἀπειροτέροις τέρψιν πσρ- 
i set, Θεόδωρος ὁ Κρατερὸς οὕτω )εγό- 

(δὲ μετὰ βραχὺ ἀρχηγὸς τῆς τῶν ἁγίων up 
φάλαγγος γεγονὼς, πλησιάζων τῷ βασιλεῖ 
κτήριζε τὸν ᾿Αγαρηνὸν, ἀνδρεῖον οὐδὲν φάσχων 
Ἰχτιχὸν ἐνδειχνύμενον, Ὧ xal χαλεπή- 

) ᾿ΑΔλὰ δι ἰσχύος ἔχεις αὑτὸς, ὦ 
καὶ ἄνανδρε, τοιοῦτόν τι ἐργάσασθαι; 







































δόρατα δύναμαι" οὐδὲ γὰρ iv 
ἧς χρεία ἀδολεσχίας." ἐνὶ δὲ δόρατι 
τὴν εἰς Θεὸν πεποίθησιν ἔχω βεδαίαν: 
τω τε τοῦτον καὶ τοῦ ἵππου καταδιλῶ. 
γοῦν μὴ φέρων ὁ βασιλεὺς f μὴν 
κεφαλῆς αὐτοῦ τὸν ὄρχον ἐπαγαγὼν, 
t τὸν ἅγιον, εἰ μὴ τοὺς λόγους ὄν- 
M, Ἧππον οὖν ἀναδὰς ὁ Θεό- 

ἐν χεροῖν θᾶττον ἢ λόγος ἐν οὗ 
Xapzxnyby χατεχρήμνισε, xat 

ν οὐδαμῶς. Ὁ piv οὖν 

λημένον ἰδὼν τὸν 

ὶ d eg 

























LIB. IJ, — THEOPHILUS MICHAELIS FILIUS. 
μεω; ὁ Θεόφιλος, καὶ χστὰ τὸ Χαρτιανὸν πολιὰ bx A adversus Ismaelitas educit, ac cum eis ex superiori 


110 


victoria elatis ac ferocientibus ad Charsianum con- 
gressus, mullis eorum subjugalis, captivos a4 vi- 
ginti supra quinque millia abducit ; Illustrique po- 
litus prada ad urbem augustam redit, Inter captivos. 
Agarenos nonnemo fuit manuum agilitate celebris. 
115 Hune scholarum prases. bellica virtute. exi- 
miuin, ejus seripto consignatis landibus, perhibeba!; 
asserebatque equitandi arte przeclare industrium ac. 
corporis robore strenuum, ejusmodi deuique qui 
in equis duplici solerter hasta liostem aggredere- 
tur, Quod igitur in circo. domestici triumphus age- 
batur, inter captivos primo is loco incedebat, cor- 
poris ipsa proceritate animique superbia ac celsitate 
de ipso sparsum rumorem conürmans, Videns ita- 
que imperator, ejusque celebri fama motus, con- 
sceuso equo duplicique arrepta hasta artis sus ac 
soleriz specimen spectanle coram iota eivitate 
exhibere jubet, 1d cum lleret et. rei. spectaculum 
imperitiores afficeret, Theodorus cognoinento Cra- 
lerus (is qui non multo post sanctorum quadraginta. 
duorum martyrum cohortis dux exstitit) ad impe- 
ratorem accedens Agarenum subsannare, nihilque 
eum quod fortis aniini sit quodve stuporem iujicere 
debeat ea molitione prestare etiam atque etiam 
asserere, Ad quem indignabundus imperator, Num 
vero, effeminate tu εἰ evirate, ejusmodi aliquid, qua. 
polles fortitudine, possis prestare ? Contra Craterus: 
J)uabus quidem hastis, o imperator, nec didici nec 


Δύο μὲν, βασιλεῦ, μὴ μαθὼν οὐδὲ (; WI valeo: nam nec nugarum. ejusmodi usus aliquis 


ἐν bello exsistit : una vero arrepta , Dei fretus auzi- 
lio, equo dejectum iri hominem ac excussum prorsus 
confido, Tunc imperator dicendi illam libertatem 
mon ierens, per caput suum jurare Cratero, se ci 
vilam erepturum, nisi 116 re ipsa quod verbis 
jactaverat impleret. Mox ergo Theodorus conscenso 
equo arreptaque hasta manum conserens, dicto 
ciius nec longo ambitu, Agarenum equo datum 
praecipitem allum sapere non sivit. Puduit impera- 
torem, dum non a viro quodam magnifice strenuo, 
sed ab evirato prostratum Saracenum vidit. Inte- 
rim tamen, callido vafroque consilio, virique vir- 
tutem reveritus, amice verbis accipit, donatque 
vestibus honoris causa, civium animos offendere 
veritus, si quid homine aliter uteretur, 


24. Jam vero rursum vere appetente ae bellato- 
res viros inter se committente, Theophilus ingen- 
tibus contractis copiis contra Saracenos prolicisci- 
lur, educto e carcere sibique adjuncto. sancto Me- 
lholio, Neque vero tunc primum fecit, sed ct 
h| faclitabat, penes se virum habens, sive ut. 

sapientie vi obscura vulgoque ignota dissol- 
eaque ipsi aperiret (erat enim Theophilus 
arum rerum operosus investigator), sive id 
18, ne quas is turbas se absente ob sacrarum. 

ES. 
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imaginum amolitionem In urbe excita-et. Prxcipui A ἀναστάσει: φυλαττόμενος παρ᾽ αὐτοῦ παθεῖν διὰ τὸν 


enim civium, inque eis viii. religiosi, Methodium 
pluris faciebant eumque impense colebant. ldcirco 
una secum adducere, non post se relinquere, ex 
officii ratione Theophilo videbatur. Itaque com- 
missa utrinque acic ac Ismaelitis superioribus, 1 17 
contigit circeumventum imperatorem in vitz peri- 
culum adduci, quando etiam exercitus ductor Ma- 


nuel, grave prorsus omnique majus dedecore repu-* 


tans, si Romanorum imperator ab hostibus cape- 
retur, suorum animos concionis verbis recolligens, 
sicque eos allocutus : Lia, vir, ape. receremini, 
qua suum regem, ejus vi amoris percitec, pone volant, 
leonis instar catulorum causa dimicantis, medios 
cuncos imperatorem quassiturus irrumpit, animoque 
fatiscentem inventum, et ex ignavia salutem de- 
eperantem, ac causantem nolle se relicto exercitu 
cam fuga expedire, horta'us est ut se illi preeunti 
ac multorum strage iter aperienti comitem daret. 
Postquam vero erumpentem timens pavensque im- 
perator e vestigio secutus non est, iterum cum 
multis aciem perrumpit, ut a periculo virum eruat, 
Ac ne tum quidem voti compos effectus, tertio de- 
mum firmiori proposito cuneum imperatori undi- 
que affusum ipsumque coarctantem dirimens, ad 
eum usque pervadit, adeo ut et equum, cui inside- 
bat, loris alligare ipsumque rursus liberare conti- 
gerit. Animo saucius erat, quo metu Romanorum 
linperatorem. ductum iri. captivum. atque hostibus 


κατὰ τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰχόνων πόλεμον. Οὐ 
μιχρῶ. γὰρ ἐδίχει τιμᾷν τὸν ἄνδρα χαὶ σέδεσθαι «Y 
«ἧς πολιτείας ἔχχριτον καὶ φιλόθεον * διά tot τοῦτο 
ἄγειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ οὐ χατόπιν ἀπολιιλπάνειν 
ἐφαίνετο τούτῳ σεμνόν. Καὶ δῆτα πρησπεσόντων ἀλ- 
λήλοις τῶν στρατευμάτων, χαὶ τῶν Ἰσμαηλιτῶν 
χαθυπερτερούντων, συνέδη τὸν βασιλέα πως περιχυ- 
χλωθέντα ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν χινδυνεύειν περὶ Ψυχῆς, 
ὅτε δὴ καὶ Μανουὴλ 6 στρατηγέτης δεινὸν ἡγτσάμενο; 
καὶ πέρα τοῦτο δεινὸν 3 δορυάλωτον [P. 75] βασιλέα 
γενέσθαι, τοὺς περὶ αὐτὸν ἀναθαῤῥύνας χαὶ, "D dh- 
6pec, εἰπῶν, τὰς μελίσσας αἱδεῖσθε, αἴ cov βασι- 
JAéuc κατόπιν τῷ gldtcpo BaJAdóusvac πέταντα', 
εἰσήει ὥσπερ τις λέων περὶ τῶν τέχνων βαλλόμενος, 
τὸν βασιλέα ζητῶν. Ὡς δ' εὗρεν ἀποχαμόντα καὶ τὸν 
σωτηρίαν μὲν ὑπὸ δειλίας ἀπογνόντα, προτασπιζόμε- 
νον δὲ ὡς μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν λιπόντα διαφυγεῖν͵ 
Αγ δὴ, ἔφησεν, ὦ βασιιευ ἀκο.ῖ. ύθει pci atipaiar 
τὴν φάλαγγα ποίουντι καὶ πολλοὺς dzocgdt- 
terri, Ὥς 8 ὁ Μανουὴλ ἐξήει xol τὸν ἑπόμενον δε- 
διότα πολλὰ xal χκατεπτηχότα βασιλέα οὐκ εἶχεν, 
αὖθις ἐῤῥήγνυ μετὰ πολλῶν τὴν φάλαγγα, τοῦτον 
ἐξελέσθαι βουλόμενος. Ὡς δ᾽ ἡμάρτανεν αὖθις, καὶ 
τρίτον δὲ ἐχ στεῤῥοτέρας ψυχῆς τὴν συνέχουσαν φά» 
λαγα τὸν βασιλέα διέχοψεν, χαὶ πληδίον ἐγεγόνει 
τούτου, ὡς xal ἱμᾶσι τὸν ἐπιφέροντα τοῦτον ἐ πιδῆσαι 
ἵππον καὶ αὖθις ὑπεξερύσασθαι ἐτύγχανεν. "Ecos 
τὴν ψυχὴν ὁ ἀνὴρ. βασιλέα Ρωμαίων αἰχμάλευτον 


c'lcata cervice suppedaneum fore pertimescebals C γενέσθαι φοδούμενος xal τῶν ἐχθρῶν ὑποπόδιον" 


lJcirco velocius simul majorique solertia repetitis 
vicibus reversus, mortem quoque minatus, uisi 1lle 
sequeretur, gre tandem periculo exemit, paucis 
quibusdam a tergo insequentem hostem reprimen- 
tibus, suisque incolumem 118 reddidit. Idcirce 
pari in eum benevolentia Theophilus ipsum hono- 
ribus accipiebat, benefactoremque ac servatorein 
suum vocitans congruis muneribus colebat. 

$5. Cseterum major in eum vis invidiz fuit ; ac 
qui tot millibus armatorui  urus obstiterat exque 
mediis hostibus imperatorcm liberaverat, paucorum 
oulg (amillarjum susque gentis hominum walia 
artibus superatur. Majestatis ergo ac insidiarum 
per summam improbitatem ex calumnia reus agitur; 


ὅθεν ταχυτέραν ἅμα xa δεξιωτέραν τὴν ὑποστροφὴν 
ποιΐσα., xal θάνατον ἀπειλήσας αὐτῷ εἰ μὴ τούτῳ 
συναχηλουθήσειεν, ὀψὲ xal μόλις τοῦ χινδύνον διέθω»- 
σεν, ὀλίγων τινῶν κατόπιν διαχρουόντων τὸν πόλεμον, 
xai τοῖς ἑαυτοῦ ἐγχατέλεξε, Διὸ τιμαῖς τε τοῦτον 
ἐφαμίλλως ἐδεξιοῦτο καὶ πρεπούσαις δωρεαῖς &Ospá- 
πευῖν, εὐεργέτην xal σωτῆρα πολλάχις ἀποχαλῶν. 


xs'. Αλλ᾽ ὁ φθόνος ἴσχυσε χατ' αὐτοῦ, καὶ ὁ κατὰ 
πολλῶν xal τοσούτων μυριάδων ἀνδραγαθήσας καὶ 
τῶν ἐγθρῶν δ' ασώπας τὸν βασιλέα ὑπ᾽ ὀλίγων οἰχείων 
κατεπαλαίετο. Ὅθεν εἰς χαθοσίωσιν xat ἐπιθουλὴν. 
παραλόγως kx λοιδορίας ἐγχληθεὶς, καὶ πολὺν εἶναι' 
τὸν φθόνον τὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἐνιδὼν, ἐπεὶ διά τινος t0 


summamque vim invidie advertens, ac a fldelissimo D στοῦ ἀνεμάνθανεν, δούλου μὲν πρότερον ὄντος 1€ - 


quodam, qui olim. quidem servus illius fuerat, 
tune vero principis gratiam meritus Theophilo a 
poculis erat eique ministrabat,certior factus fore ut 
ab eo oculis orbaretur, defectionem molitur seque 
nd Agarenos trausfert, a quibus vir longe spectabi- 
Jis babitu& magnisque honoribus doustos est. lta- 
que vicinos Agarenis hostes (Cormatas dicunt) 
graviter infestabat, uec leves strages illorum victor 
dabst, ut qui bellica rei peritia ac solertia supra 
communem vulgique usym praestaret. Quodque 
nec satis dici sermone possit aut ratione pensari, 
tanta. haec. facinora per. Romanes captivos, ac qui 


Μανουὴλ, τότε δὲ ix χαρίτματος οἰνοχοοῦντος d 
Θεορίλῳ xaX ἐξυπορετοῦντος, ὡς μέλλοι τοῦτον ám] 
τυφλοῦν xat ὀφθαλμῶν ποιῆσαι χωρὶς, ἀποστασίαν" 
«τολμᾷ καὶ πρὸς ᾿Αγαρηνοὺς μετατίθεται. μέγας περὶ! 
αὐτοῖς ὀφθεὶς καὶ τιμαῖς ταῖς μεγάλαις τιμώμενος, ἰ 
Ἐνέχειτο γοῦν χατὰ τῶν πλησιαζόντων αὐτοῖς. 
ἐχθρῶν, ot οὕτω δὴ Κορμάτοι καλοῦνται, πολὺς, xal 
γίχας οὐ τὰς τυχούσας ἐποίει ἄτε δὴ xal πείρᾳ καὶ᾽ 
συνέσει διαφέρων [P. 74] πολλῶν. Καὶ τὸ δὴ χρεῖο». 
τὸν λόγου, ὅτι μετὰ τῶν αἰχμαλώτων ' Ῥωμαίων xil 
γαθειργνυμένων ἐν φυλακαῖς ταῦτα εἰ»γάζετο, αἰ» 
στιν αὐτοῖς δοὺς ὑπὲρ αὐτῶν ὡς οὐ φεύξονται ὅτε 
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*: au δεινὸν ᾿γησάμενος τοῦτο xal πέρα δεινῶν 3 cf, p. 105 b, 4150 a, 45lb. 


LIB. UJ. — THEOPHILUS MICHAELIS FILIUS. 


134 


ρασὰν λέγεται χατασχεῖν xa! τῷ ἀμερα- A vincti in. carceribus essent, ei militantes exseque- 


τοτάξαι οὐ τῷ διαφέρειν μόνον εἰς ἀνδρίαν 
λὰ καὶ τῷ καινῶς πως xal παρηλλαγμένως 
ὁτοῖς " ἢ τε γὰρ τῶν σχημάτων μεταδολὴ 
| φωνῶν παρὰ δόξαν μεταλλαγὴ εἰς δειλίαν 
^o ᾿νάγκαζε τοὺς πολεμίους. Οὐ μὴν δὲ 
πολλῶν ἀτιθάσσων θηρίων χατασινομένων 
1 βλαπτόντων ἐλευθερώσας, xal μεγάλων 
ἰῶν αὐτοῖς γεγονὼς, διαφερόντως ἡγαπήθη 
ᾧ ἄρχοντι καὶ τῇ γερουσίᾳ αὐτοῦ. 


batur, data Agarenis flde minime ab eis fugituros. 
Quando etiam Chorasau cepisse ferunt ac ameran - 
nung subjecisse. lsthzc vir tantus conficiebat non 
insigni tantum fortitudine sua, sed et quod novam 
quamdam nec usitatam rationem inire videretur: 
ordinum enim et aciei alia alisque compositio tes- 
screque ac vocum inopinata mutatio in animi an» 
gustias 119 ac pavorem hostes coujiciebat. Nec 
solum adversus hostes strenue egit, verum etiam 


"siis regioni vastitatem afferentibus eos liberavit, multorunique eis bonorum auctor, priu- 
ter ejusque proceribus summe charus fuit. 


λλ᾽ ἐπεὶ μετάμελον τῷ βασιλεῖ ἐνεποίησε 
κούοντι καὶ λύπης αἴτιος χατέστη πολλῆς, 
λων ἐδόχει τούτῳ χινεῖν ὡς ἂν τὸν ἄνδρα 
ἴὍ:τὸ xai παλινδρομῆσαι ποιέσειεν, ὍὍϑεν 
ἡνικὰ; σπονδὰς διὰ τοῦ μοναχοῦ ποιῆσαι 
σιν Ἰαννοῦ, πρὸς καιρὸν τοῦ χατὰ τὰς φυ- 
ἰλαγίον, καὶ πρὸς τὰ ἴδια μεταγαγεῖν, ὅτε 
δούλλιον τούτῳ καὶ ὄρχους ἀπαθείας δι’ 
cai ἑτέρων προτέρων πολλῶν ἐξαπέστειλεν. 
τοῦ μὲν τοῦ Ἰαννοῦ, οὐ μὴν οὕτως διὰ 
ἱντεύξεως χαὶ συντυχίας, κρυπτῆς δὲ xal 
λλοῖς, 4 τὸν Ἰαννῆν γνώμῃ τοῦ Θεοφίλου 
μεταστήσασα xal μεταμφιάσασα xal τοῖς 
σιν ᾿Ιόηρσι xal μοναχοῖς τοῖς πρὸς τὰ 
λα μετὰ λιτῆς φοιτῶσιν ἐξομοιώσασά τε 
ιταμίξασα τῷ àv i διητᾶτο οἴχῳ ὁ Μανονὴλ 
Ιαγδᾶ ἐγκατέστησεν ἐπαιτεῖν τε προσποιῇ» 
καὶ τὴν τοῦ βασιλέω; μετάνοιαν ἀναδιδά- 
αὶ μάρτυρας τῶν slpnué£vuv τό τε τοῦ βα- 


40. Verum cum ejus percrebescente fama Thco* 
philum rei poeniteret, nec levis dolor inde eum 
incessisset, nullum nou funem movendum statuit, 
ut virum ad se revocoret ad seque redire compel. 


B leret. Unde alii quidem per Jannem monachum, 


quo tempore missus est ad conimulandos captivos, 
pacis eum fcedera iniisse ac Manuclem ad se revo- 
casse ferunt, quando etiam litteras οἱ securitatis 
lidem jurejurando firmatam per eum pluresque illo 
priores misit. Alii ejusdem quidem Jannis opera 
rem peractau inslunt, non tainen sic aperto collo- 
quio, sed occulto ac vulgo obscuro, ita nimirum ut 
Jannes jubente Theophilo profectus sit, habituque 
muiato ac pannis indutus Iberis estque monachis 
Hierosolymam voti causa proficiscentibus, unum 
illorum simulans, sese adjunxerit, eoque babitu 
Manuelis domum Bagdz subierit, llic mendici ea 
specie ad eum sditum nactus imperatorem poenitere 
docuit, verbisque fidem fecit illius prolata eollari 


κόλπιον xal τὸ χρυσοδούλλιον ἐδίδου, συμ» C, cruce ac litteris, quibus is securum redderet om- 


τε xal παντελῆ τῶν xaxov ἀμνηστίαν 
ὄμενα᾽ ἃ καὶ λαβὼν εἰς χεῖρας ὁ Μανουὴλ, 
τὴν ψυχὴν ἀναχαεὶς, τὴν οἴκαδε ἐμελέτα 

*Exsi γοῦν ἔχ τε τοῦ χρόνου xai τῶν πρό- 
ν εἰρημένων αὑτοῦ xatà τῶν πολεμίων 
πρὸς αὐτὸν πίστις οὐ μείωσιν, αὔξησιν δέ 
ἰκάστην ἐλάμδανεν, μηνύει τῷ ἀμεραμνου- 
ἰσεως ἔχοι xal χατὰ τῶν Ῥωμαίων στρα- 
ιαὶ τοὺς ἐχθροὺς, oi χατεῖπον αὑτοῦ πρὸς 
fa, ἀμύνασθαι, καὶ χατὰ τὴν Καππαδοχίαν 
πις ἔχοντας" καὶ σὺν αὐτῷ καὶ τὸν υἱὸν 
πεσθαι τὸν ἀμεραμνουνὴ "δ εἰς πλείονα τῶν 
νων (P. 75] ἀσφάλειαν. Κατανεύει τοῖς; 
ν ὁ Ἰσμαὴλ, καὶ χατὰ τῶν ὧν ἐπεθύμει 
v. Ὡς δὲ πλησίον που τοῖς τῶν Ῥωμαίων 
ἵνοντο, δῆλα ποιεῖται ** τὰ xat! αὐτὸν τῷ 
κίας στρατηγῷ καὶ τὴν εἰσαῦθις πρὸς Ῥω- 
κάνοδον. καὶ ἅμα ἐδίδασχεν ὡ: χρὴ κατὰ 
φόπον λόχον τινὰ xal ἐνέδραν γενέσθαι, 
Ψ ἐκεῖσε δὴ γένωμαι, τὰ μὲν Σαραχηγῶν 
ἐπ᾿ ἄλιον δή τινα τόπον ἐξελαύνειν 
μετὰ τοῦ λόχου δὴ γένωμαι καὶ πρὸς τὰ 
»ν ἤθη ἐπαναδράμω αὑτός. Ὃ καὶ véyovtv: 
ixslos δή xou ἐπλησίαζεν, χαὶ πολλὰ τὸν τοῦ 
υἱὸν χατασπασάμενος, “Λπιθι, Eon, ὑγιῆς, 


niumque offensarum oblivionem sancte promitteret. 
Accepiis in 1nanus Manuel litteris, incenso ardo- 
ribus animo, serio cogitat in. patriam domumque 
reverti. Quia igitur temporis ipsa longinquitate 
rebusque adversus 190 ameramnuns hostes, 
quas eupra retulimus, bello prieclare gestis suam 
illi magis in dies probarat fidem, nec ulla jam su- 
spicioue laborabat, significat hoc sibi animo con- 
stitutum, ut et adversus Romanos edueat et inimi- 
cos (suos apud imperatorem delatores) ulciscatur, 
qui in Cappadocia sedes habebant. Ac quo magis 
institutum celet, ipsum ameramnunese filium secum 
mitti rogat. Annuit. petenti. Ismaelus, ac in quos 
expetierat hostes Manuelem emittit. Ubi jam Ro- 
manos pene (ines attigerat, Cappadocie praetorem 
de suis rebus monel, seque rursus ad Romanos 
redire significat, simulque certo loco locandas in- 
sidias docet : Ut cum, inquit, illuc venero, Sarace- 
norum predonibus alio dimissis, in. Romanorum 
ipse cuneum incidam, alque ita ad patrios lares re- 
veriur; uti etiam factum est. Ubi enim prope jam 
ad locum accesserat, Ismaelis filium prolixe salu- 
tans ac osculans : Abi, inquit, abi, fili, incolumis ad 
patrem (uum ; scito vero nom ad alium we proficisci 
quam ad meum verum imperatorem ac dominwm. 
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Salvus inde receptus Cpolim in sacram Dlacher- A ἄπιθι, τέχγνον, πρὸς τὸν πατέρα cov: ἐμὲ δὲ ἴσθι 


nensem zxdem venit, erga quam sciret Theophilum 
non vulgarem habere fidem. Quocirca etiam magi- 
stri bonore donatur, exindeque Theophili compater 
audit, et scholarum domesticus preticitur. 1291 
Non desunt qui dicant fugisse quidem Manuelem 
ad Agarenos, ac Theophili opera, uti dictum est, 
fuisse revocatum, non tamen majestatis accusatum 
Thcopliilo imperante fugisse, sed Michaele Traulo 
ejus patre, sive odio in illum defecerit, sive quod 
veteres ejus inimicitias suspectas haberet. 
ἐπὶ Θεοφίλου φυνεῖν, ἐπὶ Miyan) δὲ τοῦ Τραυλοῦ 
φερόμενον, εἴτε δὴ xal παλαιὰν δεδοιχότα μῆνιν 

Interim vcro etiam Jannes Cl'olitanus cpiscopus 
ordinatur, Aprilis vigesima prima, die Doininica, 
impietatis praemium  perverszque fldei ae sacris 
imaginibus ncgaii cultus sacerdotium — conse- 
cutus. 

37.Porro Thicophilus duin curiosior est inqui- 
rendi studio, et ut futuram impcratorum succes- 
sionem vaticinio condiscat operosius — incunibit, 
mulierem quamdam superioribus bellis ex Agarenis 
captam, Pythonico spiritu obsessam, quorumdam 
relatione accipit, Eam itaque accersit, ac quinam 
in longum tempus imperio potituri sint ex illa 
quirit. Ad quem vates, Successurum cjus filium 
cum conjuge, Theophilo respondit : postea. vero 
fore ut Martinaciorum genus annos plures impe- 
rium teneat. lllico itaquc Martinacem hunc, etsi 
ipsi affinitate conjunctum, raso capite Theophilus 
monachum facit, ejusque edes in. domum Dei ac 
monachorum domicilium redigit. Neque hoc solui, 
sed et alia plur: mulier vaticinata. est, nempe Jan- 
nem patriarchall sede dejectum iri, sacrairumque 
imaginum revocandam religionem ac cultum. 
Quare vehementi dolore 1399 concitus Theophilus, 
reinque altius mente retineus , sepenumero Augu- 
stam, ad hec et Theoctistum logothetam monebat 
ac hortabatur multisque sacramentis adigebat, ne 
unquam Jannem patriarchali sede dejici autve 
inagines coli paterentur. Tantam vero operam 
vestigandis istiusmodi imperatorum successionibus 
posuit, ut et Jannis ex pelvi divinatione Basilium 
imperii arcem susceplurum perspicue viderit. Prz- 
terimperatorem aliis quoque ex ea sciscitantibus 
mulier respondit. In his Constantino Triphylio, 
multum roganti ac enixe eventura quarenti, prz- 
dixit fore nimirut ut ipse ac tilii Basilio imperatore 
clericalem habitum induerent; quod et evenit. 
Georgio quoque militarium tabularum ac matricu- 
larum pra/fecto prz dixit fore ut in Circi funda ne- 
caretur ejusque substantid fisco addiceretur. Et 
hxc quidem liactenus juxta Platonem.... 


98. Anno sequenti Agareni et Theophilus expe- 
ditione utrinque suscepta, utrinque abs se metu re 
ipegra domum redierunt. Eodem ferc tempore 


πορευόμενον οὐ πρὸς dAAov, πρὸς δὲ τὸν ἐμὶν 
ὄγτως βασιλέα καὶ χύριον. Διασωθεὶς δ᾽ ἐχεῖθιν 
πρὸς τὴν βασιλεύουσαν εἰς τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον 
ἑπεφοιτήχει ναὸν, τὸν Θεόφιλον εἰδὼς οὐ τὴν τυχοὺ" 
σὰν ἔχοντα πίστιν εἰς αὐτόν. Ὅθεν xal μάνγιστρος 
τιμᾶται, χαὶ σύντεχνος ἔχτοτε χρτηματίξζει αὐτοῦ, 
χαὶ δομέστιχος προδιδάζεται τῶν σχολῶν. Εἰσὶ μὲν 
δ᾽ 89 οἵ guy] μὲν χρήσασθαι τὸν Μανουΐλ φασι πρὸς 
τοὺς ἐξ "Avap, xai διὰ τὴν Θεοφίλου, ὡς εἴρηται, 
ἐπανελθόντα σπουδὴν, οὗ μὴν χαθοσίωσιν ἐγχληθέντα 


τοῦ τούτου πατρὺς, εἴτε xai μίσει τῷ πρὸς αὐτὸν 
αὐτοῦ. 


Χειροτονεῖται δὲ xal Ἰαννῆῇῆς ἐπίσχοπος Κωνσταν" 


D τινουπόλεως χατὰ τὴν εἰχάδα πρώτην τοῦ ᾿Απριλλίου 


μινὸς, ἡμέρᾳ πρώτῃ, ἄθλον ἀσεδείας xai ἀπιστίας 
xai τοῦ μὴ τὰς θείας εἰχόνας προσχυνεῖν τὴν lepu- 
σύνην ἀπενεγχάμενος. 

XQ. Ζητττιχῷ δὲ τῷ Θεοφίλῳ τυγχάνοντι χαὶ ἄγαν 
ἐγχειμένῳ περὶ γνώσεως τῶν μελλόντων βασιλεύειν 
ἀνδρῶν, γύναιόν τ' ληφθὲν ix τῶν "Ayap χατὰ τοὺς 
πολέμους τούτους Πύθωνος χατεχόμενον πνεύματι 
παρά τινων ἀνεμάνθανε. Τοῦτο οὖν ἤγαγέ τε va? 
ἐχυτῷ ὁ Θεόφιλος, xai tivi; εἶεν ὧν ἡ βασιλεία 
διαρχέσει EzY πολὺ ἐπυνθάνετο. Ὡς δὲ, Σοῦ piv 
διάδοχον τὸν Gaby υἱὸν xal γαμετὴν, ἀπετοίδασέ τε 
q£véc?a: xal ἐμαντεύσατο, μετέπειτα δὲ τοὺς Map- 
τιναχίους ἐπὶ πολὺ τῆς βασιλείας χατασχεῖν, αὐτίχα 
τοῦτον τὸν Μαρτινάχην, xal sol γε προσῳχειωμένον 
αὑτῷ πως χατὰ συγγένειαν, πρὸς τὸ μονάζειν ἀπέχει» 
pzv, xal τὸν ἑαυτοῦ οἶκον Θεοῦ xal μοναχῶν ἐν- 
απέδειξεν ἐνδιαίτημα. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πολλὰ τῶν μελλόντων τὸ γύναιον ἀπεθέσπισεν" τόν 
τε γὰρ Ἰαννὴν τοῦ πατριαρχιχοῦ θρόνου πόῤῥω που 
γενέσθαι ἐνεσήμανεν, χαὶ τὴν τῶν σεπτῶν εἰκόνων 
ἀναστήλωσιν χατεσάφῃησεν. Οἷς τὴν ψυχὴν ὁ Θεόφιλος 
ἐπώδυνος γεγονὼς xal δυσαπονιπτα ταῦτα φέρων 
ἀεὶ πολλὰ [P. 76] πολλάχις ἐπῆδε τῇ ἑαυτοῦ γαμετῇ, 
πρὸς δὲ xai λογοθέτῃ θεοχτίστῳ παρήνει xal πλήθει 
κατεδέσμει ὄρχων τοῦ μὴτε τὸν Ἰαννὴν ὑπερορίας 
τυχεῖν μήτε μὴν τὰς εἰχόνας mpooxuvtotug. Τοσοῦ- 
τον δὲ ἄρα τὰ περὶ τῆς βασιλείας ἣρεύνα τε χαὶ 
ἐξιχνίαζεν ὡς καὶ παρὰ τοῦ ᾿Ιαννοῦ ἐν λεκανομαντείᾳ, 


p τὸν μέλλοντα Βασίλειον τὴν τοιαύτην ὑπειληφέναι, 


ἀρχὴν καθαρῶς ἑνιδεῖν. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal Κων» 
σταντῖνον τὸν χατὰ τὸν Τριφύλιον τὰ αὐτῷ συμόησέ». 
μενα διετράνου τὸ γύναιον, πολλὰ λιπαροῦντα x3. 
πυνθανόμενον" αὑτόν τε γὰρ καὶ τοὺς αὐτοῦ υἱεῖς: 
χληριχοῦ σχῆμα ἐπὶ τοῦ Βασιλείου διαμειφθῆναι d. 
καὶ γέγονεν. Καὶ Γεώργιον δὲ τὸν τὰς στρατιωτιχὰξ 
δέλτου; ἐπειλημμένον ἐπὶ σφενδόνῃ τῇ χατὰ τὸν ἱππό 
ὄρομον ἀποχτανθῆναι, xal τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ τῷ 
βασιλικῷ ἀνειλῆφθαι ταμείῳ. Kal ταῦτα μὲν ὧδέ πη 
χατὰ Πλάτωνα... 

x». Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει πρὸς τὸν xav ἀλλήλων͵ 
πόλεμον of τ᾽ ᾿Αγαρηνοὶ χαὶ ὁ Θεόφιλος ἐξελθόντεξ 
ἔμειναν ἄπραχτο! παντελῶς ἀλλήλους κατα πτουύμε». 
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t. πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἐπανέστρεφον. Κατὰ δὲ τὸν A claganus Chazaria ac Pechus missa legatioue im- 


xatobv ὅ τε χαγάνος Χαζαρίας xa ὁ Πὲχ πρὸς; 
ποχράτορα θεόφιλον ἔπεμπον πρεσδευτὰς, τὸ 
ὃν ὅπερ οὕτω Σάρχελ χατονομάζεται αὑτοῖς 
ἵναι ἐξαιτούμενοι, ὅπερἑρμηνεύεται μὲν Λευχὸν 
G, ἔστι δὲ χαὶ χατὰ τὸν Τάναϊν ποταμὸν, 0; 
* Πατζιναχίτας ἐντεῦθεν χαὶ αὐτοὺς διείργει 
a ápouc ἐχεῖθεν, ἔνθα χαὶ Χαζάρων ταξεῶται 
νται τριαχόσιοι χατὰ χρόνον ἐναλλασσόμενοι. 
jJ αἰτήσει xal παραχλήσει πεισθεὶς ὁ θεόφιλος 
aa poxavbibásov Πετρωνᾶν τοῦ ἐπονομαζομέ- 
αἀματεροῦ, μετὰ χελανδίων βασιλιχοπλωΐμων 
U Katenávo *! τῆς Παφλαγονίας ἀπέστειλεν, 
pac τὴν τούτων αἴτησιν χελεύσας ὑπαγαγεῖν. 
ux τῷ τὴν Χερσῶνα xatala6elv τὰς μὲν μα- 
ἣὰάς ἐχεῖσέ που προσορμίσας ἐπὶ τῆς χέρσου 
εν, τὸν δὲ λαὸν ἐν στρογγύλαις εἰσαγαγὼν 
μέχρι τοῦ Τανάϊδος διεδιδάσθη, ἔνθα xal τὴν 
ἔδει τούτοις οἰκοδομεῖν. Ἐπεὶ δὲ λίθων ὁ τό- 
όρει, ix μὲν τῶν μιχρῶν χαχλήχων τοῦ m5. 
ἄσδεστον, ix δὲ τῆς ὑποχειμένης γῆς πηλὸν 
ιᾶς διὰ χαμίνων, καὶ βίσαλον ἐργασάμενος, 
ἰσθεῖσαν αὑτῷ δουλείαν μόγις μὲν, ἑἐπεραίου 
πολυχειρίας λαμπρῶς, xal ποὸς τὴν βασι- 
ἂν ἐπανέστρεφεν. Ἐδίδου δὲ xal πεοὶ τοῦ 
νος τῷ βασιλεῖ γνώμην τε χαὶ βουλὴν, οἷς εἰς 
τῶν ἀνθρώπων ἦλθεν χαὶ τῶν τόπων ὁμοῦ, χαὶ, 
ἔλλως ἄρξεις τῆς χώρας xai τῶν τόπων ὀλοσχε- 
στρατηγὸν προχειριζόμενος ἴδιον, ἀλλ᾽ 02 τοῖς 


v ἄρχουσί τε xal πρωτεύουσι χαταπιστεύων ( 


. ν Οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἡμέτερός πω τῆς ἐχείνων 
ὕμενος ἐξαπεστέλλετο στρατηγὸς, [P. 77) 
λεγόμενος πρωτεύων μετὰ χαὶ τῶν πατέρων 
λεὼς τὰ πάντα ἦν διοιχῶν. Ἐπὶ 83 τούτῳ ὁ 
'"ς Θεόφιλος οὐχ ἄλλον ἀλλὰ τὸν εἰρημένον Πε- 
.ο ὡς ἔμπειρον χρίνας τοῦ τόπου, πρωτοσπαᾶ- 
t£ ἐτίμησεν xal στρατηγὸν ἐξαπέστειλεν, τόν 
κεύοντα xal τοὺς ἄλλους θεσπίσας ὑπείχειν 


peratorem rogant ut castrum Sarcel nuncupatum, 
quod interpretatione nominis domus candida dica- 
tur, ipsis zdilicet. Porro locus est ad Tanaim flu- 
vium, quo hine inde Patzinaces et Chazarite dister- 
minantur ; ubi et Chazarite 1993 presidiarii trc- 
centi, commulatis vicibus per tempus alii alis 
substitoti, stationem habent. Horum postulatis an- 
nuens imperator Petronam  Camateri (sic dicti) 
spatharocandidatum cum classe regia et Paphla- 
goniz capitaneo misit , rem prastituros qua illi ro- 
gaverant. Ubi autem Chersonem appulsus est, lon- 
giores naves in. terram subductas illic iu terram 
slatione relinquit, rotundis vero impositas copias 
ad Tauaim usque, quo loco exstruendum illis 


B oppidum erat, trajecit. Quia autem locus lapides 


non habebat,ex fluvii glarea calcem facit ; exque 
subjecta humo lutum in lateres excoquens, ardua 
quidem molitione, laborantium tamen multitudine 
magnifice perfecto opere dorum redit. lteversus 
vero Petronas imperatorem , de Cbhersone monet, 
ul qui gentis mores locique genium expertus didi- 
ccrat, non aliter regionis oppidorumque pleno jure 
compotem fore, quam si proprium urbi gentique 
priesidem ducemque praficeret ; non indigenis pro- 
ceribus ac primatibus res suas crederet. Hactenus 
cnim nemo regionem procuraturus Cpoli praeses 
mitti solebat ; sed quem illi primatem vocant, una 
cum patribus civitatis cuneta gubernabat. lmpera- 
tor approbato consilio ipsum quem diximus Petro- 
nam, usu regionis peritum judicans, protospatha- 
rii dignitate auctum presidem 194 mittit, priina- 
rio ac reliquis civibus imperans ut nulla tergiver - 
salione misso praesidii obaudiant. Hincque perere- 
buit ut presides Clersoni prseficiantur. Atque in 
eum modum tum praesidium Sarce) exstructum 
est, tum deinceps missi Byzantio Chersonem prz- 
sides. 


ἄστως αὐτῷ ἐξ ὅτουπερ xal μέχρι ἡμῶν ἐχράτησεν ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν εἰς Χερσῶνα προδάλ- 
ἀτρατηγούς. Οὕτω μὲν οὖν fj τε τοῦ Σάρχελ οἰχοδομὴ ἐγένετο xaX ἡ πρὸς τοὺς Χερσωνίτα; τῶν 


ν ἀποστολὴ στρατηγῶν 
Ἔξιισι δὲ πάλιν ὁ Θεόφιλος χατὰ τῶν ᾿Αγαρὴη- 
δριθέστερο;, τῆς πατρικῆς ἡττᾶσθαι τόλμης 
τος ὥν. Ὅθεν xal ποῤῥωτέρω πρόεισι τῆς 
. ὁμοῦ μὲν χείρων τὴν γῆν καὶ πορθῶν, 
t λαφυραγωγῶν αὐτὴν xaX αἰχμαλωτίζων, xat 
παραλαμδάνων ἄλλας τε δύο xai μέχρις 
; καταστρεφόμενος, xal αὐτὴν δὲ τὴν Σωζό- 
ἐχπολιορχήσας πατρίδα τυγχάνουσαν τοῦ 
νουνῆ, ὑπὲρ ἧς ἐγένετο ἐχεῖθεν διὰ γραμμά- 
τρέψασθαι ἀναχωρεῖν τὸν Θεόφιλον ix τῆς 
'ς αὐτοῦ, xàv οὐκ εἶχέ πως τὸν ἀχούοντα. 
τα ukv διοιχησάμενο; πρὸς τὴν βασιλεύουσαν 
t? ὁ Θεόφιλος, τῷ Θεοφόδῳ τὰἀ τῶν Πεοσῶν 
σθαι προτρεψάμενο: xal αὖθις διὰ ταχέων 
ραμεῖν πρὸς αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ οἱ Πέρσαι συσχόντες 
ιατὰ τὴν Σινώπην βασιλέα xai ἄχοντα ἀνεχή- 


99. Porro Theophilus majoribus rursum animis 
adversus Agarenos proficiscitur, paterna se mlnorein 


D audacia videri zgre ferens. Longe itaque in Syriam 


progressus obvia quxeque vastat, depredatur, diripit, 
duasque captas civitates solo tenus diruit ; quin et 
ipsam expugnat Sozopetram ameramnunse patriam, 
aqua illeut recedereL scriptis litteris etiam atque 
etiam rogaverat ; quanquam Theophilus ei minime 
obtemperavit. Hisque adeo gestis Cpoliu reversus 
est, relicto Tlieopliilo cua mandatis ut res Persa- 
rum componeret iisque compositis festine ad eum 
rediret. AL Persae eum Sinope destientes , reluctan- 
tem sanc, imperatorem consalutarunt. ls partim 
imperatoris reverentia et cultu, partiin metu deter- 
ritus, rem dctrectabat, diraque passuros pro lae 
temeritate ausuque aicbat. Quocirca illi minis territi 
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jrobo, quem medium habebant, facere. Jlle porro 
clam imperatori rem significat, jurcjurando con- 
ficmans non se, sed Persas hujus auctores facinoris 
esse. Àc tum quidem Theophilus voluntatem 
195 Theophobi approbavit, ct in aulam revocato 
pristinan dignitatem restituit. Persis quoque de- 
licti veniam dedit, injuriarumque promissa obli- 
vione eos Sinope, sive etiam Ainastride, excedere 
jubet. Et quoniam in ingentem jam multitudinem 
excreverant (nam sumina eorum ad triginta millia 
assurgebat), haud e re visum Theophilo ut eos li- 
beros atque solutos esse permitteret, Utili itaque 
consilio bina millia in singula themata dividit, qui 
sub illorum ducibus forent, sub quibus etiam tri« 
buni eorumque turmarum przfecti illis praeessent. 
líncque factum ut hactenus Persarum nomen co- 
hortes ille ac turmas retineant, in quas dispersi 
fuere. Audacius itaque ac procacius facinus visum 
Theophilo tum illos suspectos in eum modum dis- 
persit, tum non multo post Theophobo necem at- 
εἰ, Quanquam alia quoque causa, quam oninino 
pro loci opportunitate narraturi sumus, accessit. 
διανεμηθῆναι ἐποίησεν xal τὸν Θεόφοδον [P. 78] 
δεύτερον αἴτιον, ὃ δηλώσει πάντως ὁ λόγος χατὰ τὸν 

90. Caeterum. ameramnunes ob expugnatam di- 
reptamque patriam tanto ictus animi dolore est 
sicque excanduit, ut undique ex Babylone et Pho- 
nicia et Crelesyria Palxstinaque et inferiore Libya 
conscripto exercitu ingentibusque conductis copiis, 


--ὧᾧ 


μετ᾽ οὐ πολὺ ἀπήγαγε τῆς ζωῆς. 


THEOPHANES CONTINUATUS. 
obfirmatius hzrere proposito, animosque Theo- À 


ρυξαν" ὃς αἰδοῖ τε xaX φόδῳω m phe τὸν βχδιλι 


λόμενος ἀνένευέ τε χαὶ δεινὰ π:ίσεσθαι τούτου. 


ἐπὶ τῷ τολμήματι. Ὅθεν πλέον xatopzu 
αὐτοὶ τὰς ἐχ βασιλέως ἀπειλὰς εἴχοντο p 
γνώμης αὐτῶν, εἶχον δὲ χαὶ αὑτὸν ἐν μέσῳ 
θαῤῥύνοντες. ᾿Αλλ’ ὁ Θεόφοξος λάθρα τὰ τελ 
δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐνωλότως πλησοφορεῖ 
αὑτὸς ἐχεῖνοι δὲ τῶν τολμηθέντων ὑπαίτιο 
ἐχείνου τε ὁ βασ'λεὺς ἀσμένως ἀποδέχεται τὴν 
ρεσιν χαὶ πρὸς τὰ βασίλεια εἰσχαλεῖ, τὴν. 
εὐχληρίαν ἀποδιδούς" συγγνώυτν τὸ ἅπασι τοὶ 
χαὶ ἀμνηστίαν χαχῶν δοὺς τῆς Σινώπης, εἴς 
᾿Αμάστριδος, ποιεῖ ἐχδημεῖν, Καὶ ἐπείπερ εἰ 
πληθίαν ἐνέδωχάν ** τε χαὶ τῦξησαν ὡς εἰ 
μυριάδας ἐληλαχέναι, o5 συμφέρον ἐδόχει τῷ 
τούτους ἐλευθέρους εἶναι χαὶ ἀνειμένους, ἀλλ. 
σχεψάμενος ἐχάστῳ θέματι χιλιάδας δύο ἀπέ: 
ὑπὸ χεῖρα τελεῖν τοῖς εἷς στρατηγίαν ceca 
ἐφ᾽ ὧν καὶ τουρμάρχας ἐπιστατεῖν ἐξετίθετο 
ἄχρις ἡμῶν τὴν προσηγορίαν Περτῶν αἱ su 
τῶν τοῦρμαι χεκχλήρωνται, ἐφ᾽ οἷς διεσπ 
Τοῦτο γοῦν τὸ τόλμημα θρασύτερόν πως χα 
τερον δόξαν τῷ Θεοφίλῳ αὐτούς τε διασπαρ 
Ἐγένετο δὲ 


οἰχεῖον xatp^ov. 


λ΄, Ὃ δὲ ἀμεραμνουνῆς τοσοῦτον ἐτρώθη τὶ 
ἐπὶ τῇ χαταλήψει. τε xai πορθῆσει τῆς ’ 
αὐτοῦ ὡς πανταχοῦ θεσπίσαι τε χαὶ χηρῦξοα 
ἡλικίαν Ex τε Βαδυλωνίας καὶ Φοινίχης xal 
Συρία; Παλαιστίνης τε χαὶ τῆς χάτω Διθ' 


clypeis omnium inscribi jusserit Amorium, susce- C αθροιζομένην ἐπὶ ταῖς ἀσπίσιν αὐτῶν ἐγγράψ 


ptam ἃ se coutra id oppidum expeditionem illudque 
bello tentaudum cum 23udacia innuens. Collegit 
igilur copiss; et apud Tarsum ex paucissiniis in- 
geus subito numerosusque apparuit, ob patrio 
196 su:e ignominiam. furore excstuans. Sed et 
Theophilus adversus illum profeetus Dorylzeum 
pervenit, quod tridui itinere ab Amorio abest. 
Fuere multi qui imperatori auctores essent ut Sa- 
racenorum, majori vi quam qua inhiberi posset 
irruentium, impetum declinans Amorii incolas alio 
transferret, lugentes nimirum esse illorum copias 
inmensuimque exercitum. Id enimvero infame pa- 
rumque virile ratus Theophilus, praeclarum for- 
lisque animi consilium putavit, ut urbem commu- 
niret ducisque strenui rationibus atqueincolumem 
prastaret. Electus in eam rem Aetius patricius ac 
Orientalium dus. Quia vero etiam justis copiis opus 
erit, has quoque Theophilus mittit, quo undique 
hosti obsisteret ac victoriam illi przeriperet. Ad bsec 
cohortibus illos prafecit qui paulo post futuri erant 
marlyres, Theodorum cognomento QGraterum et 
Theophilum &c Babutzicum. Hi non modo missi tunc 
exercitus, sed et, cohortia. quadraginta duorum 
martyrum principes exstiterunt. 

$1. Postquam igitur Saracenorum princeps, in- 
gentes. ipse animos spirans ac cxercitu potens. 


piov, τὴν xav' αὑτοῦ διάδασιν μετὰ θρι 
αἰνιττόμενος. Συνήγετο γοῦν xoi χατὰ τὴν 
πολὺς ἐξ ὀλίγων ἐγένετο, μανίᾳ ἐπὶ τῇ tnc 
αἰσχύνῃ πνρπολούμενος τὴν ψυχήν. ᾿Αντεῖ 
χαὶ ὁ Θεόφιλος χατὰ τὸ Δορύλαιον, τριῶν 
δρομιῶν πόῤῥω που τοῦ '᾿Αμορίο» διαχείμεν 
λῶν οὖν συμδουλευόντων μετοιχῆσαι τὸν ἐν 
οἰχοῦντα λαὺὴν xal τέως ὑπεχδραμεῖν τὴν 
φορὰν τῶν Σαραχηνῶν (πολὺς γὰρ ηὔξητο: 
ἐπήγετο ἄληχτον), ἄτοπον μὲν ἐφαίνετο ' 
Θεοφίλῳ χαὶ ἄνανδρον, καλὸν δὲ χαὶ πρὸς 
εὔοδον τὸ μᾶλλον ἐποχυρῶσαι αὐτὸ xai «1 
γενναίου διασῶσαι βουλαῖς. ᾿Αέτιος ἣν οὗτ 
τρίχιος xal τῶν ᾿Ανατολιχῶν στρατηγός. 
καί τινος πολυχειρίας ἐδέετο, xal ναύτην ἀκ 
ὁ Θεόφιλος ὡς πανταχόθεν ἀντιστησομένου 
ἐχθρὸν &xvixfjaovto;i Ἐπὶ νούτοις ἐδίδου δὶ 
νας χαὶ ἄρχοντας τοὺς μετὰ βραχὺ μαρτυρ 
Θεόδωρόν τε τὸν Κρατερὸν καὶ Θεόφιλον xa 
Θούτζιχον * οἵτινες οὐ μόνον ἐχείνου τοῦ ). 
καὶ τῆς φάλαγγος τῶν τεσσαράχοντα δύο μ 
Ὑεγόνασιν ἀρχηγοί. 


. Ἐπεὶ γοῦν κατὰ τὴν Ταοσὸν ὁ τῶν 
γῶν ἐπα μετὰ φρονήματος xaX λαοῦ ἧγς͵ 
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oc) μαυτευομένιυ χαὶ συμθηυλξυυμένῳ A Tarsum venit, recte. conjicit, habitoque cum suis 


καλὸν χωρεῖν πρὸς ᾿Αμόριον, ἀπόπειραν δὲ 
λαδεῖν τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνάμεως διὰ 
ιὁτοῦ μέρος λαδόντος τοῦ στρατοῦ xal κατὰ 
ἕω: χωρήσαντος. Ei γὰρ οὗτος, qno, 
r, ἔγεται πάντως ἡ vixn καὶ τῷ πατρί" 
καλὸν ἡσυχάζειν, οὐκ éxaxoAovOcvonc 
ψίκης. Λαδόντος γοῦν αὐτοῦ "Apspa τὸν 
t διέποντα τὴν Μελιτηνὴν xaX Τούρχους 
άδας δέχα, μετὰ πάσης τῆς ἐξ ᾿Αρμενίων 
καὶ τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, χατὰ τὸν 
| προσέδαλεν [P. 79]. ᾿Απήει xat ὁ Θεόφι- 
ιὐὑτοῦ στρατόπεδον ἔχων οὐχ ἀγεννὲς, Ex τε 
αὶ τῶν δυτιχῶν χαὶ τῶν πρὸς τὸν ἀνίσχοντα 
στάμενον. Ὡς δὲ χατὰ τὸν ᾿Ανζὴν οὕτω 
ἐλούμενον ἐγίνετο, ἰδεῖν ἐπεθύμει τὸ τῶν 
ἄθροισμα πρὸ τῆς προσδολῆς. Ἐπί τινα 
ov xai τῶν ἄλλων ὑπερδεδηχότα χῶρον Ó 
᾿ς τῶν σχολῶν λαδὼν ἀνήνεγχεν Μανονὴλ, 
ix στοχασμοῦ βραχύτερον ** ἐδόχει τὸ τῶν 
ὧν πλῆθος " οὐ μὴν πρὸς τοῦτο συντιθεμέ- 
Μανονὴλ ὁ τῶν δοράτων ἴσος ἐδόχει ἑσμός. 
φησὶ, βασιλεῦ, τὰ καρτερὸν στοχαζόμε- 
* éx δοράτων καλαμώγα ἀμφοτέρων δι- 
πεὶ γοῦν ἰσχυρότερός πως οὐχ ὁ ἴδιος ἀλλ᾽ 6 
ruv ἐδόχει στρατὸς, βουλὴν ἐδέοντο ἀρτύειν 
* ἡ δὲ ἦν Ex τε Μανουὴλ συνισταμένη xol 
» νυχτὸς ἐπιτεθῆναι τοῖς πολεμίοις. ᾿Αλλ᾽ 
ξεῖττον εἶναι τὴν ἡμέραν ἀντέφησαν, οἷς 


consilio, judicat hand e re sua esse ut statim 
Amorium petat. Tentandum prius. imperatoris 
exercitum, immisso in eum cum copiarum porte 
filio suo. Si enim filius, inquit, victor exstiterit, 
patrem quoque haud dubia sequetur. victoria : sin 
autem secus. cuntigerit, prestat. quiescere, cum ipsa 
mihi vicloria haud prato sit, ac comes exspectanda. 
Assumpto 127 itaque Amera tum Melitines prze- 
side ac Turcorum decem millibus omnique Arme- 
uiorum exercitu ac praside prasiduin, ad Daze- 
monem castra posuit. Conira hunc profectus 
Theophilus, non contemnendo ex Persis exque oc- 
cidentalibus et orientalibus conflato exercitu. Ubi 
autem ad iocum sic nuncupatum Anzen venit, sta- 
tuit Saracenorum copias quam numerosz essent 
dispicere, antequam acies congrederentur. Manuel 
ilaque scholarum domesticus in tumulum locum- 
que caeteris editiorem Theophilum duxit, quantum- 
que conjectura assequi licebat, hosijum copia 
minores videbantur. Tamen hastarum, consentiente 
quoque in hoc Manuele, eum par copia videretur, 
Sed, o imperator, inquit, robur conjiciens wtriusque 
exercitus densam hastarum segetem. considera. Post- 
quam itaque robustiorem suo hostium exercitum 
Theophilus judicavit, cogitahant quidnam strenui 
audaciorisque consilii molirentur. Nempe suadc- 
bant Manuel ct Theopbobus noctu aggrediendos 
hostes : reliqui vero duces interdiu iueundam 


ξιλεύων ἐπέπειστο. Ὡς; δ᾽ οὖν ἔλαμψεν fj (& pugnam suaserunt, quibus ipsc quoque imperator 


ιάχης χαρτερᾶς γενομένης, ἐχθύμως τῶν 
v ἀνωνισαμένων ταγμάτων, οἱ Ἰσμαηλῖται 
! εὶς φυγὴν, ἀφέντες τὸ πολεμεῖν. AX" ol 
ἱπιμόνῳ χρώμενοι τοξείᾳ, xai τὸ χαταδιῶχον 
"μαίων ἀναχεχρουχότες, ἱστάναι 35 ἀλλ᾽ οὗ 
ἔπεισαν τοὺς Σαραχηνοὺῦς " ὅθεν ἑαυτοὺς 
᾿Ιστησάμενοι, xal τοῖς τόξοις δὴ γενναίως 
y βάλλοντες, ἑτεραλχὴ τὴν μάχην ἐποίησαν. 
δυνάμενος ὁ τῶν Ῥωμαίων προσεγγίσαι 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πόῤῥωθεν χατιδεῖν τῷ βάλλεσθαι 
ς, νῶτα χλίναντες τὸν βασιλέα χατέλιπον. 
«4 τῶν βασιλιχῶν ταγμάτων ἔξαρχοι μετὰ 
σῶν τοῦτο δρᾶσαι f| ἐννοῆσαι τετολμήχασιν, 
ριστάντες τῷ βασιλεῖ σώζειν ἐδούλοντο, 
ὃν ἐχθρῶν πάντοθεν περιστοιχησάντων ab- 
βαλλόντων αὐτούς. ἂν ἀπώλοντο πανδη -- 
μὴ νὺξ ἐλθοῦσα xoi βραχύς τις ὅμόρος 
£vog τὰς μὲν νευρὰς χαλαρὰς εἰργάπατο αἷς 
) καὶ τὸ χράτος εἶχον οἱ ivavtlo:, αὐτοῖς δὲ 
ἣν ἐχ βελῶν περιεποίησεν χαὶ σωτηρίας 
ἰδωχεν ágoppá; 35. 


» à tanto illosagittarum imbre Romanos tantisper securos prsstilisset, ac gre 


. salutis illis occasio fuisset. 

zÓsíac γὰρ ἤδη τῆς νυχτὸς γενομένης, ὡς 
) περὶ τὰς φυλαχὰς ὁ Μανουὴλ, γλώττῃ πως 
χηνῶν τὸν Περσῶν ὄμιλον σπένδεσθαί πως 
τοὺς διήχουσε, χαὶ συνθέσθα! τούτους αὖθις 


assensus est. Hac ergo praelata sententia, prima 
statim. luce acerrimum praelium commissum est. 
Quo in prelio imperatoris ordinibus fortiter dini- 
cantibus, Ismaelitarum acies in fugam inclinatur. 
Verum Turcis assiduo sagittarum jactu atque grasn- 
dine insequentes Romanos inlibentibus, facti Sara- 
cenis animi, ut fugam esistentes frontem verterent. 
198 Seipsos itaque iterum colligentes, eminusque 
fortiter jacula contorquentes, pugna sortem mue 
tarunt. Romani propius dccedere pedemque con- 
ferre non valentes, ac ncc procul aspicere quos 
sagittis hostes configerent, terga vertunt relicto 
imperatore, pratorianarum legionum ducibus ac 
Persis nihil tale vel factitandum ac ne animo qui- 


D dem cogitandum sibi indulgentibus; sed agmine 


imperatorem cingentes hoc satagebant, ut prasenti 
eum perieulo eximerent, cum undique fusa hostiuin 
agmina jugi sagittarum imbre conclusos obruerent. 
Omnesque ad unum cecidissent, nisi et nox in- 
gruens tenuisque delapsus imber, arcuum nervis, 
quibus se hostes tuebantur ac superiores erant, 
tandem 


$9. intempesta nocte. cum. Manuel agendis ex- 
cubiis omni opcra intentus esset, Persas audit eum 
Saracenis ipsa corum lingua colloquentes ac pa- 
ciscentes, nempe pollicentes Romanum sc exerci- 
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ium proditures, atque ad euin, a quo defecerant, A τὸ στράτευμα τῶν ᾿Ῥωμαίων χαταπροδοῦναι 


principem esse reversuros. Rem ille statiin. impe- 
ratori. secreto. denuntiat, hortaturque ut cum de- 
lectis δι: saluti. consulat, nec exspeciet dum iu 
bostium manus veniat. Quzerente illo : At qui fiat st 
tanta militum turba, qui milii adheeserunt, incolumis 
abeat ? Tibi modo, inquit, imperator, Deus. salutem 
prastet; reliqui moz suis rebus consulent. Tandem 
ergo sub ipsum dilueulum imperatore fuga elapso, 
et 1399 cum ad. Cliilliococomum evasisset, quos 
deseris ordinibus terga dedisse duces commemo- 
ravimus, occurrentes indignos se vita proliteban- 
tur, qui imperatorem in pugna prodidissent ; jam- 
que suis ipsi gladiis pectora nudabant, atque ad 
ejus se pedes oppleti lacrymis provolvebant. Verum 


πρὸς τὴν ἐξ 1; ἀπέστησαν [|P. 80) χωρεῖν xt 
Δῆλα γοῦν τῷ βασιλεῖ λάθρα ποιεῖ, καὶ ἑαυτὸν σι 
μετὰ λογάδων ἐξίου καὶ μὴ περιμένειν τὴν B 
Καὶ, Πῶς ἔσται τοῦ τοσούτου λαοῦ, ἐπερωτέσ: 
τοῦ βασιλέως, ἡ σωτηρία, ἐμοὶ προσμεινάν 
Σοὶ, φησὶ, μόνον ἔστω, βασι.ϊδῦ, τὸ σώζεσθ. 
Θεοῦ " οὗτοι δὲ ταχέως τὰ κατ᾽ αὑτοὺς διι 
σονσιν. Ὀψὲ γοῦν χατὰ τὸ περίορθρον τοῦ βασι 
φυγῇ χρησαμένου καὶ πρὸς τὸ Χιλιοκόχωμον ὃ" 
σωθέντος, οἱ λειποτάχται τῶν στρατηγῶν τῷ βα 
ποοσαπαντήσαντες ἀναξίους ἔφασχον εἶναι τῆς Q 
βασιλέα ἐν πολέμῳ καταπροέντας, χαὶ ἅμα 
ἑαυτῶν ἐγυμνοῦντο ξίφεσι xal τοῖς ποσὶν ὑπετ 
αὐτοῦ, δάχρυτι βρεχόμενοι παρειάς. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεό 


Tücophilus, inaudito rei spectaculo prz illis animo D τρωθεὶς ἐχείνων μᾶλλον αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν τῷ τ 


saucius, Cum ego divina ope,inquit, incolumis eva- 
serim, evadelis εἰ vos, si cum hoste fortiter pugua- 
reritis. 

535. lloc ergo hostium stratagema Persarumque 
noctu cum eis collocutio (idemque est foedus dicas) 
Thcophobi inimicis ejusque necem machinantibus 
altera ad calumniam ac opportuna occasio fuit. 
Porro ameramnuucs audita suorum non levi victo- 
ria, nihil jam cunctatus Amorium aggreditur. Con- 
juncti itaque ad Theophili patrium ambo exercitus, 
ipsius scilicet aieramnune et (ilii, qui jam fortiter 
dimicaverat, valloque ducto capta obsidio est. 
Interim imperator Dorylieum reversus Ameramuuua 
animum muneribus tentabat, num his delinitunm) ab 
expeditione revocare possel el ad sua remittere. 
Haud vero ille paret, alto pectore dirutz patris ac 
vastata injuriam ferens. Quin imo legationem sper- 
nii; mancipium vocal ac ignavum, graviterque 
subsaunat ac. ludibrio habet, quod non ante ipsi 
morem gesserit, s«d modo cum in novaculg acie 
res posita sit, letinet vero etiam quos ille legatos 
miserat, 130 quos ipsis oculis rerum inspectores 
ac testes adliberet. 

54. Ac vero tempore pralabente evasissel uibs 
quoque excidium, dum hi nullam non macbinam 
adhibent, quibus urbes expugnari solent, illi fortiter 
depelluunt; multique desiderati, duin. sic pugnaci 
contentione utrinque certatur. Ilactenusque Agareni 


666p τοῦ πράγματος, El ἐγὼ, φησὶ, σέσωσμι 
Θεοῦ, σῶθήσεσθε καὶ ὑμεῖς ἀγωνιζόμενοι 
τῶν ἐχθρῶν. 

λγ΄. Τοῦτο οὖν τὸ παρὰ ἐχθρῶν στρατήγημο 
ἡ νυχτερινή πως λαλιὰ τῶν Περσῶν, ταυτὲν ὃ 
σπονδὴ εἰπεῖν, τοῖς μὲν Θεοφόθον ἐχθροῖς xat { 
τοὺ Ψηφιζομένοις αὐτοῦ δευτέρα τις γέγονεν 
xal ἀφορμὴ εὔχαιρος εἰς διαθολὴν, τῷ δ᾽ ἀι 
μνουνῇ ἀχηχοότι νίχης οὐ μιχρᾶς xal χατὰ 
'Apuoplou καταδρομή. "Hvuto γοῦν χατὰ τὴν τὸ 
σιλέως πατρίδα ἀμφότερα τὰ σπρατόπεξα, abt 
τοῦ ἀμεραμνουνῇ xal “τοῦτο δὴ τὸ προπολε; 
σφοδρῶς τοῦ υἱοῦ, xal γάραχα περιέβδαλλον xa 


C πολιορχίας ἀπήρχοντο. Kal «£o; ἀπόπειραν 1 


ἀποστραφεὶς χατὰ Δορύλαιον ὁ Θεόφιλος τοῦ ὃ 
αὐτὸν ἐχεῖθεν ἀποστῆσα! xal πρὸς τὰ οἰχεῖα «c 
παλινοστῆσαι. ᾿Αλλ᾽ οὐ πείθεται, ἐνδομυχοῦσα' 
ρων τὴν τῆς πατρίδος αὐτοῦ ἅλωσίν τε xaX πόρί 
Μᾶλλον μὲν οὖν ἐξουθένει χαὶ ἀνδράποδον ἐχά; 
χαὶ δειλὸν, μυχτηρίζων χαὶ διαχωμῳδῶν οἷς o 
τούτου τούτω, ἀλλὰ νῦν ἐπὶ ξυροῦ ἐστῶτι ἐπε; 
Εἶχε μὲν οὖν χαὶ τοὺ; ἀποσταλέντα; πρέσδεις o 
που, τῶν δρωμένων ἐπόπτας xal μάρτυρας. 
λδ΄, Καὶ δὴ *! χρόνου παρῳχηχότος διέφυγεν 
πόλις τὸν ὄλεθρον, τῷ πᾶσαν ἰδέαν πολιορχία 
μὲν ἐνδειχννόντων, τῶν δὲ χαταθαλλόντων, xal 
λῶν ἀνῃρημένων ἐξ ἀμφοτέρων ἀνδρῶν, τῶ" 
ἀμυνομένων, τῶν δὲ πολιορχούντων, ἀπράχτι 


irrito conatu laborant, multisque suorum peremptis D τέως μενόντων τῶν ᾿Αγαρηνῶν xal τῆς πολλῇς ὁι 


4€ longe diminuto ipsoruin exercitu altos illos ani- 
mos ponunt: ad septuaginta enim millia, censu 
habito, post captaiu. urbem inventa illis desiderari. 
Yerum fleri non. poterat ut. transiret quem Deus 
colitus glalium intentaverat, ob contuimnelias qui- 
bus ligresi in dics augescente ab eis excipicbatur. 
Idcirco plebeius quidam exque populi face (loi- 
uitzes misello nomen crat) illis jam recessniis οἱ 
cum probro ad sua reversuris, inter niissilia jactis 
litteris, ita suggessit. (uid vos, amici, tantis exant- 
laiis laboribus, 1e in[ectu. mrumnis confecti recessui 
estis? Venile ergo ad eas turres, ubi superne lapides 


χατασπωμένων τῷ πλῆθος ἀνῃρῆσθαι λαοῦ, Ka 
ὡσεὶ χιλιάδες ἑδδομήχοντα ἐχλελοιπότες εὖ͵ 
σαν [P. 81] μετὰ τὴν ἄλωσιν ἀριθμούμενοι. ᾿Αλ. 
ἣν παρελθεῖν τὴν ix Θεοῦ μάχαιραν ἣπειλη; 
ἄνωθεν, οἷς ὑδρίζετο τὸ Θεῖον αὐξανομένης & 
αἱρέσεως. Διὰ τοῦτο ἀνέο τις τῶν ὑποδεότ,; 
(Βοϊδίτζης οὗτος ἐχαλεῖτο ὁ ἄθλιος) μέλλου:ι" 
πως ἀναχωρεῖν xol πρὸς τὴν οἰχείαν μετ᾽ aic 
παλινοστεῖν, Τί, φησὶν, ὦ οὗτοι, γράμματα διὰ! 
πεπομφὼς, τοσοῦτον τετα.ἰαιπωρηκότες μέ. 
ἀἐποςφοιτᾷν, κεχμηκότες ἄπραχτα καὶ ses 
χύτες; Ἕ,1θετε τοιγαροῦν χατὰ τοὺς πύι 
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υς, ἔνθα μὲν BotÜior ἄνωθεν .ἰίθιγον, ἔξω- A bubulus, foris tero [c0 marmorcus imposiius. est 


b λέων» ix μαρμάρου iplorurav, κἀχεῖσέ 
ριτυχὄντες, τὰ ὑμέτερα δη.1αδὴ φρογοῦντά 

διευϑετοῦντα, καὶ ἄλλως ἀσθενεστέρων 
ὅτων, ἔνθα δὴ τῶν ἐπάλξεων, ἐγχρατεῖς τε 
74 γενήσεσθε καὶ ἐμὲ xoA.loU ἄξιον κρί- 
Ἤλθον χατὰ τὸν λόγον ἐχείνου, xo εἰσῆλθον 
| προσδολῇ, παίοντις xal τιτρώσχοντες τοὺς 
ἱμδανομένους. Οὐχ ἣν δὲ ὅστις τῶν ἀποθνη- 
v οὐχ fv. Πάντες δὲ ἀνγροῦντο xai ἔπιπτον 
Ὡς χινοῦντες ἐξ αἵματος. Οὕτω μὲν οὖν al- 
τὸ ᾿Αμόριον xal χεραοὶν ἀνόμων ἀνομωτέρως 
yat, ἐχείνων μόνον ζώντων τῶν μέχρι τοῦ 
| παραπεμφθέντων, τῶν χατὰ τὰ θέματα 
ἴων μεγιστάνων τε xal χραταιοτέρων ἀνδρῶν, 


meque ibi invenien:es. qui eadem. vobiscum sentiam 
ac religionis cultu. conjunctus. exsisiam; ac. cum 
alioqui ea in parte imbecilliora sint propugnacula, 
compotes urbis. efficiemini ac me plurimum coletis. 
Veniunt itaque ut proinonili erant, moxque ag- 
grcssi ingrediuntur, trucidantes ac vulnerantcs, sí 
quos obviam habelant. Qui 191. necem effugeret. 
nullus erat. Czdebantur et. cadebant omnes, sc 
cruoris rivi late diffluebant. Sic itaque captum 
Àmorium, mojorique scclere ac improbitate im- 
piorum manibus proditum. llli tantum mortem 
effugerunt, qui Bagdad usque missi sunt, viri sci- 
licet per themata ac legiones proceres fortissimique, 
quibus etiam connumerati sunt quadraginta duo 


oi μβ' μάρτυρες συνηρίθμηντο. Οἱ δ᾽ ἄλλοι B martyres. Reliqui omnes hostili gladio perempti 


€ μαχαίρας πολεμιχὴς ἐγίνοντο τρόπαιον. 
&p, οὐδ' οὕτως ἔπεισε τὸν ἐχθρὸν ὁ Θεόφιλος 
t; δευτέρους ἀποστείλας, ἐπὶ χεντηναρίοις 
ἰοις ἐξωνήσασθαί τε xaX των ἐχθρῶν λυτρώ- 
“ὃν αἰχμάλωτον λαὸν, εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τούς 
ς πρὸς γένος ''* αὐτῷ πλησιάζοντας xax ἐπὶ 
xia» αὐτῷ ἀποσταλέντας ἐχεῖ, ᾿Αλλὰ μέγα 
ν γαυριῶν, μέγα δέ γε φυσῶν ἐχείνους τε τοὺς 
ς καὶ τοὺς δευτέρους τούτους ἀνταπέστειλ)ε 
τς, χαταμωχώμενός τε xal πλύώνων ὕδρεσι, 
totc μόνοις, φάσκων, ἐξωνήσασθαι βού« 
κεντηγορίοις, ἔνθα τῶν χιλίων μέχρι φι.10- 
&r£xa καὶ δωρεᾶς ὑμῖν καταγνάλωται ; (Οἷς 
| χαρδίαν παθὼν ὁ θεόφιλος, xol ὥσπερ ὑπὸ 
τινος ἀναζέων f] ἐλαυνόμενος, ἐδεῖτο τοῦ περ'- 
o; ὕδατος ix χιόνος πρησφερομένου. Χλιαροῦ 
τῷ τῆς χαρδίας καύσωνι δοχοῦντος, συνέδη 
ὃν ἐξ ἐχείνης τῆς πόσεως δυσεντερίας νόσῳ 
φθῆνα: χαὶ ἄχοντα, χαὶ τῇ νόσῳ ταύτῃ τοῦ 
ἃ: ἔχτός. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸ ᾿Αμόριον 


Κατὰ δὲ τὴν οἰχείαν χώραν παλινδρομήσας ὁ 
Ἰνὸς τοὺς εἰρημένους ἀρχνγοὺς i» φρουρᾷ 
χοτεινῇ ἰτῷ ξύλῳ ἀτφαλισάμενος χαθεΐρξεν, 
, βραχεῖ τινι ὕδατι χαὶ ἄρτῳ τούτους ἐντει- 
€ ἀποζῆν. Ἕν τοσούτῳ δὲ σχότει ἀσφαλείᾳ 
ὄντο ὡς μήτε χατὰ τὴν σταθερὰν μεσηυδρίαν 
τι αὐγάζεσθαι, ἀλλ' d τῇ ἀλλήλων φωνῇ 


sunt. Nam nec secundis missis legatis, qui ducentis 
centenariis eos. qui bello eapti essent de exercitu Ὁ 
ab hostibus essent redempturi, Barbari animum 
Theopliilus ullatenus inflexit; nec modo.alios, sed 
ne eos quidem licuit liberare qui se affinitate con- 
tingerent illucque stppetias ab ipso missi essent. 
Verum-ille immensum glorians, fastuque tumens 
ac superbiens, utrosque tam primos quam secundos 
legatos prolixe derisos probrisque onustos ac com- 
plutos remisit, hoc unum adjiciens : Num lam pau- 
cis centenariis vultis redimere, qui munificentie ac. 
liberalitatis ostentandg causa ad. mille wsque cen- 
tenaría expendistis ? Ex his Theophilus cordis dolore 
affectus, ac velut igni quodam exastuans, aquam 
ex nive expressam sibi afferri postulavit; qus» iu 
tanto illo pectoris estu cum prope tepida illi vide- 
retur, imprudens dysenterig morbo ex illa potione 
corripitur, eaque zgriludine moritur. Hactenus ea 
quie spectant ad Ámorium. 


139 355. Agarenus porro ad suam regionem 
reversus, quos diximus preceres compedibug vin- 
ctos ín tenebricoso quodam ergastulo inclusit, brevi 
aqua ac pane vitam sustentare jubens. Tantis vero 
obsitus tenebris locus. erat sicque arcta tenobautur 
custodia, uL nec alta meridie lucis quidquam eis 
splendesceret. Una vox cra!, qua alter alterum di- 


ἐσθα! τε μόνῃ xal μόνων τῶν φυλάχυν ἀπο- ἢ B'0scebant : nulla eis cum aliquo, preterquam cum 


, τῶν ἄλλων στερουμένους ἀνθρώπων, xal ὡς 
aig βαθυτάτῃ διάγειν. Τούτοις τοῖς ξεινοῖς ἐπὶ 
ὑλοὲς ἔτεσι προσεχαρτέρησαν, "Apti δὲ χατὰ 
βπτὴν τοῦ Μαρτίου μηνὸς ὁ τὸ ᾿Αμόριόν τε 
€ χαὶ τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενος Βοϊδίτξζες 
τὴν φυλαχὴν γενόμενος, Κωνσταντῖνον ἄνδρα 
ον xai σοφίᾳ ἐντεθραμμένον dloviiaaz (Κων- 
vos δὲ οὗτος ἦν ὑπηρετῶν τῷ πατριχίῳ κατὰ 
λόγῳ γραφὴν), Οὐ χρήζειν ἔφη τιγὰ τῶν 
παρεῖναί σοι καὶ τῶν ἐμῶν τυγχάνειν μυ- 
AX ἀχροατήν. Ὥς δ' οὐδένα παρεῖνα: ὁ Κων- 
"νὸς χαθωμαλόγει, "Av6 μοι, ἔφτσεν, ὦ φιλτάτη 


custodibus, consuetudo : cum aliis penitus sublata ; 
nec aliter quam iu altissima eremo vitam agebant. 
Tantis malis ad annos septem conflictati suut. Jam 
autem quinta Martii Amorii proditor et a Christo 
apostata, Doiditzes, in carcerem veniens vocato 
Constantino viro prudente et sapientie studiis 
educato (hic namque Constantinus, ut. historiae 
monumenta testantur, l'atricio ministrabat in scri- 
bendis litteris) : Haud, inquit, opus. est quemquam 
lecum intus esse, eaque audire quee tibi secreto com- 
missurus sum. Cumque Constantinus neminem 
adesse affirmasset, Age, inquit, charissima | milu 
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uc dulcissima anima : acis enim quo te pridem de- À xal 4Avxsia ψυχὴ (γιώσκεις γὼὺρ τὸν dj 


siderio medullilus prosequar. Ne, queso, renuas in 
crastinum, adjuncto tibi Patricio, una. cum proto- 
symbulo comprecari ac Saracenorum more caremo- 
niuri, ne utrumque gladio ac verberibus confici con- 
tingat. Cum enim id ille imprimis velit ac moliatur, 
opera: pretium putavi ut tanquam fido amico rem tibi 
manifestam facerem.  Velis ergo in manifesto una 
cum illo vota reddere oreque tenus orarc : Deo au- 
tem, qui occulta scrutatur, intus animo 183 crede; 
nec ab elerna, eujus. ille auctor est ac qua. mune- 
ratur, vita excidetis. Ilis nihil emollitus aut mente 
deceptus invictus pugil : Discede a me, inquit, ope- 
rarie iniquitatis, discede. Hisque dictis statim rc- 
cessit, nihil eorum quz seorsum audierat Patricio 
locutus, ne qua illi timidior cogitatio obreperet. 
Hoc solum ait, latain in eos in diem crastinum 
mortis sententiam. His auditis Patricius Deo gratias 
egit; suisque rcbus dispositis socios omnes Con- 
Stantino adjutore excitat, uL totam noclem in- 
80mnem ducant in divinis laudibus ac canticis. 
56. Mane igitur quidám przxses superbo incessu 
fastuque egressus eos duntaxht qui inter reliquos 
primores essent exire jubet. Exierunt igitur viri 
quadraginta duo, moxque claudi carcerem precipit. 
Interrogat ergo quotum jam aunum in carcere 
agant, alique inepta, eo animo uL suas illi nugas 
audirent. ÀÁd annum quod attinet, septimum re- 
spondere; robusteque ex divina Scriptura fortique 


πόθον ccv cv[igvérza μοι), βου.λήθητι pe: 
Ilatpixlov τῷ xpotocvji6ov.lp cvrevtacó 
μαγαρίσαι τὴν αὔριον», ἵνα μὴ zapavd Ac 
*nc08 μαχαίρας καὶ αἰχισμῶν. Τοῦτο γὸρ 
διὰ σπουδῆς ἔχογτι καὶ με.λετῶντι συ! 
ἡγησάμην σοι ὡς φίλῳ δηιϊοποιησαι. 
Θέϊλησον γοῦν αὐτῷ μὲν κατὰ τὸ “α»ερὸνγ 
εὐξασθαι, Θεῷ δὲ τὰ κρυπτὰ ἑτάζοντι αὶ 
κατὰ ψυχὴν, xal τὴς αὑτοῦ οὐχ ἅμαρ 
αἰωγίου ζωῆς. Τούτοις οὐ μαλαχισθεὶς unb: 
απατηθεὶς ὁ ἀήττητο;, ᾿Απόστηθι, ἔφη, ἀπ 
ἐργάτατῆς ἀνομίας, ἀπόστηθι. Καὶ ἅμα « 
ἀπεφοίτησεν, διηγησάμενος ἰδίᾳ τῷ Πατριχ 
λεχθέντων μὲν οὐδὲν φανερὸν, ἵνα μὴ tte 
δοίας ἐναποτεχθῇ αὐτῷ λογισμὸς, μόνον 65, i 
νάτου doo; ἐς αὔριον καθ᾽ ἐμῶν ἐξενέ 
Εὐχαρίστη σεν ἐπὶ τούτοις τῷ Θεῷ ὁ Πατρίχι 
διαθέμενο; τὰ xav' αὐτὸν διὰ Κωνσοταντίνι 
συμπαρόντας ἅπαντας εἰς πάννυχον ὑμνῳδι 
ἰστησιν. 

Ac'. ἕωθεν δὲ μετὰ σοθαρᾶς τις φαντασία. 
ἐξεληλυθὼς τοὺς προεξάρχουτα: μόνους τῶν 
ἐξελθεῖν ἐπιτρέπει. Καὶ δὴ ἐξίασιν ἄνδρες 
τεσσαράχοντα, καὶ εὐθὺς χλεισθῆναι προστά: 
φυλαχήν. Ἡρώτα γοῦν πόσον Exo; αὑτοῖς ἐστ 
τὴν φρουρὰν, xaV ἄλλας ἐχίνει βαττολογίαι 
ηχόους τούτους βουλόμενος τῶν αὐτοῦ ' 
φλναριῶν. 'AXÀ' οὗτο: τό τε ἔτος ἀποχριθέν 


aniini proposito confutatis Agarenorum sermonibus C ξόδομον, καὶ πρὸς τοὺς ἐχείνων ex τῆς Oct: 


mortis sententiam exceperant. Cumque ad Euplira- 
tein venissent, ad cujus oram eorun civitas Samara 
exstructa est, Theod»rum Craterum miser ille co- 
natur coarguere, si qua illi ratione liceret defu- 
giendam mortem suadere. Quonam vero modo, in- 
quit, Theodore, mortis compendio ad Deum te eva: 
aurum confidis, certoque rem speras, qui salutaria 
194 ejus mandata, uti vos vocatis, non dilexeris ? 
Nonue ex sacerdeiali clero, cui pridem adscriptus 
fueras, laicorum habitum | instituti que amplexus 
es? nonne manus, cum a sanguine insontes essent, 
nunc iterum inter prelia sordibus ac inquinamentis 
replebas? Ad quem Theodorus nihil cunctatus 
nullaque mora : Hec ipsa, inquit, causa est cur neque 


sauguinem. fundere recusem, quo. nimirum. pretium C 


ille «c. lavacrum mihi effectus. illius mihi regnum 
conciliet; quemadmodum tu,si quis servorum fugerit, 
ac postea reversus, cui obsequio mancipare placuerit, 
illud recte exsequatur, venia dignum habueris, non 
quusi improbum castigabis. lia. locutus certaminis 
stadium liaud. secus ac Olymyicis certaminibus 
vietor quispiam ingreditur, aitque ad Constantinum 
Patricium, subrepentem εἰ formidinem imetumque 
vclut depellens : Age, rogo, Cliristi miles, qui apud 
terrenum regem nobis omnibus majores honores con- 
vectus sis, primus quoque martyrii lauream accipe. 
δα quemsacer Constantinus : Tibi potius velut strenuo 


φῆῇς ῥωμαλέως xat μετὰ γενναίας ψυχῆς ἀντι 
τες λόγους, τὴν ἐπὶ θάνατον φέρουσαν [P. δ. 
explüncav. Ὡς δὲ κατὰ τὸν Εὐφράτην kyévo 
περὶ αὐτὸν ἡ πόλις αὐτῶν κοδόμηται Σ 
ἐλέγχειν ἐπειρᾶτο τὸν Κρατερὸν Θεόδωρον ὁ 
ριος, εἴ πως ἀλλὰ τούτῳ γε πείσει τὸν | 
ἐξαρνήσασθαι. Καὶ, Πῶς, ἔφη, σὺ, Θεόδωρι 
ῥησιαζόμενος διὰ θανάτου φοιτᾷν ἐλπίζε 
Θεὸν, οὗ τὰς σωτηρίας, ὥς φατε, οὐκ ἡγι 
ἐγτοιϊάς ; οὐδὲ γὰρ ἂν ἐξ ἱεραεικοῦ xArpoi 
πάλαι ἐγκατειέξω, πρὸς σχῆμα ἧ1θες τὰ 
κῶν οὐδὲ χεῖρας ἀθώους οὔσας αἱμάτι 
γῦν ἐν πολέμοις ἐπλήρους πάλιν αὖτ 
μολυσμάτων τὸ καὶ μιασμάτων. Καὶ ὁ Θ 
οὐκ ἐμθδοάδυνας, μηδέ τινα χρόνον ἀναθαλ) 
Διὰ τοῦτο, ἔφη, καὶ τὸ ἐμὸν ἐκχέαι a 
κατοκνήσω, ἵνα μοι λύτρον τε καὶ Aovt[: 
πεπιημμεχημένων ἀνωρανὲν τὴν Bacci 
αὑτοῦ, ἡ ^ ἀποδράσας τίς σου τῶν οἶκει 
αὖθις ἐπαναχάμψας τὴν σοὶ φίλην Aet: 
ἐκτελοίη, εἰς τὴν συγγνώμης χώραν d. 
ἀγνωμοσύνης χωροίη. Καὶ ἅμα εἰς τὸ τῇ 
σεως εἰσήει ὥσπερ τις Ὀλυμπιονίχης στάδ 
πρὸς τὸν ΠΙχτρίχιον Κωνσταντῖνόν φησι, τὴ! 
πουσαν ὥσπερ αὐτοῦ δειλίαν καὶ φόθον ἀπ 
"Are δὴ, ὦ στρατιῶτα Χριστοῦ, τὸ stp 
εἶναι πάντων ἡμῶν» πρὸς τὸν" ἐπὶ γῆς 4 
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ἀωχὼν, zptoc καὶ τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀνα ἰάμ- À exque nominis ralione κρατερῷ (victori scilicet e£ 


Cars ctéparor. Ὃ δ' ἱερὸς Κωνσταντῖνος, Σοὶ 
pallor ὡς γενναίῳ καὶ κρατερῷ, ἔφη, τὸ τοιοῦτον 
προσῆκεν ἀξίωμα, ὅθεν ἀχόλλουθον ἕξεις με, σαυ- 
τὸν πρῶτον εἰς θάνατον παραδιδούς. Ἐπιῤῥώσαντες 
οὖν ἀλλήλους τοῖς παραχλητιχοῖς, κατὰ τὰς χοσμιχὰς 
ἀξίας πρὸς τὸν διὰ μαρτυρίου ἕχαστος ἐχώρει δὴ 
βάνατον, πάντων θαυμαζόντων τὴν μετὰ πεποιθὴ- 
σιως χαὶ γενναίας τούτων ψυχῆς ἄθλησιν. ᾿Αλλὰ 
“αὐτὰ μὲν ὕστερον. ᾿ 

λξ’, Τότε δὲ ὁ βασιλεὺς Θεόφιλος οὐ φέρων τὴν ἐχ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἧτταν χαὶ ἀδοξίαν, πατρίχιον Θεοδο- 
σιον, ὃς οὕτως ἐλέγετο ὁ βαδούτ᾽ικος, πρὸς τὸν ῥῆγα 
φραγγίας ἑξαποστέλλει, στρατεύματα ἐχεῖ aitüy 
γενναϊά τε xal πολυάνθρωπα. Οὐδὲ γὰρ χειρῶν ἀσθε- 
νείᾳ ἢ ψυχῆς μαλαχότητι τοὺς ἑαυτοῦ χέχριχεν 
ἡττᾶσθαί ποτε, φυγομαχίᾳ δὲ xal ταυτὸν εἰπεῖν 
προδοσίᾳ τοῦτο πάσχειν ἀεί. ᾿Αλλὰ xal ἂν ἔλαδεν 
πεῖραν xal τῶν ὧν προσεχαλεῖτο ἐθνῶν δύναμιν καὶ 
ἰσχὺν [ἤσθετο] (μετ᾽ εὐφροσύνης γὰρ τὴν πρὸς βα- 
διλέα ἐπιχουρίαν ὁ ῥὴξ ἀπεδέδεκτο) [P. 84] καὶ αὖθις 
χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐστράτευσεν ὁ δυστυχὴς Θεό- 
φιλο; (ταύτην δὲ τὴν προσηγορίαν ἐχ τοῦ ἀεΐ πως 
ἡττᾶσθαι χατὰ πόλεμον ἐχληρώσατο), εἰ μὴ ὁ ἀπο- 
σταλεὶς Θεοδόσιος ἐχ τοῦ βίου γενέσθαι προέφθασεν. 
Ἐκεῖνον τε γὰρ ἡ ἀποὔδίωσις τὸν στρατὸν ἐχεῖνον 
κρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἐλθεῖν οὐ πεποίηχε, χαὶ τοῦ 
βασιλέως ἐπιχρατήσασα d τῆς δυσεντερίας νόσος 
βανατεῖν 8) ἐποίει ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ὅπλα χωρεῖν. 


kw. "pa ὃὲ vai «à τοῦ Θεοφόδου εἰς μέσον θεῖναι 
xà πᾶσι καταστῆσαι sag. "Ex τε γὰρ τῆς εἰρη- 
μένης ἤδη χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶ ἐν τ τὸν πο- 
λεμον συστήσεσθαι αἰτίας, ἀλλὰ χαὶ " τῆς χατὰ τὴν 
vix1a γενομένης λαθραίας ὁμιλίας πρὸς τους Σαρα- 
χηνοὺς, ὡς ἔφαμεν, xal ἄλλοθεν δέ ποθεν γατ᾽ αὐτοῦ 
λοιδορίαι χαθοσιώσεως ἐπιφυεῖσαι καὶ αὐξηθεῖσαι 
υἱσητὸν εἰργάζοντο τὸν ἄνδρα χαὶ φοδερόν. Καὶ ἐπεὶ 
«ἢ οἷός τε ἦν ἀντισχεῖν, εὐεξαπάτητον ὄντα εἰδὼς 
ti) Θεόφ:λον, φυγαδείᾳ χρησάμενος πρὸς τὴν "Apa- 
στριν (πόλις δὲ αὐτὴ Ποντιχὴ) μετὰ τέχνων ὁμοῦ 
χωρεῖ τε xal γυναιχῶν xal τινων ἐχχρίτων ἀνδρῶν. 
Avfj veto οὖν στόλος εὐθὺς κατ᾽ αὐτοῦ, xal πόλειλος 
σρυδρὸς ἐξηρτύετο ὡς πρὸς ἐχθρὸν τοῦ βασιλέως 
χατάδηλον, χαὶ τοῦ τοιούτου στόλου ἀρχηγὸς ὁ τῆς 
Bring δρουγγάριος οὕτως ἸὨορύφα; λεγόμενος. 
᾿λλλ᾽ ὁ Θεόφοδος τὸν τοῦ Θεοῦ qó6ov ἐν ἑαυτῷ συλ- 
λαδὼν, Οὐκ ἔφησε δίκαιον εἶναι Χριστιαγὸν ὄντα 
αἵμαστν ἀνθρώπων χαίρειν πιστῶν" ὅθεν ὑπείχει τῷ 
βασιλεῖ ὄρχοις δελεασθεὶς, χαὶ πρὸς αὐτὸν. ἐπαν- 
ἀγεται sola ὄρχοις θαῤῥῶν. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεόφιλος τούτους 
βέμενος εἰς οὐδὲν νῦν μὲν εἰρχτῇ τινι xal φρουρᾷ τῇ 
x1:à τὸν Βουχολέοντα τοῦτον τίθησι, φρουρεῖσθαι 
προστάξας" μιᾷ δέ τινι τῶν ἡμερῶν, ἐπεὶ ἔγνω 
ἰαυτὸν ἔδη ἀποδιοῦντα καὶ τὰ ἔσχατα πνέοντα, χε- 
λεύει ἐν νυχτὶ ἐξ αὐθεντίας ἀποτμηθῆναι οἷόν τι 
VAIUJE 


" Ógva1Qv? an ὕνσθανατεῖν 7 ? zo1]ó5 P. 


robusto viroque forti) ea contenit dignilus ; unde 
me habebis comitem, cum primum te Devo victimam 
obtuleris. Sicque mutuo hortatoriis verbis sese con- 
firmantes, pro eo ac quisque seculari militia ma- 
jori dignitate fulserat, ad mortem per martyrium 
contendebant, cunctis eorum cum (fiducia genero- 
$oque proposito certamen. mirantibus. Verum heee& 
postea. 


135 57. Tum vero Theophilus imperator, quam 
ab Agarenis cladem probrumque acceperat, animo 
non ferens, Theodosium patricium, cui Babutzicus 
nomen erat, ad regem Francie mittit, fortes indo 
auxiliarios ac numerosas copias ad se milii petens. 
Exzistimabat enim suos nunquam virium imbecil- 
litate aut molliore animo victoria cecidisse, sed 
pugno detrectatione, scu (quod idem est) prodi- 
tione, id illis semper accidisse. Ác plane rem ex- 
perturus erat, ac gentium, quarum auxilia roga- 
verat, sensisset potentiam, siquidem Francorum 
rex legationem libens habuerat, nec missurum se 
armatos abnuebat, novaque rursus acie infortunatus 
Theophilus (hoc enim ille sibi nomen asciverat, 
quod in praeliis semper victus exire!) in Agarenos 
expeditionem suscepisset, nisi quem ille miserat 
Theodosius prius iu humanis esse desiisset, Nam 
tum illius mors in causa fuit ne Francorum auxilia 
jn urbem regiam venirent ; tum dysenterig inva- 


C lescens morbus imperatori mortem attulit, non 


etiani resumendi arma facultatem fecit. 

58. Porro tempus est ut εἰ Theoph bi in 
medium producamus ac cunctis eas notas faciamus. 
Ex es enum, quam dixi jam, nocturna illi adversus 
Saracenos insinuata pugua, quin et ex nocturno 
clanculum cum Saracenis, quo de supra, habito 
colloquio, nec non alus quibusdam orta in eum 
auctaque majestatis crimina exosum virum redde- 
bant et formidolosum 186 Et quia is non satis 
obniti poterat, cum Theophilum facilis ad calu- 
inniam ingenii non nesciret, fuga se cum liberis et 
uxoribus aliisque delectis viris ad Amastriden 
'onti urbem recepit. Mox ergo in eum missa classis, 
graveque omni armorum apparatu, tanquam adver- 
sus apertum imperatoris hostem, instructum bcl- 
lum. Classi preerat excubiarum drungarius OQory- 
phas nomine, Verum Theophobus pro nominis ipsa 
ratione, concepto intra semetipsum Dei timore . 
]niquum, ait, qui sit. C. ri ianus, fidelium. cruore 
gaudere. Cedit itaquc Theop:ili juramentis dece- 
pius, iisque fretus ad. eum reducitur. Verum ille 
corum spreta religione hactenus quidem in Buco- 
leonis carcere includi ac. servari jubet : quadam 
vero die, cuim se jam. mori ac supremum spiritum 
agere co4nosceret, noctu velut acerbam tristemque 
sepulcralem victimam ex potestate meroque arbi - 
trio obtruncari. precipit exsectumque caput ad se 
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deferri. Ubi allatum pro eo ἃς mandaverat fuit, A πικρὸν αὐτοῦ ἐντάφιον xol λυπηρὸν, xal π 


arrepto manu illius naso : Nunc, ait, neque tu Theo- 
phobus nec ego Theophilus. Non desunt vero qui 
Theophobi necem Oorypha adscribant, non Thco- 
philo; ac dicant, cum primum se ille ei dedidit, 
noctu &b eo ac secreto capitis poenam excepisse. 
Hinc apud Persas fama percrebuit, non visurum 
mortem Theopliobum, sed incorrupte vitse peren- 
nitatem consecutum esse, eo quod ejus mors nun. 
quam palam prodita est. 


137 59. Circa idem tempus Cretenses plena 
educta classe Thracie maritima populari prseedasque 
agere ac captivos abigere. Eo usque autem pro- 


cessit illorum insolentia ac bellicus furor, ut non B 


solum maritimam deprzdari conarentur, sed et in 
eos qui montem sic diclum Latrus habitant, ac 
vitam monasticam agunt, strictis gladiis irruerent, 
corumque omnem supellectilem Mysorum, quod 
aiunt, predam facerent. Constantinus tamen Con- 
tomytes ejus tune provincia prefectus, quod relictis 
navibus longius in terram excurrerant, velut del- 
phinos in continenti deprehensos jugulavit cun- 
ctosque strenua manu interpecioni dedit. Eodem 
quoque Theophilo imperstore mense Octobri, 
indict. 8, Romanorum classis ln Tlaso insula na- 
vali prelio expugnata tota penitus periit. Dein- 
cepsque Cyclades insulas, quin et alias omnes, 
diripiendi ac populandi Ismaelitarum classis atque 
exercitus nullum finem fecit. Iterum quoque Theo- 
phobus et Augus'x frater Dardas cum exercitu in 
Abasgam missi infaustis adeo omnibus rem gesse- 
runt, ut pauci admodum ex illa expeditione reduces 
fuerint, Sed et nimii zxstus ac rursus exuberantes 
pluvie prorsusque aeris inequalitas intemperiesque 
terram ac colonos lsdebont, indeque rerum penuria 
ac fames. Vix quoque vel unum diem, quandiu ille 
rerum potitus est, terra molibus quati destitit. 


1938 40. Quia vero corporis omnem substantiam 
ventris diarrhoea taboque exhauserat, nec usquam 
jam anima sisti poterat, sed avolare ac abscedere 
quierebat, de filio atque uxore sollicitua eorumque 
securitati cavens communem omnium conventum 
ad Magnauram indicit. lbi egre sublevantibus le- 
etoque tollentibus necessariis, copiosum eum ge- 
mitu ducens spiritum : Alius, inquit, istiusmodi 
affectus egritudine, tantoque quatiente turbine, ju- 
eentutis. florem. dire lamentaretur. tantamque. hanc 
felicitatem; quibus jam olim insidiatus livor, nunc 
quoque graviter obtuens, humanis me rebus exirudit. 
Αἱ ego uxoris futuram. viduitatem previdens filiique 
orphani sorlem miseram, ministrorum item. atque 
servorum qui probis moribus ac obsequiis innutriti 
sunt, mei denique senalus ac. procerum privationem, 
vehementius defleo atque deploro, o vestra prasen- 


τὸν τὴν ἐχείνου ἀχθῆναι χεφαλήν. Ἐπεὶ γι 
κατὰ τὸ πρόσταγμα, τῇ ἑαντοῦ χειρὶ τὴν 
ῥῖνα λαδὼν Nür γε, ἔφησεν, οὐδὲ σὺ Θ 
οὐδ' ἐγὼ Θεόφιλος. Εἰσὶ δὲ οἵ τὸν θάνατον 
φόδου τῷ ᾿Ωορύφξ, ἀλλ᾽ οὗ τῷ βασιλεῖ διδόα 
σχοντες €; ἅμα τῷ πιστεῦσαι τούτῳ αὖτ 
χεφαλιχὴν ἐπαγαγεῖν τιμωρίαν αὐτῷ λά 
νυχτός. Ἐχεῖθεν οὖν διαδεδόηται μέχρι τοὶ 
Πέρσαις; μὴ ὄψεσθαι θάνατον τὸν Θεόφοθον, 
ἀφθαρσίᾳ διαζῇν, τῷ χρύδδην ἀλλ᾽ οὐχ ἄναφο 
ἐχείνου θάνατον γενέσθαι ποτέ. 

λθ', Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν Κρῆτες 
παντὶ στόλῳ ἀράμενοι τὴν παράλιον ἐδήουν - 
χησίων χαὶ ἠχμαλώτιζον. Παρὰ τοσοῦτον 0 
ἐχώρουν τὰ νεανιεύματα xol τὰ στρατ' 
παρ᾽ ὅσον οὗ τὴν αἰγιαλῖτιν μόνον ἐπειρῶντ 
δραμεῖν, ἀλλὰ xal χατὰ τῶν ἐν τῷ ὕρει, ὅπ 
καλεῖται Λάτρος, ἐνσχηνούντων xal τῶν p 
βίον ἀσπαζομένων γυμνῷ τῷ ξίφει χωρεῖν xc 
λείαν τὰ ἐκεῖσε ποιεῖν, ᾿Αλλὰ Κωνσταντῖνο 
τὸν Κοντομύτην τηνικαῦτα τὴν πρόνοιαν τοῦ 
τούτου ποιῶν, ἐπείπερ ἔξω πρὸς τὴν χέρ' 
νοντο, ὡς δελφῖνας τούτους ἀπέσφαξε καὶ 
χειρὶ τῇ ἀφανείᾳ πάντας παρέδωχεν. Καὶ 1 
«ἧς *! αὐτοκρατορίας δὲ χρόνον αὐτοῦ καὶ τὸ 
ὅριον μῆνα, εἰς ἱνδικτιῶνα ὀγδόην, ὁ τῶν ἹἽ 
στόλος ἐν τῇ νήσῳ τῇ Θάσῳ χαταναυμαχηθε 
ἅπας ἀπώλετο. Καὶ κατὰ τὸ ἑξῆς δὲ τὰς K 
νήσους, ἀλλὰ μὴν καὶ τὰς ἄλλας ἀπάσα. 
Ἰσμαηλιτῶν κατασύρων στρατὸς οὐχ ἐπαύ. 
αὖθις ἐν ᾿Αδασγίᾳ 6 τε Θεόφοδος καὶ ὁ τῆς € 
ἀδελφὸς Βάρδας ἀποαταλέντες μετὰ ατρᾶτι 
ρῶς ἱδυστύχησαν, ὀλίγων ἄγαν ἐχεῖθεν ( 
ψάντων. ᾿Αλλὰ καὶ αὐχμοὶ καὶ πάλιν χειμῶ' 
σιοι xal ὅλως ἀνωμαλίαι xaV δυαχρασίαι : 
ἀέρα γινόμεναι ἐχάχουν τὴν γῆν καὶ τοὺς 
ἐξ ὧν σιτοδεῖαι xal λιμοὶ καὶ γῆς ix ceto] 
τιναγμοὶ οὐκ ἣν ὅτε μὴ ἐγίνοντο κατὰ τὶ 
ὅπασαν τῆς βασιλείας ἡμέραν. 

μ΄. Ἐπεὶ δὲ ὅλην ἐκχενώσας τὴν τοῦ 
οὐσίαν τῇ τῆς γαστρὸς διαῤῥοίᾳ xoi φθόῃ, ( 
μοῦ στῆναι τῆς ψυχῆς Ecc δυναμένης ἀλλ᾽ à 
αὐτῖς ζητούσης xal ἀποστῆναι, ἐδεδίει [δὲ] 


D υἱοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ γαμετῆς, ἐν τῇ Μαγναύρ 


ἐχχλισιάσας [ὅτε] καὶ μόγις κλίνης ὑπὸ τὰ 
δείων χουςι:θεὶς xal ἀρθεὶς, xal πολὺ 

πνεῦμα ἐν στεναγμῷ, "Α.2:λος μὲν, ἔφη, d. 
ρόμενος ἐν τοιαύτῃ γόσῳ καὶ καταιγίδ 
γεότητος ἄνθος ἐξετραγῴδησε καὶ τὴν τ 
εὑδαιμονίαν, alc ὁ ἐξ ἀρχῆς φθόνος $x:6a 
μὲ δεινῶς τὰ νῦν ἐπορθαλμίζει καὶ ἐξ di 
μὲ ποιεῖ. Ἐγὼ δὲ τὴν τῆς “" γαμετῆς μου 
προορῶν xàl τὴν τοῦ υἱοῦ Óvoxotplay x 
γίαν, πρὸς δὲ xai διαχόγων ἤθεσι xaJAoi 
φέντων xal θεραπείαις xal τῆς ἐμῆς συ 
ral γερουσίας τὴν στέρησι», ávaxAglopai 
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xal ἀποδύρομαι olc τε ὑμᾶς χειροήθεις À tium. concio, quod. νος mansuetos. milesque rlin- 


xal πραεῖς ναταλιμπάνων πρὸς ὃν οὐχ 
κορεύομαι βίον, καὶ [P. 86] ἀ2λλάσσομαι 
ἀνθ' ἧς οὐδ᾽ δλως ὅ τί μοι προσαπαγντή- 
ἔγνωκα. ᾿Α.λλὰ μέμνησϑέ μου τέως τῆς ἧς 
γλώττης ἀκούσεσθε καὶ ἦν ὅτε πικρὰ τοῦ 
rroc ὄνγεχεν καὶ συμρέρογτος " xal τὴν 
θάνατον εὔνοιαν tlc τε υἱὸν xal γυγναῖχα 
γουσαν ταμιεύσασθε, éxsivo πάντως προσ- 
σύμενοι, ὡς ὁποῖός παρ ἕχαστος τῷ πέλας 
) γενήσεται, τοιοῦτον καὶ αὐτῷ τὸ πρὸς τὸ 
vr συμθδήσεται. Τοιούτοις ῥήμασι τῆς βασι- 
πάντας χαταχηλούσης γλώττης χαὶ ἡμερού- 
bx ἦν ὅστις ἀδάχρυτος Tiv, οὐδ᾽ ἣν εἰχάσαι τὸν 
ιφθέντα ἐχ τῶν παρόντων στεναγμόν t6 xal 
v. 

Mixpiv οὖν ἔτι ἐπιδιώσας χατὰ τὴν εἰκάδα 
avouaplou μηνὸ; τὸν βίον μετήλλαξεν, τῆς 
ας γενόμενος ἐγχρατὴς μῆνας τρεῖς ἐπὶ δώ- 
δσιν, πολλὰ τοὺς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως περι- 
oue, παρ᾽ ὅλον αὐτοῦ τὸν βίον μυσαττόμενός 
χειμῶνα πάντα χατὰ πᾶσαν ὥραν χαιροῦ 
y αὑτοῖ; ἀφειδῶς, ἀνθ᾽ ὧν ἕνεχεν xal τὸ δυσ- 
ὄνομα παρὰ παντὸς ἀνθρώπον ὥσπερ τινὰ 
ἐπήγετο, μηδέποτε τρόπαιον στήσας χατὰ 
θρῶν βασιλικόν τε χαὶ ἀξιέπαινον, μὴτε μὴν 
οτέραν ἧτταν ἀναμάχεσθαι δυνηθεὶς, χαίτοι 
υχαίδεχα πολέμους παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωὴν 
ὧν ἐχθρῶν συστήσας, χαὶ τοσαυτάχις αὐτοῖς 


queus ad eam quam nescio vitam proficiscor, glo- 
riamque commulo, cujus loco quid mihi eventurum 
sit. ignoro. Verum hactenus mec memores lingua 
estote, quam nunquam amplius estis audituri; quae 
et acerba, pro eo ac honesti atque. utilis ratio expo- 
scebat, quandoque locuta est, nuncque cum | e vivis 
excessero, benevolentiam in filium uxoremque rccur- 
restem  reponite, istud. omníno cogitantes, fore vut 
qualis quisque in proximum suum exstiterit, tale ei 
quoque in futurum. contingat, Verbis. ejuscemodi 
139 imperatoris lingua concionem omnem dceli- 
niente atque mulcente, in ea qui lacrymas teneret 
nullus erat, majorque omnium pectore erumpens 
gemitus ac ejulatus quam ut ullus satis conjectura 
assequi queat. 

41. Paucos hinc dies vit» superstes vigesima die 
Januarii natur: debitum solvit, imperio potitus 
annos duodeciin menses trea, Adversus rectze fidei 
professores per omnem vitam odium implacabiie 
gessit, nullumque non turbinem omni hora ac 
quavis occasione nulla cis [venia indulgentiaque 
adhibuit; quo factum est ut infortunati nomen 
apud omues velut. hzereditario quodam jure repor- 
tarit. Nunquam pro imperii inajestate aclaude di- 
gnum adversus hostes tropaeum erexit, ac neque 
acceptam cladem resarcire unquam satis potuit, 
idque eum octodecies per omnem vitam suscepta 
adversus hostes expeditione toties cum illis signa 


ἐχεὶ; xal πρὸς παρατάξεις χωρήσας οὐχ ἀγεν- C contulerit, nec contemnendas copias pugnam com- 


᾿Αλλὰ τοῦτον piv οὕτω χαταστρέψαντα τὸν 
ταῦθα χαταλιπόντες ἐπὶ τὰς χαταλοίπους olxo- 
αὐτοῦ Tou περὶ "5 τὰ ἀνάχτορα οὔσας βα- 
ϑα, ἀξιολογωτάτας οὖσας χαὶ μνήμη; τυχεῖν 
ἘΕῤθὺς γοῦν ἀπὸ τοῦ Κυρίον εἰσιὼν χατὰ τὸ 
πὸν ὑπαντώσας εὑρήσεις αὐτάς. Ὃ τε γὰρ 
νὸς, ὃς οὕτω φέρει τὴν χλῆσιν διὰ τὸ ἀπὸ ^ 
αδώσεως ἔχειν ἀπὸ λίθου Καριανοῦ οἷόν τινα 
| ποταμὸν, ὁ χαὶ χρηματιζων σήμερον βε- 
V τῶν ἀποθησαυριζομένων πέπλων [ix] σῃηρι- 
τς ἐχείνου προνοίας ἔργον ἐστὶν, οὐ μὴν δὲ 
a ὁ γείτων αὐτοῦ χεχρυσωμένην ἔχων ὀροφὴν 
χος, kx τοῦ σχήματος τὴν χλῆσιν λαχών * τρισὶ 
γχαις μετεωρίξετα:, μιᾷ μὲν κατὰ τὴν ἀνατο- 
νοιχοδομούμενος, f| xal ix τεσσάρων χιόνων 
ἔων ὑποστηρίζεται, δυσὶ δὲ ἐγχαρσίαις, κατὰ 
᾿ xat μεσημδρίαν φημί. Τὸ πρὸς δύσιν δὲ τοῦ 
λέρος ὑπὸ δύο μὲν χιόνων ἀνέχεται, τριῶν δὲ 
τὴν ἔξοδον δίδωσιν. Τούτων ἡ μέση μὲν ἐξ 
u χατεσχεύασται, (P. 87] αἱ ταύτης δὲ ἐχα- 
ιν ix γεγανωμένου χαλχοῦ, 'H ἔξοδος εἰς τὸ 
ἱενον οὕτω Σίγμα ἐξάγει, ἐχ τῆς πρὸς τὸ 
[ov ὁμοιότητο; τὴν ἐπωνυμίαν λαδὸν, ὃ ἴσην 
ὁμοίαν τοῦ Τριχόγχου τὴν εἰς τοὺς τοίχους 
ηῦσαν ὡραιότητα φέρει" ἐχ γὰρ λαχαριχῶν 
ἡχίλων τοῦτό τε xüxtlvo μαρμάρωται. ᾿Αλλὰ 


missurus duxerit. Verum Theophilo sic vita functo 
anobis relicto, ad reliqua ejus sdificia exstautia 
in pzlatio procedamus, utpote preemagnifica digna- 
que memoria. 


49. Statim itaque a (Cyrio ingredienti zdificia 
illa in faciem incurrent. Nam et Cariani domus, 
sic dicta quod a gradibus quamdam velut fluminis 
planitiem Cariano strata lapide exhibeat, quie el 
hactenus 14 sericarum vestium penus est, ac 
vestiarium vocatur, illius cure opus est. Sedet illi 
vicinum  Triconchum, auro obductum tectum lia- 
bens, cui ex figura nomen est. Triplici enim con- 
cha assurgit, una ad Orientem exstructa, qua et 


D quatuor columnis Romanis (porphyreticas vocant) 


[ulcitur, duplicique obliqua ad aquilonem et meri- 
diem. Ea porro domus pars qua ad oceidentem 
spectat, duabus columnis sustineiur tribusque 
portis exitum priebet. Harum media argento con- 
flata, utrinque illi adjacentes zre splendent. Exitus 
adlocum ducit Sigma appellatum, ab ejus elementi 
affini (igura. Parem Sigma Triconcho in parietibus 
fulgentem venustatem praefert : utrumque enim 
varii coloris marmoribus incrustatum est. Quod 
autem Sigma vocant, tectum firmum habel ac 
premagnilülcum , quindecim columnis ex lapide 
Docimino (πη. Hinc per styracem ad ejus fun- 
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deferri. Ubi allatum pro eo ac mandaverat fuit, A πιχρὸν αὐτοῦ ἐντάφιον καὶ λυπηρὸν, xal : 


arrepto manu illius naso : Nunc, ait, neque tu Theo- 
phobus nec ego Theophilus. Non desunt vero qui 
Tücophobi necem Oorypliz adscribant, non Thco- 
philo; ac dicant, cum primum se ille ei dedidit, 
noctu ab eo ac secreto capitis ponam excepisse. 
Hine apud Persas fama percrebuit, non visurum 
mortem Theoplobum, sed incorrupte vita peren- 
nitatem consecutum esse, eo quod ejus mors nun. 
quam palam prodita est. 


197 59. Circa idem tempus Cretenses plena 
educta classe Thracie maritima populari preedasque 
agere ac captivos abigere. Eo usque autem pro- 


τὸν τὴν ἐχείνου ἀχθῆναι χεφαλήν. Ἐπεὶ 4 
χατὰ τὸ πρόσταγμα, τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ «ty 
ῥῖνα λαδὼν Νῦν γε, ἔφησεν, οὐδὲ σὺ | 
οὐδ' ἐγὼ Θεόφιλος. Εἰσὶ δὲ οἵ τὸν θάνατον 
φόδου τῷ ᾿Ωορύφξ, ἀλλ᾽ οὗ τῷ βασιλεῖ 6:56 
σχοντες ὡ; ἅμα τῷ πιστεῦσαι τούτῳ αὐ 
χεφαλιχὴν ἐπαγαγεῖν τιμωρίαν αὐτῷ À 
νυχτός. Ἔχεῖθεν οὖν διαδεδόνται μέχρι τι 

ἐρσαις μὴ ὄψεσθαι θάνατον τὸν Θεόφοδον 
ἀφθαρσίᾳ διαζῇν, τῷ χρύδδην ἀλλ᾽ οὐχ àvag 
ἐχείνου θάνατον γενέσθαι ποτέ. 

λθ΄. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν Κρῆτε 
παντὶ στόλῳ ἀράμενοι τὴν παράλιον ἐδύουν 
κησίων xai ἠχμαλώτιζον. Παρὰ τοσοῦτον 


cessil illorum insolentia ac bellicus furor, ut non D ἐχώρουν τὰ νεανιεύματα xol τὰ στρ’ 


solum maritimam deprzdari conarentur, sed οἱ in 
eos qui montem sic dictum Latrus habitant, ac 
vitam monasticam agunt, strictis gladiis irruerent, 
eorumque omnem supellectilem Mysorum, quod 
aiunt, pradam facerent. Constantinus tamen Con- 
tomytes ejus tunc provincis prefectus, quod relictis 
navibus longius in terram excurrerant, velut del- 
phinos in continenti deprehensos jugulavit cun- 
ctosque strenua manu interpecioni dedit. Eodem 
quoque Theophilo imperatore mense Octobri, 
indict. 8, Romanorum classis in Tlioso insula na- 
vali prelio expugnata tota penitus periit. Dein- 
cepsque Cyclades insulas, quin et alias omnes, 
diripiendi ac populandi lsmaelitarum classis atque 
exercitus nullum finem fecit. Iterum quoque Theo- 
phobus et Augus'z frater Dardas cum exercitu in 
Abasgam missi infaustis adeo omnibus rem gesse- 
runt, ut pauci admodum ex illa expeditione reduces 
fuerint, Sed et nimii zstus ac rursus exuberantes 
pluvie prorsusque seris ingqualitas intemperiesque 
terram ac colonos lsdebont, indeque rerum penuria 
ac fames. Vix quoque vel unum diem, quandiu ille 
rerum potitus est, terra molibus quati destitit. 


138 10. Quia vero corporis omnem substantiam 
ventris diarrhoea taboque exhauserat, nec usquam 
jam anima sísti poterat, sed avolare ac abscedere 
quierebat, de filio atque uxore sollicitua eorumque 
securitati cavens conimunem omnium conventum 
δὰ Magnauram indicit. Ibi egre sublevantibus le- 
eloque tollentibus necessariis, copiosum eum ge- 
mitu ducens spiritum : Alius, inquit, istiusmodi 
affectus egritudine, tantoque quatiente turbine, ju- 
veniutis florem dire lamentaretur. tantamque. hanc 
felicitatem ; quibus jam olim insidiatus livor, nunc 
quoque graviter obtuens, humanis me rebus exirudit. 
At ego uxoris futuram. viduitatem pravidens filiique 
orphani sorlem miseram, ministrorum item. atque 
servorum qui probis moribus ac obsequiis innutriti 
sunt, mei denique senalus ac procerum privationem, 
vehementius defleo. atque deploro, o vestra presen- 


παρ᾽ ὅσον οὗ τὴν αἰγιαλῖτιν μόνον ἐ πειρῶν 
δραμεῖν, ἀλλὰ xal χατὰ τῶν ἐν τῷ ὄρει, δ’ 
καλεῖται Λάτρος, ἐνσχηνούντων xal τῶν 
βίον ἀσπαζομένων γυμνῷ τῷ ξίφει χωρεῖν » 
λείαν τὰ ἐχεῖσε ποιεῖν. ᾿Αλλὰ Κωνσταντῖν 
τὸν Κοντομύτην τηνιχαῦτα τὴν πρόνοιαν τοὶ 
τούτου ποιῶν, ἐπείπερ ἔξω πρὸς τὴν yit 
νοντο, ὡς δελφῖνας τούτους ἀπέσφαξε κα 
γειρὶ τῇ ἀφανείᾳ πάντας παρέδωχεν. Καὶ 
«ἧς " αὐτοκρατορίας δὲ χρόνον αὑτοῦ xat τ 
ὅριον μῆνα, εἰς ἱνδικτιῶνα ὀγδόην, ὁ τῶν ᾿ 
στόλος ἐν τῇ νήσῳ τῇ Θάσῳ καταναυμαχηθ 
ἅπας ἀπώλετο. Καὶ χατὰ τὸ ἑξῆς δὲ τὰς ] 
νήσους, ἀλλὰ μὴν καὶ τὰς ἄλλας ἀπάσο 
Ἰσμαηλιτῶν κατασύρων δτρατὸς οὐχ παι 
αὖθις ἐν ᾿Αθασγίᾳ ὅ τε θεόφοθος καὶ ὁ τῆς 
ἀδελφὸς Βάρδας ἀποαταλέντες μετὰ avpat 
ρῶς ἱἐδνστύχησαν, ὀλίγων ἄγαν ἐχεῖθεν 
ψάντων. ᾿Αλλὰ xai αὐχμοὶ καὶ πάλιν χειμὰ 
σιοι χαὶ ὅλως ἀνωμαλίαι xaV δυαχρασίαι 
ἀέρα γινόμεναι ixáxouv τὴν γῆν xai τοὺς 
ἐξ ὧν σιτοδεῖαι xal λιμοὶ xal γῆς ἐκ σεισ 
ς«ιναγμοὶ οὐχ ἣν ὅτε μὴ ἐγίνοντο κατὰ τ 
ὅπασαν τῆς βασιλείας ἡμέραν. 

μ΄. Ἐπεὶ δὲ ὅλην ἐχχενώσας τὴν τοῦ 
οὐσίαν τῇ τς γαστρὸς διαῤῥοίᾳ xaX φθόῃ, 
μοῦ στῆναι τῆς ψνχῆς ἔτι δυναμένης ἀλλ᾽ à 
αὐτῆς ζητούσης καὶ ἀποστῆναι, ἐδεδίει [δὲ 


D υἱοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ γαμετῆς, ἐν τῇ Μαγναύ͵ 


ἐχχλυσιάσας [ὅτε] xal μόγις χλίνης ὑπὸ τι 
δείων χουφιπθεὶς xal ἀρθεὶς, xal πολὺ 
πνεῦμα ἐν στεναγμῷ, "Α.λ:1ος μὲν, ἔφη, c 
ρόμενος ἐν τοιαύτῃ γόσῳ καὶ καταιγί 
γεότητος ἄνθος ἐξετραγῴδησε καὶ τὴν 1 
εὐδαιμονίαν, αἷς ὁ ἐξ ἀρχῆς φθόνος ἐπιδι 
μὲ δεινῶς τὰ νῦν ἐπορθαλμίζει καὶ ἐξ d 
μὲ ποιεῖ. Ἐγὼ δὲ τὴν τῆς " γαμετῆς μοι 
προορῶν κἀὶ τὴν τοῦ υἱοῦ δυσποεμίαν 
γίαν, πρὸς δὲ καὶ διακόνων ἤθεσι xaAo 
φέντων καὶ θεραπείαις καὶ τῆς ἐμῆς σι 
γαὶ γερουσίας τὴν στέρησιν, ἀναχλαίομα 
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ὄντες, xal ἀποδύρομαι οἷς τε ὑμᾶς χειροήθεις À tium. concio, quod vos. manauetos mitesque r.lin- 


ὄντας xal πραεῖς ναταλιμπάνων πρὸς ὃν οὐκ 
οἷδα πορεύομαι βίον, xal [P. 86] ἀλλάσσομαι 
δόξαν ἀνθ' ἧς οὐδ᾽ ὅλως ὅ τί μοι προσαπαντή- 
σεται ἔγνωκα. 'AAdà μέμνησϑέ μου τέως τῆς ἧς 
οὐκέτι γλώττης ἀκούσεσθε καὶ ἦν ὅτε πιχρὰ τοῦ 
πρέπογτος ἕγεκεν καὶ συμφέροντος " xal τὴν 
μετὰ θάνατον εὔνοιων εἷς τα υἱὸν xal γυναῖκα 
διαδαίνουσαν ταμιεύσασθε, éxsiro πάντως προσ- 
ἐεγθυμούμενοι, ὡς ὁποῖός περ ἕχαστος τῷ axéJac 
τούτου γενήσεται, τοιοῦτον καὶ αὐτῷ τὸ πρὸς τὸ 
μέ.λον συμθήσεται. Τοιούτοις ῥήμασι τῆς βασι- 
λικῆς πάντα; χαταχηλούσης γλώττης χαὶ ἡμερού- 
erc, οὐχ ἦν ὅστις ἀδάχρυτος ἦν, οὐδ᾽ ἣν εἰχάσαι τὸν 
ἀναπεμφθέντα Ex. τῶν παρόντων στεναγμόν τε xal 
ὀδυρμόν. 

μα’. Μιχρὸὺν οὖν ἔτι ἐπιδιώσας χατὰ τὴν εἰκάδα 
κοὐ ἹἸανοναρίου μηνὸ: τὸν βίον μετήλλαξεν, τῆς 
βασιλείας γενόμενος ἐγχρατὴς μῆνας τρεῖς ἐπὶ δώ- 
όεχα ἔτεσιν, πολλὰ τοὺς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως περι- 
ἐχομένους, παρ᾽ ὅλον αὑτοῦ τὸν βίον μυσαττόμενός 
«ε χαὶ χειμῶνα πάντα χατὰ πᾶσαν ὥραν χαιροῦ 
ἐπάγων αὐτοῖς ἀφειδῶς, ἀνθ᾽ ὧν ἕνεχεν καὶ τὸ δυσ- 
τυχὴς ὄνομα παρὰ παντὸς ἀνθρώπου ὥσπερ τινὰ 
χλῆρον ἐπήγετο, μηδέποτε τρόπαιον στήσας χατὰ 
«ὧν ἐχθρῶν βασιλικόν -ε xal ἀξιέπαινον, μήτε μὴν 
«τὴν προτέραν ἧτταν ἀναμάχεσθαι δυνηθεὶς, χαίτοι 
Tt ὀχτωχαίδεχα πολέμους παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωὴν 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν συστήσας, χαὶ τοσαυτάχις αὐτοῖς 


quens ad eam quam nescio vitam proficiscor, glo- 
riamque commulto, cujus loco quid mihi eventurum 
411 ignoro. Verum hactenus. mec memores lingua 
estote, quam nunquam amplius estis audituri; qua 
et acerba, pro eo ac honesti atque. utilis ratio expo- 
scebat, quandoque locuta est, nuncque cum. e vivis 
excessero, benevolentiam in filium uxoremque recur- 
reutem  reponite, istud omnino cogitantes, fore ut 
qualis quisque in proximum suum exstiterit, tale ei 
quogue in futurum contingat. Verbis. ejuscemodi 
139 imperatoris lingta concionem omnem deli- 
niente atque mulcente, in ea qui lacrymas teneret 
nullus erat, majorque omnium pectore erumpens 
gemitus ac ejulatus quam ut ullus satis conjectura 
assequi queat. 

41. Paucos hinc dies vit» superstes vigesima die 
Januarii naturie debitum solvit, imperio potitus 
annos duodeciin menses trea. Adversus recta fidei 
professores per omnem vitam odium implacabiie 
gessit, nullumque non turbinem omni hora ac 
quavis occasione nulla cis [venia indulgentiaque 
adlibuit; quo factum est ut infortunati nomen 
apud omues velut hzreditario quodam jure repor- 
tarit. Nunquam pro imperii majestate aclaude di- 
gnum adversus liostes tropeeuu) erexit, ac neque 
acceptam cladem resarcire unquam satis potuit, 
idque eum octodecies per omnem vitam suscepia 
adversus hostes expeditione toties cum illis signa 


συμπλαχεὶς xal πρὸς παρατάξεις χωρήσας οὐχ ἀγεν- C contulerit, nec contemnendas copias pugnam com- 


Wig. ᾿Αλλὰ τοῦτον piv οὕτω χαταστρέψαντα τὸν 
βίον ἐνταῦθα χαταλιπόντες ἐπὶ τὰς χαταλοίπους olxo- 
δομὰς αὐτοῦ που περὶ 5 τὰ ἀνάχτορα οὖσας βα- 
διύύμεθα, ἀξιολογωτάτας οὔσας xaX μνήμης τυχεῖν 
ἱκανάς. 

μ8΄. Εὐθὺς γοῦν ἀπὸ τοῦ Κυρίου εἰσιὼν κατὰ τὸ 
τρόσωπον ὑπαντώσα; εὑρήσεις αὐτάς. Ὃ τε γὰρ 
Καριανὸς, ὃς οὕτω φέρει τὴν χλῆσιν διὰ τὸ ἀπὸ ^ 
“ἧς γραδώσεως ἔχειν ἀπὸ λίθου Καριανοῦ οἷόν τινα 
πλατὺν ποταμὸν, ὁ xal χρηματίζων σήμερον βε- 
στιάριον τῶν ἀποθησαυριζομένων πέπλων [ix] σηρι- 
χῶν, τῆς ἐχείνου προνοίας ἔργον ἐστὶν, οὐ μὴν δὲ 
ἀλλὰ xat ὁ γείτων αὐτοῦ χεχρυσωμένην ἔχων ὀροφὴν 
Τρίκογχος, x τοῦ σχήματος τὴν χλῆσιν λαχών * τρισὶ 
γὰρ χόγχαις μετεωρίζετα:, μιᾷ μὲν κατὰ τὴν ἀνατο- 
δὴν συνοιχοδομούμενος, f| xai ix τεσσάρων χιόνων 
Ῥωμαίων ὑποστηρίζεται, δυσὶ δὲ ἐγχαρσίαις, χατὰ 
ἄρχτον χαὶ μεσημόρίαν φημί. Τὸ πρὸς δύσιν δὲ τοῦ 
οἴχου μέρος ὑπὸ δύο μὲν χιόνων ἀνέχεται, τριῶν δὲ 
«πυλῶν τὴν ἔξοδον δίδωσιν. Τούτων ἡ μέση μὲν ἐξ 
ἀργύρου χατεσχεύασται, (P. 87] αἱ ταύτης δὲ ἐχα- 
«ἐριϑοθεν ἐχ γὙεγανωμένου χαλχοῦ. 'H ἕξοδο- εἰς τὸ 
ταλούμενον οὕτω Σίγμα ἐξάγει, ἐχ τῆς πρὸς τὸ 
στοιχεῖον ὁμοιότητος τὴν ἐπωνυμίαν λαδὸν, ὃ ἴσην 
*t xat ὁμοίαν τοῦ Τριχόγχου τὴν εἰς τοὺς τοίχους 
ἱπα θοῦσαν ὡραιότητα φέρει" ix γὰρ λαχαριχῶν 
ταμποιχίλων τοῦτό τε χἀχεῖνο μαρμάρωται. ᾿Αλλὰ 


missurus duxerit. Verum Theopliilo sic vita functo 
a nobis relicto, ad reliqua ejus zdillcia exstautia 
in p.latio procedamus, utpote preemagnifica digna- 
que memoria. 


43. Statim itaque ἃ Cyrio ingredienti zdifleia 
illa in faciem incurrent. Nam et Cariani domus, 
sic dicta quod a gradibus quamdam velut fluminis 
planitiem Cariano stra:a lapide exhibeat, quie εἰ 
hactenus 14) sericarum vestium penus est, ac 
vestiarium vocatur, illius cure opus est. Sed et illi 
σοι  Triconelium, auro obductum tectum lia- 
bens, cui ex figura nomen est. Triplici enim con- 
cha assurgit, una ad Orientem exstructa, quz et 


D quatuor columnis Romanis (porphyreticas vocant) 


lulcitur, duplicique obliqua ad aquilonem et meri- 
diem. Ea porro domus pars qua ad oceidentem 
spectat, duabus columnis sustineiur tribusque 
portis exitum pribet. llarum media argento con- 
flat, utrinque illi adjacentes zre splendent. Exitus 
sdlocum ducit Sigma appellatum, ab cjus elementi 
affini figura. Parein Sigma Triconcho in parietibus 
fulgentem venustatem praefert : utrumque enim 
varii coloris marmoribus iucrustatum est. Quod 
autem Sigma vocant, tecium firmum habel ac 
premsgniülcum , quindecim columnis ex lapide 
Docimino (ulum. Hinc per styracem ad cjus fun- 
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dawmentuimn descendens. eamdem cum superioribus À τοῦτο μὲν τὴν ὀροφὴν ἔχει στεῤῥάν τε γαὶ λαμπρὰν, 


figuram habere inveniesac compositionem, novem- 
decim columms  subnixum, constructa porticu pi- 
per2to lapide. Prope hanc porticum, paulo interius 
magisque ad orientem, aliud quidpiam Tetraserum 
excitavit artifex, ipsum perinde triplici concha 
comprehensui,, ad similitudinem imminentis illi 
Triconchi ; quarum una quidem ad orientem spe- 
cial, duarum vero aliarum alteram ad occidentem, 
alteram ad. meridiem comprehendit : 1341 que 
autem pars ad aquilonem vergit, duplici columna 
vero piperina discretum mysterium babet, sic rite 
prorei ratione nuncupatum, 60 quod haud secus 
ac specus  resonaus repetitum sonum omnem (is 
Eclio dicitur) ad audientes transmittit : sic, sive 
quis ad orientalis sive ad occidentalis concha pa 
rietem accedeus silentio ac secum ipse loquatur, 
exque diamelro ac ex adverso recta alius staus 
parieti aurem a3dmovcat, vocein silentio dictam, ac 
si in aurem quis locntus csset, distincte audit. 
Tale nimirum est quod ibi miraculum exkiberi 
contingit. 


45. Huie :edi adjunctum. unaque. constructum 
ejus, quod dicebamus, Sigma peristvlium. Post 
hzc suldiva'e quoddam atrium effunditur, mediam 
habens phialam zream, cujus labrum argento co- 
ronatum. Ilaec auream habens cochleam sic appel- 
lata est, mysticaTriconchi phiala, ex vicino scilicet 
ultroque zdificio, mysterio ac Triconcho, nacta ut 
Sic vocaretur. Eodem prope loco juncti exstant 
gradus ex Preconnesio candido lapide ; med:aque 
eorum, quos diximus, graduum marmorca apsis, 
duplici ordine graciliorum columnarum fulta. Sunt 
et ibi, ad latus orientale Sigma, :rei leones duo 
lhiantibus faucibus erech. lli aquam evomentes, 
me.liamque omnem arcam Sigma latice compluen- 
tes, non exiguam 149 nrabent voluptatem. Phiala 
autem, quo tempore nuces ct amygdala frugesque 
alie ac poma esui apta sunt, condito plena, se ex 
cochlea ceífundente, quisquis astanuum vellet, 
miscebat przbebatique delicias, cunctis quidem 
baud dubie thymelicis, iis tamen amplius qui ex 


ὅτι χαὶ πεντεχυίδενα χίοσιν ἤδρασται Ex λίθου 6ox:- 
μίνου " διὰ στύραχο,, δὲ πρὸς τὸν θεμέλιον αὑτοῦ 
χατιὼν τὴν αὐτὴν ἔχοντα τοῦ σχήματος εἰχόνα ts xal 
ὁμοίωσιν" εὑρήσεις, ἐννέα πρὸς ταὶς δέχα χίοσιν δια- 
θασπταξόμενον, xal τὸν περίπατον ἔχοντα χατεστρω- 
μένον ἐκ λίθου πιπεράτου. Τούτου δὲ πλησίον τοῦ 
περιπάτου, ἐνξότερόν που xal ἀνατολιχώτερον, Te- 
τροάσερόν τὶ ὁ τεχνίτης ἐξήγειρεν, τρισὶ xal αὐτὸ 
χόγχαις διειλημμένον xazà τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπικει- 
μένου αὐτῷ Τριχόγχου. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν μίαν πρὸς 
«ἢ. ἀ ατολὴν͵ τὰς ἑτέρας δὲ δύο μίαν μὲν πρὸς τὴν 
δύσιν θατέραν δὲ πρὸς τὴν μεσημόρίαν συμπεριεί- 
ληφεν. Τὸ δὲ ἀοχτῷον μέρος ἐχ δύο χιόνων ἀληθινο- 
κιπέρων ἔχει διανειργόμενον Δίυστήριον" οὕτω τὴν 
χλῆσιν ἔχει τοῦτο χατάλλιλον. Καὶ ἡ αἰτία ὅτι καθά- 
περ τὰ ἄντρα πσυνεπη γῶν " ἀδλαδῇ τὴν fyc δια- 
πέμπει πρὸς τοὺς ἀχούονιας * χαὶ εἴ τις τῷ τοίχῳ 
πλησιάσας τῆς ἀνατολιχῆς χύγχης εἴτε δὴ xal δυτι» 
xf; ἐν μυστηρίῳ τι εἴπῃ xal χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἐχ δια- 
μέτρου τε xal ἀντιπέρας ἱστάμενος ἕτερος, εἰ τὸ οὕς 
τῷ τοίχῳ ἐπιθῆται, τῆς ἐν μυστηρίῳ λαλουμένης 
ἐχείνης φωνῆς αὐτήχοός πως γενήσεται. Τοιοῦτόν τι 
περὶ αὐτὸ θαῦμα ἐγγίνεται. 

UY. Τούτῳ δὴ τῷ οἴχῳ παρεπ.πήγει πως xal 
συγχατεσχεύασται ὁ τοῦ Σίγμα περίστυλος, ὁ πρό- 
t:pov ἡμῖν εἰρημένος. 'Ex δὲ τούτου ὕπαιθροόν τι 
χαὶ ἑξάερον χέχυται, μέσον μὲν φιάλην ἔχον χαλχῆν, 
ἐξ ἀργύρου τὸ χεῖλος ἔχουσαν ἐστεμμένον “ fj διά- 


C χρυσον στροδίλιον ἔχουσα οὕτω χατωνόμασται, μυ- 


στιχὴ τοῦ Τριχόγχου φιάλη, ἔχ τε τοῦ πλησίον 
ᾧκχοδομημένου Μυστηρίου xal τοῦ τριχόγχου οἰχήμα- 
το- ἐπωνυμίαν λαθοῦσα. Ἐχ δὲ ταύτης αὐτοῦ που 
πλησίον xat ἀναδάθραι ἑστήχασιν ἐχ Προιχοννησίου 
λίθου λευχοῦ, χαὶ μέσον τῶν εἰρημένων ἀναδαθμῶν 
τροπιχὴ Ex μαρμάρων, ὑπὸ δύο λεπτοχαλάμων χιόνων 
ἐστηριγμένη. Αὐτοῦ που παρὰ τὴν πλευρὰν τοῦ πρὸς 
τὸ εὗρος Σίγμα καὶ δύο χαλχᾶ λεοντοχάστματα ἐπε- 
πήγεισαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕδωρ ἐχφέροντα τὸ 
χοῖλον ἅπαν τοῦ Σίγμα ἐπλήρουν τοῦ νάματος, τέρψιν 
οὐ μιχρὰ" παρέχοντα ἡ δ᾽. δὴ φιάλη χατὰ τὸν χαιρὸν 
τῶν δοξίμω", πισταχίων xa |P. 88] ἀμυγδάλων, 
ἀλλὰ μὴν καὶ χουναρίων πεπληρωμένη, χονδίτου ἐχ 
στροδιλίου ἐχδιδομένου, πᾶσιν ἐχίρνα καὶ παρεῖχε 


organis contentiusque psallebant. In gradibus con- D τρυφᾷν τοῖς ὅσοι δι' ἐφέσεως εἶχον τῶν ἑστηχότων 


sis'ens omnis populus οἱ magistratus una cum 
officialibus imperatoris comitatum implebant, mne- 
dium habentes, io ca scilicet quam dicebam mar- 
inorea apside, si quaudo adesse contingeret, etiam 
scholarum domesticum cum excubito et duobus 
factionum, Prasiuz scilicet atque Venetze, tribunis, 
ila ut. Venet: quidem factionis tribunus staret 
juxta domesticum scholarum, Prasiue vero tribu- 
nus juxta excubitum ; sin autem quandoque do- 
inesticum  excubitumque deesse contingeret, eos 
saliem habentes quos diximus tribunos. Horum 
omuium. inspector erat imperator, omni jucunditato 


ἐχεῖ, πᾶσι μὲν ἀναντιῤῥήτως τοῖς £x θυμέλης, πλέον 
δὲ τοῖς ἐξ ὀργάνων ψάλλουσι xai τὸ σύντονον. Κατὰ 
μὲν δὴ τὰς ἀναθάθρας ὁ δῆμος ἅπας ἱστάμενος xal 
τὸ πολίτευμα μετὰ τῶν περατιχῶν ** ταγμάτων τὴν 
τάξιν ἐπλήρουν τὴν βααιλιχὴν, μέσον αὑτῶν δηλαδὴ 
κατὰ τὴν εἰρημένην μαρμάρινον τροπιχὴν, εἰ μὲν 
τύχοιεν, ἔχοντες καὶ τὸν δομέστιχον τῶν σχολῶν μετὰ 
τοῦ ἐσχουδίτου χαὶ τῶν δύο δημάρχων, τοῦ τε πρα- 
σίνου τοῦ τε βενέτου, πλησίον μὲν "" τοῦ δομλεστίχου 
ἱσταμένου τοῦ τῶν βενέτων δημάρχου, πλησίον δὲ 
τοῦ ἐσχουδίτου τοῦ τῶν πρασίνων, εἰ δὲ μὴ τύχοι 
ἐνίοτε δομέστιχης καὶ ὁ ἑσχούδιτος, ἀλλὰ τέως τούς 
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vt δημάρχους ἔχοντες. Τούτων ἔφορο; fv ἀπάντων ὁ A repletus, in aureo geinmisque distincto sedens so- 


βασιλεὺ;, xal θυμηδίας ἀπάτης πληρούμξενος, ἐν 
γρυσῷ διαλίθῳ θρόνῳ χαθήμενος, καὶ μὴ πρότερον 
ἐξανιστάμενος, ὡς xal ταχτιχὰ βιδλία χαὶ βασιλιχὰ 
διαγορεύουτιν, ἢ τῶν σχιρτηυάτων ἐχείνων ἐπαπο- 
li9cat διὰ τῆς θέας χαὶ τῶν πολιτικῶν ἐξαλμάτων. 
Οὕτω μὲν ταῦτα xal διὰ τοῦτο τῷ Θεοφίλῳ χατ- 
ετγευάσθησαν, τοσοῦτος δὲ ἔρως ἣν τούτων αὐτῷ ὡς 
χαὶ τὰς συνήθει: τῶν πραγμάτων ἀντιλήψεις χαὶ 
x39 * ἡμέραν προελεύσεις ἐν αὐτῷ δὴ Τριχόγχω 
ἐχτελεῖν. Οὗ xal κατὰ πρόσωπον τῆς ἐξ ἀργύρου 
χατεσχευασμένης τῶν πυλῶν ἀνεστηχυῖά ἐστιν ὁροφὴ 
τέσσαρσι χίοσι μετεωριζομένη ἐκ Θετταλιχοῦ, τοῦ 
xaY πρασίνου, λίθου, ᾿Αντιχρὺ δὲ ταύτης xal χατὰ 
μέτωπον, πλησίον δὴ τῶν εἰρημένων ἀναθδαθμῶν, 
χατὰ τὸ πρὸς δυσμὰς μέρος τοῦ Σίγμα τρίχλινοι 
πετυχότες τῷ Θεοφίλῳ ἐξῳχοδόμηνται. Πυξίτης 
ὄνομα τῷ ἑνί τε xal χατωτέρῳ, ἅτερος δὲ ἀνώνυμος 
μὲν ἀνώτερος δὲ, χαὶ αὑτοῦ τὸν βασίλειον χλῖρον ἐν 
ἑχυτῷ διαιτᾶσθαι λαχών. Τούτου δὴ Πυξίτου χατὰ 
τὴν πλευρὰν στίχοι λελατόμηνται, ἀτηχρῆτις ἧἦντες 
γεννήματα Στεφάνον μὲν ἔχοντος τοὔνομα, οὕτω δὲ 
τοῦ Καπετωλίτου προσαγορευομένου. Οἱ δὲ χατὰ τὸν 
τοῦ Σίγμα περίδρομον ἐγχολαςθέντε; τοῦ οἰχουμένι- 
κοῦ διδασχάλου (Ἰγνάτιος οὗτος ἐχαλεῖτο) τυγχάνου- 
σιν. Κατὰ τὸ εὐώνυμον δὲ μέρος, 0; πρὸς ἀνατο)ὰς 
τοῦ Σίγμα, ἕτερός τις τρίχλινος ἐξήρτηται!, ὃς Ἔρως 
μὲν ἐπιχέχληται, ὁπλοθήχη δὲ αὐτῷ ἐχρημάτιζεν. 
Ἐντεῦθεν οὐχ ἄλλο «ι ἢ ἰστορημένα; ἀσπίδας xai 


lio, nec prius surgebat, ut libris bellica ipsaque 
imperatorum domestica continentibus statutum 
cst, quam gesticuiationibus cjusmodi civiumque 
tripudio delectatus essct. Ita ize, inque eum usum 
ἃ Theophilo exstructa. Tanto autem horum amore 
tenebatur, ut consuetas causarum lites in Trincon- 
clo ipso dirimeret et quotidie ad ipsum procederet : 
cui etiam ἃ fronte poria argente» 143 sublime 
quatuor columnis Thessalici marmoris, quod est 
viride, teclum imminet, E regione autem illius et 
a tergo, liaud procul ab iis quos diximus gradibus, 
ad Sigma occidentalem partem, quz exstant tri- 
clinia, Theophilo auctore sunt exstructa. Pyxites 
nomen uni ac inferiori : alterum, quod est supe- 
rius, caret nomine, in quo etiam palatini clerici 
vestiri solent. Ad Pyxitislatus insculpti sunt versus, 
Stephani a secretis Capetoliti vena producti : qui 
aulem in Sigma porticu exstant exarati, Ignatii 
sic nuncupati universalis magistri, ingenii monu- 
menta sunt. Ad levum latus, velut ad Sigma orien- 
talem partem, aliud quoddam triclinium imminet, 
cognomento Eros; quod illi armorum penus erat. 
Ilinc non aliud quis in eo videat quam clypeos om- 
nisque generis arma jin parietibus depicta, inque 
illis, ut par est, coloribus manuque ac penicillo 
expressa. Inque eum modum 4 Triconcho ad oc- 
ciduas usque partes exeitatas ibi :des liceat con- 
spicere : ad orientem autem etiam vidcas quam vo- 


ὅπλα παντοῖα ἴδοι τις ἐν αὐτῷ, xal ταύταις τοὺς C cant Margaritam. Est autem illa triclinium a fun- 


τοίχους διαμορφουμένας, ὡς τὸ εἰχός. Kal τὰ μὲν ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ Τριχόγχου ἄχρι δὴ τῶν δυσμῶν οὕτως 
ἵνεστιν ἰδεῖν τοὺς ἀνεγηγερμένους οἴχους ἔχεῖ" χατὰ 
δὲ τὸ πρὸς ἀνατολὰς μέρος ἴδοις μὲν χαὶ τὸν Mapya- 
ρίτην [P. 89] προσαγορενόμενον. Τρίχλινος οὗτος Ex 
βάθρων τῷ Θεορίλῳ ἀνεστηχὼς V5, ὃς ὀχτὼ μὲν χίοσιν 
ἐοδοπαιχίλοις τὸν ὄροφον στηρίζεται, τοὺς τοίχους δὲ 
ζώοις πεποιχιλμένου; παντοδαπῶς χαὶ "9 τὸ ἔδαφας 
ἔχει ἐχ Προιχοννησίου λίθου xol συγχοπῆς ἅπαν 
χατεστρωμένον. "Ibot; δὲ χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ χοιτῶνος 
lx τεσσάρων μὲν χιόνων Βαθυΐνων τὸν χρυσῷ xa- 
πάττιχτον Χύχλον τῆς ὁροφῆς ἀνεχόμενον, ix t1s3- 
σάρων δὲ Θετταλιχῶν τὰς στοὺς ἀνεγηγερμένας καὶ 
βασταξομένας, τοῦ τε ἀνατολιχυῦ μέρους xal τοῦ 
μεσημδρινοῦ, τοὺς τοίχους δὲ καὶ τὸ ἔδαφος ὁμοίως 
τοῖς Μαργαρίτου χατεστρωμένα λαμπρῶς. Οὗτος 
μὲν ὁ χοιτὼν εἶχεν ἐν ἑαυτῷ διαιτώμενον τὸν Θεόφ!- 
λον ἀπὸ τῆς ἐαρινῆς μεσημερίας δ' μέχρ' τῆς μετ- 
ὁπωρινῇς δ᾽ xal αὖθις * ἄρτι δὲ τῆς χειμερινῆς verz- 
νιαζούσῃ: τροπῆς χατὰ τὸν ἄλλον μετῳχίξετο χοι- 
τῶνα τὸν χατὰ τὸν Καριανὸν τρίχλινον, xal αὐτὸν 
ὑπ' ἐκείνου ᾧχηδομη μένον διὰ τὰς τῶν νότων ἰσχυρο- 
“ἐρας xal βιαιοτέρας πνοάς * ὃ χαὶ νῦν τοῦ παππίου 
ἔστιν ἰδεῖν χαταγώγιον. Οὐχ ἧττον 65 χατόψει xal τὸ 
ἐχεῖσε δὴ ἡλιαχὺν ὑπ᾽ ixclvou χαταδεθλη μένον χατὰ 
πρόσωπον τοῦ βοῤῥᾶ, ἐξ οὗ δὴ ὡρᾶτο xal τὸ παλα!:δ. 
ἐς ρυχαγιστήριον, ἐχεῖσε τηνιχαῦτα τυγχάνον, ἕνθα 


damentis a Theophilo excitatum, cujus tectum co- 
lumnz octo Rhodio marmore variz fulciunt : muri 
omnis generis pictis animalibus variegati, pavimen- 
lum omne Proeconnesio stratum lapide et tessel- 
latum, — Videre etiam licet orbem 14/4 cauere 
cubiculi quod illic est, auro distinctum et quatuor 
columnis Bathuinis suffultum ; quatuor item Thies- 
salicis sustentatas porticus, tum orientalis lateris 
lum meridialis, Ejus parietes et pavimentum ma- 
gnilice strata perinde ac Margarive. Versabatur in 
eo cubiculo Theophilus ab aquinoctio verno ad 
equinoctium autumnale ac deiuceps. Jam autem 
oppetente hiemali solstitio ad aliud cubiculum in 
Cariani triclinio commeabat, quod ipse construxerat; 
in quo ab australium ventorum vehementioribus sc 
protegeret. Cubiculum hoc nunc papiz dotnicilium 
est. Nec ininus videbis, quod illic exstat, sic dictum 
Solare ab eo ad aquilonem fundatum ; ex quo con- 
spiciebatur, quod tunc illic erat, vetus Sphariste- 
rium, ubi et nova exstructa ecclesia ; suntque dux 
pliala et hortus interior, ab inclyt& memorix Ba- 
silio imperatore effecta. Et quidem ad plagam 
orientalem hzc sunt. ejus zdificia : δι} austram 
vero, productis primum Solaribus, 11} superius 
diximus, hortisque, qui nunc sunt, constitutis, 
preterea etiam cubicula exstruxit, quod Camilam 
vocant, alterumque illi vicinum ; quodque iterum 
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prope Illud ordinc tertium est : ac modo August:e A xal ἡ Νέα ἔχτισται Ἐχχλησία χαὶ αἱ δύο φιάλαι εἰσὶ" 


vestium penus (hoc est vestiarium) est. Caeterum 
Camilas, sic dictum cubiculum, tectum quidem 
habet auro distinctum, quod column: sex Thessa- 
liei lapidis (hoc est viridis) sublime 145 fulciunt. 
Parietum inferiores quidem partes similibus mar- 
moreis crustis constrate sunl; superiores vero 
exliibent statuas quasdam ex tessellis compositas, 
qua: poma decerpunt. Praeterea vero etiam pavi- 
mentum ex Preeconnesio lapide stratum. Una quo- 
que exstructum oratorium, duo continens altaria, 
alterum sanctissima Dei Genitricis nomine, alterum 
Michaelis principis coelestis militie, subjectus ei 
xvstus, per clatrum marmoreum in triclinium Au. 
reum  aspectans, bibliothecze usui addictus a Chri- 
sti amante Constantino Porphyrogenneto; cujus 
rursus cenaculum parietes quidein ex Dathuino la- 
pide splendidos liabet, pavimentum vero omine ex 
tessellulis marmoreis varii coloris compositum est. 
Quod Camilam sequitur alterum cubiculum, tectum 
priori simile habet, Dociminis quatuor columnis 
subnixum, pavimentum Proeconnesio stratum la- 
pide. Parietum aerem (inferiores scilicet partcs) 
quemadmodnm primum cubiculum aureis tessellis 
ubique exornatum habet: reliquum vero, ubi defi- 
ciunt tessellnle, arbores quaedam versicoloresque 
figure implent ex Prasino marmore. lluic subjectum 
cubiculum, quod et medius xystus scu ambulacrum 
dicitur, exsectorum  gyn:ceo. praefectorum. domi- 


xa τὸ μεσοχήπιον ὑπὸ Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμον vevó- 
μενα βασιλέως. Καὶ πρὸς μὲν τὸ ἀνατολιχὸν μέρο; 
αὗται αὑτοῦ a! οἰχοδομαΐ᾽ πρὸς δὲ τὸν νότον πρῶτον 
μὲν αὐτὰ τὰ ἡλιαχὰ προτείνα:, ὡς ἡμῖν πρότερον 
εἴρηται, xal τοὺς νῦν ὄντας χήπους ποιήσας xov- 
δούχλεια προσεδείματο, τόν τε Καμιλᾶν οὕτω λεγό- 
μενον καὶ τὸ πλησίον ἐχείνου χουδούχλειον δεύτερον 
xai τὸ τούτου πάλιν χατὰ τάξιν πλησίον τρίτον, ἃ xal 
νῦν τῆς Αὐγούστης ἐστὶ βεστιάριον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Ka- 
μιλᾶς ἐξ χίοσιν ἐχ Θετταλιχοῦ λίθου, τοῦ καὶ πρα- 
σίνου, τὴν χρυσοχατάστιγτον ὁροφὴ" μετεωριζόμενος, 
τῶν δὲ τοίχων τὰ χάτω μὲν ἔχων ἐξ ὁμοίων χατ- 
ἐστριυμένα πλαχῶν, τὰ δ᾽ ἄνω ἐχ χρυσοαυγῶν ψγης"- 
δων ἀγάλματά τινα τρυγῶντα χαρποὺς, ἕτι δὲ xal 
τοὔδαφος Ex λίθων IIpotxovvra!lov, συνῳχοδομη μέΟΥ 
ἔχει χαὶ εὐχτήριον, δύο περιέχον βήματα, Ev μὲν εἰς 
ὄνομα τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης Θεοτόχου, θάτερον 
δὲ εἰς ὄνομα τοῦ ἀρχιστρατήγον Μιχαήλ. Ὑποδεέη- 
χὺς δὲ τούτου μεσόπατόν ἐστιν, ὃ τὴν μὲν σχοπιὰν 
διὰ μαρμαρίνου χλουδίου πρὸς τὸν Χρυσοτρίχλινον 
ἔχον εἰς βιδλιοθήχην ἀφώρισται παρὰ Κωνοταντίνον 
τοῦ φιλοχρίστου Πορφυρογεννήτου βασιλέως " οὗπερ 
τὸ ἀριστητήριον αὖθίς ἐστιν ix λίθων μὲν Βαθυΐνων 
τοὺς τοίχους ἔχον λελαμπρυσμένους, ix συγχοπῶν 
δὲ χαὶ διαφόρων χρη!ῶν τὸ ἔδαφος πᾶν, [P. 90] Τὸ 
δὲ μετὰ τὸν Καμιλᾶν χουῤούχλειον δεύτερον, thv 
ὁροφὴ"» ὁμοίαν τῷ προτέρῳ ἔχον xaX ὑπὸ τεσσάρων 
χιόνων ἐστηριγμένον δοχιμίνων, τὸ ἔδαφος ἐχ Προι- 


cilio addicium est. Tertium denique, una cum cu- C χοννησίον λίθου χατέστρωται, τῶν τοίχων, ὡς τὸ " 


biculo, quod nunc Auguste vestium penus cst (id 
est vestiarinm), simile his tectum habet. Pavimen- 
tam candido lapide Preeconnesio stratum ; parietes 
omnes, non tunc quidem 149 sed postea, Mi- 
chacle Theophili filio imperatore, pictis imagini- 
bus egregic ornati. Ejus quod huic conjunctum 
colsrensque diversorium est, tectum columnis 
septem Carianis fulcitur; quinque ex meridiali 
plaga, duabus ex ea qu: ad orientem spectat, 
muro dupliei munitur, quibus fporphyretici Pega- 
nusiique et Cariani, nccnon οἱ Prasini, undulati 
denique Thessalici marmoris crust» ornamentum 
praebent. Appellatur diversoriuin istud ac aula Mu- 
sicus ob marmorum vario colore compositorum in- 
signem clegantiam, unde et pavirmenti faciem ex 
diversis figuris diversisque ac pulcherrimis lapidi- 
bus egregie conoinnatam habet. Dicas videndo 
pratum esse diversis floribus scatens. lluic ad oc- 
cidentale latus aliud cubiculum adhzret, eadem 
marmorum elegantia instructum. Αἰ hzc tectum 
Illius columnis quinque Carianis, tribus ad meri- 
diem, duabus ad occasum, sustentatur. Aliud vero 
est ad ejus pedes, in duas zedes divisum, haud longe 
3b Auguste sacrocubiculo ; ubi ctiam Christi amans 
Leo imperator Sancte. Ánnz exstruxit oratorium ; 
cujus ipsius tectum columnis quatuor Bathuinis 
fuleitur, pavimentum ex Proeconnesio candido la- 


πρότερον, τὸν μὲν ἁέρα kx χρυσοειδῶν dm olóuv ὅλως 
κατηγλαϊσμένον φέρον, δένδρα δέ τινα χαὶ ποιχίλ- 
ματα Ex πρασίνων ἔχοντα τὸ λεῖπον ψηφίδων ἀναπλη- 
ρούμενον. Τὸ τούτῳ δὲ ὑποδεόνκὸς͵ ὃ χαὶ Μεσόπατος 
λέγεται, εἰς οἴχησιν τῶν τὴν γυναιχουνῖζτι" πεπι- 
στευμένων χαρτζιμάδων ἐστίν. Τὸ δὲ τοίτον μετὰ 
τοῦ χουθουχλείον, τὸ χαὶ νῦν τῆς Αὐγούστης βεαστιά- 
ριον χρηματίζον, ὁμοίαν ἔχει τούτοις τὴν ὀροφὴν xal 
τοὔδαφος ix λευχοῦ λίθον Προιχοννησίου χατεστρω- 
μένον, τοὺς τοίχους δὲ ἄπαντας ὑπὸ εἰχόνεωυν ὕστερον 
ἀλλ᾽ οὐ τότε χαταγλαϊσθέντας ὑπὸ τοῦ νἱοῦ Μιχαΐ). 
Τὸ τούτῳ δὲ ἡνωμένον xal συμπεφυχὸς χατώγεον 
ἑπτὰ μὲν χίοσι Καριανοῖς τὴν ὁροφὴν στη ρίξεται, 
πέντε μὲν πρὸς μεσημόρίαν δύο 65 πρὸς ἀνατολὴν, 
τοίχοις δὲ δύο ὠχύρωται, ἐχ πλαχῶν ὙῬωμαίων xal 
Πηγανουσίων xai Καριανῶν, πρὸς bb χαὶ πρασίνων 
χαλλωπιζομένοις ποταμίων Osttaluxov* Μουσιχὰς 
00:0; χατονομάζεται διὰ τὴν τῶν μαρμάρων ἀχριθῆ 
συγχοπὴν, ὅθεν χαὶ τὴν τοῦ ἐδάφους λείωσιν ἐχ 
διαφόρων μὲν σχημάτων ix διαφάρων δὲ καὶ ὡραίων 
λίθων ἐξηρτυμένην ἔχει. Εἴποις ἂν αὐτὸ ἰδὼν λειμῶνα 
εἶναι διαφόροις ἄνθεσι βρύοντα. Τούτῳ πρὸς μὲν 
δύσιν χατὰ πλευρὰν χουδούχλειον ἧἥνωται τὴν τῶν 
μαρμάριον ὡραιότητα χατὰ πάντα φέρον ἑἐφόμοιον, 
ἕτι δὲ χαὶ χίοσι πέντε Καριανοῖς, τρισὶ μὲν πρὸς 
μεσηυθρίαν δύο 5* πρὸς δυσμὰς, τὴν ὁροφὴν βαστά 
ξουσιν. Ἕτερον δὲ πρὴς πόδας τούτον ἐστὶν, εἰς δύ 


VARLE LECTIONES. 


δ᾽ ὡς τὸ add, Combhefisius. 


lel 


LIB. IV. — MICHAEL THEOPHILI FILIUS. 


163 


μὲν δόμους διῃρημένον, τῷ Αὐγουστιαχῷ δὲ πλησιά- A pide, al parietes. Batliuini: marmoris crustis di- 


ζον χοιτῶνε" ἔνθα xat Λέων ὁ φιλόχριστος βασιλεὺς 
εὐκτήριον τῆς ᾿Αγίας ἔλννης ἐδείματο xol αὐτὸ ix 
«-σσάρων μὲν χιόνων Βαθυΐνων τὴν ὁροφὴν ἀνεγειρό- 
μένον, τὸ ἔδαφος δὲ ἐχ λίθου λευχοῦ Προιχοννησίου͵ 
πρὸς τοὺς τοίχους àx Βαθνίνων πλαχῶν διαμορφού- 
μενον. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τῷ τῆς Αὐγούστης πλησιάζει 
χοιτῶνι, ὡς; ἔφαμεν" ἐχεῖνο δὲ τὸ πρὸς δύσιν τοῦ 
Μουσιχοῦ τὴν μὲν χάθοδον ἐν τῷ προῤῥηθέντι ἔχει 
χοιτῶνε διὰ χλίμαχος, ὁμοίως δὲ xal τὴν εἴσοδον " 
[Ρ. 91] εἰσάγει δὲ καὶ πρὸς «τὸ καινούργιον **, xo:- 


stinctum. Verum istud Auguste sacro cubiculo 
vicinum est, uti diximus : quod autem δὰ Musici 
occiduum latus est, ita conserium est ut ex illo per 
scalam in sacrum idem cubiculum desceusus atque 
aditus pateat. Inducit vero et 147 ad πον fa- 
brice cubiculum tricliniumque, a Basilio inclytae 
memorie imperatore conditum : ad porticum item 
quinti cubiculi, quo loco exstat Sancii Pauli ora- 
torium, ab inclytae memoriz Dasilio imperatore ex- 
citatum. 


τῶνα xai τρίχλινον ὄν Βασίλειος ὁ ἀοίδιμος ἔχτισε βασιλεὺς, xaX πρὸς τὸν πόρτιχα τοῦ πέμπτου χονθου- 
χλείου, ἐν ᾧ τὸ τοῦ ᾿Αγίου Παύλου εὐχτήριον ὑπὸ Βασιλείου τοῦ ἀο:ιδίμου ἵδρυται βασιλέως. 


po. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς ἀναχτόροι; χατά τε 
βοῤῥᾶν xa νότον ὑπὸ Θεοφίλου μὲν ἀνῳχοδόμηνται, 
ὑφ᾽ ἡμῶν δὲ ἱστορίᾳ παραδίδονται, ὅτι μὴ βουλόμεθα 
“ἃ ἐχείνου ἔργα, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν f, λήθῃ παραδίδο- 
σθαι, εἰς διάγνωσιν τὴς Extlvou περὶ τὸν βίον προ- 
αιρέσεως. ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς τριχλίνους, τόν τε οὕτω 
χαλούμενον Λαυσιαχὸν, προσέτι δὲ μὴν xat τὸν Ἰου- 
στινιανοῦ, ἐχεῖνος τοῖς χρυσοειδέσι ψήφοις ἐχόσμησε" 
xii τὴν χαλάθωσιν ix τῶν Βασιλίσχου τοῦ τυράννου 
παλχτίων μεταγαγὼν τῷ Λαυσιαχῷ περιέθηχεν. Καὶ 
τερὸν δὲ τρίχλινον μετὰ τεσσάρων χουδουχλείων 
σεμνῶν τε xal λαμπρῶν, ὧν τὰ δύο μὲν πρὸς τὸ με- 
σόπατον τοῦ δευτέρου χουδουχλείου τοῦ μετὰ τὸν 
Καμιλᾶν, ὑπὸ τεστάρων ἁψίδων τὴν χρνσοειδῇ ὀροφὴν 
ἔχοντα, πρὸς τὴν Πορφύραν εἰσὶν, ἧτις οὕτω λέγεται 
διὰ τὸν τὴν δέσποιναν ἐχεῖσε ἔχπαλαι διανέμειν τὸ 
ὀξὺ ταῖς ἀρχοντίσσαις χατὰ τὸν τῶν βρουμαλίων 


44. liec. in palatio ad aquilonem ct austrum ἃ 
Theophilo constructa aedificia, nobis autem, qui 
nolumus aliquid eorum qux gessit, quidquid tau- 
dsm illud sit, oblivioui tradi, quo nimirum ejus 
animus demerendi cives ueminein lateat, litterarum 
monumentis tradita. Sed ct triclinia, tum cui Lau- 
siaci nomen (um quod Justiniani zdificatio est, 
auro rutilis tesselfulis ornavit ; capitula quoque ex 
Basilici tyranni palatio translata Lausiaco adhibuit. 
Aliud item trieliniutn cum quatuor splendidis orna- 
tisque cubiculis, quorIm duo versus ines:patum 
xystumque secundi cubiculi, quod est post Cami- 
lam, tectum auro. rutilum  quadruplici apside ba- 
bentia, ad Porphyram dirigunt. Palatii locus est 
ita dictus, quod illic more olim recepto Augusta 
nobiles watronas sub brumalium tempus cocciuno 
purpuraque impartiat. Duo alia cubicula ad partes 


χαιρόν " ἕτερα δὲ δύο πρὸς τὸ μέρος τοῦ Λανσιαχοῦ, C Lausiaci, ex quibus etiam inipsum aspectum liabet, 


ἰξ ὧν xal τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχει χατασχοπὴν, εἰργά- 
exo μὲν, tx λίθου Προιχοννησίου τὰ ἐδάφη χάτα- 
στρώσας αὑτῶν, χαὶ ἐχ χρωμάτων ἀλλ᾽ οὐ μαρμάρων 
τοὺς τοίχους ὡραῖσας, ὑπὸ ἐμπρησμοῦ δὲ ὅμως ἀφα- 
wi; παρεδόθησαν. Kal Θέχλα δὲ ἡ τούτου πρώτη 
θυγάτηρ τὸ χατὰ τὰς Βλαχέρνας χουδούχλειον, ἔνθα 
χαὶ τὸ τῆς Πρωτομάρτυρο; θέχλης εὐχτήριον ἵδρυ- 
«αι, ix τοῦ μὴ ὄντος ἤγαγεν εὑμορφότατον " ἐχεῖσε 
δὲ xaX τὸν βίον οὖσα χλινοπετὴ; ἐξέλιπεν. 


^ χινούργιον P : cf. p. 204 D. 


- 





[P. 99] α΄. Totoí: μὲν τέλει βίου ὁ Θεόφιλος 
ἰχρήσχτο, τὴν δὲ βασιλείαν Μιγαξλ ὁ τούτου υἱὸς 
διεδέξατο, τρίτον ἔτος διανύων ἀφ᾽ οὗ εἰς τὸν βίον 
προίχθη τῇ μητρὶ αὐτοῦ Θεοδώρᾳ. Τῶν δὲ πραγμά- 
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exsificavil, pavimento strato Proecounesio lapide 
ac parietibus vario colore, quanquam non ex tnar- 
more, ornatis ; quie "tanmetsi talia erant, inceidio 
perierunt. Sed et Thecla ejus filiarüm natu maxima 
cubiculum, ubi et 148 Thecle | protomartyris 
oratorium est, cuin sit pulcherrimum, 2 funda- 
menlis excitavit; quo etiain loco iu lecto decumbens 
vivere desiit. | 
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1. istiusmodi vit flnem nacto Theophilo Mi- 
chael ejus filius, illius successor, imperium capes- 
sivit, annos tres natus, ex quo eum parens Thoco- 
dora partu effuderat. Rerum curatores ac procu 
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ratores fuerunt, quos οἱ pater reliquerat, 'Theocti- A τῶν ὑπῆρχον φροντισταὶ xal ἐπίτροποι ob; ὃ Θεό- 


stus eunuchus per id tempus caniclio prafectus ac 
dromi logotheta, Dardasque patricius ac Augustae 
frater, nec non Manuel magister ex Armeniis oriun- 
dus, qui et Augustie patruus erat. Firmato itaque 
reipublic:e statu, ct cum rerum hactenus recta 
gubirnatio foret, futurum erat. ut et imaginum 
cultus instauraretur pristinumque honorem ille 
rursus recipevent. Ad Manuelem itaque diro morbo 
gravique conflictatum ingressi Studiani monachi, 
quippe quibus ille fidei 1449 plurimum habebat, 
facili negotio citoque recuperandam sanitatem pol- 
lieentur, si modo tum ipse sanctarum imaginum 
cultum approbet, tum illius quovis loco sanciendi 
imperatoribus auctor exsistat. Multi przeterea ex 
aliis montibus divinorum patrum Manueli amicitia 
juncti ex eo tempore quo is Armeniacorum dux 
orat, ad eum venientes eademque rogantes ad 
rectum tandem eum sensum trahunt, et ut quod 
ipsis in votis erat polliceatur, si solum morho [6- 
varetur ; quod et illorum ad Deum precum instantia 
consecutus est. 


9. Postquam itaque ille morbo liberatus est, ni- 
bil rem monachi negligendam ducunt, sed obsc- 
crando eorum qua sancte Deo pollicitus esset me- 
minisse rogabant ; qua admonitione divina 
zemulatione ejus prorsus animum iucendcerunt. Com- 


quo; χατέλιπεν, ὅ τ: Θεόχτιστος ὁ εὐνοῦχος, τὴν!- 
χαῦτα χανίχλειος χαὶ λογοθέτης τοῦ δρόμου τυγχάνων, 
xal ὁ πατρίχιος Βάρδας ὁ τῆς Αὐγούστης ἀδελντὸς, 
καὶ Μανονὴλ ὁ μάγιστρος Ex. τῶν ᾿Αρμενίων χα:- 
᾿αγόμενος, 8; χαὶ θεῖος ἀπὸ πατρὸς τῆς Δεσποίνης 
ὑπῆρχεν. Ἐπεπήγει μὲν οὖν τὰ πολιτιχὰ, χαὶ χαλῶ; 
τέως τὰ πράγματα διηυθύνετο, ἔμελλε δὲ xai fj τῶν 
θείων εἰχόνων προσχύνησις ἀναχαινίζεσθαἑ τε xal 
πρὸς τὴν ἀρχαίαν παλινδρομεῖν αὖθις τιιλάν. Kal δὴ 
Μανονὴλ νόσῳ πιέζεται δεινῇ χαὶ χαλεπῇ * πρὸς ἦν 
εἰσρέοντες μοναχοὶ τοῦ Στουδίου (χαὶ γὰρ fjv αὐτῷ 
[P. 95] πίστις οὐχ ἀγεννὴς πρὸς αὐτοὺς) ἀνάκλησιν 
τῆς ὑγιείας ὑπισχνοῦντο ῥᾳδίαν τε χαὶ ταχεῖαν γε- 
νέσθαι, ἣν μόνον τὴν τῶν ἁγίων προσκύνησιν εἰχόνων 
αὑτός τε θελήσῃ καὶ τοὺς χρατοῦντας πείσοι θεσπί- 
σαι ἀπανταχοῦ. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xai ix. τῶν ἄλλων 
ὁρῶν πολλοὶ τῶν θεοφόρων Πατέρων προσφιλεῖ; τούτῳ 
τυγχάνοντες, ἐχεῖθεν τὰς ἀρχὰς πρὸς αὐτὸν λαθόντε; 
ὅτε τῶν ᾿Δρμενιαχῶν ἐστρατήγει, προσφοιτῶντε:; 
καὶ ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις παρακαλοῦντες ἔπεισαν ὀρθὰ 
φρονῆσαΐ ποτε xal τὸ ποθούμενον ὑποσχέσθαι αὐτοῖς, 
εἰ μόνον ῥάων γένοιτο" ὃ καὶ γέγονε τῇ αὐτῶν πρὸς 
τὸν Θεὸν εὐχῇ xat σπουδῇ. 

Ἐπεὶ γοῦν οὗτος τῆς νόσου ἀπήλλαχτο χαὶ οἱ μο- 
γαχοὶ τῆς πρὸς τὸ πρᾶγμα σπουδῆς οὐχ ἡ μέλουν,͵ 
ἀλλὰ παραχλήσεσι χρώμενοι τῶν πρὸς Θεὸν ὑπο» 
σχέπεων tSlovv μεμνῆσθαι, πλήρη τοῦτον τοῦ θείου 
ζήλου εἰργάσαντο" xai δὴ τοῖς συνεπιτρόποις áva- 


municato itaque cum sociis procuratoribus consilio, (| Χοινώσας τὰ τῆς βουλῆς, καὶ πείσας ὡς ἔσει χαλὸν 


cum illis persuasisset operz pretium esse bono res 
statu ab exordio ipso componere, illisque in suam 
traduciis sententiam, ad Theodoram ingreditur ea 
de re commune consilium habiturus. At illa, quippe 
religiosa roatrona vereque regina atque Augusta, 
ubi de recta flde audivit, Hoc, inquit, semper el de- 
sideraveram, nec versare animo unquam cessabam, 
elsi hactenus plurium. senatorum procerumque, qui 
illi studeant. heresi, ingens deterruit. numerus, ne 
quid hacicnus ejus rei molirer. Nec minus qui tuendee 
ecclesi sibi parles viudicant, meiropolit omnium - 
que mazime patriarcha. Is namque, 350 cum ma- 
ritus exiguam quamdam hujus heresis radicem a ma- 
joribus traxisset, eam longe auzil doctrinisque suis 
ac crebris horiamentis robustiorem fecit, auctor ni- 
mirum illi effecius, ut ad verbera tormentaque. adji- 
ceret. animum, quorum quotidie adversus sanctos 
novus arlifex erat, taliumque ei malorum miser. in- 
censor ac doctor fuit. Tum illi : Ecquid vero causa 
est, Augusta, cum sic sentias ac optime consulas, 
quidve impedit, ne hoc opere impleas  hancque com- 
munem Lotius plebis laetitiam festamque lucem peragi 
jubeas ? Statim ergo  accersito bigle drungario 
(erat hic Constantinus Thom: patricii postnio- 
dumque dromi logothetz pater) patriarchze denun- 
liat plures undique viros pietate spectabiles, mona- 
chos item convenientes supplicationem Augustis 


ἀρχὴν δεξιὰν col; πράγμασιν ἐπιθεῖναι 99, val με- 
ταῤῥυθμίσας αὑτοὺς xal πρὸς τὸ ἑαυτοῦ βούλημα ἀγα» 
γὼν, πρὸς τὴν Θεοδώραν εἰσήει τὰ περὶ τῆ: ὑποθέ- 
σεως χοινολογησόμενος. Καὶ ἐχείνη μὲν θεοφιλὴς χαὶ 
ὄντως βασίλεια, ἐπεὶ περὶ τῆς ὀρθοδοξίας fixoust, 
Τοῦτο, ἔφη, xal δι' ἐπιθυμίας ἦγον del καὶ με.1ε- 
toca διέξλειπον οὐδαμῶς" ἀ.1.1᾽ ἡ τῶν zollor 
συγκιϊητικῶν καὶ τῶν ἐν τέλει τῇ τοιαύτῃ προσ- 
αγακειμένων αἱρέσει πιἪληϑὺς éxover ἄχρι τὴς 
σήμερον, οὐχ ἧττον δὲ καὶ οἱ τῆς "ExxAnclae 
ὑπερμαχοῦντες umtpoxoditau καὶ μάλιστα ὁ aa- 
τριάρχης, ὃς μιχρὰν ἔχοντα τῆς τοιαύτης αἱρέ- 
σεως τὸν ἐμὸν ἄνδρα τὴν ῥίζαν àx τῶν γονέων 
ἐπὶ πιεῖον ηὔξησέ τε καὶ στερεωτέρων εἰργάσατο 
ταῖς αὑτοῦ εἰσηγήσεσί τε xal πυχγαῖς παραι- 
γέσεσι», εἰς χαλεπὰς αἰκίας καὶ βασάνους ἐκ- 
τραπῆναι τοῦτον ποιήσας. ác ἑκεῖγος ὁσημέραι 
κατὰ τῶν ἁγίων cüpnxer, ἀλείπτης τὸ xal Oi 
δάσκαλος τῶν τοιούτων xaxov ὁ ἄθιιος γεγο- 
voc. — Καὶ τί γοῦν οὕτω, Δέσποινα, φρονοῦσάν 
σε xal βου.ϊευομένην τὰ κάλλιστα τὸ κωλῦόν 
ἐστιν, ἀντέφησαν, μὴ xal εἰς ἔργον ταῦτα ἀχθῆναι 
καὶ τὴν πάνδημον ταύτην κχειϊεῦσαι εἰς πέρας 
ἐλθεῖν ἑορτὴν ; Εὐθὺς γοῦν μεταχαλεσαμέ, τὸν τῆς 
βίγλης δρουγγάριον (Κωνσταντῖνος δὲ οὗτος fv, ὁ 
τοῦ πατριχίου Θωμᾶ xai μετὰ ταῦτα γεγονότος λο» 
γοθέτου τοῦ δρόμου πατὴρ) δηλοῖ τῷ πατριάρχῃ ὡς 
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πολλαχόθεν συνεληλυθότες εὐλαδεῖς τε xal ὁ ontulisse, ut omni colendas veneratione imagines 


,δέησιν ἐποιήσαντο πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμῶν 
πανσέπτους χελεῦσλι ἀναστηλωθῆνα: εἰχόνας. 
οὖν ὁμόλογος εἶ τούτοις xai σύμφωνος, xal 
παλαιὸν χόσμον ἡ τοῦ Θεοῦ [D. 94] Ἔχχλτοία 
δανέτω εἰ δ' ἀμφίδολος xal τὴν γνώμην οὐχ 
θη, τοῦ μὲν θρόνου ἔξω γενοῦ καὶ τῆς πόλεως, 
πὸ προάστειόν σου μιχρὸν διάδηθι, μέχρι; 
ογος τῶν ἁγίων Πατέρων γένηται μετὰ σοῦ" 


p ἕτοιμοι διαδικάζεσθαί τε xal διαλέγεσθαι 


θειν σε περὶ τούτων χαχῶς λέγοντα. 

τὰ τὸν ἐν τῷ πατριαρχείῳ θετταλὸν (τρίχλι- 
ἡὕτω χατονομαζόμενος) τηνιχαῦτα ἀνέχειτο 
βπόδος, τὰς βασιλιχὰς ἀγγελίας δεχόμενος" 


τῇ ἀχοῇ τῶν λόγων βληθεὶς τὴν ψυχὴν τὸν Β 


Ἰχομιστὴν τούτων οὐδὲν ἕτερον φήσας ἣ βου- 
t περὶ τούτων χαλῶς, ἅμα τῷ λόγῳ ἀπέσταλ- 
ὁ θᾶττον ἢ λόγος ἐγχειρίδιόν τι λαδὼν τὰς 
ἱστέρα φλέδας ἀπέτεμεν, ἃς ἤδει δειλίαν μὲν 
Ὃν ix τῆς τοῦ αἵματος δαψιλοῦς ἐχχύσεως 
ἵν τοῖς πολλοῖς, θάνατον δὲ f τινα χίνδυνον 
ς. pou οὖν xal βοὴ εὐθύς τις περιήχει τὴν 
ἄν, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ τὰς βασιλιχὰς ἀχοὰάς, 
vou3a τὸν δρουγγάριον, ὡς ἡ δέσποινα Ex χε- 
; τὸν πατριάρχην χατέσφαξεν. Τῶν γοῦν λε- 
v ἑταστὴς ἀχριδὴς ὁ πατρίχιος Βάρδας ἀπο- 
αὑτάς τε τὰς πληγὰς ἐχ προνοίας γενομένα:; 
κως χατεφώρασεν, καὶ τὸ δρᾶμα τὸν ἔλεγχον 
γεν, αὐτῶν τῶν θεραπόντων χατειπόντων 


restitui jubeat. Si igitur ita confitearis hisque con . 
sentias, Dei eccle*ia vetus ornamentum vecipiat ; 
sin autem hisitas nec recie sentis, relicta sede a^ 
urbe in suburbanum tuum tantisper recede, dut 
sancti Patres una tecum conveniant. His cnim in 
promptu est ut judicio tecum contendant. ac dispu. 
tent, imaleque de imaginibus loquenti ac. seutieiti, 
quo:;! sanioris mentis sit, suadcant. 


9. Erat Jannes in patriarchalium zedium triclinio, 
quod Thessalum vocant, in lectulo jacens, cum ad 
eum regia maudata perlata sunt; moxque auditis 
151 animo perculsus unum hoc respondit, se de 
his probe deliberaturum ; idque locutus mandato- 
rum latorem dimisit. Ac dicto citius arrepto in 
manus cultello seu lanceola ventriculi venas secat, 
ex quibus effluente sanguiuis copia exterrendum 
vulgus ac miseratione tangendum sciebat, mortem 
vero aut periculum aliud nullum sibi creandum 
timebat. Confestim ergo tumultuautium clamor ac 
vociferatio ecclesiam circumstrepere ; quin cl ipsas 
regias aures ante reditum ipsius, drungarii occu- 
pare, patriarcham imperatrice auctore iuterfectuin 
esse. Missus itaque Dardas patricius, qui rumores 
istos diligenter exquireret, vuluera de indastria in- 
flieta sensim deprehendit ; nec fabula coargu:ionis 
lucem effugit, cum ipsi famuli delatores essent e: 


xal τὰ τῆς τομῆς ὄργανα (φλεδοτόμα δὲ ἦν) C incisoria venarum instrumenta seu scalpella in 


)v χαθυποδαλλόμενα. "Extovs οὖν obbtvb;. ., 
τοιαύτῃ αἰτίᾳ xal γνώμῃ αὐτοφόνῳ ἐπειλημ- 
ἀπηλαύνετο μὲν χαὶ τῆς Ἐχχλησίας ἐξωθεῖτο 
ριος, χατὰ τὸ προάστειον αὐτοῦ τὸ οὕτω λεγό- 
Ἐριορισθεὶς τὰ Wiyà, εἰσήγετο 55 ὁ πολλυῖ: 
καὶ χόποις τὰ τῆς ἀρετῆς σώσας ἀδιαλωόητα, 
ἐγχρονίου μὲν χαθείρξεως, xat ταύτης σα- 
» ὡς ἔοικεν, τὴν τῶν τριχῶν ἀπόῤῥοιαν xn. 
ΟΣ, παρὰ Θεοῦ δὲ xai τῆς βασιλίδος Θερδώ- 
! τῆς ᾿Εχχλησίας χυδέρνησίν τε χαὶ πηδαλιού-: 
Δεθόδιος οὗτος ἦν ὁ μέγας xat τῆς Ἐχχλησίας 
᾽ς πρόμαχος. 

χόπει δὲ xal ὅπως ἐν ταντῷ ςυναγαγούσης 
ναίας χαὶ τῷ ὄντι βοηθοῦ γεγοννίας τῷ ἀν- 


medium proferrent. Exinde igitur nulla cujusquam 
miseratione, ut qui talis reus criminis suaque 
ipsius nimz jnsidiator deprehensus esset, expel- 
litur, ejectusque miser ccclesia in suburbanum 
suum ita dicium Psichz (ac si Micas) relcgatur ; 
inducitur vero is qui multis laboribus atque s:rum- 
nis integram ac illibatam virtutem conservaverat, 
ac cui ex diuturno, ut par est, carceris pzedore at- 
que fxtore pili defluxerant, quanquam ei Dei nutu 
ac Theodorx Augustze assensu ecclesiz gubernatio 
clavusque debebatur, magnus scilicet inviclusque 
ecclesie defensor Methodius. | 

4.154 Sed et Theodors» animum considera, 
quomodo scilicet generosi pectoris matrona, et qua 


ν᾽ οὐκ ἐναντίας, τοὺς ὅποι ποτὲ γῆς ὄντας óp- D vere marito adjutor exstiterit, non illi adversata 


$, χαὶ τὴν παῤῥησίαν ἀναλαδέσθαι θεσπίσασα, 
ἡ, ἔφησεν, ὦ κιλῆρος Θεοῦ καὶ Πατέρες, 
ἢ» τῶν ἱερῶν καὶ πανσέπτων [P. 95] ἀγα- 
7» εἰχόγων ὑμῖν χορηγούσης καὶ διδού- 
t μάλιστά μου μετ' εὐμενείας, ἀντεπιθεῖ- 
δικαίαν χάριν καὶ αὐτῇ δεσποίνῃ οὔσῃ 
mre, οὐ ταπεινήν τινα καὶ μικρὰν, ἵνα μη- 
c γομίζοιτο, οὐδὲ τοῖς διδοῦσιν ὑμῖν 1 
τουμένῃ ἀνάρμοστόν τῷ καὶ ἀσύμφορον, 
βίου δὲ xal μογίμου καὶ παρὰ Θεῷ εὐαπο- 
καθεστώσης καὶ νομιζομένης. Ἡ δέ ἐστιν 
ὃν ἐμὸν ἄνδρα τὸ καὶ βασιλέα περὶ τού- 
αδαίγουσα συγγγώμητε καὶ συγχώρησις 
γηστία παρὰ Θεοῦ τῆς τοιαύτης διαμαρ- 


sit, in unum congregatis quotquot usquam erant 
orthodoxis, factaque regio diplomate libera dicendi 
sentiendique licentia, sic eos allocuta sit. Eia, in- 
quit, Dei hereditas ac patres mei. Cum luntanis- 
sime sacrarum venerabiliumque imaginum  restitu- 
tionem vobis indulgeam atque prebeam, rogo ul 
mihi, qug presertim domina sim ac. Augusta, ju 
siam gratiam munusque. reponatis, non id vile aut 
eziguum, wt nec muneris alque gratie nomen merea- 
(ur, ac tum vobis, qui daluri estis, tum mihi flagi- 
tanti haud satis congruum aut. utile videatur, sed 
conveniens illud ac perenue, quodque Deo acceptum 
merito ex-islal ac habeatur, nempe πὶ viro meo ac 
imperatori corum que. in. causa imaginum. deliquit 
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indulgentia veniaque prastetur, tantumque. scelus À víac* ὡς εἰ μὴ τοῦτο γένηται, οὔτ᾽ ἐμὲ c 


oblivione a Deo deleatur. Sin autem minime feceritis, 
neque me vestra sequentem decreta habebitis, neque 
venerabilium imaginum | adorationem  preconium - 
que a me impetrabitis, nec vero ecclesiam recipie- 
Lis. 


5. Expleto mox sermone, orthodoxa ecclesia, ac 
qui ejus prescs erat Methodius, Jusia, inquiunt, 
esl, Augusta, petitio (ua ; neque nos. possumus ire 
infinitias. /Equi enim ac justi ratio postulat ut a qui- 
bus beneficia consecuti sumus, prasertim principibus, 
convenien:es. gratias largiter rependamus, tum pra- 
sertim, cum non tyrannica manus imperat, sed mens 
pia est et religiosa. Eum tamen qui in. aliam vitam 


éxaxoJov0ovcarv ὑμῖν οὔτε τὴν τῶν cest 
κόγων προσκύνησιν καὶ ἀνάῤῥησιν, ἀ.1. 
τὴν τῆς ἐκκιϊιησίας ἀνά ϊηψιν. 


ε΄. Καὶ ἅμα xbv λόγον χατέπαυσεν. Ὅτι 4 
δίκαια, 4 ὀρθόδοξος Ἐχχλησία χαὶ ὁ ταύτης ἑ 
Μεθόδιος ἔφασαν, δέσποινα, ἐξαιτῇ, ovó 
ἔχομεν ἁἀπαναίγεσθαι" δίχαιον γὰρ τοῖς. 
ταις καὶ ἄρχουσι τὰς προσηκούσας χάριτι 
ἐπιτίθεσθαι δαψιλῶς, ὅταν μὴ τυραννὶι 
χεὶρ, dAA" ἔστι γνώμη θεοφι.ἰής. ᾿Α.11᾽ ota 
δίκην "δ ἡμεῖς τὸν πρὸς ἄλλον βίον διαὄε, 


commigravit, a penis illi a Deo 1533 constitutis, p δυνατοὶ ἐξαιρεῖσθαι, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς gari 


majora nobis quam pro nostra facultate arroganies, 
haudquaquam liberare possumus. Licet quidem no- 
bis (inque eam rem claves coelorum concreditas a 
Deo accepimus) omnibus qui velint aperire, sed his 
duntaxat qui in hac vita adhuc disponuntur, prius- 
quam in alleram  commigraverint. Quin etiam quan- 
doque his ipsis qui e vila emigraverint, cum levia 
sunt delicta, quibus nec desit penitentia. His autem 
qui spe non bona vivis ezcesserint  feruntque palam 
sua damnationis sententiam, ponas diluere minime 
possumus. 


6. Tum Augusta, sive id vere sive alioqui nimia 
in maritum succensa amoris vi (quod plaue ita est, 


vot. Avratol μὲν ἡμεῖς, καὶ κλεῖς obpay 
στευθέγτες παρὰ Θεοῦ, τοῖς BovAogéroic 
ἀνοιγνύναι αὑτάς 5" " dA4ó τοῖς κατὰ βίον 
ἔτι οἰκονομουμένοις, πρὶν ἀλλαχοῦ μετα 
ἔστιν δ' ὅτε καὶ τοῖς μεθισταμέγνοις,. ócoi 
κρὰ τὰ σφάλματα ἧ καὶ μετάνοια τούτοις 2 
Τοῖς δ' ἤδη μετὰ πογηρὼν ἐλπίδων ἁπάρο 
πρόδη.19ον φέρουσι τὴν κατάγγωσιν οὐχ 

τὰς εὐθύνας διαλύειν τούτοις ἡμεῖς. 


ς΄. Καὶ ἡ Δέσποινα, εἴτ᾽ ἀληθῶς εἴτε χαὶ & 
τοῦ ἀνδρὸς ἀναθερμανθεῖσα φίλτρῳ (ὅπερ Es 


nosque assentimur) jurejurando tamen sacro llli c ἐμεῖς συγχατιθέμεθα), ἢ μὴν ἐνωμότως τὶ 


choro affirmabat, cum sub ejus exitus horam in- 
gentem lucilum ederet, direque lamentaretur et 
deploraret, ac coram exponeret quanta eum suos- 
que istiusmodi haeresis invidia in tanta civitate 
consecutura essent, nempe a precibus abdicatio, 
dirarum prolixa vis, populi defeciio, subiisse illi 
rei paeenitudinem, simulque imagines petiisse, ac 
ferventi aniino, cadem ipsa Augusta iu manus por- 
rigente, exosculatum esse, abducentibusque angelis 
spiritum tradidisse. Hac illi voce audita, Augusta- 
que mores indolemque reveriti, quippe cum femina 
omnium religiosissima Christique amans esset, ac 
cum alioqui sanctarum imaginum cultum instaurari 
exquirerent, communi sententia ac suffragio, dum- 
modo se res Theopbili ita baberent, ejus veniam 
delicti se a Deo exoraturos dixere, simulque rei 
scriptam 15/4 cautionem Augusta tradidere. Inte- 
rea regepta ecclesia, sanctissimoque Methodio pon- 
tificali honore sub'imato, sanctorum jejuniorum 
prima dominica, una cum Augusta, peractis in 
sacra sanctissime: Domina nostre Deique Goenitri- 
cis Blacheruensi ade in Dei laudibus et canticis 
nocturnis vigiliis , mane solenni supplicatione ac 
pompa ad magnum Dei Veibi templum  veuiunt, 
riteque peracta re sacra suum rursus ecclesia or- 
natum recipit. Inque cum modum proficiebat or- 
thiodoxa Ecclesia, et ut verbis Scripturz utar, Reno- 


ἐχεῖνον θίασον ἐδεδαίον ὡς μεγάλα τραγῳδοί 
κατολοφυρομένης xat πάντα ἐχτραγῳδούσης » 
τῆς ἐξόδου τούτου χαιρὸν, xaX διαγραφούσης, 
ἐπαχολουθήσει ἡμῖν μεμισημένοις ἐν τηλιχα 
λει περὶ τῆς τοιαύτης αἱρέσεως, εὐχῶν c 
ἀρῶν ἐπέχτασις, λαοῦ ἐπανάστασι;, εἰπῇς 
μετάμελος τῆς αἱρέσεως. Καὶ ταύτας ἅμα 

μενός τε καὶ χατασπασάμενος ζεούσῃ ψυχῇ, 

χερσὶ καθνποδαλούσης, τοῖς ἀπάγουσιν ἀγγ 
πνεῦμα παρέδωχεν. Ταύτης ἐχεῖνοι ἀχηχοότε 
φιυνῆς, xal τὸν τρόπον τῆς [P. 96] Αὐγούς 
λαδηθέντες (ἣν γὰρ, εἰ xal τις, φιλόχριστο 
ἅμα τὴν τῶν ἁγίων εἰχόνων ζητοῦντες τιμὴ; 


p Vie xax γνώμῃ τῆς μὲν ἁμαρτίας ταύτης. 


«ως τοῦτ᾽ ἔστιν, συγγνώμην ἔφασαν εὑρήσει 
Θεῷ, xai ἅμα δι᾽ ἐγγράφου ἀσφαλείας τὴ; 
τούτου τῇ δεσποίνῃ ἐδίδοσαν. Ἐφ᾽ οἷς τὴν ἐλ 
ἀπουλαθόντες, xaX τῷ Μεθοδίῳ ἀγιωτάτῳ τὴν 
χιερωσύνης ἀποδεδωχότες τιμὴν, τῇ πρώ 
ἁγίων Νηστειῶν Κυριαχῇ σὺν αὑτῇ τῇ ἀεσπο 
νυχον ὑμνῳδίαν ἐν τῷ κατὰ τὰς Βλαχέρνι 
κεμένειϊτῆς ὑπεραγίας ἡμῶν Δεσποίνης xax € 
τετελεχίτες, τῇ ἕωθεν μετὰ λιτῆς τῷ ! μεγ 
Θεοῦ Λόγου τεμένει χαταλαμθάνουσι " xaX sb 
αὐτῆς αὖθι; ἀναλαμδάνει ἡ ἐχχλησία, τῇ, 
μυσταγωγίας τελειωθείσης ἀγνῶς. Καὶ dj p 
δοξοτιοὕτω προέχοπτεν Ἐχχλησία, draxao 


VARL£E LECTiONES. 


δὲ 9) τῆς θεοῦ δίχης margo Combef. 


VU αὐτούς Ὁ P8 ἐν τῷ ἵ 


LIB. IV. — MICHAEL THEOPHILI FILIUS. 110 
c, τὸ τῆς Γραφῆς, πάντων τῶν αἱρεσιωτῶν ἃ rabatur ut aquila b, proscriptis toto terrarum orbe 


τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ καθαιρέσει ὑποδληθέντων χαὶ " 
ἱερέως αὐτῶν Ἰωάννης οὗτος ἦν, ὁ διὰ τὴν 
ἀσέδειχν Ἰαννῆ: παρὰ τῶν εὐσεδῶν ὀνομα- 
x ἐπηλύτης καὶ ξένο;, αὐτόχθων δὲ καὶ τῆς 
ς ταύτης τῶν πόλεων βλάστημα (φύεσθαι δὲ 
ἰλπέλῳ βάτον ἠχούσαμεν), οὐδ᾽ ἐξ ἀσήμου 
λλὰ xai λίαν εὐγενοῦς καταγόμενος σειρᾶς, 
ω τῶν Μοροχαρζαμίων λεγομένης. 
τος οὖν, ἵνα καὶ τὰ xaz' αὑτὸν ἡ ἱστορία δη- 
ἧς μονῆς τῶν μαρτύρων Σεργίον χαὶ Βάχχου 
οἷς Ὁρμίσδου διαχειμένης ἡγούμενος ἄνωθεν 
βασιλιχῷ χλήρῳ κχαταριθμούμενος, διᾶφε- 
παρὰ Μιχαὴλ ἐγάπητο τοῦ Τραυλοῦ, εἶτε 
ὕτω τῷ xotvtovb- εἶναι τῆς τούτου αἱρέσεως, 
τῷ διαφέρειν επὶ λογιότητι δόξαν τινὰ ἔσχη- 
Av ἠγάπητο καὶ τοῦ θεοφέίλου διδάσχαλος 
τατο. Καὶ οὗτος ἐπεὶ τὰς τῆς βασιλείας ἔσχεν 
τύγχελλον μὲν πρότερον τοῦτον τιμᾷ, εἶθ᾽ 
! καὶ πατριάρχην χαθέττησι Κωνσταντίνου πό- 
προγνώσεις τινὰς διὰ λεχανομαντείας xal 
ς αὐτῷ ἀπαγγέλλοντα. Καὶ ἡ γοητεία τοιαύ- 
νους ποτὲ τρισὶν ὑφ᾽ ἡγεμόσι στρατηγουμένου 
) τε χαὶ σχληροῦ τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν 
ἐχοντός τε xai χαταληϊζομένου, xai, ὡς εἰχὸς, 
vto; ἐπὶ τούτῳ τοῦ Θεοφίλου xa: τοῦ ὑπηχόου 
, ἀποσχευάζεσθαί που τὴν ἀθυμίαν οὗτο; συυ- 
t xaX θάῤῥους πληρωθῆναί τε καὶ χαρᾶς, εἴγε 
Ὦ τούτου ἑπαχολουθοίη [P. 97] βουλῇ. Ἡ δὲ 
τῇ * 'Ev τοῖς εἰς τὸν εὔριπον τοῦ ἱπποδοῦ- 
ρυμένοις χαλχοῖς ἀνδοιᾶσιν ἐλέγετό τι; εἶναι 
; τρισὶ διαμορφούμενος χεφαλαῖ;, ἃς χατά 
τοιχείωυσιν πρὺς τοὺς τοῦ ἔθνους ἀρχηγοὺς 
. Σφύρας οὖν μεγίστα: σιδηρᾶς ἰσαρίθμους 
φαλαῖς προσέταττε γενέσθαι, xal ἀνδράσιν 
ἰσθῆναι αὐτὰς τρισὶν, ἐπὶ χειρῶν γενναιότητι 
ὄντας * χατὰ δέ τινα (opov υυχτερινὴν πρὸς 
Ἰημένον ἀνδριάντα πλησίον στάντας αὐτοῦ. xai 
ρας ἐπὶ χεῖρας ἐν μετεώλῳ ἔχοντας. ἡνίκα 
; χελεύσειεν 55, μεθ᾽ ὑπερδαλλούσης δυνάμεως 
εύτας χατενεγχεῖν, ὡς ἐξ ἑνὸς χρούσματός τε 
ἤξεως τὰς τοιαύτας ἀποτεμεῖν χεψαλάς. Τού- 
I; λόγοις εὐφρανθείς τῷ ἅμα χαὶ ἐχπλαγεὶς ὁ 
og ἐχέλευσε τὸ ἔργον ἐπαγαγεῖν. Ὡς; οὖν 
ἂν πόῤῥω δὴ τῶν νυχτῶν οἱ μὲν ἄνδρες τὰς 
; κατέχοντες, ὁ δὲ Ἰωάννης διὰ λαϊχοῦ ἐνδύμα- 
“τὸν περιχρύπτων, ὡς ἂν μὴ χατάδηλος γέ- 
καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Ἰωάννης τοὺς στοιχειωτιχοὺς 
δπειπὼν xal τὴν ἐνοῦσαν tol, ἄρχουσι δύνα- 
; tbv ἀνδριάντα μεταγαγὼν, ἣ μᾶλλον τὴν οὗ- 
Ἰότερον Ev τῷ ἀνδριάντι χαταθαλὼν ἐκ τῆς τῶν 
ἰωσάντων δυνάμεως, παίειν ἔχαστον προστάτ- 
ενιχῶς τε χαὶ ἰσχυρῶς. Καὶ οἱ μὲν δύο ἰσχυ- 
ις χρησάμενοι χαταφοραῖς τὰς δύο τοῦ ἀν- 
ὡς χεφαλὰς ἀπέκοψαν ὁ δ᾽ ἕτερος μαλαχώτε- 


ial. ci, 5. 


cunctis haereticis, eorumque antistite, Joanne scili- 
cet, cui a fidelibus ob suain impietatem Jannis no- 
men iuditum cst. Fuit vero ille non advena aut 
barbarus, sed indigena ipsaque ortus urbe regia. 
Nam et ex vite rubum enasci auditum est. Àt ne- 
que obscura satus prosapia, scd valde nobili, stirpe 
scilicet quani Morocharzamiorum vocant. 


7. Hic ergo, ut ejus res scripto consignemus, 
monasterii sanctorum martyrum Sergii et Bacchi, 
quod ad Hormisda zdes situm est, olim praposi- 
tus ac palatino ascriptus clero, Michaeli Balbo im- 
peratori charissimus fuit, sive eo solum nomine, 
quod hzresis illi socius erat, sive quod excellentis 
eruditionis sibi nomen quaesierat illaque ejus fama 
percrebuerat. 3588 Utut sit, illi charissimus fuit, 
ac Theophili praeceptor constituitur. Theophilus 
vero suscepto imperio primum eum syncelli digni- 
tate. ornat ; tum deirde patriarcham Cpolitanum 
praelicit, cum is illi divinatione ex pelvi vates ac 
prastigiis quaedam auguratus esset. Fuit autem di- 
vinatio ejusmodi : Gens quadam infidelis szvaque 
tribus ductoribus Romanz ditionis terras locaque 
incursabat, exque ca praedas agebat ; qua res, ut 
par est, Theophili animum omniumque subditorum 
usos anxiosque babebat. Jannes dimissa illa 
animi zgritudine optime de rebus sperare ac gau- 
dere jubet, si modo illius consiliis parere in ani- 

( num induxeriut. Consilium tale erat : Inter zreas 
statuas in cirri Euripo erectas statua quadam tri- 
ceps exstare ferebatur. Hzc ille capita sua quadam 
devotione et consecratione in gentis illius duces 
refert. Tres ergo ingentis molis fabricari malleos 
jubet, totidemque robustissimis viris tradi. Quadam 
vero noctis hora viros illos ad eam statuam prope 
se stantes malleosque ad ictem sublimes tenentes, 
cum ipse manda erit, summa vi capita ferire prz- 
cipit. unoq. 6 — lut ictu ac conatu ea. exscindere. 
Recreatus verbis Theophilus, simulque stupore 
affectus, rem exsequi jubet. Veniunt itaque intem- 
pesta jam nocte viri quidam 156 malleos feren- 
tes : Joannes vero laici habitu sese occultabat, ne 
cognosceretur. Tum ille magico carmine recitato, 

D eaque fortitudine quae in ducibus erat in statuain 
translata, seu potius, qua in statua ex superiori- 
bus damonum invocationibus hzrebat, dejecta 
destructaque, viros ouni conatu statuz capita fe- 
rire imperat. Horum bini validissimis ictibus duo 
statu: capita decusserunt : tertius aliquanto remis - 
sius feriens nonaihil ille quidem depressit, non ta- 
men etiam totum a corpore caput abscidit. Haud 
fere aliter cum gentis ducibus actum est. Orta enim 
inter eos gravi concertatione, cum illa in bellum 
civile evasisset, ducum unus et alter sub tertio ca« 
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pitis alisci-sione cadunt, uno duntaxat. superstite, Α pov ποιήσας τὴν πληγὴν uq» μὲν xatéxie 


s"] non pleue. sano. Sic gentis rehus in. nihilum 
redactis, ad suas rursus scdes turpi fuga ae clade 
redit. Àc quidem ejusmodi Jannis przstigiz. 


μὴν xai ὅλην τοῦ σώματος ἀπέτεμεν τὴν χει 
To3tot; οὖν χαὶ τὰ χατὰ τοὺς * ἡγεμόνα; i 
λούθει. “Ἔριδος γάρ τινος κρχτχιᾶς ἐπεισπει 


αὐτοῖς καὶ ἐμφυλίου μάχης, ὑπὸ τοῦ ἑνὸς οἱ δύω τῶν ἡγεμόνων πίπτουσι κατὰ τὴν χεφαλῶν ἐχτομὴν 
τρίτου μόνου διασωθέντο: μὲν, οὐχ ὑγιῶς δέ. Οὕτως εἰς; τὸ μηδὲν εἶναι τὸ ἔθνος χωρῆσαν «pb; τὸ 
οὗθι; μετὰ φυγῆς ἀφώρμα χεὶ συμφορᾶς. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῆς γοητείας οὕτως. 


8. Huic porro priestigiatori frater. carnalis erat, 
Arsaberus nomine, patricii honorem a Theophilo 
vousecutus. ΠΠπ|6 suburbanum ad. Euxini sinistiaim 
πανία! parlem, ad. sancti Phocg monasterium, 
edificiis maximnis ac splendidis, porticibus, balneis 
ac prieterea cisternis. instructum | fuit. Hllic crebro 
»olitum diversari patriarcliam sublerraneum quod- 
dam domicilium, Trophoniano haud absunile, con- 
stru isse ferunt. 1357 1n cjus postico in prompiu 
fores. eraut, mullis inde gradibus intromittentes 
ros qui intus. penetrare vellent. Hlc itaque. illius 
nefanda officina. lilic modo ad cubiculi thalamique 
delicias cum sacrz virgiues tum ale insigni forma 
mulieres coudebautur, quibuscum  meretricio ritu 
(cdaretur ; modo jecinorum inspectiones exque 
pelvi diviuationea ac przsligiae alia mortuorumque 
evocati^nes, bis jlli sociabus ac adjutoribus, exer- 
cebantur. llincque adco non raro non solum Theo- 
philo sed ct aliis ejusdem sententie atque hizresis 
homiuibus vera quzdam demonum ope pr:edicebat. 
lloc enimvero impurum ejus domicilium, aliquando 
tandem ἃ fratre. Basilio tum. accubitori venditum, 
in sacrum twansiit monasterium. Neque id modo, 
»ed et. quie ad illum attinebaat reliqua : sanctique 
inaguni martyris Pbocz ἃ fundamentis crectum mo- 
nasterium cst. 


9. Caierum ille ejusque omnis sodalitas, uti di- 
ctum est, in eum moJuin cessare jussi ac depositi, 
haud sibi quiete transigendam vitam pulaverunt, 
verum adhuc quidpiam adversus sacras imagines 
moliti sunt, Sacerdotio itaque motus, cum in mo- 
nasterio quodain exsul versaretur pictaque imago 
quadam in tecto velut intentis in eum oculis esse vi- 
deretur, non ferens ille imaginis sic de alto quasi in- 
tientis aspectum, per unum e famulis tolli eam jubet 
atque ejus oculoseffodi, unum hoc addens, uon posse 
se cjus efligiem forinamque intueri. Audivit hac 
Augusta, 15$ ac qua virum decebat castigatione, 
scuticz taureisque subjecit. 

10. At ne sic quidem ut quietus agerct in ani- 
mum inducebat ; sauctumque. Methodium structa 
in eum calumnia circumvenire tentabaut. hzc au- 
tem in eo erat, constuprasse scilicet mulicrem unici 
ljlii matrem, id est, Metrophanis, ejus videlicet qui 
haud multo pos: Smyrnensis episcopus (uit. IHlanc 
auri multa vi conducentes, aliaque pulliciti, nodo 
vorum fraudi acquiesceret, acriter apud Augustam 
ejusque lilii procuratores accusant, Mox itaque 
for:midolosum tremendumque tribunal ponitur, ex- 


η΄. Τῷ δὲ γόητι τούτῳ ἀδελφὸς Tiv σαρχικὸς, 
'Apaa6tp, τὴν τύχην πατρίχιος παρὰ Θεοφίλου 
0cl;. Τούτῳ γοῦν προάστειον χατὰ τὸ εὐώνυμ 
ρος τοῦ ἐχπλεομένου Εὐξείνου ἐν τῇ μονῇ τοῦ 
Φωχᾶ προσῆν, οἰχοδομὰς μεγίστας ἔχον χαὶ π 
λεῖς στοάς τε xal βαλανεῖον xal πρὸς τούτοις 
p£vá;. Ἐχεῖσε δὴ ὁ πατριάρχης συχνὰς ποιῶ 
αγωγὰς λέγεταίτι ὑπόγειον χατασχενάσαιξνδει 


D τῶν Τροφωνίου παρόμοιον, ὄπισθεν δὲ τῇς &vo 


vn; θύρας χατὰ τὸ πρόχειρον πυλίδα εἶναί τι 
βαθικίδων οὐχ ὀλέγων ἐχεῖσε δὴ τοὺς θέλοντας 
πέμπουσαν. Ἐχεῖνο γοῦν αὑτοῦ πονηρὸν bp 
ριον. Ἐχεῖσε δὴ τούτῳ τινὲς νῦν μὲν ἔταμι 
θαλαμηπολούμέναι, μονάξζουσαΐ τε xaX ἄλλως τ 
λος γυναῖχες μὴ διαφθείρουσαι, αἷς συνεφθε 
νῦν δὲ μαντεῖαι δι᾽ ἡπατοσχοπίας [P. 98] xoi 
νομαντείας xat γοητείας xal νεχυομαντείας ἐνῇ 
το, ταύται: προσχρωμένου χοινωνοῖς τε χαὶ fc 
Ὅθεν πολλάχ'ς xal τινα προλέγειν τούτῳ συν 
τῇ τῶν δαιμόνων συνεργείᾳ ἀληθῆ, οὐ τῷ θι 
μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις τοῖς τούτον ὁμόφροσιν. 
τοῦτο μὲν τούτου τὸ pta oby. ἐνδιαίτημα ὀψέ mo: 
Βασίλειον τὸν τηνικαῦτα παραχοιμώμενον ἀπ 
)nÜbv παρὰ τοῦ ἐδελφοῦ εἰς ἱερὸν μετηνέχθη 
τιστήέριον, οὐχ ἐχεῖνο μόνον, ἀλλὰ xal τὰ λοιπι 
θὼς αὐτῷ διαφέροντα ἣν " xat £x βάθρων ἡ τοῦ 
μεγαλομάρτυρος ἀνιδρύθη μονή. 

θ΄, Τότε δὲ οὗτος xal πᾶσα ἡ αὐτοῦ, ὡς et 
συμμορία τῇ χαθαιρίσει ὑποδληθέντε; οὐχ 
παραπέμπειν τὸν ἑχυτῶν βίον ἐδοχίμαζον, à 
χαὶ χατὰ τῶν ἁγίων εἰχόνων ἐνεανιεύοντο. 
γοῦν τὴν χαθαίρεσιν ὑπερορία; ἕν τινε μονῇ γε' 
£lxóvo; μιᾶς χατὰ τὸν ὄροφον ἱστορημένης xc 
νῶς οἷον ἀτενιζούσης αὐτῷ, μὴ φέρων οὗτος 
τὴν ἐχείνης πρὸς αὐτὸν ἐπιχατιοῦσαν θέαν, καί 
σθαι ταύτην διά τινος οἰχέτου προστάττει xc 
ὀφθαλμοὺς κατορύττεσθαι, τοῦτο μόνον ἐπιλέγ 


D Τὴ» ταύτης οὐ δύναμαι μορφὴν ἐνορᾷν. "H: 


γοῦν τοῦτα τῇ δεσποίνῃ, xai τῇ προσηχούσγ 
στιγ: καὶ παιδείᾳ διὰ σχυτάλτ΄ς χαθυποδέδλητ 

v. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτω: ἣν ἀγαπητὸν αὑτῷ τῆς ἡ 
ἐρᾷν, μῶμον δέ τινα χαὶ ὡς ἐπειρῶντο τῷ ἐν 
Μεθοδίῳ προσάπτειν, xol μῶμον εἰς γυναιχὸ 
ρὰν παῖδα χεχτημένη: μονογενῆ (Μητροφάνης 
ἣν, ὁ μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς Σμύρνης χαθηγησάμεν 
xa χρυσίων ἑχανῶν ἐξωνησάμενοι χαὶ ἅμα x: 
σχόμενο: εἰ μόνον τούτοις συμφήσειεν, πολλὲ 
ελέγοντο πρὸ: τὴν δέσποιναν xal τοὺς ἔπιτροπε 
ποῦ παιδὸς αὐτῆς. Βῆμα γοῦν εὐθέως χαὶ xpi 
φρίχης (fuo) Ex πολιτιχῶν ἀνδρῶν συγχροτο 
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σιαστιχῶν. Οὐ τῶν εὐσεδῶν τις ἀπῆν, οὗ À que utroque ordiue, civili scilicet sacroque, judi- 


vv, οὐ τῶν μονήρη βίον ἐπειλημμένων, οὐχ 
τῶν ἀχούειν f] λαλεῖν δυναμένιυν " τοὺς μὲν 
ἧς τὸ ξένον τῆς λοιδορίας χατηφιῶντας οἷον 
δὼς, τοὺς δ᾽ ἡ τοῦ χροτεῖν χαὶ χαίρειν ὑπ᾽ 
ἡδονή. “Ἥγωντο γοῦν οἱ χατηγοροῦντες εἰς 
ἃ τῶν λεγομένων ἡ ἄνθρωπος ἔλεγχος. Ὁ 
ἡ παραστάσει τῆς γυναιχὸς, οὐδὲν ὑποστει- 
᾿ὐδαμῶ;, "Oxuc τε ἔχεις, κυρία, ταύτην 
εἰς ἐπήχουν (xaX γὰρ ἣν αὐτῷ γνώριμος Ex 
' ἀρετὴν), καὶ ὅπως ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, 
ταύτης ἀνδρὸς xal τῶν προσηχόντων αὖ- 
i$ τούτῳ ἐπήνθει τὸ ἄπλαστον. Οἱ δὲ μᾶλλον 
t&; ἐγαυρίων ὑφ᾽ ἑδονῆς, τὰ τῆς χατηγο- 
ἡξηντες xal car τὸν ἔλεγχον δόντες λοιπόν. 
τος μόλι; τῆς χατηγορέας ἐπήσθετο, ζήλῳ 
ν ὡς 3v μὴ 6 αὐτοῦ τὰ τῆς Ἐχχλησίας xtv- 
αὶ τοῦ Χριστοῦ, ἄλλον μὲν εἶναι ** χαιρὸν 
λλον δὲ ὑποστολῆς χαὶ σεμνότητος, μιχρὸν 
ὄνου μετεωρίσας αὑτὸν χαὶ πρὸς ἑαυτὸν τὸν 
γναγαγὼν [P. 99] γυμνὴν 4) ἐδείχννεν τὴν 
ευματουργημένην ἔχων χαὶ οὐ χατ᾽ ἄνθριυπον, 
πηγεῖτο τὴν θαυματουργίαν, ὡς πρὸ πολλοῦ 
πρεσδυτέραν Ῥώμην γενόμενος, σφριγών"- 
aX ἐναχμαζόντων τῶν παθῶν, ἔρως τις αὖ- 
t$7 θερμότερον ἣ xal χατὰ πάθους δομήν. 
ἦν ἐχινδύνενεν xal περιγενέσθαι τουτου οὐχ 
t, τὸν xopuzalov Πέτρον τω χεῖρε 1.ρὺς τὸν 
ἰτάσα; ἐξελιπάρει τυχεῖν τινο; ἐπιχουρίας 


ffs. Καὶ δὴ τῷ χόπῳ τῆς εὐχῆς ὀψὲ ποὸς C 


θεὶς, φανῆναί οἱ τὸν ἀπόστολον ἐκείνου τοῦ 
πτόμενον xal τὰς ὁρμὰς σθεννύοντα τῶν 
οὔτο μόνον προσεπιλέγοντα τὸ, 'AxoJéAvcat 
v παθὼν ἐπικρατείας, Μεθόδιδ. Τούτοις 
ὃν μαχρὸν ἐχεῖνον πέπειχε σύλλογον, αἱ- 
λήσας τοὺς τῆς ἀληθείας ἐχθρούς. Οὐ μὴν ὁ 
i Μανουὴλ τούτοις ἠξίου λύεσθαι τὰς χατ- 
ἀλλὰ χαὶ τῇ γυναιχὶ ἠπείλει ἣ μὴν ἀπιγα.- 
ζωῆς, εἰ μὴ τὴν πᾶσαν διδάξῃ ἀλήθειαν. 
εὐθέως ἔχπυστον χαὶ σαφῇ τὴν πᾶσαν 6pa- 
ἂν ποιεῖ, τόσου χαὶ τόσου λέγουσα χρυσίου 
αι, xal Ἔτι ἕν τινέμου τῶν χιδωτίων, οὕτως 
» δετημασμένον ἐστὶ xal πεφύλαχται σφρα- 
jv. A20ephv οὖν ἀποστείλαντες ἐχεῖνό τε, 


cium cogitur. Nemo non piorum, nemo non im- 
piorum aderat ; monachi omnes, ac quisquis au- 
dire poterat aut loqui, prmsto erant. Alios pro 
crininis novitate mostos pudor adduxerat, alios 
insultandi cupido, et ut petulantia oblectarentur. 
Producuntur ergo accusatores in medium, οἱ quae 
reum erat peractura, mulier coram sistitur. Me- 
thodius, simul atque» mulicr astitit, nihil quidquam 
veritus deque solita subtralens comitate et salutae 
tione cunctis audientibus ex ea percontati : Quonam 
te modo habes, domina ? dudum enim virtuüis. no- 
mine illi nota erat. (Quonam modo hic atque ille? 
de marito iisque qui ullu eat? modo contingebant. 
Tantus in eo caudor ac sünplicitas efflorebat. 
Adversarii majori clamore sublato, aucta inde ac- 
cusatione superhe gaudio gesticbant, jamque »perte 
crimen se evicturos putabant. ls porro, ubi ta:- 
dem calumniam seusissct, zelo succensus, ne 159 
quid ejus causa Ecclesie res Christique honor 
labefactarentur, nempe non nesciens aliud pudo- 
ris, aliud subticendi ac gravitatis tempus esse, 
paululum $e a trono subrigens sinumque ad se 
colligens verenda nuda ostendit miraculo arefacta, 
nec quàlia virorum eise solent ; simulque 'ut se 
res habuerit gestumque miraculum sit, referebat. 
Cum nimirum pridem jam ad seniorem Romam ve- 
ri.set, adhucquei:« psoferverent ac vigerent carnis 
libidines, majore quam pro áffectus ipsa vi amore 
exarsisse. Hinc itaque aucto periculo, ac cum vim 
tantam  libidims non posset superare , Petrum 
apostolorum principem expansis ad e;us templuin 
manibus exorasse ut. ab eo opem aliquam impc- 
traret. Dumque tandem precandi labore fessus in 
somnum sese reclinasset, visum in somnis aposto- 
lum, qui eam tangendo poriem libidinis sensum 
onem exstingueret ; simulqne dixisse : Methodi, 
liberatus es a. libidinum tyrannide ac dura vi, His 
ille fidem tanto illi conventui fecit, ac veritatis ho- 
stes. pudore implevit. Nolebat tamen magister 
Manuel his objecta crimina diiui. Quinimo mulieri 
minitabatur se,illi vitam adempturum, nisi re; 
omnem veritateni doceret. llla porro totam statim 
fabulam eloquitur ac palam facit, tanto se redem- 


ιν ἢ γυνὴ, εὖρον τὸ χρυσίον χατὰ τὴν χιδω- D ptam csse, auri pondo accepisse, adhucque in arcula, 


jr&yov, xaX οὗτοι τῇ τοῦ πατριάρχου συμ- 
«ai παραχλήσει πρὸς τοὺς χρατοῦντα; οὐ 
αὶ βασάνων, ὧν ἦσαν ἄξιοι, ἀλλὰ συγγνώμης 
τοῦτο μόνον εἰς ἔχτισιν λαβόντες xal τιμω- 
νὰ πᾶν Exo; ἐν τῇ τῆς ὀρθοδοξία; πανηγύρει 
τπάδων ἀπὸ τοῦ ἐν Βλαχέρναις oc6asplou 
ς θεομήτορος πρὸς τὸν θεῖον χαὶ περιώνυμον 
'ας ἀφιχνεῖσθαι νεὼν xai τὸ οἰκεῖον ἐνηχεΐ- 
οἷς ὠσὶν ἀνάθεμα διὰ τὴν πρὸς τὰς θείας 
ἱπέχθειαν " [P. 100] 5 xaX τηρούμενον ἐφάνη 
) καὶ τῆς αὐτῶν μέχρις ἐταμιεύθη ζωῆς. Καὶ 
"ἢ ἱκανὸν αὐξνθεῖσα τοιαύτη αἵρεσις τοιοῦτον 


uti acceperat, siguatum subque illorum sigillo 
domi se habere. Confestim ergo cum misissent, 
mulieris illa indicatione inventum in arca 160 
aurum ac allatum est, Áecusatorcs, miserante pa- 
triarcha serioque rerum dominos exorante, non 
quarum rei erant ponas dederunt justzeque ultio- 
nis supplicia tulerunt, sed veniam consecuti sunt, 
ea duntaxat indicta multa, ut quotannis solemni 
restitutarum imaginum die (ὀρθοδοξίας festum vo- 
cant) przlucentibus facibus a venerabili Dei Geni- 
vicis Blachernarum ade ad divinum  celeberri- 
mumque Sapientia templum venirent, dictumque 
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in cos anathema ob eorum iu sacras imagines A δὴ εἶχε xal τὸ πέρας i τοῦ 8:02 * ἀνέλαμγαν 


odium suis ἢ} δὶ auribus audirent. QuoJ iu. multos 
annus servatum cst, ac quoad illi vite superstites 
fucrunt. Ac quidem tantis aucta compendiis ejus- 
cemodi hzresis talem quoque Dei nutu linem  ac- 


cepit, pristinojue splendore divin» sacrarum  imaginuin elligies forinzque effulserunt , 


θεῖαι τῶν ἁγίων εἰχόνων uosgat, οὐ θεϊχῶς fi 
τρευόμεναί τΞ xal τυοπυΐμεναι, σχετιχὼς δὲ x 
θχπμίως τὴν δι᾽ αὐτῶν πρὸς τὰ πρωτότυπα f 
᾽ν πως διαπορθμεύουσαι. 

qua 


divinisipsis honoribus colamus ac. velut. deos pingamus, sed quibus relative certoque venera 
cultu ad exemplaria ipsasque principes formas honorem transmittamus, 


14. Festum. bunc. diem eu:n TheoJora gau lio 
velebraret, collectum omnem ecclesie cotum in 
Cariani triclinio, quoJ in palatio est, epulis quan- 
doque recreabat. Has nempe sedes, ul in superio- 
ribus a nobis dictum est, Theophilus iu. filiarum 
usum exstruxerat. Sacer.lotum nemo deerat, nemo 
coulessoruin : inter illos aderant Theoplianes Smyr- 
nensis cpiscopus ejusque (rater Tiieodorus. Yer- 
gente. ad finem convivio cum jam placenta? ac 
bellasia. apponerentur, intentis crebro in eos ocu- 
lis, 161 lezensque inscriptas eorum facies, altos 
3nimo gemitus Augusta tiahebat. Sed. et. illos, 
ut par est, contigit. oculus advertere sicque in 
ipsos intentos Auguste. oculus observare. Quarre- 
bant er;o, quid causa esset cur. sic. Augusta in- 
tentus oculus ipsis obverleret. Ad quos illa mirari 
»e illorum patieutiam, quod sic vultus litteris ins- 
culpti sustiuuissent, illiusque immanitatem a quo 
ejusmodi poeuaim sustulissent. Tunc. beatus Theo- 
phaees nulla. ductus reverentia, nec quod. sancte 
laterum couventus promiserat animo cogitans, 


liujus inquit, scripture causam. adrerium virum C 


tuum ac ünperatorem clare adiwodum, Deo iucorrup- 
ty judice , disceptabimus.  Giavi serio. Augustam 
dolore affecit, effusaque in laerymas : l/ecne, inquit, 
vestra promissio ac scripta cautio est, quod non 80- 
lum non ignoscitis, verum eliam in justocare cultis? 
Non ita, ail, non ila, surgens statim. patriarcha ac 
reliquus. sacerdotum coetus : Promissa, inquiuut, 
rata inanent, spreto horum virorum contemptu. Suc 
itaque ista pacata sunt, assertaque Ecclesi mori- 
bus trauquillitas est. 

42. Sed et alis quaedam baresis (sie dicta Zeli- 
cua) orta, una cum $uo auctore Zeli dicto, qui a 
secretis erat bacque potissimum dignitate fulgebat, 
curata et ad saniorew sensum traducta, in impera - 


ια΄. Ταύτην ἄγουσα τὴν ἑορτὴν ἣ θεοδώρα ὃ 
vi; elatía ποτὲ ἐν ταυτῷ τὸ τῆς ἐχχλησίας v 
πᾶν χατὰ τὰαὲν xol; Καριανοῦ áváxtop2, ἃ, | 
ρηται πρότερον ἡμῖν, τῶν ἑαυτοῦ ἕνεχεν θυγαὰ 
ὁ Θεόφιλος ἐνεδείματο. Οὐχ ἦν γοῦν ὅστις οὐ 
ἐχεῖ τῶν ἱερέων xax ὁμολογητῶν. Τούτοις 


p 9μι5ι: Θεοφάνης τε ὁ τῇ; Σμύρνης xai ὁ αὑτοῦί 


p^; ἀδελφός. ἃς οὖν τὰ τῆς εὐωχία; παρὴ» 
χαὶ εἰ; βρῶσιν τὰ τραγήματα μετὰ τῶν mÀax 
παρέκειντο, συνεχῶς ἀτενιζούσης τῆς βασελί 
ταῖν τῷ μετώπῳ γοάμματα τῶν Πατέρων x 

ς χαὶ στεναζούστς συνέθη πως τούτους 
ὁμολόγου ἀντοφθαλμῇσαι zai ταύτην ἐνιδεῖν 
ζούσν- αὐτοῖς Φησάντων γοῦν, ὦ; Τίς ἄοα, δέος 
ἡ αἰτία τῆς πρὸ; ἡμᾶς σου ὁράσεως ἀτενοῦ. 
ix τῶν γραμμάτων Eon θαυμάζειν χαρτερίαν 
χαὶ τὴν τοῦ ταῦτα δράσαντος ἀπήνειαν εἰς ὕ 1 
ὁ μαχαρίτης Θεοφάνης μηδὲν εὐλαδηθείς τε x 
προηπῳαλισμένων διανονθεὶς, ' Yxàp ταύτης, 
τῆς γραφῆς εὖ μάλα τρανῶς ἐν τῷ τοῦ 8c 
κάστῳ δικαστηρίῳ διαδικάσομαι σὺν τῷ 
σου καὶ βασιλεῖ. Τούτῳ περίλυπος γενομένη 
μὴν καὶ σύνδαχρυς, Καὶ ταῦτα, ἔφησεν ἣ pa 
ἡ ὑπέσχεεις χαὶ αἱ δι᾿ ἐγτράξων ópoAoríat 
ὡς μὴ μόνον συγχεχωρηχέρναι, ἀ...λὰ xal 
ἀγῶνας ἐγάγειν xal xa Agir ; OC, φησὶν ὁ πα 
χτς. αὐθωρὸν ἀναστὰς xal οἱ λοιποὶ τῶν ἱξρέω 
σίλεια, Οὔ" d.LU ἔξει βεξαίως τὰ ἡμέτερα 
ἀλιτωρίας τούτων «ἰογιζομένης οὐδέν. Οὔτ 
οὖν ἐπιγάτθη ταῦτα, xai. τὰ τῇς Ἑσχλτ σίας 
ἀχύμαντα. 


ι8’. Καὶ ἑτέρα δὲ τις αἴρεσις οὕτω τῶν Ζ 
λεγομένν, ἀναφαυεῖσα, σὺν τῷ ἑαυτῆς ἀργχτγ 
ὀνομαζομένῳ, φέροντι 6x τὴν τῶν ἀσηχρήτων ἐ 
τοις τιμὴν, ἐθεραπεύθη τε xal πρὸς θεοσέδεισ 


toris solemui pompa, illius sectatoribus sola un- D ἠνέχθη ἐν προόδῳ βασιλιχῇ, τῆς τοῦ μύρου 


guenti uuciione cum »ovis 1642 albis wnieis (ἐμ. 
φὼτιζ YOcanl) receptis, eoque candoris amictu ac 
pompa consummationem adeptis. 

15. Ceterum Bulgariz princeps, Bogoris nomine, 
audito femiuam rerum potiri, ferocius ipse efferri. 
Missis itaque ad Theoderam nuntiis, minatur rupto 
federe adversus eau se copias educturum. At illa, 
nibil muliebre aut non satis virile in auimum in- 
ducens, ita renuntiavit, Me quoque vicissim adeer- 
smm (c offendes copias educentem, uec me victoria 
rotunram d:[fdo. Sin autc minime contigerit ipse- 
que wwe viceris, sic quoque ipsa superaeero, penes 


μετὰ χαινῶν ἐμφωτίων [P. 101] τε xai ἔσθτ 
χαταξιωθέντων χρίσεως τῶν ἀντιποιουμένων 
x3: τελειωθέντων λαμπρῶς. 

ιγ΄. Ὃ y: μὲν ἄρχων Βουλγαρία: (Βώγωρι: 
ἂν) θρασύτερον ἐξεςτέρετο γυναῖχα τῆς a 
χρατεῖν διαχτχοώς * Z0:v xal τινὰς ἀγγέλους às 
x:v πρὸς αὐτὴν, τὰς συνϑήέκας λέγων χαταλύ 
χατὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἐχστρατεύειν γῆς 
αὐτὴ μτδὲν θ1.λὺ ἐννοοῦσα f$, ἄνανδρον, Καὶ ἐμὲ 
xattuivotv, κατ᾿ αὑτοῦ εὑρήσεις ἀντιστρω 
σαν. Καὶ ἐϊπίζω μὲν xvpievcai * σου αἱ 
“ἔνηται, καὶ ἐχγιχήσεις με, καὶ οὕτω co 
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τὴν νίχην dplónicy ἔχουσα" γυναῖχα A quam. mani[csta victorie jura (futura sint, eum tibi 


A οὐκ ἄνδρα ἕξεις ἡττηθέντα σοι. Διὰ 
) οὗν xal ἐφ᾽ ἡσυχίας ἔμεινεν, μηδὲν τολμή - 
ἰεύεσθαι, xa) τὰς τῇς ἀγάπης αὖθις ἀνενέου 


δὴ ζήτησίν τινα xal πολλὴν ἔρευναν περί τι- 
χοῦ, οὕτω καλουμένηυ Θεοδώρου τοῦ ἐπίχλην 
L εἴτε ἔχ τινων ὀνειράτων χαὶ ὄψεως, εἴτε 
ὡς, πρὸ πολλοῦ αἰχμαλωτισθέντος ἡ Θεοδώρα 
ἄρχοντα Βουλγαρίας ἐποίει, καὶ αὐτὸν hEiou 
«λάτων ἀνερευνῆσαι xai τιμῆς ὅσης xal 

ἀπολυτρώσασθαι τοῦτον αὐτῇ. Ἡξίου δὲ 
v» ἀφορμὴν ix τούτου λαδὼν, περὶ οἰκείας 
γεσδεύειν ἀδελφῆς παρὰ τῶν Ῥωμαίων μὲν 
πισθείσῃς ποτὲ, χατεχομένης δὲ vov ἐν τῇ 
λέως αὐλῇ. Αὕτη δὴ οὖν πρὸς τὴν πίστιν χα- 
Ἐνεχθεῖσα, xai γράμματα χατὰ τὸν τῆς 
σίας παιδευθεῖσχ χαιρὸν, καὶ ἄλλως τὴν τῶν 
Moy τάξιν τε xal. περὶ τὸ Θεῖον αἰδώ τε xal 
υς ἔστι *5,. θχυμάζουσα διαφερόντως, ἐπεὶ 
νόδου τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν τετύχηκεν, οὐ 
ἐχθειάζουσά τε χαὶ παραχαλοῦσα xal σπέρ- 
παθδάλλουσα τῆς πίστεως πρὸς αὐτόν. Ὁ ὃὲ 
παρὰ τοῦ εἰρημένου Kouogapd μιχρά τινα 
ἰς χαὶ τῶν μυστηρίων χατηχηθεὶ:) τοῦτον 
στείλας τὴν οἰχείαυ ἐλάμδανε μισθὸν ἀδελ- 
ἣν ἔμενεν ὅπερ T», ἀπιστίᾳ κατισχημένος 
αὑτοῦ θρησκείαν τιμῶν. ᾿Αλλά τις πλιγὴ 
Οὔσα θεήλατος (λιμὺς δὲ fjv, οὕτω μᾶλλον 


ζυτέρων χαὶ γαιωδεστέρων, ὡς ἔοιχεν, μετα- C 


Ἀξνω) χχὶ τὰ χυχὰ μεταμανθανόντων) τὴν 
πολιόρχει χαὶ χατέτρυχεν γῆν. Καὶ ὃς Θεὸν 
ἐνάγχαζεν ἐπιχυλεῖσθαι πρὸς ἄμυναν τῶν 
τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοδώρου μὲν πολλάκις xal τῆς 
ἰδελφῖς θαυμαξόμε,ὁν τε xat σεδόμενον, ὡς 
Γυχόντες οὖν τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν δεινῶν, οὕτω 
; θεοσέθειαν μετατίθεται, χαὶ τῆς τοῦ λουτρυῦ 
ἱνεσίας χαταξιοῦται, xa IP. [02] M:yaiA 
κάζεται χατὰ τὸ ὄνομα τοῦ βατιλέως;, παρὰ 
ὃς ἔχεῖνον ἀποσταλέντος ἀρχιερέως ἀπὸ τῆς 
ὃς τῶν πόλεων. 

al τι ὃ τοιοῦτον ἐπισυμόηναί φασιν, ὡς 
δεινὸν περὶ τὴν χυνηγεσίαν τὸν Βώγωριν 


nou vir, scd mulier vicia. concesserit. loc responso 
perterritus barbarus quietem. bello pr:etulit, nibil 
ferocius moliri ausus, aimicitieque rursus foedera 
reuovavit. 

44. Inter hzc Thicodora omni diligentia perquiren- 
dum statuit sic nuncupatum Theodorum mona- 
chum cognomento Cupharam, sive quibusdam in- 
somniis visoque monita, sive alia ratione inducta : 
is vero diu ante inter captivos fuerat abductus. 
Mittit ergo ad Bulgarie principem, datisque litteris 
rogat ut liominem sedulo perquiri jubeat, quo 
libuerit pretio ex ipso redimendum. llle vicissim 
occasionem nactus missis legatis sororem ad se 
remitti petit, Romanorum quondain excursionibus 
captam, et qui tune. in aula servaretur. Iac ita- 
que ad Christi fidem probe translato aniino, docta- 
que litteras per 183 o5 captivitatis moras, omnem. 
que przterea. Christianorum ordinein inque Deum 
reverentiam ac de illo opinionem, uu par est, plu- 
rinum admirata, cum a. fiatrcim reversa esset, 
nullum unquam (iuem [faciebat pridicandae— illi 
Clicistiauz institutionis et. obsecrandi fideique ac 
pietatis in eo semina jaciendi. llle jam pauca qux- 
dam ab eo quem diximus Cupbara didicerat , 
primeque institutionis rudimenta audierat. Misso 
ilaque monacho commutationis jure sororem re- 
cepit. Mansit tamen id quod erat, infidelitate 
scilicet laborans suasque adhuc cultor supersti- 
tionis. Caterum plaga quadam divinitus illata, 
[famis scilicet (sic enim comparatum, ut qui 3d- 
dictiore indole crassiorique ingenio sunt ac ter- 
reni, erudiantur malaque dedoceantur) | illius in- 
fesians regionem direque  aflligens, Deum, cujus 
Swpius, ut par est, Tlicolorus. sororque laudes 
prosecuti essent ac cujus erant cultores, malorum 
depulsorem invocare cogit. Quo a malis liberante 
Bogoris veram amplectitur fidem, ac lavacrum 
regenerationis ab episcopo qui ab urbe regia mis- 
Sus fuerat consecutus, ex imperatoris nomine 
Michael appellatur. 

15. Sed et aliquid ejusmodi accidisse aiunt. 
Nempe cum Bogoris princeps venalioue supra mo- 


t χεχτημένον ταῦτα xal κατὰ τινα οἶχον D dum delectaretur, liec quoque in domo quadam, in 


OU, ἐν ᾧ συνεχῶς ἀριχνεῖτο, θελῆσαι ἐξ- 
ΙΣι, νύχτωρ ὡ: ἂν ἔχοι χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν τὰ 
; κῶν ὀφθαλμῶν ἐντρυρήματα. Ὧς γοῦν ὁ 
ς αὐτὸν ἕρω: ἐπεισῆλθεν, μεταχαλεῖται μο- 
tva. τῶν xaÜ' ἡμᾶς Ῥωμαίων ζωγράφον" 
€ ὄνομα τῷ ἀνδρί. Τοῦτον οὖν στάντα χατὰ 
tov ἔχ τινος θείας προνοίας οὐ τὰς ἐν ποιλέμωῳ 
πασίας ἣ τὰς ζώων καὶ θηρίων ἐπιχειλεῦσαι 
v σφαγὰς, dAA ἃ βού.ϊοιτο, τοῦτο μόνον ἐπ- 
ὡς εἰς φόδον tovc ὁρῶντας ἐκ τῆς θέας ἐν- 
u βούλοιτο xal ἅμα παρακα.λεῖσθαι πρὸς ἔκ- 
γ ἀπὸ τῆς γραφῆς. Μηδὲν γοῦν οὗτος πρὸς φόθον 
ἐνάγειν 7] τὴν τοῦ Θεοῦ δευτέραν cibi; παρου- 


quam frequens concedebat, voluisse dep'ngi, ut 
noctu perinde interdiuque iis spectaculis 16A ocu- 
los pasceret. Hoc. itaque amore captus monaclium 
quemdam ex. nostris lRonanum pictorem, Metho- 
dium nomine, accersit. Ubi autem virum coram 
liabuit, divino quodam nutu ac provideutia, Aulo, 
inquit, depingas hominum in bello cedes aut bestia- 
rum ferarumque jugulationes, sed quod videntibus 
solo aspectu. Lerrorem injiciat ac quod pictis. colori- 
bus in stuporem agat. ls vero, quem non lateret 
nibil periude terribile esse ac secundum Domini 
adventum, lunc illic praphice omnique artis eonatu 
depinxit ; atque hine. justos priemia laborum. pet- 
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cepturos statuit, illinc seelerum reos. male gesto- A 5/2», ταύτην ἐχεῖσε χαθυπέγραψεν, xa* τοὺς διχαίηυς 


rum fructus decerpentes, judice nimirum ad in- 
tentata propellente supplicia duriusque a se repcl- 
lente. Hzc princeps absoluta tabella ut oculis 
conspexit, exque aspectu Dei in se timorem conce- 
vit, diviua denique edoctus Christianerum myste:ia, 
intempesta nocte divini baptismatis munus consc- 
quitur, Non latuit ea res, gentisque totius defectio- 
nem ascivit. llle parva suorum manu, divinum 
erucis siguum in sinu suo circumferens, oppido 
rebelles fundit ; nec jam occulte, sed palam ounino 
reliquos, ipsos quoque rei avidos, Cliristianos fa- 
cit. Ad veram itaque fidem ac pietatem translatus 
ad Augustam scribit agros impetraturus, angustio- 
ribus scilicet quam pro suorum multitudine ditio- 
uis illius terminis; eoque majori fiducia rogat, 
quod 165 jam non duo, sed unum exsistant, inso- 
lubili tidei amicitizque vinculo colligati. Subjectum 
se illi fore pollicetur, pacemque sempiternam nec 
ulla unquam re convellendam cum ea habiturum. 
Placuit Theodorz petitio, deditque Bulgaris regio- 
uem qua tum deserta erat, quidquid scilicet a 
Ferrea soli est (loci nomen est, limes eo tempore 
Romanorum ac Bulgarorum ditionis) ad Debeltum 
usque : Bulgari Zagoram vocant. Per hunc. itaque 
uwodum oninis Bulgaria ad pietatem Christique fi- 
dem transivit, Deo ad suam iilas cognitionem vo- 
cante, et quidem ex sic exiguis scintillis jlagisque; 
sicque agri Romani portionem velut aliam quzm- 
dan rem promissam consecuti, ltomanis se [Ὁ '6- 
ratos indivuls:ze societatis vinculo subjecerunt. 


16. Hunc in modum se res Occidentis prrclare 
habebant, celebrique fama ubique divulgabantur, 
quod ità composite erant. Porro Tlico 'ora suc- 
cessu elata, ac quàsi majora tropva adjicere ge- 
stiens. l'auliciauos quaque per Orientem conatur 
3d veram transferre fldem, sin minus, esxstirpare 
ac de melio tollere; que res ingentibus molis 
Romsnum o:bem inplevit. M tit. itque in eam 
rem procerum quosdam ac magistratuum. Erant illi 
Argyri ducisque tilii, «t Sudales. Hi a'ios in cru- 
cem 3gebant, alios. gladio czdebaut, alios maris 
profundo mergebaut.  Sublati ad centum millia 
ejusce gencris suppliciis; publicata. substastia ac 
fisco illata, l'ocre Theoloto Me'isseno Orientalium 
duc in 1668 win:trio erat. Carbeas. quidam, 
protomar.datoris «ficium cereus, eorum quos di- 
cebam Paulicianorum 6d» glerians ac sectie socius. 
᾿ς πα p3strem suum suspensum patibulo au.lisset 
iique facinus iuiquissime ferret, ac suis ipse relus 
prospiciens, aliis quinque millibus ejusJjecm secum 
religionis assumptis, 31 Mclit ee Am tem profuit; 
iMdeque 3d Ameramnunem povfecti, omnique ho- 
mere ac culta ab eo suscepti, dataque et accepta 
63e, pau pest communilus studiis lReomaram 
ἀπε invadunt, et ut ἐλ ea, qiod iw maximam 
δα WRitedince cxceteverant, trepva crigerent ; 
^C*lewRwe CEoU C acgpfv ianlur, quiw vecant Ar- 


ἐυτεῦθεν và βραδεῖα τῶν πόνων ἀπολαμθάνοντας, 
ἐχεῖθεν 6$ τοὺς πεπλημμεληχότας τοὺς τῶν Bs6:tout- 
νῶν δρεπομένου; χαρποὺς χαὶ «pho τὴν ἢπειλημέ- 
νὴν χόλασιν ἀπελαυνομένους τὲ χαὶ ἀποπεμπομένους 
σφοδρῶς. Ταῦτ᾽ οὖν, ἐπειδὴ πέρας εἶχεν fd) Ὑραςὴ, 
χατιδὼν, xat δι᾽ αὐτῶν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐν ἑαυτῷ 
συλλαδὼν, χαὶ xatnyn0:l; τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς θεῖα μυ- 
στήρια, νυχτῶν ἀωρὶ τοῦ θείον μεταλαγχάνει pa- 
πιίσματο;. 'Eo' ᾧ χαταφανῇς γεγονὼς τὴν Ex xav- 
τὸς τοῦ ἔθνου: αὐτοῦ χαθυφίσταται ἐπανάστασιν, 95; 
xai μετά τινων ὀλίγων χαταπολεμήέσας, τὸν τοῦ 
θείου τύπον σταυροῦ ἐν χόλπο:: περιάγων αὐτοῦ, 
τοὺς χαταλοίπους οὐχέτι χρύφα, πάντα δὲ ἀνα φανδὺν 
ἐποίησε xal αὐτοὺς ἐπιθυμοῦντα: Χριστιανούς. Ἐπεὶ 
γοῦν μετετέθη πρὸς θεοσέδειαν, γράφει δὴ τιρὸς τὴν 
δέσποιναν περὶ γῆς, πλήθει στενούμενος τῷ ἔχυτου, 
xai ἀξιοῖ παρὰ ταύτης παῤῥηπιαστιχώτερον ὡς ἔδη 
ἕν, ἀλλ᾽ οὐ δύο ὄντων αὐτῶν, πίστει τε xal qiii συν- 
δεθέντο»» τῇ ἀῤῥδῆςϊ, χαὶ ἑαυτὸν ὑποθέςτειν xaf- 
υπισχνεῖτο xal εἰρέντυ ἐργάσασθαι ἀΐδιόν τε xol 
ἀδιάπτωτον. Ἢ δὲ εὐμενῶς ts ἤχουσεν αὑτοῦ, χαὶ 
δέδωχεν ἐρέμτν οὖσαν τηνιχαῦτα τὴν ἀπὸ τῆς Σιδη- 
p3;, ταύτης δὴ τότε ὅριον τυγχανούσης opa, τε 
καὶ αὐτῶν, ἄχρ' τῆς Δεδελτοῦ, ἔτις οὕτω καλεῖται 
Zi;oz3 παρ᾿ αὐτοῖς. Οὕτω μὲν οὖν 312523 ἡ Boviya- 
píx πρὸ; εὐσέθεια» »ετελλυημίπθη, Θιοῦ πρὸς τὶν 
ΙΡ. 105] οἰχείαν μεταχαλεσχι νου Ὑνῶσιν αὐτοὺς, 
χαὶ οὕτω; Ex αἰχρῶν σπινθήύρων τε χαὶ πληγῶν" 
xil οὕτω τῦς τῆς τῶν Pouily ὡς ἄλλῃ: τινὸς 
ἐπαγγελίας ἀξιωθέντες ποὺ; χοινωνέτν δἄῤῥηχτοὶ 
χλθυπέδαλον ἑαυτούς. 

τ΄, Εἶχε μὲν οὖν οὕτω τὰ χατὶ τὴν Δύσιν λαμ» 
πρῶς τε χαὶ ἐτεθρύλττο πανταχοῦ. Ἔφ᾽ οἷς ἀγαλ)Ρο- 
μέντ ἐχείντ, xai οἷον τρόπαια ἐπιθεῖνα: μείζω δὲ 
ἐτέπεως ἔχουσ, xal τοὺς χατὰ τὴν ἀνατολὴν Ila»- 
λιχιανοὺ: ἐπειρᾶτο μετάγειν ὡς βούλοιτο πρὸ; εὐπ5ὲ- 
6: ἂν ὃ ἐξα ρεῖν χαὶ ἀπ᾿ ἀνθρώπων ποιεῖν" ὃ xü 
πολλῶν χαχῶν τὴν ἐπετέραν ἐνέπλησεν. Ἢ ul» γὲρ 
πέλφατὰ τινας τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας (ὁ τοῦ "Apvopes 
xai ὁ τοὺ δουυχὸς xai ὁ Σουδάδτις οἱ ἀποσταλέντες 
ἐλένοντοι, τοὺς μὲν ξύλῳ ἀνέρτων, τοὺς δὲ ξίφει 
παρεδίδουν, τοὺς δὲ τῷ τῆς θαλάδσενς θυπῷ. Ὡσιὶ 
δίχα μυειάδε: ὁ οὕτως ἀπολλύμενος ᾿ριθμεῖτο λαὸς, 
xii αὶ ὕπχοξις αὐτῶν τῷ Basuunp ταμιεΐῳ... ἤγετο 
χαὶ εἰτεχηλίζετο. ὝΞΤΟχεν οὖν τῷ στρατηγῷ τὼν 
᾿Ανατολιχὼῶν (Θεόδοτος οὗτος Rv ὁ χατὰ τὸν Melo 
στνὸν) ἀνέο τις εἰς τὰν ὅπηρετίαν χαταριθμοῦμεν 
νος, Κευξίας ἐνέηχτι, τὴν $929 Ξρωτομανδάτωρος 
πιτρὲν 3g,Lw. τὰ πίστει τῶν εἰρη μένων τούτων 
Πευλικι χιτῶν ἐνχα.χώμενς τὰ χαὶ σεμνυνόμενος. 
Ὡς οὖν τὸν ἐχυτυῦ οὗτος ἀχήποε πατέρα ἀνηρτῆσθαι 
τῷ ED πέρα δεινῶν τοῦδ᾽ ἐνησάμινος xal τὰ 
ἔχυτοῦ προτοιχκενοιῦν guvil μετὰ χαὶ ἑτέρων πένιε 
χἰλιάϑεον τῆς τοιχῦττ: χεχοινωνητότων  alpéste 
ποὺς τὸν τὸς Μελιτινξς τηνιχχῦτα κατάρχονϊςξ 
"Aünr;a τίνεται, χάχεῖθιν ποὺς τὸν ἀμεραμνουνῆ 
πιο ἴγνντα:. Mica Hb xent ἀξκηυδεχθέντες τομῆςζο 
x3 τῶν à3t33 7i 3. ὄϑιτις τε x3: ἐξθίγτες 029094. 
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:3t μετ᾽ οὐ πολὺ χατὰ τῆς ᾿Ρωμαίων γῆς, A gaum et quam Amaram ; ac rursus multis eo con- 


τροπαίων ἕνεχεν, ἐπεὶ πρὸς πολυπληθίαν 
ἂν **, πόλεις τε χτίζειν ἐπιχειροῦσιν αὐτοῖς, 
9 χαλουμένην ᾿Αργαοῦν xai τὴν ᾿Αμάραν, 
ς πολλῶν ἐχεῖσε ἐπιῤῥεόντων τῇ αὐτῇ xaxia 
(xov χαὶ ἑτέραν χτίζειν χατάρχουσι, Τεφοι- 
την χατονομάσαντες * ἀν᾽ ὧν ὁρμῶντες πολ- 
αὐτὸ γινόμενοι, 6 τε τῆς Μελιτινῆς "Apsp, 
| πως συμφθεέροντες τὰ στοιχεῖα “Αμῦρον 
ν οἱ πολλοὶ, xal ὁ τῆς Ταρσοῦ 'A)me xal 
τος ὁ Καρθδέας ὁ δείλαιος, οὐχ ἔληγον αὖ- 
Ὦ τῶν Ῥωμαίων γῇ λυμαινόμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Ts ἕν τινι τῶν ᾿Αρμενίων χώρᾳ ἄρχειν ἀπο- 
ἐχεῖσε θᾶττον ἢ βουλῆς εἶχε τὸν βίον xat- 
σὺν τῷ ἑχυτοῦ ἀχαίρῳ στρατῷ " ὁ δὲ "Apep 
U συνάρχοντος αὑτοῦ τοῦ Σχληροῦ (οὕτως 
| εἰς ἐμφύλιον στὰς πόλεμον ix. φιλονειχίας 
] ἐφθείρετό τε καὶ ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλοις 
v ᾧ:το δεῖν. Εἰς τοσοῦτον δὲ τούτοις ἡ ἔρις 
Ὁ xal ἀλλήλοις ἀντεστρατήγουν, ἄχρις ἂν 

μόλις ἔληγεν χιλιάδας dj τούτων ἰσχὺς ix 
ντά που xal μιχρόν τι πρός. Ἐπεὶ γοῦν 
ἦν ἐ κθρῶν ὑπερίσχυσεν, ἔγνω αὖθις θρασύ- 
ξαστρατηγούμενος χατὰ τὴν Ῥωμαίων ὁπ)α 
τῷ Kap6£z ἐνούμενο,. ᾿Αντεστρατεύετο δὲ 
Ἰετρωνᾶς, τὴν τοῦ δυμεστίχον τότΞ ἀρχὴν 
' óro μὲν γὰρ Βάρδα ταύτην διέπειν ἐδέ- 
λ᾽ ἐπεὶ σχολάζειν οὗτος; ἢναγχάζετο ὡς ἐπί- 
τὸν ἀδεησφὸν ἐξίον, στρατηγὸν b;:a τῶν 
tov, πράγματι ταύτην διέπειν χαὶ διοιχεῖν. 
λὴῆν ἀνθορμᾷν χατὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν xol 
ἱέναι χαὶ Μιχαὴλ ὁ βασιλεὺς (ἄρτι γὰρ τὴν 
v ἡλικίαν παραμείψας πρὸς τὴν τῶν ἀνδρῶν 
o0) εθούλετό τε xal δι᾽ ἐπιθυμία: εἶχεν ἀεί. 
& πως ταῦτα βουλενόμενος ἀπὸ τῶν ἐμφυ- 
ὄτερον, ὡς οὐχ ὥφειλεν, εναπάρξασθαι, οὐχ 
οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, τῇ δὲ τοῦ ἐπιτροπεύοντος 
"γώμῃ τε xal βουλῇ. θεν δὲ xat ὅπως, δη 
21 ταῦτα ἡ ἱστορία * χωφὸν γὰρ τῷ ὄντι πως 
ἐνὸν τὸ σῶμα τῇς ἱστορίας, ὅταν ἐστερημέ- 
, τὰς αἰτίας τῶν πράξειυν. ᾿Αλλ᾽ ἕνθα μὲν 
y ὑπὸ τοῦ χρόνου χαλῶς οὐ διέγνωσται, σνγ- 
πάντω; οἱ φιλομαθεῖς ἀπονέμοιεν τοῖς “5 
, &&À οὐ πλασματώδεις γράφειν ἐθέλουσιν, 


fluentibus ealem heresi laborantibus, tertiam 
quoque aedilieare incipiunt, quam Toephrieem vo- 
cant; unde multi uno quasi agmine acieque con- 
juncti prodeuiites, nimirum Melitines Amer (quem 
vulgo. corruptis elementis Ambrum  appellacunt) 
Tarsique prafectus Ales atque hic miser Carbeas, 
populanda ferociter vastandzque Roman ditionis 
nullum finem faciebant. Verum Ales in Armeniorum 
quamdam provinciam cum imperio missus citius 
illic periit quam vota ferebant, una cun importuuo 
exercitu suo. Aimer autem cum collega, cui Sclerus 
nomen (velut durum dicas, civili bello susecpto, 
sua in eum contentione res suas labefactans, eum 
uno illo, non cum aliis pugna decernendum 167 
putabat. Adeo autem eorum aucta. contentio est 
sicque mutuis se cladibus confecerunt, ut. cum 
quinquaginta millia aut paulo plures essent, ad de- 
cem vix millia exercitus omnis redactus sit. Aimer 
itaque hostium victor arma iterum adversus Ro 
manos, Carbea belli socio, movere ducis ferocitate 
decernit. Contra hos expeditionem ficit Petronas, 
domestici tum munus adininistrans. Qu: dignitas 
nomine quidem ac titulo ad Bardam spectabat ; 
quia tamen ille, quippe imperatoris tutor , ab cà 
cessare. functione necesse liabebat, a Petrona fra- 
we, Thracensium duce, hanc sibi vicariam operam 
priestaudam rogaverat. 


17. Ceterum Michael ipse imperator adversus 
lsmaclitas proficisci expcditionemque suscipere, 
quippe qui pueritia egressus viriles prope annos 
attigerat, omnino volebat, reique hujus jugidesiderio 
llagrabat. Is vero eum primo animus incessit inque 
cam mentem iuductus est non a se suoque ipsc 
genio, sed cognatorum, quod ne uuquam fuisset, 
Bardo scilicet curatoris sententia ac consilio. Unde- 
nam vero ac quomodo res contigerit , hoc quoque 
subjecta rerum declarabit narratio Dlane eninr 
muium propemodum atque inane historie corpus 
videatur, quam deficiant rationes ac causa eoru:n 
quie gesta conscribuntur. Cum autem ne nos qui- 
dem ob longiores temporis moras perspectam satis 


τῷ τυχόντι ἀπορία χαθέστηκεν᾽ ὅπου δὲ γνώ- D lérum causam habebimus, veuiam prorsus tri- 


πλοῦν δεῖ ** ταύτην χαὶ σαφῆ γαθιστᾷν τοῖς 


αχουσιν, ὡς οὐχ ἄλλοθεν πάντως ἣ Ex τούτω" 


μένης τῆς ὦφελ. “α' οἵ, 

), rationes seribamus. Ubi autem liquido 
u facere, quod nusquam aliunde, sed inde 
ἐγένετο δὲ τούτω τῷ Βάμδᾳ ξρως τῆς βατι- 
X ἀγεννῆς, xa ἔρως οὐ xazà τοὺς ἄλλους, 
αὐξανόμενος, νῦν Ob ταῖς τοῦ λογ! σοῦ 60- 
οσεπιχοπτόμενος, ἀλλὰ δύσερώς τις xal δυσ- 
cto;. Μᾶλλον δὲ, ἵνα τὸν λόγον ποῤῥωτέρω 
ξν, ἐγένετο δὴ τῷ Μανουὴλ πρὸς τὸν Θεόχτ'- 
ἱμφοτέροις ἐπιτροπεύουσι" xal αὐτοῦ που 


ea occurrerit, 
omnis eis utilitas captanda sit. 


buant studiosi lectores, quibus animo coustitutum 
sit ut veras duntaxat, non quz fictiti:» sint 168 
(quarum etiam. cuivi- & vulgo iu promptu facile 
oper» pretium  lectori:us declarare 


18. Ingenti Bardas imperandi desiderio. flagra. 
bat. Erat. in eo is ainor, non. pro aliorum more, 
qui modo inaugesceret, modo vero animi rationibus 
compesceretur ac tantisper interquiescere!, se.l 
amor perdite amans atque impotens. Imo, ut paulo 
altius. sermonem repetamus, discordiarum aliquid 
Mauueli cum Theoctisto intercesserat, qui ambo 
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curatores erant inque aula degebant. Ex ea Manucl A κατὰ τὰ ἀνάχτορα διαιτωμένοις, διαφορά τις, fj xal 


majestatis insimulatur; nec deerant qui cito illi in 
aurem insusurrarent. Id Manuel criminis metuens, 
vimque invidiz insuperabilem nulloque facile co- 
δῖ expugnandam videns, eam amputandam ac 
amoliendam putavit, si modo a palatio paulo lon- 
rius recederet. Se itaque domum recipit, quz ad 
Asparis cisternam posita erat; quam postea in re- 
ligiose domus formam redegit, ibique pulvcrem 


(corpusculun scilicel) deposuit, Inde quotidie ve- - 


niens iis inlererat qua a tutoribus in palatio admi- 
nistrabautur. Bardas vero, qui non sua, sed Theo- 
ctisti opera Manuelen sic aula submovisset et, ut 
ita dicam, onus excussisscet, arridente votisque fa- 
vente fortuna, non jam alterius ope, sed sna ipse 
opera cuncta conficere statuit, 169 atque interim 
Theoctistum, ne se is ab ulteriore progressu impe- 
dirct, amovere, simulque ingens probrum ex nurus 
suz? consuetudiue (id enim ille continue ei expro- 
Urabat) procul amoliri ac depellere. 


19. Nempe imperatori pzedagogus erat, vir dis- 
solute vite, et qui ab omni procul remotus esset 
morum ingenuitate. Hunc Michael ex Barda et Theo- 
clisto matreque majoribus in aula honoribus do- 
nari ac officiis poscebat. Non pareLat Theoctistus, 
nec ut illis ejus votis morem gererct adduci se si- 
nebat. Àiebat enim, quc sint. imperii munera, ex 
meritorum rativne, non indignis esse con[erenda. 


χαθοσίωσιν ἐπεχάλει xal λάθρα ταχέως εἶχεν ὑπ» 
λαλούμενα αὐτῷ. |P. 105] Ταύτην δὴ ὁ Μανουΐλ 
εὐλαθούμενος, xal τὸν φθόνον ἄμαχόν τινα xa δυσ- 
χαταγώνιστον ἐνορῶν, ᾧήΐήθη δεῖν τοῦτον ἀχρωτη 
ριάσαι καὶ χαθελεῖν, εἰ μόνον γένοιτο ποῤῥωτέρω 
τοῦ παλατίου. Καὶ δὴ κάτεισιν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
χατὰ τὴν χινστέρναν τοῦ Ασπαρος ὄντα, ὅν εἰς 
σεμνείου τύπον ὕστερον ἐνηγάγετο '* χαὶ τὸν χοῦν 
ἐχεῖσε χατέθετο. Ἐχεῖθεν γοῦν ἐχάστοτε ἀρφιχνού. 
pvo; χοινωνὸς ἐγίνετο τῶν χατὰ τὰ ἀνάχτορᾳ δ:0ι- 
χήσεων. Τοῦτον οὕτως οὐ δι᾽ ἑαντοῦ, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
Θεοχτίστου ἀποσεισάμενος ὁ Bápbac, ταυτὸν δὲ cl- 
πεῖν xal ἀποφορτισάμενο:, xal τὴν τύγην λαδὼν 
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ σπουδαζόμενον χοινωνὸν, ἐδουλεύετο 
χαὶ αὑτὸς οὐχέτι δι’ ἑτέρου, δι᾽ ἑαντοῦ δὲ διανῦσαι 
τὸ πᾶν, xal τέω; τὸν Θεόχτιστον χαθελεῖν͵ ἵνα μὴ 
τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω φορᾶς τοῦτον ἔχοι ἐμπόδιον καὶ 
ὅλα τὸν πολὺν ὄνειδον τὸν ἐπὶ τῇ νύμφῃ αὑτοῦ (xal 
γὰρ ὠνείδιζε τοῦτον διηγνεχῶς) ἀποῤῥαπίσοι xal 
ποῤῥωτέρω ποιήσεται. 

ιθ΄. Ὑπῆρχε γοῦν τῷ βασιλεῖ Mia παιδαγωγὸς ἀν. 
ἀγωγός τε χαὶ πόῤῥωθεν τρόπων τῶν εὐγενῶν. Τοῦτον 
ἡ ξίου ὁ βασιλεὺς αὐτόν τε χαὶ Θεόχτιστον χαὶ τὴν μὴ 
τέρα ἀνωτέρω τῶν βασιλιχῶν ἀξιωμάτων ἀναγαγεῖν 
xat μείξονα τούτῳ ἐπιδραθεῦσαι τιμήν. Οὐχ ἐπείθετο 
γοῦν τούτῳ ὁ Θεόχτιστος, οὐδὲ ταῖς αὐτοῦ ἀρέσχειν 
ἀρεσχείαις ἡδούλετο, ἐπαξίως, λέγων, καὶ οὐκ 
ἀναξίως τὰ τῆς βασιλείας δεῖν διοικεῖν". Τοῦτον 


Hunc ergo Dardas nequissimum nactus. organum, C ὄργανον τὸν παιδαγωγὸν ὁ Βάρδας λαδὼν τποντρὴν 


zizania αυσιλη) de Theoctisto in suo ipse impera- 
torisque animo seminandi nullum finem faciebat; 
aliaque complura prasenti reipublice statui de- 
trahebat : non. bene res administrari ; relictum im- 
perii heredem. Michaelem Theoctisti opera a publicis 
longe muneribus arceri. Nuptias cogitare cum Mi- 
chaelis matre aut una filiurum ; ipsum vero, qui filius 
sit, erutis oculis procul ejiciendum esse. Vis itaque 
velut spiculis alte. iinperatoris animo defixis eum 
proritaba!, ac ne quid ejusmodi eveuirct, prudenti 
promptissimoque consilio rem exped.endam aicbat. 
Szepius eam in rem cum convenissent, ea demum 
illis rata sententia, ac decretum est ut fraude aliqua 
doloque e medio tollendum Theoctistum aut certe 
exsilio relegandum curarent. Sic itaque visum 
consilio, urgebatque Bardas, ut quod ita animis 
sederat prompte exscequeretur. 170 Ea necis viro 
inferendz constituta ratio, ut Theoctistum refe- 
rendi munere perfanctum, iisque qua zrarii erant 
expeditis ad Lausiocum exeuntem, brevi spatio 
imperator sequeretur ; tumque his qui ἃ sacro. cu- 
hiculo sunt tollendum hominem inclamaret. Consi- 
dehat tunc. Bardas in. Lausiaco. Theociistus vix 
pedem extulerat, cum Michaelis signum illi ipsi 
preire ipsumque antecedere videns saluti fuga 
consulere conatur. Fuga illi a4 Circum , qua parte 
eorum qui erant a secretis, locus erat : tunc enim 


οὐχ ἐπαύετο ζιζάνιά τινα κερὶ τοῦ ἀνδρὸς τῇ Esuzo) 


ἐνσπείρων καὶ τῇ τοῦ βασιλέως ψυχῇ, ἄλλα τε πολλὰ 


περὶ τῶν χοινῶν διοιχήσεων λέγων, ὡς Οὐ καιλῶς 
οἱχογομοῦῖνται, καὶ ὅτι σοὶ καταλειφθείσης ὡς 
κιηρογομίας τῆς βασιλείας πόῤῥω σου ταύτῃ 
οὗτος ποιεῖ, γάμον μητρί cov f) τῶν ταύτης 0v- 
γατέρων μιᾷ ἐμμειλετῶν, καὶ σοῦ τοῦ ταύτης vlov 
πόῤῥω που ποιῆσαι toic ὀρθαλμούς. Ταῦτα. γοῦν 
ὡς βέλη πήξας ἐν χαρδίᾳ τοῦ βασιλέω; διήγειρέ τε, 
χαὶ ὅπως μὴ ταῦτα γένοιτο, συνετῆς ἔφασχε δεῖν xal 
ταχίστης βουλῆς. Ὡς δὲ πολλάχις περὶ τούτον συν» 
ἤρχοντο τοῦ πράγματος. μίαν ταύτην ἐχύρουν χαὶ 
Ὑνώμην ἀπέφαινον τοῦ ἐχ "! μέσου τὸν Θεόχτιστον 
ποιῆσαι δολοφονίᾳ τινὶ ἣ ὑπερορίᾳ. Ἐδέδοχτο οὖν 
ταῦτα, xal πέρα; ἔσπευδε τοῖς βουληθεῖσιν 15 ἐπ- 
ἀγειν" [P. 106] τὸ δὲ ἣν ἐν τῷ τοῦτον μέλλειν πρὸς 
τὸν Λαυσιαχὸν ἐξέρχεσθαι μετὰ τὴν τῶν ἀναφορῶν 
διοίχησιν ἐἑπαχολουθῆσαι μιχρὸν τὸν βασιλέα, xal 
τοῦτο μόνον ἀναχραγεῖν τὸ, Ἑπάρατε αὐτὸν, τοῖς 
πραιποσίτοις. Τότε ὁ Βάρδας ἐν τῷ Λαυσιαχῷ συν» 
εδρίαξεν. Ὡς οὖν ὁ Θεόχτιστος προέχυπτεν ἐξιὼν, τὸ 
τοῦ Μιχαὴλ σύνθημα προτρέχον ἅμα χαὶ προφθάνον 
τοῦτον ὁρῶν ἔγνω φυγῇ τὴν σωτηρίαν πραγματεύ- 
σασθαι. Ἢ φυγὴ δὲ πρὸ; τὸν ἱππόδρομον χατὰ τὰ 


ἀσηχρηπεῖα " χαὶ γὰρ ἐχεῖσε τότε τὸ τῶν ἀσηχρήτων 
ὑπῆρχε καταγώγιον. ᾿Αλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν ὁ εἷς συλ. 


ληφθεὶς μένειν, ἀλλ᾽ οὐ φεύγειν κατηναγχάζετο" καὶ 
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ὁ Βάρδας γυμνώσας αὐτοχειρίᾳ τοὺς οἴτινες Α illorum ibi diversorium erat. Verum unus a multis 


ἀχωλύσοντες ἀμυνόμενος ἢπείλει, πρὸς τὸν ? 
τῶν ὑπὸ χεῖρά «tvi. ᾿Αλλὰ ψαῦσαι μὲν ἐτόλ- 
τούτου τότε οὐδεὶς, ἀπήγετο δὲ πρὸς τὰ Σχῦλα, 
d τέως παραδοθησόμενος, μέχρις ἂν τὰ xav 
ἀποφήναιντο. Ὡς δ᾽ οὐ ζῇν δέει τῆς Αὐγού- 
αὐτὸν ἑδουλεύσαντο, ἵνα χαὶ μὴ θᾶττον ἀπο- 
«ὧν χαθ᾽ ἑταιρείαν τινὰ ἐξαπέστειλαν γυμνὸν 
lovza ξίφος αὐτῷ. Ὡς δ᾽ οὖν εἶδε ξιφήρη τὸν 
πον ἐπιόντα, χατὰ vou σχάμνον οὗτος ὑπέδυ, 
a6àc βουλόμενος ἐχφυγεῖν" ἀλλ᾽ ἔλαθε χατὰ 
ρα πληγεὶς καὶ θανάτῳ παραδοθεὶ;, τῶν ἐγχά- 
ἐχχυθέντων αὐτοῦ. Ὅτε δὴ xal ὁ Μανουὴλ 
irte, ὥσπερ γενόμενος τῷ Bápóa χαθαρῶς 
zt ἀνειπεῖν" 


ζίξοος γυμνώσας εἷς Θεοχτίστου póvor, 
0xA:ts σαυτὸν εἰς σφαγὴν καθ᾽ ἡμέραν. 
"AXX ὁ μὲν Θεόχτιστος οὔτω τὸ τοῦ βίου πέρα: 
9€v, καὶ μετὰ τὴν αὑτοῦ σφαγὴν ὁ ᾿δάρδας 
) χανιχλείου φρουπίδα xaX τιμὴν εἰς ἑαυτὸν 
p6avev * dj δὲ δὴ Θευδώρα τούτων ὡς ἤπθ:το, 
μος δὴ θέουσα, πολλὰ χατολοφνρομένη ἀν- 
rv χαὶ ὀδυρμῶν τὰ βασίλεια ἐπλήρου, &pct; 
τέρους καθυποδάλλουσα χαὶ, Ὧ ἀναιδεῖς καὶ 
αροι, λέγουτα, θῆρες, τί σὺ μὲν, ἀχάριστον 
nua, τὸν δεύτερόν σου πατέρα πονηρὰ ἀγτ- 
ας ἀγαθῶν; xal σὺ, βάσχανε δαῖμον καὶ 
ρὲ, τὸν ἀδελφὸν ἐπι:-ραγῳδοῦδσα, τὴν ἐμὴν 
'ac ἀρχὴν. καθαρὰν φυ.1αχθεῖσαν καὶ ἄχραν- 
ἔστι Θεὸς τῶν τοιμωμένων ἔφορος, ὃς dugo- 
vc οὐχ ἀ.11οίως, ἀ.1.1) ὁμείῳ θανάτῳ παραδώσει 
v καὶ gorixoQ. Καὶ ἅμα ἐπεθείασέ πως, τὰς 
ιἰς πετάσασα, "Ἴδοιμι ἐπιπεσοῦσαν, Κύριε, 
μ τὴν τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἐκδίκησιν. Ταύ- 
Jv ἔχτοτε τὰς πυχνὰς ἀρὰς μὴ φέροντες xal 
ισμοὺς, xal ἅμα τὴν xat! αὐτὸν ἐλαύνων "* ὁ 
ἂς ὁδὸν, ἔγνωσαν χαὶ ταύτην ἐχεῖθεν ἀπώσα- 
xai γυμνῇ χωρεῖν πρὸς ἅπαν αὐτοῖς τὸ δοχοῦν 
λῇ. [P. 107] “Ὅπερ ἐχείνη χαταφωράσασα (χαὶ 
ἣν ἰδεῖν καὶ στοχάσασθαι δυνατὴ) ἀντιπράττειν 
peto δεῖν, φόνους τῶν ἀνθρώπων xal ὁμοφύλων 
a; ἐχφεύγουσα * τὸν 6b τέως πλοῦτον, τὸν σήα:- 


, vandus, dum in illum sententia ferretur. 


comprehensus gradum sistere cogitur ac fugam in- 
hibere. Bardas stricto gladio ipse sua manu ad- 
acturum minatur, si quis opem' ferre velit ; simul- 
que ἃ quodam suorum satellitum eui interfici 
jussit. Nemo tamen tunc ausus est εἰ manum in- 
jicere. luterim ad Scyla ducitur, sub custodia ser- 
Cum 
tamen haud consultum  putassent. Auguste. metu, 
ac ne citius liberaretur, ut diutius vivere eum pa- 
terentur , federatorum cohortis unum aliquem 
mittunt, strictum ensem illi adacturum, Ut auteni 
sic stricto gladio invadentem Tlieoctistus advertit, 
ictus declinandi causa scamnuin subiit, Imprudeus 
tamen, impacto iu ilia gladio, effusis intestinis 
occubuit. Tum quoque Mauuelem velut. numine 
actuni sic clare Bardie denuntiasse ferunt : 


171 Semel ense districto in Theoctisti necem, 
Quotidianam porro accingere ad necem. 


90. Verum hunc quidem Thcoctistus vite linen 
accepit, Darlas vero caniclii curam ac diguitatem 
in se transulit. Theodora vero ubi immane illud 
scelus cognovit, passis comis disenrrere, inultoque 
ejulatu ac fletu aula:n implere, filiumque et fratrein 
diris devovere. Et : O in manes, aiebat, | impuriíssi- 
meque bestim ! quid tu quidem, ingrata soboles, 
alteri parenti (t0. bonorum mercedem. mala repen- 
disti ? quid vero tu, invide demon ac pessime (tragicc 
in fratrem exaggerans), imperium meum, quod purum 
intemeratumque constiterat, polluisii Ὑ est Deus hu- 
jus tanti. inspector sceleris, qui amo0s non dissimili 
exitu, sed pari tandem neci tradet. Simulque divino 
furore correpta, passis in ccelum masibus : Videam, 
Domine, videam in viri hujus. caput irrucntem vin. 
diciam. Ejus itaque extunc. crebras. diras pro- 
braque non ferentes, ac cum simul! Bardas occup- 
tain viam insequi vellet, eam quoque aula moven- 
dam statuere, nudoque (quod aiunt) capite quidquid 
libuisset patrarc. Quo illa deprehenso, ut erat 
mulier sagaci ingenio, laud rata resistendum, ea 
quod hominum cades civiumque damna, formida. 
ret, congestarum hactenus in regia pecuniarum 
vim senatui exponendam duxit, 172 ut οἱ ilii 
profusionibus obstaret et suam adwinistrationen 


ιν τοῖς ἀνακτόροις ἀποθησαυριζόμενον, ἔγνω τῇ D probaret. Vocato ergo in concionem senatu, in om- 


λήτῳ ποιεῖν φανερὸν, τὸν υἱόν τε τῆς ἀφειδοὺς 
νῆς χκωλύουσα xal τὴν ἑαυτῆς χηρύττουσα ἀρε- 
Καὶ δὴ εἰς ἐπήχοον στᾶσα ἐξεδόησεν, ὡς Πρὸς 
ἐνενήχοντα χίλια μὲν χρυσοῦ τῷ βασιλιχῷ 
s(p κεγτηγνγάρια ἐναπόκχεινγται, ἀργυρίου δὲ 


nium auribus sic clare stans dixit : Auri centenaria 
mille nonaginta, argenti ad tria milia, in rario 
fiscoque regio reposita sunt. Hec partim a marito, 
partim etiam a me post. ejus obitum. (qua inanes 
sumptus oderim ac luxuriam) congesta purtaque. 


τριῶν, xal τῶν μὲν εἶναι τὸν ταύτης ἄνδρα Oncavpiw civ τε xal ποριστὴν, τῶν δὲ αὐτὴν μὴ 


va.Moxew φιλούσης καὶ κατασπαταιῖᾷν. 

᾽ν, ᾿Αλλὰ καίτοι τοσοῦτος ὁ βασιλιχὸς ὧν θησαυ- 
ἃ; οὐδὲν ἐχώρησε παντελῶς τῇ ἀπονοΐξ τοῦ Μι- 
καὶ ἀχαίρῳ φιλοτιμίλ. Ταῖς γὰρ τῶν ἵππων 
λαις, εἴπερ τις ἕτερος, ἀγαλλόμενος, χαὶ αὐτὸς 
o; ἡνιοχεῖν (ὦ τῆς τότε πταπεινωθείσης τῶν 


41. Quamvis autem tantz erant opes regi:e iin- 
gentique adeo thesauro reposite ae cumulate, 
Michaclis tamen deuientia absurdisque οἱ immodicis 
largitionibus in nibilum prorsus cessere. Cum 
enim aurigationibus, si quis alius, delectarctur, vec 
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equos 1056 agere in Cireo a se alienum. putaret, (o0 Α Ῥωμαίων βασιλείας !) o παραιτούμενος, τῶν συμ- 


quau protrita tum abjectaque imperii dignitas !) 
eurum qui secum ludere ac ludicro lioc certare so- 
lebant, e sacro baptismate suscipiendis liberis fis- 
cum exlauriebat; qui videlicet quinquaginta ac 
quadraginta trigintaque ut minimum auri lib-as in 
singulos eorum conferret. Aliquando Himerio cui- 
dam patricio (dictus hic Cheerus, quod est porcus, 
ab oris vultusque rusticitate), cum inter convivia 
turpibus verbis scurriliter luderet ac impudeuter 
in faciem imperatoris ceetusque convivantium 

impuro vcntre suo pederet, ita ut ventris crepitu 
prolucentem ipsam facem exstinxerit, sic inauditze 
rei miraculo centum auri libras concessit. Alias 
quoque Clieile urius e sociis aurigis, suscepto 
quodam ex sacro baptismate filio, auri totidem 
libras 1'73 tribuit : sic ille nulla fruge pecunias 
publicas insumebat. Cumque brevi tempore sceni- 
cis illis ac nequissimis actibus. tantas illas opes 
prodegisset, Circensium amator perditissimus, dies- 
que regiis. laryitionibus coustitutus appetceret, ac 
paraud:e pecunie ratio deesset. quibus donati ii- 
!ites adversus liostium valide acies decertant rem- 
quetuentur Romanam, famosam illam auream 
platauum duosque aureos leones ac totidein gryplies, 
ipsos quoque ex auro solido ductiles, organumque 
auro solido fabrefactum, nec non reliquam regie 
magnificent: supellectilem, auri pondo uon mi- 
uus quam centenaria duceuta conflans, ex illis pe- 


cuniam di'co inferendam  cudi precepit. Qu.n et C βασιλιχῷ ταμιείῳ, [P. 108] Καὶ στολὰς δέ τινὰς βα- 


regias quasdaui tam imperatoruin quam Augustarum 
vestes, adcoque etiam senatorias, alias ex auro soli- 
das aliasque auro intextas, in regio zrario privato 
positas, penuria tandem pressus couflandas exposuit. 
Quanquam illis necdum conflatis Michaele vivisexem- 
ptusest. [nelytus autem Basilius, ipseimperio potitus, 
cum integras adhuc acincolumes reperisset, ipsasie- 
cepit, acquam nunc vocamus senzatum monetam cudi 
jussit, e tantis divitiis nibil inveniens prxter auri 
centenaria tria. et. milliarensium sacculos noveu; 
quibus ;,etiam in concionem allatis inque omnium 
Oeulis productis, deploravit coram senatu, undetautis 
iiis angustiis procuranda ipsi res publica foret. 
1746 22. Verum hic postea contigerunt. Tunc 
autem moris erat Theodora, ut sacram Bllachernen- 
sem zdem frequers adiret, tum ut. vota quzedam 
Deo redderet, tum vero etiam ut lavaret. Cun 
itaque ex more quandoque eo se contulisset, 
Michael et Dardas misso Petrona illius fratre ipsam 
cum Mliabus attonsam ad. Cariani. interim palatia 
relegant : postea vero non semel tautum, sed. et 
iterum missis ministris, illarumque fisco illata su- 
stantia, privatas, ac velut evulgo feminas, non rce- 
gio cultu vivere cas siverunt. Verum liaud multo 
post Theodora e vivis excessit. Iuclytus vero Dasi- 
lius suscepto imperio, cum ejus cadaver tum filias 
in avi monasterium transtulit, quod Gastria vocant, 


παιζόντων αὐτῷ xal συνηνιοχούντων Ex τοῦ θείου 
βαπτίσματος τὰ τέχνα νἰοθετούμενος τὸν βασίλειον 
ἐξεχένου πλοῦτον, πεντήχοντα δὴ xal τεσσαράχοντα 
χαὶ τὸ ἐλάχιστον ἐχάστῳ τριάχοντα χρυσίου λέτρας 
ἐπιχορηγῶν. [Ποτὲ δέ τινι πατριχίῳ (Ἱμέριος οὗτος; 
ἐχαλεῖτο ὁ Χοῖρος, διὰ τὴν τοῦ προσώπου οὕτω χατ- 
ονομαξόμενος ἀγριότητα) ἄλλως αἰσχρολογοῦντ: 
χατὰ τὴν τρά΄- ζαν χαὶ ψόφον &x τῆς βεδήλου αὐτοῦ 
γαστρὸς χατὰ πρόσωπον τοῦ βαδιλέως καὶ τῶν συν- 
δ'ιπνούντων ἀφιέντι, ὡς καὶ τὸ φατλίον τὸ τούτους 
φωταγωγοῦν ix τοῦ τηλιχούτου ψόφον χατασδέται, 
«(p παραδόξῳ τοῦ τοιούτου θαύματος χγρυπίου λίτρας 
ἔδωχεν ἑχατόν. Καὶ Χειλᾶ δὲ ἄλλοτε τοῦ σὺν αὐτῷ 
ἡνιοχοῦντο; τὸν υἱὸν ἐχ τοῦ θείου λουτοοῦ ἀναδεξά- 
psvo; ὁμοίως χρυσίου λίτρας δέδωχεν Exazóv. Οὕτως 
ἐχεῖνος; εἰς οὐδὲν δέον τὰ δημόσια χατανάλισχεν. 
Ἐπε δὲ ἐντὸ, ὀλίγου χαιρὸν τὸν νοσοῦύτον πλόυτον 
ταῖς τοιαύταις σχηνικαῖς xal ἀθέσμοις χατανάλωϑ: 
πράζετι, δοινὸ- ἐραστὴς ὧν ἱπποξρομίας, ἦλθεν δὲ 
ὁ τῆς διανομῆς τῶν βασιλιχῶν δωρεῶν χαιερὸς, xol 
χρημάτων πόρος οὐχ ἣν δι ὧν τὰ στρατεύματα ςι- 
λοτιμούμενα τὰς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεις ἀμύνονται, 
τὴν τὸ χρυτὴν ἐχείνην χαὶ πολυθρυλῆτον πλάτνο" 
xai τοὺς δύο χρυσοῦς λίοντας, πρὸς δὲ χαὶ τοὺς 020 
γρυπας ὁλ Λρυσοὺυς ὄντα, xal σφυρηλάτους, χαὶ τὸ 
ὁλύχρυσον ὄργανον, ἀλλὰ καὶ ἕτερχ ἔργα τῆς 8..15:λι- 
xj; ἐγθίσεω,, ὁλχὴν ἔχοντα τῶν διαχοσίων οὐχ Elaz- 
τὸν χεντηναρίων, χωνεύσας χαράξαι δέδωχεν ἐν τῷ 


σιλιχὰς xal αὐγουστιαχὰς, ἀλλὰ xal τῆς συγχλήτῳ 
βον᾿ ἢς, tX, μὲν ὁλοχρύσους, τὰς ὃὲ χρυτοὐφάντους 
οὔτας ἐν τῷ εἰδικῷ, πρὸς τῷ τέλει, ἐχδέδωχεν ἐξ. ᾿ 
ἀπορῶν, ὡς ἂν χαραχθῶσι. Πλὴν οὐχ ἔφθασαν χωνευ- 
θῆνα:, χαὶ ἐκεῖνος μὲν ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, ταύτας 
6: Πιχσίλειος ὁ ἀοίδιμος τὴν βασιλείαν λαδὼν xe 
χαταλαδὼν ἕτι ἀλυμάντους ἀνεχαλέτατο, χαὶ τὸ νῦν 
σενζάτου καλουμενον χαραχθῆναι ἐχελεύσατο '*, lx ᾿ 
τοσούτου πλουτοῦ μηδὲν ἕτερον εὐὑρηχὼς ἣ χρυσίου 
χεντηνάρια τρία, μιλιαρίσια δὲ σαχχία ἐννέα, ἃ χαὶ 
δημοσιεύσας καὶ πᾶσι δηλα ποιήσας ἀπωδύρετο τῆς . 
συγχλήτου ἐνώπιον τὴν ὅθεν ἔμελλε ποιήσεσθαι τὲς 
πολιτείας διοίχησιν. 

xQ'. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν προϊόντος τοῦ yoóvou γεγύ- 
νασιν" τότε δὲ εἴθιστο Θεοδώρα χατὰ τὸν ἐν Βλαχέρ-» 
v&tg θεῖον συχνῶς πω; ἐπιφηιτᾷἄν ναὸν, ὁμοῦ μὲν 
εὐγάς τινας ἀποξιδοῦσα Θεῷ, ὁμοῦ δὲ καὶ τοῦ λουτρωῦ; 

Ξτέχουσα. Ὡς γοῦν ὀψὲ ποτε ἀφίχετο, τὸν Πετ 
νᾶ" ἀδελφὺν αὐτῆς ὄντα πέμψαντες ὁ Μιχαὴλ τε 
Βάρδα; ἀποχείρουπσί τε ταύτην μετὰ τὰς θυγατέ 
609, καὶ τοῖς xatà τὰ Kaotavo) ἀναχτόροις τὸ 
μὲν περιορίζουσιν " ὕστερον δὲ οὐχ ἅπαξ μόνον, à) 
χαὶ δὶς ἀποστείλαντες εἰσεχόμλιταν τὸν ἐνόντα A 
τοῦ αὐταῖς, καὶ χοινῶς πως χαὶ ἰδιωτιχῶς, ἀλλ᾽ 
94330«x0; εἴλσαν ζῆν. AX ἐχείνη μὲν μετ᾽ οὐ € 
τῶν tf: μεθίστατο, καὶ βασιλεὺς ὁ ἀοΐδιμος Βα 
Aio; αὐτῇ: τὸ τὸν γεχρὺν χαὶ τὰς αὐτῆς θυγατέρ 
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ἢ; μάμμης ἔπεμπε μοναστήριον ἐνξιαιτᾶ-- A ut illie morantes sancte ae religiose vitz institu- 


τῷ τῶν Γαστρίων χατονομαζόμενον, xal 
ἦν τε xaX πολιτεύεσθαι. Αὕτη piv οὕτως 
ὄνομα τῷ υἱῷ, οὐχ ὡς ἐχεῖνοι, πονηρὸν. ἀλλ᾽ 
ἐπολιποῦσά τε xal σεμνόν. ᾿Εδήλου δὲ xa 
εύτης βίδλος ὅθεν τε xàx τίνων ἐξέφυ χαὶ 
θεν εἰς τὰ βασίλεια, χαὶ τὰς αὑτῇ ὅσαι δὴ 
€ Ex χοιλίας γεγέννηνται * δηλώσει δὲ αὕτη 
ty αὐτῆς τὴν λοιπήν. Ἦσαν οὖν οἱ δηλω- 
ῥξενες δύο ἀδελφοὶ, ὅ τε Πετρωνᾶς στρατηγὸς 
Θρᾳχῆσιον χαὶ πατρίχιος τηνιχαῦτα, xal 
δηλωθεὶς, ὃς xat παρὰ Θεοφίλου cl; τι τῶν οὐ 

ταληφθεὶς, τῆ: συνήθους προελεύστεως lota- 
τὰ τὸ Ὧ ρολόγιον ἐτύφθη μαγγλάδια ἐξῆχον- 
qa δὲ τρεῖς, ἢ τε εὐφήμῳ οὕτω χαλουμένη 
ζαλομαρία xal Σοφία xa ἡ Εἰρήνη. ᾿Αλλ’ 
φίς εἰς χυίτην ἐδίδοτο Κωνσταντίνῳ τῷ 
' Βαθδούτξιχον, |P. 109] ἡ δὲ Καλομαρία 
) τῷ τηνιχαῦτα μὲν πατριχίῳ, ἔπειτα δὲ xal 
», [ἡ ὃξ Εἰρήνη] τῷ Εἰρήνης τῆς μητρὸς τοῦ 
τα τὸν "* πατριαρχιχὸν θρόνον ἀντιλαδομέ- 
y9 ἀδελφῷ " μεθ᾽ οὗ xai 620 τεχνώσασα 
πέφανόν τε τὸν μάγιστρον, xai Báp?av 
Ὁ ἀδελφὺν xai μάγιστρον τὸν τοῦ πατρι- 
Σταντίνου χαὶ στρατηγοῦ Σιχελία:, τὸν τοῦ 7 
o9 γαμόρὸν (ἐκεῖθεν γὰρ αὐτῷ xa) ἡ τοῦ 
ou ἐχληρώθη προσηγορία), τὴν συγγένειαν 
πατριάρχην ἔσωζε Φώτιον᾽ ἐξάδελφο! γὰρ 
ἰγίστροι οὗτοι τούτου ἐτύγχανον. Αὕτη δὲ 


: τῶν εἰρημένων, ἐπεὶ τοῦ προτέρου àv- C 


θανάτου ἡμάρτανεν, οὐχ εἴλετο xa! δεύτερον 
5» ἀποθδιγῦντα, ζῶσα δὲ χήρα χαὶ τῇ ἑχυτῆς 
ἀδελφῇ χατὰ τὰ βατίλεια, αὐχμηράν τινα 
,v hv. ἔστολισμένη στολὴν, Exc δὲ μὴν χαὶ μέ- 
^» ὕπαρχου ἀπολαμδάνουσα τῆς χειρὸς, οὗ 
εἰ τὸν τειχιώτην, ἀλλὰ xal τὸν νούμερου 
μένη, χατὰ νουμηνίαν ἀπήει βάδην τε xal 
τῶν σχολῶν πρὸς τοὺς ἐν τοῖς δεσμωτηρίοις 
νους τῆς τε Χαλχῆς χαὶ τοῦ Πραιτωρίου 


tis zelatem transigerent. Sic quidem illa ex hac 
luce migravit, bonum nomen ac venerabile, non ut 
illi malum atque exosum, filio relinquens. Ostendi- 
mus libro superiori wndenam, et ex quibus Theo- 
dora orta parentibus, quomodo item in aulam ve- 
nerit, quotque ex utero proles muliebris sexus fu- 
derit : in. hoc vero ejus reliquum genus ac cogna- 
tos ostendemus,  Fucrunt. itaque, quos diximus, 
duo masculi fratres, Petronas Tliracensium dux ac 
tum patricius, Bardasque, de quo cgimvs. Porro 
Petronas in. quodam facinore ἃ Tlicophilo depre- 
hensus, cum consueta processio fleret, sexaginta 
verberibus 3d Horologium jussus est vapulare. So- 
rores tres exstitere, quas 1'75 sic honorifico no- 
mine Calomariam vocabant, et Sophia ac Irenc. 
Ex his Sophia nupsit Constantino Babutzico: Ca- 
lomariam duxit Arsaber tuin. patricius ac. deinde 
magister : [Irene autem] Irenes matris Photii (ejus 
qui postea patriarcha fuit) fratri nupta. fuit; ex 
quo eliam duobus susceptis filiis, Stephauo ra- 
gistro et Barda illius fratre atque magistro, qui 
Constantini patricii et Sicilix: pezetoris (qui et Con- 
tumites) gener fuit (hinc enim hzc illi appellatio 
hzsit), cum Photio patriarcha affinitatem servavit. 
Ambo euim hl magistri illius nepotes ac consobrini 
fuere. Ilorum mater, priore viro morte amisso, vt 
alterum quoque frustra morientem videret in ani- 
mum inducere noluit, Vivens itaque vidua et cum 
sorore in aula 3geus, squalida quadam atque hu- 
mili induta veste, przefectum manu Lenens, unaque 
assumpto tichiote ac cohortali duce, mensis enjus- 
que initio lento gradu pelesque per. scholas il:at, 
ad eos qui vincti in Chalce et in pr:torio atque 
Numeris tencrentur ; singulosque causam carceris 
interrogaus, ac tum sua ipsa opera, tum sugge- 
stioue ad sororem iis prospiciens, haud exigua:n 
cuique benelictionem ac eleemosynam | tribuebat. 
ll3ctenus qux spectant ad feminas. 


Νουμέρων, τίνος τε χάριν ἀποχέχλεισται ἕνα ἐρωτῶσα xaÜ' ἕνα xx διοικοῦσα τοὺς μὲν bU 
99, δὲ διὰ τῆς πρὸς τὴν ἀδελφὴν ὑπομνήσεως, ἑχάστῳ τῶν φρουρουμένων εὐλογίαν ἐπιχορτ,- 
μικρὰν καὶ ἐλεημοσύνην. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν γυναιχωνΐτιν οὕτω. 


δὲ Βάρδας ἣν ὅλος τὰ τῆς βασιλείας ἐπιτρο- 
Y διοιχῶν, χαὶ τῶν λοιπῶν διαφερόντως ὡς 
τοῦ βα:"ιλέως ἀγαπώμενος" ἔνθεν χαὶ τὴν 
ἅτου, οἷον ἄθλου ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ, τιμὴν ἀνα- 
cài χατὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν χαὶ τοῦ "App, 
pntat, ἀντιστρατεύοντα: μετὰ τοῦ Μιχαὴλ, 
ἦντος αὐτοῦ εἰς ἄνδρας ἐξ ἀγενείων, δυνάμει 
καὶ χειρί. Ὡς δ' οὖν τῆς τῶν ἐναντίων ἐπ- 
ἧς, κατὰ πόλιν Σαμόπατα λεγομένην, δυνά- 
Ἰρίθουσαν xai ἰσχύϊ, ἄγονται, χαὶ ταύτην 
»ν πολιορχεῖν. ᾿Αλλ ἐλελήθεισαν o2 χατὰ 
; αἴροντες χεῖρα, χατὰ δὲ πολυτρόπων ἀν- 
i; μὲν γὰρ ἣν τρίτη τῆς ἐφεδρείας τούτοις 
| πρώτη δὲ xai χυρία τῶν ἡμερῶν, ἔμελλον 
ναίμαχτον μυσταγωγίαν ἐχπληροῦν, ὡς ἂν 


D 


176 325. Porro Dardas in procurando admini- 
strando.ue imperio totus erat; ac velut qui impe- 
ratorem aífinitate attingebat, pr:e reliquis illi cha- 
rus ac dilectus erat. ldcirco etiam velut. in sum- 
inotze sororis premium curopalat:e dignitate ornatur, 
unaque cum Micbacle, qui efflirente jam lanugine 
annos viriles inibat, cum ingenti armorum apparatu 
ac exercitu adversus lsmaelitas et Amerem, ut 
supra dicebamus, proficiscitur. Postquam itaque 
in hosticum progressi Samosata venevunt, urbem 
scilicet civium inultitudine ac robore potentem, 
ejus obsidionem aggrediuntur. Nimirum uon intelle- 
xerant non se adversus Tlieodoram levare manus, 
sed adversus vaferrimum hominum genus. Tertia 
itaque obsidionis die, que prima dierum ipsaque 
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Jomina fuit, expleto jam fere incruento sacrificio, A τῶν ἁγίων μυστηρίων μετάσχοιεν, EEolz 


ut sacris mysteriis impartirentur, repeute (sive in- 
caute illa peragebaut, sive etiam rei bellicae iwmpe- 
ritia urbem hostesque contemnebant, nullumque 
fore arbitrabantur qui levare manum ? adversus 
Romanum imperatorem auderet) ipsa hora qua 
mysteriis impartiendi erant, undique ex urbc ar- 
iati irruentes tantum eis terrorem incusserunt, ut 
nemo impelum sustinere, nemo non fuga salutein 
expedire conspiceretur. Ipse Michael vix in equum 
evadeus fugientis specimen, non viri fortis ejusque 
qui prior in acie staret, dedit. Sic sgre tandem 
servatus est, suis omnibus castrorumque impedi- 
mentis in hostium potestate relicti». Illic Carbez 
(cujus supra. meminimus, qui et Tephrices conditor 
177 (uit) egregie aiunt virtutem enituisse, ut non 
solum gregarios multos atque obscuros interfecerit, 
verum magnos quoque duces ceperit, nempe Tzan- 
gouubum Abessalonem et Seonem Palatinum, alios- 
que legatos atque tribunos hau.l pauciores centum. 
Servabautur ergo hi, quos dixi, duces in carcere 
transacto bellu ; ac quam Carbeas exegerat, ingen- 
tem vim auri domo advectam, redemptionis pretio 
persolverunt. Carbeas prctio accepto Seonem inter- 
rogat, ἘΝῚΝ cenereorum amore a[fciatur, moiusque 
libidinosgos in. corpore sentiat ? Negante illo, ac. as- 
serente. nihil se iis affici, cadem iterum ex Abes- 
salone percoutatur. Abessalon autem comperta 
hominis nequitia 3c dolo, sive ctiam quod sic re 
ipea aficeretur, ita secum agi accurnis molus mole- 
$103 ferre, respax.dit. Tum ei Carbeas : Tu a vinculis 
liber esto, simulque dimisit ; Seoui vero : Certe mon 
eult Deusut a carcere libereris, simulque restituto, 
quod acceperat, redemptionis pretio, donec efflavit 
auimau in carcere eum tenuit. 

34. Quia vcro alter jam annus à. superiori claJe 
effluxerat, audiens Michael triginta millium in Ro- 
manam ditionem factam irruptionem, ac iterum ac- 
cepta damua ex victoria eupiens resarcire, collectis 
ex Thraceusibus ac Macedonibus quadraginta uil- 
libus alacer eis obviam venit. Ubi autem ad locum 
quemdam pascuis uberem. Celarium dictum fixa 
wentoria essent, Amer jam iufestis iu eos signis 
procurrens, longius digressus 378 3b strata pa- 
Llica, Chonarium tendebat. lhi consistens, acieque 
iu pugnam directa, 3€ acri commisso prelio, im- 
[oratorem impressioni imparem ad fugam cogit. 
Ac vero tan.liu de fugse institit, quandiu equorum 
vigere cursum et non intermittere ac lassescere exi- 
stmivit. Jam itaque media eceuparte. die, exque 
salis anloribus permolesto aestu, editum. quem.lam 
lecum Auwzen nomine, accessu difficilem ac lapidi- 
bws asperum, cezwatur ascendere, lllic imperator 
ex faga receptus st3bulabatur; ὁ vestigio autem 
$ewius Amer l-cam cingit, velut scilicet indagine 
Uwper3terem capturux, Ac certe captivum cepisset, 
wisi l'alaüax cohortes fortiter. dimicaudo: lociqu: 
wes celaudo et arduitàs mementi akquad 341 a's- 
tesa e CPGglisseat Agelatur RimMluii auc, 


ἀφυλάχτως τελοῦντες αὑτὰ, εἶτε xal χαταφρ 
ἔχοντες πρὸς τὴν πόλιν δι’ ἀπειρίαν ὡς 
Baez Ῥωμαίων ἄραι τολμῶντος χεῖρά τι 
τὴν ὥραν ἐν ἧ τῶν θείων ἔμελλον μετασχεῖ 
piov, πάντοθεν μεθ᾽ ὅπλων ἐχπεπηδηχότες 
λεως, οὐκ ἦν ἰδεῖν τὸν ὅστις Ῥωμαίων [P. 
ἐχρῆτο φυγῇ. Ἔνθα xai ὁ Μιχαὴλ μόλις 
ἵππον áva6X; φεύγων χαθωρᾶτο, ἀλλ᾽ οὐ 
μῶν οὕτω που μόγις ἐχσέσωστο, σχηνὰς ( 
τὴν ὅση τούτοις θεραπεία προσῆν Exst xata 
"Ev0a xai τὸν προμνημονευθέντα φασὶν à, 
Καρδέαν τὸν τὴν Τεφριχὴν οἰχοδομτησὰμ 
πολὺν οὐ μόνον τοῦ χυδαίου φθόρον λαοῦ xa 
αθαι., ἀλλὰ χαὶ τῶν μεγάλων δὴ στρατηγῶν 
λαδεῖν τόν τε τξζαγγότονδον τὸν ᾿Αδεσαλὼμ 
τὸν παλατῖνον, χαὶ ἑτέρους ὑποστρατέγους 
μάρχας ἄχρ: τῶν ἑχατόν. ἙἘτηροῦντο οὖν 
θέντες στρατηγοὶ μετὰ τὴν τοῦ πολέμου πα 
àv τῇ polaxi]: χαὶ δὴ χρήματα ἱκανὰ τί 
ἐδίδοσαν, οἴχοθεν μεταπεμψάμενοι, τὴν αὖ 
λύτρωσιν ἐξαιτούμενοι. "Oc δ᾽ ἔλαδεν ἐπὶ 
Καρδέας, ἐρώτα τὸν Σηὼν εὐθὺς, εἰ πρὸς d 
ἔχοι ἐρωτικῶς καὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα xir 
τὴν ἐμπαθῆ ὡς δ᾽ ἀπηγόρΞξυσεν ὁ Σηὼν xa 
τι τοιοῦτον ἀπέφησεν, ἠρώτα πάλιν τὰ ὃ 
᾿Αδεταλώμ. Ὃ ὃὲ τὴν αὑτοῦ φωράσας x: 
μοχθηρίαν, εἴτε xal ἄλλως ἀληθῶ;, tovt 
σχειν καὶ κίνησιν ὑπομένειν, εἰπὼν, τὸ 
Αὐυτρεῦσαι, Ezvr, τῶν δεσμῶν, χαὶ ἅμα àz 
δὲ Στὼν, Οὐ βού λειαί σε τὸ Θεῖον JvOmnrc 
€| cv£dc. κα. ἅμα ἐδίδου τούτῳ τὰ λύτρα τ 
αὐτῷ ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ τῇ φρουρᾷ ἐγχατέχλι 
οὗ τὴν ψυχὴν ἀπεστάλαξεν. 


xb. Ἐπ: δὲ δεύτερος ἔδηῃ χρόνο; παρὲέϊ 
μυριάδας ἔχους τρεῖς χατὰ τῶν Ῥωμπίων 
τεύξιν, τὴν ὅτταν αὖϑις ὁ Miyshh ἀναχι 
ἐπιθυμῶν, Θρᾶχας τε xa! λ[χχεδύνας μέχρι 
3ioov συν ϑροιχὼς μυριάδων, Loris: πρόθ' 
αὐτοῦ. Ὡ; δὲ xatd τὶ χορτοφόρον πεδίον 
οὕτω λεγόμενον χατεσχήντιτο, ἄρτι δὴ "AJ 
χαταστρατττῶν ποῤῥωτέρω τῷ; τετριμ 
ἐδυῦ. X9 τὸ Xevipiv ἐπιτπείδων. Ἔν 


D ἐττ τερὸν τὸ γενόμενος χαὶ χεῖρας δὴ pos 


πέλεν Sovil1;. νεανιχὴν φεύγειν, ἀλλ᾽ 4 
«ἦν 8λτι:λέλ ἔνλυχαϊεν. ἌΣ φεύγειν μὲν 
fe. τὸν τῶν ἵπξων ἀχιλζεῖν δρόμον, ἀλλ᾽ 
πτετϑσ: ὑπιλάλαδηνεν. Καὶ 6b 3:20:23; τ 
ἔρις ἔνοί τος χαὶ xilgat οὐχ διίτου 

ἐπκτις τοῦ PO. τυ σεως, χατὰ vi δὴ 
ἔχινειν τόπον idlevai, ᾿Ανὐζτν oc à 
6.30622)» τε χοὶ τουχέϑι αἴθ: οὐχ εὔοῦς 
$- φιύτω. ὁ βδατιλεὺς ἔντολνζιτο, χαὶ ἃ 
"Agrg al ἐπσχολυϑῶν UP. 111] περ!) 
ix ξιχτίο Bla: λχξεῖν. κἂν ἔμεν αὑτὸν 
τοὺς ἀλλ τ τῆν iiacl ge caYuadt€n) ἰσχὺς 
ἃ πρασχτοἱ 5. χαὶ τ τὸ τόξου ἀνξστη» 
τεύτοως διξπυϑεν. "EM 


πεῖ GuiM. τὶ 
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ys αὑτῶν κίνδυνον ἀγωνιζομένων xaX 0:0:6- A cunctisque nimium conterritis cogit Michael Ma- 


λὴν ἠνάγχαζε τὸν Μανονὴλ λέγειν ὁ Μιχαὴλ 
ιφοτέρους δὴ διασώπσουσαν. Ὁ δὲ τὰ δι᾿ ὧν 
νερὸς ὁ βοσιλεὺς ἀφελέσθαι συμδουλευσάμε- 
t ἰδιωτιχὸν ἀναλαθόμενον σχῆμα μετὰ λογά- 
iv xai δυνάμει προεχόντων τὴν τῶν ἐχθρῶν 
λαγγα διαῤῥήξαντα ἕξω τούτων γενέσθαι πε- 
e. Ὡς δὲ καὶ περὶ τοῦ παραμένοντος ὄχλου τε 
ατοῦ δεύτερον ἐπυνθάνετο, ὅπως δὴ σιυθεῖεν, 
EX, "AJ.là σὲ μὲν γένοιτο, φησὶν, βασιλεῦ, 
la. ἀδλαδῆ, Θεῷ δὲ μελήσει περὶ αὑτῶν" οὐ 
τιν ἐπ᾿ ἴσης βασιλέα xal Ρωμαίων τινὰ 
wrov γενέσθαι ἐχθροῖς. ᾿Αλλαξάμενος οὖν 
jnt:a ὁ βασιλεὺς xal περὶ τὸν Μανουὴλ ὅλος 
0; ἔσπευδεν ἐπαχολουθεῖν, τούτου μεθ΄ ἑτέρων 
ἄντων τὴν φάλαγγα. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ χατά τὺ Ost- 

ὑπὸ χαὶ παρατάξεως πλησίον που τῶν ἐχθρῶν, 
τῷ φόδῳ δυνάμεώς τε γενόμενος χαὶ χειρῶν 
Ivstv ἡγάπα, ἀλλ᾽ οὐ προτρέχειν αὑτοῦ. Ὥς δ᾽ ὁ 
À τὴν φάλαγγα διαχόψας τε xal πεοισωθεὶς τὸν 
| οὐχ εἶχεν ὁρᾷν, αὖθις τὴν χατόπιν ἔθει ὁδὸν, 
2 αὐτοῦ χίνδυνον δεδιώς. Ὧ; δὲ πάλεν ἐγένοντο 
tt xai πολὺς φύδος '* συνέπιπτε τῶν Zapaxn- 
to δὴ ποῤῥωτέρω χωρήσειν ὁ "Apep, vápacá 
,χορτάσματα ζητῶν, σημήνας τὸ ἀναχλητιχόν" 
ξυχὼν ἀδείας ὁ Μιχαὴλ μόλις πον ἐχεῖθεν διεσέ- 
δεῶς, xal πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἐπανήρχετο. 
ἱεύτερος οὖν μόλις που παρῆλθε χρόνος, xal 
χατρατεύσας ὁ ΓἌμερ σὺν τεσσαράχοντα yt- 
Σερατοῦ ὁμοῦ μὲν τὴν ᾿Αρμεν:ακὴν ὁμοὺ δὲ 


nuelem cousilium edere, quo ambo praesens dis- 
crimen possint effugere. Ergo auctor est impera- 
tori, ut depositis regiis vestibus plebeioque ac vul- 
gari amictu assumpto, cum lecta. fortium virorum 
manu, perrupto fortiter hostium cuneo inde omni- 
no evadat. Cum vero etiam de turba ac militibus 
ibi relinqueidis iterum ille percontaretur, quonam 
modo illorum quoque saluti consultum forct, iufit 
Manucl: Te utinam salvum recipi contingat, imperator: 
illorum autem Deo cura erit. Non enim paris alea est 
imperatorem capi ei unum quem e Romanorum castris. 
Imperator itaquecommutato liabitu, 179 totusque 
Manuelis lateri hzxrens, perrupio uua cum sociis 
liostium cuneo sequi conatur. Sub ipso vero rei 


D discrimine, ac cum prope jam tentanda hostilis 


acics esset, pra formidine deliciente euin omni vir- 
lute ac manuum robore, remanere. malebat quain 
Manueli preire. Manuel perrupto agmine, ac cum 
ipse liberatus esset, nusquam conspecto impera- 
tore, redit iterum, illius capitis periculum formi- 
dans, lterum vero facta congressione ac Saracen s 
oppido territis, visum Ameri paulo lougius rece- 
dere, fluentaque ac pabula quirentem receptui 
canere; quo teinpore «egre tandem Michael sump:a 
audacia tuto evasit, eL ad regiam urbem reversus est. 


25. Alter vix annus trausierat, rursusque egres- 
sus Amner cum quadraginta willibus, simul quidem 
Armeniacum tractum simulque maritimam Ami- 


! πρὺς θάλασσαν ᾿Αμισὸν ἐξεπόρθει τε xol € sum depopulabatur ac diripiebat, eo quod wilitum 


Ιλαγώγει τῇ tou χωλύοντο; ἐρημίᾳ " ὅτε δὴ 
πὸν ἐχείνῳ τῷ ἄφρονι Ξέρξῃ λέγεται καθεῖν, 
.£ugat ῥάδδοις τύπτειν τὴν θάλασσαν, ὅτι μὴ 
£p προχατεστόοεστο͵ ἀλλ᾽ ἐγγὺ; αὐτὸνλεηλα- 
χαταγαμδανομένη χεχώλυχεν. Ἐφ᾽ οἷ; ἀτχάλ- 
ζιχαὴλ xal ἀδημονῶν ἐχέλευσς τὸν Πετρωνᾶν, 
’ τῆς βασιλίσση; τυγχάνοντα xal τῶν Θρᾳχη- 
Ιν στρατηγίδα διέποντα, παντὶ σθένει συμπα- 
ντα τὰς τῶν ᾿Ρωμαΐων δυνάμεις χωρὴσαΐ ποι 
02 xai μὴ παρορᾷν ἐπὶ πολὺ τὴν τῶν Ῥω- 
jP. 112] καταληϊζόμενον γῆν. Ὁ τοῦ Βάρδα 
v βασιλιχῶν ταγμάτων τε xal σχολῶν ἦρχεν 
il; ἔτι χομιδῇ περὶ δέχα ἣ ἐννέα ἔτη που ὦν" 
Ούτῳ ᾿Αντίγονος. Ὃ xat θαυμάζειν μοι ἔπει- 
ὡς ἀγχινοίας τε χαὶ σοφίας, ὥς φασιν, ἄντι- 
;vo;, ἑαυτῷ πάντα οἷον λαφύσσων xal προσ- 
ὃς, οὐχ ἑτέρῳ τὴν τοιαύτην ἐνεχείρει ἀρχὴν 
«p δεινῷ τε xal δυσχερεῖ. Πλὴν ἐδίδου xb ταύ- 
᾽σωπεῖον τέως τῷ ἀδελφῷ. Ὁ δ᾽ ὡς τῶν βασι- 
ἤχουσε γραμμάτων πρὸς τὸν ἐχθρὸν αὐτὸν 
ζόντων χαὶ ἀνδραγαθεῖν παραχελενομένων, 
θείς τε χαὶ περὶ τῶν πραγμάτων τὴν ὅπως 
καλὼς βουλευόμενος ἐν τῷ χατὰ τὴν Ἔφεσον 
ὄρει προσήδρευεν, εἴτ᾽ ἀπολεγόμενο; εἴτε xai 
θεν ἐπιχουρίας δεόμενος. Ἐχεῖσε γοῦν αὐτοῦ 
ω; ἐνδιαιτωμένου, φήμη 116 ἄγγελος προτρέ- 


praesidia deerant, quibus illis tuto satis prospectum 
esset. Quo etiam tempore imitatum cum ferunt 
illud Xerais insip entis auimi facinus, ac jussisse 
mare virgis ca«di, eo. quod non longius porro con- 
stratum ess^t, sed e vicino priedas agentem a conatu 
prohiberet. Hec. graviter ferens Michael, zgroque 
inde aniino, Theodorz fratrem Petronam, qui tum 


* Thracensibus praeerat, omni conatu una. assumptis 


Romauis legionibus adversus 1386 eum proticisci 
jubet, nec ultra Romanam diüonem, quam sic. ho- 
stis diriperet, despicere. Bards tunc filius przto- 
rianorutu ac scholarum dux erat, valde (um. adc- 
lescens, novem aut decem circiter annorum, Autigo- 
nus nomine. Quod et subit mirari, quomodo qui so- 
lertize studere videretur ac prudens haberetur , sibi 
ipse omnia velut devorans ad seque trahens, non 
alteri eam prxfecturam. traderet, adeo prasertim 
molestis difücilibusque reipublice — temporibus. 
Caterum hujus muneris personam interim fratri 
defert, et ut vicarias ipsi partes prastans domesti- 
cum ageret. Auditis itaque illeimperialibus litteris, 
quibus arva sumere adversus hostem juberetur ac 
rem strenue agere, animo turbatus nutanaque, at- 
que, ut bellum prospere gerere pusset consilia 
agitans, in 1nonte Sancto, qui Eplieso adjacet, 
l:erebat, sive despondens onimum et quasi impe- 
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rium detrectans, sive ut divinam opem imploraret. A yousa Ἰωάννην ἐχεῖνον μηναχό" τε xal 1 


Eo porro illic morante, rumor quidam precurrens 
Joannem illum monachum famaque celeberrimum, 
procera virum statura, nudis semper pedibus ince- 
dentem et in Latro domicilium habentem, ultro 
venire annuntiat. Virum. solitarium nec unquam 
cella exeuntem illa mirabatur zetas. Audiens itaque 
de illo patricius, haud procul eum abesse asello 
invectum, festinus illi occurrit ac. pedes ejus com- 
plectitur. Ad quem statim Joannes : Vade, inquit, 
contra Saracenos, imperialibus parens liueris. Vade: 
Deum enim liberatorem tibique praeuntem habebis, 
si modo, omnis alterius 1 8] amuleti loco, charissi- 
eim illi Joannem in omuium scutis depictum palam 
gestaveris. Adjecitque hanc. unam nec aliam esse 
causam cur hoc iter. susceperit. Hujus Petronas 
armatus precibus iu loco quodam Poson nomine, 
ex rupibus petrisque praeruptis natura tutum, Ame- 
rem cousidentem invenit. llunc locum praterfluit 
fluvius ab aquilone 3d meridgieu decurrens, nomine 
Lalacaon ;pratumque adjacet, quod rustica voce 
incola Gyrin dicunt. Cognovit ergo Petronas illum 
ibi castra habere, nullamque non adhibet operam 
ut emnem illi exeundi ac :alutem fuga expediendi 
viam prsecludat. Statim ergo Arineriacorum et bu- 
cellariorum , Colonisque ac Papblagonie duces 
mittit, qui ad Aquilenem posiium latus teneant, 
duces autem Orientalium Obsiciique et Cappado- 
cie cum Seleuciz et Charsiani clusurarum pre'fe- 


paxpiv ὄντα «b εἶδος, ἀνυπόδετον τοὺς t 
κατὰ τὸ Λάτρο; ἐνδιατρίδοντα, αὐτομολι 
γειλεν. Τοῦτον ἡσυχάζοντα xai τοῦ ἕαν' 
μήποτε ἐξερχόμενον ὁ χρόνος ἐχεῖνο; ἐθαύ 
δ᾽ οὖν περὶ τοῦ ἀνδρὸς ὁ πατρίχιος δια χῇῆ: 
T0) πλησίον ἐστὶν ὀνάριον ἐποχούμενς 
θέων τὸν μοναχὸν καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ » 
νεν. Ὁ δὲ μηδὲν μελλήσας, ἍἌπιθι, φησὶ, 
Σαραχηγῶν τοῖς facidixotc πειθόμενο 
σιν, ἄπιθι" Θεὸν γὰρ ἕξεις ῥυόμενόν c 
πορευόμενον, εἰ μόνον τὸν αἰτῷ ἡ; 
Ἰωάννην ἀντ᾽ ἄλιου τινὸς gvJaxt 
ἁσκπίσι πάντων ἐγγεγραμμένον φέροις τ᾽ 
ἅμα προτετίθει, ὡς; Οὐκ ἀ.1λλου trróc ἔν! 
του τὴν ἐνταῦθα πορείαν πεποίημαι. — 
εὐγαῖς καθοπλισθεὶς κατὰ τινα τόπον οὔτο 
Πόσοντα, φυσιχήν τἰνα ἀσφάλειαν διὰ v: 
xai χρημνῶν, sbv' Αμ.ρ Ξατα:αμθάνει 1 
Τούτῳ καὶ ποταμὸς παραῤῥεῖ ἀπὸ τὸ ἀρχτ 
μεσημόρινὸν ἐλαυνόμενος, Λαλαχάων Ów 
καὶ λιδάδιον παράχειται Γῦριν ἀγροιχιχῖ 
λούμενον. Ἔγνω γοῦν ὃ Πετρωνᾶς ix 
ἐνανλιζόμενον, χαὶ πάντη ἔσπευδεν ἀδιε 
καταστῆσαι xal ἄφυχτον. Καὶ δὴ τοὺς μὲν 
wápoc καθέξοντας στρατηγοὺς τῶν "App. 
Βουχελλαρίων καὶ Κολωνείας xai Παφλι 
ἐστελλεν αὐθωρὸν, τὸ δὲ μεσημόρινὲν τὸ 
xiv τὸν Ὀψικχίου καὶ Καππαδοχίας στοῦ 


ctis, qui latus Meridianum ; ipse denique cuim pra- C τοῖς XeAeuxsía, xai τοῦ Χαρσιανοῦ χλειι 


torianis quatoor coliortibus Thracizque ac Mace- 
donis ducibus ( nam et lex erat ut Bulgarici» rebus 
pace compositis. ipsi quoque Orientalibus bello 
eocii accederent unaque pericula adirent ) Occi- 
dentale occupat latus, secum etiam in. armis Thra- 
censium cohortem habens. Ubi itaque Ainer sic se 
undique vallatum ac fera iustar velut. indagine 
cinctum ἃ Romauis audivit, ad omina rceurreudum 
putavit ; aceersitoque captivorum uno, ex eo inter- 
rogat loci nomen pratique et fluvii. Captivus in:er- 
rogatus paulum immutatis literis Ριοοοιίε 1389 
Posontis loco dixit. Amer ruiuam sibi significare ex- 
posuit ; Üluvium quoque exercitus contritionem para- 
plirasi indicare sensit, direque eos vertendos ἃ Roma- 


nis, ex prati iucursu, quod Gyris vocaretur. Haud ta- D 


men animum despondendum monet, sed robur excitan- 
dum inque crastinum fortiter pugna dimicandum ;.si- 
mulkque omnes arma assumere, ac receus tersos gla- 
dios velut recens cusos ac fabrefactos jubet osten- 
tare. Quia vero illucens jam dies iuducias aliquas 
vincendi Romanos videbatur offerre, tentandum pu- 
tavit exitum, disecta, qua parte aquilonare latus 
servabant, Romanorum acie. Αἱ ubi loci difficultas 
ducumque illic stationeo habentium strenua opera 
cOualum iníregisset ac repressisset, δὰ meridia- 
num latus impressionem facit. Verum illic quo- 
que pari adversariorum aci viam prazcludeute, 


αὑτὸς δὲ μετὰ τῶν βασιλιχῶν τεσσάρων 
[P. 115] xa: τῶν Θράχης xat Μαχεδονίας 
( xaX γὰρ εἰρτινευόντων τῶν Βουλγάρων v 
«οἷς μετὰ τῶν ᾿Ανστολιχῶν συγχινδυνεῦ 
στρατεύειν) τὸ δυτιχὺν μέρος χαιεΐηφε' 
τὸ θέμα τῶν Θρᾳχησίων μεθ᾽ ἑαυτοῦ.  Q 
πάντοθεν περιφρουρεῖσθαι xal ὡς θηρί 
χλεῖσθα: καρὶλ Ῥωμαίων ὃ “Αμερ àxi 
δεῖν οἰωνίσλαθαι, xal τινα τῶν αἰχμαλι 
χαλεσάμενο: ἐρώτα τὴν τε τοῦ τόπου 3j 


xai τοῦ λιδαδίου τὲ καὶ τοῦ ποταμοῦ. Ὧ 
τηϑεὶς αἰχμάλωτος μιχρὸν παραγραμμα 
ϑοντα ἔφησεν ἀντὶ Πόσοντα, τὴν ἕαντο' 
πτῶσιν ὁ "Ausp διεσάφησεν, λαοῦ τε κά» 
φράζων τὸν ποταμὸν, καὶ γυρισθῆναι δε! 
«api τῶν Ῥωμαίων ix τῆ; τοῦ λιδαδίου 
σεως, ὅπερ ἐχαλεῖτο Γῦριν. 14.2.8 ὅμω, 
oxrntéor, φτοὶν, ἀ.:1ὰ διεγερτέον καὶ 
αὔριον γενησόμενον πόλεμον ἀνδρις 
ἅμα ὁπλίζεσθαι πάντας xal νεόσμηχτα ὃ 
νεουργὰ τὰ ξίφη ἐχέλευσεν. Ἐπεὶ δὲ 

ἐξανατέλλουσα τὴν ὅκως κεριγένηται τοὺ; 
ἀνοχὴν ἐπέφερεν, δεῖν ἔχρινε πρὸ; μὲν Ὁ 
φυλάττοντας τὴν ἔξοδον αὐτῷ ἐχζητεῖν, 
τοῦ τόπου χαχία χαὶ τῶν ἐχεῖσε ταχθὲν 
ηγῶν εὐανδρία àzií ra τοῦτον καὶ $us. 


μεσημόρινδν ὁρμᾶτθιλ: ἐξιδιάζετο. Ὡς 
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)! εὕρισχεν vuv ἐναντίων παράταξιν, ἔγνω A statuit. loci ipsa benignitate tractus (erat enim 


oU τόπου ἐτελχόμενος (xal γὰρ ὧν λεῖος 
σιτος)ὺ τῶν λοιπῶν xat' ἐχεῖνον μᾶλλον 
xat τὸν Πετρωνᾶν ἑώρα χατασχηνούμενον 
τοντα. Καὶ δὴ χρότῳ xai βοῇ χατὰ τῶν 
ἰφαλλόμενος οὐδ᾽ ὅλως εἴχοντας τοὺς Ῥω- 
εὔρισχεν, ἀλλ᾽ ἰσχυροτέρους xai αὐτῶν 
ἀντιχρούοντας xai μᾶλλον ἀνθισταμένους 
διὸ χαὶ μιχρὸν συσταλεὶς χαὶ εἰς ἑαυτὸν 
μενος ἐπεδάρει πάλιν μετὰ δυνάμεως, Ex- 
ινα xal χάθοδον ἐχυτῷ ποριζόμενος. ᾿Αλλὰ 
τούτῳ οὐχ ἐνδόντες, ἀλλ᾽ ὑπαντήσπαντες χαὶ 
ἱντες τῷ συμ r: o páyBat, xa* μέχρις τούτων 
ἵν γατηνάνγχασαν. Ἔπ:ιϊδὲ πάντοθεν àva- 
xai ἄλλου; ἄλλοθεν ἐχπηδῶντας τοὺς τὰ 
tt μεσημθρινὰ μέρη κχατοιχοῦντας χαθεώ- 
ἤδη thv σωτηρίαν ἀπογνοὺς xal τὰς φρέ- 
τινὶ χεραυνῷ βληθεὶς ἐχώρει κατὰ ξιφῶν, 
£puv "* ἀμελῶν" ἔνθα χαιρίαν πληγεὶς 
t)16; τε πτώμα γίνεται χαλεπὸν, xai τῶν 
σώζεται οὐδεὶς οὐδαμοῦ. Ὧ; δὲ τὸν τούτου 
τιν; φάλαγγος ἀποδρᾶναί που διήχονυον, 
ὁ τοῦ Χαρσιανοῦ χλεισουράρχης χαταλα- 
ποθεν χειροῦταίτε μετὰ τοῦ στοατεύματος 
Ἰατήγῳ φέρων δίδωσι Πετρωνᾷ. Οὕτως μὲν 
γωνᾶς τὰ χατὰ τοῦ "Auep στήσας τρόπαια 
; εἶχεν ἔχτοτε τὸν μοναχὸν αἰδοῦς χαὶ τι- 
xin» ἄλλον ἀποχαλῶν. Kal δὴ xat τὰ τῆς 
τῳ ἀναθεὶς πρὸς τὴν βαπτιλεύουσαν εἰσελαύ- 
᾿ ἐπιφερόμενος, πρὸς τὸν βασιλέα xal τὸν 


Ν τοῦ ἀνδρὸς θειάζων χαλῶς ἀρετήν. Καὶ C 


ikv Πετρωνᾶς τὸ tou δομεστίχου οὐχέτι 
iw χαθυπεχρίνετο, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἐλάμθδανεν 
ὡς; τιμήν᾽ xal ὁ μοναχὸς τὴν πρὸς Θεὸν 
xap' αὐτοῦ διδαχθεὶς τὸν Πετρωνᾶν ἀνεδί- 
, διὰ ταχέων μέλλων ἀποδημεῖν. Καὶ ποῖ 
[ἱετρωνᾶ:, ἀπαίρων τὸ σὸν ἀρνίον, ὁ ποι- 
καὶ ἐραστὰ, βού.ϊει καταλιπεῖν; μετὰ 
ἐπυνθάνετο. Ἄρα τούτῳ τῷ βίῳ; 4Δλ.11λὰ 
μὴ πρὸς τὸν πρότερον ὄλισθον αὖθις 
» καὶ γένωνταί μοι τὰ ἔσχατα τῶν προ- 
| χρείττοτα. --- Καὶ βού.1ει, φησὶν ὁ μονα- 
συνεπακο.ϊουθῆσαι, Kat οὗτος, Ναὶ, Πά- 
ν μεθ' ἡδονῆς. Καὶ δὴ νόσῳ xal οὗτος 
μα τῇ οἶχαδε ὑποστροφῇ ἐδήλου τὰ συμπί- 
p 4661, χαὶ ἀντεδηλοῦτο φάναι, ὡς Mec 
ic μετὰ μικρὸν ὡς ἡτήσω. ἵζαὶ δὴ τινων 
καρελθουσῶν ὁ μουσχός ts μετεχαλεῖτο πρὸς 
, χαὶ οὗτος αὐθωρὸν ὡς ix συνθήματος ἐπ- 
t)agmpüx * χαὶ τοσοῦτον ἣν χατὰ τὸν αὑτὸν 
βφοτέρων ἡ ἐχεῖθεν ἀποδημία ὡς ἅτερος 
ialtot γε μιχροῦ τοῦ διαστήματος ὄντος, μὴ 
τὸν θάνατον. Τοιούτῳ μὲν δὴ τέλει τοῦ βίου 
80 ὃ Μανουὴλ νόσῳ δὴ τινι χρατηθείς. 
ἱετέδαινε δὲ χαὶ ὁ Βάρδας xai τὰς ἐχ fas:- 
εἰδε συνεχῶς τιμὰς, ὥσπερ τις νέος γαῦρός 
πότιμος cà; ποιχίλας τῶν πρὸς τέρψιν στο- 


reliquis magis ad planitiem vergens accessuque fa- 
cilior) illa porius parte irruere. qua et Petronam 
videbat stationem habere. Strepitu itaque ac cla- 
more sublato in hostes irrumpens, ne minimum 
quidem cedentes, sed fortiores ipsumque strenue 
cx adverso comprimentes ac. validiori manu resi- 
stentes, offendit. Quamobrem etiam tantisper im- 
petum cohibeus, iterumque in se ipsum collectus, 
magna vi rursus impressionem facit, cxitum ali- 
quem inque plana descensum quazrens.. Ac ne tum 
quidem illi cedentes adversaque acie incurrentes ac 
retrocogentes, hinc 183 inde obseptum eum te- 
nenido, rém postmodum tentare vetuerunt, Unique 
igitur exstantes acies videns, atque hinc illincque, 
qui ad aquilonem quique ad. meridiale latus positi 
erant, irruentes conspiciens, desperata tum salutc, 
ac velut, fulmine ictus, in medios se enses primum- 
que obvios inserit ; ubi letali accepto vulnere cuin 
ipse tristi fato cadit, tum suos omnes, ne n0 qui- 
dem cladi superstite, perdit. Ejus filium eum cohorte 
quadam fugam arripuissse ubi rumor pererebuil, 
Charsiaui clusurarum prefectus pone assecutus 
cum exercitu manu capit ac Petronz imperatori 
tradit. Sic ergo l'etronas erectis de Amere tropaeis, 
magna deinceps veneratione ac cultu 1nona- 
chum prosequebatur, alium eum divinum vatem 
vocans. Atque adeo conscientia sua illi deposita, 
eum adduceus, urbem augustam petit, amplissimo 
apud imperatorem ac Bardami viri virtutem pizeco- 
nio jure merito cíferens. Ceterum Petronas non 
jam ultra domestici personam simulacro gessit, sed 
regio uiunere ipse ea dignitate augetur. Monachus 
cum se ad Deum emigraturum divinitus cognovis- 
Set Petronam rei admonet. Ad quem ille lugens : 
ÜUbinam vero, inquit, tu pastor meus ac amator oti- 
culam tuum humanis excedens vis relinquere ? num 
in lioc seculo ? at vereor ne in priora prorsus. deli- 
cta difluam, mihique posteriora nihil meliora prio- 
ribus fiant. 38/4 — Num vero, inquit monachus, 
tibi animo sedet, ut|me sequaris ?— lta, Pater, inquit, 
lubentissime sequar. Morbo itaque et ipse correptus, 
statim ac domum rediisset, ea narrat qux abbati 
eveuerant ; vicissimque refert dixisse monachum 


D ipsum quoque, uti petierat , brevi morientem eum 


seculuruni.. ΑΘ sane. paucis elapsis diebus , cum 
monachus ad Deum  evocatur, tui. statim Petro- 
uas velut ex condicto magnifice sequitur, ita nimi- 
rum ut. quamvis brevi sic intervallo dissiti erant, 
ambobus simul emigrantibus, alter alterius mortis 
nuntium audire nequiverit. Moritur vero et illo 
prior Manuel, morbo quodam detentus. 


ὁ Πετρωνᾶς χρησάμενος λέγεται, ἐτελεύτα δὲ xa! 


96. Sed et Bardas nullo fixus munere alias ex 
aliis continue dignitates profusa principis lar- 
gitate  mutabat, liaud secus ac juvenis quidam 
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ac ambitiosus vario ad luxuriam cultu mutat ve- A λάς. Μετέδαινε γοῦν xai πρὸ; τὴν Kaísa, 


stes. Mutata itaque functione δὰ Caesaris dignita- 
lem gloriamqque ascendit, cum Michael nulia alia 
reipublice cura teneretur quam ut theatris ludis- 
que Circensibus vacaret. Quodque adeo gravius, 
non solum illis lubeus spectaculis intererat tantam- 
que operam navabat, sed οἱ ipse Ronani arcem 
imperii tenens equos agebat, cunctisque se ridi- 
culum ac speruendum praebebat, lta Dardas ne- 
potis curatorem agebat, cui nec vita ut par est, 
iu votis esse debuisset, nisi a servili vitaà boc in- 
stituto illum avocaret. Iuterim tamen uegotia publica 
administrabat, acsibi ipse imperium animo destina- 
bat, cujus 185 quandoque sibi :pse co:pos fore vi- 
Jeretur.Cateru:n haec quidem in futurum illi reposita: 
uiterim vero szcularis ac profane sapientiae cura sus- 
cepta, cum jain plura lustra humaniores litterz iin- 
peratoruin barbaric ac inscitia obsolevissent ac prope 
exsUuncLe  esseut, mathematicarum disciplinarum 
scholis ad Magnauraim constitutis, magnifice rursus 
llurere ac velut repubescere eam fecit. Nec tamen 
hoc Dardze. facinus, quanquam summam prafer- 
ret louestatein. gloriaque celeberrimum esset, ejus 
uoxas reliquas eluere valuit. Piaerat huic scholz 
ac doctor philosophia erat magnus ille ac philo:o- 
phus Leo, sanguinis quidem prosapia Jaunis pa- 
wiarch:e patruelis, gradu veio Thessalonicensis 
quondam episcopus. Tune autem cessare jussus 


δόξαν τε xal τιμὴν, τοῦ Μιχαὴλ οὐ πρὸς f 
τῶν πολιτιχῶν τοσοῦτον ἑπτοημένου ἣ θέ 
ἵππων ἀμιλλητήρια. Καὶ τὸ δὴ χαλεπὸν, οὐ 
μόνον θεατὴς εἶναι, εἴγε χαὶ τοσοῦτον ἐσ 
ἀλλὰ χαὶ αὑτὸς ἡνιοχεῖν ὁ τῆς τῶν Ῥωμαί 
λείας, θέλμα ξυγχάνων χαὶ παίγνιον πᾶσ 
χατάγελως. θυτως ὁ [P. 115] Βάρδας τοῦ ὁ 
ἐπετρόπενεν, καὶ οὐδὲ ζῇν, ὡς ἔοιχεν, ἐ θὲ 
μὴ τοῦτον μεταπείσει τὸ ἀνδράποδον. IL.i 
τέως αὐτὸς τὰ πολιτιχὰ, χαὶ τῆς βασιλείας 
χάζετ. ὡ“- ατὴν εὐχαίρως περιληψόμενο 
ταῦτα μὲν εἰς τὸ μέλλον ἐταμιεύετο" τότε δὲ 
σοφίας ἐπιμεληθεὶς (xal γὰρ fiv τῷ τοσού’ 
παραῤῥυεῖσα xal πρὸς τὸ μηδὲν ὅλως χεχωρ 

B τῶν χρχτησάντων ἀγροιχίᾳ xai ἀμαθίᾳ) xa 
δὰ; τῶν μαθηματιχῶν χατὰ Μαγναύραν 
αὖθις ἀκμάζειν xal ἀνηδᾷν ταύτην ἑσπούδα' 
πεφιλοτίμητο. Καὶ τοῦτο τῶν ἔργων αὐτοῦ » 
τε xai περιδόητον ὃν οὐχ ἴσχυσέ πως τὰς 
ἄλλω; χῆρας αὐτῷ ἀπονίψασθαι. Ἦρχε 5i 
τοιαύτης σχολῆς τὴν μὲν φιλοσοφίαν ἔξη 
Λέων ἐχεῖνος ὁ μέγας τε xal φιλότοφος, 
συγγένειαν μὲν τοῦ ἐξαδέλφου τῷ πατριάρ; 
€ κείωτο, τὺν θρόνον δὲ τῆς Θεσσαλονίχης : 
ἐπειδὴ νῦν ix χαθαιρέσεως ἐσχόλαζεν, εἰ 
προεδιθάζετο τὴν σχολὴν, τὴν ἀμαθίαν m 
απελάύνων χαὶ ἀποτρεπόμενος. 


atque. amotus, quod iconomachborum hzrcsis cultor erat, huic negotio praepositus opera sua sci 


iuscijam procul abigebat atque fugabat. 


21. Opere pretium autem videatur, utet nove- C χζ΄. Ἄξιον δὲ μηδ᾽ ὅπως εἰς γνῶσιν ἦλθ 


rimus qua ratione vir tantus iu ejus qui tum rerum 
potiebatur notitiam venerit. Erat is Theophilus 
Michaelis pater. Hic ergo cum disciplinarum 
omnem scientiam perfecte  excoluisset, sicque 
emnium disciplinarum, philosophiz ejusque gcr- 
manarum (arithinetice scilicet et geometrie, nec 
non astronomia, quin el celebratissime musicz) 
perfectionem nactus esset, tantumque in illis 
omnibus unus ipse profecissel quautum ne in una 
quidem quispiam alius, diligenti in eam opera, 
solitudinis tranquillo, 3&6 iugenii dexteritate, iu 
vili quoJam tuguriolo discipulos erudiebat, et 
quam quisque mallet scientiam docebat. Cuui autem 
longum jànm tempus transisset multique eo doctore 
non poenitendos progressus fecissent, contigiL ut 
ejus discipulorum juvenis quidam, summam per 
eum nactus geometriz peritiam, uni ducum a se- 
cretis, rei per eum fauiiliaris compendium factu- 
rus, ad bellum proliciscenti se ultro comitem da- 
ret; dumque illic versatur, nescio quo casu in 
Ágarenorum potestatem veniret, ac quod viridi 
florentique juventa erat, illustrium uni servus de- 
deretur. Mamum nomine tunc lsmaelitarum Aine- 
ramnunes cum Gracanicis aliis disciplinis operam 
dabat, tum praecipue geometris deditus erat. Acci- 
dit autem ut ejus, de quo diximus, juvenis herus 


λικοῦτος ἀνὴρ τῷ τότε χρατοῦντι παραδραμ, 
φιλος δὲ ἣν, ὁ τοῦ Μιχαὴλ σπορεὺ; xal 
Οὗτος οὖν ἐπεὶ τὴν τῶν μαθημάτων εἰς & 
στήμην ἐξήσχησεν, τοσοῦτον χωρήσας διὰ 
τῆς φιλοσοφίας καὶ τῶν αὐτῆς ἀδελφῶν, ἀρι! 
τε. φημὶ. χαὶ γεωμετριας xal ἀστρονομίας, 
τῆς πολυθρυλήτου μουσιχῆς, xat εἰς ἄχρ' 
ἐλάσας ὡς οὐδεμιᾶς ἕτερος σπουδῇ τε Tw 
βίῳ ἀπράγμονι καὶ μεγέθει φύσεως, εὖτ 
χαταλύματι χρώμενος xal χαταγωγίῳ τοὺς I 
φοιτῶντα: ἐπαίδενεν, ἐχδιδάσχων ἧντινα à 
καὶ βούλοιντο. Ὡς δ᾽ ἤδη χρόνος παρίππι 
τῶν μαθητῶν οὐχ ὀλίγοι χατὰ τὰς ἑπιστήμ 
ἐχοπτον, συνέδη τινὰ νεανίαν τῶν ἑαυτοῦ € 


D τῆς γεωμετριχῇς ἐπιστήμης ἄρτι τὸ πέρα 


ληφότα, ὑπογραφέα γενέσθαι τινὸς στρατ' 
τάξιν διέποντος, xai προχοπῆς ἕνεχεν τοῦ f 
πῆσαι τούτῳ ἀχολουθεῖν. Ὡς δὲ χατὰ τὸν 
ἅμα τούτῳ ἐγένετο, ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, 
ὅπως, ζωγρεῖται καὶ τῶν ἐπιφανῶν τινι εἰς 
διὰ τὸ νέον τῆς ἡλικίας δίδοται. [P. 116] 
ἐχεῖνος οὕτω χαλούμενος τηνιχαῦτα μὲν τῶν 
λιτῶν ἐτέλει ἀμεραμνουνῆς, ἄλλοις τε μαθὴμ 
λάζων Ἑλληνιχοῖς χαὶ δὴ καὶ γεωμετρία; 6 
πλεῖστον οὐχ ἀμελῶν. Λόγου δέ ποτε παρὲ 
νεανίαν ἔχοντος δεσπότου χινηθέντος πέρὶ € 


ΥΑΙ ὦ LECTIONES. 
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δῆς ὀμερανουνὴ δ᾽ x3: τῆς τῶν μαθυμάτιυν ἔπιμε- A de ameramnunis in disciplinis diligentia sermonem 


λείας, ὡς δὴ xaX περὶ τῆς Ἰξωμετρίας ἔλεγεν, 
ἀκοῦσαι τούτου, εἴτι» ὁ ὑεανία:, émiegenr καὶ 
tor αὑτοῦ διδεασχάϊλων, ὡς καὶ αὑτοῦ toa &yor- 
τος ἐπιστήμην γεωμετρικήν. Ὥ; οὖν ἀνέμαθεν ὁ 
ἀμεραμνουνῆς, μετὰ περιχαρείας εἰσχαλεῖται πολ- 
λὲς, χαὶ τὸν αἰχυάλωτον ἐ πυνθάνετο, εἰ γγῶσιν τῆς 
τοιαύτης χέχτηται ἐπιστήμης. αὶ ἐπεὶ τὴν συγ- 
χχτάθεσιν ἑποιήτατο, ἔτε μὲν ἀπιστίαν mph; τοὺς 
ἐχξίνον λόγου: ὁ B&oÓioo; χεχτη λένος, οὐχ ἔλεγεν 
ἑτέρους εἶναι ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ** τῶν ἐχείνην διῶ- 
σχάλων ἐχτός. Ὥ. δ᾽ ὁ v:avixz ἔλεγεν, τούτων» δι- 
GxoUCat ἐπιθυμεῖν καὶ τῆς αὐτῶν διδωσχα ϊίας, 
εὐθὺς οὗτοι παρχστάντε; ἀπήρχοντο ταύτης, xi) 
διεχάρχττον τὰ τρίγωνά τΞ χαὶ τετοάγζωνα σχήματα, 
χαὶ τοὺς Εὐχλείδου κανόνα: προσέφερον, xai τὸ μὲν 
ὅτι ἐδίδασχον ἀνδρ'χῶ: xal ἐπιστημονιχῶς, τοῦτο 
λέγοντες τοιαύτην ἔχοι δ᾽ τὴ» χλῆσιν χαὶ τοιαύτην τὸ 
ἕτερον͵ αἰτίαν 63 χαὶ λόγον, χαὶ διότι οὕτως τὸ ἐστιν 
x3: χλῆσιν ἔχοι, χατάλληλον ἀπεδίδοσαν n δχμῶς, 
ἀμάθειαν xal ἄγνοιαν, ἀλλ᾽ οὐ στενότητα γλώτττς 
Tt; ἔχοντες. Ὥ; οὖν τούτους γαυρουμένου: ἑώρλ 
χαὶ μέγα φρονοῦντας ἐπὶ τῇ τῶν σχημάτων 6 via- 
vac καταγραφῇ, Τί, φησὶν, ὦ οὗτοι, ἐπὶ παντὸς 
λόγου καὶ πράγματος τῆς αἰτίας τὸ χράτος ἐχεύ- 
σῆς xal τοῦ *5 διότι, ὑμεῖς τὴν ὕπυρξι» μώον 
Jé£yortsc, τοὺς τούτων" παρατρέχετε 1ύγους ὡς 
οὐχ draryxaí(ovc, xui εἰς ταυτὸν τὸν διδωσχύ- 
μεγον ἄγετε ὅπου xal τὲν μηδὲν παιδευόμενον 
μηδέ τι περὶ τούτων διαγινώσχοντα; Τῶν δὲ 
διαπορησάντων χα: τὰς αἰτίας τούτων διευχρι- 
νεῖν xai διδάσχειν παραχελευομένων, ἐπεὶ διερ- 
μηνεύοντα χαὶ σαφῶς λέγοντα ταύτας διήχονον, 
ὡς Τοῦτο μὲν διὰ τεδὲ καὶ τοῦτο διὰ τόδε τὴν 
εἰρημένην ἔχει κιησίν τε καὶ γρωὴν, καὶ ἅ:λα 
αὑτῶν ὁ vou; διηνοίγετο xal τῶν λίγομένων συνε - 
σαν, θάμδει λοιπὸν συσχεθέντες ἐρώτων, ἑπόσους 
τὸ Βυζάντιον τοιούτοις τρέφει ἄνδι ας ἐπιστι;- 
μονας. Ὡς δὲ ποιλιλοὺς οὗτος ἔλεγεν xal ἑαυτὸν 
τῷ τῶν μαθητιώντων χορῷ dA οὐ τῶ» διδα- 
CXÜYtGQY χατέλεγεν, περὶ τοῦ διδασχάλου τοῦτον 
αὖϑις ἐπανηρώτων, οὐ ** ζῶσιν ἔτι ἐρίθμτται χαὶ 
ὑπεράνω πέφυκε γῆς. Ὁ δὲ, “Ἔστιτε, ἔφησεν, ὑπὲρ 
γῆς, καὶ τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν ἐξεθείασεν, αχτήμονλ 
Mov διάγειν λέγω» αὐτὸν καὶ τοῖ; πολλοῖς ἄγνωστον, 
ἐπὶ σοφίς διαλάμποντα. Γράμματα [P. 417] γοῦν 
εὐθὺ; 5 Μαμοῦν πρὸς ἐχεῖνον διαχαράττει, τόνδε 
τὸν νοῦν περιέχοντα, ὡς "Ex τοῦ καρποῦ τὸ δέ»ν- 
δρον ἐπέγνωμεν, ix τοῦ μαθητοῦ τὸν διδάσχα- 
JAev. Ἐπεὶ γοῦν τόσος ὧν περὶ τὴν ἐπιστή- 
ΜῈ τῶν ὄντων δι' ἀρετὴν καὶ γγώσδως βάθος 
ἄγγωστος εἷ τοῖς σοῖς σιμπομίταις καὶ τῆς σο- 
piac καὶ γνώσεως οὕπω τοὺς καρποὺς áxeiAngzac, 
ὅτι μηδὲ τιμῆς ἠξίωσαι παρ' αὐτῶν, μὴ ἀπαξιώσῃς 
ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς καὶ τῆς σὴς διδασκαλίας με- 
telovra: ἡμῖν. Εἰ γὰρ οὕτω τοῦτο γένηται, τοὺς 
αὐχένας σοι x.lrsi γένος ἅπαν τὸ τῶν Σαραχη- 


















" σκουδῆς τοῦ ἀμ. 7 52 &n)) τῶν οὐρανῶν P. 
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domi haberet; cumque et geometbiie meministet, 
Ewin, ait juvenis, ejusque. [Iubens magistros, quippe 
ipse geomelrizs non omuino rudis, audirem. ld veru 
ut audivit amcramnunes , ingenti gaud'o ad se 
adolescentem accersit, quaritque ex. illo, Nun 
ejusmodi scientig cognitione aliqua praditwus sit. 
Ait ille; necdum tamen barbarus ut dictis (idem 
accommodet in animum inducit, nemiuem geomne- 
trie gnarum aibitratus pr:eter magistros suos, qui 
i» aula agerent. Dicente illo libenter se auditur«m 
eorumque doctrinam exploraturum, 1387 illi statim 
ads'aintes geometrica auspicautur, figurasque trian - 
gulas et quadrangulas describunt, atque Euclidis 
canones allerunt ; factumque, ac sic se rem habere, 
strenue ac erudite docent, sic. nimirum istud vo- 
cari, hoc illius esse nomeu ; causam vero et ratio- 
neni adscripti nominis , ac cur sc res ita liabeat, 
nullam illius womenti afferenics, meram suam in- 
scitiam ac ignorantiam, sola lingue angustia pro 
ejus verbosi'ate non pressi, prao.telisut, Tum juve. 
nis clate auisio ventusos ob eam fignrarum descri- 
püonem videns, Cum in omni doctrina, inquit, 
ac negotio rei causa ejusque. assignata ratio primds 
!'eneal, cur vos, res solummodo esse di. endo, quasi 
nullius fruyjis rationes omittis, inque eumdem clas - 
sem eun. qui docius sil. el eruditus, «c qui earum 
rerum ἰσπατιις, redigitis?. haesitantius iilis, et ut 
ipse causas distincte ederet atque deceretr roganti- 
bus, ubi exponente ac perspicue dicei'enm audiere. 
Isid nimirum in causa esse cur hoc istud. sortitua 
sit nomen, hocque illud, hancque adeo delineationenm ; 
coque loquente eorum animus apericbatur, sermo- 
nemque intel xerunt ; porro hominem admirari ac 
cum stupore percoutari : Quotos Byzantium viros 
ejus generi, sicque. eruditos. uleret ? Respondenta 
ilo : Longe plurimos, ac se ex discipulorum,non ex 
magisirorum numero es:e, rursus de doctore qu- 
ruit: 188 Num cdhec vivat ac superstes sit. Uc- 
spondet. vero : Omnino. superstitem esse,  virique 
maguitice virlutem laudat, dicens inopem vitam 
agere, ac vulgo ignotum sapientia clarere. Statim 
ergo Manium ad hunc litteras in hanc. sententiam 
seribit : Ex fructu arborem, ex discipulo magistrum 
D agnovimus, Ergo iu, qui tania. rerum. pradiiys 

scientia ob sirlutem ac scientie altitudinem. civibus 

luis ignotus. es, necdumque »apientiw ac. scientiee 

frucius percepisti (quippe πη] ιν ab. cis honorem 

cons'cutus), ne dedigneris venire ad nos, tua noa 

doctrina imparliturus. [Joc si feceris, tibi cervicem 

gens omnis Saracenorum inclinaus iunta munerum 

ac divitiarum vi cumulabit, quanta. γε mini unquam 

hominum obtig. Wis ergo litteris adolescenti tra- 

ditis, eoque liberaliter donato, ad magistrum jubet 

proficisci ; rursusque honores ac munera pollice- 

Lir; ac si velit, etiam facultatem. facturum rc- 

deundi in patriatn, si modo Leoui, ut aJ eos tran e 
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eat Romano relicto orbe, «uascrit. Ubi. itaque in A rcr. καὶ adoécov xai ξωρεῶν ἀξιωθής 


urbem regiam venil, ac coram magistro adstitit, 
ejus inceusus aspectu, velutque calore exaestuans, 
in. gemitus cogitur, nec solum genas sed et colluni 
et renes rigat lacrymis, Ac primum quidem rerum 
incertus inagister haerere, cum nec quis ille essct 
exploratum haberet, nec scirct cujus gratia hac 
agereutur. Adolescentis eniu longiore mora 189 
ἡ αἴ species, malisque captivitatis ἀεί, 
alium existimari praebebat quam qui notus crat. 
At ubi paulatim sui. notitiam fcit, nomenque ac 
disciplinas edidit, et captivitatem adjecit, causani- 
que redemptionis ac cur venerit, siuul.ue litteras 
ia manus dedit, tunc sane comimnuni ainbo luctu 
plauetuque. soluti sunt. Cum tameu Leo haud sibi 
tutum. Üitelligeret, si quando ab. hoste clanculum 
liueras accepisse depreheuderetur, ad logothetam 
accedit (Thcoctistus is erst, cui Dardas ncceem 
conscivit) ac captivi verba omnia οἱ discipuli ex- 
ponit, simulque  amceiamnunis BHtteras tradit. 
Sicque virum imperatori. innotescere contigit, iu- 
que illius necessariorum amumerum cooptari. llic 
discipulus ac epistola, quae hacteuus in angulo dc- 
lituerat, Leonis sapieutiam in apertum produxit, 
adjectaque illa eum per egestatem vitse. sorte 
exemit. Logotheta namque Theophilo litteras osten - 
dit; quem ille accersitum ditat, publiceque docto- 
rein iu sanctorum quadraginta martyrum sacra zde 
prattcit. Ubi non multis exactis diebus, intelligens 


Mamuim haud ex animo Leoni esse ut natali solu C 


iclicto se ad. eum conferret, geonietricas quasdau 
ac astronomicas aliarumque scientiarum difliciles 
quastiones solertia mentis solvendas ac exponen- 
das mittit. Leo ubi rite singulas interpretatus esset 
av uniuscujusque solutiunem edidisset, quadam 
«ti3iu. admirationis 1390 causa futura prazedicendi 
signa adjecit. Tunc ameraumnunes acceptis in. ma- 
! us literis inajorem in modum viri desiderio auimo 
affici alta.uque vocem tollere, ejus philosophis ac 
disciplinarum defixus admiratione, Mox ergo non 
ad Leoueim) sed ad ipsum imperatorem litteras 
eCribit, hune fere contineutes sensum. S atueram, 
quod est amici discipulique officium, ipse ad ie. ve- 
nuire : sed cwm creditum mili a. Deo. imperium 
tantaque. hecc subjecti plebis multitudo id won per- 
miluni, rogo ut quem cixum philosophia aliisque 
disciplinis longs celebrem | habes, ad. breve temp s 
millas ας mecum cersari )ubeas, nt mesua ile do- 
ctrina ac cirtute, quarum taxto amore flagro , im- 
pertiat.. Neque. ob religionis geniisque diversitatem 
prestere rem differas : sed magis quod salis est. qui 
rogal, finem (acile vota habebunt inter. probos ac 
mites amicos. Pro hoc autem munere auri centenaria 
rigintà reddemus, pacemque ac (adus perenne com- 
ponemus. Tantis ille redimendam viri presentiam 
putavit, et quud is illi utendum praeberet. At Th-o- 
pbilus dato respouso, nec consentaneum ratus 


D 


οὐδεὶς πώποτε ἀν θρώπων ἠξίωται. Em 
τὰ γράμματα τῷ νεανίᾳ, χαὶ δώροις αὐτὸ 
φρουνηπάμενος, τὸν διδάτχαλον χάταλα μόνε 
AE93£V, χαὶ τιμὰς εὐθὺ; ὑπισχνεῖτο xal 
xa: αὖθις, εἰ βούλοιτο, τὴν εἰς οἶχον ἐπάνοδο' 
εἰ τοῦτον πείσειε τὴν τῶν Ῥωμαίων χαταλιπ 
Ὡς τὴν 57 βασιλεύουϑαν ἔφθασε καὶ τοῦ διδ 
πρὸς πρόσωπον ἔσττχεν, ἡ τούτο» θέα ἄνα 
τε χαὶ οἵην θερμαίνουσα ὀλοφύρεσθαι xatr,v 
xal δάχρυσιν οὐ παρειὰς μόνον ἀλλὰ χαὶ τ 
xa. στέρνα διάθροχα ἐμτοιεῖν. Καὶ τὸ πρῶτ 
σία τῶν δρωμένων τὸν διδάσκαλον χαπ:)ά 
“ἰς τε εἴη οὐχ εἰδὼς, χαὶ ὅτου ταῦτα ἕνεχεν ὃ 
$0130 * ἢ τε γὰο τούτου μορφὴ ἀλλοιωθεῖσα τι 
χαὶ τῇ τῆς αἰχμαλωσία; χαχουχίᾳ ἀλλοῖον 4 
νίαν ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνον εἶναι τὸν γνωριζόμενο' 
δλσχεν. Ὧ; δὲ τὴν τούτου γνῶσιν χατὰ uix 
δγυ, ὄνομα xai μαθήματα ἐπειπὼν, xai πρ 
τὰ τῆς αἰχμαλωσία: xai τὴν αἰτίαν τῆς ἀπ' 
σξὺς τε χαὶ ἀφίξεως, χαὶ ἅμα εἰς χεῖρας &i 
τὴν γραφὴν, τότε δὴ χοινῇ τὴν τραγῳδίαν b: 
χαὶ θρηνῳδίαν. Πλὴν οὐχ ἀκίνδυνον εἶνα: Jo 
νος τὴν ix τῶν ἐχθρῶν γραφὴν, εἴ γέ ποτε x 
ρος γένοιτο, τῷ λογοθέτῃ πρόσεισι (Θεόχτιστι 
ἣν ὁ παρανάλωμα τῷ Βάρδᾳ γενόμενος) xa: i 
τὰ τοῦ αἰχμαλώτου πάντα xai μαθητοῦ, ) 
δίδωσιν τὴν τοῦ ἀμεραμνουνῆ γραφήν. Αὕτη 
τῆς toU0s τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸν βασιλέα γνώ 
xai οἰχείωσπι:, Οὗτος ὁ μαθητὴς χαὶ τοῦτο τὸ 
τὴν τε τοῦ Λέοντος σοφίαν ἐν ὑπαίθρῳ γεν. 
γωνίᾳ τέως οὖσαν ἐποίησεν χαὶ τῆς εὐτελείε 
vrs xat πενίας ἔξω παρήγαγεν. Τό τε γὰρ 
ἐμφανέζει τῷ Θεοφίλῳ ὁ λογοθέτης, xal πρι 
ται τοῦτον αὐτὸς, xal πλουτίζεται xal ἐν 
᾿Αγίων μ' va διδάσχειν δημοσίᾳ παρὰ τοῦ B 
ἐπείγεται. Οὐ πολὺ; γοῦν χρόνος, xaX ἐπεὶ ὃ 
Μαμοῦν μὴ βούλεσθαι τὸν φιλόσοφον τῆς 

τὴν ἀλλοτρίαν ἀλλάξασθαι, διὰ γρλφῆς ü 
ἀπορίας γεωμετριχῶν τε χαὶ ἁστρολογιχῶν | 
tov [b. 118] xai τινων ἑτέρων δυσδιαγνώστα 
λαΐων, χαὶ τὴν λύσιν τούτων χομίσασθαι ἀξ 
δ᾽ οὖν ἕχαστον προστχόντως ἡρμήνευσεν 6 4 
τὰ; τούτων λύσεις ἐξέθετο, προσεφέριοσέ 

τοῖς χαὶ τινὰ προγνώσεω; 5 ἐχπλήξεως Eve 
δὲ, λεγάλως iml χεῖρας λαδόντα αὐτὰ τὸν 
μυουνῇ τρωθῆναι δὴ τῷ τούτου πόθῳ, χαὶ μέ 
χραγεῖν, τὸν ἄνδρα ttg Quosopia; χαὶ τῶν | 
τῶν ὑπεραγάμενος. Ὅθεν εὐθὺς o2 rg 

πρὸς δὲ τὸν Θεόφιλον ἐπιστολὴν πέμπει, τ 
τοῦτον ἐμπεριέχουσαν, ὡς Ἑέξου.Ἰέμην μὲ 
ἀξιχέσθαι cci, ἔργον gíJov t& καὶ μαθὲ 
πιηρῶν " ἐπεὶ δὲ ἢ τε προσαναχειμέγη p 
ἐχ Θεοὺ καὶ ὁ πολὺς ὑπὸ τὴν χεῖρά μοι 
καὶ ἐξουσίαν «αὲς τοῦτο οὗ συγχωρεῖ, ἃ 
àr ἔχεις ἐπὶ --ιἱοσοξίᾳ καὶ ταῖς ἄλλαις à 
μαις x&piCdutor dyrépa βγαχιλν civa χρό 
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£/.4a4, xal cvTyevécÓat μοι τοῦτον πεισαι, A bonum proprium aliis tradere, rerumque scieitiam 


διδασχαλίας τῆς αὐτοῦ ἐπιστήμη; μ8-» 
rra καὶ ἀρετῆς τῷ οὕτως ἔχοντι ἐμοὶ πρὸς 
c δρωεικῶς. Πάντως δὲ οὐκ ἀναδολή τις 
ma: ὅτι τε τῶν οὐχ ὁμογιλώσσων ἐγὼ καὶ 
c πίστεως dAJAótpioc * dAA ὅτι μαλλον 
ὃς ὁ ἀξιῶν, πέρας ἡ αἴτησις Anverat 
γ,.λοις ἐπιεικέσε τε καὶ χρηστοῖς. Χάρις δέ 
κκαδιληθήσεται ὑπὲρ τούτου χρυσίου μὲν 


gentibus procedere, cujus c»usa. Romanum genus 
ubique gentium admirationem habet honorique 
ducitur, ejus minime votis annuit : Leonem vero 
majori porro in honore lubens, Joanni patriarcha- 
lem tum sedem 19] administranti jubet ut cum 
Thessalonicensem metropolitam ordinet, viru: 
scilicel sapientia ornatum, et qui sauguinis neces. 
situdine ipsum contingeret. 


. *9 χεγτηγάρια, εἰρήνη δὲ xal σπονδαὶ ἀΐδιοί τα καὶ ἀτελεύτητοι. Τοσούτοις μὲν ἐχεῖνος 
ποῦ ἐξωνεῖτο παρουπίαν xal ὄφιξιν " ἀλλ᾽ ὁ Θεόφιλος ἀνταποχρίνας xal ἄλογον τὸ οἰχεῖον δοῦναι 
καλὸν xai τὴν τῶν ** ὄντων γνῶσιν ἔχδοτον ποιῆσαι tol; ἔθνεσι, δι᾿ ἧς τὸ τῶν ’Ρωμαίων γένος 
ταί τε xal τιμᾶται παρὰ πᾶσιν, ἐχείνω μὲν οὐχ ἐπένευσε, τοῦτον δὲ διὰ τιμῆς πλείονος σχὼν τὼν 
'ν τοῦ πατριαρχιχοῦ τότες θρόνου ἀντιπιιούμενον χατὰ τὴν Θεσσαλονιχέων μητρόπολιν, xal 
Ἰρὴ σοφίας ὄντα xa ὡς οἰχειούμενον τούτῳ χατὰ συγγένειαν χειροτονεῖν ἐγχελεύεται. 

Ὃς ἐπεὶ μετὰ τὴν χειροτονίαν xotk τὴν" 2428. Ubi sacerdotio initiatus Leo Tlessalonicain 


ονίχην ἐγένετο, εἶχε μὲν ἅπαντας τὴν αὐτοῦ 
υμένους τε χαὶ τιμῶντας ἀρετὴν, εἶχε δὲ 
τιμῶντας τοῦτον λαμπρότερον ἔχ τινος 
ἣν ὁ λόγος δηλοῖ. Περὶ τὰς τῶν χαρπῶν 
Γτεῖρά Tw; τοσοῦτον ὡρᾶτο ἡ γῆ xaX ἄτεχνος 
εἶνο xatpou ὡς xal θάνατον χατεπείγεσθαι. 
uv τῷ τῆς συμπαθείας οἴχτῳ βληθεὶς μήτ᾽ 
v παρήνει μήτε μὴν συμφοραῖς ἐπαπόλλυσθαι, 
| βούλοιντο τῆς τοῦ Θεοὺ ἐπιχουρίας καὶ αὖ- 
«τυχεῖν. Περί τινα γοῦν χαιρὸν, ὃν ix τῆς 
ογικῆς ἐδιδάσχετο ἀστέρων τινῶν ἐπιτολαῖς τε 
ἰσεσιν ἀπόῤῥοιάν [P. 119] τινα xat συμπά- 
τοῖς περι γείοις προσγίνεσθαι, τὰ σπέρματα 
κατεδάλλετο xal ὑπὸ χόλπους ταύτης ἐδίδου, 
κύτην γενέσθαι συνέδη εὐφορίαν τε xal εὐχαρ- 
ἱπεὶ τὸ ἕαρ ἀνέτελλεν xa ὁ τοῦ θέρους ἐφ- 
it xa: p^, ὡς πολλοὺς ἐπαρχέσαι χρόνους αὑτοῖς 
τὸ ἔξῃς, πάντως οὕτω τοῦ Θεοὺ τὸν ἄμητον 
uv ἐνεγχαμένου ταῖς τῶν ἀναγχαζομένων λι- 
tc ἐπιδόντος xai ἱχετείαις, ἀλλ᾽ οὐ τῇ ἐχείνου 
ἃ τοιαῦτα ματαιοπονίᾳ. Τοῦτο γοῦν τὴν ἐπὶ 
τῶν Θεσσαλονιχέων ηὔξησε πρὸς τὸν ἄνδρα 
Ἢ xoi τὸ φίλτρον αὐτῶν δ' ἤγειρεν, ὡς εἰχός. 


θαυμαξόντων δὲ πολλῶν περὶ τῆς αὐτοῦ σορίας. 
9; εἰς ἄχρον ἔφθασε πασῶν τῶν ἐπιστημῶν, 
t πρός τινα -ὧῶν ἑαυτοῦ συνήθων" φάναι, ὡς 
hr γραμματικὴν καὶ ποιητιχὴν κατὰ τὴν 
-αγτιγούποιιιν διατρίδων χατώρθωσεν, ῥη- 
* δὲ καὶ φιλοσοφίαν καὶ ἀριθμῶν ἀγνα.1ή - 
ατὰ τὴν νῆσον "Avópor γενόμενος " ἐκεῖσε 
γι σοφῷ ἀνδρὶ ἐντυχὼν xal τὰς ἀρχὰς μό- 
uU ειἰνας Aóyovc παρ᾽ αὑτοῦ «.ἰαδὼν, ἐπεὶ μὴ 
ού,λετο εὕρισκεν, τῇ χέρσῳ ταύτης περι- 
* καὶ μοναστήρια χαταιαμδάνων καὶ τὰς 
'μάγας βίδλους ἀνερευγῶν τὸ καὶ πορι- 
(c , καὶ πρὸς τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων 
a«ócepov ταύτας ἐμμδιλετῶν, πρὸς τὸ πῆς 
ως οὕτως ὕψος ἀνεδιδάζετο ὅτε δὴ καὶ 
σχὼν τῶν μαθημάτων πρὺς τὴν βασι 

ζῶν αὖθις ὑπέστρεψεν, τὰ σπέρματα τῶν 


venit, omnium in se civium animos, ipsum pro 
virtute venerantium ac colentium, convertit. Acci- 
dit vero etiam aliquid quod eam cjus venerationem 
ac cultum magnificentius auxit. Eo tempore tanta 
luit terra sterilitas omniumque frugum penuria, 
ut et mors jam iminineret. Visa autem Leo civium 
tanta miseria, miserantis animi affectu saucius, 
hortatur moestitiam ponere nec calamitatibus im- 


mori, si modo divinam cpem conscqui vclint atque 


ejus quoque auxilio juvari. Ad certum itaque 
lempus, quo ex astrologia didicerat ab stellarum 
quarumdam exortu conspectuque beuignioresquas- 
dam e ccelo influeutias in hzc inferiora demitti, 
sementeni facere jubet inque terra sinum jacere ; 
quo facto tanta fertilitas frugumque ubertas appe- 
lente vere messisque tempore contigit ut in multos 
deinceps annos collecta annona suffecerit, ita plane 
Deo uberem illam messem conferente, cum se fa- 
eilem miserorum supplicationibus ac votis pre- 
buisset, non quasi inanis illa astrologi observatio, 
tautz illius benignitatis causa exstiterit. Ea tamen 
res Tlicssalonicensium erga Leonem amoris viu 
ac flammam, uti par est, majorem in modum ex- 
citavit auxitque 

29. Porro plerisque ejus sapientiam mirantibus, 
199 ac qua ille ratione ad omnium scientiarum 
apicem evaserit rogantibus, dixisse ferunt ad 


, quemdam sibi familiarem grammaticam quidem ac 


poesin Cpoli morantem se didicisse, rhetoricam vero 
εἰ philosophiam nec non arithmeticam in Andro 
insula versantem. lllic enim cum docto quodam viro 
consuetudinem habuisse, ab eoque principiis dun- 
taxat ac preceptis quibusdam rationibusque imbr- 
(um, nec quantam desideraverat nacium eruditionis 
vim, vicinam continentem pervagando monasteriaque 
adeundo, atque in illis exstantes libros scrutando 
sibique comparando atque in montium jugis acri di . 
ligentia evolvendo et in eis meditando, ad tante do- 
ctrine fastigium evasisse. Tumque abunde disciplinis 
expletum in urbem regiam rursus venisse, eorumque 
animis qui ipsius uti opera vellent scientiarum semina 
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paio) cingerent, Verum hi quidem abunde Dei ira A χαὴλ κατὰ "Iaparttóv ἐχστρατεύοντος, Πλὴν ἀλλ" 


exsaturati, Photio, qui ad Ecclesi& gubernacula 
s lebat, Deum exorante urbique propitium reddenite 
d mum rediere ; nec multo post legatis in. urbem 
missis divinum elflagi'antes baptisinum, etiam 
impetravere. 


91. Partim. itaque. hxc Rossorum vastabat in- 
cursio; partim Creteusium advecta classis, ad. vi- 
ginti. lintres (cymbaria. vocaut) galeas. septem ac 
Ooaeràrias quasdam adducens, depradabatur infe- 
s'abatque, modo quidem Cycladas insulas, molo 
mariiiwam omnem regionem ad Proconnesu:n 
usque pervagans : partim. denique continui terree 
inotus jibefactabant οἱ solo. tenus diruebant. Ho- 
rum unus, quo die Domini ac Salvatoris nostri in 
celos recepti solemnis memoria agitur, Exacionii 
tertiam 197 partem solo prostravit, eam scili«et 
qu: al austrum spectat elegantique cultu exstru- 
cta templa habet ac magnificas sedes : alter statuis 
evertit, tum seilicet Victoriam, quae ad Aureain 
urhis portam collocata erat, tum qu: in. Deutero 
(velut S-«cindum dicas) ad Sanctam Annan! suis 
firmiter basibus tix:e stabant. Hanc. Leo mathema- 
ticus collapsam videus, illius palam casum desi- 
gnare dixit, qui ab imperatore potentia proximus 
essel. Lougioris opere. esset atefacta. flumina. ac 
gulis quibusque provinciis visa portenta. 

$3. Qua omnia ünperator iu secundis habeus, 
equesuibus certamimibus ad Sancti Mamantis in 


Steno templum totus incumbebat. Quandoque au- C 


te:n — prius vero n3rrabo consuetudinem quamdam, 
qua Saracenorum adversus Romanos eruptio, ac- 
censa facula, momento temporis indicahatur ac 
detegebatur. Castellum. quoddam ae praesidium 
Tarsi Ciliciz vicinum, Lulum nomine, exstructum 
est. In eo presidiarii cum Saracenos incursionem 
expedire sentiunt, laterua signitlicant his qui ia 
Argeo colle exculias agunt; iterumque qui in 
Argen, his qui in. Is310 ; hique vicissim his qui 
in AZEgzilo ; A:gilum rursus his qui in colle Maman- 
iis degunt: sequitur Cyrisus, buucque rursus Mo- 
«αἰ. ; ex eo Auxeutii collis diziariis, qui in maguo 
l'a'a io ad l'hari solare constituti erant, nulla mora 


periculi: index. erat. Quandoque igitur, eum ad p 


εὐ, quod diii vus, Mawmantis martyris templum, 
Micla-l agendis equis se 1968 acciugeret, js que 
equestiis certaminis signum datum esset, quoniam 
ad vesperam Phari laterua, Papia sceceudeute, ho- 
etes ina rucre indi;averat, in tantas angustias me- 
tumque. abreptus. est (nempe veritus ne sua illa 
auricatio auditione ea perculsos spectatores uon 
δα δ 3ttentos liaberet) in quantas vix alius in vitz 
ipso periculo constitutus, quique diligentem potius 
eperam isdem bostibus propulsandis sdhiberet. Sic 
Qii:um ille spectaculis indulgebst, nec eum ejus 
fei pudebat. Idcirco. ne quom illus certaminibus 


ἐχεῖνοι μὲν τότε θείας ἐμφορηθέντες ὀργῆς, uslo: 
τὸ Θεῖον ἐξιλεωσαμένου τοῦ τῆς Ἐχχλησίας τοὺς 
οἵἴαχας ἔχοντος, οἴχαδε ἐχπεπόρευντο" xal μετ᾽ o) 
πολὺ πάλιν τὴ» βασιλεύουσαν πρεσδεία αὐτῶν χατ- 
ελάμδανεν, τοῦ θ:(ου βαπτίσματος ἐν μετοχῇ γενέσθαι 
αὑτοὺς λιτανεύουσα, ὃ καὶ γένονεν. 

λδ', Τὰ μὲν οὖν ἡ τούτων ἐχάχου ἐπιδρομῆ " τὰ δὲ 
ὁτῆς Κρήτης στόλος ἀναγόμενος, ὡς xoup6apicv 
ἄχρ' εἴχοσ:, ἑπτὰ γαλέας xal τινας σατούρας μεθ᾿ 
ἑαυτοῦ ἐπαγόμενος, ἑληΐζετό τε xal χατεδουλαγώ- 
γε!, νῦν μὲν τὰς Κυχλάδας νήσους περινοστῶν, νῦν 
δὲ ἄχρι Προιχουνῆσου τὴν παράλιον ἅπασαν. Τὰ δὲ 
οἱ συνεχεῖς τῶν σεισμῶν ἐλυμαίνοντό τε χαὶ πρὸς 
τοὔδαφος ἔδαλλον, νῦν μὲν καθ᾽ fjv ἡ τοῦ Κυρίου xal 


Β Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάληψις ἑορτάξεται, τὸ πρὸς νότον 


τροίτοντοῦ "E£axtovioo πρὸς γὴν ἐδαφίζοντε:, ναούς 
τὸ εὐπρεπεῖς xai οἴχους λαμπροὺς, νῦν δὲ στήλας 
τὴν τε χατὰ Χρυσὴν πύλην τῆ: πύλεως Νίχην ἐγ- 
χαθιδρυμένην τάς τεὲν τῷ Δευτέρῳ χατὰ τὴν ᾿Αγίαν 
Ανναν στεῤῥῶς ἰσταμένας ἐγκατασείσαντες " ἣν ὁ 
μαθηματιχὺς Λέων χαταπεπτωχυξαν ἰδὼν τὴν τοῦ 
δευτέρου ix βασιλέως πτῶσιν ἔλεγεν ἐπαπειλεῖν 
χαθαρῶς. Μαχρὸν efr λέγειν ποταμῶν ἀφάνειαν καὶ 
πτγὼν xal ἄλλ᾽ ἅττα παθήματα χατά τε ᾿Ισαυρίαν 
καὶ x30' ἐχάστην χώραν ἐπιγινόμενα. 


fontes rcferre, aliaque tum iu. [sauria tum in sin- 


λε΄. Ἃ πάντα ὁ βασιλεύων ἐν δευτέρῳ θέμενο; 
ὅλο: εἴχετο τῶν ἱππιχῶν ὀγώνων χατὰ τὸν ἐν Εὐ- 
ξείνῳ ἀνεγηγερμένον ναὸν τοῦ ᾿Αγίου Mágavto;. 
Καί ποτε δὲ --- ἀλλὰ συνήθειάν τινα διηγήσομαι πρό- 
τερον, f, τὴν τῶν Σαραχηνῶν χαθ᾽ ἡμῶν ἐχοτρατείαν 
διὰ πυρσοῦ ἐν ἀχαρεῖ ἐδήλουν xal καρεγύμνου τῷ 
βατιλεῖ. “Ερυμά τι xat φρούριον τῇ χατὰ Κιλιχίαν 
Tapsuy πλανσιάζον χαὶ γειτονοῦν οὕτω χαλούμενον 
Δοῦλον ἔστιν. Οἱ τεταγμένοι οὖν τοῦτο φρουρεῖν, 
ὅἅ:.α τῷ τὴν ἐχείνων ἰδεῖν ἐχδρομὴν, διὰ φανοῦ δη- 
λοῦσιν τοῖ: χατὰ τὸν ᾿Αργαῖον ** βουνὸν, xal οἱ αὖθις 
τοῖς χατὰ τὴν ᾿Ισάμον, xai οἱ τοῖς χατὰ τὸ Αἴγιλον, 
χαὶ τοῦτο τοῖς χατὰ τὸν Μάμαντα πάλιν βουνόν" 
εἶτα τοῦτον ὁ Κύριζος διαξεχόμενος, xal αὖθις τοῦ- 
*ov ὁ Διώχιλος, ix τούτου |P. 195] δὲ 6 τοῦ ᾿Αγίν' 
Αὐξεντίνυ βουνὸς τοῖς ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ χατὰ 
“ὁ ἱἐλιαχὲν τοῦ Φάρου ἐπὶ τούτου ** διαιταρίο!, 
ἀφωριπσμένο:ς ἐν ϑρχχεῖ ἐποίει δὴ φανερά. Ποτὲ γοὺν 
«οὐ MigatàÀ κατὰ τὸν εἰρτ ένον τοῦ μάρτυρος Μά- 
pavto; vabv ἱπιάζχσθα: μέλλοντος xai τὸ σύνθη"α 
τῆς ἱπποδρομίας δεδωχότος, ἐξεὶ χατὰ τὴν ἑσπέραν ὁ 
ἐχ τοῦ Φάρου zavh; διὰ τοῦ πακππίου ἐδήλου τὴν 
τοῖν ἐθνῶν ix£poutw, εἰς τοσοῦτον ἦλθεν ἀγῶνα χαὶ 
€36o, 6 βατιλεὺς δέει τοῦ ph παροφθτιναι τὴν ἧνιο- 
χεὶαν αὐτοῦ πλοὰ τῶν θεατῶν τῆς τοιαὔτης ἕνεχεν 
ἀνγελέας, εἰς ὅδον Kio; tt; ἦλθεν κινδυνεύων ὑπὲῤ 
τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ μὴ πλησιάσαι τούτους μᾶλλον 
ἀτωνιζόσενος. Οὕτως ἐχεῖνος ἐδεατρίζετό τε καὶ 
οὐκ ἐσγίν:το. ὍὍλεν i32 uit: τι; τῶν αὐτοῦ ἀγὼ" 
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ἱμπάντιτο ufi! ἄλλο τι τῶν ἐχεῖθεν &via- A deesse contingeret, neve aliud quid tristis nuntii ea 


πῖπτο γαλαρωτέρους ποιήστ, τοὺς θεατὰς, 
Jj; πλυσιάξζοντας φανοὺς ἐνεργεῖν ποο:- 
λλὰ σ:γῇ βαθείᾳ xa: λήθῃ τὰ τοιαῦτα παρα- 
αι μαχρᾷ. 
ἰλλοτε ὃὲ πάλιν, ἵνα σαφεστέρα γένητα: dj 
)ὴς ἀνα ωγία χαὶ ἄνοια, αὑτοῦ ἐφ᾽ ἄρματος 
υ xai τῆς; Bal6ibo; μέλλοντος ἐχπηδᾶν 
i βένετος, χαὶ πράσινος ὁ λογοθέτης Κων- 
ὁ πατοιχίου Θωμᾶ xaX γεγονότος λογο- 
Ὁ δρόμου πατὴρ, λευχὸς δὲ ὁ Χειλᾶς xal 
Kpacd;* οὐκ ἦν δὲ οὐδὲ τῷ πρωτοαση- 
ἡλάξζειν, ὥσπερ οὐδὲ τῷ πρωτονοτχρίῳ τοῦ 
tA ὁ μὲν ἣν χομδινογράφο: τῶν Βενέτων, ὁ 
γασίνων), αὑτῶν οὖν ἐφ᾽ ἅρματος tasa μένων 
τῆς ἡνιοχιχῆς στολῆς, χαὶ ἐπαγγελίας φθα- 
1 δεινῶς Ó" Ausp κατατρέχει τε xal χατασύ- 
Ἰαχήσιον xai τοῖς Μαλαγίνοις πλησιάζει xal 
uvtat ὅσον οὐδέπω δεινὰ, xal ἐπὶ τούτῳ 
ἱντὸς μὲν τοῦ πρωτονοταρίου, ἀπαγγείλαν- 
ταχατηφεία: τὴν ix τοῦ δομεστίχου τῶν 
ἱπόχρισιν χαὶ ἅμα ἐπὶ χεῖρας τὰ γράμματα 
v: χαὶ δειχνύοντος, Τίνι, φησὶν, ὦ οὗτος, 
ρησώμενος τοιαῦτα κατὰ τὸν ἀναγχαῖον 
ἐγώγά μοι δια. Ἰέγειν ἐπιχειρεῖς. τοῦτο 


γαπουδάζοντι, εἰ μὴ τὸν μέσον εὐώνυμον 


αὶ οὐχὶ μὲν τούτῳ τῷ πόθι, ἢ εἰ βούλει γε, 
ἔσχετο, ἑτέρων δὲ ἀπρεπεστέρων ἑχτὸς ἦν, 

μέτριον $00; ἀμέτρω; χαταδιώχων ἐξ- 
P. 124] τοῦ πρέποντος καὶ τῆς βασιλιχῆ; τι- 
μάλιστα. Καί ποτε γυναίῳ, fj; τὸν παῖδα 
ἄμενος ἦν, χατὰ τὴν ὁδὸν στυντυγὼν, kx 8α- 
μὲν ἐρχομένῃ, τὴν ἑαυτῆς δὲ *' χάλπιν ἐπὶ 
χούσῃ, ix τοῦ ἵππου ἀποῤῥιφεὶς τοὺς μὲν 
σοι ix τῆ: συγχλήτου τούτῳ ἐπηχολούθουν 
ἐχεῖσε ὄντα ἀνάχτορχ ἐξαπέστειλεν, ἀχό- 
τινα xa! μυστικὰ ἀνδράρια ἑταιρισάμενος 
ετὰ τῆς γυναικὸς, τὴν χκάλπιν τῶν ἐκείνης 
ναλαδὼν, xai, "Aye δὴ, ὦ γύναι, θαῤῥοῦ- 
ἱεξεν, ἐμὰ χατὰ τὸ οἴκημά σου ἀπέδεξαι, 
κιτυρώδους ἔφεσιν ἔχοντα xal ἀσθεστο- 
Met γὰρ τὴν ἐχείνου λέξιν εἰπεῖν. Ἐπεὶ δὲ τῷ 
' θεάματος ἡ γυνὴ ἦν ἑνεὸς καὶ πάντων ἢ πό- 


ignium indicatione languidiores spectatores redde- 
ret, e vicinis urbi speculis ignes accendi deinceps 
veluit, alioque silentio ac longa oblivione talia 
aholeri praecepit. 

56. Rursus alias (quo viri dissolutus animus sc 
vecordia clarius innotescat) cum in curru staret 
jamque equi carceribus emittendi essent (incede- 
bat ipse Veneto habitu, Prasino logotlieta Constan- 
tinus, Thoinz pater dromi logothetze, albo Cheilas, 
ruseo Crasas : at neque protossecrelis neque pro- 
tonotario droui a Circi rebus vacabat, sed alter 
factionis Veuetz combinationum, alter Prasin:e 
scriba erat) — his itaque in. curru, solenni eque- 
stribus ludis stola stantibus, allatoque nuntio Amo- 
rem graviter Thracensium regionem populari ac 
diripere jamque ad Malagiua prope accedere, ac 
mala imminere : eaque re maesto animo dejectoque 
199 vu!tu protonotario domestici seliolarum re- 
sponsum nuntiante, accep!asque ab co litteras in 
manibus habente ac ostendente, Qua inquit, heus tu, 
audacia me (tam necessario. certamine occupatum 
istis de rebus interpellas, cum iu hoc unum incum- 
bam, ut eum qui medium tenet in. levam partem 
averiam ? de quo mihi totum hoc certamen est. 
ἰδεῖν παρατετραμμένον; ὑπὲρ οὗ μοε πᾶς d 


57. Neque vero hoc duntoxat desiderio aut (si 
mavis) libidine perditoque amore laborans, ab 
aliis tarpioribus iumunis vitiis erat : sed przeterea 
dum modestiam citra modum sectatur, a decoro 
quam maxime excidi!, eaque gravitate quz impe- 
ratorem coudeceat. Ohviam quandoque mulierci- 
lam habuit, cujus e sacro fonte filium susceperst, 
e balneo redeuntem, ac qux manibus situlam ge- 
staret. Tum equo desiliens alios senatorii ordiuis 
viros, qui ipsum comitabantur, haud procul in pa- 
latiuai abire jubet : ipse cum impuris libidinosisque, 
quos sibi asciverat, ex vulgi fece hominibus, inu- 
Jierculam secutus, ablataque ei e manibus situla, 
Bono animo sis, inquit, o mulier, meque tua. domo 
accipe, (urfuracei panis recentisque casei (ἀσδεστο- 
τύρου, prestat enim ipsam ejus vocem ponere) ap- 
petentiorem. Cum autem mulier inaudita spectacul! 


€ μὴν τράπεζαν μήτε τὰ ταύτης ** στολί- D novitate stuperet, omnique egestate premetur, ac 


euca, ὁ Μιχαὴλ θᾶττον ἣ λόγος εἶχε στρα- 
ὃ ἔφερε σάδανον ix τοῦ βαλανείου ἕτι διά- 
ν λαθὼν, ἀντὶ λεπτῆ; ὀθόνης, fj τῇ τραπέξῃ 
4, χρησάμενος, καὶ τὴν χλεῖδα τῆς γυναιχὺς 
αὐτὸς fjv τὰ πάντα, βασιλεὺς, τραπεξζοποιὸί, 
:. διιτυμών. Ἐχόαλὼν δὲ τὰ ἃ εἶχεν τὸς 
s ἐχείνης ἡ χιδωτὸ:, εἰστιᾶτο ταύτῃ χαὶ 
νεῖ, τὴν μίμησιν πρὸ; τὸν ἐμὸν ἀναφέρων 
καὶ Θεόν. Κἀχεῖθεν βάδην αὖθις ἀπήει πρὸς 
ropa, πολλῇς εὐηθείας χαὶ ἀλαζονείας xai 
ἀταγινώσχων τῶν προτοῦ βασιλέων * οὗ ἐχεῖ- 
v εἰ ἤχουσαυ, "A.LU οὐχ ἄϊτιλως τρυςῶντα 


ne mensam quidem baberet aut lintes quibus illi 
sterneret, Michael dicto citius, asperiorem pannum 
QQQ ex balnei usu detergentis siccandisque cor- 
poribus, usdentem adhuc inde a muliercula allatum 
accipiens, mappa loco linteique subtilioris pro 
mense usu sternit, ereptaque mulieri clave unus 
omuia fit, imperatorisque et mensem instruentis 
coquique et convivze munus obit. Produclisque qua 
paupereule mulieris penus erant, cum ea epula- 
batur δὲ concsnabat, Christum meum ac Deum 
bello eo facinore referens atque imitans. Peracto 
convivio, lento pede in palatium redit, magna sto- 
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hi utatis el arrozantie fastusque dainnaus. superio: A xal παίζοντα tavta, E ἔφησαν, ἐχρῆν σε ποιεῖν xal 


res; Cujus illi nugas si audivissent, utique dicturi 
c-sent, at non temere deliciis diffluentem atque [uden- 
tesa hec te oportuit. facere, (astunque. nostrum 
damnare, sed cum  pricr. belli labores desudares, 
parcoque victu m lium amans cum eis [ubens, non 
cum copis malisque ac impuris mulierculis concena- 
res.ILee itaque omnia exesiu reddebant Michaelerm, 
Deique in illum justissimam iram provocabaut. 

28. Quodque his gravius, quod secum. habebat 
solalitium (Satyri quidam ii erant, gancones in 
omnem Lurpitudinem parili ; díixisses Dacchi thia- 
sotas), his ille honorem labens cosque colens, 
divinorum contemptu sacerdotales aaro contextas 
vestes ac pontifieum liumeralia eis adhibelat,ad haec- 
que turpiter ae impure, quie pu:a sunt, eos pera- 
gere cogebat, Ejus chori. principem, sic nuncupa- 
tum Grylum, patriarcliam vocabat ; reliquos ende- 
cim precipuarum illustriumque sedium  metropo- 
litas ; 201 quibus nisi ipse sodal s sociusque 
accederet, ue gratos quidem habebat imperii fasces. 
Idcirco Coloniz pr:zesn!is sibi ipse nomen indebat. 
Quia vero ctiam cantillare divinaque peragere 
mysteria illis incumbehat, cantica modulosque ex- 
plendo citharam adbibehant, modo sensim pulsau- 
tes, et ut illa stridulum argutuimque sonum edcret, 
lioc :Pinulati quod sacerdotes secreto agitant ; modo 
pulse libero ae claro. sonitu, pro eo ac sacerdotes 
sic clare quasi peroraudo pronuntiant, Aurea quo- 
que ac geuimis baecata vasa aceto ac sinapi. im- 
pleutes,atque illis impartientes qui eran! percepturi, 
per eun modum. impollitis mysteriis illudebaut. 
Accidit autem uL qvuanleque. cliocis. hic. beato 
Juuatio patriarclie obviam. fieret, cum is supplica- 
tionis causa ex eccle-isstico oedine cum clerieoruin 
pompa procederet. σις ut couspexit Grylus, lu- 
beutissime rem. capesseás pulsare auspicalur, re- 
t actaque casula cum sodalibus, contentiore citlia- 
re sonitu, sanctissimos viros conviciis compluit 
verbisque turpissiuis fatigat. Quin. Theodoram 
quoque matrem adhuc superstitem atque in palatio 
versantem quandoque ad se vocavit, quasi illo 
ei precaturo, quem beatuum Ignatium esse finxcrat. 
Ut ergo sanctissima mulier religiose animo iuci- 
iata tuodesto cullu aceessit, lumi prostrata pro se 
vota concipi. petit: latebat enim. adliuc quis esset, 
cum his de facili barbam 202 tgeret. Tum | ille 
statim veutiis crepitum fetoris plenum verbaque 
obscena. edens, Auguste piorumque aliorum iu se 
suda:esque diras excitavit, qua et filio vaticinala, 
νὰ providentia ac protectione prorsus extorrem 
fore preuuntiait. 

39. Verum (ieri non potcrat ut qui a fecta via ac 
virtutis tramite abscesserat, ad meliorem iterum 
frugem rediret, ac quo beati przstauiur, iter iniret. 
Quapropter taliuui auctores et inventores non iala 
lougius procurarunt, sed iidem ipsi sibi adscive- 


" 


C 


τὸν» ἡμέτερον τύφον καταγινώσκειν, dà apo- 
πολεμοῦντα καὶ τῶν ἀγιγχαίων ᾿σπωρίζυντα xui 
τοῖς στρατιώταις σύνδειπνον ὄντα χαὶ ἐραστὴν, 
ἁ.1..: οὐ γυναίων χαπηἸ1δωΐ καὶ μοχθηρῶν. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα μισητόν τε ἐποίει τὸν Μιχαΐλ καὶ τὴν 
τοῦ Θεοῦ ἐχίνει διχαιοτάτην ὀργήν. 


λῃ!. Καὶ τὸ 6f χαλεπώτερον, fj τῶν ὧν εἶχε ust 
ἑχυτοῦ φρατρία, Σάτυροί τινες οὗτο: xal πρὸ; 
«3aav ais4poopviav ἀκόλαττο! ^ εἶπεν ἄν τις a5- 
οἷς θιασώτα; εἶναι Διονύσον χαλῶς. OU ἐχεῖνος διὰ 
τιμῖς ἄγων τε χαὶ αἰδοῦς, τῶν θείων χατολιγωρῶν, 
ἑἱερατιχὰς στολὰς χρυτοῦφάντους τε ἐπετίθει xa: 
ὠπμοφόρια, χαὶ ἄλλως ἡνάγχαζεν ἀσχν μόνως tz xal 
ἀνάγνως τελεῖν τὰ ἀγνὰ, χαὶ πατοιάρχην τὸν ἔξαρχον 
τούτων ἐχάλε;, οὕτω Γρῦλον χαλούλλενον, τοὺς δὲ λο:- 
που; ἔνδεχα μντοοπολίτας τῶν ἐξχιρέτων θρόνων τε 
χαὶ λαμπρῶν, οἷς εἰ μὴ καὶ αὐτὸς ἐχοινώνει, 
[P. 125] οὐδὲ «βασιλεύειν ἡξίου " ὅθεν ὁ Κωλωνείας 
οὗτ'ς ἐλέγετό τε καὶ ὀνομάζεται πρόεδρος. Ἐπεὶ δὲ 
xui ἄδειν ἐχρὴν αὐτοὺς xal τελεῖν τὰ μυστήρια, τὰ; 
piv ᾧὡδὰς ἐξεπλέρουν διὰ χιθάρας, νῦν μὲν ἠρέμα 
zt; οὕτω xal λιγυρῶς ἐπηχοῦντες, τὰ μυστιχὰ μι- 
μούμενοι, νῦν δὲ ἀνέτῳ φορᾷ xai διαπρυσίῳ, τὸς 
ἐχῳωνέσεις δῆθεν τῶν ἱερέων. Καὶ σχεύη δὲ διά- 
γρυσα χαὶ ἐκ μαργάρων σνγχείμενα ὄξους τε xe 
οινήπεως ἐχπληροῦντες τοῖς οἷς ἐδούλοντο μεταλαμ- 
Θάνξιν ἐδίδοσαν, τῶν ἀχράντων οὕτω χαταπαΐνζοντι; 
μυσττρίων. Οὗτος οὖν ὁ Γρῦλος χαὶ ὄνῳ ἐπωχεῖτο 
τὰς δημοτίας προόδους τελῶν, xai τὸν τοιοῦτον 
θίατον συνεπόμενον ἔχων ἐ γάλλετο. Καί ποτε συνέδη 
συντυχεῖν Ἰγνατίω τῷ μαχαρίτῃ πατριάρχῃ χατὰ 
πρόοδον τῇ ἐχχλησιαστιχῇ λιτῇ μετὰ τοῦ ἱερατιχοῦ 
x^hpou ἐφεπομένῳ. Ὡς οὖν εἶδεν αὐτὸν ὁ l'ookos, 
üsutvog τοῦ πράγματος ἑλόμενος ἐἔξτιρχὲ si τῶν 
χυνυονάτων χαὶ 5s φελόνην ἀναστείλας μετὰ τῶν 
αὐτοῦ συμμυστῶ, ετονωτέρας τε ἔχρουε τὰς χι- 
03522; χαὶ τοὺς εὐχγεῖς ξχείνους λοιδορίαις χαὶ αἷ- 
σχίστοις ἔόαλλε ῥήμασι. Καὶ Θεοδώραν δὲ τὴν ἐσυτοῦ 
μητέρα ἔτι ζῶσαν xat τοῖς àvaxtópo:; διαιτωμένην 
μετεχαλέσατό ποτε εὐλογηθτ, σομένην map αὑτοῦ, 
πλαπάλενος τοῦτον εἶναι τὸν μαχαρίτην Ἰγνάτιον. 
Ὡς οὖν ἐξήξι μετ᾽ εὐλαδείας xal αἰδοῦς ἡ ἱερωτάτη 
quvk, ἔῤῥιψεν" εἰς τοὔδαφος ἑαυτὴν ἐξαιτουμέγε 
εὐχὲ» (καὶ γὰρ ἐλάνθανε τέως, τὴν γενειάδα xpi- 
ππῶν κατὰ τὸ πρόχειρον), ψόφον αὐθωρὸν ixagqes 
δυσιυδίας πλήρη xa: ῥήματα ἀπρεπῆ τὰς ἐχείντι 
χαὶ τῶν εὐσεδεστέρων εἰς ἑχυτοὺς ἐξεχαλεῖτο ἀρὲς, 
ἢ χαὶ τὸ 'λχέλλον ἀποφο!δάσασα τῆς τοῦ Θεοῦ m povels; 
τε xa: χειρὺὴς ἔξω γενέσθαι διεσάφει τῷ Μιχαήλ. 
AV. ᾿Αλλ᾽ οὐχ E» ἄνδρα παρατραπέντα δὴ τῆς εὖ» 
θείας καὶ ἀποστάντα τῆς ἀρετῇ: ἀναχληθῖναι καὶ 
«&; μαχαρίας λαδέσθαι ὁδοῦ. “Οὔε» οὐδὲ ποῤῥωτὲ»ν 
δὲ τὰ χακὰ, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς; ἐχείνοι, πλησιάζειν iom 
ci τῶν τοιούτων αἴτιο! xot ἐφενρεταί. Καὶ πρῶτον μὲν 


ΔΗ LECTIQNES. 


^h καὶ ἔῤῥιψεν 
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τὸν ὁ Ὠάρδα: ταῦτα ἐπέφερ:ν, αᾶλλον δὲ ὁ Oz. A runt. Primumque Bardas iu suum illa caput ver.it ; 


)ς ὁ κανίχλειος πρὸ αὑτοῦ, sitse δὴ τῷ παντελῶς 
χαρίζεσθαι πάντας δὴ ὁμοθυμαδὸν xaX μὴ τῶν 
οτέρωον ἀναχήπτειν διδαγμάτω" ὡς ἐπιτρόπων 
ρούντων, εἴτε δὴ τοῦ μὲν ἑνὸς ἀναστέλλοντος, 
ἕτέρου μὴ τὰ ἴσα φρονοῦντος ἐξ ἐριθείας * xal 
χστέλλουτος, ἀλλ᾽ ἐπιτρέποντος μᾶλλον, ὡς 
μεῖς ἐν τοῖς: χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις [P. 196] τοι- 
; ἐθεασάμεθα. Πλὴν ἐπήγαγον εἰς ἑαυτοὺς τὰ 
xai ὁ μὲν Θεόχτιστος νῦν μὲν, ὡς εἴρηται, 
ὄμενος, νῦν δὲ ταῖς αἷς ἐπεχείρει δουλείαις μὴ 
ὁδούμενος. Καὶ γὰρ πολλῶν στρατιῶν πολλάχις 
εθεὶς ἡγεμὼν, χαὶ χατὰ πολλῶν ὁρμήσας πολε- 
νῦν τὲ χαὶ πρὸ τούτου οὐδαμοῦ νιχῆσας ὑπ- 
yev ἣ τὸ σύνολον τῶν ἐχθρῶν" χαθυπερτερῶν, 
i£voz δὲ xai πανωλεθρίᾳὟ τὰ στρατεύματα 
οὺς, οὐχ οἷδα εἴτε φρονήσξω;: ἀμοιρῶν xal 
xai τῶν ἐν πολέμοις ἀνδραγαθημάτων ἀπείρως 
ἅτε δὴ pts μελετήσας ταῦτά ποτε, ἢ τινι 
asl, ovt αἰτίχ τῇ ὑπὲρ ἡμᾶς. ἣ xat τῇ εἰρημένῃ 
Καὶ γὰρ ἡλιαχῶν ποτε ἐχλείψεων δύο γεγενη- 
, xavà τῶν ᾿Αθαστῶν οὗτος προχριθεὶς στρατ- 

θεομηνίας ἀπήλαυσε δυστυχῶς - οἱ μὲν γὰρ 
lp " περιπεσόντες περὶ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν ἐδυσ- 
zv, οἱ δὲ χαὶ τῆς ξηρᾶς ἐπιδάντες ταῖς ἐχεί- 
ἰστυχίαις συνεχοινώνησαν. Καὶ οὗτος μὲν οὕτως 
τὸ ὁ στρατός μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ πάλιν θρασύ- 
&Lipevo; τοῦ πολέμον ὑπὲρ τὰς τέσσαρας μυ- 
; ἀπέδαλε τοῦ στρατοῦ. Καὶ αὖθις χατὰ τῶν 


ftp ᾿Αράδων στρατεύσας ἄπραχτος ὑπέστρε- (. 


ὧχ ὀλίγους τῶν περὶ αὑτὸν ἐχεῖσς χαταλιπὼν 
φυγῇ χρησάμενον ἁθρόως ἀπαλλαγῆναι αὐτῆς. 
ταῦτα μὲν ἐχεῖνος πρότερον. 


Nuv δὲ 2 σύμθυλά τινα προφανῆ χαὶ χομητῶν 
a χαὶ ὄψεις ὀνειράτων γινόμεναι τὰ μέλλοντα 
tpba δεινὰ παρεγύμνουν, οὐκ ἐξ αὐτομάτου 
€ fj xaX ἄλλω; ἀλόγῳ φορᾷ, προνοίᾳ δέ τινι 
ἡ τὸν θάνατον ζητοῦντος ὡς; τὴν ἐπιστροφὴν 
πρτωλοῦ. Κατὰ τὸν ὕπνον γοῦν ἔδοξεν οὗτος 
ὃ τοῦ Θεοῦ τέμενος, ip ἐπώνυμον Σοφία, μετὰ 
ἰχαὴλ ἐν πανδήμῳ πανηγύρει xal προελεύσει 
. Ὡς οὖν ἀφίχοντο xal κατὰ μέσον ἐγένοντο 
ἰοῦ, λευχοφόροι τινὲς ἀνεφαίνοντο δύο τὸν 
ν, τὸ σχῆμα ἀγγελοειδεῖς " ὡς ὃὲ ποοσωτέρω 
| ἐχώρησαν, ἄλλο μὲν ὁρῶσιν οὐδὲ᾿), ἐπὶ " δὲ 
ὄνῳ τινὰ γηραιὸν ἐγκαθήμενον ( Πέτρον εἶναι 

τὸν χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων ὑπώπτευσαν) 
ρὶ τοὺς ἐχείνου πόδας τὸν μαχαρίτην Ἰγνάτιον 
γύμενον xal τὴν παρ᾽ ὧν ἐπεπόνθει δεινὰ ἐχ- 
' ἰδεῖν ἐξαιτού μενον. Ὃ O5 ἐχείνῳ τε οἷα συμ- 
y Eyre: ζοῦναι οὐχ εἰς μαχρὰν, xal τῶν 
των ἑνὶ (δύο 6: τούτῳ [P. 127] χρυσοφο- 
; ἐφαίνοντο) μάχαιραν o5 μεγάλην δοὺς, "Aye 


ech. xvii, 32. 


quin illo quoque prior Theoctistus caniclio przfe- 
clus, sive quod omnes una quasi conspiratione lio- 
mini indulgebant, nec pro tuturun munere, que 
fungebantur, a nequioribus eum studiis revucar: 
studebant; sive sane quod uno corripiente aller e» 
contentione non ipse pariter insolentiam reprim- 
ret, sed ex genio potius eum agere permitleret : 
quorum exempla nec nostra ztate defuerunt, Ut u 

sit, mala certe. illiin sua capita impulerunt. A: 
quidem Theoctistus, uti dictum est, modo jugzula 

tir, modo in iis quee gerenda susceperat inauspica 

tissimus invenitur. Multisenim szpius expeditioni 

bus ducia potestate susceptis, pluresque hostiun 
bello aggressus, cum modo tum antea nunqua: 

victor reversus est aut prG àus hostibus superio! 

sed victus semper, iisque quas ducebat copiis in- 
lernecione deletis, sive prudeutia rationisque ju- 
dicio destituebatur ae rei bellice rudis erat, cui 
nunquam navasset operam 403 aut studium po- 
suisset, sive alia quadam superiori nobis ratione, 
sive eliam illa quatn modo dicebam. Cum enim 
aliquando scimel et iterum sol deliquium passus 
«sset, Theoctistus adversus Ábasgos sumta «ducis 
potestate exercitui prefectus Dei iram  infelicis- 
sie expertus est: pars enim naufragio vitam in- 
feliciter amiserunt, pars in littus recepii ipsi nihi- 
lo:snus cladis &ocii exstiterunt. Ac quidem ille 
exercitus ita periit. Nec longo post tempure prac. 
dentius majorique audacia bellum aggressus supra 
quadraginta millia de exercitu amisit. lterumque 
suscepta adversus Cretenses Arabes expeditione 
irrito conatu reversus est, non paucis suorum illic 
desideratis, eu quod fuga usus caeptum repente μ6- 
gotium deseruisse. Verum lic ille prius. 

40. Tunc autem perspicua quadam signa, orti 
comete, visa insomnia, mala prodebant quie Dar- 
dam essent exceptura ; ea vero non a casu seu alias 
cco impetu, sed quadam illius providentia, qui 
hon perinde mortem peccatoris atque ut converta 
tur, quarit i. [taque sibi iu somnis visus est ad 
Dei templum, quod Sophiam vocaut, uua cum Mi- 
chaele festivo totius populi conventu. solemuique 
pompa procedere ; quo cum venisset οἱ ad mediutmn 


D templi progressus esset, duos quosdam albis in:iu- 


tos angelica specie occurrisse ; tumque ad ulteriora 
procedentes preter senem in patriarchali solio re- 
si.lentem aliud nihil vidisse. Hunc Petrum aposto- 
lorum 90 principem esse putaverunt, ad cujus 
pedes provolutus Ignatius acceptarum injuriarum 
uliüonem exposceret. Senem miserationis aff«ciu 
ductum brevi eum se ullurum respondisse ; tum- 
que uni adstantium, cum duo apparerent vestibus 
auro contextis splendide oruati, pugione tradito in 
hec verba locutum esee : ÁAgedum, inquil, Áuac 
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quidesi ud [avum constituens, Theorgisium (ita (:6- A δὴ, ταύτῃ, ἔφησς, τὸν μὲν τῇ τῶν εὐων ὑμῶν χώρᾳ 


sareu ΠΟΙ 1} θη δγαι πὶ concide ; alterum 
vero Asebotecnon ( imperatorem scilicet ita. appel- 
lans) ín dertra quidem parte colloca, simile tumeu 
supplicium. ei denuntia. Sic insomnium flnem ha- 
buit, quod nec ipsum somnimn, sed. veritas fuit. 
Destinabat Bardas in Cretenses una cum Michaele, 
assumptis omnibus copiis, expeditionem suscipere. 
Veniens itaque ad sauctissinze domina nostrae Dei 
Genitricis sedem, quam llodegi vocant, se suaque 
illi commendaturus ac quasi vale dicturus, przlu- 
centibus facibus ingressus est. [n ipsis vero zedis 
p^netralibus excussa subito ex ejus lumeris clila- 
mys maximorum malorum presagium dedit. ldem 
pridie quam ex urbe discesserat, sive ipsc nltro 
sive jam futurze rei urgente fato, convocatos ami- 
cos ac convivio acceptos monuit, suz in illos ami- 
citi memores essent, ac velut e vita migraturus 
eis legata distribuit. Verum necesse erat ut illa 
flaem acciperent. Capta ergo expeditione, cum in 
Thiracensium regionem in locum cui Cepi. nomen 
$05 pervenissent, qui priores locum occupassent, 
tentoria certatim ac diligenti opera figebsnt. [n 
his accidit, sive id dedita opera sive per ministro- 
rum imprudentiam, ut Michaelis tentorium bumili 
planuque loco expanderetur, Cs»saris autem in 
quodam tumulo pauloque editiori loco. Hoc ita fa- 
ctum, ceu oblatum quoddam ac lucrum inaperatum 
arripientes, qui Michaeli adversus Czssrem obtre- 
ctabant, viro calumniabantur eique insidias strue- 
laut. Ingens tamen Caesaris potentia inimicos tur- 
labat et ad audendum facinus segniores reddebat. 
Tum enim Antigonus scholarum domesticus Bard:e 
quam BMicliaeli, filius scilicet patri, propensius pa- 
rcbat honoreimque habelat ; tum duces alii, Sym- 
batiusque dromi logotheta, Bardz ex filia gener, 
cjus plaue rebus studere cogebatur. Verum nescie- 
bat B.rdas luc fraude ἃ Michaele in suas tradu- 
ctum partes, eique praecipium necis auctorem fore. 
lustructo ergo consilio paratisque insidiis, ac 
expeditis qui rem przestituri essent, non alii quam 
Symbatio concredita facinoris tessera est. Jam ergo 
lectis relationibus Symbatius ab illis exierat, im- 
pressoque fronti crucis signaculo signum dederat, 
Verum iterum morz atque timores, eo quod pr:e- 
δοιὰ ac io couspectu colors. Cesaris foderatorum 
erat. Veritus itaque Michael ne inter has moras ve 
detecta gladium in se tralieret, per quemdam fidis- 
simum conjuratos confirmat, bonaque ac honores 
pollicitus animis audentiores facit. 906 Ac sane 
parum abfuit quin Cssar periculo tutus abiret ne- 
cemque evaderet : tanto scilicet metu. conjurati 
percelsi eraut, sicque animis lanzuebant. Verum 
Uerum misso nuntio Michael Basilio. accubitori si- 
quilicat ia uoraculsz acie constitutam rei necessi- 
tatem esse : desperare se vitam ; ad Bardse necem 
»e Cio instrust. Quibus auditi. Basilius, deque 


VARI.E LECTIONES, 


ὃ δὴ τὸν] τὸν eva. Ὁ. 


Ὁ οὐχ ἄλλος τύτοξπκιστο. Ἄρτι οὖν ἐξήει τὰς ἀναφορὰς 


ἐγχαταστήσας μειηδὸν διάτειμινε τὸν θεόργιστον, 
οὕτω δὴ τὸν" Καίταρα εἰπὼν, τὸν δὲ dor dcsfic- 
tsxrov, Οὕτω τὸν βασιλέα xavovoudca; , κατάλεγε 
μὲν τοῖς δεξιοῖς, τὴν δ' ὁμοίαν δίχην ἀπεκδέ- 
χεσθαι τρόσειπε. KoY ὁ μὲν ὄνειρο: οὕτω δὴ 
ἐτελεύτα * ὃ δὲ ὕπαρ ἀλλ᾽ οὐχ ὄναρ ἐστὶν, ἄρτι χατὰ 
τῶν Κρητιχῶν πανδημεὶ μετὰ τοῦ Μιχαὴλ καθωκλί- 
ζετο. xal πρὸς τὸν τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου ναὸν͵ ὃς οὕτω δὴ ᾿Οδηγοὶ χατονομάζετα:, 
προσφοιτήσας εἰσήει μετὰ λαμπάδων τὸν συνταχτή- 
ριον ἐχπληρῶν. Ὡς οὖν τοῖς ἀδύτοις πλησιάξων 
ἀπήει, ἄρνω τῶν αὐτοῦ ὥμων ἡ χλαυὶς ὀλισθήσασα 
αἰσθέσθαι τοῦτον χαινοτέρων δεινῶν ἐνεποίνοσεν. 
Καὶ αὐτὸς δὲ πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ μέλλειν αὐτὸν 
B ἀπχίρειν ἀπὸ τῆς πόλεως, εἴτ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ εἴτε xai ἄλ- 
λως ὑπὸ tou μέλλοντος ἐλαυνόμενος, τοὺς φίλους 
συναγαγὼν εἰς ταυτὸν xal συμποσιάσας μεμνῇσθα! 
πε τῆς αὐτοῦ παρΐνε: φιλίας αὐτοὺς xal λεγάτα ὡς 
τοῦ βίου ἤδη γινόμενος ἕξω ἐπέδωκεν. ᾿Αλλ᾽ Eni 
ταῦτα τέλος λαδεῖν. 'Q; οὖν χατὰ τῖς Κρήτη: 
ἑξήεσαν xat τῷ θέματι τῶν Θρᾳνησίων ἐπέδησαν 
χατὰ Κήπους, τόπου τινὰ οὕτω χατονομα Σόμενον, d 
τούτοις ὑπηρετοῦντες προφθάσαντες τὸς σχηνὰ; 
χατεπέγνυον ἀμίλλῃ χρώμενοι xai σπουδῇ. “Ἔνθα 
κως, εἴτε δὴ χατὰ πρόνοιαν εἴτε δὴ καὶ ἄλλως δ᾽ 
ἄγνοιαν, τὴν μὲν τοῦ Μιχαδλ ἐπὶ πεδιάδος χωρίον 
καὶ ὁιαλοῦ αὐλαίαν ἐχπεταννύουσιν, εἰς λόφον δέ 
τινα xal ὑπερανεσττχότα χῶρον τῆς γῆς τὴν τοῦ 
Καίσαρος: ὅπερ ὡς ἑρμαῖόν τι xal ἀπροσδόχηϊον 
χέρδος λαθόντες ol τῷ Μιχαὴλ χατεδόων τοῦ Κιί- 
σαρος, χατητιῶντο τὸ γεγονὸς xal τὰς χατ᾽ ἐχεῖνου 
ἔῤῥαπτον συμδουλάς. ᾿Αλλ᾽ ἔθραττεν αὐτοὺς x 
νωθρυτέρους πω; πρὺς τὴν ἐγχείρησιν ἐποίει ἡ τοῦ 
Καίσαρος χραταιοτέρα ἰσχύς" ὃ τε γὰρ δομέστιχος 
τῶν σχολῶν "Avtiyovog τούτῳ μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ τῷ 
βασιλεῖ, ὡς υἱὸς ἐπειθάρχει χαὶ ἤγετο, οἷ τ᾽ ἄλλοι 
δὴ expa--io , χαὶ ὁ τοῦ δρόμο"» τοὺς λόγους διδοὺς, 
οὕτω χαλούμενος Συμθάτιος, ἐπὶ θυγατρὶ αὑτοῦ 
ὑπάρχων γαμδρὸς ἀυναντιῤῥίτως τὰ ἐχεΐνου φρονεῖν 
ἐνανχάξετο. ᾿Αλλ᾽ ἔλαθεν οὗτος χλαπεὶς xal μᾶλλον 
«κὸν φόνον τοῦ πενθεροῦ χατεργατόμενος. "OQ; οὖν ἢ 
βουλὴ ἐρτύθη χαὶ ὁ λόχος ηὐτρέπιστο xa οἱ τὸ ἔργον 
εἰς κέοα: ἄγοντες ἕτοιμοι, σύνθημα ὁ Συμδάτιος ἀλλ᾽ 












ἀναγνοὺς ἐξ αὐτῶν, χαὶ τὸ σημεῖον ἐδίδου σταυρὸν ti; 
«b npósoov ἐγχαράττων αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ αὖθις ἀναδι- 
Aat (P. 138] τινες σαν xal ἀτολμίαι τῷ παρουϑιό» 
ξεῖν καὶ κατὰ τὸ πρόσωπον ἴστασθαι τὴν τοῦ Κεί- 
capo; ἑταιρείαν" ὅπερ ὁ Μιχαὴλ εὐλαδούμενος μὴ 
χατάφωρος γέντται xai χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπισπάσῃ τὰν 
μάχαιραν, ἐθαρτύποίει τε τοὺς ἄνδρας διὰ πιστοῦ 
τινο; καὶ θαῤῥαλεωτέρους ἐδείχνυ ταῖ: ὑποσχέθεπ 
χαὶ τιμαῖς. Κἂν παρῆλθεν τὸν χίνδυνον xa eH 
φόνον ὁ Kalsag ἐξέφυγεν, τῷ δέει τούτων χαῖῶ» 
πιτστομένων xii ἀθυμ! χαταδαλλομένων" 
πλιν δι᾽ ἀτυχοίτεως ἐδέλου τῷ Βασιλεί (nsste 
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νος δὲ οὗτος ἦν) thv ἐπὶ ξυροῦ ἑστῶσαν A imperatoris salute sollicitus, timorem conjuratis 


w, καὶ ἀπελέγετο τὴν ζωὴν, xal πρὸς τὸν 
καθώπλιζεν. Ὧν ἀχιηχοὼς ὁ Βασίλειος, καὶ 
09 βασιλέως χατοῤῥωδῶν, ἀποῤόϊζψαι πείθει 
αὐτοὺς, xai, Ὧ τῆς ἀνδρίας, εἰπὼν, καὶ 
ιου ψυχῆς! ἑπτέρωσέ τε ἄφνω αὐτοὺς xal 
ἦσαι πρὺς τὸν ἀγῶνα ἐποίησεν. 00; ὁ Βάρδας 
ξιφήρεις ἰδὼν χαὶ χαταπλαγεὶς ἔγνωχὲέ τε 
'ατὸν xai πρὺς τοὺς πόδας ἔῤῥιψε τοῦ βασι- 
τόν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἦν τοῦτον διεχφυγεῖν “ ὅθεν 
ν ἐχεῖθέν τε αὐτὸν ἀπηοσπῶσι xai μεληδὺν 
μνουσι, μηνὶ ᾿Απριλλίῳ, εἰχάδι πρώτῃ, ἐνδι- 
; τεσσαρεσχαιδεχάτης. Εἶτα xov: τὰ πλ:- 
τούτου ἀπαιωοήσαντες μόρια παραδειγμα- 
τε xal θριαμδεύουσι. Θορύδου δὲ πολλοῦ 


excutit, hisque verbis : O audacem [ortemque ανὶ- 
mum ! mox alacres reddidit et ad certamen  faci- 
nusque aggrediendum impulit. Dardas eos stríctis 
gladiis in se irruere contuens, terrore perculsus, 
presentique vie. animadverso discrimine, ad iw- 
peratoris se pedes abjicit. Haud tamen lieri poterat 
ut mortem  effugeret.. Statim ergo inde avulsum 
membratim concidunt , mensis Aprilis vigesima 
prima, indictione quarta decima. Tuin ejus genita- 
lia conto przelixa per ludibrium ostentant atque tra- 
ducunt, Jugenti autem excitato tumultu magnaque 
orta turbatione, videre erat Micliaelem vix non in 
vite periculum adduetum : verum Constantinus 
bigl:e drungarius in inedium prorumpens ingentem 


vou xal ταραχῆς, ἦν ἰδεῖν xa τὸν Μ:χαὴλ μι- B illum tumultum compescuit, tun faustis ominibus 


bv περὶ Ψυχῆς θέοντα " ἀλλ᾽ ὁ τῆς βίγλης 
ἄριος (Κωνσταντῖνο; δὲ ἦν) ἐν μέσῳ που 
ie τὸν πολὺν ἐχεῖνον διέλυσε θροῦν, εὐφη- 
i£ βάλλων αὑτὸν xal παρατάξεις ἀνθοπλίξων 


Michaelem prosecutus, tum armatorum aciem tu- 
multuantibus opponens. In liunc modum Barda su- 
blato, missa Cretensi expeditione, imperator Dvzan- 
tium rediit. 


ὧν ἐπανιτταιένων. Ὁ μὲν δὴ Βάρδας οὕτως ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, xal οὕτως fj xavà τῶν Kon. 
λύθῃ στρατιὰ, τοῦ βασιλέως χατὰ τὸ Βυζάντιον ὑποστρέψαντος. 


.9.. Καὶ ἕτερον δὲ σημεῖον πρὸ δύο ἣ xaX πρὸ 
ἠἡμλερῶν τῷ Dápóa παρεσημαίνετο. Ἦ γὰρ 
z, εἴτ᾽ ἄλλως θεοφορουμένη εἴτε δὴ χαὶ ὑπό 
ὧν μεμελετημένων διαχούσασα, ἐσθττά τινα 
w;. μὲν xai χρυσαῖς πέρδιξι πεποιχιλμένην, 
τλογοῦσαν δὲ τῷ μήχει τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ 
τὶ πολὺ ἀποδέουσαν αἰνιγματωδῶς ἐξαπέστει- 
ὅτε γὰρ" πέρδιχας ἀλλὰ μή τινας ἄλλας τῶν 
| ἐνυφᾶναιἷ, ἀλλὰ μὴν xoi τὸ τῆς ἐσθῆτος 


41.42. Sed οἱ aliuJ signum ante duos tresve dies 
contigerat. Tliecodora 907 namque (sive alias nu- 
mine afflata, sive etiam alicujus relatu docta stru- 
ctas Bardze insidias) vestem quamdam, eam quidem 
pulcherrimam aureisque perdicibus intextam, illius 
tamen stature imparem longeque quai pro illa 
breviorem, sub anigmate ad eum miserat. Tum 
enim perdices, non alie quavis aviculze, temere 
intextz, tum οἱ vestis ipsa brevitas, citius quam 


εἰς δόλον ἐμπεσεῖν θᾶττον f) ἔδει προὐσέ- (C, par esset eum dolo circumventum iri fuere pra 


Πλὴν ἀλλ᾽ ὁ μὲν βασιλεὺς ὑπέστρεφε, τόν τε 
ον, ἐπεὶ μὴ εὑμοίρει παιδὸς, υἱοποιεῖται xal 
v μαγίστρων τιμῆς ἀξιοῖ, Ἐπεὶ δὲ χρόνου 
ὃς [P. 129] τὰ χοινὰ διοιχεῖν οὐχ οἷός τε ὁ 
. ἦν xai τῆς ἑαυτοῦ ἀφελείας ἡτθάνετο xai 
ἀνάστασιν μελετᾶσθαι χαὶ ἀποστασίαν παρὰ 
'χλήτου διήχουεν τῷ τὰ τῶν Ῥωμαίων διοιχεῖ- 
ἱκῶς, xal τὸ περιμάχητον διάδημα τῇ χεφαλῇ 
πιτίθησι, χαὶ βασιλέα τῇ ἡμέρᾳ Πεντηχοστῇ:, 
at, εἰκάδι ἔχτῃ, ἱνδιχτιῶνος τεσσαρεσχαι- 
ἢ. ἀναδείχνυσί τε xal ἀναγορεύει χατὰ τὴν 
|v. Ἐχχλησίαν f| ἐπώνυμον Σοφία Θεοῦ. ᾿Αλλ' 
ἂν οὗτος ὁ Βχσίλειος xat ὅθεν, xal ὅπως ἦλθεν 
σιν τοῦ χρατοῦντο;, ἡ χατ᾽ αὐτὸν ἱστορία 
ε΄ τὰ νῦν δὲ τῆς βασιλείου δόξης ἀξιωθεὶς εἴχετο 
€ βασιλείας, ἀπείχετο δὲ τῶν xaü' ἐχάστην 
τηρίων χαὶ ἱπποδρομιῶν xal τῶν περὶ τὸν 
ξάτον Γρῦλον καὶ ψευδοπατριάρχην αἰσχρουρ- 
ov ἀγαίρως ἐνετρύφα ὁ Μιχαήλ. Πάντων μὲν 
ρον εἶναι xal τῶν αἰσχρῶν καὶ τῶν φυσιχῶν 
| «€ πολλοῖ;, χαὶ ἡ πεῖρα τούτων διδάσχαλος 
$* Μιχαὴλ δὲ τῷ τότε χρατοῦντι οὔτε τῶν ἱπ- 
εῶν οὔτε μὴν τῶν ἄλλων ἀχρατοποσιῶν τε χαὶ 
v χόρος ἦν, ὥς: φασιν. “Δ πειρώμενος χωλύειν 


sagio. 

43. Caeterum imperator domum revertitur, quod- 
que nullam prolem sustulerat, Dasilium mayistri 
dignitate ornastuin adoptat. Tumque Michael impar 
ipse adininistrandz reipubliez ct cum $ua eum illa 
gerenda simplicitus stoliditasque non lateret, si- 
mulque audisset moliri senatum in eum defectio- 
uem propterea quia illo principe res Romauz male 
administrabautur, etiam diadema, rem palmariaim 
ac expetendam, illius capiti imponit, ac die sacro 
Pentecostes, Maii vigesima sexta, indictione quarta 
decima, imperatorem constituit, acclamstque in 
Magna ecclesia, cui nomen Dei Sapientia exsistit, 
At quisnam fuerit hic Dasilius ac cujas, quave ra- 
tione in notitiam imperatoris venerit, sequens rc- 
rum illi gestarum historia declarabit. Jam itaque 
Augusti dignitate donatus imperii curis sese im- 
pendebat, seque a quotidianis ludicris ac Circensi- 
bus abstinebat, necnon a turpissimi pscudopatriar- 
che Gryli spurcitiis, quibus importune 208 
Michael oblectabatur. Afferre demum omnia nau- 
seam, turpia pariter et naturalia, tum vulgo ferunt, 
tum perspicue docet qua horum magistra expe- 
rientia. exsistit, Michaclem tamen tum rerum po- 
tientent, ut aiunt, nulla Circensium ludorom, at 
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neque aliorum, compotationum turpiumque, satie- A ὁ βασίλειος καὶ ποῤῥωτέρω τούτων ποιεῖν αὐτὸν, νῦν 


tas capiebat. Hac Basilius cum prohibere vellet, 
ac Michaelem procul ab eis avocare modo quidem 
admonendo atque hortando, modo vero civium 
odia, sacerdotum diras, senatus prope rebellantes 
animos proponendo ac velut iu. tabella coram de- 
pingendo, illius sibi imprudens invidiam conflavit ; 
hostisque loco amicus, ac qui adoptatus fuerat, 
ipse exosus habebatur. linc brevi post Basilicinum 
quemdam imperatoriz tuuc celocis reinigem, ac il- 
lius fratrem Capuogenis qui secundo  prarfecti 
diguitatem gessit, adducens purpura induit, impo- 
sitoque. diademate atque ocris adhibitis, quod im- 
pratorum insigue est, eo habitu manu sua ad se- 
uatium eduxit, ad eumque in Πῶς verha oravit : Par 
eral, patres conscripti, ut huuc. olim vobis. illustri 
hoc habitu virum producerem, cui inest 


Primum corona forma digna regia, 
Deinde cognatum diadema est huic viro, 
Sunique omnia dignitati convenientia. 


Quam vero praesiabat hunc me potius quam Basilium 
imperatorem crease quem et paenitet creavisse? Fa- 
ctum lioc ac verba exitii Michaelis origo exstiterunt. 
Istud sic dictum omuium aures circunisonaus ni- 
uium cunctis 409 stuporem injecit, et ut vox oin- 
nibus h:reret fecit; quod fabulosorum more 
Gigantum satos Michael quotidie imperatores ede- 
ret. Inde itaque auctum in Basilium odium, ac ignis 
instar. vehementiori flamma exarsit, boc scilicct 
ejus fomento ac causa, quod una se cum ejus so- 
dalibus vitiis dedere non pateretur, nec illorum € 
e(freni licentig morem gereret. In. tautam enim 
s:epius dementiam mero obrutus ac per ebrietatem 
Michael erumpebat, ut absurda quaedam modumque 
emnem injurie excedentia praciperet, atque alii 
aures, alii nares, alii denique caput amputandum 
juberet. Ac nisi viri quidam tisericordia moti ne- 
gligenda putassent ac in crastinum distulissent, ea 
Michacli quandoque revocanda sperantes, ac fore 
ut is corum aliqua poenitudine duceretur (quod et 
contiugebat ), plane periissent quotquot illi aderant 
iuque aula assidui ac domestici erant. Quin et pa- 
rum abfuit ue et ipse Basilius pari involveretur 
exitio, illius ebrii petulanti:: non raro factus ludi- 


brium. Sustinebat. tamcn, ac tandem aliquando p ὁνὲ γοῦν ὑπόταπάζων 


quadam ducendum penitentia Michaelem existima- 
bat. Verum fleri non poterat ut jau a prima zetate, 
liaud secus ac currus rota, inflexus, quidquid ac- 
vidisset, nativam pristinamque rectitudinem reci- 
peret. Itaque atrociores adversus Basilium structze 
lmsidiz. In eo autem ille posite, ut inter venan- 
dum specie quidem feriendi feram, revera autem 
cenfigendo Basilio satellitum quidam hastam con- 
ciliaret. Consilium hoc is ipse qui mandatum aecc- 
perat bastamque vibrarat, in 910 vite exitu coa- 
slitutus suamet confessione cunctis manifestum 
fecit, e& ut nibil inde ambigi possit. Ac hastam 
ew misi, a Basilio tamen abcrravit. Inque 

| servatus Basilius, iu. vits proxime 


μὲν παραινέσεσι χρώμενος, vov δ᾽ ἄλλως μῖσος παρὶ 
τῶν πολιτῶν xal τὰς παρὰ τῶν ἱερέων ἀρὰς xal «x 
τῆς συγχλήτου ἐπαναστάσεις προτιθεὶς χαὶ οἷον 
ἐνώπιον αὐτοῦ ζωγραφῶν, ἔλαθε τῷ φθόνῳ ἑαυτὸν 
χαθυποδαλὼν, χαὶ ἀντὶ φίλου ἐχθρὸς καὶ μεμισημέ- 
vo; ὁ νἱοθετηθεὶς ἐνομίζετο. ᾿Εντεῦθεν οὐ πολὺ τὸ 
ἐν μέσῳ, xal τινα ἄλλον, τοῦ βασιλιχοῦ δρόμωνος; 
ἐρέτην τηνικαῦτα τελοῦντα (Βασιλιχῖνος οὗτος ἐλέ- 
γετο, xal ἀδελφὸς ἣν Καπνογένους ἐχείνου τοῦ τὴν 
ὑπαρχιχὴν ἀξίαν ἐξιωμένου τὸ δεύτερον), ἀγαγὼν 
τὴν πορφύραν τε ἐνδύει xal τὸ διάδημα περιτίθησιν, 
xal τὰ παράσημα τῶν ὑποδημάτων περιδαλὼν 
ἐξάγνε: mph; τὴν σύγχλητον τῆς χειρὸς ἔχων αὐτὸν, 
xai πρὸς τὴν γερουσίαν φησὶν, ὡς “Ἔδει xd.lat με 
τοῦτον slc τουτονὶ τὸν περίδιἪλεπτον κόσμον, ὦ 
ἄνδρες, ἐπαγαγεῖν" ᾿ 

Πρῶτον μὲν εἶδος ἄξιον τυραννίδος, 

Καὶ δεύτερον δὲ συμφυὲς πέ.λει στέφος, 

Ἅπαντα δ᾽ ἁρμέζουσι πρὸς τὴν d£(ar - 
καὶ ὅτι Πόσον ἦν κάλλιον τοῦτόν μὲ ποιῆσαι 
βασιλέα ἣ τὸν Βασίλειον, ἐφ᾽ ᾧ μεταμεμέιϊημαι 
àz' οἷς αὑτὸν ἐδασίλευσα. Αὕτη tfc χαταλύϑξεως 
αὑτοῦ ἡ ἀρχή. Τοῦτο πάντας περιηχῆσαν ἐχπλαγῆ- 
ναί τε τούτους ἐποίησε xal ἀφασίᾳ [P. 150] χατα- 
λτφθῆναι πολλῇ, ὅτι χατὰ τοὺς μυθιχοὺς Γίγαντας 
βασιλέας σπαρτοὺς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἀναδίδιφτι». 
Ηὔξητο μὲν οὖν ἔχτοτε τὸ πρὸς τὸν Βασίλειον μῖσο;, 
καὶ σφοδρότερον χατὰ τὴν τοῦ πυρὸς φύσιν ἐγίνετο, 
ὑπέχχαυμα ἔχον χαὶ αἴτιον τὸ μήτε συμφθείρεσθαι 
βούλεσθαι τούτοις αὐτὸν wire μὲν συνεπάγεσθαι 
τοῖς ἀχολάστοις γνώμαις ’ αὑτῶν. Εἰς τοσαύτην 
Ὑὰρ ὁ Μιχαὴλ πολλάχις ἄνοιαν ἐξ ἀχρατοποσίας 
χαὶ μέθης ἐξώχειλεν, ὡς xav' αὐτὴν μὲν xal τὸν 
τλύτης χαιρὸν δεινά τινα χαὶ πέρα δεινῶν byxi- 
λεύεσθαι" τοῦ μὲν γὰρ ἀφαιρεῖαθαι τὰ ὦτα xa ἄλλου 
zt. ῥῖνα χαὶ τὴν χεφαλὴν ἑτέρου προσέταττεν' ἃ εἰ 
pf τινες οἴχτῳ χρατούμενοι παρτι μέλουν xai lk 
τὸν αὔριον ἔπεμπον, ἀνάχλη σίν τινὰ xal μεταμέλειαν 
τοῦ ἀνδρὸς ἐχδεχόμενοι, ὅπερ καὶ Tfjv, χἂν ἀπώλετο 
σύμπας ὁ παραμένων αὐτῷ xal συγχαρτερῶν. M:- 
χροῦ" δὲ xal Βασίλειος συναπώλετο, τῆς παροινίας 
οὐκ ὀλιγάχις παίγνιον γεγονώς. "ARA ἐχαρτέρει xal 
ἔμενε μετάμελόν τινα γενηθῆναι χατὰ τὸν ἄνδρα 
. "AXX οὐκ fjv τοῦτον ὥσπερ 
ἁρμάτειον τροχὸν ἐχ πρώτης ἡλιχίας χαμφθέντα, 
οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο, τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐθνωρίαν )x- 
θεῖν. Τοιγαροῦν μείζονα κατὰ Βατιλείου συῤῥάκτει 
ἐπι δουλήν. Ἢ δὲ ἣν ἐν τῷ χυνηγίῳ λόγῳ μὲν κατὰ 
«ἴς θέρας ἔργῳ δὲ κατὰ τοῦ Βασιλείου τὴν τῆς λόγο: 
χης ῥὀῖψιν ποιῆσαί τινα τῶν ὑπασπιστῶν. Καὶ τοῦρ 
αὐτὸς ὁ προτταγεὶς χαὶ τὴν λόγχην ἀφεὶς χατὰ τὸν 
τῆς ἐξόδου καιρὸν ἐξαγορεύσας δῆλον πεποίηχε xil. 
πιστόν. ᾿Αφῆχε μὲν οὖν οὗτος τὴν λόγχην ὁ χελεῦ» 
αθεὶς, διημάοτανε δέ" xal οὕτω σέσωστο 6 Baci. 
ἔγγιστα θανάτου γενόμενος, ὑπὸ τοῦ τὸν θάνατε 
χαταπεπατηχότος θεοῦ. Ταῦτ᾽ οὖν ἔχπυστα γενόμενα 
πᾶσι xxl φανερὰ τὴν xav' αὐτοῦ ἠχόνησε μάχαιραν. 
Ἵνα γὰρ ut, x3: τὸν Βασίλειον ὡς πρὸ μικροῦ τὸν 
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σφαττόμενον ἴδωσι, xat πρὸ τούτου αὐτὸν αὶ discrimen adductas, Deo, qui mortem ca'cavit, illi 


»ν, εἴτε βουλῇ τῆς συγχλήτον ϑουλῆς site 
»v φιλούντων Βασίλειον (χοινὸς γὰρ xal xat 
θάνατος ἐπηπείλητο), σφάττεται 0x5 τῶν 
v τοῦ βασιλέως ἀνὸρῶν, χατὰ τὰ ἀνάχτορα 
oy μεγαλομάρτυρος Μάμαντος;, μηνὶ Σε- 
», εἰχάδι τετάρτῃ, ἱνδιχτιῶνος πρώτης, 
κισχιλιοστοῦ τριαχοσιοστοῦ [P. 151] £6óo- 
| Extov, ὥρᾳ τῆς νυχτὸς τρίτῃ, βεδασιλευ- 
μετὰ μὲν τῆς θεοδώρας τῆς τούτου μητρὺς 
xai δέχα, xal μόναρχος δέχα xai ἕν, xai 
; τρισὶ μησὶ χρόνον ἕνα ὕπτερον μετὰ ἰδχοι- 


. Καὶ τὰ pto εἰρη λένα σχηνιχά τε ἄπχντα 
"χὰ, ἄξιον δὲ μεμνῆσθαι xai τῶν ἐπα!νε- 
γὰρ τῶν ὧν ἔφερεν ἀναθημάτων ἐν τῷ πε- 
"αῷὸ τῆ; τοῦ Θεοῦ Σοφία; κατασχενὴ φιλερ- 
20:(3a xal φιλοτέμως; ἐπαινετή, Οὔτε γὰρ 
) τῶν παλαιῶν τι χειμηλίων xa* ἱερῶν, xal 
οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι τεχνουργη θέντων ἐν 
ττὰ τὸ μέγεθος ἐξισάξεται, οὔτε τις εὐπρέ- 

ὡραιότης τινὶ τῶν γενομένων ἐπήνθησεν, 
xii τῶν ὡραίω" xal τιμίων συνδεδραμηχό- 
τὸ ποτήριον 6i τούτῳ λίαν κατάλληλον, 02 
21 ὁ εἰ; φωταγωγέαν χκατασχευασθεὶς αὑτῷ 
ὅπερ φασὶ πολυκάνδηλον, τινὶ τῶν ἄλ)ων 
αι, ἀλλὰ καὶ οὗτος ἐχ χρυσοῦ ὅλος γενόλε- 
ας ἔχων ἑξήχοντα, τῶν ἄλλων διαφέρει χατὰ 
i τούτῳ δίδωσι τὰ πρωτεῖχ xal τὸ σεθδά- 


salutis auctore. {πὸ itaque cunctis prodita ac p:- 
lam facta gladii in eum acuendi causa exstiterunt. 
Ne enim etiam Basilium (uti nuper Cesarem et 
antea. Theoctistum) tristi nece sublatam conspice- 
rent, sive senalusconsulio, sive Basilii amicorum 
consilio ( unum enim ac commune omnibus impen- 
debat exitium ) ab imperatoris ipsis excubitoribus 
in sancti przclari imartyris Mamantis palatio neci 
traditur, die vigesima quarta Septembris, indictióne 
prima, anni 6576, hora noctis tertia. lImperavit 
cum Theodora matre sua annos quatuordecim, 80- 
jus undecim, posteaque adlecto Basilio annum 
unum, meuses Lres. 

44-43. Ac ea quidem quze liactenus dicta sunt sce- 
nica.omnia ef ai Cireum ludosque spectastia : operae 
pretium vero est ut et. eorum ineminerimus. qua 
laudem aliquam merentur, Qu:e. enim in celebra- 
tissimo Dei Sapientie templo donaria obtulit, pru 
structura ratione elegantia ac magnifica, laudem 
habent. Neque enim ullum veteris ac 5ΔῈΓ supel- 
lectilis pignorum, sive illorum quz subtili arte 
elaborata, quo ex tempore liomines esse cope. 
runt, sacris edibus ornamento fuerunt, olilato ab 
eo disco vel mole aquatur vcl pari elegantia est ac 
venustate : in cujus 911 suucturam, quidquid 
usquxam venustum est ac pretiosum, vidcatur con. 
flatum esse. Accedit et cali, ipse quoque disco 
perquam affinis. Quin et circulus multiplici in 
orbem sustentanda face ab eo fabrefactua. (πολυ- 
χάνδηλον vocant) nulli usquam aliorum cesserit : 


mque ex aaro eouflaius librarum. sexagiuta poudo Jonge reliquis przcellit, palmarium $228 


plane augustuin. 
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Κωγσταντῖνος βασιλεὺς ἐν Θεῷ Ρωμαίων, ὁ τούτου vluróc, οιλοπέγως ἀπὸ διαρόρων 
ἀθροίσας διηγημάτων τῷ τράξοντι προσαγέθετο. 


HISTORIA DE VITA ET REBUS GESTIS 
BASILII 


INCLYTI IMPERATORIS 


"onstantinus De: gratia Romanorum. imperator, ipsius nepos, studiose ac diligenter 
ex variis narrationibus congessit, ac scriptori contribuit. 


$2] δ. "Hv μὲν" προθυμία xat ἔφεσις ix A 


ἐμπειρίαν πραγμάτων xal γνῶσιν ταῖς τῶν 
πέρων ἐμφιτεῦσαι διανοίαις διὰ τοῦ ἀειμνή- 


1, Cupienti olim amimo aecenseque desidero 
rerum experientiam ac notitiam , sempitern;ie me 
mori: immortalisque historie ore, studiosiorum 
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am 4 inserere oytabam. Ae quidem. siatueraem, À 7-50 x1: λδηνάτου vr; ἱστορίας στόματος, x13 ἐδηυ- 


«: modo v;res obseeunécareM, ominis retro impeni 
Kom. Byzant imperatorum eisque subjeciorum 
212 magisirataum bellique ducum sea przxwraem 
et legatorum singslorumque aeius gestaque nobi 
liora seripto ennsignare. Quod iamen isiiusmedi 
provineia muita lempore eneünnoque labere et 
lbrorum copia auque a rerum cura negotierumque 
sircpiiu 6eto indigeret, quz sane mihi deesse vide- 
Lha:n, secumdz necessario sBavigaliomi! animum 
adjeei, Uuniusque saltem imperatorum, «si maje- 
statem imperii mirum quautam promecit qui. ab 
imperio seu regno nomen babuit) Bowanzque rei- 
publiez ac rebas ab iunio 24 vite usque exiasm 
plurimum proluit, res gestas vitzesue omne ;nsti- 
tutum ac ratienem commemoramdla mihi progosat, 
ne scilicet stirpis reciz diu multumque pruduct.e 
primus fons radixque posieros latea1, babeant,we 
ejus nepotes domestico exemplo erectam virtutis 
regulam et statuam arque princigem lormam, im 
quam imitaüonem intendant Sus aetem etiam 
lonziora adhue pezsiabuntur vite »palia, ac mer- 
borum etiam exigua quedam desimr imducis, mec 
eAleriorum curae impediat, eonbaua íersan serie 
totius illius progemivi ad nos wur adjiciemes bi- 
storiam. 

2. Hic enim vero eujus nunc histuriaum preüietur 
oratio, Basilius unperator ex regione Maceiieaum 
irahebat originem, referebaique 3d Armesios, Ar- 


sacidas genere. Vetere emim Arsace, qui Partho- c 


rum imperium tenuit, iagentem virtuüs et laudis 
gloriam cousecuto, posteris lex inolevit. moa ab 
aliis quam ab. Arsacis familia. ejusque nepotibus 
Parthos, 913 Armenios Meyosque ipsos, qui regia 
potestate. ipsis praesiut, esse babitwros, Im hunc 
itque modum, cum ille, «uas dixi, geotes ab 
strpe ejuswmo.li imperio regerentur, illo qui apud 
Armenios rerum potiebatur quandoque ex bumanis 
sublato, contigit de jure regni deque pnracipatus 
i«tiusmodi successoribus dissidium oriri. llincque 
aieo Artabanus et Clienes non solum avito imperio 
spoliati, sed et in vitae jam perieulum adducti, in 
regiam hanc Constantini urbem veniunt. Leo Ma- 
gnus tunc imperio przerat, Zenonis socer. Hic 
igilur viros suscipiens ac pro generis splendore 
wagniflce pertractans, xdes ad babitandum con- 
gruaque victus. stipendia in urbe regia illis assi- 
gnavit,. Ut autem. horum e patria fugam et in 
regnantem lianc. urbem accessum omnique huma- 
nitate ab. imperatoribus susceptos esse. didicit is 
qui Qum res Persicas administrabat, datis litteris, 
benevolentiic in cos larva, iu paternum sc illos 
imperium restituturum pollicitus, revera autem eà 
sibi wolitione gentem conciliare ἃς subjicere sata- 
gens advocabat, Acceptis litteris, dum adbuc quid 
sibi facto opus deliberant, res per unum aliquem 
famulorum nperatori defertur. ac epistola ipsa 


VARTJE 


* πράξλωνΑ. !* ἀπὸ add, Δ. !! μηδὲν P. 


D Ζί νωνος πενθερός. Οὗτος οὖν τοὺς ἄνδρας ὑποδεξά» 


A5», X» ἄρα οἷός τε ὦ, τοῦ σύμπαντος τῆς ἐν Βυ- | 
ζαυντ᾿ Ῥωμαῖχτις ἀρχτς χρόνου τῶν τε αὐτοχρατό. 
Des» χαὶ τῶν ὕπ᾽ αὐτοὺς [P 155] ἀρχόντων xal 
“τ-οσεεγῶν x3: ὑποττρατέγων καὶ τῶν γαθ᾽ ἔχαστα 
-ὰ: ἀξυυητοτέρας τῶν πράξεων ἀναγράψασθαι. 
"Edi i£-i79 τὸ πρᾶγμα γχαὶ γρόνον πολλοῦ χαὶ 
mio τὸγ.92 χαὶ βιθδλίων ἀφθονίας xal σχολῖ,- tt; 
ἀπὸ τῶν zoavuiten)*, ταῦτα δ᾽ ἡμῖν οὐ mpooty, εἰς 
τὰν 1257: 00» ἐξ ἀνάγχτς ὑποθέδτχα πλοῦν, καὶ τέως 
ξιὰς βατιλέως, ἐπὶ μέγα τὸ tir; βασιλείας χράτος 
ὑψέκσαντας, ὃς χαὶ τῇς βασιλείας ἐπώνυμος ἦν xol 
ξέν ὅξε:λος τῇ πολιτεία Ῥωμαίων ἐγένετο χαὶ τοῖς 
πον τιν, ἐξ ἀρχὸς χαὶ μέίχοι; αὐτὺς τελευτῆς 5X 
πράξεις ταὶ τῆν Ohrnv ἀγωγὴν διηγήσασθα:, ὡς ἂν 
zx1i o; σετέπειτα uh ἀγνοΐτα! βλσιλείου στελέχω; 
ἐπὶ πολὺ τοῦ χρόνου παρεχταθέντος ἡ πρώτη πιγὴ 
χαὶ joa, καὶ tol; ix vóvor; Excivou οἴχοθεν εἴη áv- 
εττ-τχὼς ὁ πρὸς ἀρετὴν xavev ts xaX ἀνδριὰς xai τὸ 
ἀρσχέτυξον τῆς μιμήσεως. ΕΣ δὲ ἔπιμετρηθείν, xal 
χοόνος μὲν ἔτι Qon, xat γένηταί τις xa 5 τῶν 
νἦσων ixtye:oim μιχρὰ, xai μηδὲ ' τῶν ἔξωθεν εἴ 
t1 ἑα ποδῶν, ἔπυς προσθῶμεν ἐχομένω; xa τῆς ἄχο:; 
ἐτῶν χατιούτης αὐτοῦ γενεᾶς τὴν ὅλην τῆς ἱστορίας 
ἀφάγησιν. 


$. Πλὲν οὖν 05-0; ὃν ὁ λόγος νῦν ὑποδεῖξχι χατ- 
£-avvÀUOa:at, αὐτοχράτωο Βασίλειος ὡρμᾶτο μὲν 
£x τῆς Maxsbóverv γῆς, τὸ δὲ γένο; εἶλχεν ἐξ ᾿Αρμε- 
ware ἔθνους 'Apsaxiov. Τοῦ γὰρ παλα!οῦ "Aosi- 
x2., ὃς Πάρθων» ἡγήσατο, ἐπὶ μέγα δόξης προελθόν» 
τος καὶ ἀρετῇ -, νόμος τοῖς ὕστερον ἐχοημάτισε μὴ 
ἄλλοδεν βασιλεύεσθαι μήτε Πάρθους μέτε "Apys- 
νίοως, ἀλλὰ μτὸξ Μήδους, f| παρὰ τοῦ γένουν; 'Ap- 
αἦχου xai τῶν ἀπογόνων αὑτοῦ. Οὕτως οὖν τῶν tl- 
graiver ἐθνῶν ὑπὸ τῆς τοιαύτης βασιλευομένων 
σειρᾶς. χατά τινα: χρόνου; τοῦ ᾽Δρμενίων χατάρχον» . 
vo; ἐξ ἀνθρώπων ἀποιχομένου συνέθη στάτιν Yt- 
wisüat περὶ τὰ βασίλεια χαὶ τοὺς διαδόχους τῆς 
τοιλύτης ἀρχῆς. ᾿Αρτάδανος οὖν xal Κλειένης eb ' 
μόνον τῆς προγονιχῖς ἐχπεπτωχότες ἀρχῆς, ἀλλὰ ! 
xii τὴν ζωὴν χινδυνεύοντες, τὴν βασιλεύουσαν ταῦ» 
tr? χαταλαμθάνουσι Κωντταντινούπολιν, Λέων ἣν ὁ 
μένας τηνιχαῦτα τὴν Ῥωμαϊχὴην διέπων ἀρχὴν, 6. 











μένης xai ἀξίως τῆς περὶ αὐτοὺς εὐγενία: φ'λοφρθ» 
ντ σάμενος οἴχησίν τε xal δίαιταν τὴν προσήχουσαν 
ἐν τῇ βασιλίδι ἀπένειμε. Μαθὼν δὲ τῶν ἀνδοῶν τὴν 
£x τῆς πατρίδος φυγὴν xal πρὸς τὴν βασιλεύου 
ταῦτεν χαταρφυγὴν, xal ὡς εὐμενῶς; ὑπὸ τῶν ΧΡαΘΞ 
τούντων ἐδέχθησαν, ὁ τότε τὰ τῆς Περσιχῆς [P. ii 
διέπων ἀρχῆς γράμμασιν αὑτοὺς μετεχαλεῖτο, dé 
τὴν πατρῴαν ἡγεμονίαν ἐγχαταστῖσαι 15 δῆθεν ez" 
εὐνοῶν ὑπισχνούμενος, ἑαυτῷ δὲ τὴν τοῦ ἔθνους iv— 
τεῦϑεν ὑποταγὴν μνηστευόμενο;. δεξαμένων δὲ τοῦ δ᾽ 
τῶν tà γράμματα γαὶ περὶ τῶν πραχτέων ἔτι δια: 
ασχοπηυμένων, υτινύεται ταῦτα παρά τινος τῶν ἐξ’ 
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"ttov αὐτοῖς τῷ βασιλεῖ, xal ἡ ἐπιστολὴ A contra litur. liei ilasue. explorato. tnomento, Per. 


παι. Γνωσθέντος δὲ τοῦ πράγματος, ὡς οὐκ 
Ἰσοῦτον τὴν ἀρχὴν ὅσον ἑαυτῷ τὸ ἔθνο; ὁ 
ὅποτάξαι Boulóutvo; τὴν τούτων ἐποιεῖτο 
dev, ὅπερ οὔτε τοῖς χαλουμένοις οὔτε τῶν 
iv ἐλυσιτέλει τοζς πράγμασιν, πρόνοια γί- 
| μὴ τὸ τοῖς Πέρσαις δοχοὺῦν εἰς πέρας ἐλθεῖν. 
τοῦτο ὑποτεμνομένου τοῦ βασιλέως τὴν, εἰ 
ὑχέρειαν τοῦ δρασμοῦ μετ᾽ εὐπρεποῦς τοῦ 
5. ὡς im εὑρυχωρίας ὄτθεν xal ἀδείας 
ν εἰς Νίχην τὴν χατὰ λΙαχεδονίαν πόλιν μετὰ 
ν χαὶ τέχνων (χαὶ αὗται γὰρ μετὰ ταῦτα 
πεχλάπησαν) μετοιχίζονται. Τοῦ δὲ χρόνου 
χαὶ τῶν Σαραχηνῶν ἐπὶ μείζονος δυναστείας 
Avv, τὴν ὁμοίαν πεῖραν τοῖς τῶν προτέρων 


samque non tun illis imperium quam sibi gentem 
subjiciendam, quod sic invitabat, procurare laud 
d'bia conjectura comperto, quod neque 914 his 
qui invitabautur nec vero Ttomanis rebus opere 
pretium erat, cura adhibetur ne istud Persarum 
consilium exitum habeat. Quapropter succisa, si 
qua videretur, opportuuioris fuge facilitate, ho- 
nesti specie, velut ad liberiores agros et vt majori 
securitate fruautur, imperator Nicem Macedoniz 
urbem cum liberis et uxoribus (nam et illas postca 
subduxerant) transfert. Decuürsu autem temporis, 
Saracenorumque rebus in majorem principatum 
crescentibus, eamdem ac primis Arsacidarum nepo- 
tibus fraudem adhibet qui tum genti przecrat 


'$ 'Apsaxibüv ὁ τότε ἀμερμνουνῇς προεδά- D amermnunes, scriptisque litteris ad. avitam nimi- 


Y διὰ γραμμάτων μετεχαλεῖτο αὐτοὺς εἰς τὴν 
ch» δῆθεν ἐξουσίαν τε xal ἀρχήν. Φωραθέν- 
αὶ τοῦ τοιούτου δράματος Ἡραχλείῳ τῷ τη- 
βασιλεῖ, χαὶ τῶν γραμμάτων ἐγχειρισθέν- 
εἶ μὴ &€2voia τούτων ἔγνω τὴν μετάπεμψιν 
ἣν ἀλλ᾽ εἰς πρόθεσιν !* οἰχείας ἐπιχρατείας 
τα μηχανωμένων ( ἤλπιζον γὰρ τὸ ἔθνο; ix 
i$ τὸν παλαιὸν Αρσάχην εὐνοίας ῥᾳδίως, εἰ 
ἔχοιεν μεθ᾽ ἑαυτῶν, προσάξεσθαι !* οἱ Σα- 
), διὰ τοῦτο xal εἰς Φιλίππου, μίαν xal αὖ- 
' κατὰ Μαχεδονίαν τυγχάνουσαν πόλεων, ὡς 
τοόνο; ἀσφαλείας μετῴχισε τούτους αὖθις ὁ 
τ΄ εἶτα ἐχεῖθεν πάλιν ὡς ἐπὶ λαμπροτέρας 
t$ xal χαταστάσεως μετεδίδασεν εἰς ᾿Αδρια- 
v. Εὐθέτου δὲ τοῦ τόπου φανέντος αὐτοῖς, 
ἂν ὥσπερ συνεστνηχότες φατρίαν τε καὶ φυλὴν 
Ιθος ἐγένοντο xal ἐπ᾽ εὐπορίας χατέστησαν 
τὴν πάτριον εὐγένειαν διασώζοντες χαὶ ἀτύγ- 
) γένο; διαφυλάττοντε:. 
pó»ouc δὲ ὕστερον, ἡνίχα Κωνσταντῖνος μετὰ 
; τῆς μητρὸς ἐδασίλενεν͵ Μαΐχτης ἐκεῖνος, 
avo; ᾿Αρσάκον xal αὑτὸς ὧν, χατά τινα ποι- 
ἢ χρΞίαν εἰσή:ι πρὸς τὴν περίδλεπτον ταύτην 
ντινούπολιν᾽ [P. 155] ὃς ἀνδρὶ περιτυγχάνει 
(nv ὁμογενεῖ, Λέοντι χαλουμένῳ, xal γνοὺς 
πὸ τῆς ἔξωθεν καταστάσΣτως xal περὶ τὴν 
obw ἰδιότητος οὐχ ἕνα τῶν τυχόντων xal τα- 
ἀλλ᾽ εὐγενῆ χαὶ περιφανῆ, χαὶ εἰς ὁμιλίαν 


rum potestatem 3c imperium  revocabat. Verum 
cjusce quoque consilii fabula ab Bleraclio, qui tum 
rerum potiebatur, depreliiisa, litterisque percen- 
sitis, cum nulla eos heuevolentia revocari intel- 
l-xisset, sed ut hxc maclinautes eaque occasiore 
Saraceni ditionem augerent (fore enim sperabant, 
si modo illos secum haberent, ut facile pro veteris 
Arsacis amore in suas partes gentem traherent), 
idcirco etiam Philippos, alteram e* ipsam Macedo- 
uie urbem, quasi majoris securitatis causa Nice 
remotos transniittit. Hincque deinde velut illu- 
siriori civitate donaundos, meliorique statu compo- 
nendis eorum rebus, Adrianopoliim transfert. Viso 
autem eis idoneo aptoque loco, velut in propria 
consiatentes 861 Ὁ tribu ac familia, multitudine 
aucti sunt, abundeque satis opibus cumulati, pa- 
terna nobilitatem servantes ac genus inper- 
mixtum. 


9. S.cutis vero temporibus, cum summam rerum 
Constantinus cuin Irene. matre administraret, Mai- 
cies ille ex Arsacis prosapia ducens originem, le- 
gationis causa seu alterius negolii obeundi gratia 
illustrem hanc Constantini urbem peteus, atque in 
ea forte fortuna in ejasdem .gentis ac familie lio- 
minem, Leouem noinine, incidens, exque exteriori 
liabitu gestuque nec non vestium proprio cultu non 
unum quem infimae plebis vulgique agnoscens, sed 


αταστὰς xil ταύτην ἐθάδα xal σύντροφον D virum ingenuum ac spectabilem, cousertoque ser- 


c, ἐπεὶ τὸ γένος ἀνέμαθεν, xai τὴν ὁμοῦ οἵ- 
poxplvet, τῆς οἰκείας τὴν ἀλλοτρίαν διὰ τὴν 
᾿ρὺς ἀρετῆν᾽ xal τὸ πρὸς αὐτὸν ἀσπασάμενος 
αν τῶν αὐτοῦ θυγατέρων ἠγάγετο, ἐξ ὧν ὁ 
»poupávou προῆλθε πατὴρ᾽, ὃς χαλῶς ἀναχθεὶς 
ἐπαινουμένης ἀγωγῆς xat τροφῆς εἰς ἄνδρας 
ἣφ χαὶ εὐεξίᾳ σώματο; xal ῥώμῃ διαφέρων 
ν»τοδαπαΐῖς χοσμούμενος ἀρεταῖς, πολλοὺς ἐχί- 
; δι᾽ ἐπιγαμίας θέλοντας αὑτὸν οἰχε:ώσασθαι. 
[ τις εὐγενὴς xal χουσμία κατὰ τὴν ἸΑδρια- 
v τὴν οἴχησιν ἔχουσα, ἀποιχομένον τοῦ ταύ- 
δρὸς σωφρόνως τὴν χηρείαν ἀνύουσα (φήμη 


moue ac fabulando ejus Υυἱ consuetam usuque 
familiarem inveniens, ubi genus cognovit, illius 
contubernium deligit, suzeque alienam habitationem 
pro viri virtute ae prastantia praefert, ejusque am- 
plexus affinitatem filiarum unam sibi matrimonio 
jungit; ex quibus ortus illius parens cujus nunc 
historiam teximus. Mulier vero quadam mobilis 
et pudica Adrianopoli habitans, viro demoriuo 
caste sobrieque in viduitate agebat: fama erat 
laud prorsus obscura, cx magno Constantino cam 
genus ducere. Hzc illi reliquis, iisque apud quos 
consederat, prestantior visa ; e»mque ob rem ejus 
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liliam, mobilitate ac corporis forma censpicuam A γάρ τις διέτρεχεν οὐ παντελῶς ἀμνδρὰ ix tou με- 


verecundiaque 916 ornatam, uxorem duxit; ex 
quibus regia hiec radix Basilius succrevit, paterno 
quidem stemmate Arsacis, uti dictum est, prosa- 
piam sibi vindicans, materno vero Constantini 
natalibus magnifice glorians, utroque demu:u Ale- 
xandri claritatem jactans. Tali ex progenie ortus 
Basilius multa statim futur: glorim sublucentia 
signa exhibuit. Tania namque quadain coccinea 
tun primum. enascentibus pilis circa caput visa, 
cirraque fascias purpurci tinctus. 


γάλου Κωνσταντίνου ἕλχειν αὐτὴν τὴν συγγένειαν), 
τῶν ἄλλουν προτιμοτέρα τῶν τε ὃ χαθ᾿ οὗ; παρ- 
ᾧχησεν ἐνομίσθη αὐτῷ, χαὶ διὰ τοῦτο τὴν ταύτης θυ- 
γατέρα εὐγενείᾳ xal χάλλει διαφέρουσαν cupa. 
xai αἰδοῖ χεχοσμημένην ἡγάγετο᾽ ἐξ ὧν ἐδλάσενσεν 
$ βασίλειος ἀὕτη ῥίζα Βασίλειο:, πατρόθεν μὲν 
ἕλχων τὴν ἐξ ᾿Αρσάχου συγγένειαν, Tj προείρηται" 
ἡ δὲ μήτηρ τῇ τε τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου συγγε- 
νείᾳ ἐχαλλωπίζετο xal ἀπὸ θατέρου μέρους τὴν 
᾿Αλεξάνδρου ηὔχει λαμπρότητα. "Ex τοιούτων γεν- 


νητόρων προελθὼν ὁ Βασίλειος εὐδὺς πολλὰ τῆς ὕστερον δύξης σύμδολα εἶχεν ὑποφαινόμενα: ταινία 
τε γὰρ χοχχοθλφὴς παρὰ τὴν πρώτην ἔχφυσιν τῶν τριχῶν ξυιρᾶτο περὶ τὴν χεφαλῆν, xai περὶ τὰ 


σπάργανα πορφύρεα βάμματα. 


4. Hactenus Arsacis nepotum genus ipsum se- B 


cum in propria quasi tribu contubernioque con- 
siiterat, quanquam liaud. raro, Adrianopoli sedes 
labens, etiam. cum indigenis nuptiarum federa 
commiscebat. Quia vero Crumus ille Bulgarorum 
princeps, violatis quz illi cum Romanis interce- 
debant foederibus, hostili aggere ciuctam Adriano- 
polim diuque ab co obsessam, qua. laborabat nc- 
cessariorum penuria, ad deditionem coegerat, ci- 
vesque omnes ac incolas nec non etiam Manuelein 
ejusce urbis episcopum in Bulgariam transtulerat, 
accidit Basilii quoque parentes cum reliquis, ilio 
adhuc in fasciis agente, in Bulgarorum regionem 
transferri ; ubi propriam Christianorum fidem illi- 
batam custodientes (tum scilicet. mirajilis ille 


6. "Hv δὲ μεχρι τότε τὸ γένος τῶν ἀπογόνων 
Αρσάχου xav' ἰδίαν ὥσπερ φατρίαν συνεστηχὸς, εἰ 
xai ταῖς ἐπιγαλίαις πολλάκις τοῖς ἐγχωρίοις συν- 
ανεχιρνᾶτο, ἐν" ᾿Αδριανουπόλει χεχτημένον τὴν o- 
χησιν. Ἐπεὶ δὲ Κροῦμος ἐχεῖνος, ὁ τῶν ονλγάρων 
&pytov, εἰς τὰς mph; Ῥωμαίους &tu6plsaq ἀφωνδὰς 
πολέμιον χάραχα τῇ ᾿Αδριανουπόλει ἐδάλετο, xol 
χρόνον προχαθίσας συχνὸν ὁμολογίξ ταύτη» διὰ τῆν 


᾿ τῶν ἀναγχαίων ἔνδειαν παρεστέσατο, xal τοὺς ἐν 


αὐτῇ πάντας μετὰ xal" Μανουὴλ τοῦ ἀρχιερέως 
τῆς τοιαύτης πόλεως εἰς Βαυλγαρίαν μετήγαγε,, 
συνέδη μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς τοῦ Πασιλείου γεν- 
ví1ooa:, ὅτι τοῦτον ἐν τοῖς σπαργάνοις ἔχοντως,. 
εἰς τὴν τῶν Βουλγάρων ἀπαχθῆναι γῆν ἔνθα τὴν 
οἰκείαν τῶν Χριστιανῶν πίστιν ἀνόθευτον δια σώζον- 


presul, tum plebs illi pari captivitate comes) mul- C χε - ὅ τε θαυμάσιος ἐκεῖνος ἀρχι:ρεὺς καὶ ὁ σὺν αὐτῷ 


tos barbororum ad veram Christi fide:n. adduxe- 
runt (nondum enim gens illa animum ad pictatem 
Lranstulerat) multisque locis Christiane doctrine 
21" jecerunt semina, a gentilium errore Scythas 
retralientes οἱ ad divinse cognitionis lucem tradu. 
centes, Quibus in illos ira percitus Crumi sucees- 
sor Mutrago, cum Manuelem virum sanctissiurum 
tum alios plures ejus rei delatos, cum tentando ad 
ejurandam fidem inducere nequivisset, variis tor- 
wenlis excruciatos per mortem martyres couse- 
cravit. Sicque contigit multos sanguinis uecessi- 
tudine Basilio conjunctos eique affines martyrii 
gloria potiri, ut nec ejus quz inde est honestatis 
posset expers videri. Jam vero, cum plebem suam 


λαὺς πολλοὺς τῶν Βουλγάρων πρὸς τὴν ἀληθινὴν 
πίστιν μετήγαγον τοῦ Χριστοῦ (οὔπω γὰρ ἣν [P 156] 
τὸ ἔθνος μετ[εν]ηνεγμένον πρὸς τὴν εὐσέδειαν) χαὶ 
πολλαχοῦ τὰ !* τῆς Χριστιανιχῆς διδασχαλίας xa:- 
ἐδάλοντο σπέρματα, τῆς ἐθνιχῖς τοὺ; Σχύθας πλάντς 
μεθέλχοντες χαὶ πρὸς τὸ τῆς θεογνωσέας μετάγοντες 
φῶς. Ἐφ᾽ οἷς πρὸ: ὀργὴν κατ᾿ αὐτῶν χινηθεὶς 
Μουτράγων ὁ τοῦ Κρούμον διάδοχος αὑτόν ts τὸν 
ἱερώτατον Μανουὴλ xal πολλοὺς τοὺ: ἐπὶ τιύτῳ 
ἐνδειχνυμένους, ὡς 5 οὐχ ἴσχυσε πειράσας πεῖσαι 
ἀποττῆναι Χριστοῦ, μετὰ πολλὰς αἰχίας τῷ διὰ μαβ- 
τυρίου θανάτῳ παρέπεμψεν. Καὶ οὕτω συνέδη πολ- 
λοὺς τῶν tou Βατιλείου συγγενῶν paptuptxtjc εὖ- 
χλείας τυχεῖν, ὡς μηδ τῆς ἐντεῦθεν σεμνότητος 


l'eus visitaret atque ei in patriam reditum prasta- D αὐτὸν ἀμοιρεῖν. “Ἄρτι δὲ ἐπισχεπτομένου Θεοῦ τὸν - 


rei (Bulgarorum enim princeps, Romanus diutius 
vires aciesque ferre nou valens, collum rursus sub- 
dere annueba!), congregata apud eum, qus in 
patriam dimittenda erat, Christianorum turba, 
conjectis in puerum Basilium oculis, liberali forma 
decorum graliusque subrideutem ac circunmsalien- 
tem, indole formaque delectatus illum ad se traxit, 
pomumque ei mirat magnitudinis dedit, Puer vero 
animi candore cum pari filucia principis iucum- 
beug genibus, morum illa simplicitate ingenuitatis 
sua illustre specinen dabat, adeo ut princeps 


λαὸν αὑτοῦ xal τὴν ἔξοδον αὑτοῖ; πρυτανεύοντος (ὃ 
γὰρ τῶν Βουλγάρων ἄρχων μὴ δυνάμενος ἐπὶ πολὺ 
mob; τὰς Ῥωμαϊχὰς δυνάμεις ἀνταγωνίζεαθαι πάλιν 
εἰς ὑπόπτωσιν ἕνευεν), ἐν τῷ ἐπισυνάγεσθαι πρὸ; 
τὸν ἄρχοντα τὸν εἰς τὰ οἰχεῖα ἀπολύεσθαι μέλλοντι 

λαὺν τῶν Χριστιανῶν, ἰδὼν τὸν παῖδα Baoüstov τῇ ἡ 
τε μορφῇ ἐλευθέριον xal χαρίεν ὑπογελῶντα xai 
περισχαίροντα πρὸς ἑαυτὸν ἔφειλχύσατο, xal μῇλον᾽ 
θαυμαστὸν τῷ μεγέθει ἐπέδωχεν. Ὃ δὲ παῖς àxà- ^ 
χως xal θαῤῥαλέως τοῖς τοῦ ἄρχοντος ἐπερειδόμενος ^ 
γόνασιν ** ἐν τῷ ἀπλάστῳ ἦθε: τὴν οἰχείαν εὐγένειαν 
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vuto *', à; ἐχπλαγῆναι piv τὸν ἄρχοντα, A etiam atque etiam admiraretur, stipatorum vero 


[vwec0a: δὲ λεληθότως thv δορυφόρην τάξιν 


DA ἵνα τὰ ἐν μέσῳ συντέμω, ἐξῆλθεν εὑ- 
Θεοῦ πρὸς τὰ οἰχεῖα ἅπας ὁ ἀπαχθεὶς ὡς 
toto, λαὸς τῶν Χριστιανῶν, συνεξῆλθον δὲ xal 
βασιλείου γονεΐς, τὸν φίλτατον αὐτοῖς παῖδα 
αγόμενο:. Ἐγένετο δέ τι περὶ αὐτὸν εὐθὺς 
ἣν πρώτην ἡλιχίαν θαυμάσιον, τὴν εἰς ὕστε- 
Ὧν παραδηλοῦν, ὅπερ οὐ θέμις οἶμαι σιγῇ παρ- 
Τῷ γὰρ χαιρῷ τοῦ θέρους τῶν τούτου γονέων 
ὃν ἴδιον ἐξελθόντων ἀγρὸν χαὶ τοῖς θερισταῖς 
:ούντων χαὶ διεγειρόντων συντόνως ἐργάζεσθαι, 
ὃ πλήθουσαν ἀγορὰν ἡ ἡμέρα προέχοπτε χαὶ 
ἤδη σφοδρότερον ταῖς μεσημθριναῖς ἀκχτῖσιν 


cohors seeum ipsa tacita furorc cominoveretur. 


5. Verum ut ea quz interea evenerunt paucis 
transigam, omnis ille Christianorum populus, sic 
velut captivus abductus, propitia Dei bonitate 41 8 
ad propria migralurus exiit: Basilii parentes ipsi 
quoque pari indulgentia exiere, dulcissimum pignus 
secum adducentes. Contigit vero prima statim 
late mirabile aliquid circa ipsum, future ejus. 
fortun:x certum prasagium ; nec fas esse existimo 
ut silentio a nobis pretereatur, Messis enim tem» 
pore, cum parentes ip agrum exiissent messoribus- 
que preciperent et ad laborem strenue obewadum 
excitarent, cum differto foro, ut aiunt, altior dies 


γεν, οἱονεί τινα σχηνὴν Ex τοῦ συνδέσμου τῶν D procederet jamque sol meridianis radiis acrius 


ὧν σχευάσαντες bv ταύτῃ τὸν παῖδα χοιμὴ- 
νον ἔθεντο, ὅπως τῆς ἀπὸ τοῦ ἡλίου θέρμης 
ς διέλθῃ τὸν .χαύσωνα. Ἐν δὲ τῷ ἐχείνους 
εἶσθαι τοῖς θερισταῖς ἀετὸς ἐπιχαταπτὰς xal 
ἐπιχαθίσας ἠπλωμέναις ταῖς πτέρυξι τὸ 
'ἐσχίαζεν. ᾿Αρθείσης δὲ παρὰ τῶν ἰδόντων qu- 
ὅλεθρον ἴσως ἐπάξει ὁ ἀετὸς τῷ παιδὶ, [P. 157] ἡ 
εὐθὺς οἷα μήτηρ φιλόστοργος xal φιλότεχνος 
v παῖδα ἐξέδραμεν. ἸΙδοῦσα δὲ τὸν ἀετὸν σχιὰν 
ἐρυξι τῷ παιδίῳ ** περιποιούμενον, xal μηδὲ 
ἣν ταύτης ἐχπλαγέντα ἐπέλευσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὡς πρὸς αὑτὴν δἀτενίζοντα, οὐχ δυνήθη χατὰ 
ζέιρον εἰς χρείττονα πεσεῖν λογισμὸν, ἀλλὰ 
δαλες κατ᾽ αὐτοῦ" xal οὕτως ἀνέπτη ὁ ἀετὸς 
; ἔδοξεν, ἀπεχώρησεν. Ἐχείνης δὲ αὖϑις ποὸς 
ipa xal τοὺς ἐργάτας ὑποστρεψάσης, ὁ ἀετὸς 
) πρότερον σχῆμα παρῆν τὸ παιδίον ἐπισχιά- 
zi πάλιν ὁμοίω; fj φωνὴ παρὰ τῶν θεατῶν, 
ιἥτηρ πρὸς τὸ παιδίον, xaX τῇ βολῇ τοῦ λίθου ὁ 
ἀπησοδούμενος !5, xal ἡ τῆς μητρὸς πρὸς 
ργαζομένους ἐπιστροφή. Ἐναργέστερουν 35 
t τῆς Προνοίας δηλῶσαι θελησάτης ὅτι οὐ 
ἱνα τύχης αὑτοματισμὸν, ἀλλὰ θείᾳ προγνώ- 
τελούμενον δείχνυται, ix τρίτου συνέδη τὰ 
ὃ ἀετὸς ἐπὶ τὸ παιδίον, οἱ θεωροῦντες βοῶν- 
αὶ 4 μήτηρ ἐπὶ τὸν ἀετὸν, χαὶ ὁ ἀετὸς πρὸς 
ἃ μόλις ἀπαλλαττόμενο:;. Οὕτω τῶν μεγά- 
βαγμάτων ἀεὶ πόῤῥωθεν ὁ Θεὸς προχατα- 
d τινα σύμδολα xal τεχμήρια τῶν εἰς ὕστε- 
οὔτο δὲ xal εἰς τὴν ἐχομένην ἡλιχίαν οὐχ 
γέγονεν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἀλλὰ πολλάχις εὑρέθη 
Οὔ ἐν τῷ ὑπνοῦν σχιαζόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐν οὐ- 
εδὼν λόγῳ τότε ταῦτα ἐτίθετο" πρὸ τοῦ γὰρ 
I; καταστῆναι "Κ΄ τὰς ἐν αὐτῷ ἀρετὰς, xiv 
; τὰ προφαινόμενα ἡμελεῖτο χαὶ παρελάνθα- 
δενὸς δυναμένου ἐν οἰχίᾳ λιτῇ χαὶ δημοτιχῇ 
29$ ** ποτὲ βαλέσθαι εἰς νοῦν. Πλὴν ἐπεὶ xal 
τοις ἐπὶ πλέον ἐνδιατρίδειν οὐ πόῤῥω τυχὸν 
τρόπου θωπεύοντο;, xai vou: psv ἴσως 


C 


adureret, coustructo ex spicarum manipulis velut 
tentorio in eo puerum tantisper somno recreaudum 
ponunt, et ad solaris ejus caloris sestum illzesa va- 
letudine transigendum. Dumque messoribus ani. 
mum advertunt, advolans aquila ezplicatisque de- 
super alis assideng puero praestabat umbraculum. 
Sublatus vidéntium clamor, ne quid forte aquila 
puero noceat; moxque mater (carz scilicet prolis 
nimium amans) ad puerum accurrit, videusque 
aquilam passis alis umbram puero ministrantem, 
ac nec ejus quidquam adventu territam, aed in egm 
gratiose oculos velut intendentem, ne sre.quidem 
in promptu sanioris aliquid animi cogitare potuit, 
sed in eam lapidem jecit; quz statim avolavit et, 
ut videbatur, secessit. Rursusque ea ad virum mes- 
soresque reversa, aquila priorem in modum puero 
assidens umbram faciebat. Similique rursus 9319 
ratione videntium sublatus clamor, matris ad fllium 
cursus concitus, ictu lapidis submota aquila, mater 
ad messores reversa. Cum vero divina providentia 
evidentius vellet ostendere non casu aliquo aut 
fortuna, sed divine rem prascientiz esse quod ge- 
rebatur , tertio hxc eadem contigerunt. Aquila 
sursum puero imminens, videntium clamor, mater 
ad aquilam, aquila per vim :greque tandem absce« 
dens. Sic Deus semper magnarum procul rerum 
signa quedam certaque futurorum indicia quasi 
fundamento przjacit. Quin etin sequentem setatem 
hoc ipsum in eo non raro contigit, szeplusque inter 
dormiendum visus est ab aquila obtegi. Sed horum 
tunc fere nulla ratio habebatur. Antequam enim, 
quibus ille fulciebatur, virtutes patescerent, etsi 
magna erant qua przlucebant, negligebantur tamen 
et iu occulto manebant, cum nemo in mentem in« 
ducere posset. quomodo in tenui domo ac plebeia 
res evaderent. Ceterum cum in his quoque diutius 
immorari baud procul forte ab assentationis iridote 
ahesse videatur, ut ne forsitan magnarum rerum 
lionestarumque penuria in his stylum trahere ac 
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historiam ex.stiinemur, quz ejus gencris sunt pue- A ἀπορίᾳ τῶν περὶ αὐτὸν χαλῶν ἐν τούτοις τὴν» isto 


rilisque aatis omnia oinittemus, atque ad ea qux 
sequentia suit sedulo. sermonem  provehemus, 
ca scilicet ratione ut laudum vim ingatiabilem, ceu 
quainvis rem aliam in laudis parte minime haben- 
dam, rcjiciamus, 


490 6. Puer itaque apud patrem educabatur, 
cumque agendorum przceptorcin , dicendorum in- 
terprelem, atque ad omnia quz virlutis sunt ac 
laudem habent magistrum naclis ac. eruditorem, 
non Cbhirone gemino velut Achilles opus habuit, 
non Lycurgo legislatore, non Solone, non externa 
ac peregrina disciplina morumque institutione, sed 
uno illo iustitutore honesti palestra przclarissime 
exercens ac colens erga Deum sanctos piosque mo- 
res, erga parentes verecundos animoque obsequendi 
pronos, erga senes cedendi modestia faciles, erga 
:equales ac tribules nullo doli fuco benevolos, erga 
potentes ac magistratus subditos, erga denique pau- 
peres misericordia impensos, virtutum |. omnium 
compendio luculenter effulsit, a puero pudicus ac 
sobrius virilique animo, zaqualitatis ac prudentiz 
amator cultorque eximius, in nulloque adversus hu- 
miliores spiritus tollens aut superbiens; quibus re- 
bus omnium sibi conciliabat animos, cunctisque 
desiderio atque amori habebatur. 


7. Jam vero emensa illi pueritia, ad adolescentiz 
annos provecta xtate propeque matura ut ad vali- 
diora studia transiret, pater in vivis esse desinens 
ad futuri xvi statum translatus est. Hinc luctus 
planctusque ac iuceror, ut. par est, domum irrum- 
pere; matri viduitos, buic optimo orbitas ac qux 
inde tristitia, erumnarum moles desolate familie 
obturbaie, Sollicitudinum examen rei familiaris 
procuraud:e causa. Omwuis statim ad eum domnus 
devoluta cura; uni illi matris, uni germanorum 
incumbit 291 diligentia. Quia vero, qua ab agri- 
cultura peii solent subsidia, ipsa exigua viliaque 
csse videbantur, ad reginam urbium proficisci deli- 
berabat, atque inde sibi suisque ex honesti ratione 
compendia parare, patrociniumque clientibus ma- 
gnilice utile ac curam exhibere. Noverat enim in 
magnis urbibus, ac potissimum regiis, industrias 
indoles inclarescere, cosque qui dote aliqua vulgo 
pracellant spleudidiori fortuna enitere, iu iguo- 
bilioribus vero ac ingloriis, velut in rusticanis 
paganisque commerciis, obscurari ac corrumpi vir- 
tutes, ipsasque a se, quod non ostentandi copia sit 
nec vero adwirationi laudique habeantur, exolc- 
Scere ac marcescere. Quamobrem e suis illi rationi- 
bus videbaiur ut se ad urbem augiustam conferret : 
retrahebat tamen ac detinebat matris amor, et 
quod ejus levare molestias vel maxime cuperet, 
quodqueadeo illa alendz spes senectutis objicc- 


ρίαν ἀπασχολεῖν, τὰ τοῦ ὁμοίου εἴδους xal τῆς παι- 
Os ἡλιχίας πάντα παρήσομεν, ἐπὶ ὃὲ τὰ ἔμπροσ- 
θεν τὸν λόγον σπουδῇ προαγάγωμεν, τὴν τῶν ἐπα’- 
νων ἀπληστίαν ὥσπερ ἄλλο τι τῶν οὐχ ἐπαινετῶν 
ἀπωθούμενοι. 


ς΄. Τρεφόμενος τοίνυν ὁ παῖς παρὰ τῷ πατρὶ, χαὶ 
αὐτὸν ἔχων τῶν πραχτέων ὑφηγητὴν xal τῶν fn 
τέων ἐξηγητὴν χαὶ διδάσχαλον χαὶ παιδοτρίδην πρὸς 
ἅπαν σπουδαῖον χαὶ ἐπαινούμενον, οὔτε μιξανθρώ- 
που Χείρωνος ἐδεήθη ὡς ᾿Αχιλλεὺς, οὔτε Λυχούργου 
νομοθέτου [P. 158] xaX Σόλωνος, οὔτε ὑπερορίου xal 
ξενιχῇῆς ἀγωγῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ φύσαντι μόνῳ Τὰ τῶν 
χαλῶν ἑξασχούμενος χάλλιστα, πρός τε τὸ Θεῖον 
ἢ ὁσιότητα xal εὑσέδειαν xal πρὸς τοὺς τεχόντας αἰδὼ 
xal εὐπείθειαν, πρὸς γεραιτέρους ** ὕπειξιν xal πρὸ; 
ἥλικας xai φυλέτας ἄδολον εὔνοιαν, πρὸς δυνάστας 
ὑποταγὴν χἀὶ πρὸς πένητας ἔλεον, ἐν πάσαις ταῖς 
ἀρεταῖς ἐπιδήλω; ἐξέλαμψεν ν᾽, σώφρων Ex νέου xal 
ἀνδρεῖος ἀναφαινόμενος, τὴν τε ἰσότητα μετὰ φρουνή- 
σεως ἀγαπῶν χαὶ διαφερόντως τιμῶν, χαὶ ἐν μηδενὶ 
τῶν ταπεινοτέρων χατεπαιρόμενος * ἐξ ὧν εὔνοια 
παρὰ πάντων αὑτῷ χαὶ τὸ πᾶσιν εἶναι πρησφιλῆ 
χαὶ ἐράσμιον. 


ζ΄. Ἤδη δὲ αὐτοῦ τὴν παιδιχὴν παραλλάξαντος, | 
ἡλικίαν καὶ πρὸς τὴν τῶν μειραχίων ἑλάσαντος χαὶ 
τοῖς ἀνδριχωτέροις. χαιρὸν ἔχοντος προσδαίνειν "— 
ἐπιτηδεύμασιν, ἐξέλιπε τὸν βίον ὁ φύσας πατὴρ χαὶ 
πρὸς τὴν ἐχεῖθεν ἀπῆρε κατάστασιν, πένθος δὲ καὶ 
θρῆνος κατὰ τὴν οἰχίαν, ὡς εἰχὸς, ἐπεχώμαζε " χηρεία 
περὶ τὴν μητέρα xal ὀρφανία περὶ τοῦτον τὸν χρά» 
τίστον xai αἱ ἐντεῦθεν ἀνίαι καὶ θλίψεις ἐφύοντο, 
ἐπέῤῥει δὲ χαὶ φροντίδων ἑσμὸς τῆς χατὰ τὸν βίον 
διοιχήσεως ἕνεχα  ἔῤῥεπε γὰρ πρὸς τοῦτον εὐθὺς 
κᾶσα ἡ περὶ τὸν οἶχον ἐπιμέλεια καὶ ἡ πρόνοια τῆς 
μητρὸς καὶ τῶν ἀδελφῶν. Ἐπεὶ δὲ dj ἀπὸ γεωργίας 
ἐπικουρία μιχρά τις 8 xal ἀγεννὴς ἐδόχει αὐτῷ, 
ἐδουλεύετο πρὸς τὴν βασιλεύονσαν εἰσελθεῖν xal τὰ 
τῆς οἰχεία; ἀρετῆς ἐπιδείξασθαι χἀντεῦθεν, ἑαυτῷ τὸ 
xa τοῖς αὐτοῦ προσπορίσαι τὰ δέοντα καὶ μεγαλωφελῇ 
τὴν προστασίαν ἐπιδείξασθαι xal προμήθειαν" ἤδει 
γὰρ ἐν ταῖς μεγάλαις xal μάλιστα ταῖς βασιλευθ» 
μέναις τῶν πόλεων τὰς δεξιὰς φύσεις εὑὐδοχιμεῖδν 
χαὶ τοὺς τῶν ἄλλων χατά τι προέχοντας ἐ πὶ λαμπρο: 
τέρας τύχης γνωρίζεσθαι, ἐν δὲ ταῖς ἁδοξοτέραις 
τῶν πόλεων xal ταπειναῖς, ὥσπερ ἐν ταῖς χωμη» 
xai; ἀναστροφαῖς, ἀμαυροῦσθαι xal φθίνειν ** τὰς 
ἀρετὰς, xal αὐτὰς ὑφ' ἑαυτῶν ἐν τῷ μὴ ἐπιδείκνυσθαι 
μηδὲ θαυμάζεσθαι πρὸς τὸ ἐξίτηλον χωρεῖν καὶ papas 
νεσθαι. Διὰ ταῦτα μὲν ἧ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν εἶδ-: 
000; ἐδόχει αὐτῷ λυσιτελὴς xat συμφέρουσα, ἀνθεΐλα. 
δὲ χαὶ χχτεῖχεν ὁτῆς μητρὸς πόθος χαὶ τὸ θέλειν ἐ πιχοὶ 
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ιύτης tà δυσχερῆ, αὐτῆς ἐχείνης μάλιστα τὰς A rel, vicinamque opem ac obsequium in lis quo 


φους ἐλπίδα: προθαλλομένης xax τὴν ἐγγύθεν 
σης ἐπικουρίαν xal ὑπουργίαν ἐν τοῖς χαθ- 


πεὶ δὲ χυριωτέραν ἔδει τὴν θείαν γενέσθαι 
αὶ τοῦτον πρὸς ὅπερ ἀφώριστο [P. 159] χατὰ 
ὁδῷ βαδίζοντα ἀνελεῖν, ὀνειράτων ὄψεις 
, τὴν μητέρα ὑπενδοῦναι αὐτῷ 35 xaX ὑπεῖ- 
πρὸ; τὴν πόλιν ὁρμῆς, μᾶλλον δὲ αὐτὴν 
παρορμῆσαι αὑτὸν χαὶ προτρέψασθαι τὴν 
Ἰυσαν πόλιν χαταλαῦδεῖν χαὶ ἐπιδείξασθαι τὸν 
ἧς λειμῶνα xal τὰ τοῦ γενναίου φρονήματος 
ματα. “ἔδοξε γάρ ποτε ὄναρ ἡ μήτηρ ὁρᾷν 
"ἐξ αὐτῆς ἀναδλαστῇσαι φυτὸν, ὡς ἡ Κύρου 
δε τὴν ἄμπελον, καὶ τοῦτο ἐ πὶ τῆς οἰχίας αὖ- 
ιἱναιἄνθεσί τε χομῶν xal χαρπῷ piov, ypu- 
εἶναι τὸ ἀπὸ γῆς τούτον μέγα στέλεχος, 
χλάδος xal τὰ φύλλα ρυσοειδῇ. Τοῦτο δὲ 
4 τῶν συνήθω" χαὶ περ. τὰ τοιαῦτα χατευ- 
δοχούντων διηγησαμένη ἐπὶ λαμπρᾶς χαὶ 
; τύχης ἔσεσθαι δηλοῦν τὸν νἱὸν αὐτῆς 
Καὶ αὖθις δὲ μετά τινα χρόνον ὀλίγον ὁρᾷ 
ὑς ὕπνους ἄνδρα τινὰ γηραιὸν, οὗ πῦρ Efe 
στόματος, διαῤῥήδην λέγυντα πρὸ; αὐτὴν, 
ἀγαπώμενος ὑπὸ σοῦ ὁ υἱός σου  Dací- 
1c τῶν Ῥωμαίων βασιλείας παρὰ Θεοῦ τὰ 
α ἐγχειρισθήσεται, καὶ δεῖ σε τροτρέψα» 
ovtor πρὸς τὴν Κωγσταντιγούπο.δι» εἰσ- 

Ἢ ὃὲ πρὸς τὴν χαρμόσυνον ταύτην ἀγγε- 
χυθεῖσα xal πλήρης γενομένη yapd; προσ- 
τε τὸν γηραιὸν ἐχεῖνον xal, Τίς &l, εἶπεν 
! xupié μου, ὁ μὴ ἀπαξιώσας ἑποφθῆγαι 
lp cov, àAA' οὕτως εὐφρόσυνα εὐαγγέλια 
μίσας μοι; Ὃ δὲ, Ἠλίας, φηῖὶν, ὁ Θεσδί- 
l, καὶ ἀπέπτη τῶν ὀφθαλμῶν. Διυπνισθεῖσα 
yr, xai ταῖς δεξιαῖς; ταύταις ὄψεσι, μᾶλλον 
« ἀποχαλύψεσιν οἷον ἀναπτερωθεῖσα xal ζω- 
Ζα, προθύμως αὐτὴ παρώρμα καὶ ἐξέπεμπε 
| πρὸς τὴν βασιλεύουσαν, xat οἷα μήτηρ 
££ xal παρεχάλει τόν τε θεῖον φόδον διηνε- 
4v ἐν τῇ Ψυχῇ, χαὶ νομίζειν ἀεὶ τὸν τῆς 
s ὀφθαλμὸν πᾶσαν πρᾶξιν αὐτοῦ xal πᾶν 
φορᾶν xai μηδὲν ἀνάξιον τῆς τοιαύτης ἐφ- 
πουδάζειν, ἀλλὰ τῷ προσήχοντι χαταστήματι 


officii essent deposceret. 


8. Quoniam tamen necesse erat ut victorize par- 
te» divino consilio cederent, paulatimque quasi via, 
ad quod fuerat przordiratus, Basilium decebat as- 
cendere, somniorum visa matrisuadent ut illi morem 
gcrat ac acquiescat volenti se in urbem conferre ; 
quin imo ipsa in eum rem eum 4299 iucitet, ac 
adhortetur ut Byzautium veniat, vernansque gra- 
iis animi pratum ac generose mentis przstantes 
dotes exhibeat. Videbatur enim sibi quandoque 
parens in somnis videre maximam ipsa enasci 
arborem, velut olim Cyri mater vitem viderat, 


B camque supra domum stantem, comantem floribus 


fructibusque onustam, majorem e terra stipitem 
(truncum srilicel) aureum surgere, ramosque et 
folia auro rutila przferre. Cumque necessariorum 
cuidam carumque rerum conjecitori  existimato 
idoneo rem retulisset, claram hac audivit inagnam- 
que filio protendere. fortunam. Jliursusque non 
multo post videt in somnis virum senio gravem, 
ignem ex ore mittentem, in liec clare verba ipsam 
alloquentem : Charissimo ἰδὲ filio Basilio concre- 
denda a Deo sunt imperii Romani sceptra ac guber- 
uacula; ideo necesse est horterie eum ut Cpolim va- 
dat. Mater jucundo hoe nuntio diffusa plenaque gau- 
dio, sanem vencrata, Ecquis, inquit, tu, domine mi, 
qui mihi ancillg tu& non solum apparere dignatus 
es, sed et nuntium sic letum afferre ? Cui ille: Elias, 
inquit, Thesbites sum; atque hoc dicto ex. oculis 
evolavit. Α somno ergo excitata, faustisque hisce 
visis seu potius divinis revelationibus spe sublata 
novaque flamma accensa, alacris ipsa flii hanc 
profectionein. urgebat, et ut augustam urbem pe- 
teret incitabat ; proque matris munere admonebat 
ac obsecrabat ut et Dei timorem continue in animo 
haberet, ejusque 993 previdentie oculum suas 
omnea actiones 3nimique sensa ac rationes inspi- 
cere existimaret, eaque inspectione indignum ali- 
quid moliri serio caveret, sed convenienti modestia 
animique presentia suarum specimen virtutuni 
daret, nec ullo scelere aut noxa avitam Ingenuita- 


(ag ἀρετὰς ἐπιδείξασθαι xal ἐν μηδενὶ τὴν D tem uiacularcet. 


xijv χατασχῦναι εὐγένειαν. 

ρας οὖν ix Μαχεδονίας τῆς Θράχης πρὸς τὴν 
V ταύτην τῶν πόλεων πασῶν ἐπορεύετο, τῶν 
! Ξινι xal περιφανῶν προσμῖξαι βουλόμενος 
θεραπείαν χαὶ δουλείαν αὐτοῦ ἑχυτὸν ἀπο- 
αὶ χαταστῆσαι. Καὶ τὸ μεταξὺ διανύσας δ':- 
, χαὶ χατὰ τὰς Χρυσᾶς πύλας τῆς βασιλί- 
μενος, καὶ δι᾽ αὐτῶν ἤδη χαταφερομένης 
ipae εἰσελθὼν, πλησίον τυγχάνοντι τῷ τοῦ 
μάρτυρος Διομήδους προσπελάζει μοναστὴ- 
t ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας χατάχοπος |P. 140] ὧν 
ou πρὸ ** τοῦ πυλῶνος ἐν τοῖς ἐχεῖσε βάθροις 


9. Profectus ergo ex Macedonia Thraciz ad hanc 
urbem omnium reginam iter arripuit, hoc animo 
asitans ut se potentiorum cuidam illustriumque 
virorum adjungeret, illiusque obsequiis ac servitio 
operam studiumque addiceret, Emensoque itinere, 
et cum ad urbis Aureas portas venisset, inclinata 
jam ac deposita per eas ingressus die, ad sancti 
martyris Diomedis monasterium, quod prope erat, 
accedens, ex via fessus, ibidem pro foribus in gra- 
dibus pro vestibulo positis sic neglectim projecto 
corpore quiescebat, Et ecce, circa primam fere noc- 
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tis custodiam, martyr. Diomedes monasterii prie- A ἀτη μελῶς οὕτως ἐπιορῥίνας ἑχυτὸν ἀνεπαύετο. Καὶ 


fecto in somnis astans ad fores nionasterii jubet 
exire, exque nomine Dasilium compellantem, quis- 
quis vocanti obaudierit, hunc inducere in monaste- 
rium ac curare diligenter, ciboque et tecto εἰ 
vestimentis, omni denique necessario cultu ac obse- 
quio, quoad per facultatem licuerit, impartiri atque 
fovere: esse eniin a Deo unctum in imperatorem, 
ipsumque exstruendo augendoque monasterio ope- 
ram quandoque collaturum. Verum cum ille, visum 
temere oblatum inaneque mentis commentum ar- 
bitratus, quod ita conspexerat, nullo loco przce- 
ptum Q9 habuisset, sed se rursum somno de- 
disset, eadem iterum videt auditque. Et cum adhuc 
etiam segnior somuoque gravis, ut videbatur, se 
non colligeret, tertio martyrem videt non jam 
blande ac hilariter pracipientem, sed atrociter 
Anieniem, plagasque, ut apparebat, inferre ten- 
wintem, ni citius jussa prastaret. Tunc itaque 
velut zegre emergeus mortique vicinum sounum 
oculis excutiens 3d fores venit, et ut ei martyr 
przceperat, ex nomine vocat : Dasili. Cui ille sta- 
tiun respondit : Ecce ego, domine, quid jubes servo tuo? 
lutroduceus vero in monasterium, cum squalore ac 
sordibus obsitum solisque ardoribus longe exustum 
consperisset, convenientem curam obsequiumque 
adhibuit ac omni humanitate accepit. Tum monens 
ut secretum penes se teneat, caveatque cuiquam 
cvulgare ob rei periculum, martyris illi indicat va- 
ticinium, οἱ ut poit eventum meirninisset jureju- 
rando obstringit, Cum autem Basilius nec acceptare 
videretur, quod res ejus modum excederet, sed po- 
tius rogaret ut ejus insinuatione nobiliorum cujus- 
dam obsequiis pro comitatu operam addicere liceret, 
impigre se praestituruum prafectus in se recepit. 
Quodque monasterio familiarius utebatur szpiusque 
amice iuvisebat Michaelis imperatoris Bardaeque 
Csesaris consobrinus (Theophilitzen quasi subb!an- 
diendoac minuendi forma $945 vocabant ; cognomen 
viro Pz:deuomeno), ei prazfectus Basilium comm-n- 
dat. Erat enim minor bic Theopbilus magis co,ita- 
tiopibus inflatus, nec a magnificentia abhorrens, sed 
qui viros strenuos forinzque elegantia ac statura 
couspicuos potissimumque fortitudine atque robore 
prestantes in comitatu habere studebat, sibique 
illis placebat ac bonestari ambiebat. Vidisses statim 
sericis indutos ac reliquo cultu egregie ornatos. 
}}:ς adiectum recens adinoJum quasitum juvenem 
B .silium, ac tum corporis robore tum animi vir- 
tte longe reliquis praestare visum, suum  proto- 
s'ratorem fecit, majorique in dies amore proseque- 
batur, 3€ pro eximiis ejus dotibus admirabatur. 
Cernebatur enim et manu strenuus atque animo 
prud-ns, οἱ 3d praestandum quidquid. injunctuim 
e»t oppido preunptus et solers. 


δὴ περὶ πρώτην τυχὸν φυλαχὴν νυχτὸς ὄναρ τῷ τῆς 
μονῆς χαθηγουμένῳ ὁ μάρτυς Διομήδης ἐφίσταται, 
χελεύων irl! τὸν πυλῶνα τῆς μονῆς ἐξελθεῖν xa! 
ἐξ ὀνόματος χαλέπτα, Βασίλειον, xai ὅς: ἂν αὐτῷ 
ὑπαχοῦσῃ χαλοῦντι, τοῦτον εἰδσαγαγέϊν εἰς τὸ μονα- 
στήοιον καὶ ἐπιμελείας ἀξιῶται, τροφῆς τΞ χαὶ σχὲ- 
πη: χαὶ ἐνδυμάτων χαὶ πάσης μεταδόντα tmc ἐνξε- 
χομένης χρείας καὶ θεραπείας " χεχρισμένον γὰρ εἰ; 
βασιλέα τυγχάνειν παρὰ Θεοῦ, xa! αὐτὸν μέλλειν εἰς 
ἀνοιχοδομὴν xaX αὔξησιν τῆς παρούσῃ: γενέσθαι μο- 
νῆς. Ὡς δὲ φαντασίαν ἄλλως χαὶ χενὸν διανοίας 
ἀνάπλασμα δόξας τὸ ὁραθὲν ὁ ἡγούμενο; ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ἔθετο, ἀλλὰ πάλιν ἑαυτὸν τῷ ὕπνῳ ἐχδέδωχεν, 
ἐχ δευτέρου βλέπει xal ἀχούει τὰ ὅμοια. Ὡς ὃὲ xi 


D. ἔτι νωθὴς χαὶ ὑπνώδης, ὡς Éotxsv, ὧν οὐχ ἀνέφερεν, 


ix τρίτου βλέπει τὸν μάρτυρα, οὐχέτι πράω; xa 
ἱλαρῶς παραχελευόμενον, ἀλλὰ σφοδρῶς; ἀπειλοῦντα 
xal μάστινας τῷ δοχεῖν ἐπιφέρειν πειρώμενον, εἰ μὴ 
θᾶττον ὑπηρετήσει πρὸς τὰ λεγόμενα. Τότε δ᾽ οὖν 
μόλις οἱονεὶ ἀνανήψας xzi τὸν γείτονα θανάτου 
ὕπνον τῶν ὀφθαλμῶν ἀποτιναξάμενο: τῷ 8" πυλῶνι 
ἐφίσταται, xal χατὰ τὸ τοῦ μάρτυρος; πρόσταγμα ἐξ 
ὀνόματος ἐχάλει - Βασίιειε. Ὃ δὲ εὐθὺς ἀπεχρί- 
νατο’ Ἰδοὺ ἐγὼ, κύριε, τί λροστάσσεις τῷ 
δούλῳ σου ; Ets δὲ αὑτὸν τῇς μονῆς ποιησάμενος, 
xa ἰδὼν ῥυπῶντά ** τε xal αὐχμῶντα καὶ πολὺν ἐπὶ 
τοῦ προσώπου τὸν " ἥλιον φέρτντα, τῆς δεούσης ἐπι 
μελείας χαὶ θεραπεία; ἠξίωσεν xal πάσης φιλανθρω- 
κίας: μ:τέδωχεν. Εἶτα τὸ μυστήριον παρ᾽ ἑαυτῷ φυλά:» 
τειν xal πρὸς μηδέν ἐχλαλῆσαι διὰ τὸ χινδυνῶδες εἰσ» 
ηγησάμενος, τὴν τοῦ μάρτυρος αὑτῷ ἐφανέρωσε πρόῤ» 
ῥησιν καὶ πρὸς τὸ μεμνῆσθαι μετὰ τὴν ἔχδασιν ἧσφα- 
λίσατο. Tou δὲ, ὡς ὑπὲρ αὐτὸν ὄντος τοῦ πράγματος, 
μηδὲ παραδέχεσθα: δόξαντο:, ἀλλὰ μᾶλλον 6: αὐτοῦ 
ἀξιοῦντος εἰσοιχισθῆνα: xai mob; δουλείαν δοθῆναι 
τῶν ἐμφανεπτέρων τινὶ, προθύμως ἐχυτὸν εἰς τοῦτο 
ἐπέδωχεν ὁ ἐγούμενος. Καὶ ἐπεὶ συνήθως εἶχε πρὸς 
τὴν τοιαύτην μονὴν xai πουλλάχες ἐτύγχανεν Exslos ς:- 
Aio; φοιτῶν ὁ τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ xai Βάρδα tv 
Kaísapo; συγγενῆ; ὃν ὑποχοριζόμενοι Θεοφιλίτζτ» 
ἐχάλουν, ἐπώνυμον φέροντα τὸν Παιδενόμενον, τούτῳ 
συνέστταςε τὸν Βασίλειον ὁ ἡγούμενος" ἐτύγχανε γάρ 
πως τὸ Θεοζιλίδιον τοῦτο γαῦρον ὃν τῷ φρονήματι 


D xai μεγαλοφροσύ τις οὐχ ἀφεστὼ;, [P. 141] ἀλλὰὲ 


€i; σπουδὴν ἔχον γενναίους ἄνδρας καὶ εὐειδεῖς xal 
εὐήλιχας xi! ἐπ΄ ἀνδρίᾳ μάλιστα χαὶ ῥώμῃ σώμχ- 
40; διατέροντας xtxtt303: περὶ αὐτὸν xal ἐπὶ τοῦ- 


τοῖς μέγα qoovsiv xal σεμνύνεσθαι" ob; εὐθὺς ἦν 


6ziv στριχαῖς τε χοπμουμένους ἔσθτ σι χαὶ τῇ ἄλλῃ 
χαταττολῖ διαποέποντα:. Τούτοι; χαταλεγέντα τὸν 
γέτλυν νεανίαν Baslar:ov, χαὶ " κατὰ πολὺ προ 
ἐχεὶν δόξαντα τῶν 20: πὼν χατά τε σωματιχὴν ἀλχὶὲν 
χλὶ φυχιχὴν ἀνδοῖλν, ξρωτοστράτορα αὑτοῦ TED. 
xiv ὁ Θεόξιλος, χαὶ taipavit ἐμέρας ἐπὶ πλέον ἣγα' 


Wwit9 zip αὑτοῦ χαὶ iz: τοῖς οἰχεῖοι; Ξοοτερήέμασιν ἐθαυάτετο ἐφ χίνετο vào xii χατὰ ysloi Ὑευναῖο; λαὶ 
ΧΔΤΣ τ ἣν 2v9f1b; χαὶ ποὺς τὸ χελευΐξλενον πᾶν ἐξὺς τε χαὶ ἐπιτέξειος. 
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LIB. V. — BASILIUS MACEDO. 


i μέττρ αὐτοῦ διηνεχῶς ποτνιωμένη ἡ 


. xal διὰ τὸ μήπω μαθεῖν ὅπως αὐτῷ τὰ 
μέας εὐώδωται δυσθυμοῦσά τε καὶ ἀσγάλ- 
Stt πάλιν χατὰ τοὺς ὕπνους μένα φυτὸν 
| προσεοιχὸς, χατὰ τὴν αὐλὴν αὐτῆς ἔστη- 
Ἰς τε χρυσηῖς πυχαζόμενον xal χρυσοῦς 
γυς καὶ τὸ στέλεχος ἔχον, οὗπερ ὕπερθεν 
φῇς ὁ ταύτης υἱὸς Βχσίλειος ἐχαθέζετο. 
σα. δὲ xal μεθ᾽ ἡμέραν τινὶ τῶν εὐλαδῶν 
ἢ νυχτὸς xal ἡμέρας χατὰ τὴν Ἄνναν "" 
x ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ θείου ναοῦ, ἀλλὰ ταῖς 
εἰ νηστείαις ἐσχόλαζε, τὰ τῆς ὄψεῶς 
.'H δὲ εὐθυμεῖν τε παρήνεσεν ἐπὶ τῷ υἱῷ, 
ἣν ἐπιχρίνασα βεδαίως; δηλοῦν ἀπεφήνατο 
Ῥωμαίων γενέσθαι σου τὸν υἱόν. Τοῖς προ- 
xai τοῦτο προσλαδοῦσα λοιπὸν fj μήτηρ 
pi αὑτοῦ ἐδυσφόραι οὐδὲ ἤσχαλλεν, ἀλλὰ 
, tal; ἐλπίσι χαὶ τὴν ἄνωθεν ἀντίληψιν 
] ** ἀνέθαλλεν. 
θη δὲ xav! ἐχεῖνον τὸν χρόνον τὸν χύριον 
«lou Θεόφιλον διά τινας τοῦ δημοσίου 
πρὰ τοῦ βασιλεύοντος Μιχαὴλ xai Βάρδα 
ἄρος ἀποσταλῆναι εἰς Πελοπόννησον. Συν- 
«9 καὶ ὁ Βασίλειος, εἰς τὴν ἀφορισθεῖσαν 
λείαν καθυπουργῶν. Γενόμενος δὲ χα-ὰ 
ἐς τῆς ᾿Αχαῖας ὁ εἰρημένος Θεόφιλος elafst 
ià πρωτοχλήτου ᾿Αποστόλου ᾿Ανδρέου ναὸν 
uvo;. Ὁ δὲ Βασίλειος περὶ τὴν οἰχείαν 
, ὡς ἔοιχεν, ἀσχολούμενος, οὐ συνεισῆλθεν ** 


412 


40. Ejus porro mater centinue quiritans morens- 
que ac dolens quod nondum. didiecerat , quam illi 
prospere cessisset pgofectio quam . susceperat, in- 
gentem rursus in somnis videt arborem cupresso 
similem in impluvio suo stantem, aureis foliis 
(rondosam ranmisque aureis ac trunco diffusam, in 
cujus vertice Basilius ipsius filius assidebat. Ex- 
perrecta igitur die sequenti mulieri euidam religio- 
se, que velut Anna illa diu noctuque a divino 
templo non discedebat, sed orationi et jejunio va- 
cabat, 496 visum narravit. Jussit illa bono animo 
csse. de filio, visumque interpretata certissime in- 
nuere. afürmavit Basilium cjus filium Romanorum 
imperatorem fore. Jam itaque prioribus aliis istud 
quoque mater przsagium adjungens, haud amplius 
müorcebat ac discruciabatur, sed spe bona.lactata 
exspectansque divinum auxilium. sencctam recrea- 
bat, 


41. Contigit autem per lioc tempus ut Basilii he- 
rus Theophilus, exposcentibus publiez rei negotiis, 
a Michaele imperatore et Barda Caesare in Pelopon- 
nesuni mitteretur. Fuit et Basilius illi comes, cui 
addictus erat ministerio, in comitatu navans ope- 
ram. Veniens autem Patras Achais, quem dicebam, 
Theophilus, in sancti Andrez primum vocati apo- 
stoli, preces oblaturus, templum ingreditur. Basl- 
lius autem circa rhinisterium suum, ut par est, oc- 
cupatus cum illo minime intravit ; sed postea 


ἡ ὕστερον xatapóvac τὸ ὀφειλόμενον xai C seorsum, debitum et ipse cultum apostolo redditu- 


| ᾿Αποστόλῳ σέδας ἀποδιδοὺς πρὸς τὸν. 


ναὸν παραγέγονε. Μοναχὸς δέ τις Exslst 
ie τὰς διατριδὰς, xal τὸν πλείονα χρόνον ἐν 
ιποστόλου σχολάζων νχῷ, τὸν μὲν Θεόφιλον 
x ἰδὼν [P. 142] οὔτε διανέστη οὔτε ἐπηύΐ- 
P τινὸς ἠξίωσε ῥήματος, μηδὲ τὴν περὶ 
: εἰχὸς, δορυφορίαν xat λαμπρότητα αἱδε- 
τερον δὲ τοῦ Βασιλείου εἰσδερχομένου ὑπεξ- 

ὥς τινι τῶν χρειττόνων χαὶ τὴν ἐξ ἔθους 
εῦσιν εὐφημίαν προσήνεγχεν. Ὅπερ τῶν 
yóvtoy ἰδόντες χαὶ ἀχηχοότες ti; τῇ 
; τόπιυς ἐχείνους εὐγενεῖ xai πλουσιωτάτῃ 


f Δανηλὶς ἀπὸ τοῦ ταύτης ἀνδρὸς ὠνομά- 


ιγγέλλουσιν. Ἐχείνη δὲ διὰ πείρας τὸν po- 
ὥσχουσα, ὅτι προορατιχοῦ χαρίσματος xat- 
οὐχ ἐγένετο περὶ τὸ λεχθὲν ἀμελὴς. ἀλλὰ 
σαμένη τὸν μοναχὸν διῆλθε προσουειδίζουσα' 
c xpóroc ἐξ οὗ σοι γνώριμος, ἔφη, τυγ- 
lárep πγευματικὲ, καὶ οἷδάς pe πάντως 
πὲρ τοὺς πολλοὺς καὶ τῶν ἐν» τὴ χώρᾳ 
περέχουσαν καὶ προάρχουσαν, καὶ οὐδέ- 
" ἐπηγέρθης θεασάμεγός ps οὔτε ἐπηΐξω 
l οὐδὲ τῷ υἱῷ ἣ τῷ ἐχγόνῳ μου τὴν 
r τιμὴν ἀπένειμας. Καὶ πῶς vor ἄγθρω- 
5.1ῆ καὶ ξένο» μηδὲ γνώριμον τοῖς πο.ῖ- 
w καὶ ὑπεξαγέστης καὶ ὡς βασιλέα ἐτί- 
Ὃ δὲ εὐλαδὴς ἐχεῖνος μοναχὸς πρὸς αὑτὴν 


rus, ad idem templum venit. Quidam vero monachus 
illic sedes babens ac temporis partem longe maxi- 
mam terens, apostoli templo assiduus, Theopliilum 
iugredicntem videns nec assurrexit nec illi bene 
precatus, ac nec verbo consalutandum duxit, nec 
stipantem cohortem, ut par est, reveritus, nec viri 
splendorem acdignitatem. Postinodym vero intrante 
Daeilio velut uni ex dignioribus assurrexit, ac quam 
moris cst imperatoribus, salutationem adhibuit. id 
ila gestum cum przsentium oliqui in oculis vidis- 
sent 227 audissentque, pranobili cuidam ac opu- 
lentissimae iis in locis matrons, cui a viro Danelis 
nomen, denuntiant. Illa vero, quse certo sciret ex- 
perimento monachum futurorum priscienti:e dono 
decoratum esse, nihil segnis dietum arripuit. Ac- 
cersiio itaque monacho in haee fere verba expro- 
brabat : Tot anni sunt, Pater. spiritalis, ex: quo tibi 
nota sum ; nec plaue latet quam pro vulgi ratione 
me longe prasiare locique incolia yrecellere ac in 
eis quasi principem esse ; nunquam (amen videns 
assurrexisti aut bene precatus es ; at neque filio meo 
aut nepoti ejuscemodi honorem detulisti, Quid igitur 
cause est cur nunc vilem hominem et peregrintun 
vec tulgonolum videns, et assurrexeris et imperatoris 
honore colueris ? Cui pius ac religiosus monachus : 
Non ul tu loqueris, unum quem e vulgo vidi, sed 
velut magnum imperatorem a. Christo unctum come 
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spexi, εἰ assurrexi, [austisque ominibus prosecutus A ἀπεχρίνατο, ὅτι Οὐχ ὡς σὺ .1έγεις, Er 


sin, ac ei acclamavi. Quos enim Deus honoravit, 
his prorsus etiam humanus honor debetur et cultus. 
l'ostquam igitur Basilii herus tempus aliquod in 
Acliaia moratus, expletisque qua illi injuncta erant 
publicis negotiis, Byzantium erat reversurus, fjasi- 
lius, quod eum inorbo corripi contigerat, ibi reiin- 
quitur. Convenienti autem cura ei adhibita, brevi 
morbo levatus, ad reditum £e et ipse accingit. 
Accersens vero, quam dicebam, matrona Danuelis 
mulis magnisque eum donis accipit, prudenter 
omniuo 9968 ae sapienter velut sementem quam- 
dam in bonum arvum mittens, ut longe multiplices 
inde fruges locuplete messe oppertuno tempore 
decerperet. Dedit enim illi cum justam satis auri 
vim, tum triginta ad obsequium mancipia ; iu 
vestibus quoque aliaque diversi generis supellectili 
opes nimias numeravit, nihil aliud ab eo prius 
exigens quam vt spiritalis fraternitatis necessitu- 
dinem cum Joaune filio suo necteret. Rojiciebat 
ile, velut supra facultatem ac dignitatem, quod 
sic ea poscebat, pro matrona scilicet, qu:e videba- 
tur, claritate, suaque ipsius, quantum oculis cer- 
nebatur, abjecta vilique sorte. Ea tamen magis 
magisque hortaute atque rogante auimum tandem 
accommodavit, Tum mulier, velut majori assumpta 
fiducia, ad eum palam infit, Magnum te Deus virum 
habel, magnoque honore est exaltaturus. Ad me quod 
allinct, aliud a (4 nihil exigo, nihil qu&ro, quam ut 


diligas ac nostri miserearis. Basilius omnem eam € 


provinciam, si fleri possit, illius se juris facturum 
pellicetur, dum res dicto successerit. Sieque inde 
profeetus ipse quoque ad urbem augustaim et ad 
herum Fedit. Porro ex cumulatis inde pecuniis in- 
gentia predia in Macedonia redemit, satisque affines 
oinnes et. consanguineos ditavit ; ipseque quemad- 
modum virtutibus, sic et possessionibus et pecuniis 
auctus divesque effectus est. Mansit tamen cum 
hero, illius hactenus obsequio addictus. 

χατέστησεν Er εὐπορίας ἅπαντας τοὺς προσήχοντας 
ταῖς ἀρεταῖς, οὕτω δὴ xal τοῖς χτήμασι χαὶ τοῖς 
νει αὑτῷ. 

22912. Quodam die Antigonus patricius et scho- 
larum domesticus solenni mensz apparatu in regiis 
a'dibus in prepinquo regi: atrio. opiparoque instru- 
cto convivio (χλητόριον vocant) patrem suum Dar- 
dam convivatorem ac epulonem facit. Czesar , una 
secum senatus primates aífinesque ac necessarios 
assumens, pretereaque amicos Bulgaros, ex more 
Cpoli morantes, ad convivium venit. Intererat epulis 
et Theop:'ius Basilii herus, eo quod etiam ipse 
C:esaris consanguineus erat ; sed et Constantinus 
patricius, Thomz patricii pater, nostro hoc avo 
cursus logotheta, viri in rebus philosophícis summi 
ac plane integerrimi. Porro Bulgari semper jactandi 
fastu iusolentes ac gloriabundi, cum secum Bulga- 
rum haberent corporis viribus torisque pracellen- 


D ταῖς 


τυχόντων» εἶδον τὸν ἄγδρα ἐγὼ, ἀ.1.1 ὡς 
Bacu.léu τῶν» 'Pouiur ὑπὸ Χριστοῦ x&y, 
vov δἷδον, xai ἐξιιγέστην καὶ ἐπευήμησα 
γὰρ ὑπὸ Θεοῦ tetiumpéroic ὁφειϊλομένη 1 
ἐστὶ καὶ ἡ ἐξ ἀνθρώπων τιμή. Διατρίψανι: 
νυν Ev τοῖς ἐχεῖσε μέρεσιν ἐπὶ χρόνον τινὰ - 
οἷου τοῦ [)απσιλείου, xal τὰς ἐπιτραπείσας 
τοῦ δημοσίου δουλείας ἀνύσαντος xal ἀνα' 
πρὸς τὴν βασιλεύουσαν μέλλοντος, ἐπεὶ 

ἀσθενεία σώματος ληφθεὶς ὁ βασίλειος, αὐτόθ 
λιμπάνεται. Ἐπιμελείας δὲ τῆς προσηχούσης 
μετὰ χρόνον τινὰ τῆς νόσου χρείττων ἐγένι 
τρὸὺς τὴν ἄνοδον χαὶ αὐτὸς ἡτοιμάζετο. Μεῖ 
σαμένη δὲ αὑτὸν ἡ προῤῥηθεῖσα γυνὴ Δανηλὶ 
λοῖς χαὶ μεγάλοις δεξιοῦται χαρίσμασιν, ἐμ' 
πάνυ χαὶ συνετῶς ὥσπερ τινὰ σπόρον εἰς. 
αὐτὰ χαταδαλλομένη χώραν, ἵνα ἀμήσῃ «x 
λαπλασίονα ἐν εὐθέτῳ χαιρῷ. Δέδωχε và( 
xai χρυσὸν ἱχανὸν καὶ ἀνδράποδα πρὸς ὑπτ 
τριάχοντα χαὶ ἐν ἱματισμῷ καὶ διαφόροις 
πλοῦτον πολὺν, μηδὲν ἕτερον ἐπιζητήσλσα *9 4 
τῖρον παρ᾽ αὐτοῦ f| τὸ ποιήσασθαι πνεὺμ 
ἀδελφότητος σύνδεσμον πρὸς Ἰωάννην τὸν 

υἱόν. Ὃ δὲ ὡς ὑπὲρ αὐτὸν μᾶλλον οὖσαν Db 
τὴν ἔντευξιν διὰ τὸ δοχοῦν τῆς γυναιχὸς πε; 
[P. 145] καὶ τὸ αὐτοῦ χατὰ τὸ ὁρώμενον εἰ 
ὅμως πλείονα παράχλησιν δεξάμενος Um 
τοῦτο πεποίηχε. Καὶ τότέὲ οἱονεὶ ἐπὶ πλέυν, 
σασα εἶπε φανερῶς πρὸς αὐτὸν, ὅτι Σὲ ὁ Θι 
yay. ἄνθρωπον ἔχει καὶ ἐπὶ μεγάλης μέ.1.2ε 
ἀνυψοῦν, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἐκιζητῶ ἣ « 
παρὰ σοῦ ziv ἵνα ἀγαπᾷς καὶ ἐλεῇς ἡμᾶι 
τῆς γῆς ἐκείνης ἀπάτης, εἰ δυνατὸν, χυρ 
τὴν ἀποφῆναι, εἰ τοῦτο ἔσται, κατεπηγγείλο 
οὕτως ἐχεῖθεν ἀπάρας ἀνύει xal αὐτὸς πὶ 
βασιλεύουσαν xal τὸν αὑτοῦ κύριον. ᾿Απὸ δὲ τῶ" 
θεν αὐτῷ προσγεγονότων χρημάτων μετὰ τὴν 
οδον ἐξωνήσατο χτήματα χατὰ Μακεδονίαν pay: 
ἱκανῆς "5, xal γέγονε πλούσιος xai αὐτὸς, 


χρήμασι. Συνῆν δὲ ὅμως τῷ χυρίῳ αὑτοῦ — xol 


ιβ΄. Κατὰ δέ τινα τῶν ἡμερῶν ᾿Αντίγονο 
τρίχιος xal δομέστιχος τῶν σχολῶν χλητέ 
βασιλικαῖς οἰχίαις, αἵ χατὰ τὴν πλησιι 
τοῖς βασιλείοις αὐλὴν, ᾧχοδόμτσε xai πὸ 
ἐσχευάσατο, ἑστιάτορα xai δαιτυμόνα τὸν 
πατέρα Βάρδαν ποιούμενος. Ὁ δὲ Καῖσα 
μείζονας τῆς συγχλήτου xal τοὺς οἰχείους 4 
Θὼν xoi τοὺς συνήθεις πρὸς τὴν εὐωχίαν 
συμπαραλαδὼν καὶ τοὺς ἀπὸ Βουλγαρίας t! 
συνήθως χατὰ τὸν τότε χαιρὸν τῇ βασιλευο 
διατρίδοντας. Παρῆν δὲ τῇ ἑστιάσει καὶ Oct 
τοῦ Βασιλείου χύριος οἷα συγγενὴς xai aU: 
Καίσαρο;, ἀλλὰ xa Κωνσταντῖνος ὁ πατρ 
τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λογοθέτου τοῦ δρόμον καὶ ἐν΄ 
σοφίᾳ ἄκρου καὶ ἀδωροτάτου περιφανῶ;; πὸ 
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πατήρ. Οἱ δὲ Βυύλγαροι ὁεί πω; olz, aatia: A tem primasque in lucia sibi vindicantem, quein vix 


εὐχηματίαι τυγχάνοντες, ἐπεὶ ἕτυχον τότε 
αὐτῶν ἔχοντες βούλγαρον  ix' ἀνδρίᾳ σε- 
uvov σώματο; xal ἄχρον iv παλαισμοσύνῃ 
ὄντα, ὃν οὐδεὶς σχεδὸν μέχρι τότε τῶν Tpo3- 
ντων χατέδλλεν, οὐχ ἀνεχτὸν ἐδόχουν ἐπ᾿ 
φρονεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸ μέτρον ἡλαζονεύοντο. 
. πότου προϊόντος xai θυμηδίας χορευούσης 
ἣν τράπεζαν, λέγει ὁ μιχρὸς ἐχεῖνος Θεόφι- 
ὃς τὸν Καίσαρα, ὅτι "Ἔχω, δέσποτα, ἄγθρω- 
c ἐὰν κειεύῃς ἵνα παλαίσῃ μετὰ τοῦ περι- 
» τούτου DovApydpov. Μέγιστον γὰρ ὄνει- 
γῶτο 'ῬΡωμαίοις, καὶ οὐδεὶς ὑποίσει τὴν 
'slíav αὑτῶν, εἰ οὗτος ἀχαταγώγιστος év 
apíg παραγένηται. To) δὲ Καίσαρος γε- 
προστάξαντος "δ, ὃ προμνη μονευθεὶς Kov- 
'o; πατρίχιος, σφόδρα φιλίως πρὸς τὸν Βασί- 
ιαχείμενος, ἅτε καὶ αὐτὸς ἐξ ᾿Αρμενίων ἕλ- 
γένος, [P. 144] ἐπεὶ δίυγρον εἶδε τὸν τόπον 
ατωνίζεσθαι ἔμελλον, xal ἐδεδοίχει μὴ πως 
Σῇ τυχὸν ὁ" Βασίλειος, αἰτεῖ προτρηπὴν γε- 
παρὰ τοῦ Καίσαρος ix ξύλων ἐπιῤῥανθῆναι 
; 85. χατὰ τὸ ξδχφο:;, OU γενομένον συμπλα- 
) Βουλγάρῳ ὁ Βασίλειος, xai θᾶττον συμπιέ- 
| περισφίγξας αὐτὸν, ὡσεὶ δεσμόν τινα χόρ" 
ὕφον xal ἄψυχον, ἣ ἐξ ἐρίου πόχον ξηρόν τὲ 
ιφρὸν, οὕτω ῥᾳδίως αὐτὸν ἐπάνω τῆς δ᾽ τρᾶ- 
μετεωρίσας ἀπέῤῥιψεν. Too δὲ γεγονότος 
τῶν παρόντων ἦν ὃς οὐ περιεῖπε xal ἐθαύ - 


ullus usquam hactenus lucta dejecisset, baud fe- 
rendum putabant ut sibi de illo aliquid tribuerent, 
nisi supra imnodum arrogantes pene insultarent. 
Compotatione itaque procedente ac bilaritate in 
mensa effuse tripudiante, ait pusillus ille Theopbilug 
ad Caosarem : Habeo, domine, hominem in comitatu, 
qui, δὲ jusseria, cum famoso illo Bulgaro sit [ucta- 
turus. Maximo enim probro Romanis cedet, nec ullus 
erit qui illorum arrogantiam ferat, si iste in. Bulga- 
riam a nullo superatus redierit. Jubet Caesar ita 
prestari ; isque cujus memini, 990 Constantinus 
patricius, amicitie nexu Dasilio conjunctissimus , 
quippe qui et ipse ex Armeniis originem trahebat, 
videns subliumidum arenas solum, qua-colluctaturi 


B erant, veritusque ne per cjus lubricitatem Basilius 


pede offenderet ac laberetur, C:iesarem rogat ut 
scobe lignorum locum conspergi przeeipiat. Factum. 
est ; consertaque Basilius lucta cum Bulyaro citiug 
prehendens atque constringens, velut levem exsuc- 
cumque feni manipulum aut ex lana vellus aridum 
ipsumque leve, haud magno molimine in mensam 
levans allisit. Eo facinore nemo przsentium fuit 
qui non Basilio impensus animo sit eumque admi- 
ratione laudaverit. Sed et ipsi Bulgari subigenui 
illa facilitate atque robore in stuporem acti conti- 
cuerunt. Ex illa hora cospit per omnem civitatem 
Dasilii fama magis percrebrescere , jamque factus 
conspicuus per omnium celebris ora volabat. 


bv Βασίλειον. Ἐκχπλαγέυτες δὲ xal οἱ Ὠούλγαροι τὴν περιονσίαν τῆς εὐχερείας τε xal ᾿δυνά- 
μειναν ἐνεοί. "Am! ἐχείνης δὲ τῆς ἡμέρας ἤοξατο ἐπὶ πλέον ἡ τοῦ Βασιλείου φήμη εἰς πᾶσαν 
λιν διαφοιτᾶν, xai τοῖς ἁπάντων διεφέρετο στόμασιν, ἀπόδλεπτος ἤδη χαθεστηχώς. 


"Hv δὲ παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ ἵππος ἀφ- C 


ἧς καὶ ἄταχτος, σχληραύχηντε xai ἀγέρωχγος, 
λλα γενναῖος xal ἀγαθὸς xal xa0' ἡλιχίαν 
Mog καὶ τάχος μέγας δ᾽ xai θαυμαστὸς, ὃς 
t λυθεὶς τοῦ δεσμοῦ ἣ ἄλλως πως ἀφεθεὶς, 
' δυσχερὴς εἰς χεῖρας αὖθις ἐλθεῖν xal πολλὰ 
ιτα πρὸς τὸ χατασχεῖν παρεῖχε τοῖς ἱππολό- 
υνέδη δὲ ποτε τὸν βασιλέα πρὸς θήραν ἐξζελ- 
AX τὸν τοιοῦτον ἵππον ἐπιδεδηχότα αὑτοχει- 
ὅδιυ τυχεῖν λαγωοῦ. Εὐθὺς οὖν ὑφ᾽ ἡδονῆς 
εὺς θᾶττον ἐκ τοῦ ἵππου χαθήλατο πρὸς τὸ 
τὸν λαγωόν. ἔλφετος δὲ ὁ ἵππος χαταλειφθεὶς 
7272&v, xal πολλῶν συνδραμόντων, xal τῶν 
ἱπποστασίου ἀρχόντων xal μαγγλαθδιτῶν χαὶ 
τῶν περὶ αὐτοὺς συγχινηθέντων, οὐχ ἦν 


15. Erat porro ορυὰ Michaelem equus frena mor- 
dens et. indomitus duraque ccrvice οἱ superbus ; 
ceterum generosus et bonus, statura et pulchritu- 
dine ac celeritate magnus ac admiraudus. Is freno 
solutus, seu alias liber dimissus, segre adniodum 
rursus ad manus veniebat, plurimumque negotii 
equisonibus detinere satagentibus facessebot. Con- 
tigit vero aliquando ut imperator illo ipso equo ve- 
natum profectus sua ipse manu 991 fuste leporem. 
feriret. Quare statim volupe gestiens, leporem nc- 
caturus, equo desilit. Liber equus dimissus resiliit, 
multisque concurrentibus, ac tum equili praefectis, 
tum manglabitis alioque cireum comitatu navanti» 
bus operam, qui equum capere posset nullus fuit. 
Quare ira accensus imperator, si teneri unquam 


ατὸν τὸν ἵππον λαδεῖν, ὥστε θυμωθέντα τὸν D equus possit, exscindendos jubet illius posteriores 


κελεῦσαι, εἰ χρατηθείη, διαχοπῆναι τοὺς 
ug αὑτοῦ τῶν ποδῶν. Ὁ δὲ Kaisap Bápoa; 
ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ διὰ μίαν χαχίαν το- 
ἀρετὴν ἵππου μάτην παραπολέσθαι. Ὁ οὖν 
0$ συμπαρὼν τῷ χυρίῳ αὑτοῦ λέγει πρὸς 
ὅτι El παραδράμω τὸν βασιλικὸν ἵππον xal 
v ἐμοῦ ἵππου ἐκτιγαχθεὶς ἔποχος αὐτοῦ 
Ww, dpa μὴ διὰ τὸ βασιλικοῖς φαλάροις 


pedes. Bardas autem Cesar, qui rebus aderat, im- 
peratorem rogabat ne tantam equi virtutem ob unum 
peccatum temere perderet. Basilius itaque, qui tum 
licroaderat, ei infit : Si imperatorisequum pravertero, 
meoque ipse equo excussus illi insedero, nunquid 
mihi succensebit imperator, quod ille ejus phaleris 
siratua est ac ornaiua? lususurratur éermo auribus 
imperatoris ; remque praestari jubet. Basilius proni- 
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pte dextreque exsecutus est. Vidit imperator, uRa- A χεχοσμῆσθαι αὐτὸν djváxtgetc παρὰ τοῦ fa- 


que cum robore ac virtute industriam indolem ac 
sapientiam admiratus a Theophilitze eum statim 
tulit, suorumque stratorum ordini allegit. Adhi- 
bebatque animum ac diligebat, quippe qui ingentem 
cjus in oinnibus supra reliquum vulgus prastantiam 
videret. Quapropter cum sui crebro specimen coram 
exhibuisset, in protostratoris dignitatem evexit. 


σιζέως γένηται κατ᾽ ἐμοῦ; Τοῦ δὲ βασιλέω: ὑπο- 
μνησθέντος χαὶ χελεύσαντος τοῦτο γενέσθαι, ἕτοί- 
pt); xai εὐφνῶς ὁ Βασίλειος τοῦτο πεποίηχεν. Ὃ 
θεασάμενος ὁ βασιλεὺς, καὶ ἀγαπήσας τὴν μετ᾽ ἀν- 
δρίας εὐφυΐαν αὐτοῦ xal σύνεσιν, εὐθέως ἀπὸ τοῦ 
Θεοφιλίτζη αὐτὸν ἀνέλαθέ τε χαὶ cl; τοὺς βασιλ'- 
χοὺς χατέταξε στράτορας. Προσεῖχε δὲ xal ἡγάπλ 


αὑτὸν, ὁρῶν αὑτοῦ τὸ πρὸς τοὺς ἄλλους [P. 145] ἐν πᾶσι διαφέρον χατὰ πολύ.. Διὸ xat πολλάχις ἐπιδειξά- 
μενον χατενώπιον αὐτοῦ εἰς τὴν τοῦ πρωτοστράτορος ἀξίαν ἐδίδασε 55. 


14. Postea venatiouc indicta in loco cui nomen 
Philopatio, protostrator, uti moribus constitutum 
est, praibat, ferens imperatoris clavam in 932 
cingulo ; barducium usus vocat. Edito vero strepitu 
3 venantium turba, lupus quam maximus e silva 
erupit, ut omnes fere conterriti turbarentur. Porro 
Basilius impetu in eum irruens, barducioque impe- 
ralorís a tergo projecto, caput medium ferit duas- 
que in partes diffindit. Caesar pone imperatorem ex 
more incedens, remque conspicatus, ad quosdam 
ainicorum ac necessariorum, qui illi comites erant, 
ait: Arbitrer virum hunc omnis nostre [familie 
exitium fore. Hinc enim conjiciebat, quod cuncta 
illi ex voto ac prospere cederent, quodque sic in 
eum ex ea dexteritate ac felicitate imperatoris ani- 
mus propensus esset. Neque propter hoc solum, 
sed quod etiam, ut aiuut, a Leone , viro in omni 
sapientie genere primas obtinente, audierat, cum 
ex illo szpius sciscitatur, Primum a quodam juvene 


familiam vestram eversum iri invenio. Deinde clario- C 


ri effecto Dasilio, etiam intento digito Czesari mon- 
strasse, dicendo, Hic est quem vestrum successorem 
dicebam fore. Unde etiam suspectum habebant, nul- 
lumque finem insidias Dasilio struendi Czsar fa- 
ciebat, quanquam nihil ille irritum facere potuit 
eorum 4025 divina voluntate decreta erant. Non enim 
sic inexspectata ut semper ineluctabilis est fatorum 
vis. Et hec quidem, etsi forte per digressionem 
dicta sunt, non tamen extra rem. 


ιδ΄, Μετὰ δὲ ταῦτα χυνηγεσίου καταγγελθέντος 
εἰς τὸ λεγόμενον Φιλοπάτιον, ἣν ὁ πρωτοστράτωρ 
χατὰ τὸν τύπον τοῦ βασιλέιυς προπορευόμενος "" 
ἔφιππος, ἐπεφέρετο δὲ χαὶ τὸ ῥόπαλον τὸ βασιλικὸν 
ἐπὶ τῆς ζώνης αὐτοῦ, ὃ βαρδούχιον οἵδε χαλεῖν ἡ 
συνίθεια. Θορύδου ὃξ χινουμένου ἀπὸ τῶν συμπλη- 
ρούντων τὸ χυνηγέσ'“ν, ἐξέθορεν ἐν τῆς ὕλης λύχος 
παμμεγεθέστατος, ὥστε σχεδὸν πάντας δ' απτοηθῆ- 
vat χαὶ eig ταραχὴν ἔμπεσειν, Ορμῆσας δὲ xat 
αυτοῦ ὁ Βασίλειος, xai ῥίψας ἐξόπιτθεν τὸ βάσιλι 
xbv βαρδούχιον, ἔτυχε τοῦ θηρίου χατὰ τὸ μέσον τῆς 
χεφαλῆς χαὶ ταύτην ἐδιχοτόμησεν. Ὁ δὲ Καῖσαρ 
ὄπισθεν τοῦ βασιλέω: χατὰ τὸ εἰωθὸς πορευόμενος 
χαὶ τὸ γεγονὸς θεασάμενος εἶπε πρός τινας τῶν 
συνεπομένων συνήθων αὑτοῦ καὶ γνωστῶν, ὅτι Οἶμαι 
πάσης τῆς γενεᾶς ἡμῶν τὴν κατάλυσιν τὸν 
ἄνθρωπον τοῦτον μέ.λλλειν γενήσεσθαι" κατεαστοχά- 
ζετο γὰρ xal τὴ 5 mob; πάντα «οὐτου ἐπιτυχές τ: 
xai εὐτυχὲς xai τὴν διὰ ταῦτα τοῦ βασιλέως διαθεσιν 
πρὸς αὐτόν. Ou μονον δὲ, ἀλλὰ xol παρὰ Δέοντό; 
φασι τοῦ τηνιχαῦτα ἐπὶ παντοδαπῇ σοφία πρωτεύον- 
τὸς ἀχοῦσαι αὐτὸν, ἐν τῷ πολλάκις περὶ τούτων 
πυνθάνεσθαι τοῦ ἀνδρὸς, πρῶτα μὲν, ὅτι Ὑπὸ vea- 
γίσκου τινὸς εὑρίσκω τὴν κατάλυσιν τῆς ὑμῶν 
γενεᾶς ἔπειτα, ὡς εἰς ἐμφάνειαν προέδαινεν ὁ 
Βασίλειος, xai τῷ δαχτύλῳ τοῦτον ὑποδεῖξαι τῷ 
Καίσαρι, λέγοντα, ὅτι Οὗτος τυγχάνει ὃν Edsyor 
διάδοχον ὑμῶν uéAAsw ἔσεσθαι. Ἐξ οὗ καὶ ὑφ- 
ὡρᾶτο xat ἐνήδρευεν ὁ Καῖσαρ ἀεὶ τὸν Βασίλειον, εἰ 


xai μηδὲν ἀκυρῶσαι ᾿δύνατο τῶν ὑπὸ τοῦ θείου προχυρωθέντων βουλήματος" οὐ γὰρ οὕτως ἀπροσδό" 
χητον ὡς ἄφυχτον ἀεὶ τὸ πεπρωμένον ἐστίν. Καὶ ταῦτα μὲν, εἰ xai κατὰ παράθασιν ἴσως, ἀλλ' οὐχ 


ἔξω τῆς ὑποθέσεως εἴρηται. 


933 15. Cumque imperator venatu delectaretur, D 


rursus post non multos dies venationis causa ac 
moderate obambulationis ad Armamentarez (sic 
dictum) locum trajecit ; tum ccena seorsum parata, 
et imperatore cum Theodora matre aliisque affini- 
bus et ex senatu magis necessariis ad mensam se- 
dentibus , vocatus est protostrator jmperatoris 
jussu ; illoque sedente ccepit Theodora imperatrix 
oculos in eum intendere et conspicere ac conside. 
rare exactiusque examinare, demum agnitis qui- 
busdam in co notis sensim animo linqui, ut vix 
tandem effusa iu eam aqua et rosarum stillis ani- 
mum revocaverit. Tumque qui aderant se subduxe- 
runt. Recepto autem animo ac recreato, scisci- 


ιε΄. Φιλοθήρου δὲ τοῦ βασιλέως τυγχάνοντος, xal 
πάλιν μετ᾽ ὀλίγον χυνηγεσίϑυ τε χάριν καὶ μετρίου 
περιοδεύματος κατὰ τὸν τῆς ᾿Αρμαμενταρέας λεγό" 
μένον τόπον περάσαντος, εἶτα δουλιχίου κατ᾽ ἰδίαν 
εὐτρεπισθέντος xal τοῦ βασιλέως ἐπὶ τραπέζης μετὰ 
Θεοδώρας καθεσθέντος τῆς οἰκείας μητρὸς xoi τῶν 
ἰδίων συγγενῶν καὶ οἰκειοτέρων τῆς συγκλήτου, 
προσεχλήθη xaló πρωτοστράτωρ τοῦ βασιλέως xt 
λεύσαντος, χαὶ χαθεσθέντος αὐτοῦ ἤρξατο Θεοδώρα 
ἡ βασιλὶς πυχνότερον ἀτενίζειν καὶ ἀφορᾷν «pk 
αὐτὸν xai xazavoelv καὶ παρεπισχοπεῖν αὐτὸν " 
ἀκριδέστερον. Ἐπιγνοῦσα δέ τινα σύσσημα ἐν αὐτῷ 
xat' ὀλίγον ἐλιποψύχησεν, ὥστε xal ὕδωρ ἐπιχεθῆ" 
ναι δ᾽ αὐτῇ xal διὰ τοῦ ἀπὸ ῥόδων στάγματος τὸ 
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ιόλις ἀναχαλέσασθαι, ὅτεπερ ol παρόντες A laute ex illa filiu ct imperatore quidnam illi porro 


ταν. El; ἑαυτὴν δὲ ἐλθοῦσα χαὶ dvaXdn- 
'. 446] παρὰ τοῦ υἱοῦ καὶ βασιλέως ἐπηρω- 
ἰρα τὸ γεγονὸς ἐπ᾽ αὐτῇ, xal πόθεν οὕτως 
τισυνέδη αὐτῇ ἡ ἔχστατις. 'H δὲ μόλις 
c τῶν θορύθων τῶν φρενῶν συναθροίσασα 
t Ὅν ἤχουον παρὰ τοῦ πατρός σου, 
xcd τέχγον ἐμὸν, μέλλειν ἐξολοθρεῦσαι 
ὰν ἡμῶν, οὗτός ἐστιν ὃν Aéyeic Βασί- 
ισύμδοιι γὰρ, ἅπερ ἔλεγεν Eysw τὸν 
ἰδέχεσθαι μέλλοντα, οὗτος ὁ ἄγθρωπος 
. Ὅθεν τὸ πρᾶγμα διῖον τῇ διαγοίᾳ *! 
γῦσα **, καὶ ὥσπερ κατ΄ ὀφθαλμοὺς 
ov βλέπουσα, διιταραχθεῖσα ἐξέλιπον. 
λεὺς τὸ δέος ἀφαιρῶν τῆς μητρὸς, xal εἰς 
τὸς 5. ἐπανάγων γαὶ παραμυθούμενος, 
τέλαδες, εἶπεν, ὦ μῆτερ᾽ ὁ γὰρ ἄνθρω- 
c ἰδιώτης ἐστὶ καὶ πάγυ ἀφειλῆς, ἀν- 
xor ἔχων, οἵαν ὁ πάλαι Σαμψὼν, καὶ 
por, ἀ.λ.᾽ ὡς τις Ἐνὰκ ἣ Νεμδρὼδ &x 


accidisset, quave de «ausa sic scpeute extra sc 
facta esset, a inentis se agre turbatione colligens, 
quod nimirum, ait, quem audivi a patre tuo , do- 
mine el fili mi, familiam nostram ezstirpaturum, 
ille est quem tu Basilium vocas. Que enim is signa - 
dicebat habiturum , qui moster lares et successor 
futurus. esset, hic homo habet. llinc rem totam 
animo complexa ac velut jam oculis excidium usur- 
paus , conturbata actaque vertigine animo. defaci 
Imperalor matris metum sedans, ad sanamque 
cam mentem revocans ac solaus, Male swspicaris, 
inquit, 934 o mater. Hic enim homo idioa. est 
et oppido simplex, robore duntgzat praeditus, velut 
antiquis temporibus Sampson, nec quidquam am- 


D plius; sed velut. Enachus et Nembrodus nostro hoc - 


&vo exsistit, Nihil itaque ex. illo timeas, nec sini- 
stram. ullam suspicionem geras. Inque eum moduimn 
tum Basilius divino numine ejusmedi obortam.pro- 
cellam evasit. 


«uc ἡμῶν àragarsic. Ἐξ αὑτοῦ τοίνυν μηδένα gó6or Eye, μηδ᾽ ὑπόνοιάν cya vexcajcn 
Καὶ τότε piv οὕτως τὸ τοιοῦτον χῦμα ὑπὸ Θεοῦ φρουρούμενος παρέδραμεν ὁ Βασίλειος. 


ε δὲ χατὰ τοὺς χρόνους ἐχείνους παρα- 
v ὁ βασιλεὺς τὸν εὐνοῦχον Δαμιανὸν τὸν 
,. τῷ γένει Σχλάδον, ὃς διὰ φιλοδέσποτον 
γε πολλάχις τῷ βασιλεῖ χαὶ περὶ ἄλλων 
ὡς μὴ κατὰ τὸ δέον τῶν πραγμάτων ἐξ- 
y, ἐξαιρέτως δὲ περὶ τοῦ θΞίου αὐτοῦ Bápóz 
'ρος, ὡς τὸ πλεῖστον τοῦ χράτου: ε'ς ἑαυ- 
ἄγετο χαὶ πολλάχις ἐχφέρεται τοῦ χαθ- 
ταὶ £x τοῦ ἑνίας τῶν τοῦ Καίσαρος ἀνέτρε- 


χήσεων ἑτέρως ἔχειν τὰ πράγματα ἀναδι- C 


ᾧ βασιλεῖ. Av ἃ συμπεισθεὶς ὁ Καΐσαρ 
οἰκείων φίλων χαὶ γνησίων παραινετῶν 
λων χατὰ τοῦ Δαμιανοῦ συσχευάζεται, 
i; διαδολαΐς χατ᾿ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα 
je, xai πιθανῶς συνθεὶς τὰ χατηγορού- 
sxivnoe τὴν τοῦ βασιλέως γνώμην xal ἀπὸ 
τὸν *5 Δαμιανὸν εὐνοίας μετέστησεν, ὥστε 
ξασθαι πεῖσαι τῆς οἰχείας ἀξίας αὑτόν. 
τος οὖν ἐχείνου «ἐχήρευε λοιπὸν ἐπὶ χρόνον 
γιοῦτον ἀξίωμα. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἡ Πρόνοια πρὸς 
4 συνελαύνῃ τὰ πράγματα, xal φρόνησις 
χαὶ πανουργία τοῖς οἰχείοις σοφέσμασι 
εται. Τοῦ γὰρ Καίσαρος καὶ πολλῶν ἄλλων 
; xaX τοῦτον *5 εἰς τὸ τοιοῦτον ἐπαναδιθα- 
pa λογοποιούντων xal λεληθότως ἐπι- 
ὃν, παρὰ πᾶσαν αὐτῶν ἐλπίδα μετὰ χαιρὸν 
προθδάλλεται παραχοιμώμενον ὁ βασιλεὺς 
λεῖον, τιμήσας αὐτὸν xol πατρίχιον, xa 
συζεύξας εὐμορφίᾳ σώματος xal χάλλει 
χαὶ χοσμιότητι πρωτευούσῃ πασῶν 57 τῶν 
| ὄχεδὸν, fj θυγάτηρ ἐτύγχανε «o0 παρὰ 
π᾿ εὐγενείᾳ xal φρονῆσει λαλουμένου τότε 
ρος. Τούτου Ob γενομένου, xai χαθ᾽ ἐχά- 


. 16. Erat per hec tempora Michaeli accubitor 
eunuchus, Damianus nomine, gencre Sclavus. ls. 
pro ea propensione qua in herum ferebatur, haud 
raro cum de aliis nonnullis referebat non satis ex 
olfieii ratione negotia pertractantibus, tum przci- 
pue de Barda Cesare imperatoris avunculo, quod 
nimirum potestatis partem longe maximam in se 
transferret, sepiusque equi ae honesti metas exce- 
deret ; nonnullas etiam Caesaris disposiliones ever- 
tebat, docens imperatorem aliter se res habere ac 
ille iasinuaret. Idcirco Cxsar amicis suis, iisque 
qui ingenue animique candore admonere videban- 
tur eique consulere, suadentibus, insidias in Da- 
mianum molitur ; multisque apud imperatorem ca. 
lumniis onerans, instructaque probabili accusa- 
tione, imperatoris ab eo animum avertit ejusquo 
in eum benevolentiam sustulit, ut et dignitate mo- 
vendi auctor iHi exstiterit. Expulso itaque Damiano 
ea dignitas per aliquod tempus vacavit. Cseterum 
divina providentia, quo illi eonstitutum est, res 


agente, Q3 cassa prudentia est suisque astutia 


ipsa capitur dolis. Cum enim Cesar aliique plures. 
alii alium Damiano sufliciendum loquerentur, rem- 
que clanculum pro cujusque animi propensiore 


D affectu sollicitarent, preter omnem illorum spem 


post breve tempus suo ipse nutu imperator Basi- 
lium accubitorem praeficit, patricii queque collata 
dignitate, nuptumque data muliere corporis forma 
et venustate atque pudore ititer omnes alias nobiles 
feminas fere principe, Ingeris fijia, viri eo tem- 
pore apud omnes nobilitate ac prudentis laude 
celeberrimi. Hoc ita gesto, ac cum magis in dies 
imperatoris erga Basilium amor incresceret, videns 
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C.esar invidiaque stimulatus ac futuri metu con- A στὴν ἐπιδιδούστς τῆς τοῦ βχοιλίω: ἀγάπης πρὸς 


sternatus, eos. qui ipsi insidiarum iu Damianum 
auctores exstiterant. iuque eas. impulerant, nou 
raro maledictis ac convitiis incessebat, insulsos 
vocans ac inconsultlos , quibus, iuquit, ego, supra 
quam decebat fidem habens, ejecta vulpe ejus loco 
leonem induxi, ut nos omnes devoraret ac deglutiret. 


£5» Βασίλειον, ὀρῶν ὁ Kalsap xal τῷ φθόνῳ δαχνό- 
μενος xai ὑπὲρ τοῦ μέλλοντο; ὀδδωδῶν πολλάχ'ς 
τοὺ; ἐπὶ διαδολῇ τοῦ Δαμιανοῦ γενέτθαι αὐτὸν βου- 
λευσαμένους xai παρορμέσαυτας ἐλοιδορεῖτο xa 
χατεμέμφετο, ἄφρονας αὑτοὺς xal χαχοδούλους 
ἀποχαλῶν, Οἷς, φητὶν, ἐγὼ παρὰ τὸ δέον πει͵ 


σθεὶς. καὶ ἐξεώζας d.loxsxa, Jéorra ἀντεισήγαγον, ἴνα πάντας ἡμῦς «αφςφίξῃ καὶ καταζρώ. 


ξηται. 

47. Jam vero. Michaele imperatore cum avun- 
culo Darda. Cesare adversus Cretam profecto, ac 
Caesare arrogantius rebus utente majorique quam 
pro munere auctoritate imperia edente ac przci- 
piente, crebrz ín eum quotidie ac continua crini- 
nationes cceepte imperatoris Michaelis aures pul- 
sare. Cepos cum venissent (est locus in Thracc- 
siis $96 maritimus ad Meandrum) ac, sive casu 
sive de industria, imperatoria aulea sive cortinse 
in humili et depresso loco, Caesaris in conspicuo 
excelsoque expanse sunt. llac velut speciosa ar- 
repta occasione, qui gravi pridem animo erant 86 
Casarem oderant, mulia in eum crimina jaciunt, 
ut qui jam insolesceret palamque in imperatoris 
contemptum injuriamque prorumperet, dum reli- 
quis omnibus non contentus vel in hoc ainbitiosi 
animi specimen de industria quasierat, ut impera- 
toris tentorium humile ac depressum esset, ipsius 
vero conspicuum excelsumque exstaret. His itaque 
persuasus imperator ad adornoandas illi insidias 


convertit avimum, deque eo tollendo scrio cogitat ( 


ac deliberat, Nec enim palam licebat in eum ali- 
quiJ proferre aut decernere, quod pari fere digni- 
tate fulgeret sociusque imperii esset, et quod 
omnes illius amicos et sodales feederatosque per- 
timescercnt, cunctique proceres ac duces exercitus 
illi addicti essent, ad eumque magis quam ad im- 
peratorem animum attenderent, eo. quod pr:e illo 
magis rebus invigilaret singulaque arbitratu suo et 
nutu mutarct ; scd precipue ob proconsulem et 
patricium Antigonum, illius Glium, tunc temporis 
pretorianarum scholarum domesticum. Cxterum 
etiam babebat imperator multos ejus sibi consilii 
conscios, ac qui ipsi in se recepissent czedem se 
perpetraturos. Mane itaque 937 Cesar ex more 
ad imperatoris tentorium venit, etsi mala omhia 
auguriaque llli ante visa erant, de prasentibus ne- 
gotiis consilium cum eo habiturus. Opportunum 
vero illud tempus ad ejus czedem ratus imperator, 
nutu Symbatio patricio cursus logotbetz, qui Cz- 
saris filiam sibi matrimonio junxerat ac conjuratio- 
nis cum imperatore socius erat, indicat ut exiens 
sicarios inducat. Egressus ille signum dat, quo 
inter illus erat constitutum, ut nempe signo crucis 
frontem consignaret. Dato signo, molliore forsitan 
animo viros pavor íincesserat, inque ipso sceleris 
articulo ob facinoris immanitatem vertigine cor- 


tS. "Agni δὲ τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ μετὰ Bágla 
τοῦ θείου Καίσαρος 5 χατὰ Κρέτης ἐχστρατεύοντο;, 
χαὶ σοδαρώτερην τοῦ Καίσαρος χρωμένου τοῖς πρά- 
Yu22v χλὶ ἐξουσιαττιχώτερον ἐχφέροντος τὰ προῦ- 
τάγματα, ἔρξαντο πυχναὶ καὶ συνεχεῖς αἱ xa: 


B α᾽τοῦ διαδολαὶ καθ᾽ ἐχάστη» τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ 


διαγγέλλεσθαι. Ἐν Κήποις δὲ γενομένων αὐτῶν 
(τόπος δὲ οὗτο; χατὰ τὴν ποὺς Μαιάνδρῳ τῶν Ν᾽ 
Θραχησίων παράλιον) xat εἶτε χατὰ τύχην εἶτε κατὰ 
σπουδὴν τῆς τοῦ βασιλέως αὐλαία: ἤτοι χόρτης ἐπὶ 
χθαμαλοῦ xal ἐπιπέδου ταθείστης τόπον, τῆς δὲ τοῦ 
Καίσαρος ἐν ἀπόπτῳ καὶ '* ὑψηλῷ, ταύτης εὐλόγου 
δῆθεν δραξάμενοι ἀφορμῆς οἱ πάλαι βαρυνόμενοι 
xai μισοῦντες τὸν Καίσαρα πολλὰς κατ’ αὑτοῦ " 
ὡς ἐντρνφῶντος ἤδη χαὶ φανερῶς εἰς τὸν abtoxpée 
τορα ἐξυδρίξοντος, εἰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐχ ἀβ- 
χούμενος xàv τούτῳ φιλοτιμήσασθαι ἔσπευσεν, ἵνα 
χθαμαλὴ μὲν καὶ ταπεινὴ ἡ τοῦ αὐτοχράτορος σχηνὴ 
δείχνυται, ἡ δὲ ἐχείνου περιφανὴς xal μετέωρος. 
Πεισθεὶς οὖν τούτοις ὁ βασιλεὺς κινεῖται πρὸς τὴν 
χατ᾽ αὐτοῦ συσχενὴν xal πρὸς τὴν βουλὴν καὶ σχέ- 
Qty τῆς αὐτοῦ ἀναιρέσεως" οὗ γὰρ ἐδύνατο φανερῶς 
x35' αὐτοῦ τι εἰπεῖν ἢ ἀποφήνασθαι διὰ τὸ ὁμότιμον 
σχεδὸν εἶναι xal χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς, xal διὰ 
τὸ δεδιέναι πάντας τὴν ἐταιριῶτιν αὐτοῦ φά- 
τρίαν καὶ σύστασιν, καὶ τὸ πάντας τοὺς ἄρχοντάς τε 
xai στρατηγοὺς αὐτῷ προσαναχεῖσθαι καὶ πρὸς 
αὐτὸν μᾶλλον ἢ πρὸς τὸν βασιλέα ὁρᾷν, ὡς καὶ 
μᾶλλον ἐχείνου τοῖς πράγμασι νήφοντος xai πρὸς 
τὸ δοκοῦν μεταφέροντος ἕκαστα, xai μάλιστα διὰ τὸ 
τὸν ἀνθύπατον xai πατρίχιον ᾿Αντίγονον τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ δομέστιχον τὸ τηνιχαῦτα τῶν βασιλιχῶν tvT- 
χάνειν σχολῶν. Πλὴν ἔσχε πολλοὺς ὁ βασιλεὺς τοὺς 
χοινωνοῦντας (P. 148] αὐτῷ τοῦ βουλεύματος καὶ 
κατεπαγγελλομένους καταπράξασθαι τὴν σφαγῆν. 
Ὡς οὖν χατὰ τὴν ἕω συνήθως ὁ Καῖσαρ πρὸς τὴν 
τοῦ βασιλέως ἦλθε σχηνὴν, χαίτοι πονηρῶν οἰωνῶν 


προφανέντων αὐτῷ, ὅπως; περὶ τῶν προχειμένων — 


βουλεύσωνται, εὔθετον καιρὸν τοῦτον εἶναι νομίδας 
ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν τούτου ἀναίρεσιν διὰ νεύματος 
γνωρίζει τῷ πατρικίῳ Συμθατίῳ λογοθέτῃ τοῦ δρύ» 
pov τυγχάνοντι, ὃς καὶ γαμδρὸς fjv τοῦ Καίσαρος 
ἐπὶ θυγατρὶ xai τῆς κατ᾽ αὐτοῦ βουλῆς Exowovü 
βασιλεῖ, ἐξελθόντι εἰσαγαγεῖν τοὺς αὐτόχειρας αὐτοῦ 
γενέσθαι ὀφείλοντα:. Ὃς ἐξελθὼν χαὶ τὸ cuqueslut- 


νον σημεῖον πεποιηχὼς, ὅπερ ἣν τὸ τοῦ σταυρῦ ἢ 


σημεῖον 13, τῇ οἰχεία ὄψει ἐπισφρεγίσασθαι, ἐπιὶ 
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ἰαχόψυχοι Ἶ τυχὸν ὄντες ἀπεδ:ιιλίασαν xal A repli. moras nectebant. [linc imperator consilii 


τῷ δεινῷ γεγονότες διὰ τὸ μέγεθος «15 
ιὐγίασαν, χαὶ τριδὴ τοῦ χρόνον ἐγένετο, 
a χατέστη ὁβασιλεὺς, xal διά 13" τινος τῶν 
κατευναστῶν μαθὼν αὐτοὺς κατεπτηχέναι 
! xat ἀνχδάλλεσθαι τὸ ἐγχείρημα, τῷ ὄντι 
ὄλμημα χαὶ φρενὸς ἀνδρείας xal εὖθαρ- 
τῶν ἔνδον τινὰ οἰχεῖόν τε χαὶ πιστὸν ἐχ- 
ὃς Βασίλειον τὸν πατρίχιον χαὶ παραχοι- 
καὶ δηλοῖ μετὰ δέους αὐτῷ, ὡς Εἰ μὴ 
αῤῥώσῃς τοὺς εἰς τὸ πρᾶγμα ηὐτρεπι- 
xal παρορμήσῃς αὐτίκα πρὸς τὸ ἔργον 
πάντως olóu ὅτι εὐθέως ἐμὲ δεήσει 
v ἀναιρεθηγναι" ἀδύνατον γὰρ «λαθεῖν 
τὰ xat' αὑτοῦ μοι βεδου.ευμένα, καὶ 
ἅ.1.1ον ὑμεῖς αὐτόχειρες καὶ capreic 
x μου. Antp ἀχηχοὼς ὁ Βασίλειος, xal 
aso; μή τι πάθοι 15 ἐν ἀγωνίξ γεγο- 
ν θαῤῥαλέους ἐποίησε τοὺς δειλοὺς καὶ 
Ὄντας εὐθαρσεῖς, χαὶ τῇ τοῦ βασιλέως 
ηρετήσασθαι βουλῇ διηρέθισεν. Ὧν ὥτπερ 
Ἰσθέντων xal ἀθρόως εἰσπηδησάντων εἰς 
ως σχηνὴν, ὁ Kalcap, ὅπερ fjv, ἐπ᾽ αὑτὸν 
ι τὴν συνδρομὴν, ἀναπηδήσας τοῖς τοῦ 
τεριεπλάχη ποσίν. "Ov ἐχεῖθεν ἑλχύσαντες 


inops penitus hxsitare; o2udieusque ex quodam 
sacri cubiculi ministrorum conjuratos animis con- 
sternatos ac formidolosos aggressionem differre, 
(men!is sane sensusque generosi audacisque faci- 
nus!) ex cubiculi intimis domesticum quemdam 
fidumque ad Dasilium patricium οἱ accubitorem 
mittit, metuque actus denuntiat : Ni citius iis qui ad 
rem patrandam parati sunt. animos addideris, utque 
slatim manum operi admoveant eos. impuleris, πα 
confestim novi ab eo me necalum iri. Neque enim 
fieri potest ut ille non noverit quas in eum insidias 
siruxi ; vosque potius mec necis auctores videbimini 
esse ac sicarii. llis auditis Basilius, anxiusque ne 
quid mali imperatori 8368 accideret, quam citis- 
sime pavidos audaces facit, terrore perculsos fidu- 
cia erigit, et ut imperatoris decreto asserviant im- 
pellit. Velut itaque animis pleni, in imperatoris 
tentorium irrumpunt. Caesar, id quod erat adver- 
tens, in 56 suique tollendi gratia fieri concursum, 
resiliens ad imperatoris pedes provolvitur. Quem 
inde extractum sicarii ante illius pedes jugularunt, 
mensis Aprilis die vicesima prima (id est a. d. 11 
kal. Maias), 14 indict. Statimque dimisso exercitu 
imperator Constantinopolim revertitur. 


γξς πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ βασιλέως ἀπέσφαξαν. Πρώτην εἶχε μετ᾽ tixába ὁ μὴν 676. ᾿Απρίλλιος, 
ἰρεσχαιδεχάτης ἐπινεμήσεως. Εὐθὺς οὖν ἡ στρατεία τῷ βασιλεῖ χαταλύεται, xai πρὸς τὴν 


iav ἐπανέρχεται. 


δὲ Προνοίας ἀγούσης τὸν Βασίλειον εὐμη- 


48. Verum Providentia solerti Dasilium fercnto 


ὃς ὅπερ ἐδούλετο, εὐθέως μετὰ τὴν ἐκ C consilio, quo illi collibitum erat, illico reversus 


ατείας ὑποστροφὴν υἱοποεῖται τοῦτον ὁ 
ἰξτύγχανε γὰρ χαθάπαξ οἰχείας γονῆς 
ta τῆς τῶν μαγίστρων ὑπερλάμπρου τι- 
Ἐφ᾽ ὧν τῇ βασχανίᾳ διαῤῥηγνύμενος '* 
€ Συμθάτιος, xai μὴ δυνάμενος τὸν φθο- 
΄αθορᾶν οὐχ ὀλίγην ἐπίδοσιν χαθ' ἐχάστην 
ἀμδάνοντα, παραιτεῖται μὲν τὴν προτοῦ- 
μέχρι τότε διαχονίαν, ὡς μὴ δυνάμενος 
ἰΙασιλεύουσαν ζῆν, τῆς δὲ τῶν Ἰώνων 718 
ἡσίων στρατηγίας αἰτεῖ τὴν ἀρχήν. Οὗ 
ιν ὁ βασιλεὺς ἐχπληρῶν προδάλλεται τοῦ 
θέματος στρατηγόν. Ὀλίγον δὲ διελθόντος 
εὶ τῶν πραγμάτων ἐπισφαλῶς σαλενόν- 
τῆς ἀρχῆς χραδαινομένης χαὶ ζητούσης 
ἡσόμενον διὰ τὸ τὸν βασιλέα πρὸς ἄλλοις 
αι ἣ πράγμασιν εἰς δέον εἰδέναι χρῆσθαι, 
δὲ τὰ πολλὰ λανθάνειν διὰ τὸ τὸν χοινω- 
ρχῆς Καίσαρα ἀεὶ τὰ χατεπείγοντα διοι- 
εὐτῷ σχεδὸν ἀναχεῖσθχι τὰ πράγματα xal 
vay» πᾶσαν τῆς χοσμιχῆς διοιχήσεως, ἐγί- 
αὐδοήσεις τε xal διαγογγυσμοὶ χατὰ τοῦ 
παρά τε τῆς συγχλήτου βουλῆς χαὶ τοῦ 
tO; xai παρὰ πάντων σχεδὸν τῶν ὄντων 
διοιχήσεων xal μεταχειριζομένων ?*. τὰ 
, ἔτι δὲ καὶ "' παρὰ τῶν *! στρατευμάτων 


imperator ab illa expeditione Basilium in filium 
adoptat, quod ipse nullos prorsus liberos suscepe- 
rat, et magistrorum prafulgente dignitate conde- 
corat. His Svmbatius logotheta invidia rumpitur; 
nec ferens videre, in. quem sic livore exarserat, 
incrementis ingentibus in dies augescere, munere, 
quo hactenus functus fuerat, se ipse abdicat, quasi 
in urbe regia vivere non posset; lonumque (id 
est, Thracesiorum) praefecturam , et ut illis dux 
preeficiatur, deposcit. Imperator votis annuens ejus 
quod dicebam thematis ducem preflcit. Parvo 
elapso tempore, cum res periculi salo jactarentur 
imperiumque nutaret ac presidem curatoremque 
quareret, quod imperator aliis potius rebus 499 
animum adverteret quam ut ex officii ratione rem- 
publicam gereret (et ante quidem non ita plerisque 
patebat, quod imperii collega C:xesar urgentia qua- 
que administrabat, inque eum tota fere rerum mo- 
les omnisque Romani orbis administrandi cura 
incumbebat), adversus imperatorem expostulatio- 
tiones et querimonia moveri, tum a senatu civium- 
que proceribus, tum fere ab omnibus quibus mu. 
nera rerumque gerendarum cura commissa erat, 
nec non àb exercitibus urbanaque omui multitu- 
dine ; de quibus per necessarios intimosque certior 
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Jactus, vix tandem aliquantisper emergens suamque À va! παντὸς τοῦ πλέθους τοῦ ἀστιχηῦ" ἃ διὰ τὸν 


acnoscens in procuranda republica non modo ne- 
gligentiam ac segnitiem, verum etiam ineptitudi- 
nem ac vecordiam, timensque ne multitudo conci- 
tata turbas cieret δι! rebellaret, statuit rerum ge- 
rendarum adjutorem et imperii collegam sibi adhi- 
here. Quodque. ante. non. multos. dies Basilium 
ἃ loptaverat, eumque non solum viribus sed et pru- 
deitia mentisque sagacitate reliquis vulgo przxstare 
noverat, satisque idoneum ad supplendum quo4 
Wisi in gubernanda orhis scapha industrie atque 
eperz? deerat, una: quoque divina Providentia rem 
promovente, in hoc animum consilio obfirmat, om- 
ninoque decernit ut Basilium imperatorem consti- 
tuat... Ac. saue Deo consilium prosequente reique 
a.ljutore, die ipsa Pentecostes, qua Patris ille Pa- 
racletus in Christi Deique nostri discipulos 940 
venit, in celebri et a Dei Sapientis nuncupato teim- 
plo Basilius regio diademate coronatur, manu qui- 
dem tunc imperantis Michaelis, calculo vero et ju- 
dicio Christi in perpetuum regis, a. d. 7 kal. Ju- 
nii, indictione seeundum Romanos 14. Ubi audivit 
Svmbatius pro muneris ratione in provincia agens, 
invidiam qua contabescebat lhiumone ferrc non po- 
tuit; sed pari secum furore concitum ha*ien« Pe- 
gancnm 'patricium, qui Opsicii prefectus crat, ad 
defectionem attendunt animum tumultunique exci- 
tare parum caute constituunt, Itaque in sententiam 
adductis ordinibus, quos obnoxios habebant, exse- 


quuntur consilia : Miclaelem acclamant ut impe- ( 


ratorem, quo scilicet inde multitudinem allicerent 
nec rebellionis caleaneum adversus imperatorem 
s^ levare ostenderent, Basilium vcro maledictis 
impetunt omnique verborum procacitate lacerant 
ar conviciis compluunt. Talique apparatu stulte 
admodem | frementes messis tempore irrumpun!, 
multosque procerum agros urbi vicinos igni fer- 
roque vastant, nec paucas naves Constantinopolim 
nivigantium in stationibus depreliensas succen- 
dunt. Hieme autem appetente dirimuntur, clam ac 
viritim sceleris sociis aufugientibus. Quare tragoe- 
di;e auctores saluti fuga consulere conati sunt. Ac 
Symbatius quidem in castellum subit, quod Lata 
Petre vocant, Peganes vero Cotyaium 94) oc- 
cupat. Nihil tamen eo commento commodi consc- 
quuntur. Capti enim ab imperatoris milite vincti ad 
eum adducuntur. Agebat tunc imperator in S. Ma- 
mantis regiis edibus; vidensque, multum vecor- 
diam et temeritatem ac contumaciam non sine 
convicio exprobrans, prius verberibus affatim cz- 
$0s, demum lege agens supplicio damnavit. Ac 
Syubatius quidem oculo eílosso atque una ma- 
nuum ampulata in exilium mittitur : Peganes vero 
ipse quoque oculis spoliatus, naribusque fer- 
ro amputatis, relegatur. Quanquam hos ipsos 


οἰχειοτάτων ὁ βασιλεὺς γνοὺς, xa μόλις οἷον ἐτὶ 
Bo2yU ἀνανῆψας, χαὶ ἐπιγνοὺς τὴν οἰχείχν περὶ τὰ 
x^w οὐ μόνον ἀμέλειαν xal ῥᾳθυμίαν, ἀλλὰ καὶ 
ἀνεπιτηδειότητα καὶ ἀφέλειαν, xal ἐπανάστασιν ἣ 
ἀπόστασιν παρὰ τοῦ πλήθους εὐλαδηθεὶς, ἔγνω 
χηινωνὸν τῶν πραγμάτων προσλαδέσθαι xai τῆς ** 
ἀρχῖς" καὶ ἐπείπερ πρὸ ὀλίγου υἱοποιγ σάμενος Tv 
«b Βασίλειον, ἔδει δὲ αὐτὸν οὐ μόνον ἀνδρί, ἀλλὰ 
x2Y συνέσει τῶν πολλῶν διαφέροντα xai ἱκανὸν ἀνα- 
πληροῦν αὐτοῦ τὸ ἐν τῇ χυδερνήσει τοῦ χοσμιχοῦ 
σχάτους ὑστέρημα, ἅμα καὶ τῆς θείας ἐναγούσης 
εἰ; τοῦτο Προνοίας αὐτὸν, βεδαιοῖ πρὸς τοῦτο τὴν 
γνώμην αὐτοῦ ὥστε Βασίλειον βασιλέα 5"... Καὶ δὴ 
Θεοῦ συνεφαπτομένου τῆς βουλῆς xal τοῦ πράγμα- 
τος, κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἁγίας 9* Πεντη- 
χοστῆς, ἐν ἦ τοῦ Πατρὸς ὁ Ἰαράχλητος πρὸς τοὺς 
τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν ἐφοίτησε μαθητὰς, ἐν 
τῷ περιδλέπτῳ χαὶ ἐπωνύμῳ τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας 
ναῷ τὸν βασίλειον ὁ Βασίλειος περιτίθεται στέφ:- 
νον, χειρὶ μὲν τοῦ τότε Μιχαὴλ βασιλεύοντος, ψέφῳ 
δὲ καὶ χρίτει Χριττοῦ τοῦ ἀεὶ βασιλεύοντος. "Extry 
πρὸς tal; εἴχοσιν 'εἶχεν ὁ Μάϊος μὴν, τῆς t:002- 
ρΞσχαιδεχάτης χατὰ Ῥωμαίους ἐπινεμήσεως. Mz- 
θὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὁ Συμθάτιος χατὰ τὴν &rovtun- 
θεῖσαν αὑτῷ στρατηγίδα διάγων, οὐχ ἢδυνήθη τὸν 
διατήχοντα φθόνον αὐτῷ ἀνθρωπίνως ὑπενεγχεῖ, 
ἀλλὰ συναπομανέντα σχὼν χαὶ Ηηγάνην ἔχεῖνον τὸν 
πατρίχιον, ὃς τῆς 99 xasà τὸ ὈΨίκχιον ἤγεῖτο στρα’ 
nylóo; [P. 150]. εἰς ἀπόστασιν βλέπουσι, xal μοῦλ- 
tov ἐξ ἀπονοίας ἔγνωσαν συνιστᾷν. ᾿Αναπείσαντες 
δὲ xai τὰ ὑπ᾽ αὐτοὺς "5 στρατεύματα εἰς ἔργον ἐξ- 


᾿ἀγουσι τὰ βουλεύματα "Ἷ, εὐφημοῦντες μὲν τὸν Me 
. χαὴλ ὡς βασιλέα διὰ τὸ ix τούτου τὰ πλήθη ἐπ- 


ἀγεσθαι χαὶ μὴ δοχεῖν πτέρναν ἀποστασίας αἴρειν 


κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος, δυσφημοῦντες δὲ «5v Bao*- 


λειον xal μυρίαις πλύνοντες ὕδρεσι. Φρναξάμεννι 
δὲ ταῖς το'αὐταῖς ἀπονοίαις χατὰ τὸν τοῦ θέρους 
χαιρὸν, καὶ πολλοὺς ἀγροὺς τῶν xatà τὴν βασιλίξα 
δυνατῶν πυρπολήσαντες, xal ναῦς οὐχ ὀλίγας «o? 
πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ποιουμένων τὸν πλοῦν ἐν 
vol; ὅρμοις κατασχόντες xal κατακαύσαντες, ἧς 
ἔφθασεν ὁ χειμὼν, διαλύονται, διαδιδρασκχόντων Me β 
θρα xal κατ᾽ ὀλίγονς τῶν χοινωνῶν τοῦ τολμήματος. 
Ὃ συνιδόντες οἱ τοῦ δράματος ἀρχτ,γοὶ φυγῇ τὴν 
σωτηρίαν λαδεῖν ἐπειράθησαν. Καὶ ὁ μὲν Συμδάτης 
εἰς πὸ τῆς Πλατείας λεγομένης πέτρας φρούριῳ 
ὑπεισέρχεται, ὁ δὲ Πηγάνης κατέχει τὸ Κοτυάειον, 
᾿Αλλ’ εἰς οὐδὲν τῆς τοιαύτης ἐπινοίας ἀπώναντο "Ὁ ᾿ 
ὑπὸ γὰρ τῆς τοῦ βασιλέως ληφθέντες χειρὸς δέσμια 
πρὸς αὐτὸν ἀναφέρονται. Καταλαμδάνουσι δὲ τοῦτον 
ἐν τοῖς τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος παλατίοις διάγοντα 
c0; ἰδὼν, καὶ πολλὰ τῆς ἀπονοίας xai ἀταξίας ówt- 
δίσας τε xal λοιδορησάμενος, καὶ διὰ μαστίγων : 
πότερον ἐπεξελθὼν ἱκανῶν, ὕστερον ἐκδότους ταῖς 
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οιναῖς ἐποιήσατο. Καὶ ὁ μὲν Συμθάτιωο; A generosi pectoris imperator Basilius, postquam $0- 


:ῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῆς μιᾶς χειρὸς στε- 
ξορίαν ἐχπέμπεται, ὁ δὲ Πηγάνης καὶ " 
ὧν ὀφθαλμῶν ὑποπεσὼν ἐχχοπῇ xat τῇ 
xà ξίφους ἀνατομῇ, πρὸς ἐξορίαν xal 
ἔλλεται" οὺς ὁ γενναῖο: βασιλεὺς Bast- 
Ἰν μόναρχον *! ἐξουσίαν ἐδέξατο, καὶ 3" 
ας ἀνεχαλέσατο xal ταῖς πρὸ τῆ: ἀπο- 
psal; ἐφιλοτιμήσατο, xal μηδὲ ἴχνος 


lus rerum potitus est , ab exsilio revocavit, pristi- 
maque omnia munera, quibus ante rebellionem 
gaudebant, liberaliter indulsit, ac ne vestigium 
quidem odii ostendens pro veteris injuriz memoria 
sepius ad meusam aecum adhibebat verbisque so- 
labatur, ac beneliciis largus, cujus sibi per demen- 
tiam auctores exstiteraut, infortunium levabat ac 
iniscriain. 


; πρὸς αὐτοὺς ἐνδειξάμενος xal ὁμοδιαίτους πολλάχις ἐποιεῖτο xal λόγοις παρεμυθεῖτο, xal 
ἐτῶν ῥᾷον αὑτοὺς ἐποίει φέρειν τὸ τῆς ἀνοίας ἀτύχημα. 


ταῦτα μὲν ὕστερον᾽ τότε δὲ χαὶ ἡ πρὸ 
καὶ τριαχοσίων ἑτῶν πρόῤῥησις xal προ- 
ἕλος ἐλάμόανεν Ἰσαὰκ τοῦ διορατιχω- 
ἱερέων χαὶ μοναχῶν, ὃς ἐξ ᾿Αρσαχιδῶν 
ιαταγόμενος δι᾽ ὁράματος ἔμαθεν ὅτι 
ν χρόνον τὸν μεταξὺ ἐχ τῶν ** ἀπογό- 
ὃν μέλλει τις ἐπὶ τὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς 
κῆπτρα ἀναδιδάζεσθαι. Γίνεται δὲ xaz' 
ἄγμα xolg; τε ἐν τέλει καὶ τῷ δήμῳ παντὶ 
πέδῳ [P. 151] καὶ στρατηγοῖς xoi τοῖς 
(ἣν ἀνὰ πάσαις ταῖς χώραις καὶ πόλεσιν 
£m πάντες γὰρ ἐπισεῖναι τοῖς κράγμα- 
** ἄγδρα καὶ τῆς ἐλάττονος τύχης πεῖραν 
X ἐγνωχότα τοὺς χατὰ τῶν πενήτων 
ερεχόντων χονδυλισμοὺς καὶ τὰς ἀδίχους 
ἰφαιρέσεις xal τὰς ὥσπερ ἀναστάσεις 
στέρων χαὶ τοὺς παρὰ τῶν ὁμοφύλων 
400g, ἃ πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ Μιχαὴλ βα- 
; καιρὸν διὰ τὸ πρὸς ἄλλοις μᾶλλον εἶναι 


19. Verum hzc postea. Tunc vero etiam finem 
accepit qui$ ante annos trecentos et quinquaginta 
vaticinatio oraculnmque .precesserat, Isseci, viri 
inter sacerdetes atque monachos dono pranosceni 


D futura. prsecellentissimi. Trahebat is quoque ex 


Arsacidarum genie originem , divinaque visione 
didicerat tot aunorum  decurso spatio fore ex Ar- 
sacis posteris, qui Romani imperii sceptra capes- 
seret. Res ex omnium voto successit, 9/9 tum 
scilicel procerum ac nobilium, tum reliquz omuis 
plebis ac civium, militum quoque ac ductoruu 
exercitus omniumque toto late imperio per pro- 
vincias urbesque subditorum. Omnes enim maxime 
peroptabant virum ejusmodi rebus pralici, qul te- 
nuiorem ipse fortunam expertus procerum majo- 
rumque in pauperes injurias non nesciret iniquas- 
que eorum rapinas, qui denique lmmiliorum a 
contribulibus tantum non excidia et direptiones 
plagiaque nosset. Quse omnia Michaele imperatore 


t| περὶ τῶν τοιούτων ἐθέλειν σχοπεῖν. C; occasionem tempusque nacta etiam etiamque vim 
abuerant, cum iHe aliis potius rebus animum attendebat quam ut publicis ejuscemodi 


m ac studium poneret. 
»ν δὲ, ἐπεὶ ἐνταῦθα τοῦ λόγον ἐγενόμην, 
τὴν μὲν χατὰ τὸν βασιλέα Βασίλειον 
ολάσαι ἐπὶ μιχρὸν, ἄνωθεν δὲ ἀναλα- 
σαι διὰ βραχέων, ὡ; οἷόν τε, οἷος fjv ὁ 
Σιλεῖ Μιχαὴλ xat οἵοις πράγμασιν ἔχαιρε 
"t τὸν χρόνον xai τὴν πᾶσαν αὐτοῦ σπου- 
δημόσια χατανήλισχε χρήματα, ἵν᾽ ἐν- 
ναι λογιζόμενος ἔχοι πᾶς ὁ βουλόμενος 
Βασίλειον θεία ψῆφος σαφῶς ἦν fj ἐπὶ τὸ 
ἰσασα (ἀδύνατον γὰρ ἣν ὡς εἶχεν ἔχοντα 
k πράγματα) xai ὅτι μετὰ ταῦτα αὐτὸς ὁ 
᾿᾽ ἑαυτοῦ τὰ ξίφη ἠχόνησε xa τὰς τῶν 
αὐτὸν ἑστόμωσε δεξιὰς xal εἰς τὴν ol- 


40. Enimvero cum huc usque devecta mili ora- 
tio sit, opere pretium esse existimo ut Basilii im- 
peratoris tantisper intermissa historia, re altius 
repetita, quoad feri poterit, paucis narrem qua: 
Michaelis imperatoris vita fuerit, quibus ille studiis 
delectarewur, et in quibus omne tempus atque ope- 
ram perderet ac erarium exhbauriret ; ut inde re- 
putans 10586 possit, quisquis voluerit, diviuo 
palain factum suffragio ut Basilius ad imperium 
vocaretur (fieri enim nou poterat ut res, quo 
erant statu, consisterent), ipsumque in se ipsum 
Michaelem gladios strinxisse, atque eorum ἃ qui 
bus necatus est dexteras roborasse et in proprium 


ἣν διηρέθισε" τοσοῦτον ἑαυτὸν τῶν xaÜ- D czdem excitasse : sic nimirum ab omni se honesti 


ἐδιήτησε, xat τοσοῦτον πρὸς πᾶσαν ma- 
ἐδαχχεύθη πρᾶξιν, xal οὕτως τά τε θεῖα 
| xai πρὸς τοὺ: τῆς πολιτείας ὁμοῦ χαὶ 
; νόμους ἐξύδρισεν. Συστησάμενος γὰρ 
ν ἀτελγῶν xai μιαρῶν xat παμπονέρων 
χορὸν δυσσεθῃ, xai τὴν τοῦ βασιλιχοῦ 
τιμάσας σεμνότητα, περὶ χώμους xal 
ἔρωτας ἀσελγεῖ: χαὶ αἰσχρὰ διηγήματα, 
ἐνιόχους xal ἵππους xai ἄρματα xai 
ἐν μανίαν xai παραχοπὴν τῶν φρενῶν ὁ 


rectique studio extorrem 8. 5.8 fecerat, sicque im- 
proba omni actione debacchari glorie ducebat, ac 
sic divina ludicro habebat ac traducebat ; sic de- 
nique civiles ac nature leges violaverat. Sibi enim 
impudicorum et impurorum scelestissimurumque 
ganeonum cotum sdhibens, regieque majestatis 
dignitatem indignis modis dehonestans, crapula et 
ebrietate et impuris amoribus obscenisque narra- 
tiunculis, tum etiam aurigis et equis οἱ curribus 
ac (quae inde est) insania ac dementia vir miscra- 
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bilis dies insumebat, inque cjus generis monstra À ἄθλιος διημέρενε, xal εἰς τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους 


ac pestes publicas serarii opes effundebat. Quodque 
sane omnium miserrimum cst, ipsa quoque nostra 
fidei symbola irridens ac ludificans, ex mimico ac 
ridiculo suo comitatu constituens qui venerabi- 
lium sacerdotum catus. formam  referreut, deri- 
denda illa ac ostentui babenda exponebat. Pauca 
ex illis referam, non plura, ut ex paucis cogno- 
scatis et reliqua. 

91. Quod is itaque aurigam ageret cursusque 
agitaret, equorum currui auriga: amictu ipse iusi- 
dens et in cursibus reciprocis cum semulis decertauns, 
tum intra urbem ipsamque regiam, tum ruri in 
regiis zdibus qu:e in S. Mamantis sunt, immensam- 
que pecuniz vim in istis insumeret, jta nimirum ut 
bellici sumptus in spectaculorum ac ludorum usum 
converterentur, Romanseque opus in thymelica tri- 
pudia et nugaseffunderentur, Q&A inque impuras et 
sccleratas bacahationes lascivosque aniores thesauri 
regii prodige affluenterque exportarentur, ut quod 
omnibus notum sit ac manifestum , omittendum 
mihi esse duxi. Quod autem res divinas ludos sibi 
fccerit, exque impuro obscenoque ac effeminato illi 
adhagrentium sodalitio patriarcham unum vocaverit, 
exque illis undecim metropolitas designarit, tan- 
quam ipse ad complendum numerum duodecimus 
foret, id vero narrabo. Profanum ac sceleratissi- 
mum Grullum patriarcham appellans, archieratica- 
que auro interstincta ac prefulgeuti veste amiciens, 
tumque illi omopliorium imponcns, nec non in ordi- 
ne metropolitarum alios undecim, uti dicebam, ex 
eodem sibi adb:xrentüum sodalitio constituens, ac 
duodeciinum se ipsum Coloniz archiepiscopum vo- 
citans, priebens singulis citbaram, quam sub sacer- 
dotali amictu ferrent, et przecipiens ita tectas pul- 
sare, sic cum illis ludens ac deridens traducensque 
rem sacram peragcbat, cum scelestis scelestissimus, 
cum profanis impius. Cum secreta precatio recita- 
batur, sensim ac lene citharis strepere injunctum 
erat: cum vero sacerdotem vocem elevare vel 
chorum respondere tempus poscebat, tum illis gra- 
viter plectro pulsatis intonare decebat, melodiaque 
adstantium aures, et ut clare audirentur, circum- 
sonare. Àd hac sacris vasis, lapidibus pretiosis 
margaritarunque 945 fulgore intermicantibus, 
argentoque et auro confílatis, quibus non raro in 
Sacris mysteriis usus fuerat, sinapi acetumque inji- 
cientes, sic sodales multo cum risu verbisque tur- 
pibus εἰ obscenis, spurcissimisque et exsecrandis 
gestibus, impertiebant. Verum hiec sinamus. 


D πλήχτρῳ  xpovopévac ἔδει 


ἀφειδῶς ἐξεχένον τὰ δημόσια χρέματα. Καὶ τὸ δὴ 
σχετλιώτατον, ὅτι χαὶ αὐτὰ τὰ τῆς πίστεως ἡμῶν 
σύμδολα χλενάζων χαὶ χερτομῶν, ἀντιτύπους τῶν 
σεμνῶν ἱερέων Ex τῶν περὶ αὐτὸν μέμων χσὶ γελοίων 
καταστησάμενος, μυχτηρισμὴὸν καὶ χλεύην ἐτίθει 


ταῦτα καὶ γέλωτα. Διηγήσομαι δέ τινα ἐξ αὖ: 


τῶν, οὐ πολλὰ, ἵνα ἀπὸ τῶν ὀλίγων γνῶτε χαὶ τὰ 
λοιπά. 
|P. 159] xa'. “τι μὲν οὖν ἀἁρματηλάτης xal 
fvlogo; ἦν, ἐπὶ" τοῦ δίφρον τῶν ἵππων μεθ᾽ ἡνιό- 
y^» στολῆς χαθεζόμενος xal πρὸς τοὺς διαύλους τῶν 
δρόμων τοῖς ἀντιτέχνοις διαμιλλώμενο: ἔνδον τε " τῇς 
βασιλευούσης xal τῶν βασιλείων xal ἔξω χατὰ τὰ ἐν 
τῷ τοῦ μάρτυρος Μάμαντος βασιλιχὰ ἐνδιαιτή- 
pata, καὶ ὅτι πάμπολλα χρήματα εἷς ταῦτε 
ἀνήλισχε, θεωριχῶν γενομένων τῶν στρατιωτιχῶν, 
xai ἀπὸ τῶν πολεμιχῶν τάξεων εἰς τὰς θυμελιχὴς: 
ὀρχήσεις χαὶ λέσχας ὁ Ῥωμαΐϊχὸς ἐξεχεῖτο πλοῦτος, 
xai εἰς ἀσελγεῖς xal παρανόμους βαχχείας xaVEpo- 
τας ἀσώτους ἀσώτως xal ῥύδην ἑξεφοροῦντο οἱ βασιλι- 
xot θησαυροὶ, ὡς πᾶσι γνώριμον χαὶ χαταφανὲς xal- 
ἑστὼς παρήσειν μοι δοχῶ " ὅτι δὲ τὰ θεῖα xat- 
ἐπαιζε, xal ἀπὸ τῶν συνόντων αὐτῷ μιαρῶν xal 
ἀσελγῶν ἀνδρογύνων xal πατριάρχην ἕνα ὠνόμαζε 
xai μητροπολίτας ix τούτων ἀφώρισεν ἕνδεχα ὡς 
αὑτοῦ συμπληροῦντος τὸν δώδεχα " ἀριθμὸν, τοῦτο 
δὲ "8 διηγήσομαι. Τὸν γὰρ ἐναγῆ καὶ μιαρώτατον 
ἐχεῖνον Γρῦλλον *9 τὸ τοῦ πατριάρχον ἐπιφημίσα; 
C ὄνομα, xal ápyupa-uxf] τοῦτον χρυσοστέχτῳ καὶ 
ὑπερλάμπρῳ χοσμήσας στολῇ χαὶ ὠμοφόριον περι" 
θεὶς, χαὶ ἐν τάξει μητροπολιτῶν ἑτέρους ἕνα πρὸς 
τοῖς δέχα, ὡς εἴρηται, Ex τοῦ αὐτοῦ τῶν ὁμογνωμό» 
νων αὐτῷ συνεδρίου σχευάσας, xal δωδέχατον ἐαυ- 
τὸν Κολωνείας ὀνομάσας ἀρχιεπίσχοπον, xai χιθά- 
pav ἕχαστον ἔσωθεν τῆς ἱερατιχῆς στολῆς ἐκιφέρν 
σθα! δοὺς, xal ταύτας χάτωθεν ὑπηχεῖν προστάξας, 
οὕτω σὺν αὐτοῖς τὴν ἱερὰν δῆθεν παίζων xal xatoo- 
χούμενος ἐπετέλει μυσταγωγίαν χαὶ λειτουργίαν, 
μετὰ τῶν παμμιάρων ὁ μιαρώτατος ", μετὰ τῶν βε- 
θήλων ὁ ἐναγής. Καὶ ὅτε μὲν ᾿μυστηριώδης δῆθεν 
εὐχὴ ἐλέγετο, ἠρέμα τὰς χιθάρας ἔδει ὑποφωνεῖν" 
ὅτε δὲ ἱερέως ἐχφώνησιν fj 1200 ἀμοιδαίαν ἀπόκρισιν 
ὁ χρόνος " ὑπέδαλλεν, ἐπὶ μέγα τὰς χιθάρας τᾧ 
ἐχεῖν χαὶ ἐξάχον- 
στον αὐτῶν τὴν μελῳδίαν χαθίστασθαι. Elta cel; 
σχεύεσι τοῖς ἱεροῖς, ἅτινα λίθοις τεμίοις xal gap. 
Yápwv χατεχοσμεῖτο φαιδρότησιν, ἐξ ἀργύρον καὶ 
χρυσοῦ χατεσχευασμένοις, ἃ καὶ λελειτουργηχότα 
πολλάχις τῇ θείᾳ μυσταγωγίᾳ ἐτύγχανεν, ἐν τούτοις 


τοίνυν οσἰνηπι χαὶ ὄξος ἐλδαλόντες οὕτω μετεδίδοσαν toig ὁμοίοις μετὰ πολλοῦ τοῦ μεταξὺ γέλῳτος καὶ 
ὁπ λάτων αἰσχρῶν xai σχημάτων ἀποτροπαίων xoi βδελυρῶν. Εἶεν. 


32. Cum aliquando sauctissimus patriarcha lgna- 
lius, ecclesiastico omui cgtu et ordine stipatus, 
pias supplicationes in pomerio extra muros obiret, 
et ad divinum quoddain templum consueta cantica 


κβ΄, Τοῦ δὲ ἀγιωτάτου πατριάρχου Ἰγνατίου ποτὲ, 
μετὰ πάσης tfj; περὶ αὑτὸν ἐχχλησιαστιχῆῇς Sopuge- 
tag xai τάξεως, λιτανείαις * πρόοδον πρὸ τῆς s 
λεω; ποιουμένου xal πρός τινα πορευομένον θεῖν 
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τὰ τῆς; εἰωθνίας [D. 355] ἱερᾶς μελῳδίας χαὶ A modulando religiosa pompa modestiaque procede- 


ἐσεως, συνέδη xaX τὸν δνσσεδὴ xaX βέδτλον 
τιλέως * πατριάρχην Γρῦλλον, ἱΞρατικὴν στο- 
πεχόμενον χαὶ ὄνῳ ἐποχούμενον, μετὰ τῶν 
'στέρων αὑτοῦ μητροπολιτῶν xat πάσης αὐτοῦ 
Ἰνῆς τε χαὶ Σατυριχῆς χορείας xal τάξεως, 
Ια τῶν οἰχείων πράξεων θυμελιχὼς ἐπιτραγ- 
t; xai ἄδοντας ἐξ ἐναντίας χωρεῖν. Ὧ; δὲ 
| ἐγένοντο, τοῖς ὥμοις τοὺς φελόνας μετεωρΐ- 
χαὶ τὰς χιθάρας εὐτονώτερον χρούσαντες, 
ιατα χαὶ ἄσματα πορνιχὰ χατὰ τὸν φθόγγου 
Us τοῦ ἱεροῦ ἀντεπάδοντες, xat Πανιχὼῶς τε 
υριχῶς σχιρτῶντες, xai χυμθδαλίζοντες, xal 
πέχνους τοὺς ἱερεῖς " χαὶ τὸν ἀρχιερέα μυ- 
ἱντες, τὴν διαθηλιχὴν χορείαν xal πορείαν 
. Πυθόμενος δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺ;:, xal 
οἵτινές εἰσι xal παρὰ τίνος xai ἐπὶ ποίχ 
ει συνέστησαν, πολλὰ χαταστενάξας xal 
υσάμενος τὸν χορυφαῖον τούτων xat αἴτιον, 
ἃ δαχρύων τοῦ θεοῦ δεηθεὶς στῆσαι τὴν τοι- 
λασφημίαν xal 06piv xa διασχεδάσαι παρὰ 
v τοὺς δυσσεδεῖ;, ἵνα μὴ βεδτλῶνται τὰ ἅγια 
μυστιχὰ xal σεπτὰ διασύρωνται, τῆς προχει- 
μνῳδίας ἐχόμενος τὴν πορείαν διήννεν. 


Αλλοτέ ποτὲ ἐπὶ φαυλισμῷ δῆθεν τοῦ ἀοιδί- 
του * Ἰγνατίου τοῦ πατριάρχου xai τῆς 
μητρὸς ἐμπαιγμῷ ὁ ἀνόητος χαὶ παραπλὴξ 
ς τοιοῦτόν τι ἑδρα λατούργησεν * Ἐν τῷ ὑπερ- 


| Χρυσοτριχλίνῳ ἐπὶ τοῦ 1 βασιλείου θρόνου C 
ἰσθεὶς, xal τὸν αἰσχρότατον Γρῦλλον μετὰ - 


[ἱερατιχῶν ἐνδυμάτων ὡς εἰς ὄνομα τοῦ ἀλης- 
τριάρχου πλησιαίτατα ἐχυτοῦ * παρακαθισά- 


καὶ τὴν ἀρχιΞρεῖ θεοῦ πρέπουσαν ἀπονέμων - 


καὶ μετὰ τοῦ τῆς χεφαλῖς χαλύμματος ἐπι- 
θαι τὴν ἐξάγιστον γενειάδα πεποιηχὼς, 
rv μητέρα διά τινος τῶν θαλαμγη πόλων εὖ- 
δηλοῖ, ὡς Ὁ ἀγιώτατος πατριάρχης 1γντά- 
καῦθα μετ᾽ ἐμοῦ συγκαθέζεται, καὶ el βού- 
δεῖν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, ἐ.1θὲ καὶ μετ᾽ ἐμοῦ 
εἰς αὑτῆς. Ἐχείνη δὲ οἷα φιλευσεδὴς γυνὴ 
ἤθεος, πόθον πολὺν xal πίστιν ζέουσαν πρὸς 
ὠτατον χεχ- μένη Ἰγνάτιον, σπουδαίως ἐχ- 
xx ὡς ἤχουσε, χαὶ μηδὲ ἀτενίσαι Cv αἰδὼ 
rj, ἔξω δὲ πάσης χαχίας xat ὑπονοίας τυγχά- 
3i μηδέν τι φαῦλον ὑποτοπήσασα, προσέπεσε 
ἦν, ἐδόχε:, τοῦ ἁγίου ἐχείνου ἀρχιερέως, xai 
τῆς ἐδέετο εὔχεσθα:. |P. 154] Ὃ δὲ παμμία- 
ἵνος τῆς χαϑέδρας ὁ) ivov ὑπεγερθεὶς χαὶ ἀπ᾿ 
οὐναντίον ἀποστραφεὶς, ὀνώδη ψόφον ἀπὸ τῶν 
|y ἐγχάτων ἀφεὶς, πρὸς αὐτὴν ἀπεφθέγξατο, 
ἃ μὴ Aéryc, κυρὰ, ὡς οὐδὲ xár τούτῳ σε 
'μεθα. Too δὲ βασιλέως ἀναχαγχάπαντος xal 
o9 παμδεδήλου παμμέγεθες ἐχγελάσαντο:, 
λλὰ χαταφλυαρησάντων ἣ μᾶλλον τῷ «2p2- 
ἧς γνώμης ἀλογώτατα ἐξοιστρτισάντων, ἐπι- 
τὸ πλάσμα xal τὴν ἀπάτην ἡ βασιλὶς, vai 


ret, contigit ul et impius profanusque patriarcha 
Grullus, sacerdotali stola indutus asinoque vectus, 
cum meliropolitis ejus ipsam impietatem majori 
inpietate superantibus omnique sua scena et 
Satyrico choro atque ordine, pro suorum operum 
ratione thymelicorum more nugas tragice exagge- 
rando ac concinendo, adversis frontibus concurre- 
ret. Cumque prope fuissent, rejectis in humeros 
sublatisque penulis plectroque graviore pulsatis 
ci.haris, verbaque meretricia ac canones ad sacra 
modulum cantionis ex adverso cantlllantes, Panum- 
que in morem et Satyrorum tripudiantes ac cymbalis 
perstrepentes, velutque artis emulos sacerdotes 
divinumque antistitem naso suspendentes. diaboli- 


B cam choream iterque paragebant. Sciscitatus vero 


Dei prxsul, disceusque quinam essent et ἃ quo 
quave de causa conflatus 946 illis coetus, ab imo 
pectore ducto suspirio liorumque principem atque 
auctorem deplorans, fusisque ad Deum cuin fletu 
precibus, ut ejuscemodi blasphemis ac injurie 
fidem imponeret impiosque penes infernum dissi- 
paret, ne sancta profanarentur mysticaque ac vene- 
randa sic procaciter irriderentur, institutum sibi 
iter hymnodiamque prosequitur. 

95. Alia item vice, ut inclyLum virum Ignatium 
patriarcham contumelia afliceret ipsamque parentem 
irrideret, amens menteque captus imperator tale 
quid comminiscitur : In preefulgido ac rutilanti aureo 
triclinio regia sede sublimis, impurissino Grullo 
arcbieraticis vestibus induto, loco veri patriarchae 
proxima sede assidere jusso, 86 qui Dei antistitem 
decebat honore illi cultuque adhibito, compulsoque 
impurissimam ac ns»fandam barbam capitis intcgu- 
mento obtegerc, matri sue per eunuchuim quemdam 
e sacro cubiculo mandat, adesse sanctissimum pairi- 
archa Ignatium. ac secum sedere ; ei ut veniat, si 
eum bene sibi precari velit, ac una secum illius 
compos orationis fieri optet. llla, uti religiosissima 
Deique amans, ingentem amoris vim ardentemque 
fidem erga sanctissimum patriarcham nacta, simul- 
ac audivit, festine egressa accurrensque, ac nec 
oculos tollere satisque intendere prz pudore valens, 
extraque omneni malitiam, nec pravi aliquid out 


D dolum suspicata, ad 94/47 sancti antistitis, ot sibi 


videbatur, pedes procidit, rogatque pro se preces 
fundi. At scelestissimus ille paululum e sella sese 
erigens, eique dorsum obvertens, asinino crepitu ab 
exsccrandis exploso visceribus, sic cam affatus es!, 
Ne dicas, domina, quod ne hoc quidem te dignam 
duxerimus. llis imperatore cacchinnos sustollente; 
ipsoque illo impurissimo risu procacissime cífuso, 
plurimaque iis blaterantibus, seu potius male 5810 
sincipite stultissime cestroque obgannientibus, com- 
mentum agnoscens, factamque fraudem, Augusta, 
9ltisque gemitibus nequissima deplorans, dirasque 
plurimas in filium jactans, ad extremum edixit : En, 
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fili improbe, Deus manum suam abstulit a te ; da- A πολλὰ tov παρόντων χαταστενάξατα, xal πλείστας 


tusque tibi esl sensus reprobus, ut facias aue longe ab 
officio sunt. Atque his dictis, et cum cjulatu ac la- 
crimis, crines vellens, recessit. Talia generosi prin- 
cipis facta strenua; ejuscemodi illius circa divina 
sacrosque homines religiositas ac reverentia. 


ἀρὰς τῷ υἱῷ ἐπιῤῥίψασα, τέλος ἐξεῖπε πρὸς αὐτὸν, 
ὅτι Ἰδοὺ, xaxóv τέχγον, ὁ Θεὸς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἀφείλετο ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐδόθη σοι ἀδόκιμος τοὺς 
ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα. Καὶ ταῦτα εἰποῦτα xal 
μετ᾽ ὀδυρμοῦ [χαὶ] θρήνων τὰς οἰχείας τρίχας ἐχτῶ- 


λουσα ἀνεχώρησεν. Τοιαῦτα τοῦ γενναίον βασιλέως τὰ νεανιεύματα, xat τοιαύτη αὑτοῦ ἡ περὶ τὰ θεῖα χεὶ 


τοὺς ἱεροὺς 1* ἄνδρας ὁσιότης τε χαὶ εὐλάθφεια. 

24. Cum talia atque his plura deterioraque, 
quandiu rerum potitus est, ab co in dies patraren- 
tur, ac tum etiam cum Basilium imperii collegam 
allegissct in iisdem versaretur, videns lic ille 
audiensque nimis graviter discruciabatur animoque 
dolebat, ac nec vivere sustinebat. Ilocque animo 
agitans, ut quam posset omnem medicinam adhibe- 
ret, nihilque quod ad emendationem spcctare vide- 
retur omittleret, prius quidem conabatur per alios 
a talibus eum 448 studiis avocatum ad officium 
frugemque meliorem reducere ; postea autem ausus 
tandem est et ipse per se auimi benevolentia pro- 
n3que voluntate imperatorem corripere ac, si 
liceret, ab ejusmodi impiis dictis factisque avocare, 
taliaque ad eum subinisso huimnilique animo gestuque 
et habitu dissercbat : ZEquum est, o domine auguste- 
que, laulis a le beneficiis ac. muneribus donatum 
monere qua officii sunt, optimaque documenta trade- 
re, el que utilia ac salutaria sunl in mentem revoca- 
re. Exosi sumus (ne te lateat, domine), exosi sumus : 
nam se etiam ipse una misccbat ad vitandam invi- 
diam, licet in nullo eorum quz ille turpia absonaque 
ayebat socius illi accederel : (um sane universe 
civitati lum senatui ; Deique sacerdotibus exsecra- 
biles devotique habemur ; ncc cest qui non criminetur 
ac cituperct. (Quando vero etiam diras hominum atque 
odia nihili faciamus, at Dei tamen formidolosa in- 
dignatio, timendumque est ne illius irati ac succen- 
sentis periculum malo nostro faciamus. Verum hiec 
dicenilo petras semiaabat littusque alloquebatur et 
ZEthiopem lavare videbatur. Sic alte insita infixa- 
que illi heserat improbitas; sic ad omne salutare 
monitum obsurducrat, aspidis in niorem obturans 
aures ad inceantamenta. Non solum enim ad melio- 
rem írugem non redibat, sed et jam monitoreim 
oderat et aversabatur ; hxcque adeo inter sodales 
et orgiastas accusaus irridensque alieno sc ab co 


B 


xb. Τοιούτων δὲ xal χειρόνων πολλῶν xa0' ἐχά- 
στὴν παρὰ πάντα τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ χρόνον 27 
αὐτοῦ γινομένων, ἐπεὶ xal μετὰ τὸ πμροσλαδέσθαι χαὶ 
ἀνυψῶσαι τὸν Βασίλειον περὶ τὰ ὅμοια ἀνεστρέ- 
φετο, ὁρῶν ταῦτα xal ἀχούων ἐχεῖνος λίαν ἐδυσ- 
φόρει χαὶ ἱνιᾶτο xal τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπελέγετο. 
Βουλόμενος δὲ πᾶσαν τὴν !! δυνατὴν ἐπιφέρειν fot. 
θεῖαν χαὶ μηδὲν τῶν εἰς ἐπανόρθωσιν δοχούντων 
κεἰνειν παραλιπεῖν, πρότερον μὲν δι᾽ ἑτέρων ἕπεν 
ρᾶτο ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀποτρέπειν αὐτὸν xaX mpl; 
τὸ δέον ἐπαναγαγεῖν, ἔπειτα ἐθάῤῥν σέ ποτε xo! 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ μετ᾽ εὐνοούσης γνώμης xal mpost- 
picsto; νουθετῆσαι τὸν βασιλέα, xaY εἰ δυνατὸν, ἀπ΄ - 
στῆσαι '* τῶν τοιούτων ἀσεθημάτων, χαὶ τοιάξε 
Πρὸς αὐτὸν μεθ᾽ ὑποπεπτωχότος xal ταπεινοῦ δ:- 
εὐἰέχθη τοῦ 12 σχήματος" Δέκαιόν ἐστιν, ὦ δέσπο- 
t« καὶ βαοιιεῦ, τοσούτων εὐεργεσιῶν τα καὶ δω- 
psor παρὰ σοῦ μὲ κχαταποι᾿αύσαγνγτα καὶ εἷσ- 
ῃγεῖσθαι τὰ δέοντα καὶ ὑποτιθέναι tà ἄριστα καὶ 
ὑπομιμνήσκειν τὰ Avoitedn καὶ σωτήρια. Μι- 
σοὐμεθὼ, γίγωσχε, δέσποτα, μισούμεθα (δυγ- 
χατεμίγνυε γὰρ χαὶ ἑαυτὸν διὰ τὸ ἀνεπαχθξ;, χαί- 
τοι μηδενὸ; τῶν ἀτόπων αὐτῷ !* χοινωνῶ") παρά re 
τῆς πόλεως πάσις καὶ τῆς συγχιλήτου βοι.Ἰῆς, 
καὶ za; à κῶν ἀρχιερόων Θεοῦ ἑπάρατοι καθεστὴ- 
καμεν, xal πώγτες ἡμᾶς διαδάλιλουσι καὶ καχί- 
ζουσιν Ὅτε δὲ καὶ τὸ ἐξ ἀγθρώπων εἷς οὐδὲν 
.1ογισώμεθα, δεδοιχέναι χἂν τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀγα» 
γάχτησιν χρὴ, xal φοδεῖσθαι μὴ πειραθῶμεν 
αὐτοῦ ἐργιζομένγου [P. 155] xal zaJsxairortor. 
Αλλὰ ταῦτα λέγων πέτρας ἔσπειρεν xaY αἰγιαλῷ 
προσελάλει xal σμήχειν ἐῴχε: Αἰθίοπα * οὕτω δεὺ- 
σοποιὸς ἢ πονηρία γέγονε παρ᾽ αὑτῷ, xal οὕτω; 
ἐξεχώφει δ πρὸς πάντα λόγον σωτήριον, βίων 
τὰ ὦτα ὡσεὶ ἀσπὶς πρὸς ἐπάσματα. Οὐ μόνν 
Y3p οὐ μετεδάλλετο πρὸς τὸ ἄμεινον, ἀλὶὰ 
xaX αὐτὸν ἤδη ἐμίσει χαὶ ἀπεστρέφετο, xaY αὺν τοῖς 


animo innuebat, $949 tumque ctiam clarius osteu- D θιασώταις αὐτοῦ χαὶ συνοργιασταῖς διαδάλλων χαὶ 


debat. Cumque scelesti illi ac pestes intelligerent, 
ineum commovebautur ac iustrucebanurr, verisimili- 
que ratione calumnias subornabant. Nempeaudaciam 
ac proterviam ejus morum gravitatem vocabant ; 
tiain ; quod denique pari cum illis foedere non de- 
linqueret, contemptum appellabant. Ecquinam [iat, 
aiebant, «i (e diligere profiteatur, qui non gaudeat 
leclaris, nec que tibi ex animo sint sub- 
la magis cedens imperator 
|o VANMILE 

! ἀκοστῆνα! l. 


μυχτηρίζων ταῦτα τὴν πρὸς αὐτὸν ἀλλοτρίωσιν iz. 
ηνίττετο 5, εἶτα xal παρεδήλου τρανότερον. Ὅπερ δὴ 
συννοήσαντες ἐχεῖνοι οἱ μιαροὶ xal ἀλάαστορες xat 
αὑτοῦ συνεχινοῦντο xal συν:τάττοντο, xai «à; διὰ» 
θολὰ: πιθανῶς ὑπεχρίναντο, αὐθάδειαν μὲν χαλοῦν» 
τες αὐτοῦ τὴν σεμνότητα, χαὶ τὸ μὴ μετέχειν τὸν 
ἡδονῶν δύσνοιαν ὀνομάζοντες καὶ τὸ μὴ σἀυνεξαμαβ» 
τάνειν χαταφρονεῖν. Rat, Πῶς γὰρ ἂν εἶποι C6 
ἀγαπᾷν, ἔλεγον, ὁ μὴ χαίρων οἷς χαίρεις αὑτὸς, 
μηδὲ συσπουδάζων ἐκπορίζειν σοι κὰ καθ᾿ ἡδὸ 
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€ δῆ μᾶλλον ὑπενδιδοὺς ὁ βασιλεὺς xal πει- A fidemque babens inferendz Basilio necis occasionem 


θάνατον τῷ Βασιλείῳ ἐτύρευεν "7, xat ἀφορ- 
ttt τῆς ἀναιρέσεως εὔλογον, ἀλλ᾽ οὐχ εὕρι- 
ie τοσοῦτον 65 προῆλθε τὰ τῆς μανίας αὑτοῦ 
ρὸς τὴν λαθραίαν χωρῆσαι ἀναίρεσιν καί 
' ἀπὸ τοῦ παλαμναίου συνεδρίον, οἷς τὰ πάντα 
, προτρέψασθαι, ὅταν εἰς θήραν ἐξέλθωσι, 
:t τοῦ τὸ θηρίον βαλεῖν ἀχοντίσαι τὴν λόγχην 
τοῦ χαὶ οὕτως αὐτὸν διαχρήσασθαι" ὅπερ 
φασι, πεποιηχὼς xal ἀφεὶς τὸ ἀχόντιον 
iiv ἥμαρτε, xal παραδραμὸν τὸ δόρυ προσ- 
ἢ γῆ, αὐτὸν δὲ ὁ ἵππος αἴφνης τὸν χαλινὸν 
' χαὶ συναρπάσας χατὰ toU χρημνοῦ ἀπ- 
3&7, ὡς ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ πτώματος xal τὸ 
θεῖν ἐπ᾽ !* αὐτὸν, ὅτε xal ἀνόνητα !* μετα- 
ος, ὥς φασι, τοῖς συμμύσταις ἐπέσχηπτε 
ἦσαι χατὰ τοῦ ἀναιτίου ἐπιχειρεῖν τοῦ λοι- 
μὴ τολμῆσαι 35 χατὰ τὸν ὅμοιον ὄλεθρον πε- 
; αὐτοί" xal τινα τῶν εὐλαδῶν προσχαλεσά- 
λετὰ τῶν λοιπῶν ἀτοπημάτων αὐτοῦ χαὶ 
' καὶ τοῦτο ἐξωμολογήσατο xaX ἐξηγόρευσεν. 
Ὡς δ᾽ οὐχ εἶχε λοιπὸν εὑρεῖν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
ἵν αὑτὸν πόρον ἣ πρόφασιν, εἷς ἑτέραν ἦλθε 
πονηράν τε xai ἄθεσμον. Ἐδουλεύσατο γὰρ 
wtv τοῖς σχήπτροις χαὶ ἕτερον σύγχληρον. 
«ὃν xav' ἐπωνυμίαν Βασιλιχῖνον Exetvov, 
| ἕνα καὶ αὐτὸν τοῦ παλαμναίου συνεδρίου 
ντα, φαῦλον χαὶ μιαρὸν θηλυδρίαν τε χαὶ 
voy 3", ἀπὸ τῆ: Νιχομήδους ὁρμώμενον, ὁμό- 


ελφὸν τοῦ χατὰ τὸν Καπνογένην Κωνσταν. QC 


οὔ δὶς τὴν τοῦ ὑπάρχου μετὰ ταῦτα ἔγχει- 
)ὴς ἀρχὴν" τότε δὲ ἐν τοῖς ἐλαύνουσιν εἰς τὴν 
ἣν τριήρη κατειλεγμένος ἐτύγχανε 3", Τοῦ - 
45v δυσώνυμον Βασιλιχῖνον ἐνδύει ποτὲ τὴν 
γῆτον βασιλιχὴν πορφύραν xal πὸν περί- 
καὶ ἐπίφθονον στέφανον χλαμύδα τε πάγ- 
xai τὰ χοχχοδαφῇ καὶ 35 διάλιθα πέδιλα 
Ua τῆς βασιλείας ἐπίσημα, ἐξάγει τε αὖ- 
ὃς τὴν σύγχλητον τῆς yetph; ἅμα χρατῶν 
υργῶν αὐτῷ, ὡς ὁ Νέρων ἐχεῖνος πάλαι τὸν 
λητον Ἔρωτα, xal φησιν ἐπὶ λέξεως * 


ste πάντες ὑμεῖς, καὶ θαυμάσατε. 
x1 οὗ πρέπει αὐτὸν εἶναι βασιλέα; 
ὥτον μὲν εἶδος ἄξιον τυραννίδος, 
δεύτερον δὲ συμφυὲς aéAsc στέφος, 
zarta δ᾽ ἁρμόζουσι πρὸς τὴν ἀξίαν" 


** Πόσον ἦν κάλλιον τοῦτόν μὲ ποιῆσαι 
α ἣ τὸν Βασίλειον ! Ταῦτα πάντες οἱ χατὰ 
λεια ἰδόντες τε xal ἀχούσπαντες ἔμειναν ἀχα.- 
ἐχπληττόμενοι τὴν παράλογον ἐξ ἀφροσύνης 
πλέως ἐμόροντησίαν τε χαὶ παραχοπήν !*. 
ἣν ἄνθρωπος ὑπὸ τῆς καταχοροῦς μέθης χαὶ 
σμων xat ἀσελγῶν πράξεων ὅλως τῶν δεόν- 
στηχὼς xai φρενοπλὴξ xai παράφορος. 


captabat, ejusque tollendi rationem verisimilem 
quzrebat ; sed nulla suppetebat. Tantum vero illius 
furor processit, ut et ad occultam necem animum 
inpulerit ; quam nonnullis ex sicariorum illo col- 
legio, quibus omnia credebat, commisit, ut nimirum 
venatum exeunies, tanquam bestiam percussuri , 
hastam in eum mitterent eaque ratione necarent. 
]d queindam patrasse ferunt, missoque spiculo, ab 
eo aberrasse, prevolansque telum humo defixum 
esse, equuin vero repente mordentem frena una 
secum raptum per abrupta saxa praecipitem egisse, 
atque eo casu illum vitam finisse. Quando et frustra 
pouitentia ductuin aiunt. sodalibus mandasse ue 
deinceps insontem aggredi auderent, nisi velint et 
ipsi eodem atque ille exitio vitam ponere ; accersi- 
toque 250 viro quodam religioso, cum aliis delictis 
suis ac sceleribus, hoc quoque sacra exhomologesi 
expiandum putavit. 


35. Cum autem imperator nullam viam aut oc- 
casionem inveniret interimendi Basilium, ad alia 
consilia, scelerata quidem ac nefanda, vertitur. 
Nempe secuin ipse constituit ut et alium pariter 
hzredem sceptris immittat. Ac sane Basilicianr 
illum, sic appellatum, unum et ipsum nefasrii illius 
collegii, hominem nequam ac sceleratum effemina- 
tumque et gul: mancipium, Nicomedia oriundum, 
fratrem germanum Constantini Capnogenz, qui 
postea semel iterumque praefecti urbis munus ade- 
ptus est: tunc vero inter regie triremis remiges 
ascriptus erat. Hinc itaque infaustum Basilici- 
num quandoque regia, multis nominibus celebrata, 
induens purpura, spectabilique atque omnium votis 
expetenda capiti imposita corona, chlamydeque 
holoserica adhibita, et coccineis lapidibusque pre- 
tiosis interstinctis calcejs, aliisque regiis insigni- 
bus, ad senatum eduxit manu tenens, eique pro 
ministri partibus obsequens, liaud aliter ac Nero 
ille quondam decantatissimum Erotem. Atque ad 
verbum ait: 


Videte omnes, et ad miramini. 

Án non convenit ipsi regia dignitas ? 
Primum quidem species digna imperio: 
Secundum aulem congenita est corona, 
Sunique dignitati congrua omnia. 


Quanto melius erat me hunc 95] imperatorem 
[fecisse quam Basilium ? Hzc qui in regia erant 
universi videntes et audientes, delixi steterunt , 
tantam viri vecordiam stupentes mentisque evci- 
sionem. Sic nimirum prz immodica ebrietate scele - 
stissimisque ac impurissimis actibus, quidquid 
prorsus honesti ac officii est excusserat, emota- 
que mentis insanusque ac titubans ratione erat. 
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οἱ dcliciosum, οἱ remissum, et molle, et indecorum, 
cx ebrietate liabebat Bacchi gratiarum datoris gau- 
diique, quem se et imitari putabat et ambiebat, sed 
rursus etiam crudelis, illius more, furiosum quidpiam 
Titanicumque przferebat; nec raro comicum pervi- 
gilium in malorum illi desiit trageediam. Ex temuleu- 
tia enim debaccliaus felicioreque fortuna ebrius iu 
omuem nefarie impietatem proruebat. Cum itaque 
totus mero madidus et temulentus erat, ac quid- 
quid prorsus sauze mentis 6581 excusserat, a4 
cedes animum adjiciebat inocentumque homi - 
num atroces poenas ac neces imperabat. ILec fere 
illius ad ministros jussa : Hunc illumque tollentcs 
lictori tradite. Alteri. oculos effodite; alterius ma- 
nus pedesque priescindite. ITic capite luat; illc ig.ie 
torreatur. Eos ministi arripientes, cum scirent 
πῶ. san:e. mentis fuisse cum sententiam ferret, 
dedebant illi quidem custodie, non tamen 2959 
penis addicebaut: s:epe vero , cum quis erat quo- 
cum non satis ipsis conveniebat eisque caosus 
erat, imperatoris mandato abutentes eum, etsi 
innocentem, veluti judicio damnatum in poenam 
rapiebaut. llinc miser ille, ne tuuc quidem in 
quibus versaretur inlelligeus, a cubiculariis in 
imperatorio lectulo reclinatus vicino mortis somno 
veluti mancipium opprimebalur; mane vero, cum 
somnus vapores vini crassamque illam caliginem 
vix tandem  discussisset, expergiscens nullius 


TIIEOPHANES CONTINUATUS. 
26. Neque tamen quod suave solum, et solutum A 


xc'. Πλὴν οὐ τὸ μειλίχιον μόνον xo δ 
τρυφηλὸν πΞ " χαὶ ἀνειμένον xal ἀπαλὸν καὶ 
χινηχὸς ἐχ τῆς μέθης ἐχέχτητο τοῦ χαριδόι 
029, ὃν μιμεῖσθαι (exo xat ἑσπούδοζεν * 
ὡς ὠμηστὴς ν᾽ πάλιν xat! αὐτὸν ἐχεῖνον ! 
ἐρινυωδές τε xal τιτανιχὸν, xal πολλάχις 
παν υχὶς εἰς τραγωδίαν συμφορῶν ἐτελεύτη 
πε γὰρ τῆς μεθης παροινῶν xai Ex τῆς 
παρανόμως εἰς ἄπαν ἐξώχειλε δυσσεξάς. 
ὅλος τοῦ ἀχράτου χαὶ τῆς μέθτς ἐγένετο χι 
τὰς οἰχείας φρένας ἀπώλεσε, πρὺς φόνο: 
xai πρὸς ἀναιτίων ἀνθρώπων ἀλλοχότους T 
σφαγὰς, xat τοῖς ὑπηρέταις ἐνεχελεύετο᾽ T. 
φησὶ, xal δεῖνα «αδόντες τῷ δημίῳ πι 
καὶ ἑτέρου τοὺς ὁς θωιμοὺς ἐξορύξατε, 


B dv τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας ἐκκόψε 


οὗτος κεφςαιῆς τιμωρείσθω, κἀκεῖνος 
πυρίκαυστος. Οὺς λαθόντες οἱ ὑπηρέτα' 
ἕξω τῶν φρενῶν αὐτὸν τυγχάνειν, ὅταν ἐὶ 
ἁπτοφάσεις, γινώσχοντες, ἐμφρούρους [". 
αὑτοὺς ἐποίουν, ταῖς ποιναῖς δὲ οὐ χαθυΊ 
Πολλάκις δὲ, εἰ ἔτυχέν τις πρὸς ὃν οὐχ εἶχι 
ἀλλ᾽ ἀπεχθῶς, ἀπεχρῶντο τῇ βασιλικῇ χελε 
τῇ τιμωρίᾳ τὸν ἀθῶον ἐξεδίχουν xaváorxo 
δείλαιος ἐχεῖνο: xal ἄθλιος δ᾽ τότε μὲν ο 
ἔστιν εἰδὼς, παρὰ τῶν χατευναστῶν τῷ 
προσανεχλίνετο σχίμποδι xal τῷ γείτονι τοὶ 
ὕπνῳ ὡς ἀνδράποδον ἐἑξεδίδοτο * ἔσωθεν 
ὕπνου τοὺς ἐχ τοῦ οἴνου ἀτμοὺς xal τὴν 


corum quz pridie vesperi facta essent meminerat, C ἐχείνην ἀχλὺν μόλις ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου | 


sspiusque nonnulios ex illis quzerebat quos temu- 
l»ntus damnaverat mortique addixerat. Audiens 
vero ἃ stipatoribus et ministris quam in eos ve- 
speri sententiam tulerat, ipsum facti peenitebat ac 
ingemiscebat. Et aliquando quidem quaesiti invc- 
niebantur, aliquando vero inutilis erat pro iis quz 
nefarie illi gesta. erant poeuitentia, illis sublatis in 
quos sententiam dixerat. Rursus iterum mane, 
vinique potu in prolixam noctem cum nequissimis 
dictis. factisque strenue protracto, eadem patrabat. 
llc vero quisnam audiat videatque, vel si saxeum 
illi pectus exque robore animus, qui non ira con- 
ciletur, nec aliquando ad eos ulciscendos qui 
innoxie pereant incalescat ? Nec mortalium om- 


σαντος, ἐξεγειρόμενος οὐδὲν τῶν Ev τῇ ἐσ! 
μνητο, xal ἐζήτει πολλάχις τινὰς ἀφ᾽ ὦ' 
μέθῃ χατεψηφίσατο χαὶ τῷ θανάτῳ ἐξέδα 
θάνων δὲ παοὰ τῶν δορυφόρων τε καὶ ὑπὴρ 
τῇ ἑσπέρᾳ xav αὐτῶν ἐψηφίσατο, μετεμε 
ἔστενεν. Καὶ ἄλλοτε μὲν εὑρίσχοντο οἱ ζη 
ἄλλοτε δὲ &vóvr tog ἣν αὐτῷ ἡ ἐπὶ τοῖς &vo 
ἔργων μετάνοια, τῶν ἐχδοθέντων ἀνῃρημέ 
λιν ὃξ τῆς ἑσπέρας καταλαθούσης, xai veav 
πότου πόῤῥω τῆς νυχτὸς μετὰ τῶν ἀλασΊ 
γῶν xat λόγων προχόπτοντος, ἐν τοῖς ὁμ 
γετο. Ἃ τίς ἀχούων τε χαὶ ὁρῶν, εἰ xa 
χαρδίαν ἐχέχτητο ἣ παντάπασιν ἀναίσθητο 
πρὸς ὁργὴν ἐχινήθη xat διεθερμάνθη ποτὲ 


nium initissimus David, ut arbitror, tantam piaculi D τῶν ἀναιτίως ἀπολλυμένων ἐχδίχησιν; | 


petulantiam lenius sustineat. Stoliditas enim el 
stupor est, non lenitas aut equitas indulgentia hzc 
seu ulcisceudi subtractus vigor. 


953 27. Jam vero ouini penc. exbausto zrario, 
ejus scilicet opibus in studiis rebusque ejusmodi 
foede dilapidatis necessario imminebat procerum 
omnium (patriciorum scilicet aut. senatorum) una 
inanifeste exspectata caedes bonorumque publicatio, 
"ut non deessent. imperatori sumptus, quibus au- 
rigis, meretricibus, aliisque impuris hominibus ac 


πρυότατον πάντων ἀνθρώπων Aa616 ἀνασχ 
μα: τὴν τοσχύτην τοῦ χαθάρματος παρο!ν 
θεότης γὰρ χαὶ ἀναλγησία, οὐ μαχροθυμία 
λογίζεται ἡ φειδώ, 

xQ."Hón δὲ πάντων σχεδὸν τῶν ἀποθὲ 
μάτων ἐπιλιπόντων 3", ἐν τοῖς τοιούτοις ἄνα 
αὑτῶν, ἀνάγχη ἐπήρτητο τοὺς ἐν τέλει md 
νερώς ἀποσφάττεσθαι xal δημεύεσθαι τὲ 
αὐτῶν, ἵν᾽ ἔχο: πόρον ὁ βασιλεὺς ἡνιόχοις 
ναις χαὶ ἀσελγέσιν ἀνθρώποις χαρίζεσθαι. 
κοντα γὰρ χαὶ ἐνναχόσια χεντηνάρια χεχα 


VARLE LECTIONES. 


"1 e onm. P. 19 ξχεῖνον 


38 ὠμός τις P. 
om. À. 


em. ἢ. 39 χαὶ ἄθλιος om. P. 


81: ἐν οὴι. D. 88 ἐπὶ 


. LIB. V. το BASILIUS MACEDO. 210 


ἰωρὶς ἀργύρου τοῦ τε ἀσύλου χαὶ ἐπιτήμου, A ganconibus — gratificarctur.. Septuaginta namque 


vto; Θεοφίλου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
γρούμενα τῷ βασιλιχῷ, ἔτι δὲ χαὶ Θεοδώ- 
τούτου μττοὺς ἄλλα προοηθείσης τοιάχοντα 
τισάστς τὸν χίλια τῶν χεντηναρίων àpiDubv, 
λοῖς τεσσαρεσχαίδεχα χρόνοις, ἀφ᾽ οὗ τὴν 
ων ἐξουσίαν οὗτος ἐδέξατο, πάντα διτφόρη σε 
29:9, ὡς μηδὲν ἕτερον μετὰ τὸν αὐτοῦ 
εὑρεθῆναι πλὴν τρία καὶ μόνα ** χεντηνά- 
πῶς δὲ οὐχ  Éue)oy ἐπιλιπεῖν, χᾶν Ex πο- 
ἐῤῥει, [P. 158] οὕτως ἀσελγῶς χαὶ ἀτώτως 
ἱμενα; 'flvióyou γάρ ποτε παιδίον δεξάμε- 
οὕτω χαλουμένου Χειλᾶ ὁλόχληρον αὐτῷ 
voy. ἐδωρήσατο. ᾿Αλλὰ xal τῷ πατοιχί 
0» Χοῖρον αὐτὸς μὲν ὁ βατιλεὺς διὰ τὴν 
js ὠνόμαξεν ἀγριότητα, διὰ δὲ τὸ χοιρῶδες 
μᾶλλον χαὶ ῥυπαρὸν ἄξιος ἣν τῆς τοιαύτης 
ως, τούτῳ τοίνυν αἱσχρολογοῦντί ποτε 
ἰὸν αὑτοῦ xal ταῖς ἀπὸ σχηνὴς φλναρίαις 
μένῳ, ἔχ τε τοῦ παντελῶς ἀπερυθοιᾶσαι 
ν τῶν ἐπονειδίστων ὀχνῆσαι χαὶ ψόφον ἀχό- 
πὸ τῆς μιαρᾶς ἀφέντος γαστρὸς, οὕτω βαρὺν 
ρῶς χαταιγίζοντα ὥστε xal τὸ φαῖνον 
ἀποσδεσθῆναι *, πεντήχοντα λιτρῶν ἐπι- 
ἱμὴησεν ὡς Ἡράχλειόν «wa τοῦτον ἄθλον 
. Καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους δὲ τῶν ὁμοίων αὐτῷ 
τέρμετροι αἱ δόσεις ἦσαν αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ 
εἰς στρατιώτα: χαὶ προμάχους xal ἀριστεῖς 
ug ἐπ᾿ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀγαθῶν διαφέροντας 


supra noengenta auri signati centenaria preter 
argenti rudis pariter ac signati vim, relicta a 
patre Theophilo atque in regio servata srario, 
quibus mater Theodora triginta aliis superadditis 
"ille centenariorum numerum compleverat, annis 
quatuordecim, ac ne integris quidem, quibus solus 
ipse rerum potitus est, plane distraxit ac dilapi- 
davit, ut post ejus mortem non plura tribus re- 
perta sint. Et quomodo non futurum erat ut defice- 
rent, vel si ex fluviis influerent, cum sic perdite 
atque prodige dissiporentur? Cum enim aliquando 
aurigz, cui nomen Chilz, filium ex sacro fontc 
suscepisset, integrum centenarium magnificus do- 
nator erogavit. Sed et patricio Himerio, quem 
Chorum (id est porcum) imperator ob oris aspe- 
ritatem inelegantiamque vocabat, qui tamen ob 
porcis affinem sordidamque vitze rationem eo potius 
nomine dignus videbatur, quod aliquando ipso 
coram obscena verba effutiens et scenicis nugis 
abutens, omni prorsus projecto pudore nihilque 
turpe ac probrosunr a se alienum ratus, ganeonis 
crepitum ex scelerato ventre misisset, sic. gravem 
valideque displosum 95A ut procella in morem 
lucentem faculam flatu exstinxerit, quinquagipta 
libras, perinde ac si Herculeum hoc certamen con- 
fecisset, liberalis munerator congessit. Sic quoque 
ejus erga alios ei similes nepotes modum omnem 
premia muneraque vincebarnt. Hec porro si in 


οὕτω: ?' προΐετο, μεγαλοψυχίας ἄν τις χαὶ C milites primipilariosque ac viros strenuos, seu 


ὅτητος xal τρόπου φιλοτίμου ἐνόμισς cUp.- 
ε δὲ εἷς μίμους xat ἡνιόχου: χαὶ ὀργηστὰς 
ὁλόχους xai χόλαχας χαὶ βδελυρίας ἁπάστς 
ἀφρόνως διεσχορπίζετο, εἰς δέ τι τῶν σπου- 
20fst: *9 οὐδ᾽ ὀδολὸς, ἀτωτίας πάντως xal 
€ xai ἐμπληξίας λογίσαιτ᾽ ἄν τς εἶνα!: 
1. Kat τούτων ἐπιλειπόντων ἤδη ἀνάγχη ἣν, 
' εἴρητα', καὶ ναοὺς περισυλᾶσθαι xol εὑ- 
ἐους αἰχμαλωτίζεσθαι χαὶ πάντας τοὺς πλέον 
ὧν χεχτημένους εἰς χρήματα ἀναιρεῖσθαι 
ἰφάττεσθαι. AU ἃ δὴ πάντα συμφρονήσαντες 
ἐλει οἱ δοχιμώτατοι xal τὸ ἔμφρον τῆ: συγ- 
βουλής, διὰ τῶν προχοιτούντων τοῖς βασ!:- 
τρατιωτῶν, ἐν τοῖς παλατίοις τοῦ ᾿Αγίου 
i; Μάμαντος ἀναιροῦσιν αὐτὸν, ἐχ τῆς ἄγαν 
lag ἀνεπαιαϑήτω: τὸν ὕπνον τῷ θανάτιυ 
τα. Ὥσπερ γὰρ τοὺς σχορπίους χαὶ ἔχεις 
ὄνπες xai πρὶν ἣ τρῶσαι ἀνχ!ροῦσιν οἱ ἄν- 
διὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὑτοῖς καχίαν. οὕτω 
ἀνδρῶν τοὺς ἰώδεις χαὶ φονιχοὺς ποὺ τοῦ 
χαὶ ἀνελεῖν σπουδάζουσιν ἀποχτεῖνα: οἱ ἐχ 
προσδυχῶντες τὸν χίνδυνον. Καὶ οὗτος μὲν 
jug, αἰσχρῶς τε χαὶ ὀλεθρίως ἑαυτῷ xat τοῖ; 
σι, τοιοῦτον καὶ τὸ τέλος ἐδέξατο, τῶν προ- 
νων ἐπάξιον. 


etiam alis virtute przstantes, sic proclivi liberali- 
tate effunderentur, magniflcentix* et liberalitatis 
magnique ac generosi animi signa non nemo arbi- 
traretur: quod vero in mimos et aurigas et salta- 
tores et scurras οἱ adulatores et sordidissiinos ac 
inquinatissimos quosque dementer dissipabantur, 
honesti vero a2 virtutis premio ne obolus quidem 
ministrabatur, prodigentiz omnino et dementi;e et 
stupiditatis certa indicia esse existimet. Quibus 
jam deficientibus necesse erat, uti dicebam, templa 


' spoliari, religiosas sacrasque domos przeda temerari 


3c rapina, omnesque paulo reliquis locupletiores 
direptis facultatibus mactari et jugulari. Quapro- 
pter probatissimi nobilium eque senatu prudentis- 
simi, una conspiratione per milites pro sacro cu- 
biculo excubantes in palatio S. Mamantis martyris, 
eum interimunt, sic nimirum ut immodica vinolen- 
tia consopitus absque ullo sensu somnum cum 
morte conjunxerit. Quemadmodum enim scorpios 
et viperas semel intuiti homines ob innatum illis 
virus, antequam etiam vulnus infligant, statim 
necant, sic et venenosos cruentosque viros, ante- - 
quam vulnerent 9585 ac interficiant, student tol- 
lere qui ab eis creandum sibi periculum exspe- 
clan!. Sie ille, turpiter ac exitiose sibi pariter 


e vivens, talem οἱ finem nactus cst, [iis condiznum qux per vitam gesserat. 
VARIJE LECTIONES, 


! om. P. 3" μόνον Δ. ?* ἀποσεισῆγνχ! A. 
99 ἤπερ. 


* εἰ μὲν om. Α. ^ οὗτος Ρ. 38 προΐει AP. παρα- 


ez] THEOPHANES CONTINUATUS. 


98. Illicc autem ad summam rerum provehitur, A 


qui hactenus secuudas in republica tenebat, Basi- 
lius ; atque ab optimatibus inferioribusque ordini- 
bus omnique exercitu et reliqua urbana plebe, qui 
et autea supplicibus a Deo votis iis exposcebatur, 
hnperator acclamatus est. Is vero, mox ac reipu- 
blice clavo adniotus est, tum se ipse tum imperii 
liabenas Deo dicavit, lizc verbis solemnibus oraus, 
Christe rez, qui tuo judicio ac nulu imperium adep- 
ius sim, tibi illud pariter mequc ipsum consecro. 
Moxque accersitis senatus primoribus muniisque 


publicis ac dignitatibus przcellentibus, iis coram 


regiorum thesaurorum penum aperuit; nec aliud 
quidquam cx lanta pecuniarum vi inventum quam 
Lria duntaxat, quemadmodum paulo ante dicebam, 
centenaria. Quare indagans imperator expensi co- 
dicem, eoque invento apud senem quemdam eunu- 
chum, Dasilium protospatharium, intelligensque 
quo illze abiissent, cum optimatibus ejus rei causa 
consilium habuit. Illorum una concors sententia 
fuit, ipsos qui inale acceperant, in zrarium referre 
oportere. Iinperator 456 judicii acrimoniam ten- 
perans, semissem receptorum in zrarium publi- 
cum singulis referendam sanxit. Ita factum est ut 
ct illis, etsi nulla digni muuificentia erant, accepti 
muneris pars haud exigua cederet, et trecenta cen- 
tenaria δά 2rarium publicum redirent; unde iu 
urgentibus negotiis subministrare coepit imperator, 
exque officii ratione iem publicam gerere. 

ἐπεῖσαχθηναι "} χεντηνάρια, ἀφ᾽ ὦ. 


lius, velut Deo Romanarum rerum in. melius mu- 
tationis. indice, multorum tropeorum nuntii in 
augustam hanc urbem advenerunt, multisque 
Cliristianis assertam ex captivitate libertatem ad 
eam perlatum est. Pompa itaque progressus impe- 
rator ad magnum Dei templum, cui ab ejus sapien- 
tia nomen est, proque omnibus simul gratiarum 
actione perfunctus, redeundo consularia sparsit 
munera, ingentemque vim pecuniarum, non ex 
publicis (que nonu suppetebant), sed ex propriis, 
quas ante possederat, in subditos plebemque distri- 
buit. Uxor quoque Eudocia cum liberis Constan- 
tino et. Leone, pari et ipsa largitione, multas civi- 
bus pecunias ex suis erogavit. Ac licet eo tempore 
imperator multa adhuc rei nummariz egestate pre- 
meretur, uti dictum est, postea tamen uberes satis 
opes adeptus est, partim quidem Dei munere ac 
nutu ob ejus in pauperes misericordiam ac squita- 
tem, multis sub terra occultis thesauris illo rerum 
potiente in lucem 957 productis; partim vero 
etian! ex auro quod in privato imperatoris zrario, 
quod nempe cjus decesser Michael conflatis egre- 
gi fabrice pulcherrimisque operibus (aurea scili- 
cel sic vocata platano, duobus auro solidis gry- 
phibus , totidemque auro ductilibus leonibus, 


LP. 159] κη΄. Ipr27e1ac δὲ εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν ὁ μέχρ' -oubz δευτερεύων ταύτης Ba 
χαὶ παρά τε τῆς ἑντίμου βουλῆς xat τῶν Ó: 
χότων ταγμάτων χαὶ παντὸς τοῦ στρατεύμςε 
τοῦ ὄχλου «ou ἀστιχοῦ ὁ xai πρὸ πούτου δι 
ριχῶν εὐχῶν ἐπιζητούμενος ἀναγορεύετι 
τοχράτωρ Βασίλειος. Ὃς ὅμα τῷ παρελθ 
τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν χαὶ ἑαυτὸν xal τὰς toU 
ἡνίας Θεῷ ἀνατέθειχεν, εὐξάμενος ἐπὶ λέξεω 
Χριστὲ βασιλεῦ, τῇ σῇ xpice τὴν βαι 
δεξάμενος, σοὶ καὶ ταύτην καὶ ἐμαυτὸν ἄνα 
Προσχαλεπάμενος δὲ αὐτίχα τοὺς τῆς γε 
mpoxisoug xal ** ἐν ἀξιώμασι προὔχοντας, | 
των τὸν τῶν βασιλείων θησαυρῶν *! ἀνέῳξε q 
xaX οὐδὲν ἕτερον ἐχ τοῦ τοσούτου τῶν yp 
πλήθους εὑρέθη πλὴν τρία χαὶ μόνα, χαθὼς 
πρὸ ὀλίγον μοι εἴρηται, χεντηνάρια. Ζητήι 
ὁ βασιλεὺς τὴν τῆς ἐξόδου χαταγραφὴν, x 
τὴν εὑρὼν παρά τινι τῶν εὐνούχων γέρι 
πρωτοσπαθαρίῳ 5") Βασιλείῳ, χαὶ γνοὺ 
«auta ἐχώρησε, βουλὴν περὶ τούτου τοῖς | 
προῦθηχεν" ὧν ἡ ψῆφος ὁμοφώνως συνάδο 
«τοὺς ἐχείνους τοὺς χαχῶς ταῦτα λαθόντας ó 
ψαι πρὸς τὸ δημόσιον, ὁ βασιλεὺς τὸ ἄγαν Ont 
δίκαιον τὰς ἡμισείας ὥνπερ ἔλαθον ἕκαστ 
στρέψαι πρὸς τὸ βασιλιχὸν ταμιεῖον ἐχέλευ 
οὕτως συνέθη χἀκείνοις, εἰ xal ἀνάξιοι πάσ' 
τιμίας ἐτύγχανον, οὐχ ὀλίγον ἔτι περιλειφθῖ 
δωρεᾶς, xai τῷ βασιλιχῷ θησαυροφυλαχίῳ tg 


ἐν τοῖς ἐπείγουσιν ἤρξατο χορηγεῖν καὶ δεόντως ὁ ** βασιλεὺς í 
49. Qua die imperii summam adeptus. est Dasi- C 


xÜ.Kacà δὲ τὴν ἡμέραν xa0' ἣν ἐπὶ «i 
χράτορα ἦλθεν ἀρχὴν ὁ Βασίλειος, ὥσπερ b 


, μένου Θεοῦ τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω τῶν Ῥα 


πραγμάτων μεταδολὴν, συνέδη πολλῶν ἔτ 
ἀγγελίαν τὴν βασιλεύουσαν ταύτην χαταλαῦ 
ἀνάῤῥυσιν πλήθους αἰχμαλώτων Χριστιανῶ' 
θῆναι. Πρόοδον οὖν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν μέγαν ’ 
ναὺν τὸν τη: ἐχείνου Σοφίας ἐπώνυμον ποιησ 
xai τὰς περὶ πάντων ὁμοῦ εὐχαριστίας αὑτῷ à 
ἕν τῷ ὑποστρέφειν ὑπάτευσεν, καὶ χρήματα 
οὐχ Ex τῶν δημοσίων (οὐδὲ γὰρ fjv), ἀλλ᾽ &x 
χείων, ἃ ἐχέχτητο πρότερον, τοῖς ὑπηχόοις Ot 
Καὶ ἡ τούτου δὲ σύζυγος Εὐδοχία ἡ βασιλὶς ὅ 
υἱοῖς Κωνσταντίνῳ xal Λέοντι ὑπατεύσασα 
τῇ πολιτείᾳ χρήματα ἀπὸ τῶν ἑαυτῆς ἐδω 


D Πλὴν εἰ καὶ τότε ἔτι ἐσπάνιζε χρημάτων ὁ δι 


ὥσπερ εἴρηται, [P. 160] ἀλλὰ μετὰ ταῦτα m 
νετο xal ἑτέρων " χρημάτων πλῆθος αὑτῷ 
τοῦτο μὲν Θεοῦ διὰ τὸν πρὸς -τοὺς πένητα 
αὐτοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην πολλοὺς τῶν ' 
θησαυρῶν ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ εἰς φῶς 

σαντος προελθεῖν, τοῦτο δὲ xal ἀπὸ τοῦ ἐν τ΄ 
εὑρεθέντος χρυσοῦ, ὃν ὁ προδεθααιλευχὼς 

τὰ χάλλιστα τῶν ἔργων συγχωνεύσας, λέγω 
χρυτῆν ἐχείνην χαλουμένην πλάτανον xal « 

ὁλοχρύσους γρῦπας καὶ τοὺς δύο χρυσοῦς Gp 


VARLE LECTIONES. 
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xaY τὸ ὁλόχρυσον ὄργανον xci ἕτερα τῶν Α auroque solido orgauo, variaque alia mensum su- 


; τραπέζης χρυσωμάτων ἔργα διάφορα χαὶ τὰς 
ἄς τε xol αὐγουστιαχὰς στολὰς χαὶ τὰς ἄρ- 
ἱδγάλοις ἁρμαζούσας ἐσθῆτας, πάσας τυγχα- 
Xpecoügel;* ἃ δὴ πάντα συγχωνεύσας, ὡς 
Uu, εἰς τὰ καθ᾽ ἡδονὴν αὐτῷ ἔμελλεν ἀποχρή- 
* προαναρπασθέντος δὲ ἐχείνον εὑρέθη ὁ χρυ- 
V χαραχθεὶς εἰς ἅπαντα γέγονε χρήσιμος τῷ 
* Δεῖ γὰρ, φησὶ, χρημάτων, καὶ ἄνευ τού- 
δὲν ἔστι γεγέσθαι τῶν δεόντων. ᾿Αλλὰ 
tbv ὕστερον. 

ὅτε δὲ, ἐπείπερ ἐπὶ τῶν τῆς ἀρχῆς oláxov 
; Προνοίας προδιδασθεὶς ἐχάθισεν ὁ Βασίλειος, 
ἱπὸ γραμμῆς, φασὶν, ἄξιος ἐσπούδαζε qavij- 
| μεγέθους τοῦ πράγματος, xal νύχτωρ δι- 
"ει xai μεθ᾽ ἡμέρσν διεσχόπει, πάντα χινῶν 
ὃν xai πᾶν στρέφων βούλευμα, ὅπως ἀγαθοῦ 
ἴτιος τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἅπασι γένοιτο xat ὅπως 
ἄμεινον ἐμφανῆ xal μεγάλην μεταθολὴν τὰ 
xta δέξηται. Καὶ πρῶτα μὲν ἐπὶ τὰς ἀρχὰς 
ατα τοὺς πάντων ἀρίστους ἐχλεγόμενος προ- 
ο, οἷς ἦν καὶ οἴχοθεν, ἅτε ἀρίστοις οὖσι, xal 
ie ἀχριδοῦὺς τοῦ βασιλεύοντος ἐπισχέψεως 
! ἔργον καὶ σπούδασμα τὸ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἰς χεῖρας χαθαρὰς ἀπὸ παντοίου διαφυλάξαι 
τος, εἶθ᾽ οὕτως πασῶν τῶν ἀρετῶν πλέον τι- 
δικαιοσύνην, χαὶ ἰσότητα παρασχευάσαι ἐμ- 
εσθαι πανταχοῦ", xal τὸ μὴ χαταδυνα- 
ϑαι ὑπὸ τῶν πλουτούντων τοὺς πένητας, 


pellectili ipsa aurea, imperialibusque et Auguetiatis 
indumentis, magnorumque principum ac magistra- 
iuum vestibus, cunetis auro contextis ), uti dictum 
esi, reposuerat ac pro libidine abusuru$ erat. 
Praerepto enim illo aurum repertum est, signatum- 
que imperatori in omnibus perquam utile fuit, Opus 
enim aiLi esse pecuniis ; nec si desint, fieri. posse 
aliquid eorum que deceat. Sed hzc postea etene- 
runt. 


90. Tunc vero quandoquidem ad imperii guber- 
nacula divinse providentiz nutu Basilius sederat, 
statim a linea, ut aiunt, ipsisque carceribds sedulo 
operam posuit ut nihil rei magnitudini impar vide- 
retur. Itaque noctu pervigil ;erat, interdiu animo 
dispiciebat, nullam non movens rationem, nullum 
non consilium versans, ut boni alicujus auctor 
subditis fleret et ut illustrem magnamque res 
mutationem in melius acciperent. Hinc primum 
incorrupüissimus ipse nullaque munerum sorde a 
recti libra declinans omnium optimos delectos 
promovebat, quibus partim a se ipsis, ut qui optimi 
erant, partim vero ab imperatoris sedula inspectione, 
primum opus ac studium erat ut prz reliquis a 
quovis munere 49568 manus puras servarent; tum 
ut pre omnibus virtutibus justitiam colerent, ct ut 
ubique zxquitas vigeret diligentem operam navarent, 
nec a divitibus pauperes opprimi vel quemquam 


δίκως ζημίᾳ τινὰ ὑποδάλλεσθαι, ἀλλὰ δύεσθαι QC, innoxie noxam subire sinerent, sed inopem et 


xal πτωχὸν ix χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ, 
τὰ μιχρὸν ἀναλαδεῖν τοὺς ἀνθρώπους οὔσπερ 
)» φθασάντων ἤδει λειποψυχοῦντάς τε xal 
ὄντας, xal ἀναῤῥωννύντας ἐπὶ τῆς ἀρχαίας 
ts εὐετηρίας σπουδάζειν ἀποχαθιστᾷν. Ὧν καὶ 
j» ἐξ ἀρχῆς πρὸς τὰ βελτίω ῥοπὴν (τοιοῦτοι 
ἄντως οἱ ἐχλεγόμενοι) xal διὰ τὴν τοῦ xpa- 
» περὶ ταῦτα σπουδὴν [P. 161] xoi ἐγρηγο- 
κανταχόσε περίδλεψιν εἰς πᾶν τὸ δέον προθύ- 
λλήλους ὑπερδαλέσθαι ἁμιλλωμένων, ἅπασα 
:XÍa εὐθὺς ἀπὸ πάντων ἠλαύνετο, χαὶ τὸ δίχα τον 
Ἰσιάζετο, xal αἱ πρὶν ὑπὲρ τὰς Βριάρεω χεῖ- 
ὃς τὰ ἀλλότρια ἐχτεινόμεναι ἐχνεναρχωμέ- 
Σπερ xal παρειμέναις ἐῴχεισαν, xai τὰ ἀσθενῇ 
teu τῶν πενήτων μέλη ἐῤῥώννυντο διὰ τὸ 
ἕχαστον τὴν οἰχείαν βῶλον ἐργάζεσθαι xal 
ov ἀμπελῶνα χαρποῦσθαι, χαὶ τὴν ἐλαίαν xat 
xiv τὴν πατρῴαν μηδένα εἶναι τὸν τολμῶντα 
jv ἑαυτοῦ "5 ποιεῖσθαι ἐξουτίαν, ἀλλ᾽ ἕχαστον 
συνήθει καὶ πατρῷ τούτων σχιᾷ ἀναπαύεσθαι, 
τῷ μὲν περὶ " τὸν ὑπὸ χεῖρα πάντα λαὸν τῶν 
ὧν xai τόπων xat πόλεων τῆς ἑαυτοῦ ἐπιχρα.- 
ὁ εὐσεθδὴς διεγένετο βασιλεύς. Ei δέ τις οἷον 
zxíag ἕν τινι στερεῶς εὖ μάλα συναθροισθεὶς 
'v χατὰ μέρος ἀρχόντων μεταθληθῆναι f| τέλεον 
ἦναι οὐχ οἷός τε ἦν, δι᾽ αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ 
mosth. O/gnih. 1. 1 Psal. xxxiv, 10. 


egenum de manu fortiorum eriperent i ; paulatim- 
que eos recrearent quos ob przeteritorum injuriam 
animo delinqui noverant ac collabi, eosque suble- 
vantes ad pristinam omnes felicitatem reparare 
studerent, Hi porro, tum qua ipsi jam initio ra- 
tione ac sponte.ad virtutem propensi erant (tales 
enim omnino deligebat), tum imperatoris circa hzc 
sollicitudine ac vigili in omnibus circuimspectione, 
cuin se mutuo in omni officii genere superare Ccon- 
tenderent, statim omnis injustitia ab omnibus pro- 
cul facessere, ac justitia omni palam coli libertate ; 
manusque supra quam Briarei antea ad aliena 
rapienda extente torpidis stupefactisque similes 
decidere ; infirmaque prius egenorum membra ro- 
bur viresque accipere, idcirco nimirum quod sin-- 
gulis suam libere exercentibus glebam, vinesque 
proventu fruentibus avitzque olivae ac ficus, nemo 
erat qui hzec. sibi quavis injuria usurpare auderet, 
sed quisque in horum consueta avilaque umbra 
conquiesceret. ln. hunc se modum pius imperator 
erga omnes subditos habebat, tum qui ruri inque 
oppidis tum qui in urbibus agebant, quantum Ro- 
mani imperii $559 sese ditio protrahebat. Sin au- 
tem aliquis velusi malitis ramus in aliquo valide 
nimis conglobatus a singularibus praefectis ac ma- 
gistratibus aut convelli aut exscindi omnino non 
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YTHRGPES3- Πα C TUL- 716 


poterat, gonrumez imopl2uu s wA ρα ChmeE & ἔστ αναις ἢ iz Érac— i faa€cwel Tw τὴν 


consphnehaust, 3uL "Are τα τὰ aus nadie metie- 
ham ae^ugpebac Cam um s0lmas uc. Ingeratur 
pev ^mnem ist» diuonaem nymitibem mS "zar- 
pere e»ntesderet. stome sa&eta «fit sue wm - 
Mes puntineas must. Tuibna (20 "LA 3€ —JECE- 
94200, pr». ianiuta Am 5.292 -sesietdine szmi 
aleha 2 frater 3.32 ΜΙ ac fr3cméruspir, 
OTARiaqne arualtas$ ac ;nsuua Z2iBL 2 JEWIXO pau 
dam exsho ae [uga;n ΤΡ i15un 7fwc nürpme 
homines ao*885 vivere suena ar. 

31. Sed ex «m ad jmiiexa ot ^ue fiscolurs 
in Cam rew mstruet saC4 χα se» 202 3€ 
voleniate reliq.asi πώποθ adec-aaaQcur cias 


honoribes ab hemu:or) zi snbelexs 3605 E 


esaliamns, 28Βδα sque supemdüs et fÉrimentaneme 
aliisque meaeribes iberaüter &enzus, per sagnius 
propercoiem vss demos iae το να caasz. cau. 
Polissimam vero, q«am Chaiees vacant, esmsp- 
cuam olim ac ad aitrasdam mem, wemperis nera 
eorumque qui rerum peut erans aegügenta |. forte 
eliam iscendiorum vi; melts m ies abefarta- 
tam, obsoleto tecto ac collabente, rgee et babere et 
profusis sumptibes expurgavit aíque τες, 260 
forumque jadiciale éestinavit, Areogogo ἔδεισας 
multo augusties. Nec judicum solsmmodo delectu 
ac promouooe ilbs providit qui se imjaria Enti que- 
rerentur, sed et diurnis aEmencos us coesutgts qui 
a potentioribus per vim quotidie in orbes trabe- 


rentur. Veritus enim me necessari commeausms pe- C 


nuria necdum absoloato uegotio hasd raro quidam 
urbe excederent, smf&ciegtes coastituit. reditus, 
unde actores procurarentur, Joeec a jedíce dicta εἰς 
sententia esset. Nec ista modo ejes inventa ad in- 
juriam penitus profligandam, sed et seipoum ia 
hanc dedidit partem. Cur enim a ducendis exerci- 
tibus aut dondis responsis andequaqee a.!ventanü- 
bus legatis ei vacaret, ipse se aula subducens inque 
Genico posito tribunali (sic dicto loco, uti vidctur, 
quod ex omni loco ad publicas rationes eo confise- 
rent ) eos qui a publicanis haud raro, ut fere con- 
tingit ob imperii amplitudinem, injuria aflicerentur 
ac velut ad pzytaneum ad ejusmodi judicii locum 
confugerent suasque expostulationes offerrent, ma- 
gno labore assiduaque diligentia examinabat, atquc 
jin eum modum jis qui injuria afficicbantur vindex 
sedebat ; eos vero qui faciebant, ponis a lege pra- 
scriptis, ne talia deinceps auderent, deterrebat. 
Subsecutis deinde temporibus fama est, cum ad 
eum judicii locum atque palzstram accejsisset illis 
vindex futurus qui ulla injuria pulsarentur. 961 
nemine expostulante, cum in mentem venissel ne 
forte ingressu ad ipsum proliberentur qui damnuin 
aliquod injuste paterentur, ex stipantium cohorte 
misisse qui per varia urbis loca inquirerent, nuin 
quis adversus aliquem expostularet. Ubi redierunt, 
nullum se invenisse dicentes qui querelarum  ali- 
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aX. ΔΔΑΣ XX: τῆς ER τὸ χρῖνειν ἐπεττδείους, 
zz& iz» " :πτῖτχχανσ, ἔχειν ho" ixayhw nao-oper 
giu. £k ck vwegX. EX: τροα:-ρέσεως τὸ t)stÉl, 


Zn» ἔχλετετε XX. 2llxatiós» ἄλλοσν x1i οιλοτιμιῶν 
cxarpiL dell lf xxi Ciszw τχεδδν k[uthy xd 
—b sam: d£xXrnaai Evxacictm3ew. Ἐξαιρέτως 
dk -Aarrigs τὸς Kxaxi; Axprpóczco» τὸ Ξάλαι 
zi. ἀξ άτεστεν eirzga, τῷ γρόνω xii τῇ τῶν χρά- 
τοῦγασι $a*.2:z,'9.; δὲ χαὶ ἀΞξό τινων jor gp, 
xXr:1 aigz τελλὲ δεεῥῥοξν χαὶ τὴν ὀροφὴν Ξονὶ σα- 
2r» ἐτχηπὰς, «αὐτὰ; x3: πόνω χαὶ δαπάναι: συχναῖς 
ἀπκεχδτιοξ -: r3: τξριεποεύσατο καὶ χοινὸν χα» 
ἐξτεξε ἔσπεστίριον, "Apeleo τε χάγου xai ᾿Ἡλιαίε; 
Ξεχνότςερον. O2 πόνον δὲ διὰ τῆς τῶν χριτῶν ixl |. 
“«Ξς τε xz: ποοδολξ- " τοὺς ἀδικεῖσθαι [P. 162] M- 1 
τον; τῶν διχλίων τυγχάνειν προενοήσατο, ἀλλὲ |, 
r3: διὰ τὸς ταροιξ: τῆς x38 ἡμέραν τροφῆς τῶν, 
ἐπὶ τὸ epi τῶν ἰ:τχυρππέρων Bia ἐχάστοτε πρὸς τὴν ἃ, 
δαΞιλεύουξαν ἀνλυκαχζομένων εἰσέρχεσθαι Δεῖσες 
τὰρ pk ἀπορίξ τῶν ἐξιτηδείων πολλάχις τινὲς πρὸ ἃ 
τοῦ πέρας τὴν xt αὑτοὺς ὑπόθεσιν δέξασθαι τῶν ἢ 
«ζῶ: ἀναγωοίτωσ:, πρόσοδον ἀοχηῦσαν ἀφώριδεν d 
&z ἧς οἱ " ἐγκαλοῦντες χατὰ τινων ἀπετρέρφοντθ, 
fn; τὰν ἀπὸ τοῦ διχαστοῦ ἀπόφασιν ἔλαθον. Οὐ «av. 
ξὲ πόν πρὸς τὴν παντελῖ͵ τῆς ἀδιχίας ἐ πενοήσαθ 
ἐξολόθοτυσιν, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν εἰς τὸ τοιοῦτο μέρας ἢ 
ἐξέδωχε" χαὶ ὅταν ἔτυχε τῶν στρατειῶν σχολάζιϑ: ᾿ 
χαὶ τοῦ χρηματίζειν ταῖς ἀπανταχόθεν πρεσδείχιζ, 1 
αὐτὸς τῶν βασιλείων ὑποχατιὼν χαὶ εἰς τὸ δὲ 
ποὺς δ᾽ Ξανταχόθεν εἰς αὐτὸ συντρέχοντας, ὡς Bo] 
χεν, λεγόμενον Γενιχὸν χαθεζόμενος τοὺς ὑπὸ τῶν: 
εἰσπροαττόντων τοὺς δημοσίους φόρου: πολλέπῳᾷ, 
ofa συμξαΐνει, διὰ τὸ μέγεθο; τῆς ἀρχῆς ἀδιχοθὴ 
μένους χαὶ ὥσπερ εἰς χοινὸν πρυτανεῖον εἰς , 
τοιοῦτον διαιτητήριον χαταφεύγοντας χαὶ τ 
οἰχείας ἐγχλήσεις πρροδαλλομένους μετὰ 
πολλοῦ xal συχνῆῇς ἐπιμελείας ἐξήταξεν, xal 
τοῖς ἀδιχουμένοι:; ἐπήμυνεν xai τοὺ; ἀδιχοῦνε 
ἔπαυε διὰ τῆς νομέμου τιμωρίας τοῦ μυχέτι so pli 
τὰ τοιαῦτα ποιεῖν. Xp4vot; δὲ ὕστερον λέγεταί πε 
χατελθεῖν εἰς τὴν τοιαύτην διατριθὴν πρὸς τὴν τῶν 
ἀδιχουμένων ἐχδίχηῃσιν * ὡς δ᾽ ἔτυχεν οὐδεὶς ἐνχαν 
λῶν, ὑποτοπήσχς ὑπό ctv τῆς πρὸς αὐτὸν εἰσόδον 
ἀνεΐρ᾽εσθαι, τοὺς περὶ αὐτὸ» δοουφόοους ἀπέστειλξ 


Ánne pam. 


"EI 
















VARI/E LECTIONES. 


65 μὲν} τῶν P. ?? τὸ oin. Ρ. 59 zpo56o?t; A. 


δ᾽ ci om. P, 


δὲ τοὺς] τὸ τοὺς AP. 





LIB. V. — BASILIUS MACEDO. 


218 


; κατὰ πολλὰ μέρη τῆς πόλεως εἴ τις ἔστι Α quid adversus aliquem haberet, gaudio ferunt gcuc- 


€ ποιούμενος ἔγχλησιν * ὡς δ᾽ ἐπανῆλθον 
ένα μηδαμοῦ εὑρηχέναι λέγοντες ἐγχα- 
πά τινος, 6axposal φασι τὸν γενναῖον ἐχεῖ- 
ἰονή:, χαὶ οὕτω τὴν εὐχαριστίαν ἁποδοῦναι 
Ἰῶν δὲ ὅτι ἔστι τις τοῖς πονηροῖς εἷς τὸ 
ρορμὴ ἀπὸ τοῦ διὰ τὸ σύντομον τοῖς τῶν 
ιορίοις xal μέρεσι τοῦ ἡμίσεως καὶ ἕχτου 
&tou τυχὸν χεχρῆσθαι τοῖς παλαιοῖς ἐν ταῖς 
ig τῆς τῶν φόρων εἰσπράξεως, ἠθέλησε 
οιαύτην τῶν ἀδιχεῖν βουλομένων περιελεῖν 
χαὶ διωρίσατο καὶ γράμμασι λιτοῖς, ἃ χαὶ 
γίχοις ἀναγινώσκειν ἐστὶν ἐν δυνατῷ, xal 
'ςφ καὶ φανεραῖς ταῖς ψήφοις τῆς δηλουμές- 
τος τοὺς τῶν ἀπαιτήσεων γράφεσθαι χώ- 


rosi. pectoris virum in lacrymas effusum esse, atque 
in eum modum Dco gratias egisse. Ad liec. consi- 
derans inde inprobis injuriz ansam fore, quod ve- 
teres conscribendis publicorum vectigalium tabulis 
brevitatis causa numerorum partibus ac apicibus, 
puta semissis, sexlantis alque uncia, uterentur, 
lianc quoque injurie occasionem ablaturus, statuit 
decrevitque ut litteris simplicibus, qu:e vel rusticis 
lectu faciles essent, integrisque et apertis calculis 
quantitate notata, exactionun codices scriberentur, 
expensis de suo in chartas et scripturam ac scri- 
ptores constitutis, nc ulla pauperibus injuria fleret. 
Et hoc quidem tale tantumque illius erga subditos 
cur: diligentieque indicium, quodque nemini ul- 


sv τὸ εἰς τοῦτο τάξας ἀνάλωμᾶ xol τῶν D Jam fieri injuriam vellet ; talisque in administra- 


ὃ xal τῆς γραφῆς xal τῶν γραφέων, πρὸς 


tione civilium rerum et publicarum erat. 


εεἶσθαι τοὺς πένητας. Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον xal τοσοῦτον τῆς περὶ τὸ ὑπήχοην χιδεμονίας 
θέστηχε γνώρισμα, καὶ ὅτι ὑπ᾽ οὐδενὸς οὐδένα ἀδιχεῖσθαι ἐδούλειο, [Ῥ. 105] Καὶ τοιοῦτος 


tpi τὰ πολιτιχὰ xai δημόσια. 

βουλόμενος ὃὲ μηδὲ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ 
[v ἀμελεῖν (πάντως γὰρ ὡς ἐν τῷ "' xo- 
ριεχόμεναι σχάφει, ὑπὸ τὴν πρόνοιαν τοῦ 
;ς xai αὗται τυγχάνουσιν, ἐχείνον δὲ xal 
:& θεοφιλοῦς χαὶ πολλὴν περὶ τὰ θεῖα χε- 
εὐλάδειαν), ἐπεὶ γοῦν xaY ταύτας οἷον εἶναι 
"wt χαὶ ταράγῳ τυγχανούσας ἑώρα διὰ τὸ 
; λύμης ὑπὸ τοῦ προάρξαντος χαὶ ταύτας 
ἵν xai ἐξωσθήναι piv τῆς οἰχείας χαθέδρας 
Ὡς τὸν ἐννόμως τούτων χατάρχοντα, ἀντ- 


&& δὲ ἕτερον, οὐδὲ τούτων ἠμέλησεν, ἀλλὰ C 


; συνόδου χαὶ συνελεύσχεω: τῶν ἀπανταχόθεν 
| Θεοῦ ταῖς ἐχχλησίαις τὸν σάλον χατὰ τὸ 
ον ἔστησεν, τὴν τε πρὸ τούτου ἑδδόμην 
obov ἐπιχυρώσας, χαὶ τοὺς περιλιπεῖς τῶν 
ων αἱρετιχῶν τῷ ἀναθέματι δοὺς, xaX τὸ" 
υμφίον τῇ Ἐχχλησίᾳ xai τοῖς τέχνοις τὸν 
ανονιχῶς παρασχὼν, τὸν δὲ *5 ἀντεισαχθέν - 
&ty χελεύσας ἕως τοῦτον πρὸς ἑαυτὸν μετα- 
Κύριος. Καὶ οὕτω μὲν εὖ xal καλῶς τὰ 5? 
Ἐχχλησίαν διέθετο, χαὶ τὴν ἐνδεχομένην 
γαλήνην τῇ οἰχείᾳ σπουδῇ xaX προμηθείᾳ 
5. 
ρὼν δὲ xal τοὺς πολιτιχοὺς νόμους πολλὴν 
χαὶ σύγχυσιν ἔχοντας διὰ τὴν à;a00 ὧσ- 
᾿Ὀνηρῶν συνχναστροφὴν, λέγω δὴ τὴν τῶν 57 
ων xai πολιτευομένων ἀδιάχριτον χαὶ xot- 
Mtt, xai τούτους χατὰ τὸ προσῖχον xal 
οὐ προσφόρως ἐπηνωρθώσατο, τὴν τῶν 
ων ** ἀχρηστίαν περιελὼν, καὶ τῶν χυρίων 
ας τὸ πλῆθος, xal ὥσπερ ἐν συνόψε:, ἐν " 
ς διὰ τὸ εὐμνημόνευτον τὴν προτέραν ἀπει- 
λαθών. 


À' ἐπεὶ τοῖς ἀγαθοῖ; ἀτὶ παραφύετλ! φθόνος 


$2. Cumque noliet videri ecclesiarum Dei curam 
negligere (omnino euim , ut quz? in mundi navigio 
contineantur, ipse quoque imperatoris 969 pro- 
videntie sunt obnoxia, ac potissimum illius, viri 
scilicet religiosi ergaque divina veneratione cultu- 
que longe propensi) , has quoque velut in salo ja- 
ctari tempestate videns atque turbari, eo quod 
noxam communem ἃ decessore contraxerant , 
sedeque pulsus et a grege amotus fuerat qui eis 
legitime praerat, alio in ejus locum suffecto, tran- 
quillare studuit; communique synodo ac conventu 
cunctis ex locis Dei praesulum habito, quoad li- 
cuit, ecclesiarum procellam sedavit, tum superio- 
rem septimam sanctam synodum conlirmans , ac 
qui adhuc essent, Iconomachos anathemate feriens, 
tum vero legitimum Ecclesix Sponsum atque libe- 
ris patrem canonice reddens, subditiciumque atque 
intrusum, donec ipsum Dowinus ad se transferret, 
cessare jubens. Sic itaque probe riteque res eccle- 
siastic:e illi composite, lacque ratione studio suo 
ac eura omnem ΟἹ possibilem tranquillitatein. prz- 
buit. 


οὐ. Cum item. leges civiles multum obscuras at- 
que. confusas reperisset, ob bonarum scilicet at- 
que malarum, ut sie loquar, permixtionem, quod 
nempe tum autiquatie tum qux. vigebaut uullo de- 
lectu ac communi uno corpore conscripti? babe- 
rentur, has quoque convenienter, ac quoad res fe- 
rebat, commode emendavit, anttquatis , qux jani 
nullius usus forent, sublatis, earum vero qux rotz 
essent multitudine plane explicata, 983 ac velut 
coinpendio, certis capitibus, ob faciliorem menmo- 
riam, priorc illorum iufinitate comprehensa. 

οὐ. Quia tamen invidia houis semper adlizerescit, 
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uti maxime lignis dulcibus adnascuntur vermes, Α ὡς τοῖς γλυχέσι μάλιστα τῶν ξύλων ol σχώληχες, xol 


malique daemones annuorum terre proventuum 
frugamque ubertati invidentes pravorum hominum 
opera bonorum f[eracitatem conturbare conantur, 
ex horum numero ad imperatoris vitam insidiis 
ferroque appetendam instructi Symbatius ac Geor- 
gius "ur; liominum nefariorum ac impiorum turba. 
Haud tamen omnino eis licuit , 2on »iwente De "it 
depressa devictaque malitia brevi quasi reparatis 
viribus conviviscerel exque orbe :xzquilatem ac 
justitiam pelleret. Conjuratorum uno prodente eo- 
ruin in apertum deducta machinatio est. Subsecutis 
criminis indiciis evictaque causa, legum severitate 
extremum imminebat supplicium, ut nimirum. ho- 
norum ommnium proscriptione damnatis etiam vita 
adimeretur. Αἱ generosi principis clementia una 
duntaxat oculorum effossione, eorum solummodo 
qui pravi consilii auctores exstiterant, poenam de- 
finivit; magisque ultionem moderatus esset, ni 
perspectum habuisset summa in eos clementia alios 
quoque ad idem seelus audendum provocatum iri, 
tumque adigendum se necessario ad atrociores 
poenas exigendas. Idcirco ea, quam dixi, pena tum 
illis 96/4 penitentie tempus praebuit, tum malos 
reliquos coercuit. Stadens autem majorem in mo- 
duin eorum reprimere animos qui injuste aliorum 
cxdibus inliiant, omnemque illis spem auferre, 
filios uatu majores Constantinum atque Leonem, 
regie jam educatos ac eruditos omnique virtute ex 


imperii ratione excultos, ad imperii dignitatem (C 


promovet, velut nimirum validiores pluresque ra- 
dices in imnerio mittens, et super eo nobiles im- 
perii ramos sustollens. 


55. Ad hanc porro historiz partem cum venerim, 
libet hic quoque de reliquis ejus liberis instituto 
sermone, quomodo de singulis pic admodum sta- 
tuerit, declarare. Velut enim olim pietate conspi- 
cuos ac beatos viros, imo et supra illos, huuc 
quoque Deus copiosa probaque sobole donavit. 
Post aliquod itaque tempus etiam Alexandrum fli- 
liorum tertium Augusti corona impartivit. llorum 
vero novissimum Stephanum , haud secus ac 
Abrahamus Isaacum, Deo offert Deique Ecclesizx 
adlegit ac consecrat. Filias totidem numero quot 
erant masculi , in sacro illustrissimze martyris 
E£uphemix monasterio devovet, ac velut. munus 
acceptuin. hostiamque Deo dicat, illas tum moribus 
tum liabitu omnique apparatu ornans, quo decorari 
solent quxe pure ac incontaminate linniortali sponso 
Christo sponse virgines copulantur. Ὡς, licet 
subsecutis 965 temporibus acta sunt, hic tamen 
posita sunto, uti natura, sic et narrandi ipsa serie, 
fratrum quaternioni conjuncta. 

90. ltebus itaque sic illi domi probe religioseque 
ac Dco placito scopo constitutis, cum ipsum ardens 
rcipublice cura ad externa quoque bella susci- 


VARI LECTIONES. 
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τῇ χοσμιχῇ εὐετηρίᾳ xal εὐθηνίᾳ βασχαίνοντα τὰ 
φαῦλα δαιμόνια διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων πειρᾶται 
τὴν τῶν ἀγαθῶν συνταράξαι φορὰν, Ex τούτων xal 
τούτῳ συσχευὴν ἑπιδουλῆς, μετὰ γαὶ πρὸς φόνου 
ὁπλίζεται Συμθάτιος καὶ Γεώργιος μετὰ στέφους ἀπ’- 
φράδων ἀνθρώπων xal δυσσεδῶν. 05 συγχωροῦντος δ 
δ᾽ πάντως, οὐδ᾽ ἀνεγομένου Θεοῦ τὴν καχίαυ δ'᾽ ἐλα- 
χίστου αὖθις ἀναπαλαῖσαι τὴν οἰχείαν ἧτταν καὶ 
ἀπελάσαι τὴν εὐ"ομίαν 23V διχαιοσύνην ἀπὸ τῆς γῆς, 
κατάδηλος ἡ τούτων [P. 161] πονηρία καθέσταται 
ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν συνωμοτῶν. ᾿Αχολουθησάντων δὲ τῶν 
ἐλέγχων ἐπήρτητο μὲν ἀπὸ τῶν νόμων αὑτοῖς fj ἐσχά- 
τὴ τιμωρία, πουτέστι, μετὰ χαὶ δήμευσιν χαὶ τῶν 
ὄντων ἁπάντων ἔχπτωσιν, xaX ἡ τῆς ζωῆς αὐτῆς ἀλ- 
λοτρίωσις. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ γενναίου βασιλέω; φιλανθρω- 
mía μόνῃ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχχοπῇ τὴν τιμωρίαν ὡρί- 
σατὴ τέω: τῶν προχαταρξάντων τῆς πονηρᾶς συμ- 
θουλῆς xai πλέον δ᾽ ἂν τὴν εἴσπραξιν ἐμετρίασεν, 
εἰ μὴ τὴν εἰς τούτους ἄχρα" φιλανθρωπέαν ἐγίνωσχε 
xai ἄλλους προτρέψεσθαι 5' πρὸς τὴν μίμησιν xai 
τότε εἰς ἀνάγχην ὑπαχθῆνα: αὑτὸν xai βαρυτέρας 
ἀνταποδόσεως. Διὰ τοῦτο τῇ λεχθείσῃ ποινῇ τούτοις 
τῷ μετανοίας παρέσχε xatoby χαὶ τοὺς λοιποὺς τῶν 
πονηρῶν ἐσωφρόνιζε. Βουλόμενος δ᾽ ἐπὶ μᾶλλον &va- 
στεῖλαι τὰς ὁρμὰς τῶν ἀδίχως ζητούντων ἀλλότριων 
θάνατον καὶ πᾶσαν αὐτῶν ἐλπίδα περιελεῖν, ἀνάγει 
πρὸς τὸ τῆς βασιλεία: ἀξίωμα τοὺς τῶν παίδων χαϑ᾽ 
ἡλικίαν προέχοντας, ἤδη βασιλιχῶς ἀναγομένους xai 
παιδενομένους χα! εἷς πᾶσαν ἐχλάμποντας ἀρχιχὴν 
ἀρετὴν, Κωνσταντῖνον xaY Λέοντα, οἱονεὶ xpatato- 
τέρας ῥίζας xai πλείονας βαλλόμενος τῇ ἀρχῇ, xai 
τοὺς εὐγενεῖς τῆς βασιλείας ὅρπηχας ἐπὶ ταύτης 
ὑψῶν. 


Ae. "AXA ἐπεὶ xazà τοῦτο τὸ μέρος ἐγενόμην τῆς" 


διηγήσεως, βούλομαι καὶ περὶ τῶν λοιπῶν αὐτοῦ 
παίδων ἤδη διαλαθεῖν, ὅπως περὶ ἑχάστον αὐτῶν εὖ- 
σεδῶς ἐδουλεύσατο. Κατὰ γὰρ τοὺς πάλαι τῶν εὖ" 
σεδῶν καὶ μαχαρίων ἀνδρῶν, μᾶλλον δὲ xai ὑπὲρ 
ἐχείνους πολύπαιδα za. χαλλίπαιδα xal τοῦτον ἔδει- 
ξεν ὁ Θεός. Μετὰ χρόνον τοίνυν τινὰ μεταδίδωσι τοῦ 
στέφους καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τρίτῳ υἱῷ " τὸν δὲ τού- 


των νεώτατον Στέφανον, ὡς τὸν Ἰσαὰκ ὁ ᾿Αὐραὰμ, 


προσάγει Θεῷ xat τῇ τοῦ Θ:οῦ Ἐκκλησίᾳ ἐγχαταλέ- 


b γει 9 xax ágispot. Τὴν θήλειαν δὲ γονὴν ἰσάριθμον 


οὖσαν τῇ ἄῤῥενι ἐν ἱερῷ σεμνείῳ τῆς πανευφῆμου 
μάρτυρος Εὐφημίας καθιεροῖ χαὶ ὡς δῶρον δεχτὸν 
xoi ἀνάθημα Θεῷ ἀνατίθησιν, xaY σχήματι xal χα- 
ταστολῇ κοσμήσας ὁμοίως ταῖς καθαρῶς xai ἀμιάν- 
τω; τῷ ἀθανάτῳ Νυμφίῳ νυμφευομέναις παρθένοις 
Χριστῷ. Ταῦτα δὲ εἰ καὶ τοῖς χρόνοις ὕστερον τυχὸν 
γέγονεν, ἀλλ᾽ οὖν ἐνταῦθα χείσθω συνημμένα, ὥσπερ 
τῇ φύσει, οὕτω δὴ χαὶ τῇ διηγήσει τῆς τετραχτύο, 
τῶν ἀδελφῶν. 

λς΄. Ἐπεὶ οὖν τὰ οἴχοι καλῶς εἶχεν αὐτῷ χα! 
χατὰ αχοπὸν εὐσεδῇ χαὶ θεάρεστον, ἐχάλει δὲ αὐτὸν 
ἡνζέουσα περὶ τῶν ὅλων φροντὶς xal πρὸς ὑπερ’ 
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ατείας, ὡς ἂν τοῖς οἰχείοις πόνοις xal τῇ Α pienda impelleret, quo nimirum suis ipse laboribus 


ρίᾳ καὶ γενναιότητι πλατύνῃ μὲν τὰ opta 
» ποῤῥωτέδω δὲ συνώσῃ [P. 165] χαὶ ἀπ- 
υσμενὲς͵ οὐδὲ τούτων ἡμέλησεν, ἀλλὰ πρῶτα 
στρατιωτιχοὺς χαταλόγους ἐλαττωθέντας 
ριχοπῆναι τὰς διδομένας τούτοις φιλοτιμίας 
καὶ τὰ βασιλιχὰ σιτηρέσια διὰ νέων συλ- 
αὶ ἐχλογῆς ἀνεπλήρωσεν xal διὰ τῆς τῶν 
αροχῆς τε xal ἐπιδόσεως ἔῤῥωσεν " ἔπειτα 
τούτους ταῖς ταχτιχαΐς μελέταις, xal τοῖς 
πόνοις ἐμπείρους τῆς πολεμιχῇῆς ἀγωνίας 
ς. xaX εὐταξίας ὅτι μάλιστα λόγον ἔχειν 
L| πεφροντιχέναι τοῦ εὐπειθοῦς, οὕτω pec" 
ΙΡ πῶν φυλετῶν xaX συγγενῶν xal ὑπηχόων 
ἰάρων ἐστράτευσεν. ἬἭδει γὰρ ὡς οὐ δὲ τῶν 
χαὶ χυδαίων τούτων τεχνῶν οὐδεμίαν ἔστιν 
& τοῦ μαθεῖν, οὐδ᾽ ἔστιν ὅστις διδασχάλου 
t ὑποδηματοράφος, μήτι γε τῶν σπουδαιο- 


νὰ τεχνῶν χατωρθωχὼς φαίνεται, Τὴν δὲ 


! ἐπιστήμην ἣ τέχνην εἰ δίχα μαθήσεως 
ς ἐμπειρίας ἐξῆν εἰδέναι τῷ βουλομένῳ, 
ἄρα νοῦν, ἀλλ᾽ ἐλήρουν οἱ πολλὰ περὶ τὸ 
τὸ πονήσαντες ἐν τοῖς ταχτιχοῖς συγγράμ- 
οἱ μέγιστοι τῶν αὐτοχρατόρων χαὶ στρατ- 
πολλὰ ἀπὸ πολλῶν τρόπαια σνστήσαντες, 
ἐθάῤῥησε πώποτε μετ᾽ ἁμαθοῦς xal ἀγυ- 
λαοῦ εἰς πολεμίων παράταξιν ἐμθαλεῖν. 
: ἔστιν οὔτε τὸν μὴ μαθόντα εἰδέναι, οὔτε 
κήσαντα χαὶ γυμνασάμενον ἀγωνίζεσθαι. 
καὶ * ὁ γενναῖος οὗτος πρότερον γυμνά- 
ἰαταρτίσας τὰ τάγματα τὰ στρατιωτιχὰ, 
νεοτύλλεκτον στρατιὰν ἀναμίξας «7 ma- 
ταῖς ἁρμοζούσαις χορηγίαις χαὶ δωρεαῖς 
ὑτῶν τὰ νεῦρα xai τονώσας τὰς δεξιὰς, 
αὐτῶν προσέδαλε 55 τοῖς ἐχθροῖς xal τὰ 
mau ἔστησεν xal τὰς μυρίας νίχας ávsl- 
βραχέων δὲ διηγήσομαι 5, 


C 


et fortitudine animique magnitudine imperii fines 
proferret longiusque hostem propelleret ac abigerc!, 
nec hanc sibi partem negligendam putavit. Pritium 
tamen militares cohortes inde imminutas quod 
consuetze largitiones et stipendia regieque annona 
iliis subtractze essent, novo delectu conscriptoque 
in eam rem milite replevit, necessariique commea- 
tus. subministratione ac elargitione roboravit, Ex- 
inde militaribus operibus eos exercens, assiduisquc 
laboribus disciplinae castrorum expertos ac prae 
omnibus servandi ordinis sollicitos reddens, tribu- 
nisque suis atque ducibus obsequendi ritu insti- 
tuens, una cum illis pro tribulibus et affinibus at- 
que subditis adversus barbaros expeditionem sus- 
cepit. Noverat enim nullam artem, ne mechanicam 
quidem ac vilem, sciri posse antequam addiscatur ; 
nec quemquam esse qui sine magistro vel ipsam 
sutoriam (nedum aliquam nobiliorum artium, ac 
quz magnis sudoribus comparantur) adeptus satis 
videatur. Scientiam vero seu artem militarem, si 
absque disciplina sufficientique ex rei usu peritia 
cuivis volenti parare liceret, baud sane mentis in- 
tegrze fuissent, sed delirassent, qui plura circa hoc 
in commentariis de rebus bellicis diligenti opera 
tradiderunt, ΘΟ maximique imperatores ae da- 
ce8 exercitus, qui multa de multis troprea erexe- 
runt; quorum nemo unquam cum rudi milite nec 
bellicis laboribus subacto adversas acies tentavit. 
Atqui fieri non potest ut is doctus sit qui non di- 
dicerit, vel ut certamine fortiter defungatur qui sc 
minime exercuerit ac gymnastica operam dederit, 
ldcirco vir ille generosus exercitatis prius iustau- 
ratisque militaribus ordinibus, admistisque tyroni- 
bus veteranorum numeris, ac convenieutibus lar- 
gitionibus muneribusque eorum impinguatis nervis 
dextrisque roboratis, sic cum illis adversus hostes 


$ multa tropa erexit et innumeras victorias reportavit. Hac vero enarrabo quam paucis 


X xa:àágtasv) πόλεω- ἐνευχαιρήσας xal 
πράξεσιν, Éapoz ὑπολάμποντος 57 «X ὅπλα 
' xai μετὰ τῶν στρατιωτιχῶν χαταλόγων Suv. 
, ἡγούμενος χρῆνα:! τὸν ὡς ἀληθῶς ἄρχοντα 
ju προχ'νδυνεύειν λαηῦ xai ὑπὲρ τοῦ πᾶν 
γεῖν τὸ ὑποχείριον πόνους xal ταλαιπωρίας 
αὐτὸν ἀναδέχεσθαι. Καὶ ἐπεὶ χατὰ τοὺς 
εἴνους ὁ τῆς Τεφριχῆς [D. 166] ἐξηγούμενος, 
εἰρα χατωνόμαζον, ἐπ᾽ ἀνδοίχ καὶ συνέσει 
δοχῶν σφόδρα παρελύπει τὴν Ρωμαίων $ 
| τοὺς λαοὺς, χαὶ πολλοὺς τῶν ἀγροίχων 
τὴν αἰχμαλώτους ποιούμενος ἐφρόνει σο- 
ὑπέρογχα, xav' αὐτοῦ xal τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 
στρατεύε: ὁ βασιλεύς. Tou ὃὲ σοδαροῦ xal 
χείνου πρὸς τὴν γενναιότητα τοῦ ἐπιόντος 
tt0; xal τὴν σύνεσιν χαὶ ἀνδρίαν τοῦ αὗτο- 


57. Tranquillo igitur urbis statu, ac per cjus 
opportunitatem navata rebus diligenti opera in- 
siructoque exercitu, vere arma capessivit, iuter 
militares ipse ordines agens ac castra sequens; 
nempe hoc arbitratus, viro principi pro populo suo 
adeunda pericula, et ut. subditi omnes secure ac 
quiete agant, sponte suscipiendos labores ac a&erum- 
nas. Cumque ea :elale Teplrice princeps, cui 
Chrysochiri nomen erat, reliquis virtute przestare 
visus ac prudentia, Romanam ditionem ac gentem 
dire vastaret, quotidieque multos rusticorum ca- 
ptivos agens, superbe altumque saperet ac se re 
liquis praferret, adversus illum ejusque urliem 
267 imperator exercitum ducit. Eo autem, quan- 
tavis superbia ae audacia fretus erat , non. auso 
palam adorientis exercitus generosos conatus ex- 
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perii m pripie aem coerage gerateris len- A παστησας CunTwe. 24 COAAÉSIE 


vorn, vb sevs.donte dme Dec. izagene, ut 


ΗΝ vi servaret gebem δῶμα: 3ügeTETPt, bol 
ρει, nene oh.-b-»te- JeTBREDS τυσίδασ αν 
"A t3An iens nepsndernae onqpe cmmes.et oppida, 
qe? Currsoetiris dian στῆσε. uDeDAS ONESLUS 
pr» ,nqentemege caghnvorme multitudinem 
wahens. ded et ipsaes χίανί 5 .srbens Tephrieam, 
o2WwWjOe Lumeulluars guis ράφι, Dem distims 
Obséione consius cogere, videns et rores 
Ürmitote et Derbarorue meititudine xnemurum— 
que C^pta 3bnnde musmiiam, ac με zur- expugnari 
posert. quod grasertium eemi& cire aerr bre- 
viéeino tempore copiare aumerusitate deseialus 
ΤΩΙ, 2€ pene exereiium neresenss -omumeatus 
defererat, 4 diutima obe:diume abscesmet. circum 
vero poeuis prasdis, à.::3 et Spstba ἰόν τς 
quibusdam expiatie, ilass imc ἐπεί smbine 
exercita, cum muitis, u£ dictum cs, spalis ac 
Captvisa reversus est. 

38. lugentes Tephricz faet1s exdes aiia lmmae- 
liesrum arbs cam vidisaet (| Taracem vocamt), mis- 
slo legas pacem expnetuiat et im sncinrum urbuem 
albo aceribi regat. la bis eptimes unper2ser, quaa- 
see 208 crga adjversanres fertisdinis rebwr, 
iantam erga sebjectos maeremque gerentes zaugmit3- 
(418 46 clemeutiaa. eutendene, vinci se passus est 
48 oritoribus, pacemque rogantibus Libeeus exin- 
de yo »ostbus illus soe saetus est. l&nc cum 


ποχορστντας Xii uw: -ἴ;» οἱ 
ut πασ- εῖλας διττυω κότος, 
TEL πολ σαυτος οτι σε π ἀτός 
ZITETLUU-e X35 Ξ ρπολωρ P X2 
TÜgEcI μοσας ἀπ: GuuiclhAsz 
icuitgue χα: Ὁ ΖΡ) χπλῳ τ᾽ χ T 
ἤἥἄσλων € νυἱὦ: X220 τῷ ἈτιΞ: 
ix-o6oa:—un. x1: πρασεᾶρεῖα- 
—oxÜ&i-, ὡς Roo xii τειχῶν 
δε: ixcÉzaram χαὶ ἀξβονέᾳ qe: 
X57) zGi JugGAosCOS, E. xa 
ξασχίπστου [36906 τῶ mAfÜüi:: τῇ 
Tan zGi τὸ δια χλξα 34: 


p “Ἶ- -οὺς τὴ» τολισραίαν γρονΐὶ 


Ξεσὶ zxü-i " soug.z τὸ» ἍΘο 
πα! ἕτερά τινὰ ἐχπορδήσας, καὶ 
"be τερὲ αὐτὸν κᾶντα Grpatb 
εἴρηται, λαφύρων xat ἀνδρ 
zz» "v. 

aq. Τῶν ὃ, τῇ Τεφριχῇ solw. 
ἑξέρα owe Ἰαμαηλετὼ» πόλι: θς, 
λέγαυας, Ξρέσδεις πέμψασα cip 
ταῖς τυμμαχέσιν ἐγγράφεσθαι. 
βιλεὺς, ὅσην πρὸς τοὺς ἀντιτα 
τοεαῦτη» πρὲς τοὺς ὑποταττομ 
δε: πνάμενας ἠττήδη τε τῆς mp: 
"nz τοῖς σεταῦσι μετέδωχ. xal 
cuazuiam τὰ ἀπὸ τοῦδε ἐχέχτη. 


“αἰά ποι pauci, utu Cartcass Armenas, Locamae C :Ξ 22x ἄλέγος χαὶ Κουρτίχιός τι 
tsme przsiie waens Romaarque diigmis ὅπες τότε τὴν Δέχαναν xil συνεχῶ 
210406 molestans, al eum comíagi, arbemque — LuuiX;dggph. ἑλυμαένετο, 


saam €i arma et popalum unperatori smbjerit, 
sies za4uitalem Δ. clementiam cam pari fortita- 
dise a€ jusUliam cum virtste admirams. 


20. interim vero intents in eum hostium aaimis 
«erioque observantibus quam in partem ille impe- 
(gra verteret, δι laboranti opem ipsi ferrent, le- 
etai bellatorum manum adversas Zapetram , sie 
di^:am urbem ) misit ; superatisque velociter viz 
angustiis ipsom urbem adoriuntur primoque impetu 
espiunt, ac in ea multes irucidant, ingentique 
prala ac spoliis potiti, qui pridem in ea vincti 
t^nelantar,ex carcere iiberant. Tuui vicinas terras 
jncendunt, Sawosatum diripiunt, eodemque impetu 
euperato Euphrate, cum nullus usquam obsisteret 
(quod nimirum haud procul ab imperatore ho- 
gium castra locata essent ), multis captivis ac 
ingenti prada ditati ad imperatorem — reversi 
sunt, adhuc prope Zarnuchum fluvium, ubi Cara- 
iilum est, inorantem, desidis quidem similem, 
«td qui summa industria ac solertia per subditos La- 
lia. designaret. 

299 10. lliuc discedens cum universo exer- 


D. 


πᾶν, xa: τῇ) πόλιν αὐτοῦ χαὶ 
τῷ δὐτηχράτορι χαθυπέταξε͵ 
Bici τοῦ ἀνδρείου Eru:xk; χαὶ 
GCx1:037. 

AM. Ἕως '* δὲ πρὸς αὐτὸν et; 
gro, x1. περιξσχόκουν πρὸς δ. 
τὸ πονοῦν χαὶ αὐτοὶ συνασπίσα 
χατὰ τῆς λεγομένης Ζαπέτρας 
πολεμρίστων, οἱ σπουδῇ τὰ στενὸ 
αὐτὶ τῇ πόλει προσπέπτουσι, x 
àauGi.7:, χαὶ πολλοὺς ἐν al 

αἰ μμαλωπέαν τῷ πολλὴν χαὶ λε 
δεσμίους ypovivog ἐξάγουσι «T, 
ἐφεξτς πυρπολίσαντες χώρας 
ἐχπουθήσαντες, χαὶ τῇ αὑτῇ ῥύμ 
ράταντες χανὰ πολλὴν ἔρη μίαν 
τὸ παραστρατοπεδεύειν τοὺς T« 
χαὶ πολλὴν λαθόντες αἰχμαλωσί 
ἐστρεψαν πρὸς τὸν αὐὑτοχράτοι 
νοὺχ ποταμῷ, ἔνθα τὸ Κεραμ 
€ovxa χαὶ ἀργεῖν μὲν δοχοῦντα, 
σόφως διὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα xazam 

μ΄. Ἐντεῦθεν ἅρας ὁ βασιλεὶ 
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ὡς ἐπὶ Μελιτηνὴν 6 ánáyousav διήει ὁδόν. A citu, quod ad Meliteuem ducit, iter ingreditàr. 


; tal; ὄχθαις τοῦ Εὐφράτου γενόμενος, ὡς 
»πὸν ὥρᾳ θέρους πλημμυροῦντα xaX πελαγί- 
τὸ δὲ προσχαθῆσθαι τῇ διαδάσει xal ταπεινὸν 
νειν γενέσθαι τὸν ποταμὸν ἀγεννὲς ἐνόμισε 
ξιον τῆς περὶ αὐτὸν δυνάμεως, γεφύρᾳ τοῦ- 
ὃ διαλαθεῖν, χαὶ πάντα πρὸς τὸ ἔργον σπουδῇ 
ζετο. Θέλων δὲ τὸν χόπον παραμυθεῖσθαι 
εἰων στρατιωτῶν xol τοὺς πόνους ῥαδίως 
ιν πεῖσαι, ἅμα δὲ χαὶ ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἐχουσίοις 
ξὶν πόνοις, ἵνα εἰ xal ἀχούσιος πολλάχις 

μὴ ξενοπαθῇ μηδὲ ἀήθης εὑρίσχοιτο, συν- 
Ὁ τοῦ ἔργου τοῖς στρατιώταις xal μάλα προ- 
χαὶ τὰ μείζονα βάρη τοῖς οἰχείοις αἴρων 
ρὸς τὴν γέφυραν διεχόμιζεν. Εἶδεν ἄν τις 
μάγεθες βόρος οὗπερ ὁ βασιλεὺς ῥᾳδίως ἐδά- 
:psl; τῶν στρατιωτῶν ὁμοῦ μόλις διαχομί- 
Οὕτω δὲ τὸν Εὐφράτην περαιωθεὶς τὸ φρού- 
ug ὃ ῬΡαψάκιον λέγεται ἐξεπόρθησεν. Ἰδίᾳ 
Κάλδους χαὶ Κολωνιάτας τὴν μεταξὺ χώραν 
ὦ xai 'Apatvou κελεύσας χαταδραμεῖν, λείας 
καὶ ἀνδραπόδων δι᾽ αὐτῶν ἐχυρίευσεν xal τὰ 
τό τε Κουρτιχίου xai τὸ Χαχὸν καὶ τὸ Αμερ 
[ουρινὶξ χαλούμενον καὶ τὸ “Αὔδελα 152. ἐξ- 
£v. Αὐτὸς δὲ τῇ Μελιτηνῇ προσδαλὼν, εὐαν- 
τότε xal πλῆθος ἐχούσῃ βαρδάρων συχνὸν, 
Ὡς πόλεως μετὰ βαρδαριχῶν ἀλαλαγμῶν ** 
αγμάτων ἀπήντων αὐτῷ, τὴν οἰχείαν ἀρετὴν 
to, ὡς μὴ μόνον τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
ἱεμίους περιφανῶς ἐχπλαγῆνα: [P. 168] τὴν *! 
αὐτοῦ καὶ εὐχέρειαν. ᾿Εμφρόνως γὰρ ἅμα 
νικχῶς προσμίξας τοῖς πολεμίοις, χαὶ χατὰ 
ενναΐος φανεὶς xal τόλμῃ διαφέρων, χαὶ 
δεινὰ ὁρώμενος εὐθαρσὴς τε χαὶ ἀχατάπλη- 
Moto; τοὺς ἀντιτεταγμένους ἐτρέψατο φόνῳ 

εἶθ᾽ οὕτως οἱ σὺν αὐτῷ τοὺς χατ᾽ αὐτοὺς 
xal μέχρι τοῦ ἄστεος ἀναιροῦντες ἐδίωχον, 
οἷς νεχροῖς τὸ πρὸ τῆς πόλεως πεδίον χατα- 
at χαὶ τὸ πρὸ τοῦ τείχους ὕδωρ αἵματι χε- 
t, πολλοὺς δὲ xal ζῶντας ἀλῶναι, xal ἄλλους 
ixóvvac αὐτομολῆσαι, τοὺς δὲ περιλιπεῖς εἰς 
συγχλεισθῆναι χαὶ τοῦ λοιποῦ ἐξόδου παν- 
εἴργεσθαι. “Ἔνθα διενοεῖτο μὲν ὁ βασιλεὺς 
| 46 πήγνυσθαι καὶ ἅπαν ὄργανον πολιορχη- 
παπέμπεσθαι χαὶ ἔργα τόλμης χαὶ γεν- 
ς περὶ τὴν τειχομαχίαν ἐνδείξασθαι " ὡς δὲ 
Jw πόλιν τειχῶν τε περιδολῇ χαρτερὰν xal 
ὧν ἀπὸ τοῦ τείχους ἀμυνομένων δυσάλω- 
ϑετὸ δὲ *5 παρὰ τῶν αὐτομόλων xol ἐπιτη- 
εἰν ἀφθονίαν πολλὴν xal μὴ δεδιέναι χρονίαν 
lav, ἄρας ἐντεῦθεν τῇ Μανιχαίων προσέδαλ: 
ἰροτομήσας δὲ ταύτην χαὶ τὰς οἰχίας πυρὶ 

πᾶν διαφθείρων τὸ ἐν ποσὶ, τὸ ᾿Αργαοὺθ 
jy αὐτῶν φρούριον xal τὸ Κουταχίου xal 
v xal Ῥαχὰτ ἐμπρήσας χατέσχαψεν. Εἶτα 


C 


D 


Ubi autem ad Euphratis ripas venit, tumescentem 
seslivo tempore lateque exundantem fluvium videns, 
degenerisque animi nec illis quas ducebat copiis 
dignum ratus trajectui assidere, ac donec detumuis- 
sent aqua humiliore alveo exspectare, ponte jun- 
gendum constituit ; cunctaque ad opus velociter 
instrueta sant. Cupiens vero militum laborem le- 
nire et ad ejus molestias facile ferendas inducere, 
reque ipsum pariter spontaneis fstigationibus di- 
vexare, ne si quando, ut plerumque solet, íncon- 
sulto aliquid accidisset, uovitate casus consternare- 
tur aut malis insuelus inveniretur, sociam militibus 
operam, et quidein strenue admodum ac alacriter, 
adjungebat , majoraque onera suis ipse humeris ad 
pontem apportabat. Vidisses tunc ejusponderis onus 
imperatorem facile ferre, cui vix tres simul milites 
pares essent. In hunc modum transmisso Euphrate 
statim presidium Rhapsacium expugnat. Seorsum 
vero Chaldos et Coloniatas regionem quz inter 
Euphratem et Arsinum effunditur jubens excurrere, 
ingenti preda multi$que captivis potilus est ; ca- 
stellaque, quod Curticii vocant et Chachon et &mer 
et Murinixum et Abdela, cepit ac diripnit. Ipse 
Melitenem irrumpens , urbem eo tempore ingenti 
civium multitudine fretam alfatimque barbarorum 
copiis munitam, quibus in occursum cum barba- 
rico clamore ac strepitu 970 effusis ipse sux vir- 
tutis egregium specimen dedit, ut non modo ejus 
assecle, sed et hostes illius palam fortitudinem 
dexteritatemque stupore admirarentar. Solerter 
enim fortiterque hostibus congressus ,  ma- 
nu;uc fortem et audacia prestantem fidentis- 
que animi virum ac interritum terribilibus przefe. 
reus, primus adversam aciem magna strage fudit; 
tumque alii sibi quique adversos objectosque ad 
urbis usque portas cedentes persecuti sunt, ut ex- 
terius urbis poincrium multis cadaveribus conster- 
neretur vallique muro circuiducti aqua cruore 
misceretur, multi etiam vivi caperentur, alii metu 
perciti ipsi sponte trausfugerent ; reliqui denique in 
urbe includerentur, omnique postimodum exitu pe- 
nitus arcerentur. Io his cogitabat imperator machi- 
nas figere, cunctaque expugnandis urbibus aptata 
instrumenta convehere, audacisque ac strenui animi 
facinora tentandis muris designare : sed cum vide- 
ret urbem menium ambitu munitissimam, eaque 
tutantum multitudiue ac robore captu dilficilli- 
mam, audissetque a profugis necessario commeatu 
abunde instructam, nec diutinam timere obsidio- 
nem, inde discedens in regionem | Manichaeoreaeu 
irrmpit, excisisque arboribus ac xdibus igni suc- 
censis cunctisque obviis devastatis eorum castel- 
lum. Argautlhum Cutaciique. et Stephani et Racha- 
tum concremans penitus evertit. Postmodum subjc- 
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cto 971 omni nilite large copioseque muneribus ἃ τὸν ὑπὸ χεῖρα πάντα λαὺν πολυσίως φιλοφρο' 


accepto, ac qui singulari virtute fulserant, singu- 
lis decenti honorario douatis, multis auctus spoliis 
ac victoriz: sertis in urbem reversus est ; ingres- 
susque per Aureas portas, quo fere ritu veteres 
imperatores in praemagnifica nobilique Roma trium- 
phum agebant, faustis pro victoria populi acclama- 
tionibus ominibusque deducentibus, in magnum 
Dei Sapienti:e templum ad vota congruamque gra- 
tiarum actionem Deo persolvendam, statim uterat 
ex itinere, profectus, atque a patriarcha victoriae 
corona redimitus, in regiam receptus est. 


41. Rursus vero curz eum civiles sollicitabant, 
diversarumque gentium oratoribus ad se convenien- 
tibus dandis responsis incumbebat ; pauluiumque 
cum liberis ac uxore relaxato animo, ac sacrosan- 
elis per urbem voti precumque causa templis 
religiose lustratis, ex more rursus civilibus admi- 
nistrationibus judiciisque addieta opera, diligen- 
tiam ille suam vigilemque curam erga subditos 
ostentabat. Nullum tamen faciebat finem quotidie 
in sacrum diviaumque templum ingrediendi Deum- 
quce suppllicibus votis exorandi, ipntercessoribus ad 
Deum adbibitis tum Michaele caelestis exercitus prin- 
cipe, tum Elia propheta, ne prius vita excederet 
quam Carysochiris interitum videret ac tria. tela 
impuro illius cajiti infigeret ; quod et postea con- 
tigit. Sequenti enim anno, cum is 9749 quem 


νος, χαὶ τῶν ἀριστευσάντων ἕχαστον áptat 
μὴήσαξ, μετὰ πολλῶν λαφύρων xai νιχητιχί 
φάνων ὑπέστρεψε πρὸς τὴν βασιλεύουταν " 
τῶν Χρυσῶν πυλῶν εἰσελθὼν ὡς οἱ πάλαι x 
μεγαλόδοξον Ῥώμην τῶν αὐτοχρατόριυν τοὺς 
ὄους χατάγοντες, χαὶ τὰς παρὰ τοῦ δήμου νι 
ἐχθοήσεις χαὶ εὐφημίας δεξάμενος, χαὶ πρὸς 
*fj; τοῦ Θεοῦ Σοφίας ἀνάχτορον, ὡς τὰς εὖ 
τὴν προσήχουσαν εὐχαριστίαν ἀποδώσων, εἰ 
εἶχεν ἐξ ὁδοῦ παραγεγογψὼς, xal ὑπὸ τοῦ 1 
τριαρχοῦντος τῷ τῆς νίχης στεφάνῳ ταινιωθε 
εχατέστη εἰς τὰ βασίλεια. 

μα΄. Καὶ πάλιν αὐτὸν φροντίδες πολιτιχι 
χοντο, xal ταῖς ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν πρεσέ 
πρόσφορα ἐχρημάτιζε" χαὶ πρὸς ὀλίγον τοῖς 
συνευφρανθεὶς χαὶ τῇ γυναιχὶ, xal τοὺς κατὰ 
περιελθὼν ἱεροὺς χαὶ θείους ναοὺς xal τὰ 
ἀποδοὺς, συνήθως ἦν αὖθις ἐπὶ τῶν πολιτιχ 
χήσεων χαὶ τῶν χρίσεων, τὴν περὶ τὸ δπήχοι 
μονίαν καὶ ἄγρυπνον πρόνοιαν P. 169] ἐνδεικ 
Οὐ διελίμπανε δὲ ὅμως xa0' ἑχάστην εἰς 1 
xaX θεῖον ναὸν εἰσιὼν χαὶ ἱχετεύων τὸν KU, 
μεσίτας πρὸς τοῦτο τόν τε ἀρχιστράτηγον 
xaY Ἠλιοὺ τὸν προφήτην πρὸς Θεὸν προδαλ 
τοῦ μὴ πρότερον τοῦ βίον ὑπεξελθεῖν πρὶν ff 
Χρυσόχειρος ὄλεθρον ἐπιδεῖν xat τρία βέλη 
χκαταπῆξαι μιαρᾷ χεφαλῇ. "O καὶ γέγονεν 
Τῷ γὰρ ἐπιόντι χρόνῳ εἰς τὰς τῶν Ῥωμκζία 


dicebam Chrysochir Romanam ditionem invasisset (C, λόντος χώρας τοῦ προμνημονευθέντος Xov 


eamque devastare!, misit ex more imperator in 
eum scholarum domesticum ; assumptoque. omimi 
Romano exercitu, licet palam conserta acie cum 
1Jlo pugnare non auderet, interim tamen Romanis 
cobortibus ex certo intervallo insequentibus, ob- 
stabat ne liinc inde excurrere ac palando per loca 
dispergi auderet. Cu:n igitur barbarus, partim re- 
bus ex voto cedentibus partim  frustrato conatu, 
jam etiam tempore vocante, ad sua redire statuis- 
sel gravique onustus preda domum rediret, scho- 
lis praefectus duobus ducibus, quorum uuus Char- 
sianis alter Armeniacis praierat, praecipit ut cum 
iis quas ducebant cohortibus Clirysochiren pone 
sequantur usque ad Batliyrrlyacein ; iudeque, si 
quidem adversus Romanorum fines copias iminit- 
teret, id domestico significarent : sin recto itinere 
in suam se latebram reciperet, illo dimisso ad ip- 
sui rursus redirent. 


xai ταύτας ληϊζομένου, ἀποστέλλει χατ᾽ αὖ 
ἦθως ὁ βασιλεὺς τὸν τῶν σχολῶν ἐξηγού"λε 
ἐξελθὼν ** xal πάντα τὸν ἹΡωμαϊχὸν ατρατ 
παραλαδὼν, ἑπεὶ χατὰ πρότωπον ἐμφανῶς 
ναι πρὸς αὐτὸν ἀπεδειλία, τὰ τῶν Ῥωμαία 
τεύματα συμπαρείπετο τέως αὐτῷ ἀπό τι 
στήματος, καὶ τὰς μεριχὰς ἀνεῖργε χαταδρι 
οὐ συνεχώρει χατὰ τῆς χώρας ἀδεῶς διασχί 
Ὡς οὖν τὰ μὲν δρῶν τὰ δὲ ἀπραχτῶν 6 B 
ἤδη καὶ τοῦ xatpou χαλοῦντος αὐτὸν, τῆς 

οἰχεῖα ἐπανόδου ἐμνήσθη xal μετὰ λείας συχ 
τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεφεν, ἀφώρισε 600 τᾶ 
γῶν ὁ τῶν σχολῶν ἐξηγούμενος 9*, τόν 
Χαρπιανοῦ xai τῶν ᾿Αρμενίων, μετὰ «i; 
τοὺς δυνάμεω; ἕχασπτον, ὥστε συμπαρομας 
ἐφέπεσθαι τῷ Χρυσόχειρει ἄχρι τοῦ Βαθυ 
χἀχεῖθεν εἰ μὲν ἐπαφήσει χατὰ τῶν 'P 
ὁρίων στρατὸν, δῆλον τοῦτο τῷ δομεστίχῳ 


σθαι, εἰ δὲ πρὸς τὸν οἰχεῖον φωλεὸν ἀμεταστρεπτὶ ϑαδίξων εἰσδύνειεν, ἐάσαντας τοῦτον αὖθις 


θεῖν πρὺς αὐτό". 

- 42. Jam itaque ad eum qui dictus est Bathyr- 
rhyaci locum, advesperascente die barbarorum 
devectus exercitus ad pedes montis consedit. Ro- 
manorum duces illius superiora occupant, ac quid 
eventurum Sit dispiciunt, Interim. inter. duorum 
thematum milites, οἱ ordinum. turinaruique du- 
ctores ac manipularios, coutentio quidam et pu- 


μβ΄. Ἤδη οὖν τοῦ Bap6apixou στρατεύμ 
γονότος ἐν ἑσπέρας χαιρῷ χατὰ τὸν χαλούμ 
θυῤῥύακα χαὶ αὐλισμένου κάτω πρὸς τὴν τ 
ὑπώρειαν, τῶν 65 Ῥωμαϊχῶν στρατηγῶν 
θόντων τὰ τούτου μετεωρότερα χαὶ τὸ μέλ 
σχηπούντων, ἐπιπίπτει τὶς ἔρις περὶ τῶν 954 
χαὶ ἅμιλλα τοῖ: τῶν 629 θεμάτων στρχτιά 
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δ ὃς ἐξελθὼν nm, P... "Ὁ ἀτηγούμενο; À. 
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ue xol λοχαγωγοῖ:, τῶν μὲν τοῦ Xao3:avo2 Α gna de virtutis przstantia incidit. 9.7.8. Charsiani- 


ἱπιγραφόντων τὸ mp:oÓitov τῆς xav ἀλχὴν 
ἔμπαλιν 65 τῶν 'Acucvayov μὴ μεθιεμένων 
οἷς πολέμοις ἀνδρίας τὸ πρωτεῖον ἐκείνους 
Ω-: οὖν ἐπὶ πλέον τα τῆς φιλονειχίας αὐτοῖς 
aY τὰ φρονήματα διηρέθιστο, λεχθηναὶ φασ: 
Uv» πρωτευόντων τοῦ τῶν 57 ᾿Αρμενιαχῶν 
τος, ὡς; "Iva τί μάτην ἐν Aóyoic ἕκαστοι 
μεθα xal αὐχοῦμεν διαχεγῆς, ἐξὸν τοῖς 
ΡΥ ἀμφισδήτητον ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι; 
' δο:λεμίων ob μακρὰν azex. cow, ἔξ- 
d τῶν ἔργων φανῆναι τοὺς ἀριστεῖς καὶ ἐκ 
τὰ χεῖρα γεγναιότητος χριθηγαι τοὺς 
γτας. Τοὺς τοιούτους τοίνυν λόγους διαχη- 
| στρατηγοὶ, xal τὴν πρὸς ἀνδρίαν ὁρμὴν 
)υμίαν κατανοήσαντες [P. 170] τοῦ λαοῦ, 
vec δὲ xal τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου βοήθειαν, ὅτι 
ἰεξίων τοῖς ἐν ἐπιπέδῳ χατηυλισμένοις μέλ- 
κιτίθεσθαι, διχῇ διαιροῦσι τὴν δύναμιν" xal 
κχριτον αὐτῆς ** ἄχρις ἕχτης ἑχατοντάδος 
v γε τῶν ** στρατηγῶν προσθαλεῖν ** ἐχρίθη 
βαρδάρων στρατῷ, τὸ δὲ λοιπὸν τῆς εὐαοι- 
ὙῬωμαΐχης στρατιᾶς ἐς δόχησιν πλήθους αὖ- 
πρὸς τὰ μετέωρα συσχευάσαντες, χαὶ σύν- 
τες γαιροῦ, ἵν᾽ ὅταν οὗτοι προσδάλωσ! τοῖς 
χαχεῖνοι σὺν ἀλαλαγμῷ μεγίστῳ xal σάλ- 
ἡνεπηχούντων xal τῶν ὁρέων αὐτῶν, ἐχπλη- 
οἣν ἀναῤῥήξωσιν, αὐτοὶ τὰς πανοπλίας ἐν- 
xai ἀφανῶς διὰ νυχτὸς τῇ στρατοπεδείᾳ 


Γμενῶν πλησιάζουσι. Πρὸ τῆς ἕω δὲ, οὔπω ς 


0 τὸ ὑπὸ γῆν τελείως παραλλάξαντος ἡμι- 
» βοῇ στιδαρᾷ παιανίσαντες χαὶ τὸ *!, Ecav- 
κῆκε, συμθοήσαντες ἐπιτίθενται τοῖς ἐχθροῖς, 
ἀλαξάντων ἀπὸ τοῦ ὄρους χαὶ τῶν λοιπῶν. 
ἦν τῷ ἀνελπίστῳ χαταπλαγέντες οἱ βάρδαροι, 
; σνστῆναι μήτε τὸ ἐπιὸν πλῆθος ὅσον ἐστὶ 
' καιρὸν χατιδεῖν, μήτ᾽ ἄλλο τι σωτήριον 
iX τοῦ παραχρῆμα ἰσχύσαντες συνιδεῖν, ὥρ- 
gc φυγὴν, τῆς τοῦ βασιλέως τούτους πάν- 
ιόνου ἐχδειματούσης εὐχῆς xal συνελαυνού- 
';ς ὄλεθρον. Τῶν οὖν διωχόντων Ῥωμαίων 
μὴ συνόντας συνεχῶς ἐπιδοωμένων στρατ- 
d τὰ τάγματα xal τὸν τῶν σχολῶν ἀφηγούμε- 
άπερ αὐτοῖς συντέταχτο, xal τῶν φευγόντιυν 


Le virtatis. qua in lor.itudine es!, primaturn sibi 
viilicabant : contia Armeniaci nihil se illa virtute 
ns imnpares omnino obnitebauiur. Augescente | ita- 
que rixa, et cum partium irritaretur ferocitas, ab 
Armeniacorum cotus primoribus in hzc verba 
peroratuai ferunt : Quid. frustra verbis singuli fero- 
cimus alque jactamus, cum in promptu sit. virtutis 
specimen áas. ,qua de ambigimu - ? cum enim hostes 
haud longe absint, possunt qui viri praestantes. ezsi- 
an! , iacinoribus editis n L^ τ re ὡς qui orti -o- 
boire precellat, judicio primas obtinere. His ergo 
ductores sermonibus auditis, iilitumque ad. im- 
pressionem faciendam fortem. animum atque ala- 
crem cousiderantes, necnon ipsius loci opportu- 
nitatem haud leve sibi ad victoriam momentum 
afferre sentientes, quud c sublimi loco impetum in 
hostes erant facturi, qui in valle castra habebant, 
duas in partes copias dividunt. Selectiorem manum 
ad sexcentos cum ipsis ductoribus in hostem irruere 
decernunt : reliqui numero non multi in sublimi 
starent, conferte multitudinis speciem przferentes, 
data temporis tessera, ut cum illi hostem adori- 
reutur, illico hi maximo cum plausu et tubis ca- 
nentibus terribilem rugitum una quoque reboan- 
tibus montibus ederent. Sic arma induunt, ac 
occulte per noctem ad hostium 9745 casta. acce- 
dunt. Sumino autem mane, cum necdum 50] 
emenso penitus suljecto nobis hemisplierio emer- 
sissel, magna voce paana cantantes, et Vicit crux 
conclamantes, aggrediuntur hostem, simul reliquis 
de monte militarem conclamationem edentibus. At 
barbari subito re insperata perterriti, neque inter 
se coire nec contemplandz irruéntium hostiun 
multitudinis tempus habere, neque omnino quid- 
quam salutare consulere posse, sed fug: se dare, 
imperatoris prorsus assidua ad Deum precatione 
eos perterrente atque in interitum propellente. Ro- 
manis itaque insequentibus, absentesque «duces 
atque ordines scholisque praefectum continue com- 
pellantibus, sicut fuerat praeceptum, aucto fugien- 
tium pavore ac tumultu ad trigesimutn milliare 
persequuntur, interjectumque spatium cadaveribus 
consternunt. 


να φόδον συνελαυνημένων xal ταραχὴν, συνέδη μέχρι μιλίων τριάχοντα γενέσθαι τὴν δίωξιν xat 
αξὺ χῶρον ἀπείροις χαταστρωθῆναι νεχροῖς. 
)τε καὶ τὸν ἀναιδὴ καὶ θρασὺν ἐχεῖνον Χρυ- D 45. Inter hec etiam impudentem audacemque il- 


λέγεται, σὺν ὀλίγοι; φεύγοντα τῶν περὶ αὖ- 
ιαταδιώχειν Ῥωμαίων ** τινὰ, τὸ Πουλάδην 
μον φέροντα, ὃν συνέδη ποτὲ χατὰ Τεφριχὴν 
t αἰχμάλωτον διὰ τὸ ἀστεῖϊσμοῦ μετέχειν xal 
συνήθη xat γνώριμον χρηματίσαι Χρυσόχειρι. 
' ὁ Báp6apo; τότε μετ᾽ ἐνθουσιασμοῦ χαὶ 
ἂς διώχοντα, ἐπιστραφεὶς, Τί σοι, φησὶ, 
ᾧ ἄθι.λιε, διεπραξάμην, IlovAdón, ὅτι με 
ιζαδιώκεις μαγιωδῶς ἐπιθυμῶν ádrveAsir 


lum Chrysochirem, cum paucis suorum fugientem, 
Romanorum quemdam, cognomento Puladem, per- 
secutum ferunt, qui Tephric:e quondam eaptivus, 
quod festivus esset ac lepidus, Chryseehiri inno- 
tuerat et ab eo in familiaritatem fuerat admissus. 
Hunc ut vidit barbarus furiose alacrique animo 
insequentem, conversus ad eum: Quid ἰδὲ, in- 
quit, mali feci, miser Pulade, quod sic insane pe- 
rempturus me persequeris ? cui ille brevibus : Quod 
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- uaditwrmam Γ σα bes proprio. ἐδ τές, patrone ; 275 
weenwme 70100 0 quzequar. Prabat. 2ήπο dile qnasi 
"menie e2pins 25 ation: tas, desp-r2t3 sa.uC^, ac n:- 
icum 2acalis : Pulades intrepule amiarioe anuo 
n«ennebatu-, douer 2 altam fexeam  eventwa 
^3. S$nbsüLt emus, prz verazize trassil.re trepi- 
dans tituban-sque.. Dumque cirea eom Chevsocbir 
$» inum intendit, buic Pulades conte latera traas- 
d .si2Lugeie doloris τὶ eireumactus equo deei- 
τ Tuus 6 ἐν ungs, exi Diacesizz nomen, 
wen praripwens dominam collapsaem pecoesrabat, 
,Ulegie eapite genibus sais apposito casum depio- 
4525. Interim aii. Pulacae sucereseunt, esguisque 
exddientes Chryscebir.s fere exanimau cipat a 
cervie2 reve;iant. Diocon:Lew vero ipium quoque 
vieLS alis adjsnzunt. $c pene inaudio cventm 
praterqme spem omnem deleilat:s bostibus ac 
Christianornm csxaltaia. zio:ia, cilo eum gaudii 
nantss Chrysochiris (uo.juc capul imperatori mit- 
Kar. Versabotor ile pr 4d tempus apud Petrium, 
nbé monasleriom crat, iu quo ejus filia pictats pa- 
k»stra exercebantur. Ailato capite voiorum suoram 
preeumique memor, intentoque in eum cum laery- 
mis mentis ocolo qui facit 29/76 voluntatem invo- 
€antium eum, afferri ad se arcum ac sagittas prz- 
€ep, ociusqgc nervum Lendeus tres a tergo in 
s€tieialum caput sagittas niisit, 3C ne in una qui- 
dem erravit, banc quamdam impietaiis scelerumque 
dignam exp:ationem se illi adbibere ratus pro 
tfaMis hominum millibus, quos per multos sui 
principatus annos perdiderat. Atque. bunc. finem 
habeerunt res Chrysochiris, sicque evanuit floren- 
fis t9nc Tephricz potentia, opitulante Numine 
inque rem pie imperantis Basilii assiduis precibus 
facio propitio. 


€wrccce, Xürcowr, τὴν ἁπμοιζὴν áaoóov)a ca 
agtua τὴν IOrcvcar ἡμέραν πεποιθώς εἰμι ἐν Θεῦ, 
παὶ δια τοῦτο χωταδιώχω ἐπίσω σου. Ὥς o6 
aEs poi: οἷε Bc6axguívo τὰς φρένας ὑπὸ Θεοῦ, 
ἀπευωσιλένς τε χαὶ δειλὸς, ὁ ὃ: ἐφείπετο μετ᾽ pe 
T5AA.2; χαὶ ÓÜà2200; νεανιχοῦ, ἐντυγχάνξι τάφρῳ 
βαῦτ! ὃ διωχίαξξ, ἢ) ὑπερπτῦῖσαι ὁ ἵππο; iz 
εὖξ:λ!α 9. τ χα! διώχλεζεν. |P. 171] Καὶ ἕως περὶ 
-αῦτο ὁ Χουπόχειο εἴχε τὸν νοῦν, βάλλει τοῦτον ὁ 
Πεουλδᾶν- x07 χατὰ τῆς πλευρᾶ;, xoi εὐθέω; 
περιᾶντεὶ cw ἀλγήματι: χατεῤῥύη τοῦ ἵππου. Καὶ 
τῷ, 3,7 αὐτῷ τις, ᾧ Διαχονίττη: ὧν τὸ ἐπώνυμον, 
ἀπ᾿, τοῦ oxzioo ἵπΞο. pupa; ἑχυτὸν ἐπιμελείας t Eo) 
τὸν πεαόττα δεσπόνττν, χαὶ τοῖς οἰχείοις γόνασι τῖν 
ἔχτξιϑυ χεφαλτ ἐπιθεὶς τὸ συμόὰν ἀπωδύρετο. Ἐν 
τοσούτῳ ἔὲ προσγίνονται τῷ Πουλάδῃ xai ἕτεροι, 
χαὶ τῶν ἵππων τὴν ** τοῦ Χρυσόχει- 
ρος ἀποτέμνουσι χεφαλὴν λειποψυχοῦντος ἔδη "" χαὶ 
ἔχλιμ πάνουτος, συγχαταλέγουσι δὲ xai τὸν Δ'αχονί- 
vv ἔχεῖνον τῷ τῶν λοιπῶν δεσμίων ἀριθμῷ. Οὕτω 
ὃς Ξαραδίξιος χαταπολεμηθέντιυν τῶν δυσμενῶν xa! 
τοῦ Χριστιανιχοῦ ὑψωθέντος χαυχήματος, συντόμω; 
μετὰ τῶν τῆς χαρᾶς ἀγγέλων προσαποαστέλλεται pa- 
σ:λεῖ dj τοῦ Χρυσόχειρο: χεφταλῆ. Ἑτύγχανε δὲ τὴ" 
νχαῦτα διάγων χατὰ τὸ Πετρίον λεγόμενον, ἔνθα τὸ 
σεμνεῖον τῆς τῶν οἰχείων θυγατέρων διατριθῆ; 
ἐχρημάτιζεν. Καὶ τῆς x:gaaAnc προσενεχθείσης " 
τῶν οἰχείων ἀναμνησθεὶς προσευχῶν, xal πρὸς τὸν 


-- p» 


C ποιοῦντα τὸ θέλημα τῶν ἐπιχαλου μένων αὐτὸν μετὰ 


δαχρύων τὸν τῆς διανοίας ἐχτείνας ὀφϑαλμὸν, τόξον 
ἐνεχθῆναι xa* βέλη προσέταξε, xai θᾶττον τὴν νευρὰν 
ἐντείνας "Ὁ τρία χατὰ τῆς παλαμναίας χεφαλῖις ὀξι- 
σθοτανὼς ἀτῆχε βέλη, xal elg οὐδὲ ἕν ὅλως διήμαρ- 
πεν, ἐναγιασμόν τινα τοῦτον ἄξιον τοῦ δυσσεθοῦς 
προσαγαγεῖν αὑτῷ οἰηθεὶς ἀντὶ τῶν πολλῶν μυριάδων, 


ἃ; ἃ» πρλλοῖ; τῆ; ἐπιχρατείας αὐτοῦ χατηνάλωσεν ἕτεσι. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν Χρυσόχειρα xai τὴν ἀν" 
605232» τότε δύναμιν τς Tigptxn; τοιοῦτον τὸ τέλος ἐδέξατο συνεργεΐᾳ Θεοῦ, ταῖς πολλαῖς ἰχεσίαις xaj' 


φλέσπος Βασιλεΐο) τοῦ εὐσεθῶ: βασιλεύοντος. 

44, Jam vero viro inclyto pau:archa  lgnatio 
s^nete Deoque placitis moribus vita. perfuncto , 
opwlentaque canitic ac virtutum obvallante. choro 
cunctisque. Jaudantibus virumque przdicantibus 
vivis esempto ct ad. meliorem vitam translato, ei 
fursua Ecclesiam rite reddidit, qui non rite sibi 
ante cam vindicare visus erat; legitimeque ac ca- 
nonice sapientissimum Photium in regit urhis va- 
rante sede constituit, quanquam ne prius quidem 
ointii eum humanitate accipere honoremque habere 
crssabat, qua. ille omnis generis sapientia alque 
«istate praeditus erat. Verum quanquam. sede de- 
turbaroat, quod sane nihil sibi justitix cultu potius 
esse volebat, nihil tamen quod solandz viri fortune 
esset omittebat, Unde 977 etiam assignato ei in 
regia habitaculo liberorum suorum institutorem ac 


pP». "Apt: δὲ τοῦ ἀοιδίμου πατριάρχου Ἰγνατίο) 
ὁπίως xat θεαρέστως τὸν Biov ἀνύσαντος, καὶ ὑκπὴ 
πλουσίλ τῇ πολιᾷ" xai «fj χύχλιρ δορυφορίᾳ τῶν 
ἀρετῶν xal τῷ παρὰ πάντων μαχαρ:σμῷ τὴν παρ- 
οὖσαν ' ἀλλαξαμένου ζωὴν xal διαδάντος πρὸς τὴν 
ἀμείνονα, ἀπέδωχεν αὖθις τὴν Ἐχκχλησίαν χαλῶς τῷ 
μὴ χαλῶς ἀντιποιεῖσθαι τὸ πρότερον δόξαντι, x6 
χατέστησεν ἐννόμως τότε χαὶ χανονιχῶς τὸν σοφώτα- 
τον Φώτιον ἐπὶ τὴν σχολάζουσπαν χαθέδραν τῆς βασι» 
λίδος τῶν πόλεων. Οὐ μὴν οὐδὲ πρὸ τούτου Oum 
φιλοφρονούμενος αὑτὸν xal τιμῶν διὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
παντοδαπῇ σοφίαν τὲ xal ἀρετὴν, ἀλλὰ x3v 5 εἰ τῆς 
χαθέδρας μετέστησεν, οὐδὲν τοῦ διχαίου θέλων ἄγε 
ἐπίπροσθεν, ὅμως τῶν εἰς παραμυθίαν οὐδὲν ἐνέλειπε 
caosyóutvo;. Ὅθεν x&v τοῖς βασιλείοις διατριδῆν 
αὑτῷ δοὺς τῶν οἰκείων παίδων ἀπέδειξε πα:δευτὶ 
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xaXov, Οὕτως οὐδένα, xa0' [P. 172] ὅσον A disciplinis praefecerat. lta neminem, quoad licebat 


ν, περιεώρα λυπούμενον, ἀλλὰ πᾶσιν εὑμε- 
aX προδηνῶς προσεφέρετο. χαὶ τὸν δυνατὸν 
jx ἐμέλε: παραμυθούμενος. 

λλὰ xalxsp οὕτω πατριχῶς τε xat χγδεμονι- 
; τοὺς ὑπὸ χεῖρα διατιθέμενος, εἶχεν ὅμως 
οὔντα:, μᾶλλον δὲ φθονοῦντας χαὶ ἐπιδου- 
αὑτοῦ ^T] ζωῇ. Ὁ γὰρ οὕτω λεγόμενος Κουρ- 
b πλούτου xai τρυφῆς ἐξυδρίσας, ὡς ἔοιχε, 
ὃς Epi, καὶ ὀμοφρόνων πληθὺν συνωμότας 
χερὸν ἐζήτει τῆς ἐπιθέσεως. Ὡς: δὲ πρὸ τού- 
ἧς συσχενῆς ἐξ ἑνὸς τῶν συνωμοτῶν ἐμηνύθη 
λεῖ, παραδίδονται τοῖς νόμοις οἱ πονηροί. 
ἔλιν ἡ τοῦ γενναίου βασιλέως φιλανθρωπία 
νόμων αὐστηρίαν παρέθραυεν xal τὰς ποι- 
lags* διὸ τοῦ προεξάρχοντος ἐχχοπέντος 
αλμοὺς, οἱ λοιποὶ διὰ τῶν tl; τὸ ὃ σῶμα 
καὶ τῆς ἀφαιρέσεως τῶν τριχῶν φιλαυθρώ- 
φρονίζοντο. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως πατριχῶς 
| δεσποτιχῶς πρὸς τὸ χαθεστηχὸς ἑἐπαν- 


ἱὑτὸν δὲ οὐχ εἴα χαθεύδειν ἡ ὑπὲρ τῶν ὅλων 
xal τὰ ἔτι περιλιπῇ τρόπαια. ᾿Αλλὰ] πρῶ- 
ὸ πλεῖστα τὴν ῬΡωμαϊχὴν ἐπιχράτειαν ὧφε- 
ρώτατον χάστρον, τὸ Λοῦλον λεγόμενον, τῇ 

περιττῇ ῥᾳθυμίᾳ xal τῇ τῶν λυσιτελῶν 
, αὔτανδρον " παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ληφθὲν 
ἣν ἀπὸ τοῦ τόπου ἀσφάλειαν ὀχυρωθὲν xal 
ryov, τῇ οἰχείᾳ συνέσει xat ἐπιμελείᾳ ὁ βα- 


C 


tt τῷ ἀφθόνῳ τῶν δωρεῶν, πειθὼ xal βίαν - 


yov *, τῆς βαρδαριχῇς ἐπιχρατείας μετ- 
αἱ πρὸς τὴν προτέραν ἐξουσίαν τῶν Ῥω- 
ἐτήγαγεν *y ἀφ᾽ οὗ xal τὸ Μελοῦος χάστρον 
ὃν ἐχουσίως μετέθετο xal δεσπότην ἑαυτοῦ 
ixpátopa ἀνηγόρευσεν, Τὴν δὲ τῶν Μαυι- 
ὄλιν τῇ) 7 Καταθάταλα χαλουμένην χατὰ 
bv ἐχεῖνον διὰ τῶν οἰχείων στρατηγῶ» ἐξ- 
iV. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοσοῦτον αὑτὸν ἡ δι᾽ ἑτέρων 
* εὔφραινεν, ὅσον " ἡνία τὸ 1* μὴ τοῖς αὖ- 
᾽ς xal χινδύνοις τὰ τρόπαια ἴστασθα!. Διὰ 
tg χαὶ !! Κωνσταντῖνον τὸν πρῶτον τῶν 
᾿σλαθόμενης, ὡς ἂν αὐτὸν οἷα γενναῖον σχύ- 
ΞἘμίων γεύσῃ φόνου xal αὐτὸς αὐτῷ διδά- 
ὧν ταχτιχῶν χαὶ τοῦ πρὸς τοὺς χινδύνου- 
ς παραστήματος γένητα!, σὺν αὐτῷ χατὰ 
ἐξώρμητε !5, xai τὴν πρὸς τῷ ᾿Αργέᾳ 12 
av τὴν πρώτην τῶν Καππαδόχων πόλιν χα- 
, [P. 175] χαὶ ταχτιχῶς τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐξ. 
λαὸν λογάδων, ἐχ τούτων μοῖραν ἀπέτεμε 
προδιερευνητὰς χαὶ προδιόπτας ἔμπροσθεν 
ἴλε, χαὶ χατόπιν αὐτὸς μετὰ τῆς βαρείας 
; εἴπετο, ἵνα ἐνεργοῦ μαχαίρας ἡγῆται τὸ 
tov, τὸ δὲ ἔτι στιδαρώτερον ἀπελαύνηται, 
ρήμους ὁξέως διαδραμόντες τὰ φρούρια, τό 


mestis illius rebus negligehat, sed cunctis benigne 
placideque utebatur; ac quibus modis potera', 
omni studio levamen adhibebat. 

45. Quanquam vero sic patris humanitate erg: 
subditos afficiehatur eorumque sedulo curam gere- 
bat, non defuerunt tamen qui eum odio liaberent, 
seu potius qui inviderent ac vite insidiarentur. 
Nam Curcuas, quem vocant, opibus deliciisque las- 
civieus tyrannidem, ut par est, affeetabat, adjun- 
ceilaque conjuratorum pari animorum consensu 
turba aggrediendze rei commodum tempus exspe- 
ctabat. Uno tamen ex conjuratis ante aggressionem 
instructas illi detegente insidias, traduntur legibus 


:scelerati. Iterum tamen generosi imperatoris cle- 


mentia legum severitatem tantisper mitigavil ac 
penas moderata est. Excussis itaque oculis ei qui 
auclor conjnrationis exstiterat, reliqui iuflictis ver- 
beribus ademptisque capillis humanius castigati 
sunt. Ac illi quidem in eum modum paterna magis 
indulgentia quam herili severitate ad. offlcium sa- 
nioremque mentem sunt reducti. 

46. Enimvero. communes rei publice curz, et 
qui superioribus tropsa restabant adjicienda, 
somnos ei divellebant. Vecum primum castrum 
Lulum Romans rci utilissimum, ipsum munitissi- 
mum, superiorum temporum projecta vecordia 
eorumque neglectu quz e re communi 978 forent 
cum omni oppidanorum turba ab Agarenis captum, 
obque loci securitatem iis munitum ac. przsidio 
servatum, prudentia sua ac cura imperator, mune- 
rumque copia, qua vi qua suasione, Barbarorum 
ditioni excussit Itomanoque imperio ilerum subje- 
cit. Ex quo et castrum Meluus se illi sponte dedi- 
dit, dominumque imperatorem agnovit. Manichzo- 
rum urbem Caiabatalam dictam, eo tempore per 
duces suos excidit. Non sic tamen delectabat quod 
per alios excisa esset atque direpta, ac. moleste 
habebat quod non suis ipse laboribus tropxa eri- 
gebat. Rursus itaque, assumpto Constantino filiorum 
natu maxiuio, ut tanquam generoso catalo hostiuni 
ei c:edis gustum faceret , artisque militaris neenon 
fortis audaciaque animi inter pericula ipse illi przc- 
ceptor foret, illo comite adversus Syriam profectus 


D est ; veuiensque Cesaream, quzx ad Argeum mon- 


tem est, primam Cappadocum urbetn, exque wili- 
tari ratione suos exercens, avulsam ex eis selecto- 
rum partem velut rimatum ac speculatum regio- 
nem premisit : ipse cum gravi militia pone ibat, 
ut pugnacis ensis vivida magis virtus preiret, s0- 
lidior sequeretur. Desertis illi brevi superatis, arces 
Psilocastellum et Paramocastellum  diripuerunt, 
inque illis 979 repertos captivos duxerunt. Ad- 
ventautium copiarum metu exterriti Plialacri ca- 
stri incole sponte imperatori deditionem fecerunt, 
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Ambri filius Apabdeles Anazarbi ameras, procul A τε Ἰιλοχάστελλον xal τὸ Παραμοχάστελλον ἐξεπόρ 


agente imperatore barbarico more ferociens, tunc 
ejusque pre:entia. Melitencusium se turmas corm- 
miscens fuga salutem expedivit, unum hoc sibi ad 
sceenritatem idoneum ratus, si lateret, quocunque 
tandem tecrie sinu atque latebra se abhdidisscet. 
Mujus irruptionis clade et Caisus sive Catasama, et 
itobana sive. Endelechone diripiuntur : itemque 
Árdala ct quam vocant Eremosyceza. Tunc et Se- 
mas ille Taelis filius, qui Tauri montis angustiis in- 
sideus grassando Romauoruim fines depopulabatur, 
ad imperatorem confugit. 


θησαν, xal τοὺς ἐν αὐτοῖς χαταληφθέντας fjvbpaxo- 
δίσαντο. Καταπλαγέντες δὲ τῷ δέει τῆς ἐπιούσης 
δυνάμεως οἱ τὸ τοῦ Φαλαχροῦ λεγόμενον χάστρον 
οἰχοῦντες ἐχουσίως τῷ βασιλεῖ προσεχώρησαν. Ὁ δὲ 
τοῦ "ApuÓpou υἱὸς ᾿Απάδδελε ᾿Αναζάρδης ἁμέρας "", 
ἕω: μὲν μαχρὰν ἀπεῖχεν ὁ βασιλεὺς, βαρδαριχῶς 
ἐθρασύνετο, τότε δὲ μετὰ τοῦ τῶν Μελιτηνῶν !* στί- 
φου: φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπορίζετο, μόνην !* &ogá- 
λειαν ἡγούμενος ἱκανὴν τὸ λαθεῖν ὅποι γῆς καταξδέ- 
δυχεν. Τῇ δὲ τῆς τοιαύτης ἐφόδου φθορᾷ xaV τῆ; 
Καϊσοῦ fjtot τῆ: Κατασάμας xal τῆς "Pobày ἤτοι 


τῆς Ἐνδελεχόνης ἡ πόρθησις γέγονεν, ἅμα δὲ καὶ ἡ τῆς ᾿Ανδάλου !' καὶ ἢ τῆς οὕτω λεγομένης ἜἜρῃημο: 
συχαίας !*, ὅτε xa* Σήμας ἐχεῖνος ὁ τοῦ Ταὴλ "", τὰς δυσχωρίας κατέχων τοῦ Ταύρου xaX ἐξ ἐφόδου τὰς 
τῶν ᾽Ῥωμαίων λυμαινόμενος ἐσχατιὰς, πρὸς τὸν βασιλέα χατέφυγεν. 

41. Quod si brevius simpliciusque ac quasi cur- Β μζ΄. Εἰ δὲ συντόμως καὶ ψιλῶς τὰ οὕτω μεγάλα 


sim magna annotamus, nemo miretur nec eo no- 
mine criminetur : simul enim istiusmodi operum 
facinorumque celeritatem zmulari narratio videtur ; 
qua sicleviter simpliciusque transcurrit. Citius enim 
tuuc illa capia praesidia designataque facinora 
quan) runc a me narrata sunt. Preterea cum longi 
jam temporis mora res singulas gestaque facinora 
silentio velut obscurarit, ac ncc pugnarui modos 
nec ex impetu aggressiones neque exporrectas coun- 
tractasque phalanges nec stratagematum pro tem- 
pore usus vel scire possimus 4280 vel enuntiarc, 
non cst cur circa singula tempus teramus libenter- 
que in illis immoremur, unde narratio dilatatur. 
Qus autem nullo certo teste tradita sunt, etsi cre- 
bro rumore ferantur atque in ore vulgi volitent, 
nos iamen ut sine examine amplectamur iuduci 
non patimur, ne conficlam eorum qua ne gesta 
quidem sunt narrationem imperatori appingere 
videamur. Ac vel maxime, quod nec illi, cum in 
humanis adhuc ageret, quz alii velut assentandi 
gratia verba insinuarent, lubens videbatur admit- 
tere, Nos vero, qui ue ea quidem qux omnium 
ore testata sunt scriptorum monumentis consi- 
guarc valemus, aut per otium possumus, vix certe 


in iis qua dubia sunt sermonem protraxerimus. Verum retroagatur oratio, et 


quam sibi ab exordio narrationis proposuit. 

48. Secundum hac imperator Onopnictem flu- 
viuia el Sarum cum exercitu trajecit, venitque 
Cucusum ; ibique succensis lucis et arboribus 
excisis loca itineribus invia in commoda redegit, 
atque in eis palantes coliortes dissipavit. Inde Calli- 
polim et Padasiam cum venisset, locisque asperis 
ac confragosis iter haberet, equo descendens pedes 
ipse vi angusta emetiebatur, labore suo subdito- 
rum inürmas vires recreans. Tum Germaniciam 
petens, cuni adversarii omnes e vestigio cederent 
intraque incnia sese continerent, nec qui manum 
conserere auderel ullus esset, cunctis circa eam 
igni absumptis ac suburbauis misere desolatis at- 


οἱονεὶ χατ᾽ ἐπιδρομὴν ἀπαγγέλλομεν, μηδεὶς θαυμᾶ- 
(ito, ἀλλὰ μηδὲ ἐγχαλείτω. "Apa γὰρ τὴν ταχύτητα 
τῶν πράξεων ἐχείνων μιμεῖσθαι f; διήγησις ἔοιχεν, 
χαὶ διὰ τοῦτο οὕτως ἐστὶν ἀπλῆ τε xal ἐπιτρέχουσα᾽ 
θᾶττον γὰρ ἠρέθη τότε ἐχεῖνα xal τῶν πράξεων 
ἕλαδε τὴν συντέλειαν, ἣ νῦν ἀπήγγελται. ΓΆλλως 5i 
xai ἐπεὶ ὁ χρόνος ἤδη ῥεύσας διὰ μέσου πολὺς τὰ 
xa0' ἔχαστα τῶν ἔργων διὰ τῆς μεταξὺ σιγῆς οἷον 
ἡμαύρωσε, χαὶ οὔτε παρατάξεων τρόπους οὔτε προσ- 
δο)ῶν ἐφόδους οὔτε φαλάγγων ἐχτάσεις καὶ συστο- 
λὰς οὔτε στρατηγημάτων ἐπικαίρους χρήσεις εἰδέναι 
καὶ ἀπαγγέλλειν "5 ἔχομεν, οὐχ ἔστι περὶ τὰ χατὰ 
μέρος ἐγχρονίζειν καὶ οἷον ἐμφιλοχωρεῖν, ἐξ ὧν πλα» 
τύνεται τὸ διέγημα. Τὰ δὲ ἀμάρτυρον ἔχοντα τὶν 
πίστιν, εἰ χαὶ λέγεται πολλάχις, ἀλλ᾽ ἡμεῖς à6238- 
νίστως προσδέχεσθαι οὗ βουλόμεθα διὰ τὸ μὴ δόξει 
πεπλασμένην μὴ γεγονότων πραγμάτων διήγησιν 
ἀνατίθέναι τῷ βασιλεῖ, μάλιστα ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος En 
ζῶν τὰ πρὸς χάριν θωπευτιχῶς ὑποτρέχοντα ῥήμαιε 
ἐφαίνετο προσιέμενος. Οἱ δὲ μηδὲ τὰ παρὰ πάντων 
ὁμολογούμενα δυνάμενοι [P. 174] ἢ σχολάζοντες πα» 
ραδοῦναι γραφῇ σχολῇ γε ἂν περὶ τὰ ἀμφίδολα τὸν 
λόγον ἀπομηχύνοιμεν. ᾿Αλλ᾽ ἀναχρουέσθω, καὶ xef' 
ὁδὸν τῆς ἐξ ἀρχῆς διηγήσεως ὁ λόγος ἀνατρεχέτω. 
in viam recurrat 























μη΄, Μετὰ ταῦτα τοίνυν τὸν Ὀνοπνίχτην λεγόμε- 
νον ποταμὸν καὶ τὸν Σαρὸν διαπεράσας ὁ βασιλεὺς 
μετὰ τοῦ στρατεύματος ἦλθε πρὸς Κουχουσὸν, m 
τὰ; ἐχεῖσε λόχμας ἐμπρήσας xa^ τὴν ἄδατον Τῇ "ὶ 
τῶν δένδρων ἐχτομῇ βατὴν πεποιηχὼς τῶν ἐν ταῦ». 
ταῖς λόχων ἐχράτησε. Πρὸς δὲ τὴν Καλλέπολιν πεὶ 
Παδασίαν φθάσας, εἴτα διὰ δυσδάτων ὁδεύων ὁδῶν, 
τοῦ ἵππου ἀποδὰς πεζὸς "3" διεξήει τὰ στενὰ τῆς ὁδεῦ, 
διὰ τοῦ οἰχείον κόπου τὸ ἀσθενὲς τῶν ὑπὸ χεῖρα 
ραμυθούμενος. Τηνικαῦτα δὲ τῇ Γερμανιχείᾳ 
δαλὼν, ἐπεὶ τὲ ἀνθιστάμενον ἅπαν Ex. ποδὸς 
χαὶ τοῖς τείχεσι συνεχλείετο χαὶ οὐδεὶς τῶν 
ἐτόλμα εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, τὰ περὶ αὐτὴν πάντα 5 
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; καὶ τὰ πρὸ τῆ πόλιως χάλλη " ὡς πεδίον A que 981 vastitis. Αὐλίδι pervenit, Oppidani 


φανισμοῦ πρὸς "Aba:a παρεγένετο. Τὼ" δὲ 
τῆς πόλεως; μὴ τολμώντων ἐν τοῖς ὑπαί- 
᾿ιγωνίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐντὸς τῶν τειχῶν συνελα- 
αὶ διεγνωχότων τὴν πολιορχίαν ὑφίστασθαι, 
à πρὸ τῆς πόλεως χαταλνϊσάμενος, καὶ τὸ 
μενον πολίχνιον, ὅπερ ἐχάλουν l'épovxa, ἐχ- 
ς καὶ διαρπαγῆναι ἐφεὶς **, xat προθυμοτέ- 
) τῶν ὠφελειῶν πρὸς τὸ πονεῖν τοὺς στρα- 
πεποιτχὼς, αὐτοῖς προσθάλλει τοῖς τείχεσι, 

πρὸς πολιορχίαν ἐχέχρητο μηχαναῖς, xal 
[ó0; ἣν οὐ μιχρᾶς διὰ τὸ βάρος τῆς περὶ ?* 
γάμεως χατὰ χράτο; τὴν πόλιν ἑλεῖν. Ὁρῶν 
ἔνδον ἀδεῶ; τὰ ποοσπίπτοντα φέρεσθαι, xat 
ττομένους ἐπὶ πρηδήλῳ σχεδὸν ὀλέθρῳ τῆς 
' αὑτῶν, ἐφ᾽ ὅτῳ πεποιθότες ὀλίγον αὑτοῦ 
| δοχεῖν ποιούμενοι φαίνοντα! ἐπυνθάνετο. 
παρ᾽ ἑνὸς ἀχούσας τῶν ἐγχωρίων, ὡς ὑπό 
ν παρ᾽ αὐτοῖς; εὐλαδῶν, εἴτε ἀπό τινος Otto- 
πόσεως εἴτε ἀπὸ ἐπιστημονιχῇς μεθόδου γι- 
Φ, πληροτορίαν δεδεγμένοι τυγχάνουτιν 
σοῦ τοῦ νῦν πολιορχοῦντο; αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὑ’»᾽ 


νὸς τῶν χατὰ yívo; 55 σοι προσηχόντων, 


πίνου xalouuévou, πεπρωμένον εἶυχι τὴν 
ἀλῶναι πόλιν χαὶ διὰ τοῦτο τοῖς προσπ'- 
th ἐχπλύήττεσθα'!. Tou ὃ τὸν υἱὸν ἐπιδεί- 
αὶ ὡς οὕτω καλεῖται διδάξαντος, χαὶ prot 
αὑτοῖ; εἰπόντος διαπίπτειν πάντως πυθό- 
kv τῷ νῦν τὴν πόλιν ἀλίσχεσθα:, οὐ τοσοῦ- 


ἡγούμενος ἔλεγε τὸν Κωνσταντῖνον ἐχεῖνο" C 


37 αὐτῶν μέλλει τὴν πόλιν ποιεῖσθαι ἀνάστα- 
"2 δέ τινα μετὰ χρόνον συχνὸν τῶν ἀπογόνων 
. "E2' οἷς ἐχεῖνος οἷον διοργισθεὶς, καὶ βου- 
ξελέγξαι δ'᾽ ἔργου λόγου ἄλλω; χενὸν τὸ λα- 
^, συντονώτερον τῆς πολιορχίας ἀνθέψατο 
ῥγέστερον ἐχρήσατο [P. 175] ταῖς παρα- 

Ὡς; δὲ πάντα πονοῦντος αὐτοῦ ἑώρα μὴ 
γυσαν τὴν σπουζὴν, μηδς ἐπί τινος ἀσφαλοῦς 
ἐδρασθῆναι ἠδύνατο, ἐνενόει δὲ χαὶ τὴν ἐν 
| τοῦ πλήθους ἐν τόποις χρυμώδεσι χάχι- 
«τοὺς πολεμίους ἐλεῖν χρεῖττον τὸ τοὺς οἱἷ- 
περισώσασθαι λογισάμενος πρὸ γειυῶνος 
)σαι λυσιτελὲς ἐδοχίμασεν. Καὶ οὕτω μὲν 
ἡμῖν δὲ θαυμάζειν ἐπέρχεται τοῖς μετὰ τοσ- 
póvov τῆς προῤῥήσεως ix:ivm; ἰδοῦσ: τὴν 
, ig ἡ ἐν τοῖς βαρδάροι; ἐχείνοις xci οὐδὲ 
k περὶ τὸν βίον ἣ τὸ σέδας χρηστοῖς ἀχριδὺς 
ὥσις χαὶ τῆς ἀληθείας χατάληψις. Καὶ γὰρ 
μὴ δυνηθέντος τότε τὴν πόλιν ἑλεῖν, νῦν ἐπὶ 
τέρων χρόνων Κωνσταντῖνος ὁ τῆς πορφύ- 
ττὸς, ὁ Λέοντος μὲν τοῦ σοφωτάτου υἱὸς, ἐκεί- 
ἑωνὸς, τὸ τοιοῦτον προτέρημα ἀπηνέγχατο 


aperto Marte certare non ausi, intraque moenia 
conipressi, obsidionem sustinere statuerunt, Impe- 
rator suburbana depopulatus, excisoque vicino op- 
pidulo cui nomen Gero, pr:edam militibus conces- 
sit; ejusque emolumento animosioribus redditis, 
eisque ad laborem addita alacritate, in muros in- 
gruit, machinisque adhibitis spe fovcbatur, eaque 
non levi, quibus fretus robustis copiis erat, urhem 
vi expugnatum iri. Videns autem olisessos metu 
solutos oppugnationem ferre, jamque ape:rto fere 
patria excidio nihil obturbari, sciscitabatur qua 
confidentia nullam sui retionem habere viderentur. 
Audiensque ex quo!am indigenarum, a viro opud 
eos religioso pioque, sive ille ex diviuiore alflatu 
sive scientie alicujus przeceptis instructus tenebat, 
certo se. accepisse non ab illo qui nunc obsideret, 
sed ab alio quodam ei genere conjuncto, Coustan- 
tino. nomine, in fatis esse ut urbs diriperetur, 
camque ob rem illius assultibus animum non de- 
spondere. lllo filium monstrante, sicque eum vo- 
cari dicente, nec prorsus cassum fore vaticinium, 
tunetsi illorum urbs ab eo caperetur, respondit is 
qui oraculum referebat, nou adliuc illum esse 
Constantinum, qui illorum urbem esset 989 ever- 
$urus, sed alium quempiam illius nepotum, post 
longam salis annorum seriem. His imperator propo 
ira concitus, satagensque ipso opere inanem temere 
Spursum rumorem, quod sic jactabant, eviucere, 
majori quam antea vi ac conatu oppugnaltioni in- 
slabat, Videns vero, quidquid opere conferret, 
nihil se prolicere nec ulla firma satis spe subnixum 
esse, consideransque non leve exercitus daunuwm, 
quod sub dio algente ccelo noctes ageret, pluris- 
que ducens suos incolumes servare quam hostes | 
capere ac subigere, aute hiemem recedere operc 
pretium putavit. Sed hac hactenus. Nobis veto 
subit mirari, qui post tantum (emporis vaticinii 
illius eventum conspeximus, quanam tauta apud 
barbaros illos sicque exacta cognitio ac veritatis 
compreheusio, qui nec vite nec religionis cultu 
aJmodum probati sint. Cum enim ille tunc urbem 
capere non potuerit, nunc nostris temporibus Cou- 
slantinus purpura surculus, sapientissimi Leonis 
filius ac illius nepos, singulari sibi munere istud 
usurpavit ; ascriptumque illi est facinus interne- 
cionis incolarum Aata. Proinde, υἱ auctor Ho- 
merus est, honum erat defuncti filium relictum 
esse; quo nimirum ultor eorum quz in avi maje- 
statem illi proterve ausi fuerant palani filius ser- 
varetur. Verum vestigium rursus oratio repetat, 
et que sequentia sunt eloquatur. 


ράφη τῷ χατορθώματι τῆς παντελοῦς ἀπωλείας τῶν οἰχούντων τὴν Λδχτα, ὡς ἣν dpa -wb 
, ἀγαθὸν xaX παῖδα χαταφθιμένοιο λιπέσθαι, ἵνα τιμωρὸς ὁ παῖς τῶν εἰς τὸ παππῷον " χράτος 
υνθῆναι τολμησάντων περιφανῶς διασώζηται. "AXÀ' εἰς ἴχνος αὖθις ὁ λόγος παλινδρομείτω 


ὅτω τὰ ἐφεξῆς "n. 
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ac manubiis referto exercitu, ubi captivorum onus 
ob viz anfractus difficiles ipsamque ejus longitudi- 
nem ense levari jusserat, ad reditum adjecit aui- 
mum, ingentem sui metum Agaris nepotibus relin- 
q"ens. Timens vero ne se inter angusta locorum 
hostes adorirentur (noverat enim stulta eam im- 
peratoris vocem esse, Non putassem) suorum mani- 
pulis in subsessis opportune locatis. plures corum 
qui se alios capturos arbitrabantur. vivos cepit. 
Mis rebus Abdelomelis locorum reguli fractus aui- 
mus ; missisque oratoribus veniam ac pacem rogat, 
probum se servum exque animo deditum fore poll:- 
citus, locaque subjecturum ac traditurum. Votis 
annuens imperator postulata concessit, ac deinceps 
socium adversus tribules spontaueum babuit. Iliuc 
rursus Argeo monte pertransito cum Cazsarcam 
venisset, victori nuntios ex Colonia et Lullo ac- 
ccpit; signaque praesto crant, maunubiorum cl 
captivo:um ingens copia cx Tarsi et Manicliteorum 
oppidis convecta. Inter quos ingentem Curtorum 
oblatam turbam necari pracepit, quippe cum vix 
quidquam frugis ex illis exspeclarctur, nec exer- 
citus opimis jam spoliis onustus secum eos habere 
vellet ac adveliere, inutile impedimentum itineris. 
Modzeum reductus imperator, sparsis it. suos mu- 
neribus ac pro cujusque virlute ac prastantia col- 
latis honoribus, 98$ omnique humanitate omni- 
bus acceptis dimissisque ad hiberna cohortibus, 
iter prosequebatur. Veniensque Byzantium priori 
more victore coronam patriarcli:e manu faustas- 
que ἃ populo triumphales voces accepit. 


C 


σαν φθάσας χατὰ τὸ πρότερον ἔθος δ'ὰ τοῦ πατριάρχου 


δέμου τὰς ἐπινιχίηυς φωνάς. 

50. Jam porro annis superioribus Tephricz dc- 
pressa potentia ac peue exstincta, Tarsitarum rc- 
viviscere ac augescere coeperat, rursusque Ro- 
mana ditionis fines jugiter iufestabant. Adversus 
illos per hxc tempora Andreas ille Scytha haud 
raro fortiter egerat, proque copiarum suarum ra- 
tione multos eorum qui pro«datum excurrebant a 
|0t0 avulsos exercitu interfecerat atque ceperat. 
Cumque adeo egregie in diew fortitudinis ac pru- 


THEOPIHANES CONTINUATUS, 
983 i9. Tunc itaque imperator multis caps A μ΄. Tó.z 


τοίνυ» ὁ ὁχπηιλεὺ; TAL; αἷμ. 
χαὶ λχαφύνγων ἐμπλήσας τὸ στράτευμα, εἶ 
αἱγυιαλώτους διὰ τὸ 69afazov χαὶ πολὺ thc 
ξίφει χελεύσας ἀπορορτίσασθαι, ἐπανόδου € 
πολὺ δέος αὑτοῦ τοῖς τῆς "Ayao Exvóvotz ἀτ 
ἸΠροσδοχήσας δὲ ὅμως ἐπίθετίν τινα χατὰ τ' 
νοὺς τῶν τόπων (ῇἤδει γὰρ χαχὴν ἔϊναι φωνὶ 
τηγοῦ τὸ, Οὐχ àv προπεδόχν σα) χαὶ λόχους 
ἐπιχαίροι: ὑφεὶς πολλοὺς τῶν ἄλλους 89 ἑλεῖν c 
ἐζώγρησεν. περ Ó ᾿Αὐδελομὲλ ἐχεῖνος i 
τῶν ἐχεῖσε tóm ἐχυρί:υ:, πρέσδεις πέιλτα 
xa εἰρήνη: ἐδεῖτο τυχεῖν, εὐγνώμονα $2230 
γενέσθαι χαθυπ'σγνούμενος χαὶ τῶν ὑπ᾽ ay 
κουμένωον φρηυρίων 3) xaX τόπων ποιούχε 
ὑπόττατιν val ἐγχείρ!:σι» 5, Οὗ τὴν δέτσιν 
λεὺς δεξάμενος τὰ αἰτούμενα ξέδωχε, xal σι 
αὐτὸν τὸ ἀτὸ τοῦδε χατὰ τῶν ὁμοφύλων c! 
λοντήν. Ἐχεῖθεν δὲ πάλιν τὸ τοῦ ᾿Αργέου 
ὅρος καὶ πρὸς Καισάρειαν γενόμενος ἔχ τε 
vila; χαὶ Λούλου ἐπινιχίων ἀγγελίας ἐδέξχτ' 
λούθει δὲ καὶ τὰ σύμδολα, Jagupto) xax αἶχι 
πλῆθος, ἅπερ ἀπό τε φρουρίων τῇς Ταρσοῦ 
Μανιγαϊχῶν ἐτύγχανε πόλεων. Ἔνθα χαὶ ᾿ 
δχλη» τῶν Κούρτων ποοσενεχθέντα | àmoa 
προπέτυξεν" εἰς οὐδὲν γὰρ σχεδὸν ἐτύγχανον 
pot, χαὶ πρηοχαταπεπλησμένον ὑπάρχον τὶ 
πευμὰ οὐχ ἐδούλετο xal τούτους ἔχειν δύ: 
παρ:ενόχλημα. [P. 176] Ἐν Μηδαΐω ὃξ γεγον 
στρέφων ὁ βασιλεὺς, χαὶ τιμὰς διανείμας 
αὐτὸν xai ἀναλόγω-: τῆς οἰχείας ἕχαστον 
προθδιράσας xal φιλοφρονησάμενος, xal 92) 
χειμαπίαν ἀφεὶς εἴχετο τῆς ὁδοῦ * xal τὴν 8a 
τὸν τύῇς νίχης ἐδέξατο στέφανον χαὶ «3 


v. Ἤδη δὲ τοῖς οἰχομένοις χρόνοις ἅπαν 
χαὶ παντάπαταν ἀπεσδτχυίας τῇ: Τεφοιχῆς 
Ἱαρσ'τῶν ἰσχὺς ἀναθάλλειν χαὶ αὐξάνεσθαι 
xai πάλιν ὑπὸ 9 τούτων αἱ τῶν 'Poaaixo 
ἐσχατιαὶ συνεχῶς ἐπιέζοντο 35. Tb. τηνιχλ' 
δρέας ἐχεῖνος ὁ ἐχ Σχυθῶν πολλάχ:ς tvbpia 
αὑτῶν, xai τῆς περὶ αὑτὸν ἀναλόγως δυνάμι 
λοὺς τῶν εἰς προνομὴν ἐχτρεχόντιηων χαὶ 1 
ἀποῤῥτγνυμένους στρατεύματος ἀνῇρει χαὶ 


dentiz argumeula satis ederet, patricii auctus di- ]) λώτους ἐλάμδανε. Καὶ ὡς lxavà τεχμέρια 


gnitate ac scholis ab imperatore prefectus cst. 
Tuncque majori potestate ac copiis acie couserta 
cum Melitenensibus Tarsensibusque οἱ pugnavit elt 
vicit. Quandoque vero Tarsi amera, verba mit- 
tendo impietatis et amentize plena adversus Douii- 
num nosirum Jesum Christuin ac Deum sanctissi- 
mamque ejus parentem, Ezperiar, aiebat, an tibi 
commodum allaturus sit Marie filius, ipsaque illius 
mo/er, δὶ copiosa validaque manu adversus te pro- 
fectus fuero. Accepit ille conviciantis 985 episto- 
lam, multisque lacrymis sanctg Dei Geuiricis Fi- 


«2 χαὶ συνέσεω: x30' ἐχάστην ἐξέςερεν, cl; 
πατοιχίων πόοτθεν ὑπὸ 9 τοῦ βασ'λέως 
χαὶ εἰς τὴν τῶν σχολῶν ἀρχήν **. Καὶ τότε 
)ov ἀπὸ μείζονος ἐξουσίας τε xal δυνάμεως : 
ἐμφανέσι μάχαις πρός τε τοὺς ἀπὸ Mec 
τοὺς ἀπὸ "' Τυρποῦ παρετάξατο χαὶ νενῖΐ 
Γράψαντος δέ ποτε πρὸ: αὐτὸν τοῦ ἀμτιρΞύο 
Ταρπηῦ λόγους βλασφημίας ** χαὶ ἀπονοίας 
χατὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi ! 
τῆς ὑπεραγίας αὐτοῦ Μητρὸς, ὅτι δω τί e 
Mapíac ὡς ξς.1ήσει υἱὸς καὶ αὕτη ἡ τοῦτον 


YARLE LECTIONES. 


9 ἄλλων AP. 


88 χαὶ εἰς — ἀοχὴν om. ἃ. ! ἀπὸὶ — τοὺς oui. A, 


δι φρουρίων] χωρίων P. 9 ἐγχείοησιν AP. 
95 x31 νενίχηχε 0in, Α. 


2 ἀπὸ AP. 8. ἐπιέξοντοοιῃ. Α. 5 


? βλασφήμους Α. 


LIB. V. — BASILIUS MACEDO. 


302 


ἐν τῷ μετὰ δυνάμεως dópac ἀπιέναι " μὲ A lium in siny ac ulois gestantis imagini eam appe- 


Οὔ, λαδὼν ἐχεῖνος τὸ λοίδορον γραμματεῖον 
ἀκρύων πολλῶν τῇ εἰχόνι τῆς Θεομέτορος, 
Σμένον φερούσης "Ἶ χαὶ τὸν Υἱὸν, προσαν- 
ἐπειπών" 1δὲ, ὦ Μῆτερ τοῦ Λόγου τε xai 
καὶ σὺ ὁ προαιώνιος éx Πατρὸς καὶ ὑπὸ 
"ἐχ τῆς Μητρὸς, οἷα ὠνείδισε καὶ ézpvá- 
ατὰ τοῦ σοῦ περιουσίου JAaoU ὁ βάρδαρος 
καὶ ἀλαζὼν ὁ γέος Σεγαχηρὶμ, καὶ γενοῦ 
» καὶ ὑπερασξιστὴς τῶν δούλων cov, καὶ 
σάντα τὰ ἔθγη τὸ χράτος τῆς δυναστείας 
ag9ta πρὸς Θεὸν μετὰ συντριδῆς χαρδίας xat 
)ν πολλῶν προσευξάμενο; xal εἰπὼν, ἄρας 
ωὡμαϊχὰς δυνάμει; ἀπίε: χατὰ Ταρσοῦ. Καὶ 
k τὸν τόπον γενόμενος ὃς λέγεται Ποδανδὸς "5, 
αὶ ὁ ὁμώνυμος ῥεῖ ποταμὸς, τὸ βαρδαριχὺν 
ἀντιπαραταττόμενον στράτευμα. Προσδαλὼν 
k τῆς εἰς Θεὸν πεποιθήσεως ὁ γενναῖος οὗτος 
ἧς περὶ αὐτὸν ἁπάσης δυνάμεως, ἣν τοῖς κα- 
(xolg τῶν λόγων πρότερον πρὸς τὸν ἀγῶνα 
σε, χαὶ πολλὰ xal συνέσεως xat ἀνδρίας ἔργα 
μενος, χαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν δὲ ὑποστρατήγων 
(ὧν τε χαὶ λοχαγῶν xal σύμπαντος τοῦ πλή- 
2. 477] ἀνδριχῶς ἀγωνισαμένων, τρέπεται 
Ὁλλῷ τὸ τῶν βᾳρόάρων πλῆθος, πρότερον a5- 
Ιόντος τοῦ ἀμηρᾶ xal τῆς περὶ αὐτὸν ἀνθού- 
σὴς δυνάμεως. Ὀλίγοι δέ τινες τῶν ἐπὶ τοῦ 
sg xal τῶν ἐν ἐσχάτοις που τεταγμένων, 5:a39»- 
μόλις τὸν χίνδυνον, πρὸς Ταρσὸν ἀποσώξον- 
ἅψας οὖν τοὺς οἰχείους, τοὺς δὲ πολεμίους εἰς 
ipov συναγαγὼν xaX μέγαν ἀπὸ τούτων ποιησά- 
κολωνὸν, ὡς ἀντὶ στήλης εἴη χαὶ τοῖς μετ- 
, εἰς τὰ οἰχεῖα ὑπέστρεψε μετὰ λείας xal λα- 
xat αἰχμαλώτων πολλῶν, σωφρόνως περὶ τὴν 
μιατεθεὶς xal μόνου Θεοῦ τὸ ἔργον ποιούμενος 
ξίνῳ ἐπιγράφων ** τὴν στρατηγίαν χαὶ τὸ μέγα 
ἰχνίχημα. Διὸ xat δείσας μὴ ἀπληστία νίχης 
ἐφέσει τοῦ πλείονος χαὶ τὰ προῦπηργμένα, 
μδαίνει πολλάχις, τὸ τῇ; Νεμέσεως λυμήνη- 
γνερὺν, ἐπέσχετο τοῦ πρόσω χωρεῖν. Ara δὲ 
αἀπραχθέντα τῷ αὐτοχράτορι ποιησάμενος ixt- 
tà τὸν τῶν ὁμοτέμων φθόνον ἄξια τῶν ἔργων 
ἰραδεξζα λαθεῖν, οἱ συνεχῶς διεθρύλουν προχα- 
δάνοντες τὰς βασιλιχὰς; ἀχοὰς xal τὸν ἄνδρα 
λοντες ὡς ἐθελοχαχήσαντα χαὶ ἀποστερήσαντα 
ἴους τὴν ἅλωσιν τῆς Ταρσοῦ" Ὅτε γὰρ, φασὶν, 
ipac ἡμῶν ταύτην δέδωχεν ὁ Θεὸς, εἰ ἐπ. 
e τῃνίχῃ, τεθαῤῥηκότος τοῦ πιιήθους οἷς 
'Tácarto, ἀπω.έσωμεν ταύτην τῇ ῥᾳθυμίᾳ 
τρατηγοῦ. ὙΦ᾽ ὧν πολλάχις λεγομένων ὁ βα- 
παραπείθεται (ἀπατῶνται γὰρ πολλάχις xal 
tot λεγομένων αὐτοῖς τῶν χαθ᾽ ἡδονὴν) χαὶ πα- 
«ἧς ἀρχῆς τὸν ᾿Ανδρέαν ὡς μὴ τελείως ἐπ- 
ντα tol; χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀριστεύμασιν, καὶ 


nens ait : Vide, Verbi Deique Mater , iuque , qui 
preclernus ex Patre caque Matre tempori obnozius 
es, quantum barbarus iste insolensque ac novus Se- 
nachirim conviciatus sit. fremueritque adversus po- 
pulum tuum peculiarem. Adjutor esto αὐ defensor 
servorum (uorum ; sciantque omnes gentes robur po- 
tentie (um. Hzc ad Deum contrito eorde mulds- 
que lacrymis comprecaius atque locutus, assuim- 
ptis Bomauis cohortibus adversus Tarsum profici- 
scitur. Atque ubi ad locum venit cui Podando 
nomen, ubi etiam recurrit fluvius ejusdem no- 
minis, in adversam hostiam aciem incidit ; fiducio- 
que in Deum posita vir fortis animi, cum omnibus 
copiis, iisque hortatoriis verbis ad pugna aleam 
serio ante aninatis, hostium impetum suscipit ; 
multisque prudentia ac fortitudinis editis facinori- 
bus, necnon legatis, centurionibus, manipulariis aC 
reliqua omni militari turba strenue dimicantibus 
ingenti strage barbarorum exercitus funditur, ipso 
prius amera (2850, omnique ejus florenti exercita. 
Pauci in castris extremaque acie constituti, vix 
periculi elapsi, Tarsum recipiuntur. Suis itaque 
sepultis, hostibusque in unum locuin aggestis ma- 
gnoque ex cis instar tituli in 488 monumentum 
exstructo tumulo, cum spoliis et manubiis multis- 
quc captivis ad suà rcversus est, moderate se in 
victoria gerens, unique Deo facinus ascribens, 
illique tribuens et miltarem ducisque sic felici 


C exitu solertiam οἱ ingentem hanc victoriam. Quare 


etiam veritus ne insatiabili victorize ardore majo- 
risque compendii cupiditate ipsa jam parta, uti non 
raro usu venit, invida Nemesis labefaetaret, im- 
petu inhibito substitit, Perlato ad imperatorem 
corum quz illi strenue gesta erant nuntio, obstitit 
zmulorum pari dignilate invidia ne pro operum 
merito przmia digna reciperet. Nempe occupantes 
imperatoris aures viroque detrabentes jugiter ob- 
tundebant, ac calumniabantur, quasi is consulto 
rem Romanam prodidisset atque Tarsi excidio pri- 
vasset : Cum euim Deus, aiebant, in manus nostras 
tradidisset, si victoriam persecutus esset, pleno fidu- 
cia milite, ex pugna jam illi conser gloria, ducis 
iqnaria nobis erepta est. Dum hxc s»pius dicuntur, 
imperator falsa persuasione decipitur (falluntur 
enim plerumque etiam viri prudentes, per eos qui 
ca qui ex animo sunt 26 placent. illis loquuntur), 
abrogatoque Andrez imperio, ut qui strenuis faci- 
uoribus hostes insequendo non satis instiLissel, 
ejus loco Cestam illum, Styppiotam dictum, ordi- 
nibus pr:eficit omnisque exercitus ductorem 00}}- 
stituit, abs se Tarsum expugnatum iri pollicentem, 
aliaque multa et fortia se peracturum stolide ni- 
mis existimantem atque jactantem. 


εεἰνου προδάλλεται εἰς τὸ τῶν ταγμάτων ἐξηγεῖσθαι xal παντὸς τοῦ στρατοῦ ἐκεῖνον τὸν Κεστὰ 
υππιώτην λεγόμενον, τὴν τε Ταρσὸν ἐξελεῖν ὀπισχνούμενον γαὶ ἄλλα πολλὰ xai γενναῖα ἀφρόνως 


ov χαταπράξεσθα: **. 
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51. ds statim BKo:inauis omnibus 9877 cohorti- A 


bus a:sumptis, susceptaque in Tar-um expeditione, 
osteudit Andream non segnem atque timidam, sed 
calum et prudentem atque optimum militum du- 
cem. Barbaros enim pradain paratam ratus, nec 
eorum qua e re essent quidquam aute conside- 
rans, nec locis occupatis prior ipse insidias locas 
aul imperatori peritis ac consilii solertieque 
dignum aliquid animo agitans, Tarso appropinq:.at 
in loco quem Chirysobullum vocant, dementi animo 
inconsiderataque audacia ac temeritate. Barbari in- 
cautum considerantes hominis genium, quod ne- 
que loca tuta occupaverat nec convenienti valio ac 
fossa eastra munierat, neque aliud quid przstiterat 
eorum qua» cati ac solertes duces przestruere solent, 


THEOPHANES CUNTINUATUS. 


va. Ὃς αὐτίχα πάσας τὰ; Ῥωμαϊκὰς b 
λαδὼν καὶ ἐξορμήσας χατὰ Ταρσοὺ ἔδειξε τ 
δρέαν οὐχ ἐθελόχαχον χαὶ δειλὸν, ἀλλὰ περ 
μένον χαὶ φρόνιμον χαὶ ἄριστον στρατηγόν 
σάμενος γὰρ τοὺς βαρδάρους ἑτοίμην λείαν xc 
τῶν δεόντιυν προδιασχεψάμενες, οὐδὲ προλ 
ουδὲ “τρατηγιχῆς ἐμπειρίας γαὶ εὐθουλίας 
τι φρονήσας, πλησίον γίνεται τῆς Ταρσοῦ x 
τόπον ὃς Χρυσόδονλλον " λέγεται, μετὰ φρο. 
ἀνοήτου χαὶ θράσου: ἀπερισχέπτου. [P. 17! 
βάρδαροι τὸ ἀπροφύλαχτον αὐτοῦ χατασχενψά; 
τοῦ μῆτε τόπους ὀχυροὺς χαταλαδέσθαι μὲτε 
xal τάφρον προδαλέσθαι sr; στρατοπεδείας, p. 
τι τῶν ἃ τὸ λελογισμένον τῶν στρατηγῶν 1 
φρον προδιοιχονομεῖται χαταπραξάμενον, κλέ' 


victoriam dolo parare deliberant, incautumque ac Jj vixny βουλεύονται, καὶ ἀπαρασχεύῳ xal ἀμ 


curis solutum noctu aggrediuntur, stratageuate usi 
pro corum in angustum redactis rebus afflictaque 
fortuna, uti rei probavit eventus, plane solerti ac 
commodo. Cum enim ex accepta ab Andrea clade 
pauci essent ac minuto numero, rei discrimine ad 
fraudes necessario versi sunt. Multis namque con- 
ductis equis, ab eorum c»udis coria sicca suspen- 
dunt, tumque una tessera in multas Komani exer- 
citus partes iminittunt; ipsique pesunadum variis 
ex locis, tympanis perstrepentes, exsertis ensibus 
in medium vallum insiliunt. Consternatis itaque 
turbatisque Romanorum animis, ct. per tumultum 
9688 «quis pariter virisque invicem collidentibus, 
barbari potiti victoria sunt immensa Romanorum 


strage, plerisque a sui» inglorie obiritis ac suffo- C 


caiís. Sic pene inaudite casu  preterque spem 
omnem victores Ismaclit, Romanique imperii 
nervis excisis, tympanorum strepitu ac. barbarico 
barritu psana conciWebant. Bunc  fi:em οἰο 
expeditionis adversus lomanos livor attulit, ac 
tale tropaeum adversus eos quibus paulo ante fauste 
cesserat maligna Nemesis posuit. 


59. Verum sic quidem se res Orientis habebant, 
Basilio pio religiosissimoque imperatore. Quie au - 
tem ad Occidentem spectant, narraturus accedo. 
Eadem ac reliqua ratione, etiam rebus Occidentis 
majorem in modum Michaele imperatore neglectis, 
totaque fere ltalia, quanta πον nostra Roms ces- 
serat, potissimaque Sicilie parte Carthaginensiuin 
armis debellata atque barbaris vectigali facta, ad 
hzec etiam qui in Pannonia et Dalmatia, ac qui ultra 
hos Scythe, Chrobaii scilicet et. Serbli et Za- 
clilumi, Terbuniotz: item οἱ Canalite et Diocletiani 
el Rentani, excusso lhomani imperii jugo, cui pri- 
dem suberaut, sui juris atque liberi facti, suis 
duntaxat regulis ac magistratibus parebant, Pleri- 
que 289 vero majoris defectionis specimine 
etiam  baptisinum  ejuraverant , ut. nullum erga 


ἐπιτίθενται αὑτῷ Ev νυχτὶ, στρατηγήματι ye 
νοι πρὸς τὴν ἀπορίαν αὑτῶν χαὶ περίστασιν, ὡς 
σηφῷ. Ὀλίγοι γάρτινες ὄντες ἀπὸ τῆς προτέρα. 
xal εὐαρίθμητοι τῇ ἀπορίᾳ πρὸς mavovp; 
ἀνάγχης ἐχώρησαν, xal ἵππους συναγαγόν: 
χνοὺς χαὶ βύρσας ξηρὰς ἐξάψαντες ἀπὸ τῶν ἱ 
οὐρῶν ὑφ᾽ ἕν παράγγελια χατὰ πολλὰ "5 « 
μαΐχου στρατοπέδου ἐπαφιᾶσι μέρη. Etza xo 
ἀπὺ διαφόρων τόπων, τοῖς τυμπάνοις ἐπιδου 
τες, ἐν μέσῳ τοῦ χάραχος γυμνοῖς τοῖς ξίφες 
επίδησαν. Πτοίας οὖν xa? ταραχῇ; ἐμπεσοὶ 
τῶν Ῥωμαίων στρατεύματι, καὶ Guvtapa) 
ἵππων ὁμοῦ καὶ ἀνδρῶν «al ἀλλήλοις περιπιπ 
συνέδη τοὺς βαρδάρους xpatr,sat χαὶ φόνον i 
ἀπεργάσασθαι, τῶν πλοίστων δυσχλεως συμ 
μένων χαὶ συμπνιγομέγων ὑφ᾽ ἐχυτῶν. O 
παραδόξως xal παρ᾽ ἐλπίδα γρατήσαντες 
Ἰτααΐλ, xal τὰ νεῦρα τῇς ᾿Ρωμαϊχῆς ἀρχῆ: 
χύψαντες, τυμπάνων βοαΐῖ; xai βαρθαριχοῖ 
λαγμοῖς ἐπαιάνιζον. Τοιοῦτον τὸ τέλος τῆς : 
στοατηγία: ὁ φθόνος χατὰ τῶν Ῥωμαίων ἐδρ 
χαὶ τοιοῦτον ἣ βάσχανος Νέμεσις χατὰ τῶ" 
χησάντων πρότερον ' Ῥωμαίων τὸ τρόπαιον E 


v9. Ἄλλα τὰ μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 
εἶ,ε χατὰ τοὺς χρόνους τῆς εὐσεδοῦς βασιλε 
σιλείου, τὰ δὲ πρὸς δνόμενον ἔρχομαι διηγὴ 
᾿Αχολούθως γὰρ τοῖ; λοιποῖς xal τῶν xa 
ἙἭ. σπέραν πραγμάτων ἐπὶ πλέον ἀμεληθένι 
τῆς βασιλείας τοῦ Μιχαὴλ, xal πάσης σχεδ 
λίας, ὅση τῇ καθ᾽ ἡμᾶς νέᾳ Ῥώμῃ προὰαφ 
xai τῶν πλείστων τῆς Σιχελίας ὑπὸ τῆς ystz 
τῶν Καρονηδονίων δυνάμεως χαταπολεμηθεί 
ὑποφόρου τοῖς βαρδάροις γεγενημένης, ἔτι 
xat τῶν ἐν Παννονίᾳ xaY Δαλματίᾳ χαὶ τῶν ἑ 
τούτων διαχειμένων Σχυθῶν, Κρωθδάτοι o 
Σέρδλοι χαὶ Ζαχλουμοὶ Τερθουνιῶταΐξ τε καὶ 
λῖται χαὶ Διοχλητιανοὶ χαὶ ῬῬεντανοὶ, τῆς à 
τῶν Ρωμαίων ἐπιχρατεία: ἀφηνιάσαντες αἱ 
τὸ xai ajtoóéomotot χαθεστήχεισαν "ἢ, ὑπ 
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vv μόνον ἀρχόμενοι. Οἱ πλεῖστοι δὲ τὴν ἐπὶ A lhomauos anicitiz ac subjectionis pignus reti »e« 


4A50zacty ἰνδειχνύμενοι xaX τοῦ θείου Bam:l- 
ἑαυτοὺς ἐλλοτρίωσαν, ὡς ἂν μηδὲν ἐνέχυρον 
ἧς Ῥωμαίους φιλίας καὶ δουλώσεω; ἔχοιεν. 
)ὕτως οὖν τῶν χατὰ τὴν Ἑσπέραν ἐχόντων xai 
“ταις ὄντων ἀναρχίαις xaX ἀταξίαις, [P. 179] 
)εντο μετὰ τοῦ καιροῦ καὶ οἱ ἀπὸ Καρχνδόνος 
νοὶ, xal ἄρχοντας ἐπιστήσαντες τόν τε Σολ- 
αὶ Σάμδαν καὶ τὸν Καλφοὺς, οὃς ἐν χαχίᾳ 
λεμιχῇ ἐμπειρίᾳ κατὰ πολὺ διαφέρειν τῶν 
ὧν ἐπίστευον, ἕξ xal τριάχοντα πλοίων πολέ - 
χατὰ Δαλματίας στόλον ἀπέστειλαν, ὑφ᾽ οὗ 
"ὁ πόλεις ἑάλωσαν Δαλματῶν, οἷον ἢ τε Βούτο- 
"Pica xai τὰ χάτω Δεχάτορα **. []ροχιυρούν- 
χατὰ νοῦν τῶν πραγμάτων τοῖς πολεμίοις, 
ιδὶ ἐπὶ δ' τὴν τοῦ ὅλου ἔθνου; μητρόπολιν, f| 
ἰὸν λέγεται, χαὶ ταύτην ἐπὶ χρόνον ἐπολιόρ- 
tvov. ᾿Ελεῖν δὲ ἐξ ἑτοίμου οὐχ ἔσθενον διὰ τὸ 
€ τοὺς ἔνδοθεν ἀγωνίζεσθαι ὡς ὑπὲρ ψυχῆς, 
μενον, θέοντας. Ὡς; οὖν ἐπὶ χρόνον ol ἐν 
«p ξταλαιπώρουν xat εἰς ἐσχάτας συνηλαύνοντο 
, πέμπουσι πρέσδεις ὡς βασιλέα ὑπὸ τῆς 
; στενοχωρούμενοι, χαίτοι σχεδὸν οὐχ ἀγνο- 
ὃς εἰς ἄλλα μᾶλλον ὁ χρατῶν ἀπησχόλητα: *5, 
πκαραχαλοῦντες xal ἐπαμῦναι τοῖς 6307 οὔπω 
)003:*v ὑποχειρίοις "5 γενέσθαι τῶν ἀρνητῶν 
στοῦ. Οὔπω δὲ τῶν πρέσδεων χαταλαδόντων 
Ἰλεύουσαν, ἀλλ᾽ ἔτι χρονοτριδούντων περὶ τὴν 
ἐξ ἀνθρώπων μὲν ὁ φαῦλος γίνεται βασιλεὺς, 


ὃν ἐγρηγορότα xaX νήφοντα τῶν χοινῶν φρον- C 


Βασίλειον τὰ τῆς αὐτοχράτορος ἐξουσίας πε- 
αι πράγματα" ὃς χαὶ πρὸ τούτου λίαν περὶ 
09:0" δυσφορῶν χαὶ διαπονούμενος, xal τότε 
πρέσδεων ἐπιμελῶς ἀχρολσάμενος xal ὡς 
ἐρχύματα τὰ τῶν ὁμοπίστων παθήματα ἡγη- 
; περὶ τὴν παρασχευὴν ἐγίνετο τῶν εἰς τὴν 
τευσάντων βοήθειαν μελλόντων ἐξαποστέλλε- 
καὶ στόλον ἐξαρτυσάμενος νεῶν ἑκατὸν xal 
δεόντως ἑτοιμασάμενο;, χαὶ ἄνδρα συνέσει 
τειρίᾳ τῶν πολλῶν διαφεροντα ἐχλεξάμενος, 
τρίχιον Νιχήταν φημὶ, τὸν τοῦ πλωΐῖμου 
ἔριον, ὃς xav' ἐπωνυμίαν» Ὠορύφας ἐλέγετο, 
ξινὰ πρηστήριον χεραυνὸν χατὰ τῶν πολεμίων 
κι. Οἱ δὲ ἐξ ᾿Αφριχῆς Σαραχηνοὶ, οἱ τῇ mo- 

τῆς πόλεως προσχαθήμενοι, δι᾽ αὐτομόλων 
ὄντες τοὺς Ῥαουσίους ** πρέσθδεις ἀποστεῖλαι 
ἰσιλέα τοὺς αἰτησομένους δύναμιν xal στρχ- 
ἡ αὐτῶν, τοῦτο μὲν τὴν σύντομον ἀπογινώ- 
᾿ἄλωσιν, τοῦτο δὲ τὴν ἀφιχέσθαι προσδοχω- 
ix βασιλέως δείσαντες βοήθειαν, λύουσι τὴν 
αν xa τῶν τότων ἐχείνων ἀπαναστεύουτι "5. 
k τὴν Ἰταλίαν, f νῦν Λαγοδαρδία ὠνόμασται, 
ἰσαντες τὸ χάστρον ἰβάρεως; ἐξεπόρθησαν, χαὶ 
χατασχηνώσαντε: xai τοῖς μᾶλλον ἐγγίζουσι 
ἄστην ἐπιτιθέμενοι [P. 180] xal τῶν ποῤῥω- 


rent. 


53. Sic igitur Occidentis rebus constitutis, inque 
cum modum per anarchiam lahorantibus ac per- 
turbatis, arrepta Agareni Carthaginenses occasione 
conjunctis viribus expeditionem suscipiunt; crea- 
tisque ducibns Soldano, Sambano et Chalphuso, 
qui longe militia bellicrque rei experientia tribuli« 
bus reliquis praestare existiumabantur, sex supra 
triginta naves in Dalmatiam miserunt, quibus Dal- 
matarum plures urbes capte sunt, Butoma, [1058 
et inferius Decateruiu. Sic cum secundis auris res 
hostibus succederent, ad ipsam venerunt totius 
gentis metropolim, quam Ragusium vocant, eam- 
que ad longum tempus circumsederunt. Haud ta- 
men facile expugnare potuerunt, iis qui intra mee- 
nia erant magno animo concertantibus, quippe 
quibus pro anima, ut aiunt, cursus agitarctur. Dum 
itaque Ragusini pro temporis diuturnitate. malis 
conficerentur atque ad. incitas redacti essent, lega- 
tos ad imperatorem mittunt, neces-itatis angustiis 
pressi; quanquam non nesciebant aliis potius re- 
bus eum distineri, suppliciter rogantes ut Ipsorum 
misertus eis vindex foret, ac tueretur qui jamjam 
in infidelium Christumque negantium potestatem 
essent redigendi. Nondum legati in urbem venerant, 
seil in itinere adhuc subsistebant, eum ignavus 
malusque imperator in humanis esse desiit, 990 
rerumque summa ad vigilem sobriumque curatorem 
Basilium per ejus excessum transivit; qui antea 
quoque sgre ferebat atque animo angebatur: 
tuncque legatis diligenter auditis, suaque ipsius 
vulnera eorum mala ducens, quos ejusdem fidei 
fa&lera sociarent, in auxiliorum apparatu erat, 
qus supplicibus mittenda destinabat ; instructaque 
centum navium class», cunctisque rite apparatis, 
singularis prudenti? virum experientiaque supra 
vulgi usum praditum deligit, Nicetam patricium 
cognomento Oorypham, rei navalis drungorium, 
quem velut fulmeii cuncta amburens ac prosternens 
in hostes immitteret. Agareni ut missos ad impe- 
ratorem legatos auxilia rogaturos ex profugis ac- 


D ceperunt, tum. quod. urbem brevi capiendam non 


sperarent , tum quod mittendas ab iniperatore 
subsidio copias formidarent, obsidionem dirimunt ; 
indeque solventes atque in Italiam (cui nunc Lon- 
gobardia nomen est) transmiltentes Barensem ar- 
cem expugnarunt; ibique habitantes cum viciuio- 
ribus quotidie ingruerent ac remotiora tentarent 
semperque ditioni suz& aliquid adjicerent, omnem 
L'ngobardiam adusque precelsa quondam prope 
gloria Romam subegerunt. Atque in bunc modum 
se res Occidentis babebant. 


ἀτατολμῶντες χαὶ del «t προσλαμδανόμενοι, miszv τὴν Λαγοδαρδίαν ἄχρι xal αὐτῆς σχεδὸν τῆς 
ἰγαλοδόξου Ῥώμη: ἐχράτηταν. Καὶ εἶχε μὲν οὕτω ταῦτα. 
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nis gestum crat, videntes, quas paulo superius mnec- 
inoravi nationes, Clirobati nimirum οἱ Serbli. et 
reliqui, ejusque qui tum rerum potiretur 2quita- 
tem in omnibusque justitiam οἱ virtutem audientes, 
beneque subesse quam periculose ausuque temcera- 
rio przessc ac imperare pluris facientes, operam 
adhibent ut ad pristinum redeant dominatum 
iterumque Romanis serviant. Quare et ipsi orato- 
res mittunt ad imperatorem, tum scilicet qui ea- 
dem ipsa integraque religione defecerant, tum qui 
excussa prima sva servitute ipsi sponte baptismum 
prorsus ejuraverant ; quamque utiles quaudoque 
lomanis exstitissent opportune memorantes, ro- 
gantésque humanissimo Romanz potentiz jugo ac 
illius ductori rectorique subjici. Horum votis ac 
petitioni, ut quie niti ratione viderentur, se faci. 
lem praebens imperator (quippe qui etiam antea 
pro illis animi angeretur atque doleret, velut ditio- 
his δυ non modica accisa parte raptaque ac dis- 
cerpta) placide, quemadmodum humanissimus pa- 
ter fllium qui stulte imperium detrectarat ductus- 
que poenitentia redierat, ipse quoque istos admisit 
atque recepit; ac statim cum illis sacerdotes suo- 
que nomine delegatum hominem misit, ut ante alia 
ab ipso animarum periculo eos eriperet ac pristinz 
fidei restitueret, atque. ex delictis, qua vel igno- 
rantia 999 vl dementia ac temeritate contraxe- 
rant, liberaret. Peracto autem religioso istiusmodi 


THEOPHANES CONTINUATUS. 
291 54. Quod ita Dalinataruim auxiliis a ftoma- A 


v6. Τὸ δὲ περὶ τοὺς; ἐν Aalpatia T.2gà 1T, 
μαϊχῇ: ἐπιχουρίας γεγονὸς χαὶ τὰ προμνημονε 
γένη θεασάμενοι, οὗ τε Χρωθδάτοι καὶ Σέρδλοι 
λοιποὶ, xal τοῦ ἄρτ: βασιλεύοντος Ῥωμα!υ 
ἐπιείχειαν χαὶ περὶ πάντα διχαιοσύντν xal 
πυνθανόμενοι, καὶ τὸ χαλῶς ἄρχεσθαι τοῦ Ev 
ἐχ θρασύτητος ἄρχειν προχρίναντες, σπουδὴν : 
ται πάλιν εἰς τὴν προτέραν δεσποτείαν ἐπα 
χαὶ πρὸς τὴν Ῥωμαϊχὴν ἐπαναχύηναι 600103 
δὴ πρὸς τοῦτο xal πρέσδεις καὶ αὐτοὶ πρὸς 4 
σιλέα πέμπουσιν, οἵ τε μετὰ τῆς αὐτῆς Opr 
ἀποστατήσαντες xai οἱ τέλειον τοῦ θείου Bav 
τος ἀπαυτομολήσαντες, τῆς τε δ᾽ ἐξ ἀρχῖς 
δουλώσεως χαὶ εἰς ὅσα Ῥωμαίοις γεγόναο 
χρήσιμοι εὐκαίρως ὑπομιμνήσχοντες, xai ἀξ 
τῇ φιλανθρώπῳ ζεύγλῃ τῆς Ῥωμαϊχῆς ἐξουσ 
ὑπὸ τῷ ταύτης ἀγελάρχῃ τάττεσθαι χαὶ αὗτο! 
ὡς εὐλόγουν τῆς δεήσεως ἑπαχούσα: ὃ δασιλεὺ 
xal πρὸ τούτου ἐδυσφόρει περὶ αὐτῶν xal fc 
ὡς οὐ μιχρῷ μέρει περικεχομμένης xal διηρ' 
νῆς τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς, εὑμενῶς, ὡς τὸν & 
ἀφηνιάσαντα υἱὸν, εἶτα μεταγνόντα χαὶ ὑτ 
ψαντα ὁ φιλάνθρωπος πατὴρ, xai αὑτὸς * 
προσήχατο χαὶ ἀνεδέξατο, χαὶ ἱερεῖς εὐθέω 
xaY βασιλ'χοῦ ἀνθρώπου σὺν αὑτοῖς ἐξαπὲσ 
ὡς ἂν πρὸ τῶν ἄλλων τοῦ δ7 ψυχίχοῦ τούτους 
νου ἐξέληται χαὶ πρὸς τὴν προτέραν πίστιν 
σώσηται xal τῶν ἐξ ἀγνοίας f) ἀνοίας ἀπ 
πλημμελημάτων αὐτούς. ᾿Ανυσθέντος δὲ τοῦ τ 


opere, cunctisque divino baptismate impartilis at- C 0:09:100; ἔργου, χαὶ πάντων τοῦ θείου μεταϑ 


que Romanorum fascibus inclinatis, hac parte red- 
integratus cst imperatoris principatus, cunctis 
humanissima cjus jussione ex suis ejusdemque 
gentis hominibus, magistratus rectoresque, qui illis 
imperio pra:cssent, acciplentibus. Non enim ille 
magistratus illis praepositos venales habuit, ut inde 
eaque ratione, qui plus darent exque subditis am- 
plius ineterent, illis przfficeret ; sed qui ab eis ipsis 
electi essent ac. velut suffragio creati, tanquam 
arbitros magistratus pateruaque benevolentia cos 
prosecuturos, cis pro impcrio praeesse pruden- 
ter constituit. Atque liec quidem ito se Lla- 
buere. 

55. Quod vero barbari, qui sic neglecto segniter- 
que administrato imperio in Romanam ditionem 
trajeceraut. pulsique Ragusio fuerant, uti jam di- 
cium est, adliuc in. Italia fixo pede continue eam 
incursabant direque desolabant, centum quinqua* 
ginta munitis oppidis, qua spontanea deditione qua 

obsidione vique iu potestatem suam redactis, aus 
— diegs üunperator valde animo. discruciabatur ; ho- 
rumque so'liritudine invigilans modum quzrebat, 
quo facile vel hostes penitus fundere liceret vel a 
Romana saltem procul ditione abigere ac propel- 
lere. Jam itaque qux 993 aute Ragusinoruimn causa 

^mnis Daluatorum | misse fuerant. co- 
5^ ductore, ut supra di- 


βαπτίσματος xaX εἰς τὴν '"Pogaixiv ἐπανελ 
ὑπόπτωσιν, ἐδέξατο κατὰ τοῦτο τὸ μέρος τὴν ( 
ρίαν ἡ βασιλέως ἀρχὴ, πάντων φιλανθρώπῳ τ' 
τοῦντος προστάγματ' Ex τῶν οἰχείων χαὶ ὁμ 
δεξαμένων ἄρχοντας el; ἐπιστασίαν αὑτῶν. ( 
ὠνίους ἐχεῖνος τὰς εἰς τὴν * ἐπιστασίαν αὑτὰ 
ἀργὰς "", (/' ἐντέυθεν τοὺς πλεῖον διδόντας χα 
μωμένους αὐτοῦ τὸ ὑπήχουν εἰς τὸ τούτων X: 
σιάζειν προδάλλτται καὶ διὰ τοῦτο τοὺς ὑπ᾽ 
ἐχείνων ἐχλεγομένους χαὶ oloveY χειροτονοῦυ 
ὡς αἱρετοὺ; ἄρχοντας xai πατριχὴν πρὸς 
διασώξειν ὀφείλοντας εὔνοιαν, ἄρχειν αὑτῶν 
γῶς διωρίσατο, Καὶ ταῦτα μὲν ταὐτῇ. 

[P. 181] νε΄. Ἐπεὶ δὲ οἱ ἐπὶ τῆς ἐχμελοῦ. 
ἐᾳθύμου βασιλείας πρὸς τὴν ἐπιχράτειαν τὰ 
μαίων διαπεράσαντε:; βάρδαροι xal τοῦ 'P 
ἀποχρουσθέντες, χαθάπεο fon πρότερον εἴρη 
χατὰ τὴν Ἰταλίαν διέτριδον, συνεχῶς αὐτὴ 
τρέχοντες xal ἀφειδῶς λυηϊζόμενοι, ὡς xal μέ 
πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν κάστρων τὰ μὲν Ex πρ 
τὰ δὲ πολιορχίᾳ χειρώσατθαι, ἀχούων ταῦτα 
λεὺς ἡνιᾶτο σφοδρῶς, χαὶ ταῖς περὶ τούτων 
σιν ἐπαγρυπνῶν ἐζήτει πῶς ἂν εὐπ:ιτῶς Óv 
τελέω; 9 τρηπώσασθα: τοὺς ἐχθροὺς ἣ xà: 
Ῥωμαϊκῆς ἐπιχρατείας ἀπώσα:θαι χαὶ ἐξε 
δυσμενὲς. Καὶ τὰς μὲν ἔδη χάριν τῶν "Po 
xai ὅλου τοῦ ξῦνους τῶν Αλλματῶν προαποῖ 
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εἰς, ὧν Tpjgsv, ὡς φθάσαντες εἴπομεν, ὁ χατὰ A ximus, adversus tantam barbarorum multitudinem 


Ἰορύφαν Νικήτας na:pixto;, οὐχ ἀξιομάχους 
τοσαύτην τῶν βαρθάρων πληθὺν ἐδοχίμασε, 
τα διὰ τὸ χρείαν εἶναι χαὶ πρὺς τὴν μεσόγαιον 
κις ποιεῖσθαι τὰς συλπλοχὰς χαὶ πολὺ τῆς 
τη: ἀπαρτᾶσθαι, ὅπερ ἐδόχε: πρὸς ντῖτην στρα- 
ξύμφορον xal ἀδύνατον ἄλλας δὲ πάλιν ἀπ᾽ ἐν- 
ν ἀποστέλλειν δυνάμεις οὐχ ἔχρινεν εἶναι λυσι- 
διά τε τὸ τῆς ἐχστρατείας δαπανηρὸὺὸν χαὶ τῶν 
| πὴν τῶν ἐνταῦθα χωρῶν. Καὶ συνετῶς βου- 
μενος πρὸς Λοδοῖχον τὸν riva. Φραγγίας xol 
ἀπαν Ῥώμης διαπρεσδεύεται συνεπιχουρῆσαι 
ντεῦθεν δυνάμεσι καὶ μετὰ τούτων συμπαρα- 
θαι xatà τῶν ἐν Bápst κατοιχησάντων 'Ayapn. 
'sàsugac xal τὰς ὀλίγῳ πρόσθεν μνημονευθεί- 
υρᾶς τῶν Σχλαδηνῶν συνεπιλαδέσθαι τοῦ ἔργον, 
ὧν οἰχητόρων Ῥαουσίου χαὶ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς 
ων πλοίων περαιωθέντας τὸ πέλαγος Δαλμα- 
Ὧν ópo3 πάντων γεγενημένων xal μεγάλης 
Σθείσης δυνάμεως, ἐπεὶ xat ὁ Ῥωμαϊχὸς ναύ- 

συνέσει χαὶ ἀνδρίᾳ πολὺ πάντων διέφερε, 
) ἣ Βάρις ἀλίσχεται. Καὶ τὸ μὲν κάστρον αὐτὸ 
χώρα xai πᾶν τὸ αἰχμάλωτον εἰς τὴν Ῥωμαῖ- 
ξουσίαν ἀναλαμθάνεται, χαὶ τοὺς οἰχείους ἡ 
ἀπολαμόθάνει οἱχήτορας, τὸν δὲ Σολδάνον ἐχεῖ- 
ὦ τὸν ὑπ᾽ αὑτὸν λαὺν τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὁ ῥὴξ 
lac ἀναλαθδόμενο, ἐν Καπύῃ ἀπήγαγεν " ταύτης 


haud satis pares existimans, ac vel maxime quod 
in mediterraneis haud raro manus conserendz essent 
longiusque a mari abscedendum, quod navalibus co- 
piis haud conduceret nec certe ab illis przestari pos- 
sel, alias vero rursus Byzantio copias mittere haud 
ille utile putans ob expeditionis nimios sumptus et 
Orientalis tractus regionum necessitatem, prudenti 
cousilio inito ad Ludovicum Franciz regem et ad 
Iomanum antistitem legatos mittit, uL abs se mis- 
sis copiis opem ferant ac cum cis adversus Agare- 
nos Barii sedes habentes pugnam instruant, jubeng 
ut et quas paulo ante memoravimus, Sclavenorum 
gentes institutum suum juvent, transmisso Ragusii 
iucolarum ope suisque ipsorum navigiis Dalmata- 


B rum. mari. Hoc modo conjunctis viribus ingens 


contractus est exercitus; quodque Roman: clas:i 
prefectus longe omnibus solertia ac forti'udine 
prestare, , Barium brevi capitur ; oppidumque 
ipsum et ager omnesque captivi in Romanorum po- 
testatrem ceduut, suosque regio cives ac colonos 
recipit. Rex Francis Soldanum illum subditosque 
Saracenos sibi ipse captivos sumens Capuam ad- 
duxit, cujus illa ditionis erat ut et Beneventum. 
lluncque 49/4 prima imperatoris in Oocidentem 
expeditio nacta finem est ; ejusque spoliis ac elari- 
tate urbs augusta oruatur. 


ὑτὸς ἦρχεν Ext xaX προσέτ: Βενεδενδοῦ. Καὶ ἡ μὲν πρώτη κατὰ τὴν Ἑσπέραν στρατεία, τῷ βασιλεῖ 
ὃν πέρας ἐδέξατο, χαὶ τοῖς ἐντεῦθεν λαφύροις καὶ τῇ δόξῃ χατεχοσμήθη ἡ βασιλεύουσα. 


Ἕπειδὴ δὲ πολλάχις ἡ ἱστορία φιλεῖ χαὶ ταῖς 
παρέχδατιν διηγήσεσι τὸν λόγον ποιχίλλειν xal 


56. Quod vero haud raro historia etiam narra- 
tionibus qux& parum a scopo excurrere videntur, 


ὃν ἐντυγχανόντων ψυχαγωγεῖν ἀχοὰς, [P. 182] c quamdam sermoni varietatem non illubens conciliat, 


γητέον xai ὅσα μεταξὺ *! τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας 
"λδάνου τοῦ ᾿Αφριχῆς ἀμηρᾶ χαὶ τῶν οἰκητόρων 
ne xaX Bsve6evbou συνέδη χαταπραχθῆναι. Ἐπὶ 
v γὰρ ἕν Καπύῃ συνὼν ὁ Σολδάνο; τῷ τῆς 
ας ῥηγὶ οὐδέποτε ὥφθη ὑπό τινος τὸ παράπαν 
. 0 δὲ ῥὴξ τῷ χατάφωρον αὐτὸν γελῶντα πε- 
ὅτι χρυσίου δόσιν κατεπηγγείλατο. ἸΙροσήγγει- 
ν τίς ποτε τῷ ῥηγὶ γελῶντα τὸν μέχρι τότε 
ωὠπὸν Σολδάνον θεάσασθαι, χαὶ τούτου παρεί- 
κάρτυρας. Ὃν χαλέσας ὃ ῥὴξ τὴν αἰτίαν τῆς 
ολῆς χαὶ τοῦ ζέλωτος ἐπυνθάνετο, Ὁ δὲ "Apa- 
gn9*, κατιδὼν καὶ τοὺς ταύτης καταγοήσας 
bc, πὼς καὶ τὸ μετέωρον τούτων ταπεινοῦ- 
1l τὸ ταπειγὸν αὖθις μετεωρίζεται, καὶ ὡς 
s ταῦτα λαδὼν τῆς ἁσταθμήτου καὶ ἀδε- 
τῶν ἀνθρώπων δὑδωιμονίας, éyéAaca ἅμα 
γθυμηθεὶς πῶς ἐφ᾽ οὕτως ἀδεξαίων πραγμά- 
καιρόμεθα, ἅμα δὲ καὶ οὐχ ἀδύνατον οἰηθεὶς 
| ἐμὲ ὥσπερ ἐκ μετεώρου γέγογα ταπεινὸς, 
xal ἐκ τοῦ χαμερποῦς ἐνδέχεσθαι πάνιν 
αι πρὸς μέγεθος. "Azsp ** ἀχούτας ὁ ῥὴξ, 
τῷ τὰ οἰχεῖα λαδὼν χαὶ ἐχεῖνον συνετὸν λογ':- 
ὃς, ἤρξατο παῤῥησίας χαὶ συνδιαιτήσεως μετα- 
' αὐτῷ. 


eaque legentium animos. afficit ac recreat, opera 
pretium videatur ut et ea referamus qua inter re- 
gem Francie et Soldanum Africe ameram cives- 
que Capuz et Beneventi contigere. Soldauus enim 
aunos duos cum rege Francie Capum moratus 
nunquam ab ullo prorsus visus est ridere. hex, si 
quis ridentem deprehendisset, auro donaudum pol- 
licitus est. Nuntiavit itaque quispiam regi vidi$se 
se Soldanum ridentem, qui hactenus moestus seve- 
roque vultu exstitisset; reique profert testes. Vo- 
cavit ad sc rex Soldanum, exque illo mutationis ac 
risus causam sciscitatus est. Cui ille; Videns, inquit, 
currum, ejusque rotas considerans, quomodo alic 
earum partes e sublimi axe in imum deprimantur ac 


D rursus ex humili in altum tollantur, atque hanc ego 


incerte ac. inconstantis hominum felicitatis imagi- 
nem sentiens, risi, simul etiam cogitans quam de re 
instabili superbia inflamur; ac denique hoc feri 
posse judicans, ut quomodo ex summo infimus sum 
factus, ita ex humili rursum loco ad prius fastigium 
altollar. His rex auditis, deque suo statu cogitans, 
illumque virum prudentem indicans, libere post- 
modum 995 sccum congredi ac versari per- 
misit. 
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Punice fraudis expers, alios aliis vicissim calum- 
niando ac committendo salutem sibi procurandam 
decrevit. Haud raro enim ad eum, vclut senili 
experientia catum hominem ὡς sapientem exque 
prospera fortuna infelici jam usum, Capuz ac 
Beneventi proceres venicbant. Quibus ille, amicitiae 
larvam simulans, velle se, aichat, regis ad eos 
consil:um. arcunum proferre, sed metuere, quod inde 
eaque denuntiatione periculum sibi immineret. At 
ille jurejurando aflirmare. quod dixerit, religiose 
iis secreto. tegendum esse. Tum ille: Hoc regi 
constitutum, ut vos omnes ferro vinctos in regionem 
suam Francie mitiat, quippe qui non aliter vestra- 
rum urbium se tuto politurum existimel. llis vero 


non certam omnino fidem ejus verbis habentibus, b 


sed certius adhuc illorum argumentum quarenti- 
lits, rursus Soldanus ad regem talia proloquitur : 
Non potes has urbes (uto. in ditione tenere, quandiu 
primores civium hic sedes habent. ltaque si hoc 
animo es wt firmiter (ui. eas juris retineas, vinctos 
illos quantocius mitte in Franciam. His persuasus 
rcx catenas brevi fabricari, quasi aliqua necessitate 
urgente, praecepit. Convisens rursus Soldanus pa- 
tricios : Nenunc quidem, inquit, mihi fidem adhibeiis, 
verbaque mea negligitis? scrutamini, exquirite, quid 
fabri omnes regis jussu construant ; ac. $i. cntenas 
999 εἰ vincula inveneritis, iis que vestra salutis 
causa a me vobis dicuntur nolite. fidem. abnuere. 
intelligentes itaque patricii. barbarum, quod ita 
diceret, vera lequi, nec de aliis jam diffisi sunt. 
Modum ergo quaxrcbant quo regem ulciscerentur. 
Brevi itaque cum venatum egressus esset, urbis 
portas ei claudunt nec amplius ingredi sinunt. Is 
vero, cum nihil in promptu esset quod quasi ulturus 
iu eos facere posset, in patriam ilerum reversus 
est. 

58. Accedit ad patricios Soldanus, iudicati seereti 
mercedem accepturus. Ea erat ut in patriam reverti 
«inevetur. Facta ergo abeundi licentia cum venisset 
Cartlaginein, receptoque proprio principatu, nec 
a malitia discedens, adversus Capuam et Beneven- 
tum, acceptoe salutis graiiam iis redditurus, pro- 
ficiscitur. Missa ad regem ab oppidanis legatio pe- 
ttum auxilia : verum dimissi contumeliose legati, 
aldente rege illorum sc magis gratulari exitio. 
Mitiunt itaque. arcium praefecti nuntium ad impe- 
ratorem. ls porro, humano cum esset pronoque ad 
niserendum ingenio, statim legatum remittit nun- 
tiaturum ut aid se brevi mitienda auxilia exspectent. 
Capitur nuntii minister ab hostibus, nondum per- 
lato responso ad eos a quibus missus erat. Cui 
Soldanus: Si mea voluntati morem gesseris,cum sa- 
/-'^m gm ΘΕῸ TinÉTO €X (me consequeris. Assen- 

αἰ jusserit $97 facturum se 
* ^tirG muros constilitus 
quidem ministe- 


THEOPHANES CONTINUATUS. 
57. At. Soldanus, homo vafer et astutus. nec ἃ 


312 
và. Ὁ δὲ πανοῦργος ὧν xaY δόλων Φοινιχιχῶν οὐχ 
ἀμέτοχος Ex τῆς ἐχατέρων ἔγνω διαδολῇς σωτηρίαν 
ἑαυτῷ πραγματεύεσθαι. Πολλάχις γὰρ πρὸς αὐτὸν͵, 
χαὶ ὡς Ex γεροντιχῖς ἐμπειρίας συνετὸν xal σοφὸν 
χαὶ ὡς ἐξ εὐτυχοῦς δυστυχῖ,, οἱ τῶν χάστρων Καπύης 
χαὶ Βενεδενδοῦ παρεγίνοντο ἄρχουτες. Ὃ δὲ τὴν 
πρὸς αὐτοὺς φιλίαν πλαττόμενος ἐξενεγχεῖν τε πρὸς 
αὐτοὶς ἀπόῤῥητον" βού.λευμα τοῦ ῥηγὸς ἔλεγεν 
βούλεσθαι, δεδοικέναι δὲ τὸν éx μηνύσεως xíir- 
δυνον. Τῶν δὲ διολοτα μένων ἀνέχφορον ποιήσασθαι 
τὸ λαληούμενου, ἔφη βου.ἰεσθαι τὰν ῥῆγα πάντας 
ὑμᾶς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ χώραν τῆς Φραγγίας σι- 
δηροδεσμίους ἐκπέμψαι ὡς οὐκ ἄλιως οὔσης 
αὐτῷ ἀσφα.ἰοὺς τῆς τῶν ὑμετέρων διαχρατήσεως 
πόλεων. Τῶν δὲ μὴ πάνυ πιστὸν τέως ἦγησα μένων 
τὸ μηνυόμενον, ζητούντων δὲ σαφεστέραν ἕτι χατά- 
Aris, πάλιν πρὸς τὸν Qna ὁ Σολδάνος τοιαῦτα 
φτοὶν, ὡς Οὐκ ἔστι σοι ἀσφαλὴς ἡ τῶν κάστρων 
τούτων" κατάσχεσις, ἕως οἱ τούτων ἄρχοντες ér- 
targa ἐπιγωγιάζουσιν ** - ἀ.1.1) εἰ βούκλει βεδαίως 
εσπάζειν» αὐτῶν, τούτους θᾶττον πρὸς Φραγγίαν 
δεσμίους ἀπόστειλον. Πε:πθεὶς οὖν τοῖς τοιούτοις 
λότοις, ὁ ῥΓξ ἁλύσεις διωρίσατο συντόμως χαλχευθῇ.- 
ναι ὡς ἐπὶ χρείᾳ κατεπειγούσῃ τινί, Ἰδὼν οὖν αὖθις 


ὁ Σολδάνο: τοὺς ἄρχοντας, Οὐδ᾽ ἕτε μοι, φησὶ, ae 


στεύεζε περὶ ὧν ÉAeyor ; (P. 185] ἐρευνήσαντες 
ἴδετε τί οἱ χαιϊκεῖς πάντες ἐργάζονται τῇ τοῦ 
ῥηγὸς προστάξει" καὶ ἐὰν εὕρητε ἀμλύσεις τε καὶ 
δεσμὰ, μὴ ἀπιστήσητε τῶν πρὸς σωτηρίαν ὑμὼν 


C “ἰεγομένων ὑμῖν. Γνόντες οὖν ἐν τούτοις τὸν βάρδα- 


pov οἱ ἄρχοντες ἀληθεύοντα οὐδὲ πρὸς τἄλλα ἕτι ἢ πί» 
στησαν, τρόπον δὲ ἐζήτουν ὅπως τὸν ῥῆγα ἀμύνων" 
και, Καὶ 6h μετ᾽ ὀλίγον πρὸς χυνηγέσιον ἐξ: λθόντος 
αὐτοῦ, ἀποχλείουτι xa! αὐτοῦ τὰς πύλας καὶ οὐχέτι 
τὴν εἴτοδον συγχωροῦσιν αὑτῷ. Ὁ δὲ ατὸξν Ex τούτου 
παραχρῆμα δυνάμενος πράξασθαι πρὸς τὴν ἰδία) 
χώραν αὖθις ἀνθυπενόστηϑε. 

νγ΄. Πρόσεισιν οὖν τοῖς ἄρχουσιν ὁ Σολδάνος, τὴν 
χέριν τῆς μηνύσεως ἀπαιτῶν ἡ δὲ fv τὸ πρὸ; τὴν 
oixelay πατρίδα συγχωρηθῆναι αὐτῷ ** ἀπελθεῖν, 
Συγχωρηθεὶς οὖν xal κατὰ Καρχτδόνα γενόμενος xal 
τὴν οἰχείαν ἀρχὴν ἀπολαδὼν xal τοῦ xaxbe εἶναι 
μὴ ἐχστὰς ἐχστρατεύει χατὰ Καπύης τε 5 xai Beve 
θενδοῦ, τὰ χαριστήοια τούτοις τῆς σωτηρίας àrob- 


D δούς. Οἱ ὃὲ πρὸς τὸν ῥῖίγα διαπρεσόεύυνται. ᾿Αλλὰ 


μεθ᾽ ὕθρεως ἀποπέμπονται, ἐπιχαέρειν εἰπόντο: τῇ 
ἀπκωλεῖλ αὐτῶν. Στέλλουσιν ἄγγελον πρὸς τὸν 5" βα- 
σιλέα οἱ τῶν τοιούτων χάστρων ἐξ.γούμενοι. Συμ» 
παθὴ; οὖν ὁ βασιλεὺς χαὶ φιλάνθρωπος ὧν θᾶττον 
ἐχπέμπει: τὸν προεσδευτὴν δηλώσοντα τούτοις πβο3» 
δίχεσθα: συντόμωυ; τὴν ἐντεῦθεν Bof0s:av. Fivetas 
δὲ τοῖς πολεμίοις ivxpath; ὁ τῆς ἀγγε) ίας διάχονεζ 
ποὺ ποῦ δοῦνα: τὰς ἀποχρίσεις τοῖς ἀποστείλαϑι, 
Λέγει οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ Σολδάνος ὡς El ὑπηρετήσες 
μου τῷ βον.ιήμαει, καὶ σωτηρίας ἀξιωθήσῃ πὲ 
δωρεῶν ἀποιδαύσεις. To3 ὃὲ συνθεμένου τὸ χεχῖ" 
λευσμένου ἅπα.) ποιεῖν, Βούλομαι, for, ccrai ct 
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ου éxtóc., καὶ τοῖς ἔγδον εἰπεῖν ὡς 5" ᾿Εγὼ A rium meum implevi, et qua jussus eram cuncta feci : 


διαχογίαν μου ἐξεπιλήρωσα ** xal τὰ 
rta μοι πάντα πεποίηκα᾽ ἀ.11' ἐχ τοῦ 
βοήθειαν μὴ προσδέχεσθε" οὐ γὰρ 
ὑμῶν τῆς δεήσεως. Ὑποσχομένου δὲ ab- 
οὕτως: ἐρεῖν, ἀποστέλλεται μετὰ τῶν τοῦ 
ἡπηρετῶν τοῦ ταῦτα πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει 

δὲ πλησίον τοῦ τείχους γενόμενος, χαὶ 
Ὅυς παραγενέσθαι τῆς πόλεως πρὸς τὴν 
αἰτησάμενος, ἔφη, El καὶ πρόδηλός μοι 
ὁ Üdáratoc καὶ ἐν χερσὶν ἡ σφαγὴ, à AA" 
ἀποχρύψομαι τὴν ἀλήθειαν. 11.1:ὴν αἰτῶ 
» ὑμας ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν εἰς τὰ 
α καὶ τὴν σύνευνον. Ἐγὼ γὰρ, ὦ κύ- 
&l xal νῦν ταῖς τῶν ποιλεμίων περιεσ χέ- 
v, dAA' ὅμως τὴν διακονίαν μου ἐπι1ή- 
; τὴν παρ' ὑμῶν πρεσδείαν τῷ βασι.ῖει 
' ροσήγαγον, καὶ συντόμως προσδέ- 
"ἐκεῖθεν βοήθειαν. Διὸ στῆτε γενγ αἰως 
ειλανδρήσητε *?* ἔρχεται γὰρ ὁ ὑμᾶς 
. δὶ καὶ μὴ ἐμέ. [P. 184] Ταῦτα οὖν οἱ τοῦ 
ὑπηρέται ἀχούσαντες xal mph; τὴν ἀπάτην 
s; σφοδρῶς, εὐθέως αὐτὸν τοῖς ξίφεσι χατα- 


nulla tamen vobis presto fore ab imperatore auxilia 
existimetis :non enim petitioni vestra aures prebuit. 
H:ec se ita dicturum pollicitus mittitur cum Soldani 
ministris, ut cives alloquatur. Prope itaque tnuros 
admotus, roganaque adesse primores civitatis, ut 
audiant, infit : Etsí manifesta mors. mihi imminet 
ccdesque in promplu est, non lamen vos veritatem 
celabo. Verum rogo atque obtestor ut in. liberis at- 
que uxore gratiam mihi rependatis. Ego enim , do- 
mini mei, etái nunc. hostiun manibus teneor, meum 
tamen munus implevi , vesira ad Romanorum impe- 
ratorem legatione functus sum; ab eoque brevi vobis 
ventura auwriia exspeciate. (Quare state. [ortiter, 
nec ignavia torpeatis. Veniet enim qui vos liberabit, 


B quanquam me periculo non eximet. Quibus auditis 


Soldani ministri, factaque sibi fraude vehementi 
furore iraque conciti, eum statim gladiis conscin - 
dunt. Veritus itaque Soldanus exspectatas ah im- 
peratore copias obsidionem solvit et ad propria 
rediit, Ex eoque tempore urbium illarum prsefecti 
Roman: rei fieles perstiterunt, easque in iupe- 
ratoris obsequio couservarunt. 


$0670:1; οὖν ὁ Σολδάνος τὴν ἐχ βασιλέως προσδοχωμένην δύναμιν ἔλυσε τὴν πολιορχίαν — xa 
οἰχείαν χώραν ὑπέστρεψεν. Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου διέμειναν πιστοὶ βασιλεῖ οἱ τῶν τοιούτων ἐξ- 
χάστρων, xai ταῦτα πρὸς τὴν αὐτοῦ συνετήρησαν δούλωσιν. 


ἐόη ὃξ χατὰ τοὺ; καιροὺς ἔχείνους xal 
ὧν ᾿Αγαρηνῶν χατὰ τῆς Ῥωμειηϊχῆς in 
ἐλθεῖν - ἀλλὰ ταῖς τοῦ βασιλέως ἐπιμόνοις 
pb; Θεὸν χαὶ ταῖς ἕμφροσι διατάξεσι xat 
τῶν πραγμάτων μεταχειρίτει μετὰ τῶν 
9 ἡ νίχη ἐγένετο χαὶ δυσχλεᾶ τὴν ἧτταν 
᾿Αγαρ t/éqxavxo. Ὃ γὰρ τῆς Ταρσοῦ ἀμη- 
'σμὰν ὠνομάζετο, τριάχοντα πλοίων μεγί- 
ιομδάρια λέγεται, στόλον ἐξαρτυσάμενος 
εἄττρου Εὐρίπου 7! ὁπλίζεται. Τοῦ δὲ στρα- 
ιλάζο: (ὁ Οἰνιάτης οὗτος ἣν) χελεύσε: βα- 
| ἐχανὺν εἰς φυλαχὴν τοῦ χάστρου λαὸν ἀπὸ 
ἰλάδος εἰσαγαγόντος xal τοῖς τείχεσι τὰ 
| παρασχευασαμένου ὀμυντήρια, ὡς εἶδον 
χάστρου τὰ πλοῖα τοῖς τείχεσι πλησιάζοντα 
βαρθάρου; βελῶν ἀφέσει συχνῶν ἀναστέλ- 
ἱπωθεῖν πειρωμένους τοὺς ἔνδον ix τῶν 
)υμοῦ χαὶ προθυμίας πλήρεις γενόμενοι 
ἀντηγωνίζοντο, xaX τοῖς 7" πετρυθόλοις 


998 59. Contigit vero per hsc tempora ut et 
Agarenorum classis Romanam ditionem invaderet. 
Verum imperatoris assiduis ad Deum precibus 
soleriibusque statutis necuon — eoimoda rerum 
administratione, vicloria a Romanis stante, Agareni 
probrosa clade affecti sunt. Tarsi enim ameras, 
Esmanus nomine, maximarum (riginta navium 
(quas combaria vocant) instructa classe Euripi 
arcem aggreditur. llelladis prator (OEniates hic 
erat) imperatoris jussu justas satis copias ad tuen- 
dam urbem ex omni Graxcia inducil, et in moenibus 
presidia apta disponit. Tum videntes oppidani 
naves manibus propinquare, barbarosque spissis 
sagittarum ictibus eos qui in muris eraut conantes 
repellere, ira ac ardore plenis animis sirenue 
impetum sustinebant, petrariisque et areubalistis 
ipsaque manuum vi intortis lapidibus multos 
quotidie barbarorum necabaut, Neque id (odo, sed 
et inaximam classis partem, secundum nacti ven. 


ax τοξοθαλλίστραις xai ταῖς Ex χειρῶν τῶν ἢ tui, izui Grieco ineenderunt. Anceps itaque anim! 


ἐσεσι χρώμενοι συχνοὺς τῶν βαρδάρων 
τὴν ἀνήλισχον. Οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ χαὶ τῶν 
πλείστας ἐπιφόρου γενομένου τοῦ πνεύμα - 
'p πυρὶ χατενέπρησαν. ᾿Απορῶν οὖν xal 
ὁ βάρδαρος. xai εἰδὼ; ἐψέσει χρημάτων 
jug πολλοὺς ἀποθνήσχοντας, ἀσπίδα μεγά- 
τοῦ γάραχος θεὶς xal χρυσίον ταύτην πε- 
; Τοῦτο γέρας, ἔφη, καὶ ἀριστεῖον ἐγὼ 
ιετὰ xal παρθένων ἐπιϊὨέχτων τὸν ἀριθ- 
by, τῷ πρώτως ἐπιδάντι τοῦ ἄστεος καὶ 


wgreque ferens harbarus, haud ignarus pecuniarum 
an ore non pauces sponte se inorti objicere, ingenti 
scuto auro pleuo pro vallo exposito, l/oc, inquit, 
pramium ac honorarium illi dabo, necnon lectas 
virgines. centum , qui primus muros. conscenderit 
suisque tribulibus victorie auclor exstiterit. 999 Vi- 
derunt cives, ct quo res spectaret animadvertentes 
verbis se mutuo exhortantur; hisque animati, ex 
composito reseratis foribus, in barbaros fortiter 
izuinpunt, Multisque casis, ipsoque amer«x letali 
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THEOPIIANES CONTINUATUS. 


vuluere accepto demortuo, ceteri. in fugam versi A τοῖς ὁμοξύ.ϊιοις βραξεύσω»τι τὸ νικᾷ». "Ὁ: 


insequentibus ad reliquas usque naves victoribus 
coptrucidabantur. lugeusque barbarorum facta 
strages. Qui residui fuerunt, paucis navibus iim- 
pletis aJ sua cum probro diffugerunt. 1n hunc 
modum navalis barbarorum exercitus absque na- 
valihus Romanis copiis , imperatoris precibus pu- 
gnautiumque forti. robore, illustri profligatus vi- 
ctoria est ac inglorie abscedere coactus. 


ἀπὸ τῆς πόλεως θεασάμενοι, xal τὸν νοῦν τοῦ 

τομένου χατανοΐύσαντες, τοῖς παραχλτιτιχοῖς τι 
γων ἑαντοὺς παρεθάῤῥυνον, καὶ ὑφ᾽ ὃ» σύνθηυ 
πυλῶν αὑτοῖς ἀναζυγεισῶν ἀνδρείω: χατὰ τῶν 
6ápuv ἐξώρμησαν. Καὶ πολλὼν ἀναιρουμένων, 
μένου δὲ καὶ τοῦ ἀμηρᾶ χαιρίαν πληγὴν xa: 1 
τος, ἐτράπησαν οἱ λοιποὶ χαὶ τῶν διωχόυτιυν € 
μένων μέχρι τῶν ὑπολοίπων νεῶν χατεοφὰτ 


xai φόνος ἐγένετο τῶν Bap6ápuv πολύς. Οἱ vào περιλιπεῖς ὀλίγα: πληρώξζαντες τῶν νεῶν μετ᾽ « 


γῆς ἀπέφυγον πρὸς τὰ ἴδια. 


Οὕτως ὁ βαρδαριχὺς στόλος δίχα ναντιχτς τῶν Ρωμαίων δυνάμεως 


τοῦ βασιλέως εὖ αἴ; καὶ ταῖς τῶν ἀντιπαραταξλμένων ἀλχαῖς, περιφανῶς ἡττήθη xal δυσχλεῶς à 


pnoiv. 
60. Sic vero Tarsensi dissipata nebula, Gretenses 


E. Οὕτω δὲ τοῦ ἀπὸ Ταρσοῦ διαδχεδασθέντι 


rursus exorti suut procella. Saete enim Apochapsis D oov; (P. 185] αἱ ἀπὸ Κρήτης αὖθις &ver,ye 


filio ejus iusul:e amera, sed et Photio viro strenuo 
ac bellatore illi socio ac administro, septem ac vi- 
ginti combariis instructa classe; pro quorum nu- 
mero et ratione myoparonum mullitudo erat et 
penteconteroruin (plerique sacturas galeasque vo- 
care sueverunt ) cum illis in Romans: ditionis loca 
excurrentes /Egaumque onime depredantes, nec 
raro ad ipsam in llellesponto Preconnesum ir- 
rumpentes, multos captivos ducebant, alios con- 
trucidabant. Congressus vero, cujus ante memini- 
mus, Nicetas patricius, Romanarum 300 tunc 
triremium — praefectus, fortique cum illis couserto 
praelio, statim ad. viginti Cretensium naves. igni 
Graco coibussit, harum classiariis barbaris, aliis 
alias gla/lio, igni, aqua absumptis. Reliqu:e naves, 
quotquot maris periculo superiores exstiterant, 
salutcin fuga quasierunt. 

mop xa: 0600 διεμεοίσαντο" τὰ δὲ λοιπὰ φυγῇ τὴν 
δυνον, ἐπορίσαντο. 

61. Quanquam vero sic imminuto Cretensium 
numero, sicque illis infausto pugnz? exitu, haud 
tamen ut quiescerent adduci potucre, sed rursus 
rei navali animum attendentes loca paulo a Byzan- 
to remotiora, Peloponnesum scilicet ultcrioresque 
insulas, devastabant ac predabantur, «ductore 
classis, cujus supra meminimus, Photio. Mittitur 
contra. illum cum Romana classe, qui illi benc 
precrat, Nicetas Oorypha. Is fausta usus naviga- 
tione, paucorum dierum spatio, in Peloponnesum 
evasit; appulsusque ad Cenchreorum portum, cum 
didicisset occidentaliores Peloponnesi partes, Me- 
thonam Patrasque ac loca Corintho vicina, Barba- 
rorum classe late divexari atque diripi, prudens 
catumque consilium iniit. Haud enim commodum 
existimavit Peloponnesum circuanavigare , et per 
Maleam | flectendo mille milliarium spatium remc- 
tiri, cominodique temporis jacturam facere ac re- 
bus opportuni : verum ut ex itinere counparatus 
erat, statim nectu. per Corinthiacum — isthmuim 
multorum adnixu 301 solertique experientia ail 
alterum littns per siccum ac continentem traductis 


θύελλαι. Tou γὰρ Σαὴτ ἐχείνου τοῦ "'Amoyáà 
τοιαύτης ἀμηρεύοντος νήσου, ἔχοντος δὲ xat 4 
τινα συνεργὸν, ἄνδρα πολεμιστὴν xal ὄραστ' 
ἑπτὰ χαὶ εἴχοσι χομδάρια κατὰ Κρήτην ἐγ 
Προσῆν δὲ αὑτοῖς ἀναλόγως καὶ πλῆθος μνοπαὶ 
καὶ πεντηχοντόριν, ἃς 78 σαχτούρας xal γαλ 
ὀνομάζειν εἰώθασι πάμπολλοι. Mi! ὧν xax 
Ῥωμαίων ἐξιόντες ἐπιχρατείας xa πάντα τὶ 
γαῖον χαταληϊξόμενοι, πολλάχις δὲ xal μέχρι ' 
Ἑλλησπόντῳ Ipo:xovvfsou ποιούμενοι τὴν ἐ1 
σιν, πολλοὺς ἣνδραποδίζοντο xal διέφθειρον. ᾿ 
δαλὼν δὲ τῷ τηνιχαῦτα τῷ τοιούτῳ vautixi 
Κρητῶν ὁ προμνημονευθεὶς Νιχήτας πστρίχ 
τῶν Ῥωμαϊκῶν τριήρεων ἄρχειν λαχὼν, xat | 
μετ᾽ αὑὐτὼν χαρτερὰν '* συστησάμενος, εὐθὺς τ 
εἴχοτι τῶν Κρητιχῶν σχαφῶν τῷ ὑγρῷ πυρὶ συ 
ἔφλεξε, χαὶ τοὺς ἐπ᾽ αὑτῶν Bap6ápou; μάχαιρ 


σωτηρίαν, 633 τὸν ἀκὸ τῆς θαλάσσῃ; διέσυγον 


ξα΄. ᾿λλλὰ καίπερ οὕτως οἱ Κρῆτες ἐλαττωί 
xai δυστυχῶς ὑποστρέψαντες οὐχ ἢγάπη σαν to. 
ἀλλὰ πάλιν τῶν κατὰ θάλασσαν πραγμάτων | 
χοντο, χαὶ τὰ μᾶλλον τῆς βασιλίδος ἀπέχοντο 
Πελοπόννησον χαὶ τὰς χάτωθεν ταύτης νήσους 
παρελύπουν xal ἐληΐζοντο, τὸν ἀνωτέρω μνὴμ 
θέντα Φώτιον ναύαρχον ἔχοντες. ᾿Αποστέλλεται « 
καὶ χατ' αὐτοῦ μετὰ τῶν Ῥωμαϊχῶν τριὴρ 
τούτων xa); ἀφηγούμενος Νιχήτας, τὸν '£1o, 
φημὶ, ὃς αἱἰσίως χρησάμενος πλῷ 6v ὀλίγων ἡ; 
χαταλαμδάνει τὴν Πελοπόννησον. Καὶ τῷ ) 


D προσορμισάμενος Κεγχρεῶν 6, xai μαθὼν i 


δυτικώτερα ᾿]ελοποννήσου μέρη, Μεθώνην xa 
τρας χα! τὰ προσεχῇ Κορίνθου χωρία, Aupalve: 
βαρθαρι κὸν, βουλὴν βουλεύεται συνετὴν χαὶ σ 
Οὐ γὰρ ἔχρινε διὰ θαλάσσης τὴν Πελοπόννησον 
θεῖν χαὶ διὰ τοῦ MaXoy 17 χάμψας τὸ τῶν χιλία 
λίων 77) μῆχος ἀναμετρήσασθαι χαὶ τοῦ προσήχ 
ὑστερῆσαι χαιροῦ, ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν, εὐθὺς ἐν vux 
τοῦ xazà Κόρινθον ἰσθμοῦ πολυχειρίᾳ xai ἐμπ 
πρὸ; τὸ ἐκεῖθεν μέρος χατὰ τὸ ξηρὸν διχδιί 
τὰς ναῦς ἔργου εἴχετο. Καὶ οὕπω mirusuim 
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iu τοῖς πολεμίοις αἰφνίδιον ἐπιφαίνεται, À navibus opus accelerat , hostibusque nihil dum tale 


€ αὑτῶν τῷ δέει τοὺς λογισμοὺς διά τε τὸ 
πέρας μάχης δέος xal διὰ τὸ τῆς ἐφόδου 
[P. 456] οὐδὲ συστῆναι xal ἀλχῆς μεμνή- 
λῶς συνεχώργσεν, ἀλλὰ τὰς μὲν πυρπη- 
: 6b χαταποντισας τῶν πολεμίων νεῶν, 
φδάριυν τοὺς μὲν ἀνελὼν τῷ ξίφει, τοὺς 
louz τῷ βυθῷ ποιησάμενος, xal τὸν τού- 
ὃν ἀνελὼν, τοὺς λοιποὺς διασχεδασθῆναι 
ἦσον ἠνάγχασεν᾽ od; σαγηνεύσας ὕστερον 
ν διαφόροις τιμωρίαις ὑπέξαλε. Τῶν μὲν 
τῆς σαρχὺς ἀπέωσε δορὰν, μάλιστα τῶν 
ὧν τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο παρ᾽ 
ιρεῖσθαι λέγων, xal οὐδὲν αὐτῶν ἴδιον " Ex 
ἱντα: ἀπὸ τοῦ ἰνίου Ἶ᾽ ἄχρι τῶν σφυρῶν 


: δριμείας ἐξείλχυεν" ἄλλους δὲ κηλωνείοις B 


,ν, εἶτα ἀπὸ τοῦ μετεώρου πρὸς λέδητας 5 
στοὺς ἐμδάλλων τε καὶ ὠθῶν, τοῦ ἰδίου 
χδιδόναι βαπτίσματος ἔλεγε τοῦ ἐπωδύνου 
U. Οὕτως οὖν χαταχερτομήσας, xai àva- 
ὧν ἐργασθέντων αὐτοῖς ποινὰς εἰσπραξά- 
| xat αὖθις κατὰ τῆς Ῥωμαϊχῃς ἐπιχρᾶ- 
γατεύειν οὐχ ὀλίγον δέος ἐνέδαλεν. 
οὕτως μὲν τὰ μεσημόρινὰ διεσχέδαστο 
καὶ ἀχλύστως ἐντεῦθεν τὸ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ 
ἀφο: ηὐθύνετο" Ex δὲ τῆς Ἑσπέρας αὖθις 
ἐνὸς ἐπηγείρετος, 'O γὰρ τῆς ᾿Αφριχῆς 
ἧὩἧς παμμεγέθεις ναῦς ἑξήχοντα τὸν ἀρι- 
:σχευαδάμενος ** χατὰ τῆς Ῥωμαϊχῇῆς ἐπι- 
ξώρμησε, xai τὰ μεταξὺ ληϊζόμενο; xal 
ατα λαμθάνων αἰχμάλωτα ἄχρι Ἀεφαλη- 
εἐχύνθου τῶν νήσων ἀρίχετο. ἽΛπερ àxn- 
σιλεὺς συντόμως πρὸς τὴν βοήθειαν δι- 
xa τὸν τῶν ναυτιχῶν ἡγεμόνα δυνάμεων 
, οὗτος ἦν) μετὰ δυνάμεως ἐχπέμπει δ᾽ 
ἤρων τε xal διήρων xaX ἄλλων νεῶν τα- 
ὧν πλῆθος ἐξαρτυσάμενος. Σύντομον δὲ 
iv ὁ Νάσαρ πεποιηχὼς χαὶ αἱσίοις ypn- 
νεύμασι δι᾽ ὀλίγον μὲν χρόνον τὴν Με- 
i£AaÓ6s, θᾶττον 6b τὴν χατὰ τῶν πολεμίων 
n) τοιαύτης αἰτίας διεχωλύθη ποιήσασθαι" 
ρὲτῶν οὐκ ὀλίγοι πρὸς τὸν χίνδυνον ἀπο- 
ie χατ᾽ ὀλίγους λαθραίω: ἀπέφυγον, ὧν τῇ 
τὸ προπῆχον τάχος ἀφαιρεθεισῶν τῶν 


quid cogitantibus aut pramonitis repente ingruit ; 
impletisque terrore eorum animis tum ob prioris 
pugna cladisque recentem memoriam, tum ob in- 
evspectaiam irruptionem, nec coire nec prorsus 
fortitudinis meminisse permisit, sed navium aliis 
igne absumptis aliis sulimersis, ipsorumque bar- 
barerum aliis ense sublatis, aliis maris profundo 
mersis, ipsoque illorum duce interempto, reliquos 
per iusulam dissipari coegit; quos ipsos postea 
intra casses adactos ac quasi venatu ac indagine 
captos diversis suppliciis subjecit. Aliis cutem de- 
trahit, iis maxime qui ejurati Christi baptismatis 
rei essent, hoc ab eis auferri, non eorum aliquid 
proprium, dicens. Aliis corrigias ab occipitio ad 
pedes usque malleosque acerho cruciatu extrahe- 
bat. Alios tollenonibus quibusdam sustollens, sic 
ex alto in lebetes plce pleuos injiciens pellensque, 
ipso illorum bap!ismate illos se impartiri aiebat, 
quafiquam acerbo et caliginoso. Slo subsannans, . 
ac pro facinorum ratiune debitis poenis excrucians, 
non levem timorem injecit, ne deinceps Romanam 
ditionem armis infestare ac diripere audeant. 

63. Hoc modo meridianis flatibus dissipatis, 
Ronani imperii navis a naufragio tuta. dirigebatut. 
Ex Occidente s2va rursus procella 3092 exoritur. 
Afric: namque amermumnes magnis uavibus sexa« 
ginta instructus. Romanam ditionem invasit; 
cunctaque interjecta diripiens ac multis adductis 
captivis ad Cephaleniam usque ac Zacyntium in- 
sulas pervenit. Quibus auditis imperator ad opem 
ferendam quamprimum  accingitur; navaliumqueé 
copiarum ducem Nasarum cum valida militum manu 
initlit, triremibus ac biremibus aliisque cursorii$ 
navibus iisque multis stipatum. Celeri Nasar na- 
vigatione ventisque secundis usus brevi Metlionam 
venit : ne tamen citius liostes aggrederetur, tale 
quid obstaculo fuit. Non pauci remigum, periculi 
metu deterriti, occulte paulatim diffugerant ; quoe 
rum desertione, navibus ea quz deceret celeritate 
carentibus, deficiente remis impellentibus vehe- 
menti in hostem impetu , laud opera pretium pu- 
tavit sic male instructa classe cum liostibus con- 
gredi, remque adeo per celerem cursorem denun- 


χουσῶν τὴν μετὰ ῥοθίου σὺν ὀξύτητι χατὰ D dare. studet imperatori. llle, missis prompte qui 


ων ἐπέλασιν, οὐχ ἔκρινε δεῖν παρωπλ'- 
τως χατὰ τῶν δυσμενῶν ἀπελθεῖν. ΔΙηνύει 
ἂν διὰ ταχυδρόμου τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ διὰ 
στολῆς τῶν πρὸς τοῦτο ἐπιτηδείων πάν- 
λειποτάχτας ἐζώγρησε χαὶ ἐμφοούρους 
xoxo, δὲ ὅπως Χαὶ ὁμοφύλων φόνου τὰς 
fsy χαθαρὰς xal τὸ προσῆχον ἑκποιήσῃ 
πολοίποις τῶν ἐρετῶν, ὡς ἂν μὴ χαὶ ἄλ- 
γὰς μίμησιν ἡ τούτων χαχία καὶ &£ü:Aoxa- 
187] οἱ πλεῖστοι xa) ῥχστωνεύωνται, βου- 


ad hoc idonei essent, desertores omnes vivos ca- 
pit et in carcerem trudit. Spectans vero qua de- 
muui ratione et a tribulium ca»de impollutas ma- 
nus scrvaret, et reliquis remigum quem par esset 
timorem incuteret, nc mollis eorum defectio iu 
exemplum aliis cederet pluresque sic desertores 
ac elangui/li segnesque fierent , sapientissimum 
303 iuit consilium. Nempe excubiarum drungarió 
precipit ut vinctorum in pritorio ac maleficorum, 
in quos legum severitate lata capitis sententia sit, 


VARLE LECTIONES. 
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Y" πρὸς τοὺς MÓOrtia; V. 


δι ἀναλήγοις à, ἀναλόγας D. 51 σχενασλμϑ8- 
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triginta numero sub noctis adhuc tenebras educat, A λὴν βουλεύτται συνετήν. Τῷ γὰρ τῆς βίγλη; $povr- 


vultusque illorum fuligiue oblinat, ac erasis 
flamma tum barbz tum capitis pilis formam omnem 
aboleat, ac unde dignosci possint, caveatque ne 
quis prorsus eos salutare vel alloqui audeat. Qui 
secus faxit, is vero morte luat. Hos porro ceu «e- 
serturum navalium capita in hippodromo acriter 
cadat, citoque revinctis post terga manibus per 
urbis forum traducat, ac deinde noxiorum vinculis 
constrictos tuto in Peloponnesum mittat, ut quo 
loco fugam fecisse existimabantur, poenas debitas 
luant. In ὁϑιὴ rem operam conferre jussus Joannes 
Peloponnesi praetor, dictus Creticus. [5 porro' iin- 
peratoris jussioni parens, pro vinetorum numero 
totidem furcas erigi jubens, ad se missos in eis 


Yaplp διαχελεύεται ἀπὸ τῶν iv τῷ πραιτωρίῳ 
δεσμίων τε χαὶ χαχούργων, ὧν Ex τῶν νόμων xat. 
εὔλψήφιστο θάνατος, τριάχοντα τὸν ἀριθμὸν ἔτι νυχτὸς 
οὔσης ἐξαγαγεῖν **, χαὶ τούτων ἀσδόλῃη τὰ πρόσωτα 
χρίσαντα, καὶ τὰς ἐπὶ τοῦ γενείου xal τῆς χεφαλζς 
τρίχας ψιλώσαντα διὰ φλογὸς, περιελεῖν αὐτῶν τὸ 
γνώρισμα τῆς μορφῆς, ἐξασφαλίσασθαι δὲ τοῦ μτ- 
δένα τῶν ἀπάντων τολμῖσαι προϑειπεῖν αὐτοὺς ἣ 
προσφθέγξασθαι, ἐπιτίμιον δὲ τῆς τόλμης ὁρίσασθαι 
θάνατον, χαὶ τούτους ὡς δῆθεν ἐξάρχους τῶν λειπο- 
ταχτησάντων ἐχείνων πλωΐμων ἐν τῷ *5 ἱπποδρόμῳ 
διὰ μαστίγων ἐπεξελθεῖν, xal ἑτοίμως: διὰ τῆς xat 
τὴν πόλιν ἀγορᾶς περιηγχωνισμένους διεξελθεῖν, 
εἶτα ποδογάχαις *6 ἀσφαλισθέντας ἐχπεμφθῆναι πρὸς 


suspeudit quasi qui fugas auctores exs'itissent. B Πελοπόννησον, ὡς ἂν ἐν τῷ τόπῳ ὅθεν ἀποφυγεῖν 


Quibus auditis visisque Romani classiarii tum 
illes deplorare ut timidos atque miseros, tum ipsi 
ad mala quzxque ac gravia animis roborari, omni- 
que semota mollitie vitzeque deliciis, ut cito 
adversus hostes educat, imperatorem ducemque 
rogare. 


ἐνομίζξοντο 57, xai τὴν προτήκουϑαν τιμωρίαν προσ- 
δέξωνται. Ὑπηρετήσασθαι δὲ 8 mphc τοῦτο Ἰωάννης 
ὁ στρατηγὸς ἐπετράπη Πελοποννήσου, ὁ λεγόμενος 
Κρητικός - ὃς τῇ βασιλιχῇ χελεύσει χκαθυπουργῶν 
ἰσαρίθμους τῶν ἀποσταλέντιυν δεσμίων ἐν Μεθώνῃ 
φούρχας στῆναι προτέτοαξε xal τοὺς ὡς ἐξάρχους τῆς 


φυγῆς πεμφθέντας ἀνεσχολόπισεν, περ ὁ Ῥωμαϊχὸς στόλος ἀχούσας τε χαὶ ἰδὼν ἐχείνους τε ὡς 
δειλοὺς καὶ ἀθλίους ᾧχτείρησε χαὶ αὑτὸ; ἐπεῤδώσθη πρὸς τὰ δεινὰ, πᾶσαν ἀποθέμενος μαλαχίαν τε χαὶ 
-ρυφὴν, χαὶ ἄγειν αὑτοὺς ταχέως πρὸς τοὺς ὑπεναντίους παρεχάλουν τὸν ἡγεμόνα. 


63. Inter hac ipsi quoque ex Peloponnesiacis 
cohortibus ac Mordaitis 904 suppletis auctisque 
ordinibus, ascitoque pr:etore adjutore, ad impres- 
sienem sese accingit. Saraceni Romanam classem 
ingentis ignavie ac timiditatis jam insimulantes, 
quod frusta interim. viderentur tempus terere, li- 
center adinodum ac secure navibus egressi subjecta 
praedia insulasque diripiebant, cum repente impro- 
visus eis accedens navalis 
sigueque dato, uoctu inexspeetatus hostes aggredi- 
tur; ac nec coeundi facta facultate nec. animos 
sumendi, misere irncidabant, navesquc cum vecio- 
ribus ac reliqua supellectili et impedimentis igni 
creniabant. Qus vero. naves ignis ereptae periculo 
suut, eas Nasar. eccles:e Dei, quze est. Metlionge, 
velut zratiarum actionis munere donavit ; manubiis 
alque captivis milites gaudere iisque ditari permi- 
sit. lei vero omnem eventum ocius imperatori 
Significat, quidve in posterum agendum aut quo 
vertendus auimus ducendaque classis sciscilatur. 
Imperator οὐ praeclare gesta laudatum ulterius 
progredi jubet. 


64. Alacri igitur. exercitu superiori victoria in 
Siciliam Panormumque trojicit, urbesque ibi Aga- 
reuis Cartiaginensibus tributarias diripit, przedas- 
que agil. Ouerariz plures capta ac scapha. O:us 
olei ingens 305 copia mercesque alix pretiosse. 
Tantam inde olei vim invectam ferunt ut ejus libra 
venierit. obolo. Sed ct ad ltalie partes transvecta 


Romanus. exercitus, C 


ξγ΄, Ἐν τούτῳ δὲ xal αὐτὸς τὸ λεῖπον τῆς στρατείας 
ἀπὸ τῶν χατὰ Πελοπόννησον στρατιωτῶν χαὶ Μαρ- 
δαϊτῶν ἀνχπληρώσας, καὶ τὸν στρατηγὸν συνεργὸν 
πρησλαθέμενος, πρὸς ἐπίθεσιν εὐτρεπίξεται. Τῶν δὲ 
Σαρακηνῶν ἤδη πολλὴν δειλίαν τοῦ Ρωμαϊχοῦ χατα- 
γνόντων στόλου διὰ τὸ δοχεῖν τὸν μεταξὺ χρόνον pá- 
τὴν αὐτοῖς χατατρίδεσθαι, καὶ ἐπ᾽ ἀδείας πολλῆς 
ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐξεργομένων νεῶν xal τὰς ὑποχει- 
μένας ληϊζομένων χιύρας xat νήσους. ἐξαίφνης πλη- 
cloy αὐτῶν ἀφανῶς γεγονὼς ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατὸς 
ναυτιχὸς, τὸ σύνθημα δόντος τοῦ στρατηγοῦ, ἐπι- 
τίθεται τοῖς πολεμίοις ἀπροόπτως ἐν τῇ νυχτί. Καὶ 
μέτε συστῆναι μήτε πρὸς ἀλχὴν τραπῆναι σχόντες 
xatpbv δυστυχῶς ἀπεσφάττοντο, χαὶ αἱ τούτων ναῦς 
πυρὶ μετὰ τῶν ἐπιδατῶν καὶ τῶν σὺν αὑτοῖ; xat- 
εφλέγοντο. Ὅσαι δὲ τὸν τοῦ πυρὸς χίνδυνον ** διέφυ. 
γον, ταύτας τῇ ἐν Μεθώνῃ τοῦ θεοῦ ἐχχλησίᾳ φέ- 
po» ὁ Νάσαρ ὡς χαριστήρια ἐδωρήσατο, xol ἀπὸ 
τῶν λαφύρων xal τῶν περιλειφθέντων ** δωμάτων 
ὡφεληθῆναι τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν συνεχώρησεν. Δη,.λο- 
ποιεῖ δὲ ταῦτα θᾶττον τῷ βασιλεῖ, καὶ περὶ τοῦ τί χρὴ 
τὸ ἐντεῦθεν πράττειν xal ποῖ τῤῥαπέσθαι πυνθάνεται. 
Ὃν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις ἐπαινέσας ὁ βασιλεὺς 
προσωτέρω χωρεῖν ἐγχελεύεται. 

[P. 188] ξδ΄. Ἐπεὶ οὖν τοῖς προχατειργασμένοις 
πρόθυμος ἣν ὁ στρατὸς, διαπεραιοῦται πρὺς Ξιχελίαν 
χαὶ Πάνορμον, xai τὰς ἐνταῦθα πόλεις, ὅσαι τοῖς 


ἐχ "' Καρχηδόνος ᾿Αγαρηνοῖς ἑτέλουν ὑπόφορηι, 


ἐπιὼν ἐληΐζετο᾽ xal φορτηγῶν νεῶν xol σχαφῶν 
παμπόλλων ἐχράτησεν, ὧν ὁ φόρτος ἔλαιόν «ε δαψιλὲς 
ἣν xax ἄλλα τῶν τιμιωτέρων πολλά. Τοσοῦτον δέ φα- 
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μυντθῆναι τότ: τὸ ἔλαιον ἐχ τῆς τοιαὐτῆς A cadem classis, pedestribusque ἃς equestribus Ro- 


o9); ὥττε ὁὀδολοῦ τὴν λίτραν πιπράσχεσθαι. 
δας δὲ xai πρὸς τὰ τῆς Ἰταλίας μέρη ὁ αὑ- 
0;, xal tai; ὁπλιτιχαῖ: χαὶ ἱππιχαῖς τῶν 
ὧν δυνάμεσιν ἐνωθεὶς, ὧν Προχόπιος ὁ τοῦ 
€ ἡγεῖτο πρωτοδεστιάριος χαὶ Λέων ὁ τῶν 
xat Μαχεδόνων τότε " στρατηγὸς, ὃν ᾿ΑΆπο- 
y ἐχάλουν, πολλὰ χαὶ brush τῇ ᾿Ρωμαίων 
πεπράξατο᾽ τόν τε γὰρ ἐξ ᾿Αφριχῆς αὖθις 
'a στόλον ἐν τῇ νήτῳ τῇ καλουμένῃ Extat ὁ 
ἀπαὰρ χατεπολέμησε, xal τὰ ὑπὸ τῶν ᾿Αγα- 
ατεχόμενα κάστρα ἕν τε Καλχδρίᾳ χαὶ Aa- 
1, πλὴν ὀλίγων πάνυ, πάντα τῆς βαρδαριχῆς 
λευθέρωσς καὶ πρὸς τὴν Ῥωμαίων ἐξουσίαν 
'$. Καὶ οὕτιυ μὲν ὁ ναυτιχὸς στρατὸς χρείτ- 


manorum copiis conjuneta, quarum ductor erat 
Procopius imperatoris protovestiarius et Leo (Apo- 
$tupem vocabant) Thracum et Maecdonum dux, 
multa , caque Romano imperio utilia, gessit. Nam 
ct classem rursus ex Africa profectam in insula cui 
Stele nomen idem Νάθαν devicit, ac quas Agareni 
urbes munilas ac pr:esidia ia Calabria et Longo- 
bardia tenebant, paucis admodum exceptis, cuncta 
eis erepta corumque jugo liberata Ronan: ditioni 
restituit. Inque eum modum Romana quidem clas- 
sis insilliis, invidentia Nemesique superior, spoliis 
opima multisque clara victori: coronis, ad iinpera- 
torem reversa est, implens otnues civea ac reme 
publicam lztitia, multaque iniperatori gratiarum 


y) xa φθόνου φανεὶς xal νεμέσεωις μετὰ πολ- B actionis et confessionis divinz laudis praebens uo- 


ρύρων xal νιχητιχῶν στεφάνων ἐπανῆλθε 


mina atque momenta. 


σιλέα, εὐφροσύνης ἐμπλήσας πᾶν τὸ πολίτευμα, xai βασιλεῖ πολλὰς ἀφορμὰς παρασχὼν τῖς 


ὑν εὐχαριστίας xal ἀνθομολογήσεως. 


'.. Αἱ πεζιχαὶ δὲ δυνάμεις οὐ πάντη τὸν φθό- 
υγον, ἀλλ᾽ ἔργα μὲν ἀνδριχὰ xat λαμπρὰ 
σαντο, ἐξ ἔριδος ὃὲ xai φιλονειχίας xaz' 
Iv ἀγῶνα συμπεσούτη: ἀπώλεσαν,τὸν μείζονα 
ὄν, Τοῦ γὰρ. Λέοντο: διενεχθέντος πρὸς τὸν 
ον, συμθαλόντων δὲ ὅμως τοῖς πολεμίοις, 
ὃν μὲν ᾿Αποστύππην μετὰ τῶν Θρᾳχῶν τε 
εδόνων χατὰ τὸ δεξιὸν μέρος ** ἀγωνιζόμενον 
τῶν ἐχθρῶν xal πολὺν φόνον ἐργάζεσθαι, 
ἰροχόπιον μετὰ τῶν Σχλαδηνῶν "τε xat Av 


θὅ-00. Terrestres vero copiz haud prorsus invi- 
diam effugere. Verum gesserunt ille quidem fortia 
claraque facinora ; orta tamen sub ipsius praelii 
lempus discordia ac contentione ducem amiseruut 
qui !najor dignitate erat. Cum enim dissideret Leo 
ἃ Procopio , conserto 3096 tamen cum hostibus 
pr:elio contigit Leonem cum Thracibus εἰ Macedo- 
nibus in dexira acie victoria potiri atque hostiurn 
magnam stragem dare, Procopium vero cum Scla- 
vinis et occidentalibus sinistram tenentem validiore 


ttà τὸ ἕτερον μέρος ἀντιταττόμένον ὑπὸ τῶν c premi hostium impetu ; cui laboranti cum ob prz- 


» πιέζεσθαι. Μὴ πεμφθείσης δὲ παρὰ τον 
Jiyou βοηθείας πρὸς τὸ πονοῦν διὰ τὴν προ- 
ἔνην φιλονειχίαν, ἐτράπη καθαρῶς τὸ χατὰ 
cósttov μέρος, καὶ αὑτὸς ἐχεῖνος ἐσφάγη χατὰ 
ξιν, του ἵππου συμπεσόντος αὐτῷ. Τοιοῦτον 

τῆς μάχης ἐχείνης λαδούσης, θέλων τι xal 
αμπρὸν ὁ Λέων ἐργάτασθαι, ὡς ἂν τὸ Ex τῆς 
υσχιάσῃ συμδᾶν, τό τε *' οἰχεῖον στοάτευμα 
αἱ τοὺς ἐχ τῆς φυγῆς διασωθέντας τῶν taz- 
' mb τὸν Προχόπιον συμπεριλαδὼν τὸ χάστρον 
ἐμησε Τάραντος, ἔτι χατεχόμενον ὑπὸ τῶν 
μῶν, χαὶ τοῦτο χατὰ χροάτος εἷλε, xal πάντα 
εὐτῷ λαὸν ἐξηνδραποδίσατο" ἐξ ὧν τό τε 
τιχὸν ** ἀποχρώντως ὠφεληθῆναι συνεχώρη- 


cedentem discordiam nulla ἃ colleya missa essent 
auxilia, fusa penitus illius acie ipsemet in fuga equo 
lapsus necatus est. Hunc exitum cum pugna habuis- 
set, Leo aliud etiam aliquid clari facinoris edere in 
animo habeus, ut illatam ob dissidium cladem obte- 
geret, tum suas ipse copias assumens tum ex Pro- 
copii clade residuas colligens, Tarenti arcem 
expugnavit, quam adhuc Agareni tenebant, penitus- 
que diripiens populum omnem captivum abduxit. 
Hinc et milites non paruin pr:eda juvit, et impera- 
tori opima spolia obtulit. Non tamen imperator hzc 
libenter aspexit, nec ut viro forti mercedem Leoni 
reddidit : sed cum habita rei indagine ex conten- 
tione in ipso pugux conflictu. Leonem collegam 


89] χαὶ βασιλεῖ συχνὰ προσήγαγε λάφυρα. D perdidisse invenisset, abrogato ei munere in don.um 


Xx ἐπεῖδε τούτοις ἡδέως ὁ βασιλεὺς, οὐδὲ ὡς 


suam, 4545 haud procul Cotyaio est, relegavit. 


τὸν Λέοντα ἀντημείψατο, ἀλλ᾽ ἐπεὶ διερευνώμενος εὕρισχεν ix τῆς συμπεσούσης φιλονειχίας 


ἣν τοῦ πολέμου συμδολὴν ἀπολωλέναι τὸν ὁμοστράτηγον, τῆς τε ἀρχῆς παρέλυσε 


xai ἐξόριστον 


lp οἴχῳ ἀπέστειλε πλησίον Κοτναείου τνυγχάνοντι. 


οιαύταις δὲ καὶ μετὰ ταῦτα τύχαις ὁ "Amo- 
; ἐχρήσατο. Συμφρονήσαντες γὰρ xaT αὑτοῦ 
ἡτοστράτωρ Batávo; "7 xat Χαμάρετος ὁ χου- 
310; xal πρῶτος τῶν οἰχειοτάτων αὐτῷ γρα- 
k ποῦ ἰδίου δεσπότου πρὸς βασιλέα συνέθεσαν, 
δηλοῦτο xat ὁ τοῦ προ τοδεστιαρίου Προχο- 


67. Postea quoque tali Apostypes usus fortuna 
est. Pari enim 907 consensu tum protostraior 
Daianus tum cubicularius Chamaretus, ipsius ne- 
cessariorum primus, accusationem struuut. apud 
imperatorem contra herum suum, qua et protove- 
stiarii Procopii necem ejus voluntate certoque con- 
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silio factam insinuabant, rcumque majestatis age- A πίου θάνατο; γνώμῃ τοῦ χυρίου αὐτῶν γεν 


bant, necnon gravia quzdam alia ac difficilia ei 
imponebaut. Áccusationis libellum — Chamaretus 
accipiens, ingressusque Byzantium , imperatori 
porrexit. Ea ubi rescivissent Apostypis liberi, Bar- 
das Davidque, sua ipsi manu Daianum perimunt, 
corpusque minutim immani facinore ensibus conci- 
dunt. Sceleris indignitate ac imperatoris metu 
conterriti assumpto patrein Syriam concito cursu 
diffugiunt. Quibus imperator auditis, Bartzapedonem 
manglavitam qui illos dctineret. quam celerrime 
mittit. Jam in Cappadociam venerant, cum in Sy- 
riam contento cursu approperontes invenit, Conatur 
ille, qui& aJ eum erat divalis jussio, homines tene- 
re. Enimvero illis ohnitentibus ac pro virili sese 


xai χαθοσιώσεως ἔγχλημα χαὶ ἄλλα τινὰ Sa. 
δυσχερῇ. Ἣν ὁ Χαμάρετος λαδὼν καὶ πρὸς 1 
σιλεύουσαν εἰσελθὼν τῷ βασιλεῖ ἐπιδέδωχεν. M 
δὲ τοῦτο ol τοῦ ᾿Αποστύππη ** υἱοὶ, 6 τε Bác 
ὁ Δαδὶδ, αὐτόχειρες τοῦ Βαϊάνου ! χαθίσταντ 
ξίφεσιν αὐτὸν ἀνηλεῶς χαταχόψαντες. Διὰ 
τοιοῦτον τόλμημα xal τὸ ἐχ βασιλέως δέο- ὦ 
μετὰ τοῦ πατρὸς πρὸς * Συρίαν φυγεῖν. 'Axo 
ταῦτα ὁ βασιλεὺς σὺν τάχει πολλῷ Βαρτζαπές 
μαγχλαθίτην ἀπέστειλε πρὸς τὸ χατασχεῖν * 
καὶ πρὸ; αὐτὸν ἀγαγεῖν. Οὗς ἤδη πρὸς Καππ 
xatéla6t, τὴν πρὸς Συρίαν 005v συντόνω: & 
τας. Πειραθεὶς οὖν αὐτοὺς κατὰ τὸ πρόστα 
βασιλιχὺὸν χατασχεῖν, ἐχείνων δὲ ἀντιστάντ 


tuentibus , contigit ambos Apostypis filios in ea di- B ἀμυνομένων εἰς δύναμιν, συνέδη χατὰ τὴν τι 


gladiatione rixaque cadere. Pater ipse captus vin- 
ctusque ad imperatorem tum in reyiis sedibus in 
llieria versantem adductus , ejusdeiuque jussu Ma- 
nuelis magistri judicio subactus, unius oculi 


effossione uniusque item manus amputatione luit, 


tum οἱ» indicia 308 quibus premebatur, tum quod 
conatus esset ad hostes diffugere ; quod reliquum 
est, iu Mesctubriam relegatus ibi consenuit. Ac qui- 
dem Apostypis, viri alioqui haud probi, res ejusce- 
modi finem babuere. 


68. Interim dum per legatos ita res Occideutis 
imperatori administrantur, qui ad meridiem inco- 
lunt Arabes, assump!is auimis, dum ipsum desidere 
segniusque agere ac otio torpere existimant, maris 
sibi iterum aleam tentandam constituunt. Per 
JEgyptum itaque urbesque Syrie maritimas con- 
structis navibus Romanam ditionem terra marique 
infestare parabaut. Opere pretium tamen rati per 
speculatores prius lustrare ac experiri quo se modo 
res imperatoris baberent, hominem Romano habitu 
jinguaque utentem, qui singula dispiceret eisque 
referret, misergnt. Verum imperator. reipublicz 
curis enixe invigdans, ac qua bello opportuna es- 
senL in antecessum parans, quem nec fugeret ille 
hostium classis in Syria apparatus, triremium ac 
bireimium majori instructa copia classeque Dyzautii 
congregata, quid ferret futura dies exspectabat. 
Classiarii interim, ne per otium iusolescerent, ex- 
struenda basilica in regio atrio (templo scilicet quod 
sub nomine Salvatoris nostri Jesu Christi sancto- 
rumque celestis militis principum necnon EFEliz 
309 prophete :»di(icabatur) operam conferre jus- 
sit; cum vero exSyriz (iuibus hostium classis emer- 
scrit, mox praesto csse ad illorum excipiendum 
impetum. Veniens itaque e Syria explorator, con- 
spcctaque paraia classe ac ünperium exspectaute, 
cunctaque assecutus riteque conjiciens, his qui mi- 
serant uuntiat. Hi porro contra quam speraverant 


D 


ἁγιμαχίαν xal στάσιν σφαγῆναι τοὺς δύο ox 
τύππη * υἱοὺς, αὐτὸν δὲ ληφθῆναι xal 
ἀχθῆναι πρὸς βασιλέα χατὰ τὰς ἐν Ἱερείᾳ βα 
οἰκίας τὸ τηνιχαῦτα τυγχάνοντα * ὃς τῇ xpia 
voutà τοῦ μαγίστρου βασιλικῇ χελεύσει Om 
xal τὸν ἕνα τῶν ὀφθαλμῶν ἐχχοπεὶς, ἀφαιρε! 
Xil τῶν χειρῶν τὴν μίαν διά τε τὴν ἔνδει! 
xat*' αὐτοῦ καὶ διὰ τὴν πεῖραν τῆς ποὺς τοὺ 
μίους φυγῇ, τὸ λοιπὸν ἐν Μεσημόρίᾳ ἐξ 
χατεγήρασε. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν "Amocc 
οὐδὲ ἄλλως ὄντα χρηστὸν, τοιοῦτον τέλος ἐδέξι 
ξη΄. Ἐν ὅσῳ δὲ τὰ χατὰ τὴν Ἑσπέραν ὃ 
ὑποστρατήγων τῷ βασιλεῖ χατεπράττετο, οἱ 
σημόρίας ἀναπνεύσαντες "Apabt; ἀργεῖν : 
σχολάζειν xal ῥᾳθυμοῦν * νομίσαντες ἀνεθάῤ 
χαὶ τῶν χατὰ θάλασσαν ἀνθάπτεσθαι mpa) 
κάλιν διέγνωσαν, καὶ δὴ κατά τε τὴν Αἴγυπ᾿ 
τὰς ἐν Συρίᾳ παραθαλασσίους πόλεις vale τε 
μενοι κατὰ τῆς ὑποφόρου Ῥωμαίοις γῆς xal 
σης ἐχστρατεῦσαι διενοοῦντο. Κρίναντες δὲ d 
χατασχόπων πρότερον [P. 190] τὰ βασιλέω 
γματα κατιδεῖν, τὸν ἐ ποψόμενον ἔχαστα xal π 
τοὺς ἀπαγγελοῦντα, Ῥωμαϊχῇ στολῇ καὶ : 
χρώμενον, ἐξαπέστειλαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τα 
τοῦ χοινοῦ φροντίσιν ἀεὶ * ἀγρυπνῶν xal τὰ 
προπαρασχευαζόμενος, ἐπεὶ μηδὲ τὰ ἐν Συρ 
πηγούμενα πλοῖα τοῦτον διέλαθε, πλειόνων ' 
ρῶν χατασχευὴν ἐποιήσατο, xal τὰς vautu 
νάμεις χατὰ τὴν βασιλίδα δυναγαγὼν ἐχαραδ 
μέλλον. Καὶ τέως μὲν, ὡς ἂν μὴ σχολάζων ὁ 
χὸς ὄχλος ἀταχτότερος γένοιτο, ἐν τῇ vo 
τοῦ κατὰ τὴν βατίλειον αὐλὴν ἐγειρομένου τό 
εἰς ὄνομα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xpun 
τῶν ἀρχιστρατήγων xal Ἠλιοὺ τοῦ θεσδίτου 
σατὸ αὑτοὺς ὑπουργεῖν, ὅτε δὲ τῶν ὁρίων X: 
ξχεῖθεν στόλος ὑπερχύπτων φανῇ, ἀποσταλῇ! 
τούτους πρὸς τὴν ἐχείνων ἀντιπαράταξιν. 
οὖν ὁ ἀπὸ Συρίας χατάσχοπος, χαὶ τό τε πλῆθ 
τὧν νεῶν χαὶ τὴν δύναμιν ὡς ἑτοίμη πάρεστ 
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Ysuttv, xal πάντα χαταμαθὼν τε xal στοχα- Α audito regiam cla-sis apparatu, metu deterriti ces» 


5. ἀπαγγέλλει vol; ἀποστείλασιν, οἵ παρ᾽ ἐλ- 
b ἑἐμπαράσχευον βασιλέω: ἀχούσαντες, τότε 
ἤξαντες τὴν ἡσυχίαν ἐγάπτσαν xal τὴν πρὸς 
tÀouv σπουδὴν διελύταντο, ἔμενε δὲ Gut χατὰ 
Σιλεύουσαν ἡ vautixh πληθὶς εἰς τὸ εἰρη μέ- 
Ὃν ἀσχολουμένη. 
X δὲ ἐν Καρχηδόνι b3p6apot διὰ τὰ; προγε- 
νας ἧττας δείσαντες μὴ πρὸς τὴν αὐτῶν ἤδη 
) ἑξῆς διαπερᾶσαι ὁ στόλος ὁ Ῥωμαϊχὸς πει- 
xai διὰ τοῦτο vaug ἱχανὰς xai αὐτοὶ τεχτῆ- 
ν ἐπεὶ τοῦ ἦρος διεληλυθότος οὐδεμίαν ix 
'ς δύναμιν κατελθοῦσαν ἐπύθοντο, ὑποτοπή- 
πρὸς ἄλλοις πολέμοις ἄσχολον τυγχάνειν τὸν 
M στρατὸν ἐχστρατεύεσθαι χατὰ Σιχελίας 
ἄν, xal πρὸς τὴν ταύτης ἐλθόντες μητρόπο- 
' Συραχούσας φγυὶ, ταύτην ἐπολιόοχουν xal 
τὴν ἐληΐζοντο χαὶ χατεδήουν τὴν χώραν καὶ 
στεια. Τοῦ δὲ στρατηγοῦ τῆς " Σιχελία: δῆλα 
p βασιλεῖ χαταστήσαντος, εὐθέως ἡ χατὰ Συ- 
τρεπισθεῖσα δύναμις πρὸς Σιχελίαν ἐκπέμ- 
Δδριανόν τινα ναύαρχον ἔχουσα * οὗτος γὰρ 
τε τῆς ναυτιχῆς δυνάμεως ἐξηγούμενος. Ὃς 
βασιλίδος ἐξορμισάμενος, πνευμάτων δὲ μὴ 
σας ἐπιτηδείων xal δεξιῶν, μόλις χατῖλθεν 
λοποννήσου, iv Μονεμθασίᾳ δὲ ἐν τῷ λιμέν: 
υμένῳ Ἱέραχος προσορμίσας τὰς ναῦς ἐπ'ί- 
νευμα ἀνέμενε, ῥᾳθυμότερος, ὡς ἔο'χεν, ὧν 
χων ζέουσαν τὴν Ψυχὴν, ὥστὲ xat πρὸς ἐναν- 
χδάλλεσθαι πνεύματα χαὶ δι᾽ elpesta ; (P. 191] 
διὰ μέσου γαλῆναις πρὸς τὸ προχείμενον 
[εαθαι. Ἐπὶ πολὺ δὲ χρονοτριδοῦντος αὐτοῦ 
y εἰρημένον λιμένα, καὶ τῶν ᾿Αγαρηνῶν 3go- 
' τῇ πολιορχίξ ἐπιχειμένων xai πᾶσαν pm- 
'νούντων xal σπευδόντιυν πρὸ τοῦ ἐπιστῆναι 
ιορχουμένοις βοήθειαν ἀνύσαι τὸ σπουδαζό- 
υνέδη τὴν πόλιν χατὰ χράτος ἀλῶναι xal 
ταττομένων φόνον γενέσθαι πολὺν, ἐξχνδρα- 
αι δὲ πᾶσαν τὴν κατὰ τὸ ἄστυ πληθὺν xal 
"τῇ πλοῦτον λάφυρᾷ τοῖς πολεμίοις γενέσθαι, 
φῆναι δὲ τὴν πόλιν χαὶ πυρὶ δοθῆναι τοὺς 
θείου: ναοὺς, xal ἐρείπιον χρηματίσαι τὴν 


τε πόλιν περιφανῆ χαὶ λαμπρὰν xal πολλὰς 


ν ἐλθούσας χαταθαλοῦσαν. 


sarc hactenus eligunt, expeditionisque ac excursio- 
nis solvunt propositum. Navales tamen copiam ac 
classiarii Eyzantii manebant, atque huic quod diii 
operi insistebant. 


69. Barbari autem Carthaginenses, propter jam 
acceptas clades veriti ne et in. suas deinceps sedes 
Romana classis trajicere tentaret, eaque ratione 
multis el ipsi exstructis navibus, cutn exeunte vere 
nullas. imperatoris exisse copias didicissent, rati 
illius cohortes bellis aliis distineri, adversus Sici- 
liam cum navalibus copiis proliciscuntur. Venien- 
tesque ad ejus metropolim (nempe Syracusas) vallo 


B eam cinxerunt, circa eam posita diripientes agrum- 


que ac suburbana vastantes, Hiec simul ac impera- 
tor ἃ Sicilie. preetore significata accepit, copias 
adversus Syriam destinatas ia Siciliam mittit, na- 
varcho quodam Adriano : hic enim navalibus tum 
copiis przerat. Solvens. itaque Adrianus Byzantio, 
410 quod ventis secundis 3c commodis destitue- 
batur, viz tandem ad Peloponnesum pervenit, 
Monembasi:zque in poriu, quem llicracis vocant, 
sppulsis navibus aspirare sibi ventos exspectabat, 
liomo segnior, ut videtur, nec cor ferventibus mu- 
nitum spiritibus gerens, ul audacter eliam adver- 
santibus veutis sibi conniteudum putaret, ac interim 
dur tranquillum est nellisque ventis niareperflatur, 
quo propositum est remigando contendere. Dum 
itaque in eo portu. longiores is moras uectit, et 
Agareni acrius obsidendo urgent, nullumque non 
movent lapidem , ut antequam obsessis aurilia 
veniant opus occeptum perliciant, conügit civitatem 
vi armisque capi, multaque przsidiariorum facta 
strage oppidanorum multitudo omnis in servitutem 
adducia est. Ejus mulie divitiz: hostibus spolia 
cessere * urbs fuuditus eversa, sacrz in ca cedes 
σι succeuse. Civitas ad ea tempora przclara ac 
nobilis, et quae plerasque sepius tum Grzcas tum 
barbaricas copias ipsam aggressas debellaverat , 
parietinis tantummodo claret. 

πολλάχις ᾿Ελληνιχάς τε xai βαοδαριχὰς δυνάμεις 


'δὲ συμόάντος αἴσθησις ἀπὸ τοιαύττο αἰτίας Ὦ 70.865 Adriano in hune modum innotuit: Est locus 


ip ᾿Αδριανῷ ^ Τόπο; τίς ἐστι χατὰ Πελοπόν- 
μαχρὰν Μονεμθασίας διεστηχὼς, χαθ᾽ ἣν " 
χὸς στόλος ηὐλίζετο, Ἕλος προσαγορενόμε- 
| τῆς περὶ αὐτὸν δασείας xal συνηρεφοὺς 
jvopga χληρωτάμενος. Ἔν τούτῳ τοίνυν δαι- 
: ἐφήδρευε δύναμις, ἣ xat ὑπὸ τῶν ἐχεῖσε 
' ποιμένων πολλάχι: ἐθεραπεύετο, ὡς; ἂν 
)&v ix τούτων τὰ νεμόμενα διαφυλάττοιτο 
x. Ὧντινων δαιμόνων οἱονεὶ ποὸς ἀλλήλους 
νων χαὶ ἐπιχαιρόντων ἤχουσαν οἱ νομεῖς ὡς 
(θὲς ἡμέρα Συράχουσα χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ πάν- 
χκαπται xal πυρὶ παραδέδοται. ἽΛπερ πρός 


in Peloponneso haud procul Monembasia, ad quam 
Homana classis stationem acceperat, llelus nomine 
a silvee prope ambientis condensitate ac opacitaie. In 
eo dainounum vis quadam insederat, quam laud 
raro pastores obsequio cultuque deliniebánt, ut quas 
911 pascebant pecudes, ab eis ill&sas ac incolumes 
prasiavent, Hos. illi daemones velut. inter se collo- 
quentes ac gratulantes audierunt, quasi pridie capta 
urbe Syracusaua cunctisque in ea eversis ac. igui 
traditis. Hxc pastores dum nonnullis. referunt, 
pervenit narratio ad ipsum Adrianum,  Áccersitis 
vero ipsis pastoribus, exque illis diligenter ac cu- 
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ri0se sciscitalus, invenit eadem ipsos loqui qux A τινας τῶν νομέων ἐξηγουμένων ἔφθασε xa* πο) 


audierat. Volens autem suis quoque auribus au- 
dire, cum pastoribus ad locum venit, iuterpella- 
tisque per eos diemonibus quandonam capiendze 
Syracusz essent, jam captas csse Syracusas audivit. 
Mavore itaque correptis ac consilii inops rursus 
nihilominus se colligere, haud habeudam fidem 
nequissimorum danonum dictis. existimans, cum 
nulla eis insit praescientia vis, ignorans scilicet non 
fuisse cam praescientia, sed. eorum manifesta 

lionem qua evenerant gestaque cran! ; qua nimi- 
run ili, ob subtilitatem motusque celeritatem, 
humani omnis nuntii iter longe prveniunt, Adhuc 
tamen co non credente, post decem dies Mardaita- 
rum quidam el Taxatorum (i. e. presidiariorum) 
Peloponnesiorum, qui urbis excidio superstites 
fugerant, ipsi tristes nuntii cladis exstiterunt. 
liuc itaque certior jam factus Adrianus, qua licuit 
celeritate, quod et veuti, qui ad. eumdem obstite- 
rant, ad regressum flarent accommodi, cum classe 
319 lilyzsutium venit, et in maguum Dei templum, 
ejus sapientie invocatione ac praeconio clarum, 
supplex coufugit. Cladis tamen magnitudine acerbe 
nimis imperatoris viscera dilacerante et ad niwium 
prope furorem animique dolorem propellente, 
nec sacrz adis religio nec pro illo supplex antistitis 
obsecratio omnino Adrianum poena exemerunt; 
verum extremo quidem (ipso forsan haud immerito) 
supplicio liberarunt, haud iamen ἃ mediocri, et 
quod aliorum castigandae temerilati adhibetur, om- 
nino innoxium pr:stare valuerunt, Sic imperator 
in suis moderalz ire ac castigat, in publicis non 
omnino sibi poterat moderari. 


᾿Αδοιανὺν τὸ διήγημα. 'O δὲ τοὺς ποιμένα: a 
μεταχαλεσάμενος xal πολυπραγμόνως ἀναζητ 
εὗοε τοῖς ἀχγυσθεῖσι συμθαίνοντα xal τὰ παρ 
ποιμένων λεγόμενα. Βουληθεὶς δὲ χαὶ αὐτήχοο: 
σθαι, xal πρὸς τῷ τόπῳ μετὰ τῶν ποιμένων Y: 
νης, χαὶ δι᾽ σὑτῶν τοῖς δαίμοσι προσαγαγὼν ' 
ἐρώτησιν περὶ τοῦ πότε χαταλέψεται 1! Zupaxc 
ἤχουσεν ὅτι ἤδη ἑάλω ἡ Συράχουσα. Λύπῃ | 
ἀμηχανίᾳ περισχεθεὶς ὅμως πάλιν ἀνέφερε, pi 
ναι πιστεύειν οἰόμενος τὰ παρὰ τῶν πονγρῶν ( 
νων λεγόμενα ὡς οὐχ οὕτης αὐτοῖς τῆς προγνώ 
ἀγνοῶν ὅτι τοῦτο οὐχὶ πρόγνωσις fjv, ἀλλὰ τῶν 
θάντων χαὶ τελεσθέντων δήλωσις, Ex τοῦ λεπτου 
χαὶ ταχυχινήτου τὴν ἐξ àvOpu πίνη; ἐπιδη κίας, 


B γελίαν !* προφθανόντων αὐτῶν. Διαπιστοῦντος 


ὅμυς αὐτοῦ, μετὰ δεχάτην ἡμέραν τιυὲς τῶ' 
δράντων τὸν ὄλεθρον, ἀπὸ τῶν χατὰ Πελοπόν 
Μαρδαϊτῶν χαὶ Ταξατῶν τυγχάνοντες, αὐτά" 
τῶν ὀλεθρίων διηγημάτων γεγόνασιν. "AS ὦ 
πληροφορίαν δεξάμενος ὁ ᾿Αδριανὸς, ὡς εἶχε τι 
ἐπεὶ xal τὰ πρὸς τὴν χάθοδον ἐναντιούμενα πν 
τα ἐπιτήδεια πρὸς τὴν ἄνοδον χαθεστήχειϑξαν, 

λαμδάνει μετὰ τοῦ [P. 192] στόλου τὴν βασι) 
σαν, xai τῷ μεγάλῳ τοῦ Θεοῦ τεμένει, ἐν ᾧ * 
αὐτοῦ Σοφίας ἐπιχεχέρυχται ὄνομα, ὡς ἱκέτης 

ἐφυγεν. ᾿Αλλὰ τοῦ μεγέθους vr; συμφορᾶς τὰ 
λέως σπλάγχνα δριμέως δια:παράξαντος xal 
ἀμετρίαν σχεδὸν θυμοῦ χαὶ λύπης προλγαγ 
οὐδ᾽ αὐτὸ; ὁ θεῖος valo, οὐδ᾽ ὁ ὑπὲρ αὑτοῦ πρεα 
ἀρχιερεὺς τῇς παντελοῦς τιμωρίας ἐξείλχυσ 
᾿Αδριανὸν, ἀλλὰ τῆς ἐσχάτης μὲν xal προσὴχ 
τυχὸν ἐλυτρώσατο, τῆς μετρίας δὲ xal πρὸς o 


νισμὸν τῶν ἄλλων ἐπαγομένης χαθάπαξ αὐτὸν ἀθωῶσαι !! οὐκ ἴσχυσεν. Οὕτως ἐν τοῖς ἰδίοις μέτριον 
καὶ χεχολασμένον ὁ βασιλεὺς τὸν θυμὸν ἐν τοῖς χοινοῖς οὐ πάνν τι ἐμετρίαζεν. 


74. Sic igitur occidentalium ματιΐηλ hostibus 
vires iterum resumentibus, ac cum przsenti freti 
prosperitate viciniora quoque loca iuvasuri exspe- 
ctarentur, mittitur Stephanus cognomeuto Maxen- 
tius Cappadox, copiarum in Longobardia dux, cum 
Turacibus et Macedonibus selectisque Charsiauitis et 
Cappadocibus. 18 ad assignatam sibi provinciam 
veniens, conatusque Amantiam urbem a Saracenis, 
quorum imperio preimebatur, eruere, cum propter 
inna'um quasi torporem ac segnitiem, ut videtur, 
seu magis ignaviam et luxum, nihil quod opere pre- 
tium foret vel iis quas ducebat copiis dignum fa- 
cere potuisset, cessare jubetur, ejusque loco Nice- 
pliorus Pliocas, vir sedulus ac vigil manuque for- 
tis 913 ἃς consilio solers, mittitur. llic, pluribus 
etiain copiis ex Orientalium partium przfeciis ar- 
rogatis, assumptoque Diaconitze illo qui pridem 
Chrysochiris Tephrice tyranni minister fuerat ac 
secum ex Manetis cultu agmen ducebat. Unitus 
itaque Nicephorus Stephani decessoris cohortibus, 
multa et prudentiz et bellicz virtutis ac fortitu- 


οα΄. Οὕτω τοίνυν τῶν xatà τὴν ᾿Εσπέραν 
κρατυνομένων ἐχθρῶν, καὶ ἀπὸ τῆς παρούσης 
χίας xai κατὰ τῶν προσεχεστέρων ἔχστρα' 
προσδοχωμένων, ἀποστέλλεται Στέφανος ὁ x: 
ξέντιος προσαγορενόμενος, ὃς "' ἐχ Καππαὶ 
στρατηγὸς τῶν ἐν Λαγοδαρδίᾳ δυνάμεων pati 
κῶν xat Μαχεδόνων xal ἐπιλέχτων Χαρσιανιτ 
Καππαδοχῶν. Ὃς τὴν ἀποδειχθεῖσαν τῆς ἀρχὶ 
pav χαταλαδὼν, χαὶ τὴν πόλιν ᾿Αμαντίας ὑπ 
Σαραχηνῶν χατεχομένην ἀφελέσθαι πειραθεὶς. 


D τῶν, xat διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ μέλλτσιν x 


θυμίαν, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον δὲ ἀνανδρίαν τε xc 
φὴν, μηδὲν ἄξιον λόγον χαὶ τῆς περὶ αὐτὸν δυν 
χαταπράξασθαι δυνηθεὶς, παραλύεται τῇς ἀρχὶ 
ἀντ᾽ αὑτοῦ ἀποστέλλεται Νικηφόρος ὁ κατὰ τ: 
χᾶἂν Ἡροσαγορευόμενος, ἀνὴρ ἐπιμελής τε καὶ 
πνο: χαὶ χατὰ χεῖρά τε χαὶ βουλὴν γενναῖός 1 
συνετὸς, προσεπαγαγὼν χαὶ πλείονα δύναμιν d 
xatà τὴν ᾿Ανατολὴν ἀρχόντων χαὶ τὸν "5 Aca 
ἐχεῖνον, ὃς ὑπηρέτης ποτὲ τοῦ χατὰ τὴν Te; 
Χρυσόχειρος ἦν, στῖφος !'* τῶν ἀπὸ Μάνεντο 
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tav. ἑλκόντων προσεπαγόμενον, Ἑνωθεὶς οὖν A dinis ehiitopera. Continuo enim Amantiam urbem 


φόρος tal; μετὰ Στεφάνου "ἢ δυνάμεσι πολλὰ 
νέσεως ἔργα xal πολεμιχῆς ἀνδρίας καὶ ye»- 
vog ἀπεδείξατο. Τήν τΞ γὰρ πόλιν ᾿Αμαντίας 
ἰχειρώσατο, τοὺς ἀντιταξαμένους ἐχθροὺς φόνῳ 
“ρεψάμενος, χαὶ τὸ χάστρον ὃ Τρόπας χατ- 
ζετο xat τὸ τῆς ᾿Αγίας Σευηρίνης πρὸς τὴν προ- 
δεσποτείαν τῆ: Ῥωμαϊχῃς ἀρχῆς μετηγάγετο, 
χαις ἄλλαις xal παρατάξεσι τοὺς ix. τῆς 
νενίχηχε, xat τοῖς ἐξ αὐτῶν λαφύροις τὸν ὑπ᾽ 
στρατὸν ἱχανῆς ὠφελείας ἐνέπλησε. Καὶ ταῦτα 
ὡς ὅ ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμος ἔζη Β΄σίλειος, ὁ 
χατεπράξατο’ τὰ δὲ λείποντα προσέθηχεν 
ν ἐπὶ τοῦ πραοτάτου χαὶ σοφωτάτου βασιλέως 
wv !* Adovto; τοῦ ἐχείνου 5 υἱοῦ. Εἰ δὲ μὴ 
μέναι τοῖς χρόνοις ἀλλήλαις αἱ μάχαι ἐτύγχα- 
. 193] ὥσπερ οὖν ἡ διήγησις, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπεὶ" 
τῆς πράξεως &xpibhc ἡγνοεῖτο χρόνος, διὰ 
μίαν χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τάξιν ἐδέξατο 
t. Καὶ τὰ μὲν ἐν πολέμοις *!* χαταπραχθέντα 


cepit, multa strage fusis fugatisque hostibus; ar- 
cemque Tropas et sanctam Severinam ad pristinum 
imperii Romani dominium reduxit ; aliisque pre 
lis ac dimicationibus Agarenorum victor exiit, 
atque eorum spoliis abunde, quem ducebat exerci- 
tum, recresvit atque ditavit. Et hec quidem in 
vivis agente inclytze meinorie Basilio imperatore vir 
ille gessit; reliqua sub mitissimo sapientissimoque 
Leone imperatore ejus filio postea adjecit. Etsi 
autem non alie aliis tempore conjuncto pugnzc 
exstiterunt, perinde ac illas digessit instituta nobis 
narratio ; quod tamen uniuscujusque geste rei prze- 
stitique facinoris exactum tempus ignoretur, pro- 
pterea uno ordine singula conjungentes, uti professi 
eramus, disposuimus. Ac quidem bello gesta tum 
per seipsum tum per legatos Basilio 3144 impera- 
tori, terra zique οἱ mari, in Oriente εἰ Occidente, 
qui:ecunque in notitiam meam venerun!, h:ec fere 
ac talia sunt. 


αὐτοῦ *!* xat διὰ τῶν ὑποστρατήγων Βασιλείῳ τῷ βασιλεῖ, ὅσα εἰς ἐμὴν ἔφθασεν ἐλθεῖν ἀχοὴν, διά τῇ 
ρᾶς xxi ὑγρᾶς κατὰ ᾿Ανατολὴν xal Δύσιν, τοιαῦτα xal τοσαῦτα ἐτύγχανεν. 


Χρὴ δὲ αὖθις τὸν λόγον ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὰς 
ς ἐχείνας ὧν αὐτουργὸς ὁ βασιλεὺς ἐχρημάτι- 
zX διηγήσασθαι "5 ὅπως ἀεὶ τοῖς χοινοῖς ἐν- 
γύμενος πράγμασι xax *9 πρὸς τὴν χοσμιχὴν 
tav τεταμένην ἔχων διηνεχῶς τὴν διάνοιαν 
μὲν τὰ πρὸς τὸ δέον τῇ ἔμφρονι μεταχειρίσει 
ϑυνεν, ἄλλοτε δὲ τὴν ἀχοὴν ὑπετίθει χαὶ ἐπι- 
fxpodto ἱστοριχῶν τε διηγημάτων xol πολι- 


79. Recurrat porro oratio necesse est ad eas ac- 
iones quarum ipse per se imperator auctor ezsti- 
tit; narretque quemadmodum ille publicis semper 
rebus vacans, inque mundi curam continue animum 
intentum habens, modo quidem prudenti tractatlono 
ad honesti equique flnem dirigeret, modo vero 
aurem accommodaret audiretque sedulo histoficas 
narrationes et politica documenta moralesque in- 


παραγγελμάτων xal ἐθιχῶν παιδευμάτων καὶ C structiones, Patrum dehique ac spiritalia adhorta- 


ἐῶν τε χαὶ πνευματιχῶν νουθετημάτων xal 
Ἰσεων, ἄλλοτε δὲ xal τὴν χεῖρα mph, τὸν ** 
ἐὸν ἐξεπαίδευε xal χατηύθυνε χάλαμον, xai 
t9» στρατηγῶν τε χαὶ αὐτοχρατόρων ἀνδρῶν 
αὶ βίδυς χαὶ μεταχειρίσεις πραγμάτων xal πο- 
ὡς ἀγῶνας διηρευνᾶτο, χαὶ ἀνασχοπῶν, τὰ 
"τα τούτων xal ἐπαινούμενα ἐχλεγόμενος, εἰς 
& πράξεις ἑσπούδαζε τὴν μέμησιν χατατίθεσθαι, 
| κῶν ἐν τῇ χατὰ Θεὸν ἀρίστῃ πολιτείᾳ διαπρε- 
y ἀνδρῶν τοὺς βίους ἐπιμελῶς χαταμανθάνων *! 
ς ἁλόγους ὁρμὰς τῆς ψυχῆς περιέχοπτεν, αὐτὸν 
| δειχνύειν ἐθέλων πρὸ τῶν ἐχτὸς αὐτοχράτορα, 
Ὀλλὴν ἐντεῦθεν ** ἐχαρποῦτο ὠφείλειαν. Διὸ 
jug ἔτι τῷ βίῳ περιόντας τῶν μαχαρίων ἀν- 
τῶν τὴν δἄῦλου πολιτείαν διαζώντων ἐν τῇ 
ταύτῃ ζωῇ xai πολίτευμα μεταθεμένων ἐν 
ἧς, γνωρίζειν χαὶ ἐντυγχάνειν xol ὁμιλεῖν 
[Ὁ 57 περὶ πολλοῦ χαὶ ἐν μεγάλῃ φροντίδι ἐτί- 


Ὑπὸ δὲ τῆς ἄγαν εὐλαθείας *^ οὐ πρὸς ἑαυτὸν 


| μετεστέλλετο, ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸν βασιλιχὸν ὄγχον 
vo; ἐδάδιζε πρὸς αὐτοὺς, xal τῶν εὐχῶν αὐ- 
St&)dyyave, xal πως ταῖς ** ἐξ αὐτῶν εὐλο- 
ἐστεφανοῦτο χαὶ πρὸς τὸν θεῖον ἐστηρίζετο 
χαὶ ποὸ“ τὰ τοῦ Θεοῦ διχαιώυατα χκατηυθύ- 


menta et admonitiones ; modo etiam manum a1 
scribendum erudiret calamumque dirigeret; ἃς 
modo quidem praetorum ac imperatorum morcs 
vitasque et rerum aggressiones bellicaque certa- 
mina rimans ac dispiciens, ex eis prestantissima 
laudemque habentia seligens in suas actiones imi- 
tationem transferre studeret ; modo autem virorum 
qui optima vitz disciplina religiosa pielate claruis- 
sent vitas diligenter perdisceret, animique appeiitio- 
nes a ratione abhorrentes exscinderet, ipsum se sui 
potius quam subditorum Imperatorem regemque ex- 
bibere satagens, indeque multam animi utilitatem pa- 
raret. Quapropter etiam beatos viros adhuc supersti- 
tes, quique in terrena bac vita nihil terrenum haben- 
tem vitam instituant, ac qui in ceelos vite suse 315 
rationes ac municipatum transtulerint, nosseet cum 
cis congredi ac sermonem miscere pluris faciebat, 
ejusque rei magna tenebatur cura; qua tamen sin- 
gulari in eos pietate ducebatur, non eos ad se accer- 
sebat, sed posita sprelaque inajestate imperii so 
ipse ad illos conferebat, ab eisque precibus impar- 
tiebatur, eorumque benedictionibus velut corona 
cingebatur, divinoque timore confirmabatur et ad 
Dei justificationes dirigebatur, hincque semper in 
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THEODPIHIANES CONTINUATUS. 


43) 


ille manentem. virtutum quaternionem erat videre. A vszo. Καὶ ἀπὸ τούτου διηνεχῶς ἐνδιαιτωμένην rap 


Admirationem habcbat prudentia fortitudini con- 
juncta, temperanti:eque comes justitia ; cunctaque 
m melius proficiebant. Dixisses bumanam vitam 
antiquam rursus recepisse ordinis tranquillitatem 
ac constitutionem, cum et ipse in eam jugiter cu- 
ram incumberet, ut subditi placida quiete gauderent 
nec quisquam alium injuria ulla violaret; iique 
quos quotidie reipublice magistratus praficiebat 
diligentiam ponerent ut domini herique zmularen- 
tur erga Deum pietatem ergaque sacerdotes Οἱ mo- 
nachos reverehtiam, erga omnes denique justitiam 
ct s:equitatem. lllius enim praceptum erat et docu- 
mentum, «( uec major minorem per potentiam op- 
primeret, nec precellentem egenus maledictis inces- 


αὐτῷ τὴ» τῶν ἀρετῶν ὑπῆρχεν ὁρᾷν τετρα ετὺν͵ 
|P. 194] καὶ ἐθαυμάζετο αὐτοῦ μετὰ τῆς ἀνδοίας 
τὸ φρόνημα xal μετὰ τῆς σωφροσύνης τὸ δίχαιον, 
xai πάντα εἶχε τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον ἐπίδοσιν. Καὶ 
ἐδόχει αὖϑις ὁ βίος ἐπὶ τῇς ἀρχαίας γενέσθαι εὐτα- 
ξίας 3 χαὶ καταστάσεως, αὐτοῦ τε διηνεχῇ xextr μέ- 
νου πρόνοιαν ὑπὲρ τοῦ εὐσταθεῖν τὸ ὑπήχοον xal ὑπὸ 
μυδενὸς μηξένα ἐπηρεάζεσθα:, χαὶ τῶν εἰς τὰς ἀρ- 
χὰς προθαλλομένων ἐχάστοτε μιμεῖσθαι σπουδαζόν- 
των τὴν Δεσποτιχὴν xal περὶ τὸ Θεῖον εὐλάδειαν xal 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς χαὶ μονάζοντας αἰδὼ χαὶ τὸν πρὸς 
τοὺς πένητας ἔλεον χαὶ τὴν πρὸς πάντας διχαιοσύ- 
vr» χαὶ ἰσότητα. Ἐχείνου (áp ἣν ἐντολὴ xal παράγ- 
γελμα τὸ, μήτε τὸν ἥττονα ὑπὸ τοῦ μείζονος κα- 


seret αἷμ crimen illi intentaret, sed. ille pauperem ul DB ταδυγαστεύεσθαι μήτε τὸν ὑπερέχοντα ὑπὸ τοῦ 


[ratrem sinu complecteretur ac. foveret, isque pra- 
cellentem tanquam communem patrem εἰ servatorem 
benediceret, exque animo absque omni dolo bona ei 
precaretur 816 a Domino. Sic vero. componens, 
divinz:eque providentiz suas ipse curas annectens, 
eorum quz officii ac . o- venicntia essent mulla pa- 
lam in somnis docebatur ; et cum plenus curarum 
se in lectum conferret, anxiusque negotium aliquod 
. ad rem comniunem spectans animo volveret, haud 
raro in somnis eventum cernebat, bonaque spe re- 
focillatus turbas animi sedabat. Mirumque non est, 
cos qui haud secus ac re sacra, potestate quam in 
terris obtinent, sic. defunguntur, divinumque vere 
ministerium in his terrenis circa nos exsequuntur, 
atque ad Dei exemplum, quoad licet, similitudine 
elformati sunt, a Providentia excitari et ad utilia 
dirigi atque futura preedoceri. 


15. Quod vero alio ferens orationis impetus suo 
cnarrari tempore haud permisit, hicloci, cum re- 
rum illi bello gestarum finem deinceps narratio ha- 
beat, operee pretium fuerit scripto consignare. ld 
vero est eorum recordatio 86 remuneratio, qui mu- 
ueris aliquid ae obsequii iu imperatorem ia miuoti 
adhuc fortuna constitutum humaniore sensu con- 
tulissent; quod item nihil oblitus est eorum qui 
ab illo, dum altiorem gradum conscendisset, gra- 


ἐνδεοῦς «λοιδορεῖσθαι ἣ διαξάλιλεσθαι, dA ἐκεῖ- 
γόν t& ὡς ἀδειφὸν ἀγχα.λίζεσθαι καὶ περιέπειν 
τὸν πένητα, καὶ τοῦτον ὡς κοινὸν πατέρα καὶ 
σωτῆρα τὸν ὑπερέχοντα εὐ.1ογεῖν καὶ ἀδόλως 
αὐτῷ τὰ ἀγαθὰ παρὰ τοῦ Κυρίου ἐπεύχεσθαι. 
Οὕτω δὲ τὸν βίον αὐτοῦ ῥυθμίζξων xat τῆς θείας προ» 
vola; τὴν οἰχείαν ἑξαρτῶν πολλὰ τῶν δεόντων χατὰ 
τοὺς ὕπνόυς ἐναργῶς ἐδιδάσχετο᾽" χαὶ ὅταν ἔμφρον- 
«ἰς 9! ἐπὶ τὴν χοίτην fiet xal περί τινος τῶν χοινῶν 
ἐσφάδαξε μεριμνῶν, πολλάχις ὄναρ ἑώρα τὸ ἐκὄδη- 
σόμενου xal ἐπ᾽ ἐλπίδος ἐγίνετο ἀγαθῆς xai τὸν τῆς 
ψυχῆς χατέστελλε θόρυδον. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν 
τους λειτουργ αν ὥσπερ τινὰ τὴν ἐπὶ τῆς γῆς ἔξου- 
σίαν ἀνύοντας ** xai τὴν θείαν τῷ ὄντι διακονίαν 
ἐχτελοῦντας ἐν τοῖς χάτω περὶ ἡμᾶς, καὶ πρὸς τὸ 
χρεῖττον ἀφωμοιωμένους παράδειγμα τὸν δυνατὸν 
τρόπον, ὑπὸ τῆς Προνοίας παραθαῤῥύνεσθαι xe 
πρὸς τὸ συμφέρον ἰθυ εσθαι χαὶ τὰ μέλλοντα προ» 
διδάσχεσθαι. 


oY ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἡ ῥύμη τοῦ λόγου παρήνεγχε φέ- 
ρουσα xal κατὰ τὸν οἰχεῖον ῥηθῆναι χαιρὸν οὖχ ἐπ- 
ἔτρεψεν, ἐνταῦθα ἤδη μετὰ τὸ σχολάσαι τῶν πολε- 
μιχῶν ἀγώνων τὸν λόγον xal τῶν πολεμιχῶν ἢ 
ἀφηγήσεων χαλὸν ἀναγράψασθαι. Λέγω δὲ τὸ ** περὶ 
τὴν μνήμην xal ἀμοιόὴν τῶν ἐν τῇ ἐλάττονι ἔτι 
τὐχῃ ὄντα θεραπευσάντων τὸν βασιλέα, xal τὸ μὴ 
ἐπιλαθέσθαι αὐτῶν αἰτησαμένων ἐν τῇ τῆς τύχης 
λαμπρότητι. Οὗτοι δὲ ἦσαν ὁ τοῦ ᾿Αγίου Διομήδους 


arum aliquid petiissent. Hi eran! S.Diomedis mona- D τῆς μονῆς προεστὼς: xai ἡ ix [P. 195] Πελοποννή- 


sterii prefectus matronaque Peloponnesia Danelis ; 
quorum spes longe majoribus bonis cumulavit. Ma- 
gnum enim martyrem Diomedem tum donariis pretio- 
sis tum librorum copia donavit, pignoribusque aliis 
31 ὃς splendidis vestibus magnifice ornavit; ejus- 
que nomine exstructum monasterium magna preedia 
uberesqne reditus prsebendo abuude locupletavit, et 
ut nullis auquam necessariis deficeretur providit ; 
zdificiorum quoque waguificis structuris — illu- 
stravit, modisque omnibus extulit atque ditavit 


cou γυνὴ Δανηλὶς, οἷς τῶν ἑλπισθέντων ἀπέδωχε 
μείζονα. Τόν τε γὰρ μέγαν ἐν μάρτυρσι Διομήδην 
xai ἀναθημάτων πολυτελῶν ἀναθέσει xal βιδλίων 
ἰχανῶν παροχῇ xat χειμηλίων ἄλλων καὶ λαμπρῶν 
ἐσθημάτων προσαγωγῇ μεγαλοπρεπῶς ἐφάνη xc 
σμῶν, xat τὴν ἐπ᾽ ὀνόματι τούτου μονὴν xal xtnyl- 
των ἐπιδόσει μεγάλων τε xal προσόδων ἱχανὼν 
ἀφθόνῳ χορηγίᾳ xai δαψιλείᾳ πρὸς τὸ εὔπορον ἤγατε, 
xal τὸ πανταχόθεν ἀνενδεὲς αὐτῇ ἐμνηστεύσατο, 
καὶ χτισμάτων πολυτελέσιν οἰχοδομαῖς καιτελάμ- 
πρυνε, xai παντοίως ὑπερῦρε xal γατεπλούτισεν. 


VARIA LECTIONES. 


“ εὐεξίας Δ. 5' Éugpuy τις D. 


?! ἐξουσίαν ὡς ἀνύοντα; Α. 


δὲ πολιτιχων  ᾽ τὸ om. ἢ. 


LiB. V. — BASILIUS MACEDU. 


ἃ τῆς Δανηλίδος υἱὸν ἅμα τῷ γενέσθαι τῇ: A 


»athe μεταπεμψάμενος τῷ τοῦ πρωτο- 
ἐτίμησεν ἀξιώματι xal τῆς πρὸς αὑτὸν 
μετέδωχε διὰ τὴν φϑάπτασαν χοινωνίαν 
ττιχΐῇς ἀδελτότητος. Ἐπεὶ δὲ xai ἡ μή- 
xalxep σχεδὸν γραῦς ἢδη, τυγχάνειν νομι- 
δεν ἔσχξ xai μεγάλην ἔφεσιν ὥστ: τὸν 
εἶν χαὶ ἀπολαῦσαί τινος χαὶ αὐτὴ πε- 
ἐν τῷ γήρᾳ δ᾽ τιμῆς διὰ τὴν Ex τοῦ εὑ- 
Ιαχοῦ προαγόρευτιν xai διὰ τὴν ἄλλην 
τε χαὶ δεξίωσιν, προστάξαντος τοῦ Bac:- 
40; πάνυ xai μετὰ μεγάλης δορυφορίας 
σίας πρὸς τὴν βασιλεύουσα» ἀνελέλυθεν. 
τε ὀχήματι ἔποχος οὔτε ἵππῳ γενέσθαι 
τυχὸν δὲ χαὶ τρυφῶτα διὰ τὴν ἄφθονον 
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74. Danelidis vero filium, statim atque imperio 
potitus. est, protospatharii dignitate cohonestavit, 
liberumque ei ad sc aditum colloquiumque coen- 
cessit ob spiritalis inter ipsos fraternitatis initam 
dudum societatem nexumque. Quia vero etiam 
mater, etsi jam fere anus senioque confecta, in- 
genti desiderio ardebat visendi imperatorem inajo- 
risque aliquid honoris in senectute consequendi, 
tum propter religiosi monacli vaticinium, tum 
propter alia munera. hospitiumque, imperatoris 
jussu honorifice admodum magnoque comitatu ac 
servitio Byzantium venit, Sed cum neque curru 
neque equo vehi posset, forte etiam luxu soluta 
ob abundantes divitias, in lectica jacens, lectis in 
eam rem trecentis robusto corpore juvenibus, ab 


| περιουσίαν, ἐπὶ. σχίμποδος αὐτὴν ἀναχλί- Β illis se in urbem deferri mandavit. Sic decem 


τὶ τριαχοσίου; τῶν οἰχετῶν ἀπολέξασα 
ἰσχυροὺς τὺ σῶμα, βα:τάζοντα; αὐτὴν 
λεύσατο , χαὶ οὕτως ὑπὸ δέχα τὸ λέχος 
αἱ Ex διαδοχῖις ἀλλήλους ὑπαλλασσόντων 
οποννήσου μέχρι τῆς βασιλευούσης ταύ- 
ὄλεων πορείαν διήνυσεν. Δοχῇ: δὲ γεγο- 
| Μαγναύρᾳ, καθώς ἐστιν E00; τοῖς; βατι- 
ιαΐίων ποιεῖν, ὅταν τινὰ τῶν ἐφ᾽ ἡγεμονίας 
be περιφανῶν» xal μεγάλων εἰσδέχεσθαι 
εἰσήχθη καὶ αὐτὴ πρὸς βασιλέα ἐντίμως 
πρῶς, εἰσαγαγοῦσα χαὶ δῶρα πολυτελῆ, 
μχῶν ** βασιλέων οὐδεὶς σχεδὸν μέχρ!' καὶ 
βατιλέα Ῥωμαίων εἰσήγαγεν. "Hoav γὰρ 
ἐν πρόσωπα πενταχόσια, ἐξ ὧν ὑπῆρχον 
τομίαι τὸν ἀριθμὸν ἑχατόν. “ἥδει γὰρ, ὡς 
Joutoxpázup ἐχείνη γραῦς ὅτι ἀεὶ τυγχά- 
οἷς σπάδουσι τούτοις εἰς τὰ βασίλεια, xal 
ὑπὲρ τὰς μυίας ἐν ἕαρος ὥρᾳ χατὰ προ- 
ἦν ἀνατετρέφονται " xal διὰ τοῦτο τούτους 
ίσατο, ὡς ἂν δορυφόρους αὐτοὺς εὑρίσχοι 
τὴν πάλαι δουλείαν, ὅταν εἰς τὰ βασίλεια 
σαν δὲ xai γυναῖχες σχιάστριαι ἐχατὸν, 
, 89 ἔργα παμποίχιλα, ἃ δὴ νῦν παραφθα- 
ὃν τοῦ ὀνόματος [P. 196] τῇ τῶν πολλῶν 
ται σενδαῖς, ἑχατὸν, λινομαλοτάρια ἔχα- 
γὰρ ἐπὶ τούτοις χοινολεχτεῖν), ἀμάλια λινᾶ 
χότια, xal ἕτερα ὑπὲρ τὰ τοῦ ἀραχνίον 


lecticam  sustollentibus, — denisque aliis succe- 
dentibus, quod a Peloponneso ad urbem reyian 
jter est confecit. Accepta in Magnaura 318 con- 
viv.o (quo loco hlomani imperatores suscipere 
soleut, si quos illustrium magnorumque gentis ali- 
cujus satraparum ac principum excepturi sunt) ad 
imperatorem honoriflce ac splendido cultu indu- 
citur, ejus generis tantaque dona inferens, quanta 
nemo fere unquam aliarum gentium regum ad hzc 
usque tempora Roniano imperatori intulit, Verne 
erant trecenti, ex quibus centum elegantes castrati 
erant. Noverat enim, ut videtur, praelocuples anus 
scmper aditum in aulam spadonibus patere, inquo 
illa plures versari quam in caula pecudum verno 
tempore musca. Ejusque rei gratia eos antea prae- 
paraverat, ut forte opportunum comitatum haberet, 
quo pridem obsequio functi essent, cuin in regiam 
ingressura esset. Erant item mulieres sciastrise 
centum, sindonesque lepore vario distincti (quos 
nunc corrupta forsitan voce rude vulgus &endes 
vocat) centum. Linonmalotaria centum (prestat enim 
in istis ex vulgi usu compositis uti vocibus), Ama- 
lia pulchra linea ducenta, aliaque subtilitate tenuis- 
sima ac aranearum ipsa stemina vincentia, quo- 
rum unumquodque in calami articulo condebatur, 
ct ipsa centum. Vasa pretiosa argentea atque aurea 
multa ac varia. 


; λεπτότητα, ὧν ἔχαστον εἰς xa)dpou χόνδυλον λνεθέδλητο, καὶ αὐτὰ ἑχατὸν, xax σχεύη πολυτελῆ ἐξ 


3! χρυσοῦ ἱκανὰ xai διάφορα. 


υδεχθεῖσα δὲ δεξιῶς x«l φιλοφρονηθεῖσα D 1715. Sic vero conveniente cultu recepta, proque 


πῶ; ἀναλόγως τῆς προλιρέσεως καὶ εὐγε- 
ς, γαὶ μήτηρ χαλεῖσθαι βασιλέως ἀξιω- 
πολλῶν μετασχοῦσα βασιλιχῶν δεξιώσεων 
, ἐγεγήθει τε xal ἐγάννυτο χαὶ ἔχπλεως " 
ἐς, μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπεραιρούσας χατὰ πολὺ 
y λαδεῖν, Διὸ δὴ ** xai προσέθηχεν ἔτι 
ιως ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις δώροις o9. μιχρὸν 
ἰελοποννήσου μέρος, ὅπερ ὡς ἴδιον χτῇμα 
αὐτῆς φιλοδώρως τότε τῷ υἱῷ xal βασιλεΐὶ 

Διατρίψασα δὲ κατὰ τὴ" μεγαλόπολιν 


animi sui proposito ac gencris nobilitate magnilice 
accepta, el quae. imperatoris mater audiret digna 
habita, multisque regio munere officii ac hono- 
ribus decorata, gaudio exsultabat nec tenere 319 
letitiam poterat, uberemque mercedem, quin et 
longe excedentem, se accepisse conlitebatur. Quam- 
obrem etiam preter ea quz dicta sunt munera, 
cumulate magnilicenti specimen edens, haud exi- 
guam Peloponnesi partem adjecit, quam jure pro- 
prio possidebat, tuncque filio et imperatori muniflce 
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coneessit, Versata autem in magna hac urbe quan- Α τούτην ἐφ᾽ ὅσου αὐτῇ οιλοτιμιῶν τε xal ἀπολαύσεων, 


wn libuit quantumque. suflkere existimavit. 3. 
animum recreandum, in suam rursus regionent, 
velut geutilium suorum domina Auyustaque, longe 
plures prioribus majoresque honores consecra, 
reversa est. Quemadmoduin. vero accessum in 
urbem, sic et recessum institiit. 

16. Eo tempore exstrucbatur pulcherrimum illu 1 
ac specluabile templum, quod Novam Basilicain 
Ecclesiam vocare consuevimus, ac Salvatoris no- 
etri Jesu Christi et angelorum primatis Michaclis 
nec non Elie Thesbitte nomine erigebatur. Ejus 
vero interioris ambitus commensa spatitun, magnas 
anus nacotapetas (villosos scilicet tapetes, ἀπὸ trc 
εὑ χῆς, ac si a voto dicas, nuncupaltos) fecit ac misit, 
quibus pavimentum variis pretiosis lapidibus inter 
se concinnatis velut tessellato opere stratum, «a 
rietatein et pulchritudinei pavonum pra se feicns, 
tegeretur, maguitudine et forma admirabili. Sed 
et singulis annis, quoad imperator vixit, ti0n mi- 
nora mittebat sic ab ea illatis muneribus. Quoniam 
vero in longiores 390 annos vitam eam producere 
contigit ac imperatori essc superstitem ; quod ex pio 
illo monacho praesciendi facultate praxlito, ipso 
*dbuc superstite, audierat ipsam post annum alte- 
rum e vila esse migraturam, desiderium insedit ut 
et illius flium Leonem, jam rerum summa potien- 
tem, przesens viseret. Rursusque, sicut antea fecerat, 
electis juvenibus sustollentibus, tantum illud vie 
spatium. facile ac. sine molestia emensa est. Viso 
itaque sapientissimo milissimoque Leone impera- 
tore, mirique operis atque pretii illi quoque oblatis 
muneribus, ac substantie su» hzrede instituto 
(jam quippe ejus filius Joannes vitam cum morte 
commutaveral), cum Οἱ comitatensem quempiam 
mitti petiisset, qui ejus facultates in acta redacturus 
ac accepturus esset, ad patrium rursus solum, in 
eo carnis pulverem positura, optimo imperatore 
pro discessu salutato eique vale dicto, profecta 
est, Cumque discessisset, brevi vivis exempta est., 


11. Protosp:tharius autem Zenobius, ab. impe- 
ratore directus niissusque ut quacumque anus 
postulasset ac statuisset ea. impleret, cum ad Nau- 
pacti urbem pervenisset, ex Dauiele anus nepote 
didicit illam ex hac vita migrasse. Veniens autem 
illius domum, ac testomenti exemplum in manus 
sumens, ex ejus voluutate, et ut ipsa constituerat, 
cuncta digessit. Inventa auri signati ingeus copia 
ac pecunie 3291 innumerabiles, aliaque suppellex 
ac substantia in vasis argenteis atque aureis vesti- 
busque et zramentis et mancipiis et jumentis, 
omnes privatorum opes superans, quinimo ipsas 
regum ac tyrannorum prope exequans. Quod vero 
jlius mancipia multitudine essent innumera, ex 


αὖθις πρὸς τὴν οἰκξίαν χώραν ἀνθυπενόπτησεν ὥσπερ 
τὶς δέσποινα τῶν ἐχεῖθεν ** βασίλισσα, πολλῷ flo. 
νας τῶν προτέρων χαὶ μείζονας χαρπουμένη τιμάς "), 
Ὃν δὲ τρόπον τὴν ἄνοδον ἐποιήσατο, τὸν αὐτὸν x2: 
τὴν χαθοδου. 


oc". Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν ἐχεῖνου καὶ ὁ περ'χα)λῆς 
οὗτος vab- χαὶ περίοπτος "" ὠχοδομεῖτο 6; Néav Ba- 
Gi hv Ἐχχλησίαν λέγειν εἰώθαμεν, ὅ; ἐπ᾽ ὀνόματι 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ xat Μιχαὴλ τοῦ 
πρώτου τῶν ἀγγέλων καὶ Ἠλιοὺ τοῦ Θετδίτου ἐγεί- 
ρέτο. Λαδοῦσα δὲ μέτρα τοῦ ἔνδον τούτου χωήμα- 
τὸς 1j γυνὴ εἰργάσατο xal ἀπέστειλε ναχοτάπητας 
μεγάλους, τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἀπὸ τῇς εὐχῆς τὸ ἐπώνυ- 


D μὸν φέροντας, ὑφ' ὧν ἅπαν "6 τὸ ἔδαφος, ix διαφό- 


ρων ἐντίμων λίθων, ψηφίδων δίχην ἐνηρμοσμένων, 
πρὸς ἀλλήλο ς συντεθε. κένων, ποιχ'λίαν καὶ χάλλο; 
ταώνων Ν μιμούμενον. χαλύπτεσθαι ἔμελλε, θαύμα- 
τος ἀξιου; μεγέθει xa! ὡραιό.ητι, ᾿Αλλὰ χαὶ χαῦ᾽ 
Exactov χρόνον, ἕως ἔζη ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἐλάττονα 
τῶν πὰρ αὐτῆς εἰσαχθένιων ἀπέστελλεν. Ἐπεὶ δὲ 
ἔτυχε μαχρόδιον γενέσθαι αὐτὴν xal πλέον τῆς τοῦ 
βασιλέως ζωῆς τὴν ἐχείνης ἐπεχταθῆνα: "" ζωὴν, 
ζῶντος δὲ ἔτι xal " τοῦ προορατιχοῦ ἐχείνου μονα- 
χοῦ ἤχουσε [D. 197] παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι μετὰ δεύτερον 
χρόνον μέλλει ἀπαίρειν τοῦ ζῇν, ἐπεθύμησε xol 
τὸν ixslvou υἱὸν Λέοντα, ἤδη τὴν αὐτοχράτορα λα- 
66vxa ἀρχὴν, ἀνελθοῦσα ἰδεῖν, xal πάλιν χατὰ τὸν 
τρόπον τὸν πρότερον ὑπὸ νεανίσχων ἐχχρίτων alpo- 
μένη τὸ τοσοῦτον διάστημα τῆς ὁδοῦ διἧνυσεν εὐμᾶ- 
ρῶς καὶ á6ap0;. Ἰδοῦσα δὲ τὸν σοφώτατον xal mpào 
βασιλέα Λέοντα, xai θαυμαστὰ δῶρα xal πρὸς tor 


. fov εἰσαγαγοῦσα xal χληρονόμον αὑτὸν τῆς οἰχεί:; 


ποιησαμένη ὑπάρξεως (fón γὰρ ὁ ταύτης νίὸς Ἰωάν- 
νης ἐτύγχανε τὸν βίον ἀπολιπὼν), αἰτησαμένη δὲ 
χαὶ βασιλιχὸν ἀποσταλῖναι τὸν ἀπογράψασθαι xol 
παραλαδεῖν ὀφείλοντα τὴν περιουσίαν αὐτῆς, ἀπῆρε, 
αὖθις συνταξαμένη τῷ χρηστῷ βασιλεῖ ἐπὶ τὸ τ; 
πατρίδος θρεψάμενον ἔδαφος, ὡς ἂν ἐν τούτῳ xal 
τὸν τῆς σαρχὸς ἀπόθηται χοῦν. Καὶ δὴ χατελθοὺτα 
μετὰ μιχρὸν ἐτελεύτησεν. 

οζ΄, Ὁ δὲ πρωτοσπαθάρι»ς Ζηνόδιος;, ὃς ἦν ἐρι- 
αθεὶς xal ἀποσταλεὶς πρὸ; τὸ πάντα τὰ παρὰ τῖς 


p ἴραὸς αἰτηθέντα χαὶ διατυπωθέντα ἀποπληρῶσαι, 


εἰς τὸ χάστρον Ναυπάχτου ἤδη καταλαδὼν ἀνέμαθ: 
παρὰ Δανιὴλ τοῦ ἐχγόνου ** αὐτῆς τὴν πρὸς τὸν ἐχεῖ- 
θεν βίον ἐχδημίαν αὐτῆς. ᾿Αφιχόμενος δὲ εἰς τὸν 
οἶχον αὐτῆς xal τὸ ἴσον τῆς διατάξεως αὐτῆς ἐπὶ 
χεῖρας λαθὼν χατὰ τὴν ἐκείνη: βούλησιν xal διάτα- 
ξιν τὰ πάντα διῴχησεν. Εὗρε δὲ xol χρυσὸν ἕν vo- 
μίσμασι πάμπολυν καὶ ἄλλην περιουσίαν Ev τε Apytv- 
ρώματι xal χρυσώμασιν ἐσθῆτί τε xal χαλχῷ xal 
ἀνδραπόδοις χαὶ χτήνεσι, πάντα ἰδιωτιχὸν ὑπερθαί- 
νουσαν πλοῦτον, μᾶλλον δὲ xal τυραννιχῶν ὀλίγον 
χαταδεέστερον "'. Ἐπεὶ δὲ τὰ οἰχετιχὰ ταύτης dv. 
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ι εἰς πλῆθος ἄπειρον ἦν, χελεύσει βασιλιχῇ A illis imperatoris jussu in Longobardi thema quasi 


ὧν ὥσπερ εἰς ἀποιχίαν ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ Lová- 
ilg τὸ θέμα Λαγοθδαρδίας τρισχίλια σώματα. 
Ἰθη δὲ καὶ τὰ λοιπὰ ταύτης χτήματα χαὶ χρή- 
κὶ ψυχάρια ὡς ixsivr, χατὰ τὴν διάταξιν αὖ- 
»plexto, xal χατὲλείφθη καὶ τῷ χληρονόμῳ 
βασιλεῖ εἰς ἴδιον χλῆρον τῶν ἄλλων χωρὶς 
£z ὀγδοήχοντα. Ταῦτα εἰ xai πολὺ "* τοῖς 
τὰ μὲν ἐτύγχανε πρότερα τῶν ἱστορουμένων 
b προχείμενον μέρος πραγμάτων τε xal χαι- 
t δὲ οὐχ ὀλίγον ὕστερον "5, χαὶ οὐδὲ σφόδρα 
ἴον ἐδόχει τῇ ἱστορίᾳ, ἀλλ᾽ ὅμως εἰς χάριν 
γημένης γραὸς xaV ἔνδειξιν τοῦ πλούτου xal 


coloniam, tria millia manu missa sunt. Dispertita 
etiam illius reliqua przedia et pecuniz et mancipia, 
pro eo ae illi ex testamenti tabulis statutum erat; 
imperatori ejus hzredi preter alia in jus proprium 
relieta suburbana octoginta. Haze etsi tempore 
longe dissita atque alia quidem rebus quarum hic 
narratio texitur priora exstiterint, alis non modico 
post intervallo aecuia sint, nec adinodum neces- 
saria videantur quz historiz inserantur, iu gratiam 
tamen dictz? anus, ejusque et divitiarum et nobili 
tatis propeus'eque voluntatis ac consilii specimen, 
hie in transcursu locum habean!. 


yevilag αὑτῆς καὶ τῆς πρηαιρέσεω; ἐνταῦθα χείσθω χατὰ καρέχὄχσιν. 


Ὁ δὲ φιλόχριστος Βασίλειος ὁ βασιλεὺς με- 


78. Christi autem amans religiosissimusque Ba- 


ἦν πολεμικῶν ἀγώνων, οὖ; διὰ τῶν [P. 198] ὑπὸ B silius imperator intet belliea eertamina, quz liaud 


πολλάχις ὥσπερ ἀγωνοθετῶν πρὸς τὸ δέον 
uv&, πολλοὺς τῶν ἱερῶν xai θείων ναῶν, ix 
ογεγονότων διαῤῥαγέντας σεισμῶν καὶ ἣ χα- 
(voa; παντελῶς ἣ πτῶσιν ἀπὸ τῶν ῥηγμάτων 
ὃν ὑπομεῖναι δηλοῦντας, ἐπιμελείᾳ τε διῆνε- 
; τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἐπιτηδείων ἀφθόνῳ 
p καὶ παροχῇ τοὺς μὲν τοῦ πτώματος ἤγειρε, 
λείᾳ xal χά)λος προσθεὶς, τῶν δὲ τὸ ἀσθε- 
σχύσα: διὰ τῆς τῶν δεόντων ἐπιδολῆς xol 
ϑώσεως τοῦ μὴ χαταῤῥνῆναι, ἀλλὰ πρὸς ἀχμὴν 
πανελθεῖν xai νεότητα ἐγένετο αἴτιο:. Δηλων 
xalxa(' ἔχαστα.. — 


[οὔ τε γὰρ περιωνύμου xal θείσυ ναοῦ ὃς τὸ 
Ὑάλης τοῦ Θεοῦ Σοφίας χεχλήρωται ὄνομα, 
ὴς δύσιν ἁψῖδα, τὴν μεγάλην τε xai μετέωρον, 

διαῤῥαγεῖσαν καὶ πτῶσιν. οὐχ εἰς μαχῤὰν 
σαν αὑτὸς ἑλπειρίᾳ τεχνιτῶν. περισφίγξας 
ανεωσάμενος ἀσφαλῆ καὶ μόνιμον ἀπειργά» 
καθ᾽ ἣν xal τὴν τῆς Θεομήέτορος εἰχόνα τὸν 
* Υἱὸν ἑπωλένιον φέρουσαν ἀνιστόρησε, xal 
ὃν ἀποστόλῳν χορυφαίους Πέτρον xaX Παῦλον 
wÜsv ἔστησε. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ῥήγματα ταύ- 
κτίσμασί τε χαὶ δαπανήμασι φιλοτιμότατα 
δάτο. Οὐ μόνον γὰρ τοὺς σαθρωθέντας τῶν 
ἐπηνωρθώτατο ", ἀλλὰ xal τὴν τῶν πρϑσ- 
ἰάττωσιν ταῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδόσεσιν εἰς αὖ- 
ἡγαγεν. Ἑνδείᾳ γὰρ ἐλαίου σχεδὸν χινδυνευόν- 


raro per subjectos duces legatosque agonothelz in 
modum iu debitum finem ac convenientem dirige- 
bat, plerasque sacrosanctas ac divinas ades, ex 
superioribus terre motibus quassatas ac vel pe- 
nitus collapsas vel proxime fatiscentibus rimis 
ruinaw minitantes, jugi cura necessariorumque 
larga suppeditationé ac prestatione, $999. alias 
quidem ex ruina erexit ac cum securas firmaque 
structura tum eleganti opere refecit; alias vere 
laborantes suffulciens, adjiciendo quie: opportuna 
essent, ac quassala lLeseque instsurando, effecit 
ne diffluerent, sed u4 pristino vigore, nova quasi 
fabrica. resurgerent. Verum singula indican. 
79. Celeberrimi enim divinique templi quod a 
magna Dei Sapientia nomen sortitum est, qua 
ad occidentem spectat, apsidem ingenti mole cel- 
saque exstructione gravem, iniaere distractam ae 
celerem minantem casum, subtili artiüicum opera 
astringens instauransque tutam firmiaimque reddi- 
dit; in qua et Dei parentis Filium nullo satum 
semine ulnis gestantis imaginem effinxit, ac utiin- 
que apostolorum principes Petrum et Psulum | ere- 
xit: reliquos item ejus hiatus, tm in fabricis tum 
expensis, largissime sarcivit. Non solum enim 
muris putrescentibus. subvenit, sed, et imminutoy 
reditus ipse tribuendo adauxit. Cum enim parum 
abesset ue prie olei inopla lampades sacra exstin- 
gucerentur, maximo collato predio quod Mautea 


Ὀσδεσθῆναι δ᾽ τῶν λύχνων τῶν ἱερῶν, μεγί- D vocant, ut eis lumen inexstinctum constaret effecit, 


τήματος ἐπιδόσει, ὅ προσαγορεύεται Μάντεα, 
; «ὃ φῶς διαμένειν προσεπενοήσατο ἄσδεστον, 
s ἐξυπηρετουμένοις εἰς τὸν θεῖον τοῦτον ναὸν 
1ÀAs0sato τὰ ὀψώνια ix τῆς ἱχανῆῇς “προτόδου 
τόν τε χαὶ ἀδιάλειπτον. 

᾿Αλλὰ καὶ τὸ τῶν θείων ᾿Αποστόλων. περιφα- 
t μίγα "6 τέμενος, τῆ: προτέρας εὐπρεπείας 
φαλείας διαπετὼὸν, ἐρεισμάτων περιδολαῖς xa* 
ὧν διαῤῥαγέντων ἀνοιχοδομαῖς ὀχυρώσας, καὶ 
rac τὸ ἀπὸ χρόνου Ὑρας xai τὰς ῥυτίδας πε. 
,, palos αὖθι; xai vrcircvs; ἀπετέλεσε). Καὶ 


utque ex ipsius predii reditibus. censu perpetuo 
templi ejusdem ministris opsonia: cibique preebe- 
rentur. 


τοῦ xtfjuato;, ὅπ:ρ οἷδε τὴν ὑπηρεσίαν ποιεῖν ἀν" 


34239 80. Sed et divinorum Apostolorum celebre 
magnumque delubrum , pristino decore amisso 
ruinosoque  zdificio, fulerorum awbitu collapsa- 
runique partium | instauratione stabiliens, abraso- 
que quod veleratum tempore erat rugasque con- 
traxerat, elegans rursus. uovique. oprris fabricam 
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fecit. Divinum quoque in Pega S. Deipara tempium A τὸν ἐν τῇ Πηγῇ δὲ τῆς 8601, :0po; θεῖον ναὸν διαπτω- 


collapsum, ac quo olim decore fulserat orbatum, 
instauravit, splendidiusque quam prius eszstiterat 
reddidit. Similiter allerum. quoque Deiparz tem- 
plum, Sigma cognomento dictum, diro casi defor- 
inatum ἃ fundaments novum exstruxit ac priore 
firmius constabilivit. Sed ct Stephani martyrum 
primi in Aurelianis templura terrx: motus qtuassa- 
tione ad solum usque subrutum a fundamentis cx- 
struxit. Dap!ista» vero ac Preecursoris sacras edes 
in Strobylza et Macedonianis, alterama fundamentis 
exstruxit, alleram potiore parte reparavit. Sed et 
apostoli Philippi sacellum. aliudque Luc:e evange- 
liste illo occidentalius, vetustis expurgatis. ruin 
nova condidit. 

81. Praeterea vero etiam Mocii martyris ingens 
templum, non paucis scissuris sublapsum, cujus 
adytim terre allisum erat. ita ut divinam ipsam 
mensam pra-fringeret, debita cura illi adhihita per- 
fecte a ruina erexit. Vicinum quoque illi ex parte 
occidentali Andree primum 894 vocati inter apo- 
stolos templum, ingenti neglectu ruiua oppressuin, 
convenienti cura pristine decori reparavit. Divinam 
item S. Romani zxdem et ipsam collapsam a fun- 
damentis :edificavit. S. Annz quoque in Deutero 
et S. Cliristi martyris Demetrii sacras :edes, vetu- 
state laborantes, novas ac elegantes refecit. San- 
cti vero martyris /miliani in Rhabdo ecclesiam, 
liaud procul àb zdibus sanct Dei parentis, vetu- 
state fatisceutem videns utrinque turrito oncre fa- 
stigiando novam reparavit. 


82. Praterea vero ctiam. triumphalis martyris 
Nazarii sacram edem, a multis retro aunis non 
modo collapsam, sed et penitus abolitam, xdifica- 
vit, majestate, elegantia, ac pulcliitndine priori 
longe :edificio praestantem. In Domnini Embolis (ut 
vocant) sancte Dei nostri Christi resurreciionis 
nomine atque martyris Anastasie  pulcherriinum 
templum aptans splendide ornavit, lignea fornice 
in lapideam mutata ornatuque alio plane admira- 
bili adjecto. Similiter quoque inclyti martyris Pla- 
tonis teclum laborare videns ct fatiscere novem 
instauravit, immissis parietibus, ubi necesse erat, 
zdem coinmmuniens ac firmans. Gloriosorum vero 
martyrum l[lesperi et Zoes divinam adem, fere 
solo tenus dirutam, pari priori elegantia et majc- 
state exstruxit. Ad hac vero etiam martyris Aca- 
tii in Illeptasealo divinum templum pene diffluens 
325 jamque casurum instaurando omnisque gene- 
ris fuleris statuminando firma hasi stare fecit. 
Eli vero prophetz templum in Petrio, extremo 
quasi spiritu, ac cujus propemodum ruina exspe- 
ctaretur, eorroboravit ac magnifice exstruxit, a com- 


θέντα χαὶ τὸ &pyalov ἀποδαλόντα χάλλος ἀνενεώπσατό 
τε καὶ ὑπερλάμποντα μᾶλλον ἤπερ τὸ πρότερον ἔδτι- 
ξεν. Ὡσαύτως χαὶ τὸν ἕτερον τῆς Θεοτόχου vaby, ὃς 
τὸ Σίγμα εἶχεν ἐπώνυμον, πτῶμα πεσόντα δεινὸν ἐχ 
βάθρων ἀνῳχοδόμησε καὶ ἑδραιότερον [P. 199] τοῦ 
προτέρου εἰργάτατο. Καὶ τὸν ἐν Αὐρηλιαναῖς δὲ Σ-:-- 
φάνου τοῦ πρώτου τῶν μαρτύρων ναὸν ἄχρις ἐδά- 
φοὺς χαταπεσόντα 9! kx θεμελίων αὐτῶν ἀνεδείματο. 
Τοὺς δὲ τοῦ '* Βαπτιστοῦ xal Προδρόμου cmxoj; 
ἱεροὺς ἕν τε τῇ Στοοδυλαίᾳ 5) xaX Μαχεδονιαναΐς, 55v 
μὲν ἐχ βάθρων, τοῦ δὲ τὸ πλεῖστον ἀνῳχοδόμησεν. 05 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ ἀποστόλου Φιλίππου ἱερὸν, χαὶ τὸ 
€ τοῦ δυιιχωτερον χείμενον τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουχᾷ, 
τῶ) παλαιὼν ἀναχαθάρας πτωμάτων νέα εἰργάσατο, 

πα'. Ἔτι δὲ καὶ τὸ Μωχίου τοῦ μάρτυρος ** μέγα 
τέμενος, οὐχ ὀλίγοις ὑποπεσὸν ῥήγμασι, χαὶ τὸ ἄδυ- 
«οὐ τούτου μέρος ἄχρι τῆς γῆς χαταθληθὲν ἐσχτχὺς 
ὡς χαὶ τὴν ἱερὰν χατεάξαι τράπεζαν, τῆς προσηχού- 
σὴς ἐπιμελείας ἠξίωσε χαὶ τελείως τοῦ πτώματος 
ἤγειρεν. Καὶ τὸν πλησιάζοντα δὲ τούτῳ χατὰ τὸ μέ- 
ρος τὸ *! πρὸς δυσμὰς ᾿Ανδρέου τοῦ πρωτοχλήτου 
τῶν ἀποστόλων ναὸν ἐχ πολλῆς ἀμελείας διαῤῥνέντα 
εἰς τὸ ἀρχαῖον χάλλος τῇ δεούσῃ ἐπιμελείᾳ ἀνήγα- 
γεν. Τὸν δὲ τοῦ Αγίου Ῥωμανοῦ θεῖον οἶχον χαὶ 
αὐτὸν χαταπεσόντα bx βάθρων ἀνεδείματο. Καὶ τὸν 
τῆς ᾿Αγία; Ἄννης ἐν τῷ Δευτέρῳ καὶ τὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ μάρτυρος * Δημητρίου χαινοὺς ἀντὶ παλαιῶν 
χαὶ εὐπρι πεῖς ἀπειργάτατο. Τὸν δὲ τοῦ μάρτυρος 
Αἰμιλιανοῦ, ὃ; ἐν τῇ Ῥάδδῳ τῷ οἴχῳ τῆς Θεομήτο- 
ρος γετονεΐῖ, τῇ παλαιότητ' χατεῤῥιχνωμένον ἰδὼν 
χαινουργεῖ, ἑκατέρωθεν πυργώσας ἐδράτματι. 

πϑ΄. Πρὸ. δὲ xaX τὸν τοῦ ἀθλοφόρον Ναξζαρίου 
ἱερὸν οἶχον, Ex πολλῶν τῶν χρόνων οὗ μόνον πτω- 
θέντα, ἀλλὰ xa τέλεον ἢφανισμένον, νέον ** ἐδείματο 
σεμνότητι χαὶ κάλλει πολλῷ τοῦ πρὶν διαφέροντα. 
Ἐν δὲ τοῖς Δομνίνον λεγομένοις Ἐμδόλοις τὸν εἰς 
ὄνομα τῇς θείας ** Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡ μῶν ἀναστά- 
σεως xal ᾿Αναστασίας τῆς μάρτυρος περιχαλλῆ 
ναὸν ἐπ'σχευάσας ἐλάμπρυνε, λιθίνην ἀντὶ ξυλίνης 
τὴν ὀροφὴν ἐργασάμενος, xai χόσμον ἄλλον mor; 
ἀξιάγλαστον. ὭὯσαύτως δὲ xoi Πλάτωνος τοῦ μεγάλου 
ἐν μάρτυτι πονήσασαν τὴν τοῦ ναοῦ χατιδὼν ὀροφὴν 
νῖαν εἰργάσατο, xal ** τοίχων ἐν οἷς ἔδει: χατοχυ- 


p poca; τὸν elxov ἐπιύίολαϊ- U. Τῶν δὲ χαλλινίχων 


μαρτύρων Ἑσππέρον τε xai Ζωὴς τὸν θεῖον οἶχον 
ἠδαφισμένον σχεδὸν χατάλληλον τοῦ πρώην ἐδείματο. 
Πρὺς τούτοις δὲ χαὶ τὸν τοῦ μάρτυρος ᾿Αχαχίου ἐν 
τῷ Ἑπτασχάλῳ 46 θεῖον ναὸν ἤδη σχεδὺν χαταῤ- 
óuivta xai πρὸς πτῶσιν συνελαυνόμενον ἀναχᾶι- 
γίπας xai παντοίοι; χατασφαλισάμενος ὀχυρώμασι 
τοῦ πτώματος ἥρπασε χαὶ ἐδραίως ἑἐστηχέναι πὲ" 
ποίηχεν. Τὸν ὃὲ Ἠλιοὺ τοῦ προφήτου χατὰ τὸ llt 
τρίων ναὸν ὥσπερ |P. 260] λειποψυχοῦντα àvipoust 
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ανῶς ἐχτίσατο, ἐλευθερώσας xa τῆς πε- A muniam zedium cireumambientium prementiumque 


ς δ xai πιεζούσης τῶν χοι"ῶν οἰχιῶν 


λλὰ τί στρεφόμεθα περὶ τὰ μιχρὰ τῶν 
| καὶ πάνυ μεγάλα χαθέστηχε, χαὶ οὐ προσ- 
τὸ μέγα ἔργον χαὶ ἀξιάγαστον, ὃ xas' 
; βασιλείους αὐλὰς αὐτὸς ἐπιστατῶν τε χαὶ 
v φχοδόμησεν ; Ὅπερ ἀρχεῖ xal μόνον τὴν 
) Θεῖον αὐτοῦ δηλοῦν ὁσιότητα xal τὸ πρὸς 
λόμενα μεγαλουργόν τε χαὶ θαύματος ἄξιον. 
ἵνος γὰρ ὥσπερ τῆς περὶ αὐτὸν εὐμενείας 
τὴν Χριστὸν xal τὸν πρῶτον τῶν ὁγγελιχῶν 
Γαθριὴλ *! xal τὸν Θεσδίτην Ἡλίαν τὸν 
ὃς καὶ τῇ αὐτοῦ μητρὶ τῆς πρὸς βασιλείαν 
ἰνυψώσεως; ἐχρημάτισεν ἄγγελος, εἰς ὄνομα 
ἃ μνήμην ἀΐδιον, ἔτι δὲ τῆς Θεοτόχου χαὶ 
τοῦ ἐν Ἱεράρχαις πρωτεύοντος, θεῖον καὶ 
| ναὸν ἐδομήσατο, εἰς ὅν συνῆλθε τέχνη 
fe; καὶ ζέουσα πίστις xal ἀφθονωτάτη 
ὅν χαὶ τὰ πανταχόθεν συνέδραμε χάλλιστα, 
)σι μᾶλλον ἣ τοῖς ἀχούουσιν οἶδα τυγχάνειν 
V ὡς νύμφην ὡραϊσμένην xal περιχεχο- 

μαργάροις τε χαὶ χρυσῷ χαὶ ἀργύρου 
σιν, ἔτι δὲ χαὶ μαρμάρων πολνχρόων πο:- 
ὶ ψηφίδων συνθέσεσι xa σηριχῶν ὑφασμά- 
πολαῖς, τῷ ἀθανάτῳ προσήγαγε νυμφίῳ 
. Ὃ τε γὰρ ὄροφος ἐκ πέντε συμπληρού- 
σφαιρίων στίλδει χρυσῷ καὶ εἰχόνων ὡς 
στράπτει χάλλεσιν, ἔξωθεν μετάλλοις ἐμφε- 


ἰῳ χαλχοῦ χαλλυνόμενος, οἵ τε παρ᾽ ἑκάτερα c. 


πολυτελεῖ xal πολυχρόῳ τῶν μαρμάρων 
λλονται, xal τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ xal χρυσῷ 
ψ xal λίθοις τιμίοις xal μαργάροις χατα- 
1t xal χαταπεπλούτισται. Καὶ αἱ τῶν ἐχτὸ- 
't τὰ θυσιαστήρια χιγχλίδες xal τὰ ἐν a5- 
πυλα xai τὰ ἄνωθεν οἷον ὑπέρθυρα “ρη- 
οἵ τε ἐντὸς θᾶχοι χαὶ αἱ πρὸ τούτων 
καὶ αὑταὶ αἱ ἱεραὶ τράπεζαι, ἐξ ἀργύρου 
ἈἘχεχυμένον ἔχοντος τὸν χρυσὸν xal λίθοις 
μαργαριτῶν ἡμφιεσμένοις πολυτελῶν Thy 
xai σύστασιν ἔχουσιν. Αὐτὸ δὲ τὸ ἔδαφος 
P. 301] ὑφασμάτων fj Σιδονίων ἔργων iz- 
v δόξει τυγχάνειν 73 ἀνάπλεων * οὕτω ziv 
* χαὶ χαταπεποίχιλται τῷ πολυχρόῳ τῶν 


injuria liberans. 


85. Quid enimvero circa pusilla ipsius operum 
versamur, etsi et illa valde Ingentia, nec magnum 
illud omnique dignum admiratione adjungimus, 
quod 21 ipsum regi:e atrium, ipse operi przsid2i.s 
auctorque molitionis, exstruxit ; quod vel uuwn 
illius in Deum pietatem et eultum, inque iis 
quibus manum admovisset magniflceutiam δι - 
mirandosque conatus, sbunde potest ostendere ? 
Velut enim Christi in eum angelicarumque pote- 
statum primatis Gabrielis nec non et Eliz Thes- 
bite ( zelotze illius, qui ejus matri provehendi fllii 
in regui solium nuntius fuerat) benevolentiam mu- 
nerans, in eorum nomen ac memoriam sempiter- 
nam, itemque sanctz Dei Genitricis et Nicolai inter 
ljerarchas primas obtinentis, divinum pulcherri« 
mumque templum zdificavit; in quo pari federe 
ars οἱ divitias fervensque fldes et locupletissima 
voluntas coivere, ac quz ubique gentium pulcher- 
rima sunt concurrere,ipsa ejusmodi ut penes con - 
visentes quam audientes, majorem fidem habeant. 
Templum hoc, velut sponsam splendide ornatain 
euliamque margaritis et auro argentique nitore, 
pretereaque marmorum multiplici colorum varie- 
tate 92 tesselarumque compositionibus ac seri - 
eorum pannorum stragulis collucentem, immortali 
sponso addixit. Tecum enim quinque semicircu- 
lis constans" auro renidet imsginibusque velut 
Stellarum splendoribus micat, parte extima seris 
metallis auri fulgorem quam proxime referens. Pa- 
rietes hinc inde pretiosis variisque coloris mar- 
moribus variati collucent, templique penetralia 
ipsa auro argentoque et lapillis margaritisque in- 
terstíncta variaque magnifice *plendescunt. Ab 
exteriori uave sanctuarium  secludentes cancelli, 
inque illis columellarum erdines, eisque imposita 
qua vocant hyperthyra, intusque positzx sedes, el 
qui ante illas sunt gradus, ipszque sacre mensz, 
oninia argentea superfuso auro lapidibusque pretio- 
sis, unionibus inditis, conflata compactaque consi- 
stunt. Ipsum stratum solum sericis texturis aut 
Sidonii operis expansis aggravescere videbitur. Sic 


ων ix μαρμάρων πλαχῶν xal ταῖς πολνει.- D universum subjectis varii coloris marmorum crustis, 


αὐτας περιχλειουσῶν ψηφίδων ζώναις xal 
μογῆς ἀχριδεῖ xal τῷ περιττῷ τῆς περι- 
! ἅπασι χάριτος. "Ἔνθα xa πλῆθος ἀδόντων 
υμένων ἀφώρισε xal προσόδους ἱχανὰς 
ἦν ἃς φιλοτίμω; xal μεγαλοπρεπῶς δια- 
τοῖς προσανέχουσι τῷ τοιούτῳ ἰλασττρίῳ 
v, ὑπερθαλέπθαι σχεδὸν τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
περὶ τὰ τοιαῦτα μεγαλοδωρεᾷ ouotur- 


Αλλ᾽ ὁ μὲν ναὸς τοιοῦτος χαὶ οὕτω τὰ 


variique generis ambientibus tessellati operis zonis, 
exquisitseque artis eompage, in omnibus denique 
circumfluentis gratie abundantia cou lecoratur ac 
variatur. Cantorum in eo ministrantium constituta 
multitudo, ubereaque assignati reditus, quos ma- 
guitice largiterque in eos impartiendos praxcepit qui 
istiusmodi propitiatorii obsequiis addicti essent, 
hoc nempe ambiens, ut omnes fere superiores hoc ΄ 
muuiücentix€ genere superaret. 

327 84 85. Ac templi quidem structura ea est 
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THEOPHANES CONTINUATUS. 


ernatusque interior, quantum brevi seriuone. reg A ἐντὸς ἔχων, ὅσον μιχρῷ λόγῳ δηλῶσαι ὀυνα- 


magna declarare licet, et qu: spectantium animis 
omnem stuporem injiciant ; exteriora. vere qu;e- 
nam rugo? Ad occasum, inque ipso vestibulo, dux 
erant constitute phialis, allera. ad austrum, altera 
ad aquilonem, omnem artis excellentiam habentes 
mbterizque splendorem ac auctoris operum magni- 
licentiam. Qux ad. austrum , ex. ZEgyptio lapide 
( Romanurn dicere consuevimus) structa est. Circa 
cam dracones statuaria arte. elegantissime effor- 
matos videas. In. medio (urbinata forma  perfoza- 
tusque rhombus assurgit : circumjecta candido 
marmore columelle, ipse chori quadam specie 
coinposite, circumducta capitibus corona ac pro- 
teclura ;ex quibus ommnibus torrentis instar. ad 
pliial» pedes hasimque aqu: defluebant ac. subje- 
cta quasque copioso imbre complucbant. Quz:e autem 
ad aquilonem ex Sagario sic nuncupato concinnata 
lapide, liaud absimili Ostriti, ut quidam vocant, can- 
dido el ipsa exstructa lapide, ex basis medio imultifo- 
rum rhombum eminentem protendit. Superius in 
corona ac protectura phialam ambiente arte fusi effi- 
ctique ab artilice galli gallinacei hzdique et aric- 
tes, ipsi quoque fistulis quibusdam aquarum sca- 
tebras eructantes et in subjectum phial:e pavimen- 
tum quasi. evomentes. Ubi et pocula conspiciun- 
tur, circa que 3268 tuuc prxtevreuntibus potandis 
ac accipiendis. vinum ab imo scaturiebat. 


86. Exeunti per. templi portam. quae spectat Ὁ 


ad aquilonem, oblonga porticus cylindri ferme specie 
occurrit, pictis imaginibus decorata, nempe mar- 
tyrum certamina luctasque complectens, iisque tum 
oculos laute accipiens, tum vero animum ad divinum 
heatumque amorem, ex praeclaris martyrum gestis 
ejus ardoribus excitum sensumque, quoad licct, 
superare studentem, magnifice erigens. Ad austra- 
les vero atque. mare spectantes fores, ad orien- 
iem profecturus egrediens, duplex aliud curriculum 
uffendes, paris longitudinis ac spatii cum ea. qua 
ad aquilonem spectat porticu, ad regiarum usque 
iedium protensum atrium ; in quo imperatores ac 
reliqui aulae proceres equo assidentes pila ludere con- 
sueverunt, Atrium. inclytus imperator, coemptis 


μεγάλα, xai πᾶσαν ἐντιθέντα ταῖς τῶν θεω 
διανοίαις ἔχπληξιν 75 * τὰ δὲ ἐχτὸς ofa! Πρὸς 
pa υὲν xai xaz' αὑτὰ τοῦ ναοῦ τὰ προαύλια 
δύο ἐστέχασιν, ἡ μὲν πρὸς νότον "t, ἡ ὃὲ πρὸς P 
πᾶπαν ἔγγυσαι καὶ τέχνης 77 ὑπερθολδ, xx 
λαμπούτητα xa φιλοτιμίαν τοῦ Ἶδ τῶν ἔργι 
μιουργοῖ. Ὧν ἣ μὲν πρὸς νότον ἐξ Αἰγυπτίου 
ὃν ἡμεῖς Ῥωμαῖον λέγειν εἰώθαμεν, ἔχε: τὴν! 
σιν. ΠΠπρὶ ἣν xol δράχοντας ἔστιν ἰδεῖν, οὖς 1 
ξύος τέχνη ἄριστα διεμόρφωσεν. "Ho p£sov p 
νοε!δὴς xal διάτρητος ἀνέστηχε στρόθιλος, πὶ 
χιουίσχο! λευχοὶ χαὶ τὸ ἔνδον ὑπόχενοι χο005 
σώζοντες ὑφεστύχασι, στεφάντγν ἄνωθεν E 
περιθέουσαν, ἀφ᾽ ὧν ἁπάντων χρουνηδὸν τὶ 
χατὰ τὸ ἐμέαδὸν χαὶ τὸν πυθμένα τῆς τιάλης ἰ 
Ebo: xai χατώμέρει τὰ ὑποχείμενα. 'H δὲ 
βοῤῥᾶν ἐκ τοῦ Σχγαρίου λεγομένου λίθου, ὃς τῷ 
τινων Ὀστρίτη χαλουμένῳ λίθῳ χαθέστηχεν ἐμ 
ἐδέξατο τὴν κατασχευὴν, ἐχ λευχοῦ λίθου πολύ 
στρόδιλον καὶ αὑτὴ χατὰ τὸ μέσον τοῦ TU 
προδαλλομένη ἐξέχοντα. Ὕερθεν δὲ κατὰ τ 
ριτρέχουσαν στεφάνην τῇ φιάλῃ Ex χαλχοῦ τῷ ^ 
διετυπώθησαν ἀλεχτρυόνες τράγοι τὲ χαὶ xp 
τινων συρίγγων καὶ αὐτοὶ χρουνοὺς ὑδάτων E 
γόμενο! χαὶ οἷον ἐξεμοῦντες χατὰ τὸ τῆς c 
ὑποχείμενον ἔδαφος. Ἔνθα zai χύλιχες Ó[ 
πεοὶ ἃς τότε οἶνος ἀνέθλυζε χάτωθεν, τοὺς 7 
«α: ποτίζων χαὶ δεξιούμενος. 

πε΄. "EE vu δὲ σοι τὴν βόρειον πύλτν τὸ 
μαχρός τις ἐχδέχεται περίπατος χυλινδοηειὶ 
ἐνύλων γραφῶν χατηνγλαϊσμένος τὴν ὀροφὴ 
μαρτυριχοὺς περιέχων ἄθλους xal τὰ καλαὶ 
[P. 202] ἑστιῶν ἅμα τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τὴν 
διεγείρων πρὸς τὸν θεῖον χαὶ μαχάριον ἔρωτ 
τῶν μαρτύρων ἀριστείαις εἰς τοῦτον ἐναγομέ' 
ὑπερθαίνειν χατὰ πὸ ἐφιχτὸν πειρωμένην τὴν 
σιν. Κατὰ δὲ τὰς πρὸς νότον τε xal τὴν θά 
πύλας, εἰ ἐξελθὼν πρὸς ἀνατολὰς ποιήσασί 
πορείαν θελήσειας, ἄλλον εὑρήσεις ἰσομήχη τι 
βοῤῥᾶν χαὶ ἰσόδρομον δίαυλον, ἄχρι τῆς pa 
αὐλῖς καὶ αὐτὸν παρατείνοντα, xaO" ἣν μεθ᾽ 
σφαιρίξειν βασιλεῦσί τε χαὶ τοῖς τῶν εὐδο 
παισὶ χαθέστηχε σύνηθες * ἣν χαὶ αὐτὴν ὁ av 


edibus quie ibi antea erant soloque :quatis ac D διμος βασιλεὺς, τὰς πρότερο" ἐχοῖΐσε τυγχς 


cienientis ejectis, perpolivit, et in. ejusdem atrii 
parte, quad ad mare spectat, perputchras des ex - 
struxit, quas dic; jam templi elut promptuariuin 
cellamque penuariam esse constituit. /ZEdiunf au- 
tem coemptio atriique exstructio commode aptoque 
consilio exstitit, quod illiexercitio destinatus antea 
imperatoribus loeus divini templi axificationi ces- 
sisset. Spatium inter duas porticus interclusum 
ad orientalem templi faciem hortum esse voluit, 
in oriente et ipsum plantatum nove Edem, 399 
omnis gencris plantis arboribusque eluxuriantem 


οἰχίας ἐξωνησάμενος xai ἄχρις ἐδάφους xa* 
xai περιχαθάρας τὸν τόπον, εἰργάσατο, κατὰ 
θάλασσαν μέρος τῆς τοιαύτης αὐλῆς χαὶ τὰς π 
λεῖς οἰκίας δειμάμενος, ἃς οἷο )ε. ταμίειον X 
νομεῖον τοῦ εἰρη μένου" τυγχάνειν ναοῦ διωρίσ, 
δὲ τῶν οἰχη πάτων ἐξώνησις xal χατασχευὴ 5T, 
διὰ τὸ τὴν πρότερον εἰς τὸ τοιοῦτον γυμνάσις 
μένην τοῖς βασιλευσιν ἐν τῇ τοῦ θείου vao 
οπλισθῆνα: οἱχοδομῇ δεόντως ἐγένετο. Τὸ ὃ 
χλειόμενον μέσον τῶν δύο περιδρόμιυν χωρίον 
τὸ ἑῷον τοῦ ναοῦ μέρος παράδεισον ir 
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, ἀνατολὰς xal αὑτὸν φυτευθέντα τῆς νέας Ἐδὲμ A aquarumque copia large irriguum ; quem ἃ situ 


ravzolot; χομῶντα cutolg xal ὑδχσιν ἀφθόνο:ς 
χατάῤῥυτον" δ᾽ ἀπὸ τἧς θέσεως Μεσοχήπιον 
άζειν εἰώθαμεν. 
". AXAX ἀπόχρη περὶ τούτων τὰ εἰρημένα, "ἢ 
ἀπειροχαλίας τις γραφὴν ἀποίσεται γαθ᾽ ἡμῶν. 
μεταστρεπιέον 550 ἔζη τὸν λόγον ἐπὶ τὰ λοιπὰ 
ἔργων τοῦ φιλοπένου χαὶ τῶν χαλῶν προμηθοὺς 
κράτορος, Kaz' αὑτὰ γὰρ τὰ βασίλεια τίνα τῶν 
"E μντμονευομένων ἐν ταῖς περὶ τὰ τοιαῦτα 
τμίαις οὐχ ὑπερδέδηχεν ἕν τε πολυτελείᾳ χαὶ 
It χαὶ τῷ χαινηπρεπεῖ τῶν σχημάτων xol ταῖς 
πάντα τὰ ἀξιάγαστα γάρισιν, οὐ μόνον ἐν ναῶν 
jvalg xai πολυτελείαις xal τέρψεσιν, ἀλλὰ xai 
χιτητηρίων βασιλιχῶν ὄντως xai μεγαλοπρεπῶν 
ομαῖς, μετὰ τοῦ πολυτελοῦς τὸ τερπνὸν xax μετὰ 
ἐρποντὴς πολὺ τὸ χρήσιμον ἐχόντων χαὶ θαύ- 
; ἄξιον; 'AXX ἐπεὶ τὰ τοιαῦτα χάλλη οὐ πᾶσιν 
239:v πρόχειται, ἢ xal μᾶλλον ἀχριδὴς τῶν 
των πέφυχευ εἶναι διδάσχαλο:, ἀνάγχη διὰ τῆς 
ἧς παρατεθῆνα! τῶν σπουδαίων zal, àxoais, |P. 
ἵν ἐντεῦθεν Ó τε On μιουργὸς αὐτῶν ἀξίως θαυ- 
ται xat οἱ τῶν βασιλείων εἰσόδων εἰρόμενο! μὴ 
ἢ τούτων ἔχοιεν ἄγνοιαν. Ἔστι *! γὰρ εὐθὺς 
τὸ πρὸς ἀνατολὰς τῶν ἀναχτόρων μέρος κατα- 
(30:5 Ἠλιοὺ τῷ 8:55:77] ναὸς, οὐ τὰ ἐντὸς μό- 
ἁτης ἀνάπλεως πολυτελείας καὶ ὡραιότητος, 
ἠδη καὶ τὰ ἐχτός. Λνωθεν γὰρ τὸ στέγος ἅπαν 
» χατελάμπετο, ix Ψηφίδων εὖ ἑἙρμοσμένιων 
συνεστηχὸς, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ νῦν ἡ πολλὴ τῶν 
27 ἐπιφορὰ xal cl χειμέρ!οι νιφετοί τε xax πα- 
τὺ πολὺ τοῦ χάλλους διαφθείραντες ἐλυμήναντο. 
ἀμένον δὲ τῷ totoUto ναῷ xai τὸ ἐπ᾽ ὀνόματι 
0127:3000; χαὶ χαρτεριχωτάτου τῶν μαρτύρων 
ξντὸς εὐχτήροιον ἀνεδείματο, ἔν ᾧ xal τὴν θείαν 
υ χὄραν xal ἄλλων πολλῶν μαρτύρων ἱερὰ 
ἰθετὸ λείψανα, à&o' ὧν ἐχεῖνός τε xal οἱ μετ᾽ 
ψυχτς 1s** xal σώματο: τὴν ῥῶσιν λαμθάνουσι. 
νεῖ δὲ τούτοις xai ὁ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Σωτῆρος 
xai Θεοῦ χατασχενασθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐχτήριος 
, οὗ τὸ πολυτελὲς καὶ ὑπέρτιμον τοῖς οὐχ ἰδοῦσιν 
o; νομισθήσετα! " τοσοῦτος ἄργυρος 9? χαὶ χρυ- 
xi τιμίων λίθων xaX ** μαργάρων πλῆθος ἐν τῇ 
υ 85 περιθολῇ χαταδέδληται, Τὸ μὲν γὰρ ἔδαφος 
ἐξ ἀργύρου σφυρηλάτου χαὶ στιδαροῦ μετ᾿ 
σεως, τὸ τῶν χουσοχόων ἀχριδὲς τῆς τέχνης 
πνύμενος, χατεσχεύασται, ol 6$ Ex δεξιῶν γαὶ 
νύμων τοῖχοι ἄργυρον &,0ovoy χαὶ ajo! ἐπ'- 
νον ἔχουσι, διηνθισμένον χρυσῷ xal τιμίοις 
χιλμένον λίθοις χαὶ μαργάρων λαμπρότησιν, 
E διείργουτα τὰ ἄδυτα τοῦ θείου οἴχου τούτου 
M, Ἡράκλεις, ὅσον ὄλθον ἐν ἑχυτῇ repre 
ἧς οἱ στῦλοι μὲν χαὶ τὰ χάτωθεν ἐξ ἀογύρου 
| τὴν σύστασιν ἔχουσιν, 13,65 ταῖς χεραλίσ' τού- 
πιχειμένη δοχὺς ἐκ χαθαροῦ χουσίου πᾶπα συν- 
£, τὸν πλοῦτον πάντα τὸν iE Ἰνδῶν περιχτο 


Mesocepium ( quasi hortum medium) nuncupa- 
mus. 


87. Sed hxc hactenus dicta sufficiant, ne quis 
nos inepliarum accuset. Convertenda itaque nunc 
oratio est ad reliqua labore strenui ac studiosi 
préclarisque intenti curis imperatoris opera. In 
ipsa enim regia quem eorum qui unquam celebres 
labiti sunt, ejuscemodi rerum magnificentia et 
cultu noun superavit, tum nimirum sumptuosis 
pulchrisque structuris, tum nove effigiaüs figuris, 
aidimirandisque omnibus exquisita gratia venustati- 
bus, non solum in sacrarum zdium pulchritudine 
el magnificentia et amenitate, verum etiam in cu- 
riarum doinorumque vere regiarum ac premagni- 
licarum zdificiis; quibus itidem amonitas cum - 
magnificentia comes sit, et cum ameanitate ingens 
plane ac miraculo digna certet utilitas ? Quoniam 
tamen ejuscemodi decora non omnium oculis 
sunt proposita, qui talium rerum exquisitiores ma- 
gistri esse solent, nocesse est ut ea studiosorum 
auribus scripto ingeramus, quo scilicet hinc eo- 
rum auctor debitam admirationem consequatur, 
el qui ingressu ad regiain arcentur, laud penitus 
illorum ignorantia teneantur. Statim. enim. ad 
orientalem regis partem exstructum exstat Eliz 
Thesbitze templum, non intus solum sed et foris 
omni cultu et lepore imagnilicentissime stipa'um. 
Supra cnim tectum omne auro renitebot, ex. tes- 
sellulis 3390 totum apte. compactum, quanquam 
modo prieruptorum imbrium vi hiemalibusque 
nimbis et gelu pristini decoris partem maximam 
amiserit detriveritque. Huic templo annexum etiam 
Clementis longe plurimis vexati suppliciis marty- 
rumque tolerantissimi oratorium condidit, in quo 
diviuum ejus caput aliorumque plurium martyrum 
sacras exuvias reposuit; unde tum ille tum po- 
steri animi corporisque incolumitatem hauriunt..E 
propinquo est. et quam Salvatoris nostri ac Dci 
nemine oratoriam domum exstrusit, cujus magni- 
ficentia cultusque omnem excedens astimationem 
his qui non viderunt incredibilis videbitur : tanta 
scilicet argenti aurique vis lapidumque pretiosorum 


D et unionum copia in ejus fabricam iwpensa est. 


Pavimentum stratum omne ex argento solido ducto 
malleo, auriticum subtili arte, incausto confectum 
est. Dextra lavaque xis parietes, ipsi quoque 
copioso convestiti argento, auri fulgoribus florido 
gemmisque pretiosis ac margaritarum splendoribus 
interstincto ac vario. Divine hujus dis adyta so- 
parantes cancelli (Deus bone !) quantas in sc. eoa- 
Uunent divitias! quorum columna imaque partes 
ex argeuto constant. solid:e, capitellis autem trabs 
superposita ex auro solida, universas Indorum di- 
vitias quaquaversum circumfusas gestans ; cujus 
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THEOPHANES CONTINUATUS. 


3I3 


multis partibus 8.3 Dei-viri Domini effigies arte A χυμένον πάντοθεν ἔχουοα᾽ ἐν fj κατὰ πολλὰ ppr, καὶ 


chymica efficta est. Adytum vero ipsum quanta 
decora sanctaque contineat ac in se ipso velut tlie- 
sauros recondat, sermo refugit dicere, mavultque 
ut adytum (inaccessum scilicet ct orationi imper- 
vium) sinere. In his cnim qus vim omnem ser- 
monis superant, convenienlior silentii religio est. 
Et hzc quidem orientalia, ut sic dicam, regiz de- 
cora, inclyti imperatoris Basilii fidei permiia. 


88. In aliis partibus alia exstant. Inter ea sacri 
preconis Pauli venerabile oratorium est, eumdem 
auctorem agnoscens, ipsum quoque illius largissi- 
ma liberalitate excitatum. lllius enin) pavimenta 
sirala marniore eorumque orbes argento colligun- 


ἡ θεανδριχὴ του.«Κυρίου μορφὴ μετὰ χυμεύσεως ix- 
τετύπωται. Αὐτὸ δὲ τὸ ἄδυτον ὅτα χάλλη xaX ἅγια 
περιείληφε καὶ ἐν ἑαυτῷ θησαυροφυλακχεῖ, à. λόγος 
παραιτεῖται δηλοῦν, ἐᾷν δὲ μᾶλλον ὡς ἄδυτον χαὶ τοῖς 
λόγοις ἄδατον βούλεται" ἐν γὰρ τοῖς ἐπέχεινα λόγου 
εὐλογωτέρα ἡ σιωπή. Καὶ τὰ μὲν ὡς ἂν εἴποι τις 
ἑῷα χάλλη τῶν ἀναχτόρων, ἅπερ bx τῆς τοῦ ἀοι- 
δίμου βασιλέως Βασιλείου πίστεως ἐξανέτειλεν, ταῦτά 
ἐστιν. 

πη΄. Kaz' ἄλλα δὲ μέρη χαθέστηχε τὰ λοιπὰ, ἐν 
οἷς τό τε τοῦ ispoxtpuxog Παύλον σεπτὸν τυγχάνει 
εὐχτήριον, τὸν αὐτὸν χεχτημένον δημιουργὸν, μετὰ 
τἧς αὐτῇ; πλουτοχορήγου " [P. 904] χειρὸς καὶ αὐτὸ 
δομησάμενον" xai τὸ τούτου γὰρ ἔδαφος ἄργυρον 


tur, sumptuuinque. iinmensitate οἱ pulchritudine B ἔχει τοὺς χύχλους τῶν μαρμάρων ἐμπεριχλείοντα, 


nihil reliquis minus liabere conspicitur. Similiter 
etiam, quod beati Petri apostolorum principis no- 
mine in Marciani ambulacrorum extremo quasi 
summa arx ab eo templum 2dificatum, cui el co- 
lestis militi: principis oratorium conjunctum est. 
Quod item illi superius sancte Dei Parentis oroto- 


rium est, qua decoris elegantizque excellentia non 


affluit? Cujusve oculos pon abunde pascat ani- 
mumque recreet, eumque qui videat totum, ad 
hilaritatem convertat ? 

89. AJium vero decora, quz velut regiarum re- 
gias in regia Dasilius imperator exestruxiL, pr:e- 
stantiorum sermonum praconio ad sui 334 lau- 
dem indigent, manuque perfecüori ad ea pro 
orationis majestate penicillo chartis illinenda, quz 
nemo satis imitando assequi possit. Novi enim de- 
coris domus cui Cenurgio nomen est, quam ἃ 
fundamentis exstruxit, quem spectantium stupore 
non afficiat? illam sedecim columnz ordinibus 
digestae suffulciunt : ecto ex Thessalico lapide, qui 
viridis coloris est, sex vero ouychitis nomen obti- 
nent ; quas lapicida emni varietate exornavit, vitis 
formani circa eas affingens, omnisque generis ani- 
manium figuras in ea efformans. lieliquae du:e 
el ipse onychitis naturam habent, non tamen si- 
milem formam ἃ lapicidig nactze sunt, scd distortis 
striis lz:vi planoque orbantur, cum eas ita variare 
3rliíici placuerit, utpote qui ex multiplici varietate 
decorum captoret et. delectabile, Super columnas 
ad tectum usque et orieni2le hemisphzrium ex 
pulcherrimis tessellulis domus omnis inauratur, 
prasidentem habens operis auctorem, stipantibus 
commilitonibus legatis subjectisque ducibus, qui 
instar munerum captas ab co wrbes | illi offerunt. 
Rursusque desuper in abside ac tecto depicta sunt 
Merculea imperatoris certamina subditorumque 
causa exantlati labores ac rerum praclare bello 
gestarum sudores Deoque auctore partae victorize 
trop::aque; sub quibus tanquam colum stellis 
pralucidum surgit exstatque cubiculum ab eodem 
imperatore affabre fabrefactum, venustum et. va- 


καὶ πολυτελείᾳ καὶ χάλλει τῶν ἄλλων xaT! οὐδὲν 
ὁρᾶται λειπόμενον. Ὡσαύτως xal ὁ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ 
χορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου κατὰ τὸ ἄχρον τῶν 
Μαρχιανοῦ περιδρόμων ὡς ἀχροπύργιον ὑπ᾽ αὑτοῦ 
κατασχευασθεὶς θεῖος ναὸς, ᾧ καὶ τὸ τοῦ ἀρχιστρατ- 
ἦγου εὐκτήριον ἤἥνωται. Καὶ ὃ τῆς Θεομήτορος αὖθις 
ὑπέρχειται, ποίαν εὐπρεπείας χαὶ ὡραιότητος ὕπερ- 
Θολὴν οὐκ ἐπλούτησεν, ἣ τίνος οὐχ ἂν ὀφθαλμὸν 
ἑστιάσοι xal ψυχὴν εὐφράνοι xal ὅλον ἡδίω ποιήσοι 
τὸν θεατήν" 

«0. Τὰ δὲ τῶν οἴκων κάλλη, ἅπερ ὡς βασιλείων 
βασίλεια ἐν αὑτοῖς τοῖς βασιλείοις ὁ βασιλεὺς Bao:- 
λειος ἀνεδείματο, λαμπροτέρων ἐδεῖτο χηρύχων M- 
γων εἰς δήλωσιν καὶ χειρὸς ἐντελεστέρας εἰς τὸ δύ- 
νχσθαι λόγῳ δηλοῦν ἃ τοῖς ἔργοις ἐστὶν ὀμίμητα. Ὁ γὰρ 
χαινοπρεπὴς οὗτος οἶχος, οὗ τὸ Καινούργιόν ἔστιν 
ἐπώνυμον, ὃν ἐκ βάθρων ἐκεῖνος ἀνήγειρεν, τένα τῶν 
θεωμένων οὐκ ἐγείρει πρὸς ἔχπληξιν ; ὃν ἐχχαίδεχἁ 
χίονες κατὰ στίχον ἐστηχότες ἀνέχουσιν, οἱ μὲν ὀχτὼ 
τούτων Ex λίθου τυγχάνοντες Θετταλῆς, ἢ τὸ πράσιον 
χρῶμα κχεχλύρωται οἱ ἐξ δὲ τὴν τοῦ ὀνυχέτου xpos- 
ηγορίαν αὐχοῦσιν, 09; ὁ λιθοξόος παντοίως ὡράϊσεν, 
ἀμπέλου σχῆμα κατ᾽ αὑτοὺς μορφώσας xai παντοίων 
ξώων ἰδέας ἐν ταύτη ἀπεργασάμενος. Οἱ ἕτεροι ü 
δύο xa αὐτοὶ μὲν τὴν αὐτοῦ ὀνυχίτου qustv εἰλήφι- 
σι), οὐχ ὅμοιον Ot fb σχῆμα παρὰ τῶν λιθοξόων 
ἐδέξαντο, ἀλλὰ γραμμαῖς σχολιαῖς τὸ τῆς ἐπιφανείας 
ὁμαλὸν ἀφῃρέθησαν, οὕτω ποιχῖλαι ταύτα; τοῦ τε- 
χνίτου θελήσαντος, ὡς ἐχ τοῦ πολυμόρφου θηρῶντος 
τὸ εὐπρεπὲς καὶ ἐράσμιον. Ἴλνωθεν δὲ τῶν χιόνων 
ἄχρι τῆς ὀροφῆς καὶ τὸ κατὰ ἀνατολὰς ἡμισφαίριον, 
ἐχ ψηφίδων ὡραίων ἅπας ὁ οἶκος χαταχεχρύσωται, 
προκαθήμενον ἔχων τὸν τοῦ ἔργου δημιουργὸν, ὑπὸ 
τῶν συναγωνιστῶν ὑποστρατήγων δορυφορούμενου, 
ὡς δῶρα προσαγόντων αὐτῷ τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἑαλωχνίας 
πόλεις. Καὶ αὖθις ἄνωθεν ἐπὶ τῆς ὀροφῆς ἀνιστόρῃ- 
ται τὰ τοῦ 915040; Ἡράχλεια ἄθλα καὶ οἱ ὑπὲρ τοῦ 
ὑπηκόου πόνο: χαὶ οἱ τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων ἱδρῶ» 
τες xai τὰ ix Θεοῦ νικητήρια, ὅφ᾽ ὧν ὡς οὐρανὸς 
ὑπ᾽ ἀττέρω» ὑπέρλαμπρος ἐξανίσχε: χοιτὼν ὑπὸ τοῦ 
αὐτοῦ [P. 9059] ςφιλοτεχνηθεὶς αὐτοχράτορο:, ὠρηἷό; 
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ἱμποίχιλος xai κατὰ πάντων σχεδὸν «X τοῦ Α rium cunctaque fere excellenti pulchritudine 333 


φερόμενος νιχητήρια. Εὐθὺς γὰρ xatà τὸ 
ue μεσαίτατον τὸ Μηδιχὸν ὄρνεον ὁ ταὼς Ex 
λαμπρῶν τῇ λιθοξόῳ τέχνῃ διαμεμόρφωται, 
ρνὼ χύχλῳ ἐχ λίθου Καριχῆς συγχλειόμε- 
οὗπερ ἀχτῖνες ἀπὸ λίθου τῆς αὐτῆς πρὸς 
ζονα χύχλον ἐκπέμπονται. "Ἔξωθεν δὲ xal 
ἰθάπερ τινὲς ῥύαχες ἣ ποταμοὶ ix λίθου 
. 1) τὸ πράσιον χρῶμα χεχλήρωται, χατὰ τὸ 
τετράγωνον σχῆμα ἐφήπλωνται, χατὰ τὰς 
ὄνας τέτταρας ἀετοὺς Ex ψηφίδων ποιχίλων 
πτῶν περισφίγγονσαι, εἰς τοσοῦτον ἀχρι- 
ἣν μίμησιν ἅπαντα ὡς εἰχάζειν αὐτὰ ζῇν 
αι βούλεσθαι, Οἱ δὲ παρ᾽ ἑχάτερα τοῖχοι 
λυχρόοις πλαξὶ περισχέποντα:, διαφόρων 
"»οῦντες μορφαῖς ὡραΐζεσθαι. Ὕπερθεν δὲ 
iguoz τις ἄλλος περιηνθισμένος διαθέσει 
p' οὗ διείργεσθαι τὰ χατώτερα τῶν ἄνω δο- 
X χρυσοῦ ψηφίδων διαδέχεται τερπνότης 
povov δειχνῦσα τὸν τοῦ ἔργου δημιουργὸν 
)ρα xai τὴν σύζυγον Εὐδοχίαν, στολαῖς χε- 
fug βασιλιχαῖς χαὶ ταινιουμένους τοῖς 
ν. Οἱ δὲ χοινοὶ παῖδες ὡς ἀστέρες λαμπροὶ 
πέριξ ἰστόρηνται, ταῖς βασιλείοις χαὶ αὐ- 
€ xal τοῖς στέμμασι καταγλαϊζόμενοι. Ὧν 
δενες τόμους ἐπιφερόμενοι δείχνυνται τὰς 
λὰς, αἷς στοιχεῖν ἐπαιδεύοντο, περιέχοντας * 
v γένος καὶ αὐτὸ βίδλους τινὰς χατέχον 
μων θείων ἐχούσας περιοχὴν, βουλομένου 


superans. Statim enim in pavimenti meditullio 
pavo, avis Medica, ex przlucidis tessellulis lapi- 
cidze artificio effictus est, rotundissimo circulo ex 
Cariío lapide inclusus, ex quo radii ejusdem lapidis 
in alium majorem circulum immeant (extraque 
eum etiam veluti quidam rivi sive fluvii ex Thes- 
salico viridis coloris lapide ad quatuor 2dis angu- 
los funduntur), interiore sinu quatuor aquilas vario 


. subtilique tessellato opere constringentes, tanta 


expressione sicque accurata rei imitatione ut illas 
vivere ac jam jamque volatum moliri conjicias. 
Parietes utrinque crustis vitreis varii coloris con- 
teguntur, sic nimirum ut diversis interstincti flo- 
ribus iisque vernare videantur. Super eos ornatus 


) alius prefloridus auri compositione, quo inferiora 


a superioribus interstingui videntur. Sequitur alia 
venustas ex aureis tessellulis, imperatorem operis 
auctorem in throuo sedentem uxoremque Eudo- 
ciam, regiis vestimentis amictos ac coronis redi 

nmiitos, ostendens. Communes utriusque liberi, ceu 
stelle pellucida circa domum depicti, Augustali- 
bus et ipsi vestibus amicti coronisque ornati. Ma- 
sculi libros ferunt divina continentes precepta, 
quibus obsequi erudiebantur. Feminz ipsze quoquo 
libros quosdam tenere conspiciuntur , in quibus 
divinarum legum argumenta descripta sunt. Voluit 
forte artifex indicare non solum masculos, sed et 
feminas sacris Litteris eruditas esse ac sapientis 


τεχνίτου τυχὸν ὦ; οὐ μόνον ἡ ἄῤῥην vovit, (C divinse participes. Licet 99344 enim ipse generis 


ἡ θήλεια τὰ ἱερὰ μεμύηται γράμματα χαὶ 
σοφίας οὐχ ἔστιν ἀμέτοχγος, καὶ xày ὁ φυ- 
τούτων οὐχ ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς olxeloz πρὸς 
διὰ τὴν βιωτιχὴν περιπέτειαν, ἀλλ᾽ οὖν 
ἰους ἅπαντας βλαστοὺς ἐν μετοχῇ σοφίας 
' *outo δὲ, χαὶ τῆς ἱστορίας δίχα, διὰ τῆς 
ἐδουλήθη τοῖς ὁρῶσι σημαίνεσθαι. Καὶ 
τὰ xá))n τῷ τετραμερεῖ τῶν τοίχων ἄχρι 
jg περιέχεται" αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ 57 τοιούτου 
᾿ροφὴ οὐκ ἀνεστηχυῖζα πρὸς ὕψος ἑπαίρε- 
τῷ τετραγώνῳ σχήματι τοῖς τοΐχοις ἐγχά- 
(alt διόλου κατηγλαϊσμένη χαὶ στίλδουσα, 
ἰισαΐίτατον φέρουσα τὸν νιχοποιὸν σταυρὸν, 
Sip διαμορφούμενον, περὶ ὃν ὡς ἄστρα 


auctor caputque familie haud prorsus initio erga 
litteras propense animatus esset ob vite aliam 
aliamque sortem casusque difficiles, omnuen: tamen 
sobolem sapientia imbui curavit. Atque hoc, etiam 
tacente historia, per picturam voluit cernentibus 
conspicuum esse. Átque hac decora in quatuor 
parietum lateribus ad tectum usque exhibentur. 
Tectum autem hujus cubiculi non in sublime sese 
porrigit, sed forma tetragona parietibus insidet, 
auro totum condecoratum ejusque fulgore micans. 
In inedio crucis victoriale signum, vitro viridi ef- 
formatum. Circa crucem velut stellas in caelo efful- 
gentes videbis, ipsum percelebrem imperatoretn ac 
cum liberis omuibus ipsam conjugem, manus ad 


ὃν θεάσῃ ἐχλάμποντα αὑτόν τε τὸν ἀοίδι- D Deum sustollentes. ac crucis viviücum signum, et 


ἕα xai μετὰ τῶν τέχνων πάντων τὴν σύν- 
ἐς τε Θεὸν xai τὸ τοῦ σταυροῦ ζωο- 
206] σημεῖον τὰς χεῖρας ἑπαίροντας, xal 
ν οὐχὶ βοῶντας, ὅτι Διὰ τοῦδε τοῦ vixo- 
ἰδόλου πᾶν ἀγαθὸν καὶ φίλον Θεῷ ἐν 
aic τῆς ἡμέτερως βασιζείας διαπέπρα- 
ατώρθωται. ἱἰεριέχεται δὲ xat εὐχαριστία 
tog παρά τε τῶν φυσάντων ὑπὲρ τῶν τέ- 
λένη πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ παρὰ τῶν τέχνων 
| τῶν γεννητόρων. Καὶ ἡ μὲν παρὰ τῶν 
τωσί πω; ἐπὶ λέξεως ἔχουσα δείχνυται" 
οὕμέν. σοι, Θεὲ ὑπεράγαθε καὶ βασιλεῦ 


tantum non clamantes : Per fioc victoriale signum, 
quidquid bonum Deoque acceptum, imperii nostri 
temporibus gestum est ac peracium. Continetur vero 
etiam gratiarum actio litteris exarata, ex parentum 
persona pro liberis, exque liberorum rursus per- 
sona ad Deum dicta pro parentibus. Parentum gra- 
tiarum actio sie se ad verbum habere dignoscitur : 
Gratias tibi agimus, Deus, omnem etcedens bonita- 
tem, et Rex regum, quod nos liberis stipasti agenti- 
bus gratias magnificentime mirabiliun tuorum. Ve. 
rum serva eos in voluntate (ua, ne quis eorum quid- 
quam Lransgrediatur mandatorum. (uorum, 995 vi 
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et hoc nomine gratias agamus bonitati tua. Filio- A τῶν βασιλευόντων, ὅτι περιέόστησας ἡμῖν τί 


rum rursus hec vicissim enuntiàt : Gratias. agi- 
mus libi, Verbum Dei, quod ex paupertate Davidica 
parentem nosirum exiraxisti eumque unzisti unctione 
Spiritus tui sancti. Verum serra eum manu tua, el 
eam qua nos sustulit, illis pariter ac nobis pre- 
stans, ut εἰ coeleste regnum. (uum. assequamur. Àc 
quidem dicti cubiculi fabrice ac vcnustates istz 
sunto. 


εὐχαριστοῦντα τῇ μεγαλοπρεπείᾳ τῶν Óavpac 
σου. Ἀ.1λὰ φύλαξον αὐτοὺς ἐν τῷ θελήματίι 
[0] τις αὑτῶν παραδράμῃ τι τῶν σῶν évto. 
ἵνα καὶ ἐν τούτῳ εὐχαριστῶμεν τῇ σῇ ἀγαθός 
ἮΙ δὲ ζῶν παίδων αὖθις ταῦτα διαγορεύουσα δεί 
ται Εὐχαριστοῦμέν σοι, Λόγε τοῦ Θεοῦ, δι 
πτωχείας Δαυϊτιχῆς ἀνύψωσας τὸν πατέρα ἡ] 
καὶ ἔχρισας αὑτὸν τῷ " χρίσματι τοῦ ἁγίον 


Πνεύματος. ᾿Α.1λὰ φύλαξον abtér τῇ " χειρίσου σὺν τῇ τεχούσῃ ἡμᾶς, ἀξιῶν αἰτοὺς καὶ 1 
καὶ τῆς éxovpariov σου βασιλείας. Καὶ τὰ μὲν τοῦ εἰρη μένου χοιτῶνος ἔργα xai χάλλη ἐν o 


περιγεγράφθω. 

90. Ejusdem mauus ac consilii opus maximum 
illud triclinium in Marcisni porticibus, quod et 
l'entacubiculum dicitur ; quod ct ipsum otnnis ge- 
neris pulchritudine atque decore primas tulit. Est 
ihi et cujus paulo ante meminimus, Pauli zthera 
pervolantis pulchrum elegansque oratorium ; cui et 
. martyris Barbare colizret, quod a sapientissimo 
Leone illic conditum est. Sed et reliqua rcgia con- 
clavia, quz paulo plus ad orientem posita. sunt 
quam aurcum triclinium, superiorique basi locata, 
magia vero ad occidentem vergunt quam nova ec- 
clesia; quorum longe alte expansus aer Aquila 
appellationem suscepit (in quo et Deiparae pulclier- 
rimun lepidissiinumque oratorium sacellum), ej'is- 
dem imperatoris opera sunt, ejusmodi scilicet ut 
pretiosarum materiarum sumjtu et copia flgura- 
rumque novitate ac imagni(ici operis dispositioue 


μ΄. Τῆς αὑτῆς δὲ χειρὸς καὶ γνώμης ** Epro 
ὁ χατὰ τοὺς Μαρχιανοῦ περιδρόμους μέγιστος 
χλινος, χαὶ Πενταχούδουχλον λεγόμενον, ὃ xoi 
παντοίου xáXAoue xal ὡραιότητος; τὰ ποωτεῖα 1 
xato* καθ᾽ ὃ xai τὸ προμνημονευθὲν περιχαλλὲ. 
χτήριον τοῦ αἰθεροδρόμου Παύλου, ᾧ xal τὶ 
μάρτυρος βαρδάρας συνήνωται τὸ ὑπὸ τοῦ cog 
του Λέοντος δομηθὲν, τὴν ἵδρυσιν χέχτηται. ᾿Αλλ 
τὰ ἕτερα βασιλιχὰ καταγώγια, ἃ τοῦ Yp»ao: 
τριχλίνων ἀνατολιχωτέραν χαὶ μᾶλλον ὑπερχεῖι 
ἔχει τὴν ἵδρυσιν, δυτιχώτερα τῆς νέας τυγχά 
τῶν ἐχχλησιῶν, ὧν ἡ ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος πρὸς 
ἐπέχτασι, xal τὴν ᾿λετοῦ προσηγορίαν ἐδέξα! 
ὦ 8' χαὶ τὸ τῆς Θεοτόχου ὡραῖον xai πάντει 
τῆς προσευχῆς ἐστιν ἱερὴν, τοῦ αὐτοῦ ac 
ἔργα τυγχάνουσιν, Ex τοῦ πολυτελοῦς xal ἀφ 
τῶν τιμωμένων ὑλῶν xal τοῦ χαινοπρεποῦ. 


viri 936 wagnificentiam elegautizeque cultum os- C σχημάτων xav τῆς μεγαλουργοῦ διαθέσεως τὸ ᾿ 


tendant, Quz. item magis ad. occidentem. vergunt 
habitacula pyramidali figura, cujusmodi etiam cst 
alterum. Dei Verbi Matris oratorium, illo sumptus 
suppeditante atque auctore exstructa. sunt, quie 
plane structura magniücentia novzque artis elc- 
gantia inter alia multa primas obtineant. Iufra 
quie, itt ipso quod vocant Monotliri ingressu, ju- 
cundissimum Joannis Tlieologi oratorium, quod 
una cum suda solique exposita el marmoribus 
strata ibi avca, quz? ad Pharum usque protenditur, 
iden exstruxit iniperator, una etiam cum firmissi- 
mis ad ejus orientale Jatus positis zedibus, quarum 
altera thesaurophylacium est, allera vestiarium, 
amboque una cum jucunditate abunde securitatein 
promittunt, Pulcherrimum quoque atque maximum 
lucidissimumque regie balneum, phiale (quam 
vocant) superjacens (nempe qua a factionis Ve- 
nete. illi& quondam stationem habentis lapidea 
phiala nomen adhuc retineat), ille ipse concinuc 
aedificavit ; opus nimirum pulchritudine przstans et 
jucunditate, corporisque valetudini conferens ejus- 
que refectioni. Alterius. vero. factionis  phiala 
(rempe Prasinz) ad regi atrium. δὰ orientem 
spectans sita erat. Dum vero divinum illic templum 
exsirucretur, alio translata cst, factionumque 


λόψυχον καὶ φιλόχαλον τοῦ ἀνδρὸς árspoztvov 
Καὶ τὰ δυτιχώτερα δὲ τούτων πυραμοειδῇ xat 
τήρια, καθὼς xal ἕτερον τῆς τοῦ Θεοῦ xal ἢ, 
Μητρὸς τυγχάνει εὐχτήριον, ἐχεῖνον χορηγδ' 
διμιουργὸν ἐπιγράφεται, τῷ περιττῷ τῆς C 
σχευνῆς xaX χαινοπρεπεῖ χαθ᾽ ἑτέρων πολλῶν τὸ 
«tiov φερόμενα. [P. 207] Ὧν ἐστι χάτωθεν͵ 
αὐτὴν τὴν τῆς Μονοθύρου λεγομένης εἴσοδο 
τερπνότατον Ἰωάννου τοῦ Θεολόγον εὐχτήριον, 
αὐτὸ μετὰ τοῦ ἐχεῖθεν ἀρχομένου αἱἰθερίον xai 
6olovpivou μαρμαροστρώτον περιπάτον,, τοὶ 
ἄχρι τοῦ Φάρου διήχοντος, ὁ αὐτὸς ἐτεχτήνατο 
λεὺς, μετὰ καὶ τῶν πρὸς ἀνατολὰς τούτον ἐδρ: 
των οἰχημάτων, ὧν τὸ μὲν θησαυροφυλαχεῖόν 


Ὁ «» δὲ χρηματίζει εἰς βεστιάριον" ἃ μετὰ «oi 


πόντος xai τὸ ἀσφαλὲς περιττῶς ἐχληρώδαντε 
τὸ χάλλιστον δὲ χαὶ μέγιστον χαὶ φανότατον τὸ 
σιλείων λουτρὸν, ὃ τῆς φιάλης λεγομένης ὑπι 
και, ἥτις ἀπὸ τῆς ἐχεῖσε πρότερον ἑἱσταμέγι 
τῶν Βενέτων μέρους λιθίνης φιάλης τὸ ὄνομα 
περιλειπόμενον, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐμμελῶς δομη 
νος, ἔργον χάλλου; ὁμοῦ xal τρυφῆς xal ctp: 
εὐετηρίας xa! ἀναπαύσεως. Ἢ δὲ τοῦ ἑτέρου p 
φιάλη, τῶν Ποασίνων, φημὶ, κατὰ τὴν πρὸς &ve 
τῶν βασιλείων αὐλὴν τὴν στάσιν ἐχέχτητο᾽ f, 
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ἰζεασθαι τὸν ἐχεῖσε θεῖον ναὸν τῆς μεταθέσεω: A circa eas loco abolito eesarunt. qui ad. ip«as ludi 


xai ἡλλοιώγη τῶν μερῶν f) περὶ ταύτας: διὰα- 
xai ἀπεπαύθη τὰ τελούμενα χατ᾿᾽ αὐτάς. 
ἙἘχτὸς δὲ τῶν εἰρημένων τοῦ αὑτοῦ γενναίου 
ως ἔργον καὶ ὁ τὰ Μάγγανα λεγόμενος οἶχος 
de, χαὶ ὁ νέος οἴχυς; καλούμενος, o0; ἀπὸ 
ne προαιρέσεως χατεσχεύασεν' Μὴ βουλόμενο: 
ἃ δημόσια χρήματα, ἅπερ οἱ ἐχ τοῦ ὑπηχόου 
γεννῶντες αὐξάνουσιν, εἰς οἰχείας χαταναλί- 
ἰρείας xal τῶν ἀνὰ πᾶν ἔτος ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχλη- 
** xal τοὺς ἑτέρων" πόνους τὴν τούτων τράπε- 
νειν T) συγχροτεῖν, τοὺς τοιούτους οἴχους ἐπ- 
3o, xal προσόδους ix γεωργίας ἀπέταξεν ἐν 
ἱκανὰς, ἀφ᾽ ὧν ἡ βασιλιχὴ πανδαισία αὐτοῦ 
τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἄφθονον χαὶ διχαίαν τὴν χορ- 


fiebant. 


487 91. Prater jam dicta, ejusdem generosi 
imperatoris opus est regia domus Maugana nun- 
cupala, et Nova, quas eo consilio exstruxit: Nolens 
enim publicas opes, quas subditorum tribu:a con- 
flarent atque augerent, in suos ipsc usus, aliorun;- 
ve, quos per 4nnum invitaret, insumere, aliorum- 
que labores horum mensis delicias praestare aut 
illas instruere, ejuscemodi domos excogitavit, suf- 
ficientesque illis reditus ex agrorum cultura assi- 

»gnavit, unde regius in cibos alimentaque omnis 
generis sumptus sibique et successoribus in perpe- 
tuum affluens justaque :equitate. sufficeretur. In 


ἔμελλεν ἔχειν ἀεί. Καὶ τὰ ἐν ταῖς χαλουμέ- D Pegis quoque, quas vocant, regia mutationis causa 


b Πηγαῖς βασιλιχὰ μεταδολῆς ἕνεχα χαταγώ- 
| ἐνδιαιτήματα ** ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ἐκ βάθρων 
σεν, ἃ xai ναῶν χαλλοναῖς χατεχόσμησεν, ἐν 
z τοῦ ᾿Αγίου προφήτου Ἡλιοὺ τυγχάνει οἶχος 
| xai ὁ Ἑλισσαίου τοῦ ἐχείνονυ διαδόχου xa 
οὔ, ἔτι δὲ xal ὁ τοῦ πρώτως ἡμῶν εὐσεθὼς 
Ugavto; Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου, χαὶ ὁ τῶν 
ὧν μαρτύρων τῶν δύο χαὶ τεσσαράχουτα, xal 
ούτοις ἕτεροι δύο olxos εὐχτήριοι εἰς ὄνομα 
ξαν εὐσεδῶς δομηθέντες τῆς Θεομήτορος. Καὶ 

τῆς Ἱερείας δὲ παλατίοις τοῦ αὐτοῦ προφή- 
Ato, ἱερὸν εὐχτήριον ἐδομήσατο, [D. 208] οὐ- 
ὧν ἄλλων ἐν χάλλει xal ὡραιότητι χρ'νόμενον 
ον. 

Ἐ δὲ ταῖς τοιαύταις χατὰ μεταφοίτησιν xol 
ἡλὴν βασιλείοις διατριδαῖς χαὶ δεξαμενὴν τυγ- 
"y ὕδατο:, μεγάλην τε xal, εὐρύχωρον, ἔργον 
ὄνημα τοῦ χαλλύναντος βασιλέω; xat' ἀρχὰς 
ἄστειον, ὑπὸ δὲ τοῦ βασιλέω; ᾿Ηραχλείου συγ- 
'σᾶν xal γεωθεῖσαν xal χαταφύτευσιν δεξαμέ- 
pv «ε xal λαχάνων, καθάπερ xai αἱ τῶν βα- 
v παλατίων οὖσαι ἐντὸς, f; τε πρὸ τῆς Μαγναύ- 
εὶ ἡ μεταξὺ τοῦ τε ᾿Ιουστινιανοῦ τριχλίνου xal 
s Ἐχθέσεως, αἵτινες χαὶ αὐταὶ ὕδωρ ἄφθονον 
t xal ἰχθύας πρὸς τέρψιν χαὶ ἄγραν τῶν βα- 
! ἐχτρέφουσαι, ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἣπε:- 
iat εἰς παραδείσων χατασχευὴν ἐχρημάτισαν 
Στέφανον τὸν μαθηματιχὸν τὴν γένεσιν τοῦ 


'wou βασιλέως πολυπραγμονήσαντα εἰπεῖν ἐξ D 


᾿αὐτὸν τελευτᾷν. Διὰ τὴν τοιαύτην οὖν αἰγίαν 
js ἐν Ἱερείᾳ χινστέρνης εἰς παράδεισον :usz- 
ϑείσης, ἰδὼν τὸ χωρίον ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺ; Βα- 
; πρὸς μὲν παραδείσων χαταφυτεύσεις τόπους 
μένον ἀποχρῶντας xal ἱχανοὺς, ὑποσπανίζον 
τος ποτίμου χαὶ χαθαροῦ, αὖθις ἐχφορῆσας 
ὧν πολυχειρίᾳ τε χαὶ σπουδῇ τὸν ὁρώμενον πρὸ 
λειμῶνα χομῷντα φυτοῖς εἰς τὸ ἀρχαῖον οχῆμα 
αγε, χαὶ ἀντὶ παραδείσου δοχεῖον ἀπειργάσατο 
; ἀφθόνου τε χαὶ διαρχοῦς. 

Καὶ ταῦτα μὲν ὅσα χατὰ τὰς βασιλείους mz- 
; φιλοπόνως ἅμα xal εὑσεδῶ; ὁ ἀοίδιμος" βΖσι- 


diversoria ac habitacula idem imperator a (unda- 
mentis erexit sacraruinque zedium structuris exor- 
navit. Inter eas est sancti prophete Eli» venera- 
bilis z2:ecs, ejusque successoris οἱ discipuli Elis:ei ; 
nec non ejus qui primus apud nos iniperium pie 
administravit , Constantini Magni, novorumque 
mariyrum quadragiuta duorunr, Praeterea alize duae 
$des oratorie, ài nomen et gloriam sancta Dei pa- 
rentis religiose exstruct:e,. [n llieriz quoque pala- 
tiis ejusdem prophete Elie. oratorium construxit, 
quod nulli alii pulchritudine et elegantia sccundum 
existimatur. 


C 92. In illis mutatoriis regiis edibus ac habitacu- 


lis erat cisterna 938 ad concipiendas aquas in- 
gens ac pateus, ejus qui initio suburbanum exor- 
naverat imperatoris opus laborque : sed ab iunpe- 
ratore Heraclio terra ingesta obstructa fuerat atque 
obducta, arboribusque ac oleribus consita, haud 
secus ac qui intra palatium erant, tum scilicel 
quz ante Magnauram, tum quas media inter Justi- 
niani triclinium et Ectlieseos; quas ipsas, cum 
aquas copiosas haberent piscesque alerent impera- 
torum deliciis, et ut illi piscatu sese oblectarent, 
idem imperator terra obrutas hortos et vivaria fe- 
cerat, ea scilicel ratione, quod Stephauus mathe- 
malicus ejus geniluram rimando vite exitum ex 
aqua illi immiuere dixerat, Ob camdem causam 
eliam cisterna, qux in Hiera in pomarium versa 
fuerat, ambitum inclytus Basilius imperator consi- 
derans, vidensque non deesse loca pomariis plan- 
tandis abunde idonea ac quantum par esset sufli- 
cientia, aque vero dulcis atque limpida penuria 
laborare, multorum rursus hominum opera ac dili- 
gentia, quod paulo ante pratum plantis vernaus et 
arboribus conspiciebatur, in pristinum statum re- 
duxit, ac pro pomario aqua copiosa satisque af- 
Quentis couceptaculum fecit. 

95. Et. hzc quidem intra regia septa magnilice 
δ! ac pie inclitus imperator exstruxit. Jam vero 
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cxtra regiam excurrat oratio, et ad reliqua deimceps, A λεὺς ἐτεχτήνατο᾽ ἐξελθέτω δὲ τῶν βασιλεῖς 


tum in urbe Byzantio tum circa eam exstruendis 
reficiendisque divinis edibus, imperatoris opera 
procedat. Urbanam enim 8.339 inümzeque no!» 
plebeculam in Foro versantem, vitzeque necessariis 
hazrentem, eo quod nullum prope oratorium esset, 
salutis animi oblivisci perpendens, perpulchrum ac 
veueiabile Dei Matri templum ad imbres arcendos 
hiemisque ac reliquas temporis pellendas injurias, 
salutis aBimz delicias ac opem, in eo exstruxit. 
Aliud quoque gloriosissima Dei Genitricis iu Chal- 
coprateis venerandi sacrique loculi divinum tem- 
plum bumile ac luce destitutum animadvertens, 
exstructis binc inde ad eam inferendam absidibus, 
tectoque altiori evecto fastigio, tum celsitate deco- 


rem conciliavij, tui lucis fulgoribus collustravit. D 


Angelorum item principis divinum templum in 
Tzeri (qua$ vocant) humanissimuinque circa illud 
ministerium et in pauperes subministrationein, 
ille ipse sibi cura esse voluit, tum scilicet templum 
splendidius instaurans, ac qua nunc pulchrituJine 
visitur coaptans ac provehens ; tum auclis proveu- 
tibus, nc egenorum ininisterio facultas deessei, 
prospiciens, ac in pauperes large suppeditans. Sa. 
cii quoque inartyris ac archidiaconi l.aureniii 
adem max3inam collapsam restituit, multa venu- 
state implens et gratia. Alias item sacras domos 
circiter centum circa urbem construxit, pauperi- 
busque alendis ac hospitibus accipiendis partim 
1)0vas excitavit, partim veteres plurimas iustauravit ; 
quibus scilicet zgri senesque curarentur atquc 
monachi exercerentur. 


9840 94. Neque in urbe tautum religiose simul 
el magniflce ejusce generis opera praestabat, sed et 
extra eam parem diligentiam exhibebat. Ideoque 
apostoli et evangeliste Joannis Theologi templuin 
in Illcbdomo tempore quassatum collapsumque eri- 
git, tum ornanienlis decorans, tum fulcris adhibitis 
tutum ἃ ruina in posterum prastans. Ad hzc etiam 
illi vicinam Pracursoris aedem, ante anuos plures 
dirutam el tautum parietinis conspicuam, egesta 
liumo ruderibusque emundans, celerato quam wa- 
xime opere promptaque diligentia illustribus ma- 


gneque molis ejus generis zdibus parem fecit. D 


Principis vero Apostolorum sacrum delubrum in 
Rhegio, idcirco quia proximam rninam minabatur 
impervium, ipse dirueus novo opere (sui perenne 
monumentum Rullaque oblivione delendum) a fun- 
damentis erexit. In Bathyrsi fluvii injecto a Justi- 
niano ponte, Callinici martyris templum funditus 
dirutum priore splendidius exstruxit. In. Steno 
item quod vocant, Euxini scilicet cervice, S. Phocze 
adem perquam venerabilem pie religioseque abs se 
constructam, collectoque religiosissimorum mona- 
chorum cetu acloco structuris pr:ediisque abunde 
loenpletato, tnonasteriun Deo. auctore. collectum 


λοιπὸν ὁ λόγος, xaX χωρείτω πρ᾽ς τὰ ἑξῆς sv 
τὴν βασιλεύουσαν ταύτην πόλιν χαὶ τὰ περὶ αὖ 
οἰχοδυμαῖς τε xai ἀνοικοδομαῖς θείων οἴχων fp 
αὑτοχῤῥάτορο;. ρῶν γὰρ τὸν ἀστιχὴν xal βά 
ὄχλον τὸν κατὰ τὴν ἀγορὰν, fj Φόρο; poca 
και, διατρίδοντα χαὶ προστετηχότα ταῖς χρεῖο 
βίον ἐν τῷ μὴ ἔχειν πλησίον οἶχον εὐχτήρι! 
Ψυχιχῇς ἐπιμελείας λήθην λαμθάνοντα, ναὸν 
χαλλῇ xai σεδάσμιον τῇ Θεομέτορι χατὰ τὴνι 
ἐδείματο, ὡς ἂν χαὶ μόρων χαὶ χειμώνων & 
ὄχλοις ἀλέξημα χαὶ ψυχιχῆς σωτηρίας ivtp 
χαὶ βοήθημα. Καὶ τὸν ἕτερον δὲ τῆ: Tav 
Θεοτόχου, τὸν ἐν τοῖς Χαλχοπρατείοις θεῖον v 
πανσέτιτου xal ἁγίας σοροῦ, ταπεινὸν ἰδὼν xo 
τιστον, xal φωτοδόχας "7 ἐχατέρωθεν ἀνα 
ἀψίδας xai τὸ τέγος μετεωρίσας ὕψει sov 
χατηΐγασεν χαὶ μαρμαρυγαῖς φωτὸς xatr; 
Τὸν δὲ τοῦ πρώτου τῶν ἀγγέλων ἐν τοῖς Tet. 
γομένοις (P. 209] θεῖον ναὸν xai τὴν περὶ 
φιλάνθρωπον εἰς τοὺς πένητας ὑπουργίαν χα 
"(lay ἐχεῖνός ἐστιν ὁ περιποιησάμενος, καὶ 
ναὸν φαιδρύνας χαὶ εἰς τὸ νῦν ὁρώμενον κάλ) 
ριστήσας καὶ ἀγαγὼν, xat τὴν διαχονίαν εἰς τ 
δεὲς τῇ τῶν προσόδων ἐπαυξήσει χαταστή σι 
ἐπιδαψιλευσάμενος τὸν εἰς τοὺς πένητας Deo 
τὸν ἐν Πουλχεριαναῖς δὲ τοῦ ἱερομάρτυρος Δ 
τίου μέγιστον ναὸν συμπτωθέντα ἀνέστησε, 
ἐμπλήσας τερπνότητος. Καὶ ἄλλους δὲ ἱεροὺς 
ἀμφὶ τοὺς ἑκατὸν περὶ τὴν πόλιν ἀνέστησε, ' 
τροφεῖά τε xal ξενῶνας ἐχαινούργῃσε, xal τ 
λαιωθέντων πλεῖστα ἀνενέωσε, vocoxopastá 
Ynpoxousta χαὶ μοναστήρια, 

ιδ΄. Οὐ κατὰ τὴν πόλιν δὲ μόνον τὰ τοιαὶ 
ἔργων θεοφιλῶς τε ἅμα χαὶ φιλοτίμως s!p 
ἀλλὰ χαὶ ταύτης ἐχτὸς τὴν ὁμοίαν ἐπέδείχννυ: 
μέλειαν. Μεθ᾿ ἧς χαὶ τὸν τοῦ ἀποστόλου xa! 
Ὑελιστοῦ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου ἐν τῷ χαλ 
᾿Εδδόμῳ ναὺν ** τῷ χρόνῳ πονήσαντα καὶ xa 
θέντα ἀνίστησι, χαλλοναῖς τε ὡραῖσα: xai 
past χατασφαλισάμενος. “Ἔτι δὲ χαὶ τὸν πλὶ 
po" αὑτοῦ τοῦ Προδρόμου οἶχον, πρὸ πάνν 
χαταπτωθέντα χρόνων xal ἐρείπιον ἀντὶ ναι 
ματίζοντα, περιχαθαίρει μὲν τῆς ὕλης xai 
μάτων, ταχίστῃ δὲ οἰχοδομῇ * χαὶ ἐπιμελ, 
πιριφανῶν xal μεγάλων ἴδον χαθίστησι. Τὸ 
xopugalou τῶν ἀποστόλων τέμενος ἐν τῷ ' 
διὰ τὴ» ἀπειλουμένην πτῶσιν ἄδατον τυγχάν 
τὸς χαθελὼν xal Ex βάθρων χαινουργήσας ἃ 
εἰ; μνήμην αὐτοῦ διηνεχῇ τε χαὶ ἀνεπίλῃστον 
ταῖς τοῦ Βαθύρδου ! ποταμοῦ ὑπερχειμέναις 
νιανοῦ γεφύραις Καλλινίχου τοῦ μάρτυρος 
σμένον ναῦν τοῦ προτέρου χρείττονα ἤγειρεν 
τῷ χαλουμένῳ τούτῳ Στενῷ, τὸν αὐχένα τοῦ Ε 
φημὶ, τὸν τοῦ ἁγίου Φωχᾶ πάνσεπτον οἶχον 
στως τε χαὶ θεοφιλῶς δομησάμενος, xal góc 
μοναχῶν εὐλοθδῶν συνληροίσας, χτίσμασί τὲ x 
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ἣν τόπον κατατλουτίσας, μονὴν θεοσύλλεχτον A animorumque officinam medicam fecit. Αἰ h:ec 


ρεἴον ψυχῶν ἀπειργάσατο. Ἐπὶ τούτοις ἅπασι 
; ἀρχιστρατήγου Μιχαὴλ ἱερὸν οἶχον ἐν τῷ 
ίῳ, ἐχ μαχρῶν διαῤῥνέντα χρόνων καὶ πλεί- 


ἐλάσαντα ῥήγμασι καὶ ἤδη * πρὸς γόνυ χλι- 


χεδὸν χαὶ τὸ πολὺ τῆς περὶ αὐτὸν εὐπρεπείας 
ὄντα, |P. 210] τῶν πτωμάτων τε διανίστησι 
ὃς τὴν προτέραν ἀχμὴν ἀναχαλεσάμενος 
Ἰῖος; ἀκάσης ἔδειξεν ἔμπλεων. Καὶ περὶ μὲν " 
»ouc οἴχους xai τὴν τούτων ἐπιμέλειαν xal 
tv, ἀφ᾽ ὧν μάλιστα ἡ περὶ τὸ Θεῖον ὁσιότης 
ηρίζξεται, τοιοῦτος ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμος 
oc fiv 

ἰδὼς 6k ὅτι ἐπ᾽ * οὐδενὶ τοσοῦτον ὅσον ἐπὶ 
E ψνχῶν ὁ " Θεὸς ἐπευφραίνεται, χαὶ ὅτι ὁ 
ἄξιον ἐξ ἀναξίον ὡς * στόμα χρηματίζει Χρι- 
"δὲ περὶ τὸ ἀποστολιχὺν τοῦτο ἔργον ἀμελὴ: 
αὶ ῥάθυμος, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὸ τῶν "Iov- 
vo; ἀπερίτμητόν τε xol σχληροχάρδιον, τὸ 
' Υ͂ αὐτῷ, εἰς τὴν ὑποταγὴν σαγηνεύει Χρι- 
ζελεύσας γὰρ αὑτοὺς τῆ, οἰχείας θρησχείας 
(Este χομίζοντας εἰς διαλέξεις χωρεῖν xa" 
"ναι τὰ xat' αὑτοὺς ἰσχυρά τε xal ἀναντίῤ 
| πειθομένους ὅτι χεφάλαιον τοῦ νόμον xa" 
οφητῶν ὁ Χριστὸς fv xal ὅτι σχιᾶ; τύπον 
νόμος, fj τῇ ἐπιλάμψει τοῦ ἡλιαχοῦ φωτὸς ὃ 
d, etat, προσέρχεσθαι τῇ τοῦ Κυρίου διδασχα 
εὶ βαπτίξεσθαι, προσθεὶς δὲ xal ἀξιωμάτων 
οσερχομένοις διανομὰς καὶ τοῦ βάρους τῶν 


omnia celestis militie principis Michaelis in Sos- 
thenio sacram zdem, longa vetustate collabentem 
mulisque 44. hiatibus fatiscentem ac in genua 
pene proruentein, decoris flore magna parte deper- 
dito, e ruinis ereptam pristinoque vigori restitutam 
omni venustate gratiaque implevit. Sic itaque erga 
Sacras zdes earumque curam el! reparationem 
(quibus potissimum pietas in Deum atque sanctitas 
designatur) inter imperatores inclyt:e memoriz cse 
Basilius habuit. 


95. Videns autem nulla re sic Deum delectari ut 
animorum salute eumque qui dignum ab indigno 
educat Chriàti os nuncupari Κ, neque apostolicum 
opus hoc sibl negligendum segniusve habendum 
putavit. Sed ante omnia Judxorum gentem incir- 
cumcisam et duro corde ac cervice, quod in ipso 
fuit, in Christi obsequium verbi sagena irretiit. 
Jubens enim sus religionis argumentis allatis dis- 
putationis aleam experiri, ac vel sua firma osten- 
dere et quibus contradici non possil, aut persuasos 
Christum legis caput esse ac prophetarum, et legem 
umbre typum preetulisse, quae solis radiis íngrueu- 
tibus dissipatur, ad Doinini doctrinam accedere ac 
baptisma suscipere, propositis etiam praemiis ac 
honoribus bis qui se Christo adjunxerint, priorum- 
que vectigalium onere levaturum pollicitus atque 


ὦ" ἀπαλλάξας φόρων xat ἐπιτίμους ἐξ ἀτίμων (? ex. obscura fece nobiles ac honoratos facturum, 


κατεπαγγειλάμενος, πολλους tou ἐπιχειμένου 
κατος 15 τῆς πωρωσεως ἠλευθέρωσε xal πρὸς 
εἴὮλχχυσε τοῦ Χριστοῦ, εἰ xal πάλιν οἱ πλείους 
ἣν Ex *! τοῦ βίου τοῦ βασιλέως ἑπαναχώρησιν 
bv οἰχεῖον ὡς χύνες ὑπέστρεψαν ἔμετόν. ᾿Αλλὰ 
εἶνοι, μᾶλλον δέ τινες ἐχείνων, ὡς Αἰθίοπες 
v ἀμετάδλητοι, ἀλλ᾽ ὅ γε φιλόθεος βασιλεὺς 
ς τοῦ ἔργον τοὺς μισθοὺς ἕνεχα τῆς σπουδῆς 
sou ἀπολήψεσθαι !* ἔμελλεν. 

"Ωσαύτως δὲ χαὶ περὶ τὸ Βουλγάρων γένος 
ται διαγεγονώς. Τὸ γὰρ τοιοῦτον ἔθνος, εἰ 
ὃ τούτον τὴν πρὸ; εὐσέδειαν μεταδολὴν εἰσδέ- 
ἔδοξε καὶ πρὸς τὸν Χριστιανισμὸν μετελθεῖν, 
ὡς ἀπαγὲς ἦν ἕτι πρὸς τὸ !? χαλὸν xal ἀν- 
,, ὡς ὑπὸ ἀνέμου φύλλα ῥᾳδίως σαλευόμενον 
:1xtvoUpusvoy. ᾿Αλλὰ ταῖς τοῦ βασιλέως evxvat; 
ἐσεσι καὶ ταῖς λαμπραῖς δεξιώσεσιν, ἔτι δὲ 
ἴς μεγαλοψύχοις φιλοτιμίαις τε χαὶ δωρεαΐς, 
ἰσχοπόν τε πείθεσθαι χαταδέξασθαι xal ἐπι- 
ς καταπυχνωθῆναι τὴν χώραν ἀνέχεται " xol 
τούτων διά τε τῶν ἐξ ὀρέων τε '* xal τῶν σπῇ- 
τῆς γῆς μεταχληθέντων χαὶ ἐχεῖσε παρὰ τοῦ 
ὡς ἀποσταλέντων, τῶν εὐσεδῶν μοναστῶν, τά 
ἐρῷα ἤθη χαταλιμπάνει xal ὁλόχληρον τῷ 
p σαγηνεύεται. 


rem. xv, 19. 


multos ablato, quod impositum babent, cacitatis 
velamine ad Christi 849 (idein attraxit, quanquam 
plerique rursum, post imperatorem e vivis exem- 
ptum, ad vomitum suum ut canes reversi sunt. 
Tametsi vero illi (seu potius illorum pars aliqua), 
velut Zthiopes, errorem haud mutarunt, religiosis- 
simus tamen imperator integram a Deo operis 
mercedem , ejus molitionis causa percepturus 
erat. 

96. Similiter vero se etiam crga Bulgaros gessil. 
Ea enim gens etsi antca ad pietatem transiisse visa 
fuerat et Christianorum ritus recepisse, adhuc ta- 
men in bono iustabilis ac quasi volatica erat, v«l- 
ut folium quod facile levi aura quatitur atque 
movelur. Crebris tamen imperatoris hortamentis 
splendidisque acceptionibus ac cultu, nec non ma- 
gniücis largitionibus ac muneribus, archiepiscopum 
recipere suadeiur, nec plures in provincia crearl 
episcopos iisque constipari abnuit. Horum opera, 
eorunique quos ex montibus et cavernis terrz reli- 
giosissimos monachos imperator acciverat inque 
eam messem destinarat, avitis moribus valere jus- 
sis iu Christi sagenam, quidquid Bulgariez gentis 
est, concessitl. - 
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TI EOPHANES CONTINUATUS. 


97. Praeterea genti f'ussorum nescienti mansues- A ζ΄. ᾿Αλλὰ xal τὸ τῶν "Póx '* Eüvo; δυσμ 


ccre ullive cedere atque a Dei sensu ac pietate re- 
motissimi:e, auri argentique ac sericarum vestium 
auluenti largitione in fedus pertracta,, initisque 
cum ea induciis 9443 ac pace firmata, divini quo- 
que baptismatis pariicipes fieri persuasit, ac ar- 
chicepiscopum ab Ignatio patriareha ordinatum ut 
susciperent effecit. Is ad dictae. geutis provinciam 
cum venisset, ex tali eventu illustrique facinore 
illius sibi animos faciles reddidit. Gentis enim 
princeps, subditae plebis coacto coetu, cum senato- 
ribus suis ac proceribus praesidebat: qui et fals:e 
religioni ob longam consuetudinem proclivius re- 
liquis adha:rebant. Deque $ua ac Christianorum 
fide deliberantibus, in conventum vocatur qui ad 
eos recens episcopus veneraàl; 'ac quienam ipse 
' profiteretur eosque docturus esset, cx illo sciscita- 
bantur. Eo sacrum divini evangelii librum proten- 
dente, ac quzedam Salvatoris nostri miracula Deique 
in Veteri Testamento prodigia exponente, statiin 
Russi subdiderunt : Nisi nos etiam ejusmodi aliquid 
viderimus, ac polissimum quale in trium puerorum 
camino accidisse dicis, nullam prorsus tibi fidem 
habebimus, nec (tuis verbis animum auresque nostras 
ultra accommodabimus. Praesul vero de illius pro- 
missionis veritate fretus, qui ait: Si quid petieritis 


in nomine meo, accipietis ; et : Qui credit in me, opera 
qua ego fucio, et ille faciet, et majora his faciet !, — 


tum uimiruim cum non ostentationis causa sed ad 


τε xai ἀθεώτατον ὃν 402300 τε χαὶ ἀργύρο 
ριχῶν περιδλημάτων ἱχαναῖς ἐπιδόσεσιν εἰ. 
σεις ἐφελχυσάμενος, χαὶ σπονδὰς πρὸς αὖτ 
σάμενος εἰρηνιχὰς, ἐν μετοχῇ γενέσθαι xal 
τηριώδους βαπτίσματος ἔπεισε xal ἄρχιε 
παρὰ τοῦ πατριάρχου Ἰγνατίου τὴν !* χε 
δεξάμενον δέξασθαι παρεσχεύασεν, ὃς χυτὰ 
εἰρημένου ἔθνους χώραν παραγεγονὼς ἁ πὸ 
πράξεως εὐπαράδεχτος τῷ ἔθνει γεγένηται. 
ἄρχοντος τοῦ τοιούτου γένους σύλλογον τοῦ 
ποιησαμένου [P. 211] xa μετὰ τῶν περὶ ( 
ρόντων προχαθεσθέντος, oi τῶν ἄλλων μᾶλλι 
σιδαι μονέα διὰ τὴν μαχρὰν συνήθειαν m pos 
ἐτύγχανον, xal σχοπουμένων περί τε τῆς οἱ 


B ὧν Χριστιανῶν πίστεως, εἰσχαλεῖται ὁ ἐ 


αὐτοὺς φοιτήσας ἀρχιερεὺς, χαὶ τίνα τὰ πὶ 
καταγγελλόμενα xal αὐτοὺς διδάσχεσθαι 

ἐπυνθάνετο. Tou δὲ τὴν ἱερὰν τοῦ θείγυ Ei 
βίδλον mpotelvavto; , xal τινα τῶν τοῦ 
ἡμῶν χαὶ Θεοῦ θαυμάτων αὐὑτοῖ: ἀπαγγεῖ 
καὶ τῶν ὑπὸ τοῦ !* Θεοῦ τερατουργηθέντων 
παλαιὰν τὴν ἱστορίαν αὐτοῖς ἀνα πτύξαντος 
τι τῶν ὁμοίων, ἔφασαν εὐθέως " οἱ 'Ῥὼς, a 
θεασόμεθα, καὶ μά ιιστα οἷον τὸ " ἐν τ 
τῶν τριῶν έγεις παίδων, οὐχ ἄν σοι ἐ 
στεύσωμεν, οὐδὲ τὰς ἀχοὰς ἡμὼν ἔτι t 
σοῦ λεγομένοις ὑπόσχωμεν. Ὃ δὲ vem 
τῷ ἀψευδεῖ τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ὃ ἐὰν αἱτή συ 


salutem animarum h:ec quie flunt, sunt futura, ait c, ὀγόματί μου, λήψεσθε" xat, ὅτι Ὃ πισε 


ad eos : Gg Etsi non licet Dominum Deum ten- 
lure, si (amen ex animo slatuistis ad Dcum accedere, 
quod libuerit, hoc et petite; omninoque Deus pre- 
stabit propter fidem vestram, eisi nos despicabiles ct 
minimi sumus 9, Petiere ipsum fidei Christians li- 
hrum (divinum scilicet. sacrumque Evangelium) 
in roguin injici ab eis accensum, ac siquidem librum 
nihil flanimma laserit aut exusserit, ad Deuin acces- 
suros, qui ab illo pr:edicaretur. Quibus sic dictis, 
ac sacerdote oculos ac manus ad Deum levante, 
alque dicente : Clarificu nomen sanctum (uum, Jesu 
Christe Deus noster, etiamnum in oculis gentis hujus 
universg ^, saucti. Evangelii liber in rogum ignis 
conjecius est. Nec paucis decursis horis, ac rogo 
exinde exstincto, inventum est sacrum volumen il- 
lesum nec edacis flammz vi ulla violatum, nulla 
ejus ab igne noxa aut diminutione, ut ne füunbriie 
quidem librum claudentes ullam aut corruptionem 
aut labem seuserint. Quo viso barbari, ac miraculi 
magnitudine in stuporem acti, omni sublata luesi- 
tatione baptisnio intingi coeperunt. 


ἐμὲ, tà ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, xáxsiroc xo 
μιεἰζονα τούτων ποιήσει, ὅταν οὐ πρὸς i 
ἀλλὰ πρὸς σωτηρίαν ψυχῶν μέλλει γίνεσθαι 
μενα, ἔφη πρὸς αὐτούς * El καὶ μὴ ἔξεστι 
ράζειν Κύριον τὸν Θεὸν, dAA' ὅμως εἰ é 
διεγνώκατε zpoc&A0sciv τῷ Θεῷ, αἱἰτήσασ 
καὶ βούλεσθε. καὶ ποιήσει τοῦτο πάντως 
πίστιν ὑμῶν *! ὁ Θεὸς, κἂν ἡμεῖς ἐσμὲν 

καὶ ἐλάχιστοι. Οἱ δὲ ἡτήσαντο αὑτὸ τὸ τῆς 
τῶν Χοιστιανῶν βιδλίον, ἦἧτοι τὸ θεῖον : 
Εὐαγγέλιον, ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναφθείσῃ ἐμι 
πυρχαϊᾷ" χαὶ εἰ ἀδλαδὲς τηρηθείη χαὶ ἅ 
προσελθεῖν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ χηρυσσομένῳ Θ 
θέντων δὲ τούτων, xal τοῦ ἱερέω:; πρὸς τὸ 


D τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὰς χεῖρας ἐπάραντος, x 


ποῖ, ὅτι AdCacór σου τὸ ἅγιον ὄνομα. 
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ νῦν ἐν óp0a., 
ἔθνους τούτου παντὸς, ἐῤῥίφη εἰς τὴν 
τοῦ πυρὸς dj τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου βίδλος. 

διεληλυθυιῶν ἱχανῶν, εἶτα τῆς χαμίνου xata 
σης, εὑρέθη τὸ ἱερὺν πυχτίον διαμεῖναν 


|P. 212] καὶ ἀλώδητον καὶ μηδεμίαν ὑπὸ τοῦ πυρὸς δεξάμενον λύμην f| μείωσιν, ὡς μηδὲ τῶν 
χλειδώμασι τῆς βίδλου χροσσῶν τὴν οἱανοῦν ὑποιλεινάντων φθορὰν ἣ ἀλλοίωσιν. “Ὅπερ ἰδέντες 
ὕαροι, καὶ τῷ μεγέθει χατα πλαγέντε“ τοῦ θαύματος, ἀνενδοιάστως ὀχπτίζεσθαι ἤρξαντο. 


1 Joan. xiv, 14, 193. τ Deut. vi, 10. 
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tus οὖν των τοιούτων ἔργων ἐν τοῖς χρόνοις Α 98. Cum sic igitur prudentissimi imperatoris Da- 


δία: τοῦ συνετοῦ βχσ'λέοις 35 Βασιλείου 
τομένων, χαὶ διξιῶ; χατὰ νοῦν τῶν 3" 
y» χιυρούντιυ"ν αὑτῷ, χαὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμέραν 
βίον, καὶ εὐθυμίας χορευούσης περὶ τὴν 
τὰ 5 βατίλεια, xaX γαλήνης ἡπλωμένης 
» σχεδὸν νῆσον !* χαὶ ἤπειρον, ἐξαίφνης 
i ζάλη xai καταιγὶς συμφορῶν τοῖς ἀνα- 
κώμασε, χοπετὸς xaX θρῆνος xai Ἰλιὰς 
xaX τραγῳδία θλιδερῶν ἐχόρευσε 37 περὶ 
t2. Ὁ γὰρ φίλτατος xal πρωτότοχος νἱὸς 
ἔ ΚΚιυνσταντῖνος ἐν αὑτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλι- 
τῇ ἀχμῇ τῆς νεότητος, ἐν τῷ πρὸς ζῆλον 
τρέχειν τῆς πατρικῆς γενναιότητος, ὀξείᾳ 5 
"πεσὼν χαὶ ἐπὶ ὀλίγαις ἡμέραις τῷ πυρετῷ 
,. πᾶσαν τὴν ζωτιχὴν ἰκμάδα τοῦ παρὰ 
pou πυρὸς συντόμως ἐχδαπανήσαντος, τὸν 
πε, πένθος ἀμύθητον χαταλιπὼν τῷ πατρί. 
| λόγῳ χρατεῖν ὀφείλει τῶν ἀλόγων παθῶν 
υμένος ἀνὴρ, χαὶ αὐτὸς ἄνθρωπος ὧν χαὶ 
jet χαὶ τὸν υἱν ἔχων ὁμοίως θνητὸν, xal 
τὸ πέρα τοῦ μετρίου τὸ συμδὰν ἀποδύρε- 
ἱγεννές τε xal ἄνανδρον τ γυναιχωνίτιδι 
ἴτον ἐγένετο ἑαυτοῦ, xal τὴν εὐχάριστον 
lou Ἰὼδ φωνὴν ἀνεφθέγξατο, ᾽0 Κύριος 
ἱπὼν, ὁ Κύριος αὖθις ἀφείλατο". Ὡς τῷ 
o£sr, οὕτω καὶ γέγονεν. Εἴη αὑτοῦ εὐ.1ο- 
τὸ ὄνομα. Καὶ, Ti, φησὶ, θαυμαστὸν, εἰ à 
“ἕν ἀπείληφεν, ὡς ἐδού.ϊευεν , óxep δέ- 
αὶ μᾶλλον εἰς παραμυθίαν τῆς μητρὸς καὶ 
φῶν γεγονὼς ἣν ἐπὶ τῶν συνήθων αὖθις, 
ἵνος ὀρφανῶν, χήραις ἐπιχουρῶν, χορηγῶν 
εις χαὶ πένησιν, ἀδιχουμένοις ἐπαμύνων, 
οδουμένων τὸν Κύριον ἡδέως xa* εὑμενῶς 
ὃς, τὰ λυσιτελῇ xal σωτήρια xal τὴν ἄνω 
πρόξενοῦντα ἐξηγουμένων χαὶ ὑποτιθεμὲ- 
πεὶ δὲ εἰώθασι πολλάχις οἱ χαθεστηχότες 
ρχῶν xa τῶν διοικήσεων, τὴν εὔνοιαν δῆθεν 
εἰν ἐθέλοντες, [P. 215] τάχα δὲ καὶ μον:- 
ἐντεῦθεν οἰόμενοι τὴν ἀρχὴν ἑαυτοῖς χατα- 
ε, ὑποτιθέναι τὰ 9! πρὸς αὔξησιν τῶν εἰσ- 
ὦ τὸν τῶν προσόδων συντελοῦντα πλεονα- 
ἔἐμνησέ ποτε xal τῷ γενναίῳ τούτῳ βασιλεῖ 


silii ρον» talia gererentur, exque animo 
cuncta prospere eederent, ac quotidie res publica 


: uberius floreret, inque civitate ac regia jucunditas 


vigeret, omnique 345 pene insula ac continente 
diffusa tranquillitas lateque explicata esset, repente 
malorum turbo procellaque ac tempestas in regiain 
invasit ; planctus et luctus tristiumque rerum l1lias 
ac molestorum iragoedia per aulam bacchari. Cha- 
rissiius scilicet ac primogenitus imperatori filius 
Constantinus in ipso ztatis ore ac juventutis vi- 
gore, dum ad paternam generositatem aamulandam 
contendit, in morbum acutum incidens, paucosque 
dies febris ardoribus exustus, innaturali rapido 
igne quidquid vitalis humoris erat brevi absumente, 
in vivis esse desiit, inenarrabili luctu parenti re- 
licto. Quoniam tamem vir disciplina moribusque 
coinpositus alienos ἃ ratione impetus ac perturba- 
tiones ratione moderari debet, ipseque homo 3c 
mortalis cum esset, filium similiter mortalem sc 
habere nullus dubitabat, idcirco abundantiore luetu, 
ac qui modum excedat, easum deflere, velut ignavi 
muliebrisque animi sensu gyn:zceo relicto, quanto- 
cius sibi ipse redditus, generosi Jobi gratiarum 
actionis vocem prolocutus ait: Dominss dedit, Do- 
minus rursum abstulit ; sicut Domino placuit, sic et 
factum est : sit. nomen illius benedictum *. Εἰ quid 
mirum, inquit, si, qui dedit, rursus abstulit id quod 
dederat, pro eo ac placuit ? Magisque solandze ma- 
tris fratrumque munere perfunctus consuetis iterum 
animuim advertebat, pupillorum defensor, viduarum 
adjutor, 846 militun pauperumque sumptibus 
justus erogator, eorum qui ulla injuria lederentur 
ultor, ac timentium Dominum, qui utilia et saluta- 
ria supernumque regnum conciliantia doceant sua- 
deantque, 1zete ex animo placidusque auditor. 


99. Cum autem plerumque soleant, qui pr»íc- 
eturis ac magistratibus rerumque administrationi 
pra positi sunt, su3m nimirum benevolentiam prin- 
cipi insinuare cupientes (forte vero etiam hoc sata- 
gentes, ut inde diuturniorem sibi magistratum effi- 
ciant ac priefeeturam), ea suggerere unde fisci pro- 
curationes augcantur majoraque tributa in rationes 


τῆς γνώμης ὁ τὴν τοῦ γενιχοῦ τὸ τηνιχαῦτα Ὦ publicas inferantur, ea. quandoque mente ià qui 


ρχὴν ἀποσταλῆναι εἰς τὰ ὑπὸ τὴν Ῥωμαΐῖ- 
σίαν ἅπαντα θέματα 3" τοὺς λεγομένους 
τούτους xaX ἐξισωτὰς, ὡς ἅν, φησὶ, τοὺς 
καὶ τὰ χωρία, ὧν ὁ χρόνο; τοὺς δεσπότας 
περιπέτειαν τοῖς οἰχείοις ἐπέχλυσε ῥεύμασ:, 
200; διάθωνται xat πρόσοδον ἐντεῦθεν οὐχὶ 
ᾧ ταμιείῳ τῷ βασιλιχῷ προσπορίσωσιν. Ὁ 
ὃς ἀποδέχεσθαι προσποιησάμενος τὴν ὑπό- 
ἐχλέξασθαι χαὶ εὐτρεπίσαι χαὶ αὑτῷ προσ- 


u, 91 


genici tunc. munere fungebatur, generosi pectoris 
virum Basilium submonuit mittendos ad omnes 
Romane ditionis provincias (recentior usus the- 
mala dicit) eos quos inspectores ac perzquatorces 
vocant, agros scilicet et. predia, quorum possess»- 
res adverso aliquo casu tempus fluctibus suis 
obruisset, aliis delaturos, unde pecunie vis non 
modica zrario accederet. Imperator consilium se 
probare simulans, eligi atque parari sibique offerri 
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jubet. qui istud. muneris probe. expleturi. essent. À ἀγαγεῖν) τοὺς ὀφείλουτας τὸ ἔργον ive. 


Tum genicus adbibito diligenti examine solertique 
cura, et ut optiinum lli videbatur, optimis de- 
lectis maximeqne ingenuis, eorumque relatis no- 
ininibus, baud levi dignus vituperio visus est acri- 
usque objurgatus, quod ejusce generis ac probitatis 
347 viros ad munus istud proponeret. Cumque 
diceret inter cives ac tota republica se nullos 
meliores habere, intulit imperator : Taati apud me 
ejus muneris functio est, ut et. ipse, si liceret, ad 
eam profeciurus essem. (Quia tamen, ut probe nori, 
ncc satis forte decorum videtur nec possibile, neces- 
sario in duobus reipublice magistris, tempore el 
experientia multisque per longam «tatem civilium 
magisiraluum functionibus exercitatis, sincermque in 


eis ac explorate virtutis probatis, spem colloco, D 


reinque ab illis probe exsequendam confido. Tu ergo 
ipse valens ejus. illis provincie utilitatem meamque 
voluntatem. nuntiato ; ac dum in animum induzxeriut 
πὶ proficiscantur, placet et mihi, assensumque con- 
silio prabeo. Viros, ut audiere, stupor subiit, se- 
niumque supplicationis loco ac longos pro re 
publica exantlatos labores atque sudores osten- 
dentes ejusque fuuctionis calicem ab eis transferri 
exorabant. Necessario itaque, qui missus fuerat, 
re infecla reversus magistrorum responsa h:ec 
inperalori retulit. Tuin imperator liis auditis : 
Cum fieri non posse videalur ut ego exeam (atque 
etiam dicalur) illustrissimique magistri munus de- 
[ugiant, ας qui illi functioni par videatur, alius ne- 
to suppelat, placet suggestionem indiscussam ac 
cassam manere. Prestat enim, inquit, nonnullos ex 
fisci proventibus reque privata non beue lucrari, 
quam ui QA& male quisquam damno afficiatur 
ullave graviore injuria vexelur aut opprimatur. Eo- 
que consilio, quandiu ille rerum politus est, omuis 
omnium Romane ditionis proviuciarum populus 
ininspeelus (ut ita dicam) ac inexaquatus (i. e. 
non censitus) mansit, ac si mavis dicere, liber et 
ab exactionibus immunis; prediaque et agri in 
pauperuin vicinorum usum cesserunt. Talis scilicet 
princeps optimus erga omnes subditos erat, ac 
precipue erga rusticanam plebeculam paternam 
sullicitudinem ac curam exhibebat. 


λὼς πρηξετρέψατο. Σχεψάμενος ὃξ xai «o. 
ὁ γενιχὸς, xal ὡς ἐδύχει χάλλιστα τοὺς ἀ( 
ἐπιλεξάμενος, xal τὰς τῶν ἐχλεγέντων » 
εἰσαγαγὼν πρὸς αὐτὸν, πολλῆς ἐνομίσλη 
ψεως ἄξιος καὶ σφοδροτέροις ὑπεδλέθη 6vi:b 
εἰ τοιούτου; εἰς τὸ τοιοῦτον ἔργον προδάλλετι 
δὲ μὴ ἔχειν ἐν τοῖς πολιτευομένοις xpsíctos 
γοντύς, ὁ βασιλεὺς ἀπεχρίνατο, ὅτι Hap' ἐμοὶ 
τον τὸ τῆς προκειμένης διαχογίας ἔξ γον xf 
ὥστε, εἴπερ οἷόν τε ἦν, αὑτὸν ἐμὲ πρὸς τὴ 
των διοίκησιν éC£eA0eiv 8, Ἐπεὶ δὲ τοῦτι 
ὅτι δοχεὶ τυχὸν ἀπρεπὲς καὶ ἀδύνατον, ἐξ 
xnc ἐπὶ τοῖς δυσὶ τῆς πολιτείας μαγίστρ, 
καὶ χρόνῳ καὶ πείρᾳ καὶ ταῖς £oAJAatc ἐν. 
χρῷ βίῳ τῶν πολιτιχῶν ἀρχῶν διοικήσεσ 
αἷς ἐξητάσθησαν, ἀκίδδηϊον καὶ καθαρὲ 
ἀρετῆς ἐξενηγόχασι τὸ δοκίμιον, τὰς ἑ. 
ἀποσα.εύω ?, xal τὴν διακογίαν ὑπὸ t 
ἀγυσύηγναι δεόντως θαῤῥῶ. ᾿Απε.ιθὼν οὗν, 
αὐτὸς σὺ τούτοις ἀπάγγειλον τὸ τῆς δια 
ἐπωφε.λὲς καὶ có θέϊημα τὸ ἐμόν. Καὶ BovAc 
αὐτῶν ἐξελθεῖν ἐπευδοχῶ xal αὑτὸς καὶ ἐπ. 
γίζω τὸ βού.ευμα. Ὥς δὲ ἀχούσαντες ol 

ἦλθον εἷς ἔκπληξιν, καὶ τὸ γῆρας ἀνθ᾽ ἱχετηρ 
τοὺς πολλοὺς ὑπὲρ τοῦ γοινοῦ χαμάτους καὶ 
αὐτῶν ** προδαλλόμενοι παρενεχθῆναι τὸ τῆς 
τῆς διαχονίας ποτήριον ἐξ αὐτῶν χαθιχέτεν 
ἀνάγχης ὑπέοτρεψεν ἄπραχτος ὁ πεμφθεὶς, 


( βασιλεῖ τὰ παρὰ τῶν μαγίστρων ἀπήγγειλεν. 


ἀχούσας εἶπεν ὁ βασιλεὺς, ὅτι El τὸ ἐμὲ ἐξ 
δοκεὶ τα καὶ Aéyetat εἶναι ἀδύνατον, zapc 
ται δὲ τὴν ὑπουργίαν xal οἱ αμπρότατοι 
στροι, οὐδένα ἔχων τοῦ πράγματος διοι 
ἀξιόχρεων κατα.λειφθῆναι τὸ 6xo6aAAóuerc 
Aouat ἀνγεπίσκεπτον καὶ ἀδιερεύγητον. Κι 
γὰρ, φησὶ, παρακχερδαίγειν τινὰς ἀπὸ τῶν 
οὗ καλῶς ἣ καχῶς ὑποπεσεῖν |P. 914] εἰ 
μιώδει κακῷ xal ἐπιτριδούσῃ αὑτὸν συμφορ 
ἐπὶ τούτῳ τὸν ἅπαντα χρόνον τῆς αὑὐτοχρατορι 
τοῦ ἔμεινεν ἀνέποπτος, ὡς * ἄν τις εἴποι, : 
εξίσωτος, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν ἐλεύθερός τε χαὶ ἀδ 
χτὸος 9 , ὁ ὑπὸ τὴν 'ῬΡωμαϊχὴν ἐξουσίαν ἄἅπι 
ὅλων θεμάτων λαὸς καὶ τὰ 8 χωρία xa οἱ 


τοῖς; γειτονοῦσι τῶν πενήτων προχείμενοι εἰς ἀπόλαυσιν. Τοιοῦτος fjv ** περὶ πᾶν τὸ ὑπήκοον, μάλ 
δὲ τὸν ὄχλον τὸν ἀγροδίαιτον, πατριχὴν ἐπιδειχνύμενος χηδεμονίαν καὶ πρόνοιαν ὁ ἀγαθὸς βασιλεύς 
100. Verum rursus etiam invidentia procellam- ἢ ρ΄. ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν ὁ φθόνος ἑτέραν yet 


aliam atque turbinem in regia excitavit, ipsam in 
se ipsam naturam conturbaus ac concitans. Cum 
cnim jam dulcissimus imperatoris (ilius Constanti- 
nus vitam cum morie commutassel, isque in alte- 
ram prolem Leonem amoris vim convertisset spes- 
que in eo jactaret, baud placide tulit invidum dze- 
monum genus, leves placidosque, religiososque 
simul ac rite compositos, ut par est, illius mores 


νἀ βασίλεια ζάλην χαὶ θύελλαν, xa0* ἑαντῆς « 
σιν συνταράσσων τε καὶ χυχῶν. ΓἌρτι γὰρ τοῦ 
τοῦ τῷ βασιλεῖ υἱοῦ Κωνσταντίνου τὸν βίον ἀπ 
τος, χαὶ μεταπεσόντος τοῦ φίλτρον χαὶ τῶν i 
ἐπὶ τὸν δεύτερον viby *! Λέοντα, οὐχ ἤνεγχε 
τὸ βάσχανον τῶν δαιμόνων φῦλον τὸ πρᾶον x 
yov xai εὑσεδὲς ἅμα χαὶ ἐμμελὲς, ὡς ἔοιχειν 
τοῦ διαδέχεσθαι μέλλοντος τὴν βασίλειον 
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^, xai th» ἐντεῦθεν τοῦ ὑπηχόου στοχαζομένην À considerans qui imperii successor futurus essct, ac 


ἧς αὐτοῦ βασιλείας εὐετηρίαν καὶ πρὸς πάντα 
παινούμενα αὔξησιν᾽ xal διὰ τοῦτο xovístat xaz' 
| xat οὅτωσί πως ἀνταγωνίξετα!:" Ἦν τις τῶν 
φιλουμένων xai πιστευομένων παρὰ τῷ ἀοιδίμῳ 
εἰῳ μοναχὸς, ὡς ἐδόχει, καὶ ἱερεὺς, xat φίλος αὖ- 
rt ὑπουργὸς δεξιὸς, 0v Σανδαδρτνὸν χατωνόμα- 
€ εἰ xai παρὰ τοῦ βασιλέως ἐστέργετο, ἀλλ᾽ οὐχ 
παρὰ τοῖς ἄλλοις δόξαν χρηστὴν οὐδ᾽ ὑπόληψιν 
ληπτον. Καὶ διὰ τοῦτο πολλάχι: xal ὑπὸ τοῦ 
τάτου διεχωμῳδεῖτο Λέοντος ὡς γόης xal ἀπα- 
χαὶ εἰς ἃ μὴ δεῖ τὸν βασιλέα παρασύρων καὶ 
καθηχόντων ἐχδιαιτῶν. "A δὴ πυνθανόμενος ὁ 
; ἐκεῖνος καὶ πονηρὸς εὔνοιαν πλάττεται xal 
ν πρὸς τὸν χρηστὸν ὑποχρίνεται Λέοντα, xal 
πρὸς αὐτὸν, ὡς "Iva τί veaviac ἤδη ὧν καὶ 
τῷ πωτρί σου φιλούμενος μὴ éxigépm 
tóc ῥομφαίαν f) μάχαιραν, ὅταν κατ᾽ ἀγροὺς 
εαάζῃ cov τῷ πατρὶ, ἵνα καὶ αὐτῷ, εἰ κατὰ 
"v χρείαν σχῇ. ἐπιδιδῷς, καὶ εἴ τι λαθραῖον 
κις κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιδούϊζλευμα γένηται, μὴ 
Aoc εὑρεθῇς, d.LA' ἔχῃς τι μεθ᾽ ὅτου δυνηθῃς 
«ατρικοὺς ἐχθροὺς ἀνταμύνασθαι; Οὐχ 
ὄμενος δὲ τὸν δόλον ἐχεῖνος οὐδὲ τὸ δολερὸν τοῦ 
is συννοήσας ( τὸ γὰρ μὴ πρόχειρον εἰς xaxiav 
ὑπονοεῖν [P. 315] ἐστι τὰ πονηρὰ εὐχερὲς) 
αι τὴν βουλὴν καὶ πείθεται μάχαιραν τοῦ 
ἡματος ἐντὸς ἐπιφέρεσθαι. Ὡς οὖν ὁ ἐπίδονλος 
χωρήσασαν εἰς ἔργον τὴν αὑτοῦ συμδουλὴν, 
γέλλει τῷ βασιλεῖ, ὅτι Ὁ υἱός σου ἐπιδου.λεύει 
reAatr * καὶ εἰ ἀπιστεῖς, ὅταν κατὰ θήραν 1 
ἄλλοθι μέλλεις τῆς βασιλίδος ὑπεξελθεῖν, 
υσον περιαιρεθῆναι τὰ πέδιλα τῶν ποδῶν 
Uv, καὶ δὶ δὑρεθήσεται ξίφος ἐπιφερόμενος, 
« ὅτε πρὸς τὴν σὴν αὑτὸ σφαγὴν ἡτοιμάσατο. 
,Ὑγελθείσης οὖν ἐξόδου βασιλιχῆς συνεξῆλθεν 
τὸ εἰωθὸς, χαὶ χατά τινα τόπον γενομένων αὐ- 
προσποιεῖται χρείαν ἔχειν μαχαίρας ὁ βασιλεὺς, 
πεζήτει ταύτην μετὰ σπουδῇς. Συμπαρὼν δὲ ὁ 
καὶ μηδὲν τῶν ὑπονοουμένων τῷ πατρὶ προειδό- 
., ἀχάχω: πάνν χαὶ ἀπονήρω: ἐφελχυσάμενος "5 
φέρετο μάχαιραν ἐπιδίδωσι τῷ πατρί. Γενομέ- 
δ τούτου ἔδοξεν εὐθέως ἡ xat' αὐτοῦ προσαγ- 
; πιστὴ xai αἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἀπολογίαι μάταιαι 


C 


quam inde conjiciebat illo rerum potiente subdito- 
rum fore felicitatem, et ad laudabilia quzque pro- 
fectum atque increinentum.. Idcirco se ad pugnam 
instruit, inque hunc modum certamen aggreditur : 
Erat inclyto Basilio inter eos in quos impense afli- 
ciebatur ac quibus nimiam quamdam habebat 349 
fidem, monachus quidam, ut videbatur, et sacerdos 
illique amicus ac miníster strenuus, cui Santaba- 
reno nomen. 18 etsi ab imperatore colebatur, apud 
alios tamen non bonz fame erat nec reprehensione 
carebat. idque in causa erat cur non raro a sa- 
pientissimo Leone (t prestigiator ac seductor, 
quique imperatorem a recti tramite abuuceret et 
ad absurda traheret, conviciia iucesseretur. Qui- 
bus szepius auditis impostor ille ac scelestus, simu- 
lata benevolentia uc amicitias larva, ad mitissimum 
Leonem sic loquitur : Cur, inquit, cum jam robustis 
viribus ad «etatem | adoleweris patrique admodum 
charus sis, non occulle pugionem aut sicam tecum 
de[ers, cum una cum illo ruri in equo veheris, ut in 
promptu porrigendum habeas, cum ferienda bestia 
[uerit, el, si quid adversus eum latenter ex. insidiis 
agi contigerit, mon ipse iuermis inveniaris, sed 
presto aliquid habeas unde paternos hostes ulcisca- 
ris? Dolum ille minime subodoratus, nec viri frau- 
des animo reputans (quod enim ad malitiam pro- 
nuin non est, nec improba facile suspicatur) con- 
silium approbat viroque obsequitur, ut cultrum in 
ocrea deferat. Perfidus autem insidiator, Leonem 
consilio suo paruisse iutelligens, imperatori denun- 
tiat filium structis insidiis illius necem machinari : 
Quod si fidem abnuis, inquit, cum venatum aliave ex 
causa urbe exieris, jube ei ocreas au[erri ; ac si qui- 
dem gladium deferre invenietur, ne in. tuam necem 
eum libi parasse dubitaveris. Indicta igitur ruri 
principis venatione, 950 omnis ex more comita- 
tus uua exierunt. Cumque in quemdam locum eva- 
sissent, simulal imperator sibi opus gladio esse, 
ejusque sibi actutum copiam quarit. Aderat fllius, 
eorumque ignarus que pater animo versaret, sim- 
plici admodum nec malo quidquam animo, quem 
gestabat gladium, extractum patri offert. Hinc 
slatim data adversus Leonem delatio probabilis 


xsval. Ὑποστρεψάντων οὖν αὐτίκα πρὸς τὰ D visa est, illiusque inanes defensiones ac frivola: 


uta, πρὸς ὀργὴν ὁ βασιλεὺς χατὰ τοῦ υἱοῦ διαν- 
αι, καὶ κατά τινα τῶν βασιλείων οἴχων, ὃς Μαρ- 
της χατονομάζεται, ἔμφρουρον τοῦτον πεποίηται, 
«uv ἐρυθρῶν πεδίλων ἀπογυμνοῖ. Διηρέθιστο δὲ 
b τοῦ ἐχθροῦ xal ἐχδιχητοῦ πρὸς τὸ xai τοὺς 
ους ἐπισδέσαι "5 τῶν ὀφθαλμῶν. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
δπὸ τοῦ τῆς βασιλίδος; ἀρχιερέω; xal τῆς συγ- 
wu βουλῆς χωλύεται διαπράξασθαι, τῆς εἰρχτῆς 
ὡς εἶχεν ἐντός. Χρόνου δὲ παραδραμόντος συχνοῦ, 
«ἧς φύσεως οὐ γνωριζούσης ἑαυτὴν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
πονηρῶν πνευμάτων τραχννομένης, τῶν ^h τῆς 


Mox itaque reversis In regiam imperatoris in filium 
ira eflervescit; inque regiarum sedium una, cui 
Margariue nomen, truso in carcerem rubros cal- 
ceos detrahit. Incitaverat inimicus et ultor, ut et 
oculorum faces exstingueret. Verum obstitere re- 
gie urbis episcopus ac senatus omnis : interim 
tamen tenebatur in carcere. Longum jam tempus 
fluxerat, nec ipsa se natura agnoscebat, scd mali- 
gnis flatibus exasperata erat. Senatus prin ates 
cum sape constituissent pro filio apud patrem sup- 
plicationem obire, alias aliam ob causain impediti, 
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ejuscemodi occasione rei prastand:e probabilem A γερουσίας ὑπερεχόντων πολλάχις βουληθέντων ὑπὲρ 


opportunitatem exque ratione nacti sunt. 


τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα διαπρεσδεύσασθαι, ἄλλοτε 


ok xai' ἄλλτν αἰτίαν χωλυομένων, ἀπὸ τοιαύτης προφάσεως εὔλογον ἔσχον ἀφορμὴν εἰς τὸ χατανῦσαι 


τὸ βούλημα. 

101. Avis erat in implexo calatho in regia: pen- 
dens triclinio, egregia imitatrix οἱ loquacissima : 
psittacum vocant. Hic sive a quibusdain edoctus 
erat sive alio quovis modo hauserat, Heu, heu, do- 
méne Leo, sepius 351 perstrepebat. Cum itaque 
tunc imperator opipare instructum baberet convi- 
vium, senatusque primores pariter epularentur, ac 
avis ea quz dicta sunt crebrius repeteret, affecti 
moerore convive, missaque epularum jucunditate, 
cogitabundi sedebant. Animum advertit imperator, 
quidve cause sit cur se a dapibus abstineant ex 


pa'. Ἦν «t ζῶον πτηνὸν ἐν ταλάρῳ πλεχτῷ κατὰ 
τὰ βασίλεια αἱἰωρούμενον, μιμηλὸν xal πολύφωνον, 
ὃ Ψιττακὸς ὀνομάζεται" ὅπερ εἴτε πρός τινων δι- 
δαχθὲν εἴτε ἄλλως πως, πολλάχις, Al, al, κῦρ Λέων, 
ἐφθέγγετο. Πανδαισίας δέ ποτε δ" τελουμένης τῷ 
βασιλεῖ, χαὶ τῶν πρώτων τῆς βουλῆς συνεστιωμένων 
αὑτῷ, καὶ τοῦ ὄρνιθος πολλάχις φθεγγομένου τὸ 
προῤῥηθὲν, ἐπιστυγνάσαντες οἱ δαιτυμόνες χαὶ τῖς 
εὐωχίας παυσάμενοι ἐπὶ συννοίας ἐχάθηντο. Οἷς 
πρυσχὼν ὁ βασιλεὺς τὴν αἰτίαν τῆς τῶν ἑδεστῶ" 
ἀποχῆς ἐπυνθάνετο. Οἱ δὲ δαχρύων ὑποπλησθέντες; 


illis qu:erit. llli vero oppleti lacrymis, Quas, aiunt, B τοὺς ὀφθαλμοὺς, Tíva βρῶσιν, εἶπον, φαγούμεθα, 


dapes sumemus, sic nobis exprobrante bruta. hac ani- 
manie, qui ipsi prediti ratione herique amantes 
tideamur? dum illa sic repetitis vocibus dominum 
iuclamante, nos genio indulgentes insontis dominici 
germinis prolisque sumus obliti ? Siquidem enim 
paternum jus violasse convincitur el in ejus caput 
dexteram armasse, ipsi nos omnes ejus auctores necis 
erimus, illiusque cruore exsaturabimur. Sin autem 
eorum quorum accusatur nulla conviciio est ceriaque 
probatio, quamdiunam calumniosa lingua oppri- 
mendo prepollebit ? Istiusmodi sermonibus tantis- 
per delinitus imperatoris animus tunc quidem 86- 
dere eos jussit, ejusque rei gratia se delilieraturum 
promisit. Nec diu post ad indolem geniumque re- 
versu$ e carcere educto sui illi copiam facit, 
lugubrique ipsius mutato babitu ac superfluo co- 
ing per tristitia tempus adulte, levato onere, in 
pristinum eum imperii gradum honoremque re- 
stituit. 

102. Nec inulto post in tabilicum gravemque 
morbum üinperator 3542 incidit, qui ex profluvio 
ventris acciderat ; quod ipsum ex casu inter venan- 
. dum oriri contigerat. Jamque paulatim tali tabe 
contabescebat. Imperii itaque rebus optima ratione 
dispositis, designatoque successore, nec non sin- 
gulis consentanea rationc solertique consilio con- 
stitutis, tandem febris ardoribus violentiori aestu 
ejus omnem vitalem humorem exhaurientibus ac 


οὕτως ὑπὸ τῆς φωνῆς tov dAÓyov τούτου ὀνειδι- 
ζόμεγνοι οἱ δοκοῦντες ἡμεῖς Aoyixol τε καὶ φι.1ο- 
δέσποτοι ; ὅτι αὐτὸ μὲν τὸν οἰχεῖον ἀνακαλεῖται 
δεσπότην, |P. 216] ἡμεῖς δὲ τρυφῶντες .1ήθην 
τοῦ μὴ ἀδικήσανεος δεσποσύνον;» διλάδομεν. El 
μὲν γὰρ ἐλέγχεται ἀδικῶν καὶ κατὰ τῆς πατρικῆς 
κεφαλῆς εὐτρεπίσας τὴν δεξιὰν, αὐτόχειρες αὖ- 
τοῦ ἡμεῖς πάντες γενοίμεθα καὶ τοῦ αἵματος αὐ- 
τοῦ κορεσθείημεν" εἰ δὲ ἐφ' οἷς ἐνεκλήθη διαφεύ- 
γει τὸν ἔλεγχον, μέχρι εἰγος ἡ συκοφάνγτις 
γλῶσσω δυναμωθήσεδεται κατ᾽ αὐτοῦ ; Μαλαχι- 
σθεὶς " οὖν τοῖς τοιούτοις τῶν λόγων ὁ βασιλεὺς τότε 
μὲν καθεσθῆναι τούτους προσέταξε, xal σχοκῆσαι 
περὶ τοῦ πράγματος ἐπηγγείλατο, μετ᾽ οὐ πολὺ ἐὲ 
πρὸς τὴν φύσιν ἐπανελθὼν ἐξάγει τε τῆς φρουρᾶς χεὶ 
εἰς ὄψιν ἄγει αὐτοῦ, χαὶ τὴν πένθιμον ἀμείδει στολὴν, 
χαὶ τὸ περιττὸν τῆς ἐν τῇ λύπῃ τραφείσης χόμης 
περιαιρεθῆναι χελεύει, xat τὴν προτέραν τῆς βασι- 
λείας τάξιν χαὶ τιμὴν ἀποδίδωσιν. 

ρβ΄. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, χαὶ φθινάδι νόσῳ περι- 
κίπτει ὁ βασιλεὺς, ἐχ διαῤῥοίας παραχολουθησάσῃ 
γαστρὸς, fj τὴν ἀρχὴν ὑπό τινος τῶν κατὰ θήραν 
παραπτώσεων ἔλαδεν' xal λοιπὸν χατ᾽ ὀλἔγον τῇ 
τοιαύτῃ τηχεδόνι κατεμαραίνετο. Διαθεὶς δὲ τὰ τῆς 
βασιλείας ἄριστα χαὶ τὸν χληρονόμον γνωρίσας, καὶ 
περὶ τῶν xa0' ἕχαστα τὰ εἰχότα βουλευσάμενός τὸ 
xai ἐμφρόνως διορισάμενος, ὕστερον πυρετοῦ xav- 
σώδους ἀναφλεγέντος αὐτῷ πᾶσαν τὴν ζωτιχὴν 


consumentibus vita excessit, cum imperasset cum D ἰχμάδα ἀνιμωμένου καὶ ἀναλίσχοντος τὸν βίον àx- 


Michaele ejus decessore annum unum, alios vero 
decem et novem solus rerum summam praclare 
administrasset ; cum civilibus optime constitulis, 
ipsa quoque armata militia preclare effulsisset, 
atque imperii (nes produxisset, injuriamque ac 
vim a subditis omnibus longe repulisset, ut et 
merito Homericum illud optimi -regis in eum qua- 
dret elogium, 
Utrumque, rex bonus et fortis bellator 


Excepit post eum rernm summam, qui et natura 
ipsogue virtutis jure ad paternam h:wreditatem 


ἔλιπε, συμθασιλεύσας μὲν τῷ πρὸ αὐτοῦ Mya) 
χρόνον ἕνα, ἐν ἑτέροις δὲ χρόνοις ἐννεαχαίδεχα περὶ 
τὴν αὐτοχράτορα τῆς βασιλείας διαπρέψας ἀρχὴν, 
ἄριστα μὲν τὰ πολιτιχὰ διαθεὶς, χάλλιστα δὲ χαὶ 
περὶ τὰ στρατιωτιχὰ διαγεγονὼς, καὶ πλατύνας μὲν 
τὰ ὅρια τῆς ἀρχῆς, ἀδικίαν δὲ καὶ βίαν ἐξελάσας ἀτὺ 
τοῦ ὑπηχόου παντὸς, ὡς xal τὴν Ὁμηρικὴν περὶ 
τοῦ ἀρίστου βασιλέως μαρτυρίαν ἁρμόζειν αὑτῷ, τὴν, 
᾿Αμφότερον, βασιλεύς τ᾽ à τ᾽ 
pgótepov, B € γαθὸς, "sec ' 


Διαδέχεται δὲ τὴν ὅλην τῆς ἐξουσίας ἀρχὴν ὁ xal 
παρὰ τῆς φύσεως χαὶ παρὰ τῆς ἀρετῆς ἐπὶ τὸν 
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I χλῆρον "5 χαλούμενος xal παρὰ τοῦ ὑπηχόου À vocabatur subditorumque votis exposcebatur, mi- 


ὧν ἐπιζητούμενος, Λέων ὁ πραότατος καὶ 
τὸς χαὶ πρῶτος τῶν ἔτι περιλειπομένων υἱῶν. 
τὰ μὲν περὶ τῆς εὐσεδοῦς βασιλείας Βασι- 
τοῦ ἀοιδίμον, ὅσα μὴ τῆς λήθης ** παρεσύρη 
c καὶ τῷ διὰ μέσον χρόνῳ ἐξίτηλα γέγονε, καὶ 
; ἢ πρὸ τῆς βασιλείας ἀγωγὴ, xat ὅσα ἡ τῆς 
ὅτου ζωῆς περιέχει ὑπόθεσις, χατὰ τὸ ἡμῖν 
'φ χαθὼς ἡ τῆς ἀληθείας εἶχε φύσις, ἀπήγ- 
καὶ ἰστόρητα:. 


tissimus Leo ac sapientissimus, liberorum ipse 
superstitum natu maximus. 

Atque hzc inclyti Basilii pie religioseque admini- 
strati imperii munera, quotquot illius rerum obli- 
vionis gurgitem effugerunt, nec quod intercurrit 
svo exoleverunt. Ipsam quoque ejus ante adeptum 
imperium 953 institutionem, ac quanta omnis 
ejus vita argumentum ratioque complectitur, 
quoad licuit ac veritatis ordo poscebat, narravimusg 
et in historiam conjecimus. 
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AOTOZ C. 


BAZIAEIA AEONTOX AYTOKPATOPOEX. 


LIBER VI. 
MPERIUM LEONIS IMPERATORIS. 


HT) α΄. Βααίλειος τελευτήσας, Λέων ὁ υἱὸς B 


κεὐτοχράτωρ ἐδασίλευσεν ἕτη εἴχοσι πέντε, 
ὑκτώ. Στέφανος δὲ ὁ αὑτοῦ ἀδελφὸς χληριχὸς 
σύγχελλος συνῆν τῷ πατριάρχῃ Φωτίῳ, ὑπ᾽ 
ἰναγόμενός τε καὶ παιδενόμενος. ᾿Απέστειλεν 
βασιλεὺς τὸν στρατηλάτην ᾿Ανδρέαν ἐν τῇ 
ὅλει καὶ ὅλλους συγχλητιχοὺς σὺν αὐτῷ μετὰ 
καὶ χηρῶν xai ἁρμάτων" xal ἐξχγαγόντες 
you τὸν Μιχαὴλ ἐν γλωσσοχόμῳ χυπαρισσίνῳ 
το, xai ἐπὶ χραθάτου θέντες, ἐντίμως xal 
ὡς περιστείλαντες, ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγον, 
" ὕμνων μέχρι τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων προ- 
ν, ἑπομένων ἐχεῖσε χαὶ τῶν αὐτοῦ ἀδελφῶν, 
ἰάρναχι κατέθεντο. 


1. befuncto Basilio Leo ejus filius imperator 
rerum potitus est, annos quinque aupra viginti, 
octo menses. Stephanus illius frater clericus cum 
esset ac syncellus, cum Photio patriarcha versaba- 
tur, sub cujus educabatur ac erudiebatur disci- 
plina. Misit itaque imperator Andream magistrum 
militie Chrysopolim, aliosque cum eo senatorii 
ordinis, cum clero et cereis ac curribus ; eductum- 
que e sepulero Michaelis cadaver ac in cypressino 
loculo positum lectuloque impositum, pretiosis 
vestibus regioque cultu ornatum, in urbem in- 
vexerunt; ac cum canticis ad sacram usque Apo- 
stolorum :edem pompa deduxerunt, ejus quoque 
fratribus illic funus comitantibus, tumuloque cou- 
diderunt. 


48] β΄. Μετὰ ταῦτα δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν αὐτὸν ὦ 2. Post hxc vero idem imperator eumdem ma- 


λάτην "Avópíav ἄμα Ἰωάννῃ ᾿Αγιοπολίτῃ, 
táyu ὄντι xai λογοθέτῃ τοῦ δρόμου γεγονότι, 
Αγίᾳ Σοφίᾳ ἀπέστειλεν, οἵ ἐν τῷ ἅμδωνι ἀν- 
ς καὶ τὰς τοῦ πατριάρχον Φωτίου αἰτίας πάν- 
€ ἐπήχοον ἀναγνόντες τοῦτον τοῦ θρόνον 
Tov, xai ὑπερόριον αὑτὸν ἐν τῇ “μονῇ τῶν 
τιανῶν τῇ ἐἑπονομαζομένῃ τοῦ Βόρδονος 
vov. Στέφανον δὲ σύγχελλον τὸν αὑτοῦ ἀδελφὸν 
pxnv προδάλλεται, ὑπὸ Θεοφάνους χειροτο- 
t τοῦ πρωτοθρόνου. "Etnssv δὲ πατριαρχῶν 
καὶ μῆνας πέντε, xal τελευτήσας θάπτεται ἐν 
ἧ Σικεῶν. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν Ζαοῦτζαν Στυλιανὸν 
pov καὶ λογοθέτην τοῦ δρόμου προβάλλεται. 
(o:050r, δὲ ἡ πόλις ἡ ἐπώγνυνλος "Yr, xa 


εἰδίγυιη militie Andream cum Joanne Hagiopolita, 
viro valde erudito ac qui cursus publici 3544 logo- 
theta exstiterat, ad S. Sophiz misit. Qui ambone 
conscenso, relectisque in omnium auribus Photii 
patriarchze aceusationis capitibus, eum e sede ex- 
pulerunt inque Armonianorum monasterium, quod , 
Bordonis vocant, exsulem relegarunt. Stephauum 
autem fratrem suum syncellum Leo patriarcham 
praeficit, ordinationis manus impendente Theoplane 
primz sedis antistite. Vixit autem in patriarchatu 
aunog sex el menses quinque: vita functus in 
Siceorum tumulatur monasterio. 

$. Imperator Zautizam Stylianum | magistrum 
praefecit ac cursus publici logothetam. 

&. Proditione capta urbs Hypsele dicta, ejusque 
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omnes incola ac cives ab Agarenis ducti in capti. A ἡχμαλωτίσθησαν ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν àv 


vitatem. Sed et ingenti prope Sophias excitato in- 
cendio, ipsa quoque S. Thom apostoli sacra aedes 
amhusta, quam Leo imperator postmodum magni- 
lice instaurawit. 

5. Missis imperator Euchaitam apparitoribusTheo- 
dorum Santabarenum in urbem induxit. Andreas vero 
scholarum domesticus et Stephanus magister Calo- 
inariz dictus, multis olim apud Basilium a Santa- 
bareno petiti accusationibus, Leoni suggerunt id Pho- 
tio ac Theodoro fuisse constitutum, ut. imperatorem 
ex Photii genteejusque cogn:. ts crearent.Jussit itaque 
imperator, ambosque ad regias in Pegis edes addu- 
clos 3955 in sua quemque custodia seorsumque 
Servari przcepit. Missi cognitores capitum accu- 


xatoixnUveeg ἐν αὑτῇ. Γέγονε 55 xal μέγας i 
σμὸς πλησίον τῶν Σοφιῶν, xal ἐνεπρήσθη xal 
τοῦ 'Ayíou ᾿Αποστόλον Θωμᾶ, ὃν ὁ βασιλεὺς 
λαμπρῶς ἀνεχαίνισεν. 

ε΄. ᾿Αποστείλας δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς Εὐχαῖταν ! 
ρον τὸν Σανδαδαρηνὸν ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγεν 
δρέας 6b ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν καὶ Στές 
μάγιστρος τῆς Καλομαρίας, οἱ πολλὰ πρὸς Ba. 
διχλδληθέντες ὑπὸ τοῦ Σαυδαδαρηνον, ὑ πέθε! 
βασιλεῖ ὡς βουληθεὶς "5 Φώτιός τε καὶ Θεόδυ 
Σανδαδαρηνὸς βασιλέα ix συγγενῶν Φω οἴγυ 
σασθαι. Προσέταξε δὲ ὁ βασιλεὺ;, χαὶ ἄμ 


«ol; παλατίοις ἤγαγον τῶν Πηγῶν, xal iUa 


ρεῖσθαι διεχελξύσατο. ᾿Απεστάλησαν δὲ δια 


sationis, magister ipse Stephanus et Andreas do- D ye; τῶν κατ αὐτῶν κινουμένων αὑτό- τε ὁ 


mesticus οἱ Craterus et Gumer patricii. et Joanues 
Hagiopolita. Adducto itaque patriarcha Photio, et in 
scde reverenter collocato, ipsi quoque sedentes 
rausc examen instituunt. Tunc Andreas dome- 
slicus patriarchae iufit: Nosti, domine, abbatem 
Theodorum ? Cui ille: Abbatem Theodorum non. co- 
gncesco. Ait Andreas : Theodorum abbatem Santaba- 
renum non nosti ? Cui patriarcha : Theodorum mo- 
naclm  Santabarenum Euchaitarum archiepiscopum 
cognosco. Tum Santabareno in medium adducto, 
ait ad eum Andreas : Mandat tibi imperator, ubi 
sunt imperii mei pecunia bonaque el supellex? Aitille : 
Ubi illa dedit, qui pro tempore imperium gessit. 
Nunc autem quoniam hec imperator querit, licet 
illi ca recipere. Tunc Andreas : Dic oro, quem vo- 
luisti. imperatorem (acere, cum imperatoris patri 
auctor esses ut filium oculis orbaret? num tibi 
sanguinis neccessitudine conjunctum, an patriarche? 
Jwspondit ille : Hec, que mihi objicitis crimina ne- 
&cíio. Ad quem magister Stephanus: Ecquomodo 
imperatori significasti te palriarcham ejus. sceleris 
reum peraciurum ? Mox ille, hisce auditis, pstriar- 
clh:x pedibus advolutus : Obtestor te, domine, per 
Deum, ait, ut me prius dejicias ac exauctores tumque 
in me omui sacerdotio nudatum, ut maleficum, ani- 
madvertant. Nec enim. ejusmodi aliquid. unquam 
imperatori detuli. Tum 356 patriarcha : Per salu- 
lem animemeac, domine Theodore, archiepiscopus es, 
ium in seculo hoc tum in futuro. Ad hzc Andreas 
ira concitus : Nonne meo ipsius ore, abba, ejus te cri- 
minis reum peraclurum Photium  significasti? Cui 
ille rursus scire se aliquid negavit. Reversi itaque 
nuntiant qui? illa. cognitione essent interlocuti. 
linperator ira percitus effrenique furore subactus, 
ut qui probabile adversus patriarcham crimen nul- 
lum nactus esset, Santabarenum acriter verbe- 
rari jubet, tumque Athenis exsulare. Post eum vero 
mittens oculis orbavitet in Asiam relegavit. Mul- 
tis autem exactis annis ab exsilio revocatum in 
urbem induxit, annonasque illi ex Nova eccle- 


στρὸς Στέφανος xai ὁ δομέστιχος ᾿Ανδρέας 
Κρατερὸς καὶ ὁ Γοῦμερ πατρίχιοι χαὶ Ἰωά' 
“Αγιοπολίτης. ᾿Αγαγόντες οὖν τὸν πατριάρχῃ 
τιον xai ἐπὶ θρόνου ἐντίμως χαθίσαντες, xal 
χαθεσθέντες, τὴν ἐξέτασιν ἐποιοῦντο. 'O δὲ δὸ 
xo; ᾿Ανδρέας ἔφη τῷ πατριάρχῃ * Γνωρίζε 
δέσποτα, d66üv Θεόδωρον ; Ὃ δὲ, 'A66av o: 
ρίζω Θεόδωρον. Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας - Τὸν d66 
γνωρίζεις Θεόδωρον τὸν Σανδαδαρηγόν ; 
πατριάρχης * Γνωρίζω τὸν μοναχὸν Θεό 
ἀρχιεπίσκοπον ὄντα Εὐχαΐτων. "EveyO6v: 
τοῦ Σανδαθδαργ νοῦ, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ανδρέ' 
βασιλεύς σοι διμοῖ" Ποῦ εἰσι τὰ χρήμα 


c LP. 21 9] τὰ πράγματα τῆς βασιλείας pov; 


ἔφη * Ὅπου δέδωχεν αὐτὰ ὁ κατὰ τὴν ἡ 
βασιλεύς" νῦν δὲ ἐπεὶ ταῦτα ὁ βασι.εὺς 

ἐξυυσίαν ἔχει τοῦ ἀναλοδέσθαι αὑτά. 1 
᾿Ανδρέας " Εἰπὲ, τίνα ἐδου.Ἰεύον Bacéa 
σαι τῷ πατρὶ τοῦ βασιλέως ὑποθεὶς τοὺς ὁ 
μοὺς τὸν ἴδιον ἀποστερῆσαι υἱόν; σὸν σι 
1| τοῦ πατριάρχου ; Ὁ δὲ εἶπεν * Οὐχ olóa 

περὶ ὧν μοι κακηγορεῖτε. Λέγει οὖν ὃ μάγ 
Στέφανο; " Καὶ πῶς "épgürvvcac τῷ f 
ἐλέγξειν περὶ τούτου τὸν πατριάρχῃν; Ὁ ὃ 
εὐθὺ τοῖς ποσὶ τοῦ πατριάρχου προσπεσὼν ! 
'Opxl( σε, δέσποτα, κατὰ τοῦ Θεοῦ ἵνα : 
ρόν με καθαιρήσῃς, καὶ τότε γυμνόν με 
ἱερωσύξτης ὡς καχοῦργον ὄντα κοιλαζέτωσα 


Ὁ γὰρ τοιαῦτα τῷ βασιῖε: ἐδήλωσα. Ὁ ὃ 


τριάρχης ἔφη Mà τὴν σωτηρίαν ἐμῆς y 
κῦρι Θεόδωρε, ἀρχιεπίσκοπος εἶ καὶ ἐν τ 
αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. θυμωθεὶς οὖν ks 
τοῖς ᾿Ανδρέας ἔφη * Καὶ οὐκ ἐμήνυσας, ἀδ' 
BaciAsi €i ἐμοῦ ἵνα ἐν τούτῳ τὸν πατρι 
ἐλέγξῃς; Ὁ δὲ ἀπηρνήσατο μηδὲν εἰδέναι. 
στρέψαντες οὖν τῷ βασιλεῖ τὰ λαληθέντα &vfyry 
ὁ δὰ βασιλεὺς θυμῷ καὶ ὀργῇ ἀχατατχέτῳ 21 
ὡς μὴ εὔλογον αἰτίαν χατὰ τοῦ πατριάρχου εὖ; 
ἀποστείλας ἔτυψε τὸν Σανδαδαρηνὸν σἀφοδρὺ 
ἐξύρισεν ἐν ᾿Αθήναις. Κατόπιν δὲ ἄποστε D 
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αὑτὸν xal ἐξώρισεν εἰς ᾿Ανατολήν. Xpó- A si:e censu constituit. Porro diem obiit Constantino 


taptpynxótoy πολλῶν ἐχ τῆς ἑξορίας 


et Zoe illius matre imperatoribus. 


νεκαλέσατο xal ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγεν, προστάξας σιτηρέσια τοῦτον Ex τῆς Νέας Ἐχχλησίας 
* ὃς καὶ τελευτᾷ ἐπὶ Κωνσταντίνου χαὶ Ζωῆς τῆς αὐτοῦ μητρός. 


ταῖς ἡμέραις δὲ Λέοντος ὁ Λογγίδαρδος 
ιδρὸς δὲ τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας γεγονὼς, 
p βασιλεῖ χαταστασιάσας χαὶ πᾶσαν τὴν 
ἑαυτῷ ποιησάμενος. Τοῦτο γνοὺς ὁ βασι- 
ἰταντῖνον τὸν τῆς τοαπέζης σὺν πᾶσι τοῖς 
ξαπέστειλεν θέμασιν ὥστε χαταπολεμῆσαι 
Συμθολῆς δὲ γενομένης οἱ μετὰ Κωνσταν- 
θησαν xai χατεσφάγησαν, μόγις ἐχείνου 
τος. Γέγονε δὲ τηνιχαῦτα xai ἡλιαχὴ 
ὥρᾳ τῆς ἡμέρας Éx:r, ὥστε xal τοὺς 
αἰνεσθαι, ἀνέμων τε βιαία φορὰ χαὶ ἀστρα- 


6. Leonis temporibus Longobardi: dux, qui 
gener (i. e. aflinis) regis Franciz fuit, adversus im- 
peratorem rebellionem movit, ab eoque deficiens 
regionem omnem suz ditionis fecit. Imperator ejus 
certior factus Constantinum  mensx prxpositum 
cum occidentalis tractus legionibus omnibus ad de- 
bellandum Egconem misit. Conserta autem pugna 
Constantini victus exercituà est et ad internecio- 
nem deletus, adeo ut vix ipse a clade Constantinus 
superstes exstiterit. Contigit vero tunc etiam so- 
laris eclipsis, dici hora sexta, ita ut et. stella: ap- 


"ονταὶ, ὥστε xax ἐν τοῦ φόρου áva6a0 pot; D parerent, 357 tantaque ventorum vis ac turbo fuit 


u Κωνσταντίνου ἀνθρώπους χερχυνωθῆναι 


oAtopxt0n δὲ ὑπὸ ᾿Αγαρηνῶν dj Σάμος, 
συμπαραληφθέντος χαὶ τοῦ στρατηγοῦντος 
ἰασπαλᾶ. Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς βασιλεοπά- 
Ζαοῦτζαν τιμᾷ, αὐτὸς χαινουργήσας τὸ 
6n γὰρ Ζωΐ τῇ αὐτοῦ θυγατρὶ συνεφι- 
ἡ ταύτης ἀνδρὸς Θεοδώρου, ᾧ Γουνιατζίτζης 
, ἀναιρεθέντος φαρμάχῳ. 
závou δὲ πατριάρχου τὸν βίον ἀπολ'πόντος, 
; ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Καυλέας πατριάρχης 
U προχειροίξεται, 
γελία ὃΣ χατέλαδεν ὡς; ὁ ἄρχων Συμεὼν 
as βούλεται χατὰ Ῥωμαίων ἐχστρατεύ- 
τρόφασιν ἔχων τῆς μάχης ταύτην *. Εὐνοῦ- 
οὔλον ὁ βασιλεοπάτωρ Ζαοῦττα: " Μουσιχὸς 
τούτῳ. Οὗτος συνεφιλιώθη ἀνδοάσιλ ἑμπο- 
Y φιλοχερδέσι χαὶ φιλοχρύσοις, ἐξ ᾿Ελλάδος 
vpaxlp τε xai Κοσμᾷ * οἵτινες μεσιτείᾳ τοῦ 
| χερδαίνειν βουλόμενοι τὴν μετὰ Βουλγάρων 
εἰαν ἐν τῇ πόλει ἐν Θεσσαλονίχη͵ μετέττη- 
ὥς χουμερχεύοντες τοὺς Βουλγάρους. Τῶν 
'ápuv ταῦτα τῷ Συμεὼν ἀναγγειλάντων, 
λα ταῦτα τῷ βασιλεῖ χατέστησε Λέοντι. Ὁ 
. ὡς λῆρον ἐλογίζετο, τῇ πρὸς Zaouilav 
εἰᾳ νιχώμενος. Mavet; οὖν ὁ Συμεὼν fpe 
| Ῥωμαίων τὰ ὅπλα. 'O 65 βασιλεὺς τὸν 
v ἀποστέλλει χατ᾽ αὐτοῦ στρατηλάτην ὄντα, 
up καὶ ἄρχουσι καθοπλίσας αὐτόν. Συμθολῖ,ς 
ἱκεδονίᾳ γενομένης ἡττῶνται 'ῬΡωμαῖοι, xal 
«τεται αὐτός τε ὁ Κρηνίτης χαὶ ὁ ᾿Αρμένιος 
ns καὶ ἄλλοι πολλοί. Ἐπεὶ δὲ xal Χαζάρους 
| ὃ Συμεὼν τῶν Ex τῆς ἑταιρείας τοῦ βασι- 
ντος, τὰς αὑτῶν ῥῖνας ἀποτεμὼν εἰς αἱσχύ- 
Ῥωμαίων ἐν τῇ πόλει ἀπέστειλεν" o0; 
λδασιλεὺς, xal θυμοῦ πλησθεὶς, Νιχήταν τὸν 
λενον Σχληρὸν ἐν τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ μετὰ 
»ν ἐξαπέστειλεν, δοῦναι δῶρα τοῖς Τούρχοις 
ἣν Συμεὼν χαταπολεμῆσα!. Ὁ 6i τούτοις 
ν xai πείσας χατὰ Συμεὼ" ὅπλα ἄρασθα:, 
λαδὼν παρ᾽ αὐτῶν πρὸς Basta ὑπέστρε- 


fulguraque et tonitrua, ut et septem viri in gra- 
dibus Fori S. Constantini e ccelo tacti perierint 

7. Expugnata ab Agarenis Samus est, una quo- 
que Paspala prztore in eo comprelenso. Leo autem 
imperator Zau!zam imperatoris patrem, novo abs 
se dignitatis titulo excogitato, appellat. Jam enim 
secreto amore Zoes ejus filiz flagrabat, viro illius 
Tücodoro, cognomento Guniazitze, veneno sub- 
lato. 

8. Stephano patriarcha vivis exempto, in ejus 
locum praeficitur Àntonius cognomento Cauleas. 


9. Venit nuntius rumorque percrebuit, Symeonem 
Bulgarorum principem expeditionem moliri adver- 
sus Romanos, ea scilicet pratexta causa : Zautzas 
imperatoris pater servum eunuchum habebat, Mu- 
sicum nomine. Junxerat hic amicitias cum Staura- 
cio el Cosma, viris mercateribus, lucrique ac auri 
cupidis, Attica oriundis. Hi porro Musici aucto- 
ritate freti, majoris quastus gratia, quod in urbe 
cum Bulgaris commercium erat, Thessalonicam 
transferunt et graviora vectigalia a mercatoribus 
Bulgaris exigunt. Bulgari de injuria Symeonl ex- 
postulant : ipse vicissim eorum querelas per nun- 
tium Leoni exponit. Is vcro ob benevolentiam qua 
Zautzam prosequebatur, cuncta liaud secus ac nu- 
gas sprevit. Symeon ergo furore actus arma ad- 
versus Romanos sumit. Rescivit 3958 imperator, 


D Crinitemque 1nagistrum militi. ingenti exercitu 


procerumque numero constipatun adversus illum 
mittit. Concurrentibus aciebus in Macedonia victi 
Romani, occisus ipse Crinites et Curtices Arme- 
nius ac alii multi. Quod vero Symeon etiam Cha. 
zaros Leoni imperatori fcederatos inter spolia ce- 
perat, amputotis eorum naribus Romanorum pro- 
bro in urbem eos remisit. Spectaculi indignitale 
iva totus effervescens imperalor, Micotem cogno- 
mento Selerum (Durum dicas) cum celocibus ad 
Danubium fluvium mittit, qui Turcos oblatis inu- 
neribus adversus Symeonem ejusque debellandi 
causa conducat. Nicetas ubi in. colloquium venit, 
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THEOPIIANES CONTINUATUS. 


Turcosque et. ipsos ad bellum adversus Symeoneim A dev... 'O δὲ βασιλεὺς διά τε YT. xal θαλάτττς! 


induxit, accepti« etiam ab eis obsidibus ad impera- 
torem rediit. Imperator terra marique urgendum 
Dulgaricum bellum constituit; ac mari quidem Eu- 
stathium drungarium nittit, terra autem Nicepho- 
rum Phocam patricium, exstincto Andrea, schola- 
rum domesticum, À1  Bulgariam usque copiz 
venerant, cum imperator Counstantinacium quazsto- 
rem ad Symconem misit, adbuc pacem ambieus 
ac cum eo fcedus percutere volens. Symeon coimn- 
prehensum legatum in. carcere tenuit, sccum dolo 
agiexistimans. Dum itaque Symeon Nicephori copiis 
aciem opponit, omnem Turci Bulgarieam ditionem 
late vastantac diripiunt. Audivit Symeon, adversum- 
que Turcos vertit impetum. Turci iterum. trajecto 
amne, conserta cum Bulgaris 959 acie, eos penitus 
profligant, ita ut Symeon Distram incolumis vix evase- 
rit. Victores Turci ab imperatore exposcunt ut Dulga. 
rorum captivos redimat. Priestitit ille, cives mittens 
qui redimerent. Porro Symeon Eustathii drungarii 
opera pacem supplex imperatorem rogat. Annuit 
in eam imperator, Leonem Chorosphactem ad eam 
componendam mittens. Nicephorus domesticus et 
Eustathius drungarius redire jussi cum copiis. 
Symeon Leonem Cherosphactem nec alloquio di- 
gnatus stringit. in carcere. Expeditione vero in 
Turcos suscepta omnes jugulavit, cum eis nulla ex 
Komanis auxilia licuisset accipere. Reversus Sy- 
ineon pro victoria ferociens, Leoni denuntiat nulla 
se pacis foedera sdmissurum, nisi Bulgaros omnes 
captivos ante receperit. Annuit imperator, ac red- 
dendos captivos consentit, Venit itaque Theodorus 
Bulgarus Symeonis domesticus cum Leone, eosque 
recepit, 


10. Nicephorus domesticus eximie clarus impe- 
ratori erat. Hunc Zautzas imperatoris pater ceu 
virum potentatum obtinentem ad id munus. prove- 
xerat, nuptiarum cum illo commercia ambiens. 
Verum respuit ille, ue quam forte Leoni impera- 
tori de sesuspicandi occasionem praeberet. Ea re 
furiis actus Zautzas crimina in eum intentans di- 
gnitate spoliat. Ejusloco scliolarum domesticus pro- 
vectus magister Catacalo. 960 Post longam vaca- 
tionem Nicephorus iterum dux in Thracesiorum 
themate constituitur ; multisque, quoad vixit, 
egregie fortiterque bello gestis, nec paucis adversus 
Agarenos gentesque alias erectis tropzeis, in sene- 
ctute bona diem obiit, Barda et Leone liberis re- 
lictis, quorum prior Leoni imperatori familiaris illi 
charissimus erat ejusque ministeria strenuus obibat. 
imperator aque, uti dictum est, Catacalonem 
creatum domesucum adversus Symeonem mittit, 
cui etiam Theodosium pstricium ac protovestiarium 
comitem adjunxit; cuncusque Àsize cohortibus ac 
ordinibus traductis, collatis signis cum Bulgaris ad 
locum (qucm vocant) Bulgarophygum, Romani male 


C 


τοὺς Βουλγάρους πολεμεῖν. Kal διὰ μὲν 6a? 
Εὐστάθιον δρουγγάριον ἀποστέλλει, διὰ γῆς | 
“ρίχιον Νιχηφόρον τὸν Φωχᾶν, δομέστιχον τὰ 
λῶν μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ανδρέου γενόμενο 
μέχρι Βουλγαρίας χαταλαδόντων [P. 221] ὁ Ba 
τὸν χυαίστωρα Κωνσταντινάχιν πρὸς Ξυμεὶ 
απέστειλεν, ἔτι τὴν εἰρήνην στέργων χαὶ βουλ 
σπείσασθαι πρὸς αὑτόν * ὃν Συμεὼν χατασχ 
φρουρᾷ χαταχλεῖίει, δόλῳ πρὸς αὐτὸν ὑποπ' 
παραγενέσθαι. Τοῦ Συμεὼν οὖν ἐπὶ τὸ στρέ 
Νιχηφόρου ἀσχολουμένον, οἱ Τοῦρχοι xavabpa 
πᾶσαν τὴν Βουλγαριχὴν ἐληῖΐῖσαντο γῆν. ὍΣ 
ἐχμαθὼν χατὰ τῶν Τούρχων ἐτράπετο. Οἱ δὲ 
περάσαντες πόλεμον πρὸς Βουλγάρους συμόό 
καὶ νιχῶσι τούτους χατὰ χράτος, ὡς μόλις τὶ 
μεὼν ἐν τῇ Δίστρᾳ περισωθῆναι. Ἡτήσαντο 

Τοῦρχοι τὸν βασιλέα τοὺς Βουλγάρων αἰχμα: 
ὠνήσασθαι * ὃ δὴ καὶ πεποίηχεν, τοὺς * 
ἐξχποστείλας εἰς τὴν τούτων ἐξώνησιν. Ὁ | 
μεὼν δι᾽ Εὐσταθίου δρουγγαρίον τὸν βασιλέι 
εἴς εἰρήνης ἱκέτενεν * πρὸς ἣν ὑτεεῖξεν ὁ Ba 
καὶ τὸν Χοιροσφάχτην Λέοντα πρὸς τὸ ταύτην 
σασθαι ἐξαπέστειλεν. Ὁ δὲ δομέστιχος Nix 
xai ὁ δρουγγάριος Εὐστάθιος ὑποστρέψαι put 
ἐχελεύσθησαν. Λέοντα δὲ Χοιροσφάχτην οὐδὲ 
Ἀξίωσεν ὁ Συμεών, ἀλλ᾽ ἐν εἰρχτῇ kacpa y vada 
Ἐχστρατεύσας δὲ χατὰ τῶν Τούρχων πάντα, 
ἐσφαξεν, μὴ δυνηθέντας παρὰ Ῥωμαίοις fk 
δέξασθαι. Ὑποστρέψας δὲ ἐπὶ τῇ νέχῃ γαυριὸ 
τὸν Λέοντα ἔφη * ε Εἰ μὴ πρότερον πᾶσο 
αἰχμαλωσίαν Βουλγάρων λάδω, εἰρήνην οὐ 1 
Ἐπένευσεν οὖν ὁ βασιλεὺς ταύτην ἀποδοῦναι.᾿ 
οὖν μετὰ Λέοντος ὁ Βούλγαρος Θεόδωρος, olxs 
τῷ Συμεὼν, καὶ παρέλαδεν αὑτούς. 

t. Τοῦ δὲ δομεστίχου Νικηφόρον πρὸς τοῦ Bo 
ἐξόχως ἀγαπωμένου, ὁ βασιλεοπάτωρ Zo 
τοῦτον ὡς δυνάστην προεδάλλετο, γαμιχὸν y 
τοῦ κοιῆσαι συνάλλαγμα βουλόμενος. Τοῦ δὶ 
τοῦτο ἀπαναινομένου, μήποτε δῷ ὑπόνοιαν : 
σιλεῖ Λέοντι, μανεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ ζαοῦτζξας 
ἐχίνησε xaz' αὐτοῦ xo τῆς ἀρχῆς τοῦτον μι 
σεν. Προεδλήθη δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ δομέστιχος τῶν 
ὁ μάγιστρος Καταχαλών. ᾿Επὶ πολὺ δὲ σχολ 


D Νικηφόρος αὖθις στρατηγὸς ἐν τῷ τῶν Θρᾷ 


θέματι προχειρίζεται. Πολλὰς δὲ xal γεννα 
δραγαθίας διὰ πάσης αὑτοῦ ἐν τοῖς πολέμοις 
πραξάμενος βιοτῆς, χαὶ πολλὰ χατὰ τῶν "Av 
xai τῶν ἄλλων ἐθνῶν στησάμενος τρόπαια, ’ 
τὸν βίον ἐν γήρᾳ χαλῷ, νἱοὺς χαταλιπὼν Βάρ 
Λέοντα, ὧν ὁ Βάρδας οἰκειότατος ὧν τῷ 

Λέοντι ἐστέργετό τε xal ἢγαπᾶτο xal δι 
ἐξυπηρετεῖτο ταῖς ἀνηχούσαις τῷ [P. 223] | 
Ὁ δὲ βασιλεὺς, χαθὼς εἴρηται, τὸν Καταχλλ 
χειρισάμενος εἰς δομέστιχον χατὰ τοῦ Συμεὶ 
τον ἐξαποστέλλει, συνεξαποστεῆας αὐτῷ x 
δόσιον πατρίχιον καὶ πρωτοδεστ' puo. Διαπ' 
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πάντων τῆς ᾿Ανατολῆς θεμάτων «s xal A funduntur omnesque internecioui dantur, ipso 


v, καὶ πολέμου μετὰ Bou) ápov σνυγχροτὴ- 
igi τὸ Βουλγαρόφνγον, τρέπονται Ῥωμαῖοι 
Gi πάντες ἀπώλοντο * οἷς συναπώλετο xal 
βστιάριος Θεοδόσιος. Ἐπὶ τούτου χαὶ ol τῆς 


; οἰχήτορες τὸν αὐτῶν ἀπέχτειναν στρατηγὸν 


ππαδοχίᾳ ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν. 

δὲ βασιλεὺς εἰς τὰ Δαμιανοῦ ἐξελθὼν εἶχεν 
ἰοῦ xai τὴν Ζωὴν τὴν τοῦ Ζαούτζα θυγα- 
αὐτὸν τὸν Ζαοῦτζαν. Θεοφανὼ δὲ f τοῦ βα- 
γαμετὴ οὐ παρῆν ἐχεῖσε, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁγίᾳ 
ἐν Βλαχέρναις προϑεχαρῤτέρει εὐχομένη. 
τῷ βασιλεῖ μεῖναι ἐν τοῖς Δαμιανοῦ, συμ- 
l τοῦ Ζαούτζα ποιησάμενοι, ὅ τε vib; αὑτοῦ 
ςς καὶ οἱ λοιποὶ, τῇ νυχτὶ τὸν βασιλέα δια- 
αι ἐδουλεύσαντο. Ἡ δὲ Ζωὴ τῷ βασιλεῖ 


eliam patricio ac protovestiario Tlieodosio deside - 
rato. luter hsc etiam Chersonitss. ducem suum 
Jons filium Symeonem occiderunt, Agareni in Cap- 
padocia Corum ceperunt. 

Συμεὼν τὸν τοῦ Ἰωνᾶ. Παρελέφθη δὲ xaX τὸ Kópov 


11. Imperator ad Damiani sedes egressus Ζοθιη 
Zautze flliam secum habebat ac ipsum Zau- 
tzam. Theophano autem imperatoris uxor iis 
solemniis non intererat, sed ad sanctum loculum 
in Blachernis precibus assidua erat. Visum impe- 
ratori in illis aedibus morarum aliquid trahere. 
Zautzz affines, tum scilicet ejus fllius Tautzes tum 
reliqui, consilium ineunt ut imperatorem noctu in- 
terimant. At Zoe in iinperatoris sinu. 961 dor- 


δουσα καὶ τὸν θροῦν ἐνωτισθεῖσα, διὰ τῆς p miens, audito murmure, per fenestram sspectans 


ιροχύψασα χκατεσίγασεν. Ὡς δὲ τοῦ δεινοῦ 
ουλῆς ἤσθετο ἀχριδῶς, τὸν βασιλέα δι- 
t τὸ πραττόμενον χατεσήμανεν᾽ ὃς ἐν πλοίῳ 
ελθὼν εἰ: Πηγὰς: διεπέραδεν, πάντας ἐχεῖσε 
v τὸν Ζαοῦτζαν χαταλιπών. Ταχὺ δὲ πρωϊ 
λάτιον εἰσελθὼν Ἰωάννην μὲν τὸν βίγλης 
xov διεδέξατο, Πάρδον δὲ υἱὸν Νιχολάου 
χου ἀντ᾽ αὐτοῦ προεδάλετο" ὁ γὰρ Νιχόλαο: 
ve ἣν τῷ βασιλεῖ xai πιστὸς, χαὶ [περὶ] τὰ 
z πάντα τοῦ Ζαούτζα δῆλα τούτῳ χαθίστη 
στα. Ἔκτοτε οὖν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ τοῦ Ζα- 
ἱλίον οὐχ εἰσήρχετο, εἰ μὴ Λέων ὁ μάγιστρος 
&x7c ἐπώνυμον, τούτους ἀλλήλοις διήλλαξεν. 


λευτᾷ δὲ Αὐγοῦστα Θεοφανὼ ἔτη βασιλεύσασα C 


ἥτις χαὶ θαυματουργὸς ἀνεδείχθη, ἀνωτέρα 
ξηλοτυπίας πάθους φανεῖσα καὶ πράως τὴν 
εἴμησιν ὑπενεγχοῦσα Ζωῆς, καὶ ἐν ἐλεημο- 
αἱ προσευχαῖς τὸν ἅπαντα βίον διανύσασα. 
ἱτέφει Λέων ὁ βασιλεὺς τὴν δυγατέρα τοῦ 
Ζωὴν, καὶ εὐλογεῖται παρὰ τοῦ χληριχοῦ τοῦ 
»Ὃ ᾧ ἐπίχλην Σινάπης. Ὁ μὲν οὖν εὐλογήσας 
n, fj δὲ ἔτος ἕν xal μῆνας ὀχτὼ βασιλεύσασα 
σεν. Λάρνακα δὴ ἐφεῦρον ἐφ᾽ ᾧ ἀποτεθῆναι 
οὑτῆ: ἐν αὐτῇ, [P. 225] ἥτις τοιάνδε εἶχεν 
ιμμένην γραφήν * Θυγάτηρ Ba6vAovoc ἡ 
apoc. 

ιεδλήθησαν δὲ τῷ βασιλεῖ Μουσιχὸς xal 
107, ὡς παρὰ τῶν στρατηγῶν δῶρα λαμδά- 
ἰλλὰ καὶ παρὰ τῶν ἀρχόντων, μεσιτεύουσι 
tip βασιλεοπάτορι. Καί ποτε τοῦ Σταυραχίου 
τμμάτων τινὸς τῶν στρατηγῶν εἰς τὸν βα- 
ρα εἰσεληλυθότος, ὡς εἶδεν αὐτὸν ὁ βασι- 
«p ἡλιαχῷ ἐστηχὼς, χατόπιν αὐτοῦ εἰσῆλθεν 
κένοντος αὐτὸν λαδόμενος ἕξω ἐξήγαγεν ὡς 
xpi τῶν στρατηγῶν ἐρωτήσων, xal εἰς τὸ 
ὧν ἀγαγὼν xai τὰ γράμματα ἐξάρας ἀπ- 
σε τοῦτον xal col; προστυχοῦσιν ἔδωχεν τοῦ 
) ἐξαγαγεῖν χαὶ μοναχὸν ἀποχεῖραι. Μαθὼν 
ὁ Μουσικὸς ἐν ἀπογνώσει γέγονεν. Elozà- 
ἡ βασιλεὺς ἔνθα ὁ Μουσιχὸς παρίστατο τῷ 
4 τοῦτον παρὰ τὸν τράχηλον ὠθήσας ἐξὴγα- 
ρισάμενος Χριστοφόρον χοιτωνέτην ἐν τοῖς 


silentium indicebat. Perspectoque clare insidiarum 
periculo, suscitans imperatorem insidias indicavit. 
Statim ergo in navigium ingressus Pegas transfre- 
tavit, cunctis ibi, ac ipso Zautza, relictis. Statim- 
que mane in palatium veniens, Joanne excubiarum 
drungario ab officio remoto Pardum Nicolai hete- 
riarcha filium ei muneri preefecit : is namque Nico- 
laus imperatori amicus propensaque in eum fide 
Zautzze arcana omnia ac oonsilia ei detegebat. Ex 
tunc igitur imperator in Zautzz cubiculum non in- 
troibat, donec Leo magister, cognomento Theod »- 
taces, ambos reconciliasset. 


41. Moritur Theophano Augusta, annos duodecim 
imperio potita, atque post mortem miraculorum glo- 
ria claruit ; qu: nimirum zelotypiz affectu superior 
fuisset, Zoesque spretionem placide tulisset, ac vitain 
omnem eleemosynis atque precibus assidua egisset. 

15. Coronat Leo imperator Zoem Zautzz filiam, 
et a quodam clerico palatino, cognomento Sinapes, 
pro nuptiarum corollis benedictione donatur. Be- 
nedictionis minister officio depositus est. Zoe cum 
annum unum ae menses octo in imperio vixisset, 
fatis functa est. Inventa urna in quam ejus cadaver 
inferretur, in hsec verba ac sententiam czlata, 
Filia Babylonis misera. 

962 !4 Porro delati sunt apud imperatorem 
Musicus et Stauracius, tanquam qui munera a du- 
cibus ac magistratibus acciperent et apud impera- 
toris patrem per sordes intercederent, Ác vero in- 
gresso quandoque Stauracio ad imperatoris patrem 
cum ducum alicujus libello, ubi eum iniperator in 
solari horologio stans aspexit, hominem pone secu- 
tus est cerviceque apprehensum foras eduxit, tan- 
quam nimirum de ducibus quzestionem habiturus ; 
trahensque ad Monothyrum , ablatisque tabulis, 
hominem excussit; ac iis qui forte aderant, palatio 
educendum atque in monachum detondendum, de- 
dit. Id vero ut cognovit Musicus, desperatione agi 
suisque rebus diffidere coepit. Ingressus itaque im- 
perator, ubi i!le Zautz:e astabat, collo apprehensum 
trudens expulit, ac Christophoro cubiculario in 
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Siudianis detouderi pracepit. llaud multo post 
Zautzas in palatio moritur , elatumque cjus funus 
per Bucoleonem in Caulez monasterio deponi- 
tur. 

45. Dosilius imperialis exactor seu compulsor 
amicitia jungitur Samone cubiculario, Agarcno- 
rum prosapia sato, imperii scilicet cupidine incen- 
sus. Concepta ergo fiducia mentem operit, aitque : 
Defuncta nunc Zoe, amita nostra, fiet. prorsus ut 
imperator aliam — uxorem | ducat nosque omnes 
e medio tollat. Verum mihi fidem obstringito , 
arcanum (6 servalurum; (um ego omne tibi no- 
striun. consilium. credum. Quod cum ille 363 
leeissel, omuem ab eo discit conspirationein. 
Samonas vero ad imperatorem ingressus, Est, in- 
quit, domine , quod — tibi secreto. loquar , res 
scilicet ejusmodi, qua si dicatur, mihi quidem 
interitum, sin taceatur, certum libi exitium afferet, 
omnemque imperatori machinationem — narravit. 
Cumque imperator haud satis delationi filem ac- 
vomimnodaret, secumque ambigeret num forte cujus- 
dam suasu huc ille locutus essct? ait ad eum 
Sumonas : Si rem. plenius. scire desideras, mitte 
dcmum quos. libuerit, ut in cubiculi angulo latentes 
enmia conscribaut , qu& ambo pariter. loquemur ; 
iuque eum modum nihil me falso locutum esse omni- 
no intelliges, Mittit itaque imperator Christoplo- 
rim protovestiarium una. cum Calocyri cubicula- 
1io ; ingressique in Samonz cubiculo delitescunt. 


TIIEOPIANES CONTINUATUS. 


Στουδίοις ἀποχεῖραι αὐτόν. Mss! ὀλίγον £k Za» 
τελευτᾷ ἐν τῷ παλατίῳ, xai διὰ τοῦ  Bouxoi 
χατενεγχόυτες αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ τοῦ Καυλέου 
ἐθαψαν. 

ιε΄. Συμφιλιοῦται δὲ ὁ ἐπείχτης Βασίλειος τῷ 
διχουλαρίῳ Σαμωνᾷ τῷ ἐξ ᾿Αγαρηνῶν, τοῦ τῇ 
σιλείας ὀρεγόμενος ἀξιώματο:. Ἐθάῤῥότσεν C 
Σαμωνᾷ, ὅτι Τῆς θείας ἡμῶν τελευτησάσης. 
ἑτέρᾳ γυναικὶ πάντως ὁ βασιλεὺς συζευχθὴσ 
καὶ ἡμᾶς ἐχποδὼν» καταστήσει. Δὸς οὗ" μοι À 
ὡς cvAáten τὸ ἀπόῤῥητον, κὰ; ὦ σοι závca 
fco rà v2 ἡμῶν βουκλευόμενα. Ὃ 6b 
πεποιηχὼς πᾶσαν παρ᾽ αὐτοῦ thv cuc: 
ἐδιδάσχετο. Ὁ ὃὲ Σαμωνᾶς εἰς β8ασ'λέα εἶσι 
ἔφη" Θέϊ{ coi τι, δέσποτα, ἰδίᾳ εἰπεῖν, 
ἐμοὶ μὲν Aeyóp£ror θάγατον" προξεγεῖ, σι 
σιωπώμεγνον. Καὶ διεξτλθε πρὸς τὸν βασιλέα τ 
Βασιλείον ἐπιδουλήν, Ἰοὺ δὲ βασιλέως τοῖς ῥῚ 
διαπιστήσαντος, xat εἰπόντος μήποτε ὡς ἐξ ὑ 
λῆς τινος ταῦτα εἰρήχει, ὁ δὲ Σαλωνᾶς, kl fg 
πιἪληροφορηθῆγναι, φησὶν, otc βούλει εἷς τὸ 
xE&A iov ἀπόστειλον, καὶ ἀποχρύψω τούτο 
ἀἁποχρύφῳ, καὶ óca παρὰ Βασιιϊείου καὶ 
ἐμοῦ «.έγωγται, γράψωσι, καὶ τηνικαῦτα Be 
θήσῃ ὡς οὐδὲν ψεῦδός ἧστι τῶν παρ᾽ ἐμο 
ῥηθέντων. ᾿Αποστέλλει οὖν ὁ βασιλεὺς Χριστο 
“πβρωτοθεστιάριον ἅμα Καλοχῦρι χοιτωνίτῃ" oi 
ποῦ Σαμωνᾷ χελλίῳ ἀνελθόντες ἐχρύδησαν. ᾿ 
Σαμωνᾶς τὸν |P. 224] βασίλειον δελεάσας xal 


Tum Samonas Basilio obblandiens, jurataque fide C; Evogxov δοὺς ἔπεισε πάλιν πᾶσαν αὐτῷ τὴν b: 


sibi eum obstringens, omnem rursus suadet ma- 
chinationem clare detegere ac conjuratos referre. 
Audita Calocyris et. Christophorus scripto annota- 
rant; illisque prandentibus se cubiculo subducen- 
Ls scripturam imperatori subscriptione sua mu- 
nitam legerunt. Basilium confestim accersit im- 
perator, datque viginti quatuor millia nummorum 
niliarensiuim iu amit: Zocs animz levamen legata, 
iuque Macedoniam perferre jussit. Pardum excu- 
biarum drungarium conjurationis socium, ad Stu- 
piotem mittit, velut eum adducturum; quem ille 
jinperatoris diplomate pramonitus in vincula com- 
pegit. Nicolaum hetzriarcham solerter urbe ejecit. 
Masilium ex Macedonia revocatum 964 institu- 
toque judicio acerbis suppliciis subjicit, exustis 
c:ipillis, pompaque traductum per mediam civita- 
tem Athenas in exsilium misit. Convocatis autein 
imperator cunctis magistris ac proceribus, qua a 
Samona indicata fuerant, sub omnium conspectum 
legit. Hi summis laudibus hominem extulerunt, ut 
qui imperatoris vita consuluisset, maximoque di- 
gnum honore proclamarunt. Confestim itaque pro- 
tospatliarii dignitate auctum inter familiares eum 
Leo coaptavit. 

16. Defuncto patriarcha Antonio, ejus loco or- 
dinaius est patriarcha Nicolaus mysticus, vir longe 


λὴν φανερῶς ἐξειπεῖν xal τοὺς μετ᾽ αὑτοῦ po 
μένους * ἅπερ Καλοχῦρις xal Χριστοφόρος ἀχοι 
διὰ γραφῆς ἐσημήναντο. Τούτων δὲ ἀριστευ 
οὗτοι χατελθόντες τὴν γραφὴν τῷ βασιλεΐ πε 
vav xai ἀνέγνωσαν. Καὶ παρευθὺ Βασίλειο' 
προσχαλεσάμενος: δέδωχε μιλιαρήσια χιλιάδα 
ὡς δῆθεν ψυχικὰ τῆς αὐτοῦ θείας Ζωῆς óptot 
xai ἐν Μαχεδονίᾳ ἀπέστειλεν. Πάρδον δὲ δρο 
ριον τῆς βίγλης αὐτῷ χεχοινωνηχότα πρὸς τὸ" 
πιώττην ἀποστέλλει τοῦ δῆθεν ἀγαγὲϊν αὐτὸ 
προμηνυθεὶς διὰ βασιλιχῇῆς γραφῆς τοῦτον ἐδέ 
σεν" Νιχόλαον δὲ ἑταιρειάρχην τῆς πόλεως ἃ 
γεν. ᾿Αγαγὼν δὲ ἐχ Μαχεδονίας Βασίλειον καὶ 


p χρίνας αὐτὸν χαὶ τύψας σφοδρῶς χαὶ τρίχας 


χαταφλέξας xai ἐν μέσῃ θριαμδεύσας τῇ 76. 
᾿Αθήναις ἐξώρισεν. [[άντας δὲ τοὺς μαγέστρο. 
τοὺς ἐν τέλει ὁ βασιλεὺς προσχαλεσάμενος ἐν 
αὐτῶν τὰ ὑπὸ Σαμωνᾶ μηνυθέντα ἀνέγνω. ! 
τοῦτον ὑπερεπήνεδαν ὡς τῆς τοῦ βασιλέως παρ 
χαταστάντα ζωῆς, xa ἄξιον μεγίστης εἶναι 
προσειρήχασιν. 'O δὲ τοῦτον παρευθὺ τῇ τοῦ 
τοσπαθαρίου τιμῇ ἠξίωσεν καὶ οἰκεῖον ἑαυτῷ 
ἐστήσατο. 


ις΄,. Ἑτερλευτησεν δὲ ὁ πατριάρχης Στέφα: 
χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρχης ὁ μυστιχὸς ἔχειροί 
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ν ὁ πολλὰ μὲν χατὰ τῆς " συφίας προτε- A sapienlia prastans, cum pari modestia morumque 


ruv εὐσχήμονι χαταστάσει. Παρελήφθη δὲ ἡ 
ημητριὰς, dj ἐν τῷ θέματι Ἑλλάδος, ὑπὸ 
ἰρηνῶν. 

ων δὲ ὁ βασιλεὺς στέφει Ἄνναν θυγατέραν 
v ἀπὸ τοῦ δ" Zaout,a , διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
ἃ κατὰ τύπον γλητόρια, Αὐγούστης μὴ 
Ηγάγετο δὲ ὁ βασιλεὺς χόρην ix τοῦ "'Ojt- 
ato, ὡραίαν τε xal περιχαλλῆ)" ὄνομα δὲ 
joy(a. "Eynpív τε αὑτὴν xai ἔστεψεν " ἐξ 
| ἐποίησεν ἄῤῥενα, ἐφ᾽ ᾧ xal αὐτὴ xal τὸ 
|! ἐτελεύτησεν. 


ἔχτισεν δὲ πλησίον τοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Απο- 
ναοῦ ἐχχλησίαν ὁ βασιλεὺς ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς 


compositione. Capta ab Agarenis urbs Demetrias, 
spectans ad Atticze thema. 


17. Coronat Leo Annam Zoes filiam Zautz:e 
neptem, quod constitula ex more convivia publica, 
deficiente Augusta, celebra:e non posset. Duxit 
vero imperator puellam ex Opsicii themate formo- 
sam longeque pulcherrimam . Eudociam nomine, 
celebratisque nuptiarum solemniis Augustali coro- 
na donavit; ex qua suscepta prole nisscula, tum 
ipsa in partu interiit, tum quam prolem sustu- 
lerat. 

18. Haud procul ab xde SS. Apostolorum Leo 
templum ex nomine prioris uxoris suse Theopha- 


ς αὐτοῦ γυναιχὸς Θεοφανοῦς. "Exticey δὲ B nonis exstruxit. Sed et S. Lazari ecclesiam 365 


τοῦ 'Aylou Λαζάρου ἐχχλησίαν τῶν λεγομέ- 
xov, καὶ μονὴν ἀνδρῶν εὐνούχων ἐν “αὐτῇ 
ὕασεν" ἔνθα χαὶ τὸ τοῦ ἁγίον Λαζάρου 
αἱ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ Μαγδαληνῆς ἀναχο- 
κέθετο. [P. 225| Τοῦ δὲ στόλου ἐν τοῖς τῶν 
ὧν τοιούτων ἔργοις ἀσχολουμένου, τὸ ἐν 
Ταυρομένιον ὑπὸ τῶν “Αφρων παρελήφθη 


)ς τῶν Ῥωμαίων φόνος ἐγένετο. Κατεσχέθη. 


Δῆμνος ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, xai πλεῖστος 
ςίδθη λαός. 

ἱροέλευσιν δὲ τοῦ βασιλέως πεποιηχότος τῇ 
ἧς Μεσοπεντηχοστῆς εἰς τὸν ἅγιον Μώχιον, 
ἰσοδεύειν χαὶ πλησίον τῶν ᾿Αγίων γενέσθαι 


χπεπηδηχώς τις τοῦ ἅμδωνος ῥάδδῳ παχείᾳ (c 


ρᾷ τούτου ἔπαισε χατὰ χεφαλῆς. Καὶ δὴ ἂν 
σεν παρευθὺ, εἰ μὴ προνοίᾳ τινὶ τὸ τῆς 
ἔχρον τῷ πολυχανδήλῳ προσχεχρουχὼς τῆς 
Δικρὸν ἀνεσχέθη φορᾶς. Τοῦ δὲ αἵματος 
kx τῆς τοῦ βασιλέως χαταῤῥέοντος χεφαλῇς 
τε καὶ φυγὴ τῶν ἀρχόντων ἐγένετο. Ὃ δὲ 
αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος νόσον προφασισάμενος 
νθεν ἐν τῇ εἰσόδῳ, ὡς ἐχ τούτου υποπτευθῇ- 
iV τὴν τοιαύτην ἐπιδουλὴν χατεργάσασθαι. 
ὃν βασιλέα πλήξας χατασχεθεὶς χαὶ πολλὰς 
ς ὑπομεμενηχὼς, ἐπεὶ μηδένα συνειδέναι 
λόγει, τέλος χεῖρας χαὶ πόδας ἐχχοπεὶς ἐν τῇ 
txou σφενδόνῃ ἐχάη. “Ἔχτοτε δὲ ἡ τοιαύτη 
προέλευσις. Μετὰ δέ τινα χαιρὸν Μάρχος ὁ 


ad Topos (quos vocant) sedificavit, inque illa viro- 
rum eunuchorum monasterium constituit; quo 
etiam S. Lazari corpus ejusque sororis Magdsien: 
corpus translatum deposuit. Dum vero claseiarii 
istiusmodi operibus tempus distrabunt, Taurome- 
nium in Sicilia ab Afris capitur ingensque Roms 
norum elades agitur. Lemno quoque potiti Aga- 
reni magnam captivorum multitudinem  abdu- 
cunt. 


19. Cum imperator die mediz Pentecostes s0- 
lemni pompa ad S. Mocium processisset, jamque 
introgressus ad sanctas prope januas ae sacrarium 
venisset, exsiliens quis ex ambone robustum cras- 
sumque fustem in ejus caput impegit. Ac sane mox 
sustulisset, nisi quadam Dei providentia fustis 
summitas multifido pendenti candelabro illisa im- 
petum tantisper remisisset. Cruore ex imperatoris 
capite largiter defluente turbati procercs alii alio 
diffugere. Alexander ejus frater segrotationem cau- 
satus pompz non interfuit, ex quo ejuscemodi in 
fratrem insidiarum auctor prope inaudiit. Áppre- 
hensus igitur percussor, multisque tormentis sub- 
actus, cum nullum conjurationis socium nosse se 
profiteretur, ad extremum manibus pedibusque 
przcisis ad Circi metam combustus est. Post breve 
autem tempus Marcus sapientissimus monachus, 
ejus ecclesie ceconomus, qui magni Cosma Te- 


soe μοναχὸς, οἰκονόμος ὧν τῆς αὐτῆς ἐχχλη- D traodinm hymnum magni Sabbati absolvit, cum 


; χαὶ iv μεγάλῳ Za66áup τετραῴδιον τοῦ 
|! Κοσμᾶ ἀνεπλήρωσεν, ἐν τῇ τραπέζῃ τῷ 
συνεστιώμενος ἑλιπάρει τούτῳ μὴ τὴν 
v ἐχχοπῆναι προέλευσιν. Τοῦ δὲ βασιλέως 
μένου ὁ Μάρχος Eon Μὴ ὀργίζου μηδὲ 
ive, ὦ βασιλεῦ, ἐπεὶ προγεγραμμένον ἦν 
οὔ προφήτου Δαδὶδ τοῦτό σα χαθυπο- 
* &poslpnxs γὰρ τοῦτο, Aéyur * « "Oca 
sUcato ὁ ἐχθρὸς ἐν tQ dy cov, xal 


l. Lxxin, 3. 


imperatore 366 mensi assidens rogabat ne ejus- 
modi processus ac pompa ab eo abrogaretur. Quo 
abnuente, ait. Marcus . Ne irascaris aut iniquus 
feras, imperator. Etenim id olim tibi eventurum va- 
licinatus. erut David propheta. Predizit enim ille : 
« (Quanta malignatus est. inimicus ín sancto meo! 
et gloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis 
tug P. [taque oportet ie. alios exinde aunos decem 
imperare. Quod et contigit. Post decem cnim an- 
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THEOPHANES CONTINUATUS. 


nos, ipsa die qua vulnus acceperat, vivls exem- A ἐχαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ B 


ptus est. 


σου. ν Δεῖ οὖν σε, δέσποτα, ἀπὸ toU vv 


δέκα τὴν βασιλείαν κατασχεῖν. Ὃ xaX γέγονεν" μετὰ γὰρ τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν δέχα ἑνιαυτῶ 


αὑτῇ ἡμέρᾳ ἐν f] xaX ἐπλήγη, τετελεύτηχεν. 

90. Porro Zoe quarta Leonis uxor in palatio cum 
eo versabatur, hauddum nuptialibus corollis do- 
nata. Cum vero Bulgari incursionibus rem Roma- 
nam attererent, Ágareni occasionem nacti classem 
navalesque copias miserunt, Leone Tripolita clas- 
siario duce, Attalea urbe oriundo, sed qui Chri- 
stianam ejuraverat pietatem. Appellata autem est 
Phenicie Tripolis, quod tribus nationibus, Sar- 
diis scilicet Tyriis ac Sidoniis colonis, divisa sit. 
Egresso itaque imperatore ad,Butii emporium cn- 
cxniorum causa monasterii a Christophoro pro- 
tovestiario exstructi, nuntius venit Tripolitam cum 
hostili Saracenorum classe Cpolim petere. Mittit 
ergo imperator Eustathium rei tunc navalis drun- 
garium cum classe adversus Tripolitam, qui pugna 
cum illo impar vacuus rediit. Eum insecutus 367 
Tripolita intra Abydum penetravit ac usque Parium 
venit, llujus rei nuntius gravem iinperatori mo- 
rorem ac consilii inopiam attulit. Itaque Hemerio 
a secretis primario classem adversus Tripolitam 
ducendam committit. 15 Abydum pratervectus 
(qua est in Hellesponto, quam Milesii coloni clvi- 
tatem condiderunt. Hellespontus ab Hella Phrixi 
sorore illic pelago mersa sic appellatus) /Egseoque 
mari emenso (dictum hoc ab aquarum quasi ca- 
prarum more salientium inzqualitate), ac cum 
jam ad Strobelum appulisset, quz est ad Cibyr- 
rham (ac Strobelus quidem sic dicta a loci situ, 
Cibyrrha vero a Cibyrrho fratre Marsi et Cidrami), 
atque Lampsacum transisset (sic illa appellata a 
luce, quz: noctu Phocensibus fundamenta jacienti- 
bus votaque concipientibus coelitus affulsit ; quo 
auspicio jacta civitatis fundamenta firma stete- 
runt), postea Imbro superata (sic illa appellata est 
ab Imbro Anthi filio, cujus pater Staphylus Dio- 
nysii nepos cbarissinius) itemque Samothrace, ac 
(um Thaso jam immineret (quam antiqui Aure 
titulo. atque nomine insigniebant : Samothracem 
vero in Thracia olim θηριοῦσαν, quasi bestiis abun- 
dantem iisque plenam, Nymphis sacram, peninsula 
cum esset, fluxus postea allisione in insulam coa- 
luisse dixerunt, ac Samiorum colonorum juris 
factam Samothraciam nuncupatam esse) hostes 
assequitur. At neque 968 classem propius adire 
ausus est. Tripolita vero ipse a se, Dei impulsu ac 
nutu, reflectit iter; veniensque Thessalonicam, et 
comprehenso qui illi preetoris jure preerat, Leone 
cognomento Cataziliaco, ingentem stragem ac ne- 
ces plurimas egit. 


21 Quidam vero cubiculariorum, HRhodophylus 
nominc, ol necessaria qu:zedam negotia in Siciliam 


x'. "Hv δὲ Ζωὴ ἡ τετάρτη γυνὴ τοῦ βασιλέ 
τῷ παλατίῳ μετὰ τοῦ βασιλέως ἀστεφῆς. T 
Βουλγαριχῶν ἐφήέδων Ῥωμαίους ἐπιτριδόντων, 
"Avap μαθόντες τοῦτο ατόλος ἐξήεσαν ναύμ 
ἐπιττήσαντες στρατηγὸν Τριπολίτην Λέοντα, 
τάλου μὲν ἐξωρμημένον τῆς πόλεως, τῆς δὲ Xp 
νῶν εὐσεδείας ἀποστήσαντα ὅδ, Καὶ Τρίπολι; 
ὠνόμασται ἡ χατὰ Φοινίχην τρισὶ διαιρεθεῖδα 
γενεαῖς ἐξ "Apabiov"* xal Τυρίων καὶ Ed 
ἀποίχων. Tou δὲ βασιλέως ἐξελθόντος ἐν τὶ 
Βουτίου ἐμπορίῳ |P. 226] πρὸς τὸ τὴν μονὴν d 
νίσαι τοῦ πρωτοδεστιαρίον αὐτοῦ Χριστοφόρ 
ἀγγελία αὔτη χατέλαδεν ὡς Τριπολίτης μετὰ c 
τῶν Σαραχηνῶν χατὰ Κωνσταντινουπόλεως ἀν 


B ται. ᾿Αποστέλλει οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν Εὐστάθιο 


τηνιχαῦτα δρουγγάριον μετὰ στόλου χατὰ τοῦ 
πολίτου * ὃς μὴ δυνηθεὶς ἀντιτάξασθαι τούτῳ 
ἐστράφη χενός. Κατόπιν δὲ αὐτοῦ ὁ Τριξι 
ἐλθὼν ἐντὸς ᾿Αδύδον εἰσελήλυθεν xal μέχρι TE 
κατέλαδεν. Τοῦτο τῷ βασιλεῖ ἀγγελθὲν εἰς με 
αὐτὸν ἀθυμίαν χαλ' ἀμηχανίαν περιέστησεν. 
pip οὖν πρωτασηχρῆτις τὴν ναυτιχὴν δύναμι 
χειρίσας χατὰ τοῦ Τριπολίτου ἀπέστειλε: 
"Αὔυδον διελθὼν τὴν xa0' Ἑλλήσποντον, ἣν] 
Giov χατῴχισαν ἄποιχες, Ἑλλήσποντον τὸν ἀπὶ 
λης τῆς Φρίξον ἀδελφῆς τῷ ἐκεῖσε πελάγει fu 
οὕτως ἀγορενόμενον, χαὶ Αἰγαῖον πέλαγος, 
χλῆσιν ἀπείληφεν ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων qopd. 
σούσης κατὰ τρόπον αἰγὸς, ἑξῆς δὲ προσωρ 
Στροδήλῳ τῇ κατὰ Κιδύῤῥαν ( χαὶ Στρόδηλο 
ἀπὸ τῆς τοπιχῇς θέσεως, Κιδύῤῥα δὲ ἀπὸ Κι 
ἀδελφοῦ Μαρσοῦ τε xol Κιδράμου ) xai Λαμ' 
ἀπὸ φωτὸς λάμψεως ὠνομασμένῃ, ὅπερ vuxt 
χαέων " θεμελιούντων ταύτην εὐξαμένων ! 
ἐπέλαμψεν, χαὶ fj τῶν θεμελίων βάσις καλῶς x 
ταίωτο, μετὰ ταῦτα τῇ “μόρῳ διεληλυθὼς, fe 
Ἴμόρον χέκληται υἱοῦ ἼΑνθον, οὗ γενέτης Στό 
Διονύσον φίλτατος ἔγγονος, Σαμοθράχην δὲ i 
xai τῇ Θάσῳ προσπελάσας, ἣν Χρυσῆν οἱ my 
εἐφημίζοντο, Σαμοθράχην δὲ ἐν Θράχῃ χερόνησ 
πρότερον Θηριοῦσαν διὰ τὸ θηρίων πεπληρῶ 
ἱερὰν Νυμφῶν οὖσαν, μετέπειτα τοῦ ῥοῦ συῤί 
τὸς εἰς νῆσον σνστῆναι χαὶ ὑπὸ Σαμίων μετοῖίχ 
χατασχέσει γενέσθαι xal Σαμοθράχην κληΐ 
τοὺς πολεμίους χατέλαδεν. Πλὴν οὐδὲ πλησιάσο 
των τῷ στόλῳ τετόλμηχεν. Αὐθόρμητος δὲ 67 
λίτης Θεοῦ τοῦτον ἀπελαύνοντος ἀντεστράφη, : 
Θεσσαλονίχῃ, χαταλαδὼν ταύτην, χαὶ Λέοντ 
ταύτης στρατηγὸν, ᾧ ἣν ἐπώνυμον Κατζιλάχιο 
«ασχὼν, σφαγὴν πολλὴν xal χύσιν αἱμάτων i 
σστο. 

xa'. ἹΡοδοφύλης δέ τις χουδιχουλάριος ἕτυ) 
Σιχελίᾳ διά τινα χρείαν ἀποσταλεὶς, χρυσίου } 
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ενος Exatóy * νόσῳ δὲ πεοι πεσὼν ἐν Θεσσα- A missus erat, centum auri libras ferens ; atque. in 


rA0Ev ὥστε λούσασθαι xai [P. 227] ἀπο- 
σεως. Τοῦτον ὁ Τριπολίτης χατασχὼν, xal 
;ς χρυσίον ἐπιφέρεται, πολλὰ βασανίσας 
rv μηδὲν ἔχειν διατεινόμενον " ἔτυχεν γὰρ 
τῇ ὁδῷ ἀπολιπὼν, ὅπερ Συμεὼν ἀσηχρῖτις 
Joe ἀνεῇετο, ὃς μετὰ ταῦτα πατρίχιος χαὶ 
χρῆτις ἐγένετο. Τοῦ δὲ Τριπολίτον χατα- 
thv πόλιν βουληθέντος, δηλοῖ αὐτῷ Συμεὼν 
αεῖν xal τῆς χαταστροφῆῇς ἀποσχέσθαι ὃ 
"εν. Ὁπισθόρμητος πάλιν ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
τίει. Ὁ δὲ Ἡ μέριος ταῦτα διεγνωχὼς πρὸς 
αὐτῶν διανίσταται δίωξιν. Οἱ δὲ τῇ Κρήτῃ 
voUct, καὶ τοῖς ἐν αὐτῇ ἀπόμοιραν τῆς λείας 
tw, κχκἀχεῖθεν τῇ πατρίδ: παλινοστήσαντες 
'» χατὰ Λῆμνον ἐῶσιν τὸν Ἡμέριον. 


) δὲ βασιλεὺς εἶχε τῶν ᾿Ανατολιχῶν ὑπο- 
yv Εὐστάθιον πατρίχιον, ὃς Ex τῆς χαλλίστης 
ἧς γενεᾶς τῶν ᾿Αργυρῶν ἐχπεφώνηται * ὃς 
κηλίταις χατεστράτει xal ἔτρεπεν οὐχ ἅπαξ, 
, πολλάκις, ῥώμῃ xal ἰσχύϊ καὶ συνέσει xal 
αὶ φρονήσει xal σωφροσύνῃ καὶ διχαιοσύνῃ 
νος xal ἐπειλημμένος, ἔχων xal ᾿Ανδρόνι- 
x τοῦ Δουχός. Εὐστάθιον ᾿Αργυρὸν οἱ ᾿Αγα- 
ἐδίεσαν, ὡς τὸ τούτον ὄνομα ἔχπληξιν xal 
"τοῖς λέγεσθαι 55, Σαμωνᾶς δὲ προφασισάμε- 


μονῇ αὐτοῦ, f] ἐπώνυμον τὰ Σπειρὰ, ἐξελ- ᾿ 


itinere morbo correptus, levanda causa zgritudi- 
nis lavandique ac vires reficiendi Thessalonicam 
ingressus erat, Cepit hunc Tripolita, eum auri vim 
ferre intelligens, multisque tormentis subactum 
peremit, cum ille nihil se habere asscrerct. Reli- 
querat enim in via, ac Symeon a secretis illac 
transiens sustulerat. Hic postea patricius ac eo- 
rum qui a secretis primus factus est. Tripolita 
urbem evertere cogitabat, cum eum Symeon monct 
atque hortatur ut auri summam tollat et ab ever- 
tenda urbe abstineat ; quod et factum est. Recedit 
itaque iterum Thessalonica Saracenorum cla-sis. 
llemerius hostium recessu cognito ad eos insc- 
quendos sese accingit. Ad Cretam vero appulsi, 
spoliorunique parte Cretensibus data, domum in- 
columes redeunt, relicto in. Lemno insula otium 
terente nulloque bellico facinore Hemerio. 
22. Habebat Leo Asiaui exercitus legatum Eu- 
stathium patricium, ex prxstantissima optimaque 
Acgyrorum familia ortum. Hic adversus Ismaelitas 
depugnans eos in fugam verteba!, neque id semel 
sed et crebrius, 989 vir scilicet robore, fortitu- 
dine, intelligenti& vi, auimi virtute, prudentia, 
castitate, Justitia eximie ornatus, secum etiam na- 
ctus Andronicum ducis filium. Formidolosus Aga- 
renis Eustathius Argyrus erat, ita ut vel ejus au- 
ditum nomen terrorem illis pavoremque injiceret. 
Samonas autem simulans se ad monasterium 


' τῷ Δαματρὺ οὖσαν, φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα (ἡ suum, cui nomen Spira, ad Damatrym situm exire, 


xai ἵπποις αὐτοῦ, τοὺς δημοσίους ἵππους 
ἑχάστῃ ἀλλαγῇ ἀγχυλοχοπῶν. ᾿Αποστέλλει 
Σιλεὺς ὄπισθεν αὐτοῦ διῶξαι αὐτὸν Βασίλειον 
ρχὴῆν τὸν Καματερὸν xal τὸν Κρηνίτην τὸν 
ν, Ἐπεὶ δὲ τὸν ἽΔλυν ὁ Σαμωνᾶς ἔμελλεν 
ἰατέλχδεν αὐτὸν ὁ Νιχηφόρος δρουγγάριος ὁ 
ἰς xai χατέσχεν. Ὁ δὲ πολλὰ ἱχέτευεν xol 
τὸ διδόναι. 0; δὲ οὐχ ἔπειθεν, εἰς τὸν ἐν τῷ 
αταφεύγει σταυρὸν, εὐχῆς δῆθεν χάριν ἐλη- 
προτφασισάμενο,. Καταλαδὼν οὖν ὁ Κων- 
€ 6 τοῦ ᾿Ανδρονίχου ὁ Δουχὸς υἱὸς xai τοῦ- 
ιαδὼν ἐν τῇ πόλει ὑ πέστρεψεν. Προσέταξεν 
λεὺς αὑτὸν μὲν ἐν τῇ τοῦ Kalcapo; Βάρδα 
)λάττεσθαι. Ἡρώτησεν δὲ Κωνσταντῖνον εἶ 


fugam arripuit, exporiatis secum pecuniis equis- 
que suis advectis, cursus publici equis per singu- 
las stationes poplitum nervis succisis. Mittit itaque 
Leo, qui eum insequantur, Basilium Camaterem 
heteriarcham et Georgium Crenitam. Samonam 
porro Halym fluvium trajicere parantem Nicepho«- 
rus drungarius Callonas comprehendit tenuitque. 
Rogabat ille etiam atque etiam dimitti, inque eam 
rem munera promittebat. Ubi autem non obtinet, 
ad crucem Sirichanam confugit, quasi voti causa 86 
venisse praettexens. Verum Constantinus Ándronici 
Ducis fllius comprehensum euin secum in urbem 
reduxit. Leo in Bard: Caesaris domo eum asser- 
vari jussit ; quseritque ex Constantino num is vere 


ἐν Συρίᾳ φεύγων ἐτύγχανεν" xal μαθὼν D in Syriam fugeret. Ubi autem sic se rem haberc 


ληθὲς εἶναι, παρήγγειλε Κωνσταντίνῳ μὴ 
πεῖν ἐνώπιον τῆς συγχλήτου ἐρωτωμένῳ, 
t ἐν τῷ Σιριχᾷ χάριν εὐχῆς παρεγένετο" 
] ἤθελε γὰρ ὁ βασιλεὺς συγγνώμης τυχεῖν 
μωνᾶν. Kal προσχαλεσάμενος τὴν σύγχλητον 
τὸ μέσον παραγαγὼν τὸν Κωνσταντῖνον οὕτως 
εν" Πρὸς τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς, 
r dv Συρίᾳ ὁ Σαμωνᾶς; val ἣ οὔ; Ὁ δὲ 
κους εὐλαδηθεὶς (εἶπεν γὰρ κρότερον μὴ óp- 
o;, ἀλλ᾽ οὕτως ἁπλῶς ἐρωτώμενος, μὴ τὸ 
πεῖν ) ὡμολόγησς πάντων ἑνώπιον ὅτι εἰς 
ἔφευγεν. Μετ᾿ ὀργῆς δὲ τοῦτον τοῦ βασιλέως 


vere comperit, jubet Constantino uii hzc coram 
senatu dissimulet et eum Siricham voti eausa di- 
cat profectum esse. Volebat enim imperator quid- 
quid noxse erat Samone indulgeri. Convocato 
itaque senatu, et Constantino in. medium 370 
adducto, in bunc modum percontatus est : 
Per Deum et caput meum, fugiebat Samonas in 
Syriam, necne? Constantinus jurisjurandi motus 
religione (prius enim nulla edjuratione, sed 
simpliciter interrogatus, se non evulgaturum polli- 
citus erat) in omnium consessu Samonram in. Sy- 
riam fugam arripuisse profitetur. Quamobrem illo 
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eum ira rejecto, Samonam imperator aula exclu- Α ἀποπεμψαμένου, ἐποίησε Σαμωνᾶς ἀπὸ ὄψεω 


gum menses quatuor in Bardz Caesaris domo deti- 
net ; quibus decursis, ut imperatoris aspectu fruc- 
retur ac alloquio consecutus est. 

$93. Sustulit vero. Leo ex Zoe quarta uxore sua 
lilium Coustantinum; in. cujus ortu cometes appa- 
ruit, radios versus Orientem ejaculaus, «diesque 
quadraginta ac noctes luxit. Infantem baptizavit 
Nicolaus patriarclia in Magna ecclesia die sacro 
luminum (i. e. Epiphaniorum), susceptoribus ex 
sacro fonte Alexandro imperatoris germano et 
Samona patricio cunctisque proceribus. Eodem 
tempore exstructa est et senum | invalidorum do- 
. mus, quam Cupliam dicunt, inde expulsis mere- 
tricibus. Denedictionem sacro nuptiarum ritu cum 
Zoe uxore consecutus Leo a ''homa presbytero, 
qui ea ex causa officio motus est ; quam etiam Leo 
Augustam proclamavit. Eo facinore patriarcha ec- 
clesie ingressu Leoni interdixit; quamobrem is a 
dextra partetransiens ad Metatorium sese recipicbat. 

94. Sauionas accubitor praeficitur, quod ad omue 
facinus ac malitiam imperatori adjutor esset ; cce- 
peruntjue ambo moliri adversus Ecclesiam. 371 
Vocato itaque Nicolao patriarcha prima Februarii, 
ut reciperetur, enixius rogabant, Ubi autem ejus 
expugnare animum  mequiverant, a convivio ac 
epulis ex Bucoleone lintri imponentes in Hileriam 
traduxerunt; unde zgre pedes δὰ Galacrenos 
usque prz nivium nimia copia venit. Ordinatur au- 
tem Euthymius &yucellus patriarcha, vir venera- 
bilis inodestusque ac religiosus, quem aiunt ex di- 
vina revelatione episcopi munus suscepisse. Et- 
enim cogitabat imperator pessimam legem proinul- 
gare, qua liceret viro tres quatuorve alias ex aliis 
uxores habere, cum non deessent viri eruditissimi, 
qui in hoc ei consilio adjutores essent. 

25. Mense Junio Constantinus Afer imperatorem 
invitavit ad monasterium suum, quod prope zdem 
Apostolorum condiderat, ad illius peragenda encz- 
pia, et ut prandio interesset. lbi subito exortus 
Africus, tertioque repetitis vicibus vehementer spi- 
rans, multa concussit edificia et ecclesias, adeo ut oin- 
nes relictis domibus sub dium procederent mundique 
consummationem adesse dicerent, nisi Dei clemen- 


τέσσαρας ἐν τῷ τοῦ Καίσαρος: χαθήμενος, x 
ταῦτα τῆς βασιλικῆς ὄψεως χαὶ ὁμιλίας χατ 


χγ΄. Ἐγέννησε δὲ Λέων Κωνσταντίνονυ 
Ζωῆς τῆς τετάρτης αὐτοῦ γαμετῆς, οὗ ἐν τί 
σει ἐφάνη χομήτης ἀστὴρ, τὰς ἀχτῖνας ἐπ᾿ "A 
ἀφιεὶς καὶ ἐν ἡμέραις χαὶ νυξὶ φαινόμενος τι 
χοντα. Ὃς ἐδαπτίσθη ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐν 
ὑπὸ Νιχολάου πατριάρχον ἐν τῇ ày(q τῶν 
ἡμέρχ, ἀναδεξαμένων αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
σματος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ αὐταδέλφον τοῦ f. 
xai Σαμωνᾶ πατριχίου xal τῶν ἐν τέλει à: 
Γέγονε τότε χαὶ ἡ Κύφη γηροχομεῖον, τῶ" 
ἑταιρίδων ἐχδιωχθέντων. Εὐλογήθη δὲ Λέων 
λεὺς μετὰ Ζωΐῖς ὑπὸ θωμᾶ πρεσδυτέρου, ὅ: 
χαθῃρέθη ᾿ καὶ βασίλισσαν αὐτὴν ἀνηγόρευο 
ταύτην οὖν αἰτίαν ὁ πατριάρχης τὸν βασιλέα 
ἐχχλησίαν εἰσέρχεαθαι διεχώλυσεν, ὅθεν 
δεξιοῦ μέρους διήρχετο εἰς τὸ μητατόριον. 

x5. Προεδλήθη δὲ Σαμωνᾶς παραχοιμώμ 
τὸ συνεργὸς χαθεστάναι τῷ βασιλεῖ πρὸς παρ 
xal χαχίαν ἅπασαν. Καὶ χατὰ τῆς: Ἔχ 
ἤρξαντο μελετᾷν. Προσχαλεσάμενος γὰρ * 
τριάρχην Νιχόλαον (πρώτη ἦν τοῦ G«6pouat 
νὸς) καὶ πολλὰ λιπαρήσαντες δεχθῆναι, ἐπε 
οὐχ ἠδυνήθησαν, ἀπὸ χλητορίου ἀπὸ τοῦ Bo 
τος πλοίῳ μιχρῷ ἐμδιθάσαντες ἐν τῇ "Iepel 
paca», ἀφ᾽ ἧς μέχρι Γαλαχρηνῶν μόλις ἀπήε 


C ἐπιχειμένης πολλῆς. Χειροτονεῖται ὁ σύγχελ 


θύμιος πατριάρχης, ἀνὴρ ἱεροπρεπὴς ἔγχρ 
καὶ θεοσεδὴς, ὅν φασιν ἐκ θείας ἀποχαλύψι 
ἀρχιερωεύνην χαταδέξασθαι" xol γὰρ διε 
βασιλεὺς νόμον πονηρὸν ἐχθεῖναι τοῦ ἔχει' 
xag ἄνδρα τρεῖς xai τέσσαρας, [P. 92929) 
λογιωτάτων ἀνδρῶν εἰς τοῦτο αὑτῷ συνεργοῦ 

κε΄’, Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ προσεχλήθη Λέων ὁ f 
παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιδὸς ἐν τῇ μονῇ 
πλησίον τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων τοῦ τὰ | 
ἐπιτελέσαι xol ἀριστῆσαι, [Καὶ γέγονεν ἅ 
λεγόμενος Aup, φυσήσας ἕως τρίτου σφοδρὰ 
σείσας xai οἰχήματα xal ἐχχλησίας, ὥστε 
φεύγειν ἐν τόποις ὑπαίθροις, λέγοντας Gv 
εἶναι χοσμιχὴν, εἰ μὴ fj τοῦ Θεοῦ φιλανθρο 


tia imbrium inundatione illum turbinem sedasset. D ὅμόρων ἔστησεν τὴν τοιαύτην χαταιγίδα. 


26. Agarenorum classe adversus ftomanos ad- 
ventante, Leo Hemeriuin publici cursus logothetain 
classi universe ducem praeficit. Jussus et Androni- 
cus Dux cum Hemerio navim conscendere adver- 
sumque Agarenos fortiter dimicare. Sainonas vero 
quo implacabili in Andronicum 379. erat odio, 
astu viro foveam fodit ac pedibus laqueos supponit, 
dire illi infensus ob suz& fuge negotium. Nempe 
subornavit qui occulte Andronico scriberet ne in 
naves intraret : quippe in mandatis accepisse [16- 
merium ab imneratore, Samone cousilio, ut eum 
caperel atque oculis orbaret. Hemerio itaque etiam 


xg'. Στόλου δὲ τῶν 'Ayapnwov xatà Ῥ 
ἐξελθόντος, ὁ βασιλεὺς Ἡμέριον 55 λογοθέ 
δρόμον τοῦ στόλου παντὸς ἀρχηγὸν προδάλλετι 
ξατο χαὶ ᾿Ανδρόνιχος ὁ δοὺξ συνεισελθεῖν τῷ ' 
xai τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς χαταπολεμῆσαι, Ὁ δὲ Σ 
ἀδιάλλαχτος ἐχθρὸς ὧν ᾿Ανδρονίχῳ βόθρο 
ὑπώρυττεν χαὶ τοῖς ποσὶ παγίδας ὑπετίθει, 
νῶς ἔγων αὐτῷ διὰ τὴν ὑπέρθεσιν τῆς qur 
ἐθαλε δέ τινα γράψαι λαθραίως ᾿Ανδρονίχι 
τοῖς πλοίοις εἰσελθεῖν, ὅτι, φησὶν, παραγ' 
Ἡμέριος εἴληφεν παρὰ βασιλέως, ὑποῦλ 
παρὰ Σαμωνᾶ, xatacysiv xal τυφλῶσαξ σε 
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luspio) προτρεπομένου τὸν ᾿Ανδρόνιγον ἕν A atque eliam rogante atque hortante Ándronicum ut 


lot; εἰσελθεῖν τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐπιχειμένων, 
:ῆσε, μὴ τοῦτο ποιῆσαι χαταδεξάμενος. Ἣμέ- 
tóvo; τῇ τοῦ ἁγίου ἀποστόλον Θωμᾶ μνήμῃ 
)ν πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν μεγάλην 
ἱργάσατο. Τοῦτο μαθὼν ᾿Ανδρόνιχος, xal 
:. ἅμα συγγενέσι καὶ δούλοις αὐτοῦ πόλιν 
ἡ τὴν λεγομένην Καθάλαν, εἰς ἀποστασίαν 
ς Ὁ δὲ Σαμωνᾶς πάλαι ποτὲ τοιούτου ἐπιλα- 
αἰροῦ ἐπιθυμῶν πρὸς βασιλέα ἔλεγεν" Οὐχ 
Zota, ἔλεγον ὅτι ἀγτάρτης καὶ ἀποστά- 
ἣν ὁ δοὺξ καὶ τῇ βασιλείᾳ σου πολέμιος ; 
χα γοῦν ἀπέστειλεν Γρηγορᾶν Ἰθδηρίτζην 
29, δομέστιχον ὄντα τῶν σχολῶν xal συμπέν- 
λνδρονίχου, χαταπολεμήσαι αὑτόν, Μαθὼν 
"Av6póvuxo;, καὶ πὼς ὁ πατριάρχης Νιχό- 
ς Ἐκχχλησίας ἐξεδιώχῆη, τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς 
v» πανοιχὶ, τηνιχαῦτα χατὰ Ῥωμαίων ἐξ- 
σιν" ὄν ᾿Αμερμουμνῆς ἐντίμως xal μεγα- 
)ς προσεδέξατο * ἐλυπεῖτο δὲ ὁ βασιλεὺς διὰ 
δρόνιχον, [P. 350] χαὶ ἐδούλετο λόγον αὐτῷ 
αφον ἀποστεΐλαι τοῦ πρὸς Ῥωμαίους ὑπο- 
. Συνεθούλευσαν δέ τινες τῷ βασιλεῖ φιλοφρο- 
τινα τῶν τοῦ πραιτωρίου Σαραχηνῶν xal 
ιἧναι ἐν Συρίᾳ μετὰ λόγου ἐνυπογράφου " ὃ 
πεποίηχεν, διὰ χινναδάρεως γράψας xal 
Σφραγίσας χρυσῇ χαὶ ἔνδον βραχέος φατλίου 
 xataxis!ca; αὐτό. Τοῦ δὲ Σαραχηνοῦ ἀπὸ 
« ἐξελθόντος, προσχαλεσάμενος τοῦτον ὁ Σα- 
πεν Οἷδας ὃ κατέχεις ; τοῦτο εἰπὼν δὴ 
τει χηρὸν, ὡς τῆς Συρίας εἴη ἀπώλεια, 
τῷ χρήματα παρήγγειλεν τοῦτο εἰς τὰς χεῖ- 

Οὐξζὴρ ** ἐμδαλεῖν. Ὃ δὲ ἀπελθὼν τοῦτο 
εν. Ἐχρατήθη δὲ ᾿Ανδρόνιχος xal ἐδεσμήθη 
ἔντων τῶν αὐτοῦ συγγενῶν * χαὶ μαθὼν διὰ 
o9 Σαμωνᾶ ταῦτα γεγονέναι, ἀναγχασθεὶς 
Νν πίσειν αὐτός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἐξωμό- 
(ωνσταντῖνος δὲ ὁ υἱὸς αὑτοῦ, εἰδὼς ὡς ἀδύ- 
ἰστιν ἐχεῖθεν ἐξελθεῖν, βουλῇ αὐτοῦ φυγῇ 
ἔνος ἀπὸ Συρίας ἐξῆλθεν, χαὶ πρὸς βασιλέα 
t σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ὃν δώροις πλείστοις ὁ 
s δαψιλευσάμενος τάδε φησὶ πρὸς αὐτὸν, 
τῇ πρὸς ᾿Ανατολὰς τοῦ Κυρίου χαὶ Σωτῆρος 
xóv Mh πεπιλάνησο xa0 ἑαυτὸν τῷ 5, 


Agarenis ingruentibus naves intraret, ille resilire ac 
imperium detrectare. llemerius ipse solus, qua die 
solemnis S. Thoma memoria agitur, conserta cum 
Agarenis manu ingenti victoria potitur. Ut cognovit 
Audronicus, desperatione actus cui necessariis et 
familia totoque comitatu , occupata urbe sic dicta 
Cabala rebellavit, Porro Samonas oliin jam istius- 
modi occasionem nancisci desideraus, ad impera- 
torem : Nonne semper, domine, aiebam, ducem re- 
bellem esse ac defectionem moliri tueque majestati 
[ore perduellem ? Mox itaque inittit imperator Gre- 
goram cognomento lberitem scholarum domesticum 
ac Andronivi ex uxore affinem, qui eum debellet. 
Andronicus ubi rescivit ac Nicolaum patriarcham cx 
ecclesia ejectum intellexit, ad Agarenos , qui tum 
adversus Romanos expeditionem susceperaut, cuin 
suis omnibus profugit. Amertnumnes virum hono- 
rifice ac magnifice accepit. Animi anxius imperator 
ob eam Andronici fugam data securitatis fide ad se 
eum revocare studebat. Quamobrem auctores qui- 
dam illi exstitere, ut Saracenorum 373 quemda 
ex praetorio sibi concifiaret, quem cum subscripto 
veniz libello in Syriam mitteret. Hunc erjo paravit 
imperator, scribensque cinnabari ac regia bulla 
consignans intra brevemcereum fusum litteras iu- 
clusit. Saracenum ab imperatore discedentem advc- 
cans Samonas, Scis, inquit, quid feras? is quem 
tenes, cereus Syrie pernicies est. Numerata ἰἰδη 
pecunia Useri in manus tradere jussit. Profectus 
itaque Saracenus , quod jussus erat fecit. Cap:us 
vero Andronicus, ac cum necessariis omnibus in 
vincula eonjectus. Cumque hzc Samohz dolo in se 
gesta comperisset, necessitate adactus cum ipse tum 
alii fidem ejurarunt. Ejus autem filius Constanti- 
nus, cum sciret fieri non posse ut inde liber exiret, - 
patris consilio fuga usus Syria relicta ad imperato- 
torem cum sociis reversus est : llunc imperator 
donis plurimis munifice acceptum, stans ad Domini 
ac Salvatoris nostri imaginem ad Orientem positam, 
in hzc verba affatus est : Ne te seducat quod vulgo 
jactant, fore Constantinum imperatorem Romanorum. 
Juro enim per inspectricem omnium justitiam el per 
Domini nostri hic positam figuram, nihil imperium 


oA44oic εἶναι ἀδόμενγον Κωνσταντῖνον Sa- D ad te attinere eo quod Consiantinus audius, sed filio 


oxta Ῥωμαίων. "Ὄμνυμί σοι εἰς τὴν aavt-. 


δίχην καὶ εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν εἰκόνα 
| ὅστι σὸν τὸ βασίλειον διὰ τὸ κατονομα- 
σε Κωνσταντῖνον, ἀλλὰ τῷ φιλτάτῳ μου 
θεν διὰ προγόνων δεδώρηται, καθὼς παρὰ 
* ἁγίων ἀνδρῶν πεπιληροξόρημαι. El γὰρ 
«nc τοῦτον διωχειρίσασθωι, τῇ πύλῃ 
| χερωλή σου σώματος ἐκτὸς εἰσελεύσεται. 


meo dulcissimo divinitus a majoribus donatum esse, 
quod ego viris sanctis non paucis valicinantibus ita 
[ore exploratum habeo. Si enim huic mortem machi- 
nalus fueris, per hanc porlam corpus truncum capite 
inferetur. Quod 37/4 et ita contigit : cum enim ille 
tyrannico more manus levasset, ejus caput cruore 
et tabo atque pulvere deformatum per has ipsas 
portas illatum est. 


γέγονεν * μετὰ γὰρ τὸ ἄραι αὐτὸν τυραννϊιχῶς χεῖρας ἡ χεψαλὴ αὐτοῦ αἵματι xal λύθρῳ — xil 


λαυρωθεῖσα διὰ τῶν αὐτῶν πυλῶν εἰσελήλυθεν. 


Ὁ δὲ βασιλεὺς διεδέξατο τὸν Εὐστάθιον ἐπ- 
ip&vov ᾿Αργυρὸν ἀπὸ zoo δρουγγαράτου τῆς βί- 


97. Ῥγωίογοα Leo Eustathium cognomento Árgy- 
rum, ob suspicionem quamdam ab excubiaruim 
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drungarii niunerc amotum, domum suain ad Char- A γλης δι᾽ ὑπόνοιάν τινα, val τοῦτον εἰς τὸν ot? 


sianum remisit. In vía autem ad Aran, accepto ab 
uuo domesticorum veneno, exstinctus est , atque in 
Spunino, quod ipsius Àran vertex est, sepultus. 
Ejus deinde corpus ipsius liberi Potus ac Leo, 
manglabitarum dignitate fulgentes, sublatum iu 
avito monasterio S. Elisabet, quod in Charsiani 
themate est et a Leone tribuno illorum avo exstru. 
ctum erat, condidere. flic Leo Argyrorum ( velut 
Argenteorum dicas) nomen in familiam primus in- 
tulit, sive ob corporis puritatem ac castitatem, sive 
propter vultus decorem ac conspectus ingenuitatem, 
sive propter alium quemdam ejus generis indolis 
av fortitudinis modum. Ejusmodi enim vir ille fuit, 
ut Michaele imperatore nemo bellatorum ejus vir- 
tutem aequaverit, ita sane ut szpius cum vernaculis 
suis couserta cum Agarenis Tephricensibus mauu 
cos fuderit ac profligarit, ipsamque ejus nominis 
nientionem illi paverent ac extimescerent. 

28. Captivos commutandi causa a Tarso venerunt 
cuin. Abelbaces ille tum Samons pater. Hos impe- 
rator excepit, preemmagnifice exornata Magnaura. 
Sed et Magnam ecclesiam magnifico prorsus cultu 
decoravit, 875 cunctaque veneranda vasa Sara- 
cenis ostendit, haud sane satis e Christiana disci- 
plina, ut divini ministerii vasa nefariis impiisque 
hominibus ac alienigenis visenda exponeret. Voluit 
Samonz: pater cum filio manere : sed ille non pas- 
sus est, magisque liortabatur ut domum rediret ac 


τοῦ ἀπέστειλεν εἰς τὸ Χαρσιανόν Ka0* 6b 
£i; τὸ "Apav φάρμαχον παρὰ ἀνθρώπου αὑτοῦ 
τέθνηχεν, xat θάπτεται εἰς τὸ Σπυνὶν τοῦ Ἃ 
χορυφήν. Εἶθ᾽ οὕτω οἱ υἱοὶ αὑτοῦ Πόθος xal 
οἱ τῇ τοῦ μαγγλαδίτου ἀξίλ τετιμημένοι, ἅ 
αὑτὸν θάπτουσιν αὐτὸν εἰς τὸ γονιχὺν αὑτῶν 
στήριον τὸ ὃν εἰς τὸ θέμα τοῦ Χαρσιανοῦ τῆς 
ἙἘλιζάδετ, τὸ ἀνιερωθὲν παρὰ Λέοντος toup| 
τοῦ πάππον αὐτῶν" [P. 251] 8; xaX τὸ ὄνοι 
᾿Αργυρῶν εἵληφεν, εἴτε διὰ τὸ καθαρὺν xal 
«οὔ σώματος, εἴτε διὰ τὸ χάλλος χαὶ γενναὶ 
ὄψεως, εἴτε διά τινα τρόπον τῆς γενεᾶς xai 
αὑτοῦ * καὶ γὰρ τοιοῦτος ἦν ὁ ἀνὴρ οἷος ἕτερ 
Μιχαὴλ βασιλέως οὐχ εὑρέθη στρατιώτης, ὦ 
λάχις τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς τῆς Τεςριχῆῇῆς μετὰ τι 
θρώπους αὑτοῦ μιγνύμενον εἰς τροπὴν xal ς 
χαὶ ἀπώλειαν παρέχειν, xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ζόμενον χκαταπτήσσειν xal τρέμειν. 

χη΄. ᾿Αλλαγίου δὲ ἕνεχεν ἀπὸ Ταρσοῦ ἐξηλί 
᾿Αδελδάχης ἐχεῖνος χαὶ ὁ τοῦ Σαμωνᾶ muti 
τούτους ὁ βασιλεὺς ἐδέξατο, χόσμῳ πολ 
Μαγναῦραν χαταχοσμήσας. ᾿Εχαλλώπισεν δὲ 
Μεγάλην Ἐχχλησίαν παντελῶς, καὶ ὑπέδειξεν 
τὰ τίμια σχεύη τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς * ὅπερ ἄνά! 
Χριστιανιχῇς χαταστάσεως, ἀθεμέτοις χαὶ ἀλ 
σιν τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ λειτουργίας σχεύη xata 
Ὁ δὲ τοῦ Σαμωνᾶ πατὴρ ἠθέλησεν συνεῖναι : 
ὁ δὲ οὐ κατεδέξατο τοῦτο, ἀλλὰ μᾶλλον παρῇνε 


suam fidem teneret: se quoque, cum primum lice- (; οἰχεῖα ὑποστρέφειν xal τῆς ἰδίας ἀντέχεσί 


Tel, ad ipsum reversurum exspectaret. 


29. Sacro Pentecostes die I.co imperator filium 
Constantinum Euthyimii patriarclize opera Augustuin 
coronat. Samonas vero Constantinum domesticum 
suum, qui prius Basilio magistro ac caniclei prz- 
fecto in ministerio fuerat, Augusta tradit in obse- 
quium, Sic vero ille cum Leonem tum ipsam 
Augustam demeruit, ut et Sainonas livore incensus 
secretioris cum Augusta rei eum detulerit. Sicque 
re ipsa susplcatus Leo in S. Tarasii monasterio 
mittens totoudit ; idque adeo ipsummet Samonam 
przstare jussit. Brevi autem post, cum eum vellet 
recipere, Samonz jubet ut in Spirarum monaste- 


rium eum adducat. Egressus itaque imperator ad D 


Damawyum, et in Samong pransus monasterio, 
videns Constantinum illico szculares vestes manda- 
vit induere ac imperatoris inter prandendum pocu- 
lum in manusaccipere secumquein palatium redire. 
376 Samonas imperatoris erga Constantinum 
propensum amorem videns augescere, re cum cubi- 
culariorum maximo et Michaele Tzirethone compo- 
sita, libellum innumeris in Leonem conviciis ac 
criminibus confertum per Constantinum Rhodium 
illius scribam contexunt inque Metatorio projiciunt., 
)ngressus autem imperator in Majorem ecclesiain, 
cum in Metatorium $e recepisset, quo loro preces 


στεως. « Κἀγὼ δὲ, φησὶν, εἴπερ δυνηθῶ, τάχ! 
ck ἐἑπανελεύσομαι. » 

x0'. Τῇ δὲ τῆς Πεντηχοστῆς ἡμέρᾳ στέφει 
ὁ βασιλεὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον δι 
μίου πατριάρχου. Ὃ δὲ Σαμωνᾶς Κωνσ' 
ἄνθρωπον αὑτοῦ, τὸν πρότερον βασιλείῳ μι 
χαὶ χανιχλείῳ δουλεύσαντα, τῇ Αὐγούστῃ ὁ 
x&v πρὸς τὸ ταύτῃ ὑπηρετεῖσθαι " ὃς τοσοῦτι 
πήθη παρά τε τοῦ Λέοντος καὶ τῆς βασιλίσσι 
ὥστε χαὶ τὸν Σαμωνᾶν διαφθονεῖσθαι αὐτὸν 
δορεῖσθαι τοῦτον ὡς τῇ Αὐγούστῃ συνόντα. 
βασιλεὺς ἀληθὲς εἶναι ὑπονοήσας, ἀποστεῆ 
ἐχειρεν αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ ᾿Αγίου Ταρασίου μοι 
τῷ Σαμωνᾷ ἐπιτρέψας τοῦτο ποιῆσαι. Μετ᾿ ὁ 
βουλόμενος τοῦτον ἀναλαδέσθαι, ἐχέλευσεν 
μωνᾷ iv τῇ τῶν Σπειρῶν μονῇ τοῦτον ἀπ, 
Ἐν τῷ Δαματρὺ οὖν ὁ βασιλεὺς ἐξελθὼν, χ 
τοῦ Σαμωνᾶ ἀριστήσαντος μονῇ, εἶδεν Ko 
νον, χαὶ παρευθὺ διεχελεύσατο, χαὶ ἐνέδυσα 
ἱμάτια χοσμιχὰ, xal ἐπέδωχαν εἰς χεῖρας 
βασιλέως ποτήριον ἐν τῷ ἀρίστῳ, χαὶ Uri 
μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ παλατίῳ. Ὁρῶν ὃ 
νᾶς τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην πρὸς Κωνοα 
αὐξανομένην ,- πιττάχιον συντίθησι μετὰ , 
χοιτωνίτου xai Μιχαὴλ Titpfjüuvoc Aotbop 
βασιλέως ἔχον [P. 252] ἀπείρους, διὰ τοῦ 
Κωνσταντίνου τοῦ αὑτοῦ ὑπογραφέως τοῦτ 
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. ὅπερ ἐν τῷ μητατορίῳ ἔῤῥιψαν. Τοῦ δὲ βα- A offerre illi moris erat, libellum offendit legitque. 


εἰσεληλυθότος ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ χαὶ 
ᾧ τῷ μητατορίῳ γενομένου, καὶ ἐν ᾧ ηὔχετο 
οὗτο εὑρηχὼς xa ἀναγνοὺς πολλῇ θλίψει χατ- 
σθη, καὶ ἐζήτει τὸν τοῦτο πεποιηχότα. 
ἔγονε δὲ ἔχλειψις σεληνιαχή. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
τροπυλίτην Συννάδων ΙΠανταλέοντα προσεχα- 
. μαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τὸ τῆς ἐχλείψεως ἀπο- 
z * ὃν προσερχόμενον πρὸς τὸν βασιλέα ὁ 
ἃς ἠρώτησεν " Εἰς τίγα ἡ κάκωσις ; Ὃ δὲ 
9c σά " καὶ ἐὰν τὴν Ἰουνίου τρισκαιδεκά- 
ιάλθῃς, οὐδὲν ἔκτοτε πείσῃ κακόν. Πρὸὺς δὲ 
ἰισιλέα εἶπεν ὡς εἰς τὸ δεύτερον πρόσωπον f, 
t£. ἀποσχήψει. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπώπτευσεν 
ig. ᾿Αλέξανδρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν ἀποδήσε- 
Ὁ δὲ Τζιρήθων ἰδίᾳ τῷ βασιλεῖ μετὰ ταῦτα 
ολόγησεν ὡς ὁ Σαμωνᾶς: εἴη τὸ πιττάχιον πε- 
ὃς. Παρευθὺ οὖν χαταδιδάζει Σαμωνᾶν εἰς 
Ὃν αὐτοῦ xal ἀποχείρει μοναχὸν καὶ ἀπάγει 
εἰς τὴν τοῦ Μαρτιναχίου μονήν. Ἐποίησεν δὲ 
αἀντῖνον παρακοιμώμενον, xal ἔχτισεν αὐτῷ 
ἐν Νοσιαῖς, χαὶ παραγενόμενος ἅμα Εὐθυμίῳ 
ἰρχῇ ἐνεχαίνισεν αὐτήν. 
'Oxtw£plp δὲ μηνὶ ναυμαχία γέγονεν ἩΜμε- 
Ἰγοθέτου μετὰ Δαμιανοῦ καὶ Αέοντος τῶν ᾿Αγα- 
, στρατηγοῦντος ἐν Σάμῳ Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ 
βεσιλεύσαντος. Ἡττήθη Ἡμέριος καὶ μόλις 
Ἰη. σχεδὸν ἀπάντων τῶν ust' αὐτοῦ χεχινδυ- 
tov. 


Κοιλιαχῷ δὲ νοσήματι περιπεπτωχὼς Λέων (C 


λεὺς εἰς ἀδυναμίαν ἦλθεν ἐσχάτην, ὥστε μό- 
νηθῆναι αὐτὸν χατὰ τὸν βασιλιχὸν τύπον ἐν τῷ 
χρατείας δημηγορήσαντα " Ὁρᾶτε xarsoxAn- 
i καὶ γόσῳ τρυχόμενον " οὐκέτι τάχα μεθ᾽ 
gaza (soya τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν. 
! δὲ χαὶ ἐμπρησμὸς εἰς τὰ τῆς Μεγάλης ἐχ- 
t€ χηρουλάρια, καέντων τῶν τοποθεσιὼν xal 
δεσιῶν τῆς πατριαρχικῆς σαχέλλης. Μαΐῳ δὲ 
μέρᾳ γ᾽, ἱἰνδιχτιῶνος ιε΄, τελευτᾷ Λέων ὁ βα- 
.Ἅ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ αὐτοῦ ἀδελφῷ τὴν βασιλείαν 
οὐς " ὃν ἰδὼν, ὥς φασι, πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον 
δὲ ὃ καχὸς καιρὸς μετὰ δεκατρεῖς μῆγας. 
δὲ τούτῳ ἐνέσχηψεν ἐχλιπαρήσας τὸν υἱὸν aó- 
ωὡνσταντῖνον φυλάττειν. 





Quare in magnam animi anxietatem conjectus ejus 
injuris auctorem perquirebat. 


90. Contigit autem lunam deliquio laborare. Tum 
imperstor Pantaleonem metropolitam Sinadensem 
accersivit, ut lunaris ejus defectus effectum edoce- 
retur. Dumque ad imperatorem accedit, sciscitatur 
cx illo Samonas, cuinam defectio illa malefica futura 
sil ? cui ille : Tibi. Si tamen Junii mensis diem 
terlium decimum excesseris, nihil deinceps mali pa- 
lieris. Ad imperatorem vero dixit ad eum spectare 
eclipsis vim, qui secundas ab illo teneret ; atque 
hoc Leo de fratre suo Alexandro accepit. Verum 


B Tairetho postea imperatori seorsum confessus est 


Samonam libelli auctorem esse. Statim ergo Leo 
Samonam domum suam abire jussit inque mons, 
chum touderi ; relegatque in Martinacii monsste- 
rium. Constantinum vero aecubitorem fecit, sedifi- 
cavitque ei monasterium in Nosiis, ac veniens illius 
encznia cuin Euthymio patriarcha peregit. 


51. Mense Octobri commissa navalis pugna He- 
merio logothete $377 cum Damiano et Leone Ága- 
renis, Sami pretore Romano, qui postea rerum 
potitus est. Victus ea congressione Hemerius, 
sgreque ipse evasit, cunctis propemodum cum eo 
militantibus in vitse periculum adductis. 

92. Porro [imperator ccliaco morbo correptus 
eoque in summam fedactus invaletudinem, ut vix 
potuerit jejuniorum tempore ex imperatorum more 
concionem in hzc verba liabere: Videtis me conta- 
buisse et morbo consumptum esse ; nec forte ad Christi 
resurrectionem vobiscum vitam prodwcam. Contigit — 
autem incendium in Magnz ecclesia cerulariis, quo 
pitriarchalis sacelli scrinia omnia combusta sunt. 
Maii uudecima, die tertia, indictione 15 diem obiit 
Lco imperator , tradito fratri suo Alexandro impe- 
rio ; quem ad se venientem cum vidisset, dixisse 
ferunt : En maíus temporis articulus post tredecim 
menses. Etiam vero atque etiam illum rogavit ac 
obtestatus esi ut filium suum Constantinum ser- 
varet. 





BAZIAEIA AAEZSANAPOY 


ΥἹΟΥ͂ BAZIAEIOY. 


IMPERIUM ALEXANDRI BASILII FILII. 


455] α΄. ᾿Αλέξανδρος ἐδασίλευσεν ἕτος ἕν, ἡμέ- D 


9 σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ Αέοντος. ᾿Αποστεί- 
; ἤγαγεν Νιχόλαον ἐχ Γαλαχρηνῶν, χαταγαγὼν 
PATROL. 6Ἀ. ΟἹΧ. 


1. Alexander imperavit cum Constantino Leonis 
filio annuum unum, dies viginti duos. Mittens vero 
Nicoloum ex Galacrenis revocavit, deturbatoque 
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hutlymio eum iterum in pstriarchali solio colloca- A τοῦ πατριαργείου Εὐθύμιον, καὶ ἐνεθρονίασεν τὸν αὐὖ- 


vit. Habito autem 878} in Moynaura consilio, exque 
Agatlio deducto £uthymnio, una cum Nicolao sedens 
-acerdotali eum  dignítate exuit. Mox vero velut 
fer;:c besti:e in venerandum saerumqiue virum iusi- 
lientes, venerabilem barbam vellicabant, inque 
cervicem pellebant, aliisque gravissimis modis ex- 
cruciabant, inscensorem vocantes et. adulterum , 
quique alienam invasisset. usoreim. Quz omnia vir 
sanctus et venerabilis placide ac silentio sustinebat. 
Essilio Maque ad Agothi zdes relegatus vitaque 
functus in monasterio suo in urbe sepultus est. 
Clericus ille patriarchae, qui in Magnaura cum nmit- 
teretur in exsilium cauos ei vulserat, domum rever- 
sus ea ipsa hora incendio absumptam invenit, filiam- 
que manibus .oreque impeditain omnique sermonis 
vi destitutam ; qua ef lecto decumbens ad Nice- 
phori usque imperatoris (magnifici illius victoris) 
tempora duravit, in diurnum cibum stipem men. 
dicans. 


9. Alexander itaque cum et olim sic comparatus 
esárt ut. molliori vita cupediisque ac venationibus 
tempus omne addicerct, ob Leonis scilicet fratris 
suspiciones, nihilque regium agitaret, sed deliciis et 
impudicitiis incumberet, ctiam solus rerum potitus 
nullum generosa: indolis specimen edidit aut dignum 
memoria quidquam egit. Statim enini ac imperium 
solus capessivit, Joannem clericum cognomento 
Lazanem rectorem 879 (ecit ; quí et paulo post 
defuncto Alexaudro, iii Bebdomo pila ludens, male 
periit. 

^. Similiter quoque Gabrielopulum et Basilitzem 
Sciarinorum ortum genere vehementer ditavit, ac 
palatii eos opibus cumulavit. Ferunt szpius animo 
agitasse ut eumdem Basilitzem imperatorem pr:e- 
ficeret ac Constantino Leonis fllio virilia exsecare!; 
quod illius consilium dissiparunt viri in Lconem 
propensiore animo, duni modo tener: statis pue- 
rum, mo:lo infirm:e valetudinis esse causarentur. 
Eo imperante stella cometes ab occidente apparuit 
(xiphiam appellant ob gladii similitudinem) san- 
guinisque effusionem in civitate portendere aie- 
hant. 

4. Ceterum Alexander 86 ipse impostoribus ac 
prastigiatoribus dedens ab eis in eam mentem ad- 
ductus est, ut aprum zneum in Circo erectum 
suum ille signum esse existimaret. ÁAlebant enim 
Leoni Íratri adversari, ejus porcorum affinem vitam 
moresque insinuantes. [loc ergo dcceptus errore 
pudenda dentesque porco, qui desiderabantur, in- 
staurari. curavit. Eadem erroris fallacia, cquestri 
edito certamine, sacris ecclesiarum aulzis et can- 
delabris Circum ornavit, Dei honorem miser 
idolia tribuens. Unde et cito divina ultione honorem 
amisit. 

5$. Hemerium logothetam 2b Agarenica clade 
reversum in palatii 880 monasterium Campa di- 
etum relegavit, ci miuilatus, ut qui Leone ejus 


τὸν Νιχόλαον τὸ δεύτερον. Ποιήσας δὲ σελέντιον ἐν 
τῇ Μαγναύρα ᾿Αλέξανδρος χατύγαγεν ἀπὸ τῶν ᾿Αγα- 
θοῦ Εὐθύμιον, καὶ ἅμα Νιχολάῳμ χαθεσθεὶς τὴν ab- 
τοῦ χαθαίρεσιν ἐποιήσαντο. Εὐθὺς δὲ ὥσπερ ἀνήμε- 
pot θῇῆεες ἐπλπεπηδηχότες τοῦ ἱεροπρεποῦς ἀνδρὶς 
τὴν σεδασμίαν γενειάδα ἀπέτιλλον xat ἐ πὶ τράχηλον 
ὥθουν xal ἄλλας ἀνυποίστους ποινὰς τούτῳ ἐπέφες 
pov, ἐπιδάτην ἀποχαλοῦντες xal μοιχὸν χαὶ ἀλλοτρίᾳ 
ἐπιπηδήσαντα γυναιχί. Ὁ δὲ ἱερὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ καὶ 
αἰδέσιμος: πράως πάντα xal ἡσύχω: ὑπέφερεν. "Y vag. 
όειος οὖν ἐν τοῖς ᾿Αγαθοῦ σταλεὶς, χαὶ τέλει τοῦ βίου 
γρησπάμενος, ἐν τῇ πόλει θάπτεται εἰς τὴν αὐτοῦ μονήν. 
Ὃ δὲ τοῦ πατριάρχον χληριχὸς ὁ τὰς πολιὰς αὑτοῦ τί- 
λας εἰς τὴν Μαγναῦραν ἐν τῷ ἐξορίζεσθαι αὑτὸν, ὑπο» 
στρέψας εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, τὴν αὐτὴν τὴν ὥραν ὁ 
οἶχος αὐτοῦ πυρκαϊᾷ παρεδόθη ἀοράτῳ. Εὗρε δὲ καὶ 
τὴν θυγατέρα αὑτοῦ ἐπειλημμένην xal χρατηθεῖσαν 
χαὶ τὰς χεῖρας xai τὸ στόμα xai τὴν λαλιάν * ἥτις 
xai χλινήρης o0sa διήρχεσε τὴν ἐφήμερον τροφὴν 
ζητοῦσα μέχρι Νιχηφόρου βασιλέως τοῦ Νιχητοῦ. 
β΄. Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος xaX πάλαι τοῦτο ἔογον ἔχων, 
τὸ ἀδροηδίαιτος εἶναι xal τοῖς χυνηγεσίοις προσέχειν 
διὰ τὰς ὑπεροψίας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Λέοντος, καὶ 
μηδὲν βασιλέως ἔργον διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τὸ τρυ- 
φᾶν χαὶ ἀσελγείαις σχολάζειν ἡγαπηχὼς, μονώτατο; 
ἄρξας οὐδὲν γενναῖον ἢ λόγου ἄξιον χατεπράξατο, 
"Aua γὰρ τῷ γενέσθαι μονοχράτωρ Ἰωάννην παπᾶν 
(Λαζάνης τούτω ἐπώνυμον) ῥαίκτωρλ πεποίγχεν * 


C ὃς καὶ καχῶς τὸ ζῆν ἀπέῤῥηξεν μετὰ θάνατον ᾿Αλε- 


ξάνδρου ἐν τῷ ᾿ΕΟδόμιυ σφαιρίζων. 


f. Ὡσαύτως οὖν xal Γαδριηλόπουλον χαὶ Πασιλίτζην — 
τὸν ἀπὸ Σχλαδισίαν σφοδρῶς κατεπλούτισεν χαὶ τοῖς 
τοῦ παλατίου περιήντλησε χρήμασι. Φασὶ δὲ xat βε- 
ὀουλεῦσθαι αὐτὸν πολλάχις [D. 954] τὸν αὐτὸν Βασι- 
λίτζην εἰς βασιλέα προχειρίσασθαι, τὸν δὲ Κων" 
σταντῖνον τοῦ Λέοντος υἱὸν εὐνουχίσαι * fiet; βουλὶ 
xal διεσχεδάσθη παρὰ τῶν εὐνοούντων τῷ Δέοντι. 
ποτὲ μὲν ὡς νήπιός ἐστι, ποτὲ δὲ ὡς ἀσθενὴς ὑποῖι- 
θεμένων. Ἐπὶ τούτου ἀστὴρ ἐφάνη χομήτης ix. 5» 
σεως * ξιφίαν αὐτὸν ἐχάλουν, ὃ ἱμάτων χύσιν €p--— 
σηυαίνειν ἐν τῇ πόλει γενέσθαι ἔφασαν. | 


p δ΄. Οὗτος ᾿Αλέξανδρος πλάνοις ἑαυτὸν xa γόησιν 


ἐχδεδωχὼς ἐπείσθη ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς ὁ ἐν τῷ ἱππικῷ 
σύαγρος yalxoo; ἑἐστηχὼς στοιχεῖον αὐτοῦ εἴη) 
λέοντι γὰρ νῷ αὑτοῦ, φασὶν, ἀδελφῷ ἀντιμάχεται, 
γοιρήθδιον τὸν ἀνόητον ὑπεμφαίνοντες. "OO δὲ τούτοις 
ἀπατηθεὶς αἰἱδοῖλ χαὶ ὀδόντας τῷ χοίρῳ Tpoorv- 
ενέωσεν ὡς λειπομένους αὐτῷ. Τῇ τοιαύτῃ οὖν πλάνη 
πεποιθὼς ἱππιχὸν πεποίηχεν, xal τοὺς ἱεροὺς τῶν 
ἐχχλησιῶν πέπλους xal τοὺς λαμπτῆρας ἀναλαδὼν 
τὸ ἱππικὸν χατεχόσμησεν, τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοἷς 
εἰδώλοις ὁ δείλαιος παρασχών. Διὸ καὶ τὴν τιμὴν 
παρὰ Θεοῦ ἀφῃρέθη ὡς τάχιστα. 

ε΄. Ἡμερίου 6t λογοθέτου ἐχ τῆς ἥττης τῶν ᾿Αγ2 
ρηνῶν ὑποστρέψαντος, ἀποστείλας περιώριδεν αὐ 
ἐν τῇ μονῇ τοῦ παλατίου f| ἐπώνυμον Καμπᾶ, δι», 








LIB. VI. — CONSTANTINUS PURPHYROGENITUS. 


498 


ἅμενος αὐτὸν ὡς ἐχθρὸν φανέντα ἐν ταῖς ἡμέ- A fraure imperatore iniquior ipsi liostisque exstitis- 


; βασιλείας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Λέοντος " ὁ δὲ 
“μένος ἐπὶ μῆνας ἐξ ἐτελεύτησεν δεινῶς ὑπὸ 
χατεργασθείς. 
| δὲ ἄρχων Βουλγαρία: Συμεὼν πρέσβεις 
λέξανδρον ἐξαπέστειλεν περὶ τῆς εἰρήνης, 
ὡς ταύτην ἀσπάζοιτο, καὶ τοῦ φιλοφρονεῖσθαι 
i τιμᾶσθαι, ὥσπερ δὴ xal ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
. Ὃ δὲ ἀνοίᾳ xai ἀφροσύνῃ χρατηθεὶς τοὺς 
; ἀτίμως ἐξέπεμψεν, ἀπειλαῖς χρώμενος κατὰ 
xa καταπλήττειν οἰόμενος. Τῆς οὖν εἰρήνης 
σὴς ὅπλα κατὰ Χριστιανῶν χινῆσαι Συμεὼν 
τὸ. 
ἱέξανδρος δὲ ἀριστήσας καὶ οἰνοιθβεὶς ἐν τοῖς 
1 χαύματιν χατῆλθεν τῇ τῖς σφαίρας χρΐ - 
παιδιῦ. Ρομφαίᾳ δὲ θεηλάτω πληγεὶς xai 
, αἴματος αὐτοῦ πολλοῦ Ex τῶν ῥινῶν xal αἷ- 
ιταφερομένον, μετὰ δύο ἡμέρας ἐτελεύτησεν, 
υνίῳ ς΄, ἡμέρᾳ Κυριαχῇ, ἱνδιχτιῶνος πρώ- 
τρόπους χαταλιπὼν Νιχόλαον πατριάρχην xal 
ἡ μάγιστρον xai Ἰωάννην μάγιστρον τὸν 
καὶ Ἰωάννην ῥαίχτωρα xai Εὐθύμιον xal 
λίτζην xal τὸν Γαδριηλόπουλον, τὴν βασι- 
υἱῷ Λέοντος; Κωνσταντίνῳ παραδούς. 'Acz- 
; ᾿Αλέξανδρον ἐν τοῖς τάφοις τῶν βατ'λέω", 
ἢ μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Βατιλείοηυ. 





set. Qua ille per menses sex sequestratione, nimio 
nirore ex casus atrocitate confectus , exstinclus 
est. 

6. Symeon Bulgaris princeps, missis ad Alexan- 
drum legatis, de pace significat, illi sc studere, ct 
ut se ille demereatur ac colat, velut Leone impera- 
tore. Alexander dementia ac insipientia actus lc- 
gatos contumeliose dimittit, minisque adhibitis, 
quibus incussurum se Symeoni terrorem existima- 
verit. Soluta ergo pace Symeon arma movere ad- 
versus Cliristianos cogitaba' 


7. Caeterum Alexander large pransus vinoque 
ingurgitatus sub caniculz: ardoribus, cuin ad pila 
ludendum descendisset, Deo ultore percussus, 
multoque per nares et. vcretrum cruore fuso, post 
biduum vivis excessit, mensis Junii 6, die Dominica, 
indictione prima, tutoribus relictis Nicolao patri- 
archa et Stepliano magistro Joauneque magistro 
Elada et Joanue rectore et Euthymnio et Basilitze et 
Gabrielopulo , translato in Constantinum Leonis 
filium imperio. lllatus Alexander imperatorum se- 
pulcris ac cum Basilio patre conditus est. 


BAXIAEIA. KONZTANTINOY 


ΥἹΟΥ͂ AEONTO*X. 


CONSTANTINI LEONIS FILII. IMPERIUM. 


mm, 


i$] α΄. Κωνσταντῖνος ὃ: τοῦ πατρὸς αὐτοῦ C — 981 !. Constantinus Leone patre mortuo adhuc 


ιαντος Λέοντος παῖς ἔτι τυγχάνων (ξόδομον 


y τῆς ἡλιχίας £xo;) ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου θείου 
-Ὦ βασιλείᾳ καταλέλειπτο, ὑπὸ ἐπιτρόπους 
Εδασίλευσεν οὖν ὑπὸ τῶν αὐτοῦ ἐπιτρόπων 
τῇ μητρὶ ἔτη ἑπτὰ, ἅμα δὲ Ῥωμανῷ πενθε- 
ῦ, ὧν ἐν ὑποταγῇ. ἕτερα ἔτη χς΄, μονοχρά- 
τῇ πιντεχαίδεχα, ὡς εἶναι τὸν πάντα χρόνον 
λείας αὑτοῦ ἕτη νε΄. Λαδόμενο; οὖν τῆς τοῦ 
| ἐξουτίας ὁ πατριάρχης Νιχόλαος, ὥστε xal 
ἕπροπο: ὧν σὺν τῷ μαγίστρῳ Στεφάνῳ xat 
δᾷ Ἰωάννῃ μαγίστρῳ καὶ αὐτῷ, τὴν τοῦ 
ρόνοιαν ἐποιεῖτο καὶ τὴν φροντίδα εἶχεν τῶν 
εἰᾳ πραγμάτων ἀνηχόντων ὁσημέραι. 
ν τούτοις οὖν τῆς βασιλείας οὔσης, δηλοῦται 
μένῳ τῷ δουχὶ, δομεστίχῳ τυγχάνοντ' τῶν 
παρά τινων τῶν ἐν τῇ πόλει μεγιστάνων φι- 
αὐτὸν ὡς ἀνδρεῖον χαὶ νουνεχῇ καὶ χαλῶς 
v τὴν βασιλείαν χυδερνᾷν, [P. 3560] εἰσελ- 
; ταύτης ἐγχρατὴς γενέσθαι ἀπονητί. Ὥς δέ 


puer (septimum quippe agebat ztatis annum) ab 
Alexandro patruo in imperio sub tutoribus relin- 
quitur. Sub illis itaque ac cum matre sua impera- 
vit annos septem, cum Romano socero illique 
subjectus annos alios sex supra viginti; solus de- 
nique imperium rexit annos quindecim. Atque 
adeo ejus imperii tempus omne annorum quinque 
supra quinquaginta spatio concluditur. Arrepta 
itaque Nicolaus patriarcha aule potestate (ut qui 
ipse tutor cum magistro Stephane et Joanne Elada, 
ipso pariter magistro, erat) reipublics» prospiciebat, 
quotidieque rebus ad imperium speetantibus sedulo 
operam navabat. 

2. Eo igitur reipublice statu, ac cum sic Roma- 


D num. administraretur imperium, quidam ab urbe 


Constantino Duci scholarum domestico, quem ut 
virum fortem ac catum probeque gerendo impcrio 
parem gnavumque diligerent, ut adesset signili- 
. eant : fore nimirum ut nullo labore rerum in se 
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801}: η} trausferret, Non desunt autem qui dicant A τινες, xai Νικόλαο; πατριάρχης δγυοηκὼς ὡς; xxv 


etiam Nicolaum patriarchain, cum nesciret Alexan- 
dri testamento se tutorem relictum, negotii parti- 
bus Artabasdo concreditis , cui sacerdotali munere 
3892 interdictum fuerat, ad Constantinum ducis 
fllium scripsisse, hortantem «t ad capessendum 
imperium sese Byzantium conferret; ob easque 
latas litteras id muneris consecutus est ut perce- 
lebris Sophim sacerdotum princeps esset, Andre: 
scilicet pater, qui nostra &t3te pingenli artem prz 
Apelle et Agatharcho  Heraclideque οἱ Philgno 
Byzantiis majore cultu provexit ac nobilitavit. 

5. Porro Constantinus, ut qui jam ante imperium 
somularet, statim acceplis litterís in urbem invo- 
Jat, lectis militibus stipatus, nec ipsa multitudime 
&pernendis; noctuque per Michaelis protovestiarii 
haud procul ab arce ostiolum ingressus in soceri 
sui Gregorz: aedibus cum sociis iusomnis perman- 
sit. Nicetas vero a secretis, qui postea protonolarius 
fuit, Constantini adventum Constantino patricio et 
monaclio Eladico nuntiavit; amboque eadem nocte 
ad Constantinum ducem accesserunt ; consertoque 
consilio, cum necdum illuxisset, cum facibus mili- 
tumque non levi armata manu et turba Circi por- 
tam occupant, ac Constantinum faustis acclama- 
tionibus imperatorem salutant. lbi ejus equiso a 
presidiariis iisque qui intra portas erant, lancea 
confixus interiit. Haud itaque illic receptus Con- 
stantinus, sed repulsus, velut damonis cujusdam 
afflatu. furiis actus, nec prae imperii cupiditate 
mentis $883 satis compos, in Circum se tristis 
vultuque demisso subducit, malum omen reputans, 
«uod equisonem necatum amiserit. llliuc itaque, 
faustis acclamationibus prosequentibus, ad Chalcein 
usque venit; perque ejusdem Clalces portam fer- 
rcam ad excubitorum usque stationem evasit, Iu- 
tein. magister Joannes Eladas, ex sodalitatibus 
classiariisque delectu liabito, armis instructos ad- 
versus Ducem misit. Ad Chalcem usque cum ve- 
vuissent, consertoque przeiio, multi utrimque gladiis 
perempti ceciderunt; ingensque adeo strages fuit, 
ut et sanguinis rivi instar fluminis stagnarent. 
Occisus est et Gregoras ducis filius et Michael ejus 
consobrinus, nec mon Curtices Armenius. llic 


ἐπιτροπὴν ᾿Αλεξάνδρο» αὐτῷ iyxsyslotato τὰ τῆ; 
ἐξουσίας ἐπιτροπεῖν, ᾿Αοταθάσδῳ ἐγχειρίσας, ᾧ τὸ 
ἱερατεύειν ἐνεΐργητο, ἐξαπέστειλε πρὸς τὸν τοῦ δ᾽» 
χὸς Κωνσταντῖνον, παρλχελευόμενος εἰσεληλυθένα: 
τῇ βασιλίδι, ὡς τῆς βασιλείας ἐπιλάδηται * ὃς διὰ τὴν 
τοῦ γράμματος διαπόρθμευσιν τῆς περ: νύμοηυ Σ» 
φία: πρῶτος τῶν ἱερωμένων χεχλήρωται. Οὗτος γὰρ 
γεννέτωρ ᾿Ανδρέου τοῦ ἐν χρόνοις τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶ; 
τὴν ζωγραφιχὴν τέχνην εἰς ἄχρον ἐλάπαντος, "into 
Ἀπελλῆς xal ᾿Αγάθαρχος Πραχλείδης τε xal Φῆ- 
οἶνος οἱ Βυζάμτιο!, χαθεστέχει, 

q'. Ὁ δὲ, ἅτε χαὶ πρότερον αὑτὴν ὀνειροπολῶν x: 
τοῦ στέφους ἀεὶ ἐφιέμενος, d; εἶχε τάχος τὴν βασι» 
λεύουσαν χατέλαδεν ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ τῶν στρι- 


n τευμάτων ἐγχρίτοις 45, ἰχανοῖς οὖσι, Καὶ νυχτὸς διὰ 


παραπυλίδος εἰσελθὼν τοῦ πρωτοδεστιαρίου Μιχαΐλ, 
οὔσης πλησίον ἀκροπόλεως, ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πενθεροῦ 
αὐτοῦ Γρηγορᾶ ἄῦπνος μετὰ τῶν συνόντων αὑτῷ 5: 
ἐτέλεσεν. Νιχέτας δὲ ἀσηχρῆτις, ὁ μετὰ ταῦτα πρω- 
τηνοτάριος γεγονὼς, τὴν Κωνσταντίνου ἄφιξιν τῷ 
πατριχίῳ Κωνσταντίνῳ χαὶ μοναχῷ τῷ Ἐλαξιχῷ 
χατεμήνυσεν᾽ χαὶ ἄμτω τῇ αὑτῇ νυχτὶ πρὸς τὸν 
δοῦχα Κωνσταντῖνον παρεγένοντο, χαὶ βουλὴν ποιῆ- 
σάμενοι οὔπω τῆς ἡμέρας χαταλαδούσης μετὰ λαμ- 
πάδων καὶ λαοῦ πολλοῦ xai ὄχλον τὴν τοῦ ἱπποδρό- 
poo πύλην καταλαμδάνουσιν, Κωνσταντῖνον εὐφῃη- 
μοῦντε: ὡς βασιλέα " ἔνθα δὴ ὁ τούτου ἔπποχόμος 
λογχευθεὶς παρὰ τῶν ἐντὸς τῶν τοῦ ἱπποδρόμου &v- 
λῶν ἀνηρέθη. Μὴ δεχθεὶς οὖν ἐχεῖσε ὁ Κωνσταντῖνος, 
ἀλλ᾽ ἀποσηδηθεὶς, ὥτπερ ὑπό τινος ἐχδαχχευόμενος 
δαΐμονος xal μὴ ἐφεστηχότα ἔχων τὸν λογισμὸν τῷ 
τῆς βατιλείας ἔρωτι, ἐν τῷ ἱἐπποδρομίῳ ὑπεχώρησεν 
στυγνός τε xa! χατηφὴ:, χαχὸν oluvbv τὴν τοῦ lz- 
πυχόμου χρίνας σφαγήν. Ἐχεῖθεν οὖν εὐφτημούμενος 
ἦλθεν μέχρι τῆς Χαλχῆς, καὶ διὰ τῆς Σιδηρᾶς πόρ- 
τῆς τῆς αὐτῆς Χαλχῆς εἰσελυλυθὼξ, μέχρ' τῶν Ἐξ: 
χουδίτων παρ:γένετο. Ὃ οὖν μάγιστρος Ἰωάννης ὁ 
Ἐλαδᾶς ἐχλογὴν τῶν τε τῆς ἑταιρείας xal τῶν ἔλα» 
τῶν ποιγσάμενος μεθ᾽ ὅπλων τούτους ἀπέπστειλιν 
χατὰ τοῦ δουχός. Ἐλθόντων οὖν μέχρι τῆς Χαλχῆς, 
χαὶ πολέμου συστάντος, πολλοὶ ἐξ ἀμφοτέρων Entan 
τῶν μερῶν, ἔργον ἐχεῖσε μαχαίρας γενόμενοι, καὶ 
τοσοῦτον ὥστε τὸν τόπον ἐνλιμνασθῆναι τῷ αἴμαῖι 


videns Constantinus dux, cum maxima esset tur- D ποταμτδὸν χαταῤῥέοντι. ᾿Ανῃρέθη δὲ καὶ Γρηγορᾶ: ὁ 


batio, equum inpulit. llle in lapideis tabulis, qui- 
lus [loeus constratus erat, collapsus sessorem ex- 
cussit. Quem ín terrai projectum solumque «dere- 
lictum quispiam offendens (alii enim dispersi ac 
polantes erant) ejus caput gladio abscidit, inque 
emnium oculis, ad vulgi errorem depellendum, 
imperatori detulit. Ejusceimnodi ducis aggressio per 
alium quoque modum innotuerat. Nempe Nicolaus 
quidam publicanus in Chaldia, publicisque vectiga- 
libus prefectus, Christiana ejurata religione in 
Syriam se receperat. lilic agens astronomia scu 
magis astrologie cuidam operam dabat. Iu nigro 


υἱὸς τοῦ δουχὸς [P. 957) καὶ Μιχαὴλ ὁ ἐξάδελφος εὖ- 
κοῦ xal ὁ Κουρτίχης ὁ ἐξ ᾿Αρμενίων. Ταῦτα ὁ δοὺξ 
Κωνσταντῖνος μαθὼν, ταραχῆς ὅτι πλείστης γενθμ 
γῆς, τοῦ ἱππιχοῦ ἐξήλαυνεν. 'O δὲ ταῖς ἐκεῖσε ὑπ 
εστρωμέναις χατολισθέσας πλαξὶν εἰς γῆν τὸν ime 
θάτην χατέθαλεν. Ἐπεὶ δέ τις αὐτὸν χατὰ γῆ: ἐῤ" 
ῥιμμένον xai μεμονωμένον χατέλαδεν (οἱ γὰρ ἄλλα 
διεσχεδάσθησαν ἅπαντες), ξίφει τὴν τούτον ἀπέτεμε 
χεφαλὴν, ἧτις τῷ βασιλεῖ προσενήνεχτο καταφανῆ; 
ἄπατι τῆ: ἀπάτης εἰς ἀπητρόπαιον. Τὸ δὲ τοιοῦτν 
αὑτοῦ ἐγχείρημα χατά τινα xal ἄλλον τρέπον BB 
δήλωτο. Νικόλαος γάρ τ'ς τὰς ἐν Χαλδίᾳ τῶν δημὸ 


VARLE LECTIONES, 


" ἐχχοίτοις ? 
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ste ἐμπεπιστευμένο; εἰς Συρίαν ἀφίχε- A ilaque liuteo scribens ad Thomam logothetain. τ» 


l ἐμᾶς εὐσεδείας EGapuo; γεγονώς * ὃς 
δων ἀστρονομίας fj ἀστρολογίας τινὸς 
ἐποιεῖτο. Οὗτος ἐν μελανεμδαφεῖ γράψας 
πκεστάλχει τοῦτο πρὸς τὸν λογοθέτην θω- 
ῥυφθέντος ἐν ὕδατι παρὰ Μανουὴλ τοῦ 
νῶν ἑρμηνέως τὰ ἐν αὐτῷ πεφανέρωται 
γυχκός " γεωτερισθήσεται γὰρ ἀφρόνως, 
ν οὖν οὕτω τελεσθέντων, Γρηγορᾶς τού- 
€ μετὰ Λέοντος, ὃν Χοιροσφάχτην ὠνόμα- 
ἰᾳ Σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίᾳ προσέφυγον * 

ἐχεῖσε ἀποσπάσαντες ἀπέχειραν μονα- 
τῶν Στουδίου ** μονῇ. Κωνσταντῖνον δὲ 
εὃν βουνεύροις; τύψαντες ῥάχη τε περιδα- 
ὄνῳ χαθίσαντες διὰ μέσης τῆς πόλεως 
av, καὶ ἐν τῇ τοῦ Δαλμάτον ἀπαγαγόντες 
τάχλειστον τῇ χαταδίχῃ πὲποιήχασιν. 
v Καταχαλίτην xal ᾿Αδεσσαλὼμ τὸν τοῦ 
'χτυφλώσαντες ἐν ἐξορίᾳ παρέπεμψαν. 
νον δὲ τὸν τοῦ Εὐλαμπίου νἱὸν χαὶ ἑτέρους 
βιλόθεος ὕπαρχος ὁ τοῦ Λαμπούδη ἐν τῇ 
γῦ σφενδόνῃ ἀπέτεμεν. Οὐ μιχρὸν δὲ δι- 
tvot περὶ Νιχήτα ἀσηχρῆτις xal Κωνσταν- 
Λιδὸς οὐχ εὗρον αὐτοὺς ὡς χρησαμένους 
᾿ δὲ Αἰγίδην ἐχεῖνον xal τοὺς σὺν αὐτῷ 
X ἀνδρείους ὄντα; ἀπό τε τῆς ἐν Χρυσο- 
ἄλεως xai μέχρι τοῦ Λευχάτον διδύμοις 
τας ἀνεσχολόπισεν. Καὶ πολλοὺς ἂν τῶν ἐν 
ἀνηλεῶς χαὶ ἀναιτίως οἱ λεγόμενοι οὗτοι 
ἀπέχτειναν, εἰ μή τινες τῶν δικαστῶν 
ύτους τῆς ἀδίχου ὁρμῆς ἀνεχαίτισαν, 
ὑτοῖς, ὡς Παιδὸς ὄντος τοῦ βασιλέως, 
ευ τῆς αὐτοῦ xsAeUc*oc τοιαῦτα το.ῖ- 
ράττεσθαι; Τὴν τοῦ δουχὸ; οὖν γυναῖχα 
τες εἰς τὸν ἐν Παφλαγονίᾳ οἶχον αὐτῖς 
ἂν, εὐνουχίσαντες χαὶ τὸν υἱὺν αὐτῆς 


oct δὲ μηνὶ Συμεὼν ὁ Βουλγαρίας ἄρχων 
σας χατὰ 'Ῥωμαίων σὺν ὄχλῳ βαρεῖ χατ- 
! Κωνσταντινούπολιν, καὶ δὴ παριχαθίσας 
κα περιέδαλεν ἀπό τε Βλαχερνῶν χαὶ μέχρι 
ivre Χρυαῆς πόρτης, ἐλπίσι μετέωρος ἣν 
ἢ ταύτην ἑλεῖν. Ἐπεὶ δὲ τὴν τε τῶν τειχῶν 
| ὀχυρότητα τὴν τε ἐχ τοῦ πλήθους xal 
ὧν xai 
ἰσφάλειαν, τῶν ἐλπίδων σφαλεὶς ἐν τῷ λε- 
ἰδδόμῳ ὑπέστρεψεν, εἰρηνιχὰς σπονδὰς al- 
;. Τῶν δὲ ἐπιτρόπων ἀσμενέστατα ἀποδεξα- 
τοστέλλει Συμεὼν Θεόδωρον μάγιστρον αὖ - 
λῇσαι τὰ τῆς εἰρήνης. ᾿Αναλαδόμενοί τε ὅ 
ρχης Νιχόλαος xal Στέφανος xal Ἰωάννης 
Ὃς; τὸν βασιλέα ἦλθον μέχρι τῶν Βλαχερ- 
ισήγαγον τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Συμεὼν, xal 
σαν τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ παλατίῳ. Νιχόλαος 
nápync ἐξῆλθε πρὸς Συμεὼν, ᾧτινι τὴν χε. 
ἐχλινε Συμεών. Εὐχὴν οὖν ὁ πατριάρχης 
vil στέμματος, ὥς φασι, τὸ ἑαυτοῦ ἐπιῤ- 


serat; quo δηυἃ eluto a Manuele Agarenorum in- 
terprete, 88/4 spparuerunt quie in eo erant exa- 
rate litterz, in hanc sententiam : Ne timueritis a 
duce ruffa volucre : stulte enim res novas molietur, 
et statim peribit. 


γράμματα" Μὴ φοδήθητε ἀπὸ τοῦ πυῤῥοῦ πετει- 
καὶ εὐθέως ὀλλοθρευθήσεται. 


4. His itaque eum in modum peractis , Gregoras 
Constantini socer cum Leone Choerosphacta, quem 
vocant, in sanctam Dei Sophiam, sic dictam ec- 
clesiam, confugerunt; quos inde vi extractos in 
Studii monasterio monachos detonderunt; Con- 
stantinum vero Eladicum nervis bubulis c»sum 
vilibusque ac laceris vestibus indutum asinoquc 
impositum per mediam urbem traducentes, in 
Dalmata monasterio lata sententia inclusum agere 
statuerunt. Leonem vero Catacalitem et Abessolo- 
nem Arotr2 filium exczecatos in exsilium miserunt. 
Constantinum Eulampii filium aliosque cum co 
Philotheus Lampudes urbis profectus ad Circi 
metam gladio obtruncavit. De Niceta 3 secretis et 
Constantino Libe non exigua facta perquisitio : 
haud tamen inventi sunt, quod fuga saluti. consu- 
luerant. /£gidam vero virum spectabilem socios- 
que, qui plures ac viri fortes essent, a Damali 
(vacca sciljcet) qux est Chrysopoli, ad Leucatum 
usque, lignis geminis (id est furcis) omnes sus- 
pendit. Procerumque plures ac senatorii ordinis 


C, viros per id tempus tutores isti immani ssvitia in 


noxiosque peremissent, ni judicum quidam ab in- 
justo eos conatu ac. mente retraxissent, cuin. dice. 
rent : Quid vero vos imperatore 885 adhuc puero 
ejusque injussu (alia audetis patrare? Ducis itaque 
uxorem detonsam in illius domum in Psphlagouia 
dimiserunt, ejusque lilium Stephanum casira- 
verunt. 

5. Mense Augusto Symeon Bulgaria princeps ex- 
peditione adversus ltomanos suscepta cuim nume- 
ros0 fortique exercitu Cpolim venit; obsessaque 
urbe ac vallo a Blachernis ad Chryseuw portam du- 
cto, illius facili negotio potiundae spe elatus erat. 
Perspecta tamen manium firmitate populique ac 
przsidiarioruimn multitudine necnon balistarum alio- 


τῶν πετρυδόλων xal τοξοδόλων D rumque oinnis generis tormentorum copia, spe 


frusiratus ad Hebdomum recedit, pacis fasdera pe- 
tens. Fuit res tutoribus gratissima; missusque a 
Symeone illius magister Theodorus, qui de pace 
colloqueretur. Nicolaus vero patriarcha et Stepha- 
nus et Joannes magister assumpto imperatore, ad 
Blachernas usque profecti ambos Symeonis filios 
introduxerunt ac cum imperatore in palatio epulis 
aeceperunt. Nicolao patriarcha ad Symeonen 
egresso, ille caput ei modeste inclinavit; fusaque 
super eum precatione, stemmatis loco capitis sui 
operimentum ejus capiti, ut ferunt, patriarcha in. 
jecit. Amplissimis itaque immeusisquc excepti inu- 
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neribus Symeon ac filii, cum de pace inter eos A ῥιπτάριον τῇ αὐτοῦ ἐπέθετο χεφαλῇ. Δώρ 


non satis convenisset, in patriam domumque re- 
dierunt. 


3896 9. Constantino igitur imperatore, velut qui 
puer esset, matrem suam identidem requirente, 
quam Alexander dudum aula ejecerat, eam rursus 
in palatium revocant. Rerum itaque potita nactaque 
civilium administrationem, Constantinum accubi- 
torem et Constantinum Anastasiumque germauos 
fratres Gongulios vocatos in aulam accersit ; Joan- 
nisque Elade consilio, Alexandri imperatoris as- 
seclas ea removet, Joannem rectorem , sicque 


nuncupatum Gabrilepulum et Basilitzen aliosque. ' 


ἀμέτροις xal μεγίστοις φιλοφρονηθέντες 6 τε 
χαὶ οἱ τούτου υἱοὶ εἰς τὴν ἰδίαν γώραν ὑ 
wav, ἀσύμφωνοι ἐπὶ τῇ εἰρημένῃ εἰρήνῃ δι 
HI 

ς΄. Tou βασιλέως οὖν Κιυνσταντίνου üt 
ὄντος καὶ τὴν ἰδίαν μητέρα ἐπιζητοῦντος (1 
ταύτην χατήγαγεν ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς), 
δάζουσιν αὑτὴν πάλιν. Αὕτη οὖν περικρατὲ 
μένη τῆς βασιλείας ἀναδιθάζει εἰς τὸ παλάτιι 
σταντῖνον παραχοιμώμενον xal Κωνσταντῖ! 
᾿Αναστάσιον αὐταδέλφους τοὺς Γογγυλίους 
νους" καὶ τῇ βουλῇ Ἰωάννου τοῦ Ἐλαδᾶ - 
δάζουσι τοὺς οἰχείους τοῦ ᾿Αλεξάνδρου fa 
Ἰωάννην τὸν ῥαίχτωρα xai τὸν λεγέμενον T 


Porro Augusta Dominicum hetzriarebam przicit. pj πουλον καὶ Βασιλίτζην καὶ τοὺς λοιπούς. Il, 


Magister Eladas morbo correptus ac a medicis depo- 
situs, e palatio secedens ad Blachernas venit, ibique 
morbo ingravescente fato functus est. Dominici 
heitriarche consilio Zoe Nicolaum patriarcha 
cum suis aula removet, irascentis specie suam 
ipsius jubens curare ecclesiam. Nec mulo post 
Constantinus accubitor Dominicum heteriarcham 
apud Augustam accusat, ut qui rerum summam in 
fratrem suum transferre cógitaret. Simulate igitur 
patricii dignitate ornantes, cum ex more in tem- 
jum precibus communiendus descendisset, domi 
manere jussere. Ejus loco praefecit Zoc (cderato- 
rum turmis Joannem Garidam; Damianum vero 
cunuchum excubiarum drungarium creavit. Domi- 
nicus frustra lugens ac quiritans domui se we- 
cepit. 


7. Ceterum Symeone Bulgaro iterum Thraciam 
iufestante, Augusta 387 proceribusque anxiis quo 
pacto bominis arrogautiam compescerent, rogavit 
Joannes Bogas ut patricius crearetur, Patzinacas 
adversus eum se conducturum pollicitus. Voti com- 
pos effectus, acceptisque muneribus, ad eos iter 
contendit. Ac vero icto foedere, indeque acceptis 
obsidibus, cum illis in urbem rediit, Patzinacibus 
transmisso Istro Symeonem se debellaturos polli- 
centibus. Venit vero etiam eo tempore in urbem 
Asotius, vir roboris fama celeberrimus, principis 
principum fllius. Ferebant virgam ferream, cujus 
extrema manibus teneret, qua pollebat eximia vi, 
posse infleclere inque circuli formam  intorquere, 
ferri nimirum duritie illius manuum robori cedente; 
llunc Augusta venientem multo bonore suscepit ac 
rursum in patriam remisit. | 


8. Mense Septembri, indictione tertia, Pancra- 
tucas Armenius Adrianopolim Symeoni prodidit. 
Vocabatur hzc prius Orcstias, ab Oreste Agamern- 
nonis filio, qui justa :inulatione ob patrem a Cly- 
temnestra dolo necatum, ipsa una cum JZEgistho 
occisa, gravi furore acius est, ac quo loco Ebrus 


Árzusque ac Artacus flumina confluunt, lotus ' 


morbo liberatus est, eodemque loco urbe condita 


ζεται δὲ ἡ Αὐγούστα Δομίνιχον kxatpstápymv 
στρος δὲ ὁ Ἐλαδᾶς νόσῳ προσπεσὼν xal ἀπ’ 
θεὶς παρὰ τῶν ἱατρῶν, χατελθὼν ix τοῦ T 
χαὶ ἐν ταῖς Βλαχέρναις παραγενόμενος, ὑπὸ 
σον βαρυνθεὶς τελευτᾷ. Συμδουλῇ Δομινίκο 
ρειάρχγον χαταδιδάξει Ζωὴ Νιχόλαον Tat 
ἅμα τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, μετ᾽ ὀργῆς τὰ τῆς ἰδίας 
σίας, φροντίζειν | P. 259] εἰποῦσα. [05] Μετ᾿ 
Κωνσταντῖνος πιραχο: μενος διαδάλλει τῇ 
στῇ Δομίνιχον ἑταιρειάρχην ὡς τὴν βασιλεία 
τεριζόμενον εἰς τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν. Καὶ τοὶ 
προφάσει πατρίχιον ποιήσαντες, κατελθόντα ! 
ἐχχλησίαν, ὡς ἔθος, εὐχὴν λαδεῖν, οἴχοι μένε 
ἐχελεύσαντο, προεδάλετο δὲ Ζωὴ Ἰωάννην τὸ 
δᾶν ἐταιρειάρχην xat Δαμιανὸν εὐνοῦχον τῖς 
δρουγγάριον. Δομίνιχος δὲ ἀπῆλθεν ἐν τῷ οἴχι 
ἀνόνητα ὁλοφυρόμενος. 

ζ΄, Τοῦ ὃὲ Βουλγάρου Συμεὼν τὴν Θράχην 
ληϊξζομένον, ἐν φροντίδι οὔτης τῆς Αὐγούσ' 
τῶν ἐν τέλει ὅπως αὐτὸν τῆς ἀλαζονείας παι 
ἡτήσατο Ἰωάννης ὁ Βογᾶς γενέσθαι πατρίχιο 
σχόμενο;ξ xat' αὑτοῦ ἀγαγεῖν Πατζινάχα;.' 
τήσεως δὲ τυχὼν δῶρά τε λαδὼν εἰς τὴν Πατὶ 
ἀπήει χώραν" xal δὴ σπεισάμενος, ὁμήρους 
λαθὼν ἤγαγεν ἐν τῇ πόλει, συνθεμένων Πατὶ 
διαπερᾶσαι xal τὸν Συμεὼν χαταπολεμῆσαι 
ἐγένετο δὲ τότε ἐν τῇ πόλει χαὶ ᾿Ασώτιος, ἀ 
ῥώμῃ ὀνομαστότατος, υἱὸς ὧν τοῦ ἄρχοντος 


p χόντων, óv φασι σιδηρᾶν ῥάδδον ἐχ τῶν ἄχρι 


τέραις χρατοῦντα χεραὶ τῇ ὑπερδαλλούσῃ 
διαχάμπτειν xal πρὸς τὸ χυχλιχὸν σχῆμα με 
“ἧς ἀντιτύπου τοῦ σιδήρου φύσεως τῇ βίᾳ τι 
ρῶν ὑπειχούστς. Ὃν παραγενόμενον ἡ δέσπο 
μετὰ πολλῆς τιμῆς ὑπεδέξατο καὶ πάλιν εἰς τὶ 
χώραν ἐξέπεμψεν. 

η΄. Σεπτεμδρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος : 
Παγχρατούχας ὁ ᾿Αρμένης τὴν ᾿Αδριανού το; 
Συμεὼν προδέδωχεν, fit τὸ πρὶν Ὁρεστιὰ 
λεῖτο, ἐξ Ὀρέστου υἱοῦ ᾿Αγαμέμνονος, ὃς (f, 
χαίῳ διὰ τὴν ποὸς τὸν πατέρα Κλυταιμνήστρ 
λοφονίαν ταύτην σὺν Αἰγίσθῳ ἀποχτείνας λί 
μέμηνεν xax ὃν τῇ συνελεύτει "E6pou ἽΛρξου 
'Apxáxou τῶν τριῶν ποταμῶν γε λουσάμε" 
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thaAaxto* ἔνθα ταύτην οἰχοδομήσας ἐπὶ τῷ A suum illi nomen iudidit. Adriauus autem. Czesae 


att χέχληχεν" ᾿Αδριανὸς δὲ Kaisap εὐχτί- 
μασιν αὐτὴν μεγαλύνας πόλιν ᾿Αδριανοῦ 
mx£v. Αὕτη τρίτης ἡμέρας παρὰ ἀνδρὸς 
| ἂν διόδῳ Φιλιππουπόλεως σταδιάζετα', 
ιένη τῷ ὄρει τῷ Αἴμῳ παρ᾽ ᾧ οἱ τρεῖς πο- 
μδάλλονται τὸ ὀμόρινὸν ὕδωρ. Μετ᾿ οὐ πολὺ 
| Βασίλειος πατρίχιος χαὶ χανίχλης xai 
κρωτοσπαθάριος ὁ Ἐλαδιχὸς παρὰ Zur; 
pov πολλῶν, xal ἀντιπαρέλαθεν πάλιν a- 


0] θ.. Ἦλθεν δὲ ὁ Δαμιανὸς ἀμηρᾶς εἰς Στρ΄- 
σὸν μετὰ πλοίων πολεμιχῶν χαὶ πολλῆς τῆς 
;* xal ταύτην παρέλαδεν v, εἰ μὴ νοσήσας 
σεν, ὑποστρεψάντων διὰ χενῆς τῶν Zapaxn- 
jk τῆς Ελλάδος xai τῶν ᾿Αθηνῶν οἰχήτορες 
ἐπηρεαζόμενο: παρὰ Χασὲ υἱοῦ τοῦ Ἰούθη, 
Ὁ ἀσωτίαν xaX ἀπληστίαν μὴ ἐνεγχόντες λί- 
Ὃν βάλλοντες ἀνεῖλον χαχῶς ἔνδοθεν τοῦ 
Ιρέου τοῦ ἐν 'A0f.vat; ναοῦ. 


πουσα δὲ Ζωὴ βχαοίλισσα τὴ» ἕπαρσ'!» Συ- 
. τὴν χατὰ τῶν Χριστιανῶν αὐτοῦ ἐπίθεσιν, 
τὰ τῶν ἐν τέλει βουλεύεται, ἀλλάγιον xal 
μετὰ τῶν ᾿λγαρηνῶν διαπράξασθαι, διαπε- 
πάντα τὸν τῆς ᾿Ανατολῆς στρατὸν πρὸς τὸ 
ἐμῆσαι xal ἀφανίσαι τὸν Συμεών. ᾿Απεστάλη 
υρίᾳ ἐπὶ τὸ ποιῆσαι ἀλλάγιον Ἰωάννη: πα- 
Ῥοδινὸς χαὶ Μιχαὴλ ὁ Tozapd;* οὗ γεγο- 
v συνήθη τῆς ῥόγας διανομὴν ποιησάμενο: ἐν 
μασι, ταῦτα δὲ ἀναλαδόμενοι σὺν τοῖς θέ- 
)ς τὴν Θρᾳχῴαν γῆν διεπέρασαν, Λέοντος 
"Ὁ τοῦ Φωχᾷ δομεστίχου τῶν σχολῶν τυγχά- 
ᾧ ἀνδρία μᾶλλον ἢ ἐπιστατιχὴ φρόνησις 
κειτο. Ἑςαγαγόντων οὖν τὰ 3 6áspía χαὶ 

ξύλα Κωνσταντίνου πρωτοπαπᾷ τοῦ παλα- 
| Κεφαλᾶ λεγομένου, χαὶ Κωνσταντίνου τοῦ 
; ἐν τῇ Θράχῃ, ἅπαντες προσχυνήσαντες xal 
μενοι συναποθνήσχειν ἀλλήλοις, πανατρατὶ 
υλγάρων ἐξώρμησαν. "Hpyoy δὲ τοῦ τάγμα- 


ουδίτων Ἰωάννης ὁ ράψων, τοῦ δὲ ἱκα άτου 


ἐρούλη υἱός" Ῥωμανὸς δὲ ὁ ᾿Αργυρὸς ἐστρατ- 
1 Δέων ὁ ἀδελφὸς; αὐτοῦ xal Bápba; ὁ Φω- 

συνὴν μὲν xal ὁ Μελίας μετὰ τῶν ᾽Αρ- 
καὶ οἱ ἄλλοι πάντες στρατηγοὶ τῶν θεμάτων, 
b xai πρὸς τοῖς ἄλλοις ὁ Κωνσταντῖνος πα- 
ἡ ΑἸΨ Λέοντι δομεστίχῳ, σύμδουλος αὑτοῦ ἐν 
s ἀνήχουσιν (v. Μηνὶ δὲ Αὐγούστῳ εἰκάδι, 
νος κ΄, ὁ πόλεμος μεταξὺ Ῥωμαίων τε xal 
«ov πρὸς τῷ ᾿Αχελῴῳ συγχεχρότητα: ποτα- 
, (οἷα τὰ τοῦ θεοῦ χρίματα, ὡ; ἀνεξερεύνητα 
ἰχνίαστα, ) τρέπονται Ῥωμαῖοι πανατρατὶ 
)»»ε φυγὴ παντελὴς xal φριχώδης ὀλολυγὴ, 
! ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατουμένων, τῶν δὲ ὑπὸ 
εμίων ἀναιρουμένων, αἴμλατός t: χύτις ot3 
og οὐ γέγονεν. Ὁ δὲ Λέων ἐν Mzirubpla 


φυγών. Ἐσφάγη 6i πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ 


magnificis ornans zdiliciis, Adriani urbem ex sese 
mutato nomine appellavit. Distat Philippopoli trium 
dierum spatio ; quam mons ILmus velut sinu am- 
plectitur, qua parte nivales 988 ac pluviales con- 
gerunt aquas qua modo tria flumina. dicebamus. 
Postmodum vero misso Zoe Basilio patricio ac ca- 
niclel przffecto et Niceta Kladico protospatbario 
cum multis muneribus, tandem illam rccepit. 


9. Venit vero Damiauus ameras in Strobelum 
insulam, magno hostilium navium apparatu ac cum 
ingentibus copiis ; cepissetque utique, nisi morbo 
correplus fatis concessisset. Cujus interitu factum 


B ut Saraceni irrito conatu redirent. Achaiz autem 


ac Athenarum populi civesque continuis Clase lilii 
Jub» injuriis vexati, ejus luxuriam inexplebilem- 
que cupiditatem ferie. nou. valentes, lapidibus 
obrutum intra ipsum. Athenarum teinpii penetrale 
male interemeru:it. 

10. Zoe porro Augusta clatos Symeonis animos 
vilens ejusque a:lversus Christiauos grassationem 
non ferens, re cum optimatibus deliberata, fmelus 
icere pacemque. co:mponere cum Agarenis | s!atuit, 
omnesque Asix copias ad debellaudum profligan- 
dumque Symeonem trajicere. Missi proinde iu Sy- 
riam Joannes RlioJinus patricius et Michael Toxa- 
ras, qui paciscerentuy. Quo peracto, consueia 
erogatione donato milite, assumptis cohortibus ac 
legionibus in Thraciam transmisere, magistro 
Leone Phoca scholarum «domestico, viro scilicet 
niajoribus animis quam imperatoria solerlia pra- 
dito. Eductis itaque venerabilibus ac vivilicis 889 
l'anis, Constantini palatini cleri sacerdotum primi, 
cognomen'o Cephale, Constantinique Dalclix opera, 
in Thracia, cum omues ha;c venerati essent seque 
una conuorituros jurejurando fiimassent, in 
Bulgariam profecti suut cum universo exercitu. 
Praerant excubiti turinz? Joannes Grapso, Icauati 
vero Marulis filius. Romanus Argyrus ducis pote- 
state precrat, ejusque frater Leo et Bardas Pio- 
cas; quibuscum erat οἱ Melias cum Armenuiis, 
aliique omnes thematum duces. Prieter. alios. vero 


D etiam cum Leone domestico erat Constantinus pa- 


tricius Afer, qui ejus consiliis in omnibus qua ad 
ipsum attinebant uteretur. Mensis itaque Augusti 
die vigesima, indictione quinta, Rowanos inter 
atque Bulgaros ad Aclelouim flumen commissa pu- 
gna (quz Dei judicia, quam inscrutabilia et iinper- 
vestigabilia !) Romani omnes fusi fugatique, hor- 
rendo per exercitui omnem ululatu, cum se alii 
alios conculcarent, alios hostes perimerent, tanta 
hominuni strage quanta nec ἃ àazculo. audita. est. 
Leo gre in Meseinbriaum sospes evasit. Desiderati 
prie aliis iu ipsa pugnaz congressione Constantinus 
Afer εἰ Joannes. Grapso. proecrumque.— alii. nn 
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AU 


pauci. Missus erat et Romanus rel navalis drunga- Α τοῦ πολέμου συμόολῇ [P. 241] καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 


rius cum omni classe, ut Danubii littora legeret ac 
Leoni Phocz opem ferret ; Joannes item Bogas, 
uti dictum est, qui Patzinacas adduceret. 390 
Cumque Romanus drungarius in mandatis accepis- 
set ut quos dicebam Patzinacas, adversus Bulgaros 
Leoni Phocs auxilio futuros, trajiceret, Roma- 
nusque et Joannes in contentiones verborumque 
dissidia versi essent, videntes Palzinacz sic inter 
se discordes atque pugnantes, domum rediere. Bello 
autem flnito reversisque in urbem Romano ac 
Doga, mota questio est de eoruin dissidio. Ubi in 
tantum periculum adductzee Romani drungarii res, 
ut amissionis luminum in se adversam sententiam 
tulerit, velut qui negligentia seu potius animi pra- 
vitate ac nequitia przesto non fuisset, ut Patzina- 
cas trajiceret, sed se citius subduxissst ; qui deni- 
que ne Romanos quidem fugientes  navihus 
excepisset, Ac certe oculis luisset, nisi Constantino 
Congyle et magistro Stephano, qua apud Augu- 
stam auctoritate longe maxima pollebant, conni- 
tentibus i» contrarium sententia illi versa esset. 
Bulgaris autem victoria elatis ad ipsamque urbem 
excurrentibus, cum Leo seholarum domesticus 
Joannesque heteriarcha et Nicolaus ducis fllius, in 
Thracie locum quem Catasyrtas vocant, conferto 
agmine adversus Bulgaros essent egressi, noctu ex 
improviso irruentibus in eos Bulgaris ac domestico 
in fugam verso Nicolaus ducis filius cuim aliis mul- 
tis occisus est. 


11. Theodorus itaque Constantini imperatoris 
pedagogus, Constantinum accubitorem imperium 
transferre molientem in Leonem suum 391 cx 
sorore affinem animadvertens, Coustantino impe- 
ratori auctor est ut Romanum drungarium assu- 
mat, velut olim patris servum ingenuum illiusque 
propensa voluntate rebus studentem, ut cum ipso 
uianeat, custosque et vindex atque defensor, cum 
necesse fuerit, illi exsistat. Romanus de his sepius 
interpellatus renuit. Quapropter Constantinus ipse 
imperator litteras propria manu exaratas subscii- 
ptioneque firmatas ad eum mittit; quibus iile ac- 


Λὶᾧ καὶ Ἰωάννης ὁ Γράψων xal ἄλλοι τῶν ἀρχόντων 
Ixavol. ᾿ΑἈπεστάλη δὲ xal Ῥωμανὸς πατρίκιος δρονγ- 
γάριος ὧν τῶν πλωΐμων μετὰ παντὸς τοῦ στόλου ἐν 
τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ βοηθῆσαι Αέοντι τῷ Φωχᾷ᾽ 
ἀλλὰ χαὶ Ἰωάννης ὁ Βογᾶς χαταγαγεῖν Πατξινάχας͵ 
ὡς εἴρηται. Κελευσθέντος δὲ τοῦ δρουγγαρίου Ῥω- 
μανοῦ τούτους διαπερᾶσαι χατὰ Βουλγάρων ὥστι 
συμμαχῆσαι Λέοντι τῷ Φωχᾷ, ἹΡωμανοῦ δὲ καὶ Ἰωάν- 
vou εἰς ἔριδας χαὶ λογομαχίας ἐλθόντων, δρῶντε, 
αὑτοὺς οἱ Πατζινάκαι πρὸς ἀλλήλους διαμαχομένους 
xai συστασιάζοντας ὑπεχώρησαν εἰς τὰ ἴδια. Τοῦ πὸ» 
λέμον δὲ τέλος λαδόμτος, xaY ὑποστρεψάντων ἐν τῇ 
πόλει τοῦ τε Ῥωμανοῦ χαὶ τοῦ Boyd, τὰ xa0* ἐαυ- 
τῶν ἐχινήθησαν᾽ xal εἰς τοσοῦτον χίνδυνον τὸν δρονγ. 
γάριον Ῥωμανὸν περιέστησαν, ὥστε χαὶ χαταδιχά» 
ζουσαν ψῆφον ἐξήνεγκαν τῶν ὀφθαλμῶν στερηθῆναι 
ὡς ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ χαχουργίχ μὴ διαπεράσαντα 
τοὺς Πατζινάχκας, ἀλλ᾽ ὑποχωρήσαντα τάχιον xal μη- 
δὲ τοὺς φεύγοντα: Ρωμαίων ἐν τοῖς πλοίοις ὑποδε- 
ξάμενον. Καὶ τοῦτο ἂν ἐπεπόνθει, εἰ μὴ παρὰ Κων- 
exavtlvou πατριχίον τοῦ Γογγύλη xal Στεφάνου μᾶ- 
γίστρου, ὡς δυναμένων παρὰ τῇ Αὐγούστῃ πολλὰ, τὰ 
τἧς χαταδίχης ἀνετράπη. Τῶν δὲ Βουλγάρων τῇ νίχῃ 
χατεπαρθέντων χαὶ ἐχστρατευσάντων μέχρι τῆς πό- 
λεως, ἐξῆλθε Δέων ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν xal 
Ἰωάννης ὁ ἑταιρειάρχης χαὶ Νιχόλαος ὁ υἱὸς τοῦ 
δουχὸς εἷς χῶρον Θραχῷον οὕτω λεγόμενον Κατασύρ» 
τας ἅμα πλείστῳ λαῷ κατὰ Βουλγάρων. Τῇ δὲ νυχτὶ 


Ο ἀδοκήτως ἐπιπεσόντων αὐτοῖς τῶν Βουλγάρων, χαὶ 


τοῦ δομεστίχου φυγόντος, ἐσφάγη Νιχόλαος ὃ νἱὸς τοῦ 
6oux5c καὶ πολλοὶ ἕτεροι μετ᾽ αὑτοῦ. 

ια΄, Θεόδωρος οὖν ὁ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου 
παιδαγωγὸς, ὀρὼν Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον 
εἰς Λέοντα τὸν ἴδιον γαμθρὸν τὴν βασιλείαν σφετε- 
ριζόμενον, ὑπέθηχεν Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
μανὸν τὸν δρουγγάριον προσλαδέσθαι ὡς πατριχὸν 
αὐτοῦ δοῦλον xai εὔνουν τὰ mph; αὑτὸν, ὡς ἂν f 
σὺν αὑτῷ, καὶ διαφυλάττειν αὐτὸν, καὶ ἐν οἷς ἂν δ'η 
σύμμαχον ἔχειν χαὶ βοηθόν. Περὶ τούτου οὖν πολ- 
Aáxtg λαληθεὶς Ῥωμανὸς ἀπείπατο. Γραμμάτιον οὖν 
ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος αὐτοχείρῳ διαπράξα:; vpa- 
φῇ χαὶ ὑπογραφῇ διασφαλισάμενος ἀπέστειλεν αὖ- 
τῷ" ὅπερ αὐτὸς ἐπὶ χεῖρας λαδὼν ὑπέσχετο τὴν χατὶ 


ceptis Constantinum accubitorem ejusque affines se D τοῦ παραχοιμωμένον Κωνσταντίνου xal τῶν συγγε- 


aggressurum, qua par fuerit ratione, pollicitus est. 
Ejus itaque rei late pervagante fama, cum ac- 
cubitor Romanum urgeret ut cum classe militari 
jam stipendio donata proficisceretur, cum Roma- 
nus in navali quasi instructurus classem versaretur, 
venit ad eum Constantinus accubitor velut solven- 
dz classis negotium maturaturus. Cui Romanus ser- 
vili habitu gestuque obviam factus, quod jubebatur 
promptius se facturum pollicitus est. Cumque ex 
eo Constantiuus sciscitaretur, num elegantes viros 
et fortes, ad imperatoriam impellendam triremem 
iloneos habeat, jubet statim Romanus mauu ex- 


νῶν αὐτοῦ ἐπίθεσιν, [P. 242] ὡς᾿ δέει 4. ποιήσασθαι. 
Τῆς φήμης οὖν ταύτης διαθεούσης χαὶ τοῦ mapoxot- 
μωμένου xatavayxá,ovtoc  "Popav)v ἀποχινῇσαι 
μετὰ τοῦ στόλου τὴν νενομισμένην ῥόγαν λαθόντος, 
ἐν τῇ ἐξαρτύσει δὲ ὄντος τοῦ Ῥωμανοῦ xat τὰ πλοῖα 
εὐτρεπίζοντος, ἐξῆλθεν Κωνσταντῖνος παραχοιμὼμι- 


νος ὡς ἐπισπουδάζων αὐτὸν τοῦ ἐχπλεῦσαι. Ὁ ὅδ᾽ 
τούτῳ δουλιχῷ τῷ σχήματι προῦπήντησεν, χαὶ προ». 


θύμως ποιήσειν τὸ χελευόμενον ἐπηγγέλλετο" wal el 
ἔχει ἄνδρας εὐειδεῖς καὶ γενναίους ἐπιτηδείους τὴν 
βασιλιχὴν ἐρέττειν τριήρη εἰπόντος πρὸς Ῥωμανὸν, 
οὗτος εὐθὺς ἔνευσεν τούτοις τῇ χερὶ ἑτοίμοις οὗσι 
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Al 


ἐλθεῖν. Oi δὲ τὰ τῆς βουλῆς εἰδότες, ἔγγιστα A peditos illi presto esse ἃς prope accedere, lli au- 


eópuvoc Ῥωμανοῦ γεγονότος, ἐπειδὴ οὗτος 
j παραχοιμωμένου Κωνσταντίνον περιπα- 
κασεν αὐτὸν ταῖς χερσὶ xal, "Apare αὐτὸν, 
'εν, παραχρῆμα οὗτοι τοῦτον ἁρπάσαντες 
γῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ τριήρη εἰσήγαγον 
ἀσφαλείᾳ χατεῖχον. Οὐδεὶς οὖν ὁ ὑπερ- 
ἣν ἢ χατοιχτείρων τὸν ἄνθρωπον, πάντων 
ντων αὑτῷ χρησαμένων φυγῇ. Ταῦτα Ζωὴ 
| μαθοῦσα προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην Νι- 
t τοὺς αὐτῆς μεγιστάνους, xal ἀποστέλλει 
"μανὸν τὸ γεγονὸς θέλουσα μαθεῖν. Τούτων 
ρασάντων, λίθοις ὁ λαὸς αὐτοὺς ἐξήλασαν 
. Ἕωδῇξεν οὖν ἐξελθοῦσα Ζωὴ ἐν τῷ τοῦ Βου- 

ἡλιαχῷ ἑἐπεφώνει τῷ υἱῷ καὶ πᾶσι Πῶς 
μεν ἡ ἀνταρσία αὔτη; “Ἔφησε δὲ πρὸς αὐτὴν 
υγὸς τοῦ βασιλέως: Κωνσταντίνου Θεόδωρος, 
[ὃ ἀπολέσαι Λέοντα τὸν Φωχᾶν τοὺ; Ῥω- 
t Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον τὸ παλά- 
z γεγόνασι. Προπελάδετο δὲ ὁ βασιλεὺς Νι- 
jv πατριάρχην xal Στέφανον μάγιστρον 
τῷ ἐν τῷ παλατίῳ, τὴν ἐξουσίαν εἰς ἑαυ - 
ἧς μητρὸς ἐπισπώμενος. Τῇ δὲ ἐπαύριον 
v Ἰωάννην τὸν Τουθάχην Ζωὴν Αὐγούσταν 
τίου χαταδιδόάσαι. Ἢ δὲ μετ᾽ ὁλολυγῆς 
(9v τῷ ἑαυτῆς προσπλαχεῖσα vl πρὸς 
tv μητριχὴν xai οἶχτον τὸν νἱὸν ἐχίνη- 
τὸν βασιλέα εἰπεῖ) πρὸς τοὺς ἄγοντας " 
μετ᾿ ἐμοῦ εἶναι τὴν μητέρα μου. Οἱ 
ἅμα τῷ λόγῳ ἀφῆχαν. Πρυσχαλεσάμενος 
σιλεὺς χαὶ ὁ πατριάρχης Ἰωάννην τὸν l'a- 
εδάλοντο δομέστιχον τῶν σχολῶν, δεδιότες 
ταρσίαν χωρήσῃ ὁ Φωχᾶς Λέων. Ὁ δὲ οὔτ' 
ὅτο γενέσθαι, εἰ μὴ Θεόδωρον τὸν γυναιχά- 
τοῦ τὸν Ζουφινεζὲρ χαὶ Συμεὼν τὸν υἱὸν 
οξόάλετο ἐταιρειάρχας 57. "“Ὄρχοις οὖν βε- 
ὕπ᾽ αὑτῶν γατῖλθεν ἐν τῷ οἴχω αὐτοῦ. 
Οἱ δὲ παραυτίχα τοὺς συγγενεῖς αὑτοῦ τοῦ 
καταδιδάζουσιν. Τούτων οὖν πρὸς αὐτὸν ἐλ- 
ps ἐθεάτατο αὑτοὺς, τρόμος αὐτὸν ἔλαθεν 
0v ἔχστασις. Εὐθὺς οὖν ἐξῆλθε πρὺς Ῥω- 
i διηγήσατο αὐτῷ οἷα πέπονθεν. Συμφι- 
jv αὐτῷ, xai ὄρχους δοὺς xal λαθὼν ὥστε 


lem, quos consilium non lateret, Romani jam celoce 
proxima ipsoque Constantini accubitoris vestigia 
premente, cum is eum manibus corripuisset ac, 
Tollite eum, clamasset, actutum raptum in Romani 
drungarii 399 triremeni sub custodia tenendui 
intulere. Qui autem virum defenderet aut ulla ejus 
miseratione moverctur, ne unus quidem inventus 
est, mox fuga dilapsis omnibus qui illi comites es- 
sent. His ad Zoem Augustam perlatis, illa Nicolao 
suisque optimatibus accersitis ad Romanum mittit, 
qui facti causam inquirant. Cum itaque trajecis- 
sent, populi coitione lapidibus appetiti ac fugat! 
sunt. Mane igitur egressa Zoe ad Bucoleonis solare 
horologium, filio cunctisque clamabat, quomodo - 
rebellio hzc contigisset. Cui Theodorus Constantini 
imperatoris padagogus, idcirco nimirum conti- 
gisse, quod Leo Phocas Romanos, Constantinus ac- 
cubitor aulam perdidissct. Interim imperator Nico- 
laum patriarcham et Steplianum magistrum sibi in 
aula adesse jubet, translata in se a matre potestate. 
Postridie missus Joannes Tubaces, qui Zoem Au- 
gustam aula ejiceret. Ea cum fletu ac ejulatu in filii 
complexus ruens ad maternam miserationem affe- 
ctumque inflexit, ita sane ut imperator ad ducentes 
clamaverit : Sinite ut mater mea mecum versetur ; 
vixque verbum protulerat, cum illi dimiserunt. 
Áccersitum vero imperator et patriarcha Joannem 
Garidam scholarum domesticum esse jusserunt» 
veriti ne Leo Phocas in rebellionem verteretur. Non 
acquievit ille uL inunus. acciperet, nisi Theodorus 
Zuphinezer illius levir et Symeon ejus filius fuede- 
ratorum 3993 turmis. praficerentur. Amborum 
itaquc jurejurando fretus, in domum suam venit ; 
moxque illius affines ab eis aula cjecti. Quos ad se 
venienles ub. aspexit, tremor stuporque eum inva- 
sit. Confestim igitur ad l'omanum venit, ct quie 
illi acciderant narravit, Arctiori itaque amicitia illi 
implicatur, datisque et acceptis juramentis, uno in 
posterum animo futuros, uno animi sensu ac cou- 
seusione efficiuntur ; ut et nuptiarum foedera se 
juricturos paciscerentur eaque ratioue charitatis 
vineulo magis astringerentur. 


y ἀμφοτέρους Ψυχὴν, σύμφρων αὐτῷ xal σύμπνους ἐγένετο, ὥστε xal γαμιχὸν συνάλλαγμα 
1t συνδφώνησαν, πλέον Ex τούτου τὸν τῆς ἀγάπης δεσμὸν ἐπιστφίγγοντες. 


| εἰκάδι οὖν τετάρτῃ τοῦ Μαρτίου μηνὸς D 


t& Ῥωμανὸς Ἰωάννην πρετδύτερον, οἰχεῖον 
πιστότατον ὄντα, xal Θεόδωρον τὸν Μα- 
εἰς τὸ παλάτιον ὑπεραπολογου λένους, ὡς 
ἀνταρσίας γέγονε τὸ παρ᾽ ἐμοῦ διαπρα- 
.2:ὰ τὴν τοὺ Φωχᾶ ἐπίθεσιν $pooopsroc, 
c μή τι γεωτερισθείη πωρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν 
, tovtov ἔνεκα ἀνε.θεῖν ἐν τῷ παλατίῳ 
μαι καὶ τὴν φυαχὴν ποιεῖσθαι τοῦ 
c. Μὴ συνευδοχοῦντος δὰ Νιχολάου ma- 
ἐν τούτῳ, ἐμηνύθη Ῥωμανὸς παρὰ θεο- 
) ῥηθέντος παιδαγωγοῦ ἐλθεῖν μετὰ στόλου 


12. Secundum liec igitur vigesima quarta men - 
sis Martii mittit Romanus Joannem presbyterum 
domesticum suum eumdcinque fldelissimum, nec 
nou Tlcodorum Matzucen, qui ipsius in palatio 
causan agerent. Nihil spectare ad rebellionem , 
quod ab eo factum erat: unum duniazat veritum, 
Phoce molimina, ac metuentem ne ille novis rebus 


-adversus imperatorem studeret, idcirco. consilium 


iniisse ut in regiam veniret ac imperatori prasidio 
esset. Non approbante Nicolao patriarcha nec as- 
sentiente, is, quem dicebam, Theodorus paedagogus 
Romano mandat ut cum omni classc ad Bucoleo- 
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nem veniat. [te itaque. cum suis. deliberata (nam A παντὸς μέχρ! τοῦ Βουχολέοντος. Ὃς μετὰ τῶν 


urgebat fatum), ipso intemeratissimz Virginis ac 
Dei Genitricis Annuntiationis solemni die, feria 
quinta, manu armata cum 394 uuiversa classe 
4:11 Bucoleonem venit; statimque magister Stepha- 
nus aula discedit. Nicetas autem patricius Romani 
consocer in palatium veniens Nicolaum patriarcham 
inde extrusit, Aulicorum ergo animis Romani 
jurejurando firmatis, pretiosam ac vivificam ad 
eum miserunt crucem, quam ille veneratus, ite- 
rumque sacramento interposito fidem obstringens, 
cum eis paucisque comitum iimperatorein salutatu- 
1Us in oalatium adscendit. Ingressusque cum eo in 
templum quod est in Phbaro, dataque ibi et accepta 
securitatis fide, confestim magister et magnus he- 
teriarcha praeficitur. Statim ergo sacra jussio ad 
Leonem Phocam missa, qua is ab omni conflande 
seditionis proposito absterreretur. Constantinus 
quoque accubitor in eamdem sententiam scribere 
jussus, et ut nihil in adversum moliatur, sed per- 
severet. imperatori Constantino subesse. Accepias 
Sacras Andreas regii vestiarii primicerius ad eum 
tunc in Cappadocia versantem defert; quibus ille 
acceptis leetisque 86 domuin recipiens privatus 
egit. 


15. Quinta. sanctorum jejuniorum hebdomada, 
mense Aprili, data a Constantino imperatore llele- 
n:* Rowmasi fllie (quam prster corporis specicm 
animi quoque prudentia spectabilem reddebat) con- 
tractus nuptialis arrba, tertiaque Pasch: (quam 
Galile:e vocant) benedicitur unaque cum illa a 
Nicolao patriarclia corollis nuptialibus redimitur : 
395 quando et Romanum provehit imperatoris 
patrem, ejus filio Christophoro in patris locum 
letzriareha promoto. Nec multum temporis abs- 
cesserat, cum Leo Phocas, quorumdam procerum 
ac tribunorum suasu sybjectarumque ei legionum 
hortatu, res tiovas molitur; accitoque Constantino 
accubitore Coustantiunoqgue et Anastasio Gonguliis 
germanis fratribus, nec non Constantino Maleliauo 
a secretis primo, cunctis persuadere nititur in gva- 
tiam Constantini imperatoris eam 86 motionem 
facere. Romanus vero imperatoris pater bullis au- 


αὐτῷ βουλευσάμενος ( τὸ γὰρ. ἄγον ἦγεν abzov 
ἡμέρᾳ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπεραμώμου II: 
νου χαὶ Θεοτόχου (πέμπτη δὲ ἦν) ἦλθεν ἕν 
ἅμα τῷ στόλῳ παντὶ ἐν τῷ Βουχολέοντι. Καὶ 
εὐθὺ Στέφανος μὲν μάγιστρος ἐξῆλθε τοῦ : 
τίου, Νιχήτας δὲ πατρίχιος ὁ συμπενθερὸς "P 
νοῦ ἀνελθὼν ἐν τῷ καλατίῳ ἐξήγαγεν ἐχεῖθε 
πατριάρχην Νιχόλαον. “Ὅρχοις οὖν βεδαιωθέν 
τοῦ παλατίου παρὰ Ῥωμανοῦ ἀπέστειλαν nh 
τὸν τὸν ζωοποιὸν χαὶ τίμιον σταυρὸν καὶ προσχυ 
αὐτὸν xai ὄρχοις βεθαιώσας αὐτοὺς ἀνῆλθε 
αὑτῶν ἐν τῷ παλατίῳ χαὶ ὀλίγων τινῶν, προσ 
cuv τὸν βασιλέα. Καὶ εἰσελθὼν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τὶ 
τῷ ἐν τῷ Φάρῳ, xat πίστεις αὐτῷ δοὺς xaX λαδὼν͵ 
εὐθὺ προχειρίζεται παρ᾽ αὐτοῦ μάγιστρος xa 
ἐταιρειάρχης. Αὐτίχα γοῦν θεία χέλευσις 
Λέοντα τὸν Φωχᾶν, παρεγγνωμένη μηδαμῶς c 
τινὰ ἐννοῆσαι. Ὡσαύτως xal γράμματα ἔχελι 
Κωνσταντῖνος; παραχοιμώμενος γράψαι, τὰ | 
αὑτῶν παραγγέλλοντα χα! μηδὲν ἐναντίον Bo 
σλσθαι, ἀλλ᾽ ἐν ὑποταγῇ εἶναι βασιλέως Kuvsz 
νου. ᾿Αναλαδόμενος οὖν ταῦτα ᾿Ανδρέας πρι 
ριος τοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίον ἀπεχόμισεν αὑτῷ 
τα ἐν Καππαδοχίᾳ ὄντι * χαὶ δεξάμενος ταῦτ 
ἀναγνοὺς, ἀπελθὼν ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἡσύχαζεν. 
[P. 244] ιγ΄. Τῇ δὲ πέμπτῃ ἐόδομάδι τῶν 
Νυστειῶν, ᾿Απριλλίῳ μηνὶ, δίδοται ἀῤῥαδὼν 
xou συναλλάγματο; παρὰ Κωνσταντίνου ac 


ς Ἑλένῃ τῇ θυγατρὶ Ῥωμανοῦ, ἧ πρὸς κάλλος. 


tuv προσήχμαζεν χαὶ σύνεσις " xol τῇ τρίτ 
Πάσχα, λεγομένῃ τῆς Γαλιλαίας, εὐλογεῖτα 
στεφανοῦται ἅμα αὕτη παρὰ Νιχολαου matp:t 
Ῥωμανὸν βασιλεοπάτορᾳα προδαλόμενος " 
αὐτοῦ δὲ Χριστοφόρον υἱὸν αὐτοῦ ἕταιρει 
χατέστηδσε. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ Λέων ὁ Φωχᾶς 
τηθεὶς παρά τέ τινων ἀρχόντων xal τῶν 
ταγμάτων πρὸς ἀνταρσίαν χινεῖται. Καὶ ἀνε; 
σὺν αὐτῷ τόν τε παραχοιμώμενον ἵζωνσται 
xai Κωνσταντῖνον χα! ᾿Αναστάσιον τοὺς ΓΟΥΥ 
xai αὐταδέλφους, καὶ Κωνσταντῖνον πρωταστ: 
τὸν Μαλελίας, πληροφορῶν ἅπαντας xal βεῦαι 
ὑπὲρ τοῦ βατιλέως Κωνσταντίνον τὴν αὐτὴν 
ται χίνησιν, ᾿Ρωμανὺς δὲ ὁ βασιλευπάτωρ χρυ 


reis ac diplomatis subscriptione muuitis, quasi ex D λια ποιήσας ἐνυπόγραφα ὡς bx προσώπου τὸ 


Constantini imperatoris persona, quibus ea molitio 
evertebatur, eosque qui Phiocg relicto ad impera- 
torein. confugereut ab imperatoris stare partibus 
significabatur, editis, mulierique effronti ac teme- 
rarie Ánne nomine (quam et Basilicam appella- 
run!, ac sí imperatoriam dicas) ac clerico cuidam 
Michaeli contraditis, in Leonis castra emisit. Hi 
accepta diplomata (oto late exercitu clanculum 
sparserunt. Ac Michael quidem a Phoca deprelien- 
eus, verberibus dire contusus, naso auribusque 
multatus est. Verum is postes a Romano conve- 
nientem vicem consecutus est, pariterque cum illo 
submissa mulier. Primus itaque Constantinus le- 
gionis leanatorum dux, Barvmichaclis filius. a 


σιλέως Κωνστα"τίνου, τῆς τοιαύτης ἐπιδουλῇ. 
τροπὴν περιέχοντα, καὶ ὡς οἱ τὸν Φωχᾶν xa 
πάνοντες, τῷ βασιλεῖ δὲ προσφεύγοντες ὑπὶ 
βασιλέως εἰσὶν, δοὺς αὑτὰ Αννῇ γυναιχὶ ὁ 
χαὶ θρασείχ, ἦν xoX Βασιλιχὴν προσηγόρευσα' 
χληριχῷ τινι Μιχαὴλ, ἐν τῷ αὐτοῦ στρατοπὲέδ 
£r: [upev. Οἱ δὲ ταῦτα ἀναλαδόμενοι λάθρα διέσ 
παντὶ τῷ στρατῷ. Καὶ ὁ μὲν Μιχαὴλ qe 
παρὰ τοῦ Φωχᾶ, ἀνηλεῶ; τυφθεὶς, τὴν « 
χαὶ τὰ ὦτα ἀπετμήθη ὃς μετὰ ταῦτὰ παρὰ Ἵ 
νοῦ τῆς προσηχούσης ἔτυχεν ἁμοιδῆς" da 
xai ἡ σὺν αὑτῷ σταλεῖσα γυνή. Πρῶτος οὖν 
Βαρυμιχαὴλ υἱὸς Κωνσταντῖνος, τοῦ τάγματι 
χων τῶν ἱκανάτων, χαταλιπὼν τὸν Φωχᾶν τῷ "I 


LIB. VI. — CONSTANTINUS PORPHYHOGENITUS. 


ATA 


xptv, ἀρχὴ γεγονὼς χαταλύσξω; τῆς 10122» Α Leone ad Romanum transivit, ejusque convellend:s 


10la;. Σὺν αὐτῷ δὲ xal ὁ Βαλάντιος χαὶ ὁ 
᾿Ατζμωρος, τουρμάρχαι ὄντες καὶ ἀμφότε- 
ν ὀφωχᾶς μετὸ λαοῦ πλείστου ἰσχυρῶς καθ- 
) ἐν Χρυσοπόλει χαταλαδὼν διέστησε πα- 
τὸ τῆς λιθίνης δαμάλεως μέχρι Χαλχηδόνος, 
λει φοδῶν. ᾿Αποστέλλετα! οὖν μετὰ δρό- 
k Ῥωμανοῦ Συμεὼν ὁ ἐπὶ τοῦ χανιχλείου, 
πόγρατον τοῦ βασιλέως Κωνρταντίνου 
Ὅς, τάδε διαγορεύοντα, ὡς ᾿Εγὼ g9.laxa 
δεσποτείας καὶ βασιλείας ἐγρηγορώτα- 
ὑγούστατον [P.945|] καὶ πιστότατον 
v ὑπὸ χεῖρα f) Ῥωμανὸν εὑρηκὼς τού- 
μὴν φυλαχὴν μετὰ Θεὸν ἐπίστευσα 
'arpóc αὑτὸν ἔχρινα, σπλάγχνα πατρι- 


ἀθεσιν γονικὴν πρὸς ἐμὲ ἐνδειξάμενον». Ὁ 


| τὸν duxav ácl τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ ὑπο». 
τιδου.λεύει» vor μὲν ἔργοις αὐτοῖς ἐπί- 
ὕρηκα καὶ τῆς ἐμῆς ἀρχῆς τυρανγικῶς 
τάἀμενον.Διὸ οὔτε δομέστικον αὑτὸν ἀπὸ 
ναι βούλομαι * οὔτε γὰρ ταύτην τὴν 
» μετὰ βουιῆς ἐμῆς πεπραχέναι φημὶ, 
μρότῳ γνώμῃ ταύτην ποιήσασθαι τὴν 
ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν σφετεριζόμενον.. 
v τῷ λαῷ ἀναγνωσθέντων ἤρξαντο πάνεες 
καὶ τῷ βασιλεοπάτορι προπσρύεσίαι 'Ῥω- 
j| Φωχᾶ δὲ εἰς ἀμηχανίαν περιστάντος xal 
ς ὡς πάσης ἐλπίδος ἡστοχηχότος, xai χρη- 
ρυγῇ καὶ πρὸς "τὸ χάστρον ᾿Ατεοῦς παρα- 
xal μὴ δεχθέντος, ἐν χωρίῳ ὀνομαζομένῳ 
χαταστήσαντος καὶ συλληφθέντος, ἀπ- 
Ρωμανὸς Ἰωάννην τὸν Τουδάχην xal Mov- 
τοῦ συγγενῆ ὥστε εἰσαγαγεῖν αὑτὸν ἐν’ τῇ 

δὲ τοῦτον χρατήσαντες ἀπετύφλωσαν, 
ἰδεμίαν περὶ τούτου δεξάμενοι ἐντολὴν xal 
) γνώμῃ τοῦτο πεποιηχότες, ὡς ἀγανα- 
κὶ τούτῳ χαὶ τὸν βασιλεοπάτορα Ῥωμα- 


Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ χατεμηνύθη τὰ τῆς Emt- 
υνσταντίνου Κτηματινοῦ xal Δαδὶδ Καμου - 
i Μιχαὴλ χουράτωρος τῶν μαγγάνων " 
υθέντες οὗτοι διὰ μέσης διῆλθον τῇς πό- 
ἐξορίᾳ παρεπέμφθησαν * ἤγαγον δὲ xol 
ἀγιστρον xai δομέστιχον τῶν σχολῶν ἐν 
χαὶ διῆλθεν ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ ἡμιόνῳ 
νος. | 
ἰφωράθη δὲ xal Ζωὴ Αὐγούστα ἐπιθου- 
Ῥωμανῷ διὰ πεφαρμαγμένων βρωμάτων, 
ὡἀήτου νοταρίου τῆς ὑπουργίας cxcua- 
xal ταύτην τοῦ παλατίου καταδιδάζουσι xal 
«plov ἀπάγουσιν ἐν τῇ τῆς ἁγίας Εὐφημίας 
γκείραντες. Προσεκχλήθη δὲ παρὰ Θεοφυλά- 
τρικίου καὶ χόμητος τοῦ στάδλον εἰς ἄρι- 
αἰδαγωγὸς Κωνσταντίνου βασιλέως θεόδω- 
Συμεὼν ὁ αὐτοῦ ἀδελφός " ἐσθιόντων δὲ αὖ- 
λθεν Ἰωάννης δρουγγάριος τῆς βίγλης ὁ 
ἃς λεγόμενος: μετὰ πλείστου λαοῦ, καὶ τοῦ « 
χρπάτας εἰς τὸ Ὀψίχιον ἐξώρισεν ἐν τοῖς; 
""οαστείοις ὡς χατὰ Ῥωμανοῦ μελετῶντας. 


defectionis primus auctor fuit. Secuti vero etiam 
Balantius, et quem vocant Atzmorus, ipsi quoque 
ambo tribuni. Leo igitur Phocas, quo fretus erat, 
ingeuti omni 3968 armorum genere instructo exer- 
citu Chrysopolim veniens, a Juvenca lapidea Chal- 
cedonem usque, ad terrorem civibus incutiendum, 
late aciem extendit. Interim vero missus a Ro- 
mano cup) celoce Symeon cauiclei prefectus cuin 
litteris, Constantini imperatoris subscriptione mu- 
nitis. Litterarum hie erat tenor, hzc sententia : 
Cum alium neminem dominationis meg ac maje- 
statis vigilantiorem magisque benevolum ac fidelio- 
rem custodem, inter omnes qui mea ditionis sunt ac 
imperio subsunt, liomano invencrim, huic secundum 
Deum mei custodiam commisi, ipsumque loco patris 
habeo, qui paterna erga me viscera ac genitoris pro- 
pensum animum ostenderit. - Leonem vero. Phocam 
cum semper insidiarum. suspectum habuerim, nunc 
re ipsa insidiantem offendi, ac qui tyranni potestate 
majestati mew. rebellet, Quamobrem nec domesticum 
deinceps eum esse volo. Neque enim lianc meo jwssu 
orditum telam agnosco, sed ipsum a δὲ ultroque la- 
cessere ac grassari, ut in. 86 imperium trans[erat, 
pronuniio. Lectis itaque audiente exercitu litteris, 
coeperunt omnes a Leone ad Romanum imperatoris 
patrem desciscere. Leo consilii inops rebusque 
desperatis, eui nihil pra'sto ad res sarciendas sup - 
peteret, salutem fuga quaerens ad Ateus castrum 


C pervenit; eoque repulsus, in vico Goeleo nomiue 


constitutus capitur. Missi deinde a Romano Joan- 
nes Tubaces et Leo cjus cognatus, qui eum in 
urben 397 inducerent. llli vero cuin cepissent, 
oculis orbarunt, quanquam nullo ejus rei mandato 
accepto, sed sua ipsi instincti voluntate, ut el 
imperatoris pater eo nomine indignatus sit. 


14-15. Mense Augusto detecte. Constantini Cte- 
matini, Davidis Camuliani ct Michaelis mangano- 
rum curatoris insidi:e, Quapropter hi queque cz- 
catis luminibus, per mediam urbem traducti, in 
exsilium inissi sunt. Adductus et Leo magister et 
scholarum domesticus, muloque insidens ignowi- 


D uis causa per medium forum traductus. 


16. Zoe quoque deprehensa inachinari. mortem 
Romano per cibos miedicatos, instruente dapes 
Tüeocleto officii notario. Quare lianc etiam aula 
ejectam inque Petrium abduciam in S. Euphemiz 
monasterio totonderunt. Invitatis vero ad pran- 
dium a Theophylacto patricio ac stabuli comite 
Theodoro Constautini imperatoris paedagogo ejus- 
que fratre Symeone, inter epulas ingressus Joan- 
nes excubiarum drungarius dictus Curcuas cum 
multo satellitio , arreptos illos, tanquam adver- 
sus Romanum machinatos, δὰ Üpsicium in suis 
ipsorum suburbanis eos exsulare coegit. 


415 


manus Casaris auctus est dignilale; meusis vero 
Deceuibris die decimo septimo, qua dominica 398 
Christi progenitorum.solemnis memoria agitur, im- 
periali stemmate a Constantino imperatore et Ni- 
colao patriarcha donatur. , 


THEOPHANES CONTINUATUS. 
7. Mensis Septcinbris die vigesima quarta Ro- A 


tv. Εἰκάδι δὲ τετάρτῃ Σεπτεμόρίου μηνὸ 
Ῥωμανὸς τῇ τοῦ Καίσαρος ἀξίᾳ * χαὶ Δ 
μηνὶ, ιζ' τοῦ μηνὸς, τῇ τῶν προπατόρων | 
τῷ τῆς βασιλείας στέφεται διαδήματι ma, 
σταντίνου βασιλέως χαὶ Νικολάου πατριάρχ 


* 





BAXZIAEIA POMANOY. 


ROMANI IMPERIUM. 


4. Anno 04138, indictione octava ac Januarii B. [P. 940] α΄. Ἐν ἔτει ςυχη, ἱνδιχτιῶνο 


sexta, sanctorum Luminum die festo, Romanus 
uxorem suam Theodoram Augustali corona donat, 
moxque Maii decima septima fllium suum Christo- 
phorum coronat per imperatorem sacro Pente- 
costes die; amboque soli ea in pompa processe- 
runt. Mense Julio, indictione octava, die Dominica, 
Ecclesi: per Homanum composita unio est, cunctis 
metropolitis clericisquc unitis, quos Nicolai patri- 
arch: οἱ Euthymii causa hactenus scissos ha- 
buerat. 

Q. Octava Februarii, indictione nona, mittens 
lKomanus Stephanum Calomariz (ilium in Antigo- 
niam insulam in exsilium mittit, majestatis accu- 
satum, iuque monachum detondet cum Theopliane 
Tichiote et Paulo Orplanotropho, illius domesticis. 


:9. Romanus imperator, dum solemnem proces- 
sum ad tribunalium habet, cunctis illic cohortibus 
cum armis congregatis recensitoque exercitu, 3999 
quam celerrime se ipse pariter ac Constantinus in 
palatium receperunt. Delatus enim Arsenius ἃ 
Leone ejus famulo, et Paulus mauglabita, insidias 
struere. Hinc verberibus subacti, sc bonis publi- 
catis, exsilio relegati sunt. Erat tunc admini- 
strand reipublic:e adjutor ac subadjuva Joannes 
presbyter rector. Is Leonem AArsenii domesticum 
hebdomadarium fecit, in imperatoris gratiam eum 
insinuans. Romanum vero Leonis filium, uti aupe- 
rius dicebam, virum altis humeris ac corporis 
pulchritudine specieque et prudentia, cum primis 
vero eleemosynarum studio et largitate et benigni- 
tate ac simplicitate cgregie ornatum, Romanus 
imperator Agatha filia ei locata uxore sibi generum 
adsciscit. 

4. Fuit Rentacius quidam vir Attica oriundus, 
Nicelze patricio sanguinis necessitudine conjuuctus, 
liomo insolens et parricida. Is cum patrem suum, 
neccni ei illaturus, persequeretur, ac pater illius 
vim furoremque fugiens couscensa navi a Sarace- 


Ἰανοναρίῳ ς᾽, τῇ τῶν ἁγίων Φώτων ἡμέρ: 
Θεοδώραν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Matu δὲ μηνὶ 
φει Χριστοφόρον τὸν υἱὸν αὐτοῦ διὰ Bastia 
ἁγίας Πεντηχοστῆς ἡμέρᾳ, xal μόνοι δύο ** 
«ἢ προελεύσει προῆλθον. Ἰουλίῳ δὲ μηνὶ, | 
νὸς η΄, ἡμέρᾳ Κυριαχῇ, fj τῆς Ἐχχλησίας πὸ 
μανοῦ γέγονεν ἕνωσις, ἀπάντων ἐνωθέντω' 
πολιτῶν τε χαὶ χληριχῶν τῶν ἀπὸ Νιχολάοι 
άρχου καὶ Εὐθυμίου διεσχισμένων. 


β΄. Ὁγδόῃ δὲ Φεδρουαρίου μηνὸς, ἰνδιχτι 
ἀποστείλας "Pupavbg ὑπερορίζει Στέφανον 
λομαρίας “ εἰς τὴν ᾿Αντιγόνου νῆσον, ὡς si 
λείας ἐφίεσθαι χατηγορηθέντα, μοναχὸν αὖ 
χείρας ἅμα Θεοφάνει Τειχιώτῃ καὶ Παύλῳ ᾿ 
τρόφῳ ἀνθρώποις αὐτοῦ. 

γ΄. Ἐποίησεν δὲ Ῥωμανὸς βασιλεὺς πρόχενι 
τριδουναλίῳ, συνηγμένων ἁπάντων μεθ᾽ 5v) 
σε. ᾿Αδνουμίον δὲ γενομένου αἰφνίδιον * 
(P. 2947] χαὶ Κωνσταντῖνος τάχει πολλῷ € 
λάτιον ὑποστρέφε'. Ἐμηνύθη γὰρ παρὰ Aé 
θρώπου τοῦ ᾿Αρσενίον ἡ αὐτοῦ 'Apasviou Em 
Παύλου μαγγλαδίτου * οἷ τυφθέντες xal δ' 
τες ἐξωρίσθησαν. "Hv δὲ τότε παραδυνα 
πρεσδύτερος Ἰωάννης ὁ ῥαίχτωρ, ὃς Ad 
τοῦ ᾿Αρσενίου ἐποίησεν ἑἐδδομαδάριον, τῷ 
τοῦτον προσποιχειώσας. Ρωμανὸν δὲ τὸν vl 
τς, ὡς ἔφθην εἰπὼν, τοῦ ᾿Αργυροῦ, 'Pi 


Ὁ βασιλεὺς γαμόρὸν ἐποιήσατο, ἄνδρα ὄντ 


ὦμῖον, χαὶ χάλλει σώματος καὶ ἰδέᾳ χαὶ σὺν 
μάλιστα τῇ ἐλέημοσύνῃ καὶ ἐπιδόσει xal 
θότητι xal ἀπλότητι χοσμούμενον, δοὺς aq 
θυγατέρα αὐτοῦ ᾿Δγάθην. , 


0. Ἔγένετότις Ῥεντάκιος Ἑλλαδικὸς,, | 
ὧν Νικήτα τοῦ πατριχίου , ἀπαίδευτος δὲ 
τραλοίας " ὃς τὸν ἐχυτοῦ πάτέρα χαταδιώχω 
σαι, ἐπειδήπερ΄ ἐκεῖνος φεύγων αὐτοῦ τὴν 
ἐν πλοίῳ εἰσελθὼν ἐξέπλει ναὶ παοὶ Σα 


VARI LECTIONES. . 
“μόνο: οἱ δύ} * RasapUgiía; P, Raxouaplag margo. 


LIBER VI. -- ROMANUS LACAPENUS. A3 


ρτιτῶν κατεσχέθη, οὗτος ὁ "Pevcáx:o; ἄδειαν A nis Cretenusibus inter navigandum captus esset, 
πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἐληῖσατο, χαὶ ἐν τῇ licentiam nactus patris omnia diripuit atque vasta- 
λθὼν τῇ Μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ bonsia προῦσ- — vit, inque urbem veniens in Μαρηδιη Dei ecclesiam 
. 'Poyuavb; δὲ ὁ βασιλεὺς τὰς αὐτοῦ ἀταξίας — profugit. Romanus vero imperator, cognita homi- — 
ηλασίας ἀναμαθὺν τοῦτον τῆς ἐχχλησίας ἐξ- — nis petulantia. rapinisque ejus ac direptionibus, 
v ἐδουλεύσατο xal παιδεῦσαι. Ὃ δὲ robe; — ecclesia eductum poenis mancipare decreverat. Ille 
ιὰς πρὸς Βουλγάρους πλασάμενος πρὸς αὑτοὺς — confictis ad Dulgaros litteris ad (los transfugere ia 
λῆσαι ἐδούλετο. Ἀρατηθεὶς δὲ xol ἐλεγχθεὶς — animum cum induxisset, tentus convictusque bo- 
οὐσίας xal τῶν ὀφθαλμῶν στερεῖται. norum luminumque amissione luit. 

ὃν δὲ Βουλγάρων πάλιν ἐξελατάντων μέχρ' Ka- 409 5. Bulgaris autem. ad Catasyrtas usque 
t0) μετὰ τὴν τοῦ δομεστίχου ᾿Αδρα) ἐστοῦ st- — pnst Adralestze domestici mortem. excurrentibus, 
, προεδλήθη Πόθος ὁ τοῦ ᾿Αργυροῦ, ἀνὴρ x3))u«.— Potlius Argyrus, vir optimus belliczeque rei peritis- 
rV ἐμπειρότατος, δομέστιχος τῶν σχολῶν" xil — simus, scholarum domesticus ei suflicitur; castris- 
ϑερμοπόλεως μετὰ τῶν ταγμάτων ἐξελθὼν — que ad Tliermopolim posi:is Michaelem M'roleonis 
ιλε Μιχαὴλ τὸν τοῦ Μωρολέοντος uv, τοπο- — filium, vicarias ipsius partes agentem, Dulgarorum 
v ὕντα, τοὺς Βουλγάρους κατασχοπῆσαι. Ὃ 65 D motum exploratum mittit. lic in Bulgarorum ex 
τως τῷ λόχῳ αὐτῶν ἐμπεσὼν πολλοὺς piv — improviso delapsus cuneum multam. quidem Dul- 
υλγάρων ἀνεῖλεν, πληγεὶς δὲ xal αὐτὸς ἐν τῇ garoruin stragem edidit : verum ipse quoque letali 


ἰσελθὼν ἐτελεύτησεν. accepto vuluere in urbem reversus in vivis esse 
desiit. 
Βμηνύθη δὲ τότε διὰ Θεοχλήτου νοταρίου τῆς 6. Eo tempore detecte, Theocleto officii notario 


ας fj κατὰ Ῥωμανοῦ βασιλέως ἑἐπιδουλὶ deferente, struct. λοι imperatori insidi:e. 
ag!ou σαχελλαρίου καὶ ἄρχοντος τοῦ χρυσοχέ-. — Auctores erant Anastasius sacellarius et aurilicinze 
αὶ Θεοδωρήτου χοιτωνίτου, xal Δημητρίου prepositus et Theodoretus cubicularius et Deme- 
οὔ νοταρίου τοῦ εἰδιχοῦ, xal Nixoláou τοῦ — trius regii fisci notarius et Nicolaus Cubatzes et . 
'ἰζῃ χαὶ Θεοδότου πρωτοχαράθδου, o! ὑπὲρ Kwv- — Theodotus protocarabus. lli videlicet. imperatori 
oU βασιλέως δῆθεν ἑασπούδαζον" χαὶ διελεγ- Constantino studebant. Convicti vero, verberibus 
; ἐτύφθησαν χαὶ ἐν τῇ μέσῃ διῆλθον xal subacti ac per mediam delati urbem, in exsilium 
(0t χατέστησαν. Ὁ δὲ 8sobi pnto; ἰδία ἐν τῷ — ejecii sunt. Theodoretus seorsum in Triconcho pa- 
χῳ τοῦ παλατίου τυφθεὶς καὶ αὐτὸς ἐξωρίσθη. — latii cessus, ipse quoque in exsilium pulsus est. 
|P. 248] ᾿Αναστάσιον σαχελλάριον ἀπίχειραν ^" Anastasium autem sacellarium in Elegimorum mo2 


μονῇ τῶν Ἐλεγμῶν, Ev0a καὶ τελευτᾶ, -Dasterio οδδδανΐθ multarunt; quo loco defunctus 
est. 
Ὡς τοιαύτης δὲ προφάσεως λαδόμενος "Popa- 7. Eo Romanus praetextu ac occasione Constan- 


' βασιλέα Κωνσταντῖνον ὑποδιδάζει χαὶ δεύ- tinum imperatorem primo gradu dejicit secundo- 
καθίστησιν, ἑαυτὸν δὲ προάγει εἰς sobumpo- — que ordine constituit, ac ipse sibi primas arripuit, 
ᾧ τὰς ἐπιδουλὰς xal τὸν ἐξ αὐτῶν θάνατον — quod nimirum insidias indeque impendentem mor- 
vat, τῇ ἐπιορχίᾳ, eso! τῶν ἀνθρω τίνων πραγ- — tem metueret ; perjuriique (lieu res humanas 1) sibi 
περιπεσών * προησφαλίσατο xal γὰρ μὴ ἑαυ- — crimen asciscit. Jurejurando enim promiserat 401 


εγορεῦσαι toutou ἔμπροσθεν αὐτοχράτορα. nunquam sibi imperii primas partes, illo spreto, 
΄ ᾿ arrogaturum. 
Ἑχιτρατεύ:ι δὲ πάλιν Συμεὼν xatà 'Po- 8. Symeon vero adversus Romanos rursum arma 


* καὶ πλῆθος Βουλγάρων ἀποστείλας ἅμα xal — movet ; emissaque Bulgarorum manu cum Chagano 
p καὶ Μηνιχῷ xat ἑτέροις ἐχέλευσεν χατὰ τῇς οἱ Menico aliisque, mandat ut quam citissime 
; ὅτι τάχιστα ἐξελαύνειν. Διελθόντες οὖν διὰ 1... adversus urbem excurrant. Superatis itaque mon- 
ὧν ἦλθον μέχρι τῶν Μαγγλαύᾶ. Τὴν αὐτῶν — tibus Manglaba usque pervenerunt. Intelligens ita- 
δον μαθὼν ὁ βασιλεὺς Ρωμανὸς, λογισάμενος — que ltomanus imperator illorum irruptionem, veri- 
τῶν Πηγῶν παλάτια xal τὸ Στενὸν xateà- tus ne Pegarum regias sedes Stenumque inde 
ἐμπρήσωσιν, Ἰωάννην ῥαίχτωρα ἀποστέλλει — effusi incenderent, Joannem rectorem una cum 
λέοντι xat Πόθῳ τοῖς ᾿Αργυροῖς, ἔχοντας μεθ᾽ — Leone et Potho Argyris ire jussit, valido ex prz. 
y πλῆθος ἱκανὸν Ex τε τῶν βασιλιχῶν xal τῆς — torianis et feederatis aliisque cohortibus conflato 
(a; xaX τῶν ταγματιχῶν * οἷς συνῆν xal ᾿Αλέ- exercitu. Aderat et Alexius Musele patricius et 
:τρίχιος δρουγγάριος τῶν πλωΐμων ὁ Movss)k — drungarius rei navalis cum suis copiis. Agebatur 
oU λαοῦ αὐτοῦ. "Hv ὃ: πέμπτη τῶν Νηστειῶν — quinta jejuniorum hebdomada. ἴῃ campestribus 
ie. Διατάξαντες οὗτοι τὸν λαὸν ἐν τοῖς πεδινοῖς — itaque ac depressioribus Pegarum locis instructa 
«μαλωτέροις τόποις τῶν Πηγῶν, τῶν BouAyá- acie, Bulgarisque armata manu e superioribus 
νωθεν ἀναφανέντων ἐνόπλων, Bof) χρησαμένων — editioreque tumulo emergentibus ac incondito hor. 
| xal φοδερᾷ xal agobpoxázo; παῤελασάντων — rendoque clamore strepentibus maximoque impetu 
ὑτῶν, παρευθὺ μὲν φεύγει Ἰωάννης ὁ $aí- — irrumpentibus, Joannes rector illico fugam arripit: 
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Photinus Platypodis filius ejas tuendi causa con- Α χτωρ, σρύττεται δὲ ὑπὲρ τούτου ἀγων! όμεν 


certando necatur, aliique multi. Kector igitur :egre 
servalus in celocem evadit, Venit vero et ipse fuga 
dilapsus armis gravis Alexius drungarius Musele» 
nec cum cis celocis scalam commode satis scan- 
dere valens, viia cum suo protomandatore, praeceps 
in :ware actus, aquis suffocatus est, Ambo Argsri, 
cum scilicet Pothus tum Leo 409 fawicius, fuga 
in castellum evaserunt. Navales ac relique omnes 
capiam partim. hostium manus. effugere studentes 
in mari exstinct:e. sunt, partim ferro. perierunt , 
partim capti ἃ Bulgaris sunt. Demum Bulgari 
nemine illis obsistente regias Pegarum Φ 65 iuceude- 
runt. totumque Stenum igni vastaverunt. Sic nimi- 
rum grande malum consilii inopia rerumque imperi- 
tia, cui audacia ac temeritas przsto est ac favet. 

9. Mensis Februarii die vicesimo, indictione 
decima, Theodora Romani conjux moritur. Ejus 
cadaver in Romani ipsius domo, quam in mona- 
sterium mutarat, depositum. 651. Eodem mense 
coronatur. Sophia Cliristophori imperatoris uxor. 
Eodem tempore Iber curopalata in. urbem venit, 
perque medium forum deductus magnifico apparatu 
ornatum cum magna claritate et houore susceptus 
est. liduxerunt etiam illum in S. Sophie, ul sacram 
ejus zdis pulcliritudinem et immanitatem ac pre- 
tiosissimum cultuu oculis ipse lustraret. Splendide 
namque ornanies, auroque textis aulvis parietes 
circumvestientes omnisque gencris cultu decoran- 
tes, sic eum admiserunt. llle mirandam immanis- 


que nolis templi fahricam stupens, supraque € 


modum admiratus illius pretiosissimum cultum, 
ac cuim dixisset sacrum hunc locum vere Dei ha- 
bitaculum esse, domum reversus est. 


10. Rursus vero a Dulgaris suscepta expedilione . 


et cum illi adusque S. Theodorz regias sdes ve- 
nissent. easque igni incendissent, 403 imperator 
Romanus prandio laute instructo agmiuum ductores 
invitavit, cum el, quem vocant, Sactices illia co- 
mes csset. Hortatur ergo jubetque adversus hostes 
exire ac pro petriz incolumitate pugnare. Ássen- 
serunt illi, atque alacres ipsius majestatis tuend:e 
causa ac Christianos ulciscendi oppetituroa se mor- 
tem in se receperunt. Postridie igitur, quem dixi- 
mus, Sactices, ab imperatore armis instructus, 
veram ab ipso datam fidem ac quam jactarat for- 
Utudinem ostendit: Bulgaros quippe a tergo ag- 
gressus, inque eorum castra insiliens, quos ibi 
reperit, omnes trucidavit. Bulgari igitur ubi didi- 
cero quod ita evenerat, in castra revertuntur 
consertaque acie Saclicem paucis stipatum terga 
vertere cogunt. Ísitaque strenue desuJato prelio, 
factaque hostium ingenti strage, cum tant: eorum 
multitudini sustinenda par amplius non esset, 
laxatis habenis equum ad fugam impellit. In cujus- 
dam autem amnis transitu, equo in coeno hierente, 
vulnus in anum et femur. accepit. Verum. equo 
xgre landem suorum cura el industria 6 caeno 
evulso δι] Blacliernas usque evasit: atque in sacra 


τεινὸς ὁ τοῦ ΠΠλατυπόδη νἱὸς xaX πολλοὶ ἕτερ’ 
λις οὖν ὁ ῥαίχτωρ διασωθεὶς εἰσῆλθεν εἰς τὶ 
μωνα. "H)0sv δὲ φεύγων ἔνοπλος καὶ ᾿Αλέξιο: 
γάριος ὁ Μουσελξ, χαὶ μὴ ἰσχύσας τέλεον ὁ 
ἐν τῇ τοῦ δρόμωνος ἀποδάθρχ, πεσὼν ἐν τῇ C 
σὺν τῷ αὐτοῦ πρωτομανδάτορι ἀπεκπνίγη. ἡ 
6b, 5 τε Ἰ)ὀόθος xat Λέων πατρίχιος, ἐν τῷ 

Alt) φυγόντες" διεσώθηπταν, Πλώϊμοι δὲ χαὶ τὶ 
πλῆθος, οἱ μὲν τὰς τῶν πολ:μίων χεῖρας oe: 
ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀπεπνίγησαν, [249] οἱ δὲ σ΄ δή 
γόνασι παοανάλωμα, οἱ δὲ χεραὶ Βουλγαριχαὶ 
ἐλήφθησαν. Οἱ ὃὲ Boulyapo: μηδένα τὸν δια: 
τα ἔχοντες τά τε τῶν Πηγῶν παλάτια ép 
καὶ τὸ Στενὸν ἅπαν χατέχαυσα). Οὕτως ἄρ: 


D ἀδουλία χαὶ ἀπειρία θρασύτητα σύμμαχον ἔχι 


θ΄. Εἰκάδι δὲ Φεδρουαρίῳ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος 
τῆς, Θεοδώρα σύμδιος Ῥωμανοῦ τελευτᾷ, xc 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὑτῆς ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ τοῦ βι 
Ῥωμανοῦ τῷ ὑπ᾽ αὑτοῦ μοναστήριον ἀμει»θέ 
δὲ αὐτῷ μηνὶ στέφεται Σοφία ἡ τοῦ βασιλέωι 
στοφόρον γυνῆ. Τηνιχαῦτα δὲ χαὶ ὁ xoupo: 
"lónp ἐν τῇ πόλει παρεγένετο, χαὶ διὰ μέι 
ἀγορᾶς διελθὼν, χεχοσμημένης λαμπρῶς, pst 
πολλῆς xai τιμῆς ὑπεδέχθη * ὃν xal ἐν τί 
τοῦ Θεοῦ Σοφίᾳ ἀπήγαγον, τὸ χάλλος αὐτῆς 
μέγεθος θεασόμενον xal τὸν πολυτελῆ κόσμον 
λωπίσαντες γὰρ ταύτην xal περιστείλαντες 1 
χρυσοῦφέσι χαὶ χόσμῳ παντοίωυ, οὕτως αὖτ 
ἤγαγον ἐν αὐτῇ. Ὁ δὲ τὸ θαυμαστὸν xal ὕπερ 
τοῦ ναοῦ ἔργον χαταπλαγεὶς καὶ τὸν πολυτελῇ 
ὑπερθαυμάσα:, καὶ ἀληθῶς θεοῦ xatotxía 
κὸν ἱερὸν χῶρον τοῦτον εἰπὼν, αὖθις ὑπέστρ: 
τὰ ἴδια. 

v. Τῶν δὲ Βουλγάρων πάλιν ἐχστρατευσάν' 
μέχρι τῆς ᾿Αγίας Θεοδώρας ἐλθόντων παλα- 
ταῦτα πυρὶ παραδιδόντων, εἰ; ἄριστον ὁ D 
'Ρωμανὸς τῶν ταγμάτων ἄρχοντας συνεχ: 
συνόντος αὐτοῖς xaX τοῦ λεγομένου Σαχτίχ 
παρήνει τούτοις xaX προὐτρέπετο χατὰ τῶν b 
ἐξελθεῖν xaX τῆς πατρίδος ὑπεραγωνίσασθαι 
συνέθεντο ἑτοίμως τῆς αὐτοῦ βασιλείας a 
Χριστιανῶν ὑπεραποθνήσχειν. Τῇ οὖν ài 
καθοπλισθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ εἰρημένος 
χης ἀληθῆ ob3av τὴν αὑτοῦ πίστιν xai ἀνδρίι 
ἐδειξεν * ὄπισθεν γὰρ τῶν Βουλγάρων γενόμε 
εἰς τὸ στρατόπεδην αὑτῶν εἰσελθὼν πάντ. 
ἐχεῖ εὑρεθέντας χατέσφαξεν. λαθόντες οὖν o 
Yap^?t τὸ γεγονὸς ὑποστρέφουσιν ἐν τῷ στρα 
xai πολέμου συγχροτηθέντος τρέπουσι τὸν Xx 
σὺν ὀλίγων ὑπάρχοντα. 'O δὲ ἐπειδὴ γενναία 
νισάμενος xal πολλοὺς ἀνελὼν οὐχέτυ ἀντέχει 
vato πρὸς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, μεθίη 
ἵππου τὸν χαλινὸν xal εἰς φυγὴν [P. 450] ! 
Ποταμὸν δέ τινα παραῤῥέοντα δια-πλρῶν, toi 
αὐτοῦ ἐν τῇ τούτου 310i ἐμπαγέντος, τιτρὰ 
χατὰ τῆς ἕδρα; καὶ τοῦ μηροῦ, Μόλις οὖν 4 
που ix τῆς ἰλύος ἀνασπασθέντος Guvepyt 
ὑπὸ χεῖοι διατώξζιται μέχρι τῶν Βλαχερνῶν 
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rfj ἁγίᾳ σορῷ, χαιρία; τῆς πληγῆς οὔσης, À soro (loculum dicas) positus, cum vuluus letate 


ἐτελεύτησεν. 

νιχαῦτα δὲ xol Πετρωνᾶς αἰδεσιμώτατος 
. Ῥωμανοῦ ϑασιλέω: ἤγαγεν λαρναχίδιον 
| ἕν χαὶ ἕτερα δύο γλυφῆῇς ἀμοιροῦντα ix 
λγίου Μάμαντος ἀνδρείας μονῆς, τῆς πλη- 
; τῆς Ξηροχέρχου λεγομένης πόρτης, ἐν 
τυναποχεῖσθαι Μαυρίχιον σὺν τοῖς παισίν * 
πέῆη ἐν τῇ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ μονῇ 
) Μυρέλαιον. 


ρ'ανὸς δὲ τις Χάλδος, πρὸς δὲ Τατξάχης 
; πλούσιος πάνυ, τῇ ὑποθήχη xai συμθου- 
τοῦ Befjha στρατηγοῦντος ἐν Χαλδίᾳ τυ- 
αἱ ἀνταρσίαν χατὰ Ῥωμανοῦ βασιλέως 
jt, τὸ Παΐπερτε )εγόμενον ὀχύρωμα χατα- 
o0; ὁ τῶν σχολῶν δομέστιχος Ἰωάννης ὁ 
€ χαταπόλεμήσας xal χατασχὼν τοὺς μὲν 
rtépouc ἀποτυφλοῖ, τὰς οὐσίας αὑτῶν δη- 
oue δὲ πενιχροὺς καὶ ἀσήμους ἀθώους χε- 
ἢ βούχοιντο ἀπιέναι. Τατξζξάχης δὲ ἐν ἐτέ- 
πάτῳ χαπτελλίῳ φυγὼν, χαὶ λόγον τοῦ μὴ 
παθεῖν δεξάμενος, ἐν τῇ πόλει εἰσεληλύθει, 
uU μαγγλαθίτον ἀξίᾳ τιμηθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ 
ἄνων διῃτᾶτο τηρούμενος. Δρασμὸν δὲ βου - 
€ ἀλέσχεται xal τῶν ὁμμάτων στερεῖται. 
| τὸν Βουέλαν ἀπέχειραν μοναχὺν, τοῦ Ba- 
»τὸν χατοιχτείροντος φίλον τυγχάνοντα. 

9 δὲ πατριχίου τοῦ οὕτως ἐπονομαζομένην 


essel, e vivis excedit. 

4M. Sub idem tempus Petronas, vir clarissimus 
summeque venerabilis, Romani imperatoris jussu 
minorem urnam unam egregie elaboratam duasque 
alias nulla sculpture arte czlatas, ex S. Mamantis 
virorum &0/$ monasterio, quod situm est ac 
Portam quam KXerocercem vocant, advexit; it 
quibus fama est conditum fuisse Mauricium cuim 
filiis. Que et in Romani monasterio (hoc est in 
Myrelao) fuerunt deposit:e. 

12. Adrianus vero quidam Chaldus, nee non 
Tatzaces Armenius, vir summe locuples, consiliis 
hortatuque Bardz Doelx, qui in Chaldia ductor 
militum erat, tyrannidem struunt rebellantque ad- 
versus Romanum imperatorem, Paiperte (sic no- 
minato) oppido munito occupato. Illorum potitus 
Joannes Curcuas scholarum domesticus ipsos te- 
nuit; quorum  illustrioribus, publicata ipsorum 
substantia, oculos adimit ; alios, qui pauperes cs- 
sent atque obscuri, quo vellent ahire jussit, Tatza- 
ces, alía munitissima arce occupata fideque impu- 
nitatis ab scholarum «domestico accepta, Byzantium 
venit ; ibique manglabite dignitate auctus in man- 
ganorum domo sub custodia agebat. Cum veio 
fuga moliri deprehensus esset, oculi ci eruti sunt. 
Bardam Boelam, imperatore bene ei volente atque 
illi:s miserente, monachum detonderuit, 

45. Patricio vero (sic appellato ) Moroleone seu 


reos, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν οἰχειότερον Θυμολέου- C potius Thymoleone (velut dicas, virum leonini 


ιανουπόλεως στρατηγοῦντος, χρατίστου τὰ 
καὶ περιδεξίου τυγχάνοντο;, ὃς πλείστας 
λγάρων ἀνδραγαθίας ἐπεδείξατο, 6 Βούλ- 
μεὼν τὴν εἰρημένην πόλιν σὺν παντὶ τῷ 
τι περιεχύχλωσεν, χαὶ yápaxa περιδαλὼν 
ταύτην ἐπολιόοχε!. Ἐπεὶ δὲ ὅ τε σῖτος τοὺς 
ιει ἐπελελοίπει χαὶ λιμὸς ἐπίεζε χραταιὸς 
ἐν γὰρ εἶχον ἐπισιτίσασθα:), τῇ ἐνδείᾳ πι:- 
ἰροδεδώκασιν ἑαυτοὺς xal τὸν στρατηγὸν 
λγάροις * ὃν χειρωσάμενος Συμεὼν, xal 
Θθ' ὅλου τοῦ σώματος περιθαλὼν χαὶ μυ- 
ἴαις τοῦτον [P. 2511 τιμωρησάμενος, τε- 
ἀπέχτεινε θανάτῳ πιχρῷ ἀξίῳ τῇς ἑαυτοῦ 
ἔτης χαὶ ὠμοτάτης ψυχῆς. Βουλγάροις οὖν 


pectoris atque. animi) Adfianopolitano praetore 
bellica fortitudine ac solertia egregie instructo, ut 
qui land raro adversus Bulgaros rem strenne ges- 
serat, Symeon Dulzarus, cuim omuihus copiis ur- 
bem obsidens ac vallo cingens. validis ipsam atmis 
premit. 405 Oppidani deflciente annoua ac fame 
graviter afflicti, cum commeatus parandi nulla spes 
affulgeret, penuria pressi se suumque praetorem 
Bulgaris dedidere. Hunc nactus Symeon toto cor- 
pore vinctum innumerisque verberibus affectuui, 
aj extremum acerba morte, et qus» szvissimam 
et crudelissimam jpsius indolem deceret, virum 
sustulit. Bulgaris itaque in urbe pr:vsidiariis relictis 
discedit. Prosidiarii vero, audito Romanorum co- 


πόλεως quAaxhv παραδοὺς ὑπεχώρησεν * D pias in ipsos ingrnere, relicta urbe abierunt ; inque 


1v αὐτῶν τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ἔφοδον 
4, ταύτην χαταλιπόντες ἀπῆλθον, xa! πάλιν 
γμαΐους αὑτὴ ἐγένετο. 


ἕοντος δὲ τοῦ Τριπολίτου μετὰ δυνάμεως - 


αὶ πλοίων πολεμιχῶν χατὰ Ῥωμαίων ἐξ- 
χαὶ ἐν τῇ νήσῳ Λήμνῳ καταλαθόυτος, 
; πατρίχιο; xa δρουγγάριος τῶν πλωΐμων 
ὃς κατονομαζόμενος αἰφνιδίως ἐπέθετο αὖ- 
πολέμου γεγονότο;, Θεοῦ συνεργίᾳ οἱ ὑπ᾽ 


ἕπονται ᾿Αγαρηνοὶ, μόλις δὲ μόνο; ὁ Τρι- 


φυγῇ διασώζεται. 
πτεμόρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνοιχτιῶνος δευτέρας, 


liunc moduni a ftoinanis urbs recepta est. 


44. Leo Tripolita cum wiagna classe ingentique 
exercitu adversus Romanos egressus, ubi Lemnum 
occupasset, Joannes Radinus patricius, rei navalis 
drungarius, eum repente aggressus est ; conserta- 
que pugna, Dci ope, sub eo merentes Agareni fusi 
sunt atque fugati, solusque ipse Tripulita zgre 
fuga salutem espediit. 


15. Mense Septembri, indictione secunda, Svmeon 
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Bulgarie princeps cum omnibus copiis adversus A Συμεὼν ἄρχων Bou) yaptag πανστρατὶ χατὰ 


Byzantium profectus est, ac Thraciam quidem ac 
Macedoniam populatur, succendit vero omnia εἰ 
evertit, atque arbores succidit, Ad Blachernas us- 
que cum admovisset, Nicolaum patriarcham ac 
procerum quosdam, quibuscum de pace tractaret, 
ad se mitti rogavit. Datis itaque utrimque obsidi- 
bus exit prior Nicolaus patriarcha, 4068 tum 
Michael patriciu« cognomento Stypiotes et Joannes 
mvysticus, administrandarumque rerum imperatori 


adjutor ae minister intimus. Jam enim Joannes ' 


rector. criminis apud imperatorem delatus, ipse a 
se wgriudinem pratevens aula discesserat inque 
suo monasterio laud procul a Galacrenis in mona- 
chum tonsus [uerat. Legati igitur cum Symeone 
de pace colloquebantur. Verum Symeon illis re- 
pudiatis, ipsum imperatorem videre ejusque con- 
pressum cexpetlebat: certo. euim relatu de ejus 
prudentia et fortitudine sapientiaquo acceperat. 
Pergrata ea res fuit Romano, quippe qui pacis 
desiderio (tenebatur, ac quotidianis utrinque cz- 
dibus finem imponere studebat. Mittit itaque qui 
ad mare in Cosmidii litore tutissimam exscen- 
sionem siruerent, quo loco ejus pratoria navis 
appelleuda esset. Loco itaque undique communito, 
in medlo jussit septum fleri, ubi erant collocuturi. 
Iuterim Svineon, suorum misso manipulo, sanctse 
Dei Genitricis templum in Pega, a Justiniano con- 
ditum, incendit, ac circum vicina omnia igni 
ferroque vastavit. His igitur alienum a pace palam 
prodebat animut, vanaque spe imperatorem de- 
lud:re haud obscurum erat. Veniens autem im- 
perator cum Nicolao patriarcha in sacrum ingres- 
sus est. loculum, manusque in preces extendit, 
tum pronus in terram procidens sacrum ubertim 
solum lacrymis rigabat, omni celebrandam laude 
omnisque labis puram sanctam Dei Genitricem 
4407 obsccrans, ut iuflesum durumque Symeonis 
pectus emolliret et ad pacis concordiam ineundam 
induceret. Sacra igitur reserata arcula, in qua ve- 
nerandumn sancte Dei Genitricis palliolum reposi- 
tum erat, eoque imperator sublato, velutque tho- 
race quodam nullis telis pervio assumpto, ac quam 
in intemeratissima Dei Genitrice collocaverat, ga- 
lez instar, fide sibi adhibita, tutis scilicet munitus 
armis templo egreditur. Suis itaque classiariis ac 
comitatu clypeis armisque alijs probe instructis in 
locum constitutum cum Symeone tractaturus venit, 
Feria quinta erat, cum haec gesta sunt, mensis 
Novembris die nona, hora diei quarta. Venit et 
Symeon cum exercitu in multas distributo turmas 
a!que acies militum alii clypeis lastisque auratis, 
alii argento splendidis, omnis alii coloris armis 
instructi atque ornati, cuncti ferro circumcincti 
erant. lli medium assumptum Symeonem ut im- 
peratorem ac regem Romana lingua faustis vocibus 
prosequebantur. Senatus oinnis muris insideutcs, 


«ινουπόλεω: ἐχστρατεύει, χαὶ ληΐζεται pi 
καὶ Maxabov(av, ἐμπυρίζει δὲ πάντα xal κα 
xal δενδροτομεῖ. Μέχρι δὲ Βλαχερνῶν & 
vo; !! ἐπεζήτησεν ἀποσταλῆναι αὐτῷ τὸν π 
Νιχόλαον χαί τινας τῶν μεγιστάνων ὁ 
εἰρήνης αὐτοῖς συντυχεῖν. “Ἐλαδον οὖν ὁμύ 
ἀλλέλων ἀμφότεροι, χαὶ ἐξῆλθε πρότερ 
πατριάρχης Νικόλαος, ἔπειτα ὁ Μιχαὴλ 

προσαγορευόμενος ὁ Στυπιώτης, xai ἢ 
μυστιχγὸς xai παραδυναστεύων" ἔδη γὰρ 
ὁ ῥαίχτωρ διαδληθεὶς πρὺς τὸν βασιλέα, 

προφασιπάμενος τοῦ παλατίου χατεληλύ 
τῇ αὑτοῦ μονῇ πλητίον Γαλαχρηνῶν ἀπ 
μὲν οὖν μετὰ Συμεὼν περὶ εἰρένῃς διελέ) 
αὑτοὺς μὲν ἀπεπέμψατο, αὑτὸν δὲ τὸ" 
Ῥωμανὸν ἐπεζήτει θεάσασθαι" παρὰ 1 
πεπληροφόρητο περί τε τῆς αὐτοῦ φρον 
ἀνδρίας καὶ συνέσεως. “Ὁ τοίνυν βασιλεὺι 
του σφόδρα ἡγαλλιάπατο" ἐπόθει γὰρ τὴ 
χαὶ τὸ στῆναι τὰς γινομένας τῶν αἱμάτων 
ὁσημέραι. ᾿Αποστείλας οὖν ἐν τῷ τοῦ 

αἰγιαλῷ κατεσχεύασεν ἐν τῇ θαλάσσῃ ὀχ 
ἀπόδασιν, ὥστε τὴν βασιλιχὴν τριήρην διε: 
ἑνὶ αὑτῇ προσορμίζεσθαι. Περιφράξας « 
πάντοθεν διατείχισμα μέσον γενέσθαι mi 
ἔνθα ἀλλήλοις ἔμελλον ὁμιλεῖν. "A090: 
Συμεὼν τὸν τῆς ὑπεραγίας 8totóxou ναὸν 
τὸν ἐν τῇ Πηγῇ, ὅν Ἰουστινιανὸς ὁ Bases 
σατο, xai τὰ πέριξ αὐτοῦ σύμπαντα, (P. ! 
ὧν ἐντεῦθεν μὴ τὴν εἰρήνην ἐθέλων, à 
μετεώροις τοῦτον ἐξαπατῶν. Παραγενόμ: 
Βλαχέρναις ὁ βασιλεὺς ἅμα Νιχκολάῳ πατ 
^] ἀγίᾳ εἰσῆλθε σορῷ καὶ τὰς χεῖρα: ἐξὶ 
εὐχὴν, εἶτα πρηνὴς πεσὼν δάχρυσι xai 
ἅγιον ἔδαφος, τὴν πανύμνητον χαὶ ἄχρα 
τόχον ἀντιδολῶν τὴν ἀχαμπῆ καὶ ἀμεῖλ 
ὑπερηφάνου Συμεὼν χαρδίαν μαλάξαι καὶ 
πρὸς εἰρήνην συνθέσθαι. Τὸ ἅγιον οὖν xil 
ἀνοίξαντες ἐν ᾧ τὸ σεπτὸν τῆς ἁγίας Θεοτά 
σαύριστο ὡμοφόριον, xal τοῦτο ὁ Bac 
ελόμενος xal ὥσπερ τινὰ θώρακα ἀδ 
περιθαλόμενος, καὶ τὴν πίστιν τὴν εἰς - 
ἄμωμον Θεοτόχον οἷα περιχεφαλαίαν τινὰ πει 
ἐξήει τοῦ ναοῦ ὅπλοις ἀσφαλέσι φραξάμ 
σὺν αὐτῷ οὖν στόλον ἀσπίσι τε xal ὅπλς 
χοσμῆσας τὸν ὡρισμένον τόπον χατέλαδεν 
σαι τῷ Συμεών. Πέμπτη δὲ ἣν ἡμέρα ὃ 
ἐγένετο, ἐννάτη τοῦ Νοεμόρίου μηνὸς, « 
τῆς ἡμέρας ὥρα. ΠΙαρεγένετο δὲ καὶ ὁ 
πλῆθος ἐπαγόμενος εἰς πολλὰς διῃρημένο 
ρατάξεις, τῶν μὲν χρυσασπίδων xa ypus 
τῶν δὲ ἀργνρασπίδων xal ἀργυροδοράτω' 
πάσῃ ὅπλων χροιᾷ χεχοσμημένων, απάνε 
καταχεχοτμημένων σιδήρῳ" οὗ μέσον αὐτῷ 
τες Συμεὼν ὡς βασιλέα εὐφήμουν τῇ τῶν ! 
φωνῇ. Πάντες δὲ τῆς συγχλήτοὺ βουλῆς τοῖς 
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ἐς χατεθεῶντο τὰ δρώμενα. "Hy οὖν ἰδεῖν A quidqui/4 hujus fabulze erat, spectabant, ltes vero 


(hv βασιλικὴν τῷ ὄντι χαὶ μεγαλόφρονα, χαὶ 
t τὸ τοῦ φρονήματος ἀχατάπληχτον xal τὸ 
γίας παράστημα, ὅπως τοταύτην πολεμίων 
ἐπιφορὰν οὗ χατεπλάγη καὶ συνεστάλη χαὶ 
)σεν, ἀλλ' ὥσπερ εἰς φίλων πλῆθος χωρῶν, 
τρέμας ἀπήει, μόνον οὐχὶ τὴν ψυχὴν τοῖς 
€ τῶν ὑπηχόων διδοὺς ἀντίλυτρον. Πρῶτος οὖν 
δάθρᾳ τῇ ῥηθείσῃ χαταλαθὼν τὸν Συμεὼν 
5. Ἐπεὶ δὲ our po: ἐξ ἀμφοτέρων ἐλήφθησαν 
iov, xat τὴν ἀποδάθραν ol ἰδούλγαρο: διηρευ- 
ἀχρι:δῶς, μὴ πού tt; δόλος ἣ ἐνέδρα τυγχάνει, 
Συμεὼν τοῦ ἵππου χαὶ πρὺς τὸν βασιλέα 
. ᾿Ασπασάμενοι οὖν ἀλλήλους εἰρήνης λόγους 
΄ς Εἰπεῖν δὲ λέγεται τὸν βασιλέα πρὸς Συ- 
᾿Αχήκοά c& θεοσεδὴ ἄγθρωπον xal Χρι- 

ὑπάρχογτα ἀιηθιγὸν, |P. 955] βλέπω 
MG τοῖς ζόγοις μὴ συμέαίνοντα. Ἴδιον 
ἀνθρώπου θεοσεδοὺς καὶ Χριστιανοῦ τὸ 
|rux καὶ τὴν ἀγάπην ἀσπάζεσθαι, εἴπερ 
Ἰγάπη ἔστι τὸ καὶ "έγεται" ἀσεθοῦς δὲ 
στου τὸ χαίρειν σφαγαῖ; καὶ μασι» 
tx xsopévur. Εἰ μὲν οὖν ἀληθὴς Χριστια- 
ῥχεις, καθὼς πεπιϊηροξορήμεθα, στῆσόν 
; ἀδίχους σφαγὰς καὶ τὰς τῶν ἀγοσίων 
ἐχχύσεις. καὶ σπεῖσαι μεθ᾽ ἡμῶν τῶν 
ΡΥ εἰρήνην Χριστιαγὶς καὶ αὐτὸς ὧν 
μαζόμενος, xal μὴ θέ.16 μοιλύνεσθιι 
"ὦν δεξιὰς αἵμασιν ὁμοπίστων Χριστια- 
'ϑρωπος sl καὶ αὐτὸς, θάνατον προσδοχῶν 


στασιν καὶ κρίσιν καὶ ἀνταπόδοσιν" καὶ Ὁ 


ὑπάρχεις, καὶ αὔριον εἰς κόνιν διαλυ- 
Ic συρετὸς κατασδέσει τὸ φρύαγμα. Τίνα 
ov δώσεις τῷ Θεῷ ἐχεὶ ἀπελθὼν ὑπὲρ 
(ων σφαγῶν; ποίῳ προσώπῳ τῷ φοδερῷ 
ἐῳ ἐνατεγίσεις χριτῇ; Εἰ πλούτου ἐρῶν 
eue, ἐγώ σε χαταχόρως τοῦ ἐπιθυμου- 
μαιλήσω" uórovr ἐπίσχες τὴν δεξιάν. 
σε τὴν εἰρήνην, ἀγάπησον τὴν ὁμόνοιαν, 
σὐτὸς βίον ζήσῃς εἰρηνικὸν καὶ ἀγαίμα- 
| dxpár ova, καὶ οἱ Χριστιανοὶ παύσωνταί 
v συμφορῶν καὶ στήσωνται τοῦ Χριστια- 
aipeiv " οὗ θέμις γὰρ αὐτοὺς αἵρειν' ὅπιλα 
οπίστων. Tosaüta οὖν εἰπὼν ὁ βασιλεὺς 


. Αἰδεσθεὶς οὖν Συμεὼν τὴν τούτου ταπεί- ἢ 


| τοὺς λόγους αὐτοῦ χατένευσεν τὴν εἰρήνην 
|u. ᾿Ασπασάμενοι οὖν ἀλλήλους διεχωρί- 
δώροις μεγαλοπρεπέσι τοῦ βασιλέως δεξιωσα- 
ν Συμεών. 

) δὲ τότε συμθέδηχεν διηγήσομαι τεράστιόν 
i; ταῦτα εἰδόσι συγχρίνειν παράδοξον. Δύο 
κτοὺς τῶν βασιλέων ὁμιλούντων ἄνωθεν 
περπτῆναι, χλάγξαι τε χαὶ πρὸς ἀλλήλους 
; χαὶ παραυτίχα διαζενχθῆναι ἀλλήλοις, xal 
ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλθεῖν, τὸν 6$ πρὸς Θράχπν 
t, Τοῦτο οἱ ἀχριθῶ; τοιαῦτα σχοποῦντες οὐ 
ἐριναν οἰωνόν" ἀσυμθδάτους γὰρ ἐπὶ τῇ 
μφοτέρους διαλυθήσεσθα! ἔφησαν. Συμεὼν 
ποῦ στρατόπεδον χαταλαῆυν τοῖς ἔχυτυῦυ 


PaTRoL. Gn. CIX. 


spectatu dienissima regius vere atque excelsus im- 
peratoris animus fuit, inira res interritz:e illa. mentis 
coustantia el praesentia ac. fortitudo; quomodo tan- 
tam hostium confluentem multitudinem videns sic 
placide processit , tantum nou animam pret'um 
redemptionis hostibus pro subditis tradens. Pri- 
musitaque 408 ad eam, quam diximus, exscensio- 
nem veniens Symeonem praestolabatur. Datis porro 
ultro citroque obsidibus, ac cum Bulgari cexscensio- 
nem diligenter lustrassent, ne quis dolus subessct 
aut insidize laterent, Symeon equo desilicris ad im- 
peratorem intravit. Ibi cum se mutuo vousalutas- 
sent, de pace colloqui cceperunt. "Ferunt autein Ro- 
manum in hac verba Symeonem esse allocutum: 


D Audivi te hominem religiosum esse Deique cultorem 


ac verum Christianum : video autem opera non satis 
verbis consentanea esse. Proprium enim est hominis 
religiosi Deique cultoris ac Christiani, ut pacem et 
charitatem colat, quandoquidem Deus ckaritas est ac 
nuncupatur : impii autem εἰ irrcligiosi et infideli. 
ut cedibus injusteque fusrs. cruoribus gaudeat. Si 
quidem ergo verus Christianus exsistis, qualem te 
certo existimamus, tandem aliquando siste injustas 
cedes finemque facilo (undendi innozii sanguinis, ac 
pacem nobiscum Christianis compone, qui ipse Chri- 
stianus si8 et. dicaris, nec Christianorum dezxteras 
Christianorum. itidem ac eamdem  colentium  fideri 
eruoribus pollui sinas. Ipse tu quoque homo cs, qui 
morlem ct resurreclionem et judicium et rctributio- 
nem ezxspecles. Hodie in vivis es, el cras in. pulverem 
dissolveris. Febris una superbiam omnem exstinguet. 
Quam ergo rationem, ante. tribunal Dei constitutus, 
pro injustis cedibus Deo redditurus es? quo vultu in 
tremendum justumque judicem oculos intendes? Si 
tle divitiarum cupido ad ejusmodi facinora impe!lit, 
ego te 09 illis ad satietatem explebo ; modo con- 
tine dexteram, pacein amplectere, dilige concordiain 
ut et ipse vitam tranquillam agas ac. incruentum ni- 
hilque sollicitam, ac tandem Christianorum | mala 
fitem accipiant, atque alii alios Christianos *ecare 
desinant, Ne(as enim fideles in se mutuo arn:a su- 
mere. lec itaque locutus imperator conticuit. 
Bulgarus igitur illius bumilitatem ac sermones eum ' 
veneratione miratus, pacem fleri annuit. Cum se 
itaque invicem osculali essent, discesserunt, impcra- 
tore magnificis donis Symcouem prosecuto. 


46. Quod vero tunc accidit, referam, rem san« 
portentosam atque illis qui horum noverunt indicia 
novam et insolitam. Aiunt enim colloquentibus am- 
bobus regibus duas aquilas super eos volitasse ct 
cum clangore coivisse, moxque divulsas alteram ad 
urbem, alteram in Tliraciam avelasse. Rerum ejus- 
modi curiosi indagatores inauspicatum omen af- 
bitrati sunt, fore nimirum ut infecta pace illi dis- 
jungerentur. Symeon ad suos reversus imperatp- 
ris 8olertiam modestiamque suis proceribus narrat, 
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viiqne sp^ciem. et 10bur infractumque animum A μεγιστᾶσι τὴν τοῦ βασιλέως ἀπήγγειλε σύνες 


immensis landibus cclebrat. 


17. Mensis Decembris die vigesima quinta Roma- 
.nus filios suos Stephanum et Constautinuni coro- 
nat in Magno Ecclesia : sed et Theophylactum ejus 
filium Nicolaus patriarcha detondel clericum εἰ 
subdiaconum 48 ordinat, ac tandem promovet 
syncellum, cum is prius in subdiaconorum gradu 
in sancla processisset. 

48. Mensis Aprilia die decima nona Romanus 
Joannem mysticum rerumque gerendarum admini- 
sirum. ac subadjuvam patricia ac proconsulari 
dignitate oruavit, ita sane ut hinc illi conflata invidia 
et illatum a quibusdam crimen sit. 

19. Maii mensis die quinta decima, indictione ter- 


ταπείνωσιν, ἐξεθείσζεν δὲ αὐτοῦ τό τε εἶδος: ’ 
ῥώμην xa τὸ ἀχατάπληχτον τοῦ φρονήμα τος. 

wu. Δεχεμδρίῳ δὲ μηνὶ χε΄ ἔστεγψε "Popavo 
υἱοὺς αὑτοῦ ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, Z-éga: 
χαὶ Κωνσταντῖνον " ἀλλὰ xai Θεοφύλαχτον 
αὑτοῦ ὁ πατριάνχης |P. 954] Νιχόλαος ἀπέ 
xÀnp:xbv, χειροτονήσας ὑποδιάχονον σύγκελ 
προχειρισάμενος, διελθόντα πρότερον ἐν τῷ τῷ 
διαχόνων τάγματι 6i; τὰ ἅγια. 

ιη΄. ᾿Απριλλίῳ δὲ μηνὶ, ιθ΄ τοῦ μηνὸς, ἐτί 
Ῥωμανὸς Ἰωάννην μυστιχὸν χαὶ xapabuvaott 
πατρίχιον xai ἀνθύπατον, ὥστε xal δι᾽ αὐτὸ 
φθόνον χινηθῖναι αὑτῷ xaY χατηγορηθῆναι 
τινων. 

ιθ΄, Μαΐῳ δὲ μηνὶ ιε΄, ἱνδιχτιῶνος trt, τελι 


tia decina, moritur Nicolaus patriarclia, cuma secuie ^ πατριάρχης Νιχόλαος, χρατήσας ἐν τῇ δευτέρς 


da provcctione annos tredecim throno potitus esset. 
Ejus corpus in monasterio, quod ille condiderat ac 
Galacrenas vocant, conditum cest. Mense Augusto pa- 
triarchia sufficitur Steplianus Ámasex metropolita, 
eunuchus. Mense Octobri Joannes mysticus ac impe- 
ratori rerum gerendarum adjutor affectati imperii 
defertur, in rem inducente Cosma patricio ac cursus 
publicilogothieta, qui filiam ei uxorem locaverat. 
Eam ob rem ejectus ille quidem aula est : permissum 
tameu imperatorem adire eique ministrare, ac cum 
eo communicatis consiliis, quod opere pretium vide- 
retur, tractave,. lugensquippe in eum imperatoris 
vis amoris erat, quod mysticus in omnibus ei 
blande assentaretur, nec ut a se penitus ablega- 
ret in animum inducere poterat. Accusatoribus 
tamen iuiperatorem urgentibus, veraque cesse cri- 
mina objecta ostendentibus, ille rem perscrutatus, 
cum non aliter se habere deprehendisset quam 
illi retulerant, capiendum mysticum statuit 411 
ac quastionibus subjiciendum. Hoc ille ubi pra- 
sensit, fuga se ad Monocastanorum monasterium 
recipiens ibi monachi ritu comam posuit: Fugit 
vero οἱ Constantinus Duile fllius, mense prafe- 
etus, timens scilicet, ut qui et ipse mystici sym- 
mysta esset ejusque secretorum conscius; inque 
Otlyupum discedens monachum induit. Patricium 
(νηὶ ad palatii horologium verberibus sub- 


actum imperator officio movit. Joannis mystiei loco ἢ 


Theophanes protovestiarius subadjuva rerumque 
gerendarum imperatori adjutor promovetur. Sub 
idem tempus horrendus in Thracensium themate 
exstitiL terra motus ingensque ac stipendus hiatus, 
ita ut plura predia et ecclesia cum hominibus 
voragine absorpta sint. 

20. Maii mensis vigesima septima, indictione 
quinta decima, Symeon Bulgarorum princeps ad- 
versus Clirobatos expeditiune suscepta, consertaque 
cmm illis pugna, victus ipse suas omnes penitus 
copias amisit. 


δάσει τοῦ πατριαρχείου ἔτη τριακαίδεχα * xc 
ετέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ ὑπ᾽ αὑτοῦ χτισθείσι 
τῶν Γαλαχρηνῶν. Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ πατρι 
χαθίσταται Στέφανος ὁ ᾿Αμασείας μητροπο; 
εὐνοῦχος ὑπάρχων. Οχτωδρίῳ μηνὶ κατηγοί 
μυστιχὺς Ἰωάννης xai παραδυναστεύων ὦ 
βασιλείας ἐφιέμενος ὑποθήχῃ τοῦ πατριχίου ] 
xai λογοθέτου, διδόντος; εἰς γυναῖχα τὴν Ovy 
αὐτῷ. Τούτου ἕνεχεν καταδιδάζεται μὲν τοῦ 
τίου, συγχωρεῖται δὲ τὸ προσέρχεσθαι χαὶ τῷ 
Aet ὑπηρετεῖν ?* , xat σὺν αὐτῷ τὰ ἀνήχοντα διι 
στοργὴν γὰρ ὅτι πλείστην ἐχέχτητο πρὸς a 


C βασιλεὺς Ῥωμανὸς ὡς iv πᾶσιν αὐτὸν θερα: 


δυνάμενον, χαὶ τελέως τοῦτον ἀπώσασθαι οὐχ 
λετο. Τῶν χατηγόρων οὖν κατεπειγόντων τὸν βι 
χαὶ σαφῇ ἀποδειχνύντων τὰ χατηγορούμενα, 
νήσας ὁ βαπιλεὺ; xal ἀληθῇ ταῦτα εἶναι ἀνα; 
ἔμελλεν τοῦτον χατασχὼν ἐξετάζειν. 'O δὲ 
προγνοὺς χρῆται φυγῇ, χαὶ τὴν Μονοχάσταν 
ταλαθὼν ἀποχείρεται μοναχός. Πέφευγε 6 
Κωνσταντῖνος τοῦ Βοῖλα ὁ τῆς τραπέζης, olxet 
ςίλης ὧν αὐτῷ, xal τὸν “Ὄλυμπον χαταλαῦ 
μοναχιχὸν σχῆμα ἐνδύεται" ἐδεδοίχει γὰρ xal 
ἅτε συμμύστης ὑπάρχων τοῦ μυστιχοῦ xa 
ἀποῤῥητοτέρων αὐτοῦ χοινωνός. Τὸν δὲ πατ 
Κοσμᾶν ἐν τῷ ὡρολογίῳ τοῦ παλατίου τύψας ὁ 
λεὺς διεδέξατο. Προδάλλεται δὲ ἀντὶ τοῦ pw 
Ἰωάννυν Θεοφάνην πρωτοδεστιάριον apo 
στεύοντα. Ἐγένετο δὲ xal τηνιχαῦτα σεισμὸς 
ρὸς ἐν τῷ θέματι τῶν Θρᾳχησίων, xal χάσμι 
μέγα χαὶ χαταπληχτιχὸν, ὥστε πολλὰ χωρί 
ἐχχλησίας αὐτάνδρους χαταποθῆναι. 


x'. Μαΐῳ δὲ μηνὶ, εἰχάδι ἐόδόμῃ, [P. 255] ἱνὸ 
νος ιε΄, Συμεὼν ἄρχων Βουλγαρίας χατὰ Χρω 
ἐχίνησε στράτευμα, καὶ συμδαλὼν μετ᾽ αὐτῶν 
μον, ἡττιθεὶς τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἅπαντας ἄρδι 
ὠλεσεν. 
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ἰὸν δὲ βαδιλέα 1" "Pouavby Ἰωάννης &a:po- Α 21. Joaunes porro astronomus Romanum ime 


εασάμενος οὕτως λελάληχεν * Δέσποτα, ἡ 
ἡ ἱσταμένη εἰς τὴν καμάραν ἐπάγω τοῦ 
pov, ἐπὶ δυσμὰς βιλέπουσα, τοῦ Συμεὼν 
αἱ εἰ ταύτης τὴν κεφαλὴν ἐκκόψῃς, τῇ 
ρᾷ ὁ Συμεὼν τελευτᾷ. Ὁ δὲ βασιλεὺς o- 
ποστείλας τῇ νυχτὶ τὴν χεφαλὴν τῆς στήλης 
ν" χαὶ αὑτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ Συμεὼν εἰς Βουλγα- 
ἐλεύτησεν, ἀνοίᾳ '* σνσχεθεὶς xat νόσῳ xa- 
1 ἁλοὺς, διέφθαρτο, ἀνομήσας διὰ χενῆς, 
υἱὸν αὐτοῦ προδαλόμενος ἄρχοντα, ὃν ἐχ τῆς 
; αὑτοῦ γυναιχὸς ἔσχεν, τῆς ἀδελφῆς Γεωρ- 
υρσουδούλη, ὃν χαὶ ἐπίτροπον τοῖς ἑαυτοῦ 
Συμεὼν xavalélownev. Μιχαὴλ δὲ τὸν ix 
τέρας αὐτοῦ γυναιχὸς γενόμενον ἀπέχειρεν 
* Ἰωάννης δὲ xaV Βενιαμὶν οἱ τοῦ Πέτρου 
ἔτι στολῇ ἐχοσμοῦντο Βουλγαριχῇ. 
"à χύχλῳ. οὖν ἔθνη τοῦ Συμεὼν μαθόντα 
» οὗ τε Χρωδάτοι οἱ Τοῦρχοι xal ol λοιποὶ, 
ύειν χατὰ Βουλγάρων ἑθουλεύοντο. Λιμοῦ 
του σὺν ἀχοίδι τὸ Βουλγαριχὸν ἔθνος ἰσχυρῶς 
τος, ἐδεδίεσαν μὲν χαὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
ἐδεδίεσαν δὲ πλέον xaX τὴν τῶν Ῥωμαίων 
ν. Βουλὴν οὖν ποιησάμενοι χατὰ Ῥωμαίων 
roouct xal àv Maxsóovía χαταλαμθάνουσιν, 
ς εἰχὸς, τοῖς Ῥωμαίοις ἐμποιήσοντες.“Επειτα 
; ὅτι μέλλει χατ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς Ρωμανὸς 
ἔύειν, ἀποστέλλουσι Πέτρος τε xai Γεώργιος 
τινὰ μοναχὸν Καλοχῦριν ὀνομαζόμενον, τῷ 
Ἰμενιαχὸν, χρύσοθούλλιον ἐπιφερόμενον. Δι- 
δὲ τὰ ἐν αὐτῷ ὡς τὴν μετὰ ἹΡωμαίων εἰρήνην 
ται χαὶ πρόθυμοι ταύτην συνθέσθαι εἰσὶν, οὐ 
ἀλλ’ εἴγε βούλονται, xal γαμιχὸν ποιῆσαι συν- 
« Τὸν τοιοῦτον οὖν μου)αχὸν ὁ βασιλεὺς ἀσμε- 
ἀποδεξάμενος, παρευθὺ ἀπέστειλεν μετὰ δρό- 
τὸν μοναχὸν Θεοδόσιον τὸν ᾿Αδούχην xal 
πῖνον βασιλιχὸν χληριχὸν τὸν Ῥόδιον τὰ 
mv συλλαλῆσαι τοῖς Βουλγάροις ἐν Μεσημ- 
πρὶν μὲν Μενεύρίᾳ χαλουμένῃ, ἀπὸ Μένου 
toU ταύτην οἰχίσαντος xai Βρίᾳ τὸ παρά 
χῶν πόλισμα λεγόμενον. [P. 256] πρὸς 
ρῥραδέστερον Μεσημόρία ὀνομάζεται. Οἱ δὲ 
ὄμενοι χαὶ τὰ εἰχότα συλλαλήσαντες ἐξῆλθον 
φάνῳ Βουλγάρῳ διὰ τῆς ξηρᾶς * xai ὅπι- 
τῶν χατέλαδον χαὶ Γεώργιος ὁ Σουρποὺυ» 
αἱ Συμεὼν ὁ Καλουτερχάνος xal Οὔσαμψος 
ἐὼν τοῦ ἀρχηγοῦ Βουλναρίας ἀδελφὸς πρὸς 
πρὸς δὲ τούτοι; ὁ ἀγχιστεὺς αὐτοῦ Σπέφανος, 
καὶ Μαγοτῖνος Κρόνος τε χαὶ Μηνιχὸς δι- 
ιντὸ πρὸς τὸν ἄναχτα Ῥωμανόν. Θεαπάμενοι 
γγατέρα βασιλέως Χριστοφόρον Μαρίαν, xat 
ἐπ᾽ αὐτῇ ἀρεσθέντες, ἔγραψαν τῷ Πέτρῳ 
ους παραγενέσθαι, σύμφωνα ποιήσαντες 
| περὶ τῆς γεγονυίας εἰρήνης. ᾿Λπεστάλη 
ας ὁ μάγιστρος ὁ συμπένθερος ᾿Ρωμανοῦ 
; ὑπαντῆσαι xal ἀγαγεῖν Πέτρον μέχρι τῆς 
Τοῦ Βουλγάρου οὖν Πέτρου χκαταλαδόντος, 


peraàtorem. moestum cernens sic eum affatus est: 
Que in fornice supra Xeroloplium , domine, statua 
ronsliluta. est, speclans ad occidentem, signum Sg- 
meonis est. Ilujus caput si abstuleris, ipsa hora Sy- 
neon. morietur. Misit itaque imperator, ac statue 
caput noctu abstulit; eademque hora Symeon in 
Bulgaria 419 fatis concedit, ingentique captus 
*^ngore ac cordis morbo elangmens percitusque 
interiit, frustra leges juraque transgressus, relicto 
ex testamenti tabulis principatu Petro filio ex se- 
cuuda uxore, Georgi Sursubulii sorore, queni et 
liberorum suorum tutorem constituit. Michaelem 
ex priore conjuge susceptum. monachum detondit ; 
Joannes vero et Benjamin Petri fratres Bulgarica 
adhuc stola ornabantur atque habitu, 


92. Circumvicinz igitur gentes, Chrobati Turci 
ac reliqui, audita Symeonis morte Bulgaros bello 
incessere statuebant. Fame vero Bulgarorum gen- 
tem cum locustarum ingenti copia graviter pre- 
mente, cum aliarum gentium irruptionem formi- 
dabant, tum praecipue Romanorum in se impetum 
metuebant. Re itaque in consilium vocata adversus 
Romanos copias educunt 3c Macedoniain petuut, 
hoc nempe satagentes, ut Romanis metum incu- 
terent. Audito vero Romanum imperatorem ad- 
versus eos exercitum parare, una Peirus Geor- 
giusque monachum quemdam Calocyrim nomine, 


c genere Armenium, auream bullam ferentem occulte 


mittunt, Bulle tenor hic erat, pacem $e cupere 
cum Romanis, et ut illam componant, promptis 
animis esse; neque id modo, sed et nuptiarum 
federa, dum illis adlubeat, cum Romanis se esse 
inituros. Acceptis litteris, earumque latore huma- 
nissime suscepto, confestim imperator 19 cuin 
celoce Theodosium Abucem monachum et Con- 
stantinum Rhodium palatinum clericum cum Bul- 
garis in Mesembria de pace collocuturos emisit. 
Oppidum hoc dictum olim Menembria, a Meno 
viro Thracio ejus conditore, et Bria, ejus nogninis 
apud quosdam Thraces vico; mollioris vero pro- 
nuntiationis causa Mesembrie nomen accepit. Quo 
in colloquio cum res commode tractata esset, legati 


D per continentem in urbem redierunt, cum eis Ste- 


phanus Bulgarus comes esset. Post hos subsecuti 
Georgius Sursubulus et Symeon Calutercanus ct 
Usampsus, Symeon item alterius illius Bulgarize 
principis ex uxore frater. Ad hzc illius affinis 
Stephanus, Magotinus quoque et Cronus et Meni- 
cus, Petri ad Romanum imperatorem legationem 
fulserunt. Conspectaque Christophori imperatoris 
filia Maria, ac ejus plurimum specie recreati, ictis . 
que prius pacis foederibus, missis litteris Petrum 
sine mora venire jusserunt. Missus vero obviam 
Nicetas magister Romani imperatoris »ffinis, eum- 
que in urbem inducturus, Cum itaque venisse! : 
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THEOPHANES CONTINUATUS. n 


Petrus Bulgarus, eonscensa lomanus imperator A τριήρει ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἐπιδὰς ἐν Ὠλαχέρνεις 


trireme Blacliernas. petit, ibique ad se. veuientem 
Petrum et vidit et osculo salutavit. [uter se vero, 
wi par erat, collocutis, subscriptionibus munita 
rataque habita pacis pariter nuptiarumque faedera, 
protovestiario Tlieophaue in omnibus quasi se- 
questro , ac sol:rter Romanos inter. Dulgarosquo 
negotium dirigente. 

95. Octobris 1/& mensis die octavo egressus 
patriarcha Stephanus cum Thecphane protovestias- 
rio, et Maria Christophori imperatoris filia univer- 
soque senatu ad sanctissima: Deiparae ad Pegas, 
Petrum et Mariam. bencdixit, eorumque capitibus 
nuptiales corollas imposuit, sponsam comitantibus 
Thcophane protovestiario et Georgio Suraubulo. 
Mensa vero sumptuosa ac magnificentissima in- 
structa, cunctisque ad. nuptiarum solemnia spc- 
ctantibus rite splendideque peractis, Theoplianes 
protovestiarius una cum Maria imperatoris filia in 
urbem reversus est. Tertio autem a nuptiis cele- 
bratis dic Romanus imperator in Pegarum exscen- 
tione magnificum paravit convivium, sericis aulzis 
convestita machina, et ad ipsam imperatoria celoce 
constituta. Eo loco epulatus Romanus cum Petro 
Bulgaro et Constantino genero ac filio Christo- 
ploro, Dulgarisque etiam atque ctiam enitentibus 
ut prior Christophorus tumque Constantinus faustis 
acclamationibus imperatorum more exciperentur, 
eorum llomnanus flagitationibus annuit, sicque illis 
res ex voto cessit. Tunc vero omnibus nuptiarum 
expletis solemnibus ac gaudiis, et cum jam Maria 
cum Petro viro suo in Bulgarian esset profectura, 
ad Illebdomum usque a parentibus una cuu Tlieo- 
plane protovestiario deducitur. ln ipso discessus 
procinctu puelle cireumfusi copiosas fundunt la- 
erymas, quantas par 415 est fundere qui mox 
charissimo pignore privandi erant, generumque 
suum exoscuiati, atque ejus manibus deposita filia, 
iu regiam revertuntur. Maria viri Dulgari manibus 
tradita, gaudio mista cl tristitia, in Bulgariam iter 
contendit. Tristitiam faciebat, quod anmiantissimis 
parentibus, quod regiis aedibus, quod necessario- 
rum affiniumque consuetudine deficicbatur : rur- 
susque gaudii seges crat, quod viro regi locata, 
Bulgarorum domina. esset consalutata. lbat itaque 
omnigenas conferens opes, innpumeraque supelle- 
ctili opulenter instructa. 

94. Tunc quoque Joannes magister ac schola- 
rum domesticus: Curcuas, qui Romanas praeclare 
copias regebat, quo fere ex tempore Romanus im- 
perator salutatus est, Assyriosque quotidie expu- 
guabat, urbesque et oppida munita et vicos ac loca 
evertebat, captivosque ducebat, atque in iis etiam 
iusiguem nominatissimamque ac plane munitam 
potentissimamque Syriz urbem arceumque, Meliti- 
nem dictam, varie tentaverat. pro datusque fuerat 
ac penitus vastaverat, circumque posita oppida 


παρεγένττο, xax τὸν Πέτρον ὡς αὐτὸν ἀφιχνούμενον 
ἐθεάσατό τε χαὶ χαττσπάσατο. Ἐπεὶ 6i ἀλλήλοις 
εἰχότα συνωμίλησαν, ὑπογράφονται τὰ τε σύ!ι6᾽λι 
«ἧς εἰρήνης χαὶ τὰ Yapixà συναλλάγυατα, μεσολα- 
6o9vtog ἐν τούτοις xal νουνεχῶς διευθύνοντος με- 
ταξὴ Ῥωμαίων τε χαὶ Βουλγάρων πρωτοδεστιαρίου 
Θεοφάνους 

χγ΄. Ὀγδόῃ δὲ τοῦ Ὀχτωθρίου μηνὸς ἐξῆλθεν ὁ 
πατριάρχης Στέφανος ἅμα Θεοφάνει πρωτοθδεστιαρίῳ 
χαὶ Mapía τῇ τοῦ βασιλέως Χριστοφόρον θυγατρὶ xa 
πάσῃ τῇ συγχλήτῳ εἰς τὸν ναὺν τῆς ὑπεραγίας θεὺ- 
πόχου τῆς Πηγῆς, xai εὐλύγησεν Πέτρον τε χαὶ 
Μσοίαν, xal τοὺ; νυλφιχοὺς στεφάνους tal; αὐτῶν 
ἐπέθηηχε χεφαλαῖς, παρανυμφευόντων Θεοφάνους 
τιρωτοδεστιαοίου xat Γει)ογίου Σουρσουδούλη. Aaa- 
πρᾶς δὲ καὶ πολυτελοῦς γεγονυίας τραπέζης, x1 
πάντων τῶν εἰθισμένων τοῖς γάμοις φαιδρῶς ἐπιτ:- 
λεσθέντων, εἰσῆλθεν Θεηφάνης πρωτοθδεστιάριος 
ἅμα Μαρίᾳ τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ πόλει. 
Tf τρίτῃ δὲ τοῦ γάμου ἡμέρᾳ ἐποίτσεν ὁ βασιλεὺς 
ἹῬΡωμανὸς εὐωχίαν λαμπρὰν ἐν τῇ τῶν Πηγῶν ἀπκο- 
6á0pa, περιχοσμήέσας αὑτὴν ὑφάσμασι σῃηριχοῖξ, 
παρ᾽ αὐτῇ τῇ ἀποθάθρᾳ τοῦ βασιλιχοὺῦ δρύμωνος 
ἐστηχότος * ἔνθα συνέστη 5 Ῥωμανὸς Πέτρῳ Βουλ- 
γάρ ἅμα Κωνσταντίνῳ γαμδρῷ xal Χριστοφόρῳ 
υἱῷ. Τῶν δὲ Βουλγάρων ἔνστασιν οὐ μικρὰν Χοιν 61. 
μένων πρότερον εὐφημισθῆναι Χριστοφόρον, εἶθ' 
οὕτω τὸν Κωνσταντῖνον, ὑπεῖξε τῇ ἐνστάσει τούτων 


( Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς, [P.957.] xai γέγονεν ὅπερ 


ἡτήσαντο. Ἐπεὶ δὲ πάντα τὰ ἐν γάμοις συνετελίο 
σθησαν, ἔμελλε δὲ ἡ Μαρία ἤδη τὴν πρὸς Βουλγα- 
ρίαν σὺν τῷ ἀνδρὶ Πέτρῳ ὁδεύειν, οἱ ταύτης γονεῖς 
μέχρι τοῦ ᾿ΒΟδόμου συνεξῆλθον αὐτῇ ἅμα Θεοφάνει 
πρωτοδεστιαρίῳ. Ἐπεὶ δὲ 15 ἀπαίρειν ἔμελλεν, περι- 
χυθέντες τῇ θυγατρὶ καὶ πυχνὰ καταχέοντες δάχρυσ, 
χαὶ ὅσα εἰχὸς ἐπὶ στερήσει σπλάγχνου περιποθήτου, 
τόν τε αὑτῶν γαμθρὸν ἀσπασάμενοι xal ταύτην ταῖς 
τούτου χερσὶν παραθέμενο: ἐν τοῖς βασιλείοις ὑπ- 
ἐστρεψαν. Μαρία δὲ Βουλγαρικαῖς καραδοθεῖσα χερσὶ 
τὴν ἐπὶ Βουλγαρίαν ἀπίει, χαίρουσά τε ἅμα χαὶ 
λυπουμένη, λυπουμένη μὲν ἐν οἷς γονέων φιλτάτων 
ἐστέρητο χαὶ βασιλείων οἴχων xal συνηθείας τῶν 
γένει προσνη χόντων, χαίρουσα δὲ ἐν οἷς βασιλεῖ προσ» 


D ἡρμοστο ἀνδρὶ καὶ δέσποινα Βουλγάρων προσηγὸ- 


ρεύθη. ᾿Απήει τοίνυν πλοῦτον χομιζομένη παν 
δαπῇ χαὶ ἀποσχενὴν ἀναρίθμητον. 

χδ', Τότε δὲ χαὶ Ἰωάννης μάγιστρος καὶ δομέστι» 
xoc τῶν σχολῶν ὁ Κουρχούας, χαλῶς διοικῶν τὸν 
Ῥωμαϊχὸν στρατὸν σχεδὸν ἀπὸ τῆς ἀναῤῥή σεως 
Ῥωμανοῦ βασιλέως, καὶ χαταπολεμῶν χαθ᾽ ἐχά- 
στὴν τοὺς ᾿Ασσυρίου:, xa πόλεις xal χάστρα καὶ 
χώμας χαὶ χώρας αὐτῶν πορθήσας xat αἰχμαλώτους 
ποιῆτας, μεθ᾽ ὧν χαὶ τὸ ἐπίσημον χαὶ ἐξάχουστον 
γαὶ πάνυ ὀχυρὸν xal δυνατὸν χάστρον τῆς Συρίας, 
Μελιτινὴν ὀνομαζόμενον, διαφόρως χαταπολεμήσε: 
xoi πραιδεύσα., xal εἰς φροῦδον ἀπωλείας vou" 
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χαὶ τὰς πέριξ χώμας xav χώρας πυριχαύ- À vicosque et przdia ,gni succenderat, ipsa. invicta - 


γασάμενος, αὑτὸ τὸ ἀῆττητον xol àuágmzov 

παοαχαθίσας xal ἑλεπόλεις μυχανιχὰς 
xai εἰς καυτελήῆ ἀπορίαν xol ἀμηχανίαν 
' αὑτοὺς ὅ τι πράξαιεν, xal ἅπαξ xai πολ- 
£a6stz πρὸς τὸν δομέστιχον στελλόντων zal 
τούντων, ὁ συνετὸς χαὶ ἐχέφρων Ἰωάννης 
ἱχὸς τῶν σχολῶν ὁ Κουρχούας τὰ τῶν δα- 
b ἐλεεινολογιῶν xal τὰ τῆς τύχης σχοπύσας, 
νθρώπινα, ὑπεῖξεν, χαὶ λόγον δοὺς αὐτοῖς, 
ὁ τοῦ "Apep ἔχγονος ἀμηρᾶς ὧν Μελι- 
εἰ ὁ ᾿Αποσαλὰθ στρατηγὸς εὐγενέστατος ὧν 
ὁσιος ἐν Ἀ]ελιτινῆῇ, παρεγένοντο. 'Amobe- 
οὔ παρὰ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν Ἰωάν- 
& τὸν αὐτοχράτορα τούτους ἀπέστειλεν - xal 


inexpugnabilique arce obsessa, adhibitisque illi 
tormentis ae machinis obsidionalibus, oppidanis- 
que in extremas angustias consiliique inopiam 
conjectis, ac cum illi semel sxpiusque missis au 
domesticum legatis fidem ac sceuritatem exposce - 
rent, 416 vir prudens cordatusque Joannes Cur- 
cuas scholarum domesticus, miserorum lacryinas 
supplicumque luctuosos clamores ac pro humana- 
rum rerum ratione fortunz incerta considerans, 
eorum votis animum  inflexit; ad quem accepta 
fide Apochaps ameris nepos, Melitines ipse amcras 
exsistens, Aposalathque dux apud Melitinem stre - 
nuissimus nobilissimusque ac locupletissimus, ve- 
nere. Hos scholarum domesticus Joannes omni 


| εἰρήνη: ποιήσαντες ὑπέστρεψαν πρὸς τὰ D hutaanitate susceptos ad imperatorem misit ; icto- 


κτοτὲ δὲ συνεξεστράτευον |P. 258] τοῖς 
t$ χατὰ τῶν ὁμοφύλων ᾿Αγαρηνῶν, ἕν τε 
᾿ἰχίοις συνεισήρχοντο τοῖς Ῥωμαίοις ἐν τῇ 
χμαλώτους ἄγοντες ᾿Αγαρηνοὺς, ὅπερ fy 
ὃν xai παράδοξον xat δεῖγμα τῆς ἀθέων Σα- 
δυστυχίας. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Απόχαψ, 
povípou χαὶ συνετοῦ, διέλυσαν τὴν εἰρήνην 
ἐλιτινὴν χατοιχοῦντες. Ἐχστρατεύουσιν οὖν 
ὧν πάλιν ὅ τε δομέστιχος τῶν σχολῶν ὁ 
16 Ἰωάννης μετὰ τῶν θεμάτων xat ἐαγμά- 
ὁ Μελίας μετὰ τῶν ᾿Αρμενίων * xal πολλὰς 
; καὶ πραίδας καθ᾽ ἐχάστην ποιούμενοι, xal 
χέσιν ἐπιδρομαῖς αἰχμαλωτίζοντες τούτους 
μενοι, εἰς τοσαύτην στένωσιν τὴν Μελιτι- 
ἰστησαν ὥστε αὐτὴν συντομώτατον ἐχπορ- 
zi ἕω: ἐδάφους χαταστρέψαι, οὐ μόνον δὲ 
ἰλλὰ χαὶ τὰ; ὁμόρους αὐτῇ πόλει: χαὶ χώ- 
υὑφόρους τε xal πιοτάτας οὔσας xai οἵας 
ταρέχειν προσόδους. Ταύτην οὖν τὴν Μελι- 
' Χουρατωρίαν ἀποχαταστῆσας ὁ βασιλεὺς 
πλιάδας χρυσίου xal ἀργυρίου ἐχεῖθεν  Ca- 
σθαι ἑτησίως πεποίηχεν. 
ατηγορήθη δὲ Νιχήτας ὁ μάγιστρος xol 
Χριστοφόρου βασιλέως ὡς ὑποτιθέμενος 
ἃ τοῦ ἰδίου γενέσθαι πατρὸς xol τῖς faac- 
ὃν ἐξεῶσα'ι, Τοῦτον οὖν ἐξαγαγόντες τῆς 
κέχειραν μοναχὸν, ὑπερορίσαντες τῷ ἑαυτοῦ 
D. 


que pacis foedere domum reversi sunt. Indeque so- 
ciis adlecti ac feederati adversus tribules suos Aga- 
renos cum Romauis ad bellum proticiscebantur, ac 
triumphi specie cum iisdem captivos suos- ducen- 
tes (miraudo sane spectaculo et inaudito, impio- 
rumque Saracenorum afflictarum rerum indicio) 
urbem ingrediebantur. Mortuo autem Apochapso, 
viro prudente ac sapiente, Melitinenses pacem dis- 
solverunt. Iterum igitur adversus eos proficiscun- 
tur scholarum domesticus Joanncs Curcuas cum 
cohortibus ac legionibus, Meliasque Armeniis pre- 
fectus. ΠῚ multas quotidie agentes pr:das, assi- 
duisque excursiouibus totam late regionem diri- 
pientes atque incolas subigentesg, in tantas Melitinem 
coegerunt angustias, ut brevissimo tempore ipsam 
expugnaverint ac solo tenus zequaverint, nec eam 
modo, sed et vicinas urbea atque oppida et regiones 
feracissimas opimasque, ac qux multos proventus 
sfferrent. Hanc igitur Melitinem 4.17 imperator 
in curatoriam (alii provinciam dixerint) redigons, 
mulia indc auri argentique millia tributo annuo fisco 
inferenda indixit. 

25. Ceterum Nicetas. magister ac Christophori 
imperatoris socer accusatus est, quod rebellandi 
adversus patrem eumque solio deturbandi auctor 
illi fuisset. Quocirca urbe ejectum in monachum 
detondent, inque suburbano suo exsulem agere 
cogunt. 


ηνὶ δὲ Ἰουλίῳ τε’, ἰνδιχτιῶνος ς΄, τελευτᾷ p 20. Mensis Julii quinta decima, indictione sexta, 


πατριάρχης, πατριαρχεύσας ἔτη δύο μῆνας 

uxeu6pio δὲ μηνὶ, τῇ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ, 
ρύφωνὰα μοναχὸν ἐν τῷ Ὀφψιχίῳ μονάζοντα, 
εἰχ xal ἁγιότητι μαρτυρούμενον, xai yst- 
:πατριάρχην ἐπὶ χρόνῳ ῥητῷ, μέχρις ἃν 
ν ἡλιχίας φθάσῃ Θεοφύλαχτος ὁ τοῦ Ῥω- 
ἰὸς, ὃν ἔμελλον πατριάρχην χειροτονεῖν 
τινουπόλεως. 


ἱκάδι δὲ πέμπτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς χειμὼν 
᾿γέγονεν, ὥστε χρυσταλλωθῆναι τὴν γῆν 
ae px. “Ὅθεν χαὶ γέγονεν ὁ μέγας λιμὸς, 
ποτε γενομένους ὑπερθαλλόμενος, xai Gà- 
τούτον πολὺς, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ζῶ τας 


moritur Stephanus patriarcha, cum ei muneri 
prisfuisset annos duos, menses undecim. Mensis 
autem Decembris quarta decima Tryphoneun ad- 
ducunt in Opsicio profitentem monachum, virum 
religiosis morihus ac sanctitate probatum, ordi- 
nantque patriarcham ad certum tempus, donec 
seilicet Theophylactus Romani filius matur: setatis 
anuos attingeret, quem patriarcham Cpolitauum 
ordinatnri erant. 

27. Ejusdem mensis die vigesima quinta gravis- 
simum fuit. frigus, adeo uL dies 120 terra gelu 
concreta obriguerit. Hoc gelu subsecuta fames. 
quanta ante uunquam exstiterat; exque illa cre- 
bre adeo mortes: ut. nec efferendis mortuis visi 
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sufficerent. Porro Romanus tantam illam viii mali A ἐχχομίξειν τοὺς τεθνεῶτας. 'O δὲ βασιλεὺς "Puye- 


considerans, pro benigna sua teneraque in miseros 
widole, convenientem eis curam adhibuit sedulo- 
que prospexit, larga eleewosynaruin  preebitione 
famis indigentiam solans. Porticuum quoque spatía 
fenestris ac tabulatis obstruxit, ne per ea nix fri- 
gusque in pauperes 418 grassarentur. Tum quo- 
que eas quas arculas vocant in cunctis porticibus 
construxit; nummumque argenteum jacentibus illic 
egenis quot mensibus erogari pracepit, menstrua 
quoque trimisia per ecclesias pauperibus jussit 
distribui, adeo ut quie per arculas et ecclesias 
erogabaniur argenti cusi numismata, ad duodecim 
millia numerarentur. Neque hzc solum misericor- 
dia pronus ejus aniinus pauperumque Jiberalis pro- 
visor sibi ipse constituit, sed abunde tres quotidie 
pauperes secum comedere voluit, quibus singulis 
eleemosyna titulo numinus cederet. Quarta autem 
feria ac parasceve tres egenos monachos mense 
80cios adhibebat, quibus siugulis constitutum nunm- 
mum erogabat. Quodque in monasteriis observari 
solet, ut inter comedendum lectio liabeatur, hoc 
ille prestabat, sibiipse ac convivis duplicem ap- 
ponens mensam, ut tum corpus consueto cibo ale- 
retur, tum anima doctrinarum voluptate oblecta- 
retur. Quibus ille diligenter attendens animum, 
compungebatur ac lacrymarum large fontes emit- 
tebat. Ejus vero fidem erga monachos, quos 
presertim sanctitas et religio claros reddiderat, 
quanta fucrit, quis possit enarrare? Eorum nemo 
in conspectum veniebat, sedulus virtutis cultor, 
cui actus suos cum multis lacrymis non exponeret. 
Cum autem fide devotissimus ac summe ortlo- 
doxus essct, urbis omnes ecclesias sumptuosis au- 
keis cereorumque et lampadum copia przclare 
exornavit. Sed ct monachis in imontibus, tuin 
nempe Olympo tum Cymina et quein vocant. 419 
Petratn Auream et Barachao, nunquam destilit au- 
nua stipendia mittere eorumque res curare ac eis 
providere, quique inter illos actionis cultu ac con- 
templationis speclabiles essent, ad sc accersere 
euruinque precum suffragia percipere, Nec id modo, 
sed et religiosa exercitatione inclusis, et qui se au- 
gustissimis luguriolis velut carcere abdidissent, 


vb; τὴν ἀφόρητον ἐχείνην βίαν κατανοήσας ἀξίαν 
τῆς ἑαυτοῦ συμπαθοῦς xol ἐλεήμονος φύσεως πρό- 
νοιαν ἐποιήσατο, |P. 259] πολλαῖς ἐλεημοσύνει; 
thv ix τοῦ λιμοῦ παραμυθησάμενος ἔνδειαν " ἀν- 
ἐφραξέν τε θνροίσι καὶ σανιδώμασι τὰς τῶν ἑἐμδόλων 
στοὰς, ὡς μὴ τὴν χιόνα χαὶ τὸ ψῦχος ἐχεῖθεν ἑ πεισ- 


ἱέναι τοῖς πένησι. Τότε xal τὰς λεγομένας ἄρχλας ἐν ᾿ 


πᾶσι χατεσχεύασε τοῖς ἐμδόλοις, ἀργύριά τε κατὰ 
μῆνα τοῖς ἐν ταύταις χαταχειμένοις πένησι δίδοτθα! 
διετάξατο χαὶ τὰ μηνιαῖα τριμίσια ἐν ταῖς ἐχχλη- 
σίαις τοῖς πένησι διανέμεσθαι, ὡς εἶναι τὰ διδό- 
μενα τοῖς τε ἐν ταῖς ἄρχλαις πτωχοῖς καὶ τοῖς ἐν 
ταῖς ἐχχλησίαις ἀργύρου ἐγχεχαραγμένονυ χιλιάδας 

06:xa. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα ἡ συμπαθὴς αὐτοῦ 


b ψυχὴ διετύπωσεν τῶν πενήτων προνοουμένη, ἀλλὲ 


xai xz0' ἡμέραν αὐτῷ τρεῖς συνεσθίειν πένητας 
διετάξατο, ot ἀνὰ ἕν ἐλάμδανον νόμισμα: Τετράδι δὶ 
xal παρασχευῇ τρεῖς πένητες μοναχοὶ τούτῳ συν- 
ἤσθιον, τὸ τετυπωμένον ἔχαστοι λαμδάνοντες νό- 
μισμα. “Ὅπερ δὲ ἐν τοῖς μοναστηρίοις εἴωθεν γί- 
νέεσθαι ἐν τῷ χαιρῷ ἀνὰ τῆς ἑστιάσεως, τοῦτο 
αὑτὸς ἐποίει, διπλῆν ἑαυτῷ xal τοῖς δαιτυμόσι τὴν 
τράπεξαν παρατιθεὶς, ὥ:ττε τὸ μὲν σῶμα τρέφεσθαι 
τῇ συνήθει τροφῇ, τῇ δὲ ψοχῇ χαταλλήλῳ τῶν λόγων 
ἐπεντρυφᾷν ἡδονῇ, οἷς ἐχεῖνος ἐπιμελῶς προσέχων 
τὸν νοῦν χατένυσσε τὴν Ψυχὴν xal πολλὰς δαχρύων 
foit: πηγάς. Τὴν δὲ πίστιν ὅσην ἐχέχτητο p 
πάντας μὲν μοναχοὺς, μάλιστα δὲ τοὺς ἐπ᾽ ἁγίω- 
σύνῃ διαδοήτους καὶ εὐλαθείᾳ, τίς ἂν διηγήσαιτο; 
Οὐχ ἐθεάσατο γάρ ποτε μοναχὸν ἀρετῆς ἀντεχόμενον, 
ᾧτινι τὰς ἑαυτοῦ πράξεις σὺν πολλοῖς δάχρυσιν οὐχ 
ἐξηγόρευε. Πιστότατος δὲ ὧν xal ὀρθοδοξότατος 
πάσα; τὸς τῆς πόλεω; ἐχχλησίας πέπλοις buagavix 
xa! φωταγωγίαι: λαμπρῶς χατεχόσμει xal xav 
εφαίδρυνεν. ᾿Αλλὰ xal τοῖς ἐν ὄρεσι μοναχαῖς, τῷ 
τὸ Ὀλύμπῳ xal τῷ Κομινᾷ xat τῇ Χρυσῇ xatovo- 
μαζομένη Πέτρᾳ xai τοῦ Βαραχαίου ὄρει, οὐ à 
ἐλιπεν ἐτησίω; ῥόγας ἐξαποστέλλων xal φροντίζων 
τούτων xai προνοούμενος, xal τοὺς ὀνομαστοὺ; ἐπὶ 
πράξει xal θεωρίᾳ μεταχαλούμενος ὡς αὑτὸν, xal 
τῶν εὐχῶν αὐτῶν τὰς εὐλογίας τρυγῶν. Οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ xal τοῖς διὰ Θεὸν ἐγχλείστοις xal στενω- 
τάτοις οἰχίσχοις χαθείρξασι χαὶ πᾶσι τοῖς μοναστῆ: 


cunctis: denique monasteriis statutas annonas sub- D ρίοις τὰς ἐτησίους ῥόγας, ἃς διετύπωσεν, ob &- 


ministrare non cessabat. Hzc velut ex mullis 
paucas viri virtutes eleemosynasque percurri- 
mus. : 

98. Petro Bulgarorum principi Joannes (rater 
cum aliis Symeonis proceribus. struxit insidias. 
Deprehensis illis, Joannes quidem flagris emenda- 
tus in carcere includitur, reliqui acerbis suppliciis 
subacti sunt. llorum Romanus imperator a Petro 
certior factus, Joannem monachum (eum qui rector 
exsliterat) mittit, prztextu. quidem redimendi 
captivos, re ipsa vero ut Joannem caperet οἱ By- 
zantium duceret; quod et ita contigit. Una quippe 
cum Joanne navim ingressus, a Mesemhria in ur- 
bern delatus cst. Nec mulio post projecto monachi 


ἐλιπεν ἐπιχορηγῶν. Ταῦτα ὡς Ex πολλῶν ὀλίγα τῶν 
αὐτοῦ κατορθωμάτων xaX ἐλεημοασυνῶν διεξήλθομεν. 


[P. 960] x». Πέτρῳ δὲ τῷ Βουλγάρῳ ἐπέθετο 
Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μετὰ καὶ ἑτέρων psp 
στάνων τοῦ Συμεών " καὶ φωραθέντων αὐτῶν ὁ μὲν 
Ἰωάννης τύπτεται xal ἐγχλείεται φυλαχῇ, οἱ δ 
λοιποὶ τιμωρίαις οὐ ταῖς τυχούσαις ὑποδάλλονται. 
Ταῦτα δὲ δῖλα Πέτρου ποιήταντος τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
μανῷ, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν μοναχὸν Ἰωάννην. 


ὃς ἐγεγόνει ῥαίχτωρ, προφάσει μὲν τοῦ ποιῆσαι τ 


ἀλλάγιον τῶν χρατουμένων αἰχμαλώτων, τῇ ἀληθείᾳ, 
δὲ Ἰωάννην κατασχεῖν χαὶ ἐν Κωνσταντινοῦ πόλι 
ἀγαγεῖ". Ὃ δὴ καὶ γέγονεν - εἰσελθὼν γὰρ ipi. 


δὼ" 
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εἰς πλοῖον ἀπὸ Μεσημδρίας ἦλθεν iv τῇ A habitu, cum uxoris amplexus quareret, imperator 


4i μετ᾽ οὐ πολὺ τούτου τὸ μοναχικὸν σχῆμα 
αὐτὸς χαὶ γυναῖχα ἐπιζητήσαντος, δέδωχεν 
βασιλεὺς οἶχον καὶ χτήματα πάμπολλα χαὶ 
, kx. τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος τῆς τῶν 'Appevta- 
ιωμένην, γάμον τε λαμπρὸν ἐν τῇ τοῦ Καί- 
"ἱχίᾳ πεποίηχεν, Χριστοφόρον βασιλέως καὶ 
υ μοναχοῦ τοῦ γεγονότος; ῥαίχτορος παρα- 
rávtoy. 
᾿Αλλὰ xoi Μιχαὴλ μοναχὸς, αὑτὸς ὁ ἀδελφὸς 
κατὰ σπουδῆς ἔχων τῆς Βουλγαριχῆς ἐξου- 
λαδέσθαι, ἰδιοστασίασεν ἕν τιν: Βουλγαριχῷ 
* xai τούτῳ προσεῤῥύησαν oi τῆς Πέτρου 
μεστηχότες Σχύθαι, Οὗ μετὰ τὴν τοῦ βίου 
᾿οφὴν ἐπῆλθον οὗτοι ταῖς Ῥωμαῖκαϊς χώρα!ς, 
ἡμόηναι τούτους ἀπὸ Μαχέτιδος διὰ Στρυ- 
ρὸς Ἑλλάδα xai τὴν Νιχόπολιν προσχωρῆσαι 
ἐχεῖσε πάντα ληΐσασθαι. Νιχόπολις δὲ ἐπ- 
ται χατὰ τὸ ἐπώνυμον τῆς víxre, ἣν Αὔγου- 
δαστὸς κατὰ ᾿Αντωνίου xal Κλεοπάτρας clp- 
xai τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν τοῖς Ῥωμαίοις 
εν. 
Ιαρτίῳ δὲ μην, δευτέρᾳ ἡμέρᾳ, χοσμήτης 
ἐν τῷ φόρῳ £x τῶν ἐν τοῖς στιχηδὸν ἱσταμέ- 
Ust χίοσιν ἐπιχειμένων, xal ἀπέχτεινεν ἄν- 
; ΄, Γέγονε δὲ χαὶ ἑιιπρησμὸς μέγας xai 
; εἰς τὸν τοῦ φόρου Ép60lov, πλησίον τοῦ 
je ὑπεραγίας Θεοτόχου, ὥττε χαταχαῆναι τά 
γπωλεῖα xal τὰ γουνάρια τοῦ φόρου μέχρι τῶν 


Ἐτελεύτησε δὲ Χριστοφόρος βασιλεὺς μηνὶ 
τῳ ἱνδιχτιῶνο; τετάρτης, πολλὰ χοψαμένου 
Ἰνήσαντος αὐτὸν τοῦ πατρὸς, μεῖζον ἢ xac 
ίους, ὡς ἤδη εἰς γῆρας αὐτοῦ ἐληλαχότος χαὶ 
)y αὐτοῦ ἔτι νηπίων ὄντων, Καὶ ἐτέθη τὸ λεί- 
ιὑτοῦ ἐν τῇ ῥηθείσῃ μονῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


61] λβ΄. Κατήγαγον δὲ xaX Τρύφωνα πατρι- 
Αὐγούστῳ μηνὶ ἰνδιχτιῶνος τρίτης 15, τὸν 
χρόνον τελέσαντα * xal ἀπελθὼν ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐλευτᾷ, χηρευσάσης ᾿Εχχλησίας χρόνον ἕνα 
ᾶς εἰ διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας ἀτελὲς Θεοφυλάχτου 
δωμανοῦ βασιλέως " αὐτὸν γὰρ ἔμελλεν, ὡς 
ἣται, πατοιάρχην χαθιστᾶν. 


βασίλειος δέ τις Μαχεδὼ" πλάνης Ktov3z2»- 
οὔχα ἑαυτὸν ἐπιφημίσας πολλοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
γετο. Οὗτος συσχεθεὶς ὑπὸ Ἐλεφαντίνου 
ρχου, ἐχ τοῦ ὈψΨιχίου ὄντος, ἤχθη ἐν Κων- 


ουπόλει, χαὶ ὑπὸ Πέτρου ὑπάρχου τῆς μιᾶς. 


οὔται χειρός. Εἶτα χαιρηῦ λαθδόμενος χατα- 
εἰ πάλιν τὸ Οψίχιον, χαὶ χεῖρα γαλχῖν 
ἧς κοπείση: προσαρμοσάμενος xai σπάθην 
γέθη χατασχευάσας διήρχετο, πλανῶν αὖθις 
υρτευόντων πολλοὺς ὡς εἴη αὑτὸς Κωνσταν- 
τοῦ Δουχός. Οὖὗς χαὶ συνεφελχόμενος με- 


illi edes assignavit multaque omnino pr:zedia con- 
tulit, exque sua ipsius Ármeniacorum patria con- 
jugem ei locavit, atque in Caesaris domo praemagni- 
licas nuptias fecit, ductoribus sponsz Christophoro 
imperatore ac Joanne monacho, qui rector eisti- 
terat. 


A492)0 29. Quin et Michael monachus, ipse Petri 
frater, Bulgarici imperii cupidus, seorsum in Bul- 
gariz quadam arce rebellavit, multosque Scythas, 
qui a Petri principatu desciverant, ad se pertraxit. 
Hi Michaele vivis exeinpto Romane ditionis fines 
invaserunt, sic nimirum ut a Macelide per Stry- 
monem ad Atticam Nicopolimque progressi cuncta 
ibi populati sint. Nicopolis vero dicta est a victo- 
ria, quam Augustus retulit de Antonio et Cleopa- 
tra, tunc scilicet cum Romanis fascibus ZEgyptuim 
subjccit. 


50. Mensis Martii die secunda, qui in foro co- 
lumnis illic ordine erectis cosmetes impositus erat, 
decidit ac sex viros occidit. Magnum quoque ac 
formidabile contigit incendium in fori porticu, liaud 
procul ab :ede sauctissim:e Deipar», adco ut pars 
il'a furi quam cerarii et quam pellitiarii artifi- 
ces occupant, ad Psichas usque igni absumpta 
sit. 

91. Christophorus vero imperator mortuus est 
mense Augusto, indict. 4, Romano patre illius fu- 
nus ingeuti luctu ac planctu prosequente, supra 
quam etiam ZEgyptiorum moribus receptum sit, eo 
quod vergente jam ipsius state ejus liberi adliuc 
pueri ac minores essent. Depositum illius cadaver 
in patris sui monosterio, cujus in superioribus me-. 
minimus. 

A21 32. Sedet Tryphonem patriarcham .mens2. 
Augusto, indictione teria, cum tempus constitutum 
explesset, oflicio moverunt; qui abiens in mona- 
sterio suo e vivis excedit, Ecclesia pastore vidua 
annum unum, menses quinque, quod Theophylactus 
nondum matura satis zetate esset. Ipsum enim Ro- 


D inanus constituerat patriarcham przficere, uti jam. 


dictum est. 

99. Dasilius vero quidam Macedo impostor, Con- 
siantinum Ducem. se esse jactans, irultos sibi ad- 
junxit. Hic ab Elephantino tribuno Opsioiano captus 
in urbem inductus est, Petrique urbis praefecti sen- 
tentia altera manuum trz^catur. Postmodum occa- 
sionem nactus. ad Opsici, wi. redit, &reamque | sibi 
manum ejus loco qua :4uputata fuerat. aptaus, 
iugentemque glàdium fabricans, multos iterum cir- 
cumforauceos ac nebuloues seducens sic vagabatur, 
seque adeo Constantinum Ducis fllium esse sua- 
dens. lorum itaque contracta manu magnam ad - 


V RI LECTIONES. 
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versus lKomanum rebellionem conflat; castroque A γάλην xazà Ῥωμανοῦ ἀνταρσίαν χινεῖ. Kal 


occupato cui noinen Lata Petra, omnisque generis 
in eo annona reposita , ex his latebris erumpens 
virceumvicinam regionem  populabatur ac pradas 
agebat. Missis itaque imperator copiis tum illum 
cepit, tum qui sub illo merebant. Inductum vero 
in urbem judicio sistunt, eique ad questiones 
adliibito, et ut socios prodat, plagas multas impo- 
uunt. Hle multos procerum, quasi sibi 499  ad- 
haesissent, pzr. calumniain defert. Convictus vero 
nihil veri criminis illis oljicere, ad Amastriani zedes 
izni absumptus est. 

94. Quem vero dicebam, imperatoris filius Theo- 
phylactus patriarcha ordinatur, Februarii mensis 
die secunda, indictione sexta, patris in o:nibus 
animos sensumque przveniens, sed et ad ea qux a 
fronte virtutes recteque facta, cum ea qua praeditus 
erat eruditione atque doctriia, scse extendens. 
Aderant. vicarii Romani antistitis, qui tomum 
synozalem de illius tractantem ordinatione affer- 
rent; qui etiam in δυο Sede eum colloca- 
runt, 

9. Quin dieta quoque Ronani imperatoris neptis, 
soria Petri Bu!zari uxor, haud raro in urbem ve- 
uiebat ex Dulgaria patris avique invisendoruin 
vausa, Postrenio autem. venit tres secum liberos 
idiéucens, cum jam Cliristophorus ejus pater vivis 
c eirptus esset. Multis itaque avi munificentia do- 
uata divitiis honorifice domum reversa est, 


50. Romanus vero imperator Stephano filio uxo- 
rem locat Gabalz filiam, δίδουν] neptim, Annam 
"omine; ac cum nuptiali seito. Augustalis ctiain 
illi corona imposita est. 


31. Turcorum prima expeditio adversus Hoina- 
505 contigit mense Aprili, indictione 7. ΠῚ δἰ urbem 
usque excurrentes cuuctos per Thraciam obvios 
pr:eda abegerunt. Missus itaque Theophanes patri- 
cius protovestiarius 499 iwnperiique administer 
ae princeps senatus, ut cum eis pacem coinponeret 
captivosque rcciperet. Porro Tlieophanes admiranda 
pridentia ac sagacitate. illis usus ex voto cuncta 
cotifecit, multaque ex illis co nomiue laudem ac 


a-Imirationem reportavit. Tunc quoque Romanus ἢ) τὸ μεγαλόψυχον 


Hnperator , quanta magnificentia ac humanitate 
prastaret, ostendit, nullis sumptibus parcens, so- 
lum ut liberarentur captivi. 

98. Locavit etiam Romanus imperator Constan- 
tino filiorum natu minimo uxorem Helenam, Adriani 
patricii filiam stirpis ÁArmeniacie. Qua et defuncta 
mensis Februa:ii die altera, alteram ci Theoplia- 
nonem nomine, Mamantis illius stirpe satam, nu- 
ptum tradit. 


99. Quarta decima indictione, mensis vero Junii 
vndecima, ftussi inswructa classe ad decein navium 


. ἐντίμως oni 


otov. χατασχὼν ὃ Πλατεῖα Πέτρα χατονομι 
πᾶν εἶδος ἐδωδέιλων ἐν τούτῳ ἀπέθετο’ ἀφ᾽ o 
μῶν ἐλεηλάτει xat τοὺς 75 παρατυγχάνοντας 1 
μευεν. ᾿Αποστείλας οὖν ὁ βασιλεὺς χατ᾽ αὐτοῦ 
t£ συνέλαθεν xai τοὺς σὺν αὐτῷ" ὃν χαὶ ἄγο 
ἐν τῇ πόλει ἀνέκρινόν τε χαὶ πολλὰς πληγὰς 
θεσαν, τοῦ τοὺς συστασιώτας 39, εἴτινες εἶεν, 
Ὃ δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλε: ἐσυχοφάντει Ψευξ 
συνόντας αὐτῷ. Mnbiv δὲ ἀληθὲς χατ᾽ αὐτῶν 
ἐξελεγχθεὶς ἐν τοῖς ᾽᾿λναστριανοῦ πυρὸς ra pav 
γίνεται 

λδ΄. Χειροτουνεῖται δὲ πατριάρχης ὁ ῥηθε 
βασιλέως νίὸς Θεοφύλαχτος, Φεθροναρίῳ pr, 
τέρά ἱνδιχτιῶνος ἔχτης, τοῦ πατρῴου φρον! 


B ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξερχόμενος, ἀλλὰ xai τοῖς 


παρεχτεινόμενος XC τορθώμασι μετὰ καὶ τῆς 
0231; ἐλλογιμότττος, τοποτηοητῶν ix 1} 
ἀνελθόψμτων zal τόμον συνοδιχὸν ἐπιφερόμεν' 
τῆς αὐτοῦ χειροτονίας δ'αγορεύοντα " οἵ καὶ 
σρχιχῷ 00^ via τοῦτον ἐνίδρυσαν. 

Ἢ cipnuévr, βασιλέως Ῥωμαν: "Ὁ ἐν 
μαρία, γυνὴ li:oo9 Βουλγάρου,, πολλάχ!ς 
Πουλγαρίας ἐν τῇ πόλει εἰστιλθεν τοῦ τὸν ἴδιον 1 
xai τὸν πάππον αὐτῆς [P. 902] ἐπισχέψ 
Τελευταῖον δὲ μετὰ παλίδων εἰσύλθεν τριῶν 
Χριστοφόρου τοῦ πατρὸς οσὐτῆς τελευτῆσ 
Ιλοῦτου οὖν πολὺν παρὰ τοῦ πάππου δ 
tpi 

lc'. Ῥωμανὴς δὲ ὁ βασιλεὶς τῷ vio X: 
γυναῖχα ᾿ γάγετο θυγατέρα οὖσαν τοῦ Γαθαλᾶ. 
νην ὃ: Κατάχυλα, "Avvav?! ὄνομα. "Apa ob τι 
qiu στεφάνῳ χαὶ ὁ τῷ : βασιλείας αὑτῇ ct 
ἐπετίξτο, 

ζ΄, Ἐγζηετο δὲ ix2 
χατὰ "Pozzi ly 
pru * oi xai χαταδραμόντες βέχρ’ UE 
ἑλτίσαντο πᾶσαν Θρᾳχῴαν ψυχὴν. ᾿Απεστάλι 
πατρίχιος Θεοφάνης ὁ πρωτοθδεστιάοφιος αὶ 
δυναστεύων ποιῆσα! ἀλλάγιον᾽ 0; θαυμασί 
συνετῶς αὐτοῖς μετελθὼν ὅσαπερ ἐδούλετο xx 
ξατο, πολλὰ παρ᾽ αὑτῶν ἐν τῇ φρονήσε:! καὶ 
^ia ἐπαινεθείς τὸ: χαὶ θαυμάσπθείς “ ὅτ 
αὐτοῦ x3V φιλλυθοωπον ἐ 
λεὺ: Ῥωμανὸ: ἐπεδείξατο, μηδενὸς φεῖσι 
χρήματος mph; τὴν τῶν αἰχμαλώτων ἀνάῤῥυσ 


τοατεία πριύτη τῶν To 
ἐρδόμης "Am 


κῶνος 


τ’, Ἠγάγετο δὲ γυναῖχα ὁ βατιλεὺς "Pe 
τῷ τελευταίῳ υἱῷ Κιυνσταυτένῳ, ἐκ γένου 
᾿Αρμενιαχῶν τοὔνομα ᾿Ελένην τοῦ πατοιχίου ἡ 
νοῦ θυγατέρα ἧς vai τελευτησάσης Φεῦρ 
μηνὶ δευτέρᾳ ἑτέραν τούτῳ συνέζευξεν vuvab 
ματι Θεοφανὼ, ix γένους τοῦ Μάμαντος d 
χαταγομένην. 

λθ΄, 'δεχάτης χαὶ τετάρτης ἱνδιχτιῶνος, 
δὲ ur) ἐνδεχάτη, χατέπλευσαν οἱ Ῥὼς χατὰ 
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πόλεως μετὰ πλοίων χιλιάδων δέχα, οἱ A willia adversus Byzautiam navigaverunt. Ios Dro- 


ἴται λεγόμενοι, ot £x. Y£vou; τῶν Φράγγων 
αι. ᾿Απεστάλη οὖν xa5' αὐτῶν μετὰ τριη- 
δρομώνων, ὅσα χαὶ ἔτυχον ἐν τῇ πόλει, ὁ 
;" χαὶ τόν τε στόλον προευτρεπίσας τε xal 
μᾶνος, xal νηστείᾳ χαὶ δάχρυσιν αὑτὸν 
’,σᾶας ὡς μάλιστα, τοὺς Ῥὼς προσδέχεται 
ιαχῆσαι μέλλων αὑτούς. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνον 
ν xai πλησίον τοῦ Φάρου ἐγένοντο (Φάρος 
αι ἀφίδρυμά τι, ᾧ πυρσὸς ἐπιτίθεται εἰς 
οἷς ἐν νυχτὶ παροδίτα'ς), οὗτος πρὸς τῷ τοῦ 
πόντου στόματ' 8 παρεδρεύων (ὃς χατὰ ἀν- 
χέχλττα!ι" χανόξεινος γὰρ διὰ τὰς συνεχεῖς 
σε ληστῶν [Ρ. 205] πρὸ: τοὺς ἐπιξενουμέ- 
αδρομὰς, οὖς, ὥς φασιν, ἀνελὼν Ἡραχλῇς, 
ας τυχόντες οἱ παροδῖται, τοῦτον Εὔξεινον 
σιν) ἐν τῷ Ἱερῷ λεγομένῳ ἀθρόον τούτοις 
6 τὴν ἐπωνυμίαν εἴληφεν διὰ τὸ τῆς 'Ap- 
γτήρων ἐχεῖσε διερχομένων αὐτόθεν ἁνίδρυ- 
póv. Καὶ δὴ πρῶτος τῷ οἰχείῳ δρόμωνι 
σας τὴν τε σύναξιν τῶν Ῥουσιχῶν πλοίων 

χαὶ τῷ ἐσχενασμένῳ πυρὶ πλεῖστα χατ» 
τὰ δὲ δ' λοιπὰ τούτων ἐτρέψατο εἰς πληγὴν 
ἐν (p ἀχολούθως χαὶ οἱ λοιποὶ δρόμωνες 
γερεις ἐπεχδρχιοῦσα! τελείαν εἰργάσαντο 
rhv, καὶ πολλὰ μὲν πλοῖα χατέδυσαν αὗταν- 
λλοὺς ὃὲ χατέστρωσαν, πλείστους δὲ ζῶντας 
y. Οἱ περιλειφθέντες οὖν εἰς τὸ τῆς "Ava- 
igo; εἷς τὰ Σγόρα λεγόμενα χαταπλέουσιν. 
Ày δὲ τότε χαὶ Βάρδας πατρίνιος ἀπὸ στρατ- 
Φωχᾶς διὰ γῆς μετὰ ἱππέων χαὶ ἐχχρίτων 
τοῦ παρατρέχειν αὐτοὺς. Kal δὴ τούτων 
α ἰχανὸν ἀποστειλάντων πρὸς τὰ τῆς Dc 
ιέρη ὥστε τὰ πρὸς τροφὴν xal ἄλλην χρείαν 
Üa:, περιτυχὼν τῷ τοιούτῳ συντάγματι ὁ 
;; Βάρδας ὁ Φωχᾶς χαχῶς τούτους διέθη- 
ἱψάμενος καὶ χατασφάξας αὐτούς. KaitA0: 
ὁ συνετώτατος χαὶ ἐχέφρων Ἰωάννης ὁ 
(0g τῶν σχολῶν ὁ Κουρχούας μετὰ παντὸς 
᾿Ανατολῆς στρατεύματος, χαὶ πολλοὺς τού- 
)θειρεν ἀπουπάδας τῇδε χἀχεῖσε χαταλαμ» 
ὥστε συσταλέντα; αὐτοὺ: δέει τῆς αὐτοῦ 
ὡς μένειν ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τὰ οἰχεῖα πλοῖα 
βαμοῦ παρεχτρέχειν κατατολμᾷν, Πολλὰ δὲ 


mitas vocant ( velut. palantes dicas ac cursu ve- 
loces) atque 3 Francis genus ducunt. Missus itaque 
est cum trireinibus et celocibus quotquot in urbo 
erant, illorum impetum excepturus Theophanes 
patricius, Instructaque ac parata classe, jejunii ac 
lacrymarum apprime presidio communiitus [tussos 
operiebatur, navale cum eis certamen commissurus. 
Quod vero illi jam junxerant ac prope Pharum 
venerant (vocatur vero Pharus turris quadam e' 
substructio, cui fax accensa imponitur ad eorum 
qui noctu applicant iter dirigeudum), ipse ad Eu- 
xini 449 fauces stationem habens (sic enim cou- 
traria. appellatione vocatus est, cum Cacoxinus 
diceretur, idcirco nimirum quod latrones ea loca 
insidentes assidue adversus hospites grassarentur. 
quos ab Hercule sublatoa aiunt, proptereaque 
viatores tuto jam illius itinere Euxini, quasi hospi 
talis, nomen indidisse) in loco quem Iierum vocavt 
repente in eos impressionem fecit. Hierum iud: 
nominis appellationem sumpsit, quod Argonauta 
illac transeuntes templum ibi exstruxerint. Primus 
itaque sua ipse celoce vectus cum Russicarum na. 
vium ordinem dissolvit, tum plerosque praparato 
igne nautico incendit, reliquas in. fugam vertit ; 
quem pone secute naves reliqua atque trirenies 
lhostium omnem aciem penitus fuderunt, ac plures 
quidem navium cum vectoribus submerserunt , 
multos peremerunt, plurimos vivos ceperuu!, Su- 


C verstites cladi reliqui; ad Orientalem plagam, ad 


locum Sgora dietum, trajecerunt. lbi Bardas pa- 
tricius Phocas exdux missus cum equitum  pedi- 
tumque delecta manu ad hostium iler terra inter- 
cipiendum, in eorum cohortem satis numerosam, 
ad pabulandum aliaque necessaria ad Bithynia 
partes missam incidit, ingentique eam strage fadit 
et profligavit atque internecione delevit. Sed et 
sapientissimus solertissimusque Joannes Curcuas 
scholarum domesticus cum Asiatico omni exercitu 
pristo fuit, multosque Russorum a 425 reliquo 
agmine aliis aliisque locis divulsos offendens sustu- 
lit, ita sane ut ejus aggressionis metu perculsi in 
suis se navibus adunata classe continerent nec 
usquam excurrere auderent. Mi porro ingentia 


στα xaxi οὗτο! διεπράξαντο πρὸ τοῦ τὸ D maximaque mala perpetraverant, cum necdum illis 


«ὃν στράτευμα χατελθεῖν, Τό τε γὰρ Στενὸν 
γόμενον ἐνέπρησαν, χαὶ οὖς συνελάμθανο" 
jt0u;, kou; μὲν ἐσταύρουν," τοὺς ὃὲ τῇ γῇ 
αττάλευον, τοὺς δὲ ὥσπερ σχοποὺς ἱστάντες; 
εατετόξενον. Ὅσους δὲ τοῦ ἱερατιχοῦ χλήρου 
λὄχνον, ὄπισθεν τὰς χεῖρας δεσμοῦντες 
σιδηροῦς xatà μέσης τῆς χεφαλῆς αὐτῶν 
Ὕννον. Πολλοὺς δὲ ἁγίους ναοὺς τῷ πυρὶ 
xav. Χειμῶνος δὲ ἐνισταμένου xal τροφῶν 
ντες, τό τε ἐπελθὸν στράτευμα τοῦ δουεστί- 
v σχολῶν τοῦ Κουρχούα καὶ αὑτὸν τὸν ἐχέ- 
xai νουνεχῇ t060uAov δεδιότες, τάς τὸ ναυ- 


Romans copie presto essent. Nam Stenum umne 
quod vocant, igue vastarunt. Ex illis quos captivos 
ceperant, alios in crucem agebant, alios terre con- 
figebant, alios velut ad metam erectos jaculorum 
imbre impetebant. Quotquot vero sacerdotalis 3c 
clericalis ordinis deprehendebant, iis rewo vincis 
manibus per medium caput clavos ferreos adigr- 
bant. Multas sacrarum :edium suhjecta flamma 
combusserunt. |ngruente vero hieme, cum eos jam 
necessarius comineatus deficeret, dum scilicet scho- 
larum domestici Curcuz copiarum insultus viriqne 
prudentiam ac consiliorum sagacitatem Limenl, nec 
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ow γὰρ ἀγῶσιν ἑαυτὸν παραθεὶς τὰς πόλεις À expugnavit. Quis vero ex nowine sigillatim percen- 


νητῶν Χριστοῦ ἐπόρθησεν xai τίς ἂν ἐξείπῃ 
νομα ταύτας ἃς χειρωσάμενος ὑποφόρους 
ὡμαίοις Ἰωάννης ὁ Κουρχούας χαὶ δομέστι- 
» σχολῶν [ποιήσατο **;] Τοῖς εἴχοτι καὶ δύο 
; πόλεις χιλίας σχεδὸν xal πλέον χατεστήσατο 
| Ῥωμανίᾳ προσήγαγεν * χαὶ ὧν ἰδεῖν τὸν 
09 Ἰωάννην τὸν Κουρχούαν ἐπὶ παρατάξεως 
κῆς διαλαλιαῖς χαὶ παραινέσεσι πιθαναῖς τοῖς 
lote χρώμενον, xa ἄλλον Τραϊανὸν ἣ Βλισά- 
ἰκάσαι xai ὀνομάσαι τοῦτον. Καὶ εἴ τις πρὺς 
; παραθήσει τὸν ἄνδρα, εὑρήσει πλείονας 
ὕ Κουρχούα ἀνδραγαθίας χαὶ ἀοιστείας. Οἱ 
πρῶ: ποθοῦντε: xal θέλοντες μαθεῖν τὰς τοῦ 
r) Κουρχούα ἀριστείας xai συγγραφὰς εὑρὴ- 
ἐν ὀχτὼ βιδλίοις ἐχτεθείσας παρὰ Μανουδλ 
'παθαρίου xal χριτοῦ. 

Ἄξιον δὲ διηγήσασθαι χαὶ τὰς τοῦ αὐταδέλ- 
γίστρου χαὶ δομεστίχου τῶν σχολῶν Ἰωάννου 
τριχίου χαὶ στρατηγοῦ Χαλδίας Θεοφίλου 
ας xal ἀνδραγαθίας. Οὗτος εἰς Χαλδίαν μο- 
γος γεγονὼς οὐχ ἐνέδωχεν αὐτὸν, οἷα ol 
τῇ τρυφῇ καὶ σπατάλῃ xai ἠδυπαθείχ 
Ὁ" ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδοὺς πρὸς χόπου; xal 
τήτας, πρὸς τὸ τὰς χώμας xal χώρας τῶν 
Ἰνῶν ληΐζεσθαι, ὥστε xal τοὺς οἰχοῦντας 
Ινοὺς εἰς τὸ χάστρον τὺ ἀνδρειότατον χαὶ πᾶν- 
τον Θεοδοσιόπολιν χαὶ τὰ πέριξ αὑτοῦ χάστρα 
ὦτους ἀγαγέσθαι xai τῷ μαγίστρῳ Ἰωάννῃ 


scat, quot urbes arniis expugnatas Joannes Curcuas 
Romanis tributarias reddiderit? Per aunos duos 
supra viginti urbes ferme mille, iisque plures, 
subegit ac. Romane ditionis fecit; eratque videre 
virum pervigilei sub Lostilis aciei. incursu con- 
cionibus militaribus adhortationibusque suorunr 
excilantem animos, ul. Trajanus alter. ant. Belis:c- 
rius videri merito ac nuncupari posset. Quin si 
quis Joannem Curcuam cum illis contulerit, majora 
ejus bellica facinora fortiaque facta invenerit. Sin 
quos autem Joannis Curcuz res przclare gestas 
ac mouumenta magnilice noscendi cupido inces- 
serit, 498 Manuelis protospatlarii ct judicis ca- 
lauio octo libris luculenter explicata invenient. 


42. Nec vero abs re fuerit ejus quoque germani 
(magistri scilicet ac scholarum domesiici Joannis) 
patricii ac Chaldiz ducis Theophili res bello for- 
titer gestas abs me enarrari. Hic summa ducis 
potestate in Clhialdiam' missus, non ut multorum 
moribus comparatuu est, ut se ipsi voluptatibus 
ac luxuriae dedant, sic ille molliori vitx deliciisque 
studuit, sed laboribus duriorique discipline sese 
mancipans Ayarenorum oppida terrasque diripere 
ac populari, oppidauosque urbis munitze fortissimae 
ac plane mirabilis Theodosiopolis circumvicinasque 
arces sub jugum inittere, magistroque Joanni tri- 


[5,311 xaX ὑποτάξαι ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ xat ἐν τῇ C butarias facere ac mancipare. Sed et in Mesopo- 


ycap (2 ἄριστο; στρατηγὸς ἀνεφαίνετο χαὶ, οὐχ 
Ὃ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐδείχνυτο καὶ ἄλλος Σολομὼν 
ἰουστινιανοῦ ἀνεφαίνετο χαὶ ἐγνωρέζετο. Ὃς 
Ig μετέπειτα χαταλιπὼν τὸν ἔχγονον αὐτοῦ 
ἣν τὸν λεγόμενον Τζιμισχήν’ χαὶ τῇ εὐφυΐᾳ 
bpsix καὶ ἀοχνίᾳ τοῦ ἀνδρὸς πατρίχιος xal 
γὸς διαφόρων [P. 266] θεμάτων τιμηθεὶς, 
xai ἐπὶ Νιχηφόρου τοῦ Νιχητοῦ βασιλέως 
μένου Φωχᾶ μάγιστρος xat δομέστιχο; τῶν 
' ἀνεφάνη. ᾿Αλλὰ xal περὶ αὐτῶν ἐν τῷ 
xat τῇ τάξει αὑτῶν διηγητέα" ὡσαύτως: 
p^ Ῥωμανοῦ πατριχίου xai στρατηγοῦ δια- 
θεμάτων τοῦ υἱοῦ τοῦ μαγίστρον Ἰωάννου 
"μένου Koupxoóa , ὃς xat αὐτὸς ἄριστος χαὶ 
΄ς ἀνεφαίνετο. 
Τούτων οὕτως ἀχμαζόντων χαὶ ὑπὲρ τῆς τῶν 
χνῶν πίστεως ἀντεχομένων χαὶ μαχομένων χαὶ 
κα: χώρας χαὶ χώμας τῇ βασιλείᾳ τῶν Ῥωμαίων 
ὄντων, καὶ ὑποφόρους τοὺς ἀρνητὰς τοῦ Χρι- 
p βασιλεῖ Ρωμανῷ ποιοῦντες, ὁ ἀεὶ τὸ γένος 
στῶν χα! ὀρθῶν δούλων μαχόμενος Βελίαρ, μὴ 
τὴν πολλὴν xai ἄπειρον εὐχαρ:στίαν τῶν 
ανῶν, ὑπέδαλέ τισι, χαὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
νὸν χαὶ τῷ μαγίστρῳ δομεστίχῳ Ἰωάννῃ δι- 
y, ὡς τῆς βασιλεία; τῶν Ρωμαίων ἐφιέμενος 
v ἐμπορόσχενον ἔχων, χαὶ ὅτ' πλείστας ἀδι- 
aX ὑρπαγὰς ἔποιήτατο τοπίων xal χωρίων, 


tamjà exercitus ductor egregie fulsit, nec inane 
solum nomen protulit, sed et virtutem probavit, 
alierque. Salomon Justiniani inperatoris iatis 
heros enituit atque habitus fuit, qui et posteris 
Joannem  Tzimiscem  nepolem reliquit; virique 
proba indole ct fortitudine et diligentia patricii 
diversorumque thematum pr:etoris ducisque auctus 
dignitate, ac postremo Nicephoro Niceta (Phoca 
nuncupato) imperatore magister ae scliolarum do- 
mesticus creatus, Sed de liis quoque ordine inque 
eorum propria serie texenda narratio est ; perinde- 
que de Romano patricio diversarumque A499 pec 
provincias legionum duce, magistri Joannis Curcue 
filio, qua οἱ ipse vir optimus claruit fulsitque for- 


D titudivuis laude. 


45. Mis ita florentibus Christianzque fidei priesi- 
dio hostibus obnitentibus ac contra pugna... 
urbesque et provincias atque oppida ae ioca iuperio 
Romano adjungentibus, infidelesque Romano im- 
peratori tributarios facientibus, qui semper fideles 
probosque iinpugnat , Beliar gratulautes Christia- 
nos 86 gratiarum actione effusos videre non ferens, 
nonnullis auctor est suadetque ut et magistrum ac 
domesticum Joannem apud Rouwanum imperato- 
rem aceuseut tanquam rerum summz2e inlhiantem, 
et qui eom in rem in. promptu exercitum haberct. 
multa denique loca przdiaque per rapinam parta 
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THEOUPIIANES CONT1INUATUS 


atque parata possideret. Mittit igitur Romanus ce- A Ὃ δὲ "Popgavb; ἀποστείλας xal ζητήσας 


QuiMores judices , diligentique rerum inspectione 
aullius reum criminis offendens in pristinam eum 
dignitatem restituit. Ejus tamen rei causa apud 
reliquos Augustos,ei conflata invidia munere abdi- 
eatur, ejusque loco Pautherius, Ronano imperatori 
sangninis necessitudine conjunctus , domesticus 
constituitur. 

44. Ceterum BRonanus imperator urbis debita 
omnia zsque alienum civium omne, divitum pariter, 
pauperumque ac egenorum, quantum cx tabulis 
probari poterat, dissolvit ; suntque adco qui dicaut 
dedisse undeviginti centenaria. Nominum tabulas in 
Chalces purpureo umbilico combussit, universis 
(íauste acclamantibus, votisque imperatorem prose- 
quentibus. Imperii anno secundo supra vigesimum, 
pretia domorum civibus 430 omnibus conducto- 
ribus a maxino ad minimum usque dimisit. Feria 
quarta et Parasceve ad conversarum exiens ades 
scortis omnibus argenteos duos erogabat ; inclusis 
viris et feminis singulis tres nummos impendebat. 
Ecclesias vero et. monasteria plura exstruxit ; ve- 
stes quoque auro contextas calicesque cum discis 
:acros largitus est.' Hospitale quoque ad Mabriani 
sedes excitavit, fecitque stabula ac hospitia pul- 
cherrima : strata etiam struxit cubilia ac cubicula, 
eorum omnium gratia qui hospites urbem petunt ac 
lites agunt. Quin et de illorum ipsorumque eorum 
jumentorum ac famulorum cibo pabuloque statuit 


“ἐφεῦρεν, xal μεταδοὺς τῆς ἀρχῆς ἀποχατέ' 


φθόνῳ δὲ αὐτῷ τῶν τοιούτων ὑποθέσεων πᾶι 
λοιπῶν χινηθέντων, ἐχπίπτει τῆς ἀρχῆς, χα 
στιχος ἀντ᾽ αὐτοῦ προχειρίζεται Πανθήριος, 
vhs τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ. 


pP. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς πάντα τὰ χι 
πόλεως ἀπό τε πλουσίων, μεγιστάνων, πτω; 
πενήτων, ὅσα à» ἐν φανερῷ ἀπεδείχνυντο, 
χεν" ὥς φασί τινες ὅτι δέδωχεν χεντηνάρια 
χαίξεχα "τὰς δὲ ὁμολογίας χατέχαυσεν εἰς * 
φυροῦν ὀμφάλιον τῆς Χαλχῆς, πάντων ἐπευλ 
τὸν βασιλέα, Τῷ δὲ εἰχοστῷ δευτέρῳ αὐτοῦ 


B ξέδωχὲ τὰ ἐνοιχιχὰ πάσης τῆς πόλεως, ἀπὸ 


ἕω; μεγάλου. Τετράδην xal παρασχενὴν ἐξ 
voc εἰς τὰ μεταστασίματα ἐδίδει πᾶσαν πολιτι 
ἀργυρῶν δύο" xal τοὺς ἐγχλείστους χαὶ * 
χλείστας ἐρόγενεν ἀνὰ νομισμάτων τριῶν. — 
σίας δὲ χαὶ μοναστήρια πολλὰ ἔχτισεν᾽ ἃ 
ἐνδύτας χρυσοῦφάντους χαὶ δισχοποτήρια & 
σατο. Καὶ ξενοδοχεῖον καθίδρυσεν εἰς τὰ ἢ 
γοῦ, xal στάδλους ποιήσας [P. 267] καὶ : 
κάλλιστα καὶ χραδδατοστρώσια διὰ τοὺς εἰσ 
νους πάντας ἐξωτιχοὺς xal δίχας λαμδάνοντο 
ἐσχεύαξεγ. ᾿Αλλὰ xal ὑπὲρ διατροφῆς αὖ 
καὶ τῶν ἀλόγων αὐτῶν χαὶ τῶν ἀνθρώπων 
διωρίσατο καὶ προσέταξεν. Καὶ οἰκήματα πὶ 


ϑίψυ6 przcepit. Domos in eam rem (Irma donatione (, ρώσεν, τὸ ἀνελλιπῶς δίδοσθαι. Τοῦτο δὲ à 


addixit, ut indelicienter sumptus sufficerent. lloc 
autem illorum gratia fecit, qui hospites lites in 
urbe habent, ut inde procurentur atque alaotur. Ad 
&epulcrum suum dari jussit quotidie frustula offas- 
que triginta millia. Quarta feria et Parasceve in 
praetorio et Chalce et Nuimeris vinctis singulis fol- 
les quindecim erogari mandavit , magnaque Para- 
sceve nummos singulos eleemosyuarum nomine illis 
tribui. Olympi monachos et Cyminz e. Athonis et 
Barachei et Latri omnesque nummum unum viritim 
ex suo monasterio accipere voluit. 


45. Indictione prima, mense Aprili, rursus Turci 
cum ingentibus copiis Romanz ditionis (ines in- 


vaserunt. Egressus vero Theophanes 431 patri- D 


cius accubitor pacis cum eis faedus percussit, ac- 
; pulls obsidibus ex illustrioribus. Hincque adeo 
conugil in annos quinque pacem induciasque | ser- 
vari. Cacterum Romanus imperator plerasque per 
Macedoniam atque Thraciam urbes a fundamentis 
exstruxit, alias reparavit. Nec id modo, sed el In 
urbe augusta magnificas zdes regias instauravit, 
prata quoque opima ac uberrima, qux longe ma- 
ximam voluptatem prxstent ; sed et iu senum ali- 
menta hospitumque diversoria ac zgrorum domi- 
cilia construxit, mercedem a Deo animique salutem 
sperans se recepturum esse. 


διὰ τοὺς ἔχουτας δίχα: ἐξιυτιχοὺς xal elaepyo 
ἵνα διατρέφωνται καὶ διοιχοῦνται ἐξ αὐτοῦ. 
τὸν τάφρον αὐτοῦ διωρίσατο ἵνα χαθ᾽ ἐχάστην 
δίδωνται ψωμία *' μυριάδες γ᾽, xaX τετρά: 
παρασχενὴν ἵνα δίδωται εἰς τὸ πραιτώριν xal 
Χαλκχῆν xal εἰς τὰ Νούμερα ἕνα ἕκαστον ἄν 
ἀνὰ φωλέας δεχαπέντε, καὶ τῇ μεγάλῃ Ila, 
πάντας τοὺς φυλαχίτας ἀνὰ νομίσματος b 
ωὡρίσατο δὲ τοὺς μοναχοὺς τοῦ Ὁλύμπον, zou] 
τοῦ λθωνος, τοῦ αραχέως καὶ τοῦ Δάτρο 
πάντας λαμθάνειν ἀνὰ νομίσματος ἑνός " τ 
λαμδάνειν αὐτοὺς kx τῆς ἰδίας αὑτοῦ μονῖ;ς. 
με΄. Ἰνδιχτιῶνος πρώτης ᾿Απριλλίῳ μην) 
θον πάλιν οἱ Τοὔῦρχοι μετὰ πλείστης δυνάμεω 
πατρίχιος θεοφάνης ὁ παραχοιμώμενος 
σπονδὰς εἰρηνιχὰς ἐποίησε μετ᾽ αὑτῶν, 
ἐμφανῶν ** ἀναλαδόμενος * ἐξ οὗ συνέδη ἐπὶ 
πέντε τὴν εἰρήνην διαφυλαχθῆναι. Ὁ 6k f 
Ῥωμανὸς πλείσταις πόλεσι χατὰ Maxsbovia: 
Θράχην, τὰς μὲν ἐχ βάθρων ἀνῳχοδόμησεν, 
χαινισμοὺς ἐπενόησεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χατὰ ct 
λειον πόλιν περιφανῆ παλάτια ἐχαινούργη 
χαὶ λειμῶνα; ἀμφιλαφεῖς xal εὐχάρπους, ἐ 
τυχοῦσα τέρψις ἐγγίνεται " ναὶ δὴ καὶ γερόντ 
φεῖα ξενουμένων τε χαταγώγια, ἀῤῥωστούν' 
διαιτήματα, τῶν κατὰ ψυχὴν ἕνεχεν ἀντιδόσε 


YARLE LECTIONES. 


δ᾽ μάδια margo. 


88 ὁμήρους τῶν ἐμφανῶν, p. 890. 


LIB. VI. — ROMANUS LACAPENUS: 
τέρας δὲ ἱνδιχτιωνο; ὁ Ῥωμανὸς βασι-α — 46. 


σχάλιον πρωτοσπαθάριον xal στρατηγὸν 
ἰδίας πρὸς τὸν ῥῆγα Φραγγίας Οὔγωνα ἐξαπ- 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ἐπιζττῶν εἰς νύμ- 
λανῷ τῷ τοῦ γαμόροῦ αὐτοὺ Κωνσταντίνου 
«aV ἀναλαύὼν ὁ εἰρημένο; Πασχάλιος μετὰ 
πολλοῦ ἐν τῇ πόλει ἀνήγαγεν. Γέγονε δὲ ὁ 
πτεμδρίῳ μηνὶ ἱνδιχτιῶνος τρίτης͵ Ἥτις 
τα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ἔτη πέντε ἐτελεύτησεν 
γαῖς τῆς αὑτοχρατορίας Κωνσταντίνου τοῦ 
νθεροῦ. 
νέμον δὲ βιαίου xai σφοδροῦ χαταπνεύσαν- 
μθρίῳ μηνὶ οἱ λεγόμενοι ἐν τῷ ἱππιχῷ 
τέπεσον, 0! ἀπ᾽ ἐναντίας τοῦ βασιλιχοῦ 
εύγχανον, [P. 268] καὶ συνέτριψαν τά τε 


ἀπε 
Porro secunda indictione Romanus impe- 
jy ater P'aschalium protospatharium ac Longobardi: 
dicem ad llugonem regem Francix misit, ejus 
filiam Romano Constantini generi sui fllio sponsam 
exquirens; quam et assumens, quem dixi, Pascha- 
lius cum multa suppellectile atque opibus in urbem 
induxit. Celebratze nupti» mense Septembri, indi- 
ctione tertia. Vixit cum viro annos quinque ; tum- 
que vivis exempta est, cum Constautinüs illius socer 
ipse summus imperator esset solusque rerum po- 
liretur. 

41. Mense Decembri validissimo perflante veuto 
atque turbiue, qui in. foro ex adverso regii throni 
erecti sunt, sic vocati. Demi corruerunt, subje- 
ctosque gradus et marmora ac columellas (stethea 


)εν αὑτῶν βάθρα xai τὰ atnücta λεγόμενα. B dictas quasi ad. $99. pectus ascendentes) contri-- 


; περιχυχλώσαντος τῷ αὐτῷ μηνὶ τὸν βα- 
"μανὸν ol υἱοὶ αὐτοῦ τοῦ παλατίου χατήγα- 


Ἰς δὲ πόλεως Ἐδέσης, ἐν ἦ τὸ τίμιον τοῦ 
χμαγεῖσν ἀπέχειτο, παρὰ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ 
μένης στρατεύματος χαὶ εἰς ἀνάγχην με- 
'ριισταμένης, ἀπέστειλαν οἱ αὐτῆς οἰχήτο- 
τὸν βασιλέα 'Ρωμανὸν διαπρεσθευόμενοι 
pxlav λυθῆναι, τὸ τοῦ Χρ' στοῦ ἅγιον ἐχμα- 
ἔχειν ἐπαγγελλόμενοι "ὑπὲρ δὲ τῆς τοιαύ- 
og δεσμίους ἡτήσαντο τῶν ἐπιφανῶν ἀντι- 
ρυσοθούλλιόν «s λαδεῖν ὥστε μηχέτι τὴν 
ὥραν παρὰ τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ληΐζε- 
ἢ καὶ γέγονεν. ^ Too ἁγίον δὲ ἐχμαγείον 
ἡλίου ἀποσταλέντος xal ἤδη τῇ Κωνσταν- 
t πλησιάζοντος, Θεοφάνης πατρίχιος ὁ ma- 
ενος ἐν τῷ ποταμῷ Σαγάρῳ ἐξελθὼν ὑπὴν- 
τῷ μετὰ λαμπρᾶ; φωταγωγίας xai τῆς 


μῆς τε xal ὑμνῳδίας" xal τῇ πεντεχαι. 


jj Αὐγούοτου μηνὸς σὺν αὐτῷ ἐν τῇ πόλει 
τοῦ βασιλέως ἐν Ὠλαχέρναις ὄντος xáxsi 
Σχυνήσαντος. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθον ἐν 
, πόρτῃ oi τε βασιλέως δύο υἱοὶ Στέφανός 
γσταντῖνος χαὶ ὁγαμύοὺς αὑτοῦ Κωνσταν- 
τῷ πατριάρχῃ θεοφυλάχτῳ" xal μετὰ τῆς 
οὔτο ἀναλαδόντες τιμῆς, τῆς συγχλήτου 
οπορευομένης xat φωταγωγίας μεγίστης 
ne. μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας 
(όμισαν, xal προσχυνηθὲν ἐχεῖσε ἐν τῷ 
ἰνήγαγοην. 
| ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις “Ἀρμένιον τι 
τόλει ἐπεφοιτήχει, παῖδες συμφυεῖς ἄῤῥενες 
τροελθόντες γαστρὸς, ἄοτιοι μὲν πάντα τὰ 
σώματος, ἀπὸ δὲ στόματος τῆς γαστρὸς 
p τῶν ὑπὸ γαστέρα συμπεφυχότες, xal 
ὑπάρχοντες ἀντιπρόσωποι" οὗ ἐπὶ πλεῖ- 
ὄλει ἐνδιατρίψαντες, χαὶ ὑπὸ πάντων ὡς 
t τέρας ὁρώμενοι, τῆἧς πόλεως ὡς πονηρός 
ἐξηλάσατο"ϑ, ᾿Επὶ δὲ μονοχρατορίας βα- 
ὠνσταντίνου πάλιν εἰσήλθοσαν. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
τῶν ἑτεθνήχει, ἰατροί τινες ἔμπειροι τὸ 


verunt. Ánni autem vertente circulo, eodem ipso 
mense, Romanum imperatorem eius filii aula-eje- 
cerunt. 

48. Edessa autem urbe, in qua veneranda Christi 
clligies posita erat, a Romano exercitu obsessa et 
ad extremas angustias redacta, oppidani oratores 
ad Romanum imperatorem mittunt, rogantes solvi 
obsidionem, ejus muneris gratia se Cliristi sacram 
effigiem in linteo expressam daturos polliciti; hu- 
jusque ipsius muneris vicem ex suis vinctos reci- 
pere petebant, qui nobiliores essent, bullaque aurea 
eam ipsis praestari fidem, ut nunquam Romane 
copie Edessenam regionem Uevastarent. Quod sic 
utique factum. Missa itaque sacra effigie seu su- 
dario, jamque haud procul Byzantio, Theophanes 
patricius et accubitor ad Sagarim fluvium cum 
splendido cereorum apparatu congruoque cultu et 
canticis illi obviam processit, mensisque Augusti 
quinla decima cum illo in urbem intravit, impe- 
ratore in Dlachernis constituto, ubi etiam effigiem 
illam 'àdoravit. [n crastinum exierunt ad portam 
aure; tum imperatoris duo filii Stephanus et Con- 
stantinüs, tum Constantinus illius gener cum Theo- 
pliylacto patriarcha ; debitoque honore susecptum 
sacrum pignus, universo senatu praeeunte masi- 
maque cereoruin atque lapidum segete pralucente, 
adusque S. Sophix templum pedibus detulerunt, 
atque illic adoratione mysticoque cultu exceptum 
in palatium intulerunt. 


44393 19. llis psis diebus monstrum. quoddain 
ex Armenia Cpoliin invectum est, pueri scilicet 
duo masculi cohzrentes uno ventre progressi, alias 
membris omnibus corporis integri, a ventriculi 
tamen ore et infra pubem inter se concreti atquo 
vultibus obversis. Hi diu in urhe versati sunt 
cumque omnes lanquam immane quoddam por- 
tentum contuerentur, Romanus imperator ceu ma- 
lum quoddam omen illa ejecit. Cu: autem solus 
jam Constantinus rerum potiretur, iterum in ur- 


bem ingressi sunt. Uno autem ex eis mortuo, pe- 


ΥΑΙ ἢ LECTIONES. 


ἰθησαν, Lco. Gr. Conibef. 


ἀπ) 


THEOPHANES CONTINUATUS. 


viti quidam medici cohierescentem emortuam par- A συγχεχολλημένον μέρος διέτεμον εὐφυῶς EAT 


tem subtili arte putaverunt, nimirum fore sperantes 


ut illo remedio alter incolumis servaretur : qui 


tamen ipse triduo duntaxat superstes diem.obiit. 
50. Romanus imperator cum monachis omnibus, 
uti dictum est, fidem plurimam cultumque adhi. 
beret, μι reliquis tamen eximieque Sergium vi- 
rum monastica institutione praeclarum observabat. 
Erat hic magistri Cosipz frater, primi tribunalium 
przsidis, Instauravit et Manuelis monasterium : 
simili quoqne ratione Pantelcemonis monasterium 
ac basilicam, cui cognomen Ophri portus, a fun- 
damentis erexit. Octingentos illic monachos sub 
sancto instituto adunavit, iisque statuta stipendia, 
unde sustentarentur, constituit, quz Sergio mo- 


nacho patri suo spiritali in eorum annonam prz- B 


bebat. Miserationis affectu erga omnes exsules 434 
agebatur, in quos magnam vim pecuniarum erogabat ; 
quóomobrem quo tempore ex aula discessit, nec unus 
quidem exsul inventus est. Fuit Sergius Photii patri- 
archa nepos, animi ingenuitate quam carnis necessi- 
tudine illustrior. Ad summam enim virtutem scien- 
tiamque pervenerat, nec utra prasiaret discerni 
facile poterat: sic nimirum accurate summaque 
perfectione utramque excoluerat. l'orro florebat in 
eo discretionis pudor, morum gratia, animi sensus, 
modestia. Neque enim supercilia attrabehat, uti 
modo sapientibus comparatum est, nec vero arro- 
gantem atque superbum praeferebat : sed sermo 


τὸν ἕτερον ζήσεσθαι [D. 269] ὃς τρεῖς i 
ἐπιδιοὺς ἐτελεύτησεν. 


ν΄. Καὶ ἐν πᾶσι μὲν μηναχοῖς, ὡς ἀνωτέρω 
ταὶ, πίστιν ἐχέχτητο ἄμετρον ὃ βασιλεὺς, 
ρόντως δὲ ἐτίμα xal ὑπερέπεδε Σέργιον τὸν ἐν 
σταῖς διαλάμποντα, ὃς ἀδελφὸς ἐπεφύχει τ 
Yierpou Kosua τοῦ πρώτου τῶν χριτηρίω' 
εχαίνισε χαὶ τὴν μονὴν τοῦ Μανονῆλος, ὡσαύτ 
τὴν ἐχχλησίαν χαὶ τὸ μοναστήριον ix βάθρον 
τοῦ ᾿Αγίου Παντελεέμονος. dp ἐπώνυμον 
λιμήν, ᾿Απέχειρε δὲ χαὶ ἐχεῖσε μοναχοὺς ὁ 
σίους. τυπώσας xol σελέμνια τοῦ λαμδάνε: ν 
ὑπὲρ διατροφῆς αὑτῶν, δοὺς ταῦτα τῷ μοναχ 
(Uo τῷ πνευματιχῷ αὖτ οὔ πατρί. Πάντας ! 
ἐν ἐξορίᾳ συμπαθήσας, καὶ δοὺς αὑτοῖς yt 
πολλὰ, ὥστε ἐν τῷ χατέρχεσθαι αὐτὸν ἐχ τοῦ 
τίου εἷς χαὶ μόνος ἑξόριστος οὐχ εὑρέθη. Οὗτ 
Σέργιος ἀνεψιὸς τοῦ πατριάρχου Φωτίου ἐτύγ 
ὃν πλέον τῆς σαρχιχῆῇς συγγενείας t χατὰ 
ἐτίμα εὐγένεια. ᾿Αρετῆς γὰρ εἰς ἄχρον χαὶ γι) 
ἤλασεν, ὡς δυσχερὲς εἶναι διαχρίνειν ποτέρι 
λον πλεονεχτεῖ" οὕτως εἰς ἄχρον ἑχατέραν € 
σεν. Ἑπήνθει δὲ αὐτῷ πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ 
διαχρίσεως ἔρευθος χαὶ τὸ χαρίεν τοῦ ἤθους 
μέτριον τοῦ φρονήματος - οὐδὲ γὰρ ἀνέσπ 
ὀφρὺς xazà τοὺς νῦν σοφοὺς, οὐδὲ ἀλαζών τις 
xai ὑπερήφανος, ἀλλὰ τὸν λόγον μὲν εἶχεν y) 


illi melle dulcior ex ore stillabat. Firma indoles ac (» pov μέλιτος ἀποστόζοντα, τὸ ἦθος; δὲ πάγ' 


constans, sensus animi modestus δὲ humilis. Hunc 
itaque virum inclytum imperator una secum con- 
tinue habebat, ad cujus normam atque regulam 
vite guze rationes componeret. Monebat ille, etiam- 
que atque etiam hortabatur ut liberorum imperator 
curam ageret, ncc indisciplinatos ad nequitiam 
decliaare sineret, ne idem atque lieli illi acci- 
deret ac liberorum piacula ipse lueret ; "quod et ita 
accidit. 

54. Porro aula dejectus liberorum opera acty- 
rannide, inque Proten insulam relegatus, hunc 
rursus calamitatem solantem arumnisque ac an- 
gustiis levamen alferentem habebat. Aderat pariter 
etiam Polyeuctus reverentissimus monachus, qui 


σταθερὸν, ταπεινὸν δὲ τὸ φρόνημα. Τοῦτ 
ἀοίδιμον ἀδιαλείπτώς μετ᾽ αὑτοῦ εἶχεν 6 Da 
χανόνα ὄντως χαὶ στάθμην τὸν αὐτοῦ βίον 
ζοντα" ὃς πολλὰ παρήνει τῷ βασιλεῖ τῶν 
ἐπιμελεῖσθαι xaX μὴ ἀπαιδεύτους ἐᾷν εἰς πι 
ἐχχλίνοντας, μήποτε χαὶ αὑτὸς πάθῃ τὸ τοὶ 
τιμωρίαν ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων παρανομία 
σας. Ὃ χαὶ γέγονεν. 


να΄. Ἐπεὶ ὃὲ τοῦ παλατίου τοῦτον ol 4aió 
ἤγαγον xal ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ ἐξώρισαν, 
τοῦτον εἶχεν τῶν συμφορῶν παραμυθίαν αὶ 
θλίψεων ἀχεσώδυνον φάρμαχον. Ὧ συνῆν τί 
Πολύευχτος μοναχὲς εὐλαθέστατος, οὐχ ἔλατ 


ipse perinde ac quem dicebam, Sergius adversi Ὁ τοῦ εἰρημένου τρόπον xal αὐτὸς τὰ εἰκότα m 


casus molestiam convenienter apteque leniebat. 
Hic postea pro 435 vite euz candore, Theophy- 
lacto patriarcha humanis exempto, a Constantino 
imperatore patriarcha provectus est. — ^ 

52. Cxterum Romanus imperator longo senio 
morboque confectus imperii res rite ac accurate 
ex testamenti tabulis componit, primumque Augu- 
&torum Constantihum Ín purpura natum decernit, 
anno 6455; tumque secundo ac tertio ordine li- 
beros imperatores constituit, diserte ordinans 
statuensque confestim in ordinem cogendos, si 
quid ullo modo in primum imperatorem offen- 
eevint, 

55. Quoniam autem. Deus multis inodis homini 


θούμενος * ὃς μετὰ ταῦτα διὰ τὸν [P. 270] εἰ 
αὐτοῦ βίον, τοῦ πατριάρχου Θεοφνλάκτου t 
σαντος, πατριάρχης ὑπὸ τοῦ βασιλέως Κωναςτ 
προχειρίζεται. 

νβ΄. Ὁ δὲ βασιλεὲς Ῥωμανὸς μαχρῷ γήι 
νόσῳ τρυχόμενος τὰ τῆς βασιλείας κατὰ δι 
ἀπαχριδάζεται χαὶ ἄναχτα πρῶτον χατὰ δι 
τὸν Πορφυρογέννητον Κωνσταντῖνον προσδιοι 
ἐν ἔτει ἑξάχις χιλιοστῷ τετραχοσιοστῷ πεντ 
τρίτῳ, xal χαθεξῆς ἐν δευτέρῳ καὶ τρίτῳ τὸ 
του υἱοὺς, τὰ πρὸς αὐτοὺς ῥητῶς διασφαλια 
ὡς εἵπερ τῷ πρώτῳ βασιλεῖ κατά tt s pog 
χαθαιρεῖσθαι παραντίχα τῆς βασιλείας. 

ey. Ἐπεὶ ΟΣ πολλοῖς τρόποις ὁ Θεὸς β 


e 


LID. VI. — CONSTANTINUS l'ORPIIYROCENITUS, 


A54 


| τὸν ἄνθρωπον, συνεχώρησε ’Ρωμανὸν βασι- A salutem praestare constituit, Romanum impera o- 


ἱμφορᾷ ἀδοχήτῳ προσπεσεῖν, ἵνα δι᾽ αὐτῆς 
νισθεὶς xai τῶν οἰχείων ἐν συναισθήσει πα- 
μάτων γενόμενος σωτηρίας ἀξιωθῇ. Συνεχώ- 
'&o ἐπαναστῆναι αὐτῷ τὸν υἱὸν αὑτοῦ Στέφα- 
περ ποτὲ ᾿Αὐεσσαλὼμ ἐπανέδτη Δαδὶδ τῷ 

πατρί. Συμθούλοις οὖν οὗτος πρὸς τοῦτο 
μενος τῷ τε ἀπὸ μοναχῶν Μαριανῷ τῷ 'Apyu- 
| Βασιλείῳ τῷ πρωτοσπαθαρίῳ τῷ Πετεινῷ 
τνουὴλ τῷ Κουρτίχῃ, συνειδότων αὐτῷ xal τῶν 
βασιλέων, τοῦτον τοῦ παλατίου χαχῶς κατήγα- 
"ἂν τῇ Πρώτῃ νήσῳ ἐξορίσας ἀπέχειρεν μοναχόν. 


rem in inexspeciatam calamitatem (quz ejus pro- 
videntia!) incidere permisit, ut is illa castigatus 
ac de prioribus delictis admonitus salutem conse- 
queretur. Permisit namque Steplianum filium in 
eum insurgere, uti olim Absalom in patrem suuin 
Davidem insurrexit. Mariani itaque exmonachi 
Argyri, Basiliique protospatharii Petini, nec non 
Manuelis Curticis consiliis abusus, consciis etiam 
reliquis imperatoribus, perperam patrem aula de- 
turbavit, inque Prote insula relegatum monacbi 
rit totoudit. 





AYTOKPATOPIA KONXZTANTINOY. 


CONSTANTINI IMPERIUM. 


71] α΄. Ὑπελείφθη οὖν αὐτοχράτωρ Kov-B — 496 !.Constantinus itaque toman gener sum- 


'ὸς ὁ τούτου γαμθρὸς μηνὶ Δεχεμόρίῳ εἰχάδι, 
νος τρίτης, ἐν ἔτει ἐξάχις χιλιοστῷ τετρα- 
:ip πεντηχοστῷ τετάρτῳ᾽ ὃς αὑτίχα Βάῤδαν τὸν 
"ἃ τῇ τοῦ μαγίστρου ἀξίᾳ τιμήσας, ὡς χρόνῳ 
τὴν ἐν τοῖς πολέμοις ἀνδραγαθίαν πολλάχις ἐπι- 
ἔνου, δομέστιχον τῶν σχολῶν προχειρίζεται, 
ὑνσταν-ἶνον τὸν Γογγύλην ναυμαχίας ἡγήτορα, 
ρατιάρχας τινὰς τῶν εὐχρήστων. Εἶτα Βασί- 
p ἐπίχλην Πετεινὸς, πατρίχιον xai μέγαν 
ἄρχην, τὸν δὲ ix τοῦ γένους τῶν ᾿Αργυρῶν 
νὸὼν τὰ μοναχιχὰ ἀποδύσας πατρίχιον xal xó- 
ποῦ στἀδλου πεποίηχεν. Ὡσαύτω; xai Μα- 
τὸν ἐπιλεγόμενον Κουρτίχην πατρίκιον χαὶ 
'&ptov τῆς βίγλης ἐποίησεν. Οὔστινας τρεῖς οὐ 


mus imperator relictus est, meusis Decembris die 
vigesima, indictione tertia, anno 6454. Ilic statim 
Bardam Phocz filium magistri dignitate auctum, 
quippe longi temporis experientia bellicis facino- 
ribus clara sepius laude functum atque probatum, 
scholarum domestieum praefecit; Constantinum 
quoque Gongulem aliosque quosdan) idoneos gna- 
vosque duces Romanam classem duetare jubet. 
Tuin Basilium, cui cognomen Petinus (ac si volu- 
erem dicas), patricium creat ac magnum hetzriar- 
clam. Marianum, Argyrorum stirpe satum, de- 
tracto monachi habitu stabuli comitem faeit. Pari- 
ter Manuelem Curticem nominatum patricium ac 
excubiorum Drungarium constituit ; quos (res viros, 


τολὺν χρόνον 1j τοῦ Θεοῦ διχαία χρίσις, ὡς C brevi interjecto tempore, justa Dei ultio insecuta 


ιστὸν τοῦ Κυρίου παροινήσαντας xai χεῖρας 
| ἐπιδαλόντα;, τς βατιλείας ὀρεγομένους 
εν" ἐπὶ χαθοσιώσει γὰρ χαταληφθέντες ἐχά- 
ἐχτίστῳ θανάτῳ τὸ ζὴν ἀπέῤῥηξαν. Τὰ δὲ πε- 
ὧν πλατύτερόν τε χαὶ ἐπεξεργαστιχώτερον ἐν 
Ἤγου μένῃ ἐξηγήσει ἐχθήσομαι. 


Μετὰ ok τεσσαράχοντα ἡμέρας, τῇ εἰχάδι £6- 
ov "Javovaplou μηνὸς, ὑποπτεύσας Κωνσταν- 
όν τε βασιλέα Στέφανον χαὶ Κωνσταντῖνον 
τοῦ ἀδελφὸν, μή ποτε xal xaz' αὐτοῦ τὰ ὅμοια 
ξωνται, καὶ λογισάμενος, ὅπερ Tfjv εἰχὸς, ὅτι 
ἰδίου πατρὸς οὐχ ἐφείσαντο, πῶς αὐτοῦ φεί- 
, ἑστιάσας αὐτοὺς, ἤδη ἐν τῇ τραπέζῃ χαὶ 
μένους, [P. 272] ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ 
t αὐτῶν, ἀνήρπασαν οὗτοι οἱ λεγόμενοι Τορ- 
καὶ ὁ πατρίχιος Μαριανὸς xai οἱ λοιποὶ οἱ 
οὔτο ηὑτρεπισμένοι, xal τοῦ παλατίον χατ- 
| καὶ ἐνταῖς πλησιαζούσαις νήσοις τούτους πε- 
ἂν καὶ χληριχοὺς ἀπέχειραν. 


esi, quod in unctum Domini deszviissent ac ini- 
que in eum manus injecissent, cum scilicet impe- 
randi libido eos incessissel : majestatis enim rei 
peracti, miserando prorsus exitu vitam finierunt. 
Caeterum qua ad illos spectant fusius operosius- 
que exsequar, ubi ex professo rem sum narra- 
turus. 

44377 2. Post dies quadraginta, Januarii mensis 
septimo supra vigesimum, Constantinus Stephanum 
imperatorem ejusque fratrem Constantinum su- 
spectos habens, ne quando in se quoque eadem 
attentsarent, secumque reputans, uti par erat, eos 
qui nec patri pepercissent, haud sibi parcituros, 
convivio acceptos jamque mense accumbentes, et 


D cum eis adhuc in ore cibus esset, comprehendi eos 


jubet. Arrepti itaque a Torniciis, quos vocant, et 
patricio Mariano aliisque eam in rem expeditis, 
aulaque educti atque in proximas insulas depor- 
tati, in clericos iunt attonsi. 
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2. laud ita. post, invisendi patris impetrata ve- A 


»ia in insulam Proten veneruut ; eoque conspecto 
»onaehi habitu intolerabili luctu correpti sunt. 
Quibus pater collacrymoatus, ait: Filios genui et 
ezaliavi; ipsi vero spreverunt me 4. Sicque adeo 
relegati sunt, Stephanus quidem in Preconnesum; 
quam, cum Nebria appellaretur,^coloni Samii ex 
dato juxta oraculum aquali (προχόου Grzcis dicto) 
mutata appellatione sic nuncupaverunt. Cum enim 
in insulam venissent, Deumque placaturi prandium 
epulasque instruerent , deerat unde commode 
aquau conveherent. Ad quos mulier quzdam, Si 
aqualem habetis, inquit, ego aquam dabo. Accepta 
aqua, pro oraculi ratione, petierunt et terram. Qua 
ipsa ex muliere accepta, Πρόχοον Grzce (ac si La- 
Une Aqualem dicas) insulam vocaverunt, nummos- 
que argenteos aqualis figura signaverunt. 438 
Proconneso ltbodum transtulerunt, inde Mityle- 
nem. Constantinum vero Tenedum, indeque in 
Samotliraciam deportaverunt ; ubi etiam rebellio- 
nem molitus, ac Niceta protospathario, cui illius 
«ustodiendi partes. imperatoris jussu concredite 
«rant, occiso, ipse quoque a reliquis custodibus 
uecalus est, Ejus. delatum cadaver magnifice tu- 
snulo illatum est, in paterno eodem monasterio, in 
quo ejus prior uxor [lelena ante condita fuerat. 
Michaelem Christophori imperatoris filium, detra- 
ciis ei imperialibus calceis, Constantinus Porphy- 
rogenitus clericum et magistrum ac rectorem 
cieavit. Quotquot vero Romane. imperatori aula 
deturbando 1uus adjecerant, istiusmodi penas 
dederunt. Basilius magister in urbem illatus pom- 
paque ignomisiesa traductus ac exsilio relegatus, 
gemens ac tremens vit: reliquum patria extorris 
egit. Marianum impacta e sublimi in cervicem ta- 
bula mulier Judz [fato occidit. Diogenes, ductor 
exercitus, a duobus Maleleini aizupadis (satellites 
dicamus) lancea transüxus, mala morte periit. Cur- 
tices i. Crelam profectus ipse cum scapha mari 
submersus est, Clado in seditione deprehensus 
ware auribusque mutilatus est ; perindeque l'hilip- 
pus et alii. 

4. Cieterum Romanus imperator videt in somnis 
cubicularios candido amictu,qui manibus arreptum, 


THEOPHANES CONTINUATUS. 


v. Μετ᾿ ὀλίγον οὖν οὗτοι alzrsápewo: 5l 
πατῖρλ θεάσατϑαι ἐν τῇ Πρώτη νήσῳ map: 
«3l τοῦτον ἐν τῷ μοναχιχῷ σχήματι θεασάμεν 
θει χατεσχέθησαν ἀφορήτῳ οἷς ἐπιδαχρύτι 
τὴ. ἔφη " Υἱοὺς ἐγέγγησα καὶ ὕψωσα" a 
{με ἡθέτησαν. ἘΠθ᾽ οὕτως ἐξωρίσθησαν, ὁ μὲ 
φᾶνος εἰς Προ'χόννησον (ἥντινα Νεδρίαν ὦνομ: 
ἐχ τῆς χατὰ γρησμὸν δεδομένης προχόου 

Σαμίων μετωνόμασαν, οἷς ἀφιχομένοις πρὸ 
καὶ τῷ Θεῷ ἰλασχομένοις ἀριστοποιου μένοις 
pla ** ἐτύγχανεν ὁπόθεν ὕδωρ χομίσοιντο. ! 
τις ἔφη αὐτοῖς" El ἔχετε zpóyoor, δώσ 
ὕδωρ. Ὅπερ λαθόντες, ὡς ὁ χρησμὸς, χαὶ v7 
σαντο. Τῆς δὲ χὰὶ ταύτην δεδωχυίας, Πρό, 
νῇ τον ὠνόμασαν xat τοῖς ἀογυροῖς νομίσιλα: 
yoov εἰχόνιζον), ἀπὸ δὲ Προιχοννήσου εἰς "Pó 
δὲ Ῥόδου εἰς Μιτυλήνην, ὁ δὲ Κωνσταντῖνος 
νεδον, ἐχεῖθεν εἰς Σαμοθράχην ἐν ἧ χαὶ ἀ. 
μελετέσας, χαὶ τὸν Ex βασιλιγῆς χελεύσεως 

τοῦ φυλαχὴν πεπιστευμένον Νιχήταν πρωτ 
ριον ἀναιρῆσας, xat αὐτὸς παρὰ τῶν ajtb 
σόντων ἀνεσφάγη. Οὗ τὸ σῶμα παραχομισθε' 
παραδίδοται μεγαλοτίμως, ἐν T] περὶ τούτῳ : 
αὑτοῦ αὐμδιος ἀπέχειτο Ἑλένη τοὔνομα. Mi 
τὸν τοῦ βασιλέως Χριστοφόρον υἱὸν, τὰ | 
πέδιλα Kovetav-lvog ὁ Πορφυρογέννητος &q: 
κληριχὸν xai μάγιστρον χαὶ ῥαίκτωρα πε 
Ὅσοι δὲ ἐπέδαλον χεῖρας ἐπὶ τῇ καταδάσει 
νοῦ βασιλέως, ταῦτα πεπόνθασιν. Ὁ μὲν I 


C μβάγιστρος εἰσχομισθεὶς καὶ πομπευθεὶς x: 


σθεὶ: στένων χαὶ τρέμων τὸν βίον αὑτοῦ 1 
ἐτέλεσεν" τὸν Μαριανὸν γυνὴ ἀπὸ ὕψους 
“πλάχα τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν, τὸν μόρον Ἴού' 
σατο" 6 δὲ Διογέννς καὶ στρατηγὸς λογχευθ 
δύο ἀτζυπάδων τοῦ Μαλελεῖνου χαχὴν θάνι 
κεν" ὁ δὲ Κουρτίχτης ἀπερχόμενος [P. 975] 
τὴν μετὰ τοῦ δρομωνίου ἐποντίσθη" ὁ δὲ 
εὑρεθεὶς εἰς μοῦλτον ῥινοτομηθεὶς χαὶ τὰ ὦ 
ἐχτμηθείς: ὡσαύτως χαὶ ὁ Φίλιππος xa 
tol. 


δ΄. Ὃ δὲ βασιλεὺς Ῥωμαγὸς ὁρᾷ xav. 
εὐνούχονς λευχοφοροῦντας, καὶ κρατῆσαν’ 


ut eral toto corpore nudus, in Tricymbalum (sic Ὦ τῶν χειρῶν ἤγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Τριχύμό 


dictum palatii locum) traherent. Porro sphzriste- 
rium 4439 igne plenum erat!; unaque tartarci 
wiulti. satellites torribus igneque aspergebant. Vi- 
dct vero venientem Deiparam, ejus eleemosynarum 
gratia cubicularies alloquentem ;: que et. induens 
illum in Tropicam (sic dictum palatii locum) in- 
teriin tÜrabseunt domnus Constantinus, qui necatus 
fuerat, nec non Anastasius Heraclee metropolita, 
quos tartarei satellites trahebant, tradilderuntque 
illos et in ignem illum miscrunt. Qua vero note 


q [sa. 1, 2. 


γύυμνον. Τὸ δὲ τζυχανιστῆριν ἣν πεπληρωμέν 
συνεδαδελίζετο 9* 6b ὑπὸ ἀτζυπάδων πολ 
ὁρᾷ τὴν Θεοτόχον ἐλθοῦσαν πρὸς αὑτὸν χαὶ λ 
“οἷς εὐνούχοις διχ τὴν ἐλεημοσύνην αὖτε 
σασα αὐτῶν ἡ Θεοτόχος εἰσήγαγεν αὑτὸν 
πιχῆν. Διῆλθεν δὲ δεδεμένος ὁ χῦρ Κι 
νος ὁ σφαγεὶς xal ὁ μητροπολίτης 9A 
ἭἫραχλείας, ἀγόμενο: παρὰ ἀτζυπάξων᾽: 
ἐδωχαν αὑτοὺς καὶ ἐνέδαλον εἰς «5 πὶ 
Τῇ ἡμέρᾳ δὲ ἐν f ἐθεάσατο ὁ βασιλεὺς τὸ 


VAIRUA, LECTIONES. 


* ἀπορία)  ?'fort, πατρὸς μονῇ. Combef. 


γε ὀάῤελες, δαλὺς, Λάχωνες, Hesych. Combef. 
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ἐρᾳ ἐτελεύτησαν χαὶ ol δύο, Ὃ δὲ βασιλεὺς A imperator insomnium vidit, ambo hi in vivis esse 


i; ἀποστείλας εἰς πάντα τὰ μοναστήρια καὶ 
γας, ὡσαύτως χαὶ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν χαὶ εἰς 
“φ«ροσεχαλέσατο μοναχοὺς ἁγίους τὸν ἀριθμὸν 
oug* καὶ τῇ μεγάλῃ Πέμπτῃη ἐκδυσάμενος 
να καὶ τὴν στολὴν, ἣν περιεδέδλητο, ἐνώπιον 
σταθεὶς εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ὅτε ἔμελλεν ὁ 
ερὸς ὑγώσειν τὸν θεῖον χαὶ ἅγιον ἄρτον, ἔχων 
p γεγραμμένας τὰς ἑχυτοῦ ἀμαρτία; πάσας 
υσεν αὐτὰς κατενώπιον πάντων. Τῶν δὲ 
' χραζόντων τὸ, Κύριε, ἐλέησον, xaY 5a- 
ύντων, ἑνὶ ἐχάστῳ βαλὼν μετάνοιαν συγγώῶ- 
ει. Καὶ πάντων τῶν μοναχῶν συγχώρησιν 
αὐτῷ, xol κοινωνίας τυχὼν, ἀνερχομένων 


ν τῇ τραπέζῃ δοὺς σχοινίον μειραχίω χαὶ Β que tradidit, qui ejus pedes cruraque c:ederet, in 


tu Ttzev Τοὺς πόδα: αὐτοῦ λέγων οὕτως" Elc- 
τκόγηρε, ἐν τῇ τραπέζῃ. Καὶ πάντων xaf- 
) ἐχλθέσθη ὁ facete κλαίων xa ὁδυρό- 
[5 δὲ πιττάχιον ὃ ἣν γεγραμμένον ἔχον τὰς 
ς αὑτοῦ, βουλλώσας ἀπέστειλεν εἰς τοὺ; χα- 
; τοὺς ἀπολειφθέντα:, ὡσαύτως χαὶ εἰς τὸν 
; Δερμοχαΐτην, ἀποστείλας χαὶ δύο χεντὴνλ- 
οὺς μοναχοὺ: ἕν τῷ Ὁλύμπῳ, ἵνα εὔξωντα: 
4:27; αὑτοῦ σωτηρίας. Ὁ Δερμουχὰαϊΐτης ἀνα- 
ὃς τό τε χαρτίον xax λογάριον ὥρισε πᾶντα; 
ναχοὺς τοῦ νηστεῦσαι δύο ἐδδομάδα; χαὶ 
ι ὑπὲρ τῶν ἀπαρτιῶν αὐτοῦ. Tou A:ouoxai- 
σταμένου ἐν μιᾷ νυχτὶ xal εὐχομένου φωνὴ 
πρὸς αὐτὸν ἀοράτως" Ἐνίχησεν ἡ gctav- 
τοῦ Θεοῦ. |P. 274] Ταύτης δὲ ςωνῆς ἐχ 
χούσας, τὸ χαρτίον λαδὼν xal λύσα; εὖρεν 
ιϑαρὶν μὴ ἔχον γράμμα ἕν καὶ μόνον, Tlpoa- 
εὐος δὲ πάντα; τοὺ; μοναχοὺς χαὶ ὑποδείξας 
ὄξασαν τὸν Θεὸν πάντες. Καὶ ποιήσαντες 
νπάντες οἱ μοναχοὶ ἀπέστειλαν αὐτὸ mob; τὸν 
Ῥωμανὸν, χαὶ συνετάφη μετ' αὐτὸῦ. 


rto; ὃξ τοῦ βαδιλέω; ᾿Ρωμάνοῦ ἐν τὴ νήσῳ, 
χη: θεοφύλαχτο; χἀν Θεοφάνης πατρίχιος 
γαχοιμώμενος βουλὴν ἑἐθδουλεύσαντο ὥστε 
λιν ἐν τῷ παλατίῳ ἀγαγεῖν" ἣν χαὶ αὐτῷ 
υνησάμενοι Χἀὶ παραπείσαντες τοῦτον ἔχαι- 
uv πότε τὸ πέρας τῇ τοιαύτῃ βουλῇ ἐπιθή- 
Ert δὲ τὰ τῇς βουλῆς ἐφωράθη xal χατεμη- 
βάσιλεϊ Κωνσταντίνῳ, τοὺς συνεργοὺς αὐτῆς 
* τὸν μὲν γὰρ πατρίκιον Θεοφάνην ἑξώριόεν, 
ρωτοσπαθάριον Γεώργιον xal πιγχέῤνην xal 
πριμιχήριον δείῤῥας χαὶ χόυῤεύσας οὕτως 
1 παρέπεμψεν. 


χεμδρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος ς΄, ἐπιδουλὴν 
τὰ τοῦ βατιλέως Κωνσταντίνου ἐμελέτησαν, 
νοι τὸν βασιλέα Στέφανον ἐν τῇ νήσῳ ὄντα 
᾿λατίῳ ἀγαγεῖν. Ταύτης οὖν μηνυθείσης 
ντίνῳ διὰ Μιχαΐλ τοῦ Διαθολίνου λεγομένου, 
δούλου: κρατήσας ὁ βασιλεὺς τῶν μὲν τὰς 
ἃ τὰ ὦτα ἀπέτεμεν, τοὺς δὲ δάρμῷ ἀφορήῆτω 
Ρατβοῦ. CR. CiX. 


desicrunt. Missis itaque ille in monasteria omnia 
laurasque nuntiis, perindeque ip sanctam civitatem 
Romamque, sanctos monachos^trecentos numero 
ascivlt ; magnaque quinta feria exuens tunicam ac 
quàm gerebat vestem, in oculis omnium in eccl&-ia 
stans, eum sacerdos divinum sanctumque panem 
[-vaturus esset, scripta in libello sua omnia pecéata 
cunctis audientibus evulgavit atque traduxit. Mo- 
nachis vero clamaritibus: Domine, miserere, aclacry- 
mis diffluentibus, unicuique devote caput inclinans 
veniam flagitabat. Cunctisque monachis condonan- 
tibus, ac communionem consecutus, illis ad men- 
sam accedentibus, puero flagellum e funibus lorum- 


hiec. verba ioquens : Jngredere ad mensam, cacogere; 
cunctisque, sedentibus sedlt imperator lugens ac 
gemens. Libellum vefo, quo illius peccata, con- 
scripta 4A eràni, bulla obsignatum ad calogeros 
(seniores phasertim. monachos) misit, quorum eo 
conventu desiderata przsentia; similiter quoque 
ad sanctum Derinocaitem, missis etiam duobus 
centenariis ad monoclios in Olympo exercentes, ut 
pro ejus animz salute preces ad Deum funderent. 
Dermocáites acGepío tum libello tum pecunie 
stmma, cenctos monachos. duas septimanas jeju- 
nare jubet ac pro illius peccatis preces. fundere 
Cumque Dermocaites una nocte staret ac ad Deum 
preces funderet, vox ad cum invisibili ratione facta 
est : Vicit Dei clementia ac humanitas. Jamque tertio 
audita voce, sumens libellum ac selvens, mundum 
invenit, ita ut nct unum elementum in co exarae 
tin. exstaret. Accitis itaque omnibus monachis os 
tensoque libello, omnes Deum laudaverunt, scri« 
plumque venie libellum cuncti componentes. ad 


Romanum imperatorem miserunt ; eque litterza 
(6: eo sepuilie sumit, ] 


5. Interim. autem versante Romano | in insula, 
consilium | inierunt Theophylactus patriarcha et 
Theophanes patricius ac sacri cubiculi praefectus 
(accubitorem vocant) eum iterum in palatium re- 
ducendi; cbque cum Romano communicato, ac ipso 
demum ín camdem sententiam pertracto, commo- 


D dum tempus observabant quo huic finem molitioni 


imponerent. Prodita autem machinatione ac Con- 
stantino imperalori denuntiata, in ejus auctores 
animadvertit, Ac Theophanem quidem patricium 
in exsilium egit; Georgium vero protospathariun 
ac pincernàm && nec nou Thomam primicerium 
virgis subactos detonsosque pariter relegavit, 


6. Mense Decembri, indictione sexi3, insidias 
quidam moliti sunt adversus Constautinum impe- 
ratorem, ut neinpe Stephanum imperatorem ex iu- 
sula, in qua exsul agebat, in palatium reducerent, 
Insidiarum accepto nuntio, delatore Michaele Dia- 
bolino sic nuncupato, captisque auctoribus, aliis - 
náres 4uresque Constantinus abscidit, alios intoles 

15 
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raudu vciberum cruciatu examinatos asiuisque im- A ὑπέύαλεν xal ὄνοι; ἐπιχαθίσας διὰ μέσης τῇ. 


positos ae per mediam  urbeui iguominiose tradu- 
ctos exsilio relegavit. 

1. Quinta decima Junii mensis, indictione sexta, 
moritur Romanus iniperator in insula quam Proten 
vacant. Ejus cadaver in urbem relatum in illius 
monasterio depositum est. 

8. Magnum quidpiam ac admirandum, gesta 
percurrenicm, me fere prizeteriit: nempe quo tem- 
pore Stephanus et. Constantinus imperatores aula 
ejecti sunt Constantini Porphyrogenneti jussu, con- 
igit gravi hiatu terram dehiscere iu domo magistri 
οἱ scholarum exdomcestiei Joannis Curcuc, inque 
domo magistri Romani Saronit:e, nec non in aliis 
iisque diversis domibus; ex quo ct factum est ut 
ii direptis ipsorum facultatibus in pauperiem redi- 
gerentur. Misertus itaque Constantinus imperator, 
dolensque eorum dilapsas opes ac repente exliau- 
stam substantiam, 4.4.3 Thcophilo urbis prirfecto 
Xrc acervare jubet iisque reddere. 18 protocancel- 
X&rio suo, una cum Zonara sic nuncupato, rei 
summa concredita, ut. erat pravus latro, eoruin 
occupans xzdes multamque diligentiam adhibens 
cuncta sibi usurpavit insatiabilique aniuio suo con- 
cessit, ac vix decimam illis partem restituit. Quis 
enimvero multam immensamque viri dolis consuti 
fraudulentiam ac nequitiam enarrare sufficiat, qui 
lues ac pernicies itnperii Romani exstiterit ? quad 
nam vitii malique genus, in quo non facile primas 


tuerit ? cum nimirum verbis ad suadendum com- C 


positis ac jurejurando firmatis cunctis fidelem ani- 
mem reciique tenacem prae sc ferret. Verum, ut 
vulgo de iHo jactatur, invocata daemonum ΟΡ cun- 
cta illi ex voto cedebant, ut nec Constautinus, cum 
evcpenumero eum gradu movere cogilasset, rem 
praestare valuerit , quin potius beneficiis ac mune- 
ribus eum prosecutus sit. Porro de hominis adula- 
toss, moribus »:ultaque illius impudentia, ejus 
item inlido animo pravoque, ac. quam nulla quis 


λεως ἐθριάμθευσεν xa ἐξορίᾳ παρέπεμψεν. 


ζ΄. Πεντεκαιδεχάτῃ δὲ Ἰουνίου μηνὸς, ἱνδιχ' 
ἔχτης, Ρωμανὺς ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ νήσῳ τῇ Enc 
ζομένῃ Πρώτῃ τελευτᾷ xal τὸ σῶμα αὖτ 
τῇ πόλει ἀποχομισθὲν ἐν τῇ αὑτοῦ ἀπετέθη 
và. Διήγημα δὲ μέγα χαὶ θαυμαστὸν παρέ 
τοῦ λεχθῆναι. Στεφάνου xai Κωνσταντίνου τὰ 
σιλέων χατενεχθέντων ἀπὸ τοῦ παλατίου πρὸ 
Κωνσταντίνου τοῦ Προφυρογεννῆτου, χωννου! 
σμὸς γέγονεν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ μαγίστρον "lo 
κοῦ Κουρχούα τοῦ ἀποδομεστίχου τῶν σχολὰ 
εἰς τὸν τοῦ μαγίστρου Ῥωμανοῦ Σαρωνΐίτου » 
ἑτέρους xal διαφόρους οἴχους, χαὶ διαρπαγὴ 
πτωχείας αὑτοῖς προεξένησαν. [P. 419] 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος χατοιχτείρας τὸ ἑξαίον 
ἀθρόως ὁρᾶσθαι αὐτοὺς πένητας, διωρίσατο τ 
άρχῳ Θεοφίλῳ ταῦτα σωρευθῆναι xal ἀποδοθῆι 
δὲ πρωτοχαγχελλαρίῳ αὑτοῦ σὺν τῷ λεγομέν 
ναρᾷ προσδιορισάμενος, ὃς ἅτε εὐφυὴς κλέπτ' 
μοχθηρὸς, χαὶ χατέχων τὰ τούτων οἰχήματ: 
πολλὴν σπουδὴν χαταδαλὼν, πάντα ἐσφετερίσα 
τῆς ἀπλήστου αὐτοῦ γνώμης ivegopf,aato xal 
τὴν δεχάτην μοῖραν αὐτοῖς ἀπέδωχεν. Καὶ τ 
πολλὴν καὶ ἄπειρον δηλιότητα xaX χαχίαν τοῦ 
ἀνδρὺς διηγήσεται ὃς λύμη χαὶ νόσος τῇ πὸ 
Ῥωμαίων γέγονεν. Ἢ ἐν ποίῳ χαχῷ πρώτι 
&v*to οὐχ εὐοίσχετο; τῇ πιθανολογίᾳ Χαὶ tolg | 
ϑεθαιῶν ὡς ἅτε πιστὸν χαὶ ὀρθὸν εἶναι πᾶσι. 
λύγος ἄδεται, οὗτος; βοηθείας δα: μόνων προσ: 
ενος ἐν πᾶσιν εὑὐδοχίμει, ὡς xal αὐτὸν τὸν P: 
Κωνσταντῖνον φουλτ θέντα διαφόρως ἀποχινῦ, 32 
τον οὐχ ἴσχυσεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐπο:ιίαις χαὶ δι 
προεξένησεν. Περὶ δὲ τῆς τούτου θωπείας x 
λαχείας χαὶ πολλῖς ἀναιδείας, xal τὴν ἄπιστι 
θεσιν χαὶ τὴν μοχθηρὰν χαὶ ἀυείχαστον αὐτοῦ 
εξίαν, πλατύτερόν τε χαὶ ἐπεξεργαστικώτερο' 
προνγουμένῃ ἐπεξηγήσει ἐχθήπτομαι, 


conjectura satis assequi possit, avaritia ac rapacitale fusius operosiusque in propria exque in 


ejus rei narratione exponam. 

9. Rerum summam solus adeptus Constantinus, 
Basilium protovestiarium suum ltomanique deces- 
sofis imperatoris naturalem ex pellice filium, pa- 
Licini provexit ac sacri cubiculi praefectum, sena- 
tusque primis ab imperatore partibus principem 
fecit. Erat. vir animo prudens et eruditus inque 
omnibus solerti consilio, et ut decebat, imperatoris 
obsequio 443 sedulus minist?abat. Humanissimus 
porro Constantinus. in. animum induxit ut. pactis 
cum Agareuis Tarsensibus induciis, qui apud infi- 
ielem eau geutem delinerentur, Romanos captivos 
liberaret, ca scilicet ratione, quod a multis jam 
annis in vinculis atque aerumnis afflictari eos sciret. 
Misit itaque, cujus non semel in superioribus me- 
minimus, magistrum et scholarum exdomesticuim 
Joannem Curcuam nuncupatum, virum prudentem 
civiliumque rerum administrationis consultissimum, 
Cosmam itera magistrum et legisperitum summ'um- 


θ΄. Μετὰ δὲ τὸ μόνον χαταλειῳθῆναι aztox, 
Κωνσταντῖνον, προεχειρίσατο Βασίλειον τὸν 1 
δεστιάριον αὐτοῦ, τὸν ἀπὸ παλλαχῖς φυσπιχῦ' 
Ῥωμανοῦ τοῦ πρὸ αὑτοῦ βασιλέως, πατρίχ'ς 
παραχοιμώμενον χαὶ παραδυναστεύοντα τῆς σι 
του. Οὗτος δὲ ἣν ἐχέφρων xai λόγιος, xal τῷ 
λεῖ ἐν πᾶσιν ὑπηρέτει αἰσίως xa: πρεπόντως. 
φιλάνθρωτος ἱζωνσταντῖνος διενοήθη &zXáyco. 
σα: μετὰ τοὺς Ταρσίτας xal τοὺς ἐν αἰχμα: 
Ῥωμαίους ὑπὸ τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ & 
σασύαι διὰ τὸ ἐπὶ πολλοῖς χρόνοις χαχουχεῖσί 
ποὺς ἐν δεσμοῖς xal θλίψεσιν, Καὶ ἀποστεῖλι 
προμνημονευθέντα μάγιστρον καὶ γεγονότα 6e 
xov τῶν σχολῶν Ἰωάννην τὸν λεγόμενον Κουρ 
ἄνδρα συνετὸν χαὶ εὔόουλον xal πεπειρα μένο 
τὰ πολιτιχὰ διοιχήματα, [P. 276] xat Κουμὶ 
γιστρον σοφὸν xat νομομαθῇ χαὶ τῶν πολιτιχί 
τηρίων πρώτιστον" xal εἰς τὸν ποταμὸν τὸν 
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τὸν ἐποιήσαντο, μὴ συμθὰάν τι ἐναντίον ἢ A que urbanorum tribunalium presiilem ; et ad fla- 


ζαὶ τοῦτο ποιήσαντες ὑπέστρεψαν, φιλχγά- 
τοῦ Πορφυρογεννήτου Κωνσταντίνου ἀπο- 


ὲ βασιλεὺς ἔναυλον ἔχων τῶν ἀδιχιῶν xal 
iv ὑπέστησαν ol ἐλεεινοὶ xal ἄθλιοι πένητες 
᾿ στρατηγῶν xal πρωτονοταρίων xal στρα- 
αἱ ἱπποτῶν ἐπὶ τοῦ πενθεροῦ αὑτοῦ Ῥω- 
νδρας εὐσεδεῖς χα, ἐναρέτους ἀπέστειλε 
ἰουφίσαι τὸ πολὺ βάρος τῶν κατὰ καιρὸν 
ἀπαιτήσεων τῶν ταλαιπώρων πτωχῶν. Καὶ 
ὃν ᾿Ανατολιχὸν Ῥωμανὸν μάγιστρον τὸν 
y, εἰς δὲ τὸ ὈΨίχιον τὸν Μούσελξ Ῥωμα- 
rtpov, εἰς ὃὲ τὸν Θρᾳχήσιον Φώτιον πατρί- 
ik τὸν ᾿Αρμενιαχὸν Λέοντα 'τὸν ᾿Αγέλαστον, 
ἃ λοιπὰ ἐφεξῖς θέματα" οἵτινες τῇ προ- 
) αὑτοχράτορος μιχρὰν ἀναχωχὴν τοῖς πέ- 
Ιρήσαντο. Καὶ τοῦτο ἄθλον χαὶ προτερῆ- 
Θεοῦ συνεργοῦντος 9* τῷ ἄναχτι. Οὕτω; 
εἶπεν τὸ ὑπέχοον ὡς ἀετὸς σχέπων τὴν αὺ- 
νὶ γὰρ τῶν ἀρχόντων ἣ τῶν μέσων' f) τῶν 
ὠργίσθη πώποτε, καίτοι μεγάλας ἀτοπίας 
05; εἰς τὸ χοιυὺν xat εἰς αὐτὸν ἀμαρτήπαυ- 
| χριπστολίμητος ὧν μᾶλλον εὐπο:ίαι: χαὶ 
πένειμεν χαὶ τῷ Χρίνοντι διχαίως ἀπεξίδου. 
rapyov τῆς πόλεως Θεόςιλον, ἄνδρα λόγιον 
τοὺς πολιτιχοὺ: νόμους ἱκανὸν, πατρίχιον 
ιν xat ἐτίμησεν χαὶ χοιαίστωρα προΞξθδάλετο, 
αὐτοῦ προεχειρίσατο ἔπαρχον Βωυσταντῖ- 
οσπαθάριον, τὸν τηνιχαῦτα μυστιχὸν χαὶ 
jv τῶν φιλοσόφων, λόγῳ xal ἔργῳ ἀξιέπαι- 
μὴ ἕτερον «74 γνώσεως χαὶ σοφίας τοῦ 
val τίνα τῆς δυγχλήτου" xal οὕτως τὴν 
εὐνομίᾳ xaX διχχιοσύνῃ διέπρεψευ. 


vim Lamon, nullo adverso casu aut dolo, sincera 
utrinque fide, dato pretio captivos receperunt. Per- 
acloque negotio reversós Constantinus Porphyio- 
gennnelus peramanter áccepíit. 

10. Coustautinus, cujus etiamnum auribus inso- 
nárent quas injurias damnaque ab exercitus ducto- 
ribus et protonotariis, nec non utriusque ordinis 
militibus miseri ac calamitósi pauperes Romano 
socero suo imperatore passi e$scut, recentique 
hzc memoria teneret, viros misit virtutis laude ác 
pietate insignes, grave onus levaturos importuna- 
rum pro tempore ezactionum, quibus xrumnosi 
pauperes atque miseri opprimebantur, ad Orientale 
thema magistrum Romanum Saronitam, ad Opsi- 
cium ftomanum Musele magistrum, ad Thracesiuni 
Phoium patricium, ad Armeniacum Leonem Age- 
lastum, ct sic de reliquis thematibns seu provinciis. 
Hi imperátoris mandato obsecuti induciarum aliquid 
pauperibus 45/4 wibuerunt. Atque hoc a Deo ad- 
juti eoque protectore tuti ac gerenda. republica sc- 
duli imperatoris facinus,ejusque limc recte facta ac 
munera. Haud secus enim ac aquila. nidim obum- 
brat, sic. ille subditos procurabat atque fovebat. 
Nulli enim unquam procerum, nulli media sortis 
civium, nulli e vili plebecula iratus est, quanquami 
non paucos in rempublicam ejusque ipsius rem 
privatam atque personam gravius deliquisse invc- 
nissct : sed magis Cliristum-imitatus eos ipsos be- 
neficiis ac muneribus prosequebatur ae judicanti 
juste retribuebat. Theophilum urbis prafectum, vi- 
rum eruditum jurisque civilis peritia probe instru- 
ctum, patricii dignitate condecoravit ac quasstorem 
prefecit ; ejusque loco Constantinum protospatha- 
rium, tunc mysticum ac scholz philosophorunt 


 praceptoreut, virum doctrina moribusque plane laudabilem, ut nullus senatorum ejus scicntia 


que modum attingeret, 
3 fulsit. 

δὲ πατριάρχης Θεοφύλαχτος ἀῤῥωπτίσας 
τὸ θανεῖν ἐγγίσας χαὶ μιχρὸν ῥωπθεὶ; οὐχ 
ἑαυτὸν τῆς πονηρᾶ; μοχθηρίας [P. 277] 
ἐετὰ ξώρων χειροτονεῖν τοὺς ἀρχ!ερεῖς xal 
fat τῶν ἵππων xal βλαχειῶν. Καὶ αὖθις 
νόσου χυριευθεὶς τέλει τοῦ βίου χρᾶται, 
εὐσας χρόνου; εἴχοσι χαὶ τέσσαρσι. Χει- 
t δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Πολύευχτος μόναχὸς ἁσχη- 
v διαλάμπων, xal μονάσας ἐξ ἀπαλῶν ὀνύ- 
ιαπρέψας ἐν πάσῃ ἀρετῇ xat ὀρθῷ δόγματι" 
λλος Ἰωάννης Ἀρυσόστομος παρὰ πολλῶν 
τὸ χαὶ ἐλέγετο, χαὶ οὐχ ἐλέγετο μόνον, ἀλλὰ 
'ετο. Τοῦτον ὁρῶν ὁ φιλόχαλος Κωνσταντῖ- 
ε χαὶ ἢγαλλιᾶτο ὡς τοιοῦτον ἄνδρα ἐπιτυχὼν 
ἡμερῶν αὐτοῦ. 

u bonesti amans Constantinus gaudebat 
"u$ essct. 4 
δὲ φιλόθεος χαὶ φιλόχαλος βασιλεὺς Κων- 
δὁμοιότροπον εὑρὼν Ἰωσὴφ πατρίχιον xal 


praefectum constituit; quo in. munere. Θά θα legum | adininistratione 


44. Tücophylactus patriarcha ;gra affectus vale- 
tudine jamque morti. vicinus cum paululum con- 
valuisset, nihil de priori morositate remisit animi- 
que pravitate, et ut nuneribus episcopos ordinaret, 
cürandisque equis et mollitiei ac luxurie studium 
omne operamque insumeret ; inque eum moduni 


D morbo rursus invalescente, illo oppressus; vivendi 


finem facit,patriarchatu functus annos quatuor su- 
pra viginti. Ejus loco suffectus Polyeuctus mona- 
chus, 4A 5$ monastic: exercitationis palestra cla- 
rus, ac qui sanctioris vit:e institutum a teneris uu- 
guiculis consectatus omni virtute sauaque doctriua 
excelluisset ; quem velut alterum Joannem Chryso- 
$tomum plerique nossent ac dicerent, neque id no 
mine tenu$, sed ita ul vere talis videretur. ἢ} u? 


animoque gestiebat, ut qui virum talem in diclus 


, . 
42. Dei porro .honestique amans Constantinus 
imperator, vir scilicet religiosus ac stüdiosus, virtuti 


VARUE LECTIONES. 


θεοσυνεργήτου ἄνακτος, Conhef. 
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netus pari. secum morum honestate ornatum, Jo- A πραιπόϑδιτον, χαὶ πρὸ; τὰς πολιτιχὰς λειτουογί: 


s.phlium patricium et prapositua, civilium utique 
rerum adininistratione solerteni ac volucre celerio- 
vem, sacellarium przeficit tumque rci navalis drun- 
garium, suamque omnem in eum potestatem con- 
tulit. | 

13. Constantini porro l'orphyrogenneti honesti 
rectique studium resque pr:zeclare gestas, cuncta 
denique meliore statu composita ac restituta, et ul 
pie justeque subditorum saluti prospexerit, narra- 
tione prosecuturus , cum pro viri dignitate impar 
muneri exsistam, laudare veritus libentius silentium 
amplector. Ex i»ultis tameu aliqua sparsim deli- 
l.anda sunt. 

14. Cum itaque omnia pene labefactata nulliusque 
frugis eífecta atque neglecta offendisset , virosque 
virtute fulgentes vili sorte haberi atque contemni, 
tanquam in Deum religiosus houestique cultu stre- 
nuus, ignavis muliebrique atimo viris audaces fur- 
tique aniio ac robore praeditos anteponens, atque 
llis Barda Phoca patricio doniestico pr:eposito , 
Δι imperio Romano auctor victorie fuit. Cum 
autem in Romana republica plures lhioncst;e ac laude 
dignse disciplina viyerent, artesque liberales ac 
scientie in ea exsiarent, 3c (qua ex causa nescio) 
ille neglecim essent et in contemptum venissent, 
quiduam mens illa philosophicis rationibus summe 
exculta comminiscitur ? Cum enim eum non lateret 
inire Dos actionis cultu et contemplationis cum Deo 
necessitudinem, ac quidem actionem civilibus rebus 
gerendis congruere, contemplationen: vero iis qui 
ratione regantur appositam esse, aiteram alteri sup- 
petias fore statuit ; eos qui operam rei publice 
pavent, rhetorica arte excoli curans, qui vero δίυ- 
deant contemplationi, praceptis philosophicis ac 
naturali rerum consideratione. Porro magistros 
prestantissimos delegit ; ex quibus Constantinum 
protospatharium onystici tum munere fungentem 
philosophorum ludo przfecit, rhetorum Alexandruin 
Nicge meiropolitlam, geometriae Nicephorum pa- 
tricium Theophili praefecti Érotici generum, astrono- 
iie Gregorium a secretis. Muliam eutem impera- 
tor diacipulis diligentiam curamque adhibebat, quos 
quotidie contubernales imenszque socios adhiberet 


ἐχέφρονα xai πτηνοῦ ταχύτερον, σαχελλάριον προ- 
χειρίζεται, ἔπειτα δρονυγγάριον πλωΐμου, xal κᾶταν 
τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ πρὸ; αὑτὸν ἀνατέθειχεν. 


ιγ΄. Τὴν δὲ τοῦ Πορφυρογεννήτου Κωνσταντίνον᾽ 
φιλοχαλίαν χαὶ χαλλιεργίαν xal τὴν πρὸς πάνταὐ 
διόρθωσιν xal βελτίωσιν μέλλων διπγεῖσθαι, xal 
ὅπως εὐσεδὼς καὶ δικαίως τὸ ὑπήχοον περιέσωσεν, 
χαὶ τὸ κατ᾽ ἀξίαν τοῦ ἀνδρὺς μὴ εὐπορῶν, ἑ παινέσαι 
δεδοιχὼς, σιγῆσαι μᾶλλον ἄξιον " πλὴν οὖν Ex. τὼν 
πολλῶν σποράδην ἄξιον εἰπεῖν. 


ιδ΄, Οὗτος πάντα ἐφευρὼν εἰς ἀχρειότττα καὶ ἀμέ- 


B λειαν"", xo τῶν ἐναρέτων ἀνδρῶν χυδαιωθέντων 


xal χαταφρονγθέντων, ὡ: φιλόθεος xal φιλόκαλος 
προέκρ'νεν τῶν δειλῶν xal ávávbprov τοὺς εὐτόλμους 
xai ἀνδρείου:, xal τούτους τῷ μαγίστρῳ καὶ Dope 
στίχῳ τῶν σχολῶν Βάρδᾳ τῷ Φωχᾷ παραδοὺ: νέχην 
τῇ 'Ρωμαϊχῇ ἀρχῇ προ:ξένησεν. ᾿ἰολλῶν δὲ ἐν τῇ 
πολιτεία ἡμῶν χαλῶν xai ἀξι:παινέτων γνώσεις x 
λογιχαὶ τέχναι xal ἐπιστῆμαι, τούτων οὐχ 0:5 ὅπως 
ἀμεληθέντων xai παροραθέντων τί σοφίζεται ὁ qv 
λοσοφώτατος ἐχεῖνος νοὺς ; Ἑπεὶ γὰρ tnis 
πρᾶξιν καὶ θεωρίαν πρὸς Θεὸν [|D. 278] ἡμᾶς οἰἶχει- 
οὗντα, καὶ τὴν μὲν πρᾶξιν πολιτιχοῖ; κροσαρμόζου- 
σαν πράγμασιν, τὴν θεωρίαν δὲ τοῖς λογικοῖς, ἀλ- 
λήλοις δι᾽ ἀμφοτέρων βοηθεῖ, τὸ μὲν πραχτιχὸν διὸ 
ῥητοριχῆς τέχνης ἀσκεῖσθαι παρασχευάζων, τὸ δὲ 
θεωρητιχὸν διὰ φιλοσοφίας καὶ φυσικῆς τῶν ὄντων 
διαγνώσεως. Παιδευτὰς δὲ ἀρίστους προχέχριχεν᾽ 
εἰς Κωνσταντῖνον πρωτοσπαθάριον τὸν τηνιχαῦτε 
μυστιχὸν τὸ τῶν φιλοσόφων παιδοτριδεῖον δέδωκεν, 
εἰς δὲ τὸ τῶν ῥητόρων ᾿Αλέξανδρον μητροπολίτην 
Νικαίας, εἰς δὲ τὸ τῆς γεωμετρίας Νικηφόρον πε- 
τρίχιον τὸν γαμδρὸν Θεοφίλου ἐπάρχου τοῦ Ἔρωτι- 
χοῦ, εἰς δὲ τὸ τῶν ἀστρονόμων Γρηγόριον ἀσηχρῇ- 
τιν. Καὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν χαὶ σπουδὴν εἰς τοὺς 
φοιτητὰ; ὁ αὐτοχράτωρ ἐποιεῖτο, ὁμοδ:αίτους χαὶ 
ὁμοτραπέζους τούτους χαθ᾽ ἑκάστην ποιῶν καὶ ἀρ- 
γύρια παρέχων xal ὁμιλίας μετ᾽ αὐτῶν προσηνεῖς 
ποιούμενος. Καὶ οὐ πολὺς χρόνος διελθὼν, τὰς μεγά- 
λας ἐπιστήμας xal τέχνας τῇ θωπείᾳ καὶ συνέσει 


peeuniisque demereretur ac blandis colloquiis delini- D τοῦ αὐτοχράτορος χατωρθώσαντο, xal χριτὰς καὶ 


ret. Nec longe tempus processit, cum iis delinimen- 
tix eaque foventis imperatoris prudentia adultis 
iugeniis magnas illi scientias artesque plene didi- 


ἀντιγραφεῖς xal μητροπολίτας ἐξ αὐτῶν ἐχλεξάμενε; 
πετίμηχεν, xai τὴν πολιτείαν Ῥωμαίων τῇ σοφί! 
κατεκόσμησεν καὶ χατεπλούτισεν. 


cerunt ; ex quorum censu delectos imperator judicum ac senatorum secretariorumque et metropoli 
:arum honore sublimavit, Romanamque rempublicam sapientia exornavit atque ditavit. 


AA 15. Sedet Augustales vestes qua longioris 
teinporis usu delritae erant, exesaque stemmata ac 
dia-lemata nova instauravit. Bucoleonem statuis , 
variis ex locis eonvectis, magnilice ornavit, inque 
co piscinam construxit. Captivos cum urbanos tum 
provinciales carcere detentus diligenter pervestiga- 
bai ac invisebat. exque. vinculis. absolvebat, sic 


ιε΄. ᾿Αλλὰ xal τὰς βασιλιχὰς στολὰς xal τὰ ἔκπαλει 
στέμυατα xal διαδήματα φθαρέντα εἰ; &vaxaivum 
διωρθώσατο, καὶ τὸν Βουχολέοντα ζῳδίοις, ix διε- 
φόρων τόπων ἀγαγὼν, ἐκαλλώπισεν, κἀχεῖσε Lylve- 
«ροτεῖον ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν ἐν τῇ φυλαχῇ τῶν 
ἐν τῇ πόλει xal τῶν ἔξωθεν θεμάτων κατεχομένων 
δεσμίων ἡρεύνηςς καὶ ἐπεαχέψατο xal τῶν δεσμῶν 


VARLE LECTIONES., 


*' Jeest vox vezvzovézax aut χστα πεσόντα Comsef. 
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τὸ, ὡς πάντας σωτήρια ἐπευφημοῦν τὸν Α nimirum ut omnes optimo Christique imitatione 


ταὶ χριστομίμητον ἄναχτα Κωνσταντῖνον. 
ρετὴν xal τὴν γνῶσιν οὕτως ἐτίμησεν ὡς 
εἰ; τῶν βεδασ:λευχότων “ χαὶ ὄντινα γνῶ- 
α χαὶ πρὸς τοὺς νόμους φύσιν xai ἐπιτη- 
εὑρηκὼς ἦν, προανεδίδασεν χαὶ εἰς ὑψηλό- 
ἦνον ἀποχατέστησεν. Καὶ ἦν ἰδεῖν διχαιοδο- 
εὐνομίαν ἐν πᾶσιν, ὡς τοῦ Πορφυρογευνὴῆ- 
Ἣν φιλοσοφοῦντος χαὶ χατασπαζομένου. Καὶ 
αὐτοχράτωρ ἐξέθετο " ἰδὼν γὰρ πολὺ πλεον- 
παρὰ τῶν ἀχορέστων ἐχχυθὲν χαὶ τῶν ἐν 
v ἐπαρχιῶν καὶ (P. 479] χωρίων ὑπεισελ- 
ἀρχόντων χαὶ τοὺς ταλαιπώρου; πένητας 
ἰστευόντων, xai χαθ᾽ ἁρπαγὴν τῶν δυνατῶν 
4 προσχτησαμένων διὰ ποιχίλης τῆς μεθ- 
a3, ἔγνωχεν ποιήσασθαι τὴν τούτων ἀφαίρε- 
πριεῖ ὁ σοφὸς ἐν πᾶσιν ; Συναγαγὼν τῇ ὑπὸ 
"λευτιχῇ ποιεῖται μεθόδῳ, τοὺς ἀπὸ τῆς ἀναῤ- 
αὐτοῦ ὑπεισελθόντα: -πλουσίους xal ἐξωνη- 
; ἣ δωρησαμένους χαὶ χαταχρατήσαντας τό- 
[ροὺς εἰς χωρία ἀναργύρους ἐχδιώχεσθαι, 
póv τι τῆς λώδης xal τῆς πλεονεξίας τῶν 
ὧν ἀπεῤῥάπισεν. 


) δὲ ἐπιειχὴς καὶ γαληνὸς δεσπότης οὐδὲ τὰς 
διόντων ἀμφισδητήσεις xat διχαιολογίας xol 
ἀπέγραφεν τοῦ διχάζειν δι᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
διχασταῖς συνδικάζειν οὐχ ἀνεθδάλλετο. Παρ- 


wmitissiwo ac clementi imperatori Constantino acce- 
ptam salutem refercntes faustis illi acclamationihus 


, Comprecarentur. Virtuti ac scientize majorem supra 


decessores omues Augustos honorem habuit. Si 
quem nactus esset virum eruditum legunique scien - 
tiz ex indole comparatum ac idoneum, lionore pro- 
movebat ac sublimiori eum sede collocabat. Vidisses 
zqui justique rationem in omnibus vigentom , ut 
cujus cultu Porphyrogennetag philosopharetur ac 
quam amplexaretur. Legem quoque edidit impera- 
tor. Videns enim iusatiabilium hominum nequitia 
injuriam alienique usurpationem longe diffusam, 
proceresque in medias provincias oppidaque et loca 
subingressos luctuosos pauperes opprimere, vilique 
pretio ac rapina variis artibus atque fraudibus illo- 
rum suburbana sibi comparasse, liec illis auferre 
constituit, Quid ergo vir ubique sapientissimus 
facit ? Nempe congregato senatu illius decreto 
sancit, ut qui ex eo tempore quo ille rerum sammam 
adeptus esset, subingressi divites vel pecunia nu- 
merata vel datis muperibus suburbana aut agros 
vel pradia sui juris fecissent, his 448 nullo acce- 
pto pretio ejicerentur ; qua re hominum insatiabi- 
lium injuriam tantisper repressit. 

16. Mitis vero screnissimusque princeps ne eorum 
quidem qui ad ipsum adirent controversias litcsque 
ac disceptationes judicio (inire detrectabat , quin 
etiam lubens in judicum ipse consessu sedebat, 


wv τῷ ἐχείνου βήματι τῶν τε διχαζόντων τῶν (. astantibus pro tribunali tum actoribus tum corum 


Ὀρούντων τῶν δικαζομένων, ἀπεχρούετο τὰς 
δικαιολογίας χαὶ τὰς ἀπάτας αὐτῶν " οὐδὲν 
ἀγχίνοιαν αὐτοῦ διέφυγεν, οὐ ψεῦδος ἀλη- 
"χείμενον, οὐ τὰ πιθανὸν τῇ διηγήσει συγ- 
μενον, οὗ περίεργοι συγγραφαὶ xal χρύδδην 
μέναι, αἵτινες xai τοὺς ἄγαν δραστηρίους 
ἐν ἀληθείας παραπετάσματι. Ἐντεῦθεν τῷ 
ὃ τῆς χρίσεως παιδαγωγηθέντες, δικαστὴς 
οὔ Exactog τῆς δίχης τῷ ἠδιχηχότι ἐγένετο. 


ρὴ οὖν περὶ χοινῶν φροντίδων τοῦ ἄνακτος 
' ἀπείρων διορθωμάτων χαὶ διοιχημάτων αὖ- 
πεῖν. Τῶν ἀπανταχοῦ γὰρ στρατηγῶν xal 
ὧν πρωτονοταρίων xal τῶν ἐν χώμαις Enap- 
, καὶ πόλεσιν, ἔτι μὴν xa εἰς ἀρχηγοὺς ἐθνῶν 
λομένων γραμμάτων, χαὶ τούτων παρ᾽ αὑ- 
γινωσχομένων, εὐθὺς cU φρόντισμα αὑτῶν 
τὸ τί μὲν δέον περὶ τῶν ἐξ ᾿Ανατολῆς γεγενῆ- 
| δὲ περὶ τῶν &g' Ἑσπέρας, χαὶ τούτοις ὡς 
ἃ ὥσπερ πτηνὸς διήρχετο, πρεσδείας δεχό- 
ἄρχουσιν ἐπιστέλλων, τὰς προπετῶς γεγενη- 
λεταδολὰς ἐπανορθούμενο:,. Ὁ αὐτὸς Κων- 
ὃς βουλευτὴς, φροντιστὴς, στρατηγὸς, στρα- 
στρατίαρχος, ἡγεμὼν ἀνεφαίνετο. Καὶ τίς ἂν 
τοῦ προτερήματα ἐξείποι ἢ φράσῃ ; 


(pt οὖν χαὶ περὶ τοῦ νοσοχομείου τοῦ ὁσίου 
. |P. 2980| 'Q βασιλεὺς Κωνσταντῖνος θεασά- 
αὐτὸ σμιχρότατον οἰχοδομαῖς μαχροτάταις 


patronis qul in jus vocabantur. Ádvocatorum de- 
fcnsiones eorumque fraudes amoliebatur. Quod euim 
illius sagacitatem lateret nihil erat, uon mendacium 
veritati haerens, non probabilis fucus narrationi. 
admixtus, non superfiuz scripture libellique clan- 
culum conscripti, qui vel solertissimos summequo 
perspicaces sub ementita veritatis larva facile va- 
leaut decipere. Hine fiebat ut et ante judicium timpro 
castigati a se sponte, qui fecissent injuriam, i se 
ipsi judices essent ac seutentiam ferrent. 

17. Igitur necesse est ut-de publicia imperatoris 
curis deque innumeris illius censura.emendatis ac 
de ipsius administratiouibus. setnmonem texanus. 
Cum euin. duces ac pretores ubique gentium coti- 
stitu&j palatinique protonotarii, et qui in oppidis 
regionibusque εἰ urbibus mayistratus erant, quin et 
gentium principes ad eum scriberent, eorum statim 
scopum discerncbat, quid de Asiaticis, quid de Oc- 
ciduis statuendufn ; nec raro illis volucris in modum 
presentiam adhibebat, legationes suscipiens, magi- 
stratibus scribens, perperamque ac temere mutata 
corrigens. 449 Idem ipse Constantinus senator , 
eurator, dux exercitus ac prztor, miles, tribunus, 
praescs erat, unus omnium muniis defupngens. Ecquis 
vero viri talis tantique przstantes dotes narrara 
satisque verbis explicare ac edisserere sufliciat ? 

18. Igitur opere pretium sit, ut et de publico 
urbis nosocomio (eegrotorum scilicet domo) sermo- 
nem (exam. Videns itaque imperator Constantinus 
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TIIEOPHANES CONTINUATUS. 


iMud perangustam, structuris. 1naximis, auxit, ul À χατασχενάζει:, ὡς ἐπισυνάγεσθαι πάντας tol 


omnes ejusniodi morbo laborantes illic cogerentur, 
et ad illorum perungendas carnes indeficientes 
8'iunptus, ad posteroruni perennem meroriam, re- 
liquit. 

19. Dicendum quoque de stabulo ip. gerecomium 
(domum scilicel senum) commutato. Pone enim 
eque vicino perquam mirandz Majoris Ecclesiz 
stabulum erat equorum equarumque Theophylacti 
patiarchz. Hoc videns optimus imperator indignum- 
que ducens in religiosam convertit domum 2c gero- 
co» ium (fovendis scilicet senibus hospitium) zedifi- 
cavit ; illieque constitutos censu annuo, quibus 
alantur ac induantur, accipere sanxit. 

90. Dicendum et de Novemdecim accubituum 
tecto. Videns cnim computruisse ac ruinam minari 
valdequc deformatum esse, ipsum instaurat. Cum 
enim. deauratum ejus lacunar lapsu temporis dif- 
fluxisset, eo ipse prius submoto aspectu novum 
eplendidumque effecit. Sinus enim octangulos com- 
ponens, eosque foraininibus variisque sculptis figuris 
exornans, 450 iu vitium malleolos foliaque atque 
arborum genera figuratos aurique stillis aspersos 
lanto decore cuimnulavit, ut qui oculos animumque 
Spectacuio adlibeant, mente excedant. 


91. Romano imperatori lilio suo majora exstruxit 
pilatia quam superioris zevi imperatorum esxstite- 
(rant, magnillcas sedes a fundamentis excitans , 
quarum inultiplex variaque figuratio, inque multa 
animuu cogitationemque cum stupore dividens , 
admirationem facit. ln. apostoli Pauli tetraconcho 
(quatuor nempe fornicibus fulta zde sacra) varias 
eflormavit imagines; et ut vetusta abolita specie 
rovus decor accederet, multas in ea aureas figuras 
imaginesque collocavit. 

99, Pingendi artem sic accurate imperator calle- 
bat, ut nemo puto superioris avi aut eum seeuti 
cjus peritia eun azquaverit. Multos enim pictorum 
cemendabat, optimusque magister videbatur ; nec 
solum videbatur, sed et «unctis admirationi erat. 
lagens illud videntibus miraculum, pernosse eum 
quae nullo magistro didicerat. Quot. Constantinus 
artifices emendarit, quis dicendo referre queat ? 


νόσῳ xupttuopévou;, xat ἀλείμμασι τὰς cápx 
τῶν περιχρίων, χορηγίας ἀνελλιπεῖς αὑτοῖς πὸ 
εἷς αἰωνέξουσαν μνήμτν τοῖς μεθ᾽ ἐμᾶς xa- 


ιθ΄, Act ὃὲ λέγειν χαὶ περὶ τοῦ μετασχενα 
στάδλου εἰς vr,poxopelov. Ὅπισθεν γὰρ xai : 
τῆς πανθαυμάστου Ἐχχλησίας τῆς Μεγάλης c 
ἣν τῶν ἱππαρίων τοῦ πατριάρχου Θεοφυλάχτ 
τοῦτον ἰδὼν ὁ ἀγαθὸς, οὐ δίκαιον χρένας olx: 
μετεποιήσατο xal vr,zoxopsio? τοῦτη χατεσχ' 
χαὶ πρὸς γορηγία»ν τροφῶν χαὶ περιδολαΐα 
ἐχεῖσξΞ ἐτύπωσεν ἐτησίως λα λόάνειν. 


X. Δεῖ οὖν xai περὶ τῆς στέγης τῶν δ:) 
ἀχουθίτων διτγύσασθα" * ὁρῶν γὰρ ταύτην σε 
μένην καὶ χαταπίπτουσαν xav el; ἀχοσμίαν 
οὖσαν, ταύτην ἀναχαινίζει. Τῆς γὰο χτχρουσι 
αὐτῦ;ς ὀροφῆς τῷ χρόνῳ διεδυηχυίας, αὐτὸς 
προελὼν νεοφανῇ χαὶ λαμπρὰν ἀνέδειξεν, Κι 
τα: γὰρ ὀχταγώνους συντέθειχεν, χαὶ ταύτας 
xal σχήμᾶσπι ποιχίλοις διαγλύφοις χεχοσμτχὺ 
ἀμπέλων ἕλιχας χαὶ φύλλα χα; δένδρων ἰδέα. 

τιζομένας, xal ταύτα; χρυδῷ περιραντίσας, 
τὸν εὐπρεπὲς παρέσχεν ὡς ἐξίστασθαι: col; 
θεωρίαν ὁρῶντας. 

xa'. Τῷ δὲ βασιλεῖ ᾿Ρωμανῷ τῷ vic αὑτοῦ 
τια χατεσχεύασεν πλείονα τῶν παλαιῶν 8a: 
οἴχους ix βάθρων ἐγείρας * ὥντινων δόμων 


C λναχημάτιστον χαὶ εἰς πολλὰ τὸν νοῦν καὶ τὶ 


γοαν ἐχπλῆττον χαὶ διαμερίζον θαῦμα τοῖς 8 
σιν ἐντίθηαιν. Τὸν δὲ Τετράχογχον τοῦ ἄπο 
Hao» εἰχονίσματα διάφορα ἐξετύπωχτε.». x32 
παλα ἀν χαλλονὴν ἀποδεδληχέναι νέαν δὲ b 
σᾳτθαι, πολλὰ ἑναὐτῇ ἀπὸ χρυσοῦ σχήπατα 3 
χονίαματα ἐξέθετο. 

xp. Τὴν δὲ τῆς ζωγραφίας τέχνην τοσοῦτον 
θῶς ὁ ἀνὴρ Ἀπίστατο ὡς οὐχ οἶμαι τῶν πρὸ c 
τῶν μετ᾽ αὐτόν. Πολλοὺς γὰρ τῶν περὶ αὐτῆς τ 
των ἐπηνώρθει, xal διδάσχαλος ἄριστος ἀνεφι 


. χαὶ οὐχ ἐφαίνετο μόνον, ἀλλὰ παρὰ πᾶσιν Lt 


ζετο, καὶ θάμθος μέγαίς] τοῖς ὁρῶσιν, ὧν οὐ 
βηχεν, ἐχρημάτιζεν. [P. 481] Tov δὲ τεχνιτὰ 
διορθῴώσεις τοῦ Πορφυρογεννήτου τίς ἐξεῖποι ; 


Lapicidas et auro linieptes ἃς ipterpungentes et p) ξύονς xal τέχτονας xal χρυσοατίχτας xal &py 


argeutarios el ferri (abros meliora docebat, omnia- 
que in ownibus optiinus imperstor elucebat. 

25. Aurci trielinii portas argenteas praclarz in- 
dolis pulebrique ac honesti amans. Constantinus 
fabricatus est ; mensamque argenteam ad convivas 
excipiendos ornandumque coenaculum industria sua 
laboreque 451. couflarvit, varii coloris liguis tabu- 
lisque ac nativo ipso colore exornans, ipso sui 
aspectu majore invitatos voluptate aflicientem q»am 
ciborum dulecdine lautoque apparatu. 

24. Purjuream quoque custodiam pro imperialis 
cubiculi vestibulo exstruxit , aquarum conceplacu- 
law fabricatus, quod. columnis marmoreis. per 
ambiium cinxit levorc. subfulgilis. Quid — igitur 


πους χαὶ σιδηροχόπους ἐπανώρθον, xal πάν 
vici ἄριστος ὁ ἄναξ ἀνεφαίνετο. 

xy. Τὰς δὲ ἀργυρᾶς πύλας τοῦ Χρυαρτρικ) 
φιλόχαλος Κωναταντῖνος ἐδείματο, xal τράπεζ 
γυρᾶν ἡ ἐχείνου φιλοπονία πρὸς ὑποδοχὴν v 
τυμόνων xai χαλλωπισμὸν τοῦ ἀριστηττ ρίοι 
εσχεύσεν, πολυχρίοις ὕλαις xal πλαξὶ xa αὖ 
χροιᾷ χαλλύνα:, πλείονα τῆς bx τῆς τῶν βρὼ 
Ὑλυχύτητος τοῖς χεχλημένοις τὴν τέρψιν «a 
σαν. 
xb. Καὶ πορφυρᾶν φυλαχὴν ἔμπροσθεν τοῦ 
vog αὐτοῦ ἐδείματο, δοχεῖον τῶν ὑδάτων δημι' 
σας, ἣν στύλοις μαρμαρέοις περιεχύχλωδσεν ) 
πος αὐτὴῖς ὑπαυγαζούπης. Τί οὖν d μεγαλ 


LID. VI. — CONSTANTINUS PORPIHYIQOGENITUS. 
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ὃν ἐξ ἀργύρου τῇ τοῦ ὕδατος icí(oznotw À inagnificus auimus? Aquilam argento. conflatam 


ὀρθὸν βλέποντα, ἀλλ᾽ ἀπεστραμμένον 
iv, ὑψαυχενοῦντα xal σοδαρευόμενον ὡς 
θήρας, ὄφιν δὲ τοῖς ποσὶ περιειληθέντα 
&. Ka μουσοστίχτων εἰχόνων ἐντέχνων 
μάτων ὑλῶν xal μορφῶν τὸ διάφορον ἐν 
λαίοις τοῦ βασιλιχοῦ χοιτῶνος ἐδείματο. 


" οὐδὲ ναυπηγίας ἄπειρος ἦν ὁ αὐτοχρά- 
evo γὰρ πολεμιχῶν νεῶν χατασχενὴν, 
γῖς ἁρμόζειν xol χλείσεις αὐτῶν καὶ ἀρ- 
, ὅπως πρὸς ἄλληλα ἔχουσι. 
4 

, δὲ τῶν παλατίων τῶν Ἡρία ἀναλογίζο- 
οἱῷ ὁποίοις ὁ Πορφυρογέννητος ἐδείματο 
ἐρπνοῖς, πρότερον οὗπαν τοῖς Χαλχηδο- 
φήν. Νῦν 8k τέτρασιν ἀψῖσιν ἐπιδεόη- 
t; τούτῳν γωνίας ἑτέρας βασιλιχὰς οἰχίας 
, ταῖς τῶν θερινῶν ἀνέμων χαὶ πνευμά- 
χλουμένων πνοιαῖς, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν εἰς 
ηδίαν xai χαρὰν ἐμδάλλει τὸν ἐχεῖσε 
ov, 


V εἴποι τις περὶ τῶν "Ev ἑτέρῳ τόπῳ τῆς 
ων οἰχοδομῇςς ; Καὶ ταῦτα γὰρ τῆς Ἡρίας 
Ἂς xal τῆς φιλοκαλίας τῷ ὑπερδάλλοντ: 
λόοντι χαὶ τῆς ix τοῦ ἐδάφους τέρψεως 
je εὐώδίᾳ, διὰ τὸ ἐπανορθοῦν" αὐτῶν 
; κατὰ πολὺ διαφέροντα χαὶ ὑπερχείμε- 
| τῶν ᾿Αποστόλων πλησίον νεουργηθεὶς 
μὲν ἰδεῖν, ὡραΐζος δὲ θαυμάσαι. | P. 982] Εἰ 
) μεγέθους τῆς παλαιότητος ἀποδεῖ, ἀλλά 
ν φαιδρότητο; πόῤῥω χαθέστηχε. Τί δὲ ὁ 
ἱλεύς ; Πατρίχιον τὸν Βελωνᾶν Θεόδωρον 
iV ταῦ λαμπροῦ xal χατηγλαϊσμένου ναοῦ 


δὲ ἱερῶν χαὶ πέπλων Qv πλρεῖχεν εἰς τὸ 
ττήριον τὸ μέγα χαὶ πανθαύμαστου τίς 
᾿σάκις ἀφίχετο, οὐχ ἔδοξεν ἐναντίον Θεοῦ 
νὸς, ἀλλ᾽ ἀναθήμασι μεγάλοις xol ypuse- 
ἃ μαργαρίταις χαὶ λίθοις καὶ ὑφάσμασιν 
τὶ ἀντημείδοτο" ἃ καὶ τὰ τῶν ἁγίων Αγια 
ἦ᾽σι xai χαταγλαΐζουσι xat τῷ προσενην- 
᾿ἀντίνῳ χηρύττεται. 


aqui fistulze imponit, non receta. aspicientem, sed 
averso vultu oblique erecto collo, ac velut capta 
preda ferocientem pedibusque serpentem  intor- 
quentem ac suffocantem. Sed el musivo opere, 
arte. factarum imaginum comportatis materiis et 
coloribus, varium conspectum pro imperialis cubi- 
culi vestibulo idem construxit. 

25. At neque navium fabrice imperator rudis 
erat. Designabat enim quo pacto bellicz:* naves es- 
sent coustruenda, quibus ex lignis earum tum 
elaustra eomponenda tum cemmissure, ac quam 
illa inter se proportionem rationemque habeant. 

26. Ad Eriz pzlatia quod spectat, mente cogito 
quam ad delicias jucundoque aspectu a Con:tantitio 
in Porplyra nato exstructa ac fabrefacta. Prius in 
sepulcrum Chalcedonis civibus cedebat Eria; nune 
vero quadrup!ici nixa apside, harum angulos novas 
domos regias constituens, dici uon potest zstivo- 
rum ventorum circumquaque flantium  benigniori- 
bus 452 »uris quan!a. jucunditate ac. voluptate 
quietem ibi captantium ac reflcientium animos 
afficiat. 

27. Quidnam quis dicat de regiarum zdium alio 
loco structura? Nam hz quoque Eriom figurze 
cultusque et structurze excellentia atque witorce, 
nec non se ab imo solo diffundentis jucunditatis 
fragrantia, efflorente in eis decore, longe etiam 
superant przcelluntque; cujusmodi Apostolorum 


C haud procul novz fabrice templum, pulchrum sane 


aspectu, ac quod admiratione pro eo quo prasstat 
decere merito habeatur. Quanquam enim molis 
granditate a veteri z:ede deficiat, interioris tamen 
ambitus splendore atque ornatu longe przceilit. 
Quid vero fidelis imperator? Theodorum Belonaw, 
quod prazelegantis ac preemagnilici templi strueturie 
illi adjutor exstiterat, patricii dignitate ornavit. 
98. Sacras vestes et stragula, quanta in commu- 
nis propitiatorii (magui illius prorsusque mirabilis) 
ornatum et cultum contulit, quis enarrare possit * 
Quotiescunque enim 60 pedem inferret ,. hand 
committendum putabat ut coram Deo vacuus appa- 
reret, scd ut magnis donariis vestibusqué auro, 
margaritis reliquisque lapillis coutextis Numen 


D lemereri eique vicem reddere studeret. Vestes lia 


etiamnum Sancta sanctorum magnifice ornant. exitiumque. loco. decorem couciliant, ac 
um, qua magnificentia ea obtulit, przedicant. 


δὲ πατριχίου Βασιλείου ᾿Εξαμιλίτου xal 
τῶν Κιδυραιωτῶν ταξείδιον χρὴ διηγή- 
roc ὁ πατρίχιος Βασίλειος στρατηγὸς ὧν 
αιωτῶν, νέος τῷ σώματι, πολιὸς τῇ φρυ- 
μείζω τῆς ἡλιχίας τὴν πολυπειρίαν ἐν- 
ξΖ, πολεμικῶν  xapa6lov ἀπὸ Ταρσοῦ 
ων xai ᾿Αγαρηνῶν ἐν αὐτοῖς ὄντων περι- 
εἰδῇ αὐτοὺς ὁ στρατηγὸς ἑώρα mp5; τὰς 
; χώρας προσδάλλοντας, λογιζομένους ὡς 
ιριλαδεῖν αὐτὰς, ὁ στρατηγὺς τὰς οὕτως 


29. Basilii Hexamclivz patricii ae Cihyvzeotarum 
ducis expeditio narranda est. Basilius liic patricius 
Cibyrzotarum dux cum esset, vir 4553 state ju- 
venis, at sensu canus inajoremque quam pro an- 
norum ratione experientiam  prodens, armatam 
classem Tarso profectain inque ea illustrem plau« 
Agarenorum militante manum Romanis littoribus 
orisque applicantem videns, quasi Romanz ditionis 
haud secus ac nidi potituros se illi arbitrarentur, 
suhicetas ipsi naves tante. hostium classi opponit. 
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A2 quamvis paucce erant nec tanto illi pares cuneo, Α αὐτῷ "5 νῆα; ἀντιπαρχταξάμενος, xal ταύτας ὁλι- 


pro ducis tamen magnitudine aninii ac proposito, 
rol:ustiores quani pro ea hostium classe, audacia- 
que prudentize juncta multis belle sociis fortiores, 
amba concurrunt acies pugnaque conseritur; ac 
per eam ingenti utrinque sublato ululatu, collide- 
bantur hinc inde naves ; donec dux ipse Basilius in 
medium infidelium impetu irrumpens in pratoriam 
invasit; quo facto, ac cum ignis Gracus totam 
circum bostium classem incesseret, illi mox par- 
tim victi c:esique suut, partim sub jugum missi, ipsi 
cum primis duces atque proceres caitique vivi ca- 
pti. Hos Basilius ad felicem ac fortunatum Con- 
stantinum imperatorem in urbem uisit ; qui et 
triumphi specie eos in circo traduxit. 
των xal χαϊτῶν ζωγρηθέντων, Kal τούτου; ἐπὶ 75i 
απέστειλεν xal ἐν τῷ ἱππιχῷ ἐθριάμδευσεν. 

$0. Constantinus porro imperator, militari manu 
sdversus Longobardos ac Neapolitanos expedita, 
ducem illi Marianuin patricium przfecit ; quod 
scilicet llesperie partes versze in tumultum cessent ac 
Romani 45/5 jugi vincula perrupissent. Etenim iu 
rebellionem  proruperant quotquot Longobardiam 
ac Calabriam sedes nacti eraut, inde rebellandi 
oria fiducia, quod ab augusta procul urbe dissiti 
erant. Idcirco cum novis assidue rebus studereut 
aliique alias deficerent, eo contumacizx evaserant ut 
ci cum Agarenis foedus percuterent, urbesque et 
arces et oppida ferro ignique vastarent. Quin et 
Neapolitani a Christi delapsi servitute, qu: servo- 
rum .sunt opera facturos se polliciti , in apertani 
versi. defectionem erant. Ne ergo plebs inu seditio- 
uem acta aique rebellis majorem in modum arro- 
gantia insolesceret, tanquam  geutium polita qua 
lhomanze ditionis essent, haud ferens Porplyro- 
gennetus, ex Tliracia ac Macedonia conductis co- 
piis iorum ultor accedit, armataque classe cum 
igue Greco horum temeritatem ac insaniam com- 
primit. Terra namque marique Marianus patricius 
Argyrus cum Romano exercitu Neapolim adortus, 
qua quidem ad terram posita erant, cuncta igni 
succendit; quotquot autem exitus erant versus 
mare, occlusit. Hinc adeo undique obsepti oppi- 
dani, famcque οἱ captivitate pressi atque huinili 
sensu effecti, supplicationis ergo ad Constantinuin 
imperatorem niüittentes, qualem prius Romanis 
fascibus  subjectionem fecerunt. [ὦ 
. Longobardi ac Calabri praestiterunt. Quamobrem 
ctiam barbari Siculi pacis foedera inierunt. 

$1. Sed et bellum Africanum mirari subit. Mox 
conseria acie, et 4455 ubi ad manus ventum es- 
861, concurreute utrinque classe, cxorto vento 
valido, qui quidein nobis quasi socius ac belli 
adjutor flaret, hostibus vero obsisteret eisque 
comptgnaret, victi barbari sunt ac cum navibus οἱ 
armis omnique apparatu maris profundo mersi. Ac 
vero illis pravfectus ameras. pacis foedera cuin. im- 


ipsum et p 


γοστὰς οὔδας xal πρὸς τοσοῦτον οὐχ ἀρχούσας τὸ 
πλῆθος " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν γνώμην χαὶ τὴν προαίρεσιν 
εἶχεν τοῦ πλήθους τῶν πολεμικῶν χαραδίων χρα- 
ταιοτέραυ xai τὴν μετὰ φρονήσειυς τόλμαν πολλῶ; 
συμμάχων ἱ:χυροτέρα), συγγίνοντα: ἄμφω, χαὶ 
συμθολὴ τῶν χαραδίων ἀνεφαίνετο, καὶ παρ᾽ ἀλλήλω: 
πόλεμος ἀνεχρούετο, χαὶ βϑίαιός τις ἀλαλαγμὸς xai 
ὠθισμὸς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χαραδίω" ἐχρούετο, ἕξω; 
αὐτὸς ὁ στρατηγὸς Βασίλειος μέσον τῶν ἀρνητῶν τοῦ 
Χριστοῦ γενόμενος, ἔνδον εἰσπτδήσας, οὗ γεγονότο; 
χαὶ πυρὸς ἐνύγρου πάντοθεν τῶν ἀρνητῶν tou Χρι- 
στοῦ περιχυχλώσαντος αὐτίχα ἑττῶντο xal xat 
εσφάττουτο xai δέσμιοι εἰς δουλεέαν συνελαμθΆ. 
νοντο, αὑτῶν» πρὸ πάντων τῶν ἡγεμόνων xat ἀρχόν- 


πόλεως πρὸς τὸν εὐτυχῆ βασιλέχλ Κωνσταυτένον ἐξ' 


4. Ὁ δὲ αὐτοχράτωρ Κωνσταντῖνος στρατιωτιχὴν 
δύναμιν χατὰ τῶν Λογγιθάρδων χαὶ Νεαπολιτῶν 
ὁρίαας, χαὶ &pyr,ybv αὑτῶν τὸν πατρίχιον Μαριανὸν 
ἀποστείλας, | P. 285] διὰ τὸ στασιάσα! τὰ "Estpia 
χαὶ τῆς Ῥωμλϊχῆη: ζεύγλης τοὺ; δεσμοὺς δια δότιξα:. 
Καὶ γὰρ χατεθρασύνθησαν ὅσο: τὴ» Λογγοῦαρδὶ αν 
ἐκληρώσατο χρᾶν εἰς χατοιχίαυ, χαὶ ὅσο! τὴ; 
Καλαξρίαν, τοῦτο θαῤῥοῦντες διὰ τὸ πόῤῥω χαὶ 
μακρὰν εἶνλι τῆς βασιλίδος. Διὰ τοῦτο συνεχῶς τὰς 
ἀποσνασίας ποιούμενο: εἰς τοτοῦτον ἀνυποταξίας 





| 
| 


ἔφθασαν ὡς χαὶ πρὸς τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς πάχτα 6bovei 


χαὶ τὰς πόλει; xal χάστρα xai χώμας τὰς πλησιδ- 
ζούσας μαχαίρᾳ xaX ξίφει ἀνελεῖν. ᾿Αλλὰ xal d 
Νεαπολῖται τῆς ὑποταγῆς τοῦ Χοιστοῦ ἀποῤῥνἐν- 
“ες 3 τὰ δοῦλα πράττειν ὡμολόγησαν, πρὸς φανερὰν 
ἀποστασίαν τοαπέντες. [ν᾿ οὖν μήτε τὸ στατιάτην 
πλῆθος ἐπιπλεονάσωτ! τὸ ἀλαζονιχὺν ὡς τὰ ὑπέχοα 
'Ῥωμαίων ἔθνη δονλωσάμενοι, οὐχ ἐνεγχὼν ὁ Πορ- 
φυρογέννητος στρατεύμασ:' Θρλχιχοῖς χαὶ Maxsós- 
νιχοῖς τούτους ἀμύνετα:, χαὶ ναυσὶ πολειλιχαῖς μιτὰ 
ὑγρηῦ πυρὸς τὴν τούτων ἀναστέλλει αὐθάξειαν xal 
μωρίαν" καὶ ἀπὸ γῆς xat θαλάττης τὴν Νεάπολιν ὁ 
πατρίχιος Μαριανὸς ὁ ᾿Αργυρὸς ἐπιπεσὼν μετὰ τοῦ 
Ῥωμαῖχοῦ στρατοῦ, ὅσα μὲν πρὸς τὴν γῆν πάντ: 
χατέκαυσαν, ὅσας δὲ ἐχύολὰς ἀπὸ τῆς θαλάσστς 
ἡσφαλίσαντο, xal πάντοθεν αὐτοὺς περιχυχλώσαντες, 
τῷ λιμῷ καὶ τῇ αἰχμαλωσίᾳ πιεζόμενοι. xal ταπε:- 
νούμενοι, πρὸς δεήσεις καὶ ἱχεσίας τῷ ἄναχτι Kur 
σταντένῳ ἀνέπεμπον, ὑποδουλούμενοι ὡς ἐξ ἀργῖ. 
Τοῦτο xaX οἱ Λογγέθαρδοι xaX οἱ Καλαθροὶ ἐποιοῦν" 
«0 διὸ χαὶ οἱ βάρδαρο: τῆς Σιχελίας σύμφωνα εἰρη 
νιχὰ ἐπετέλουν. 

λα΄. Καὶ δεῖ θαυμάσαι xal τὸν πρὸς τῶν ᾿Αφριχᾶν 
κόλεμον, αὐτίχα συνεπλέχοντο xal συνεῤῥήγνυντο, 
xai τῶν νεῶν πρὸς ἀλλέλων συμπλοχὴν" xad 
ἀνέμου βιαίου πυξύσταντο;, ἡμῖν μὲν συμμαχοῦντος 
xai βογθοῦντος, τοῖς δὲ βαρδάροις; πολεμοῦντος x2 
ἀνθισταμένου, τὴν ἧτταν εἶχον ἀχόλουθον, σὺν cd; 
αὐτῶν ὅπλοις χαὶ ταῖς ναυσὶ τῷ βυθῷ παραδιδομέ: 
νων. Καὶ δὴ ὁ ἀληρᾶς αὐτῶν σπουδὰς εἰρηνικὰς τῷ 
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LIB. VI. — CONSTANTINUS PORPHYROGENITUS. 


Mit 


ξελιπάρει. Kat οὐ μόνον οὗτοι τὴν δούλωσιν Α peratore poscebat. Neque li solum subjectioneim 


v βασιλέα ὡμολόγησαν, ἀλλὰ xai οἱ τὰς 
οἱχοῦντε:; πανοιχὶ βάρδαροι παρεῖχον πρὸς 
φυρογέννητον ἄναχτα τὴν εὐγνωμοτύνην, 
γςς μεγαλοπρεπέσι πρὸς τὸν αὐτοχράτορα 
δας αὐτῶν ἔστελλον" χαὶ πάντας εἰς ὑπο- 
τύχη τοῦ Πορφυρογεννήτου εἰς δουλείαν χαὶ 
ἄγεν. 
4] λβ΄. Ὁ δὲ ἀμηρᾷς Αἰγύπτου τὴν μεγάλην 
ὧν Ῥωμαίων ἀχνχοὼς xal τὴν πολεμιχὴν 
ἂν χαὶ ἧτταν τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χοιστοῦ, 
σιν αὑτίχα φιλιχοῖ; τὸ μάχιμον αὑτοῦ àmo- 
v χαὶ ὑπισχνεῖτα! εἰς ἐνότητα. Ὁ δὲ τῆς 
; &unod;, ἐπειδὴ διαφόρως τοῖς ᾿Ρωμαϊχοῖς 
! στρατεύμασι xal προσθδολαῖς χαὶ πολέμοις 
ς ἤττήθη, ἀγάπη; δεσμῷ χαταλλάσσεται 
v βασιλέα. Καὶ ὁ αὐτοχράτωρ ὄψιδας πρὸς 
(πέμπει " οἵτινες πρὸς τὴν χατάξηρον "δ γὴν 
ἀφιχόμενοι, ποῦ ἀποστόλου Θωμᾶ τὸν τάφον 
ἦσαντες καὶ χατασπασάμενοι, καὶ τὰς βασι- 
ττασταλείσας λαμπάδας ὑπανάψαντες, xai 
σάμενοι λίθων τιμίων χαὶ μαργαριτῶν. Εἰς 
᾿Ὑὰρ μετὰ τῶν ἄλλων μεγάλων χατορθυνμά- 
ὑπτοχράτωρ χεχάριστο, ὡς ἄλλα ἐξ ἄλλων 
v χαὶ συναθροίζων χαὶ πρὸς τὸ ἀξιέραστον 
ων. 
ρὴ οὖν xal περὶ τοῦ Χρυσοτριχλίναυ λδ:ηγή- 
ὃ μηχανιχώτατος ἄναξ πολυανθῇ τινα καὶ 
ἐοδωνιὰν εἶναι, τῶν πολυχρόων [ἀνθέων] καὶ 
Ὡὡν διαφόρων ψηφίδων ἀνθέων ἀρτιφυῶν 
κιἰμουμένων" οἵ μέσοι τῶν ἑλιχοειδῶν συμ- 
περιχλειόμενοι xal τῇ συνθέσει διαμορφού- 
ἀτύγχριτον ἀποφέρονται. ᾿Αργύρῳ τοῦτο 
93£, xal δίχην ἄντυγος ταῦτο περιλαδὼν τοῖς 
κύρεστον ἐπιχορηγεῖ τὴν τέρψιν, 


! δὲ αὑτοχράτωρ τοὺς πολίτας ἢγάπησεν ὡς 
ὅὁτοῦ ἔχγονα, xal πλέον, χαὶ αὐτοὺς περὶ 
ποιεῖτο. Καὶ τοὺς ἐξ εὐγενοῦς φύντας ἔχλο- 
εἴτο. Καὶ τοὺς μὲν ἀξιωμάτων χαταλαμ- 
ἐμαῖς, τοὺς δὲ μεγαλοπρεπέσι φιλοτιμεῖται 
καὶ συνεστίους xai ὁμοδιαίτους ποιεῖται, xal 


imperatori profitebantur, sed ct Galliam incolentes 
cum omni familia, barbari, benevolos se erga ime 
peratorem in Parphyra natum exhibebant, donisque 
niagnificis ambitiosi ad imperatorem legatos cum 
obsidibus mittebant; cunctosque Porphyrogenneti 
fortuna ad servitutem przstandam jugumque sub- 
eundum cogebat. 

43. JEyypti autem ameras audita f'omanoruin 
ingenti victoria ac navali pugua infiJeliumquo 
strage, amicarum statim litterarum oflicia piignandi 


ardore cohibito feedus pollicetur, Persidis autem 


ameras , qui varie in lRVoinauas acies incurrens. di- 
versis congressibus atque pr:zeliis victus fuerat ac 
profligatus, instaurato charitatis viuculo imperatori 
conciliatur. Ad quein etiam imperator obsides 
mitt; qui cum ad Cyri terram illam venissent, 
apostoli Thoma sepulcrum venerati sunt ac ex- 
osculati, missasque ab imperatore regia munificen- 
tia lampadas ad illud acceaderunt, pretiosorumque 
lapidum ac margaritarum mercatura facta 456 re- 
dierunt. Tanta enim cum aliis magnis dotibus ac 
virtutibus imperator gratia pollebat, ut semper alia 
ex aliis colligeret et acervaret, inque augustiorem 
ipse cultui] amore digna el admiratione traus- 
ferret. 

$3. Igitur operz pretium est ut et de triclinio 
Aureo disseramus. Hoc nempe indusiriosissimus 
princeps multis floribus varium susveque olens 
rosetum reddidit, cum varii coloris flores subtilis- 
simique operis tessellatum opus recens enatorum 
florum colores totos refunderet. Hi porro medii 
inter sinuosos plexus conclusi, ipsaque composi- 
tione. efformati, incomparabilem praferunt venu- 
εἰαίοιη. Triclinium argento coronavit, inque orbis 


 canthique morem illo circeumducto ambiens iuso- 


tiabiles ex aspectu delicias videntibus facit. 

94. Cives imperator ut ipsa sua charissina pi- 
gnora iisque amplius diligebat, longeque eos pluris 
faciebat. Ex illis eorum qui ingenui essent atque 
nobiles delectum habebat ; atque alios quidem di- 
guitatum titulis ornabat, alios magnifice donabat 
sibique contubernales ac domesticos allegebat , 


ον μᾶλλον ἐπηύξει τῆς Exeivou εὐνοίας, xal D tantaque illius benevolentie lenocinio majoren 


λῶν σωματοφυλάχων xal φρουρῶν xa σω- 
γύτους μᾶλλον προέχρινεν ὡς πιστοὺς χαὶ 
οὗτας, xai τῆς olxsía; σωτηρίας προχρίνειν 


πα. 


ἣν δὲ δεξίωσιν τοῦ βρουμαλίου τοῦ [lopou- 
ου δεῖ ἐξειπεῖν. “Ἔθος γὰρ τοῖς πάλαι βα- 
᾿λούμενον, χαὶ ὁ Πορφυρογέννητος εἰς Ép- 
o ἐξήνεγχεν. Τὴν γὰρ ἡμέραν ἐν ἧ τὸ τῆς 

αὐτοῦ στοιχεῖον χάππα ἀποχεχλήρωτα!: 
την ἑορτάζων πανήγυριν, πολυάνθρωπον 
εἰχνύει. [P. 285] Καὶ ταῖς γὰρ πολυτελέσι 
νόψοις ἐχείνχ:ς τραπέζα:ς τὴν σύγχλητον 


illis amoris sui flammam excitabat; quos adeo ín- 
genti satellitum custodumque ac servatorum agmiui 
preeliabebat, velut scilicet fideles herique ac domiui 
amantes, quique suz ipsorum saluti imperatoris 
incolumitatem preferrent. 

55. Brumalii autem Porphyrogenneti convivium 
atque epulas opere pretium ut expunamus. Quod 
enim veterum jam imperatorum moribus 4577 re- 
ceptum erat, etiam Porphyrogennetus opere im- 
plevit. Diem enim cui nominis ejus initi: lig. lit- 
tera K addicta est, celeberrimz festivitatis sibi 
loco ducens, ingenti celebrandam conventu indice- 
lat. Lautissimis enin largissimisque dapibus se- 
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natum omnem. excipiens, beneficentie | majoris À ἅπασαν δεξιούμενος χορηγίαις εὑεργετιχωτέραις sb 


muneribus festivitatis. laitiam .ac. splendorem 
mulis partibus cumulibat, sericapum vestium ac 
prictestarum abunde largitione, vi maguas pecunie 
ct iunumerabilis, purpurissarumque vestium ac 
trabearum, ludicarum arborum, quas nemo au- 
dicrat unquam aut viderat, fragrantia recreaus.. 

οὐ. Musicam norunt omnes divinum esse inven- 
tum exque hominis genio ac illi conducens. Quid 
Agitur religiosus et maghificentissimus Constanti- 
"ns? Hanc colebat, nec per eam divinum numen 
canlicis celebrare cessabat, Inde leti. conventus 
splendorem habebant martyrumque solennia. illu- 
striora erant, sanctorum denique pastorum docto- 
rumque meniorie novo velut fulgore radiabant. 
Tantis enim vir, gratiis plenus: erat, ul. cantorum 
choros coperet cisque duces adscisceret, ipse prior 
omnibis cum eis versans audiensque psallentes, 
atque inde gaudens animumque exhilarans. 

97. Sic dilexit ut nemo alius ante eum fidelium, 


. clarissiniaque prosecutus inemoria est atque coluit : 


praeclaram. Chrysostomi, indolem, verborum cir- 
cuitionumque laudans toinpositionem, circulorum- 
que et enthymematum uno ordine digestam seriem, 
quibus sp'eadide ac maguifice ponitentiz exornavit 
praeconem. 

45$ 58. Romanum autem imperatorem fülium 
suum sic amavit atque dilexit ut hac eum parte 
nemó zequaverit. Pra omnibus vero hortabatur ut 


pie ac religiose Deum coleret; tumque doctrinam (C 


et mores docebat incessumque et risum et habitum, 
et, ut pro regia inajestate in solio sedere ac stare 
eum deceret, informabat. Quamobrem etiam divinis 
apparitionibus dignus labitus Constantinus filio 
vaticinabatur ae quasi ex oraoulo aiebat : IIoc si 
servaveris, in longos annos. imperii Romani sceptra 
vioderaberis. 

99. Uxorem Romano filio suo locavit nobilissima 
ertam prosapia, pulchrain corpore, facie venustam, 
castam animo ac omni morum honestate preeditam, 
Anastasiam nomine, Crateri liliam ; cui et a Por- 
phyrogenueto inditum Theophanonis namen, plane 
perit», velut scilicet ei que ex Deo ejusque mu- 
nere (hoc i ipsum sonante vocabulo) enituisset atque 
electa esset, Positus nupiialis tbalamus peractaque 
celebritas in admirabili Justiniani Rhinotmeti tri- 
clinio. Hinc jucunditas gaudi(que lux Porphyro- 
genneto circumfusa cum B»lena Augusta, quod 


talem sicque ab avis, nobilem puellam filio sponsam 


darc licuisset. 

40. Eorro cum Helena Augusta morbo couficere- 
«ir eoque gravi. conllictaretur, benignissimus im» 
perator nihil de suo in eam affectu amorisque vi 
remisit, sed quidquid illi in'votis erat, lubens 
implebat. Rogabat namque Augusta ut in domo 
hospitali senibusque alendis ac confovendis in 
veteri Petrio (quod llelenz nuncupatur) recens ab 
ipsa exstructo 459 inperatoris munificentia sub- 
arbasa ceonstituereptur,. lineque. ejus autüentica 


! 


φαιδρὸν τῆς ἑορτῆς ἐπολλαπλασίαζεν, σηριχῶν περι- 
ζολαίων ἐπιδίδων, ἀργυρίων πολλῶν xal ἀπείρων, 
ἐσθημάτων ἀλουργῶν, ξύλων Ἰνδιχῶν εὐωδίας, ἃ οὖ 
τις ἀχήχοεν ἣ γεγονότα τεθέαται. 


ἃς΄. Τὴν μουσιχὴν οἶδεν πᾶς τις ὡς θεῖόν τί ἐστιν 
εὔρη μα xal τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει συντελοῦν. Τί οὖν 


ὁ εὐσεθῆς xal μεγαλοφρονέστατος ἄναξ; Ταύτης 


- ἀντεποιεῖτο, xal δι᾽ αὐτῆς ὑμνεῖν τὸ Θεῖον οὐχ ἕλη: 


γεν. Ἐντεῦθεν πανηγύρεις φαιδραὶ χατεφαιδρύνοντο, 
καὶ τῶν μαρτύρων ἑορταὶ χατελάμποντο, ποιμένων 
ἱερῶν χαὶ διδασχάλων μνῆμαι περιηστράπτονιο, 
Τοσυῦτον γὰρ ὁ ἀνὴρ ἐχαριτώθη ὡς χοροὺς ὑμνῳδῶν 


Β συγχροτεῖν xal ἀρχηγοὺς τούτοις ἐπινοεῖν, αὐτὸ; 


, πρὸ πάντων τούτοις συνὼν xal τῶν Ψαλλομένων 


ἑπαχῤῥοώμενος χαὶ τὴν ψυχὴν ἠδυνόμενος xat yatpi- 
μενος. 

λζ΄, Οὕτω; ἡγάπησεν ὡς ἄλλος οὐδεὶς τῶν πρὸ αὐ- 
τοῦ πιστῶν, καὶ μνήμῃ λαμπροτάτῃ τετίμηκεν χαὶ 
τὸ εὐφυὲς τοῦ Χρυσοστόμον, ἐπαινῶν τὴν συνθήχην 
τῶν λόγων xal περιδολῶν xal τὰ τῶν χύχλων σχοι- 
νότενῖ, xai ἐνθυμημάτων, ἐν οἷς τὸν τῆς μετανοίες 


κήρυχα λαμπρῶς χαὶ ἀγλαῶς ἐμεγάλυνεν. 
i 


ny. Τὸν δὲ βασιλέα Ῥωμανὸν τὸν vibv αὑτοῦ 
οὕτως ἐφίλησεν xaX ἢγάπησεν ὡς ἄλλος οὐδεὶς, xal 
«οὔτον πρὸ πάντων παρήνει ἔχειν τὴν κατὰ θεὸν 


εὐσέδειαν, ἔπειτα καὶ λόγον χαὶ $00; καὶ βάδισμα 


xal γέλωτα χαὶ στολὴν καὶ χαθέδραν xal στάσιν Ba- 
σιλιχὴν ἐξεπαίδευεν. Διὸ xal θείων ἐμφανειῶν ὁ 
Πορφυρογέννητος ἠξιοῦτο, xai πρὸς αὐτὸν προέφης 
σεν" Εἰ ταῦτα φυλάξῃς, μαχρόδιος τῇ Bacidsig 
᾿Ρωμαίων ἔσῃ. 


)0'. Καὶ γυναῖχα τῷ βασιλεῖ Ρωμανῷ τῷ vi αὖ- 
τοῦ δέδωχεν οὖσαν ἐξ εὐγενῶν Xcoyóvov, καλὴν μὲν 
πῷ σώματι, ὡραίαν δὲ τῇ ὄψει, χοσμίτν δὲ τῇ Ψυχῇ, 
ὀνόματι ᾿Αναστασίαν, τὴν τοῦ Κρατεροῦ θυγατέρα" 
f χαὶ ὀνομασθεῖσα παρὰ τοῦ Πορφυρογεννήτου θεο- 
φανὼ [P. 286] κατ᾽ ἀξίαν, ὡς Ex τοῦ Θεοῦ φανεῖσαν 
γαὶ ἐχλεχθεῖσαν. Καὶ νυμφιχὴ παστὰς “ἐγνωρίζετο 


Ὁ χαὶ ἐτελεῖτο ἐν τῷ πανθαυμάστῳ τριχλίνῳ τοῦ "Iov- 


στινιανοῦ τοῦ Ῥινοτμήτον, καὶ χαρὰ xai εὐφροσύνῃ 
τῷ Πορφυρογεννήτῳ περιελάμπετο ἅμα Ἑλένῃ τῇ 
Αὐγούστῃ, ὡς τοιαύτης ἀρχαίας χόρης τῷ αὐτοῦ 
μνηστεῦσαι. 


μ᾿ Ἢ δὲ Αὐγοῦφτα Ἑλένη νόσῳ τρυχομένη, ὁ 


φιλάγαϑος ἄναξ οὐχ ἐνέδωχεν τῇ πρὸς αὐτὴν διαθέσει 
χαὶ στοργῇ, ἀλλὰ πάντα ἐν πᾶσι τὰ χαταθύμια εὖ 
-ἧς ἐπλήρου. Καὶ γὰρ ἡ Αὐγοῦστα ἠξίου παρὰ τοῦ 
νεωστὶ παρ᾽ αὐτῆς χατασχευασθέντος ξενῶνος χεὶ — 


| 
| 


"γηροτροφείου εἰς τὸ παλαιὸν Πετρὶν, τὸ λεγόμενον τὰ 
Ἑλένης. διορίσασθαι τὸν ἄνακτα προάστεια xal. 
χρυσοθυύλλια xai ἐξόδους: " ἅτινα μετὰ χαρᾶς δ΄ 


Πορφνρογέννητος ἐξεπλήρου. Καὶ ἕν ἰδεῖν αὐτὴν τῇ 
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a τῷ σώματι ἡδινομένην xal χαιρομένην, A expedirentur. diplomata ac reditus assignarentur ; 


poo πόθου xal πλούτου ταύτην παρέχων. 
ἔν δὲ m)éiotov ὁρῶσα Ῥωμανὼν τὸν υἱὸν αὐὖ- 
ισιλέχ xai ὑτὰς θυγατέρας αὐτῆς Ζωὴ" xal 
av xet ᾿Αγάθην συνούσα: xal συνευφραινο- 
10t] xal τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. Καὶ γὰρ 
τὸς ἐτίμα καὶ ἐφίλει, ἐν ἐξαιρέτῳ δὲ τῇ 
| ὡς; ἀόχνως λειτουργοῦσχ τῷ βασιλεῖ εἰς τὰς 
ας αὑτοῦ, xal χαταμηνύεσθαι δι’ αὐτῆς τὸν 
t τῶν σεχρήτων xal τῶν ἀρχόντων τὰ διοιχή- 

ἥτις χαὶ μεσῖτις ἀνεφαίνετο, xal οὐχ 
"τὸ μόνον δ, ἀλλὰ xol ἐγνωρίζετο xal 


qua omnia Porphyrogennetus gaudens [1:6|1}506 
implevit. Vidisses eam animo et corpore gaudere 
atque ketari, ea scilicct ratione quod. imperator 
immenso ipsam amore prosequeretur profusisqu: 
largitionibus ipsi obsequeretur. Faciebat ad gaudii 
cumulum, quod Romanum filium suum imperiali- 
bus infulis videbat sublimatum; quod item filias 
Zoen et Tlheodoram et Agatham secum versantes 
unaque cum ipsa ac Constantino patre laztantes 
cernebat. Nam et ipse eas colebat ac diligebat, 
przcipue vero Agatham observabat, quod indefessa 
sollicitudine sedulaque patri, cum zegra valetudine 


r, inserviret ; ejusque imperator opera his qui a secretis erant ac magistratu praerant sena- 


' gerebant priestanda. munera. significaret. 


Videbaturque interpretis rationem habere; 


nec - 


ur Solu:n, sed et exploratum erat, ejusque re ipsa munia partesque explebat. 
Ὁ δὲ Πορφυρογέννητος διὰ «b τὸν μάγιστρον Β 41. Quod autem magister ac scholarum dome- 


ἔστιχον 5v. σχολῶν Bápbay τὸν λεγόμενον 
ἀδυνάτως ἔχειν xal εἰς γῆρας ἐλάσαι τοῦ δο- 
ἅτου ἀποχινεῖ, χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ προδάλλεται 
xov Νιχηφόρον πατρίχιον xai στρατηγὸν τῶν 
λιχῶν, τὸν φίλτατον υἱὸν αὐτοῦ, ἄνδρα ἐν 
xaY διαφόροις πολέμοις εὐδοχιμέσαντα xol 
' ἀναφανέντα " xal τῇ ἡδυτάτῃ διαλαλ:ᾷ xal 

αὑτοῦ χοαμήσας τὰ στρατεύματα xal πρὸς 
λεμίους ᾿Αγσρηνοὺς ἐχώρει, ὡς πάντα τὰ 
ματα θαῤῥεῖν χαὶ ὡς ἐν ἰδίῳ χώρῳ παροιχίαν 
30a: χαὶ μήτε [P. 287] χρυπτομένων ἣ βαχ- 
uv ἢ ὑποστρεφόντων, ὡς ἔθος ἣν αὐτοῖς - ἀλλὰ 
τομῶς ἐχώρουν πρὸς τοὺς πολεμίους ταῖς 
περιφραξάμενοι χαὶ τοῖς δόρασιν ἀμυνόμενοι 
ἰὰ χράτος τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἀφανίξζοντες. Καὶ 
, θάμδος; xai ἔχπληξιν τοῖς ὁρῶσιν τὸν νιχη- 
"meópov τὰς παρατάξεις Χαὶ δυνάμεις xal τὰ 
τοῦ ἀθέου Χαμθαδᾶ συγχόπτοντα xal ἀποῤ- 
τα, xaX τὴν τύχην τοῦ νιχητοῦ ἀριστέως θαμ- 
χαὶ μεγαλύνειν τοῖς ὁρῶσιν, ὡς τὰς πόλεις 
τᾶς χαὶ χώρας πυρὶ κατατεφρῶσαι χαὶ αἰχμ- 
; ἄγει» xal ὑποσπόνδου: τῇ βασιλείᾳ Ῥω- 
προσφέρειν. Καὶ δὴ πρὸς τὸν πιστὸν Κων- 
ον ἀφιχόμενος ἐπαίνων xal τιμῶν παρ᾽ αὑτοῦ 
, οἷον ἐν τοῖς πάλαι χρόνοις οἱ Ῥωμαίων 
τοὶ ἂν ἐχτήσαντα. 


*O δὲ ἄναξ Κωνσταντῖνος μηδὸν τῶν πατρῴων n 


οἰχοδομημάτω» συγχωρῆσαι ! πεσεῖν, οὐδὲ 
ὃ μέγα λουτρὺν, τὸ παρὰ Λέοντος τοῦ πατρὸς 
ταρασχενασθὲν εἰ; τὰ Μαρίνης εὑρύχωρόν τε 


| καθ᾽ fud; πολιτείας θαῦμα, τὸ πρότερον 


θὲν ὡς; ἀμελείᾳ χαὶ͵ ῥᾳθυμίᾳ πρὸς πᾶσαν 
αν xat ἀχουμίαν ἐλάσαι χαὶ μηδὲν ἄλλο 
σχοπεῖσθαι ?) θεμελίους. Οὗτος ὁ Κωνσταντῖ- 
; πατριχοῖς ἔργοις ὡς ὀἰχείοις ἐπιγαννύμενος 
móuevog ἀναχαινισμὸν ἐν αὑτῷ ἐπιδίδωσιν, 
ποχαθιστῶν, οὐ μόνον εἰς τὸν πρότερον χότμον 
ων, ἀλλὰ πλέον xpzizxova δημιονργήσας, πᾶν. 


slieus Dardas Phocas viribus destituebatur, jamque 
elfeia erat state ac gravi senectute, eum Porphy- 
rogennetus officio movens ejus loco domesticum 
prztficit Nicephorum patricium ac ducem Asiatico- 
rum ejusdem filium clarissimum , virum , scilicet 
multis diversisque praeliis re przeclare gesta specta- 
bilem belloque fortissimum habitum. 18 suavi blau- 
doque alloquio ordines componens adversus hostes 
Agarenos signa movebat, ea felicitate ut nihil nou 
auderent, ac velut in patrio solo in hostium agris 
stativa babere non ΘΟ abnuerent, ac neque ati- 
tarent aut bacclarentur vel (ut ante sueveranl) 
pedem referrent, aut deserta militia ad propria 
redirent, sed omnes vivido impetu scutis muniti 
hastisque pugnantes in hostes irruerent a^ Agarc-- 
nos penitus profligarent. Eratque videre rem stu- 
pendam omnique majorem admiratione, Niccpho- 
rum victorem acies et turmas cuneosque ipi 
Clambad:x copcidere atque fundere, prieclarique 
victoris ac pugilis fortunam cunctos suspicere ac 
magnifice efferre, quippe cum urbes oppidaque eL 
vicus et arces subjectis flammis combureret, capti- 
vosque duceret, ac faderatos Romano imperio 


offerret. Porro ad fidelem Constantinum reversus 


ab expeditione easdem laudes honoresque ab eo, 
consecutus est, quibus priscis temporibus veteris 
Roni imperatores pretoresque triumphi ritu dona- 
bantur. 

42. Operaig dedit imperator Constantinus uc 
ullum paternorum zdiflciorum ruinam faceret. là 
lis maguum ipsum balneum, quod Leo ejus pater 
in Marinz sedibus vastissimuim sane reique lkhoman:z. 
miraculum struxerat, cum prius neglectum fuisset, 
coque neglectu sartumque tectum servandi incuria 
ornatum omnem ac quidquid decoris erat amisissei, 
prorsusque deformatum esset, nec in eo prater 
rudera ac fundamenta quidquam aliud exstaret, 
Constantinus hic, qui paternis aque ac suis operi- 
bus gloriaretur ac delectaretur, iustaurandum ccn- 
stituit, ita rursus reparans ut. 00n modo prioren: 
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isi 


ornatum. referret, sed οἱ etructura: &61 maguili: A te0cv περιχαλλύνων xal τὴν  mpotípzo ἀποδιδιὺς 


centia vinceret, undique illi ornatu quesito pri- 


τοῖς λουομένοις εὐπάθειαν. Τοῦτο xal ξένους εἰς 


' etinaque lavantibus reddita voluptate. Qu:e res ϑάμθος εἰσάγει xal τοὺς ἐνδίχους ὃ Ex fttt. 


tum extraneis admirationem favit, tum civibus ac 
inquilinis stuporem injicit. 


435. Constantinus porro imperator Theodorum 


patricium Belonam nuncupatum prafectyn) urbis- 
que parentem praeficit, virum 'ecilicet idoneum et 
eruditum, jurisque peritia ac nobili indole ingenio- 
que egregie predit/m, quique fei civilis cura, 
recta ordinis constitutione jurisque dicundi equi- 
tate judicio contendentibus spontaneam escam nii- 
nistraret, P 

44. Basilium vero patrjcium sacri cubiculi prz- 
fectum (accubitorem vocant) Porpliyrogennctus ai- 
versus ippium Chambadam cum exercitu militum- 
que valida, manu atque armorum ingenti apparatu 
mittit. Ac sane divinis munitus illius consiliis; 
regis Byzantioque profectus, ad iufidelium Chri- 
stumque negantium fines applicat ; ac primum qui- 
dem Samosatam expugnat, urbem olim a Syris ex- 
structam atque ad Euphratis ripam positam, pra- 
sidio lirmam tutamque, populi muliitudine con- 
fcrtam multisque divitlis locupletissimam. Adver- 
sum hanc belli incymbebap , moles, ipsumque 
barbarorum 'ducem. ,Porro barbari innata clati 


superbia certam sibi de Romanis pollicebantur Ὁ 


victoriam, iisque infremebant. At ubi collatis siguis 
pugna cominus consertia est, ne impctum quidem 
sustinere valentes in fuga:n versi, quo cuique lice- 
ret res suas in tuto ponere, eo ccriabaut evadere, 
'Miuc victor Romanus miles mortuis spolia detra- 
here, 489. eos qui vivi capti essent sub jugum 
mittere, amplissimasque manubias direpta uvbe 
parare. Ducta hzc omnia in urbem ac triumphi 
specie per Circum traducta. 

45. Ad hzc imperator Leonem patricium Βανι. 
Phoce filium magistrum , vice fratris àui  Nice- 
phori, Asiaticis legionibus ducem preficit, virum 
sane optimum ac strenuum adversusque Agarenos 
ac imperii hostes bellicosissimum. Eratque videre 
germanos Christianorum przsidio decertantes pr;e- 
liaqué moventes, factaque in hostes impressjone 
eorum stragem daniea et jugulantes atque czeden- 
tes, cum illi eorura impetum noo ferrent., 

46. Sub id tempus haud longe ab zde S. Thomae 
sacra ingens formidolésumque excitatum incendium; 
ja nimirum ut qu» ad portam Ferream tendit 


L) 


porticus igne absumpta sit. Ac imperator, pro 


summa sua benignitate, ac quod cives αἱ charissima 
pignora sic diligebat -lorumque rebus paterne 
prospiciebat , cunclos consolatus est instauratis 
eorum zdibus, quas vorax flauma absumpserat ; 
tantaque illa bumanitate deliniti cives imperato- 
rem velut fere deum alterum ac Deneficiim paren- 
tem laudibus celebrabant, gratiasque agebant. 

47. Turcis porro, expeditionc adversus Romanos 
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py. Ὃ δὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος πατρίχιον θεό- 
δωρὸν τὸν Βελωνᾶν λεγόμενον ἔπαρχον xal πατέρ: 
πόλεως προχειρίζεται, ἄνδρα ἱκανὸν καὶ λόγιον, πρὸς. 
τοὺς νόμους πολυπειρίαν καὶ εὐφυῖαν ἔχοντα. καὶ 
πρὸς τὸ χοινωνὸν τροφὴν ἀνήρότον τοῖς διχαζομένοι; 
τῇ εὐχοσμίᾳ καὶ διχαιολογίᾳ αὑτοῦ παρεῖχε. 


μδ΄, Τὸν δὲ παϊρίκιον xal παραχοιμώμενον Βασί- 
λείον ὁ Πορφυρογέννητος χατὰ τοῦ ἀθέου Χαμδαδὲ. 
μετὰ ἐχστρατείας καὶ δυνάμεω; λαοῦ xal πολλῆς 
ἐξοπλίσεως ἀποστέλλει. Καὶ δὴ ταῖς ἐχείνου θε0 — 
πνεύστοις βουλαῖς καθοπλισθεὶς, [P. 288] τῆςς βασι’ 
Aus οἰχίας xoi τοῦ Βυζαντίου ἁπάρας, πρὸς «ἐς 
τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ γίνεται χώρας, xal πρῶτα 
μὲν πάλιν πορθεῖ Σαμοσάτων, Σύροις πάλαι χατῳχι. 
σμένην καὶ πρὸς τὴν by0av τοῦ Εὐφράτου «apaxt- 
μένην, δυσπόρθητον οὖσαν χαὶ πολνάνδρωπον χαὶ 
πλούτῳ πολλῷ ἐπιδρίθουσαν. Ταύτῃ τὰ τοῦ στρατοῦ. 
ἐχώρει, καὶ χατ' αὐτῶν τῶν βαρδάρων ἡγεμονεῦον- 
τοι" οἴτινες τῇ συντρόφῳ ὀλαζονείᾳ ἐπαιρόμενοι 
ἀμαχὶ τὰ τῆς νίχης αὐτῶν ἐφρυάττοντο. Ἐπεὶ δὲ οἱ 
βάρδαροι τῷ Ῥωμαϊχῷ στρατῷ συνεδέθησαν, xol 
μηδὲ τὴν αὐτῶν ὁρμὴν φέροντες εἷς φυγὴν ispl- 
ποντό, καὶ σώζειν ἑαυτὸν ἕχαστος ὅπως δύναιτο ire- 
vl eto, τότε σχυλεύονται μὲν ol νεκροὶ, δε “μοῦνται 
δὲ χαὶ οἱ ζωγρηθέντες, χαὶ λαφύρων πολλὴ γίνεται 
συναγωγὴ " xai ἅπαντα τὸ χοινὸν θέατρον x2, d 
6píap 6o; τοῦ ἱπποδοομίου ὑπεδέξατο. 


. qu". "0 δὲ βασιλεὺς τὸν πατρίχιον Δέοντα τὸν viv 
Βάρδα μάγιστρον τοῦ Φωχᾷ στρατηγὸν εἰς 'Avate- 
λιχοὺς ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Νικηφόρου προχειρί- 
ζεται, ἄνδρα ἄριστον χαὶ πρὸς τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς xal 
πολεμίους μαχιμώτατον. Καὶ ἣν ἰδεῖν τοὺς αὑταδέλ- 
φους ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν ἀγωνιζομένους καὶ πρὸς 
κοὺς πολεμίους χωροῦντας xal χατασφάττοντας, κεὶ 
τὴν αὑτῶν ὁρμὴν μὴ φέροντας. 


pc". Γέγονε δὲ xai ἐμπρησμὸς μέγας xal φοδερὶς 
πλησίον τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου θωμᾶ, ὥστε κατακεῖ. 
ναι τὸν ἔμδολον τὸν ἀπερχόμενον πρὸς τὴν Σιδηρέν 
πόοταν. Ὁ δὲ αὐτοχράτωρ τῇ πολλῇ αὑτοῦ ἀγα» 
ertt, χαὶ ὡς οἰκεῖ ἔγγονα " τοὺς πολίτας φιλῶν xti 
χηδόμενας, πάντας παρεμυθήσατο εἰς ἀνοικοδομὴν 
τῶν πυρχαϊθέντων αὑτῶν οἰκημάτων * xal τὸν bve- 
xta οἱ πολῖται ὡς θεὸν δεύτερον xai εὐεργέτην it 
Tjvouv xal εὐχαρίστοὺν. 


ποιησάντων 


| 
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12/0, χαὶ χαταδρχμόντων μέχοι τῆς πό- À suscepta, ad ipsam. usque urbem per diem festum 


Ἰοτῇ τοῦ ἁγίου llàzgya, xai ληϊταμένων 
txt92V ψυχὴν χαὶ πραῖδαν πολλὴν, ὁ βατι- 
; τὸν πατρίχιον χαὶ δομέστιχον τῶν Ἔ ζχου- 
οὐ τὴν ᾿Ἄρνυουν μετὰ τοῦ τάγματος a5- 
οὔ στρατηγοῦ τῶν βουχ:ελαρίων xil τοῦ 
ιαὶ τοῦ O02xf37, χατὰ πόδας αὑτῶν π:ρἅ- 
κέστειλεν" [P. 289] οἱ τῇ εὐπροσδέχτι.» 
εὐχὴ τοῦ Πορφυρογεννήτου νυχτὸς ἐπιπε» 
τέστφιξχν xai χατεπολέλλησαν, λαθόντες 
iav xal αἰχμαλωσίαν. Αὐτοὶ δὲ ὑπὸ τῆς 
; χαὶ τρηπῇς αἰσχυνθέντες εἰς τὴν ἰδίαν 
ρεγαν. 

ξΞιον γάρ 5 ἐστιν ἐξειπεῖν xal τὸ φοδερὸν 
avtv σημεῖον χαὶ προάγγελμα τῆς μετα- 


υὐσταντίνου τοῦ ᾿Ιορφυρογεννήτου. Φασὶν 8 


V γέννησιν τοῦ ἄναχτο; ἀστέρα λαμπρὸν 
ανῖνα! ἡμέρας τεηπαράχοντα, νῦν δὲ πάλιν 
jov xai ἔξοδον αὐτοῦ ἀστέρα xatv' obpavby 
θολερὺν δὲ xal ἀμαυρὸν φῶς ἔχοντα, xat 
ἰχανὰς ἡμέρας φαινόμενον, δειχνύοντα τῇ 
δυνάμει δεδημιουργημένον τὸν Πορφυρογέν- 
νσταντῖνον. Καὶ τοῦτο ἴσασι πολλοὶ τῶν εὖ- 
καὶ τὸ θαῦμα τοῖς οὐχ εἰδύσι παραπεμ- 
(;a xaX τὰ στοιχεῖα τὸ τοῦ Πορφυρογενυή- 
νθΥ σῃ τέλος. 
' εἰ χαὶ τὰ πλείω τῶν βασιλιχῶν πρα- 
φεύγει τὸν νοῦν, ἕν δὲ τοῦτο τὸ τελευταῖον 
tÍvotG πρησθεὶς τὸ τοῦ λόγου πέρας ἀφίξο- 
ἐφετο πόλος xat ἔφεσις τῷ ἄναχτι τῷ ὄρει 
ποὺ καταλαδεῖν xal τοὺς ἐν αὐτῷ ἁγίους 
ἐτόγεσθαι χαὶ τῶν τιμίων αὐτῶν ἑπαπο- 
χῶν xal τῇ μεταδάσει τῶν τόπων xal τῇ 
 εὐχιαπίᾳ 1) ὑγιὲς αὐτῷ περιποιήσασθαι" 
τὸ γὰρ αὑτῷ νόσος χρυφία, δι᾽ fiv χαὶ ἰα- 
κιμελείλις ἔχδοτος ἐδείχνυτο, χαὶ τῆς πρὸ; 
viov ἐξελεύσεως ἐδεῖτο τὸ μάλιστα, Τούτῳ 
χάτοχος γεγονὼς αὐτίχα τοῦ δρομωνίου 
| καὶ πρὸ; χώρας τῶν Βιθυνῶν irezolca 
Πρίετον, ἥτις Πραένετος παρὰ τῶν ἐγχω- 
vópastat, ἔχ τινο; πατρίου θεοῦ Βιθυνῶν 
iv ἐπιτεθεῖσα. Ἐχεῖθεν πρὸς Νίχαιαν ἐφ- 
πόλιν ἀρχαιόπλουτον χαὶ πολύανδρον. ᾿Απὸ 
; εἰς φροντιστήριον μοναχῶν πρὸς τὰς ἐπο- 
κείμενον ἀφίχετο τοῦ ἐχεῖσε δοξαζομένου 
|; ᾿Αθηνογένους * xai διὰ χιναδάρεω; τοῦ 
ὁτοῦ γράμματα ὁ ἐχεῖσε χαθηγουμενεύων ? 
κῷ ἄναχτι. Φασὶ γὰρ ὅτι Λέων ὁ εὐσεδὴς 
ἐχεῖσς διερχόμενος, τὴν πορείαν ποιούμε- 
| πὰς τοῦ Ὀλύμπου ἀχρωρείας αἰτήσεως 
| δοθῆναι αὑτῷ υἱὸν διάδοχον τῆς βασιλείας 
tt ὁ τηνικαῦτα ἡγούμενος τῆς μονῆς Πέτρος 
iv» αὐτῷ νἱὸν γεννῆσαι διάδοχον τῆς βασι - 
οὔ" χαὶ αὑτὸς μέλλει ἐξελθεῖν εἰς τὸν "ὑλυμ- 
ὰ τέλη τοῦ βίου αὐτοῦ. [P. 290] Τὴν δὲ γρα- 
ρφυρογέννητος ἰδίαν εἶναι Λέοντος τοῦ πα- 
οὔ Ὑνωρίσας ἀληθινὴν ἔφησεν εἶναι τὴν 


Paselie. exeurrentibus, Thracesque, quotquot. iu 
vos incurrebant, captivos ducentibus, multanique 
pr edam A463 abigentibus, mox imperator Potiiun . 
Argyrum patricium ae eseubitorum domesticum 
cum sua legione ducisque buceiariorum et Opsic i 
ac Thracesiorum misit, qui trajicientes e vestigio 
cos insequerentur. Quamobrem Deo acce,tis Por- 
phyrogenneti communit]. precibus, facta noctu in 
hostem. impressione corum late stragem dederunt. 
Expugnatis illorum castris prrda recepta. atque 
captivi. Turci vero. ingenti ea clade ac fuga con: 
fusi ad sua reversi sunt. 

48. Oper: pretium vero. ut et tremendum ex 
Deo ostensum signum ac Constantini Porphyrogen - 
ποι} migrationis μεθ πὶ exponamus.. Áiuat 
namque in illius ortu stel'am cometem splendidum 
ad dies quadraginta luxisse; nuucque iterum sub 
morbi tempus vitx:que exitum stellam in coelo ap- 
paruisse turbido atque obscuro jubare, inque die: 
mulios couspicuam fuisse, hoc nempe prasignan- 
tem, Constantinum Porphyrogennetum potiore vir- 
tute ac numine conditum esse. Sicque se rem ha- 
bere viri plures probi novere, ac miraculum ad 
eos qui nescirent transmisere, ita utetiam elementa 
Porpliyrogenneti (Ineim pari luetu prosequercutur. 

49. Verutn quanquam. pleraque. imperatoris μὸ- 
sta animnm fugiunt, ubi unum loc extremum su- 
perius dictis adjecero, orationi finem imponam. 
Incessetat imperatorem cupido ingensque deside- 
rium petendi Olympum monteni, et ut sanctos Pa- 
tres illic degentes inviseret, seque venerabilium 
AG. precum illorum ainplo commeatu conmuni- 
ret, nec non ut locorum mutatioue  auraque le- 
niore :egrie valetudini remedium quzereret, Mus- 
sitabat enim in co ecculta quzdam στιν. cujus 
eiiam curandi? causa medicorum se cure addixe- 
rat ac ad Olympum exire maxime opus habebat. 
Hoc desiderio ac amore captus confestim prireto- 
riam minorem cclocem conscendit, venitque ad 
Bithynorum fines; et ad Prietum (Przenctus locus 
vocalus est ab indigenis, eam nactus appellatio- 
nem ἃ quodam Dithynorum tutelari deo), inde Ni- 
ezam applicat, urbem olim opulentiam ac incolis 


D confertam. Tum ad monasterium. venit, quod ad 


montis ascensum situm est ac Athenogeni mar- 
tyri illic cultum habenti sacrum est. Ibi loci prze- 
positus illius patris diploma rubrica consignatum 
imperatori ostendit. Aiunt enim piz? recordationis 
Leonem imperatorem illac trauseuntem, atque ad 
Olympi verticem iter habentem, ut a Deo lilium 
imperii heredem votis impetraret, a monasterii 
tune. prefecto Petro nomine audivisse fore ut fi- 
lium imperii successorem susciperet, et ut is idem 
sub vita exitum Olympum pariter peteret. [taque 
Porphyrogennetus, propria patris sui agnita scri- 
ptura, veram esse ait monachi vaticingtionem., 
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Inde ad O vmpi i:ontosa trasit, Olympi, inquam, 
quem et Mysorum censui (ncmpe Mysis olim in co 
sedes habentibus) 465 pridem adscripsere, Inde- 
que. vix toriuosis, anfractuosis, prieruptis ac quam 
difficillanis ad ascensum collibus supcra!is, ad sa- 
crorum Patrum. cellas iinperator. evasit. Quibus 
visis ac salutatis, eorumque salutarium precum 
commeatu munitus, Prusam coihmigrat, quam olim 
vir Bithyuis imperans. fortitudinis rerumque bcllo 
praclare gestarum nobilioribus gentis regibus mo- 
numcutum condiderat. In hujus pene porneriis ac 
suburbanis cum thermz occurrissent, iis lavit; quo 
l.co ferunt. fabule flerculem, quaerendo HMylam 
circumquaque. palantem, ex. Hyle nece cruorem 
ábstersissc. 


50. Interim admonent sacri Patres, esse. in 
Olvmpi summo vertice seniorem ascetan in spe- 
lunca signis effulgentem ; quo ille nuntio hinc 
ejus visendi desiderio excitatur. Ác vero senior 
divina collustratus apparitione, quasi ad eum im- 
perator venissct, relicta cella sua, facia reverentia 
(prone scilicet salutato) Benedic, ait. Quizerit iinpe- 
rator quisnam tandem οἱ unde et quomodo ac quo 
venerit. lVespondit ille : Cum majestatem tuam. ad 
me venire cognoverim, ego potius ad te venio. Tum 
imperator Dei nutu seniorem ad se wissum suspi- 
calus, ejusque precibus commuritus, cum vile 
Lermiuum sibi proximum adesse didicisset, ad san- 
ctorum Patrum cellas reversus est; ciboque cui 
illis recreatus cito ad mare descendit. Nec cuim 
a'grotare plerique. uwoverant :466 sed intus ce- 
liaco morbo contalescebat febrisque ardoribus con- 
sunmebatur. 

9l. At, o natur;:e mortalis leges fortunzeque vi- 
cissitudines, in quos luctus ac lamenta compellor ! 
quo ex Lempore recedens rectaque mari | iter co.;- 
tendens urbem augustam petiit, quo tenebatur, 
morbo deterente. ac male sfficiente. Quod enim 
tremendus quondam imperator vi morbi majore 
fatiseebat, jamque spes salutis abscesserant, nemo 
erat qui non ejulatu. luctuque Porphyrogennetuin 
prosequeretur, nenio qui regem optimum, dulcem, 
mansuetum, alloquio facilem, tranquillum, sere- 
numque, ac si qua cjusuiedi. nomina quis viro δἵ- 


fectus a.lhibeat, non deplavgeret ac lamentaretur. 


Quoniam vero extremum jam spiritum Constanti- 
nus Porphyrogennetus trahere videbatar, Roma- 
num lilium imperatorem designat, euin etiam atque 
etiaai Josepho patricio ac przposito comn:endans, 
adjuransque, qua pollebat prudentia ac solertia, ut 
res ejus diligenti opera. servaret. incolumes. Talis 
sane ille vir erat, catus ac prudens rectusque ac 
fidelis, publicisque rebus administrandis aquila 


TiIEOPIIANES CONTINUATUS. 


*0^bhn3i) ποῦ μοναχοῦ. 'Az) δὲ ταύτης ^ 
ἐπηρείας " τοῦ Ὀλύμπου γίνεται, ᾿θλύμτι 
νου οὗ xal Μυσίων πρόπαλαι γρατῇ mapas 
Μυδῶν τὸ παλα:ὸν ἐν τούτῳ οἰκούντων. "Ex 
τῶν ἐπὶ τὰς παραλογὰς καὶ δυ:χολίας χαὶ ἕλι 
xai χρημνώδεις ἀναθάσεις μόλις διελθὼν 
ταῖς χέλλαις τῶν ἱερῶν Πατέρων xgz24a26 
ἰδὼν χατασπασάμενος χαὶ τὰς τούτων Ψυχ 
εὐχὰς ἐφόδιον λαδὼν πρὸς τὴν Προῦσαν pe: 
ται, πόλιν ἀνδρὸς τὸ πάλαι: Βιθυνῶν Bass: 
ὃ: " ἀνδραγαθίας χαὶ πολέμων τῶν tnvixát 
λέων ὑπεραρθέντων σύμδολον μνέμης τὴν 
πόλιν ἐξειργάπατο, Ἧς οὐ πολλῷ ἄποθεν » 
ὀρύχιος γέγονε, θερμῶν ἀναδόσεις βλέπων 
μὔθοί gast Ἡ ραχλῆν κατὰ ζέτησιν "Yo ! 
πλανώμενον τὸν ἐξ "Y'Aou φόνον τῷ λύθρῳ £c 
ξσοθσι. 

ν΄. Ὃ δὲ ἄναξ παρὰ τῶν ἱερῶν Πατέρων t 
ἐν τῇ χορυφῇ τοῦ Ὀλύμπου ἀπχητὴν εἶναι 
φόρον γέροντα ἐν σπηλαίῳ, πόθῳ τῷ πρὶ 
ἠπείνετο. Καὶ δὴ θείᾳ ἐχλάμψε: ὁ γέρων iu: 
ὡς τοὺ βασιλέϊυς πρὸς αὐτὸν ἀφιχομένου, τῆς 


"αὐτοῦ ἀπιὼν, μετάνοιαν ὃξ βαλὼν, τὸ, Εὑ.1- 


ἔφησεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐρ»τήσας Τίς «s ὧν x 
χαὶ πῶς xal ποῦ παρ:γίνῃ, ἔξησεν: Τὴν zpóo 
βασι.ϊείας σου πρός pe rovc μᾶλλον zpócc 
γίγομαι. Ὁ δὲ θείαν ἀποστολὴν τὸν γέροντα. 
σας, τὰς τούτου εὐχὰς ἑφόδιον a6! xal: 
ζωῆς αὑτοῦ μετάτντασιν μαθὼν, ποὺς τὰς x£X 
ἱερῶν Πατέρων ὑπενόστησεν χαὶ συνεστιαθοὶ. 
τὸ πάχος πρὸς τὴν θάλατσχν γατῖλθεν. K 
πολλοῖς ἐλάνθανεν ὡς εἴη νοτῶν" ἔνδον ὃὲ xx 
νᾶτο xai χατηνάλωτο ὑπό τΞ τοῦ χοιλιαχοὺ " 
πος χαὶ τοῦ πνρέτοῦ. 


να΄. ᾿Αλλ᾽, ὦ θνητῆς φύσεὼς νόμοι xal τὸχτ 
δοιαὶ, πρὸς οἵους συνεπείγομαι χαὶ ἐλαύνομ 
νους] ἐξ οὗ μεταθὰς xa χατευθὺ τείνας τὸν 
mph; τὴν βασιλίδα πόλιν χατέλαῤεν, τῇ συ 
νόσῳ χατατρυχόμενος xai βαλλόμενος. "E 


οἧττᾶτο ὁ φοδερὸς βασιλεὺς παρὰ τῆς vósov 


περὶ τοῦ ζῆν ἐλπίδες προ:χώρουν, οὐχ fv δ: 
Πορφυρογέννητον μὴ ἀπωλοφύρετο καὶ àm 
τὸν χαλὸν ἄναχτα, τὸν γλυχὺν, τὸν εὐπροσι 
εὑπρόπιτον, τὸν γαληνὸν, xal ὅσοις ἄλλοις X 
pact καλέσαι τὸν ἄνδρα πρὸς οὃς τῷ πόθῳ ς 
ται. Ἐπεὶ δὲ τὰ τελευταῖα πνέων ὡρᾶτο [ 
ὁ Πορφυρογέννητος Κωνσταντῖνος, ' 'Ῥωμα' 
υἱὸν αὐτοῦ αὐτοχράτορα βασιλέα &xoíncev, T 
xai ópx«525, Ἰωσὴφ πατρίχιον xal πραιπόσι 
διαφυλάξαι αὐτὸν τῇ αὑτοῦ Evtpeysla xai vu 
χαὶ γὰρ τοιοῦτος ἣν ὁ ἀνὴρ, πυκνὸς χαὶ ὀξ 
πιστὸς χαὶ πρὺς τὰ ποηλιτιχὰ διοιχήματα ἄετι 
περος, εἰς δὲ τὸ ἀπροσωπόλν,πτον xal εὖσε 
δίκαιος, ὡς 1! τοιοῦτον ἕτερον μὴ γνωρίζεσθαι 


pernicior, integritate judicii, ει ut. nullius personam acciperet, piusac. jistus; qua probitate 


par illi enituit. 
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1.15. VE. - - CONSTANTINUS PORPILY ROGENITUS. 


»vou3:a ᾿Ελένη σὺν χαὶ τοῖς τέχνοι; αὑτῆς A 


ατριχίῳ xal παραχοιμωμένῳ Πασιλείῳ xat 
ωνίταις, ὡς ἑώρων τὸν ἄνακτα Κωνσταντῖ- 
δῥαγοῦντα καὶ συγχοπτόμενον, περιχυθέντες 
χλαυθμοῖς χαὶ ὀδυρμοῖς ἀμέτροις περιῤῥαί- 
τωλοφύροντο xal ἀπωδύροντο τοιοῦτον δε- 
χαὶ πλέον οὐδὲν ὠφέλησαν ἣ χωφοῖς χαὶ 
ἔκρυσι χαταπλύνοντες τὸ βασιλιχὸν ἐχεῖνο 
αἱ δὴ τὴν χλίνην αὑτοῦ ἀμφοτέρων περιχυ- 
| xii ταῖς πολλαῖς οἱἰλωγαῖς κοπτομένων, 
«X τέλη πάντη ὧν Ó γλυχὺς καὶ πλουτοδό- 
λεὺ;, χοροστασίαι ἁγίων xal διχαίων μονα- 
a μαρτύρων χαὶ ἱεραρχῶν παρίσταντο, xat 
ἰὸν αὑτοῦ πνεῦμα χερσὶν ἀγγελιχαΐς mao- 
. Καὶ τάχιον τοῦτον ἀποσμήξαντες προέθη- 
ὡς δεχαεννέα ἀχουδίτοις. Καὶ Ψαλμοῖς τοῦτον 
ἐς παρευθὺ ἐξήγαγον, χαὶ πρὸς τὴν Xov 
ς, τελευταῖον ἀππασμὸν ὁ ἀρχιερεὺς χαὶ οἱ 
ὶ οἱ μάγιστροι xat οἱ πατρίκιοι xat ἡ πᾶσα 
)ς χατησπάζοντο᾽ xai ὁ τῆ: χατχστάπεως, 
'ν, ἀναχράξας" “Ἔξελθε, βασι.Ἰεῦ" και 1δῖ 
χιλεὺς τῶν βασιιϊευόντων καὶ Κύριος τῶν 
"twr, χαὶ τοῦ πλήθους τοῦ ὄχλου βοὴν χαὶ 
καὶ ὀδυρμὺν βαλλόντων, χαὶ τοῦ τρίτου 
νήσαντος, παρευθὺ ἄραντες τὸν ἄνακτα 
' ἀπὸ τῶν βασιλιχῶν δόμων ἐπὶ τὴν λεωφό- 
np; τὸν ναὸν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων 
ἧς συγχλήτου πάσης προπεμπούσης, xal 
ψθπομπίοις τὴν ἔξοδον μεγαλύνοντες. 


a* τί ozt )έγειν εἰς τὸν συνελθόντα λαὸν xaX 
]|s πολιτείας, τῶν μὲν ἀφ᾽ ὕψους τὸ βατιλι- 
"Ὁ σχῆνος χατοπτευόντων, τῶν δὲ mArncioy 
ρυύντων, χαὶ ἄλλων μὲν ἐξ οἰχοδομῶν χαὶ 
ὃν μετεώρων» xal ὑψηλῶν ποοχυπτόντων καὶ 
᾿ θέαν τῆς χλίνης ἐπιῤῥιπτόντων, τῶν δὲ 
μνρομένων xal στεναγμοῖς ἐγχαρδίοις χλυ- 
», [P. 292] xaX ἄλλων ὀδυρμοῖς καταξαινο- 
καὶ ἄλλων τινῶν ὀξύτερον ἐπιχωχυόντων, 
λιδόμενοι xal ἀπολοφυρόμενο: τῷ χοινῷ δυσ- 
; τινῶν δὲ χαὶ τὰ δάχρυα χρουνηδὸν προ- 
xai τὴν χρυσοχόλλητον χλίνην 15 χαταρ- 

xai χαταῤῥαινόντων. Ὡς δὲ τῷ “ναῷ τῶν 
Απόστολιων προσήγγισαν χαὶ ἔσω τὸ βασιλι- 
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52. flle'ena porro Augusta cum liberis Dasilioque 
patricio et sacri cubiculi prefecto nec. non cubi- 
culariis, ubi imperatorem Constantinum animam 
agentem ac jam linqui viderunt, lecto circumfusi, 
immenso fletu 467 ^c ejulatu lacrymas libantes, 
lierum talem ac dominum deplangebant ac lamen- 
tabantur; nihilque inde majoris frugis consecuti 
sunt quam ut mutis inanibusque lacrymis impera- 
toris corpus illud funusque proluerent. Hinc inde 
itaque, cjus lectum utrisque ambientihbus mul- 
toque gcmità deplangentibus, cum prorsus in ex- 
tremis esset duleis ac locuples munerator Con- 
&tantinus, astiterunt. sanctorum justorumque et 
monachorum atque martyrum ac hierarcharmn 
chori, suumque ille sanctum spiritum. angelicis 
manibus commendavit ; citiusque abstergentes in 
Novemdecim accubituum exposuerunt ; psalmisque 
ei defungentes confestim cduxerunt, ac in Chalce 
deposito supremum urbis episcopus et sacerdotes 
οἱ magistri et patricii omnisque senatus osculum 
dederunt ac consalutarunt. Tum ex more magister 
cz:eremoniarum alta voce atque clamore, Epgredere, 
imperator; vocat [6 rex regum εἰ Dominus domi- 
nantium ; plelisque sublato clamore et gemilu lon- 
geque lugubri voce, ac cum tertio, quem dixi, in- 
ceptor pronuntiasset, confestim tollentes imperae 
torem e regiis edibus eduxerunt, publicaque vehen- 
tes ad SS. Apostolorum detulerunt, pompsm (Ὁ - 
milante universo seuatu, ac funchrilus canticis 
magnifice viri exitum exornante. 

53. Quid vero attinet populi civiumque multitu- 
do quanta confluxerit narrare? cum alii e sublimi 
regium illud tabernaeulum aspectarent alii e vici» 
no obiter cernerent, alii e domorum altis coena- 
culis 488 tantisper prospicientes in feralem lectu- 
lum oculos superne conjicerent, alii secum ipsi 
taciteque lugerent, ac cordis suspiriis quatereitur, 
alii gemitibus dilacerarentur, nonnulli altius qui- 
ritarentur, plangendo ac deflendo conimune infor- 
tunium, alii ubertim torrentis instar lacrymas fuu- 
derent, auroque compactam saundapilam illam lar- 
giore fletu aspergerent ac perfunderent. Ubi ad 
SS. Apostolorum veneraudam odem  venernnt, 
sicque pompa elatum impcratoris funus in illud 


ρορλόμενον ἐφαίνετο σῶμα, ὁ πατρίχιο; xa D intulerunt, Basilius patricius ac sacri cubiculi prze- 


κώμενος Βασίλειος τὸ πανάγιον αὐτοῦ σῶμα 
ίαις, ὡς ἔθος τοῖς νεκροῖς ποιεῖν, λαζαρώ- 
τοῦ τάφου ftot τοῦ λάρναχος εὐτρεπισθέν- 
τηχωθέντος !*, χατέθετο μετὰ Λέοντος βασι- 
Ὁ πατρὸς αὐτοῦ. Τὴν δὲ πατρικὴν ἑνότητα 
Ἢν οὐδὲ μετὰ θάνατον xal ταφὴν ὁ φίλτατος 
στρεγεν. 

lv τῇ 1662 ὁ Πορφυρογέννητο; Κωνσταντῖνος 
Js εὐμήχης τῇ ἡλιχίᾳ, λευχὺς τῇ χρο: ἃ ὡσεὶ 
μὀφθαλμος, χαροποιοὺς ἕχων ὁςθαλμοὺς, 
ἤτοι ἐπίριν, μαχροπρόσωπος, ῥοδιενὸς, μα- 
jos, τῇ ἡλιχίᾳ ὄρθιος ὡσεὶ χυπάρισσος, 


fectus suis ipse nauibus, uti moris est defunctis, 
sanctissimum ejus cadaver linteis institisque con- 
volvens, tumuloque seu urna rite parata ac composita 
cum Leunc ejus paire imperatore in monumento 
condidit, ita sane ut unionem cum patre ac cha- 
ritatem ncc post mortem ac sepulturam charissima 
proles aversata $it. 

54. Erat Constantinus Porphyrogennetus impe- 
Γαΐου procera statura, candido lactis instar colore, 
pulchris oculis ae gratiosis, aquilinus scu adunco 
naso, lata fronte, roseus, oblongo collo, recta cur- 
poris statura velut cypressus, latis humcris, probis 
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ἰωσὴφ Tatptxloo xai παραχοιμωιμένηυ χαὶ A peratore dati ni, Josephi patrieii et. accubitoris 


ρχον Σισινίου, Θεοφύλαχτον ἀσηχρΐῆχιν τὸν 
ἣν Ματχίτζιχον xal Ἰωσὴφ σπαθαροκανδι- 
V χριτὴν, ὄντινα λογοθέτην τοῦ πραιτωρίου 
," οἴτινες τῇ εὐδουλίλ τοῦ ἐπάρχου καλῶς τῇ 
| ἐνήργουν. 


γἢ οὖν xal περὶ τῶν χοινῶν φροντίδων τοῦ 
ἐξειπεῖν. Εὐθὺς πρὸς πάντα ἀρχηγὺν Ῥω- 
wat βασιλικχὺν στρατηγὸν καὶ τῆς "" Βουλγα- 
ι τῆς Δύσεως xal "Eqag ἐθνῶν !* ἀποττελ- 
! φιλιχῶν γραμμάτων αὐτοῦ, πάντες τῇ τύχῃ 
lg αὐτοῦ '* τοῦ αὐτοχράτορος χράτιστον 
iv xal φιλικὰς σπονδὰς ὡμολόγουν. Δεῖ οὖν 
| τῶν πολιτῶν ἐξειπεῖν. Ὁ βασιλεὺς 'Ρωμα- 
ὡς ἐφίλησε τὴν ἐνεγχαμένην ὡς τὴν γεννη- 
^, καὶ ἐν αὐτῇ γένη περὶ πολλοῦ ἑποιήσατο. 
τοῦτο xal τὰ εὐγενῆ xal χαθαρὰ τῶν γενῶν 
δι᾽ ἐκλογῆς, χαὶ o9; μὲν ἀξιωμάτων xata- 
νειτιμαῖς, οὖς 6b μεγαλοπρεπέπι φιλοτιμεῖται 
. "Ea0' ὅτε xai συνεστίους ποιούμενο:, ἀργύ- 
ἔχων, τὸ φίλτρον μᾶλλον ἐνηύξει καὶ ὑπαν- 
, χαὶ τὴν ἐχείνων εὔνοταν ἀντὶ πολλῶν φρου- 
, φυλάχων προέχρινεν. 


93] γ΄. Τὰς δὲ ἀδελφὰς αὑτοῦ Ζωὴν χαὶ θΘεο- 
αὶ ᾿Αγάθην xai Θεοφανὼ xal "Avvav ix τῶν 
ὧν δόμων εἰς τὰ Κανιχλείον, ἐν οἷς Σοφία ἡ Αὐ- 
ἡ τοῦ Χριστοφόρου xal τοῦ βασιλέως fjv ἀπο- 
ἔνη μοναχὴ, χατήγαγεν xal μοναχὰς ἀπέχειρεν, 
καὶ τῆς λένης τῆς μητρὸς Ῥωμανοῦ xai αὖ- 
ολοφυρομένων xal ἀποχλαιουσῶν, xai τῇ χειρὶ 
λήλων σφιγγουσῶν καὶ τῷ τραχήλῳ ἐπιχει- 
πλέον οὐδὲν ὠφέλησαν ἢ χωφοῖς xal χενοῖς 
. Πάλιν δὲ αὐτὰς μετὰ διίππευσιν ἡμερῶν 
ἴσε ὁ αὐτοχράτωρ μετέηχεν, xal τὴν μὲν 
αὶ Θεοδώραν χαὶ Θεοφανὼ εἰς τὰ ᾿Αντιόχου 
σεν, τὴν ᾿Αγάθην εἰς ** τὸ ἱδρνυνθὲν χαὶ χα- 
ϑὲν φροντιστήριον παρὰ '"luuavoo τοῦ τη- 
| βασιλεύσαντος καὶ πάππου τοῦ αὐτοχράτορος 
λὲν " xai διωρίσατο χορηγεῖσθαι αὑτὰς ἃ xal 
᾿αλατίῳ ἐδίδοντο. 


ὃν δὲ Νικηφόρον χαὶ δομέστιχον τῶν σχολῶν 
Φωχᾶ μάγιστρον ἐτίμησεν xal κατὰ τῶν 
ν τοῦ Χριστοῦ iv τῇ "Eva ἐξέπεμψεν ^ xal 
λφὸὃν αὐτοῦ πατρίχιον τὸν Λέοντα στρατηγὸν 
^&t0, ὄντινα xal μετ᾽ οὐ πολὺ μάγιστρον xal 
xov τῆς Δύσεως ἐποίησεν. Καὶ ἣν ἰδεῖν τὸν 
εὐφραινόμενον, xal ἐν χυνηγίοις καὶ θήραις 
| ἀγροδιαιτοῦντα, ὡς τὸν βασιλιχὸν δόμον 
ἀποστρεφόμενον xat τὴν φρονιίδα τοῦ στρα- 
; αὐταδέλφοις χαταπιστεύσαντα, αὑτὸ; ἔχαιρεν 
αλλιᾶτο τοῖς χυνηγίοις ἔξω τοῦ Βυζαντίου, 
ἦν ὁμηλίχων xai χολάχων xat χαχοσυμδούλων 
fV συναναστρεφόμενος. 


urbísque praefecti Sisinii judicio tesiimonioque pro- 
bati, Theophylactus a secretis cozuonento Maitzit- 
zicus, Josephus spatharocandidatus — judexque, 
quem pratorii logothetai constituit. Hi ambo, 
quibus urbis profectum probe consiliis juvabant, 
operam suam reipublicae bene collocabant. 

2. Opera pretium igitur fuerit ut de publicis impe- 
ratoris curis disseramus. Simul atque rerum sum- 
mam adeptus est, ad Romanos omnes duces impera- 
torisque nomine pretores et Bulgari: et Occident s 
Orientisque gentium principes amicitie coufovend.e 
causa litteras misit : iis 4471 acceptis, gratulari 
omnes imperatoris fortunz ejusque sibi δι εἰ εἰ: 
nomine, optimum celebrare, pacisque cum eo faedera 
firimare. At neque de civibus pr:etereuuda narratio 
est. Ronianus imperator sic ut parentein patriam di- 


. ligebat, atque in ea nobiles familias pluris facieba:. 


C 


e 


Idcirco etiam antique purzque nobilitatis instituto 
delectu, nobilium alios dignitatum honestare honori« 
bus, alios magnificis donare muneribus, quando- 
que etiain ad. mensam adhibere, erogataque peecu- 
nia amoris vim magis adaugere ac in:endere; 
quaque illi benevolentia ipsum  prosequebantur, 
Δ} stipatoru n. ae satellitum turbae priferebat, 

5. Sorores Zoen, Theodoram, Agathaui, Theoplia- 
nonem Annamque aula detrusas ad Caniclii »des, 
ubi Sophia Augusta Christophori imperatoris uxor 
tonsis crinibus monachau agebat, ipsas quoque 
sanctimonialium ritu eapillis multavit; ac quan- 
quam multis Helena matre sororibusque rei faci- 
nus deplorantibus largeque quiritantibus, cum sc 
ille mutuo adstringerent et collo alia aliis prope 
hererent, nibil amplius tragico illo spectaculo 
consecut sunt quam ut mutis ac inanibus laciymis 
defungerentur. Iterum vero post dierum aliquot 
spatium inde amotas alio transtulit; ac Zoen qui- 
dem et Theodoram et Theophanonem Antiochi 
monasterio addixit, Annam vero ad monasterium 
a Romano tum imperatore 479. avoque. pridem 
conditum atque exstructum misit, et ut eamdem 
atque in palatio annonam víiteque conuneatuin 
consequerentur constituit. 

4. Nicephorum Phocam scholarum domesticum 
mayistri dignitate ornavit atque adversus infideles 
Agareuos in Asiam misit. Ejus quoque fratrem 
Leonem patricium exercitus ducem prsetoreniquo 
constituit, quem etiam brevi post magistrum ac 
Occidentis domesticum creavit, Vidissesque impc- 


ratorem genio indulgere, ducendisque canibus ac 


feris insequendis teinpus omiie. ruri terere, ut qui 
regiam penitus aversaretur, inque duos, quss 
diximus, germanos omneni exercitus curam exo- 
nerasse. Gaudio itaque dies agebat, extraque Bv- 
zantium cum azuualibus, palponibus maleque con- 
sultis viris ac ganeonibus, venatu. totus. gesticbat. 
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gentia rectique studio et fortitudine bonaque indole? 
Uno die cum in circo sedisset, οἱ cum senatu epula- 
lus esset, ac pecunias elargitus esset, sulque vespe- 
ram in sphazeristerio cum peritis pilaque probatis lu- 
sisset, nec semel aut iterum victor exisset, ad Áno- 
ratas superato freto transibat, captisque ibi qutuor 
pragraudis molis apris, ac venatione functus, scro in 
regiam iterum commeabat, Erat enim aetate juve- 
nis, vegeto corpore ac luxuriaute, triticci coloris, 
pulchris oculis, naso adunco, roseo vullu, gratio- 
sus 473 ac suavis eloquio, statura. rectus quasi 
egpressus, latis huineris, quietus ac lenis, ut om- 
nes adwirarentur ac tanias viri dotes stupcrent. 
Cougratulabatur civitas ejus gratia, ul cui bene ac 
prospere cederet gentiuinque victor exsisteret ; quod 
denique Dyzantio copiosas annonas sulliceret, pr:e- 
stoque solandz civium indigentia cibos ministrarct. 

Ὁ. Suscepit Romauus | imperator, ubi jam pater 
vivis cxcesserat, alium filium, cui Constantini 
nomen inditum. 15 brevi post a Polyeucto patriarcha 
iu S. Sopliie ambone Augustali corona donatus est. 
lleleua Augusta in palatio lecto decumbens, filioque 
imperatori congaudens ac diu morbo conflictato, 
mensis Septembris die decimo nono pie diem obiit. 
Hujus funus. Romanus. imperator regio more ela- 
tunt, inque auro oblita sandapila gemmisque ac 
lapillis interstincta positum, senatu. deducente, in 
monasterio a parre ipsius Romano imperatore 


THEOPHANES CONTINUATUS, 
5. Quidnam vero quis dieat de imperatoris dili- A 


i9 

ε΄. Τί δὲ ἂν εἴπῃ τις περὶ τῆς. ἀοχνίας καὶ εὐθύ. 
tn*o; xal ἀνδραγαθίας ἀνδρίας τε χαὶ ἀγαθότητος 
τοῦ ἄναχτος; Ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ καὶ ἐν τῷ ἱππιχῷ 
χαθεσθεὶς xal τῇ συγχλήτῳ συνεστιαθεὶς καὶ τὴν 
δόσιν τῶν ἀργυρίων παρασχὼν, καὶ τῇ δείλῃ ἐν 
τξζυχανιστηρίῳ στφὰιρίσας μετὰ τῶν δοχίμων xe 
ἐμπείρων xal πολλάχις τούτους νιχήσας, εἰς μεῖα- 
στάσιμον εἰς ᾿Ανωράτας *! μετέδη, χἀχεῖσε θηρεύσας 
παμμεγέθεις χοίρους τέσσαρας χαὶ χυνηγήῆσας πρὸς 
τὰ Bas: τῇ ἑσπέρᾳ ἀντεπέρασεν. "Hv γὰρ τῇ 
ἡλικίᾳ νέος, σφριγῶν τῷ σώματι, σιτόχροος, εὐόφθαλ- 
μος. ἐπίριν, ῥοδινοπρόσωπος, χαροποιὸς χαὶ vox 
«οἷ; ῥήμασιν, ὄρθιος τῇ ἡλιχίᾳ ὡσεὶ χυπάριαϑος. 
εὑρὺς τοῖς ὥμοις, ἤσυχος xal προσηνὴ:, ὡς πάντας 
θαμδεῖσθαι xal ἐχπλήττεσθαι τὸν ἄνδρα. Συνέχαιρεν 
δι᾿ αὐτὸν ἡ πολιτεία ὡς εὐτυχοῦντα καὶ τῶν ἑθνῶν 
χρατοῦντα. Καὶ τῷ Βυζαντίῳ πλούσιαι αἱ σιτήϑει; 


xai αἱ τροφαὶ χορηγούμεναι. 


[P. 490] ς΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς καὶ ἕτερον 


υἱὸν μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ἀπεγέννησεν. 
Κωνσταντῖνον τοῦτον ὀνομάσας. Καὶ [οὐ] μετ᾽ οὐ 


πολὺ στέφεται παρὰ Πολνεύχτου πατριάρχου ἐν τῷ 


&u6ovi τῆς ᾿Αγίας Σοφίας. Ἦ δὲ Αὐγεύστα ᾿Ἐλένη iv 
τῷ παλατίῳ οὖσα χλινήρης καὶ συναγαλλομένη τῷ 
ἄναχτι, xoi ἐπὶ ἱχανοὺς χρόνους ἀῤῥωστοῦσα, εὖσι-» 
θῶς τέθνηχεν χατὰ τὴν ἐννεαχαιδεχάτην τοῦ Σεπτιμ- 
6plou μηνός " χαὶ ταύτην βασιλιχῶς τιμήσας. καὶ ἐν 
τῇ χρυσοχολλήτῳ καὶ διὰ μαργαριτῶν χαὶ λίθων 
κλίνῃ τεθεῖσα, τῆς συγχλήτου προπεμπούσης, ἐν τῷ 


exstructo, quod esl in Myrelzo, in loculum ejus C μοναστηρίῳ τῷ «παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Ῥωμανοῦ 


ipsius urna juxta positum intulit. 


4. Porro Nicephorum Phocam magistrum ac 
scholarum domesticum imperator, mitis ille el 
suavis οἱ mansuetus, acsi quid aliud praeclarum 
est quo is nominari possit, ingenti fretum exercitu 
accarabiorum copiosa classe igneque Graco 
instructum in Cretam prollcisci statuit. Cretenses 
namque damna multa ac mala quotidie Romanis 
iuferebant, captivosque ac pradas abigeliant, quo 
ex tempore vastam cam insulam sue A474 ditio- 
nis fecerant. Micliaele enim Amoriensi Theophili 
patre rerum potliente, cum Homanus miles in Mo- 
rothouz Michaelis quoudam sodalis compescenda 
seditione 3c tyrannide occupatus esset (annos enim 
ires bisque amplius 1yranni potestate Thracia ac 
Macedonia potitus est), occasionem nacti qui ab 
Hispania ascenderant Saraceni, cuim ingenti carabio- 
rum bello instructa classe, sibi subjecerant, ac 
donec a magistro et. domestico Niceplioro Phoca 
recepta est, per annos 158. tenuerant, 


8. Idcirco Romanus imperator divino zelo suc- 
census, catisque ac sanis Josephi accubitoris 
iuductus consiliis, ex omni Romana ditione congre- 
ptis navibus bellicis igneque Grieco, ac ex Thracia, 


βασιλέως συσταθέντι, τῷ ὄντι εἰς τὸ Μυρέλαιον, 
θάπτεται ἐν λάρναχι πλησίον xal σύνεγγυς τοῦ πὸ» 
-ρὺς αὑτοῦ. 

ζ΄. Τὸν δὲ μάγιστιρον xaX δομέστιχον τῶν σχολῶν 
Νικηφόρον τὸν τοῦ Φωχᾷ ὁ ἄναξ ὁ χρηστὸς, ὁ ἡδὺ, 
ὁ προσηνὴς, xal ὅσοι: ὀνόμασι χρὴ καλεῖσθαι xalol; 
xai τὸν ἄνδρ ὀνομάζειν, μετὰ ἐχστρατείας χαὶ Bv 
νάμεως πολλῆς xal ἐξοπλίσεως χαραδίων πολεμιχὸν 
καὶ ὑγροῦ πυρὸς εἰς Κρήτην διωρίσατο ἀπελθεῖν" οἱ 
γὰρ Κρητιχοὶ πολλὰ δεινὰ καὶ χαχὰ χαὶ αἰχμαλωσίας 
καθ᾽ ἐχάστην εἰς τὴν Ῥωμαίων γῆν ἐποιοῦντο, dy 
ὅτου ταύτην τὴν μεγάλην νῆσον ἐπόρθησαν. "Es vig 
Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου τοῦ πατρὺς Θεοφίλου ταύτην 
ἐκράτησαν, χαὶ τῶν στρατευμάτων εἰς τὴν στάσιν 
καὶ τυραννίδα τοῦ Μωροθωμᾶ τοῦ συντρόφου τοῦ 
Μιχαὴλ (xa γὰρ ἐπὶ τρισὶ χρόνοις σχεδὸν καὶ πλεῖν 
τὴν Θρᾳκικὴν xat Μαχεδονιχὴν ἐχράττησεν ὁ τύβρᾶν- 


νος) εὐκαιρίαν εὑρόντες οἱ ἀπὸ Σπανίας ἀνελθόγεες. 


Σαραχηνοὶ μετὰ πολλοῦ στόλου πολεμικῶν χαραδίων 
χατέσχον ταύτην, ὡς εἶναι τὴν τούτων διαχράτησιν 
xal κατάσχεσιν ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἐπορθήθησαν 
παρὰ τοῦ μαγίστρον xal δομεστίχου Νικηφόρου τοῦ 
$ux3 ἔτη -ἑχατὸν πεντήχοντα ὀκτώ. 

1. Ὅθεν ὁ αὐτοχράτωρ Ῥωμανὸς ζήλῳ θείῳ χι 
νηθεὶς, τῇ συμδουλῇ xal εὐδουλίᾳ τοῦ παραχοιμω» 
μένον Ἰωσὴφ, Ex παντὸς τόπου ναῦς xal πλοῖα wv 
λεμιχὰ συναθροίσας μετὰ ὑγροῦ πυρὸς καὶ ἐπιλέκτον 
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ἐδου Θρᾳχιχῶν, Μαχεδονιχῶν xaX ZxlaÓn- A Macedonia, Sclavonia lectis cepiis, in Cretam mit. 


εἰς Ἰρήτην ἐχπέμψαι ἔδοξεν, "Ex δὲ τῆς 
οὐ οἰχείων δούλων αὐτοῦ ἐδυσχέραινην περὶ 
τρατείας τῆς Κρήτης, ἀναμιμνήσχοντες τὸν 
τῶν ἐπὶ τῶν παρελθόντων βασιλέων ἐξόδων 
νοτομιῶν χαὶ χρημάτων ἀπείρων χαταχενω- 
καὶ μηδὲν ἀνυσάντων, μάλιστα ἐπὶ τοῦ εὐσ:- 
θείᾳ λήξει Λέοντος [P. 297] βασιλέως xat τοῦ 
Ἰγεννήτου Κωνσταντίνου, ὅσα χρήματα xol 
ἤλωτο xat ἀπώλετο, δεδοικότες τὸν χίνδυνον 
130fc xai τὴν μεγάλην συμμαχίαν τῶν ὁμο- 
Σαραχτνῶν χαὶ τὸν στόλον τῶν Σπάνων xal 
jv καὶ τὴν διατρέχουσαν cip, ὅτι δι᾽ οὗ ἡ 
ορθηθῇ βασιλεύσει χαὶ τῶν σχήπτρων χαθ- 
Ῥωμαϊχῃς ἀρχῆς. 


δὲ παραχοιμώμενος Ἰωσὴφ, ὁ χρηστὸς xat 
αὶ δῦπνος νοῦς, εἰς μέσον σταθεὶς ξ9 τ 
μὲν, δέσποτα, ἴσμεν πάντες ὅσα δεινὰ 
"c συνέθδησαν παρὰ τῶν ἀργητῶν τοῦ 
' δὶς ἡμᾶς καὶ δίκαιόν ἐστι «.1ογίσασθαι 
αγὰς καὶ τὰς τῶν παρθένων φθορὰς καὶ 
» éxxAmncioY καταστροφὰς καὶ τὰς to 
Y θεμάτων αἰχμαλωσίας, καὶ πρέπον 
tép τῶν Χριστιαγῶν καὶ ciog. lov ἀγωνί- 
καὶ μὴ δεδιέναι τῆς 0000 τὸ μῆχος καὶ 
αλάσσης πε.1άγη καὶ τῆς νίκης τὸ ἄδη.ϊον 
φήμης τὸ ἀδύνατον. Καὶ χρὴ μάϊιστα τῇ 
Ῥγήτῳ βου.1ῃ καὶ προστάξει σου πειθαρ- 


ἂς, ὡς ἐκ 8500 σοι τοῦτο τὸ ἐγθύμημα. Cc 


ip καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ" » μάλι- 
. τὸν ὀρθὸν xal πιστὸν Óov ἴον στέ.1.1ε- 
v δομέστιχον τῶν σχοιϊῶ» παρὰ τῆς 0co- 
ἰτου βασιλείας cov. 

ὅτα ἀχούσας ὁ αὐτοχράτωρ χατέχειν τὴν δ'ά- 
εἔτι ἠδύνατο’ χαὶ ἐξοπλίσας χαὶ ῥογεύσας τὸν 
καὶ τῷ μαγίττρῳ χρήμιτα δοὺς, ἀπεχίνησεν 
χοιτωνέτον Μιχαὴλ τοῦ ἐπιστάτου, μηνὶ Ἰου- 
tivo; πέμπτης. Νῆες γὰρ ὑπῆρχον μετὰ 
υρὸς δισχίλιαι, δρόμωνες χίλιοι, χαράθια xz- 
σιτήσεις ἔχοντα χαὶ ὅπλα πολεμιχὰ τριαχό- 
&. Ὃ δὲ δομέστιχος Νιχητόρος ἀπάρας 
"Ado; ἐν Φυγέλοις χατέλαδεν, χαὶ τοῦτο 
ἐν ὅπω; ὁ σύμπας πλοῦς ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶναι 
ορμίζοιτο. "Epmpos0sv δὲ ὁ συνετὸς ταχυ- 
ταλέας ἀποστείλας χατασχοπῆσαι xal xpa- 
ιὥσσαν προσέταξεν. Καὶ τούτων ἀφιχομένων 
τσάντων, ἤγαγον πρὸς τὸν μάγιστρον. Καὶ 
ὕτερον τούτους ἐξετάσας, μαθὼν τὸν ἀμηρᾶν 
Ἰτῆς xai τοὺς πρώτους τοῦ χάστρου ἕξω 
τὰ οἰχεῖα προάστεια, εὐθὺς τῷ δρόμῳ χαὶ 
δῇ χατέλαδεν xal προσώρμισεν. Καὶ ἀποδὰς 
ν χάραχα χαὶ τάφρον βαθεῖαν χατεσχεύασεν, 
'ποῦρσον ἐχώρει, xat πάντας παρήνει ἐπὶ τὸ 
zt καὶ μὴ ἐξελαύνειν, πρὶν ἂν τὴν δυναμῖν 
κώσωνται. (P. 298] Πρὸς δὲ χάστρον χωρή- 
τας τοὺς Kpmrixoug τοὺς ἔξω ὄντας τοῦ xá- 


t oxXU dl. 


tere statuit. Quidam porro senatorii ordinis, viii 
in rem ejus studiosi servique ingeuui, Cretenscin 
lanc moleste habebant expeditionem, in temó- 
riam revocantes superiorum imperatorum tate 
eo adductas classes novarumque rerum molitiones 
ac iu:mensas eíffusas opes, praesertim vero piam 
memorie Leone imperatore ac Constantino Por- 
phyrogenneto rerum potiente quante insunipte 
pecunie, quant: copiz excisa ; sic nempe illi wa- 
riá periculo territi, vicinorumque Saracenorum 
ingentia formidantes auxilia llispanorumque ac 
Afrorum classem ; tuin praeterea. pec hominum ora 
volitantem famam, forc ut qui Cretam expugnasset, 
is Nomanorum imperator esset rerumque in se 
summam 475 trausferret., 

9. Quin vero Joseph accubitor, mensscilicet illa 
proba ei mitis rectaque ac iusomnis, in medio 
stans in h:zec verba infit : Scinius quidem omnes, do- 
mine, quanta nobis mala ab infidelibus Saracenis pro- 
venerint; justumque ac equum est in memoriam rc- 
vocare acceptas strages, conslupratos virgines, eversas 
ecclesias, maritimas oras direptione vastatas ; decet- 
que pro Christianis ncstrisque gentilibus certaminis 
aleam suscipere, nec longum iter, maris pericula, 
belli incertum exitum, debilis (ame vires formidare. 
In primis vero opere pretium est ut, cui Deus au- 
spex ac adjutor est, consilio (uo aique precepto pa- 
reanius, velut scilicet hanc tibi mentem Deus afflave- 
rit: « Cor enim regis in manu Dei τ,» idque ea 
maxime ralione, quod Deo preside instincla  maje- 
sas tua recti animi virum sercumque fidelem mittat, 
scholarum domesticum. 


10. His imperator auditis nibil jam aniinum con- 
linere potuit, Iustructo igitur. solitoque iunere 
donato exercitu, iraditisque magistro in belli 
sumptus pecuniis, cum Micliaele cubiculario piae. 
side ac curatore ire jussit, inense Julio, indictione 
quinta. Naveseraut igne Graeco ingtructee bis mille, 
celoces niille, carabia oneraria annonas armaque 
bellica convehentia septem supra trecenta. Solvens 
itaque Nicephorus domesticus Phygelos veuit, etiam 
aique etiam. satagens ut onmi collecta. classe simul 


D applicaret. Missis itaque vir prudens ac catus, 476 


quz classi preeirent, celeribus galeis, explorare jussit 
ac indigenas loci rerumque indices captare, Vene- 
runt illi captosque ad iagistrum duxerunt; ex 
quibus diligenter sciscitatus Crete ameram ac 
urbis proceres foris in suburbanis ipsorum versari 
comperit. Statim ergo concite summaque diligen- 
tia venit navesque oppulit, eduetisque e navibus 
copiis altum aggerem duxit vallumque posuit, atque 
ad incursandum przdasque agendum sese accinxit. 
Admonet vero ne longe discedant vel hostem iuse- 
quantur, donec illius vires cognoverint. Admofis 
autem ad urbem castris, cunctos Creteuses foris 
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palantes. meti eonteriitos. iutra. ingenia. cogit. 
Exinde plures quotidie ad magistrum. ultro con- 
flnebaat.. [ntelligens autem. Nicephorus eos. qui 
urbe exclusi erant in angusta et. clusuras alv olos- 
que et. saltus ct inontes confugisse,  distributo 
exercitu, pedituu atque equitum selectam manum, 
Russosque οἱ Asiatieus et Thiracicos et Macedonicos 
Libunos ac centuriones in eos misit, ipse solers 
fortisque vir animi domesticus post Saca agmen 
constituit ; omnesque cjus solertia ac consiliorum 
tagaeitate, velut doi, sic In. liostico erant. securi. 
Dimissus cuneus eo excurrit ubi horum jumenta 
et pecora et substantia occulta erat ipsique uiora- 
bautur ; cunctaque depradatus cum | gaudio ac pro 
vicloria ovans reversus est. Deinceps autem 


THEOPHANES CONTINUATUS. 


στρου μετὰ φόδου ἔσω ἀπέχλεισεν. “Ἔκτοτε δὲ’ 
χαθ᾽ ἑχάστην ηὐτομόλουν πρὸς τὸν μάγιστρον 
θὼν δὲ ὁ Νιχηφόρος ὅτι οἱ ἔξω τοῦ xáotpou ἀπ 
σθέντες εἰς τὰ στενώματα καὶ κλεισούρας xax ( 
xai ἔλη καὶ ὄρη προτέφυγον, διαχοσμήσας οὖν 
τὸν xal ἱπποτοξότας χαὶ Ῥὼς- xal ᾿Ανατολιχοὶ 
χοντας καὶ Θρᾳχιχοὺς χαὶ Μακεδονιχοὺς ἀ πέσ 
αὐτὸς δὲ ὁ συνετὸς καὶ ἀνδρεῖος δομέστιχος δ’ 
Σάχα χατελείφθη " xal πάντες τῇ εὐδουλίᾷ τ 
δρὸς ὡς ἐν οἰκείῳ χώρῳ ἐλογίζοντο εἶναι. Οἱ δὲ 
λαθόντες xal χαταδραμόντες ἐν ᾧ τὰ χτήνη: 
θρέμματα xai ἡ ὕπαρξις αὐτῶν χατεχρύπτε' 
aóto. ηὐλιζοντο, πάντα ληϊσάμενοι μετὰ χαρᾶ 
νίχης ὑπενόστησαν. "ἔκτοτε δὲ οἱ Ῥωμαῖοι 

xal ἀφόδως ἡ πλίχευον ἐν ᾧ ἦσαν al διειδεῖς o 


Romani fiducia omnique metu soluti castra metan- p xal τῶν παντοδα πῶν ὁπωρῶν τὸ πλῆθος, καὶ ἔχ 


tar, quo loco. limpidissimi fontes potuorumque ac 
frugu:n genus owne scatebat, Unicuique taberua- 
culum 477 wuguriumque inter (ruteta positum erat, 
pouisque decidentibus omnique rerum aliarum 
ducis in eos munere defungenti magistro votis 

41. Cretze ameras, Curupa nomine, rerum tri- 
stem eventum vicinis Saracenis, Hispanis Afrisque, 
missa ad cos legatione, significat, bellique socios 
ac cladis depulsores invitat. Missz ab cis celeres 
galex ac triremes, per quas. gentis ducem exerci- 
tumque. explorarent ; qua — militaris disciplina, 
ut duci subjectus exercitus, condiscerent. Ac 
plane suinima velocitate in Cretam a:lvecti, noctit- 
que per funem in castrum illapsi atque Curu- 


p proceribusque congressi, omnen eos spem C 


abjecisse, nec quid in Romanum exercitum eius- 
que ductorem magistrum moliantur habere, intel- 
lexere. In colla itaque ruentes iisque. affusi, omni 
alia defecti voce, ubertim flentes iuissos adstringe- 
bant, corumque subsidio maturandam cexpeditio- 
nem, iis ad suos. remissis, supplices flagitabant. 
Hcversi illi ad. suos quique ameras venerunt, 
lengeque copiosa: ac. instructam. classem, diver- 
sarumque gentium auxilia exque illis conflatum 
exercitum, ducis item vigilen: solertemque animum 
fidemque in Deuin εἰ justitiam, omnis denique 
generis exosa vitia ac libidines retulerunt. Quibus 
ili stupore pleni Cretensibus »uppeiias ferre bclli- 
que socios illis accedere recusarunt. 


4.78 312. l'orro exercitu diuturniores in Creta 
moras Galente, ac cum per hiemem immensi 
]mbres geluque exspeetaretur, annona absumpta, 
detriti& stragulis et operimentis, torpentes classia- 
rii ipsique in eis tribuni ac proceres domum 
reverli cogitarunt. Ferti tamen vir animo. soler- 
tique iwperator Nicephorus oratione sua ac verbo- 
rum lenocinio in c3stris detinuit. Sic enim aiebat : 
Viri fratres et commilitones, Dei quaso timorem in 
animum assumamus; Dei sujuriam ulcisci connita- 
wr, adcereus hostes. impietate. armatos. fortiter 
consisuamus, Fidem. arripiamus, qua timoies peri- 


τὴν καλύδην αὐτοῦ ἐν δένδροις ὀπώρας εἶχον, x 
χαρπῶν ῥεόντων xal πάντων ἀπολανόντων ἔχαιρι 
ἐπηύχοντο τὸν χαλῶς στρατηγοῦντο αὐτοῖς μάγιι 


ubertate freti cum gaudio agebant, sicque prs 
comprecabantur. 


ια΄, Ὁ δὲ ἀμηρᾶς τῆς Κρήτης, ὁ λεγόμενος 
ρούπας, τὰ συμδάντα πρὸς τοὺς ὁμόρους; ᾿Αγαρ 
thc Σπανία: xal ᾿Αφριχῆς ἐδηλοποίησεν xal 
Ostav χαὶ συμμαχίαν ἥτει. Οἱ δὲ ἀποστείλαντε 
λέας εὐθυδρόμους τοῦ μαθεῖν τὸν ápyrybv xi 
στρατὸν xai τὴν χατάστασιν xal ὑποταγὴν 
στρατοῦ πρὸς τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν, xal δὴ μετὰ 
Ào9 τοῦ τάχους πρὸς τὴν Κρήτην ἀφίκοντο, xa 
τῆς νυχτὸς διὰ σχοινίου εἰς τὸ χάστρον slef 
xai τὸν ἀμηρᾶν τὸν Κουρούπαν xal τοὺς προῦχ 
τοῦ χάστρου ἐντυχόντες, ἐν ἀμηχανίᾳ καὶ pa 
xal ἀπογνώσει εἰδότες τὸ ὃ τι πράξαιεν xac 
Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ xal τοῦ μαγίστρου, περ 
χέντες τῷ τραχήλῳ τοὺς ἀποσταλένταις οὐδὲν E 
προσεφθέγγοντο, τῇ χειρὶ σφίγγοντες, χαὶ E 
ὀὁδυρόμενο:, ἱκετεύοντε; ἐχστρατεῦσαι τοὺς ἀμη 
πρὸς συμμαχίαν χαὶ βοΐθειαν αὐτῶν, χαὶ τὸ 
αὑτοὺς ἀπέστειλαν. Οἱ δὲ παλινδρομήσαντες, 
τοὺ; ἀμηράδας ἀφίχετο ἕἔχαστος, καὶ τῆς * 
ἐξοπλίσεως xal ἐκστρατείας χαραδίων, καὶ τ 
τῶν διαφόρων ἐθνῶν συμμαχίαν xat συγχρότησ 
τοῦ στρατηγοῦ τὴν διέγερσιν xal σύνεσιν χα 
πρὸς Θεὸν πίστιν xal διχαιοσύνην καὶ ἀποστ, 
παντοίων παθῶν ἔφησαν. Οἱ δὲ θάμδους πλησί 


D οὐδαμῶς ἠθέλησαν βοήθειαν ἣ συμμαχίαν « 


δοῦναι. 

[P. 499] ιβ΄. Τοῦ δὲ στρατοῦ παραχαθεζομὲέ" 
τῇ νήσῳ xai ἀπείρου χειμῶνος καὶ ὑετοῦ χαὶ ; 
γενησομένου, xat τῶν σιτίων xal τροφῶν δα παν 
των xal τῶν περιθολαίων διαλυθέντων καὶ γι 
θέντων χκαταναρχήσαντες οἱ τοῦ στρατοῦ c 
ἡδουλήθησαν ἀναστρέψαι. Ὁ δὲ ἀνδρεῖος xat a 
ἡγεμὼν Νιχηφόρος τῇ δ'αλαλιᾷ xat τῇ ἠδύτηι 
λόγων αὐτοῦ πάντας χατέσχεν. Ἔφη γὰρ πρὸ 
τούς * Αγ ρες ἀδειῖφοί μου καὶ συσεραειῶται 
6upsv εἰς νοῦν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον " ἄγω: 
μιξθα τὴν τοῦ Θεοῦ ὕξριν ἐχδιχῆσαι" ec 
“εγγαίως ἐν τῇ ρήτῃ xat ἐχθρῶν δυσσ 
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ἔνων Jd6opsv xictir thv τῶν φόδων Α mit; animo repulemus nos in. Syriaca insula ver- 


xar* ἀναλογισώμεθα ὅτι ἔνδον ἐσμὲν 
"ριακῆς νήσου. Μέγαν κίνδυνον ἡ φυγὴ 
ὃν ὧδε φέρει. ᾿Εκδικήσωμεν τὰς φθορὰς 
ρθένων * tà τετιμημέγα μέλη βλέποντες 
να ὀδυνηθῶμεν τὰς καρδίας. Οὐχ ἔστιν 
* d κόπος καὶ ὁ κίγδινος. Στῶμεν xal 
ἰσωμὲν εἰς ἀντιπαράταξιν τῶν ἀρνητῶν 
στοῦ, καὶ Χριστὸς ὁ Θεὸς συνεργήσει 
αἱ ὀλέσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, καὶ πορθή - 
) κάστρον τῶν ἀλαζόνων τοῦ Χριστοῦ. αὶ 
λλὰ πρὸ; αὐτοὺς, παραινέσαντος ἀπεχρίθη εἷς 
ἱντων " “ἤνοιξας ἡμῶν τὰς καρδίας, μάγι- 
Βστόμωσαν καὶ ὥξυναν οἱ Aóroi τὰς δυ- 
xal xpo0Éctic ἡμῶν. Ἀγεκπτέρωσας τὰς 


€ ἡμῶν, καὶ ἑπόμεθα τῇ σῇ βουλῇ καὶ Β 


ἔξει, καὶ σὺν σοὶ ἀποθανοῦμεν. t. 
ὧν δὲ τῷ ᾿ὑχτωδρίῳ μηνὶ τοῦ δευτέρου ἕτους 


λείας Ῥωμανοῦ ἐγένετο σπάνη σίτου χαὶ - 
ἐν τῇ πόλει" ἐπράθη γὰρ ὁ σἴτος τῷ νομί- 


ὅδιοι δ’ χαὶ ἡ χριθὴ μόδιοι ς΄. Καὶ ἣν θεά- 
τὸν ἐγρήγορον νοῦν Ἰωσὴφ προνογύμενον τὸ 
Εὐθὺς οὖν ἐξαποστέλλει εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν 
wv. τοῦ ἐξελάσαι συνωνὰς xal ἐμπορευτιχὰ 
αἱ τοῦ χωλῦσαι τοὺς σιτοχαπήλους ἀποτιθέ.- 
σῖτον" fv γὰρ ὁ ἀνὴρ δίχαιος οκαὶ ἀπροσω πό- 
χαὶ πιστός. Οὐ πολὺς οὖν ἐν μέσῳ χρόνος 
ἕν, ἑπτὰ ἢ ὀχτὼ τῷ νομίσματι ἐπράθη. 
$ γὰρ ὧν ὁ ἀνὴρ, σπουδαῖος xal θερμὸς, ὡς 
! τῶν πρὸ αὐτοῦ fj μετ᾽ αὐτοῦ μὴ ἐξισωθῆναι. 


δαρτίῳ δὲ μηνὶ ὁ λεγόμενο: Ilexetvb; μάγι- 


ατηγορήθῃ Βασίλειος ὀνομαζόμενος, ὑπυθήχη 


αχοσυμδούλων μοῦλτον μελετῇσαι " xal τοῦ- 
ἀσιλεὺς ἐξορίᾳ πέμπει, κἀχεῖσε τελευτᾷ. Ὃ 
γἔχιος χαὶ δομέστιχος τῆς "Eua Ex προσώπου 
λφοῦ αὑτοῦ πεμφϑεὶς ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ διὰ τὸ 
εἶν τὸν ἄθεον Χαμόδᾶν ἀσχέπαστον τὴν 'Ava- 
P. 300] χαὶ ἐλάσαι xovpsa xa αἰχμαλωτίσαι 
11665021 τὴν 'Ρωμαϊχὴν γἦν. Καὶ ἐνωθεὶς 
ἀτηγῷ Καππαδοχίας Κωνσταντίνῳ τῷ πατρι- 
λεῖνῳ xat τοῖς λοιποῖς στρατηγοῖς μετὰ τῶν 
ων, χαὶ τὴν ἐχστρατείαν τοῦ ἀλαξόνος ἐπι- 
εἰς τὸν τόπον ᾿Ανδρασσὸν λεγόμενον, συμδα- 
tà χράτος νενίχηχξε, xaX χαταπολεμήσας xat 
ἣν τρέψας. Ἦν τότε θεάσασθαι νεχροὺς σχυ- 
νου;, χαὶ ἀναιρουμένους τοὺς ἀλαζόνας ᾿Αγα- 
, χαὶ εἰς φυγὴν τρεπομένους, xal ἐν ἀνδρχπό- 
fU τούτους ζωγρουμένους xal μήτε ἀρμάτων 
9v] ἣ φαρίων ἣ χρημάτων ἣ συγγενῶν μετα- 
ἔνους * ἀλλ᾽ ἔχαστο: ἀπὸ τῆς οἰχείας συμφο- 
(tbv περιέσιυζεν. Τότε δὴ, τότε ὁ ἀλαζὼν xai 
γᾶνος Xap 66d, ἐχειροῦτο σταθέντος xal ὀχλά- 
τοῦ φάρα οὗτινος ἐπέδαινεν, εἰ μὴ ὁ μαχα- 
Ἰωάννης ὁ ἄνθρωπος αὐτοῦ ἀπούὰ- τοῦ ἰδίου 
πίδοτο, αὐτοῦ χραττθέντος χαὶ τοῦ ὀλαζόνος 
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sari. Ingens periculum est, ai inde [ugerimus. Ulcis- 
camur constupratas virgines; qui nobilia membra 
saucia videamus, animo doleamus. Non vacat. mer- 
cede labor “ας periculum. Stemus intrepidi, adversa- 
qus acie Christum negantes infideles audacter. appe- 
tamus, fereique. suppetias Christus. Deus. noster, 
hostesque prof'gabit, ας superborum cique iusul- 
tantium oppidum arcemque diruet. Hac. iisque plura 
hortante, quidam omnium nomiue oreque 
subjecit : Aperuisti, magister, corda nostra; ser- 
mone vires durasti atqve. animos acuisti. Vix nan 
additis alis, obsequio promptos atque vigiles reddi- 
disti. Consilio morem gerimus, ac precepto obiem- 
peramus ; una denique ccmmoriemur. 


A79 15. Mense Uctobri, imperii. Romani anno 
secundo, iigens in urbe penuria tritici exstitit atque 
hordei. Veníit triticum, modii qualuor, nummo 
uno, hordeum, modii sex. In his videre erat per- 
vigilemn, ut communi rei provideret, Josephi ani- 
mum. Statim ergo in Orientem ac Oceideutem 
missi qui coemcntes frumenta eorumque ucrca- 
torias naves extruderent, dardanariosque ac fru- 
mentarios triticum frumentaque recondere ac acer- 
vare vetarent. Erat enim vif justus nec personaruu: 
acceptor, fidei tenax. Nee multum interim effluxit 
tempus, cuni altera. parte minuto pretio septein 
octove inodii uno nummo venirent. Ta'is nimirum 
erat, acri vir ingenio fervidoque ac studiosus, ut 
nemo superiorum aut zqualium illi equaretur. 

44. Mense Martio, is quem Peteinum vocant, 
Basilius magister accusatus est ut qui malis quo- 
rumdam consiliis instinctus res novas moliretur. 
Missus itaque in exsilium ibi moritur. Patricius 
vero ac domesticus Orientis ex. fratris nominc im 
Asiam missus, ne per ca loca Homaua ditio. pri 
sidio destituta impii Chambd:e direptionibus pa- 
teret, isque liberius przdas ageret ac captivos 
duceret; conjunctisque copiis cmm  Cappadocke 
praetore Constantino patricio Meleino, nec non 
reliquis ducibus ac cehortium tribunis, superbi 
Chambdz aciem assecutus in leco cui Ándrasso no- 


p men, ac cum eo conserto manu, eum penitus 480 


profligavit ac fudit. Vidisses tunc mortuis detrali 
spolia, occidi superbos Agarenos, in fugam agi, inter 
spolia capi ac. uiaucipari. Nulla illis curruum aui 
equorum aut pecuniarun vel aflinium cura : lioc 
unum quisque satagebat , ut se ipse periculo eximeret, 
non uL. alteri. studeret. Sane futurum erat οἱ et 
ipse superbus Clawbdas caperetur, cuim là cui 
inselerat generosus cquus fatiscens substilisset, 
nisi Josnnes Cheistianz desertor fidci, illius fa- 
inulus ac domesticus, equum ipse suum hero com- 
modasset. Qua ille humanitate captus, Chambdas 
tanto. liberatus periculo est. Spulia omnia cui 
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specie circumducta. 


43. Turcis adversus Thraciam erumpentibus, Ma- 
rianus patricius Argy: s sumima ducis potestate 
Macedonum legioni pra:fectus Occidentiqne przpo- 
situs, in illos incurrens ipsos prelio fudit, mul- 
tisque captis reliquos cum dedecore ad sua redire 
coegit. 

48. Romanus imperator ubi quibus in angustiis 
exercitus versaretur annonzque in eo penuriam 
didicit, sanioribus Josephi accubitoris consiliis 
confestim illis alimenta submisit. Nonnihil itaque 
wovi commeatus ope fecreati, cum menses fere 
octodecim et amplius urbem ohscdissent, consumpta 
Agarenis Cretensibus emni annon: 
coactis, ac cum ex illis quotidie ad magi- 
confluerent, Dei 4&8]. tandem. cuncta 
moderautis imperio, mense Martio, sexta. indi- 
tione, scholarum domesticus aciem instruxit, di- 
versosque ex illis cuneos et phalangas ac turmas 
vonstituit. Quibus ita constitutis, ex legionariis et 
Armeniis et [tussis et Sclabii 
in urbe immisit. Alii alios rellebau 
puliabant. Ruebant petrz et jacula, machinisque 
menibus admotis turresque quatientibus stupor 
nc pavor superbos invasit. Brevique conserto pra lio 

























wrbem ceperunt. Eratque. videre. Saracenos, mu- C λήλους, 


licresac pueros. . ..... 





ORTHODOXORUM 
à Leone Byzantium illata ac triumphi A περισωθέντος. Πάντα δὲ τοῦ πολέμου x 


λάφυρα ἅμα τῶν ζωγρηθέντων ἀρνητῶν 1 
tl; τὸ Βυζάντιον ἀπηνέγχατο καὶ ἐντ 
ἐπόμπευσ: 
«τ΄, Τῶν δὲ Τούρχων ἐχστρατείαν motns 
τῆς Θρᾷχης, καὶ τοῦ πατριχίου Μαριανοῦ 
ροῦ μονοστρατηγοῦντος ἐν τῷ θέματι τὶ 
νίας καὶ χατεπάνω ὄντος τῆς Δύσεως, 
xai χατεπολέμησεν, καὶ πλείστους ζωγ 
αἰσχύνης εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπονοστῇσο 
«ς΄. Τοῦ δὲ αὐτοχράτορος Ῥωμανοῦ p: 
στενοχωρίαν καὶ γύμνωσιν καὶ ἔνδειαν * 
τοῦ στρατοπέδου, τῇ εὐδουλίᾳ τοῦ παρα: 
Ἰωσὴφ παρευθὺ τὰ πρὸς χορηγίαν αὐτοὶ 
λεν, Οἱ δὲ βραχὺ ψυχαγωγηβθέντες xa' 
ὀχτωχαίδεκα σχεδὸν καὶ πλέον παρακαϑί 
τῆς τροφῆς xal δαπάνη: τῶν Κρητιχῶν 
σης, xa εἰς ἀνάγχην προχωρούντων χα 
τὴν πρὸς τὸν μάγιστρον αὐτομολούντων 
πάντα Θεοῦ ἡνιοχοῦντος προστάξει τῇ v 
μηνὸς τῆς ἕχτης ἱνδιχτιῶνο; ὁ δομέστιχι 
λῶν τὸν στρατὸν πρὸ; πολεμιχὰς ὥτρυνε" 
διαφόρους συστησάμενος φάλαγγάς τε : 
καὶ σάλπιγγας. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα συνέσ 
ταγμάτων καὶ τῶν θεματικῶν ἀρχόντων 
νίων χαὶ Ῥὼς καὶ Σχλαδησιανῶν καὶ 
ἐπελθεῖν τῷ χάστρῳ ἐχέλευσεν. Καὶ ἦν 
σμοὺς xat ἀντωθισμοὺς καὶ συγχρούσματ 
xal πετρῶν βολὰς καὶ βέλη καὶ 
ἐλεπόλεων πρὸς τὸ τεῖχος xal τὰ; ix: 








, καὶ τοῖς ἀλαζόσι θάμδος καὶ ἔχπληξι, καὶ φόθος ἐπιπεσών. Καὶ βραχὺ τοῦ πολέμου 





τὸ κάστρον παρέλαδον. Καὶ ἦν θεάσασθαι τοὺς Σαρακηνοὺς γυναῖκας xat παῖδας 


15 παῖδας] qua desunt, ah Julio Polluce pete (i C. B. llasii not. ad Leonem Diac., pag. ed. 
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ADSEQUENTEM INVECTIVAM PROLUSIO. 


Quod tanta. hic dicta scriptaque in causa. imaginum, in. Leone. Armeno, Michaele. Dalbo, 
JHi«lbi filio, Michaele et. matre Theodora, supeviusque apud. Theophanem in Leone [sauro εἰ fil 
tino ; uihil Historie Byzantine metas excedere videar, qui in ea, et quasi. appendicis loco, ej 
sirande gratia, singulare hoc. monumentum. repra'sentem, antiquis. vn synodo, ejuique ai 
eidem vu aynodo suppeditavit, quidquid illa auc.oritatum et exemplorum ad. dogma firmaundui 
quam serio vindicandam traditiouem, ampla sane segete, felici cenctu. adhibuit. ia suum » 
invidit, suum tempus ac. scriptionis clarius. consiquare von. potuit. Motam primo ait. quasi 
«nnos 700 a Christo passo : Primis fere annis Leonis lsauri : a quo tempore. avis. plus. mi 
scribere dicit, ad extrema fere tempora Cons?antini Cabulini, εἰ ad εἶνε pseudoseptimam. ys 
Χριστιανοχατηγόρων (Christianos scilicet idololatrier insimulantrum) con[ntandam. Agnoscebant | 











omnem retro ecclesiasticam. 
gere mon verebantur, 4 
rorem Dei vet 













unde ei pravaricationis woxam Eccle 
dmnginumque religio inolesisset, emu 
l dreut ; ewm a. Judaris. didicissen 
It : ipse (orsitan ejus postmc 
jmodicon sequitur hanc Int 

postmodum, eisi imauiee 
« Qui ftegium codicem, 
el Theodore Augum , 
puisse significat, script e. 
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s prima scriptione, ad «uam exscriptionem intercesserint anni 511, w! ipse advertit. Videri aute 
praclarus ille codex quasi ὁπλοθήχη universalis, collecta habens: precipua quequi Catholicorum 
«s hereticos (Christi mazime mysterium impugnantes) munimenta. 

ilo illustr. εἰ recerend. archiepiscopus — Paris. Petr. de Marca, ὁ p.axa piene, Vigili cónformatio- 
synodi pridem produxit, tametsi non omnibus ejus fide fecit.- 1pse certe qui librum composuit, 
"6 in eo Patrum ac conciliorum djgessit, de hac confirmutione, quasi non plane illi explorake veri- 
s£ mntanlis fidei, scripsit, repertau ebse inter Acta v aynodi ; quavis tandem ratione illis insertam 
vaterit. Nihil sane ejusmodi in aliis, que lanta e ' conciliis depromit. 


- 


d auctor διάλογον inscribit, videri possit qocis abusus : nam nulle distinclg persone loquentes. κ- 
wr, quod videlur exigi ad formam dialogi. Nisi eam sibi vocem auctor indulsit, quod velut p'urium 
! dissertatio, orthodoxorum Patrumque nomine edita disputatio : sed. nihil hoc ad [ormam dialogi 
), Wbi distincte persone suum quaque symbolum solent conferre ; et quidem cuique apposite, que 
icorum Dialogorum | perfectio est. Simplicius esset ac purius. λόγος στηλιτευτιχός. Alia majoris 
suo εἰ Patrum nomine Nicephorus patriarcha, hunc. ipsum forte Auctorem secutus, inque. eodem 
; ipse stadio, sí quando magno Ecclesie commode juris publici fjat, ex. Regiis membranis, exque 
riano et Colbertino plenissimis codd. 

d auctor (antis invehitur in Copronymianes episcopos, fucere principis fidei desertores auleque pal- 
nihil reros tangit episcopos, qui ad fidei tktamen ac columen, religiosissimorum principum favorem 
wt, ac qui ipsi meliora ας saniora aule semper suadeant, peiraque salis, quibuscum versentur, quod 
[atuitatis videri possit continue condienjes, exsistant. 

et hic todex Leontium De scctis longe editis emendatiorem, et. auctoritatibus, qua illis desideram- 
sctiorem. "Obr vo) prima capita (quem ommem pluraque ejus complectitur) uota ex illo [acere 
Σ sic editis laborantia, ut nec ipse Anastasius sua agnosceret : elsi omnia decoquit vulgator ei in- 
l . 





AIAAOTOZ [AOT'OZ] XTHAITEYTIKOZ 


TENOMENOX 


[Παρὰ] πιστῶν xal ὀρϑοδόξων, xal πόθον καὶ ζῆλον ἐχόντων, πρὸς ἔϊζεγχον τῶν ἐναντίων 
τῆς πίστεως καὶ τῆς διδασχα.Ἰίας- τῶν ἀγίων καὶ ὀρθυδόξων ἡμῶν Πατέρων. 


* 


DISSERTATIO AC INVECTIVA 


EDITA 


A fidelibus et orthodozis, desideriumque ac zelum habentibus, ad confutationem 
eorum, qui- sana. fidei, sanctorumque ac 
orthodoxorum Patrum nostrorum | doctrine — adversantur. 


- 4 


[P. 301-505] Ναδουθὲ ὁ Ἰσραηλίτης [Ἱεξζραη- A 4. Nabuthic Jezraelites lapidatus est, ne paterna 
ΜΉ τὸν πατρῷον ἀμπελῶνα παραδῷ, vineam Lraderet. Aiehat. enim ; Ne fiut. unquam 
ἤθη, λέγων" Οὐ μὴ προδῶ κληρονομίαν — ut tradam hereditatem patrum veorum * : bij auteui, 

μοῦ * οὗτοι δὲ, φησὶν, ἐπίσχοποι xal mov — inquit, quibus obtigit ut essent. episcopi εἰ ratio- 
τῶν λογικῶν λαχόντες εἶναι προδάτων, διὰ  nalium ovium pastores, uua duntaxat inanis glorias 
καὶ μόνον τῶν Πατέρων τὰς φωνὰς causa, rejectis Patrum vocibus, armis adversus 
Pavo δεαιτὰ τῆς πίστεως ἑαυτοὺς ὀπλίσαν-. fidem instructi, recte Ὁ eis dicta pervertunt. (ex 
, π᾿ αὑτῶν ῥηθέντα στρεδλοῦσι, χατὰ — reprobo suo sensu. turbidoque ducentes ) quz, uti 
αὐτῶν χαὶ τεθολιυμένον νοῦν bibácxov- — scriptum est, omnia ob uculos posila intelligeniibus 

1, πάνεα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι xal ὀρθὰ — sunt, εἰ recta invenientibus acientiam*. Patres nam- 
ple xov t γνῶσιν, κατὰ τὸ γεγραμμένου. — qucsubtili et acuto mundoque mentis oculo, &a- 


Weg. YA, αἱ Ax, 5. ? Prov. vin, 9. 
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ORTHODOXORUM ον 


captivis ἃ Leone. Byzantium: illata. ae. triumphi A περισωθέντος. Πάντα δὲ τοῦ πολέμου xpatn9ivi; 


specie circumducta. 


43. Turcis adversus Thraciam erumpentibus, Ma- 
rianus patricius Argyrzi filius summa ducis potestate 
Macedonum legioni prafectus Occidentique przpo- 
situs, in illos incurrens ipsos przelio fudit, mul- 
tisque captis reliquos cum dedecore ad sua redire 
coegit. 

40. Romanus imperator ubi quibus in angustiis 
exercitus versaretur annoucque in eo penuriam 
didicit, sanioribus Josephi accubitoris consiliis 
confestim illis alimenta su'inisit. Nonnihil itaque 
uovi commeatus ope fecrcati, cum menses fere 
ovtodecim et amplius urbem oliscdissent, consumpta 
Agarenis Cretensibus omni annona iisque in an- 
gustias coactis, ac cum ex illis quotidie ad magi- 
strum ultro conflucrent, Dei 481 tandem. cuncta 
moderantis imperio, mense Martio, sexta. indi- 
clione, scholarum domesticus aciem instruxit, di- 
versosque ex illis cuneos et phalangas ac turnias 
constituit. Quibus ita constitutis, ex legionariis οἱ 
Armeniis et [Vussis et Sclabinis et Thiracibus lectos 
in urbea inmisit. Alii alios rellebant mutuumque 
pilaabant. Ruebant petrz et jacula, machinisque 
monibus admolis turresque quatientibus stupor 
2c pavor superbos invasit. Brevique conserio pra lio 


λάφυρα ἅμα τῶν QuyprOEvtwv ἀρνητῶν τοῦ Χριττοῖ 
εἰς τὸ Βυζάντιον ἀπηνέγχατο xal ἐν τῷ θριάμθῳ 
ἐπόμπευσεν. 

ιΞ΄, Τῶν δὲ Τούρχων ἐχστρατείαν ποτησάντων xazà 


τῆς Θράχης, χαὶ τοῦ πατριχίου Μαριανοῦ τοῦ ᾿Αργ-.- 


ροῦ μονοστρατηγοῦντος ἐν τῷ θέματι τῇς Maxteio- 
vixg χαὶ χατεπάνω ὄντος τῆς Δύσεως, συνήντησεν 
xat γατεπολέμησεν, xal πλείστους ζωγρήσας μετ 
αἱσχύντς εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπονοστῇσαι ἐποίησεν. 
tc". Τοῦ δὲ αὐτοχράτορος Ῥωμανοῦ μαθόντος - 
στενοχωρίαν xaX. γύμνωσιν xal ἔνδειαν τῶν tpogen 
τοῦ στρατοπέδου, τῇ εὐθδουλίᾳ τοῦ παραχοιμωμένο: 
Ἰωσὴφ παρευθὺ τὰ πρὺς χορηγίαν αὐτοῖς ἀπέστει: 
λεν. Οἱ δὲ βραχὺ ψυχαγωγηθέντες καὶ ἐπὶ μησὶν 
ὀχτωχαίδεκα σχεδὸν καὶ πλέον παραχαθίσαντες, xs! 
τῆς τροφῆς χαὶ δαπάνης τῶν Κρητιχῶν δαπανηθεί. 
σης, xal εἰς ἀνάγχην προχωρούντων χαὶ καθ᾽ ἐχά- 
στὴν πρὺς τὸν μάγιστρον αὐτομολούντων, xal τῇ τὰ 
πάντα Θιοῦ ἡνιοχοῦντος προστάξει τῇ τοῦ Μαρτίο: 
μηνὸς τῆς ἔχτης ἱνδιχτιῶνος ὁ δομέστιχος τῶν σχο- 
λῶν τὸν στρατὸν πρὸς; πολεμιχὰς ὥτρυνε παρατάξεις 
διαφόρους συστησάμενος φάλαγγάς τε καὶ ἀσπίδας 
xai σάλπιγγας. Ἐπεὶ ὃὲ ταῦτα συνέστησεν, τῶ, 
ταγμάτων xai τῶν θεματιχῶν ἀρχόντων xal'Apgr- 
νίων xai Ῥὼς καὶ Σχλαδησιανῶν καὶ Θρᾳχιχῶν 
ἐπελθεῖν τῷ χάστρῳ ἐκέλευσεν. Καὶ ἣν ἰδεῖν ὧθι- 
σμοὺς xaX ἀντωθισμοὺς χαὶ συγχρούσματα πρὸς ἀλ- 


urbem ceperunt. Eratque. videre Saracenos, mu- C λήλους, xal πετρῶν βολὰς xai βέλη καὶ μηχανιχῶν 


licres ac pueros... .... 


ἐλεπόλεων πρὸς τὸ τεῖχος xal tà; ἐπάλξεις τοῦ xi- 


0:009, καὶ tol; ἁλαζόσι θάμδος xai ἔχπληξι, xai φόθος ἐπιπεσών. Καὶ βραχὺ τοῦ πολέμου χραχτοῦντος 


τὸ χάστρον παρέλαδον. Καὶ fjv θεάσασθαι τοὺς 


Σαραχηνοὺς γυναῖκας χαὶ παῖξας 3"... ... 


"7 zalóa;] qua desun!, ab Julio Polluce pete (iu C. B. Hlasii not. ad Leonem Diac., pag. ed. Paris. 17) 
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AD SEQUENTEM INVECTIVAM PROLUSIO. 


Quod tanta. hic dicta scriptaque in causa. imaginum, in. Leone Armeno, Michaele Dalbo, Theopkile 
Jibi filio, Michacle et matre Theodora, supesiusque apud. Theophanem in Leone [sauro et. filio Consten- 
tino ; nihil Historie Byzantine metas excedere videar, qui in ea, et quasi appendicis loco, ejwsque ill- 
sirande gratia, singulare hoc. monumentum. repra'senten, antiquius. vn. synodo, ejusque. auctoris, qs 
eidem vu synodo suppeditavit, quidquid illa auc.oritattin et exemplorum ad. dogma firmandum, ac awi- 
quam serio vindicandam traditiouem, ampla sane segete, felici cenctu. adhibuit. Etsi. i$ suum nobis nomet. 


invidit, suum tempus ac scriptionis clarius consiqgnare von. potuit. Motam rimo ail. questionem pl 
Primis fere annis Leonis lsauri : 
ad extrema fere tempora Consiantini Cabalinit, 
Χριστιανοχατηγόρων (Christianos scilicet idololatriee insimulautum) con[ntandam, Agnoscebant lcouoc 
omnem retro ecclesiasticam traditionem sibi adversaii : unde et. prevaricationis noxam Ecclesie a 
gere non verebantur, quasi ex ritu gentium is illi cultus, imaginumque religio inolevisset, eumque ipsi e 
rorem Dei verbis ( Veteris cumprimis Instrumenti) sublatum ireut : cuna. Judeis didicissent, wl 
Joannes monachus Hiverosolymitanus subjecto commentariolo exponit : ipse [forsitan ejus postmodum 
«piscopus, el cujus tanta nomina adversus lconomachos : 
Jleg. cod., quod et representavit tomo prioris mei Auctarii sv^jectis posUnodum, elsi im;uutato. ordi 
al.is omnibus probationibus que in Acl. vii synodi exstant, uti jam dixi. (Jui legium codicem Leo 
mus, anni σῷ πο imperat. Michaele Duca, Angelo Comneno. Palaologo, e Theodora Augusta, ex «εἰ 
quiore codice in antiqua. Senioris Roma: bibliotheca. reperto, se exscripsissc significat, acripto ann. coh. 


«cnnos 100 a Christo passo : 
scribere dicit , 














aquo tempore annis plus minus ἐδ ἃ 
el ad ejus pseudoseptimam synodum 


cujus synodicon sequitur. hauc. Inveciivam B 
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(ἐτωσαν ἡμῖν ol ᾿θολόσοςοι χαὶ μεμψίμοιροι A ὅ. Cogitent turbidi sapientes et morosi. ἃς que- 


ral τῆς φαύλης καὶ βεῤήλου xal ἐχθραι- 
εῷ συνόδου, τῆς γενομένης χατὰ Θεοῦ συγ- 
ν ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰς τὸν τόπο. τὸν 
v Ovépgia , ποίῳ τρόπῳ xai σχοπῷ τὰς 
ἔρων παραχρονόμενοι φωνὰς, κατὰ τὰς ἰδίας 
ς ἑαυτοὺ; ἐξαπατῶντες, ἐξελχόμενοι xal 
£vot στρεδλεῖτε. Εἴπατε ἡμῖν, οἱ νῦν χενο- 
€ νέας πίστεως ἔχθεσιν, ποῖον [D. 505] ἐπὶ 
προσχυνητὸν xal σεδάσμιον xai λατρευτὸν 
προποίητον ; ὁ σταυρός; τὸ θυσιαστήριον ; 
ορὰ, τὸ Εὐαγγέλιον; Πάντα χειροποίητα, 
v σεδαστὰ xai σωτηρίας σύμδολα, ὥσπερ 
ὧν ἀγίων εἰχόνες" χαὶ τῆς ἐνσάρχου τοῦ 
οἰχονομίας τῆς ἀληθινῆς xal ἀνθρωπίνης 
ἐρχὸς, ἣν διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν προῦ- 
ἐχ τῆς πανάγνον χαὶ Θεοτόχου Μαρίας" 
ιῶν λαδὼν χωρὶς μόντ΄ς -ἧς ἀμαρτίας. Διὸ 
εἰχόνα αὑτοῦ xal tf; ἀχράντου αὐτοῦ Μη- 
σχυνοῦμεν xat σέδομεν. Καὶ ὑμεῖς δόχησιν 
ριον ἀπεργάζεσθε" ἡμεῖς δὲ, οἱ τῆς ἀλτθείας, 
ἁγίων ἀποστόλων χαὶ τῶν ἀγίων αὑτῶν μα- 
τὶ διαδόχων, ἡμετέρων δὲ Πατέρων καὶ διδ- 
τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἡμῖν παραδοθεῖσαν πίστιν 
ἁγίας vai ὁμοουσίου xai προσχυνητῆς Τριά- 
᾿εκαλυμμένῳ προσώπῳ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ λέ- 
τοῦ προφήτου 'Haatou * ᾿Ανάδηθι, ὁ εὑαγγε- 
)ς, ἐπ᾿ ὄρος ὑψη.1όν, χαὶ ἡμεῖς ἀνερχόμεθα 
τρισυπόστατον ὁμοουσιοχόρυφον δόξαν, εὑ- 
μένοι τὰ ἀγαθὰ τῆς ὀρθοδόξον πίστεως, λέ- 


στεύομεν εἷς Πατέρα γαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
ἅτις ἐστὶν ἡ ἁγία Τριὰς, ἄχτιστος, ἀΐδιος, 
)ς, ἀδιαίρετος, ὁμοούσιος, ἐν μιᾷ θεότητι 
λείᾳ χαὶ χυριότητι, ἐν τρισὶ προσώποις 
στάσεσι χαὶ ἰδιότησι προσχυνουμένη τε χαὶ 
υμένη. Ἰδιότητα γὰρ ὅταν εἴπω, τὸν Πα- 
ιτέρα νόησον, xai τὸν Υἱὸν Ylbv, xai τὸ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον. Αὗται γὰρ αἱ ἰδιό- 
x ἀντιστρέφονται, Οὐ δύναται γὰρ ὁ Πατὴο 
t, $6 Υἱὸς Πατὴρ, ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τὴρ ἢ Υἱός. ᾿Αλλ᾽ ὡς εἶπον, Πατὴρ ὁ Πατὴρ, 
ὁ Υίὸδ;, καὶ Πνεῦμα ἅγιον τὸ [Πνεῦμα τὸ 
9x ἦν ποτε ὅτε οὐχ fv Πατὴο, χαὶ οὐχ ἦν 
οὐχ f» Υἱὸς, καὶ οὐκ Tv ποτε ὅτε οὐχ ἦν 
uà τὸ ἅγιον. Διὰ τοῦτο ἀχατάληπτος xa ἡ 
τοῦ Μονογενοῦς, χαὶ ἡ ἐχπόρευσις τοῦ 
εὐύματος. Προσχυνεῖς τὸν Πατέρα; ἐν αὐτῷ 
εἶται ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Προ:- 
v» Yióv; ἐν αὐτῷ προσχυνεῖς τὸν Πατέρα 
ἅγιον Πνεῦμα. Προσχυνεῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
y αὐτῷ προσχυνεῖς xat τὺν Πατέρα χαὶ τὸν 
| συγχεομένων τῶν προσώπων, ἀλλὰ διὰ v5 
s ἃπαράλλαχτον τῆς οὐσίας οὕτως νοεῖς. 
p οὔεης τῆς φύσεως xal τῆς οὐσίας χαὶ τῆς 
Θεότντος, μία καὶ ἡ προτχύνησίς ἐστι τῆς 


31.9. 


rulosi liooines, pravaeque et profane ac Deo ad- 
versantis synodi comprobatores, qua divina per- 


"missione Constantinopoli, in loco quem Overia 


vocant, liabita est, quonam inodo ac fine, repulsis 
Patrum vocibus, juxta proprias concupiscentias 
ipsi vos seducentes, esca bamoque tracti captique 
collidimini. Dicite quaeso, qui nunc novs fidei 
formulam vane cuditis, quidnam in terra eorum, 
qua venerationi habentur οἱ adorantur atque co- 
luntur, quod non sit manufactum ? Num crux? al- 
tare? oblatio? Evangelium ? Cuncia. manufacta, 
sed nobis veneranda ac saiutaris signa, quemad- 
modum etiam sanctorum imagines, Christique in 
carne dispensationis verz atque humana carnis 


Β sux, quam nostre salutis causa assumpsit, ex 


castiasima Deique (Geunitrice Maria : 418. nostra 
sunt omnia assumens, peccato duntaxat excepto. 
Unde etiam ipsius imaginem ejusque intemeratst 
Matris sdoramus ac colimus. Ac vos quidem my- 
sterium inane spectrum, el quod specie so;a exi- 
stat, efficitis : nos vero qui veritatis simus, san- 
ciorum apostolorum sanctorumque ipsorum disei- 
pulorum ac successorum, nostrorumque Patrum 
atque doctorum, quam ab eis nobis traditam acce- 
pimus lidem de sancia et consubstantiali et. ado- 
randa Trinitate, revelata facie, clara voce, Igais 
prophet vocibus dicimus : Ascende in montem 
excelsum qui evangelizas *, et uos in trine eubsi- 
stentis  consubstantialis celsitudinis opinlonem 
ascendimus, evangelizantes recte fidei bona, di- 
centes : 

4. &81« Credimus in Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum, quie. sancta Trinitas est, increata, 
sempiterna , inconfusa, indivisa, consubstantialis, 
quz in una deitateet regno el dominatione, in tribus 
personis seu hypostasibus el proprietatibus, sdo- 
retur ac conglorificetur. Proprietatem enim cum 
dico, l'atrem cogito. Patrem, et Filium Filium, et 
Spiritum sanctum Spiritum sanctum. Nam pro: 
prietates non convertuntur. Non enim Pater esse 
potest Filius, aut Filius Pater, vel Spiritus sanctus 
esse Pater aut Filius : sed sicut. dicebam, Pater 
Pater est, et Filius Filius, ac Spiritus sanctus 


D Spiritus sanctus. Non erat unquam quando non 


erat Pater, et non erat quando non erat Filius, nec 
erat aliquando quando non erat. Spiritus sanctus, 
Propterea incomprehensa est, tum Unigeniti gene- 
ratio (seu nativitas) tum Spiritus sancli proces- 
sio. Patrem adoras? In eo adoratur Filius et Spi- 
ritus sanctus. Adoras Filium? In ipse et Patrem 
adoras et Spiritum sanctum. Adoras Spiritum san- 
cium ? In. ipso adoras et Patrem et Filium : non 
quod confundantur person:e, Sed quod eadem et 
iucemmutabilis perque omnia similis substantia 
exsistat, sic intelligis. Nam cum sit una natura et 
substantia ac deitas, una quoque adoratio cst san- 


507. 


Pater et Filius et Spiritus sanetus nominantur et 
sunt, tria nimirum ad substantiam quod spectat 
per omnia zqualia; attribuitque Patri principium 
divina Scriptura, jum quoque Filius Patris bene- 
placito cuncta ercavit, οἱ Spiritus sanctus omnia 
perfecit. Est igitur Deus Pater, Deus Filius, Deus 
Spiritus sanctus. Non tamen quia Deus et Deus, 
et Deus, tres deos licet dicere : sed dum tres per- 
sonas animo cogitas, ac unamquamque personam 
confiteris, unum Deum vocas, quod una eanidem- 
que natura οἱ divinitas et substaiutia οἱ cozeterni- 
tas. Qua causa est, cur et singulariter collaudemus 
et adoremus sanctam Trinitatem. 

5. Et hoc novimus atque credimus, Dei Filium 
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Ue et consubstantialis Trinitatis. Quad. enitinvero A ἀγίας xat ὁμοουσίου To:3óo;. 


"Az^ iut Dino 
xai Yi; xdX ἅγιον Πνεῦμα ὀνομάζονται xa cia, 


. πῇ μὲν οὐσίᾳ xatà πάντα ἴσα τὰ τρία " ἀπέδωχε δὲ 


ἡ θεόπνευστος Γραφὴ τὴν ἀρχὴν τῷ Πατρὶ, xai 
λοιπὸν τῇ τοῦ Πατρὸς εὐδοχίᾳ xoi ὁ Υἱὸς τὰ πάντα 
ἐποίησε, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ πάντα ἕἔτελε- 
σιούργησεν. "Ἔστιν οὖν θεὸς ὁ Πατὴρ. Θεὸς ὁ Yi, 
Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸ; καὶς θεὸς 
xal Θεὸς, οὐ δύνασαι εἰπεῖν" Τρεῖς θεοί" ἀλλὰ τὰ 
τρία πρόσωπα ἐνθυμούμενος, ἕχαστον πρόϑωπον 
ὁμολογῶν, Εἷς Θεὸς, λέγεις, διὰ τὸ ἕν xal τὸ ταντὶν 
τῆς φύσεως χαὶ τῆς θεότητος χαὶ «ἧς οὐσίας χαὶ τῆ; 
συναϊδιότητος. Διὸ xal vxo; δοξάζομεν xal προῦ- 
κυνοῦμεν τὴν ἀγίαν Τριάδα. 

ε΄. ἙἘμάθομεν xal πιστεύομεν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 


ex Patre genitum esse, arcana nec verbis explica- D ἐγεννήθη ἐχ τοῦ Πατρὸς, ἀῤῥήτως, ἀχρόνως, ἀσω- 


bili rationc, intemporanee, incorporce, ante omnia 
secula. Ipse igitur Dei Filius, lumen «e lumine, 
Deus verus de Deo vero ac Patre, propensa Patris 
voluntate incarnatus est in castissima et a Spiritu 
sancto eximie sanctificata Virgine sancta Maria, 
proprie ac vere Dei Genitricc. Ac sicut ipsius Filii 
a Patre generatio. incomprehensa est ct inexplica- 
bilis, eamque ob rem ipsam fide ac silentio vene- 
ramur ac collaudamus ; sic et ejusdem Filii Del ex 
Matre ei Virgine in carne nativitas ineffabilis et 
inenarrabilis est. Ac quo id modo, accipe. 


6. Igitur unigenitus Dei Filius, ipse ante sxcula 
ex Patre. genitus, incircumscriptus est; inque su- 
pernis ct infernis est, et. cuncta in manu habet δ 
etin eo consistunt. omnia, el implet omnia δ, et 
super omnia eminet, estque supra onines edelos, οἱ 
intuetur abyssos *; ncc est creatura qua non sit 
manifesta in oculis ejus '*. In angelis cst : totus 
in superuis, totus ubique cst. lpse igitur Dei Filius 
talis ac tantus, ipse nulla quantitate ac mole, cum 
omnia possit, etiam homo fleri potuit : vereque 
incarnatus. ac factus homo de Spiritu sancto et 
Maria Virgine, in codis esse mon destitit, et in 
terris ipse totus incarnatus exsistit. Quis ergo elo- 
quiaut prorsus enarrare mysterium possit? Quod 
eniinvero pro nature humauz tenuitate — diviua 
Scriptura pauca quadam tribuit verba, quibus 
mens gustum assequi possit ac frui, silentioque 
stupere ac adorare divinum Mysterium. 


7. ltaque Dei Filius, qui nullo capi potest, iu 
sanctam Virginem introivit, exque ejus carnis na- 
tura assumpsit, suzque deitatis persons univit, 
carnem nobis consubstantialem, anima sensuque 
mentis preditam, qua solus ipse novit ratione. 
Jam enim dixi, uec mente assequi licere, nec ser- 
mone exprimere, ac neque exquirendas homini 
physicas rationes rei, que impervestigabilis et 
inscrulabilis est Copulata igitur sibi, quam ex 

* Psal. xciv, 4. 


* Coloss. 1, 17, * Jer. xxi, 214. 


μάτως, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων. Αὐτὸς οὖν ὁ Υἱὸς 
«οὔ Θεοῦ, τὸ φῶς Ex τοῦ φωτὸς, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς lx 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, τῇ εὐδοχίᾳ τοὺ [1α- 
τρὸς ἐσαρχώθη ἐν τῇ πανάγνῳ xal ὑπὸ Πνεύματος 
ἁγίου χαθαγιαζομένῃ Παρθένῳ τῇ ἁγίξ Μαρίᾳ, τῇ 
χυρίως καὶ χατὰ ἀλήθειαν θεοτάχῳ. Καὶ ὥσπερ ἡ ἐχ 
τοῦ Πατρὸς γέννησις αὐτοῦ τοῦ Yloo ἀχατάλῃ κιός 
vlc ἐστι xal ἀνερμήνεντος, xal διὰ τοῦτο πίστει xal : 
σιωπῇ προσχυνοῦμεν xal δοξάζομεν᾽ οὕτω: τοῦ 
αὐτοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ xai fj ix τῆς μητρὸς xo Παρ- 
θένου ἔνσαρχος γέννησις, ἄφραστός ἔττι xal ávix&-, 
^ noc. Καὶ μάθε πῶς. D 

ς΄. Ὁ οὖν μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ np πάντων 
«à» αἰώνων ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, ἀπερίγραςζός 
ἐστι, xal ἄνω ἐστὶ xat χάτω, χαὶ τὰ πάντα ἐν χειρὶ 
ἔχει, καὶ τὰ πάντα ἐν αὑτῷ συνέστηχε, χαὶ τὰ πάντα 
πληροῖ, xal ὑπὶρ τὰ πάντα ὑπερεχτείνεται, xal 
ὑπεράνω πάντων οὐρανῶν ἐστι, χαὶ τὰς ἀδύσσου; 
χαθορᾷ * καὶ οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὑτοῦ. 
Ἐν ἀγγέλοις ἐστίν " ὅλος ἄνω ἐστέ " ὅλος πανταχοῦ 
ἐστιν. Αὐτὸς οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ τοιοῦτος xal tr; 
λιχοῦτος, ὁ ἀπήλιχος xal ἀμεγέθης, ἐπειδὴ πάντα 
δύναται, ἐδυνήθη xal ἄνθρωπος γενέσθαι" xal xot 
ἀλήθειαν σαρχωθεὶς xal ἐνανθρωπήσας &x Πνεύ- 
paroi ἀγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, ἄνω οὐχ 
ἔλειψε, χαὶ χάτω σαρχωθεὶς ὁ αὐτὸς ὅλος. Οὐχοῖν 


Ὁ τίς δύναται φράσαι ἣ ὅλως διηγήσασθαι τὸ possi 


ριον ; Πλὴν ὅτι πρὸς τὴν εὐτέλειαν τῇ; ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἔδωχεν ἡ θεία Γραφὴ ὀλίγα τινὰ ῥήματα, 
δι᾽ ὧν ὁ νοῦς ἐν ἀπολαύσει δυνήσεται γενέσθαι, xd 
ἀφθέγχτως ἐχπλαγῆναι χαὶ προσχυνεῖν τὸ θεῖον pe 
στήριον. 

(P. 507] ζ΄. Ὁ οὖν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἀχώρητος «is- 
ἦλθεν εἰς τὴν ἀγίαν Παρθένον, xaX ἐπελάδετο ἐκ τῆ; 
φύσεως τῆς σαρχὸς͵ αὐτῆς, xal ἥνωσςε τῇ ἰδίᾳ τῆς 
θεότητος ὑποστάσει σάρχα τὴν ἡμῖν ὁμοούσιον, Ep- 
ψυχόν τε xat ἔννουν, ὡς αὐτὸς μόνος οἷδε. Προεῖπον 
γὰρ, ὅτι οὔτε νοῦς χαταλαδέσθλι ἰσχύει, οὔτε λόγος 
παραστῆσαι δύναται, οὔτε ὀφείλει ἄνθρωπος φυσιο- 
λογεῖν τὸ ἀνεξιχνίαστόν [τε] xai ἀνεξερεύνητον 
πρᾶγμα. 'Evocág οὖν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτῆς ληφθεῖ- 


^ Dan. iuit, 55; Hebr. iv, 19. 
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v, ηὔξει ὁ ἀναυξὴς Yi τοῦ Θεοῦ τῇ ἰδίᾳ A illa sumpsisset, natura, crescebat Dei Filius carne 


ψυχωμένῃ ψυχῇ λογικῇ τε χαὶ vospd- xal 
εὶς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὅπερ ἦν, ἐγένετο βρέφος 
dig τῆς Μητρός" xal ἀπετελέσθη ἕνωσις 
᾿ς καὶ ἀσύγχντος θεόττητός τε xal ἀνθρω- 

Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀσώματος χαὶ ἀἁψηλάφητος, 
ωται καὶ ψτλαφᾶται᾽ xai ὁ πρὸ πάντων 
iv £x τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, ἰδοὺ αὐτὸς 
&c ἁγίας Παρθένου δεσαρχωμένος γεννᾶται. 
iv χόλπων τῶν Πατριχῶν μὴ χωρισθεὶς, xal 
xyta τῇ δυνάμει τῆς θεότητος συνέχων, xal 
tov τῇ παντοχρατοριχῇ δυνάμει περιδρατ- 
ὁ αὐτὸς ἐνανθρωπήσας Ex τῆς ἀγίας Παρθέ- 
Ἐννηθεὶς, κεῖται ἐν φάτνῃ παιδίον ἔσπαργα- 

τῆς ἁγίας Παρθένου παρθένου μεινάσγς. 


leta τοιαῦτά ἐστι. Ὥσπερ γὰρ fj ἕνωσις τῆς D 


αἱ τῆς θεότητος ἀνεξερεύνητος, οὕτως xal f) 
. Ἐδυνήθη γὰρ ὁθεῖος Λόγος ὁ παντοδύναμος 
Ἰθειαν σαρχωθῆναι καὶ ἐνανθρωπῆσαι ἐν τῇ 
) xal γεννηθῆναι ἐξ αὐτῆς, καὶ τὴν παρθε- 
ραγισμένην διαφυλάξαι" ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
θυρῶν κχεχλεισμένων ἔστη ἐν μέσῳ τῶν 
l. 
t τοῦτο ἡ ἁγία xai ἀποστολικὴ Ἐχχλησία 
"πειθῶς τὰ θεῖα ἀποδέχεται, πάντα πιστῶς, 
ιπολυπραγμόνω: σέδει χαὶ προσχυνεῖ xal 
τὸς οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἀληθινὸ: Θεὸς, 
ἡμετέραν σωτηρίαν παιδίον γευνντθεὶς, αὔξειν 
τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, τὰ ἡμέτερα οἰχειούμενος 
:& πάθη" καὶ προχόπτειν σοφίᾳ χαὶ ἡλιχίᾳ 
κατὰ μέρος ἀνάδειξιν, ὅπως δείξῃ χυρίως 
k ἀλήθειαν εἶναι τὴν ἐνανθρώπησιν. Καὶ 
ἰέγεται, xal πεινῆν χαὶ διψῆν, xa: τοῖς ἀν- 
συνανασιραφῆναι, διδάξας xal φςωτίσας 
ἰνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν χόσμον. Αὐτὸς 
; τὸ φὼς τὸ ἀληθινόν. 


γιπὸν δὲ διὰ τὴν ἄμετρον αὑτοῦ φιλανθρω- 
ὁ ἔπαθε τῇ ἰδία σαρχί. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος 
s ὑπὲρ ἡ λῶν ἐσταυρώθη xat IP. 508] πάσχει 
Πάσχει γὰρ οὐ τῇ ὑεότητι, ἀλλὰ τῇ ἀδιαι- 
υναφθείσῃ αὐτῷ ἰδίᾳ σαρχὶ ἐψυχωμένῃ, xal 
χει" τῦς ψυχῆς δηλονότι χωρισθείσης τοῦ 
. Ἡ γὰρ θεότης, ἀδιαίρετος xal ἀσύγχντος, 
yt ἡνωμένη T» xoi τῷ σώματι. Κατῆλθεν 
ὃς τοῦ Θεοῦ τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ πρὸς τὰς τῶν ἁγίων 
καὶ πόλιν ἀνέστη, τῆς ψυχῆφ ἐνωθείσῃης τῷ 
᾿Ανέστη οὖν ὁ αὑτὸς μονογενὴ; Υἱὸς τοῦ 
ἰδίᾳ δυνάμει" ᾿Εξουσίαν γὰρ ἔχω, φησὶ, 
γήν μου θεῖναι, x«l ἐξουσίαν ἔχω πάλιν 
αὐτήν. 
ναστὰς τοίνυν ὁ Yib; τοῦ Θεοῦ ἐκ νεχρῶν, τῇ 
νθρωπήσει ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανούς" ὁ τὸ 
ματος, νῦν ὁ αὑτὸς; σεσαρχωμένης. Ὁ τὸ 
λοῦς, νῦν ὁ αὐτὸς σύνθετος, Θεὸ; ὁμοῦ χαὶ 
€. Μένει γὰρ ἐν αὐτῷ χαὶ ἡ φύσις τῆς 


n. xx, 19. '? Luc. v, 10. 
. n, 8. ?*"Joan. x, 48. 


'" Luc. n, 22. 


propria, anima utente ratione οἱ mente praedita, in 
quem nulla cadant crementa : uihilque Dei Filius 
muiatus ab eo quod crat, in Matris utero. infans 
factus est; perfectaque indivisa et. inconfusa dei- 
tatis ac humanitatis unio facta est. Et. ecce, qui 
incorporeus est, nec t2ngi potest, corporatus est 
ac contrectatur : et qui ex Patre ante &ecula. ge- 
nitus erat, ecce is ipsc ex sancta Virgine incarua- 
tus nascitur. Quique adeo paterno sinu non exces- 
Sil, cunctaque deitatis potentia contiuet, atque 
omnium couservatrice virtute omnia complectitur 
astringitque, ipse ex sancta Virgine factus liomo 
ac natus, in prasepi infans pannis involutus jacet, 
saucta Virgine virgine permanente, Sicut. enim 
unio carnis et deitatis inscrutabilis est, sic et na- 
tivitas ac partus. Potuit cnim Dei Verbum omni- 
poteus vere incarnari ac homo (leri in Douina, 
exque illa nasci, ac virginitatis signacula incon- 
cussa servare : quemadmodum utique clausis ja- 
nuis stetit in medio discipulorum **. 


A815 8. Quamobrem sancta οἱ apostolica Ec- 
clesia cuncta divina, proba recipit credulitite ; 
cuncta flde, cuncta nulla curiositate veneratur, 
adoratque et colit. Ipse igitur Dei Filius verus 
Deus, propter nostram salutem puerulus. effectus, 
crescere dicilur sua carne !*, qui videlicet incul- 
patos nostros affectus ac passiones In se receperit. 
Proficiebat quoque sapientia εἰ etate !*, idcirco 
quod liec paulatim exhibebat, ut se proprie ac veie 
howiuem factum. ostenderet. Fessus quoque esse 
dicitur !* et esurire et sitire !*, et conversatus 
esse cum hominibus 35, docens ct illuminans om- 
nem hominem venientem in. mundum ", quippe 
qui ipse lux vera exsistcret '*. 

9. Postremo autem propter. inmensam bonita- 
tein. suam, etiam carne propria passus est !*. Ipse 
enim Dominus glorie pro nobis vere cruci affixus 
et passus est. Patitur enim non deitate, sed ani- 
mata carne. sua sibi indivise unita, ac moritur; 
auima scilicet separata a corpore. Deitas namque 
indivisa el inconfusa, tum animx, tum corpori 


p copulata erat. Descendit igitur Filius Dei sua 


aniua οἱ sanctorum animas, ac rureus resurreait, 
anima unita corpori. Surrexit vero ipse uuigenitus 
Dei Filius propria virtute ; Potestatem cnim Rabeo, 
inquit, ponendi animam meam, el potestatem habeo 
ilerum sumendi eam **, 


10. .Resurgens igitur ex mortuis Dei Filius, ea 
ratione qua homo exstitit, in coelos receptus est ; 
qui ante carnis expers erat, nunc idem carnem 
indutus : qui ante simplex, nunc idem compositus, 
Deus simul et homo. Manet enim in ipso natura 


"Juan. αν... 17 Bar. 18,58. '* Joan. 1, 9. 
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deitatis 
Trinitate erzt, nunc quoque idem unus est ex san- 
cta Trinitate incarnatus ac homo factus. Ac quem 
carlestes omnes virtutes videre non poterant (ado- 


rande cnim Trinitatis deitatem nemo videre po-' 


test ?') nunc. unum e sancta. Trinitate unigenitum 
Dei Filium, conspicua hominis specie vident, qui 
»ncircunmscriptam ejus dcitatem — intelligant. Hoc 
euim est quod alt beatus Paulus : Apparuit angelis **. 
Assumpsit igitur quod non. habebat, habetque (no- 
&tram scilicel naturam) in s:cula smeulorum. 
ltursumque venturus est cum gloria judicatum vivos 
el mortuos ** ; i. est, justos et peccatores : atque 
alios quiJem judicatum, pro eo ac dicat justifica- 
(uim, propter bona ipsorum opera ; alios vero con- 
demnatum, ob illorum incredulitatem ac inalitiz ip- 
sorum opera. 

41. Docet nos symbolum ut οἱ in ttnam sanctam 
catholicam εἰ apostolicam Dei Ecclesiam credamus. 
Non potest Ecclesia catholica (i. universalis) soluin 
csse apostoica. Omnipotens enim virtus capitis, 
quod est Christus, universo mundo per apostolos 
salutem potuit afferre. Fst igitur sancta Dei Eccle- 
$ia, sanctoruin, qui ἃ saeculo fuere, Patrum οἰ. 
tus, patriarcharum , proplietarum , apostolorum, 
evangelistarum, martyrum, quibus una animi con- 
sensione credeutes, omnes gentes adjunctz sunt. 
Videbant enim ex omni gente quie sub coelo est, 
ejusdem Christianz fidei rationibus obstrictos esse. 
Neque enim aliter flat, ut omnis generis hominum 
multitudo innumerabiliumque linguarum collectio, 


in unum verissini. (iei sensum conveniat, quam , 


€. 9 9 gvt t" s 


dieo, idcirco catholica (universalis scilicet) est 
atque vocatur Ecclesia, quod monstrose, studiisque 
ac indole scisse atque agrestes, innumerabil;um- 
que linguarum universe terre gentes, in unam 
pacificam et salutarem fidem Deique notitiam ac 
pietatenyjaltiore sensu consentiant. 

12. Credimus igitur in unam sanctam catho- 
licam et apostolicam Dei Ecclesiam, in qua fidei 
rudinentis instituti sumus : scimusque Patrem et 
Filium et Spiritum sanctiim, ac baptizamur in no- 
mine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti : salutare 
quoque corpus et sanguinem sumimus Filii Dei, 
qui propter nos. beneplacito Patris homo factus 
est, et pro nobis mortuus est : divinaque et Evan- 
gelica ejus mandata docemur servare; divinasque 
Scripturas Veteris 3c Novi Testamenti, certa veri- 
late recipere; quibus animum sedulo adlibentes, 
ad nostram aliorumque utilitatem, fidei boni- 
que conscientize argumeutum meremur facere. 


15. Jam vero, qui hzc flde riteque scrutati 
sunt, sancti Patres nostri ac veritatis doctores, 
decuerunt nos, quonam modo colenda sunt ac ado- 

da salutaria signa fidei ac pignora; Christi 


Tim. ui 13. 


ORTHODOXORUM 
: && qui antea. simplex. δὲ unus ex sancta A θεότητος. Καὶ ὁ τὸ πρὶν ἁπλοῦς ὧν χαὶ εἷς τῆς ἀγὼς 


᾿Ἐθεώρουν γὰρ, 
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Τριάδος, καὶ νῦν ὁ αὐτὸς εἷς ἔστι τῆς ἁγίας Τοιάδος 
σεσαρχωμένος ἐνανθρωπήσα:. Καὶ ὄνπερ οὐχ 15). 
ναντο πᾶσαι αἱ οὐράνιαι δυνάμεις, θεωρἦσαι (θεότητα 
γὰρ τῆς προσχυνητῆῇς Τριάδος ἰδεῖν οὐδεὶς δυναταῦ, 
νῦν τὸν ἕνα τῆς ἁγίας Τριάδο; τὸν μονογενῆ YUw 
τοῦ Θεοῦ, βλέπουσι κατὰ τὸν φαινόμενον ἄνθρωπον, 
ἐννοοῦντες τὸ ἀπερίγραφον τῆς αὐτοῦ θεότητο;. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ εἶπεν ὁ μαχάριος Παῦλο;" "p6q 
ἀγγέλοις. Προσελάδετο τοίνυν ὃ οὐχ εἶχε, xal ἔχει, 


' λέγω δὴ τὴν ἡμετέραν φύσιν, εἰς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


νων. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζωντας 
xal νεχροὺς, zov διχαίους χαὶ ἁμαρτωλούς" τοὺς μὲν 
κρῖναι, ἀντὶ τοῦ διχαιῶσαι, διὰ τὰ χαλὰ αὐτῶν ἔργα" 
toU, δὲ καταχρῖναι, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὑτῶν καὶ τὰς 
τῆς xaxlac αὐτῶν πράξεις. 


ια΄, Διδάσχει ἡμᾶς τὸ Σύμδολον π'στεύειν xal εἰς 
μίαν ἁγίαν καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν τοῦ Θεοῦ 
Ἐχκχιϊησίαν. Οὐ δύναται Ἐχχλησία ἢ καθολιχὴ, 
μόνων ὑπάρχειν ἀποττολιχή. 'H γὰρ παντοδύγ:μος 
ἐξουσία τῆς χεφαλῆς, ἔτι: ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἴσχυδε 
διὰ τῶν ἀποστόλων τὸν χαθόλου χόσμον σῶσαι. “Ἔστιν 
οὖν ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ καθυλιχὴ Ἐχχλησία, τὸ συστῇ με 
τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων Πατέρων, πατριαρχῶν, προϑη- 
τῶν, ἀποστόλων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, οἷς προῦ- 
ετέθτ, πιστεύσαντες ὁμοθυμαδὸν, πάντα τὰ ἔθνη, 
τι ἐχ παντὸς γένους τῶν ὑ πὴν τὸν 
οὐρανὸν xaY τὴν αὐτὴν τῶν Χριστιανῶν πίστιν ἔχου- 

v. "Avt&u. γὰρ τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐ δύναται. 
πάνδημον xa μυριόγλωσσον ἄθροισμα εἰς ἕν φρό- 
νημα τῆς ἀληθεστάτης πίστεως ἐλθεῖν. Πάλιν pág 
λέγω, ὅτι χαθολικὴ παρὰ τοῦτο ἔστι τε xa λέγεται, 
διχ τὸ ἀλλόχοτα [P. 509] xat πολυσχιδῆ xal ἄγριξ: 
πάσης τῆς ὑφηλίαυ μυριόγλωσσά τε ἔθνη, εἰς μίαν 
εἰρηνιχὴν χαὶ σωτήριον πίστιν τε χαὶ θεογνωσίαν 
elvat. 


ιβ΄. Πιστεύομεν τοιγαροῦν εἰς΄ μίαν ἁγίαν χαθολι- 
χὴν καὶ ἀποστηλιχὴν τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίαν, ἐν fj μαθη- 
τευθῇναι ἐν τῇ χατηχήσει. Καὶ γινώσχομεν aces 
χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ βαπτιζόμεθα εἰς «τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου ἤνεύ- 


Ὁ ματος xat μεταλαμδάνειν τοῦ σωτηρίον σώματος 


καὶ αἴματος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ δι᾽ ἡμᾶς τῇ τοῦ 
[latpb; εὐδοχίᾳ ἐνανθριυπήσαντος, καὶ ἀποθανόντος 
ὑπὲρ ἡμῶν" διδάσχεσθαι δὲ χαὶ πράττειν τὰς θείᾳ: 
αὐτοῦ καὶ εὐαγγελιχὰς ἐντολάς * παραλαμδάνειν ts 
ἀσφαλῶς θεοπνεύστους Γραφὰς τῆς Παλαιᾶς xal τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, δι᾽ ὧν ἀεὶ αὔξειν εἰς πίστιν xat 
ἀγαθὴν δυνείδησιν, ὁ ἐπιμελῶς . προσέχων αὖτ. ἴς 
χαταξιοῦται π πρός" τε ἑαυτοῦ χαὶ ἄλλων ὠφέλειαν. 
tY'. Λοιπὸν ταῦτα οἱ πιστῶ; xai ὀρθῶς ἐρευνή- 
σαντες, οἱ ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες καὶ τῆς εὑσεῦεί:: 
διδάσκαλοι, ἐδίδαξαν ἡμᾶς τῷ ποίῳ τρόπῳ ὀφείλομεν 
σέθειν χαὶ προσχυνεῖν τὰ σωτήρια σύμθολαᾳ τῆς πῦ 


$$ fl Tim. 1v, 1. 
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v σταυρὺν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ A crux, propter Salvatorem in ea. confixum, ui qui 


ἐντα Σωτῆρα, ὡς δι᾽ αὑτοῦ ἡμῖν λύτρωσιν 
"ου, xa τῆς ix τοῦ ξύλου χατάρας ἕλενθε- 
, Τὸ δὲ θυσιαστήριον, ὡς τὸ Κυριαχὸν xat 
μνῆμα. Τὴν δὲ προσφοράν, ὡς τὸ σῶμα 
v ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
poc τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Τὰ δὲ Εὐαγγέλια, 
τοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου λαληθέντα xal πρα- 
ἃς δὲ εἰχόνας, τὴν μὲν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ριστοῦ καὶ τῆς ἀχράντου xal πανασπίλου 
ερὸς χαὶ Θεοτόχου Μαρία: ὅταν ἴδω, εὐθέως 
)τὰ τὸν νοῦν ἀνάγω εἰς τὴν ἄχραν αὐτοῦ 
ς πτωχείαν xal συγχατάδασιν, ὅτι Θεὸς 
, δούλου ἀνέλαδε, χαὶ τὴν οἰχείαν δούλην 
ποίησε" xai ὑπ᾽ αὐτῆς ὡς νήπιος ἑδαστά- 
Ex παρθενιχῶν μαζῶν γάλα ἐθήλαδε " χαὶ 
αἰσθητὸν ὄμμα πρὸς τὴν εἰχόνα ἀτενῶς 
) νοητὸν τς χαρδίας ὄμμα σὺν τῷ νῷ εἰς 
πον τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας ἀχοντίζω, xat 
ἀσυγγνώστων χαὶ πολλῶν μου ἁμαρτημά- 
4 τὴν ἀγαθότητα καὶ εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ, 
£a σοι, ὁ Θεὸς, ὁ Σωτήρ μου, ἐλέησόν 
ιαρτωὸν, καὶ σογχώρησον τὰς a04Adc 
τείας, ὁ δι᾽ ἐμὲ τὸ κατ᾽ ἐμὲ φορέσας δίχα 
ς ἁμαρτίας. 
av δὲ τῇ,΄ς Θεοτόχου Παρθένου Μαρίας τὴν 
ἰσωμαι, εὐθέως λέγω" "Axparra Θεοτόχε 
στοῦ τοῦ Θεοῦ, πρέσδευε τὸν Υἱόν cov 
μου, ὅπως ἐλεήσῃ μὲ τῇ αὑτοῦ ἀγαθό- 
40] καὶ εὐσπιλαγχνίᾳ. Πο.1.λὰ γὰρ ἰσχύει 
fntpóc πρὸς εὑμένειαν Δεσπότου. Μὴ 
ἱμαρτωλῶν ἱχεσίαν, ἡ πάνσεμνος, ὅτι 
ἐστὶ καὶ σώζειν δυνάμενος, ὁ καὶ παθεῖν 
* καταδεξάμεγος. 
ἐν δὲ ἴδω εἰχόνα ἀποστόλου ἢ μάρτυρος, 
v ἁγίων, ἱστορίαν τῶν παθημάτων αὐτῶν, 
ἐστὸν ὑπέμΞξιναν γενναίως, λέγω" Δύξα 
ὃς τοῦδε ἀποστόλου ἣ τοῦδε τοῦ ἁγίου. 
α οὕτως λέγων, εἰς Θεὸν τὴν δόξαν ἀνα- 
aura οὕτως παρελάβομεν ἐχ τῶν ἀγίων 
ὧν xal τὰ ὀνόματα xal τοὺς λόγους ἐν τῷ 
"αδημειυσόμεθα Θεοῦ βουλήσει xal προ- 


ιεῖς δὲ οἱ νεοχήρυχες xal χενοὶ θεολόγοι, 
υχόντες τὸ χήρνγμα τῶν ἁγίων ἀποστό- 
uv αὐτῶν διαδόχων xal μαθητῶν, ἡμετέ- 
τέρων xai διδασχάλων, χαθὼς αὐτοὶ ἐμῖν 
ἰᾶσιν ἀπὸ τοῦ Kuptaxou πάθους xal τῆς 
ἀναστάσεως μέχρι τῆς πιρούσης ἱνδιχτιῶ- 
g, ἔτη ἑπιαχόσια με΄’ λέγουσιν εἶναι" xal 
ἕως μέχρ: xal vov αἱ σεδάσμιαι εἰχόνες 
εἰσὶν ὑπὸ τῶν πιστῶν, ὡς προείπομεν, 
μεναι, ἐδείξατε ὅτι τὰ ἑπταχόσια ταῦτα 
pAixb καὶ ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία χαὶ οἱ 

χαὶ οἱ ποιμένες αὐτῆ: ἐπλανῶντο xal 
νεοχήρυξιν ἀπεχαλύφθη ἡ ἀλήθεια τῆς 
Ἐξ ὅτου γὰρ τὴν ἔρευναν ταύτη, fp$z- 
χι, εἰσὶν ἔτη πλεῖον ἢ ἔλασσον με΄. "Amb 
᾽ς ἐπινεμήσεως ἥρξασθε τῇ ἀληθείχ ἀν- 


per eam redeniptionem nobis largitus sit, et à ma- 
ledictio, quod ex ligno est, nos liberaverit. Altare 
vero, ut Dominicum ac intemeratum monumen- 
tum. Oblatio, vt corpus Domini nostri Jesu Chri- 
sti veri Dei et Salvatoris. animarum nostrarum. 
Evangelia, wt ipsius Dei Verbi ere prolata atque 
illius opere prastita. Imagines vero, Domini nostri 
lesu Christi, ejusque intemerastz omnisque labis 
pure Matris ac Dei Genitricis Marie eum video, 
confestim nullaque mora, in summam ejus propter 
nos egestalein ac demissionem, mente sublimis ἴδ» 
ror, quod Deus cum esset, formam servi assum- 
pserit, ancillanque suam Matrem effecerit : quod- 
que ab ea ul infans gestatus sit, exque virginalibus 


B uberibus lac suxerit; relicloque sensili oeulo in 


imaginem intento, spirit«lem cordis cum mente 
oculum in divinz in carne dispensationis myste- 
rium conjicio, ac pro inultis meis delictis, et qua 
veniam Bon mereantur, ipsius bonitatem ae qise- 
ricordiam exoro, dicens : Gloria tibi, Deus, Salva- 
tor, miserere mei peccatoris, multisqus meis delictis 
veniam prabe, qui propier me meam ipse παίκγαπι, 
uno duniaxal peccato excepto, gestaveris. 


44. Cum sancte Dei Genitricis. Virginis Mariae 
imaginem conspexero, statim dico : [ntemeraia 
Dei Genitrix Christi Dei Mater, intercede ad. Filium 
tuum et Deum meum, ut sua bonitate ac misericor- 
dia mei misereatur. Multum enim νηοί Matris de- 
precatio erga Domini clementiam. Ne, venerabilis- 
siia, peccatorum. supplicationem  despexeris, quia 
misericors est et poteus salvare, qui et pro nobis pati 
morique δεξί με, 

15. Cum autem apostoli aut. martyris, vel cu- 
juspiam sanctorum imaginem videro, eorum vide- 
licet historiam continentem, quz illi propter Chri- 
stum fortiter. sustinuere, dico : Gloria tibi, Deus 
apostoli hujus aut hujus sancti. Dumque hsec ita 
dico, in Deuui gloriam refero. Hzc ita accepimus a 
sanctis Patribus, quorum et nomina et libros ser- 
ionesque Dei voluntate et providentia in libro an- 
notabimus. 

16. Vos autem novi priecones ac vani theologi, . 


D vos qui sancterum apostelorum , eorumque suc- 


cessorum ac discipulorum, Patrumque nostrorum 
atque doctorum nacti. praedicationem esiis, quem- 
admodum ipsi ἃ Dominica passione ac salutaris 
resurrectione, ad prasentem usque octavam indi- 
ctionem (qua septingenti quadraginta quinque anni 
liaperi feruntur ) nobis tradidere : exindeque et a 
lianc usque diem venerabiles imagines a fidelibus 
cultum pie habuerunt, habentque : Vos, inquam, 
per amnos illos septingentos, errore versata Ec- 
clesiam catholicam et apostolicam ejusque docto- 
res atque pástores, vobisque novis praconibus 
fidei veritatem manifeatatam esse, ostendistis. Sunt 
enim anni quadraginta quinque plus minus, ex 
quo scrutinium hoc iustituistis. À nona enim indi- 
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ctione cepistis veritati obsistere ac scrutari, qua A τιπίπτειν, xat ἐρευνῶν τὸ, πῶς διαστρέψιτετ 


demum ratione everteretis, qua, ut evertantur,. 
fieri non potest ; idcirco nimirum, quod sancti Pa- 
tres nostri, supra veritatis petram aedificaverunt, 
nec porte inferi adversus eam pravalebunt ** ; ini- 
qua scilicet perversaque haereticorum ora. Incre- 
duli Patribus fuistis, εἰ baptismat quod ab eis 
accepistis, nec ipsorum fldem ac sermones stscepi- 
siis. Palam ostendistis quorum discipuli ac suc- 
Cessores sitis , eorum nimirum qui cum Anna et 
Caipha ad. Pilatum dicunt : Nos regem won habe- 
mus, nisi Cesarem **, tametsi ovis vellus prefer- 
tis, οἱ pastoris tunicam induti estis **. Quemad- 
modum enim illi Salvatorem negaverunt ante 
faciem Pontii Pilati, eumque cruci afligentes per- 
diderunt ; ipse vcro divina sua virtute resurrexil, 
ascenditque in coelum, el sedet in dextera majesta- 
tis Dei ac Patris: quod enim pro nobis carne mor- 
tuus est, semel mortuus est *" : inors illi ultra non 
prevalct, tametsi vos factiosi homines atque rixosi 
adversum nos. contendilis : simili vos quoque ra- 
tione, quod Salvatorein non valeatis denuo in cru- 
cem agere, in ejus in carne dispensationis effigies 
ac nionumenta, unaque ejus secunduur carnem 
Parentis, sanctorumque ipsius idliscipulorum et apo- 
stolorum virus omne ac. malitiam ostendistis. Igne 
eniin iunumerabilibusque maclinis adversus sacras 
imagines abusi estis ; existimantes eorum vos 
prorsus abolituros memoriam, dum adversus ipso- 


στροφα. Ἐπειδὴ ἐπὶ τὴν πέτραν τῇς ἀληθεία 
δόμησαν οἱ ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες, καὶ xóJa« d 
κατισχύσουσιν αὑτῆς, ἅπερ εἰσὶ τὰ ἄδιχα 

vnoX τῶν αἰρετιχῶν στόματα, Ἠπιστήσα' 
Πατράσι xai τῷ βαπτίσματι ὃ παρ᾽ αὐτῶν ei 
χαὶ οὐχ ἐδέξασθε αὐτῶν τὴν πίστιν χαὶ τοὺς 
Ἐδείξατε τρανῶς τίνων μαθηταί ἐστε xat ὃ 
Ὥς γὰρ ἡ ἄνεια ὑμῶν πρόδηλος γενησομένη 
ὅτι ἐχείνων ἐστὶ μαθτταὶ, τῶν χραξάντων σὺ 
xai Καϊάφᾳ πρὸς ll ázov, λέγουσιν * μεῖς 
.1δα οὐκ ἔχομεν, εἰ μὴ Καίσαρα, ti xaX προῦ 
ρὰν ἐπέχετε xal ποιμένος στολὴν ἀμφιέννυς 
γὰρ íxelvot τὸν Σωτῆρα [P. 511] ρνέσαντο xa: 
urtoy Πιλάτην, xat τοῦτον σταυρῷ προσπῇ ξ αν 
ἥλωσαν’ αὐτὸς δὲ τῇ θεϊχῇ αὑτοῦ δυνάμει ἀνέ 
ἀνῆλθεν ἐν τοῖς ὑψίστοις χαὶ ἐχάθισεν ἐν δ: ξιᾷ 
γαλωσύνης τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός" ὃ γὰρ ἔπαθ 
ἡλῶν σαρχὶ, ἔπαθεν ἐφάπαξ θάνατος αὑτοῦ 
χυριεύει, χλν ὑμεῖς φιλοπόλεμοι ὄντες πρὸ 
φιλονειχεῖτε" ὡσαύτως xal ὑμεῖς, ἐν τῷ τὸν. 
μὴ ἰσχύοντες Ex δευτέρου σταυρῶσαι, εἰς t 
év3ápxou οἱχονομίας αὑτοῦ χαραχτῖρας 2 
ὑπομνήσεις, σὺν τῇ χατὰ σάρχα αὑτοῦ Μη 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xal ἀποστόλοις 
«hv χαχίαν ὑμῶν προδήλω; ἐδείξατε. Καὶ 

πυρὶ χαὶ ἐν μυρίαις μηχαναῖς ἐχρήσασθε xi 
ἁγίων εἰκόνων, νομίζοντες τὴν μνήμην αὖ 
λέως ἀπαλοιφῆναι, χατὰ τῶν χαραχτέρων τὶ 


rum liguras iisque posita monumenta vecordia in- C ματουργίας αὐτῶν ἀναμνήσεως μαινόμενο 


sanilis. Enimvero hiec ipsa duum agitis, adversus 
vosmelipsos justi Dei judicii, eiusque longe 86 
multe patientia et bonitatis, gladium acuitis. Quaiw- 
obrem obsecro vos, uta vobis inanem doctrinam 
procul aljiciatis, vosque ipsi pulchre reprehenda- 
tis, illorum causa qux male gessistis. Erigite so- 
luta. genua, et gressus rectos facite **; sanctasque 
Patrum voces nobiscum suscipite, unaque cum illis 
ac nobiscum sacris imaginibua cultum adhlibete; 
ut couimuni voce gloriam olfferamus Domino no- 
suo Jesu Christo Dei Filio, cum principii experte 
ipsius Patre ac vivifico ejus Spiritu, nunc et sem- 
per, et in secula sculorum. Amen. 


*: Matth. xvi, 18. 35 Joan. xix, 15. 


*9 Matth, vii, 15. 


ὅμως χαὶ ταῦτα πράττοντες, καθ᾽ ὑμῶν αὖτ 
νᾶτε τὸ ξίφος τῆς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
μαχροθυμίας καὶ ἀγαθότητος. Av ὃ παραχαλ 
ἀποῤῥίψαι τὴν χενὴν διδασχαλίαν ὑμῶν, χι 
ψασθε ἑαυτοῖς χαλῶς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξασθε 
᾿Ανορθώσατε τὰ παρειμένα γόνατα τῆς yv, 
τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε. Καὶ τὰς ἁγίας ew 
Πατέρων σὺν ἡμῖν ὑποδέξασθε, xal σὺν ai 
χαὶ ἡμῖν ταῖς ἁγίαις εἰκόσι τὸ σέδας ἀναπι 
ὅπως χοινῇ τῇ φωνῇ δόξαν ἀναπέμψοιμεν τῷ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, σὺν τῷ 
αὐτοῦ Πατρὶ xai τῷ ζωοποιῷ αὑτοῦ Πνεύμο 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "A, 


1 Rom. vi, 10. 35 Hebr. xit, 19. 


NARRATIO. 
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ἢ α΄. Βούλομαι ἐγὼ ὁ μέτριος καὶ πάντων Α Volo. tenuis ego omniumque extremus, omni 


ποδεῖξαι μετὰ πάσης ἀληθείας, ἐπὶ τῆς 
ταύτης ἁγίας ὑμῶν καὶ ἱερᾶς συνόδου, 
“πότε xal ὅθεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἡ χαχίστη 
υγὴ: αὔτη τῶν Χριστιχνῶν, μᾶλλον δ᾽ εἰ- 
ἐστερον χατηγόρων δ᾽ χαὶ εἰχονομάχων 
υντομί δὲ χρήσασθαι λόγου προαιρούμενος 
υ ἔχρινα καλῶς ποιήσασθαι τὴν ἐξένῃσιν, 
δέν με τῆς ἀληθείας λάθῃ. 

τῶν ἀθέων ᾿Αράδων τεθνηχότο: τυράννου 
o3Àov (Σελεῖμαν δὲ ἣν οὗτος τὸ ὄνομα) διεδέ- 
ov OUpapoc, ὃς ἑπιδὰς τῆς ἀρχῆς εὐθὺς 
ἄμενος ἀπέστρεψε τὸν ἀνάσχσφον Μασαλ- 
"fe γῆς ταύτης, πολέμιον ὄντα δυσμενῆ, 9; 
εγάλου Θεοῦ xal Σωτῖρο: ἡμῶν Ἰησοῦ 


veritate, sub vestre hujus ac sacre svnadi prz- 
sentia, demonstrare «quomodo et quando quave 
occasione ortum habuerit pessima lizc ac Deo exoss 
Christianorum 489 vel (ut verius dicam) ipsos 
criminantium ac iconomachorum haeresis. Cumque 
mihi propositum sil ut brevitati studeam, opere 
pretium putavi, ne quid me veritatis fugiat, cx 
cliarta ac scripto narrationem facere. 

2. Mortuo impiorum Arabum tyranno seu sym- 
hulo cui nomen Seleiman, Umar ejus successor 
effectus est, Hic inox arrepto principatu accersitum 
Masalivanum eversorem, infensissimum liostem, ab 
hac regione avertit. Hic inagni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi gratia ejusque parentis sancte 


rápvtt καὶ τῆς αὑτὸν τεχούσης ἁγία; 810- B pei Genitricis, ingenti probro suique Saracenorum 


ετ᾽ αἰσχύνης πολλῇ; xal ἀπωλείας τοῦ ol- 
ν Σαραχηνῶν στρατεύματος, ὑπέστρεψεν 
y ἀνύσας ὧν ἤλπιζεν οὐδέν. Τελευτήσαντος 
Ἰμάρου τοῦτον διαδέχεται "“ΕΣιδος, ἀνὴρ 
ἰς xai εὐπαράφορος, "Hv δέ τις ἐν Τιύε- 
ηγέτη: τῶν παρανόμων '"E6palov φαρμα- 

δαιμόνων ψυχοόλαδῶν ὄργανον, ἐπονομα- 
ἐραντάπηχος, δυσμενὴς ἐχθρὸς τῆς Ἐχχλης- 
Θεοῦ, ὃς μεμαθηχὼς τὴν τοῦ χρατοῦντος 
ουφότητα χαὶ δὴ τούτῳ προσελθὼν ὁ παμ- 
το; 'E6palo; ἐπεχείρει μαντεύεσθαί τινα 
ἱγεῖν αὐτῷ. Ὡς οὖν ἐκ τούτων εὐπαράδε:- 
γόνει xal εὐπαῤῥησίαστος τῷ τυράννῳ, 
ἢ. πρωτοσύμθου.14, εὐνοίᾳ τῇ πρὸς cé 
"oc ὑποθέσθαι σοι τρόπον τινὰ εὐχερῶς 
vc ἀρεσθησόμενον, δι' οὗ σοι προστεθὴή- 
δ15] ζωῆς μῆχος καὶ διαμείνῃς χρόνους 
a ἐν εῇδέ σου ἀρχῇ, εἴγε εἰς ἔργον dyd- 
* λόγους μου. Ὁ δὲ ἄφρων ἐχεῖνος τύραν- 
τφωθεὶς τὸν νοῦν ἐφέσει μαχροξιώσεως (ἣν 
ρυφητὴ; καὶ ἀχόλαστος), ἀπεχρίνατο ὅτι γε 
ὑποθῇς μοι, ἑτοίμως xou καὶ ἐὰν τύχω 
», μδγέσταις ἀμείψομαι τιμαῖς. Ὃ δὲ oa»- 
ς 'E6paló; φησι πρὸς αὐτόν " Κέλευσιν 


exercitus clade ac. interitu, nullo peracto eorum 
qua speraverat in. Syriam reversus. est. Mortuo 
autem Umare succedit Esidus, homo levis, iinpos 
auimi nec satis sani capitis. Erat vero Tiberiado 
scelestissimorum Hebraeorum przses quidam vene- 
ficus vates, in rem animarum exitiosorum demonum 
erganum, cegnomento Serantapechus, Ecclesi.e Dei 
hostis infensissimus. Is dominatoris Esidi levitate 
cognita, ipsumque adeo nequissimus ille adiens, 
quadam ei vaticinari ac praedicere tentabat. Cum 
hinc igitur tyranno obrepens ejus sibi gratiam 
qussiissct auresque ipsius faciles reddidisset, Volo, 
inquit, protosymbule, qua in te affictus benevolentia 
sum, modum quemdam | facile placiturum nihilque 
A83 gravem docere, quo tibi adjicietur longitudo 
vile, annosque triginta. integro. principatu rerum 
polieris, si modo sermones meos compleveris. Ad 
hzc demens ille tyraunus, longioris vit:e desiderio 
mente captus (quippe libidinosus hemo ac lascivus), 
facturum. se. quidquid preceperit respondit : ae si- 
quidem, inquit, rei compos ezsiitero, honoribus mazi- 
mis justa mercede cumulabo. Ad quem veneficus 
vates Hebrzus : Jube statim nulla interposita mora, 
in omnes tua ditionis oras ac loca communibus desti 


YAIUA LECTIONES. 


πιανοχαζηγόρων margo (Ομ οἵ, 
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natis. literis, picias omnes imagines, sive 1n tabellis, A δὐθέως πώσις ἄτερ draCoAic xal ὑπερ. 


aire musivo opere in parietibus, sive in vasis sacris 
aliariumque pallis, ac quecunque talia. occurrerint, 
in. omnibus | Christianorum ecclesiis aboleri peni- 
iusque disperdi, sed et. quecunque ad. ornalum in 
[oro publice in urbibus ulla similitudine posita ex- 
slarent.. Satanica. vero. malignitate motus falsus 
vates adjecit quidquid demum. simulaerorum su- 
spectum exosunique exstaret, suuin in nos. odium 
stu.lens declarare. 
Υἦματι χινούμενος ὁ ψευδόμαντις προσέθηκε, πᾶν 
μηχανώμενος. 

9. Miser vero tyrannus mentis levitate se illi 
dicto audientem przbens fidemque ipsi babens, 


mittens, in subjecta onini ditione sacras imagines D 


ac reliqua simulacra abstulit. lnque eum inodun 
per veneficum Hebrzeum, nulla cujusquam ratione, 
per oinnes suas urbes ac loca ecclesias Dei ornatu 
spoliavit, priusquam malum ad has oras perveniret. 
Cumque religiosissimi homines Christiani suis ipse 
manibus evertere sacras imagines refugerent, Dei 
exosos llebrazos vilesque Arabas angarisbaut 484 
qui in hoc missi erant Aimnergei, sicque incendebant 
sacras imagines, domosque ecclesiarum ac parietes 
qua oblinehant, qua corradebant. 

4. Hzc ut audivit pseudoepiscopus Nacoli:z ac 
sodales, sceleratos Judaeos impiosque Arabas xuu- 
lati ipsi quoque gravi injuria Dei ecclesias affe- 
cerunt. 

b. Dignum vero etíam arbitror vestris sacris 
auribus insinuare et quem flnem miserabilis ille 
ac veneficus Hebraeus nactus sit. Cum enim Ezidus 
hoc perpetrato laud, plures duobus cum dimidio 
annos vitae superstes diem obiisset atque in ignem 
elernum abiisset, imaginesque antiquo more erecta 
pristinum honorem recepissent, indignatus ejus 
filius, Ulidus nomine, venelieum, tanquam qui pa- 
trem ipsius sustulisset, turpissima morte interilci 
precepit, dignis falsi sui vaticinii stipendiis do- 
nalum. 





γράψαι κατὰ πᾶσάν cov τὴν ἀρχὴν éTx 
εὴν ἐπιστολὴν, ὥστε xàcav εἰχκονιχὴν δια 
φησιν, εἴτε ἐν σανίσιν εἴτε διὰ μουσείων 
χοις εἴτε ἐν σκεύεσιν ἱεροῖς xal ἐγδυταῖς 
στηρίων καὶ ὅσα τοιαῦτα εὑρίσκεται, ἐν 

ταῖς τῶν Χριστιανῶν àxxAnclaic dzavíü 
τελέως καταλῦσαι, οὗ μὴν dA4à καὶ ὅσα. 
ἀγοραῖς τῶν πόλεων κατὰ χόσμον εἰσὶ καὶ 
κείν olgósjxote ὁμοιότητι. Σατανιχῷ δὲ ) 


ὁμοίωμα ἂν ὑφύρατον, δεῖξαι τὴν πρὸς ἡμᾶς 


γ΄. Ὁ δὲ ἀλιτήριος τύραννος τούτῳ χονφότ' 
σθεὶς͵ ἀποστείλας χαθεῖΐλεν ἀπὸ πάσης ἐπαρχ 
ὑπ᾽ αὐτὸν τὰς ἁγίας εἰκόνας καὶ λοικὰ ὁμοι 
xai τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀπεχόσμησε τὰς bx 
Θεοῦ διὰ τοῦ φαρμαχοῦ 'Εδραίου ἀφειδῶς, ’ 
τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ, πρὸ τοῦ φθάσαι ἐν τῇ Υ' 
τὸ χαχόν. Φεύγοντας δὲ. τοὺς θεοφιλεστάτο' 
στιανοὺς τοῦ μὴ ταῖς οἰχείαις χερσὶ χατα: 
τὰς ἁγίας εἰκόνας, 'E6palouc θεοστυγεῖς χαὶο 
“Αραῦας ἡγγάρενον οἱ εἰς τοῦτο ἀποσταλέντε 
palox, χαὶ οὕτως ἔχαιον τὰς σεπτὰς εἰχόνας, » 
οἴχους τῶν ἐχχλησιῶν πῇ μὲν χατέχριον, πῇ 
ἐξεον. 

δ. Τούτων ἀχηχοὼς ὁ ψευδεπίσχοπος Ni 
xa οἱ xas' αὐτὸν ἐμιμήσαντο τοὺς παρανόμο 
δαίους xal tob; ἀσεδεῖς “Αραόας, καὶ ἑνύδρι 


C ἰχχλησίας τοῦ Θεοῦ. 


ε΄ "Atv δὲ χρίνω τὰς ἱερὰς ὑμῶν ἀκοὰς χαὶς 
ξατοτέλος ὁ δείλαιος ἐχεῖνος χαὶ φαρμαχὸς Ἐ 
Ὡς γὰρ τοῦτο δράσας ὁ πρωτοσύμδουλος "E. 
πλείω τῶν δύο ἥμιτυ χρόνων βιώσας ἀπέθανς 
θεν εἰς t^ αἰώνιον πῦρ, xal al μὲν εἰκόνε 
ἀρχαίᾳ ἱδρύσει χαὶ τιμῇ κχατέστησαν, ὁ δὲ 
υἱὸς, Οὔλιδος τοὔνομα, ἀγαναχτίσας ὡς Qo 
ἰδί᾽ν πατρὸ; τὸν φαρμαχὺὸν αἰσχίστων θανάτα 
ρεθῆνα: ἐχέλευσεν, ἄξια τὰ ἐπίχειρα τῆς ec 
τείας αὐτοῦ χομισάμε:νου. 





MONITUM 


Ad Joannis Cameniate narrationein de excidio Thessalonicep. 


Tanti visum urbis Thessalonicam, Leoue Tripolita clarissimo dure, pirataque, Leone Dasilii filio i 
tore, excidium, wt nulli non annalium auctores ejus aatis, clara memoria prosecuti sint, sed, quot 
lium proprium est, sic. perstringendo, ut practer urbis cludem. multamque civiun cedem et exporta 
peculiarius nihil perscripserint. Unus Cameniata, ipse rebus prasens, iuterque spolia cum patre pa 
et matre et (ratribus nobilis, accurate omnia prosecutus. est, velutque 0^ oculos subjecit ; sic grapi 
acripsit civium. animos, imperatoris curam, impares ^ostibus vires, non satis parata civitate e 
aubitaneam prope, potentissimi hostis impressione:n sustinen:am , et cui nullo in imperio vires aqua. 
fss6nt ; ipsa urbe regia plurimum formidante ac excidium verente. divinoque ascribznte Numini cc € 
eugd ipsius Lco obsidionem per (reti angustias teutare ausus non [uisset. Patrem omnis Gracie et. 
7^arehum, dignitate prope episcopali, prodit Cameniata; rcdcmpiam. vitam (non libertatem) emnis 
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isa supellectile : cum ipse, sociique in eum. modum servati, cum captivis aliis Saracenis pari numero 
in Cilicia ez more essent. commutandi. Dederat Leo Allatius in Symmictis euis : mihl ipse mea vena 
wem composui, nec plura admodum (clara adeo narratione) adnotanda duzi. 
εἰ aliud quod euccurrebat in. Thessalonica, imperii per heec tempora (ipsaque anteriora) ocello, secun- 
t dignilatis civilate, ab ipsa imperante; ut nimirum tania illa S. Joannis Thessalonicensis archiepi- 
, Justiniano Magno Mauricioque imperatoribus, in suo Demetrio proferrem, deincepsque alia secutis 
mibus alio auctore producta, quibus non semel tentata civitas, ipso quandoque Chagano, ipsi Mauricio 
dolosissimo hoste, omni conatu auziliorumque copia obsidente, divina potius, quam humaua ope libe- 
est : aperiis magni Demetrii miraculis ; ejus. generis, ut nec pervicaciasimi mazimeque increduli, 
facile abnuere possint : quam in. rem laudati viri sanctissimi Joannis archiepiseopi industria egregie 
ibit. Etsi non desunt utrinque stratagemata, bellique facinora praeclare edita. Qua forte omnia, alia 
occasione, erunt. producenda, μὲ et ultima ejusdem. urbis expugnatio a Joanne Anagnosta ,egregie 
ipla.. Hic vero parcendum moli libri, per quam, ne extra metas quidquam excurrerem, mihi ipse legem 
$i; εἰ "unum duntaxat ex spisso illo opere caput praelibarem, quod hanc ipsam excisa urbis Thessa- 
P historiam, extremo limite attingit. Cur vero Demetrius, tot modis tantisque hostibus olim servata 
rieitale, semel et iterum α Christi hostibus diripi siverit, eorumque postremo firma possessione juris 
&lta Dei judicia sun : a quibus et nobis merito timendum sit. 
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EX TRIUMPHALIS 
MARTYRIS DEMETRII SIGILLATIM NARRATIS MIRACULIS. 


, $14] α΄. Ἕτερον, ὦ napóvit;, τῶν τοῦ μεγα» Δ 14. Aliud porro (suditores) magni martyris proe 


ρτυρο; τεραστίων λέγων ἔρχομαι, τῶν slpn- 
v τάχα οὐχ ἕλαττον * [P. 515] ὅπως μὲν ἡ 8ec- 
ἤχῃ χρόνοις πολλοῖς πρότερον ὑπὸ τῶν τῆς δού- 
dt τέχνων, τῆς "Ayap, xal μαχαίρας ἔργον 
το, Δέοντος τὰ σχῆπτρα διέποντος, χρίμασιν 
ὑτὸς μόνος ἀποῤῥήτοις ἐπίστασαι, Κύριε, παρ- 
τὰ τοιαῦτα, xal οὕτω διὰ τὰς ἡμετέρας ἁμαρ- 
γενέσθαι διοιχονομησάμενος, ἄλλαι τε πάντως 
idv γραφαί" xat ἡ μνήμη διαῤῥέουσα, Ext xal 
ἃ ἐπισυμδάντα τηνιχαῦτα ἐπιτραγῳδεξ. 


Ἱζετ᾽ αὐτὸν οὖν τὸν χαιρὸν τῆ: ἀλώσεως, ἄν- 
οἱ «vec Ἰταλιῶται τῆς ἑαυτῶν ἐξυρμήσαντες 
; ἕνεχεν, χαὶ ἱστορίας τῶν ἑχασταχόθι ναῶν, 
fà πρὸς αὐτὸ τὸ ζωηφόρον τείνοντες μνῆμα, τὴν 
τέως τοῦ μαρτυρίου ἀνίεσαν. Καὶ ἐπείπερ αὐτὰ 
ὅτε τὰ Τέμπη διεξιέναι τούτοις ἔτυχε τὰ Θετ- 
:d, ἀνήρ τις ἄγνωστος αὐτοῖς πρότερον καὶ οὕπω 
ἱμένος, χαθεωρᾶτο συνοδοιπορῶν, πολιὸς τὴν 
t, τὴν ὄψιν ἱλαρὸς, τὴν περιδολὴν σεμνός " xal 
ἐᾳ μόνῃ, πολὺ τὸ σεδάσμιον ὑποφαίνων xai 
ν. Εἶτα ἕτερός τις ἐφαίνετο πρὸς αὐτοὺς ἐκ 
τρόσω ἐπιὼν, ἱππότης ὡραῖος μὲν ὅσα θεάσα- 
, καὶ πολὺ τὸ ix φύσεως ἐπιτερπὲς ἔχων καὶ 
iw* χατηφὴς δὲ xal μαραινόμενον τὸ τῆς qat- 
1106 ὑποδηλῶν χαροπὸν, χαὶ ὥσπερ τινὶ πένθει 
αχλήτῳ καταδεδλημένον χαὶ ἐπιστυγναζόμενον" 
μοέαν τῇ ὄψει χαὶ φωνὴν ἀφεὶς, προσηγόρευσέ 
λότερον τὸν πρεσδύτην, ᾿Αχίλλειον «οὔτον xat- 
ἔτας, καὶ, Ποῦ πορεύῃ; ἐπήρετο. Ἐγὼ δὲ 
πρὸς σὲ, ὡς ὁρᾷς, διεξίω. Καὶ ὁ πρεσθδύτης 
(αρῶς ἀντασπασάμενος, Δημήτριον τοῦτον χα» 
PaThoL. ἀκ. CIX. 


digiorum narraturus accedo : quod ipsum, eorum 
qua dicta sunt, nulli forsitan cedere videatur. Sano 
quem in modum ante annos plures urbs Thesealo- 
nica, ab ancillze filiis ( i. e. Agar) capta fuerit gla- 
dioque excisa, Leone imperii sceptra moderante 
(quibus tu solus ipse inenarrabilibus, Domine, no- 
sti judiciis, talia illa despiciens, inque eum mo- 
dum, certa consilii ratione, ob scelera nostra, res 
evenire disponens), tum alii omnino conscripti libri 
docent, tum memoria diffluens, ea qua tunc conti- 
gerunt, etiamnum lamentabiliter deflet. 

3. Ipso igitur tempore quo capta urbs ac direpta 
est, viri quidam Itali, voti causa, e suis sedibus 
pawiaque profecti, οἱ δὰ lustrandas, quse aliis aliis- 


D que locis exstant, venerandas zdes ac templa. 


Hique'adeo, cum vivificum ipsum monumentum 
animo destinassent, recta hactenus ad martyris 
redem, iter contendebant. Quodque jam Tliessalica 
ipsa Tempe transisse eos contigerat, vir quidam, 
ipsis prius ignotus, ac quem nondum viderant, 
una eis viz comes adjuugi conspicitur, ipse canus, 
hilari vultu, gravi modesioque amiclu ; ac qui ex 
ipso ore venerabilem admodum mitemque prasefere 
ret. Tumque alius quidam eques cernitur, ipsis a 
fronte occurrens ; ipse quidem, quantum aspectus 
ferebat, formosus , exque indole jucundus valde 
multasque gratias habens ; cum ejus vultus jucun- 
ditatem offusa moestitudo obtegeret propeque ex. 
stingueret, ac velut luctu quodam inconsolabiii, ge- 
mentis habitu gestuque ipsius lux collapsa esset 
cui et affinem vocem edens, ante omnia gravi telate 
senem illum (Acbilleum vocans) ac quonam irej 
11 
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»sa supellectile : cum ipse, sociique in eum. modum servati, cum captivis aliis Saracenis pari numero 
! ἐπ Cilicia ex more essent. commutandi. Dederat Leo Allatius in Symwiclis suis : mihi ipse mea vena 
"wem composui, nec plura admodum (clara adeo narratione) adnotanda duzi. 

at aliud quod succurrebat in. Thessalonica, imperii per hec tempora (ipsaque anteriora) ocello, secun- 
e dignilatis civitate, ab ipsa imperante; ut nimirum (anta illa S. Joannis Thessalonicensis archiepi- 
; Justiniano Magno Mauricioque imperatoribus, in. auo. Demetrio proferrem, deincepsque alia secutis 
ibus alio auctore producta, quibus non semel tentata civitas, ipso quandoque Chagano, ipsi Mauricio 
Molosissimo hoste, omni conatu auziliorumque copia obsidente, divina potius, quam liumana ope libe- 
est : apertiis magni Demetrii miraculis ; ejus generis, ut nec pervicacissimi mazimeque increduli, 
| facile abnuere possint : quam in. rem laudati ciri sanctissimi Joannis. archiepiscopi industria egregie 
ebit. Etsi non desunt utrinque stratagemata, bellique facinora praeclare edita. Qua forte omnia, alia 
! occasione, erunt. producenda, ut et ultima ejusdem urbis expugnatio a Joanne Anagnosta ,egregie 
ipta.. Hic vero parcendum moli libri, per quam, ne extra. metas quidquam excurrerem, mihi ipse legem 
iui ; et κί unum dnntaxat ἐξ spisso illo opere caput pralibarem, quod hanc ipsam excisa urbis Thessa- 
€ kistoriam, extremo limite attingit. Cur vero. Demetrius, tot modis tantisque hostibus olim servata 
civitate, semel et iterum α Christi hostibus diripi siverit, eorumque postremo firma possessione juris 
alta. Dei judicia suM : a quibus et nobis merito timendum asit. 
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. $14] α΄. Ἕτερον, ὦ παρόντες, τῶν τοῦ μεγα» Δ 1. Aliud porro (auditores) magni martyris proe 


prego; τεραστίων λέγων ἔρχομαι, τῶν slpn- 
v τάχα οὐκ ἔλαττον * [P. 515] ὅπως μὲν ἡ 8sc- 
"ἔχη χρόνοις πολλοῖς πρότερον ὑπὸ τῶν τῆς δού- 
ἰάλω τέχνων, τῆς Ἄγαρ, καὶ μαχαίρας ἔργον 
to, Λέοντος τὰ σχῆπτρα διέποντος, χρίμασιν 
ὑτὸς μόνος ἀποῤῥήτοις ἐπίστασαι, Κύριε, παρ- 
τὰ τοιαῦτα, xal οὕτω διὰ τὰς ἡμετέρας &uap- 
γενέσθαι διοιχονομησάμενος, ἄλλαι τε πάντως 
σι vpagal* xat ἡ μνήμη διαῤῥέουσα, Ecc xal 
à ἐπισυμδάντα τηνιχαῦτα ἐπιτραγῳδεῖ. 


Ἱζετ᾽ αὐτὸν οὖν τὸν καιρὸν τῆ: ἁλώσεως, ἄν- 
οί «vec. Ἰταλιῶται τῆς ἑαυτῶν ἐξυρμήσαντες 
ς ἕνεχεν, καὶ ἱστορίας τῶν ἐχασταχόθι ναῶν, 
Τὴ πρὸς αὐτὸ τὸ ζωηφόρον τείνοντες μνῆμα, τὴν 
τέως τοῦ μαρτυρίου ἀνίεσαν. Καὶ ἑπείπερ αὐτὰ 
ὅτε τὰ Τέμπη διεξιέναι τούτοις ἔτυχε τὰ Θεῖ- 
tà, ἀνὴρ τις ἄγνωστος αὐτοῖς πρότερον χαὶ οὔπω 
μένος, χαθεωρᾶτο συνοδοιπορῶν, πολιὸς τὴν 
t, τὴν ὄψιν ἱλαρὸς, τὴν περιδολὴν σεμνός " xal 
ἐᾳκ μόνῃ, πολὺ τὸ σεθάσμιον ὑποφαίνων xai 
v. Εἶτα ἕτερός τις ἐφαίνετο πρὸς αὐτοὺς ix 
τρόσω ἐπιὼν, ἱππότης ὡραῖος μὲν ὅσα θεάσα- 
, χαὶ πολὺ τὸ ix φύσεως ἐπιτερπὲς ἔχων xal 
iv* χατηφὴς δὲ xal μαραινόμενον τὸ τῆς φαι- 
γος ὑποδηλῶν yaponóv, καὶ ὥσπερ τινὶ πένθει 
αἀχλήτῳ χαταδεδλημένον xaX ἐπιστυγναζόμενον" 
μοέαν τῇ ὄψει χαὶ φωνὴν ἀφεὶς, προσηγόρευσέ 
γλότερον τὸν πρεσδύτην, ᾿Αχίλλειον «οὔτον χατ- 
&szc, χαὶ, Ποῦ πορεύῃ; ἐπήρετο. Ἐγὼ δὲ 
πρὸς σὲ, ὡς ὁρᾷς. διεξίω. Καὶ ὁ πρεσθδύτης 
ιαρῶς ἀντασπασάμενος, Δημήτριον τοῦτον χα» 

PaThOL. Gn. CIX. 


digiorum narraturus accedo : quod ipsum, eorum 
qua dicta sunt, nulli forsitan cedere videatur. Sanc 
quem ia modum ante annos plures urbs Thesealo- 
nica, sb ancilla filiis ( i. e. Agar) capta fuerit gla- 
dioque excisa, Leone imperii sceptra moderante 
(quibus tu solus ipse inenarrabilibus, Domine, no- 
sli judiciis, talia illa despiciens, inque eum mo- 
dum, certa consilii ratione, ob scelera nostra, res 
evenire disponens), tum alii omnino conscripti libri 
docent, tum memoria diffiuens, ea quz tunc conti- 
gerunt, etiamnum lamentabiliter deflet. 

2$. 1pso igitur tempore quo capta urbs ac direpta 
est, viri quidam 1tali, voti causa, e suis sedibus 
patriaque profecti, etad lustrandas, qua aliis aliis- 


D que locis exstant, venerandas sdes ac templa. 


Hique adeo, cum vivificum ipsum monumentum 
animo destinassent, recta hactenus ad martyris 
eedem, iter contendebant. Quodque jam Tliessalica 
ipsa Tempe transisse eos contigerat, vir quidam, 
ipsis prius ignotus, a€ quem nondum viderant, 
una eis viz comes adjungi conspicitur, ipse canus, 
hilari vultu, gravi modesioque amictu ; ac qui ex 
ipso ore venerabilem admodum mitemque prafere 
ret. Tumque alius quidam eques cernitur, ipsis a 
fronte occurrens ; ipse quidem, quantum aspectus 
ferebat, formosus , exque indole jucundus valde 
multasque gratias habens ; cum ejus vultus jucun- 
ditatem offusa moestitudo obtegeret propeque ex- 
stingueret, ac velut juctu quodam inconsolabiii, ge- 
mentis habitu gestuque ipsius lux collapsa esset 1 
cui et affinem vocem edens, ante omnia gravi setate 
senem illum (Acbilleum vocans) ac quonam irej 
1" 
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Tum senex vicissim gaudio exosculatus (Deme- 
trium ipsum vocans, addensque praemiorum ac 
certaminum positoris magnum atbletam) ipse quo- 
que statim sciscilatur, quae causa sit sic offusa ori 
mostitise dejectique auimi ac immanis tristitiz. Ad 
quem martyr : Periit, inquit, mihi patria, jamque 
ab universorum Judice reprobata est atque projecta. 
Crueutg manus, barbarique ac sicarii, meos clientes 
ac tribules captivos abduxere : meum. nunc delubrum 
civium cruoribus circumluitur : impuris pro[anisque 
pedibus sancta calcantur. contempluique habeniur. 
4885 Ac ego quidem, quod ita pridem solitus sum, 
supplicibus votis Deum ezorabam, etiam atque eliam 
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sciscilabatur. Ego vero, ut vides, ad te proficiscor. A Maas, xa μέγαν τοῦ ἀθλοθέτου ἀγωνιστὴν προσ- 
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εἰπὼν, thv σὺν σπουδῇ xal αὑτὸς ἀνηρώτα, ὅ τι εἴη 
τὸ αἴτιον τοῦ σχυθρωπασμοῦ xal τῆς τοσαύττς 
κατηφείας χαὶ λύπης. Καὶ ὁ μάρτυς, Οἴχεταί μοι, 
ἔφησεν, ἡ πατρὶς, καὶ παρὰ τῷ δικαστῇ tor 
δλων ἤδη κατέγνωσται. Χεῖρες ἀνδροφόνοι καὶ 
βάρδαροι τοὺς φν.λέτας ἠνδραποδίσαντο. Aiya- 
σιν ὁμοφύ.ϊοις περιῤῥεῖταί μοι γῦν ὁ σηχός" fe 
δή.λοις xal ἀγάγγοις ποσὶ πατεῖται τὰ ἱερὰ καὶ 
ἐξουδένωται" κἀγὼ μὲν τὸ Θεῖον ἐξε.λιπάρουν 
συνήθως, εἰς ἔλεον τῶν ἠτυχηχότων ἐκκα.λού- 
μενος, καὶ οἶχτον αὖθις Aa6eiv παρῃτούμην, 
d.Lià μὴ ἣν οἰκείῳ αἵματι (P. 516] περιεποιήσατο 
'ExxAnc (iav, Βαρδιίρων ἰσχύϊ μόνον πεποιθότων, 


ad miserorum misericordiam provocans; et ut rur- B ἀ.1. οὐ θεῷ, παριδεῖν διασ πασθῆναι χερσίν. Ὁ δὲ 


sus miseratione duceretur, efflagitabam : uec quam 
suo ipse sanguine acquisivisset, Ecclesiam, Barbaro- 
rum manibus divelli sineret atque distrahi, qui in 
suo duntaxat robore, non in. Deo confidunt. Secus 
ipse (cujus plane imperscrutabilia judicia sunt!) 
hereditatem suam Barbarorum immanilatem. expe- 
viri permisit, Hxc perorante martyre, sacrorum 
antistes Achilleus miserantis animi dolore fractus ; 
et, Magna tua, Domine (clamabant ambo), mirabilia, 
videntim (uc consilia ! 

5. Haec [14}}5 immenso quodam stupore cernen- 
tibus, unus quis submissa voce, Greca lingue non 
icnarus : Sed nunc age, o miles, inquit, dic, queso, 
de qua hec loquimini civitate , ac quenam illa urbs 
que Barbaris tradita est ? Cui magnus Demetrius : 
Mea ipsius inforiunatissima | civitas Thessalonica 
Barbaris tradita est. Moxque ambo, tum scilicet 
gravi illa etate senex tum magnus. Demetrius dis- 
paruerunt, nec ultra comites ire visi sunt. lili au- 
tem seorsum (idcirco quod Itali erant) alterum 
seiscitabantur, quid tandem ex illis audisset, ac 
quinam illi essent, qui sic itineris socii ipsis evsti- 
tissent. Quibus ille admirans ac stupens singula 
narrare, magnique Demetrii apparitionem signill- 
care, qui et. patrie mala clare explicasset, et sua 
in tuto poncre admonuisset. 


4. Ne vero ipsi quoque Darbaris pr:eda cederent, 
a Thessalonica procul sbscedentes, non multe post, 
ab iis qui excidium fugerant, quas in ea contige- 
rant, singula quseque didicere, paslamque intelle- 
xere, magnum illum Demetrium fuisse, qui patriam 
deseruisset, ejusque clade, ingenti dejectus tristi- 
tia esset, graviusque ipsius malis doleret. In ipsam 
autem regiam urbem reducti, narravere quiecun- 
que oculis viderant, martyrisque patríe misera- 
tionem ac impensum civium amorem exposuere : 
quo nunc etiam praesidio munita ac muneribus fota, 
ipso altero ejus conditore ac curatore, pristinam 
felicitatem recepit. Hic namque etiamnum velut 
infractum firmumque prsesidium, nequissimorum 
Scytharum inhibet impetum, inexpugnabilem eis 
dexteram, murum objiciens, suamque civitatem ac 
potriam abillorum invasione incolumem, iisque su- 
periorem, prazstaus. 


(xal γὰρ τὰ ἑαυτοῦ ἀνεξερεύνητα κρίματα) εἴασε 
τὴν τούτου κιϊιηρονομίαν βαρδαρικῆς ázarópo- 
£lac πεῖραν Aa6etv. Ταῦτα μὲν ὁ μάρτυς ἐχδιηγού- 
μενος, xal τὸν ἱεράρχτην ἔσχεν ᾿Αχίλλειον συν» 
επιχλώμενόν τε τοῖς πάθεσι, xat, Meyd.ta cov, Κύ- 
ριδ, ἑπεδόων ὁμοῦ, τὰ θαυμάσια, καὶ οὐὑδεὶς 
ἑκανὸς εἰς ἔγγοιαν ἀφικέσθαι τῆς οἰκονομίας 
σον. 

nec nullus. est, qui assequi mente. sufficiat. pié- 


γ΄. Τῶν δὲ Ἰταλιωτῶν ταῦτα σὺν ἐχπλήξει ἀμη- 
χάνῳ χαταθεωρουμένων, εἷς τις ἡρέμα πως Ἔλλη- 
νικῆς ὁμιλίας οὐχ ἀλλότριος, ᾿Α.2.1᾽, dye δὴ, φησὶν, ὦ 
στρατιῶτα, εἰπέ μοι, περὶ ποίας ταῦτα ὑμῖν Ji- 


C τεται πόλεως, καὶ τίς ἡ τοῖς Βιρδάροις παρᾶδο- 


θεῖσα ; Καὶ ὁ μέγας Δημήτριος, Ἡ ἐμὴ, Eget, 
δυιστυχεστάτῃη πατρὶς ἡ 6eccaJor(xn, τοῖς Bap- 
6ópoic ἐγένετο ἔχδοτος. Καὶ αὐτίχα οἱ μὲν, ὃ τι 
πρέσδυς xal ὁ μέγας Δημήτριος, οὐχέτι τοῖς σὺν- 
οδοιπόροις χατεθεωροῦντο" αὐτοὶ δὲ χατὰ μόνα;, 
ἐπείπερ οἱ Ἰταλιῶται ἐγένοντο, τοῦ ἑτέρου διεκνν. 
θάνοντο, τί ποτε ἄρα πρὸς ἐχείνων διήχουσε" χεὶ 
οἵτινες ol συνωδοιπορηχότες εἶεν. Ὁ δὲ σὺν θαύματι 
καὶ ἐχπλήξει ἕκαστα διηγεῖτο, καὶ τὴν τοῦ μεγαλι- 
μάρτυρος ἐδήλου ἐπιφάνειαν, «τά τε τῆς πατρίδος 
δεινὰ διασαφήσαντος, χαὶ τὰ κατ᾿ αὐτοὺς ἐν ἀσφαλεῖ 
θέσθαι διασημήναντος. 

δ΄. Ὡς οὖν δὲ μὴ λάφυρον καὶ αὐτοὶ τῶν ἐχθρῶν 
γένωνται, πόῤῥω ἑαυτοὺς Θεσδαλονίχης ἀπαγαγόντες, 
οὗ μετὰ μικρὸν παρὰ τῶν διαδράντων ἕχαστά τε τῶν 
γεγενημένων χατήχονον, xal συνῆχαν οἱ ἄνθρωποι 
ἐναργῶς, ὡς ὁ μέγας ἑχᾶνος Δημήτριος ἐτύγχανεν 
ὧν, τῆς πατρίδος ἀπαναστὰς, ἐπὶ τοῖς συμδᾶσι ex 
θρωπάζων xal ἀνιώμενος. Εἰς αὐτὴν δὲ τὴν βασι» 
λεύουσαν ἀναχθέντες, ὅσα τε αὐταῖς εἶδον bjem 
περιηγοῦντο, καὶ τὴν τοῦ μάρτυρος ἐπὶ τῇ πατρῆδι 
συμπάθειαν " xal τὸ τούτου φιλόκατρι xal φιλοίχειον 
ἐπεδείχνυντο, ὑφ᾽ οὗ xal νῦν ἔτι περιφρουρεξδιεί 
«ε xal περιθάλπεται, χαὶ ἐπὶ τῆς προτέρας «bie — 
μονίας ὑπ᾽ ἐχείνῳ δευτέρῳ πολίτῃ καὶ κηδεμόκε, 
ἀνέδραμεν. Οὗτος xol γὰρ, οἷά τις ἀχλινὴς ssplfelet- 
xal στεῤῥὸς, τὰς τῶν ἀλιτηρίων Σχυθῶν ἔτι καὶ 
νῦν ἐπέχει ὁρμὰ;, τὴν ἄμαχον αὐτοῖς ἐ πιτειχίζων 
δεξιὰν, xal ἀνωτέραν τὰν ἑαυτοῦ τῆς ἐχείγων διαϑώ- 
ζων ἐπιδρομῆς. 
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917] α΄. Ὡς ἀρίστη τῶν ἀγαθῶν dj qono- A A86: 587 !. Quam optimum est rerum lauda- 


ὶ πάσης ἀρετῆς χτῆσιν ἐν ἑαυτῇ μαρτυροῦσα ! 
μετὰ τῶν ἄλλων πλεονεχτημάτων ἔχξηλον 
τούτῳ χαθέστηχε " τὸ φιλόπονον, ὦ ἀνδρῶν 
:& xal πκολυμαθέστατε Γρηγόριε, οἷς τ: πρὸς 
[ράφεις xal οἷς παρ᾽ ἡμῶν ἐπιζητεῖ; δ'ὰ 
&tuv μαθεῖν. Οὐχ ὀλίγης γὰρ ἀρετῆς καὶ φι- 
o σπουδῆς ἐπίδειξιν ἔχει τὸ πολλῶν ἐθέλειν 
ναι πραγμάτων γνῶσιν, [DP. 518] καὶ μάλιστα 
ἢ Ψυχὴ τὸν θεῖον φόθον ἐγχυμονεῖ xai οἷον 
εἰς τινὰ; ἀφορμὰς ἐκ τούτου τῷ θεωρητιχῷ 
οὗ νοὸς ἐμδιδάζει, ἐξ ὧν διδάσχεται τῆς μὲ" 
ἂς ἐχχλίνειν ὡς δημιουργοῦ τοῦ θανάτου, 
: δὲ τῆς ἀρετῆς, ἧς τὸ τέλος ζωὴ αἰώνιος τοῖς 
ἕνοις αὐτὴν. Ἐγὼ δὲ τὴν ἐπιταγὴν πληρώ- 
κμδάλλεσθαι ** τέως ἐδόχουν δυοῖν ἔνεχεν, τό 
$ σὲ περὶ τοιούτων γράφειν ἐπαχθὲς χρίνων, 
:ogoUtov, οὗ λόγοι μὲν τὰς πράξεις ἰθύνουσι, 
ς δὲ συμφωνοῦϑαι τοῖς λόγοις τὸ ἀχριδὲς ἀλ- 
ἀντιδιδύασιν (ἤδη γὰρ ἡ φήμη βοΐ τὴν σὴν 
σι τελειότητα, χαὶ σιωπῶντι ταῖς ἡμετέραις 
σεν ἀχοαῖς), χαὶ τὸ μὴ δύνασθαι περὶ ὧν τὴν 
ν ἐποιήσω χαλῶς ἐξηγήσασθαι, τὴν οἰχείαν 
y ὡς εὐπρόσωπον προδαλλόμενος ἀπολογίαν, 
ἢ xaüu6píca: μηδὲ σμιχρῦναι τῷ λόγῳ τὸ 
vie τῶν παρὰ σοῦ ζητηθέντων πραγμάτων, 
αγμάτων ἐχείνων τῶν μιχροῦ δεῖν ἅπασαν 
Σάντων τῇ àxof) τὴν ὑφ᾽ ἥλιον. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ 
τό μοι μετὰ τῶν ἤδη λεχθέντων ἐπῆλθε, μὴ 
3; ἄλλοις ὀφλήμασι xal παραχοῆς ἀπαιτη- 
δίκας, τἄλλα μὲν φύσει δεινοῦ πάθους χαὶ 
υ, χαὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ θείου νόμου περιφρονῆσαι 
ενάρχας ἡμῶν t£ ἀρχῆς ἀναπείσαντος, fjxu 
nov τὸ αἰτηθὲν, τῇ σῇ θαῤῥήσας εὐγνώμουι 
ἐπαθεστάτῃ ψιλίᾳ. Εὖ γὰρ οἶδα μῆτε ταῖς σοῦ 
ἴς μεθόδοις *', μήτε μὴν ταῖς ἐπιστημονιχαΐῖς 


ug τῆς σῆῇῆς ἀχραιφνοῦς καὶ μεγάλης σοφίας. 


λλὲς τοῦ τῇδε λόγου καὶ ἀνάρμοστον ἣ τῶν 
ὧν τὸν νοῦν ἀποδοχιμάζεσθαι, ἀληθῆ δὲ μᾶλ- 


tarum studium, omnemque sibi vindicare virtutem 
liquido monstratur. Tuum vero eum aliis, quibua 
magnifice presstas, vir optime ac eruditissime Gre- 
gori, dotibus ea quoque ratione manifestum stu- 
dium est atque opera, tum quod ad nos. scribis, 
tum quod per litteras ἃ nobis de his doceri qu:eris. 
Non enim pusille virtutis est, solertisque opere 
indicium habet, multarum rerum cognitionem sibi 
conquirere, ac potissimum si per illas animus Dei 
timorem concipit, indeque velut peropportupas 
quasdam occasiones parti mentis, 48$ cujus est 
speculandi vis, innectit; quibus a peccato, tan- 
quam mortis auctore, declinare condiscit, atque 
virtuti incumbere, cujus flnis vita seterna, his qui 
eam amplexantur atque diligunt, sit, Enimvero ego 
hactenus, quod jussus cram, duplici ex causa dif- 
ferre videbar, tum nimirum quod molestum judi- 
cabam ad te scribere, virum tantum, cujus ser- 
mones actiones dirigunt, et actiones sermonibus 
concordes sibi mutuo przstant quod perfectum et 
exactum est (jam enim fama tuam perfectionem 
cunctis clamat, οἱ licet ipse taceas, nostris eai 
intulit auribus), tum quod, de quibus qussiisti, 
non ex ΤῸ satis disserere valeam, qui meam ipse 
inscitiam velut convenientem excusationem obten- 
dam, ne pene violare videar, earumque rerum quas 
ex me sciscitaria splendorem imminuam, rerum 
scilicet ejusmodi ut audit atque rumore omnem 


C Prope terrarum orbem repleverint. Verumtamen 


cum id quoque mihi, cum ii$ qus dicta sunt, in 
mentem veniret, ne prater alia debita etiam ia. 
obedienti& obnoxius (lerem, dire alioqui atque 
noxim suapte indole zgritudinis viliique, quo ct 
adducti primi parentes ut divinam ipsam legem 
contiémnerent, accedo petita prastiturus, candida 
tua humanitatisque plenissima amicitia fretus. 
Probe enim novi nec per artifliciosas tuas methodos 
nec per argutissimas vera magnaeque sapientis tu;e 


VARIA LECTIONES. ' 
ιθέστηχε oin. Ρ, ** ἀναδαλέσθα: A i.e. cditio Allatiana, 17 μὴτε val; σου :τεχνιχαῖ; μεθόδοις 
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δὲ 


trutinas, quod orátionis hujus indecorum est ac A Joy καὶ παντὸς ἀλλοτρίαν χαὶ ψεύδους xai πλάσμα- 


inconcinnum, 489 rcjectum iri, eorumve qui 
sunt dicenda sententiam, sed potius veram et ab 


τὸς thv τῶν ῥηθητομένων προδαίνουσαν συγγραφὴν 
ἀπάσης μέμψεως ἀπολύεσθαι. 


omni mendacio figméntoque alienam dicendorum narrationem Οἰηεΐ abs tecrimine ἃς labe fure libe- 


randam. 

2. Data epistola discere quassiisti modum, cujus 
gralia carcerem tenemus Barbarorumque dediti 
manibus sumus, ac qua ratione alienum solum 
patrio cominutavimus ; qua item orti patria simus, 
et qui illius res quisve status. Etenim conjicere 
aiebas ex brevi illa fabulatione qua, cum per viz 
occasionem 'fripolim devenisses, paululum con- 
gressi sumus, quam longa narratione onustum 
pectus gereremus, diraque quaedam et tragico 
omni cothurno lacrymabiliora esse tum ea quz jaun 
nobis evenerant, tum quae imposterum ventura 
exspectabantur. Nam tu quoque pari nobis infor- 
tunio errabundus et cum quibusdam captivis illuc 
abducebaris, quos cives esse tuos asserebas Cap- 
padoces, cum quibus etiam Antiochiam mittebaris, 
referens nullam requiem malorum invenire, quan- 
donos quoque videbas, ul et ipse testaris, tum 
rocentem luctum tum prateriti timoris vestigia in 
facie ezpressa ferre, ut οἱ tacendo, vultus ipso 
colore mali immauitatem clamaremus. Verum si 
de his singula recensere velim, longior mihi te- 
xenda nec jusie salis necessitatis oratio est, ut 
que mediocrilatis legem sit. excessura ; ne dicam 
A90 fore ut nunquam socordia torpescentibus 
auribus audienti tbi obtundam, licet audiendi avi- 
ditate ad ea quaà dicenda a me sunt animum 
adverlas. Quando igitur jam initio perattentas 
aures pollicitus es, ad nostra eparranda in hunc 
modum aggredior. 

9. Nostra, ὁ amice, patria, Thessalonica est. 
llanc enim primum tibi notam faciam, per quam 
mihi multa cognoscere licuit quz antea nullus 
noveram ; et qui in tui jam cognitionem venerim, 
ejus ipsius exactam edere cognitionem officij 
quasi jure tuis votis compellor. Nempe urbs ma- 
gna nihi explicanda, et αυῷ gentis Macedonum 
primaria exsistat. Urbs rebus aliis, quibus sihi 
nimium sumunt civitates ac honestantur, conspi- 
cua, et que nulli vicinarum civitatum, pari cum 


β΄. Ἐζήτησα; μαθεῖν διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸν τρό- 
πον δι᾿ ὃν τὴν φρουρὰν οἰχοῦμεν βαρδάρων χεροὶν 
ἐχδοθέντες, xol πῶ; τὴν ἀλλοτρίαν ἀντὶ τῆς ἰδία: 
διημειψάμεθα, ποίας τέ ἐσμεν πατρίδος, xoi τίνα τὰ 
xas' αὐτήν. Τεχμαίρεσθαι γὰρ ἔφης ἐχ τῆς μιχρᾶς 
ἐχείνης ὁμιλίας, δι᾽ ἧς παροδεύοντί σοι τὴν Τρίπολιν 
ὀλίγον σὐϑεγενόμεθα, πλήρεις μὲν εἶναι **. ἡμᾶς 
μαχρᾶς ἐξηγήσεως, μεγάλα δέ τινα χαὶ πάσης par. 
ῳδίας ἐπέχεινα τά τε ἤδη συμθεδηχότα ἡμῖν x2! 
τὰ ἐς ὕστερον προσδοχώμενα. Καὶ γὰρ ἔτυχες τότε 
καὶ αὐτὸς ἀλητεύων χατὰ τὴν αὑτὸν **. ἡμῶν συμ- 
φορὰν, [P. 519] xal τισιν αἰχμαλώτοις ἐχεῖσε συν- 
ἐπαγόμενος, οὃς ἔλεγες ὁμοπατρίους εἶναί co: ΚΚαππά: 
δοχας, μεθ᾽ ὧν xal τὴν πρὸς τὴν δ᾽ ᾿Αντιόχου πόλιν 
ἐστέλλον, μηδαμοῦ στῆναι τῶν ἀλγεινῶν ἐξηγούμε- 
vog * ὁπότε καὶ μᾶς ἑώρας, ὡς xal αὐτὸς μαρτυ- 
ρεῖς, τό τε νεαρὸν τοῦ πένθους ἔχοντας xol τὰ ἴχνη 
τοῦ προλαδόντος φόδου τοῖς προσώποις ἡμῶν ἐγκχαθ- 
μενα, ὡς xal σιωπῶντας βοᾷν τὴν συμφορὰν ix 
τοῦ χρώματος. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων εἰ χαθ᾽ ἕχαστιν 
ἐπεξιέναι βουληθείην, μαχρὸν ἂν εἴη χαὶ τῇ χρεία 
μὴ κατάλληλον τὸν λόγον ποιήσομαι, τῆς συμμετρίας 
τὸν νόμον χαθυπερδαίνῳν * ἵνα μὴ λέγω ὅτι xal τὴν 
σὴν ἀῤῥάθυμον ἀχοὴν ἀποχναίσω, εἰ καὶ ὅτι δι᾽ ἐφ'- 


C σεως ἔχεις τοῖς λεγομένοις ἐπαχροάσασθαι. ᾿Αλλ 


ἐπειδὴ τοίνυν τοῦτο xat' ἀρχὰς ὑπέσχον, τὸ νουνεχῶς 
ἀχούειν, ἄρχομαι τῶν καθ᾽ ἡμᾶ; ὧδε. 


Ὑ. Ἥμεις, ὦ φίλος, πατρίδος ἐσμὲν Θεσσαλονί- 
χης ᾿ αὐτὴν γὰρ πρώτην γνωριοῦμαί σοι, δι᾽ ἧς 
ἔγνων ὧν οὔπω ἐγνώχειν πολλά " καὶ ool γε γνωσθε c 
ἄρτι τὴν περὶ αὐτῆς ἐχείνης γνῶσιν εἰσπράττομα:, 
πόλεως; μεγάλης καὶ πρώτης τῶν Μαχεδόνων, «8032 
μὲν περιφανοῦς οἷς σεμνύνεται πόλις, xal μηδεμιᾷ 
τῶν ἔγγιστα παραχωρούσης ph ὅτι κατ᾽ αὑτὴν 
ὀφθῆναι, περιφανεστέρας δὲ τὴν εὐσέδειαν, ἂν ἐξ 
ἀρχῆς ἐδέξατο χαὶ δεξαμένη μέχρι τοῦ νῦν διεσώ- 
σατο. Αὐτὸν γὰρ αὐχεῖ Θεσσαλονίχη ἐὸν Παῦλον 


omnibus certans clari!ate, cedat, pietate vero cun- D ἔχειν τῆς εὐσεδείας διδάσχαλον, τὸ σχεῦος τῆς ἐχ- 


ctis illustrior exsistat, quai ἃ principio suscepit 
susceptamque hactenus incolumem servavit. Ipsum 
cnim Paulum, vas electionis, pietatis sibi gloriatur 
magistrum ; qui videlicet ab Jerusalem in circuitu, 
et usque in lilyricum evangelica praedicatione 
universum orbem complexus, ilii pre reliquis 
diving cognitionis semen commisit, ex eoque 
uberrimos fidei fructus surgere omni diligentia 
curavit. Post Paulum vero inter martyres magnum 
interque victores coronatos digne admirandum 
myroblytam (unguents sciliceL manantem) Deme- 

tt ipse pro pietate plurimum desudavit. 


λογῆς, ὃς ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ χύχλῳ καὶ μέχρι τοῦ 
Ἰλλυρικοῦ τῷ εὐαγγελιχῷ περιλαδὼν τὴν οἰχουμέ- 
vn» χηρύγματι, ἐν αὐτῇ μᾶλλον τὸν τῆς θεογνωσίας 
σπόρον χατέδαλε καὶ πολύχουν ἀποδίδοσθαι τὸν τῆς 
πίστεως χαρπὸν διεσπούδασε " μετ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν 
μέγαν ἐν μάρτυσι καὶ ἀξιοθαύμαστον ἐν ἀθλοφόροις 
Δημήτριον τὸν μυροδλύτην, πολὺν ἀγῶνα xal, αὐτὸν 


᾿ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας χαταδαλόμενον ** (χαὶ γὰρ ἦι 


πρὸς τοῖς ἄλλοις τῆς ἀρετῆς αὐχήμαάσιν ἕτι χαὶ θείοις 
ἐμπρέπων διδάγμασιν xal τῇ περὶ τῶν δογμάτων 
ἀχριδείᾳ χεχοσμημένος, ἐξ οὗ xaX μᾶλλον τὸ sl 
αὑτοῦ διεδόθη χλέος τοῖς πέρασιν) * εἶτα τοὺς x5 
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τερεῖς πάντας τοῦ σωτηρίου λόγου στεῤῥῶς Α Is namque, preter feliquas ejus eximias virtutis 


νους, ἐξ ὧν ἀεὶ χαταρτιζομένη xal παιδα- 
νὴ τὴν θειοτέραν παίδευσιν δαιμονιώδεις 
ιρὰς [P. 520] πλάνας καὶ δόξας xai εἰδωλι- 
pO (ag τοῖς τιμῶσι τοὺς δαίμονας ἀπεπέμ- 
θοδόξῳ δὲ διδαχῇ τὴν πίστιν σῳφραγίσασα, 
ξιζανιῶδες φυτὸν xal αἱρετιχὸν χαὶ ἀλλόφυ- 
νοῦν οὐδέποτε τῷ θείῳ σπόρῳ συγχαταμί- 
εαθαρὰν καὶ ἀχίδδηλον διεσώσατο τὴν εὐσέ- 


s πολλὰ μὲν xat ἄλλα γνωρίσματα, ἐξ 85 ὧν ἡ 


ἂς ἀτορμὰς λαμδάνουσα λαμπρὸν τὸ περὶ 
ἔρυττεν ὄνομα, ἕν δὲ τοῦτο πρῶτον xal ἰδιαί- 
ἐδείκνυτο, τὸ ὀρθόδοξον αὐτὴν xal εἶναι xal 
θλι, xal τούτῳ 9 μᾶλλον ἧπερ τοῖς ἄλλοις 
θαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τὰ xav! αὐτὴν ἐχεί- 
πόλιν φιλοπόνως μαθεῖν ἐπεζήτησας, τοῦτο 
χείρητόν τε ὡς ** ἐμοὶ τῇ τε παρούσῃ ὁρμῇ 
) παρὰ μιχρὸν ἀναχόλουθον, ὀλίγα τινὰ, xaX 
Στα ἕξεστι δοχεῖν ὁρᾷν σε τῶν λεγομένων τὰ 
α, τῇ διηγήσει προσθεὶς 88 ἐπὶ τὴν καθ᾽ 
τοὺς τραπήσομαι συμφοράν. 

; accurate ex me discere qussiisti, idque 
| adinodum consentaneum exsistit, paucis 
surpare tibi ipse videri possis, narrationi 
convertam. 

στιν οὖν ἡ πόλις. ὡς εἴρηται, μεγάλη τε xal 
τείχεσι χαὶ προδόλοις συχνοῖς χατωχυρωμένη 
σφαλὲς τοῖς οἰχήτορσιν ὅσον ἐκ τῆς τούτων 
je παρεχομένη, θαλάσσιον ἔχουσα χόλπον ix 
ἰθηπλωμένον, (ip xai περιχλυζομένη τὴν ix 
πλευρὰν ταῖς ἀπανταχόθεν εἰἱσρεούσαις ὁλ- 
επίδατον τὴν πρὸς αὐτὴν πορείαν παρέχεται, 
λαίνεται γάρ τις ἐχεῖσε θαυμαστὸς λιμὴν, 
; ὑπτιάζων τοῖς πλωτῆρσι τὴν εἴσοδον, ταῖς 
κιάτων παντελῶς ἀπείρατος ταραχαΐϊς χαὶ τὸν 
κύμονα χαθιστῶν. Ὃν ἐχ τῆς λοιπῆς θαλάσ- 
χνίτης ἀπέτεμε " μέσον γὰρ ἀπείρξας διά 
ἰχους τὴν τῶν ὑδάτων ἐπίῤῥοιαν, συναπεῖρξεν 
πρὸς θάλασσαν χαὶ τῶν πνευμάτων τὸν χλύ- 
1 θάλασσα γὰρ τῷ βυθῷ φυσωμένη xal τὴν 
v πρὸς τὴν χέρδον ἐρευγομένη, τῷ διαφρά- 
ju τῇδε τείχους χωλυομένη, μὴ ἔχουσα τίνι 
λὴν ἐπαφήσει, χωρεῖ τοῖς ἐφ᾽ Exátspa τοῦ 
μέρεσι, καὶ τὸ ὕδωρ ἡρέμα πως ὁλισθῇσαν 


πάσης ἐκτὸς τὸν τοιοῦτον ὅρμον διατηρεῖ. p 


χόλπος ix τῆ: μεγάλης θαλάσσης ámotumn- 
τινος αὐχένος, ἀγχῶνο; δίχην προδεθλημέ- 
ἐπὶ μήχιστον τοῖς ὕδασι διιχνουμένου, ὃν οἱ 
pav 8 "Ἐχόολον ὀνομάζουσι διὰ τὸ πόῤῥω 
ὕδασιν ἐχύεδλῆσθαι, στενούμενός τε πρὸς 
av ἐξ ἐναντίας χέρσον [P. 521] τῇ τοῦ ab- 
oótou χαινοτομίᾳ, ἕτερος λιμὴν πελάγιος 
* ἐξοῦ δὴ περ ἀγχῶνος μέχρις αὐτοῦ τοῦ τεί- 
; πόλεω: χύχλον πανευπρεπῇ τὸ ὕδωρ μιμεῖ- 
: ἐφ᾽ ἑχάτερα μέρεσιν ἐπὶ πολὺ ἐχτεινόμε- 
αἱ πρὸς τὴν πόλιν χατὰ βραχὺ συστελλόμενον. 


laudes, ἀϊνίηδε etiam doctrine luce fulgebat ex- 
actaque dogmatum -cognitione Ornatus erat, quo 
A91 et magis ejus nominis claritas in orbis fines 
didita est.. Tum qui deinceps secuti sunt, omnes 


- preesules, :salutaris doctrina ipsi ürmi assertores , 


quorum opera, dum diviniore semper perficitur 
manuque ducitur ac eruditur disciplina, dzmo- 
niacos impurosque errores ac opiniones idolo- 
rumque nugaces fabellas ac vanitates ipsorum 
cultoribus dimisit, recteqne opinionis doctrina 
fidem obsignans, ac quidquid zizaniorum et haere- 
ticorum alienigenarumque plantationis est, nihil 
usquam divine sementi conjunctum admittens, 
puram illibatamque pietatem conservavit. Cujus 
cum eL alia insignia ac notz suppetunt, unde fama 
occasiones nacta illius clarum nomen effecit, tum 
unum illud primum ac singularissimum monstra- 
tur, quod recte fidei tensx exsistat ac celebretur, 
hocque magis quam ullis aliis ornamentis sibi 
placeat atque clarescat. Sed quia ejus ipsius civi- 


ut prestem arduum mili nec pr:sentis sermonis 
nonnullis, ac quibus maxime ea qux» dicenda ' sunt 
adjunclis, ad nostram ipsorum calamitatem  ora- 


4. Ea igitur, uti dictum est, magna civitas late- 
que fusa ambitu, ac moenibus crebrisque propu- 
gnaculis atque arcibus munita, ejusmodi scilicet 
qua civibus, quantum ad liorum structuram atti- 
net, tutum habitaculum 4942  przebcat. Marinum 
sinum ad notum protensum babet, quo, obliquo 
latere cireumluta, navibus undique versum con- 
fluentibus facilem in semel praestat aditum. Hie 
enim portus quidam mirabilis cavo recessu fundi- 
tur, pronoque in se aditu navigantibus tuto resu- 
pinatur, ἃ ventorum injuriis prorsus innoxius et 
navium statioui placidus ac tranquillus. Hunc 
artifex a reliquo mari divisit, medio siquidem muro 
aquarum influxu coercito, una quoque przclusit 
que ex vicino mari ventorumque flatu fluctuum 
vis procellaque illiditur. Mare namque alto gurgite 
inflatum continentem excurrens, muro interposito 
prepeditum, cum non habeat quo minas suas 
cxoneret, in latera muri convolvitur; οἱ aqua 
lento quodam modo sensim dilabens ab omni salo 
zstuque liberum conservat istiusmodi portum. 
Sinus porro a magno mari cervice quadam ac 
faucibus cubiti instar prominentibus ae quam 
longissime alto aequore procurrentibus (eam accole 
cervicem Ecbolum appellant, quod in mare procul 
projecta effunditur) abscissus, inque adversam 
sihique oppositam continentem cervicis bujus 
artilicio ac molimine coartatus, alium portum intra 
pelagus efficit ; ex quo videlicet cubitu flezuque ad 
ipsum urbis murum orhem pulcherrimum, partibus 
utrinque late fusis versusque urbem sensim 5053 
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contralentibus, efformare videlur. Ex respicit qui- À Καὶ ἀφορᾷ μὲν ὁ κόλπος ix νότου τὴν λοιπὴν 0dlac- 


dem 493 sinus sb austro reliquum mare, portus 
sinum, urbs portum. Ác portus quidem quatuor 
angulis comprehenditur, sinus flexum in orbem 
alveo quai maxime profundo agitur; extremis 
finibus, et longe a continente, magia parte aqua 
minuuntur. 

5. Et hoc modo se habet pars urbis qua ad 
notum spcetat: qua vero ad aquilonem, asper- 
rima est et prope impervia. Mons enim altiore 
supercilio tumulis superpositus eminet, non par- 
vam civitatis partcm a rcliqua humo sustollens, 
adeo ut pars illius in planitie accolarum usibus 
coaptata jaceat, pors in collibus montiumque jugis 
sese extendat. Nihil tamen damni ca montis ex- 


cav, ἀφορᾷ δὲ τοῦτον ὁμοίως ὁ λιμὴν καὶ τὸν λιμένα 
ἡ πόλις, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν λιμὴν τέτρασι γωνίαις Eger 
εἰληπται, ὁ δὲ χόλπος ἐστὶ περιφερὴς, τὸ χύτος ἔχων 
διὰ πλείστον βάθους χωροῦν, τὰ πέρατα δὲ καὶ πρὸ 
πολλοῦ τῆς χέρσου τὰ πολλὰ τῶν ὑδάτων συστεί- 
λαντα. 

ε΄. ᾿Αλλ' ἐν τούτοις τὸ χατὰ νότον μέρος τῆς τό 
λεως βάσιμον 35, τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δὲ ὡς λίαν τραχὺ 
xal δύσδατον. "Opoc γὰρ ὑπερχύπτει τοὺς λόφους 
ὑπερανεστηχὸς, οὐχ ὀλίγον μέρος αὑτῆς τῆς 9 πό- 
λεως τῆς λοιπῆς ὑπεραῖρον γῆς, ὡς τὸ μὲν αὐτῆς 
πεδιάσιμον εἶναι καὶ ταῖς χρείαις τῶν ἐνοιχούντων 
κατάλληλον, τὸ δὲ τοῖς *! βουνοῖς xal ταῖς τῶν (piv 
ἀχρότησιν ἀνατείνεσθαι, ᾿Αλλ' οὐδὲν ἀδικεῖ τὴν - 


tensto oppidanis importat, tanquam a superioribus P λιν ἡ τοῦ ὄρους παράτασις ὡς ἐμπαρέχειν Usu 


per eum assilire murosque oppugnare hostibus 
liceat, Parvum enim ad amoliendas quascunque 
insidias, interposito campo, hicce tumulus ' relin- 
quit spatium, quo inde cives facilem possint pro- 
pulsare assultum. Exinde mons longe prctenditur 
jugoque assurgit, collibus atque vallibus exaspe- 
ratus, in. medium procul se orientem inferens, 
quantum utrinque subjecti soli agrique oblique 
subducitur. In duplici namque istiusmodi montis 
Jatere, tum scilicet ejus quod ad austrum tum quod 
ad aquilonem est, campi effunduntur ipsi pervii 
atque util-s, quique civibus 9, quidquid ad 
vitam commode sustentandam conducit ubere 
proventu sufficiant. Horum alter, quippe ad mon- 
tis austrum vergens urbisque meridiem, dici non 
potest quam sit amenus quantasque delicias pr:e- 
beat. Frondosis enim  densisque condecoratur ar- 
boribus, hortis varii gencris εἰ vivariis, aquis 
pene innumeris, partim fontium rivis partim cl 
fluviis, quibus montans silvie lucique campo 
gratificantes ipsum mare occipiunt. . Vites enim 
alternis consita: arva coronant, pulchrique amantes 
oculos fructuum abundantia ad jucundissimas 
voluptates invitant. Monachorum plura spissaque, 
religiosa palaestra, hospitia, tum montis declive 
tum agri reliqui subjecta colentia, locisque amce- 
nissimis posita, novum quoddam spectaculum 
peregrinis ipsisque adeo civibus offeruntur. Sed 
el campus a montis leva, ipse quoque longissi- 
me fusus, zd alios usque montes dilatatur; cujug 
medio duo late s!agnantes lacus potiorem partem 
occupant, qui ipsi non contemnendi usus exsi- 
stant. Alunt enim (uim parvos tum anggnos diver- 
sique generis et eopia pene innumerabiles pisces, 
qui tum vicinis oppidis tum ipsi civitati uberri- 
me obsonia victumque sufficiant. Videntur enim 
hice lacus suis largitionibus eum fari prope con- 
tendere mutuoque certare, utra. plura exhibeant. 
Alterum tamen ab altero vincitur, nec cujus vi- 


τοῖς πολεμίοις ἀφ᾽ ὕψους ἐπεμόχίνειν καὶ τοῦ τεί- 
χους χκατεπαμύνεσθαι * ἔδωχε γὰρ ὀλίγην τινὰ aye 
λὴν ὁ βουνὸς ἐχεῖνος "5 πρὸς τὸ φυλάττεσθαι πᾶσαν 
ἐπιδουλὴν, τῷ διὰ μέσου χώρῳ τὴν εὐχερῆ προσῦο- 
λὴν ἀποχρούσας. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἀνατείνεται péyp 
πολλοῦ τὸ ὄρος xal ὑπερίδρυται, τοῖς λόφοις xat ταῖς 
χαράδραις ἐντραχυνόμενον, τὴν μεσαιτάτην àvate- 
λὴν ἐπειγόμενον * τοσοῦτον ἐχ πλαγίου ἀφ᾽ ** ἐχατέ 
ρου μέρους ὑποχείμενον διαφεύγει τῆς γῆς. "Ev và 

καῖς δυσὶ πλευραῖς τοῦδε τοῦ ὄρους, τοῦ τε δ᾽ mik : 
νότον, φημὶ, xal τοῦ πρὲς βοῤῥᾶν, πεδία ἀφήπλωται" 
βάσιμά τε xal χρήσιμα, πᾶσαν ἀφορμὴν εὐζωΐε; 
τοῖς πολίταις δωρούμενα * ὧν τὸ μὲν ὡς πρὸς νότον 
τοῦ ὄρους, πρὸς ἀνατολὴν δὲ τῆς πόλεως, ὡς λίαν 
ἐστὶ παγχαλλὲς χαὶ ἐράσμιον. Κεχόσμηται γὰρ δὲν- 
δρεσιν ἀμφιλαφέσι, παραδείσοις ποιχίλοις, ὕδασιν 
ἀπείροις, τοῖς μὲν πηγαίοις τοῖς δὲ ποταμίοις, οἷς 
αἱ λόχμαιτοῦ ὄρους τῷ πεδίῳ χαρίζονται xal αὑτὴν 
δὲ δεξιοῦνται τὴν θάλασσαν", “Ἄμπελοι γὰρ ἀλλή» 
λαις παραπεφυτευμέναι τὰ χωρία στεφανοῦσι xal 
τὸν φιλόχαλον ὀφθαλμὴν τῇ πληθύϊ τῶν χαρπῶν 
εἰς εὐφροσύνην προτρέπονται . μοναὶ δὲ μοναχῶν 
πολλαὶ χαὶ συχναὶ 56 τε ὑπτιάζον τοῦ ὄρους καὶ τὸ 
«ἧς λοιπῆς γῆς ὑποχείμενον χατοιχοῦσα:, καί tun 
τερπνοτάτοις χωρίοι; ἐγχαθεζόμεναι, καινόν " τι 
χρῆμα τοῖς τε ὁδίταις xal αὐτοῖς τοῖς πολίταις st- 
φύχασι. [P. 323] Τὸ δὲ χατὰ λαιὰν πλευρὰν τοῦ 
ὄρους πεδίον ἔστι χαὶ αὐτὸ τεταμένον εἰς μῆχος πο- 
λὺ, εὐρύνεται δὲ μέγρις ἄλλων ὁρέων " οὗτινος ἐν 
μέσῳ πελαγίζονται δύο τινὲς εὑρεῖαι λίμναι, τὸ πλεῖν 
στον τούτου διαχατέχουσαι καί τινα μεγάλην καὶ 
αὗται συνεισφέρουσαι χρείαν. Τρέφουσι γὰρ ἰχϑύα: 
xai μιχροὺς xal μεγάλους, καὶ τοῖς εἴδεσι διαφόρου; 
καὶ πολλοὺς τῷ πλήθει, ταῖς τε γείτοσι χώμαις wl 
αὐτῇ δὲ τῇ πόλει δαψιλεστάτην ἀποπληροῦντας τρέ’ 
πεξαν. Καὶ γὰρ οἷον φιλονειχοῦσιν al. λίμναι cal; 
τούτων ἐπιδόσεσι πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀμιλλῶντει 
tc αὐτῶν τὸ πλεῖον παράσχηται. Πλὴν &xácepat "- 
χῶνται ἐξ ἑκατέρων, καὶ ἡ νιχῶσα οὐχ ἔχει εἶνι τὴν 
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DE EXCIDIO THESSALONICA. b 
ἱψηφίσεται. Τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ πεδίου ἀνεῖ- A ctoria est, utri victi dedecus adscribat, 4985 volet 


ργοῖς, παραχωρεῖται τοῖς ζώοις, τοῖς τε 
& ταῖς τῶν ἀνθρώπων τέχναις καὶ τοῖς 
ἐφιεῖσι τὸ ἴχνος τοῖς ὄρεσιν. “Ἔλαφοι γὰρ 
οὖσαι xal ταῖς λίμναις ὥσπερ τῶν ὑδά- 
πόμεναι ὁμοῦ τε ἔχουσιν ἄφθονον τὸ ποτὸν, 
ugly ἐν αὐτῷ συναγελαζόμεναι χοινὰ τὰ 
γέρονται. 
' ἱκανῶς ἐν τούτοις τά τε πρὸς ἀνατολὴν 
! τῆς πόλεως, ἔτι γε μὴν xal τὰ πρὸς νό- 
ψάμενοι τὴν πρὸς δύσιν αὐτῆς "5 τοῦ χω- 
κατᾶ τὸ δυνατὸν ἰστορήσωμεν. “Ἔστιν ἕτε- 
, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τείχους τῆς ᾿Εχδολῆς 
ov, τῇ δεξιᾷ τοῦ ὄρους ἀπτόμενον, τῇ 
θαλάσσῃ συνομοροῦν, ἀμύθητον χάλλει 
ρώντων ὑποχείμενον ὄψεσιν. Ἔστι γὰρ 
Οὗ διάδροχον ὕδασιν, ὅσον αὐχεῖ τὴν τε 
! καὶ τὴν θάλασσαν γείτονα, ἀμπέλοις xal 
αταχόμοις καὶ παραδείσοις χατεστεμμέ- 
xc τε xal τισι πλείστοις σεδασμίοις an- 
μημένον, ὧν τοὺς πλείονας μοναχῶν ἀγέ- 
το, πᾶν εἶδος ἀρετῆς ἀσχοῦντες χαὶ Θεῷ 
ες, πρὸς ὃν ἐπείγονται χαὶ δι’ ὃν τὰς πο- 
ραχὰς λιπόντες τὴν πρὸς αὐτὸν xal μόνον 
τρίδῳ, ἀνείλοντο. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν αὐτοῦ 
ἢ χέρσῳ μέχρι πολλοῦ, ἄξυλον μὲν ὡς τὰ 
βλάστην ἔχον, πάσης δὲ γεωργειχῆς ἐπιμε- 
ἦδευσιν παρεχόμενον. Διήχει 8b. τὴν ἡλίου 
Ιχοποῦν, ἕως τινῶν ἄλλων ὁρέων ὑψηλῶν 


statuere, Ágri pars reliqua sgricolarum usibus 
cedit; animantibus quoque indulgetur, tum qum 
humanis parent artibus ac mansueseunt, tum qua 
per montana libero pede vagantur. Cervi namque 
relictis montibus, velutque lacuum aquís recreati, 
tum ubere fruuntur potu, tum ad ipsum conve- 
nientes communi cum bobus pabulo vescuntur 
6. Sed jam satis in istis, que ad ortum et aqui- 
lonem ἃς quas item ad austrum urbis sunt, de- 
scriptis, situm loci qui ad occasum vergit, uti flerl 
poterit, enarrabimus. Alius campus est ab ipso 
Ecboli muro incipiens dextreeque montis adhzerens, 
leva vero mari contiguus, quam nemo satis capiat, 
pulchritudine videntium oculos ad se alliciens. 
Est enim aquis irriguus, qua parte urbia marisque 
vicinitate gloristur, vitibusque et densis arboribus. 
acvivariis hortisque coronatus, nec non zdibus 
piurimisque venerabilibus delubris decoratus ; 
quorum pleraque monachorum agmina inter se par- 
titi tint, viriomne virtutum genus colentes soli- 
que Deo viventes, ad quem et festinant, cujus 


'etliam causa relictis seculi turbis unam, qua ad 


ipsum tendit atque fert, semitam elegerunt. Qua. 
vero inde intra terram longissimo intervallo diffun- 
ditur, nullo ferc silvarum aut arbuatorum opacstur 
germine, sed qui idoneum solum exhibeat agrico- 
larum industriz. Procurril vero versus solis or- 
tum, 296 ad alios usque excelsos ac pregrandes 


ἰὼν παρατεινόμενον " ἔνθα xal πόλις τις (. montes protensus, ubi et civitas cui nomen Ber- 


SÀoupé£vo xattoxtatat, xal αὐτὴ mepieayt- 
᾿οἰκήτορσί τε xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις οἷς αὖ- 
ἣν σύστασιν. Ἐμπεριέχει δὲ τῷ διὰ μέσον 
δίον τοῦτο xal ἀμφιμίχτους τινὰς χώ- 
| μὲν πρὸς τῇ πόλει τελοῦσι, Δρουγουδῖταί 
βαγουδάτοι τὴν χλῇσιν ὀνομαζόμενοι, αἱ 
ομοροῦντι τῶν Σχυθῶν ἔθνει οὐ μαχρὰν 
βόρους ἀποδιδόασι. [P. 535] Πλὴν γειτνιά- 
fate αἱ χῶμαι τὴν οἴχησιν, καὶ ἔστι xal 
; τοῖς ἄλλοις Θθεσσαλονιχεῦσιν o0. μιχρῶς 
ἱενον, τὸ πρὸς τοὺς Σχύθας διὰ τῶν ἐμπο- 
ὁδων συναναμίγνυσθαι, xal μάλισθ᾽ ὅταν 
: ἀλλήλους χαλῶς χαὶ μὴ χινῶσιν ὅπλα 
ἐξαγριαίνοντα * ὃ δὴ xal πολλῷ τινι τῷ 


rhe condita est, ipsa quoque habitatorum fre- 
quentia ac reliquis omnibus quibus se urbes jaciare 
solent illustrissima. Planities medio suo ambitu 
oppida promiscue continet, quorum aliqua urbis 
ditionis sunt eique contribuuntur, Drugubilz et 
Sagudati nomine, aliqua flnitima Scytharum genti, 
non longe dissitze, tributa solvunt. Czeterum oppida 
e proximo habitantur, quod ipsum preter alia in 
Thessalonicensium rem non parum conducit, dum 
quastuosa mercatura Scytharum commercia am- 
biunt; tum presertim cum utrique genti inter se 
bene convenerit, nec quibus ad praelia efferantur 
arma moverint (quod utique ab antiquis olim tem- 
poribus iis diligenter quzsitum), communibus. vitae 


vp παρ᾽ ἑκατέρων μελετηθὲν, χοινότητα D rationibus merces alias aliis commutant, admiran- 


(ρείας ἀλλήλοις &pel6ovat, θαυμασίαν τινὰ 
ἂν εἰρήνην ἐν ** ἑαυτοῖς συντηρούμενοι. 
ἔτινες παμμεγέθεις ἐχ τῆς Σχυθῶν ἐξορ- 
αὶ τὸ προλεχθὲν πεδίον xa0' ἑαυτοὺς δι- 
τολλὴν δαψίλειαν χαὶ αὐτοὶ τῇ πόλει παρ- 
I; τε χορηγίαις ταῖς ἀπὸ τῶν ἰχθύων καὶ 
τῶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῶν νηῶν ἀναδρο- 
ὧν ἐπινοεῖται ποιχίλη τις πρόσοδος τῶν 
v ὑδάτων ἐχείνων συγχαταῤῥέουσα. 
ἃ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν μαχρὰν **, ἣ ὡς ἀπ’ 
ἐσχόμην, τὸν περὶ τούτων παρατείνα: λό- 
ηχε δὲ τοῦτο ὁ περὶ τὴν πατρίδα πόθος, 


s ÀL. ** ivom. L.. "" paxph, AL. 


dam quamdam altamque inter se servantes pacem. 
ltem fluvii, iique ingentes, ex Scytharum regione 
erumpentes et, quem dicebam, agruin, ínter se di- 
videntes, ipsi quoque uberem urbi prestant an- 
nonam, tum piscium przstationibus, tum navium 
per eos e mari ascendentium vectura, quibus re- 
rum ad vite usum conducentium, una cum aquis 
illis confluens, varius excogitatus est proventus. 


7. Enimvero imprudens nec nimis caute proli 
xius his de rebus 497 orationem produxi quam 
ipse initio in me receperam. 1n causa fuit aoior 
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JOANNES CAMENIATA ὃν 


patrie, non. insuaviter cum memoria distractus, A ἡδέως τῇ τε μνήμῃ συνεφελχόμενος, καὶ ταῖς ἀνα- 


rerumque imaginibus, sque ac presens, iis ipsis 
dicendisque inflzus, nec non promptz ac explora- 
trices tug. sednlitatis aures, quas nobis concredere, 
nullo alio eas subtrahente nec ab ista narratione 
avellente, initio pollicitus es. Et hzc quidem ita 
se habent. Ea enim quz amori habentur ac desi- 
derantur, et. narrantem et audientem necessitatis 
vinculis continuo solent colligare, ut non ita facile 
neque visus a jucundissimis spectaculis neque" au- 
ria Ὁ suavissimis audilionibus 3vellatur, neque 
dulcis orationis impetus interrumpatur, donec 
terminum attigerit ad quem ab initio contendit. 
Nihilominus, si lubet, ad eamdem ipsam urbem 
recurramus. Quousque enim velut in speculo sta- 
(uam effüngimus et variis aliunde quaaitis colori- 
bus primum exemplar effigiare conamur, cum liceat 
íflla ipsa per rerum | necessariarum narrationem 
adire. uL apertius innotescat quod subobscure 
quodammodo indicatur? Thessalonicam siquidem, 
qualis est, oratione describere, quod [fieri potest, 
initio polliciti, et qualis cum esset antea, in quid 
postea redacta sit, pulchris quibus illa circum am- 
hitu decoratur abrepti, et in exterioribus enarran- 
dis, ut quispiam dixerit, hactenus immorati, parum 
est ut iis qux praecipua sunt ac necessarja enarran- 
dis torpere videamur. Oper: pretium igitur est ut 
et ad ipsam iterum sermone redeamus, primamque 
4,98 illius pulchritudinem ac claritatem nosca- 


τυπώσεσιν οἷον δοχῶν συνεῖναι τοῖς λεγομένοις, καὶ 
τὸ πρόθυμον xat ζητητικὸν τῆς σῆς φιλομαθοῦς ἀχοῆς, 

ἣν ἐξ ἀρχῆς παραθέσθαι κᾶσαν ἡμῖν καθυπέσχου, μη" 
δινὸς ἄλλον περισπῶντος αὑτὴν ἣ τοῦδε τοῦ διηγήμά- 
τος ὑποσύροντος. Ταῦτα δὲ οὕτως ἔχει. Φ: λοῦσι γὰρ 
ἀεὶ τὰ ποθούμενα τῶν πραγμάτων ἀνάγκης δεσμοῖς 
καὶ τὸν λέγοντα περὶ αὐτῶν χατέχειν xai τὸν ἀχούον. 
τα * xai oóx ἂν οὕτως εὐχερῶς καὶ ῥᾳδίως οὔτε 
ὄψις τῶν ἡδίστων θεαμάτων οὔτε ἀχοὴ τῶν τερπνῶν 
ἀποστήσεται ἀχουσμάτων, οὔτε λόγος ἡδὺς τῆς ὁρμῆς 
ἀνακοπήσεται, μέχρις ἂν φθάσῃ «b πέρας πρὸ; ὃ 
κατ᾽ ἀρχὰς ἐπείγεται. Πλὴν εἰ δοχεῖ, πάλιν ἀναδρά - 
μωμεν πρὸς αὐτὴν ἐχείνην τὴν πόλιν " μέχρι γὰρ 
τίνος ὡς ἐν κατόπτρῳ τὸν ἀνδριάντα δια μορφοῦμεν, 
xaX ταῖς ἔξωθεν τῶν χρωμάτων ποιχιλίαις ἀπειχονί- 
ζειν πειρώμεθα τὸ ἀρχέτυπον, ἐξὸν αὐτοῖς ἐχείνοις 
ἐντυχεῖν διὰ τῶν χαιρίων διηγημάτων τοῖς πράγμα- 
σιν, ὡς ἂν γνωριμώτερον εἴη τὸ ἀμυδρῶς πως παρᾶ 
δηλούμενον ; Θεσσαλονίχην γὰρ, ὁποία τυγχάνει, τῷ 
λόγῳ διαγράψαι καθ᾽ ὅσον οἷόν τε χατ᾽ ἀρχὰς ὕπο. 
σχόμενοι, καὶ τίς οὖσα πρότερον εἰς τί κεχώρηχεν 
ὕστερον, τοῖς περὶ αὐτὴν ὥσπερ ὑποχλαπέντες, xal 
τοῖς ἔξωθεν, ὡς ἂν εἴποι τις, μέχρι τοῦδε σχολάσαν- 

τες διηγήμασι, χινδυνεύομεν βραδύνοντες τὴν τῶν 
καιρίων διήγησιν, Χρεὼν οὗ" ἔστι καὶ πάλιν πρὸς 

αὑτὴν ἐπανιέναι τῷ λόγῳ [P. 524]. καὶ τὸ πρῶτον 

περὶ αὑτὴν καταμαθεῖν χάλλος, εἶτα οὔτω γε τοῦ πά- 

θους ἐξειπεῖν ἐν ὑστέρῳ τὸ μέγεθος, ἵνα ὅσον φανείη 


mius, ac tum deinceps ejus, quam perpessa est, (? τῶν ἄλλων πόλεων ἀσυγχρίτως ὑπερτεοεύουσα, tw 


ruinz ac cladis-magnitudinem referamus, ut quan- 
tum reliquis urbibus incomparabili excessu prz- 


σοῦτον ἀξία χριθείη παρὰ πασῶν θρηνεῖσθαι xol 
χατοιχτίζεσθαι. 


stare videbatur, tantum digna judicetur quam communi omnes luctu prosequantur ejusque τ 


scratione ducantur. 

8. Diximus quam latis pomeriis atque ambitu 
magnaque civitas, et qua vastum limitem eo inter- 
cludat : sed murus continentem versus tutissimus 
est et structurz crassitie munitissimus, exteriori- 
que muro ac propugnaculo tuta undique munitione 
obseptus, propugnaculis et pinnis omni area con- 
stipatus, nec ullam oppidanis justi timoris necessi- 
tatem. prebens. Pars illius ad notum humilis est 
ac prorsus depressa belloque plane inutilis. Nam 
reor artificem, quod nullam antiquitus ex maris 


ιη΄. Εἴπομεν ὡς εὐρεῖά τις xal μεγάλη ἣ πόλις, καὶ 
τῷ περιέχοντι πολὺν τὸν διαμέσον *! χῶρον kvaze- 
χλείσασα. ᾿Αλλ᾽ ὅσον μὲν τοῦ τείχους τὴν yépow 
ἀποσχοπεῖ, ἐρυμνότατόν τέ ἐστι καὶ τῷ πάχει τῆς 
οἰχοδομῆς χατωχυρωμένον, τῷ ἔξωθέν τε προτειχί- 
σματι τὸ ἀσφαλὲς πάντοθεν 9* συνττροῦν, προδόλοις 
xai ἐπάλξεσιν ἅπαν χαταπεπυχνωμένον, xoi prbs- 
μίαν ἀνάγχην φόδου 9* τοῖς οἰκήτορσι παρεχόμενον. 
Τὸ δὲ πρὸς νότον αὐτοῦ χθαμαλόν τέ ἐστι παντελῶς 
xai πρὸς πόλεμον ἀπαράσχευον * οἶμαι γὰρ τῷ μῇ" 


ora hostium aggressionem metueret, structuram D δεμίαν ὑφορᾶσθαι προσδολὴν βλάδης kx τοῦ πρὸς 


neglexisse. Fertur vero antiquo rumore, qui ad 
nostra hec tempora pervenit, urbem ex ea parte 
per multos annos omni muro» septoque caruisse, 
ac donec Xerxis quondam Medorum regis timore 
(ejus scilicet qui terram navigabilem fecerat et 
copiosis agminibus Graeci bellum indixerat) Ro- 
manorum rerum dominator pusillo, et ut sese oc- 
casio tulerat, aggere eam partem circumsepsit ; qui 
ipse agger ex eo tempore ad hoc svi subsistit, 
nullam inde noxam atrocisque rei snspicionem 
unquam fore existimans. Licet 409 enim ple 
que sepius bella, eaque crudelissima, civ 


" διὰ ué£cov À : an διὰ μέσου} 5! 


θάλασσαν ὁ τεχνίτης πάλαι τῆς οἰχοδομῆς χατημέ- 
A196. Φέρεται δέ τις xal παλαιὸς λόγος μέχρις ἡμῶν 
φθάσας, ὡς ἀτείχιστος ἣν ἐξ ἐχείνου τοῦ μέρους $ 
πόλις χρόνους πολλοὺς, εἰ μὴ τῷ δέει ποτὲ τοῦ Mi- 
δων Ξέρξου, πλωτὴν γῆν τεχτηναμένου χαὶ χκατὰ τῆς 
Ἑλλάδος στρατοπεδεύσαντος xal πολλῶν πληϑὲ- 
ἐπιφερομένου, ὁ τῶν Ρωμαίων τὰ σχῆπερα » 
ἐχείνους τοὺς χαιροὺς ἰθύνων μιχρόν τινα xal 

τοῦ παρατυχόντος φραγμὸν τῷ τῦῆδε φερε! 

pst. "Γ᾿ 
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ἐς ἀνέτλη πολέμους xal λίαν σφοδρο- A Barbarorum tum finitimorum Scytharum, machi- 


, τούς τε ix τῶν Βαρδάρων καὶ a5- 
ομορούντων Σχυθῶν, πᾶν εἶδος ἀμυν- 
jc ἐπινοουμένων xat ψάμμον δίχην 
Ἰς στρατιᾶς εἰσρεόντων χαὶ μηδὲ δ 
ἀπειλὴν αὐτῶν φιλονεικούντων (χαὶ 
ἦσαν ἀκάθεχτο: ταῖς ὁρμαῖς καὶ ποι- 
Da πεφραγμένοι), ἀλλ᾽ ἣν ἄρα περί- 
μάχη, καὶ διέφενγε τὰς ἐπιδουλὰς τῷ 
ἰἰχους τὴν ἔφοδον ὑπεχχλίνασα, καὶ 
τῇ καὶ θερμῶς ὑπερμαχοῦντι, λέγω 
^p μάρτυρι Δημητρίῳ, τὴν ἑαυτῆς 
πιστεύουσα. "Ex πολλῶν γὰρ αὑτὴν 
σωσίπατρις οὗτος ἐῤῥύσατο, χαὶ τὸ 
μήπω τοῦ πολέμου πειραθείσῃ πολ- 


namenta et oppugnantium astus varios excogitan- 
tium aren;zeque. exzequatis. copiis influentium ac 
cunctos minis terrentium (erant namque effrenato 
impetu et armorum omni genere septi), sustinuerit, 
cum esset terrestris conflictus, insidias eludebot, 
hujus mari securitate irruptionem declimans, soli- 
toque atque ferventi suo defensori, gloriosissimo 
nempe martyri Demetrio, suam concredens salu- 
tem. Ex multis enim periculis servator hic patrise 
ipsam liberavit, nec raro, cum necdum etiam bel- 
lum experta esset, victoriam perhumane concessit. 
Verum hac libris qui de illius miraculis exstant 
narranda permittentes, ea prosequamur qua deine 
ceps sequuntur. 


᾿ς ἐδωρήσατο. ᾿Αλλὰ ταῦτα ταῖς τῶν θαυμάτων αὐτοῦ βίδλοις ἐξηγῆσαι δ΄ παραχωρήσαν- 


μεῖς τῶν ἤδη λεχθέντων προΐωμεν. 


T; ῥηθείσαις αἰτίαις ἀνωτέρα χινδύνου B 9. Civitas igitur ob eas quas dicebam cansas 


; Ἐξ ὅτου γὰρ 1j χολυμδήθρα τοῦ 
iat56 τὸ τῶν Σχυθῶν ἔθνος τῷ yptot- 
᾽ 925] συνεμόρρωτε xal τὸ τῆς &»- 
γινῶς ἀμφοτέροις διείλετο, πέπαυτο 
9v στάσις "5, ἀνεῖτο δὲ τῆς ἐνεργείας 
ἱπιτηδεύουσα μάχαιρα, xal τὰ προ- 
[αλοφωνοτάτῳ τῶν προφητῶν 'Haata '* 
|piv ἐπληροῦτο αἱ μάχαιραι γὰρ 
εἰς δρέπανα καὶ αἱ ζιδύναι εἰς ἄρο- 
qoc fjv οὐδαμοῦ, καὶ τὴν περίχωρον 
χατεπρυτάνενε, καὶ οὐδεμία ἦν có- 
ἧς οὐκ εἰς xópov ἡμεῖς ἀπελαύομεν, 
ὡργίας ἀφθονίαι, ἐχεῖθεν αἱ τῆς ἐμ- 
t, Γῆ γὰρ καὶ θάλασσα λειτουργεῖν 
:αχθεῖσαι πλουσίαν καὶ ἀδάπανον τὴν 
ἐδωροφόρουν. Ὧν γὰρ ἦν ἐνδεῶς ἣ 
ὡς ἔχουσα πρὸς καρπογονίαν ἡ γῆ, 
χυτῆς ἡ θάλασσα τὴν χτῆσιν μηχανω- 
ὀλχάσι συνεισχομίζουσα ἀνενδεὲς τὸ 
οἷς χρήζουσι. Τί δὲ τῶν ἀπανταχόθεν 
εἴποιμι πρῶτον, καὶ μάλιστα οἷς ἐφι- 
e πολίτας ἡμᾶς, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν δι- 
πρ' ἡμῶν ἀντιλαμθάνοντες ; Λεωφό- 
ἂς τῆς πρὸς ἀνατολῖν ἀγούσης ἀπὸ 
μέσου τῆσδε χωρούσης τῆς πόλεως, 
πειθούσης τοὺς παροδεύοντας πρὸς 
εἰν xa τὰ πρὸς τὴν χρείαν πορίζε- 
ἦν ἂν εἴποι τις τῶν χαλῶν ἐξ αὐτῶν 


omnis periculi secura agebat. Θ 0 enim ex tempore 
Scytharum gens, sacri fontis aquis abluta ac Chri- 
stiano populo sociata, pari illi munere pietatis lac 
sugere destinaverat, urbium desolationes flnem 
habuerant; ad cedes instructi ensis mucro inhibitus 
erat retusumque ferrum, ac qus Olim propheta: 
rum vocalissimus Isaias (2, 4) fuerat vaticinatus, 
nostro hoc zvo $00 adimpleta conspiciebantur. 
Nostri enim gladii transierant In falces et lancex 
in vomeres, nec usquam bellum erat; omnesque 
ubique finitims gentes in pace agebant ; nullaqne 
erat commodioris vite ratio ac occasio, qua non 
affatim frueremur. Inde frugum ubertas, inde 
mercature emolumenta. Terra enim et mare ab 
initio ad prxstandum nobis obsequium constituta 
uberem sponteque paratam quandoque suam gra- 
tiam munusque conferebant. Quz enim terra minus 
suppeditabat aut ex se proferre non satis erat 
idonea, liac mare, mercimoniorum solertia compa- 
rata atque navibus invecta, quod egentibus deerat, 
abunde supplebat. Quid vero undequaque adven- 
tantium primum dixerim, ae quibus pracipue nos 
cives amice accipiebant, sua tribuentes atque vi- 
cissim nostra recipientes ? Naim cum via publica ab 
occasu ad ortum per mediam hanc urbem duceret, 
cogeretque viatores in ea moras interponere et que 
in usum suum essent parare, quidquid quia bono- 
rum dicat, ex illis consequebamur nobisque pro- 


τε xal προσεχτώμεθα. Ἔνθεν καὶ ἢ) veniebant. Hinc promiseua ex omni bominum 


χλο; ἀεὶ περιεστοίχειϊτὰς ἀγυιὰς τῶν 
καὶ τῶν ἄλλως ἐπιξενουμένων, ὡς ** 
ἵναι ψάμμον παράλιον ἐξαριθμεῖν f) 
tv διοδεύοντας, xal τῶν συναλλαγμά- 
υς *! τὴν μέθοδον. Ἐντεῦθεν χρυσίου 
tat λίθων τιμίων παμπληθεῖς θησαυ- 
λοῖς ἐγίνοντο, xat τὰ ix. Σηρῶν ὑφά- 
ἐξ ἐρίων τοῖς ἄλλοις ἐπινενόητο. Περὶ 


genere multitudo, tum indigenarum tum quoquo 
modo hospitio receptorum, plateas semper circni- 
bant ; ut facilius sit arenas maris numerare quam 
eorum qui forum occupabant ac qui commerciis 
miscebantur censum inire. Hinc auri, argenti et 
pretiosorum lapidum ingentes ac copiosi thesauri 
vulgo accrescebant ; vestesque sericae perinde atque 
aliis lane» 501 excogitabantur. Aliarum vero 
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δὲ αἱ τῶν πόλεων στά- 
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materiarum, seris, ferri, stanni, plumbi, vitri, quibus Α γὰρ τῶν ἄλλων ὑλῶν, χαλχοῦ καὶ σιδήρου κασσιτέ- 


ad ignem opus facientes aries vitam tuentur ac 
fovent, vcl meminisse superfluum duco, tanta sci- 
licet eorüm copia ut ex illis urhs quzdam alia 
exstrui atque perfici posset 


40. Hac itaque ratione, omui ex parte rebus 
prosperis ad voluntate: fluentibus, urbs fortunata 
οἱ arlificum ingeniis condecorata, necnon zdifi- 
ciorum magnificentia superbiens, num vel legum 
observatione vel civilis rei ordinibus vel dicendi 
gloria atque doctrina aliis inferior erat ? Minime 
vero : nam illi scientia eque cure eral ac visus 
oculis, equitss pariter haud aliter ac vita nego- 
tiatio ; vidissesque juvenum ac adolescentum pu- 
bem nulli preterea quam disciplinis ac litterarum 
studiis vacare, unde scienliz et artes robur obti- 
hent. llarmonicz vero musices cantiones aut ca- 
uentium suavissima mele Deique laudibus ac clero 
mancipatorum studia dicturus, haud equidem scio 
quibus * ea molis exprimam. Αἰ hanc enim usque 
narrationem nescio quomodo orationis impelu 
rapius, ac velut proprie inscitia ac ruditatis 
oblitus, conabar moderate, et ut non alius quis- 
piam harum valde imprudens rerum ignarusque 
omnium ac stupidus, qui a tua virtute rogalus 
eram, scriptqdigerere ac explicare : exinde vero, 
ac przcipue quod suavium canticorum 5092 ac 
melodiarum mihi incidit mentio, quo me vertam 
nescio, aut quo sermonis ducam lincam ; quodnam 
item dulcissimarum concinnarumque modulatarum 
cantionum illarum omittam, quibus mortales cum 
coelestibus potestatibns psallebant ac dies festos 
agebant. Etenim si quis. eam modulantiam, quam 
uro ore in unum congregati omnes divinis canti- 
cis, in publicis conventibus, ad Deum enittebant, 
angelorum sonis concelebrantium, ubi lztantium 
omnium habitatio est, assimilaverit, is a scopo 
veroque ne vel minimum aberraverit. 

11. Templa enim "quedam premagna ac magni- 
fica varioque ornatu pulcherrima, per mediam 
urbem exstantiaac exposita, veluti communia Nu- 
minis propitiatoria, cum primis vero, interque ea 
precipuum, omnium effectricis divin: εἰ super- 


pou ** τε xal μολίόδον καὶ ὑέλον, οἷς αἱ διὰ πυρὸς 
πέχναι τὸν βίον συνέχουσι, xal μνησθῆναι μόνον παρ- 
ἐλχον ἡγοῦμαι, τοσούτων ὄντων ὡς ἄλλην τινὰ 
δύνασθαι πόλιν δι᾽ αὐτῶν δομεῖσθαί τε καὶ ἀπαριί- 
ζεσθαι. 

ι΄. Οὕτω ὃὲ πανταχόθεν εὐθηνουμένη καὶ πλεονό. | 
ζουσα, ταῖς τεχνιχαῖς τε καλλυνομένη μεθόδοις αὶ | 
«als τῶν οἰχημάτων ὑπερηφανευομένη ** λαμπρότη- 
σιν, ἄρα ταῖς ἐκ νόμων παρατηρήσεσιν ἣ ταῖς περὶ 
^b πολίτευμα τάξεσιν f) ταῖς περὶ λόγους αὐχήσεσιν 
ἐφαίνετο τῶνἄλλων ἐνδεῶς ἔχουσα: Οὐμενοῦν * ἕσπο;» 
δάζετο. γὰρ αὐτῇ γνῶσις ὡς ὀφθαλμοῖς βλέφις, 
[P. 520] καὶ εὐνομία ὡς ζωῆς πραγματεία. Καὶ εἷ- 
δες ἂν περὶ μηδὲν ἄλλο τὴν νεάζουσαν τῶν «αἰδων 
χῆραν͵ ** σχολάζουσαν ἣ περὶ λόγους, ἐξ ὧν ἐπιοτῖ. 
μᾶι καὶ τέχναι τὸ χράτος ἔχουσι. Τὰ δὲ περὶ τῆς ἀρ- 
μονίον μουσικῆς τῶν ἀσμάτων, fj, τῶν δόντων τὲ 
ψυχοτερπῇ μέλη καὶ τῶν τῷ Θεῷ κχεχληρωμένων 
σπουδάσματα ἐπὶ τῷ λόγῳ * σημάνω **; xa; 8 
τὴν τούτων διλγράψωμαι δήλωσιν ; Μέχρι Ἷὰρ «τοῦδε 
τοῦ διηγήματος οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τῇ ῥύμῃ τοῦ λόγω 


᾿ συναπαχθεὶ;, xaY τῆς οἰχείας ὥσπερ ἰδιωτείας Ez» 


C 


λαθόμενος, ἐπειρώμην μέτριόν πως "7, καὶ ὡς οὐχ 
ἄν τις ἄλλος τῶν λίαν ἀμαθῶν χαὶ ἀγροίχων, τῶν 
παρὰ τῆς σῆς ἀρετῆς αἰτηθέντων τὴν δήλωσιν 
διαγράφεσθαι * τὸ δ᾽' ἀπὸ τούτου, xal μάλισθ᾽ ὅτι 
τῆς t2pu0pou τῶν ἀσμάτων ἐμνήσθην ἡδυφω- 
vac, οὐχ olba τίς γένωμαι fj ποῖ τῷ λόγῳ χωρήσω, 
ποῖον δὲ παραλείπω 5" τῶν ἡδίστων ἐκείνων καὶ εὖ- 
τάχτων μελῳδημάτων, οἷς συνέψαλλον καὶ συνεύρ- — 
ταζον ἄνθρωποι ταῖς οὐρανίαις δυνάμεσιν. Εἰ γάρ 
τἰς τὴν μοῦσαν ἐχείνην, τὴν ix παντὸς στόματος 09 
ἕν τῷ Θεῷ ἀναπεμπομένην τοὺς ὕμνον,, ἐν ταῖς παν- 
δήμοις συνάξεσ!, τῷ ἤχῳ τῶν ἑορταζόντων ἀγγέ» 
λων, ἔνθα εὐφραινομένων πάντων fj κατοιχία, ἐξει- 
χονίσαι θελήσειεν, οὐδὲν τοῦ δέοντος ἀμαρτήσεται. 


ια΄. Ναοὶ γάρ τινες παμμεγέθει; χα. περικχαλλεῖς 
τῇ ποιχίλῃ διαχοσμήσει, διὰ μέσου προδεδλημένοι 
τῆςς πόλεως ὥσπερ τινὰ χοινὰ πρὸς τὸ θεῖον ἱλαστή- 
ρια 55, xal τούτων μάλιστα ὁ τῆς παντουργοῦ χαὶ 
θείας τοῦ ὑπερονσίου Λόγου Σοφίας οἶχος, καὶ ὁ τῆς 


substantialis Verbi sapientie, itemque semper Vir- D ᾿Αειπαρθένου πανάγνου καὶ Θεομήτορος, ἀλλὰ μὴν 


ginis immaculatz ac Deipara, nec non cujus supra 
' memini, gloriosissimi praclarique victoris, Deme- 
trii martyris, ubi divina peregit certamina et victoria 
palmam reportavit, lzec nimirüm recurrentibus per 
anhi circulum festorum solemniia univers: multi- 
tudinis in se concionem cogentia lztitiam inenarra- 
bilem et spiritale gaudium convenis inferebant, in 
horum si quidem" singulis sacerdotum ordines 
cleri matriculam implebant, quorum opera mysti- 
cus cultus resque sacra peragitur ; lectorum item, 

ceetus, qui concinendis canticis diligentiàm habeant, 


χαὶ ὁ τοῦ προλεχθέντος πανενδόξου xal κχαλλινίχον 
μάρτυρος Δημητρίου, ἔνθα τοὺς θείονς ἄθλους δι- 
ἦνυσε xa τὸ βραδεῖον τῆς νίχης ἐδέξατο, οἱ xal τὸν 
ἅπαντα δῆμον ταῖς κατὰ περίοδον ἑἐπανιούσαις τῶν 
ἑορτῶν ἡμέραις ἐν ἑχυτυῖς ἐχχλησιάζοντες, ἀνεχλά- 
λητον εὐφροσύνην xal πνευματιχὴν χαημονὴν τοῖς 
συνιοῦσιν ἑδράδενον. Ἐχεχλήρωντο γὰρ ἔν ἐχάσῃῳ — 
τούτων τάγματα ἱερέων, δι᾽ ὧν ἡ μνστιλῇ: τελεῖται 


, λατρεία; καὶ ἀναγνωστῶν συστήματα, δι᾿ ὧν ἡ τῶν 


ἀσμάτων σπουδάζεται ὑμνῳδία, ἀμοιδαδὸν τοὺς σεί- 
χοὺυς ἀλαλάζοντες, xai ταῖς χειρονομίαις τῶν μελῶν 
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ὃν διατιθέντες, xal μεγάλην τινὰ xal ἀξιο- A et alternis versus tinniant, manuumque 503 mo- 


ρείαν συνιστῶντες, τῷ τε εἴδει τῆς ἀστρα- 
rto? [P. 5217] τὰς τῶν ὁρώντων θέλγοντες 
tfj τεχνωμένῃ τῶν ψαλμῶν λύρᾳ τὴν &xohv 
οντες. Τί γὰρ ἣν πρὸς τοῦτον τὸν ὕμνον ὁ 
Ὀρφεὺς f| ἡ Ὁμηριχὴ μοῦσα ἣ τὰ τῶν 
ληρήματα, τῷ ψεύδει τῶν πλασμάτων ἀνα- 
a, οἷς 8. λόγος μὲν ἐπαίνων υὐδεὶς ἀληθὴς, 
ψευδεῖς τους ἀνθρώπους πλανῶται χαὶ πρὸς 
ἰνδραποδίζουσαι ; Μάτην οὖν ἐν τούτοις 
ἡπησᾶν ol"! Ἕλληνες, τὴν ἀληθῆ γνῶσιν. 
"μάτων ἀφῃρημένοι xal ταῖς κενολογία:ς 
uv δεισιδαιμονίας 5 xa0' ἑαυτῶν ὁπλισά- 
uiv δὲ καὶ τὸ σεδαζόμενον T,» ἀληθὲς xai 
ὁ ὑμνούμενον. 


tibus modulationum $0nos disponant, ac magnam 
quamdam digneque spectabilem cloream consti- 
tuant, tum effulgente vestium forma spectantium 
oculos demulcentes, tum artificiosa psalmorum lyra 
auditum oblectantes. Quid enim crat, si ᾿ς can- 
tica consideres, fabulosus Orpleus aut Musa llo- 
merica aut Sirenum deliramenta, fictionum mer:- 
daciis digesta, ut nulla laudum vera ratio sit, sed 
falsi rumores. 1i0rialium genus seducentes atque 
errori mancipantes? Frustra igitur in his Graci 
crepantibus buccis 8656 jactant, qui vera rerum 
scientia careant vanisque sermonibus ipsi aibimet- 
ipsis pugnent: nobis vero tum Nuien verum est, 
tum ipsum quod canimus laudisque obsequio fre- 


DB quentamus. 


Ba δὴ μοι καὶ θάμδος ἐπέρχεται xat opixn 
ηξις, ὅταν χατὰ νοῦν λάδω πῶς ὁ τοιοῦτος 
ὅτος ὕμνος, ὁ μήπω τινὶ τῶν ἄλλων προσ- 
v Ἶ2 θυσιῶν τῷ μεγέθει ἑξομοιούμενος, 
τως ἐσίγησε xal εἰς οὐδὲν ἐλογίσθη xal ὡς 
νεχώρησε. Πλήν γε τοῦτο λογίζομαι, ὅτι ἐν 
ταρτίαις ὄντες τὰ θεῖα χατὰ τὸν Ψαλμῳδὸν 
εθα διχαιώματα, χαὶ τὸ μοχθηρὸν ἡμῶν τῶν 
ιἰδόχιμον τὸ περιφανὲς τοῦτο καὶ σεδάσμιον 
aro, ἀνάξιον χρίναντος τοῦ Θεοῦ βεδήλοις 
tav χείλεσιν ὑμνεῖσθαί τε xal γεραίρεσθαι. 
tp τίνος τὴν ἀληθῆ αἰτίαν τοῦ πάντα χίνδυ- 
χθῆναι ἡμῖν εἰς μέσον οὗ παριστῶμεν, ἵν᾽ 
νῶναι διὰ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ὑποδείγματος οἱ 
a ὅπως δεῖ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ 
οὺς ὑπεράνω παντὸς ὀλέθρου διατηρεῖν, ἵνα 
ὁμοίοις ἡμῶν τῆς χκαχίας ὑπολισθαίνοντες 
ἡμασι τὴν θείαν ἀγανάκτησιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
αι. Οὐδὲ γὰρ ἄλλου τινὸς ἕνεχεν τῆς μεγά-' 
λῇς ἐχείνης, ἧς καὶ μεμνημένος ἐξίσταμαι, 
te γεγόναμεν, ἀλλ᾽ f διὰ μοχθηρᾶς καὶ χα- 
αἱρέσεως, εἴτε διὰ τὸ παρηλλαγμένον xat 
τῆς τὸ πολιτείας xal τῶν ἠθῶν, τῶν συνεῖισ- 
18 τῇ πόλει ἀνθρώπων Ἶ ἐκ παντὸς ἔθνους 
υ ἄλλων ἄλλο τι συνεισφερόντων xaxbv xal 
4j πλησίον μεταδιδόντων (xal γὰρ δι᾽ ἣν 
ἔφθονον τῶν χρειῶν χορηγίαν οἱ τῶν πλησίον 
aX πόλεων ἄνθρωποι ἐν ταύτῃ τὴν «οἴχησιν 


12. Ilic mibi et admiratio subit inceasitque lior- 
ror ac stupor, dum mente recolo quomodo talis et 
tanta modulatio, ipsa nulli non alii hostiarum, qua 
Deo offeruntur, magnitudine praestans, sic repente 
conticuit et in nihilum abiit velutque somnium 
abscessit. Enim vero hoc recogito : nempe cum in 
peccatis essemus, justa Psalmistz (Psal. xrix, 6) 
sententiam, divinas enarrabamus justitias, morum- 
que nostrorum improlitas illustrem bunc ac venera- 
bilem cultum reprobum effecit, indignum judicante 
Numine profanis impurisque labiis laudari se ho- 
norique haberi. Quousque enim tandem veram 
causam, ob quam nobis omnis hzc illata 50/$ ma- 
lorum vis, in medium non adducimus, ut nostro 
exemplo discant posteri quonam pacto colendus 
sit Deus vivus ac verus, seque ab omni servent 
immunes interitu, ne iisdem atque nos delectis ob- 
noxii divinam in se attrahant indignationein ? Nam 
nulla alia causa immanis illius poena irzque, cujus 
vel sola inemoria extra mentis sedem exeo, peri- 
culum fecimus nisi ob pravam perditamque volun- 
latem, sive propter dissonos diversosque mores ac 
ingcnia seu instituta, omni ex gente ac loco in ur- 
bem conflueutium atque aliud alias malum impcr- 
tantium ae cum proximo illud communicantiuu. 
Nam propter eam, quam diximus, uberem rerum 
in vitze usum suppeditationem vicinarum regionum 
atque urbium incole mutatis sedibus in hac babi- 


pzovto, χαὶ μάλισθ᾽ ὅσοι ταῖς ἤδη προαλω- p tationem locabant ; ac precipue qui ex captis jam 


ἥσοις Ex τῆς 77 τῶν δυσιυνύμων ᾿Αγαρηνῶν 
je ὑπελείφθησαν, ἐπὶ tfjvbe προσέφευγον, 
v, ὡς ὑπελάμδανον, ἐν αὑτῇ πολεμίων φρον- 
. λοιποῦ ποιησόμενοι), εἴτε δὲ πάλιν διὰ τὸ 
v [P. 528] τῆς τρυφῆς xat ἀφρόντιστον xal 
cav ἡδονὴν π’ιχίλον τῆς χρείας xal ἐπιτῆ- 
περ τινὰ λήθην πεπόνθαμεν τοῦ Θεοῦ, pa- 
α καὶ ἀδιεξόδευτον πλανώμενο: πλάνην, xal 
ῃσιν ὁ ᾿Απόστολος, ἕχαστος ταῖς ἰδίαις ἐπι- 


ἐπορευόμεθα, ἀδεῶ; χατὰ πάσης ἁμαρτίας 


insnlis per impuros Agarenos illorum grassationi 
superstites fuerant, ad eam cónfugiebant, nulla 
deinceps, ut sibi videbatur, hostium cura solliciti, 
atque in eam rationes suas transferebant. Sive 
rursus etiam propter molles delicias nullisque stu- 
diis animum implicatum, tum ad omnem libidi- 
nem, ità usu subministrante, proclive ingenium, 
velut in Dei quamdam oblivionem venimus, longo 
quodam et inextricabili viarum errore ab illo ab- 
juucti. Et, ut ait Apostolus, unusquisque desideriis 
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nostris anbulabamus, ad oinnia licenter scelera À χωροῦντες xal τῆς πρὸς ἀρετὴν ἀγούση; μηδεμίαν 


procurrentes, et; viam quae ad virtutem ducat pro 
nihilo habentes. 

505 15. Quod enim malitie genus, ut verum 
dicamus, in nobis non exercebatur ? Fornicationes, 
a lulteria, immunditiz, odia, mendacia, furta, lites, 
contentiones, convicia, ire, rapinz, injustitiz ; et 
malorum omnium causa, invidentia, commune om- 
nium studium et quotidianum atque forensis me- 
ditatio erat. Neque enim ullus nostrum hoc sata- 
gebat ut de proximo bene mereretur, sed ut illi 
invisum aliquid malumnque inferret stolide machi- 
nabatur. Nec ut ex suo egenti tribueret, implens 
quod misericordie est, animo reputabat, sed ut de 
alieno substantiam augeret, gentilibus suis pugria- 
bat, cuin se invicem deriderent, mutuo caderent, 
alter alteri calumniam strueret ac detraheret, nul- 
lum non malum secum ipsi excogitarent, pupillos 
suffocarent, viduarum (ines invaderent, inimicitias 
neclerent. Enimvero quis horum omnium exitus ? 
Torpet animus rerumque magnitudini linguam luji- 
cere horret ; nec rursus malorum, quibus jam per- 
functi sumus, meminisse sustinebam. Quia tamen 
fleri non potest ut istiusmodi narrationum memo- 
riam vitemus, qua ratione nova quzdam ac terri- 
bilis narratio mundo relicti sumus, periculi ma- 
gnitudinem narraturus accedo, ut et ipse cognoscas 
quinam sint peccati obsonia atque przemia (Rom. 
vi, 25).Cum enim luxu perditi cssemus, voluptate 
liquesceremus ac mollitie flueremus, malisque om- 
nibus institutis vitam duceremus ; cum, ut Psaltes 
concinit (Psal. xii, 5), omnes declinassent, simul 
inutiles (acti essent, nec esset qui Deum requireret, 


ποιούμενοι ἐπιμέλειαν. 


ιγ΄. Ποῖον γὰρ εἶδος χαχίας, εἰ δεῖ ταληθὲς εἰπεῖν, ἵν᾿ 


ἡμῖν οὐκ ἐπράττετο; Πορνεῖαι, μοιχεῖαι, ἀκαθαρσίαι, 
μίση, ψεύδη, χλοπαὶ, ἔριδες, φιλονειχίαι, λοιδορίαι, 
θυμοὶ, πλεονεξίαι, ἀδιχίαι" χαὶ ὁ ἀργηγὸς τῶν χαχῶν 
φθόνος χοινὸν ἐμμελέτημα xa" ἑχάστην 5 χαὶ ἀγο- 
ραῖον fjv. Οὐ γὰρ ὅστις ἡμῶν τῷ πλησίον πράξει χαλῶ; 
διὰ σπουδῆς εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅστις αὐτῷ τῶν ἀδουλήτων 
ἐπενεγχεῖν τι φρενοδλαδῶς ἐτεχταίνετο " οὐδ᾽ ὅστις 
ix τοῦ οἰχείου μεταδοῦναι τῷ χρήζοντι τὸ συμκαῦὲ; 
πληρῶν ἐδεδούλητο, ἀλλ᾽ ὅστις Ex τοῦ ἀλλοτρίον τὸ 
οἰκεῖον πλεονάσαι πρὸς τὸν Ἶ᾽ ὁμόφυλον διεμάχετο, 
χατ' ἀλλήλων εἰρωνευνόμενοι, ἀλλήλους πλήττοντες, 


B ἀλλήλους διαδάλλοντες "0, πᾶν ὁτιοῦν χαχὸν ἐν ἕαυ- 


τοῖς ἐξευρίσχοντες, ὀρφανοὺς 'ἄγχοντες, ὁρίοις χηρῶν 
ἑπεμδαίνοντες, ἔχθρας συνάπτοντες, Καὶ τί δὴ τὸ 
τέλος τούτων ἀπάντων; Ὀχνῶ μὲν τὴν γλῶτταν τῷ 
μεγέθει τῶν πραγμάτων ἐπαφιέναι, xal οὐκ ἂν ἣν 
ἐσχόμην τῶν ἀλγεινῶν ἐκείνων ὧν ἤδη πεπόνθαμεν 
καὶ πάλιν ἐπιμνησθῆναι " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν τοιούτων 
διηγημάτων οὐχ ἔστιν ὅπως ὑπεχχλῖναι τὴν μνήμην, 
δι᾿ ὧν τῷ βίῳ καινόν τι xal φοδερὸν ὑπελείφθημεν 
ἄχουσμα, λέξων ἔρχομαι τοῦ χινδύνου τὸ μέγεθος, 
ἵν᾽ εἰδῇς καὶ αὐτὸς ὁποῖα τῆς ἁμαρτίας εἰσὶ τὰ ὀψώ- 
νὰ. "Ev ὅσῳ γὰρ ἐτρυφῶμεν, ἐν ὅσῳ ἑσπαταλῶμεν 
χαὶ πᾶσιν ἀτόποις διεζῶμεν ἐπιτηδεύμασιν, ὅτε χατὰ 
τὸ ψαλμιχῶς ῥηθὲν πάντες ἐξέχιλιγαν, ἅμα ἠχρειώ» 
θησαν, καὶ ovx ἦν ὁ ἐκζητῶν τὸν Θεὸν, τότε τῆς 
φοδερᾶ; ἐχείνης ἐπειράθημεν ἀπειλῇ, μᾶλλον δὲ 
καταστροφῖςς, (v' οἰχειότερον εἴπω, ἧ διχαίας ἀντα- 
“οδόσεως. 


506 tunc tremendum illud minarum pondus experti sumus, quin imo, υἱ verius dicam, eversionis 


seu juste retributionis. 

14. Et considera hic quoque Dei humanifatem, 
qui non vult mortem peccatoris, sed ut converta- 
tar et vivat. (Ezech. xxxin, 11). Cum enim sciret 
Projectain scelestissimamque animi nostri ad mala 
pronitatem, quid machiuatur ac consilii init, ut 
perditum illum furorem inhibeat et ad conversio- 
nem inducat ? Primum quidem, quz dicta a nobis 
est, Berrhocam, urbem finitimam, cum tota vicinia 
terremotu | quassavit, adeo ut multi eo oppressi 
perierint. Quid inde disponens ac procurans ? Ut 
nos scilicet, malorum divina ultione aliis inflicto- 
rum sensu percepto, tandem aliquando a propriis 
ipsi mpalis abstineremus actusque nostros ad vir- 
tutem dirigeremus. Deinde, quia ne illo quidem 
casu de veteri vigente in nobis consuetudine quid- 
quam remiseramus, ad aliud machin:x genus trans - 
it, in aliis ante specimen edens ejus calamitatis quae 
nobis ipsis obventura esset, dum nulla peenitudine 
peccaremus. Demetrias namque sic dicta, Gracie 
alia urbs, haud longe a nobis dissita, tum accola- 
rum frequentia, tum rebus aliis, quibus urbes al- 
tum sapere ac gloriari solent, supra üinitimas alte 


ιδ΄, Kal σχόπει χἀνταῦθα τοῦ Θεοῦ *! τὸ φιλάν- 
θρωπον, τοῦ μὴ βουλομένου τὸν θάνατον τοῦ ἀμαρ- 
τωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xal ζῇν αὐτόν. Εἰδὼς γὰρ 
τὸ ἀχάθεχτον xai μοχθηρὸν τῆς γνώμης ἡμῶν ἐκὶ τὰ 
πονηρὰ, τί μηχανᾶται πρὸς τὸ τὴν ὁρμὴν ἐπισχεῖν 
[Ρ. 529] τῆς χαχίας xai ἐπιστροφῆς ἡμῶν ἐμδαλεῖν 
αἰτίαν ; Πρῶτον μὲν τὴν ἤδη λεχθεῖσαν γείτονα πό» 
λιν, τὴν Βέῤῥοιαν λέγω, ἐπιχατασεισθῆναι πεποίηχε 
τοῖς περιοίχοις ὡς πολλοὺς ** τῶν ἐχεῖσε συλληφθέν- 


Ὁ τῶν ἐξαναλῶσαι, τί διοιχούμενος Ex τούτον ; “ἵν' ἡμεῖς 


πάντως τῶν ἑτέροις ἀπειλουμένων τὴν αἴσθησιν λᾶ- 
δόντες, τῶν ἰδίων xaxov ἀποχὴν χἂν ὀψὲ γοῦν xoug- 
σώμεθα xal πρὸς ἀρετὴν τὰς πράξεις ἰθύνωμεν. 
Εἶτα ἐπειδὴ τούτου γενομένου οὐκ ἐνεδώχαμεν τῆς 
χρατούσης ἐν ἡμῖν παλαιᾶς συνηθείας, ἔτ᾽ ἕτερον 
εἶδος μηχανῆς μεταθαίνει, xal τὴν ἡμῖν αὐτοῖς ἔσει» 
σθαι μέλλουσαν ἀμεταμέλητα πράττουσι συμφορὰν 
ἐν ἄλλοις προῦποϑείξας. Δημητριὰς γὰρ οὕτω κι» 
λουμένη τῆς ᾿Ελλάδος ἑτέρα πόλις, οὐ μαχρὰν ἡμῶν 
ἀπῳχισμένη, πολλῷ πλήθει τῶν οἰχητόρων καὶ cel; 
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ἄλλοις οἷς μέγα καυχῶνται πόλεις τῶν ἔγγιστα Ówspe — 


αιρομένη **, οὐ πρὸ πολλοῦ τῆς ἡμῶν ἁλώσεως ἔργο; 
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o τῶν Bapfápov. Πολιορχηθεῖσα γὰρ ὡς μι- A supercilium tollens, haud multo ante nostrze urbis 


δεῖν πάντων "' τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν ἐν μαχαίρᾳ πε- 
δὲν ἕτερον παρεῖχε νοεῖν ἣ τοῖς χαχοῖς ἡμᾶς 
νοντας τὴν ὁμοίαν πεῖραν τῶν πραγμάτων ix- 
αι καὶ χαθάπερ εἰς ἔμψυχον στήλην ἐν αὐτῇ 
᾽ρεωστημένα ἡμῖν ἀναγινώσχειν παθήματα. 


᾿Αλλὰ μηδεὶς ἀποφαινόμενόν με οἰέσθω ταῦτα 
a 55 ὅτι δι' ἡμᾶς αἱ πόλεις αὗται τῶν φοδερῶν 
ξῖραν ἐδέξαντο. Ὠφείλετο γὰρ αὐταῖς, ὡς 
καὶ δι᾽ οἰκείαν μοχθηρίαν ὁ χίνδυνος, ὡς xal 
ιετ' ἐχείνας, ἀξίας τῶν ἡμαρτημένων ἑχάστῳ 
μωρίας ἐπάγοντος τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ' ἐν τούτοις 
(ἂς οὗ τὴν τυχοῦσαν ἀφορμὴν τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
κιστροφῆς καὶ σωτηρίας εὔχολον ἦν ἐξευρεῖν, 
«εἔνων χαταστροφὴν οἰχείαν ἀσφάλειαν ποιου- 
;. Ὅμως ἐπειδὴ τὸν νοῦν ἡμῶν εἶδεν ** ὁ τὰς 
tg ἐρευνῶν πάσῃ σπουδῇ τῆς ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ 
ἧς ἐχόμενον, μηδεμίαν 9! μὲν τῶν σωτηρίων 
99 xai παιδευτιχῶν ἐνεργειῶν ὑπολειφθεῖσαν, 
αἰσθητιχὴ xa νήφουσα Ψυχὴ τὸ χαλὸν μετὰ- 
ἱνει, διαφεύγουσα τῶν χειράνων τὰς πράξει;, 
ἐπέρχεται ἡ ὀργὴ ἐπὶ τοὺς vlov; τῆς ἀπει- 
. &; φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἔδει δὲ τὴν χαχίαν 
δῆναι, ἵνα μὴ τῇ ἐπὶ πλεῖον προόδῳ καὶ ἐτέ- 
λυμαίνοιτο, διὰ τοῦτο ἀφῆχεν ἡμῖν ἐπενεχθῆναι 
᾿δερὰν ἐχείνην καὶ φριχώδη πληγὴν, ἵν᾿ ὅπερ 
| πασχόντων ἡμεῖς οὐχ ἐδιδασχόμεθα, τοῦτο 
καθόντες ἄλλοις ὑπόδειγμα ποιησώμεθα, 


550] tc". ᾿Αλλὰ τί δεῖ μαχρολογεῖν; χαιρὸς 
δη τῶν χαιρίων διηγημάτων ἐφάψασθαι, χαὶ 
τὴν ὀδυνηρὰν ἐχείνην πολιορκίαν ὑπέστημεν 
στῆσαι τῷ λόγῳ, ὡς εἶναι τοῖς μετέπειτα νουθε- 
ὑπόθεσιν xaX ἐναργοῦς διδασχαλίας παραίνεσιν. 
οὕτοις γὰρ ὄντων ἡμῶν ἧκέ τις ταχυδρόμος 
og ἀπὸ τοῦ χρατοῦντος τὰ τῶν Ῥωμαίων σχῇ- 
Δέοντος τοῦ φιλευσεδοὺῦς ἄναχτος, τὴν ἔφοδον 
αρδάρων, λέγω δὴ τῶν δυσωνύμων ᾿Αγαρηνῶν, 
ινύτον xai ὡς τάχα ὁπλίζεσθαι, πρόσφυγάς 
ἀπ᾽ αὑτῶν ἐχείνων τῶν Βαρδάρων ἀφῖχθαι 
, xai τὴν βουλὴν αὐτῶν, ἥτις ἐστὶ, προειπόντας 


excidium in Barbarorum potestatem venit. Obsessa 
enim ac capta, ut pene omnes qui in ea erant gla- 
dio ceciderint, nibil aliud 507 cogitandum animis 
ingerebat quam fore ut qui in malis perseveraremus, 
parein in eos ultionem exciperemus, et ut velut in 
auimata columna ac cippo, qus nobis debita 
essent mala diraque, perscripta legeremus. 

45. Nullus tamen existimet, dum lizc ita pro- 
nuntio, me velle hasce urbes nostri causa tremenda 
hzc expertas fuisse illisque malis factas obnoxias. 
Nam et illis, opinor, ob ipsam earum pravitatem, 
eque ac nobis post ipsas, animadversio debebatur, 
Deo scilicet singula quxque scelera digne ulci- 
scente. Verum in iis nos quoque haud levem occasio- 
uem melioris'frugis ineunds atque salutis facile fuit 
invenire, ita nimirum ut carum casu noxaque res 
nostras in tuto collocaremus. Verumenimvero quia 
is qui corda scrutatur ( Psal. vii, 10) animum no- 
strum omni studio hzrere noverat viz qus ducit 
ad interitum, cum nibil ei salutarium mandatorum 
castigationumque deesset, quorum sensu ad so- 
brietatem reductus animus mutato consilio, quod 
honestum ac officii est, condiscit, vitans scelera 
ob quz ira ingruit in filios inobedientig, ut ait 
Apostolus ( Epkes. v, 6), decebatque malitiam 
elidi ac aboleri, ne majus incrementum faceret at- 
que aliis noxam inferret, idcirco tremendam illam 
atque horrendam plagam nobis inflixit, ut. quod 
aliorum malis pezemoniti non didiceramus, ejus nos 
aliis, nostro ipsi periculo, exemplo essemus ac do- 
cumento. 

508 16. Sed quid necesse orationem trabere ἢ 
Jain enim tempus est necessaría rerum momenta 
aggredi, ac modum quo diram illam obsidionem 
pertulimus sermone referre, quo scilicet inde po- 
steris admonitionis argumentum ac ratio clarzque 
doctrinz adhortatio sit. Etenim cum res nostro 
ita se haberent, celer quidam cursor nuntius a 
Leone, piissimo imperatore tum imperii Roinaui 
sceptra moderante, venit : Barbarorum (inauspicati 
scilicet nominis atque ominis Ágarenorum) irruptioe 
nem denuntians, ad arma stalim convolare jubet. 
Venisse profugos quosdam ex ipsis Darbaris, eo- 


σιλεῖ, καὶ ὅτι πᾶσαν τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τήνδε πε- D) rumque consilii imperatorem premoauisse : im- 


αι, πὸ πολλῶν ἤδη τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν προχειρω- 
v βεθχιωθέντες ὡς ἀτείχιστός ἔστιν ἐχ τοῦ 
)άλασσαν μέρους xat ταῖς ἀπὸ τῶν νηῶν μάχαις 
ιείρητος. Ταύτης οὖν ἀγγελθείσης τῆς πονηρᾶς 
(az, θροῦς μὲν ἐγένετο χατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν 
δξος καὶ τάραχος, ἀσυνήθους πράγματος καὶ 
οὔ ταῖς ἀχοὰῖς ἡμῶν ἐν ἀρχαῖς προσπεσόντο:, 
ευσάμεθα δὲ, οἴμοι! τὴν οἰχείαν περιποιήσασθαι 
»[av, χαὶ ὅσα πρὸς τὴν τῶν ἐναντίων ἄμυναν 
γκίζειν, καὶ πρὸς τὸν xav' αὐτῶν πόλεμον δι- 
εσθαι. Πλὴν ἔχαμνε μὲν ὁ λογισμὸς Exáctou 
αἷς ἄλλαις μερίμναις τῆς ἀπειρίας τοῦ μάχε- 


petum omnem versus Thessalonicam vertere, ea 
scilicet ratione, quod ex pluribus jam ab eis bello 
captis ac subjugatis certo didicerint, qua parte 
respicit mare, nullis eam cingi moenibus exque 
navibus conserta pugna facile expugnari posse. 
Malo hoc igitur allato nuntio per totam urbem 
rumor diditur, timorque ac titubatio omnes occu- 
pat, insueta plane re atque tremenda tum primum 
nostris auribus illapsa. Eo nobis (heu!) versa 
consilia, ut salutem nostram tutaremur, ac qua 
arcendo hostes essent omnia pararemus, atque ad 
bellum sustinendum animis excilaremur. Veruin 
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concidebat cujusque auimus, cum aliis disjectus Α σθαι, μήπω τοῦ πράγματος ὧν ἐν πείρᾳ 


curis, quod bello inexperti eramus nulloque rei 
usu, nec ut ipsa ejus ducenda exordia noveramus ; 
tum vero magis quod murus nibil idoneus erat, 
quo et 509 hostium inpetum exspectabamus, 
omnium animos desperatione mergebat. Ac sane 
res suspecta erat, non solum nobis bello inex- 
peris ac inermibus, scd ct si qui jam exer- 
citati istiusmodi rerum — causas apprime calle- 
rent. 

47. ltaque in eam sententiam ivimus, si quid 
esset molieni!um, id esse in ipso muro conanQum, 
et ante omnia illius securitati et in melius refe- 
ciioni prospicicndum. Cogitata non laudabat qui ab 
imperatore nuntium nobis attulerat (Petrong no- 


inen erat), vir- protospathariorum  ascriptus cata- B 


logo; cui erat impositam ut paululum in urbe 
commoraretur opemque suam conferret et rebus 
debita subsidia subministraret. là aliud sapientis- 
simum consilium, quippe valde efficax ac saluiare, 
se invenisse aiebat, nisi illud quoque scelera no- 
stra dissipassent, quse nostro excidio sternebant 
viam. Namque cum aliis vir ille, sed maxime re- 
rum experientia prestaret, intra se ipsum exami- 
naus, si in exstruendis muris cura adhiberetur, 
maxima urbi adfutura incommoda, et nihilo magis 
iis ae profecturum qui aute ipsum simile opus ag- 
gressi essent, ad aliud securitatis genus (et nota 
quam apium ac peropportunum ) animum advertit. 
Considerabat enim, cum pars urbis noto adversa 
marinis aquis tota cireumlueretur, si inde Darbari 
arma inovissent, quidquid libuisset,in ea facile effe- 
cturos, cuim nemo ipsorum ascensui in muros 
(ipsos humiles ac terre contiguos) impedimento 
510 esse posset : nam navium puppis ita emine- 
bat, ut ex ea tanquam ex loco superiori in pro- 
pugnaculis immorantes hostium jaculis obnoxii 68- 
sent. Statuit .igilur aggerem quenidam arlieque 
factitatas insidias in aquis ipsis occultare, quibus 
securitas urbi simulque hostibus obstaculum foret. 
Erant namque in tractu urbis ad Orientem ac Oc- 
cidentem vergente plurima ex uno lapide excavata 
sepulera, quibus antiquitus gentiles, qui eam in- 
habitaverant, suos mortuos condebant. Hac ille in 


τὴν ἀρχὴν λαμδάνει δ:δ:δαγμένος “ fé 
ἐπιτήδειον εἶναι τὸ 5' τεῖχος ἔνϑα καὶ τὴ 
ἐἑσχοποῦμεν, τὰς ἀπάντων ψυχὰς χατε 
γὰρ fjv ὡς ἀληθῶς ὕποπτον, οὐ μόνον tol 
λέμοις χαὶ ἀόπλοις ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ αὖ' 
γυμνασμένοις xal πβοχποχειμένας ἔχους 
τοιούτων πραγμάτων αἰτίας. 


ιζ΄. Ἑδουλευσάμεθα δ᾽ οὖν, εἴ τι καὶ 
τειν, ἐν αὐτῷ πράττειν τῷ τείχει xal προ 
τῆςς αὑτοῦ ἀσφαλείας καὶ πρὸς τὸ χρεῖττι 
σεως. Οὐ συνεδούλευε δ᾽ ἡμῖν τοῦτο τέι 
ἡμῖν τὴν ἀγγελίαν πρὸς τοῦ βασιλέως 1 
τρωνᾶς δὲ οὗτος ἐχαλεῖτο, τῷ χαταλόγῳ 
σπαθαρίων ἑναριθμούμενος, ὃς ἦν ἐπι 
ἐγχρονίσαι μιχρὸν τῇ πόλει xal τινος ac 
ναι βοηθείας χαὶ δεούσης ἐν τοῖς πράγι 
γεία:), ἄλλην δὲ σοφς ὡτάτην ἔλεγεν ἐξευρ 
ὡς λίαν ἐνεργῆ χαὶ σωτήριον, εἰ μὴ x: 
προοδοποιοῦσαι τὴν καθ᾽ ἡμῶν ἀπώλει 
ἀναίρεσιν χαθυπέθαλον. Ἐλλόγιμος và 
καὶ πολλὴν πραγμάτων ἐσχηχὼς πεῖραν, 
συνιδὼν ὡς εἰ θελήσοι (P. 551] τοῦ τείχς 
δομῆς ἐπιμεληθῆναι, χαὶ χόπους παρέ 
καὶ πλέον οὐδὲν τῶν πρὸ αὐτοῦ περὶ τὸ 
σάντων ὀνήσειεν, ἐφ᾽ ἕτερον εἶδος &a: 
σχόπει πῶς εὐφυὲς xaX ἁρμόδιον) «by v 
γετο. Εἰδὼς γὰρ ὡς ἅπαν περιχλύζεται « 
uépoc τῆς πόλεως ὑπὸ ** τῶν θαλασσ 
ἐκεῖθεν δὲ προσπίπτοντος τοῦ πολέμου ε 
τοὺς Βαρθάρους πᾶν ὁτιοῦν βούλοιντ᾽ ἂν 
πράξασθαι, μηδενὸς χωλύοντος αὐτοὺς ' 
οἰκοδομῆς γενέσθαι τοῦ τείχους διὰ 1 
χοὶ χθαμαλώτατον *! εἶναι τάς τε νῆας | 
ἀνέχειν ἐχ τοῦ χατὰ πρύμναν μέροι 
μετεώρου δύνασθαι τοὺς ἐν ταῖς Er 
χατατιτρώσχειν, ἐδουλεύσατο φραγμόν ' 
τεχνημένην ἐνέδραν ἐν αὐτοῖ; ἐγχρύψαι 
ὡς ἂν xà τῇ πόλει τὸ ἀτφαλὲς καὶ τοῖς 
πόδιον xav' αὐτὸ γένηται. Πολλοὶ γὰρ $ 
λίθου γεγλυμμένοι τύμθοι κατά τε τὸ π 
χαὶ δύσιν μέρος τῆς πόλεως, ἐν οἷς πάλ 


unum convebens, ac mirabili quodam artificio, cu- D τῶν νεχροὺς οἱ τήνδε χατοιχοῦντες ἕνετι 


jus ipse solus sibi auctor exstiterat, in mare de- 
mergens, et perparvo intervallo a se dissitoa, or- 
dinc tamen digestos inter aquas contegens, marinum 
quoddam ac pene iuauditum munimentum, eo Ipso 
muro qui ad continentem altiore structura emine- 
bat validius ac securius, artificiosa vere sedulitate 
condebat. Et jam opere praestitum fuisset, omnem 
urbi securitatem prastans, cum non possent naves 
appellere noxaque urbem afficere, ni hoc quoque 
propter nóstram improbitatem interruptum in ni- 
hilum recidisset. 


ληνες o0c xat συνάγων xal τινι apal 
ἣν αὑτὸς μόνος ἐξεῦρε, τῇ θαλάσσῃ But 
ἀπὸ μιχροῦ τινος διαστήματος στοιχ 
«οἷς ὕδασιν ἀποχρύδων, θαλάσσιόν τι xal 
καὶ τοῦ πρὸς ὕψος τῇ χέρσῳ προδεόλης 
ὀχυρώτερόν τε xal ἀσφαλέστερον τῇ ἀλη 
χνάζετο. Καὶ δὴ χαὶ εἰς ἔργον ἂν ἐξέδη 
λειᾶν τῇ πόλει περιποιούμενον, ὡς p 
τὰς νῆας πλησιάσαι τὸ παράπαν xol 
μεταδοῦναι βλάδης, εἰ μὴ χαὶ τοῦτο διι 
ρίαν ἡμῶν ἐχωλύθη χαὶ εἰς οὐδὲν προελ 
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Jaxóto; τοῦ τοιούτου διαποντίου φραγμοῦ, 
, ἡμῶν ὑπόνοιαν ἐπίφοθον xal πονηρὰν 
τος, ἴχετό τις ἕτερο:, xat αὐτὸς πρὸς τοῦ 
τεμφθεὶς, τὸν εἰς τοῦτο πεμφθέντα ** Πε- 
κουδαίως μεταπεμπόμενος χαὶ τὴν φρον- 
) τῆς πόλεω; εἰς ἑαυτὸν μετατιθεές. Λέων 
καλεῖτο, πάσης τῇ; περιχώρου προχειρι- 
ἀτηγὸς xal πᾶσαν ἐπιμέλειαν τῶν πρὸς 
ἣν εὐτρεπιζομένων πραγμάτων ἀναδεξά- 
καὶ ἔδοξε τὴν τοῦ ἔργου τούτου σχολάπαι 
πίδα, xal τοῦ τείχους τὴν οἰχοδομὴν ἐξ- 
"Apa yàp ἧχε, καὶ μεθίστησιν εὐθὺς τὸν 
vta τὸν εἰς τοῦτο τεταγμένον πρὸς τὸ τὰς 
ὕλας τοῖς τεχνίταις ἐπιχομίζειν, ὡς ἂν τῇ 
: τυχὸν καὶ τῇ τῶν δεόντων δαψιλεῖ χορηγίᾳ 
τόμενον [P. 552] εἰς ἔργον ἄγοιτο, "Hón 
ἅλιν τὰ τῆς οἰχοδομῇς Tv ἐνεργῆ. ᾿Αλλ᾽ 
t τὸ πρὸς ὕψος ἐγειρόμενον τοῦ τείχους 
ἐναντίων ἀπείργειν χαχόνοιαν, τοσοῦτον 
ὃ λεῖπον τοῖς πολίται; ἡμῖν παντὸς χινδύ- 
Ἐμφαῖνον ὑπόνοιαν. Οὔτε γὰρ ἅπαν διορ- 
Ἰυνατῶς εἶχε πολλῷ μήκει διατεινόμενον 
ηχέτι τὴν ἐξ αὐτοῦ συμφορὰν ἡμᾶς ὑπ- 
χαὶ ὁ χρόνος τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον 
προεμαρτύρατο μέπω τοῦ μέσου χώρου 
μῆ: ἀψαμένη;, ἐξ οὗ καὶ τὴν βλάδην ὑπ- 
02. ᾿αγγελίαι γὰρ τῶν προτέρων φοδερώτε- 
ἡχνύτεραι τὰς ἀπάντων ἡμῶν ἀχοὰς περι- 
χαὶ τοὺς Βαρδάρους ἐγγίζειν ἤδη τὸ πλεῖ- 
πλοὸς διανύσαντας. Οὐχ ἣν γὰρ ὅπου xal 
ὧν αὐτοὺς ἑμδραδῦναι, διὰ τὸ τὰς πλείονας 
T αὑτῶν προεχπορθηθῆναι, καὶ τὰς πρὸς 
ἐχούσας πόλεις τὴν οἴχησιν τῇ καταπλήξει 
&xofjc αὐτῶν πρὸς; φυγὴν ἐχτραπῆναι, xal 
ἄρχειν ὃ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν f] τὴν τῶν ὅπλων 
ἱξαρχεῖν ὑπομεῖναι, Τέτταρας γὰρ ὁμοῦ 
Ἰχοντα τὰς βαρδαριχὰς εἶναι προέλεγον 
v ἧττον πόλεως ἐχάστης αὐτων τῷ μεγέθει 
λλαις χατασχεναῖ; τυγχανούσης, ἐν αἷς ** 
ἧς τις ὄχλος ἀπονενοημένων χαὶ μανιω- 
& τὴν Συρίαν οἰχούντων Ἰσμαηλιτῶν xal 
ἔντων Αἰγυπτίοις Αἰθιόπων, πάντων αἷμο- 
Θηριογνωμόνων ἀνθρώπων, πολλὴν τὴν ἐν 
& ἐπιστήμην ἑἐξησχημένων καὶ ταῖς λῃ- 
κινοίαις τὰς σφαγὰς ἐμμελετησάντων, ὡς᾿ 
κέ τινα κἂν ἀχοῇ τὴν τούτων ἐχδέξασθαι 
à σπεύδειν ἔχαστον ὑποχωρεῖν τῆς ἐνεγ- 
ρεῖττον ἡγούμενον τὴν μετὰ θηρῶν ἀγρίων 
σιν οἴχησιν ἣ τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν ληφθῆναι xal 
iy ἀπενέγχασθαι θάνατον. 


y ἐν τούτοις τούτων ἐχόντων πάλιν φοῦε- 
τς τῶν ἤδη λεχθέντων ἐξελήλυθεν ἄγγελος, 
ἰρδάρων τὴν ἔφοδον πλησιέστερον οὖσαν 
υδηλῶν. Νικήτας δὲ οὗτος ἐχαλεῖτο, στρατ- 
ἀξίαν xai τὴν ἐν τοῖς βονλεύμασιν εὐτα- 
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18. Cum enim prope jam circa medium loci pe- 
riculosi per mare ductum scpiinentum istiusmodi 
pervenisset, omnemque nobis metum ac malam 
suspicionem levaret, venit slius ab eodem impera. 
tore missus, Lco nomine, qui in eam rem missum 
Petronam cito revocans, omnem 51] in se civi« 
tatis curam recepit. Leo itaque (initims omnis re- 
gionis ac provincie praetor ereatu$, omnisque bel- 
lici apparatus cura in se translata, ccpti hujus 
operis laborem interim intermittendum | putaeit, 
murorum contra exstructionis opus absolvendum. 
Statim eoim atque appulit, omnem mox multitudi- 
nem in hoc constitutam ad necessariam artificibus 
materiam convehendam transfert, quo scilicet labo- 
rantium inultitudine et copiosa necessariarum 


B rerum suppeditatione substructionis murorum de- 


siinatuin opus efficeret, Jam itaque huic operi dili» 
gentia habebatur, reique instabant. Quantum eniin- 
vero sublatus in altum murus hostium destinatam 
malitiam arcere videbatur, tantum nobis civibus, 
quod ejus reliquum erat, mali ominis ac periculi 
suspicionem sensumque conjectura haud levi inge- 
rebat, Non enim totus, in longitudinem nimiam ex- 
pansus, ita reparari poterat ut. omnem deinceps 
exspeciatz ex eo cladis timorem auferret ; tempus- 
que jam prope hostium irruptionem instare testa- 
batur, cum necdum structura medium ipsuin lo- 
cum attigisset, ex quo nobis suspectum malum et 
exitium foret. Nuntii enim prioribus terribiliorcs 
ac crebriores nostrum omuium aures obtuudebant, 
jamque barbaros prope imminere, maiima parte 
navigationis illis expleta. Neque enim erat quod 
vel minimum eis moras injiceret, cum jam pleras- 
que iusulas populati essent, urbesque maritima 
sola auditus eorum consternatione 519 ac pavore 
fugam arripuissent, nihilque esset quod eorum iin- 
petum subsistere auL constipatam aciem sustinere 
posset. Quatuor enim supra quinquaginta simul 
esse bairbaricas naves nuntiabant, qua singula 
urbibus magnitudine ac reliquo apparatu exsequa- 
bantur, in quibus promiscua vesanorum hominum 
ac fureutium turba veheretur, tum ismaelitarum, 
qui Syriam inhabitant, tum ZEtlhiopum ἄγριο 
confinium, cruentorum omnium ferinisque aniniis 


D atque indole preditorum, qui czedium arce pluri- 


mum exercitati essent, latrociniisque olim dediti 
fusi noxam cruoris necisque studium omne habuis- 
sent, ut nec vel auditu eorum quisquam periculum 
$ustinere posset, sed singuli quique festine patria 
excederent, quibus potius esset in montibus cum 
feris bestiis habitare quam ut ab eis capti airum- 
nosa morte diroque cruciatu perirent. 

19. Caeterum rebus se ita habentibus, rursus 
allus nuntius dictusJam ac superioribus terribllior 
venit, Barbaros quam proxime adesse omuibus re- 
ferens..Nicette nomen fuit; qui ut dignitate, sic 
consiliis componendo civitatis ordine dux erat. Suo 
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i$ accessu opem 46 urbi allaturum pollicebatur ; A ξίαν 34, Οὗτος ἐλθὼν cuvexapuvat 


ad hoc enim aicbat se venisse ; ac si quid agendum 
esset, ad oumia se parstum affirinabat Vcrum- 
enimvero per eam interim suspensam hostium ex- 
spectationem, scandalorum auctoris ac. nequissimi 
5198 demonis machinamento, ejusmodi aliquid 
accidit, ut nempe Jaudatus preetor, dum in Nicetam, 
qui nuper advenerat ( ubi tum is exetruendo muro 
operam dabat) equo insidens incidisset, et cum eo 
quasi amico consuetam mutuis complexibus saluta- 
tionem complere visum esset, ipso quoque equo 
iusidente, noc caute satis frena tenens , diro casu 
multisque lacrymis prosequendo lzderetur. Nam 
obturbati equi, et immanius is quo ipse ferebatur, 
naturali furore percitus, reducta cervice atque ri- 
gide erecta juba , rectum sese sustollens eum sede 
expulit, qui per caudam devolutus et in solum pro- 
stratus, coxa dexira et circa cotylem membris col- 
lisis, ita misere habitus est ut et de vita ipsa despe- 
raret, Eum militaris cohortis satellites, statim 
manibus sublatum, domum adduxerunt, nullam, ut 
par est , deinceps corum qux in manibus essent 
curam habiturum. Jacebat itaque vir intolerandis 
affectus doloribus, nesciens cui primum animum 
adhiberet. Traliebat enim ipsum imminentis peri- 
culi sollicitudo, quomodo quav.. ratione urbem ab 
iuvasione Barbarorum tutam servaret ; magis vero 
contra trabebat ad seque retrahebat acerrimus do- 
lor et membrorum fractura , quz? mortem minita- 


batur, proprieque saluti reliqua posthabenda ilii α 


suggerehat. Sic in medio duorum malorum positus 
ac utroque fatiscens, quidquid necessaris opere 
incumberet, ineptissimus crat. Nihilominus nos 
urgeute rerum ΒΓΑ, articulo, turribus quibusdam 
ex ligno congestis in parte muri collapsa exstriuctis 
atque admotis, lenioris nobis spei pusillum aliquod 
refrigerium suscitavimus, tanquam qui e loco su- 
periori pugnatum e mari venientes arcere, nec mure 
accedere sinistraque explere consilia sinere habere- 
mus. Sed erant hzec festinantium subtilia inveuta, 
cum videlicet metus necessitas inania haec excogi. 
tanda menti ingereret ; tametsi, quod ait sapiens 
quidam, ingeniosum atque solers est quidquid pre- 
ni 'r. Nemo enim in nobis erat qui firmis rationibus 
adversus futurum aive mala quse eventura exspecta- 
bantur deliberaret. 

40. Verum quoniam lzso prztore nostri omnis 
cura in dictum Nicetam translata erat, coepit ipse 
quoque pro virili, quz? suarum partium erant, exhi- 
bere. Aiebat vero vicinorum Sclavenorum, tuin 
eorum qui sub nostra ditione erant, tum qui sub 
potestate ducis Strymonis, ut imperatum erat, ma- 
gnam multitudinem in urbeni concessuram, sagit- 
tandi arte instructissimam, ne ipsi forte pro hostium 
armatura ac potentia non satis instructi invenire- 
wur, sed baberemus unde primam illorum aggres- 


γνᾶτο (sl; τοῦτο γὰρ ἔλεγεν ἀφῖχθ. 
πράττειν, ἑτοίλως ἔχειν καθυπετ 
συνέδη τι χαὶ τοιοῦτον γενέσθαι μεῖ 
κίας τῶν πολεμίων ἐξ ἐπινοίας τὸ 
xai πονηροτάτου δαΐμονος. 'O Y 
στρατηγὸς τουτῳ δὴ τῳ νεωστὶ 7t 
κήτᾳ αὐτοῦ [P. 555) που περὶ τὶ 
κείχους xa?' ἀρχὰς ἐντυχὼν ἵππῳ 
τὴν συνήθη πρὸς τὸν φίλον ἔδοξεν 
ἀσπασμῷ προσηγορίαν, καὶ αὐτὸν C 
μενον, τοῦ ῥυτῆρος ἀμελήσας 5 
πρᾶγμα καὶ πολλῶν δαχρύων ἐπάξιι 
τες οἱ ἵπποι, καὶ πλέον οὗτος iq 
χεχαθίχει, τῇ φυσιχῇ μανίᾳ πληγε 
σιμώσας xai τὴν χόμην φρίξας, 5 
ἕδρας ** αὐτὸν ἀπεδάλετο, χαὶ ἐν 
χυδιστήσας xal πρὸς τοὔδαφος (tq 
μηρὸν xai τὰ πρὸς τὴν χοτύλην μέλ 
νὸς ἦν xal αὐτῆς τῆς ζωῆς ἀπειτ 
στρατιωτιχῆῇς τάξεως δορυφόροι : 
χερσὶν ἀνελόμενοι ἀπῆγον οἴχαδε, | 
κερὶ τῶν προχειμένων πραγμάτων 
τιούμενον. "Ἔχειτο δὴ ὁ ἀνὴρ ὀδύναι! 
θεὶς, οὐκ ἔχων ᾧτινι πρῶτον τὸ 
Εἶλχε μὲν γὰρ αὑτὸν ἡ φροντὶς τὸ 
χινδυνον. πῶ- καὶ τίνα τρόπον περ 
kx * τῆς ἐπιδρομῆς τῶν Βαρδάρων : 
τὸν πρὸς ἑαυτὸν πλέον ἡ δριμεῖα ὁδ 
τὸν ἀπ'ιλεῖν τῶν πληγέντων ue). 
ἀνέπειθε μηδὲν ἕτερον προτιμᾷν 1 
ρίας. Καὶ " οὕτως ἐν μεθορίῳ δύο y 
xai ἐξ ἐχατέρον νιχώμενος πρὸς πὸ 
τῶν δεόντων ἀνεπιτήδειος. Πλὴν ὃ 
τοῦ χαιροῦ ὕύργους τινὰς ξυλοσυνθέ 
χότι pps. τοῦ τείχους ἡμεῖς 5o, 
προσπελάσαντες ὀλίγην τινὰ παρ 
χρηστῆς ἐλπίδος ἀναψυχὴν, ὡς δῆθε 
ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἐρχομένους ἀπείρ 
ραχωρεῖν αὐτοῖς πλησίον ἱέναι " τοῦ 
χαχοδου)ίας αὑτῶν ἐνεργεῖν. Ταῦι 
ἣν ἐφευρήματα ", τῆς ἀνάγχης to 
νοίας τῶν ματαίων ὑποδαλούσης, ε 
τις ἔφη σοφὸς, εὐμήχανόν ἐστιν ἅπα 


D οὐχ ἣν γὰρ ὅστις ἐν ἡμῖν βεδαίως x 


τος σχέψεται ἢ τῆς τῶν ἐλπιζομένω 

x'. Ὅμως ἐπειδὴ τοῦ στρατηγοῦ « 
ἡμῶν ἅπασα φροντὶς εἰς τὸν ῥηθέν 
ταν, ἤρχετο xal αὑτὸς τὰ παρ᾽ ἕαυτι 
μιν ἐπιδείχνυσθαι, ἔλεγε δὲ xal τὶ 
Σχλαδήνων, τῶν τε ὑφ᾽ ἡμᾶς τελούν 
τὸν στρατηγὸν * Στρυμόνος, πλῆθος 
χϑθαι συνελάσαι τῇ πόλει, [Ρ 554] 
πείρων, ὡς ἂν μηδ᾽ ἡμεῖς τυχὸν εὖ 
ἐναντίων ἐνδέοντες πανοπλίας, ἀλλ 
πρώτην αὐτῶν ἀποχρουσόμεθα προσί 
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99. Ceterum variis cogitatiunibus distracti ac A 


Ctubantes per reliquos inscquente, d.e:, quod ini- 
seris reliquum cst, hoc nos ipsi jam enitimur, ut 
scilicet que nemo dicere valeat, divine misera- 
tionis viscera sanctorumque patrocinia, votis in- 
vocemus, Quippe venientes ad supra $517 memo- 
raiam praeclaro decore splendidissimam  gloriosis- 
simi martyris Demetrii z2edem, tum omnes civitatis 
accolae, tum ex variis gentibus advenz, omnis di- 
gnitas atque &las, lamentabilique choro composito, 
sublato ad martyrem clamore patron. nob... fore 
adversus ingruentem Barbarorum minaci ira Inter- 
itum ac czdem rogabamnus. Ostendisti, dicebamus, 
generose mariyr, defensionis tu& promptam ardore- 
que animi opitulalionem in. multis haud raro. peri- 
culis, que tuam appetiere urbem, cunctisque adver- 
sariorum dissolutis insidiis ab omni immunem noxa 
ac interitu. conservasti. Ostende nunc. quoaue, mise- 
rantissime, tuam erga nos immensam curam ; et ne 
glorientur adversum | nos. gentes barbara et alieni- 
gena, que Deum iguorant. Neque vero dederis do- 
sium lianc, quam orbis universus communem mor- 
borum officinam medicam  paratumque. refugium 
habct, αὖ impuwris impiisque liominibus pro[anari, 
qui nostram subsannant fidem cultumque spernuni ac 
religionem, atque hoc unum .nobis crimen impingunt, 
qua sumus in. Deum, pielatein, mortemque iémma- 
iuram comminantur εἰ exitiun.. Licet enim innume- 
ris digni sumus suppliciis ob ea scelera qua in terra 
commisimus, huicque ipsi qua ingruit, vastitati ac 
cludi sumus obnoxii, non.tamen alium novimus Deum 
quam qui te corenarit, in cujus etiam gratiam dwina 
peregisti certa:nina, quem. et mula passione clari- 
casti ; cujus etiam munere multorum miraculorum 
graliam consecutus. es, nobisque murus firmus in- 
concussumque fulcimentum ac columen concessus es, 
4d quem quotidie $18 supplices pro nobis fundens 
preces, qae in rem nostram conducant efflagitas. Re- 
spice igitur nunc quoque in. populi hujus consilii 
mentisque inopiam ac spes depositas, orationemque 
nostram exaudiens sta libera intercessione pro nobis 
servis tuis, et ab exspectata nos. eversione eripe, ne 
filii ancille Agar contra nos glorieutur, nec dicant : 
Ubi esi defensor. eorum ? Nam vides. ei ipse, beni- 
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κβ. Πλὴν ὅτι τοῖς θ᾽ τομοῖς θχτέρου τούτου 
λαίοντες, οὕτιυ τὰς ἐφεξῇ: ἡμέρας διετελοῦμι 
ὃ μόνον τοῖς ἀποροῦσιν ὑπολείπεται, τοῦτο χα 
ἑσπουδάζομεν ἤδη, τοὺ; ἀφάεους κῆς θείας. 
θείας οἰχτιρμοὺς xal τὰς τῶν ἁγίων πρ-: σδεία 
καλούμενοι. Κατειληφότες γὰρ τὸν προλεχθένι 
εὐπρεπέστατον οἶχον τοῦ πανενδόξου μάρτυς 
μητρίου, ὅσοι τε τὴν πόλιν οἰκοῦμεν χαὶ ὅσοι 
λοδαπῆῇς ἦσαν ἐπήλυδες, ἀξία πᾶσα χαὶ dux 
θρηνώδεις χοροὺς συστησάμενοι, ἐπεόοῶμεν € 
τυρι προστάτην ἡμῖν γενέσθαι κατὰ τῆς προσὸ 
γης ἀπειλῇς τῶν βαρόάρων, “Εδειξας. λέγοι 
T&Yvai& μάρ vc, τὸ θερμὸν τῆς σῆς dvti 
ἐν ποι1.1λοῖς κινδύνοις zoAldxic éxsA0ovct 
48. σου, καὶ πάσαν ἐναντίων ἐκιδου.ὴν ὁ 


B δασας, καὶ ὀλέθρου παντὸς ἀπείραξον 


διετήρησας. Δεῖξον xal vov, συμπαθέσταςε 
ἄμετρόν σου περὶ ἡμᾶς κηδεμονίαν, καὶ μ' 
χήσωνται xa0" ἡμῶν ἔθνη βάρδαρα xal dj 
.α, μὴ εἰδότα Θεόν " μηδὲ δῷς BsCnAo0Ryc 
tov τὸν οἶκον, ὃν zaea ἡ οἰκουμένη : 
latpsior καὶ προσφύγιον κέκτηται, ὑπὸ ἐ 
καὶ ἀθέων ἀνθρώπων, τὴν πίστιν ἡμῶν nu 
ζόγτων xal τὴν «λατρείαν ἐξουθενούντων 
τοῦτο μόνον ἔγχλημα καθ᾽ ἡμῶν ἐπαγόντα 
θεοσέδειαν, καὶ θάνατον ἀπειλούντων ἄωρι 
ὀλέθριον. Εἰ γὰρ καὶ μυρίων ἐσμὲν ἄξιοι 
ριῶν δι᾽ ἃς δαράξαμεν ἐπὶ γῆς ἁμαρτίας, κα 
δὲ τῆς ἐπερχομένης καταστροφῆς ὑπόδικοι 
&ct'ixagev, ἀ.1.1:: οὐχ ἔγνωμεν ἕτερον Θεὸν 
τὸν σὲ στεφανώσαντα, δι ὃν καὶ τοὺς | 
ἄθιλους διήνυσας, ὃν καὶ τῇ μιμήσει εοῦ x 
ὑπερεδόξασας, ἐξ οὗ καὶ τῶν πο.ϊλῶν 6av, 
τὴν χάριν ἀπείληφας, καὶ ἡμῖν δεδώρησαι.' 
ὀχυρὸν καὶ ἀχιλόνητον ἔρεισμα, τὰς ὑπὲρ 
ἀκάστοτε [P. 556] ποιούμενος πρὸς αὐτὸν b 
καὶ ἐξαιτῶν ἡμῖν τὰ cuugéporta. "Exió 
xal vov ἐπὶ τὴ» ἀπορίαν καὶ ἀμηχανία 
λαοῦ τούτου, καὶ τῆς δεήσεως ἡμῶν δᾶ 
σας στῆθι δεὐπαῤῥησιάστῳ τῇ πρεσδείᾳ 
ἡμῶν τῶν οἰκετῶν σου, καὶ τῆς πρόσδο 
γης ἑξάρπασον συστροφῆς, ira μὴ καυχ 
ται καθ᾽ ἡμὼν κὰ τέχγᾳ τῆς παιδίσκης ' 
μηδὲ εἴπωσι, Ποῦ ἐστιν ὁ gpoctátnc abeo ; 


gnissime, nos uon in lanceis, sed in. potenti. inter- Ὁ Τὰρ καὶ αὐτὸς, evuevécture, ὅει οὐκ ἐν δόι 


cessione (ua rei summam deposuisse, qui ei rursus 
tua nos providentie ac curg compotes (ore speremus. 
liec vota cum animi angore ommes suppliciter 
mariyri noctu diuque offereutes, atque lacrymis 
templi solum rigantes, liostjum exspectatione sus- 
peusi agebanus, cum peccatum nostrum haud se- 
cus ac. septum firmissimum ex adverso obstaret 
atque martyris intercessionem c«ssam redderct, ne 
divinam nobis benignitatem propitjo numine con- 
clliaret. Merito enim ipsi quoque dicebatur, velut 
olim Jeremis prophet orationem fundenti pro 
Jaraéle, aui divina miseratione minime dignus esset: 


d4AAá τὸ κὰν ἀνεθέμεθα τῇ δυνατῇ cov zpe 
τῆς σῆς προνοίας καὶ αὖθις ἐπιτυχεῖν ἐλπίᾷ 
Τούτους τοὺς ἐχετηρίους μετὰ δ συνοχῆς χαρδ 
μάρτυρι νύχτα χαὶ ἡμέραν πάντες προσάγονι 
τὸ ἔδαφος τοῦ ναοῦ τοῖς δάχρυσι πλύνοντες 
προσδοχίᾳ τῶν ἐναντίων διετελοῦμεν, καθάπει 
ἕρχους ὀχυρωτάτον τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀντιχα 
μένης καὶ " τὰς πρεσδείας τοῦ μάρτυρος xti 
κρὸς τὸ τὴν θείαν ἡμῖν εὐμένειαν ἐπιχλῖναι. 
γὰρ χαὶ πρὸς αὐτὸν ῥηθῆναι, καθάπερ πάλαι 
τὸν προφήτην ᾿ἱερεμίαν ὑπὲρ τοῦ Ἰσραὴλ mous 
τὴν δέησιν, μὴ τῆς θεϊχῆς συμπαθείας ὄντο; 
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" Mh προσεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τού- A Noli orare pro populo hoc; quia non exaudiam te*; 


γὰρ slcaxovcopal cov. “ἔδει γὰρ, ἕδει 
χωρηθέντα xa0' ἡμῶν ὄλεθρον ἐνεργεῖσθαι, 
γνῶναι πάντες οἱ ἐν ἁμαρτίαις ὄντες ὡς o5- 
ἐπισπᾶται τὸ Ostxby o9; πρὸς τὰς ὑπὸ τῶν 
οσφερομένας δεήσεις ὡς ὀρθοτομίᾳ Blou xat 
ἐπιμέλεια πραγμάτων. 

v ὅσῳ γὰρ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐπὶ ματαίῳ ταῦτα δι- 
ετο,- ἧχέ τις τὰς βαρδαριχὰ; νῆας ἤδη mov 
αὐχένα τοῦ ῥηθέντος "ExÓOlou πλησιάσαι 
ων Κυριαχῇς ἡμερῶν ἐπιφωσχούσης, tv- 
L| εἰχάδο; ἀγομένης μηνὸς Ἰουλίου, ἔτους 
je οὖν φήμης ταύτης πᾶσαν ἀθρόως δ'αδρα- 
hv πόλιν θόρυδος μὲν παρὰ πᾶσιν ἀνήγερτο 
$ xal τάραχος, DD Xov ἄλλο τι βοώντων χαὶ 
προχιιμένον βουλενομένων, ὁὀπλιζομένων 
uv " ὡς οἷόν τε ἦν, xal πρὸς τὸ τεῖχος xa- 
ttov. Obs δὲ ταῖς ἐπάλξεσι τοῦ τείχους 
"των, ἰδοὺ δὴ καὶ τῶν Bap6ápuv αἱ νῆες Ex 
[456 ἐφάνησαν ἐξοχῆς, πεκετασμένα ἔχου- 
t[2. Καὶ γὰρ κατά τινα σύμδασιν ἔτυχε τῷ 
τῳ κατ᾽ οὐρὰν αὑταῖς ἐπεισφρήσας ἄνεμος, 
πολλοῖς δοχεῖν μηδὶ ἐφ᾽ !'* ὑδάτων ἀλλὰ δι᾽ 
rapslouc χομίζεσθαι. Ἰούλιος γὰρ ἤγετο, 
γηται, μὴν, ὅτε xal πλέον τῶν ἄλλων fjps- 
& διαχόλπιος ἐπεισέρχεται ἄνεμος, bx τῶγ 
ῦ τῆς Ἑλλάδος Ὀλύμπου τὴν ἀρχὴν ἔχων, 
ς ἐννάτης ὥρα: ἀπὸ πρωΐθεν ἐφ᾽ ἑἐχάστης 
ὧν ἡμερῶν συνεισπίπτων [P. 557] τῇ πόλει 
ἐρᾷ διαφορῶν. Ἐχεῖνον οὖν εὑρηχότες συν- 
πολέμιοι, ἕτι τῆ: ἡμέρᾳς ἐν ἀρχῇ οὔσης, 
κροσέῤῥηξαν. Καὶ πρῶτα μὲν τὰ ἱστία χαν 
τοῦ που παρὰ τὸ τεῖχος γενόμενοι, καὶ τὴν 
Ma τις οὖσα τυγχάνει ἐπιμελῶς xatsvóouv* 
ἅμα τῷ "" χαθορμισθῆναι τῆς μάχης ἀπ- 
ἀλλ’ ἐνέδωχαν ὀλίγην τινὰ σχολὴν τοῦ τε 
ϑῆναι τῆς ἡμετέρας ἰσχύος, ὅπως ἔχωμεν 
' διὰ τοῦ πολέμου συμπλοχὴν, xal ἑαυτοὺς 
Ὁ αὐτὸ ἐξασχῆσαι. "Ἔστησαν οὖν τέως πε- 
ιδενὶ τῶν ὁρωμένων ἔχοντες ἑξομοιοῦν τὰ 
5." πόλιν γὰρ χατενόουν πολλῷ μέν τινι με- 
λατυσμέγην, λαοῦ δὲ πλήθει ἅπαν τὸ τεῖχος 
χισμένην. Ἐξ οὗ δὴ xoi πλέον χαταπλα.- 


xpbv τὴν μάχην ἐπέσχον, ὡς Ex τούτου xol 


C 


plane enim necesse erat ut quod adversum nos 
decretum erat exitium opere compleretur, ut quot- 
quot in peccatis agunt, scire possent nihil ita di- 
vinas aures ad preces a sanctis fusas audiendas 
allicere, ut vitz rectae instituta ratio et optimorum 
actuum accuratio. 

519 ?5. luterim enim dum hzc a nobis frustra 
geruntur, venit quidam, qui barbaricas naves jam 
proxime Ecboli, cujus superius mentio facta. est, 
cervici accessisse nuntiet. fjominica tunc illuce- 
scebat, ὁ Kalendas Augusti, anno »h orbe condito 
6412 (Christi £04). Fama igitur extemplo per totam 
urbem divulgata turbari omnes, titubare, trepida! e, 
alius aliud inclamare, deque presenti negotio con- 
sulere, arma pariter pro eo ac licebat snmere, ad 
murum properare. Necdumque illis per propugua - 
cula dispertitis, en tibi et Barbarorum naves ez 
dicta eminentia passis velis apparuere. [18 namque 
eventu quodam tunc temporig ventis secundigsi- 
mis navigandi cureum tenere eos contigerat, ut 
multis viderentur non super aquas, sed per aerem 
sublimes vehi. Mensis Julius, uti diximus, tunc 
erat, cum magis aliis diebus ventus hic sinum ir- 
rumpit, ex Helladici Olympi montibus spirans, et 
a mane diel singulis sestivis diebus ad nonam ἢθ- 
ram urbem feriens, aeremque eventilaus ac discu- 
tiens. Hujus itsque venti favente aure, ipso diei 
exordio, hostes illapsi prope applicuerumnt. Ac pri- 
mum, ubi prope murum venissent, vela contrahunt, 
et urbs quinam ac quanta esset diligenter evplo- 
rant. Neque enim statim appulsi pugnam agyressi 
sunt, sed parum aliquid otii 890) sibi indnlsere, 
tum ut antea postras vires atque animos ad pu- 
gnandum experirentur, tum ut semetipsos ad hoc 
ipsum exercerent. Steteruni igitur bactenus meti- 
culosi, cim nulli eorum qus vidissent esque usw 
haberent in conspectu posita justa satis similitu4 
dine comparare possent. Namque urbem conside- 
rabant ingenti magnitudine longe lateque diffusam, 
frequentia populi per muri ambitum circumseptam. 
Unde et magis attoniti paululum a pugna se eonti- 
nuerunt, ut et nos quoque inde psulo audaciores 
facti per eas moras et otium animos resumpsoriinus. 


ἱνέσθαι βραχύ τι 0&pso; xai μεταξὺ τῇ; τοιαύτης σχολῆς τὰς ψυχὰς ἀναχτήσασθαι. 
ve δὲ ὄντων ἡμῶν ἔδοξε τῷ χαθηγουμένῳ p. 24. In. his cum esaeimus, visum est barbarici 


ἰαρδάρων στρατοῦ διελθεῖν ἅπαν τὸ τεῖχος, 
ἰχλύζεται «fj θαλάσσῃ. Σκαιὸς δὲ οὗτο; xal 
ρος ἦν, xat τῇ ὁμωνυμίᾳ τοῦ θηρὸς χατάλ- 
, κὸν πρᾶξιν ἐπιδειχνύμενος, καὶ οὐδὲν ἄμει- 
X τῶν τρόπων τῇ ἀγριότητι xal τῷ ἀχαθ- 
; ὁρμῆς διακείμενος. “Ἔγνως δὲ τοῦτον 
καὶ αὐτὸς ἐχ τῆς φήμης, περιθδόητον ἐχού- 
ιοῦ ἀνδρὸ; χαχίαν, ὡς μηδέποτέ τινα τῶν 
ὧν ἀσεδῶν εἰς τοσαύτην ἐλάσαι, ὡς &xopt- 
v ὁρᾷν ἀνθρωπίνων αἱμάτων ἐχχύσει; xal 


*. vit, 16. 


exercitus duci omnem muri partem, quis mari al- 
luitur, cireumlustrare. Erat vero hic vir improbus 
scelestissimusque, ac qui cognominis bellus ad 
amussim gestus mofusque referens nihil impari illi 
genil ferocitate effrenique impelu praeditus esse, 
Cognovisti et tu prorsus hominem, ex fama quz 
hominis perversilatem ac nequitiam ubique gen- 
tium deprzdicat, ut nullus eorum qui usquam im- 
pietatis nomine celebrati sunt, in tantam ejus im- 
manitatem excessumque evaserit, cujus sit insat:a- 
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bilis ardor.fundendi bumani eruoris, ac cni nihil A μηδὲν ἕτερον προτιμᾷν τῆς τῶν Χριστιανῶν ἄναι- 


majoris sit plurisque habeatur Christianorum ce-. 


dibus. ld enim eum et ipse aliquando fuisset, ac 
salu'ari renatus baptismate coque forinatus reli- 
gionis nostrse mysteria edoctus esset, ab iisdem ca- 
ptus Barbaris piam fidem illorum impietate com- 
mutavit, S91 nibilque aliud illis gratius prestare 
habet quam ut quod vocatur factis ipsis conürmet, 
desertorisque ac przwlonis cruenta (acinora exhi- 
. bens ex iis quoque sibi magniüce placeat ac su- 
perbiat. Hic. igitur immagsuetus desertorque Leo 
navi per mare cireumvectus murum dispiciebat, ac 
qua parte impetum daret malitiose ac malefice co» 
gitabat, Reiiqua classis ad littoris orientalem pla- 
gam subducta iu apparatu insiruendo erat. Cives 
ipsi quoque arma induti, distributlsque propugna- 
culis, ad propositum certamen mutuo sese animare. 
Vere namque certamen erat, ac quidem iuter ma- 
gna clarissimum, non luctajorís ullius, contentis 
in adversarium fortiter corporis viribus ab specta- 
toribus gloriam laudemque . »mbientis ; non pro- 
positis ei qui victor exeat levis materis modicum 
tempus .oblecfantis premiis ; nec rursus quo amissa 
veoria, ejus qui.ea eeciderit unum dedecus poena 
labesque ait: sed ju quo aut.tenbe civitatis ex 
tanto periculo liberatione incomparabile decus li- 
beranti accesserit, aut quo ingruentium malorum 
aliquid passa ἃς labefaciata inconsolabile vulnus 
allatura sit. 

$5. Cum murum omnem bellua illa et portus 
fretum ferrea catena immersisque navibus undique 
munitum snimadvertisset, inde adoriri urbem de- 
crevit, unde nec.externos ante demersorum inte- 
gra molis lapidum $499 cupeos aggressioni navium 
obsistere, neque a muro tum demum in altum 
exstructo easdem belli astu. diutius vexari posse 
agnoverat, sed ubi maris aqua, ipsa altiore vado, 
humliliori muro alliditur. Signato ioco, ac cum ad 
80cjos reversus essel, pugnas tesserem dedit. Qi 
ocius per dicta loca pavibus effusi, barbarico as- 
peroque sublato clamore ac rugitu, concitalis re- 
mige navibus, ac. tympanis ex corio factis borride 
peretrepentes, multiaque aliis. lerriculamentis eos 
qui iu propugnaculis erant perterrentes, in murum 


ρέσεως. Τοῦτο γὰρ καὶ αὑτὸς Gv ποτε καὶ τῇ τοῦ 
σωτηρίου βαπτίσματος ἀναγεννήσει μεμορφωμένος 
τὴν τε ἡμετέραν θρησχείαν *! δεδιδαγμένος, ὁπ a». 
τῶν χειρωθεὶς τῶν βαρδάρων τὴν ἐχείνων δυσσέδειον 
τῆς «908600; ἀντηλχάξατο πίστεως, xal πλέον οὐδὲν 
αὐτοῖς ἀεὶ διὰ σπουδῆς ἔχει χαρίσασθαι f) τὴν χλῆσιν 
χυρῶσαι ταῖς πράξεσι xal παραδάτου καὶ λῃστοῦ 
δράματα ἐνδειχνύμενος kx τούτων καὶ φιλοτιμεῖσθαι 
«καὶ ὑπεραίρεσθα;. Οὗτος δὴ οὖν ὁ ἀτέθασσος ** xa! 
παραθδάτης Λέων περιΐει τῇ νηῖ διὰ τῆς θαλάσσης τὸ 
τεῖχος ἀποσχοπῶν xal πόθεν ἀφορμήσας προσξάλοι " 
χαχούργως ἐμμελετῶν. Αἱ δὲ λοιπαὶ νῆες 69 ἑνὶ 
χώρῳ τοῦ πρὸς ἀνατολὰς αἰγιαλοῦ προσορμισθεῖσδι 
σνγεσχευάζοντο. Οἱ xa0' ἡμᾶς δὲ πολῖται καὶ αὑτοὶ 


Ὦ, τοῖς ὅπλοις ἐφράττοντο, τὰς ἐπάλξεις διελόμενοι xd 


ἑαντοὺς πρὸς τὸν προχεέμενον ἀγῶνα συναπαλείφοντε:, 
Καὶ yàp fj» ἀγὼν. ἀληθῶς, καὶ τῶν μεγάλων ἀγώνων ὁ 
διαδόητος, [P. 5358] οὐ παλαιστοῦ τινος ἀγωνίαν bv 
ταῖς πρὸς τὸν ἀντίπαλον τοῦ σώματος ἀντερείδεπ 
τὸν παρὰ τῶν ὁρώντων ἔπαινον προξενῶν, οὐχ ἔπ: 
αθλα προτιθεὶς ὕλης τινὸς πρὸς ὀλίγον τέρψιν τῷ νι- 
χήσαντι παρεχόμεγα, οὐδὲ πάλιν ἧτταν μέχρις ε'- 
σχύνης μόνης τὸν νιχηθέντα χαταδιδάζουσαν, ἀλλ᾽ ἢ 
περισωθεῖσεν τοσαύτην πόλιν ix τοσούϑφου χινδύνου 
γέρας ἀμίμητον ἀναδήσασθαι, ἢ παθοῦσάν τι τῶν 
ἀπειλουμένων ** ἀπαρηγόρητον ὀδύνην ἐνέγχασθει. 


χε΄, ᾿Αλλ' ἐπειδὴ τὸ τεῖχος ἅ παν ὁ θὴρ ἐχεῖνος χατ- 
εἶδεν, ἕτι δὲ xal τὲν πορθμὸν τοῦ λιμένος ἀλύσει 
διδηρᾷ xal τισι ναυσὶ βεδυθισμέναις ὄντα κατάφρα- 
xtov, μᾶλλον ἐκεῖθεν τὴν προσδολὴν ποιήσασθαι 
διεσχέψατο, ὅθεν διέγνω μήτε τὰς ἔξωθεν χωλύειν 
τῶν προδυθισθέντων μονολίθων ἐνέδρας τὴν τῶν 
νηῶν ἔφοδον, μήτε μὴν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ ἤδη δομηθέν- 
τος τείχους ἐπίτασιν πολέμον ταύτας ἐχδέχεσθαι" 
ἀλλ᾽ “ἔνθα βαθννόμενον τὸ τῆς θαλάσσης ὕδωρ τῷ 
χθαμαλωτέρῳ τείχει προσρήγνυται, τοὺς τόπους σῃ- 
μειωσάμενος xol πρὸς τοὺς ἑταίρους ἀνθυποστρίψας, 
ἐνέδωχε τὸν ἀγῶνα. Οἱ δὲ " τὸ τἄχος τοῖς λεχϑεῖδι 
τόποις ταῖς γαυσὶ διασπαρέντες, βοῇ τὸ χρησάμενοι 
βαρδαριχῇ καὶ τραχείᾳ, ἐφώρμησαν τῷ τείχει, ταῖς 
κώπαις ἐλαύνοντες, xai τοῖς ix τῶν δέῤῥεων κει- 


proruunt. Cives contra, et qui ad murum stabant, [) εαχευπσμένοις τυμπάνοις χιταπληνεικὸν χτυποῦν 


majori ipso sublato clamore ac penetrabiliore ejata 
voce, saiularem crucis armaturam adversus infe- 
stam hostium classem inyocare. Tantaque horum 


erupit elgmoris vis, ut Barbari, immense ejus turbae 


omnique auditione terribiliore percepto ululatu, 
quasi vertigine cap!i dubii hgrerent, desperarent- 
' que de exitu, ex clamore ilo armatorum in urbe 
wultitudinem conjicientes, et se non posse adver- 
sus tantos inito pezlio ejus.facile potiri ipsamque 
diripere, cui nulla alia similis.spperiori exemplo 
occurreret, Ne tamen es pri 

metu attoniti videreniur 


P jpdcog P. ^ 


τες, καὶ πολλοῖς ἄλλοις φοδήτροις τοὺ; ἐν ταῖς ἐπάν» 
ξεσιν ἑκταράττοντες. ᾿Αντεθόησαν δὲ μᾶλλον καὶ 
γεγωνοτέραν φωνὴν ol πρὸς τὸ τεῖχος ἑστῶτες, τ 
σωτήριον ὅπλον τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν κακὰ τῶν 
ἐναντίων ἐπικαλούμενοι συμμαχίαν, καὶ soseuter & 
ἀκηκοότας τοὺς βαρδάρους τὸν πολνάνθρωπον ἐκεῖν 
καὶ παντὸς ἀχκούσμᾳτος φοδερώτερον ἀλαλαγμὸν δι 
γιᾶσαι τέως καὶ μηδὲν ἀνύθειν προσδοχᾷν, τοῦ δῆμον 
τὴν πληθὺν ἀναλογισαρένους kx τῆς βοῆς, καὶ ὡς οὐκ 
ἂν πρὸς τοσούτους ἀποδυσαμένους εἰς μάχην sop 
ἔχειν πόλιν τοσαύτην ῥᾳδίως ᾿ἐχπορϑεῖν, ἣν σὸν 
ιδείγματι συγκρίνειν εἶχον. Ὅμως να μὴ 
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κατεπτηχέναι τὴν πρώτην προσθολὴν, οὐχ A trepidatione, nec eo rursus quo postmodum usi 


bv, οὐδὲ πάλιν μεθ᾽ ἧς ὕστεῤον ἐχρῶντο μα- 
λά τινι λύσσῃ φόδῳ συγχεχραμένῃ πλησίον 
X τοῖς ἀπὸ τῶν βελῶν νιφάσι τοὺς ἐξ ἑναν- 
Üvovto, “ἘΝειτα δέ τι ** καὶ ἀναιδέσξεερον 
ov xa πλησιέστερον ἐφορμᾷν ἐφιλονείχουν, 
sp τινὲς ὑλακτικοὶ χύνες τὸν οἰχεῖον θυμὸν 
γτες, τοῖς xav' αὐτῶν [P. ὅ59] φερομένοις 
τείχους ἐξαγριούμενοι, Οὐδὲ γὰρ οἱ τῆς πό- 
ς τοξιχῆς χατημέλουν, ἀλλ᾽ ἐχρῶντο ταύτῃ 
ἐναργῶς xat ἐπιτηδείως, πάντας τοὺς Ex τῶν 
χωρῶν προσρυέντας Σχλαδήνους τοῖς τόποις 
καταστησάμενοι, ὧν οὐδέν ἐστιν οὕτως τῶν 
εὐεπιχείρητον ὡς τὸ χατὰ σχοποῦ βάλλειν 
àv τῶν βελῶν αὐτῶν τὴν ῥύμην ἀνθυποφέ- 


ἀλλ᾽ οὕτω βαλλόντων ἑχατέρων xat βαλλομέ- 
παλῇ τε τὴν μάχην προσπίπτουσαν ἐνδείχνυ- 
ἐαιρεθέντων τινὲς τῶν βαρδάρων, τῶν ἄλλων, 
ἡ εὐτολμότεροι xal θρασύτεροι, xal τῇ θαλάσ- 
rb; ἑαυτοὺς ἀχοντίσαντες, χλίμαχά τε ξυλί- 
᾿ ἑαυτῶν συγχαθελόντε;, ὥθουν ἄγοντες ἐν 
ἰσιν, πειρώμενοι δι᾽ Δὐτῆς ἀνιέναι τῷ τείχει, 
λόγον τῶν ἐχεῖθεν xax! αὐτῶν πεμπομένων 
γοι. Μέχρι γὰρ τοῦ πλησίον γενέσθαι ἐχάλυ- 
σώματα, νηχόμενοί τε τῷ ὕδατι xal τὰς χε- 
al; *' ἀσπίτι περιφραττόμενοι᾽ ὅτε δ᾽ ἐγγύθεν 
», τὸ ὕδωρ ἀποδυσάμενοι ῥωμαλεώτερον ávt- 
zl; βολαῖς προσπαλαίοντες, τὰς ἀσπίδας μό- 


εὔηϊ fufore, sad rabie timore mista propius δάϊηο- 
ventes denso sagittarum nimbo adversariós pre- 
mebant. Postmodum $99 vero etiam impudentius 
aggredi ac proximiore iinpetu vim contendere, haud 
secus ac latrantes canes proprium excitantes furo- 
rem, iis quse e muro in ipsos jactabantur immane 
efferati. Nam neque oppidani jaculandi artem negle- 
xerant, scd ea acrius dexterioreque conatu utebsir- 
tur, omuibus qui ex finitima regione confluxeraut 
Sclavenis iis in locis dispositis, quibus In reliquis 
nibil sic expeditum quam ut rite collineent ct 
scopum feciant nec rucutia ipsorum jacula quid- 
quam sustineat . 


96. iloc autem modo, dum utrique jaculis et 
darent ietus οἱ acciperent, fortique dimicatione 
p'ignam aneipitem facerent, Barbatorum quidam a 
suis divisi, reliquis, ut par est, majori audacia ac 
preüdentia freti, e navi in mare prosilientes, atquo 
scalam, quam in aquis pellebant, secum ferentes, 
ea in murum evadere tentabant , nullam rationeni 
habentes eorum quz inde in illos presidiarii mit- 
tebant. Cum enim necdum prope omnino essent, 
corpora tegebant aquis innatantes , capita scutis . 
circumsepti. Ubi autem jam prope venissent sc 
aquis exissen!, robustius resistebant, ictibus col- 
luctantes, cum scuta solummodo in capitibus 


οντες ἐπὶ κεφαλῆς, εἶτα τὴν χλίμακα θᾶττον c ferrent. Tum scala celerrime propugnaculis admota, 


ὃν ἐπάλζεων ἀνελχύσαντες ἐπεχείρουν δι᾽ αὐ- 
lvat. xal εἴσω χωρεῖν. ᾿Αλλὰ προέφθασε τὸ 
υμένον ὁ θάνατος, καὶ πρὶν ἀχριδῶ; σχοπῆσαι 
" ἐπίνοιαν cup Re pávooct, τῆς ζωῆς ἀπελύοντο" 
ἀρδτι ** ταῖς βαθμίσι τὰ ἴχνη ἐχίνησαν, xal 
αλάζης πυχνῆς οἱ λίθοι xaz' αὐτῶν ἀφεθέντες 
| θαλάσσῃ καὶ τῷ ὀλέθρῳ τούτου; ἐξανεσχεύα- 
v τούτοις ὀπισθόρμητοι πᾶσαι χωροῦσιν al 
,ὐδενὸς ἄλλου τοιούτον τέως ἐπιχειρεῖν τολ- 
ἔχουσαι " μόναις δὲ ταῖς ἀπὸ τῶν βελῶν νι» 
καὶ αὐτὸν τὸν ἀέρα συσχιαζούσαις, ἔδαλλον 
Ἰκόθεν, οὐδὲν ἧττον xal αὐτῶν βαλλομένων 
βέλεσι πεμπομένοις εὐστόχως χαὶ ὀλίγα δια- 
Ὅυσι xal ταῖς ἀπὸ τῶν πετροδόλων χαταφο- 


per eam ascendere atque intro pervadere tenta- 
bant. Verum mors consilium prevertit vitaque ex- 
truduntur, ejus tante rei perficiendss modo necdum 
B9 dispecto : vix enim gradibus vestigia adimo- 
verant, cuin grandinis instar spissa lapidum vis in 
eos missa et mari et letho profligavit. [ἡ his omnes 
retroversse naves nihil simile imposterum ausa 
sunt: tantummodo sagittarum uimbis, quiet aerem 
ipsum obtegebant, eminus incessebant, cum et ipsi 
nihilominus telis incesserentur, scite directis pa- 
rumque ab scopo aberrantibus, et e balistis ae 
catapultis emissis lapidibus, quorum vel solus per 
aerem conceptus fragor stuporem Barbaris incu» 
tiebat. 


Ν καὶ αὐτὸς μόνος 6 διὰ τοῦ ἀέρος ἐγγινόμενος ῥοῖζος ἔχστασιν τοῖς βαρδάροις ἐναπειργά» 


Ἔδη γὰρ καὶ ὁ λεχθεὶς Νικήτας, ὁ πρὸς τοῦ Ὁ 417. Jam cnimvero et supra laudatus Nícetas, ab. 


os σταλεὶς, τὸ τεῖχος ἅπαν διέτρεχε τὸν δῆμον 
ἐὀῥύνων, "Aryópec,. λέγων, 8sccadorixsic, 
μὲν εἶχον πρὸ τοῦδε περὶ ὑμῶν ὑπολήψεις 
E ἃ» οὕτω rervalovc καὶ πρὸς τὸ ἔργον τοῦ 
Ὁ τολμηροὺς ἔκρινον εἶναι, μηδὲν τοιοῦ- 
t8 πειρωθέντας πάλαι μήτε κατεγεργήσαν- 
"vrl δὲ τοῦ πράγματος ἡ ἀχμὴ οὐκ ἀγεν- 
χϑὶιν τὰς περὶ ὑμῶν aupécysv ἐιπκίδας. 
dp πάγτως ὑμᾶς τοῖς τε σώμασι σφριγῶν- 
εἰ εοἷς yvxaic ἀνδριζομένους καὶ δληυ"ς 


inperatore missus, murum omnem percurrebat, 
populum animaus : Viri, dicens, Thessalonicenses; 
alia de vobis antea existimabam , nec adeo generosos 
ei ad sustinendum prelium. audaces putabam , cum 
nihil tale dntea experti sitis aut. prastiteritis. Nunc 
tero ipsam vertens sumnium discrimen nihil de vobis 
degeneres spes sinit liabere. Etenim vos omnes video 
tum corporibus vegetos, tum fortes animis ac strenuos, 
tolosque in rem inlentos ac alacres, qui hostibus in- 
aultetis eorumque machinas robusto conatu evertatis, 
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ipsis certamen est, viris acilicet preclaris atque or- 
natis twm corporis ipsa indole prestantiaque, tum 
aniinorum egregiia dotibus, deque reliqua civitate, 
quacüm nih:.| earum rerum qua pluris meriio fiunt, 

majori 588 splendore certaverit. Hocce enim oblato 
periculo, si modo superiores evaseritis, omnium vobis 
officiis debita laus comés erit : sin autem quidpiam 
eorun qua invisa sunt ac qum Barbari comminantur 
acciderit, nihll est citi tanta ellamitas próbrique ma- 
gnitudo assimilati possil. Quamobrem forti animo 
state, qui tum patrie Ium vobis ipsi tictoriam pare- 
tis ; nec terga dederitis hostium maribus, neve novum 
snundo exemplum, cum ezigua socordia tanto. com- 
πιμίαίο periculo, reliqueritis. Hisce hortamentis ani- 
mato populo, omniumque abimis liaud exiguo prz- 
lii ardore immisso, aüdaciam przstans ritu militari 
urbem lustrabat. Dux veto ac prztor, velut sui mali 
oblitus (tametsi illud grave erat ex eo quem retuli 
casu, δὲ quam pro ipsius virtute, majüre dolor 
cruciaret), mula vectus, non divaricatis pedibus, 
sed e transverso illi insidens, υἱ contusoruin 
membrorum dolores concedebant, ipse quoque 
circuibat, eos qui majorlbus animis dexterioresque 
sagittarii essent, in necessariis quibusdam muri 
locis constituens, ut tum sua ipsi virtute, tum eos 
qui e vicino essent imitationis studio excitantes, 
rem belli rite disponerent. 


98. Verum Barbari non semel duntaxat, sed et 
sapius per omnem illum diem ingeminato ifpetu, 
magis quam antea animis perculsi , retrocedentes, 
pugna quae mari est ex corbposito relicta, natibus 
sese Subducentes 598 ad orientalis littoris oram 
applicueruat. lbi navibus desilientes, adversus eos 
qui in altiore muri parte stationem lidbebant, jaculis 
rursus concértabant, quo loco porta prominens 
mari adjácet, Roma nuncupta ; ubi ad multam 
noctem pugnatum est. Tum velut .delassati certa- 
mine in navibus se silentio continuerunt, id forte 
deliberantes, quomodo insequenti die impetum da- 
rent, et ad alias machinas sese accingentes. Jam 
vero mos quoque parumper pugne labore levatus 
alia rursus incessit cura, ut scilicet omni circum 
civitate qui in propugnaculis constituti esseut, vi- 
gilias agerent Barbarosque observarent, ne ullis per 
noctem cuniculis ac insidiis clam muro obrepentes 
ejusque potiti negotio omni liberarentur. Sunt enim 
ad bzc maxime ingeniosi, et ubi mox deliberáverint, 
opus »ggrediuntdr, nullo periculi metu deterriti, 
atque unum hoc spectantes, ut quod consultum 
visum fuerit, hoc adoriantur. Ac licet forte cohtrario 
res exitu cedat, quain existimaverant, gloriz sibi 
ducunt, quod projecta temeritate ac audacia, ad ipsa 
quoque impossibilia aggressi sint. Quamobrem to- 
tam illam noctem pervigiles, nec de navata jam 


Aaàrrac xal τὰς μηχανὰς αὑτῶν γενγαίω 
πομένους. Καὶ οὐδὲν |P. 940] ἀπεικὸς πρ 
&epl γὰρ ὑμῶν αὐξῶν ἐστιν ὁ ἀγὼν, ἀνὰ 
μίων καὶ τοῖς εἴδεσι καὶ τοῖς γυχικοὶς sspota 
καὶ περὶ τῆς λοιπῆς πόλεως, ἧς ** οὐδι 
τῶν ἀξιολόγων εἰς περιφάνειων. Ὑπεράν 
γὰρ γενομένοις τοῦ τῇδε κινδύνου ὅ παρ. 
ὑμῖν ἔπαινος ἑπορείλεται'" παθοῦσι δέ 
ἀδον.λήτων, καὶ ὧν οἱ βάρδαροι κατηΐει 
οὐκ ἔστιν ὅπου £y συμφορὰν εἰκάζειν 1 
αἰσχύνης τὸ μέγεθος. Διὰ tovto σξῆτθ 
ἐῇ τε πατρίδι καὶ ὑμῖν αὐτοῖς τὴν via 
ποιούμενοι, Sa) μὴ δῶϊε vota χερσὶ xc 
μηδὲ καινόν τι καξαλίποιτὰ τῷ βίῳ 4 
μικρᾶς ῥᾳθυμίας κίνδυνον τοσοῦτον ἀντὶ 
μόνοι. Τούτοις τοῖς παραχλητιχοῖς ὑπαλεί 
δημὸν χαὶ θάρσὸ; οὐκ ὀλίγον tal; &ndviw 
ἐνιεὶς τὴν περίοδον ἐποιεῖτο. Ὃ δὲ δὴ c: 
ὥσπερ τοῦ οἰχείου πάθους ἐκλελησμένος, xa 
λεποῦ ἐε ὄντος ἐξ οὗ κροείπομέν πτώμα 
μείζονα τῆς δυνάμεως τὴν ὀδύνην παρε 
ἡμιόνῳ τινὶ ἐπιθὰς, οὐ πεῤιδάδην, ἀλλὰ κατὰ 
καὶ ὡς αἱ τῶν θλασϑέντων μελῶν ἀλγηδόνε: 
πον, περιήει xol αὐτὸς, τοὺς πρσθυμοτέ! 
ποξοτῶν χατά τινας χρειώδους τόπους toU 
ἐγχαθιστῶν, ὡς; ἂν τὸ xav αὐτοὺς τυχὸν, 
πλησίον πρὸς μίμησιν ἐρεθίζοντες, τὰ πρὸ; 
δὴν διατίθενται **, 

' Ot βάρδαροι δὲ οὐχ ἅπαξ μόνον, ( 
πολλάκις διὰ πάσης ἐκείνης τῆς ἡμέρας συν 
σαντες, μᾶλλον ἣ πρότερον πκεπληγμένοι πὶ 
πίσω χωρήσαντες, ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήματι τὴν [mi 
ὕδατα λιπόντες μάχην ὑπανεχώρουν ταῖς va 
τῷ πρὸς ὅ᾽ ἀνατολὰς ὄντι τῆς πόλεως αἰγιαλ 
ὡρμίσθησαν. Εἶτα τῶν νηῶν ἐχδάντες πά 
βέλεσιν ἐχρῶντο χατὰ τῶν ἐχεῖσε λαχόντων᾽ 
σιν ἐν τῷ μετεώρῳ τείχει, ἔνθα χαὶ πύλῃ : 
ἐχει 'Ῥώμη καλουμένη, γειτνιάζουσα τῇ ( 
Οὗ δὴ μέχρι βαθείας νυχτὸς μαχεσάμενδι 
ὥσπερ χκεχμηχότες τῇ ἀγωνίᾳ, χαθη τύχαι 
ταῖς ναυσὶ, τάχα σχεπτόμενοι πῶς ἐπιθῶ 
ἑξῆς ἡμῖν, xal πρὸς ἑτέρας μηχανὰς OxX£Ug 
Ἤδη δὲ καὶ ἡμᾶς τοῦ πολέμου μιχρὸν - ἀ 


D ἄλλη πάλιν φροντὶς ἐπεισήρχετὸο, ἐπάγρυπν 


ἐν ταῖς ἐπάλξεσι διὰ πάσης χύγλωθεν τῆς 
καὶ ὑποδλέπεσθαι τοὺς βαρδάρους, μὴ τι 
γυχτερινὸν ἣ ἐνέδραν λάθωσι πεποιηχότες x 
τείχει γενόμενοι [P. 541] τὸ πᾶν ἑξανύσωι 
γὰρ εὐφυεῖς πρὸς ταῦτα μάλιστα, xal ἅμα 
νοηθῆναι πρὸς τὸ ἔργον χωροῦντες, πάντι 
νὸν εἰς μηδὲν τιθέμενοι, ἑνὶ δὲ μόνῳ *5 προ 
τῷ χατάρξασθαι τοῦ βεδουλευμένου. KÀv « 
ἐναντίον ἣ ὡς ἐφώρασαν τὸ *9 τέλος ἐχδῇ τ 
γματος, δόξαν ἔχειν ἡγοῦνται τὸ τέως ἃ 
πειρᾶσθαι τολμηρῶς ἐπιχειρεῖν. Τούτον ἕνε 
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"pv ἐπαγρυπνοῦντες ἐτελοῦμεν τὴν" νύχτα, À opera queruli,. ad (sntam prafidentis animi deve- 


ἑαυτοὺς τῶν προηγωνισμένων μεμφόμενοι " 
οῦτον γὰρ ** ἤλθομεν θάρσος ὡς xal αὐτὸν 
γούμενον τῶν βαρδάρων ἐν θαύματι γεγονέ- 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι μαθεῖν ὕστερον τὴν 
ὥς πρὸς ἐχάστην προσδολὴν οὕτως ἀνδρείως 
εν, καὶ ὧν περὶ ἡμῶν ἐλπίδος αὐτοῦ περι- 
e. 
λλλ' ἐπειδὴ χῆρυξ ἣν ἐπιστὰς ὁ ὄρθρος τῆς 
' «τοῦ κολέμου ἡμέρας, καὶ τῶν πραχθέν- 
χαλεπώτερα xa' ἡμῶν ὑπὸ τῶν βαρδάρων 
το, ἔκαμνον πάλιν οἱ στρατηγοὶ ταῖς φρον- 
ἕχάατου θυμὸν διεγείροντες καὶ τὸ xa 
κράθυμαν εἰσηγούμενοι. Τῆς ἡλιαχῆς οὖν 
τὸν ἀέρα περιλαμψάσης ἐφώρμησαν xal 
ἦν νηῶν ἐχθάντες οἵ βάρδαρόι τῷ τείχει, δια. 
ἐς καὶ κατά τινας τόπους ταῖς φάλαγξιν 
διελόμενοι, κατὰ δὲ τὰς διεξόδους τῶν πυλῶν 
ϑυῤῥεύσαντες ὅλην ἐκίνουν [τὴν] καθ᾿ ἡμῶν 
rhv "* πανοπλίαν. Ot μὲν γὰρ αὐτῶν τοῖς 
«spot δὲ χειροποιήτῳ βρουτῇ τῶν λίθων ἐχ- 
* ἄλλοι τοῖς πετροδόλοις ἐγχαθήμενοι τὰς 
ἔθεις ἐχεῖνας τῶν πετρῶν χαλάζας μετεωρί- 
πεμπον. Καὶ πολυειδὴς τις ἣν ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς 
λενος φόνος, xal πανταχόθεν προσπίπτων 
ἐποῖει τὴν πεῖραν τοῖς προστυγχάνουσι. Καὶ 
& μόνης τῆς ῥηθείσης πύλης ἑπτὰ παρέστη- 
ροδόλους, πάντοθεν περιπεφραγμένους, οὃς 
vot τὴν Gácov πρὸς τὴν τοιαύτην χρείαν 
ἰισκεύασαν. Καὶ μὴν ξυλοσυνθέτους τινὰς 
i$ ἀντιχρὺ τούτων τῷ τείχει κροσπελάσαν- 
ναι δι’ αὐτῶν ἐπειρῶντο, τοῖς ἀπὸ τῶν πε- 
v ἀφιεμένοις λίθσις τὸ ἀσφαλὲς ἑαυτοῖς "" 
ὕμενοι * οὐ γὰρ εἴων ἐνδελεχῶς ἐνεργοῦντες 
προχύπεειν ἀδλαδῶς τοῦ μετεώρον τείχους 
αἵ δὴ εἰς ἔργον αὐτοῖς ἔφθασαν ἂν τὰ β:δου- 
» ἤδη τὴν χλίμαχα ταῖς ἐπάλξεσι τοῦ προτει- 
ς ἀναλχύσασιν, εἰ μὴ θεία τις δύναμις ἄν- 
vic τολμηροὺς χαταπηδῆσαι τῷ τόπῳ ἐν- 
, οἵ xai δόρασι τρώσαντες τοὺς βαρδάρους 
ὑπίσω σὺν τῇ χλίμαχι τούτους ἐναπεχρή- 
Οὕτω δὲ καὶ τὴν ἐπίνοιαν ταύτην εἰς μηδὲν 
rv βωραχότες ", φυγῇ τε χρησαμένων 
] ὡς καὶ ** τὴν χλίμαχα καταλιπεῖν, εἰς 
v ἡμεῖς ἤλθομεν θάρσος ὡς καὶ γελᾷν xaz' 
καὶ προθυμότεβον τῆς ἄλλης ἡμέρας τοῖς τε 
(ρῆἧσθας χαὶ τοῖς ἀπὸ τῶν πετροδόγ)ων λίθο:ς, 
κέτι συγχωρεῖν αὐτοῖς xàv πρὸς βραχὺ 
αι τῷ τείχει, x13v ὅτι πρὸς μανιχώτερον ἐξ- 
ie καὶ αὐτοὶ δίχην συῶν ἀγρίων τοὺς ὁδόντας 
yov, καὶ εἴ πως ἐνῆν, ζῶντας ἐθέλειν ἡμᾶς 
I; διαῤῥήξασθαι. Οἷον γὰρ ἦν αὐτῶν φοδερὸν 
Υ͂ χαθ᾽ ἡμῶν μεμηγότων πῶς τῆς ὗπερ- 
"ne ὀργῆς ἐποιοῦντο τὴν ἔνδειξιν, ὁπότε βύ- 
ρυχον καὶ τοῖς kx τοῦ στόματος πεμπομένοις 
«ὃ δαιμονιῶδε;: αὑτῶν παρεδείχνυντο "5, οὐδὲ 


nimus audaciam , ut et ipse Barbarorum ductor in 
adiitationem adductus pluris $97 habuerit scire 
postea causam qua sic strenue singulis aggressio- 
Dibus restiteriimus, et. multo quam ips! exapecta- 
verant generosius. 


29. At cum mane orttimque diluculum sequentis 
diei praedii praeco astitisset, Jamque Barbari gra- 
viora in nos anteactis adinvenissent, novus nostris 
ducibus labor incumbebat, ut singulorum animos 
excitarent et quod in ipsis erat alacre offerrent. 
Kere itaque polaribus radiis collustrato, rursus 
Barbari navibus exsceudentes impetum dedere, 
muro circumíusi ; eertisque quibusdam locis, co- 
horüibus divisis, δὰ portarum praecipue exitus 
confluentes, qus licebat, omni armorum vi in nos 
preliabantur. Alii namque jaculis, alii lapidum, 
quos manu mittebant, tonitruo utebantur; pleri- 
que balistis ac catapultis insistentes immanes illas 
saxorum grandines sublimi impetu jactabant; erat- 
que, qui ab illis nobis impendebat, multiformis 
interitus, ingruensque undequaque impetus, ín 
quos incideret, tremendum experimentum dabat. 
Kienim adversus unam portarum, quam dicebam, 
septem catapultzs undique éonstipatas ac commu- 
nitas erexerant, quas Thasum percurrentes ad hoc 
negotii ante paraverant. Pratereaque scalas quas- 
dam ex lignis compositas illic adversas muro 
spplicantes, per eas ascensum moliebantur, sa- 
xis per catapultas relortis sese tuentes, ut rem 
incolumes praestarent. Non enim sinebant, 528 
Sic continua saxa ejaculando, ut ex altiori muri 
parte innoxie quisquam procumberet. Àc certe jam 
voto potiti essent, scala semel anterioris muri 
propuguaculis admota, nisi divina qusedam vis 
viros quosdam audacis animi, ut loco irruerent 
Barbarosque hastis vulnerntos una cum scalis 
retro precipites darent, fortiore nisu roborasset. 
Sic vero hane quoque molitionem eis cassam 
cessisse, arreptaque fuga scalam deseruisse viden- 
fes, adeo animos auximus, ut et risum in eos 
moveremus, et majori pre hesterna die alacri- 


D tate jacula intorqueremus, et ex machinis saxe- 


revolveremus, ac ne minimum quidem ad muros 
sccedere illis permitteremus, lieet et ipsi saeviori 
rabie conciti suum agrestium more dentes acue- 
rent, et si (leri posset, nos viventes iis dilaniare 
vellent. Quantum enim illorum in nos tremendus 
furor? Quomodo exsuperantem irarum vim pro- 
debant? nempe intime animie fremebant, et actis 
ex ore spumis in se latentem demonem indica- 
bant, ne cibum quidem tota illa die sibi indul- 
gentes, sed insatiabili pugno ardore, «etu illo 
gravissimo, ne sentientes quidem an corpora in- 
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dut] essent, eaque ejus generis que labore Α τροφῆς μεταλαῤεῖν διά misse ἐκέίνης τῆς ἡμέρας 


delassarentur , solque capitibus imminens exu- 
reret ; unum hoc sollicite agentes, ut aut urbew 
vastarent suumque in $99 nos furorem exsati4- 
rent, aut, si. minus res cederet, vita quoque pro- 
jecta ipsi seipsos armis conficerent. Semel enim 
aecensus barbarieus furor non prius a movente 
eum dementi impetu cessaverit, quam vel suum 
ipsius vel adversarii eruorem fusum  conspe- 
xerit. — . 

κινούσης αὐτὸν ἀλυγίστου ὁρμῆς ἀπηλήξειε, μέχοις 
ποάττοντος ἴδῃ τὴν ἔχχυσιν. 

80. Quod enimvero muto propinquare liaud eit 
periculo vacabot, jaculis ac catapultis omnia per- 
inittebant. Sese enim ordine componentes, tauta - 
que distantia semoti quantam jJactus. proprii yec- 
dum remisso impetu superarent, ut urbem jinces- 
sereit, scu:is vallati totique in rem pugns intenti, 
haud secus ac statum quedam ex zre fuss seu ex 
alia quadara dutiore materia conflatis corporibus, 
staban!, immenso quodain, et quod. verbis nar- 
rari non potest, durantes ac concertantes praelio, 
Nam 8016 medium agitante diem, dum et rádioruim 
jactu majore pre loris aliis aerer ardore exurii, 
vi ipsa ardentis sslus innata sibi velut accensa 
rabie dementque illo furote superbia mentis exci- 
13t0, ad aliud obsidionis genus (et cogita quam 
dirum !) impetum transferunt, Etenim ex quatuor 
portis, ad orientalem urbis orapi aditum panden- 
tibus, duas igne absumere decernunt, quam dixi- 
mus, Romam, et quau Cassandreoticam vocant, 
hoc nimirnm reputantes ,. si. illis inceng's iutia 
murum exteriorem iis penetrare licere ac murum 
sublimem subire, citra dubium 530 eiiam his 
qua intus erant. noxam illaturos omnesque ad 
unum in utbem compulsuros, constitutis ex ad- 
versó solertibus gnavisque asagitlariis, ut continua 
jaculorum grandine neminem oppidanorum tutó 
prospicere ac emergere sihereht. 


51. Et macliinamentum ita cdptum est. Minores 
baviculas pisealorias, cujusmodi scilicet nostris 
ad 5iscandum hominibué usus est, invetsas plau- 
stris imponunt, aliorunique preterea lignorum 
copiam et sarmentoruüm congeriem, pice sulphure- 
que conspersam ; plaustraque  Subeuntes  axe$ 
vertebant, ea manibüs dutedtes, donec ad ipsas 
pertas pervenere : tum rmbatefiz igni injecto, pe- 
demque referentes scutis obtecti et ad sagittarios 
sese recipientes, nobis prope iusciis meditatum 
opus absolvere. Igríis ehim correpta materiá, fo- 
mentisque in largiorem flammam accensus, exte- 
1iorem portarum faciem, ferro undique obductdm, 
igne candentem fecit, flammamque in interiora 
derivans omni ex porte. ipsius ardoribus portas 


βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἀχορέστως ἔχειν τοῦ πολέμον ἐν 
οὕτω λαδροτάᾶτῳ χαύματι, xal μηδ᾽ ὅτι σώμα» 
τα περίκεινται xdi χαμάτῳ δαμαζέμενα καὶ τῷ 
ὑπὲρ κεφαλῆς ἡλίῳ χαυσούμενα παντελῶς αἰσθανό- 
μενοι, τοῦτο δὲ μόνον διὰ φροντίδος ἔχοντες, ἣ πορ- 
θῇσαι τὴν πόλιν χαὶ τὸν xa0* ἡμῶν ἀναπλῇσαι θυ- 
μὸν, ἢ μὴ προδαΐίνοντος τούτον xal τῆς ζωῆς ἀπει- 
πεῖν καὶ ἑαυτοὺς τοῖς ὅπλοις διλχειρίσασθαι. θυμὸς 
Ὑὰρ ἅπαξ βαρδαριχὸς ἐξαφθεὶς οὐ πρότερον τῆς 


ἂν ἣ τοῦ olxs(ou αἴματος f| τοῦ ἐξ ἐναντίας ἀντι- 


[ 

Y. "AX ἐπειδὴ τὸ προσπελάζειν αὐτοὺς τῷ τεί- 
χει οὐχ ἀκίνδυνον fv, πάντα τοῖς βέλεσι xai τοῖς 
πετροδόλοις ἐπέτρεπον. Στιχηδὸν γὰρ ἑαυτοὺς Χατα- 
τάξαντες, καὶ τοσοῦτον ἀποστάντες ὅσον τὰς βολὰς αὖ- 


τῶν μήπω τῆς ὁρμῆς ὑπενδιδούσης ** τῇ πόλει προσ- 


πίπτειν, ταῖς ἀσπίσι τε φραξάμενοι χαὶ ὅλοι τῆς 
ἀγωνίας γενόμενοι, ἴσταυτο καθάπερ τινὲς ἀνδριάν- 
τες lx χαλχοῦ fj τινος ἄλλης στεῤῥοτέρας ὕλης σνμ- 
πεπηγότα ἔχοντες σώματα, μυρίῳ τινὶ καὶ ἀνεχδ:- 
ἡγήτῳ χαρτεροῦντες πόνς "* xal πρὸς τὸν πόλεμόν 
ἀμιλλώμενοι. Τοῦ γὰρ ἡλίον κατὰ τὸ μέσον ἄγοντο; 
τὴν ἡμέραν, ὅτε χαὶ ταῖς βολαῖς τῶν ἀχτίνων τὸν 
Δέρα πλέον τῶν ἄλλων ὡρῶν διαπυροῖ, τῇ ἀχμῇ τοῦ 
καύμᾶτος ὥσπερ τὴν φυσιχὴν ἐχκαύσαντες λύσσαν, 
xai τὸν ἄλογον ἐκεῖνον θυμὸν ταῖς ἀπονοίαις vpos- 
ἐρεθίσαντες, ἐφ᾽ ξξερὸν εἶδος πολιορκίας (καὶ σχόκει 
πῶς χαλεπὸν) τὴν ὁρμὴν μετηγάγοντο. Τεττάρων 
γὰρ πυλῶν πρὸς τῷ ἀνχτολιχῷ μέῤει «ἢς πόλεως 
διεξαγουσῶν, ἐσχέψαντο τὰς δύο αὐτῶν πυρὶ τεφῤῥῶ- 
cai, ttv τε ῥηθεῖσανὶ Ρώμην χαὶ τὴν Κασσανδρεω- 
τιχὴν καλουμένην, τοῦτο ἐν τῇ διανοίᾳ θέμενοι, ὡς 
εἰ δυντθεῖεν τῶν ἔξω πυλῶν καιομένων εἴσω χωρῇ» 
G3t τοῦ προτειχίσματος xai τὸ μετέωρον ὑποδύσα- 
σθαι τεῖχος, μηδένα φόδον ἔχειν πρὸς τὸ xal «à 
ἔνδον χαχουργῆσαι xal τῇ πόλει πάντας ὑφ᾽ Ev συν- 
ελάσαι, ἐξ ἐναντίας |P. 545] παραστησάμενοι τοξό- 
τας εὐστόχους τε '* χαὶ δεινοὺς, ὡς ἂν τῇ συνεχείᾳ 
τῶν βελῶν μὴ ἐᾷν ἀχινδύνως προχύπτειν τῶν ἔνδον | 
χινά; . : 
Ad. Kai δὴ τοῦ τεχνάσματός οὕτως ἐνήρξαντο' 
λμάξας ἐφευρόντες Entünxav ἐν absalg nguy; 
τὰς "5 βῥαχντάτας νῆας, αἷς πρὸς τὴν θήραν τῶν ἰχ’ 
θύων οἱ κάθ᾽ fjudz ἁλιεῖς ἐχέχρηντο, ἔτι δὲ xal. τι | 
νων ἄλλων ξύλων πληθὺν καὶ φρνγάνων Guptin, | 


D ζτινα πίσσῃ xal θεάφῳ χαταῤῥάναντες χαὶ τὰς ἀμά. | 


ξας ὑποδύντες ξόδτρεφον τοὺς ἄξονας, ἄγοντες ai- 
τὰ; "6 ταῖς ytpolv, ἕως ἔφθασαν μέχρις αὐτῶν «ur 
πυλῶν. Εἶτα τὴν ὕλην ἐχείνην ὑφάψαντες, καὶ ὁπι- 
σθόποδες ταῖς ἀσπίσι φραξάμενοι πρὸς τοὺς τοξότας 
χωρήσαντες, ἔλαθον τὸ βεδουλευμένον *5 εἰς ἔργον 
ἀγαγεῖν. Τὸ πῦρ γὰρ ἑῆς ὕλης λαδόμενον xai sel; 
ὑπεχκαύμασι πρὸς μείζονα φλόγα διεγερθὲν τὴν μὲν 
ἔξω τῶν πυλῶν ἐπιφάνειαν, ἧτις ἦν ἅπασα σεσιδη" 
ῥωμένη, πυραχτωθῆναι πεποίηχε, τὴν λαμπάδα δὲ 
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e τὸ εἴσω μετοχετεῦσαν ἐξαφθῆναι δι᾽ ὅλου A coinbussit, adeo ut paulo post corruerint, nec 


λας ἢνάγχασεν, ὡς μετὰ βραχὺ ταύτας χατα- 
καὶ δειλίαν οὐ τὴν τυχσῦσαν ἅπασιν ἐμθαλεῖν. 
yàp 9t: xa9 ὅλης ἐχηρύχθη τῆς ** πόλεως ἧ 
λῶν ἔχχαυσσις, καὶ χαθάπερ τινὸς ξίφους ὑπο- 


τος τὰς ἀπάντων χαρδίας, οὕτως ἐναγωνίους ᾿ 


γμώδεις τοὺς ἀνθρώπους πεποίηχε, τὰς μορ- 
λοιώσαντας καὶ mdsav χρηστὴν ἀθρόον προ- 
τας ἐλπίδα. Καὶ γὰρ οἱ πρὸ βραχέος τοῖς 
v ἑξαλλόμενοι καὶ πρὸς τὸν διὰ μάχης ἀγῶνα 
υς ἐγχελευόμενοι πτωχῶν ἀδρανέστεροι καἷ; 
εις ἐδείχνυντο. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο, τὸ thv μη- 
ἐχείνην εἰς ἔργον ἐχδῆναι, μαντεύεσθαὶ 
λους ταῖς ἀπάντων ἐδίδου ψυχαῖς. Πλὴν ὅτι 
t) πυλῶν πυρποληθεισὼν τὰς ἔνδον ἡμεὶς 
τινὶ νεοδομήτῳ θᾶττον πεῤιφραξάμενοι, 
ε ταῖς ἐπάλξεσιν ἕν τιόι προαποθέμενοι σχεύ- 
ἰφυλαττόμεθα πότε xal πρὸς ταύτας "EQybv 
Ιδουσιν οἱ πολέμιοι, ἵν᾽ ὅτε τῆς χαχουργίας 
t€ ἐπιχειρήσωσιν, ἔχωμεν ὅπως τῆς φλογὸς 
'σόμεθα xal τῆς ἐπιδουλῆς ἀπειράτους τὰς 
βιατηρήσομεν. Ὃ δὴ xat γνόντες ἐκεῖνοι οὐκ- 
ς τοιαύταις χκαχοδουλίαις ἐχρήσαντο, ἑτέραις 
V ἔμελλον δεινοτέραις Etc χαὶ σφοδροτέραις 
θ᾽ ἡμῶν ἐπιτηδεύειν ὄλεθρον, ὄν οὐδεμιᾷ 
τοῦ λοιποῦ δυνατὸν ἣν διαχρούσασθαι ἐνεργῆ 
44 χαὶ πᾶσαν μηχανὴν ὑπερὄαίνοντα. Πλὴν 
U πυρὸς παυσαμένου τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
ἐεροδόλοις ἐχρῶντο xaO ἡμῶν χαὶ τοῖς τόξοις, 


levem formidinem cunctis injecerint. Per omnem 
enim prope civitatem publicato incendio, ac velut 
gladio omnium cordibus infixo, sic pavore anxii 
actique tremore cives ac vultu immutat miliorem 
spem omnei repente abjecerunt. Qui enim paulo 
ante muris 591 assiliebant seque mutuo ad pu- 
gna certamen animabaut, leporibus timidiores re 
ipsa exstitere. Ipsum enim hoc, quod sic maelina 
commodum exitum habuisset, cunctorum animis 
liaud incerta conjectura de fine augurari pras«bebat. 
Nos enimvero exterioribus portis igne absumptis, 
interiores müro de novo casiructo conteximus, 
aquarum vini in vasis repositam in propugnaculis 
servantes, οἱ quando et illas adversarii incesse- 
rent, ut siquidem istud maleficii denuo aggrede- 
rentur, in promptu esset quo restingueremus in- 
cendia atque ab insidiis liberas labisque immunes 
portas servaremus. Quod illi quoque intelligentes 
nilil ultra maleficum ístud coumentum | usurpa- 
runt: aliia tamen quibusdam dirioribus vahidio- 
ribusque exitium nostrum erant molituri, cujus 
depellendi nulla deinceps via nobis reliqua esset, 
tanta illorum vi, tantis nervis atque conatu, ut 
via omnem maehinarum excéderent,. Hoc itaque 
modo cum iguis cessasset, quud reliquum erat 
diei, catapultis jaculisque peractum est, donec 
nocturnis tenebris lux cessit, effusaque caligo et 
invitos a pugn: certamine retraxit. 


ἂν τὸ νυχτερινὸν σχότο; τὸ φῶς διεδέξατο xai τῆς ἀγωνίσς παύεσθαι μτδὲ βουλομένους αὐτοὺς 


rxact. 


Εἶτα ἐπειδὴ τοῦ πολεμεῖν ἐπαύσαντο, ταῖς 0 32. Tum, cuim pugnz finem fecissent, conscensis 


[P. 544] ἐμδάντες xat τι μιχρὸν fjeuyácav- 
οντο τοῦ δράματος ὅπερ ἦσαν ταῖς ἑαυτῶν δει- 
κροεζευρημένοι. Τὸ δὲ ἣν τοιαύτην αὐτοῖς 
αν ἐμποιοῦν, ὡς εἰ μὲν δι᾽ αὐτοῦ 3 δυνηθεῖεν 
4v πορθήσειν, εὖ ἂν ἔχειν δ, διὰ τὸ μηδὲν 
iv εἰς πολιορχίαν συντεινόντων ἴσα δύνασθαι 
καὶ μάλισθ᾽ ὅταν ἀφ᾽ ὑδάτων ἐστὶν ἡ μάχη 
μεπιτεύει χέρσος τὴν ἐπιθουλὴν διαχόπτουσα" 
μετὰ τῶν ἄλλων ὧν προενήργησαν xal τοῦτό 
tv αὐτοῖς δ' συντελέσει, τοὺς εἰς τοῦτο πᾶρ- 
ντας αὐτοὺς xal τοσοῦτον πλοῦν διανῦσαι μά- 
Ὀπλανήσαντας τοῖς ὅπλοις διαχειρίσασθαι, 
ὡς ἐν τοῖς ἰδίοις ἀπαίρειν. Ταύτην οὖν παρ᾽ 
θέμενοι τὴν βουλὴν, Ext χατ᾽ ἀρχὰς οὔσης 
che, τοῦ ποικίλου xal πολυειδυῦς ἐχείνου 
vto μηχανήματος. Ἐξάφαντες ** γὰρ παν- 
4ytz, χαὶ πάσας αὑτῶν τὰς νῆα; χατὰ δύο 
18; ἑτέραν τῆς ἑτέρας ἐχομένην, καί τισι 
στιξαροῖς καὶ σιδηραῖς ἀλύσεσι τὰς ἑχατέρων 
; συσφίγξαντες πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίω; ἀφίστα- 
κεἴλχυσαν διὰ τῶν χατὰ πρώραν ἀπῃωρημέ- 
ρτίων ** τὰ διὰ μέσου προδεδλημένα ξύλα, 
"νχυτιλλομένοις κατάρτια χαλεῖν E00;. Εἶτα 
v ἑχατέρων νηῶν αὐγένας ἐν τούτοις διὰ τῶν 


navibus curaque animi parumper remissa moli- 
tionis opus aggressi sunt, cujus sibi ipsi solertia 
$ua ingeniique dexteritate inventores auctoresque 
exstitlerant. 539. Nempe boc illis consilium, is 
$copus, ut experimentum ejusmodi facerent, ut si 
eo expugnari civitatem contingeret, bene esset, 
quod nullum aliud ad ohsidendas urbes conduci- 
bilius videretur aut validius, et potissimum cum 
ex aquis puyna conseritur, nec interjecta couti- 
nens molitionis opus iuterrumpiL: sin vero cum 
aliis, quae antca ipsi moliti essent, hac quoque 
iis opera cassa foret, eos qui ad rem aggrediendam 
provocassent, οἱ ut. tanta navigatio susciperetur 
fuco eis auctores exstitissent, ferro trucidarent, 


D tumque ad propria redirent, Hoe igitur inter eos 


deliberato consilio ipso noctis obortu varium illud 
et multiforme machinamentum adorti sunt. Ac- 
censis enim ubique luminibus, cunctisque quas 
conduxerant navibus binis conjugatis, el ut altera 
alteri coharesceret, densisque retinaculis et ca- 
tenis ferreis earum latera colligantes, ne a sese 
facile divellerentur, per malos in prora appensos 
ligna in medio eminentia, quz vulgo nautis catar- 
ria dicta, sursuin traxere. Tum ambaruti) navium 
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JOANNES CAMENIATA 


on 


αὐχένας quos vocant (ae si juga divas) interea per À εἰς τὴν χεφαλίδα στροφομένων σχοινίων μέφον πὸ 


funes in capite intortos in medium aerem levantes, 
$uosque enses ex prors parte extraque navium 
diametrum exporrigentes, inauditum fidemque ex- 
cedens ac portentosum fraudis omnis solertiseque 
inventum artificio illo commenti sunt. In alium 
enim, uli dicebam, navium jugis protensis, longa 
598 quedam ligna tignaque, unum post aliud 
ordine collocantes, iis injecerant ; locaque inter- 
jecta terra. explentes. in. solerti. hae machina, 
extremaque undique asseribus communientes, at- 
que jugorum capita ad puppis pertes validissimis 
vinculis astringentes , qua in rem magis essent 
belloque conducerent quam quae in muro ad conti- 
nentem erant, subtili eo invento artisque solertia 
turres effecere. His Barbarorum quidam armati 
impositi, robusto corpore audacique indole atque 
genio, qui extremum novissimumque militare con» 
silium in nos exsequerentur. In mandatis enim 
acceperant ut alii jaculís impeterent eos qui in 
interiori murorum parte insederant, alii saxa im- 
mania, alii ignei, ipsumque arte confectum atque 
in vasculis testaceis antea paratum, in eos proji- 
cerent quos sibi adversum incursantes haberent. 
Erant vero cuncta illis operi parata ac peridonea, 
quod non amplius humi serperent, sed malefico 
illo artis commento ipsa quoque jam muri stru- 
ctura superiori mole exstarent, omnisque ipsorum 
macbinze vis velut 6 superiori loco commode iis 
cederet. 

95. Quia igitur cuncta bzec per eam ipsam no- 
ctem ab impiis ad opus deducta erant, nec eorum 
qus egissent haclenus nos quidquam latuerat, 
quippe cum ipsimet, uti dictum est, multa lumina 
accendissent, nec littus longe distaret, in quo illi 
sic eis visa moliti essent, oinnes timor $34 inva- 
sit et trepidatio animique dejectio, mec jam erat 
qua se ratione tutos ac incolumes servarent. Vi- 
disses enim omnem populi multitudinem tituban- 
tem ac consilii inopem, aliumque alias anxium, ac 
vitam ipsam, ejus palam alea, desperantem. Neque 
enim quomodo imminentem quisque necessitatem 
depeileret animis soilieiti erant, sed quomodo 
quantoque cruciatu periret cogitationibus disseca- 
bantur. Fugs enim amplius neque in promptu nec 
tuta erat, cum muros barbari circumvallasseut et 
portis insisterent : rursus vero manere non sinebat 
quod ob oculos discrimen versabatur. Omni igitur 
spe salutis abjecta, velut muti murum circuibant, 
infortunii immanitate attoniti. Visum tamen est 
nonnullis, in quibus fortis animi scintilla non 
prorsus exstincta erat, dum adhuc hostes exspe- 
etarentur, ad eorum propulsandum impetnm in 
muro picem et tedas et calcem aliaque quadam, 
quibus flammes ignis celeriter innutriuntur, in va- 


τοῦ ἀέρος μετεωρίσανίες, τάς τε σπάθας αὐτῶν b 
«o0 κατὰ " πρώραν μέρους καὶ πέρα τὴς τῶν νηῶν 
διαμέτῥου προδεδληχότες, ξένον τι καὶ παρηλλαγ- 
μένον κανούργευμα διὰ «oU τοιούτου τεχνάσματοο 
ἐτεχτήναντο. ὙΨοῦ γὰρ, ὡς ἔφην, ἐῶν ἄἀὐχένων 
μετεωρισθέντων “Κ΄, ἔδαλλον ἐν αὐτοῖς; ἐπιθέντες μα- 
πρά τινα ξύλα στιχηδὸν ἄλλο κατ᾽ ἄλλο, καὶ τὸν διὲ 
μέσου τόπον γεώσαντες τῇ σεσοφισμένγ, ταύτῃ pr 
χανῇ, τὰ πέρατά τε πάντοθεν σανίσι χαταφραξάβε 
vot, χαὶ τὰ ἄχρα τῶν αὐχένων ἐν τοῖς κατὰ πρύμνεν 
μέρεσιν ἄλλοις σειδαρωτάτοις δεσμοῖς ἐνασφαλισά- 
μενοι, πύργους τινὰς τῶν εἰς τὴν χέρσον ἐν τῷ τείχει 
καθισταμένων χρειωδεθτέρους τῇ ἐπινοίᾳ ταύτῃ χὰν 
ετεχνάσαντο, ἐν οἷς ἐνόπλους τινὰς Βαρδάρους ie 
ανεδίδασαν, ῥώμῃ σωμάτων καὶ τολμηρίᾳ φύσεως 
ἀνεσταλμένους *5, τὴν xa0' ἡμῶν ὑστάτην xal ee- 
λευταίαν ἐπιδουλὴν ἐνεργήσοντας. Ἑ πέτρεδον γὰῤ 
«οὺς μὲν αὐτῶν βάλλειν τοῖς τόξοις κατὰ τῶν ἐνδοτέ- 
ρὼν *' τοῦ τείχους ἑστώτων, τοὺς δὲ tole χειροπλη- 
θέσι λίθοις" ἄλλους πυῤί τίνι, χαὐτῷ τετέχνημένῳ 
χἄν «τισιν 48 ὀστραχίνοις σχεύεσι προεντῥεπισμένῳ, 
[P. 545] καθοπλίσαντες xa:à τῶν ἀντιπρέσωπον 
αὐτῶν ἐρχομένων προσέταττον ἀκοντίζειν. Ταῦτα δὲ 
πάντα fjv αὐτοῖς ἐνεργῆ τε καὶ ἐπιτήδεια διὰ "τὸ 
pnxétt περὶ γῆν αὐτοὺς εἶναι “5 ποιεῖν, ἀλλὰ τῷ 
προλεχθέντι καχουργῷ τεχνάσμανι ὑψηλοτέρους αὖ- 
τοὺς καὶ αὐτῆς τῆφ 7* οἰχοδομὴς γενέσθαι τοῦ τε 
χους καὶ πᾶσαν αὐτῶν χακόνοιαν ὡς ἀπὸ μετεώρου 


C χρειώδη δυμδαΐίνειν. 


λγ΄. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ταῦξα πάνξα κατ᾽ αὐτὴν ἐπείνην 
«hv νύκτα εἰς ἔργον ἤχθη τοῖς ἀσεδέσιν, οὐδὲν δὲ 
κῶν πραττομένων τέως ἐλάνθανεν ἡμᾶς διὰ τὸ, ὡς 
εἴρηται, φῶτα ἔχειν αὐτοὺς πολλὰ xal πλησίον εἶναι 
τὸν αἰγιαλὸν εἰς ὃν αὐτοῖς τὰ δόξαντα διεσπούδ2στι, 
ἔλαθε πάντας φόδος καὶ ἔχπληξις, καὶ οὐχ εἶχον 
ᾧτινι τοῦ λοιποῦ τρόπῳ τὸ ἀσταλὲς ἑαυτοῖς συντη- 
ρήσονται. Ἦν γὰρ ἰδεῖν τὸν δῆμον ὅλον δι᾽ ὅλου χλο- 
νούμενόν τε καὶ ἀπορούμενον, ἄλλοτε ἄλλως ἀμ 
χανῶντα καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν ζωὴν κινδυνεύοντα. Oi 
γὰρ ὅπως ἕκαστος ἀποχρούσηται τὴν ἐφεστῶσεν 
ἀνάγκην διὰ φροντίδος εἶχεν, ἀλλὰ πῶς ἣ μεθ᾽ οἷος 
ἀλγηδόνος τῷ θανάτῳ προσομιλήσει τοῖς λογισμοῖᾳ 
κατετέμνετο. Φυγεῖν μὲν γὰρ οὐχέτι οὔτε πρόχειρον 


D οὔτε ἀσφαλὲς fv, κύχλῳ τοῦ τείχους τῶν βαρδάρων 


περιεστώντων xal χατὰ τῶν πυλῶν ἐφεδρευόντων᾽ 
προσμένειν δὲ πάλιν ὁ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς οὐκ ἐδίδν 
κίνδυνος. Πᾶσαν οὖν ἐλπίδα σωτηρίας προδόντες, 
χαθάπερ ἕνεοί τινες τὸ τεῖχος διήμειδον, τῷ μεγέθει 
τῆς συμφορᾶς ἀπορούμενοι. Πλὴν ἔδοξέ τισιν, ὅσοις 
οὗ κατέσδη τελείως τῆς ἀνδρίας ἡ θρναλλὶς, μετεξὺ 
«ἧς προσδοκίας τῶν πολεμίων προευτρεπίσαι τινὰ 
τῷ τείχει εἰς ἀποτροπὴν τῶν ἐπερχομένων. Τὰ & 
ἣν πίσσα καὶ δᾷδες καὶ ἄσδεστος καί τινα ἄλλα, εἷς 
«ρέφονται τὸ τάχος πυρὸς φλόγες, σχεύεσιν στρα» 
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ιτετηδευμένα, ὡς 
| τούτοις χρώμενοι καὶ διὰ μέσου τούτων 
oytt, ἀπράχτονς αὐτοὺς τῆσδε τῆς ἐπιχει - 
ποδείξωσιν. 
; δὲ xat ταῦτα ἀνθρώπων fjv ἀπορουμένων 
διαδούλια, ἤδη δὲ χαὶ τῆς ἡμέρας τὸ φῶς 
ρινὸν ζόφον διέλυεν, ἰδοὺ δὴ xal αἱ vr.tc, 
σχενῇς, χατὰ πολλοὺς τόπους διαιρεθεῖδαι 
προσέῤῥηξαν, καινόν τι 73 xal παράδοξον 
lI; ἀπάντων ὄψεσι προδειχνύμεναι * ἐχάστη 
ὧν συζυγία ἐπεφέρετο τὴν σεσοφρισμένην 
τῶν ξυλοσυνθέτων πύργων κχατασχευὴν, 
) μέτρῳ τὴν τοῦ τείχους οἰχοδομὴν ὑπερ- 
V, ἄνωθέν τε τοὺς βαρδάρους ἐξαλλομένους 
*€wàc ἐξοιστρημένους ταύρους, καὶ τὸν 
σιν ἐπισείοντὰ Τότε δὴ, τότε, [Ρ.540] ὅποι 
) τῆς πόλεως τοῦ μὲν θανάτου χαταφρονή- 
γύκτου τε ὄντὸς καὶ χατὰ χόρης "3, ὡς εἰ. 
zu£vou ὅλοι τῆς ἀγωνίας ἐγένοντο, ἐπίδει- 
ag τοῦ χινδύνου τὴν ἀχμὴν ποιησάμενοι 
γενναίως ἀθλοῦντες ἐν τῷ πολέμῳ, xal τὰ 
τοῦ ἕχαστος αὐτῶν ἐπεδείχνυτο 5 - οὐ γὰρ 
ὃν πλησιάζειν τὰ; νῆα-, ἀλλὰ τὸ μὲν τοῖς 15 
έλεσι, τὸ δὲ τοῖς τοῦ πυρὸς ὑπεχχαύμασιν 
αὐτὰς τοῦ προσπελάξειν τῷ τείχει xal τὰ 
τῶν ἐνεργεῖν, “Ὅσοι δὲ τῇ δειλίᾳ τὴν ψυχὴν 
: οὐδὲ προσδλέπειν τοῦ χαχοῦ τὴν πεῖραν 
ἄγαν ἀμηχανίας ἐξίσχυον, ἐαντοὺς τοῦ τεί- 
rà μικρὸν ὑποσύροντες ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας 
ω: ἔφευγον, xaX λοιπὸν θαῤῥεῖν ἐδίδουν 
τίοις. Ὡς γὰρ εἶδον χατά τινα τόπον τοῦ 
ἣν οἰχοδομὲν πλέον τῶν ἄλλων διαῤῥυεῖσαν, 
τοὺς ξυλίνους ἦμεν προπεπηγότες προδό- 
γων δὲ καὶ τὸ τῆς θαλάσσης ὕδωρ iv αὑτῷ 
ip τόπῳ διὰ βάθους χωρεῖν ᾽5, μίαν συζυγίαν 
γμένων "7 ἐχεῖ συνελάσαντες (ovv ταῖς 
«itk μικρὸν, ἕως ἔφθασαν πλησίον ἐν do- 
ἐπάλξεσι τὰ χατὰ πρώραν τῶν νεῶν προῦ- 
ες. Εἶτα ὡς ἐπεχείρουν χατ᾽ αὑτῶν λίθους 
ol τοῖς ξυλίνοις ἐγχαθήμενοι mpobóXot;, 
νὰ καὶ τραχὺν ἀλαλαγμὸν ἐμδοήσαντες ἄνω 
ἐντων μηχαϑημάτων ἑστῶτες οἱ βάρθδαροι, 
βαλόντες οὐχέτι χειροπληθέσιν, ἀλλὰ xal 
μεγέθεσι καὶ ὧν οὐδεὶς ἐδύνατο τὴν φορὰν 
w, πῦρ τε διὰ τῶν σίφώνων τῷ ἀέρι φυσή- D 
καί τινα ἄλλα σχεύη χαὶ αὑτὰ πυρὺς ἄνά- 
2ω τοῦ τείχους ἐξαχοντίσαντες, εἰς τοσαι)-» 
ἰῆξιν καὶ δειλίαν τοὺς ἐν *ol; προδόλοις 
ἐδαλον ὡς χκαταπηδῆσαι τὸ τάχος καὶ πρὸς 
«τραπῆναι xal κενὸν ἅπαντα τὸν περίπατον 
yog καταλιπεῖν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τέλος εἶδον 
υλευμένων (πάντες γὰρ χαθάπερ ἐξ ἀνέμου 
«be τὴν τῆν χατεφέροντο, οὐδὲ χατὰ τῶν 
y, ἀλλ’ ὡς ἂν αὐτοὺς ὁ φόθος x χατήπειγεν), 
᾿φολμηρὴὸν βάρδαῤον xai τῶν ἄλλων, ὡς 
χνιχώτερον, Αἰθιοτια τὴν χροιάν, ταῖς im- 


ἂν τῶν νηῶν τυχὸν ἐφ- A sis testaceis disposita praeparare, ut si forte naves 


adventassent, illis usi, hisque mediis ipsa limc eja- 
eulantes, ab liac quóque aggressione repellerent et 
eorum conatus irritos facerent. 

904. Cum vero ha:c quoque bominum titubantium 
facta ac consilia essent, jamque illucens dies noctis 
tenebras dissolveret, en et naves, ut erant instru- 
cue, per mulia loca. divise in murum irrumpunt, 
notumque quoddam ac incredibile cunctorum ocu- 
lis spectaculum ingerunt. Unumquodque 5355 enim 
jugatarum navium par turrium ex lignis ingeniose 
structarum fabricam convcebebat, murorum ziflcio 
multo elatiorem ; supra quas erant barbari subsi- 
liehtes, sque ac tauri stro perciti, cunctisque 
interitum comminantes. Tune sane quotquot ci- 
vium spreta morte, qua inevitabilis certaque im- 
mineret et ob oculos, ut aiunt, inque pupilla posita 
esset, toti tertaninis ardore exarseraut, fortis 
animi specimen ipsam periculi magnitudinem fa- 
cientes, hi videlicet conserta pugna strenue dimi- 
cavere. flaud enim omnino naves propinquare si- 
nebant, sed partim telorum spissa grandine, partim 
vero ejaculatis ignibus a muro arcebaut ac noxam 
probibebaut, Quotquot vero saucio formidine animo 
3lque pavido erant, przeque ingenti mentis inopia 
nec ipsum mali incursum adversis oculis poterant 
aspicere, e muris sensim sese subtirahentes et ad 
tumulos elatioraque civitatis loca diffugientes ho- 
stes deinceps audaciores fecere. Ut enim quodam 


* muri loco structuram prz aliis magis rninam fa- 


cere viderunt, uhi scilicel nos ipsi lignea propu- 
gnacula przefizxeramus, deprelenderuntque aquaut 
maris altiore sinu eo loco urbem alluere, juncta- 
rum navium par illo inferentes paulatim remis 
Impulerunt, $36 donec ipsa propugnacula navium 
prore contigere. Tumque his qui in ligneis pro- 
pugnaculis positi erant in. eos lapides jacere inci- 
pientibus, inagno horrendoque sublato clamore ac 
ululatu, supra eas quas diceham machinas stantes 
Barbari, nec manualia duntaxat, sed quam inima- 
nissima, et quorum impetuin nullus sustinui-set, 
convolventes saxa, ignemque siplonibus acri in- 
sufflantes, atque alia vasa (ipsa quoque igne plena) 
jntra murun jacieutes, tanum melum ac stupo- 
rem illic constitutis prasidiariis incusserunt, ut 
quam celerrime exsilientes in fugam verterentur 
omnemque muri aream vacuam desererent. Uli 
autein voli se compotes factos esse viderunt 
(omnes enim velut a vento excussa folia in terraui 
proruebant, neque per scalas, sed ut eos pavor 
raptabat ), unum quempiam audacis animi Barba- 
rum, ceterisque, ut videbatur, majori fretuui ve- 
sania, colore nigerrimum, in propugnacula itu- 
mittunt. ls ensem, quem in manibus gestalat, 
rolans, inque murum  insiliens, ac moras in 60 
trahens, multitudiuis impetum observabat, num 
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JOANNES CAMENIATA 


scilicet frsude, su quod omnino fugam fetissent, A άλξεσιν ἐπαφῖχαν. Ὁ δὲ τὴν μάχαιραν ἣν bey 


inde abscessissent : verebántut enim ne insidiis 
adversus eos ih occulto per angiportus vicosque 
dispositis cives se ih. multa divisos ngmina malo 
dolo, gravi ullo damno afficerent ; dubiique bacte- 
nus subsistebant, ne sic improvise in urbem ir- 
rumperent exque gehio illius vastitatem darent. 
Al ubi barbarici ensis frequenti circumactu 537 
e(fulgurans aer hostes in urbem pervadere atque 
ingredi palam fecit (erat namque hora diei tertia), 
tunc nimirum, tunc cuncti, inali eventu perspecto, 
alius alio, contrusi fato, diffugere. «utm dira mors 
cunctis ingrueret, nec ejus amolienue ullum dcin- 
ceps consilium ratioque suppeteret. 


y&vt '* val; χερσὶ χἀτέχων ἀναῤῥιξίζων, καὶ κατὰ 
«οὔ τείχους ἀλλόμενος, ἐπέμενε σχοπῶν τὴν δρμὴν 
τοῦ πλήθους, εἴ γε μὴ πρὸς ἀπάτην, ἀλλὰ πρὸς τι. 
λείαν φυγὴν ἐκεῖθεν ἐξέχλινε. Καὶ γὰρ ὀφωρῶντο" 
μή τινα χεχρυμμένὴην ἐνέξραν Ejociv οὗ τῆς πόλεως 
ἐν ταῖς ἁγυιαῖς, δι᾽ “ἧς αὐτοὺς ἐὶς πολλὰ διαιρεθέν. 
τας δολεῥῶς χακουργήσονται, xa ἀμφέδαλλον τέως 
μὴ ἀπροόπτως οὕτως προσχωρεῖν [P. 547] τῇ πόλει 


“καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐνεργεῖν. “Ὅτε δὲ ταῖς ῥιπίσι 


τῆς βαρδαριχῆς μαχαίρας ἐξαστράπτων ὁ 4h 
χατάδηλον ἐποίει πανταχοῦ τῶν πολεμίων τὴν εἴσ- 
οδον (χσὶ γὰρ f» ὥρα τρίτη τὴς ἡμέῤας, τότε δὴ 
πάντες τοῦ χαχοῦ τὴν ἔχδασιν θεασάμενοι ἐτρέπονϊ") 


ἄλλος ἀλλαχοῦ, τῷ θανάτῳ συνελαυνόμενοι. Ὃ δὲ ἣν ἐφεστὼς xal μηδὲμίαν τοῦ λοιποῦ παραχωρῶν ἐπί- 


votav δι' ἧς αὐτὸν ὑπεχχλίνωσιν. 


95. Postinodum cum nudatum defensoribus mu- Β λε΄. 


rum Barbari conspexissent, exque effusa, multitu- 
dinis fuga nihil jam sibi periculi imminere intel- 
ligerent, statim navibus effusi inque propugnacula 
insilientes ac portas diffindentes reliquis quoque 
navibus gestorum exitum indicavere. Qu: et ipsse 
celeriter ad viarum exitus prope appuls:e Barbaros 
iun urbem immittebant, corporibus nudos, exiguo- 
que solum amictu verenda contectos, ac manus 
gladiis armatos. Urbem porro ingressi primum 
quidem, quos adhuc in muris versantes offendere, 
sive metu perculsos nec se movere valeutes, cor- 
pore eis ex metu dissoluto, sive rursus iis quos 
dicebam casibus precipitiisque confractos, sibique 
fuga consulendi omni spe destitutos, quam cito 
trucidabant. Tum per vicos ac plateas dispertiti 
sunt: urbana autem multitudo, huc atque illuc 
wmiltis partibus divisa, tumultuabatur et cla:nitabat 
angustiisque tenebatur, cum nulla salutis ratio aut 
depellendie calamitatis in promptu esset. Vidisses 
enim tunc $38 homines velut. navigia omni re- 
ctore destituta hac illacque [procella circumferri, 
miserabile spectaculum, viros, mulieres, parvulos 
in se mutuo collabentes, ex «e inutuo pendentes, 
infelicissimum illud supremumque dantes osculum 
ac consalutantes, Sicubi forte in eis pater vetulus 
in fllii collum ruens mcste conquerebatur, separari 
non sustinens, sed charissimi membra tenens et 
ante ensem naturali punctus dolore atque affectu, 
sibi ipse Inctum digerebat : /leu me fili, aiebat, in 
quibus nunc versamur ! Quenam hac oculis usurpo? 
Eamne in. rem diligenti cura. educavi, proptereaque 
magistris tradidi , el ut majore prudentia inter 
a quales fulgeres operam sumptusque locavi, ut cum 
plane prolis felicitate emulandum me fore exspecta- 
bam, tuique gloriatione invidiam provocaturum, nec- 
non aliis vulgo parentibus beatiorem . ut qui tali 
honestissimo filio prweditus essem , ipsa corporis 


D 


Εἴτα ὡς «παν χενωθὲν τὸ τεῖχος εἶδον οἱ 
βάρδαροι, καὶ τὸ ἀσφαλὲς ἑαυτοῖς εἴχον &x τῆς τοῦ 
πλήθους ἀνυποστάτου φυγῆς, σπουδῇ τῶν ντῶν ἐχ- 
6áv1ec xaX τῶν ἐπάλξεων εἴσδω καταπηδήσαντες τά: 
τε πύλας ἀναῤῥιπίσαντες ἐδήλουν καὶ ταῖς ἄλλαις 
ναυσὶ τῶν πεπραγμένων τὸ πέρας, αἴτινες σπουδῇ 
xal αὗται παρὰ τὰς διεξόδους ἐγγύθεν προσορμι- 
σθεῖσαι ἕπεμπον τῇ πόλει τοὺς βαρδάρους, τὰ σώ- 
ματα γεγυμνωμένους, μιχρῷ τινι μόνῳ περιδολαίῳ 
τὰ χατὰ τὴν αἰδὼ "' ἐγχαλύπτοντας **, τὰς μαχαίρας 
ἔχοντας 83 ἐν χερσίν " οἵ χαὶ ἔνδον γενόμενοι πρῶτον 
μὲν οὖς εὗρον ἔτι περὶ τὸ τεῖχος ἐνστρεφομένους, 
εἴτε τῷ φόδῳ βληθέντα; xal χινηθῆναι μὴ δυναμέ. 
νους παρεθέντος αὐτοῖς Ex τοῦ ** φόδου τοῦ σώματος, 
εἴτε πάλιν τοῖς ῥηθεῖσι πτώμασι συγχλασθέντας 
xai πρὸς τὴν φυγὴν ἀπελπίσαντας, τούτους τὸ τά- 
χος ἀνεῖλον, εἶθ᾽ οὕτω ταῖς λεωφόροις κατεμερί2ϑη- 
σαν. Τὸ δὲ πλῆθος τῆς πόλεως εἰς πολλὰ μέρη τμηϑὲν 
διεθροεῖτό δ᾽ τε xal συνείχετο, οὐχ ἔχον ὅπον περισω» 
θείη f| τὴν συμφορὰν διαχρούσηται 5", "Hy yàp ἰδεῖν 
πότε τοὺς ἀνθρώπους ὡς ἀχυδέρνητα σχάφη sik 
xXxelos περιφερομένους, ἐλεεινὸν θέαμα, &vipo;, 
q»valxos, νήπια, ἀλλέλοις συμπίπτοντας, ἀλλήλων 
ἐχχρεμαμένους, ἀσπαζομένους τὸν οἴχτιστον ἐχεῖνον 
χαὶ τελευταῖον ἀσπασμόν. Εἴ πού 8 τις χαὶ nal 
ἐν αὐτοῖς πρεσδύτης, ἐπιπεσὼν τῷ τραχήλῳ voi 
παιδὸς δεινὴν ἐπεχώχνε, τὸν χωρισμὸν ob φέρων, 
ἀλλὰ τὰ βέλη κατέχων τοῦ φιλτάτον, xal πρὸ τῶ 
ξίφους τῷ φυσιχῷ νυττόμενος πάθει τὸν θρῆνν 
ἑαυτῷ διετίθει" Φεῦ μοι, λέγων, ὦ παῖ, ἐν τίσι 
γῦν ἐξεταζόμεθα ** ;. εἰνα ταῦτα τοῖς ὀρθαλμοῖς 
xuJopo; εἰς τοῦτο γώρ σε ἐπιμελῶς ἐξέδρεγα, 
καὶ διὰ τοῦτό σε παιδευταῖς ἐξεδόμην xal cvr- 
ἔσει διωπρέπειν ἐν τοῖς ὁμήλιξι διεσ πούδασαι 
lr' ὅτε προσεδόκων ζηλωτὸς μὲν εἶναι τῇ ebza- 
δίᾳ, ἐπίφθονος δὲ τῇ ἐπὶ σοὶ καυχήσει, μαχα- 
ριώτερος δὲ πο.1λῶν ἄλλων πατέρων ὡς τοιοῦτον 
ἔχων εὐπρεπέστατον τέκγον, ἐράσμιον μὲν τὴν 
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'σώματος, ἐρασμιώτερον δὲ τοῦ xpoc- A statura. amabili, eultusque aspectu amabiltorl, ma. 


éov καὶ ἔτι μᾶλιον τῆς ψυχῆς τὴν 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἰδέσθαι (P. 548] τὸν 
τοῦτον καὶ δυσευχέστατον ἀπὸ σοῦ 
καὶ διὰ τοῦτο μέχρι τοῦδε τῇ δυστήνῳ 
ἰρημαι πολιᾷ, ἵν᾽ ὑπὸ Βαρδάρων ἴδω 
νόν σρυ τὸ σῶμα καὶ τὰ ροἰλεατά 
ταμπόθητα un τῷ ξίφει τοῦ δημίου 
ασπώμενα ; Οἴμοι, τίς γένωμαι; ποίαις 
G xátí(Óu; ποῖον éal σοὶ ποιήσομᾳι 
9s τοιαύτον τύχοιμεν δημίου ὃς ἐμὲ 
μαχαίρᾳ διέλοι, ἵνα μὴ καθυστερήσως 
τοῦ ξίφου ἐπὶ σοὶ τὰς ἀλγηδόνας 
ι. Ἐνὶ τούτῳ τῷ μιαιφόνῳ χάριτας 
. δἴγε τῆς σφαγῆς ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ xa- 
ηραιοῦ τραχή,ἰου" εἶθ᾽ οὕτω τῷ ἐμῷ 
rór σπείσειεν αἷμα. Kal γὰρ οὕτω τὴν 
γὴν ὑκοτέμοι τῷ ἐγχειρήματι. 

ταῦτα μὲν οὗτος "5 ἄλλοθεν δὲ πάλιν 
ἢ σγννόμῳ γυναιχὶ προστυχὼν, βύθιόν 
| στενάξας, τὴν χεφαλήν τε χινήσας χαὶ 
ἀλλοιώσας, προσδραμὼν αὐτῇ καὶ περι- 
v συμφορὰν ἑτραγῴδει " Σώζου, γύναι, 
γγγόμου μὴ ** ἐπιλάθου. "Ἤδη γὰρ ἡ 
'opyh, fiv πρὸς d AAnAove ἐθέμεθα τῇ 
ἧς φύσεοις, διακόπτεται σήμερον, xal 
Ὁτομεῖ τὴν συνάφξφειαν, καὶ θάνατος 
συζυγίαν διίστησιν. Οὐκέτι τὴν ζωὴν 
τι τῆς βιοτῆς ἐξανύομεν. Οὐδεὶς ἡμῖν 


gisque adhuc [ογνια anima ac decore, tunc ob oculos 
ezitiosam hanc infortunalissimamgue a te separa- 
tionem videam ? An ideo miseraud: hac canitie huc 
elatis provecius sum, μὲ corpus (yum a Darbaris 
egdi amantissimaque ac desideratissima membra li- 
etoris gladio cernam immaniter discerpi? Heu me! 
quo me veriam ? quibus oculis hec conspíciam ? quo 
te luctu deplangam ἢ utinam. talem liceat nancisci 
lictorem, qui me priorem gladio diffiudat, ne tardiore 
nece sublatus S89 acerbiores gladio super je cru- 
ciatus experiar! Uno hoc cruento tortori gratias 
agam, si a senili mea cervice ducto cadis initio. tuum 
moz sanguinem cruorj meo libaverit. Sic namque 
eoque molimine dolorjs partem plurimam abstw- 
leri, 


56. Et hac quidem iste. Aliunde vero alius, qua- 
cum vixerat ac quain contubernalem hahuerat, 
uxorem ' offendens, imo ex pectore altymque trn- 
hens suspirium et caput movens vultnnque immu- 
tans, ad eam accurrens eique circunifusus ac strin- 
gens, dirum casum lugubri voce plangebat: Vale, 
mulier, meique conjugis obliviscere : jam enim in- 
gens illa amoris vjs, quam inter nos sociali naturie 
vinculo ratam habuimus, hodie discinditur, el gla- 
dius  conjunctiomem dividit, morsque intempesta 
gujerno divortio conjugium dirimit. Non ultra sociali 


| παιδοποιίας Aóyoc. Εἴθε μηδὲ ταῦτα, C jugo trahemus vitam. Nulla deinceps [utura nobis 


c Xepuotnxs νήπια, toic ὀφθαλμοῖς 

"ἐξ ἀρχῆς. Bl0s τῇ copo ταῖς ἡμετέ- 
v ἀπεδόθησαν, καὶ μὴ τοῖς θηρσὶ τού- 
υσευχῆ δουλείαν διδτηρήθησαν. Εἶτᾳ 

$ ἀναμιχθέντες xal τὸν θρῆνον χοροστα- 
Ἦν διαίρεσιν ἑχαρτέρουν. ᾿Αδελφὸς δὲ 
—p συναντήσας xal φίλος φίλῳ, ὁ μὲν τὴν 
, ὁ δὲ τὴν μαχρὰν συνήθειαν ἀπεχλαίετο. 
; πῇ ἀμετρίᾳ τῶν κατὰ μέρος θρήνων 
σήμον πάντα πεπλήρωτο, ὥσπερ ἂν εἰς 
"χλεισθέντων προδάτων χαὶ συμμιγῆ φω- 
ων. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν πρὸς τοὺς ofxou; 
οἱ δὲ τὰς ὁδοὺς ἀπεσχόπουν " ἄλλοι πρὸς 
μίους οἴχους ἡλαύνοντο, ἄλλοι τὰς πύλας 


prolis suacipiende ratio. Alque utinam ne susceptos 
unquam circumstantes parculos oculis usurpassemus. 
Utinam nostris manibus. tumulo traditos hisce feris 
bestiis ad infelicem servi.utem. minime aervassemus. 
Tum se cum [ijliis immiscen!es, ac velut choro 
Juctum sustoilentes, divisionem exspectabant. Fra- 
ter vero rursus fratri et amicus amico obviam facti, 
ille sanguinis necessitudinem deflebat, hic longam 
consuetudinem. Et ut summa dicam, immensa 
turba eorum qui singuli lamentis indulgebant, 
incondito clamore cuncta replebantur, $4) velut 
sj oves ad jugulandum concluse commistam vocem 
ederent. Horum namque alii ad domos confugic- 
bant, alii vias observabant, alii ad venerabiles 


καταλαδεῖν ἔσπευδον. Ἕτεροι δὲ 775; τὸ D ades contendebant, alij ad portas civitatis prope- 


ναι ἑθούλοντο μὲν, op δεδύνηντο δὲ ὑπο- 
αὑτοῖς τῆς φυσιχῇς ἰσχύος τῇ προσδοχίᾳ 
9v * οὐχ εἶχον γὰρ ὅπως διάθωνται πρὸς 
λλ' ὅπου περ ἂν ἔτυχον γεγονότες τῆς πό- 
πρόσωπον εὕρισκον ἀπαντῶντα τὸν θάνα- 
δὲν αὐτοῖς εἶναι λοιπὸν ἀσφαλὲς πρὸς ἐπί- 


λζ΄. ᾿Αλλὰ πῶς ἄν σοι τοῦ λοιποῦ τὴν 
συμφορὰν, ὦ ἀνδρῶν λογιώτατε, ἣ τὴν 
τῶν. τοσούτων ἀνιαρῶν διαγράψομαι; 
»ν πρῶτον εἰπὼν τοῖς ἄλλοις δευτερεύειν 


rahant, alii muros conscendere in animo babebant, 
nec tamen poterant, collapsa in eis naturali virtute 
malorum exspectetione. Nam nesciebant quo se 
modo ad malum compararent ; sed quovis civitatis 
Joco constitissent, adversa facie accurrentem sibi 
mortem offendebant, ut nullum jam eis reliquum 
esset consilium , quo rebus seis luto prospi- 
cerent. 

$7. Sed quanam tibi ego ratione subsecutam 
deinceps calamitatem, virorum eruditissime, aut 
tantorum malorum longam seriem catenainque 
describsi ? quod horum primum assumens, secuu- 
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das reliquis partes ascribam ? cujus argumento A παραχωρήσω ; ἐπὶ vivi τὴν γλῶττᾶν κινήσω ἣ τὴ; 


movebo linguam, aut ad scribendum manum exten- 
dam ? lterum enim gestarum dirique casus memo- 
ria euntem sede. dejicit; ac qui prope oculis res 
ipsas quas dicturus sum videre videar, quam ea- 
rum ardua narratio sit plane sentio. Terum nan- 
que mente informatio, ut quse ipsum coram animo 
gestorum periculum per memoriam sünalacro ex- 
libeat ac phantasiz (vi seilicet cogitandi) effiugat 
ac repraesentet, orationis impetum retardat ac 
inhibet. Qualia enim erant qui flebant per eas 
»ngustias ? Alii, animi potius quam corporis noxam 
reformidantes, egre mortem fercbant, qui videli- 
cet separationem a corpore $41 futuri avi poena. 
rum initium ducerent. Alii, fiyis terre genibus 
largoque lacrymarum fonteperfusi, digne vocatione 
recipi istiusmodi mortis periculo Deo supplicaban!. 
Alii delictoruni memoria, omni gladio acutius 
conscientia vulnerati, tempus vaue  insumptum 
dolebant, maestique poenitudine revocabant. Alii 
nibil ejusmodi pristare valen:es, niinigque doloris 
vi excussa ratione atque prodita, tremebundi sta- 
bant, velut prope inanimatz arbores ferri ictum 
exspectantes. Alii velut oestro, metu. perculsi, cou- 
tineri non poterant : quoruni etiam. plurimi incon- 
sulta mente extra murum ruentes przcipites vei 
casu allisi vitam finiere, vel ipsi se Barbaris illic 
consistentibus tradidere. 

$8. Mulierum autem quid prius referam, quae 
vel ipsum aerem una secun planctum. edere coge- 


bant, compellationes scilicel et ejulatus libero- € 


rumque amplexus? ha gravi dolore concitze ncc 
decorum tenere, nec virorum se conspectibus sub- 
ducere volebant, sed impudentia acte, solutis 
crinibus, omniumque oblitz:e qux ad modestiam 
ἃς verecundiam faciunt, flebili clamore adversus- 
que periculum gemitu, bacchantium more cursi- 
tJbant. Inter eas el |virgines, necdum domo pro- 
dire solite, sed qua tuto alligaudae servarentur 
connubio omnemque modestiam essent edoctse, 
pulso ab ore pudore, et neque an mulieres essent, 
sexumque 5442. suum graviore metu cogitantes, 
medio foro, pari ac maritatm planctgy diroque 
ejulatu vagabantur. Monachi ipsi ac moniales, 
quotquot ipso jam ztatis flore junioresque virtutis 
amore ssecularis vitae affectum libidinemque ezcus- 
scrant, sibi solis Deoque viventes, monasteriis 
egressi el per plateas civitatis dispersi com- 
mune excidium ejulatu lugebant. Hinc magnopere 
miror ac stupeo, ipse mente reputans multiplicem 
diyersique generis dictorum Nazaraorum virtutem, 
quam colebant solitarii, nocturnas modulatis psal- 
worum vocibus productas vigilias, sacram virgini- 
tatem, continuas preces jugesque lacrymas; quo. 
modo nihil! nobis divinam conciliarunt miseratio- 
nen ? quomodo fidem suam ad urbis incolumitatem 


χεῖρα πρὸς γραφὴν 5" ἐξενέγχω ; "E&wosd γάρ pov 
τὸν νοῦν ἡ μνήμη τῶν γεγονότων, καὶ οἷον ὁρᾷν πάλιν 
δοχῶν τῶν λεχθησομένων τὰ πράγματα δυσεπιχείρη- 
τὸν τὴν περὶ τούτων ἐξήγησιν ἐπαισθάνομαι. Η γὰρ 
ἀγνατύπωσις τῶν γεγονότων ὡσανεὶ "5 πραττομένων 
τῇ ψυχῇ διὰ τῆς μνήμης τὸν κίνδυνον εἰκονίζουσε 
χαὶ διαμορφοῦσα τῇ φαντασίᾳ τὰ πράγματα, τὴν 
ὁρμὴν τοῦ λέγειν ἐπέχειν βιάζεται. Οἷα γὰρ ἦν τὸ 


. φελούμενᾳ τότε ! Οἱ μὲν πρὸ τῆς σωματιχῆς τὴν τῆς 


Ψυχῆς πλέον δεδιότες κανωλεθρίαν πρὸς τὸ θανεῖν 
ἐδυσφόρουν, ἀρχὴν τῶν ἐχεῖθεν κολάσεων "55 τὸν χω» 
βισμὸν ἡγούμενοι τὸν τοῦ σώματος" οἱ δὲ τῇ γῇὴ 
προσερείδοντες τὰ γόνατα, χρουνούς τε δακχρύων 
ἐχδλύζοντες, ἀξίους ** παραδεχθῆναι «nc κλήσεως 
διὰ τοῦ τοιούτον θανάτου τὸν Θεὸν ἑλιτάνενον. “Αλλοι 
τῇ μνήμῃ τῶν ἡμαρτημένων τομώτερον τοῦ ξίφους 
vb συνειδὸς γυττόμενοι τὸν ἀναλωθέντα χρόνον ἐπὶ 
ματαίῳ ἀνεκαλοῦντο μεταμελούμενοι. Ἕτεροι μηδὲν 
τοιοῦτον ἐνεργῆσαι δυνάμενοι, ἀλλὰ τὸν λογισμὸν 
προδόντες τῇ ἀγωνίᾳ, ἴστεντο τρομώδεις, δίχην 
ἀψύχων δένδρων τὴν τομὴν ἀναμένοντες. “Αλλοι & 
καθάπερ οἵἴστρῳ τῷ φόδῳ πληττόμενοι &xáfaxta 
«αἷς ὁρμαῖς ἦσαν" ἐξ ὧν xal πλεῖστοι mph; τὸ ἐχτὺς 
τοῦ τείχους ἀσυλλογίστως ἐχυτοὺς ἀχοντίϑαντες ἢ 
τῷ πτώματι τὴν ζωὴν συνεπέραναν ἣ τοῖς biz 
στρεφομένοις Βαρδάροις ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν. 


λη. Τί δὲ τῶν γυναιχῶν εἴπω πρῶτον, ol; χαὶ 
αὑτὸν τὸν ἀέρα συνθρηνεῖν αὐταῖς ἐδιάζοντο, ἤγουν 
«ἃς ἀναχλήσεις, τὰς οἰμωγὰς, τῶν τέκνων τὰς περι» 
πλοχάς ; οὐδ᾽ εὐσχημονεῖν ἔτι βουλόμαναι γιχηθϑεῖ- 
σαι" τῷ πάθει, οὐδὲ τῆς ὄψεως τῶν ἀνδρῶν ἑαυτὰς 
ὑπεχχλίγειν, ἀλλ᾽ ἀναιδῶ; φερόμεναι, tà; χόμας 
ἔχουσαι λελυμένας xal τῶν πρὸς σνστολὴν ἀμελήφα» 
σαι, ἤγοντο συνεχδοῶσαι τοὺς θρήνους xal τοῦ κιν» 
δύνον. καταστενάξουσαι. Εἴ vou χαὶ παρθένος iv 
αὐταῖς, fj μήπω τῆς οἰχουρίας προδᾶσα, ἀλλ᾽ ἀσφᾳ- 
λῶς τηρουμένη τῷ γάμῳ καὶ σεμνότητα κᾷϑαν δεδι- 
δαγμένη, τὴν αἰδὼ τῆς ὄψεως περιάρασα, καὶ μη 
ὅτι γυνὴ τυγχάνει τῷ δέει λογιζομένη, διΐει τῆς 
ἀγορᾶς ἐν μέσῳ, ταῖς ἄλλαις γυναιξὶ χοινωνοῦθε 
[P. 350] τοῦ θρήνου χαὶ δεινὸν ἀλαλάζουσα. Move. 
etai δὲ xal μονάζουσαι, ὅσοι τὴν προσπάϑειαν τοῦ 


p βίου κομιδῇ νέοι ὑπάρχοντες τῷ φίτρῳ τῆς ἀρετῇ; 


ἀπεσείσαντο, ἑαυτοῖς μόνοις xai Θεῷ ζῶντες, τῶν 
ἀσχητηρίων ἐχδάντες xal ταῖς πλατείαις διασπαρέγ» 
τες τῆς πόλεως τὸν χοινὸν ὄλεθρον vo: px; ** ἐχλαυ» 
μύριζον. Ἐξ οὗ δή μοι καὶ θόμδος ἐπέρχεται, ὅτεν 
χατὰ νοῦν λάδω τὴν ποιχίλην καὶ διάφορον ἀρετὴν 
τῶν Ναζηραίων ἐχείνων, ἣν χαταμόνας ἐφιλοιοόνουν, 
ἤτοι τὴν πάννυχον Ψαλμῳδίαν καὶ τὴν ἱερὰν gaphe- 
νίαν τὴν τε ἐχτενή προσευχὴν xal τὸ ἀχκατάπανστον 
δάκρνον, πῶς ' τὴν πρὸς ἡμᾶς θείαν οὗ . .. συμπά» 
θειαν, πῶς οὐ χατηγγνυήσαντο τὴν πόλιν, πῶς οὐχ 
εὗρον ἔπαθλον ἀρετῆς τὴν ἀποφυγὴν τοῦ κινδύνου, 
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jneav δὲ μᾶλλον καθάπερ ἀνεπισχόπητα * A non obstrinxcrunt? Quomodo non virtutis przmio 


, πάντες τῆς μαχαίρας γεγονότες xal τῷ 
ὧν ἁμαρτωλῶν τῆς σφαγῆς Χοινωνήσαντες. 
οὗμαι ὅτι τούτω μὲν ὁ θάνατος, ὥς φησιν ὁ 
«ἰμιος γέγονεν ἐναντίον Κυρίον, χὰν τούτῳ 
u τοὺς οἰχείους δούλους ὃ τιμήσαντος, ἵνα 
; λοιπῆς ἀρετῆς xai τὸ τέλος μαρτυρικὸν 
ὠνται, ὡς ἂν ἐπιδαψιλευσηται τούτοις τὰ 
ιονῆς γέρα xai τῶν ἀῤῥήτων ἐκείνων ἀγαθῶν 
δοσιν" ἡμῶν δὲ " τὸ πλῆθος παραπτώσεων 

τὰς τούτων ἐντεύξεις, ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν 
,»ν πρεσδείας ἀσυντελεῖς δειχθῆναι πεποίη- 
ἡμῶν παθόντων ὅπερ ἤδη πεπόνθαμεν, ἔχωσι 
ἄάντες οἱ τῶν θείων χαταφρονηταὶ διατάξεων 
| πλεονεχτοῦντας οὐδὲν αὐτοὺς τῆς ΔΈΕσποτι- 
λῆς τῶν σωτηρίων βοηθημάτων ἑἐξαιρήσᾳ- 
ηθήσεται. 


ὃς γὰρ κατὰ πᾶσαν εἰσελθόντες διεμερίσθη- 
πόλιν οἱ Βάρδαροι, εὐθὺς πᾶσα ἡλιχία χαὶ 
c ἀνθρώπων ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνήρητο. Οὐδὲ γὰρ 
; αὐτοῖς ou: lg πάλαι προμεμηνόσι xai τὴν 
ὃν διψῶσιν ἀπώλειαν, ἀλλὰ xal γέρων καὶ 
᾿ ἔτι χαὶ νεανίσχος καὶ πᾶς Ó προστυχὼν 
ὥς μιαιφόνοις ἦν, οὐδὲ χαιρίας κατ᾽ αὐτῶν 
κληγὰς, ἀλλ᾿ ὡς Xv αὐτοὺς ἐνδιατρίόειν 
οἷς ἀλγεινοῖς, τὰ πρὸς τὸν νῶτον μέρη χαὶ 
ροὺς χατατέμνοντες σχολάζειν αὑτοὺ, τῇ 
; παρεδιάξοντο. Καὶ οὐδ' οὕτως ὁ πολιορχῶν 
ἱνεπίμπλατο θυμὸς, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πολλάχις 
θνήσκειν μανιχῶς ἐδυσφόρουν. "Iva γὰρ τὴν 
xai ἀδάμαστον ἐχείνην ὄρεξιν ἐμφορήσω- 
γυναιχῶν ἐφείσαντο χατ᾽ ἀρχὰς τοῦ χινδύ- 
k παίδων αὐτῶν, ὧν τὸ τῆς ἡλικίας ἄωρον 
ἰζεται πολλάχις χαὶ θηρῶν ὀφθαλμοὺς εἰς 
ιαν- |P. 351]. ἀλλ᾽ ἣν ἐπ’ ἴσης ἅπασιν ἡ 
ἰθάπερ ἐν χλρηφόρω πεδίῳ, πᾶν τὸ παραιυ- 
ρέζουσαᾳ, ὡς: ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ ἄοιχον 
Τ χ: τὴν τιόλιν τῇ ρὸ μι. “" ot vo4upo 
αἱ τοῖς πλήθεσι βρίθουσαν. Καθὸ γὰρ φθά- 
είπομεν, τὸ μὲν τοῦ δήμου τὰς ἀχρωρείας 
&t χατὰ τὴν χαλουμένην ἀχρόπολιν συνελα- 
jv περιοιχίδα τοῦ ὁσίον Δαδὶδ ὀνομαζομένην 
tp μᾶλλον τῆς λοιπῆς ὑπερανέχονσι * πόλεως, 
xai πλῆθος fv μοναχῶν ἐναρέτων πάντων 
οὐρανίον πολιτείας ἠξιωμένων), τὸ δὲ πάλιν 
| πύλαις προστεῤῥύη ταῖς πρὸς δύσιν ἀφορώ- 
πόλεως, μίαν ἐχόντων πάγτων σπουδὴν, τοῦ 
εχρφυγεῖν τὴν τομήν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν π)έον τῶν 
ἰἦνυον, τῶν πυλῶν ἐχτὸς τῶν Βαρόάρων 
ντων, χαὶ μηδ᾽ ἄλλως ἔχοντες εὐχερῶς ὑπερ- 
p συνωθισμῷ πιέζοντες ἀλλήλους xa) τὴν 
ἀποφράττοντες. ᾿ 
)y γὰρ ἐγεγόνει χαχὺν χατὰ τὴν χαλουμένῃην 


. Cx v, 15. 


conseculi ut a periculo liberarentur? sed magis 
velut oves absque pastore comprehensi omnes 
ferro jugulati sunt, parique cum sceleratis nece 
interierunt? Enimvero horum mortem pretiosam 
apud Dominum ut Psalmus loquitur *, arbüror 
exstitisse, cum hoc quoque Dei sap'entia. charog 
$uos ac famulos honoraverit, ut cuin reliquis vir- 
tutibus martyrii quoque laurea clarescant, patien- 
ti: mupera eis cumulatius reponens, arcanorum- 
que bonorum praemia largiens : nostrorum vero 
scelerum multitudinem non solum hornm preces, 
sed et martyrum intercessiones inutiles reddidisse, 
uL cx iis quibus jain. reeenuque exemplo sumus 
accepti malis, intelligere $449 possent omnes di- 


D vinaruur legum contemptores, cum majorem iu 


modum nequitia indulgent seque vitio mancipant, 
nullo se ab ira Dominica justaque ultione liberatum 
iri salutari subsidio. 

99. Ut itaque ingressi per omnia urbis loca 
dispersi sunt Barbari, omnis 5.88 omneque bomi- 
num genus ab eis confestim trucidatur. Neque 
enim ulla εἰς miseratio erat, qui pridem rabie exar- 
sisscnt nostramque internecionem sitirent . sed et 
senez et florenti adliuc etate atque juvenis, quisquis 
denique occurrisset, gladio necabatur. Nec vero 
Jetali statim vulnere feriebant, sed ut diutius do- 
loribus exeruciarent, quae circa dorsum coxasquo 
sunt concidentes, tarda eos nece conflciebant. Ac 
ne sic quidem exsatiahatur eos obsideus furor, sed 
quod non szpius mori poterant, immanitatis rabie 
gravius dolebant. Ut cnim belluinam illam ac in- 
domitam libidinem satiarent, nec mulieribus mali 
initio neque pueris ipsis pepercerunt, quorum im- 
Jmatura ztas haud raro etiam ferarum oculos ad 
miserationem cogit ; sed cunclis perinde indicia 
excisio erat, qua vclut in prato berbescente quid- 
quid obvium esset demeteret. Hincque adeo factuin 
est uL brevi temporis momento urbs, qua paulo 
inte εἰς non angusta habigatoribus erai ac plebe 
tonstipata, deserta vilesceret. [Jt .enim superius 
diximus, populi pars collium cacumina ad acropo- 
lim sic dictam (i. e. arcem) occupaverat, aut quam 
sancti Davidis $4444 viciniam vocant. Quae regio reli- 
qua urbe altiore situ eminet ; ubi etiam monacliorum 
multitudo erat, viri omnes virtute clari colestique 
instituto digni habiti. Pars vero rursus ad duas por- 
tas, ad occidentalem urbis plagam respicientes, 
confluxerant, in hoc unum cunctis operam confe. 
rentibus, ut gladii ictum effugerent. Sed nihil his 
melius cessit quam aliis, cum jam Barbari extra 
portas insiderent, nec alioqui facile eis esset ut 
transirent, cum alter alterum pulsando comprime- 
rent exitumque obstruerent. 

40. Quantum eniin contigit malum in porta quan 
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Auream vocant? quomolo, qui co confluxerant A Χρυσὴν * πύλην! πῶς παρανοῖξχι ταύτην pou) 


(omuis il'a populi pars) cum aliquantulum aperire 
voluissent, conatu frustrati sunt? viz enim valvas 
diducere ceperant, cum conferta hic multitudine 
atque agmine in se rursus coire nectique compu- 
Jerant. Quos ita constipatos cum hostes offendis- 


sent, non jam viritim ensibus obiruncabant, sed ut - 


illos inter se compressos, aliosque aliis hzerentes 
averti non posse conspexerunt, in. faciem gladiis 


c:edebant, adeo ut post ictum cujusque diviso capite . 


binc inde partes dissilirent et ad siinilia utrinque 
membra conciderent. Ac neque post mortem humo 
mandabantur, sed cum reliquis adliuc corporibus 
pari acervo tenebantur, donec omnibus trucidatis, 
ac velut fulciente, omnium scilicet eliminata vita, 
uti morte sic et cruore socio jungerentur. 


ΒΔ 41. Hoc ipsum vero et in porta quam Li- 
taeam. vocant fleri contigit, Nam Barbari, uti dizi- 
mus, priores reliquis occupaverant portas, quz ad 
inare ducunt. Quz vero ad ortum, nos ipsi ante oc- 
clusera:mus, in iis quoque suspectam habentes 
machinam, cujus in exterioris muri portis noxain 
labemque senserawus. Hincque adeo omni undique 
preclusa fugm ineundze spe, populus in plateis 
solum volutabatar, inque mortis casses omni loco 
jucursabat. Vix enim pauci, valdeque, ut par est, 
numero exigui, in occidentali ora porius sese e 
muris projicientes periculum evaserunt. Quidam 


τες μιχρὸν, ὅσοι τοῦ δήμου τῷ τόπῳ συνεῤῥύη 
διήμαρτον τῆς ἐπιχειρήσεως Μόνον γὰρ & 
φύλας ἀλλήλων διέστησαν, καὶ τῷ ἰδίῳ πιλήματι 
ἐν ἑαυταῖς συνδραμεῖν * αὑτὰς χατηνάγχασαν 
δὲ ἔχοντας αὐτοὺς χαταλαδόντες οἱ δυσμενεῖς « 
xa0' ἕνα τοῖς ξίφεσιν ἀνήρουν, ἀλλ᾽ ὦ; εἶδο" 
εσφιγμένους ἀλλήλων τε ἐχομένους καὶ ἔχτρα 
μὴ δυναμένους, χατὰ κόῤῥης αὐτοὺς τοῖς E 
ἔπαιον, ὡς; μετὰ τὴν πληγὴν διαιρεῖσθαι τοῦ πρ 
χόντος τὴν χεφαλὴν, xai τοῖς ὁμοίοις τῇδε x 
τὰ μέρη συμπίπτειν, καὶ μηδὲ μετὰ θάνατον 
δίδοσθαι, ἀλλ᾽ ἔτι παρᾳχρατεῖσθαι τοῖς λοιποῖς « 
σιν, ἕως πάνεων ἀναιρεθέντων, καὶ ὥσπερ to: 
στηρίζυντος, τῆς ἁπάντων λέγω ζωῆς διαδρ 
alyato; ἀλλήλων χαθάπερ χαὶ τῆς τελευτῆς ) 
γήσαντα. 

μα΄. Τὸ δ᾽ αὑτὸ τοῦτο καὶ περὶ τὴν ἄλλην ^ 
fjv χαλοῦσι Λιταίαν, πραχθῆναι συνέδη. Καθὼ 
ἔφαμεν, τῶν ἄλλων τὰς μὲν πρὸς θάλασσαν * ἐξ 
σα: αὐτοὶ προκατεῖχον οἱ " Βάρδαροι, τὰς δέ γι 
ἀνατολὴν ἀφορώσας ἡμεῖς προαποχλείσαντες 
τὴν τοῦ πυρὸς μηχανὴν, ἣν κατὰ τῶν ἕξω τοῦ 
τειχίσματος πυλῶν προπεπόνθαμεν, χαὶ ἕν « 
ὑφορώμενοι, ὡς λοιπὸν ἐκ τούτων πανταχόθεν 
ροῦντα τὸν δῆμον πρὸς τὴν φυγὴν περὶ τὰς d 
μόνον εἰλεῖσθαι καὶ ἀπανταχοῦ !! τῷ θανάτῳ 
πίπτειν. Σχεδὸν γὰρ ὀλίγοι, χαὶ λίαν, ὡς εἰχὸ 
ρίθμητοι, κατὰ τὸ δυτιχὸν μέρος τοῦ λιμένος ἐσ 


ctiam alii e porta αὐ ad acropolim (arcem scilicet) C τῶν τειχῶν ἀχοντίσαντες τὸν χίνδυνον ὅπεξές 


est, 3ese clam subducentes, cum necdum calaniitas 
appetiisset, saluti consuluerunt. Et hi fuerunt 
Sclavenorum duces, meditati fugam multo ante, 


atque portarum illaruni claves eam in rem pridem 


suffurati. Quos decebat, mali mole inspecta, cuivis 
exitum periittere : sic namque multi ibi constituti, 
antequam ad rentassent Barbari, cedem declinassent. 
lli tamen. nihil ejusmodi in animum saltem indu- 
cere sustinuerunt : sed suis semper rebus prospi- 
cientes, atentisque aniini rationibus quomodo binc 
quoque periculum a se depellerent, portis paululum 
subapertis seque prompte subducentes atque di- 
lapsi, uno quodam ibi relicto, 540 qui et rursus 
egressis illis portas clauderet, in eum modum 


emnium saluti insidiati sunt, tunc quoque id dolo D 


commenti, non se fugam inirc, sed potius ad socios 
Strymonitas suscipiendos (ita niinirum jubente 
pretore) exire. 


42. Nec mulum temporis intercesserat, cuim Bar- 
laris strictis gladiis in portas ingruentibus nemo 
ulira tnto vel saltem foras prospicere poterat, tan- 
tni. abest ut periculum posset vitare. Nam et ego 
ipse cum patre et fratribus, quos duos atate junio- 


xal τινες ἄλλοι τῆς |P. 552] xacà τὴν ἀκρόπολι 
λης λάθρα ὑπεχδραμόντες πρὸ τοῦ τὴν συμ 
ὑφεστάναι διεσώσαντο τὴν ζωήν. Οὗτοι δὲ ἧσαν. 
Σχλαβήνων ἡγούμενοι, πάλαι προμελετήσαντε: 
xai τὰς χλεῖδας τῶν πυλῶν ἐχείνων προῦφελδ, 
03; καὶ ἐχρῆν !*, καὶ ἀχμὴν τοῦ χαχοῦ θεασαμ' 
παντὶ τῷ προστυχόντι παραχωρῆσαι τὴν El 
οὕτω γὰρ πολλοὶ τῶν !5 αὐτόθι λαχόντων, "i 
τοὺς βαρδάρους ἐπελθεῖν !*, τὸν θάνατον ÜxsEG 
ἄν. Οἱ δὲ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν οὐδὲ εἰς νοῦν; 
πνέσχοντο᾽ ἀεὶ δὲ τὸ οἰχεῖον προσορώμενοι, καὶ 
τὸν χίνδυνον διαχρούσονται χὰν τούψῳ διασχεψά 
τὰς πύλας μιχρὸν παρανοίξαντες καὶ τὴν δπεχὸ 
τομῶς ποιησάμενοι, ἕνα τινὰ τῷ τόπῳ χαταλι: 
πρὸς τὸ μετὰ τὴν ἐχείνων ἔξοδον καὶ αὖθις 4 
συγχλεῖσαι, οὕτω τῆς πάντων ἐπεύουλεύσαντο 
ρίας καὶ τότε͵ πρόφασίν τινα δολίαν πλασάμεν 
οὗ πρὸς φυγὴν ἐχτρέπονται, πρὸς ὑποδοχὴν δὶ 
λον τῶν Στρυμογιτῶν συμμάχων, τοῦ στρα 
δῆθεν τοῦτο προστάξαντος. 

μβ΄. Οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ, χαὶ ξιφήρεις οἱ 
ὄαροι ταῖς πύλαις ἐπέστησαν, xal οὐχέτι Buvr 
οὐδὲ προσδλέψαι μόνον ἐχτὸς ἀκινδύνως τινὰ, 
γε τὸν χίνδυνον ὑπαλύξαι. Κἀγὼ γὰρ αὐτὸς σ 
πατρὶ χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς (δύο δέ μοί εἰσιν οὗτοι 
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ἧς ἐμῆς ἡλικίας ὑποδεόδηχότες, οἱ μέχρι τοῦ A res a:que ad hoc usque zvi inese habeo tum capti- 


ἧς τε opoopd; '* xaX τῶν λοιπῶν ἀλγεινῶν 
κοινωνοῦντες) xat' αὐτὴν τὴν ὥραν παρόντε: 
εν ἐν τῷ τόπῳ μετὰ xal τίνων ἄλλων τῶν 
πόλεως: οὐχ ὀλίγων. Καὶ ὡς ἤδη τὴ» xovn- 
νην ὑπέστημεν ἐπιδουλὴῆν (μετὰ γὰρ τὸ 
ναι τὴν σχῆψιν τὸ συμθὰν ἐπεγνώχειμεν), 
αητοι !* πάντες, ἔχλστος ἡμῶν ὡς εἶχε τά- 
»; τὴν πόλι) συνηλαυγόμεθα, ἄλλος ἀλλαχοῦ 
ντες, χαθὼς ἂν ἦγεν f συμφορά, τοῦ φόδου 
5α τὰ σχήματα. "Ἔδοξεν οὖν τῷ τε πατρὶ xal 
ἡπὼ πεφθαχότων πρὸ; ἡμᾶς τῶν Bap6spuov, 
πόργον τῶν χατὰ τὸ ἐνδότερον τεῖχος ἀνιέναι 
Y μὴ τῷ πλήθει συναναμίγνυσθαι, ὡς ἂν τῶν 
V τυχὸν ἐπιστάντων, τῶν ἄλλων διαιρεθέντες 
Ὡς τούτοις χατὰ τῶν ἐπάλξεων ἐντυγχάνοντες, 
κέν τινα πρεσδείαν τούτοις προσαγαγεῖν xai 
v ἑαυτοῖς διασώζεσθαι 1, "O δὴ χαὶ γέγονε 
| προνοίᾳ. Τὸ δ᾽ ὅπως καὶ μεθ᾽ οἷα; παραδοξο- 
ιννάμεως, λέξων ἔρχομαι. 

᾿Ανήλθομεν ἐν τῷ τείχει σπουδῇ θέοντες χατά 
$6010» ἀντιχρὺ τοῦ ἐχεῖ σεδασμίου στ χοῦ τοῦ 
λήτου τῶν ᾿Αποστόλων ᾿Ἀνδρέον. Πέντε δὲ 
πάντες 6402, [P. 355] ὁ πατὴρ ὁ ἐμὸς xiyo 
| ῥηθεῖσι δυσὶν ἀδελφοῖς xal τις ἕτερο; με-:- 
! αὑτὸς τῆς ἡμῶν ἀγχιστείας, χληριχοὶ πά"- 
τῷ τῶν ἀναγνωστῶν διαπρέποντες τάγματι. 
οὖν 5 αὐτόθι χαθησυχάσαντες, xal χαθ᾽ 
λογιζόμενοι τὸ ἐφεστὸς τῆ: μαχαίρας τέλος, 


& τῶν γόων, ἕχαστος τῇ; τε οἰχείας ψυχῆς C 


ἐξ ἀλλήλων χαταστενάζοντες διαιρέσεως. 
τὸς ἐξῆρχε θρήνων !* ὁ πατὴρ, ἔδη προὔε- 
ὧν χαὶ πολλὴν περὶ τὸ λέγειν "9 ἐπιστήμην 
ἱένος, Φεῦ μοι, λέγων, ὦ τέκνα ποιυπαθῆ, 
"οὖν *!. περιελής»θην, καὶ τίνι "" ταῦτα 
Ὁ τῇ δυστήνῳ μου ταύτῃ καὶ ταλαιπώρῳ 
" obc κατὰ διαφόρους ἀπέτεχον ypórove 
γενέσει zapé£0nxa, ὑ." ἕν ἴδω τὴν ceJev- 
"pxopérovc, καὶ μηδ᾽ ὅπερ τοῖς drvyovcir 
γχεχωρημένον, σχολὴν ἄγω 3} ἄξιον τοῦ 
ὀδύρασθαι; Συνεκάλεσα γὰρ ἂν πρὸς τὸ 
τοῦτο καὶ ἀπαρηγόρητον πάθος καὶ αὐτὰ 
xa τῶν κεισμάτων χοιγωνῆσαί μοι τοῦ 
καὶ τὴν συμφορὰν συμμερίσασθαι. Οὐδὲ 
πάντες τῶν ὁμοπατρίδων ** ἄλλως ἄγου- 
γὼ, ἕκαστός τινα τῶν οἰχείων ἀπεκδεχόμε- 
ial τῆς " ἑτέρου συμπαθείας ἐπιδεόμενος. 
γὰρ δύο δεινὰ συγέθδη κατὰ ταυτὸ, ὅτε 
c κίγδυνος ἐν ἁμαρτίαις τὴν ζωὴν δαπα- 
4, xal ὁ ἐξ ὑμῶν οὗτος ἀπροσδόκητος 
óc, ὃν οὕτως οὔποτε προσεδόκησω, ἀ.1.1" 
ἐντεύξεως εἶχον ὑφ᾽ ὑμῶν χαλυ;»θῆγαι τὰ 
γθη ὄμματα ταῦτα, ἵν' ἐπαναπαυσάμενος 
μετέραις χερσὶ τῷ τάσῳ τῶν πατέρων 
val ὑμὰς ἐν dcga.ts(g κατωλίπω τῆς τε 


vitatis tum reliquarum aerumnaruin consortes, ea- 
dem hora cum aliis civibus, iisque nou admodum 
paucis, eodein in loco constiteramus. Et. ut jam 
tristes illas insidias passi sumus (postquam enim 
fraus illis conumiss? est, nos rem ulti gesta erat, co - 
gnovimus), retrocedirnus omnes et in civitatem 
incredibili celeritate festinamus, alio alioque di- 
spersi, prout mali vis fercbat; metus species exque 
illo affectus alios atque alios digerens. Visum ita- 
que est patri et nobis, cum nondum barbari δι] nos 
pervenissent, in turrim quamdam in interiori niuro 
sitam interim evadere et non multitudini commis- 
ceri, ut forte, imminentibus hostibus, ah aliis dis- 
juncti solique in propugnaculis ipsos alloquentea 


D facilius supplicatum iremus, vitaeque nostr: aliquo 


modo provideremus. Quod et divina 5487 provi- 
dentia factum est : quonam vero id pacto et quam 
inaudita stupendaque virlute, dicere nunc aggre- 
dior. 

45. Murum celeriter accurrentes conscendimus, 
ac propugnaculum quoddam venerandis intec 3po- 
stolos primum vocati Ándrez :edibus adversum. 
Omnes quinque siniul eramus, pater meus et. exo 
cum duobus fratribus (quos dicebam) atque. alius 
quidam, ipse quoque nobis affinitate conjunctus, 
clerici omnes et. lectorum ordine insigniti. Ut ibi 
paululum conticuimus, ipsi nobiscum imminentem 
reputantes gladii exitum, lamenta occepiavimus, 
singulis tut suz? cujusque anime tum mutuam in- 
ter se divisionem deplorantibus. Ante vero ounces 
pater, longe jam provecta :elate οἱ dicendi artibus 
plurimum exercitatus, sic primum planctum auspi- 
catur : Vw mihi, dicens, filii multis aerumnis ma- 
lisque obnozii, in quibus nunc circumvolvor, et cui 
hec, infelici atque afficie huic vite mee, reposita 
erant! ut. quos diversis temporibus genweram libe- 
rosque susce.;eram, eorum uno momento morlem 
conspicerem, nec quod infidelibus conceditur, tantum 
mihi superesset temporis, quo tante calamitati paria 
ingemiscerem. Convocassem enim a4 communem hune 
el iuconsolabile:n [uc:um ipsa etiam. inanimalta, ut 
una mecum doloris atque inforiunii partem assume- 
rent. Neque enim ulli alii civium 548 aliter ac ege 
ipse affecti suut, ut cum e suis aliquem dire lugeant, 
aliortm propenso miserantis. affectu. indigeaut. Me 
vero duo mala eodem momento invadunt, (um anima 
periculum, «4 qui nequiter ac perdite vitam traniege- 
rim, tum hc a vobis inexspectata divisio, quam sic 
eventuram in animum nunquam induxzeram, cum hac 
jugiter mea vota essent, ac supplicarem ut hosce vos 
[uctuosissimos oblegeretis oculos, qui nimirum re- 
quiescens inler vestras manus majorum sepulture 
Iraderer, et vos in vado relinquerem. qui matris se- 
nectutem curaretis et adolescentulis &tateque mino- 
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Αἱ nunc omnis ejusmodi spes mihi sublata est, et in 
mediis irretitus malis immaturam mortem. vesiram 
erspecto. Sicne me scelerum copia servavit et in hunc 
resercavit diem, ut ob oculos charissima pignora 
barbaricis gladiis concisa viderem, membraque mihi 
"desideratissima per manus. lictorum crudeliter. dis- 
cerpta. conspicerem? o doloris vim! neque id. tuto 
lenene, an. me miserum parricida primum vila pri- 
vabit. Nam esset, malis liinc inde collatis, hoc mihi 
4olerabilius malum. Verum mihi suspecta est. vestra 
juvenilis σίας, ac vultus flos vaticinari facit; vestris 
prius cvdibus hostibus satiatis, postmodum me, maul- 
tas mortes perpessum el in singulis vobis nova seni- 
per certamina ingressum, εἰς vestris BA cruoribus 
immisceudum. Enimvero adverto me, dulcissimi filii, 
ab eo quod o[ficii erat per imprudentiam. procul 
aberrasse, εἰ que non decebat lamentis inserta de- 
planxisse. Etenim victus a malo sum, et communis 
culamitas, adversum tempus alque res, etsi invitum, 
plaucium edere coegit ac quirilari. Quis enim, vel si 
saxeo pectore sit, sic diri casus acerbitate abreptus 
:e ipsum &uosque tanto malo oppressos non deplora - 
seri ? Caeterum nihil est quod. velit aut agat Deus, 
quod non ad utilem finem providentia disponat. Forte 
enim ob ingentem nostram pravitatem decretum erat 
ul sic moreremur : ei ecce ob oculos, qua vitam ez- 
sulvannuis, ultio, et qua gladiis violenter in animas 
nostras aniinadvertatur. laud enimvero injustus est, 
qui licec nobis evenire, animamque a corpore violen- 


JOANNES CAMENIATA 
ribus duobus fratribus victus necessaria providerctis. À μητρὸς ynpoxopovc xal toic ἔτι κομιδῃ νέοις xà 


to χρόνῳ καθυστερίζυσι δυσὶν ἀδειῖφοῖς ὑμῶν 
τὰς περὶ có ζὴν ἀφορμὰς προνοήσοντας *'. Νυνὶ 
δὲ πᾶσα μὲν τοιαύτη διόνω,λεν &Axic, ἐν μέσοις 
δὲ τοῖς δειγοῖς ἀπειλημμένος ἄωρον ἐἀχδέχομη 
τὴ» μεθ᾽ ** ὑμῶν τελευτήν. Καὶ οὕτω με tecipna 
tor ἁγομιῶν τὸ xAgj0oc καὶ εἰς τωύξην τετα- 
μίευχε τὴν ἡμέραν, iva κατ᾿ ὀφθαιϊμοὺς ἰδω τὲ 
φίλτατὰ μοι τῶν τέκνων βαρδαριχῶν ξιφῶν παρ- 
αγνάϊλωμα καὶ τὰ παμπόθητα μά.λη ταῖς χερσὶ 
τῶν δημίων ἀνηλεῶς διασ πώμενα (ὡεῆς ὀδύνης", 
οὐδὲ tovto dc yaAàc ἔχων, Óti τὸν δύστηνον ipi 
πρῶτον ὁ μιαιφόνος τῆς ζωῆς dxaAAd£e. Ἧν 
γὰρ ὡς ἐν συγκρίσει κακῶν τὸ κατ᾽ ἐμὲ gopntór 
ὕποπτον δέ μοι τὸ γεάζον καθέστηκα τῆς καῦ 


B ὑμᾶς ἡλικίας, καὶ τῶν προσώπων τὸ ἀνθηρὸν 


μαγτεύεσθαί μὲ ποιδῖ, τρῶτον τῆς dg" ὑμῶν το- 
μῆς τοὺς ἐχθροὺς ἐμφορηθέντας ἐν ὑστέρῳ με 
&oAJAobc ὑπομεμενηχότα θανάτους καὶ χαθ᾽ ἕγα 
ὑμῶν ἀθλήσαντα, οὕτω τοῖς ὑμετέροις αἵμασι 
συμφυραθῆγαι 35. 'AA4à γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν, 
[P. 554] ὦ ρέζλτατα τέχνα, πόῤῥω τοῦ δέοντος 
zAavn0s|c καὶ ἅπερ οὐκ ἔδει τοῖς θρήνοις cvr- 
εξειπών. Νενίχημαι γὰρ τῷ καχῷ, καὶ ἡ πάνδη- 
μος συμφορὰ καταστεγάξαι «oU. καιροῦ καὶ ter 
τραγμάτων xal ἄχοντά μὲ παρεδιάσατο 33. Τίς 
γὰρ ἂν καὶ JuJivnr ἔχων καρδίαν, τῷδε τῷ πάθει 
cvrezap0elc, ἑαυτὸν καὶ τοὺς ἀμ" αὗεὸν τοσού- 
τῳ χαχῷ σισχεθέντας μὴ ἀποδύρηται; "AAT 
οὐδέν ἐστιν ὃ βού.εται καὶ τράξκτει Θεὸς ἐν ár- 


ter arelli, ac penas. scelerum in futuro judicio in- C θρώποις μὴ πρός τι χρήσιμον vtéAoc. clxovopgos- 


fliaendas hic nos luere permisit. (Quare state fortiter, 
vestram omnei spem in eum solummodo collocantes, 
qui super terram potest peccata dimilere. Qvanquam 
rero. erumnarum aliquid ferendum εἰς ejus fidei 
gratia, clausis oculis sustineamus, nec mortis liunc 
iuteriium quidquam. timeamus ; quem. etsi non hac 
ratione, alia tamen omnino sustinere necesse est, el 
«t debitum nature fatoque. dependamus. Sit. ergo 
nobis vite privatio gratiarum. aciionis argumenium 
atque ratio, ut non solum moriamur, sed et in spe 
[ituri beatitatis mortem oppetamus, 

dAvewóv χάριν τὴς εἰς αὑτὸν πίστεως, 


μενον. Τάχα γὰρ ἀκέκειτο διὰ τὴν μοχθηρίαν 
ἡμῶν τὸ οὕτως ἀποθανεῖν * καὶ ἰδοὺ κατ᾽ óz6a. 
μοὺς ἡ tc ζωῆς ἐφέστηκεν ἔχτισις. βιαίως τοῖς 
ξίφεσι τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐκειγνύουσα. 'AJA oix 
ἔστιν ἄδιχος ὁ συγχωρήσας ταῦτα παθεῖν καὶ 
τόνδε καθυπενέγκαι *! βίαιον τοῦ σώματος χωρ- 
σμὲν xal τὰς εὐθύνας τῶν ἡμαρτημένων κατὸ 
τὴν μέλλουσαν εἰσκραχθήσεσθαι ** δίκην. Ad 
στῆτε yevraíoc, τὴν ἐλπίδα πᾶσαν πρὸς αὐτὸν 
μόνον ἀπαιωρήσαντες τὸν δυνάμενον dzdra 
ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας. Καὶ κἄν εἰ δέοι παθεῖν 


ἐγέγχωμεν μύσαντες, καὶ μηδὲν φοδηθῶμεν ἀπὸ τοῦ 


σωματικοῦ τούτου θαγάτον, ὃν εἰ καὶ μὴ οὕτως, ἀ.11ὰ πάντως ἑτέρως καθυπομεῖναι χρεών ἐστι 
καὶ τῇ γενέσει τὸ ὀφειλόμενον Δ1ειτουργῆσαι. Γενέσθω οὖν ἡ τῆς ζωῆς στέρησις εὐχαριστίας 
ἡμῖν ἀφορμὴ, ἵνα μὴ θάνωμεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπ' ἐλπίδι τῆς ἐκεῖθεν μακαριότητος. 

44. Hisce monitis, 509 ad mortem gladio desti- Ὁ μδ΄, Ταῦτα λέγων ἔχαστον ἡμῶν πρὸς τὸν διὰ 


natam nostrum singulos erudiebat, εἰ ue hac 
consuminari refugeremus animos alacritatemque 
praestabat. 

45. Cum hzc ille ad nos loqueretur, aliique alios 
complexi et in colla ruentes vale diceremus, en 
adest et barbarorum manus, nec exiguo numero, 
Aihiopica cute nudisque corporibus, strictis en- 
sibus, immaniter insuliamtium suumque inslar 
dentes exacuendo rabiem furoremque prodcen- 


ξίφους θάνατον ἐπαιδοτρίόει, xal προθυμέαν παρεῖχε 
μὴ ἀπευδοχεῖν τὴν τελείωσιν. 


ps". Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα πρὸς ἡμᾶς διελέγετο καὶ 
συμπεσόντες ἀλλήλοις τὰ τελευταῖα συνεταττόμεθα, 
ἰδοὺ δὴ 3 χαὶ τῶν Βαρδάρων χατεφάνησάν τινες 
ἀνιόντες, τὸν ἀριθμὸν οὐχ ὀλίγοι, Αἰθίοπες τὴν χροιὰν, 
τὰ σώματα γεγυμνωμένοι, ἑσπασμένας ἔχοντες τὰς 
μαχαίρας, δεινὸν ἑξαλλόμενοι χαὶ τῇ παραθήξει Ὁ 
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ὄντων συῶν δέχτν τὸ μανιχὸν ἐνδειχυνύμενοι 9. A tium. Cumque in locum venissent, eos primum 


τες οὖν τῷ τόπῳ πρῶτον τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν 
ψαυτας ἀπὸ τῆς τῶν πυλῶν χαχούργου συγ- 
ὑφ, αὑτοῦ που πιρὰ τὸ τεῖχος εἰλουμένους, 
psatv ἐχείνοις διεχειοίσαντο᾽ οἷς οὐδὲν ἣν πρὸ 
πλέον μελετηθὲν f| μόνον τῇ δεξιᾷ τοῦ Or μίου 
χένα ὑπέχειν χαὶ πρὺς τὴν τομὴν φτχηματί- 
. Καὶ ἦν ἰδεῖν τὸ πραττόμενον ἐχπλήξεως͵ 
Ei γὰρ τῷ εὐπειθεῖ τοῦ ἑαυτὸν ** προδόντο: 
ὃς τὸν Ü3vazov ὑποχλίνοντος ὁ φονεὺς; χατ- 
χαιρίαν ἄγων θᾶττον αὐτὸν τῶν ἀλγηδόνον 
*:£v* εἰ δὲ μὴ ἐμαλάχθη τὴν λιθώδη χαρ- 
λλ᾽ ἤθελεν ἐντρυφᾷν τῆ: μανίας, μᾶλλον τοῖς 
. $55] ἀλόντων ἀτυχήμασι τὸν θυμὸν διεγΞ::- 
“«εληδὸν χατήχιζε τὸ προστυχὸν σῶμα χαὶ 


contrucidant qui ibi prope murum convoiuli ἃ por- 
Lis maligno nocendique consilio clausis nobiscum 
reversi crant, quibus scilicet nihil alind. curz fue- 
rat quam nt solum lictoris dexterze coilum suppo- 
perent, seque motu gestuque corporis ictui exei- 
pieudo aptarent, Ac viderc erat rem stuporis lor. 
rorisque plenam. Si enim sicarius, dedentis se at- 
que ad necem inclinantis obsequendi facilitate, 
miserantis ullo sensu affectus esset alque compun- 
ctus, lethale vulnus adigens eunt ἃ doloribus ocius 
liberabat : sin minus saxeutn cor einoilitum esse!, 
sed vesana se rabie oblectare mallet, captorum 
infortuniis furorem yravius excitans, obvium quem- 
que membratim cedebat. ac dehonestabat, unlta- 


! θανάτων qozày ἐν μιᾷ συμφορᾷ τῷ δειλαίῳ P rumque necium vim unain calamitate misero adhi- 


sto. Οὐδὲν δὲ ἕτερον ἦν ἀχούειν ἐν οὕτω 
ηθεῖ xal πολυανθρώπῳ δήμῳ, ἀλλ᾽ ἢ μόνον 
οιγμὸν τῶν ξιφῶν καὶ τῶν τοῦ αἴματος ὀχετῶν 
τὰ βία; ἔχρυσιν. 

Οὐ πολὺ ὃὲ τὸ ἐν μέσῳ, xaX πάντες ἔχειντο 
πολλῶν ὀδυρμῶν xai θρήνων ἐπάξιον. Ὡς δὲ 
ὃς ἡμᾶς ἔφθανεν ἡ τομὴ (τῷ τείχει vào εἶδον 
υφότα-), ἐφώρμησαν ὁμοθυμαδὸν χαθάπεο εἷς 
ξερονθήραμα. φθάσαντες δὲ πλησίον τὴν ὁρμὴν 
ἡ". "H» γὰρ ὁ ῥηθεὶς ἐν τῷ μεταξὺ πύργος, 
μελθεῖν ἔμελλον χαὶ mph; ἡμᾶς γενέσθχ“', ὃς 
ἦν τὸ ξδα τος ἅπαν ξύλοις ἐστρωιλένος, ἅτινα 
ὄνῳ σαπέντα xal διαῤῥεύσαντα οὖκ ἀσταλῇ 
ov τὴν ἐχεῖθεν διάδασιν" δύο γὰρ μόνα χατὰ 
ξύλα ἐναπῃώρηντο, δι᾽ ὧν οἱ ταύτην δι:ρχό- 
ἡπότρομον τὴν πάροδον ἐπεποίηντο. Τὸ ἀμφί- 
4 604 τοῦ χινδυνώδους τόπου κατιδόντες οἱ 
ροι ἐφώρασαν μὴ πως ἐν μέσῳ τῶν ξύλων 
νων αὐτῶ» ** λάθωμεν τεχνάσματα 9* πεποιγ- 
εἴτω τοῦ πύργου καὶ χρημνισθῆναι τούτου; 
ἰΣυάσωμεν, εἰς Uo; ἐπηρμένου πολὺ χαὶ 
Ιν τὴν πτῶσιν ἐπαπειλοῦντος. Τοῦτο δὲ ὁ τῶν 
σίων Θεὸς vat; αὑτῶν διανοίαις ὑπέδαλεν᾽ εἰ 
ux τῷ πρὸ; ἡμᾶς γενέσθαι τομῶς τῆς διαδά» 
κατετόλμησαν, οὐδὲν ἧττον xal ἡμεῖς τῶν 
ὧν τὸν ὄλεθρον ὑπεμέγομεν. Τῆς σχολῆς τέως 
πῶν λογισμῶν αὑτῶν διαιρέσεως, τοῦ φόδου 
χὰς ἔχαστο; ἡμῶν περιάραντες, εἴ τι χαὶ δέοι 


bebat. Nec in tam immani ac copiosa multitudine 
aliud audire crat, quam solummodo ensium stri- 
durem ac rivorum sanguinis impetu defluentis fra- 
gorem. 

46. Sic brevissimo tempore prostrati omnes 555 1 
jacebant, multarum lacrymarmmn δὰ luctuum di: 
gnum plane spectaculum. Ubi autem nostris qo- 
que capitibus censis. jam impendebat. (viderant 
cnim e muro prospectantes), velut ad paratam 
pradam unanimes irruerunt. Ubi tamen propius 
accessissent, impetum reprimunt. Media enim, 
quam dicebam, interjecta turris, ac qua ad πος 
veuturi erant ac transituri, ea ratione, quod olim 
omne pavimentum lignis coustratum tempore com. 
putruerat ac diffluxerat, haud tuto inde. transiie 
sinebat : duo enim duntaxat ligna in medio pen- 
dula viam (remulam transeuntibus | sternebant. 
Periculos.e itaque vie gradu utrinque praveipiie 
cireumspecto, Barbari anxii animi agitare, ne 
forie duin in lignorum medio constitissent, nostra 
aliqua in turre fraude przeipites agerentur, cum 
altius elatus locus tristem ruinam  minaretur. l4 
vero consilii. rerum admirandarum Deus illorum 
animis inyessit. Si enim statim ut locum attige- 
runt, nulla mora quo ruebant impetu audacius 
transissent, nihil minus cesis reliquis nos quoque 
dira nece sublati essemus. Dum enim illi incerti 
deliberant, quique nostrum ex metu paululum con- 


4v τῷ χαιρῷ χρήσιμον ταῖς φρεσὶ χατεμερι- D viviscentes, quid in rem nostram per eas angu- 


. Ὥς οὖν εἶχον ἐγὼ τάχους ἀναπηδήσας καὶ 
v χαταφρονήῆσας xai μιδ᾽ ὅτι χατὰ χόῤῥης 
χε τὸ παράπαν εἰς νοῦν θέμενος, χατ᾽ αὑτὴν 
νὸς ποῦ πύργου τὴν εἴσοδον ἔμελλον διὰ τῶν 
πρὸ; τεὺς Βαρδάρους χωρεῖν. Οἱ δ᾽ ἐπειδὴ 
£ θαρταλέως πρὸς αὑτοὺς χατεῖδον ajtouo- 
a, ἄοπλοην μὲν χαὶ πρὸ: ἄμυναν οὐδὲν ἐπιφε- 
y, ἔχοντα δέ τι σπουδαῖον εἰπεῖν, ἐπῆλθον xat 
τοιχνδὸν ἀλλήλους συντάξαντες xal τὰς δεξιὰς 
ναντες, τά: τε μαχαίρας χατὰ τῆς ἐμῆς xo- 
ἐπαγαγεῖν σχηματισάμενοι, Ὥς δ᾽ οὐδὲ τοῦτό 


stias foret, disquirebamus. Quanta igitur licuit 
celeritate. ipse exsiliens mortemque contemnens, 
nec quod erat ob oculos discrimen prorsus in ani- 
mum inducens, ad ipsum turris ostium veniens 
per ligna 554 ad Barbaros procurrebam. Hi vero 
sic audacter mea sponte ad ets progredientem 
videntes, viruui inermem , nec quod ulciscendo 
esset aliquid inferentem, sed rem aliquam momen- 
ti dicere habentem, ipsi quoque ordine digesto 
8640 eo componentes, extentis dextris, inque ver- 
ticem simulato gladios adigentes, incurrere. Ac ne 
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.JOANNES CAMENIATA 


Sic quidem incusso timure (omni cnim mentis fa- ἃ με τέως χαταπτῆξαι πεποίηχεν (ὅλον vào ety 


cultate a ime dicendis attentus erani) unus quidam 
Athiopum, inter illos fortissimus prefideintiorque 
ac pfoceritate reliquos superans, prope acecdens 
ensem in frontem iwmpingere pertentabat. Ego 
sublatis wanibus, Ne lioc feceris, iuquain, alioqui 
magnarum pecuniarum vi te (uosque (raudabis. 


41. Dixeram, gesiusque ct habitus omnisque im- 
dolis preefidentia ac firma constantia /Ethiopis bac- 
tenus impetum, ne ictum inferret, retardans cum 
[;:eva in sinum missa, eaque quantocius aurea qua-- 
dam monilia extrahens, ac illi in manum tradens : 
Sint hac, inquam, mec vite pignora. (Quodsi his 
quoque longe majora nancisci desideras , pairi. fra - 
tribusque, quin et palis fratri, conversus, ac quo 
ioco delituerant, eos digito monstrans, vilam pa- 
riscere, donaque amplissima prebebo, dum vos ex- 
spectamus obscuris quibusdam forulis reposita; qua 
«0s Lantwnmodo novimus, cerlique de nostra salute 
prompte ostendemus. Sin mori contigerit, actum illis 
est ac perierunt, 8g que εἰ manus vesiras effu- 
giant, el uua cum vila nostra in rerum censu usu- 
que hominum esse desinant. His verbis represso 
Barbari furore, pignorumque illa erogatione i: 
eorum que a me dicerentur sensum propo addu- 
cens.; quibus scilicel me ipse vario gestu atque 
habitu ad supplicandum efformabam. Nihil enim 
ille intelligebat eorum quz ad ipsum loquebar, sed 
-oluunmodo libertatem inirari videbatur, atquc ad 


b 


cerlam modis omnibus prestandam lidem eatain € 


«olertiam. 


48. luterea alius quispiam prope accedeus : (Quid 
t& hac, inquit, ita facis, εἰ .A:thiopem supplicando 
detines, cum ad me loqui liceat, qui εἰ opitulabor, 
sí quid necesse sit ? Tunc ego audacior factus vi- 
rique presentia :quiore animo mutatus : Serva, 
inquam, quicunque es, a. Deo nobis in his angusiiis 
non incommode missus, el a pra&senii uos. necessi- 
tate eripe. feferes enim a nobis digna ejus quam 
servateris vit  nosir& premia, ejusmodi scilicel 
ut in unicersa hac , quai. diripitis, civitate apud 
reliquos nulla ipsis occurrerint paria. Et ille : Con- 
[idite, inquit, mortisque cogitationem  depellite, et 
ad hilarius ingenium vos ipsos componite. Ego au- 
tein, inquit, etiam thiopibus auctor ero ut idem 
mecum paciscantur, et ad. ipsum usque uuiversarum 
copiarum ductorem ac imperatorem vos Gucam, ul 
ab eo quoque vite securitatem δ᾽ 5 ἤ, accipia.is, si 
modo inter vos ipsi consenseritis, ut ea que pro- 
missa suni impleatis. Si quid enim eorum qua lo- 
cuti estis effectu. earuerit, hisce gladiis judicium de 
vobis erit. liac itaque eo loquente, illivo pater 
meus cum jam laudatis duobus fratribus ad nos 
procedentes, atque ejus pedibus capita defigentes, 


D 


νοῦν πρὸς ἅπερ ἤθελον λέγειν ἔσχολημ ἐνον), t 
τῶν Αἰθιόπων, xal τούτων μάλιστα ὅ γενναιι 
τε xat εὐτολμότερος, μεγέθει τῶν λοιπῶν διενηλ 
χατ' ἐμὲ γενόμενος [P. 556]. ἐπεχείρει μοι τῇ 
χαιραν κατενεγχεῖν τῷ μετώπῳ. ᾿Εγὼ δὲ τὰς ; 
ἀνασχὼν, Μὴ τοῦτο πράξῃς, εἶπον, ἐπεὶ xc 
γρημάτων σεαυτὸν καὶ τοὺς «ερὶ σὲ ngo 

μζ΄. Οὕτως ἔτυχον εἰπὼν, καὶ τῷ πεπαῤ᾽ 
σμένῳ τοῦ σχήματος τὴν ὁρμὴν τοῦ Αἰθίοπος 
πρὸς τὸ μὴ «ἣν τομὴν ἐνεγχεῖν ἀναχόψας, τὴν 
δὲ τῶν χειρῶν ἐγχρύψας εἴσω τοῦ χόλπου χα 
χρύσεα χόσμια τὸ τάχος ἐξενεγχὼν xa τῇ c 
τούτου ἐνθέμενος, “Εσυστωσάν σοι ταῦτα, 
érÉyvpa τῆς Conc τῆς ἐμῆς. Εἴπερ δὲ 
zJelova τούτων εὑπορῆσαι βού.ϊει, τῷ 
καὶ τοῖς ἀδειλροῖς, ἀλλὰ καὶ τὰδε.Ἰς:ρῷ toi 
τρὸς (ἐπιστραφεὶς χαὶ τούτου; ἐν ᾧπερ ἧσαν 
τῷ δαχτύλῳ χαθυποδείξας) τὸ μὴ θανεῖν a 
γύησαι, καὶ παρέξομαί σοι χρήσιμα δῶρ 
&pocÓox(a ὑμῶν ἂν τισιν ágaréci τόποις 
αποτεθειμένα, οὖς ἡμεῖς τε μόνοι διαγινώσ. 
καὶ ὑμῖν προθύμως σωτηγίας τυγχάνοντες 
δείξομεν. El δέ γε θάνοιμεν, διδιλωνῖεν ἐ: 
tác τε ὑμῶν *! διαφυγόντα χεῖρας x«l τῇ 6 
ἡμετέρᾳ " συγαποιήξαντα. Τούτοις τὸν 
παραχατασχὼν τοῦ Dap6áooo, χαὶ τῇ ἐπιδόσε 
χοσμίων εἰς ὑπόνοιαν ὧν φθάτας εἶπον τὴν δι 
αὑτοῦ ἐμθαλὼν, ἐν οἷς ποιχίλως ἑαυτὸν πρὸς b 
χατεσχημάτιξον. Οὐδὲ ** γὰρ ἤἥδει Báp6apo; ἃ 
πρὸς αὑτὸν διελεγόμην, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐφαίένετι 
μάζων τὴν παῤῥησίαν xaX xb σεδοφισμένον τῆ; 
ροφορίας παντὶ τρόπῳ χατενεργούμενον. 

pn. Ἐν τούτοις ἕτερός τις ἐγγύθεν ἐλθὼν « 
φωνήν" Τί ταῦτα οὕτω ποιεῖς, καὶ τὸν Αἱ 
ταῖς ἱκεσίαις παρακατέχεις, ἐξὸν εἰπεῖν 
ἐμέ ; καὶ εἴ τι xal δέοι, συναγτιζήγρομαί σοι. 
δὲ τὸ πλέον θαῤῥήσυς xoi τῇ τοῦ àvbphc παι 
πρὸς τὸ εὐθυμότερον μετατεθεὶς ἀνέκραγον, X 
εἰπὼν, ὅσεις sl, πρὸς Θεοῦ ἡμῖν» ἐν τι 
χρειωδῶς áxsctaAuéve, xal τῆς παρούσης. 
χης ἑξάρπασον. Adm δὲ παρ᾽ ἡμῶν τι 
τῆς χάριτος ἕνεκεν ἄξια τῆς ζωῆς ἡμῶν À 
καὶ ὧν οὐδὲν ἐξ ἴσου κατὰ πᾶσων ἣν ἢ. 
τήνδε τὴ» πόλι», ἐν ἄλλοις τισὶν εὑρεθήι 
Ἐχεῖνος οὖν, Θαρσεῖτε, ἔφη, καὶ τοῦ θανάτο 
ἐγγοίας ἀπόσχεσθε, καὶ πρὸς τὸ εὐθυμε 
ἑαυτοὺς ue0apuócars* ἐγὼ δὲ, φησὶ, καὶ 
Αἰθίοπας πείσω τὰ αὐτά μοι συνθέσθαι 
μέχρις αὐτοῦ τοῦ καθηγουμέγου “παντὸι 
στρατοῦ ὑμὺς ἀπάξω πρὸς τὸ καὶ ὑπ᾽ ἐλ 
αζεν τὴν περὶ τοῦ ζῇν szAnpojpopíav. à 
ubtol tà ὑποσχεθόντα πιληρῶσαι πρὸς d.d 
διαγοήθητε" &l γάρ τι τῶν παρ' ὑμῶν AeyÓ 
μὴ πρὸς ἔργον ἀχθῇ, ταῖς μαχαίραις τα 
κριθήσεται. Ὥς οὖν ταῦτα ἔλεγεν, εὐθὺς ὁ΄' 
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; σὺν [P. 557] τοῖς δηθεῖσι δυσὶν ἀδελφοῖς A camdem ipsam quam mihi spoponderant vit se- 


μᾶς γενόμενοι, xal τοῖς ποσὶ τούτου τὰς xt- 
προσερείσαντες, ἐδέοντο τὴν αὐτὴν ἐμοὶ πλη- 
αν λαθεῖν βεδαιούμενοι πληρώσειν ἑτοίμως 
᾿ὦ προχατεῖπον. Θᾶττον οὖν ἐχεῖνος πάντα ἃ 
μῶν ἡχηχόει ταῖς τῶν ἄλλων ἐνθέμενος ἀχοαΐς, 
τῳ μάλιστα ᾧ χατ᾽ ἀρχὰς ἐγὼ περιέτυχον 
t προειπὼν *5, λόγον τε πείσας ἕνορχον ἡμῖν 
χεῖν͵ οὕτως μηδὲν παρήνει τοῦ λοιποῦ. δεδιέναι. 
Συλλαθδόμενοι δὲ ἡμῶν xoi τοῦ τείχους χατα- 
ἱντες, εἰς μέσους τε αὑτῶν διαλαδόντες, ἦγον 
d θάλασσαν. ἐπάνω τῶν σωμάτων τῶν ἤδη "7 
θέντων βαδίζοντες. Τῆς οὖν οἴσω πόλεω: τὴν 
ἑμόάντες οὐ χατευθὺ τὴν πορείαν ἐποιούμεθα, 
τῷ ὑπτιάζοντει μέρει τραπέντες τοῦ ἐχεῖσε 
πρὺς τὸ χάταντες ἐφερόμεθα. “Ἔνθα xal τινες 
κατεφάνησαν ἀνιόντες Αἰθίοπες, χαὶ αὐτοὶ 
2a; χατέχοντες tal; χερσὶν, οὗ xal μέσον τῶν 
εἰρωσαμένων διειλημμένου: ἑωραχότες ἡμᾶς 
nxf μανίᾳ πληγέντες ὥρμησαν ἀναιδῶς, πόῤ- 
δειχνύμενοι τοῦ χινοῦντος θυμοῦ τὴν ἐπίτασιν. 
ἐπειδὴ χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονότες ἔγνων μυδὲν ἡ μῖν. 
θῆναι δεινὴν τοὺς ἤδη προειληφότας σπουδά- 
. ἐν ἑαυτοῖς σχεδασθέντες δ᾽ ὑπανεχώρησαν. 
τις αὐτῶν ἀναιδέστερος τῶν ἄλλων, ὡς εἰχὸς, 
ασύτερος, ὡς εἴ τις ὑλαχτικὸς χύων μεμηνὼς 
"λούθει. xal τινα πλῆξαι τῇ μαχαίρᾳ δολερῶς 
ἕνετο. Ἕνα γάρ τινα τῶν ἑλόντων ἡμᾶς ἑαυτὸν 
κροσποιησάμενος ἔλαθεν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ὑπο- 
«ὧν ἄλλων ἐμὲ, χαὶ μιχρὸν ἀποστὰς ἀνελεῖν 
pet. ᾿Ανῴμωξα οὖν εὐθύς " ὁ δὲ πατὴρ ὁ bubo 
εγμένος συστραφεὶς (καὶ γὰρ ἔτυχον σὺν αὐτῷ 
jv) ὡς; τῷ θανάτῳ με παρεστῶτα χατεῖδε xal 
piov βρύχοντα μέλλοντά τε τὸ ξίφος τῷ τρα- 
μου βάπτειν, κατέχοντα τῶν τριχῶν, τὸν ἤδη 
υσάμενην ἧμᾶς τοῦ πρώην χινδύνου ἐγγύθεν 
3| χειρὶ νύξας, χαὶ σπουδῇ τὸ δρᾶμα χαθνπο- 
. Τί ὅτι, ἔφη, καὶ δὲ ἣν αἰτίων τοῦ ἐμοῦ 
c κατεψηφίσασθε θάνατον, τῶν πρὲς ἡμᾶς 
Ισαντες ὑποσχέσεων ; δὲ οὖν αὐτὸς θάνοι, 
ἡμῖν λυσικειλής ἐστιν ἡ ζωή. 'AAQ ἐξε.1οῦ 
x τοῦ κατέχοντος, εἴ τις καὶ περὶ ἡμῶν 
rtíc: εἰ δὲ μὴ, τῷ éxsivov JU0pq σπεῖσον 
ἡμᾶς. Οὐδὲ γὰρ διῃρημέγην φέρομεν ἐξ 
lev ὑπομεῖναι τὴν τελευτήν». Ἐῤθὺς οὖν 
ηθέντα ἐπὶ τούτοις ἀναδραμεῖν [P: 558] τὸν 
xov, xai ἐπιστάντα τῷ τόπῳ τὴν δεξιὰν χατα- 
toU Bap6ápou τεταμένην οὖσαν χαὶ τὴν σφαγὴν 
πίζουσαν".. Ὃς xai ἐπισχεθεὶς, ὡς μὴ δυνηθεὶς 
οὖν ἐχτελέσαι, πρὸς πλείονα ἐξῆπτο θυμόν" xal 
; τὰς σιαγόνας τούς τε ὀφθαλμοὺς στρεδλώσας 
ὡς ὀ!όντας χροτέσας (τοῦτο γὰρ Βαρθάρων 85 
φόνιόν τι xal βλοσυρὸν ἐνιδὼν, ἐπεχείρει τοῦ 
γντος ἑαυτὸν ἀποῤῥῆῃξαι καὶ αὖθίς μοι ἐπελθεῖν. 
α δὲ τοῦτον ἐχεῖνος ὁ πρὸς Θεοῦ πεμφθεὶς ἡμῖν 
pip σωτὴρ, ἀλλὰ πάσαις "' αὐτὸν χολαχείαις 


curitatem rogabant accipere, omnino affirmnantes 
rata habituros ac prompte impleturos quzcunque 
ego prelocutus eram. Actutum igitur ille, cunctis 
quae ex nobis audierat suribus illorum depositis, 
presertim vero ei quem a principio ipse offende- 
ram omuibus per singula enarratis, cum et jure- 
jurando promissa firmare suasisset, nihil deinceps 
timere hortabatur. 

49. Secum itaque assumentes atque c inuro de- 
ducentes ac in medio sui agmine coilocantes ver- 
sus mare iter habebant, super czsorum caiave- 
ribus gradientes. Interiorem porro civitatis portam 
ingressi non recta statim iter contendimus, sed aid 
collis qui illic est clivum versi in declive fereha- 
u:ur. Ubi et. alios quosdam Athiopes ascendentes 
conspeximus, qui et ipsi enses manibus gesta- 
reni. Hi quoque, ut inter eos qui jam cepecant 
vos adduci videre, naturali rabie conciti im- 
pudenter impetu irruerunt, procul etiam furoris 
vim nimiam ostendentes. Postquam vero jam pro- 
pe facti eos qui nos ante ceperant, ne quid nobis 
noxz inferrelur, $585 occurrere viderunt, ad sesc 
divisi paulatim recesserunt, Unus vero quispiam 
illorum, majore reliquis impudentia, ut videbatur, 
audaciaque, haud secus ac canis latrandi impotens, 
insania furens sequebatur atque unum aliquem 
nostrum gladio ferire dolo moliebatur. Unum nam. 
que e nostris predatorihus sese simulane, nescio 
qua ratione 8 reliquis me clam subductum cl ἃ 
eciu paululum abjunctum interflcere conabatur. 
In quo statim ingemui.. Pater autem meus obtur- 
batus atque conversus (quippe cui c«eimes incede-. 
bam) ut jam morti propinquum vidit, frementem- 
que liclorem ac in meo gutture, quem capiiii-. 
tio arreptum teneret, gladium condere parantem, 
eum qui ante a periculo liberaverat, cum propa 
essel, manu vellens, anxieque scenam aperiens : 
Quid id. est, ait, et. quam. οὐ causam, vestrarum 
promissionum obliti , filium meum quasi capitis 
damnalum morle mullatis? ille si morte sublatus 
[uerit, nec vita nobis quidquam utilis erit, Eum ita- 
que ab oppressore libera, si quid tibi cura est. et de 
nobis. Sin minus, nos quoque illius libato cruoribus. 


D Nom enim sustinemus ut. seorsum unus. ab alio 


morlem oppetemus. His commotus ille statim ex- 
currit, atque ad locum accedens extensaim jam bar-. 
beri dexteram ensemque vibraatem detinuit. ls 
vero, eisi conatu inlibito, ut. cui non licuisset 
destinatam animo patrare cz:dem, majori furore 
exarsit, maxillisque fremens et oculos. distorquens 
dentesque stridens 556 (id enim Barbaris in more 
est) cruento trucique aspectu a tenente scse expo 

dire conabatur asc rursus in me irruere : sed non 
sinebat ijle qui a Deo opportunus nobis servator 
missus fuerat, sed blande suadendo a proposito 
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ram perdere advertit, illo majores excitante iras 
ac cadem evoinente, ut. et clam semel repente 
aggressus gladium  humeto adegerit plenumque 
faroris vuluus incusscrit, quod e$ inodo quanta vi 
ictus datus sit ostendit, subito vir ille admirandus 
acriore excitus ira, /thiopem valide propellens, 
meque ad illius genua  prolapsum exque vulnere 
cruore madentem corripiens, ocius se ad comites 
refert. 


50. Cum itaque rursus reliquis simul euntibus 
comes adjwnetus coque pcriculo liberatus, Deo 
gratias agerem, nactasque otium de accepto vul- 
nere eogitarem , aliud repente inflictum vulnus 
wajore quam prius dolore ictus persensi. Vir enim 
fle audacia procax , nescio unde facto in petu, 
gladium retro in. latus adegit, ingenti sublato ulu- 
latu, effreneque ingenium vocis immanitate pro- 
dens. Hincque adeo ad virum mihi defensorem, et 
qui ipse aderat : Ut quid vero, inquam, eem 
unins vitam neglexistis, atque barbaro, ad JEthiopeimn 
versus eumque motnstrans, i» moriem dedistis ? 
lloc vero scitole, nisi emnes S57. simul, φωὶ πε 
jurejurando fidem. obstrinzxistis, a. morte immunes 
servati fuerimus, finem non aecipiet quod ipsi sumus 
pol'iciti. Sin autem vel. uuum nostrum, quod rem 
minis curaveritis, desiderari contigerit, iius omnes 
iuteribimus occaáu, nec vos ullius eorum que spera- 


tis. compotes e(ficiemini. Quare si non fraude, scd C 


rere jurejurando fidem obstrinxistis, omni opera tite 
securos prestate ; probeque noveritis a nobis quoque 
prestiium. iri omnia qug pacti sumus. Quibus ille 
verbi, 2c cum sociis indicassct, cunctis auctor 
fuit ut uno impetu perditum hominem procul ar- 
cerent ac propellerent. lndeque agmine cingentes 
lentius incedebant. 


51. Venimus autem ad. quemdam locum, ubi 
eral monasterium virginum religiosa palaestra me- 
τοι τ, quod ab antiquo Acrullii nuncupatur. 
ltursus vero aliam quamdam Barbarorum custodiam 
in vestibulo offendentes, qui nobiscum erat Barbari, 
ac cum eis tantisper collocuti, introire decernunt 


quasi aliquid azstimatione dignum ibi reperturi. D σπουδαῖον τοπάσαντες ἐφευρεῖν. 


Nos eos sequebamür in yprzsentes limis oculis 
oltuentes , necdum ἃ pristina mentis refecti verti- 
gine. Ingressi igitur templi vestibula ( erat illud 
Georgii martyris nomine consecratum ) videmus 
Darbarum quemdam in scabello sedentem , erecto 
supercilio, strictumque ensem tenentem ; atque eos 
qui 5868 circum erant. intentis in eum oculis, si 
quid faciendum jussisset, promptos se obsequio 
gestu nutuuque siguificantes, Ad eum igitur cum 
venissemus, interrogat qui nobis ductores erant, 


JOANNES CAMENIATA 
avocare studebat. Ubi autem on.nem in eo ope- A μετατρέπειν ἐμηχανᾶτο. "D δ᾽ 


906 
οὐδὲν ἔνυτο τυύτο:ς 
πλέον αὐτῷ, μᾶλλον ἐχείνου τῷ θυμῷ διεγειρομένο; 
xai φόνον ἐρενυγομένου, ὡς xai λαθεῖν αὐτὸν ἅπαΞ 
χατὰ ποῦ νώτου pou τὴν μάχαιραν αἴφνης xot. 
ἐνεγκεῖν xal κλῆξαι πληγὴν μάνίὰς πλήρη, τὴν xa: 
μέχρ! 70v δειχνῦσαν τῆς δεξιᾶς τὴν ἐπίτασιν, ἀθρο» 
κρὸς τὸ δργιλώτερον ἑαυτὸν ἀλλοιώσας ὁ θαυμάσιος 
kxelvo; ἀνὴρ καὶ τὸν Αἰθίοπα στεῤῥῶς ὠθίσας "", 
ἐμέ τε συναρπάσα: ἤδη παρὰ πόδας ἔστῶτλ xal 
τῷ τῆς ὠτειλῖς περιῤῥεόμενον αἵματι, δρομτίως " 
τὸ τάχος πρὸς τοὺς ἑταίρους "* ἐχώρει. 

ν΄. Ὡς οὖν μετὰ τοῦ πλήθους γενόμενος καὶ αὖθις 
ἐγὼ, xai τόδε τὸ xaxbv διαδρὰς, τὴ» εὐχαρισταν 
πρὸς τὸν Θεὸν ἑποιούμτν, λαδόμενός vs. Got; τὴν 
τοῦ νώτου πληγὴν χατενόουν, αἰφνιδίως πάλιν δευ- 


Β τέρα: πληγῆς ἐπῃσθόμην, πλέον ἢ πρότερον ὀδύναι; 


βληθείς. 'O δὲ τολμηρὸς ἐκεῖνος, οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν i 
στὰς 5, ὦθισέ μοι χατὰ πλευρὰν &£x τῆς ὀπίσω τὸ 
ξίφος, δεινὸν ἁλαλάξας xol τὸ ἀχάθεχτον τοῦ τρότν" 
τῇ φωνῇ παραστήσας, ὡς εἰπεῖν συνόντι μοι τῷ 
ὑπερμαχοῦντι ἀνδρί Τίνος χάριν τῆς &jimc μόνης 
ζωῆς ἠφειδήσατε, καὶ τῷ βαρδάρῳ (avszpazs 
χαὶ τὸν Αἰθίοπα δείξας) πρὸς θάνατον éxéeCo- 
κατε; Τοῦτο γνόντες ἴστε, ὡς εἰ μὲν κοινῇ πάνγ- 
τες, οὗς toic ὅρκοις ἐδεδαιώσασθε. τὸν θάνατον 
δια; ύγοιμεν, πέρας Ad6o. xol ἅπερ ἡμεῖς ὑκ- 
ἐσχόμεθα, εἰ δ' ἑνί γέ tiri τύχοι δι ἀμέλει 
ἐπιστὰς θάνατος, πάντες τῷ ἐκείγου πεώματι 
τὴν ζωὶ» συμπεραίγομεν, καὶ οἱ δεγὲς ὑμεῖς τῶν 
ἐϊπιζομένων ἐντεύξεσθε "5. ᾿Α.1.1᾽ εἴπερ μὴ xpic 
ἀπάτην, ἀ.1..) d.1n03)c γέγογεν ὁ διὰ μέσου zpo- 
τεθεὶς ὄρκος, πάσῃ μηχανῇ τὸ ἁσφα.ϊὲς ἡμῖν 
συντηρήσατε, καὶ εὖ ἴστε πάντα καὶ ἡμᾶς x- 
ρώςειν' ὅσα πρὸς ὑμᾶς συνεθέμεθε. Ταῦτα Exiivs; 
ἀχτχοὼς χαὶ toig περὶ αὐτὸν γνωρίσας ἔπεισε τάν- 
τας ἑφτορμήσαντας " χατὰ «τοῦ δυσμενοῦς μαχρὰν 
αὐτὸν ἀπελάσαι o? δὴ χαὶ χυχλώσαντες ἡμᾶς ἔχτοτε: 
σχολαιηπέρως ἐδάδιζην. 

να΄. Ἤλθομεν δὲ χατά τινα τόπον ἔνθα μονή tic 
ἐστι παρθένων ἀσχουσῶν γυναικῶν, "ug mu: 
τοῦ ** ᾿Αχρουλλίου [[’, 5860] χατονομάζεται. Καὶ 
πάλιν ἄλλῃ τινὶ χουστωδίᾳ Βαρδάρων ἐντυχόντες 
κατὰ τὴν προχυλαίαν οἱ μεθ᾽ ἡμῶν βόρδαροι, xal τ: 
μικρὸν συστάντες αὑτοῖς, ἔδοξαν εἴσω χῳρεῖν ὡς τι 
Συνειπόμεθα δὶ 
τούτοις καὶ ἡμεῖς, τοὺς παρόντας ὑπούλεπόμενα 
xat μὴ πω 5 τὰς ψυχὰς τῆφ προτέρας σκχοτοδίνις 
ἀπαγαγόντες. Ὥς οὖν εἰσήειμεν τοῦ ναοῦ τὰ πρι 
κπύλαια ὃς τοῦ ᾿Αγίου ἐπιχέχληται Γεωργίου, ópuph 
«wa βάρδαρον οπιμποδίῳ ἐγχαθεζόμενον, &vaszi- 
σαντά τε τὰς ὀφρύας ξίφος τε χατέχοντα γεγυμν»" 
μένον, xal ἀτενὲς τοὺς ἑστῶτας βλέποντα: εἰς αὖ’ 
τὸν, εἴ τι xat βούλοιτο πράττειν, ἑτοίμους εἶναι τεῖς 
ὁρμαῖς ὑπεμφαίνοντας. Ὡς οὖν xas' αὐτὸν ἐγενόμεθα, 
ἤρετο τοὺς περὶ ἡμᾶς τίνες ἐσμὲν xal mola πρυφάξι 
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:atov διεφύγομεν. Οἱ δὲ πάντα συντόμω; ἐξ- Α quinam essemus, quave et causa mortem effugisse- 


xai τῶν νώτων ἡμῶν λαδόμενοι πρηνεῖς τοῖς 
αὐτοῦ τῷ ἐδάφει προσέῤῥηξαν, Ὁ δὲ τὸ ξίφος, 
πυχε ταῖς χερσὶ χατέχων, ἑτέρως f| ὡς πέφυχε 
iv ἀνθυποσετερέψας, ἐπάταξε ταῖς χάραις ἐφάπαξ 
να ἡμῶν. Εἶτα ἀνίστασθαι χαὶ θαῤῥεῖν ἐχέ- 
, xat, Τοῦτο, φησὶ, τῆς ἀσφαλείας ταχμή- 
ἔχοντας μηδὲν τοῦ «Ἰυιποῦ δεινὸν ὑμᾶς 
ταύειν Xap&yyvo* τοῖς παρεστῶσι δὲ Βαρόά- 
οὔ ναοῦ τὰς πύλας, al τέω; ὑπῆρχον χεχλε:- 
t, προστάξας ἀναῤῥιπίσαι, τῆς χαθέδρας ἐξ- 
ἃς καὶ τὸν ἐμὸν πατέρα τῇ λαιᾷ ταῖν χειροῖν, 
*pgq δὲ τῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ δύο ἀδελφῶν τὸν ** ἕνα 
ων, ἔνδον εἰσήει τοῦ σεδασμίου στηχοῦ. Ὁ δὲ 
G; πεπληρωμένος ἐλεεινῶν ἀνθρώπων ἐν αὐτῷ 
ιθειρχθέντων, τριαχοσίων περί που τὸν ἀρι- 
ὡς ἐν ὑστέρῳ κατεμανθάνομεν. 

Οὐκ ὀλίγον δὲ xol μιαιφόνων δ' πλῆθος τῷ 
νεῖ συνεισῆλθεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος εὐθὺς εἰσπηδή- 
ἱνῆλθεν ἐπάνω τοῦ χαθηγιασμένον βωμοῦ, tv 
ρὰ τῶν ἱερέων ἡ μυστικὴ τελεῖται λατρεία" 
Οὺς πόδας συμπλέγδην ἐν ἀλλήλοις ἀνθυπο- 
αι. ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς βαρδάροις, ἐχάθητο γέ- 
Ἰυμοὺ xal ἀπονοίας, τόν τε δῆμον τῶν ἀνδρῶν 
ων περιπχοπῶν, xal ἅπερ ἐδούλετη δρᾷν, τῇ 
ποεχείᾳ τῶν φρενῶν διοιχούμενο: * τὸν ἐμὸν δὲ 
να χαὶ ἀδιλφὸν ἑκατέραις διαλαδὼν ταῖς χερσὶ, 
μᾶς αὐτοῦ που πρὸς τῇ εἰσόδῳ φυλάττεσθαι παρὰ 
ἑλόντων ἐγχελευσάμενος, νεύματι τοῖς βαρδά- 


mus. llli paucis omnia exponunt, et per humeros 
nos accipientes ad ejus pedes pronos in solum 
prosternunt. Αἱ ille ense, quem manibus gestabat, 
aversa acie , ut secare non possel, uniuscujusque 
nostrum caput leviter percussit ; tum surgere bo- 
ioque animo esse jussit. Et hoc, inquit, eecuritatis 
piguus habentes , praecipio ut nihil iu posterum mali 
limeatis. Tuum »stantibus Barbaris templi fores, 
quie clausz essent, reserare jubet , deque sede 
exsiliens, ac pavrem meutrn sinistra alleraque unum 
frairum meorum tenens, venerandam sacram illam 
wdem inyreditur. Erat illa miserabilium hominum 
ante in ipsam conjectorum plena, qui, ut postea 
nobis rela*uui est, trecentoruimm fere numerum ime- 


B. ylebaut, 


52. Cum truci auteni illu nor exigua quoque pa 
tricidarui turba. intravit. Verum ille statim saltu 
in sacrosanctum altare, in quo a sacerdotibus my- 
sticum sacrilicium divinaque res peragitur, insiliit, 
et. pedibus inter se eomplicatis, ut. barbarorum 
woris est, sedit, furoris dementisque superbis ple- 
ius ; hominumque illam multitudinem circumspi - 
vieusS, ac quod animo destinaverat, ut faceret, 
versutz? mentis soleriia ac dolositate disponens, 
pauem quoque meum et fratrem utraque 559 manu 
prehendens , nosque ad jonuam prope ab his qui 
ceperant servari jubens, omnes in ea nutu jugulari 


ἀνελεῖν ἐκείνους προσέταττεν, Οἵ δὴ τὸ τάχος (c precepit. Qui actutum. velut. efferati lupi, jam 


περ ἀτίθασσοι λύχοι θήρας ἐπιτυχόντες, οὕτως 
"μένως xal ἀνηλεῶς τοὺς ἀθλίου: χατέτεμον. 
ὃς τῷ θυμῷ ζέοντες, τί καὶ περὶ ἡμῶν ἐθέλοι ** 
'ς πράττειν, πρὸ; τὸν δεινὸν [P. 560] ἔχεῖνον 
τὴν ἀπεσχόπουν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν τῆς χαθ᾽ 
| αὑτοὺς τέως ἐπιχειρήσεω; διεχώλυσεν, ἐδόχει 
V 9. ἡμῖν αὐτόθε φυλαττομένοις τόν τε πατέρα 
ὃν ἐμὸν ἀδελφὸν τοῖς χειμένοις συναναιρεθῆναι 
ιόνους ἡμᾶς φειδοῦς ἀξιωθῆναι. Πάλιν ἑχείνοις 
ἡμῶν αὐτὸ τοῦτο, τῷ βωμῷ φυλαττομένοις, 
εσθαι ἐπήρχετο. Πλὴν οὐχ εἴχομεν ᾧτινι πέρατι 
περὶ ἀλλήλων στῆσαι. ἀμφιδολίαν. "D; γὰρ 
ν ὁ κατ᾽ ixe[vou; τοὺς δυστυχεῖ: φόνος, πεπλή- 
δὲ τὸ ἔδαφος ἅπαν νενεχρωμένων σωμάτων, 
ν δὲ τούτων ἐλίμναζεν fj πλημμύρα τοῦ αἵματος, 
χων ὅπω; ὁ μιαιφόνος ἐχεῖνος πρὸς τὸ ἐχτὸὺς 
ται, ἄλλο κατ᾿ ἄλλο τὰ πτώματα τῶν χειμένων 
ἑχατέρωθεν τοῦ ναοῦ περιδρόμοις ἐπιτεθῆναι 
λεύσατο Οὗ δὴ xal γενομένου θᾶττον εὐθὺς αὖ- 
οὔ βωμοῦ χαταπηδήσαντα,͵ χαὶ πάλιν τὸν ἐμὸν 
pa χαὶ ἀδελφὸν ἑχατέραι: χερσὶν ἐναγχαλισά- 
v γενέσθα: μέχρις ἡμῶν. Τοσαύτη Ck ἦν ἡ ἐκχ- 
ιτώσασα τὰς ψυχὰς ἡμῶν τῶν θεαμάτων ἐχεί- 
ἀχλὺς. ὧν τε ἐκείνοις χατείδομεν xai ὧν ἐν ἡμῖν 
I; ἑτοπάσαμεν, ὡς ἐν τοσαύτῃ πανωλεθρίχ 
t * διαφυγόντες τὸν θάνατον μηδέν τι τοῦ σχυ- 
τοῦ χαθυφεῖναι, ἀλλὰ μόνον τοῖς προσώποις 


ργδύς compotes facti, incitatis animis atque impetu 
crudelem in modum miseros conciderunt ; adhucque 
rabie fareutes a diro illo sevoque judice siguo 
ostendi exspectabant quid οἱ nobis factum vellet. 
(πίον ille eorum hactenus in nos impetum in- 
hibuit. Porro videbatur nobis, qui ibi servabamur, 
patrem ἃς fratrem. gladio sublatos esse cum his 
quorum casa cadavera jacebant, nobisque duntaxet 
iuumitem illum pepercisse : ncc aliter. ipsis, qui 
prope altare servabantur, de nobis cogitare in 
animum veniebat. Nec vero erat quo tandem fine 
mutua illa de nobis sedarctur auxietas. Ut enin 
miserorimn peracta. cede, omnique solo contrucida- 
torum hominum cadaveribus constrato ac inter illa 
stagnantibus cruoribus proluto, parricidx exitus 
nou patebat, quo se foros subducerel, jacentia ilia 
corpora in ambulacris utrinque templum ambienti- 
bus unum supra aliud congeri jussit. Quo facto 
statim ex altari prosiliit, patremque meuni ac fra- 
trem. ambabus rursus. manibus amplexus ad nos 
usque venit. Tanta veroerat, quie animos nostros 
perterritabat, eorum spectaculorum, quae tuin in illis 
vi-limus tum nobis suspicati sumus, caligo et horror, 
ut quamvis in tauta iuternecione soli mortem 560 
evaserimus, nihil minori mosstitia affecti fuerimus, 
sed tantummodo velut attoniti alii in alios intentis 
vultibus nec vocem mittere rei immanitate sincre- 
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mur. Plurima autem Darbarorum parte ferox ille A ἀλλήλων ἑνατενίζειν 995, ὥσπερ ἐκπληττόμενοι xa) 


alque arrogans a se dimissa, in equum, qui praesto 
eral, iusiliens e mcdio nostri avolavit, rursus im- 
ponens ut et nobis assumptis ad littus civitatis 
propere festinarent, quo nimirum ipse quoque iter 
celeraret. 


55. Sic itaque assumptos guain. eelerrime duce- 
lant, omnem nobis undique procurantes securita- 
lem. Nec raro in. via in multas Barbarorum con- 
flaentium turmas ac. mauipulos incidebamus, qui 
emnes cedem spirarent; necleve erat ac expe- 
ditum illos effugere, tametsi, qui nos primi cepe- 
rant, Ailiopces viri corpore robustissimi essent, 
nec ulla re aut terreri. posscnt aut ad impetum 
remittendum induci. Ceterum non levi labere ac 
trepidatione ad eum quem dicebam venimus civi- 
tali. porium. lbi emim hostium classis ductor ac 
imper:tor eousederat: cvi et de nobis nuntiatum 
est a Barbaris, qui simul erant, causaque | exposi- 
ta cur nos soli servati essemus ex omnibus in quos 
ipsi inciderant. Tum ille statim. nmum aliquem 
assessorum surgere jubens ac rectum stare, ejus- 
cemodi in.nos sententiam promulgandam coiitra- 
didit, nempe, si vera comperirentur, 561 qva- 
cunque in muro ante Barbaris promiseramus, 
yebusque ipsis qua pacti essemus impleremus, 
nobis parcendum esse atque ad ipsum rur- 
sus revertendum : sin nibil ejusmodi vere dixisse 


μηδὲ φωνὴν ἀφεῖναι τῷ πράγματι συγγωρούμενοι. 
Τοὺς πλείονας δὲ τῶν βαρδάρων ὁ σοδαρὸς ἑκεῖνος 
ἀποτεμόμενο;, ἵππῳ ἑἐπιόὰς ἐφεστῶτι ἀπέπτη " ix 
μέτου ἡμῶν, προστάξας χαὶ αὖθις συλλαδεῖν ἡμᾶς 
xal πρὸς τὸν λιμένα τῆς πόλεως σπουδῇ θέειν " αὐτόθι 
γὰρ χατασπεύδειν xay ἑαυτὸν ἔφη. 

νγ΄, Παραλαξόντες οὖν ἡμᾶς &yvov ὡς τάχιστα, 
πᾶταν ἡμῖν πανταχόθεν ἀσφάλειαν περιποιούμενοι, 
Καὶ πολλαχοῦ τῆς ὁδοῦ περιπίπτομεν πολλοῖς πλή- 
θεσι τῶν εἰἱσρεόντων βαρδάρων, πάντων φόνον πνεόυ- 
των’ χαὶ οὗ μιχρὸν ἣν ἔργον λανθάνειν τούτους, εἰ χαὶ 
ὅτι ῥώμῃ πολλῇ σωμάτων χαὶ οἱ προειληφότες fud; 
Αἰθίοπες ὑπῆρχον ἀνεσταλμένοι, καὶ οὐδὲν ὧν fj " 
χαταπτῆξαι ἣ τῆς ὁρμῆς αὐτοὺς ἐνδοῦναι τὸ παρά- 


B παν δυνάμενον. Πλὴν οὐ μετ᾽ ὀλίγου χαμάτου xot 


ἀγωνίας τὸν ῥηθέντα λιμένα τῆς πόλεως κατελάξομεν. 
Αὐτόθι γὰρ ἔτυχεν ὧν χαὶ ὁ τῶν πολεμίων τοῦ στρα- 
τοῦ χαθηγούμενος, ᾧ δὴ καὶ ἀνηγγέλη τὰ χαθ᾽ tui; 
ὑπὸ τῶν συνόντων βαρδάρων, γνωρισάντων xal τὴν 
αἰτίαν δι' ἣν μόνους ἡμᾶς ἐχ πάντων τῶν πρόστυ 
χόντων περιεσώσαντο. Ὃς ἐξ αὐτῆς ἕνα τινὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ τἧς χαθέδρας ἐξαναστήσας xax τοῖς ἑστῶ- 
σιν ἐπισυνάψας, τοιαύτην δέδωκε χαθ᾽ ἡμῶν αὑτῷ 
ψῆφον, ὡς εἰ μὲν ἀληθῆ φανεῖεν ὅσα τοῖς βαρῦά- 
pot; (P. 581] ἐν τῷ τείχει πκροῦπεσχόμεθα, ἔργοι; 
αὐτοῖς πληρούντων τὰς ὑποθέχας, xal φειδοὺς 
ἀξιωθῆναι xai πρὸς αὐτὸν πάλιν ἄνθϑυποστρέψαι" 
εἰ δέ γε μηδὲν τοιοῦτον ἀληθῶς λεχθὲν εὕροιεν, ἀλλ᾽ 


invenerint, sed vel antea. male consumptis pecu- (; ἢ προαπολωλεχότας τὰ χρήματα, ἢ τὸν θάνατον δε- 


niis vel metu mortis mendacio cuncta finxerimus, 
et ut primum. impelum vitlarenmus, necessitate ita 
urgente eam fraudem fecerimus, ibidem singulos 
in membra divisos nect. dedendos. Statim igüur 
rursusque imos circumvallanies ce ducere jubebant, 
ubi repositas esse pecunias antca dixeramus ; simu] 
etiam sententiam contra. nos latam edebant, οἱ si 
quid ex. dictis. forte reipsa praestitum non esset, 
quibus aeciucti erant, ensibus decernendum esse. 
Quare tui inagis quam ante metus. incessit, ne 
forte vernarum quispiam, vel eorum qui ante loci 
expertes essent, ipse quoque pari quadam necessi- 
Lite. adactus. mortisque interitum cavere volens 
absconditarum rerum copiam prior íindicasset, 


διότας ἅπαντα ψευσαμένους xal ὥσπερ τὴν πρώτην» 
ἔντευξιν ἀποχρούσασθαι διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ xatpoo 
σοφισαμένους, tot; ξίφεσιν ἕνα ἕχαστον ἐχεῖσε δι- 
ελόνταξ τῆς ζωῆς ἀπαλλάξαι. Παραχρῆμα οὖν καὶ 
πάλιν μέσους ἡμᾶς διαλαδόντες ἄγειν ἐπέταττον, 
ἔνθα δὴ τεταμιεῦσθαι, φασὶν, ὑφ᾽ ἡμῶν 55 προεδη- 
λώθῃ τὰ χρήματσ, ἐξειπόντες xal τὴν xa0* ἡμὼν 
ἐξενεχθεῖσαν ἀπόφασιν, χαὶ ὡς εἴ τι τυχὸν τῶν 
λεχθέντων μὴ πρὸς ἔργον ἀχθείη, τοῖς ξίφεσι τούτοις 
διαχριθήσεται. Δέος οὖν ὑμῖν 5 xal τότε μᾶλλον fj 
ποότερον ἐπεισήει, τάχα μὴ πού τις τῶν οἰχετῶν f, 
τῶν προπειραθέντων τοῦ τόπου, παραπλησίχ περι- 
πυχὼν ἀνάγχῃ xaX θέλων χαὶ αὑτὸς τὸν ὄλεθρον 
ἐχφυγεῖν, προεσήμανΞ τὴν δαψίλειαν τῶν χεχρυμ- 


frustraque tentis machinis ac consiliis vitae studere D μένων, xal μάτην εὑρέθημεν ἡμεῖς τοσαύταις μηχα- 


inveniremur. 

54. Enimvero cuim necdum hzc certo dispiccre 
possemus, ad locum devenimus, sicque habentem 
offendimus queinsdiodum cum, cun res occulta- 
rentur, eignaveramus. In uno enim occulto con- 
clavi, quicunque eramus sanguinis necessituJine 
conjuncti atque propinqui, sua quisque reponere, 
ü B *rat futurum divinaremus, haud 

Meaeramus. Hujus aditu 


ναῖς *hv ἑαυτῶν ζωὴν συντηρούμενοι. 

νδ΄. 'AXÀ' οὔπω ταῦτα βεδαίω: ἔχοντες σχοπεῖν, 
πεφθάχαμεν 15 τὸν τόπον οὕτως ἔχοντα καθὼς ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς φνυλαχῆς ἐσημειωσάμεθα * ὑφ᾽ ἑνὶ γὰρ 
«wt χρυφιώδει ταμείῳ, ὅσοιπερ ἂν μεν κατὰ συγ’ 
γένειαν ἀγχιστεύσντες, προαποθεῖναι τὰ ἑαυτοῦ 
ἕχαστος, ὥσπερ τοῦ μέλλοντος μαντευόμενοι, συμφε- 
ρόντως ἑδουλευσάμεθα. OO. καὶ τὴν ἔξοδον τοῖς Bag- 
ὀάροις χαθυποδείξαντες, ficto fiv λιθένῃ πλακὶ χαῖ- 


Mdea tabula ob- τησφαλισμένη, ἰστάμεθα τῶν πολλῶν λογισμῶν τὰς 
Bibus ᾧυχὰς περιάραντες. Ἤδη μὲν γὰρ μηδὲν τοῦ λοιποῦ 
je δεδιένα: γάριν τῆς ὑποσχέσεως τοὐναντίον μὲν οὖν 
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παθεία; τυχεῖ) τῷ πλήθει τῆς ἐπιδόσεως. A sionis causa Limeremus, contra vero et etian 
ἐχεῖνοι τῶν χρυφίων ἐπέτυχον, εὐθὺς ἀπὸ affluente rerum suppeditatione indulgentiam con. 
Aou πρὸς τὸ περιχαρὲς μετεδάλλοντο xal — sequeremur. Ut. enim illi ahsconditis potiti sunt, 
ευθυμεῖσθαι προσέταττον. Τούτοις γὰρ, statim íra trucique ingcnio in hilaritatem converso 
. Κκατηγγύησθε τὴν σωτηρίαν, xal διὰ — nos quoque bono esse animo jusserunt. Bis enim, 
ὑμῖν τὸ ζῇν χεχήάρισται σήμερον "AAA — aicbant, vesiram salutem redemistis, el per ea. vita 
μεν δὴ xal πρὸς τὸν ἡγούμενον tov ctpa- — vobis hodie munera indulgentur. Sed abeamus ad 
ἂν xal παρ᾽ αὑτοῦ teAsgíay δέξησθε τὴν — exercitus ducem ac imperatorem, ut ab illo per[ec- 
tav. Ἦγον οὖν πάλιν ἡμᾶς ἐχεῖθεν τὴν εἰς t€ securitatis pignora condonentur. linc itaque 
ἱεριεπίπτομεν δὲ φοδεροῖς τισι xal παραδό- — rursum nos ad eum duxerunt. Per vie autem prz- 
μασιν. Ἕχειντο γὰρ τὰ σώματα τῶν ἀνῃογ- sentiam tremenda quadam ^c inaudita spectacula 
ἔτε τοῦ λύθρου ἐναποστάζοντα, φριχτὸν — nostris se oculis objiciebant. Nau projecta jace- 
πᾶσα ἡλιχία τῶν ἀνθρώπων μιᾷ ψήφῳ τὸν — bant cx»sorum cadavera adhuc cruore fluentia, 
ve xataxpiüetza θάνατον, xai μετὰ τῶν ἄλ. horrendum visu! omnis honinum zlas una seu. 
ταφῆς ἀμοιροῦσα. Κατεχεῖτο δὲ xa1à παντὸξᾷ — tentia gladii morte damnata, ac cum aliis ipso 
ὃ περιῤῥέων ὁ οἶνος, καὶ τοῖς αἴμασι τῶν D quoque justo funere ac sepultura. privata. Fun- 
των ἀναχιρνώμενος [P. 362] ἅπαν τὸ  debatur vinum, et per omnes civitatis vicos dif- 
P; πόλεως χατεμέθυσχεν. Παριόντες "' οὖν fluens , mistumqne ccsorum — cruoribus  oune 
1&v, xal εἴ πού τινα τῶν ποτε γνωρίμων Ὦ solum — inebriabat. Cum ergo prope essemus, 
ἐταξὺ τῶν ἄλλων νεχρῶν ἀπηχριωσάμεθα, —considerabamus, ac si quem eorum quos unquam 
ὄνον τοῖς στεναγμοῖς πρὸς ἀλλήλους τοῦτον — familiares sive amicos liabuissemus, inter reliqua 
νομεν. Σχολὴ δ᾽ οὐκ ἣν ἢ θρηνῆσαι τοῦτον f] — cadavera satis dignusceremus, hoc solummodo ge- 
jai tt τῆς ποτε φιλίας τῷ καιρῷ xpfjotuov* — mitibus ac suspiriis inter nos iudicabamus : at 
vov ἄπραχτα τῷ χειμένῳ περιαλγέσαντες — non vacabat ut aut lugeremus, aut aliquid oppor- 
Θὰ τῶν xaÜ' ἑαυτοὺς ἐσχεπτόμεθα. tnum pro veteris amicitiz jure indulgereimus, sed 
»wlla fruge mortuo indolentes $63 ad nostra iterum studium nostrum atque animum 
^hau us. 


ἤδη δὲ φθασάντων ἡμῶν τὸν λιμένα παρ- 45. Cum vero jam ad (tus devenissemus, 
τῷ τυράννῳ, ὅτε καὶ τοὺς τῶν νηῶν ápy- tyranno sistimur, quo tempore navarchis in cqu- 
ἐχχλησιάσας τῇ; χαλουμένης εὐχῆς ἐθρή-  ciosem vocatis, ejus quam vocant precationis in:- 
hv 6vcst6ttav- ὃς μετὰ τὴν συμπλήρωσιν — pio cultu rituque defungebatur. Quo expleto pera- 
τῆς τελετῆς ἀχθῆναι ἡμᾶς κατὰ πρόσωπον (c ciaque  earinionia ad se nos coram adducere 
"τῶσι διεχελεύσατο. Ὡς οὖν ἤχθημεν, &xuv- — astantibus jussit. Ut igitur adducti sumus, interro- 
ὃν πατέρα, El ἐπίσκοπος, φησὶ, τυγχώ- — gabat patrem, Num, inquit, hujusce urbis episcopus 
róg τῆς zxóAsoc ; Ἕ τεχμαίρετο vào ὅσον exsistis ? Quantum enim ex cultu conjiciebat, quod 
ἐσθῆτος οὐδὲν ἀλλοῖον ἔχειν τοῦ ἀξιώματος. ἃ dignitate abhorreret nihil habebat. llle, Non 
»x εἰμὶ, ἔφη, κιηρικὸς δὲ καὶ τῆς ἐχείνων — sum, ait, sed clericus, et cui episcoporum benedi- 
ροσδεόμενος. Αλλος δέ τις ἐγγύθεν ἑστὼ;, — clionis sil opss. Alius vero quidam prope stans, 
ἀρχηγὸς τοῦ ἑτέρου στρατοῦ, πρὸς αὐτὸν — alterius exercitus ductor, ad eum ait: Haud quidem : 
ríoxoxoc μὲν obx ἔστιν οὗτος. κατ' οὐ- dilleepiscopus est, gradum tamen nihil ab episcopali 
διαφέροντα βαθμὸν ἐχείνοις κεκιϊήρωται" — diversum. nactus est. Scimus enim eum omnis Attice 
"γὰρ αὐτὸν ἴσμεν τῆς ᾿Ε.1.1ἀδος ἁπάσης, — exarchum esse, quo munere nihil minori honore pra 
ἧς τιμῆς ἐκείνων καθυστερίζοντα. --- episcopis (ulget. — Hic vero quis est ? digito ie mon- 
δὲ τίς ἐστι; τῷ δαχτύλῳ σημάνας "* ἐμέ. — strans. Filius ejus est, rursus astans ille respon- 
τι τοῦδε, xal αὖθι; ὁ παρεστὼς ἔφη Ü", — dit ; ipse quoque clericus, exque palatinis clericis 
c xal αὑτὸς, καὶ τῶν ἐν τοῖς olxoic tr "*.— unus. lli autem duo fratres illius sunt, illos indi- 
ux τεταγμένων εἷς. Οὗτοι δὲ dc gol D cans qui à me sequebantur, utrique. primi. illius 
"(Ct τοῦδε, τοὺς ἀπ᾿ ἐμοῦ δύο mapaór- filii, non uno temporeab eosuscepti, et qui diversam 
juov δὲ viol τοῦδε τοῦ προεστῶτος,  ciatem. agant. — (Quis hic vero , qui cum — illis 
c μὲν ἀποτεχθέντες αὐτῷ, ἄγοντες δὲ — est, senez. ille? iterum dirus ille judex quisivit. 
eopor ἡλικίαν. — 'O δὲ cvrüw αὐτοῖς Dictum arripiens pater meus: Frater $56/& meus, 
γηραιὸς τίς ἂν sIn ; πάλιν ὁ δεινὸς; ἤρετο respondit, nutu ut id et ipse confirmaret edocens. 
. ᾿Αδειρὸὲς ἐμὸς, προλαδὼν ὁ πατὴρ àm- — ILlec ubi audiit, omnes sedere jussit, et ab aliis 
, νεύματι xàxelvoy συνθέσθαι πρὸς τὴν — dimotus, nobis placide ac silentio dixit * Volo vos 
ναδιδάξας. Ἐπειδὴ δὲ τούτων ἀχήχοε, χαθ- αὐ ommi procul mala ssspicione esse. Tum enim 
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T4073 72 i27 4 ἐετ:τέτνλεν. 

A. ἵνα 22:2 &2» ταῦτ. Cog oben. ioc sque obr-- 
jette. 2 9 2s ἔ τοι ynaem pesoremas, ecc v- 
rtg Cf. 2e ῥασογκινίαὐέηα,, graviore buac 
“νιᾷ ipso ,νΒ,. ὦ» κεἴω» το quam circsmposits gla- 
4i, 4 νῶν ^ 4u3 T3'le0- li morle snbixi es- 
9^wi, Aw hw; ΕΣ pais periculo hberan gar. 
Áo 3bdnetone dama2ti forent. Ac ne εἰς qci- 
ees COE 245: de dus scire poteramas, quod 
με ro cns urbis potius eamque ingressis 
“ΨΕἴ2 ἰωσ με} pena clamoris ac tumultus es- 
wt, mudaque Lurba in portu convolveretur, tum 
'isium qui C-picb.nter, twin et Barbarorum par- 
ἐν quidem spolia eollauJantium, partim vero mu- 
lieres 3€ lactent«s iníantes, misere ejulantes ac ma- 
(rum privat:onem Iuctuose gementes, omni ex loco 
cunctisque aedibus violenter raptantium, aliorumque 
nonnullos ex nobilibus virisque primariis, seu 
majoribus claris opibus, qui pari mobis indulgeu- 
tía ae pollicitatione interitum evasissent, crude- 


»—7. Ἔπε:χιτο ἐξ 4 eh λονισμοῖ 
ez-z9 Kec co EXXVo τὰν àAggpkw Àafi:op 
—w. τέξεβων gX-uyc. νυὐττοῦξε τὰς χαρδὶ 
ὩΖχλῶν ἢ τὰ κισσονες VL. AQ ἄρα xa 
-rvíxss τρόξτϑν, ὃ tiw; αὐτῶν τοῦ χινὸ 
ἐαφυτόντες 99 εἰς τὲν ὁμοίσν ἐμῖν ἀπαγὼ 
$702». Ὅχεος οὐδ᾽ οὕτως εἴχομεν ἀσφαλῶς 
fw» τυῶνα: διὰ τὸ πρόσφατον γεγονέναιτ 
αξων τὲν t/3000», x3i κὰάντα μεστὰ * xpau 
p^ χαὶ θορϑδου τυγχάνειν, xal πολὺ xài 
τοῦ λιμένος ἐνατρέφεσθαι τῶν τε ix τῇ 
χειρουμένων χα: αὑτῶν δὲ τῶν Βαρόδάρι 
μὲν ἐγκωμιαξόντων τὰ σχῦλα, wr ** δὲ 
xat ὑπκομάξια βρέφη ix παντὸς τόπου x 
οἰκίας βιαίως ἐφελχομένων, ἐλεεινὸν ὀδυρί 
τὴ» στέρησιν τῶν μτιτέρων γοερὸν χλαυθμ' 
ἄλλων τῶν ἀρχόντων τινὰς ἣ τῶν περιφαν 
σίων χατά τινας καρακλησίας ἡμῶν αἰτίας 
6pov διαχρουσαμένου; ἀνηλεῶς ἐπισυρομέ 


jest in nodum trabeniium. Jam enim ipse ab ἢ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ πρὸς τοῦ βασιλέως σταλεὶ 


μηρογδίοτας 1nissus Nicetas necnon circumjacen- 
ts regionis ργζίογ δίηυδ dux in bostium pote- 
statem venerant, et ín quibusdam Barbarorum na- 
vibus eub. custodia erant. Propterea. nibil mayis 
ac antea, quidquid de necessariis solliciti essemus 

5068 97. Enimvero praeter hostium illa trucia 
videre erat et aliud quidpiam insolitum magis ac 
mirandum, nempe solares radios ab eo quod est 


«τας, ἀλλὰ μὴν xal ὁ τῆς περιχώρου στρατ' 
ρωθέντε; ὑπῆρχον ἕν τισι ναυσὶ βαρδαρικαΐ 
τύμενοι. Διά τοι 9* ταῦτα οὐδὲν πλέον ἣ τ 
κερὶ τῶν οἰκείων φροντίζοντες ὠφελοῦμεν. 


ac curaremus, fructus aliquis sequebatur. 


vi. 'AXX ἣν ἰδεῖν ἐπὶ τοῖς πραττομένοι 
χαινότερην, τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας τοῦ xa 
παρατραπείσας xa τῷ χαύσωνι τῶν κει 
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JOANNES CAMENIATA 


disset certo sibi couscii erant, ipsi se statim pro- A τῶν ἑαλωχότων ὑπῆρχον ἔχοντες εἴδησιν ἀχριδῆ περὶ 


deutes. dare urgebant, ut. qui rem vite pignus 
sibi noverant : qui vero nihil tale apud sce exstare 
sciebant, sed inani solummodo spe pasciscendo 
verba dederant, indubie mortem exspectabant illis, 
quibus h:ec deessent, decretam. Quare super boc 
Darlarorum quidam destinantur, ut, qui sua prz- 
bere vellent, eos in proprias :edes reducerent; et 
si hzc !anii essent qu avarum oculum merito 
exsaliare possent, salute donatos. inter vinctos 
rursus collocarent ;; quod si. vilia quadam οἱ pu- 
illa, δὸ qua minus placitura miltenti exsisterent, 
eos gladii mucrone conlicerent. Non leve hinc 
rursus periculum captivos circumstare, cum inter 
eos uiulti essent. quibus nulla ejusmodi materia 
pretiosa. suppeteret suique illecebra capiens. Pro- 
tracta hzc per totos decem dics noctesque, cum 
pecuniarum multitudo continue ex urbe exporta- 
reiur, et alia necessaria materia, ipsa sericis in- 
dumentis emicans, vel quae lino confecta com 
textura aranearum contenderet, ut horum cumuli 
montes ac colles exaequarent; cum alia aliis su. 
peraggesta suljectum locum constiparent. Arez 
euim aut. ferreze supellectilis aut ex lana. contex- 
tarvm. vestium nulla eis erat ratio, quod horun 
censu 869 gravaris superfluum ducerent. Et si quis 
imprudens tale quid attulisset, iu mare jacicbaut, 
hoc quoque eos multantes qui periculum cvasis- 
sent, ut 'et ipsi multijugam diversamque rerum 
jarturam. sentientes. vastitatis et. inali tantisper 
par:izipes fierent. 

59. Cum reliqua captivorum multitudine captus 
quoque fuerat quidam imperatoris eunuchus, unus 
ex primátibus, cui Rhodophylo nomen erat. Is 
paulo ante periculum in Occidentem missus, cum 
necessariis quibusdam ex causis in urbem venisset, 
pari nobis eventu inclusus, malorum quz dicta 
sunt ipse quoque consors efficitur. Nempe vim ma- 
gnam auri portabat, quam in sumptus ct stipendia 
exercitus Siculi, continue cum Africanis barbaris 
imanus conserentis eamque ob rem multa ope egen- 
tis, se deferre aiebat. Hic itaque nocte quz ante- 
cessit discrimen cujus nos omnes periculum fecimus, 
clam aurum illud atque ex servis suis nonnullos, 


nescio quomodo, urbe extulerat atque ad Strymo- ἢ 


nis ducem miserat, datis litteris hoc tenore, ut ad 
belli usque exitum pecuniam creditam tuto serva- 
ret. Captus igitur Rhodophylus et ad tvrannum 
adductus illi coram sistitur. Tlle aspectu inutato, 
majorique quam habebat antea ex indole firmitate 
ac vehementia illi congressus, interrogabat : Ubi- 
nam, inquit, imperatoris aurum, duo scilicet talenta 
qua in Siciliam avehere jussus es ? At Rodophylus : 
Hoc ipsum, in $7) quo et versor, urbis. scilicet ez- 
cidium veritus, quodque ego ipse, cum presens essem, 
tanto. vertente. periculo haud secedere poteram, nec 
qu£ mearum partium essent conferre, omnium in mc 


ὧν ἧσαν προχεκρυφότες, εὐθέως ἐχδήλους ἑαυτοὺς. 
xaÜüictuv** χατεπείγοντες τὴν δόσιν ὡς τῆς; (Qui 
παραιτίαν * ὅσο: δὲ μηδὲν τσιοῦτον ἔχειν παρ᾽ ἐπ"- 
τοῖς ἐπεγίνωσχον, ἀλλ᾽ ἐπὶ ματαίαις μόνον ἐλπίσι 
τὰς συνθήκας ἐπλάσαντο, τὴν σφαγὴν ἐξεδέχοντο 
ἀναμφιθύόλως τοῖς ἐνδεῶς ἔχουσι χεχριμένην **. Τάτ- 
τοντα: δὴ οὖν ἐπὶ τούτῳ τῶν βαρδάρων τινὲς, &sa 
τοὺς βουλομένου: παρέχειν τὰ ἑαυτῶν ἐν ταῖς ἰδίαις 
ἀποφέρειν οἰχίαις, xal εἰ μὲν ἄξια εἴη πλεονεχτιχὲν 
ὀφθαλμὸν χορέσαι, σωτηρίας τε ἀξιοῦσθαι τούτου; 
xai αὖθις τοῖς δεσμίοις ἐναριθμεῖσθα:, εἰ δ᾽ cover 
τινα καὶ βραχέα xat οἷς οὐκ àv χρίνοιεν süboxouvt 
τὸν ἀποστείλαντα, τῆς μαχαίρας γενέσθαι. Οὐχ ὀλί- 
γος ἦν ix τούτου πάλιν τοῖς ** χειρωθεῖσιν ὁ χίνδι» 


B νος, πολλῶν διαχρινομένων ix τῶν ἐχόντων Dy 


τιυὰ περιαπούδαστον. Ἐπτελεῖτο δὲ ταῦτα ἐφ᾽ ὅλοις 
νυχθημέροις δέχα, τῆς πληθύος ἀεὶ τῶν χρτ μάτων 
ἐχφορουμένης ἀπὸ τῆς πόλεω; τῆς τε λοιπῆς ἂν:γ- 
χαίας ὕλης, ὅση διὰ σηριχῖς ἐσθῆτος εὐπρεπὴ: ἦν 
καὶ ὅση διὰ λένου τοῖς ἀραχναίοις ** ἤριζεν ὕφά:μδ 
σιν, ὡς; δρη xaY βουνοὺς ἐχτελεῖαθαε τὰς τούτων συ- 
ρείας, ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπιτιθεμένων xal τὸν ὑποχεί- 
μενον τόπον πληρούντων. Χαλχῶν γὰρ καὶ σιδηρέων 
σχευῶν f| τῶν ἐξ ἐρίων ἐσθημάτων οὐμενοῦν οὐδ 
ὅλως ἔφοόντισαν, περιττὸν ἡγούμενοι τὴν χτῆσιν 
αὑτῶν, Εἴ που δέ τι τοιοῦτον ἀγαγὼν ἔλαθέ τις, τῷ 
τἷς θαλάσσης δεδώχασιν ὕδατι, xxv τούτῳ τοὺς δια- 
δοάντας τὸν χίνδυνον ἀμυνόμενοι, ἵνα χαὶ αὐτοί τι 
μετέχωσι τοῦ χαχοῦ, πολυσχιδὴ χαὶ διάφορον τὴν 
τῶν ἐνυπαρχόντων ζημίαν ἐπαισθανόμενοι. 

νθ΄. "Hv δέ τὶς μετὰ τοῦ λοιποῦ πλήθους τῶν alyu- 
αλύώτων συ)ληφθεὶς εὐνοῦχος τοῦ βασιλέω:; καὶ τῶν 
ἐξόχιυ» εἷς, ῬΡοδοφύλης οὕτω χαλούμενος, ὃ; ἔτυχε 
πρὸ μιχροῦ τοῦ χινδύνου τὴν ἐπὶ Δύσιν σταλεὶ;, xs! 
τίνων χρειῶν ἕνεχεν πρὸς τῇ πόλει γενόμενος, ufi 
ἡμῶν συγχλεισθῆναι χαὶ τῶν ῥηθέντων ἀνιαρῶν pt- 
τασχεῖν * ὃς χαὶ ἐχόμιξζε μεθ᾽ ἑαυτοῦ πλῇθος χρυσίου", 
ὅπερ ἔλεγεν ἀπάγειν ἐπιχουρίας τινὸς χάριν τοῦ xati 
Σιχελίαν στρατοῦ, συμπλεχομένον τοῖς κατὰ τὴν 
᾿ΑΛφριχὴν βαρδάροις ἀεὶ καὶ πολλῆς δεομένου τῆς ἐν 
τοῖς πράγμασι συνεργίας. Οὗτος οὖν κατὰ τὴν νὐχτὰ 
μεθ᾽ ἣν τοῦ χινδύνου τὴν πεῖραν ἅπαντες ἐδεξάμεθε, 
ἔλαθεν, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, ἐξενεγχεῖν τῆς πόλεως τὸ yp» 
σίον ἐχεῖνο | P. 566] μετὰ xal τινων τῶν ὑπηρετου- 
μένων αὐτῷ, xal πρὸς τὸν στρατηγὸν Στρυμόνος 
ἐξαποστεῖλαι, χαράξας ἐπιστολὴν περιέχουσαν ἀσφο» 
λῶς φυλάττειν τοῦτο μέχρι τῆς ἐχδάσεως τοῦ πολέ- 
μον. Χειρωθεὶς οὖν οὗτος ἤχθη χατὰ τὸ πρόσωπον 
τοῦ νυράννου. Ὁ δὲ τὴν μορφὴν ἀλλοιώσας, iuge 
θέστερόν τε μᾶλλον ἣ πρότερον εἶχε πρὸς αὑτὸν yp 
σάμενος, ἀνηρώτα. Ποὺ δὴ, φησὶ, có τοῦ βασιλέως 
χρυσίον, τὰ 6vordAarca ἅπερ ἐπὶ ZixsAlay ἄγειν 
ἐτάχθης ; Ὃ δὲ, Τοῦτο δὴ, φησὶν, εἷς ὅπερ xats- 
Ἦἴημμαι, δεδιὼς, τὴν πολιορκίαν Afro τῆς «Ὁ 
A&uwc, ἐπείπερ αὐτὸς ἐγὼ δεῦρο τυχὼν ἀδυνάτως 
εἶχον τοσούτου κινδύνου παρόντος ὑποχωρεῖν 
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tà παρ᾽ ἑαυτοῦ δειχνύναι, πάντων slc À conversis oculis, ut qul eis aliquid condacibile ac 


ἐπόντων ὡς ἄν τι χρηστὸν αὐτοῖς xal τῷ 
τούτῳ χρήσιμον δυνάμενον παρασχεῖν, 
᾿ δὴ χάριν τὸ μὲν χρυσίον ἐκεῖνο τῆς πό- 
πεξήγαγον (o0 γὰρ ἠδυνάμην ἀχριδῶς 
δήλων στοχάσασθαι **), ἐγὼ δέ σοι παρ- 
sz τήμερον OopudAwtoc, πο.1.λὼῶν ἄλλων χρη- 

«αραΐτιος. δἴγ8 ζωντά μὲ καὶ ἀδιαδὴ cvv- 
μας. ᾿Αχθεσθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὃ ἀλαζὼν 
. καὶ τὸν θυμὸν ὁποῖος *! αὐτὸν εἶχε διά τε τῶν 
ὧν xai τῆς φωνῆς ἔχδηλον χαταστήσας "5, 
ἐξεδόησεν. Ἑπειδήπερ, φησὶν, οὐκ ἔμαθεν 
" προχειμιένων ἀδιάδραστον εἶναι τὴν τοῦ 
v ψῆφον τοῖς μὴ τὰ οἰκεῖα χρήματα Avtpor 
γμένοις.ὁ τῆς γυναιχωγίτιδος οὗτος, ἀ.λ.1᾽ 


tempori opportunum prastare | (orsitan possem, οὗ 
eam ulique causam aurum illud secreto urbe expor- 
tavi. Non enim de obscuris ac dubiis certi aliquid di- 
cebat conjectari. Porro ego tibi hodie captivus asto, 
multarum aliarum pecuniarum tibi auctor futurus, 
δὶ unum me vivum atque a noxa liberum servaveris. 
Misce superbus ille commotus et zegre ferens, 
omnemque ipsum obsidentem oculis voceque fu- 
rorem prodens, imis ex praecordiis intonuit : Qean- 
doquidem, inquít, haud ex praesentibus didicit mortis 
sententiam evitari non posse ab his qui suas pecunius 
pro redemptione sua non prebuerint, hic qui ez gy- 
nacio est, sed velut in scena sese ipse ostentat, meir- 
dacii larvam velut prope rem magnam ac admiran- 


ἐπὶ σκηνῆς ἐπίδειξιν ποιεῖται, τὸ πλάσμα B dam. adversus. suam. proferens. salutem, cozas et 


ι'ὕδους μέγα xai θαυμαστὸν οἷον κατὰ τῆς 
' προδα.1 τόμενος σωτηρίας, ῥάδδοις τυπτέ- 
ἐ τε ἰσχία καὶ τὰ κατὰ τὸν νῶτον μέρη, ὡς 
ἔρτι γνῷ πρῶτον tiv. παρίσταται καὶ περὶ 
διαέγεται, καὶ μὴ χρημάτων dAJAozpiov 
δητῶν τὸν περὶ ψυχῆς ἑαυτῷ περιποιῆται 
"OY. Οἱ λειτουργοὶ οὖν τῶν ἀδίχων φόνων, ὡς 
εἶδον αὐτὸν μεθ᾽ ὑποσυρμοῦ φωνῆς xai μανίας 
αὐτὴν ψῆφον κατὰ τοῦ ἑστῶτος ἐξενεγχάμε- 
vtov λόγου παντὸς τῇ γῇ τοῦτον προσέῤῥαξαν, 
αὐταις βάλλουσι πληγαῖς, ὡς μὴ ἐπὶ πολὺ ἀν- 
τοῦ ἀθλίου τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ εἰς πολλὰ διαιρεθὲν, 
ς ὀχετοῖς τῶν αἱμάτων τὸν ὑποχείμενον τόπον 
σαν, οὕτως τὴν ψυχὴν ἐπαφεῖναι, καρτερεῖν 


scapulas fustibus contundatur, ut nunc tandem agno- 
&cal cui astet et de quibus loquatur, et ne de alienis 
pecuniis ambigens vit& sibi periculum arcessat. Mi- 
nistri igitur iniquarum czedium, ut solum ipsum 
viderunt longo vocis tractu effusa insania adversus 
coram stantem tulisse sententiam, omni verbo 
ocius bominem 571 humi allidunt, totque ma- 
«tant verberibus ut miseri corpus non diu restite- 
rit, sed in multa concisum, subjectoque solo san- 
guinum rivis impleto, tantis scilicet doloribus 
impar ac cruciatibus, animam efflaverit. Jam ergo 
illo defatigato ac fatiscente, cum nec cruentos 
tortores res lateret, ipso jam exstincto et a morte 
cedere desinebant ; cum vix tandem inexorabilis 


ριμείαις ἐχείναις ἀλγηδόσιν οὐχ ἐξισχύσα - C pellua iram remittens : Esto hic quoque, inquit, 


Ὥς οὖν ἀπείρηχε xai δῆλος ἣν τοῖς ὠμοῖς 
ς δορυφόροις, μηχέτι τὰς πληγὰς ἀφιεῖσι xal 
ἄνατον, μόλις ποτὲ τῆς χατεχούσης ἑαυτὸν 


cum auro illo in perditionem : nam, wt videtur, δὲ 
eliam [(uisset repertum, in rem nostram ni/il con- 
duxisset. 


περιάρας ὁ δυσέντευχτος θὴρ, Ἔστω, φησὶ, μετὰ τοῦ χρυσίου ἐκείνου xal οὗτος εἰς da- 
'* ἀλυσιτελὲς γὰρ, ὡς Éoixsr, καὶ εὑρεθὲν ἂν διεδείχνυτο. 


οἷς δὲ τῶν νηῶν ἀρχηγοῖς προσέταττε σχευά- 
πρὸ; τὸν ἀπόπλουν, τὴν νεάζουσαν χούραν " 
'] τοῦ πλήθους ἀῤῥένων τε xal θηλειῶν πρῶ- 
; ναυσὶν εἰσενεγχόντας, μὴ κατὰ συγγένειαν, 
αχεχριμένως, ἵν᾽ ἔχωσι κἀν τουτῳ τιμωρίαν 
τυχοῦσαν, τὴν φυσιχὴν ἐξ ἀλλήλων διαίρεσιν, 
“ὦ τὰ χρήματα, xat ὅσα ἄλλα τῶν συνειλεγμέ- 
νεῖεν χρήσιμα, συμφορήσαντας ὃ αὑτάρχη ταῖς 
ὧν ἀγωγίμων ἐμποιῆσαι τὸν φόρτον. Ἤγετο 
νεάζον πρόσωπον ἅπαν, τοῦτο μόνον χατηγο- 
ὃν, τὸ ἀνθηρὸν τῆς ἡλιχίας ἣ τῶν προσώπων 
χιήτητα. Κἂν γὰρ dj σύγχυσις τῶν λυπηρῶν 
€ πρὸς τὸ σχυθρωπὸν Ὦγεν, ἀλλ᾽ ὁ φυσιχὸς 
tp ἐδήλου ταῖς ὄψεσι τὴν εὐγένειαν " χαὶ πρό- 
ἣν τοῖς πολλοῖς τὸ χάλλος, ἐν τοῖς δεινοῖς 

προδιδόμενον. ᾿Αλλὰ ποῖον τούτων πρῶτον 
95 ποῖον δὲ xav' ἀξίαν ἐλεεινότερον χρίνω ; 
υμμιγῆς τις * xat σφοδρὸς ἀνήγερτο θρῆνος 
ιουμένης τῆς φύσεως, ἀλλήλους τοὺς ἀγχιστεῖς 


60. Tum navarchis convasare imperat, ut se 
recessui praparent omnemque multitudinis mascu- 
lorum pariter ac feminarum juniorem pubem pri- 
mum in naves inferant, nulla consanguinilatis ra- 
tione, sed separatim ,ut hinc quoque, propinquorum 
ab invicem invita natura divortio, non levis eis 
poena accresceret ; deinde ut pecunias, et quzecun- 
que alia in his quz collegerant utilia fore videren- 
tur, comportantes, vecture onus sufficiens navibus 
imponerent. Ducebatur itaque juvenum universa 
pubes, hoc solum onerata crimine, quod florenti 
ziate esset aut quod eleganti ac. venusta facic. Li- 
cet enim malorum confusio moessto omnes vultu 
afficeret, naturalis tamen character elucentem in 
eo ingenuitatem monsirabat, ac decoris micans 
ipse radius non paucis ut malis $749  dederentur 
causa fuit. Quodnam vero horum primum referam ? 
quodnam autem digne justaque ratione miserabilius 
statuam ? cum immiscuo ingentique ejulatu exorto, 
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ua!üra partibus scissa, alius alium consanguineo- A ἀναχαλουμένου: xal τὸν ywpisphv δυσγερ2 


rum affiuiumque arccsseret ac separationem  indi- 
gnissime ferret. Vidisses enim ejus rei dolore vi- 
ros confusos, mulieres, florenti selate. omues simul 
pueros dire ululantes ac. sese discerpentes, nec 
iantorum malorum immanitate effusam meestitiam 
retinere valentes, sed gemitibus ac ejulatu . inter- 
nam animi a(fectionem prodentes, ut qui nimirum 
ejus tanta cladis ardoribus ac flammis toli. exustu- 
larentur. Cum sic enim violenter a se invicem 
fuissent divisi, promiscne ac confuse navigiis im- 
positi sunt, qua adinodum patentia plurimis ave- 
hendis sufficere poterant, non digesto ordine, nec 
(ut quis dicat) tanto loci spatio assignato quantum 
pro corporis mole sufliceret, ut sic congesti atque 
conirusi suum quique situm sedemque obtinerent : 
sed quomodo quisque semel injectus fuerat, iia 
constipabatur iisque arctabantur loci angustiis, ut 
Spatium , ut reclinatus brevem saltem corpori 

61. Omnes porro naves hoc modo onustz erant. 
Nin cum essent quatuor et quinquaginta, ut. supra 
dictum est, adhuc tamen hominuin copia redunda- 
hat, quz? nec ipsa visa indigna quam ad sua inque 
Syriam hostes. transferrent. Quare Barbari urbis 
navigiis collectis, quibus nostri mercatores quando 
que. ulebantur ad convelendum triticum quasque 
etiam 557 in portus fretum demerseramus, exira- 
ctis macliina quadam navibus, quod illi per annu- 
los quosdam in retinaculis ibidem defixos inque 
rem przestandam atque inventam summe conducen- 
t 5 perfecere, artificio quodam per funes circum- 


volutos appensosque quidquid subjectum erat attra- (c 


lentes. Hac ratione, et navibus aliis abunde ditati, 
otnnes immiserunt, ita ut eorum qui in hoe desti- 
nati eraut nullus dimitteretur. Inter quos omnes 
laud scio an vel unusex masculis exstiterit qui 
pilorum lanugine exasperaretur, vel ex feminis 
eie pubes esset, cum omnes utriusque sexus es- 
sent juvencula ac calenti ziate, et inter eos potis- 
sim"m recens vali infantuli ; quorum si quis unum- 


Καὶ γὰρ ἦν ἰδεῖν τοὺ; τῷ πάθει συγκεχυμένι 
ὃραξ, γυναΐχας, ἀχμάζοντας παῖδας͵ ὁμοῦ πά' 
v ἀλαλάζοντας xai ἑαυτοὺς διαῤῥηγνύντας, 
χέτι χατέχειν τὴν ἀθυμίαν τῶν τοσούτων 
ἐξισχύοντας, ἀλλὰ δηλοῦντας ταῖ; οἱ" ωγαῖς 
δὴν τῆς χαρδίας διάθετιν, o; ἅπασα καταπ' 
τῶν πειρασμῶν ταῖς φλογώσεσιν. Ὡς γὰρ 
οὕτως ἐξ ἀλλήλων διαιρεθέντες φύρδην ταῖς 
εἰσήχθησαν, εὐρείαις τε οὔσαις χαὶ [xavct. 
πλήθεσιν ἐξαρχεῖν, οὐ χατάστοιχχ, οὐδ᾽ ὡς ὅ 
ποι, ἐν αὐτάοχει τόπῳ τοῦ σωματιχοῦ by 
εἰσελθόντων ἕκαστος τὴν χαθέδραν ἐλάμδᾳ" 
ὡς ἔτυχεν ἅπαξ χατενεχθεὶς, τοῦτο μόνον à1 
ρωτο, μὴ δυνηθεὶς ἐν ὅλαις ταῖς ἐφεξῆς fud 


ἢ μιᾶς παλαιστῆς τόπον ἐφευρεῖν, ἵν᾽ ἀναχλιῦ 


καυσιν δῷ χἂν βραχεῖαν τῷ σώματι. 


rcliquis omnibus diebus ne minimi quideu 
requiem afferret, occupare cuiquam licucrit. 


ξα΄. Πᾶσαι δὲ al νῆες τῷ τρότιρ τούτῳ πε 
$o, τέτταρε: [γὰρ] οὗται, καθὼς ἔφημεν, » 
τήχοντα. Ἔτι δὲ πλῆθος ἣν περιττεῦον, ἅ 
αὐτοῖς χρινόμενον τῆς ἀποδημίας. Οἱ οὖν f 
συναγαγόντες τὰς via; τῆς πόλεως, [P. 
ἐχρῶντό ποτε πρὸς τὸ τὸν σῖτον ἐπιχομίζξει! 
ἡμᾶς; ἔμποροι, ἔτι δὲ χαὶ ἃς ἦμαν Buttszv 
τοῦ πορθμοῦ τοῦ λιμένος σοφίσματί τινι &vi 
τε;, ὃ xai ἐνήργησαν διά τινων στροφίγ' 
ἐχεῖσε προδόλοις ἐπιτετηδευμένων χαὶ τὴν 
ἐργώδη δειχνύντων, ἑλισσομένων τενὶ τεχνήσ 
διὰ τῶν ἀπηωρημένων χάλων ἀνελχυόντων 
χείμενον, οὕτως οὖν xxl ἄλλων νηῶν πλτθὶ 
ρήσαντες εἰσεχόμισαν ἅπαντας, ὡς μηδένα 
τῶν εἰς τοῦτο τεταγμένων παραλειφθῆναι 
ἁπάντων οὐχ οἶδα εἴ πού τι; τῶν ἀῤῥένων τὸ 
ἑτετρίχωτο ἣ x&v μία τῶν γυναιχῶν f£aoxsv. 
ὲ xal πᾶσαι νέαν ἦγον τὴν ἡλικίαν, xal τού 
λιστα τὰ ἀρτιγενὴ βρέφη. 00; ἄν τε: καθ᾽ ἕ 
ζόμενος xat&xAdco, μὴ σθένων ὁρᾷν τὰ καθ᾿ 
αὑτῶν ἀτυχήματα. 


quemque reputasset, indoluisset animo, ut eorum cujusque infortunia oculis usurparet, ferre non 


62. Verum adversum nos, qui diversis ex causis 
(.rrum evasissemus, a tyranno rursus aliud pro- 
niulgatur decretum, ut scilicet, qui ex nostris es- 
sent, iique pr:cipue qui navigationis incommoda 
sufferre posse visi essent, inter duces divisi, in 
unamquamque barbaricarum navium quini intro- 
mitterentur, inque eis servarentur, ea scilicet ra- 
tione ut dicte jam commutationis causa Tarsum 
mitterentur : reliqui vero, velut inhabiles et nulii 
usui, si abducerentur, quinimo oneri minime profi- 
cuo futuri, visum est ut urbi dimitterentur. Sed ne 
jd quidem ulla lenioris 557 & animi humanitate edixit, 
ncc Deo aliquid exhibiturus, uti barbaros facere non- 
nulli stulte centendunt, verum id quoque artificio 
pereque singulari improboque commento, ne quid 
non in suas rationes ac lucra constituisse videretur. 


E9'. Ka0' ἡμῶν δὲ “τῶν κατὰ διαφόρους al 
φυγόντων τὸ ξίφος ἐχηρύχθη τοιαύτη παρὰ 
ράννου χαὶ αὖθις ἀπόφασις, ὥστε τοὺς μὲν E 
xal μάλιστα ὅσους ἔδοξε τὰ τοῦ πλοὸς ἐγκαρ 
δυναμένους ἐπίπονα, μετ᾽ αὐτῶν ἐκείνων τῶν 
γῶν διαιρεθέντων εἰσελθεῖν ἀνὰ πέντε ἐφ᾽ i 
τῶν βαρδαριχῶν veüv, τηρεῖσθαΐ τε χάριν € 
τὴν Ταρσὸν διαπεμφθῆναι λόγῳ τῇ : εἰοημέν' 
αλλαγῇς’ τοὺς λοιποὺς 65, ὡς μηδέν * τι) 
αὑτοῖς δυναμένους πορίζειν, εἴ γε τῆς &m 
μετάσχωσι δ, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ ἀνωφελῇ 
αὑτοὺς ἐπισύρεσθαι, ἔδοξεν ἐπαφεῖναι τῇ πόλ 
τοῦτο * φειδοῦς τινος ἕνεχεν, οὐδ᾽ ὅτι τῷ Bu 
εἶχε, χαθὼώς τινες τοὺς βαρδάρους πράττειν 
φιλονειχοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο μετά τινος | 
xai μοχθηρᾶς ἐπινοίας, ἵν᾽ ἐν μηδενὶ φανείη 
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νων ἀσυντελῆς, ᾧ μὴ χέρδος ἑαυτῷ συμπο- A Cum enim optime sciret non diu post captivos per 


1, Αχριδῶς “ἀρ εἰδὼς ὡς μετὰ pixpbv 
μέλλει τῶν αἰχμαλώτων ἡ διὰ τῆς χαταλλα- 
λύτρωσις, ἐσοφίσατο μηδὲ τούτους εἰχῆ xal 
ἵν ἐλευθερίας τυχεῖν. Καὶ σχόπει τὸ πανοῦρ- 
δράματο:. Ἔρχομένοις γάρ τισι μετὰ τὸ 
tv ἁλῶναι, τοῖς ὁπωσδηποτοῦν διαδρᾶτι, xal 
γυς αἰχμαλώτους ὠνουμένοις, συνείπετο μετ’ 
tal τις ἀνὴρ χαλούμενος Συμεὼν, φρυνήσει 
; χαὶ διὰ πείρας ὧν πολλῶν πραγμάτων, ὅς 
τοῦ βασιλέως σταλεὶς δι᾽ αἰτίαν τινὰ χρειώδη 
:pou τῇ πόλει, περὶ ἧς νῦν οὐχ ἀναγκαῖον εἰ- 
γύτοι; οὖν χαθ᾽ ἐχάστην μέχρι τῶν ἡμερῶν 
πλου συχνὼς ἐρχομένοις ἀνεχοινώνησε τὴν 
ὧν εἰρημένων βουλὴν ὁ δεινὸς οὗτος Λέων, 
vpb; αὐτοὺς, [P. 569] ὡς Ἐγὼ ἀπεχθῶς, 
ἐρόμενος ἐξ ἀρχῆς καθ᾽ ὑμῶν οὐκ ὄχρινον 
τῶν ἁλόντων οὐδένα εἰς γὰρ ἐκ Θεοῦ μι- 
Ὀ.λεμίοις ἀνδράσιν ἐν καιρῷ γίκης τὸν 
r συγχωρεῖν, ὃν αὐτοὶ μᾶ.1.1ο»ν ἐτέχταινον 
ὧν ; ἀ.1.}} ἐπειδὴ χρεία τις ἐπείγει, καθ᾽ 
ἐν ἐπάναγχες ζωωθῆγαι τούτους, εἴπερ 
τύχοι τοῦ πέρατος, περὶ τούτου καθ᾽ éav- 
itc σκέψασθε. Ἐπείγομαι γὰρ ἤδη τοῦ 
μὲ καλοῦντος πρὸς τὴν ἰδίαν ἀποπ.ιλεῖν 
t. Δύνασθε οὖν ἀνειποιηθῆναι τούτων ὄν- 
κοσίων τὸν ἀριθμὸν δι' ἐγγράφου ἐγγύης, 
ἵν ἡμᾶς ἀντ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ tijcxat- 
c ἰσαρίθμους Ἁγαρηνοὺς, πεῖσαί τε τὸν 


commutationem fore redimendos, hoc quoque ex- 
cogitaverat, ne hi temere et quasi oblatam sponte 
libertatem  consequerentur. Et considera callidum 
hominis consilium. Venientibus cnim nonnullis 
post urbis excidium, qui ejus utcunque rtüinam 
casumque evaserant, auosque captivos redimenti- 
bus, una cum eis advenerat vir cui Symeoni nomen 
erat, adulta prudentia et multarum rerum expe- 
rientia celebris. llle paulo ante ab imperatore nc- 
gotii cujusdam necessarii causa missus fuerat, de 
quo nihi] impresentiarum dicere interest. His ita- 
que quotidie confertimque ad navium usque reces- 
sum venientibus, consilium suum adversus jam 
dictos immitis Leo hisce communicavit. Ego, in- 
quit, quo in vos odio a principio excitus eram, sta- 
tueram nemini captivorum vita indulgentiam facere. 
Qua enim ex Deo merces est, hostibus favente victoria 
mortem condonare, qui ipsi eam in nos sedulo. ma- 
chinarentur ? Cum | tamen utilitas quedam urgeat, 
qua necesse sit ul sic vivi serventur, siquidem fortu- 
natum finem res sortiatur, de hoc vobiscum. ipsi de- 
liberate. Festino enim, poscente jum. tempore, ad 
propria remeare. 1u. 585 τόξο valetis recipere, 
cum hi simt numero ducenti, fidci jussione scripto 
consignata, nos pro eis commulationis tempore toti- 
dem ex nostris (Agarenos scilicet ) recepturos, sua- 
surosque TRoomanorum sceptra moderanti ut nullam 
ejus rei causa ambiguitatem a[ferat, sed his qua& pacta 


"tta τῶν Ῥωμαίων τὰ σχῆπτρα μηδεμίαν (, a vobis erunt assensum prabeat ? an fidem dare [or- 


tov ἀμφιξολίαν ἔχειν, ἀ.1:1ὰ συνθέσθαι 
» πεπραγμένοις ; f) δεδίττεσθε μὲν τὴν 
ὡς μὴ ἐν ὑμῖν κειμένην, ἄδη.1ον ὃν εἰ 
(θήσεται ὑπ᾽ éxelvov f) μὴ, ἐν οὐδενὶ δὲ 
οσοῦτον κακὸν, μικρᾶς προθυμίας μέγαν 
γῦντες τοῖς ὁμοφύ.1οις τὸν ÜAs0pov ; Ei- 
ἣν ὁποτέρῳ τούτων ctoixeite, ἵν᾽ ἑνί v6 
por δῶμεν, ἣ τοῦ ζωῶσαι ἣ τοῦ dxaAJAd- 
ούς. 'O οὖν ῥηθεὶς Συμεὼν, ἅτε δὴ τῶν ἄλ- 
ἔχων. πρὸς αὐτὸν ἔφη: Ἐγὼ ταύτην τὴν 
μόνος κατεγγυῶμαι, σαφῶς εἰδὼς τὸ περὶ 
ρελάγθρωπον τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς αὑτοχράτορος, 
δίχα Jóyov παντὸς παρέξεται τούτων 
ἐξ ὧν ἔχει δεσμίων ᾿Αγαρηνῶν, τοσού- 
οι καὶ οὗτοι τυγχάνουσιν ὄντες οὖς καὶ 
γὼ τῇ Ταρσῷ διακχομίσω, ἵν᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ πά- 
περὶ τῆς ἐγγύης λυθῇ, καὶ μηδὲν ἔχῃς 
οὔ προφέρειν, ἐπὰν τὴν ὁρφειιὴν éxxAn- 
Μόνον τύχωσι xàv οὗτοί τινος σωτηρίας, 
(λόξαντες capi δῶσι τῶν ἀποιχομένων τὰ 
^ d διὰ πάσης τῆς πόλεως κείμενα καὶ 
τὸν ἀέρα πρὸς θρῆνον ἐφέλκεται. Ταῦτα 
; ὁ χαχοήθης ἐχεῖνος, ἔγγραφόν τε πείσας τὸν 
"μεὼν xai ἐνώμοτον παρασχεῖν τὸν περὶ τῶν 


midatis, quasi non in vestro sita arbitrio sit, ac velut 
incertum habeatis, sitne ille ratam habiturus necne ? 
remque nihili grande adeo malum ducatis, tantum 
scilicet popularibus vestris, minori vestra in illos ala- 
critate ac pietate, procurantes interitum ? Ergo dicite 
utrum probetis; quo unam in partem lata sententia, 
hosce vel vita susperstites servemus vel victorum jure 
contrucidemus. Tunc dictus Symeon, ut qui aliis 
dignitate prasstaret, ad eum infit : Unus ego hanc 
in me sponsionem recipio, ul qui clementissimi im- 
peratoris in omnibus humanitatem explorate comper- 
tam habeam, fore nimirum ut citra omnem discepta- 
tionem jurgiumque tanto numero vinctos Ágarenos 
coniribuat, quanto sunt quos hic in spoliis habetis 


D captivos ; quos ego ipse Tarsum adducam, wt in me 


rursus fidei jussio dissolvatur, nihilque in me pro- 
[erre possis, postquam debitum exsolvero. Tantum hi 
salute aliqua potianlur, ut. defunctorum cadavera 
colligentes sepulture tradant, ipsa tola wrbe proje- 
cta ipsumque aerem diro rei conspectu ad luctum tra- 
hentia. His nequissimus ille auditis, suasoque Sy- 
meone ut pacta illa scripto consignala jurejurando 
firmaret, 576 omnes illos qui ex nobis justum 
numerum excedebant dimitti mandavit. 


9v τούτων λόγον, ἀπολυθῆναι πάντας ἐχείνους τοὺς ἐξ ἡμῶν περιττεύσαντας ἄνδρας ἐπέτρεψεν. 
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65, 64. Cum hoc quoque in rem suam riteperegis- A — &y', ξδ΄. 


set ac sibi fraudem tuto statuisset, nen minori 
aliam calliditate instruxit. Jubet enim omnem civi- 
tatem incendi, ut lioc quoque non vulgari sibi lu- 
cro cederet. Ncc immerito : sciebat enim eos qui 
captivos redimnebant id nanquam omnino permis- 
suros; ita nimirum ut illi ipsi flammis incendi 
mallent, quam ut vel solo auditu ejusmodi aliquid 
acciperent. Nondum enim per mediam civitatem 
íllaa Barbaris flamma atque dispersa, sed cum 
adhuc zdes mari vicinas comburerent, mox qui 
aderant cives pro civitate pretium numerare im- 
mobili inter se consilio statuunt. Hincque adco rur- 
sus jussa ubique sparguntur, ignem ab sdibus 
submovendum esse, cum hzc quoque macbina illi 
prospere cessisset. Qui enim cum laudato Symeone 
viri comitabantur, quod aliunde non suppelebat 
unde summam numerarent, duo auri talenta datu- 
roà spopondere, qua» eunuchus fustibus mactatug 
Sirvmonem dimiserat ; quibus etiam inde ubi re- 
condita erant, per veloces cursores cito advectis 
aujue Barbaris numeratis, per eum modum civita- 
win ab. incendio illziesam servaverunt, 


63. His quoque ad optatos fines perductis, cum 
nihil superaret quod viri insatiabilibus oculis auri 
extorquendi ratio non fuisset, nec 577 diutius 
illic ei morandum foret, sed de navigationis po- 
tius eventibus, per id tempus navigantes appetere 
solitis, anxie cogitandum, tunc scilicet, cum sol 
medium circiter celi axem teneret, decimo excidii 
die, e portu enavigantes atque ad Romanam por- 
tam devecli reliquuim diei ibi peregimus. Eramus 
nos quinque, quemadmodum capti fueramus, in 
quadain ZEgyptiacze classis ductoris nave. Quein et 
pater ieus per unum interpretum, quippe cum 
lingua nostra loqui nesciret, rogaverat ut. missis 
slipatoribus omnes nobis affinitate conjuncios at- 
que propinquos, ubicunque dispersi essent, addu- 
ceret ; quod et prope factum esset, nisi hic quoque 
malorum nostrorum multitudo obstitisset, eosque 
qui missi fuerant ad investigandum segniores red- 
didissel. Nam matrem meam et ex aliis fratribus. 


JOANNES CAMENIATA 


Ἐπειδὴ δὲ !! τὰ περὶ τούτου x22 
αὐτῷ καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ T» τὸ πανούργευμα "5, 
πάλιν οὐκ ἔλαττον τούτου τῇ δολιότητι τῶν 

ἐπενόηδε. Πυρποληθῆναι γὰρ ἅπαϑαν τὴν πόλι 
ἐταττεν, ἵν΄ f] xal τοῦτο αὐτῷ οὐ τὸ τυχὸν : 
πόρενμα" ἤδει γὰρ ὡς οἱ τοὺς αἰχμαλώτους à 
νοι οὐδὲ τοῦτο πράττειν αὑτὸν ἐξ ἀνάγχης ἀν 
το, αἱρούμενοι μᾶλλον αὐτοὺς &xtivou; καταπ 
vat ἣ τοιοῦτόν τι xàv ἀχοῇ παραδέξασθαι. 
[P. 570] rào τῶν pBap6ápov διὰ μέσου τῆς 
τὴν φλόγα διχσπειράντων, ἀλλ᾽ Ext τὰς πλησια 
τῇ θαλάσσῃ πυρπολούντων olxia;, ἱμεόνον ὅτι. 

χαταθάλλειν τὰς ὑπὲρ τῆς πόλεως τιμὰς οἱ 

τες πρὸς ἀλλήλους ἐχύρωσαν, καὶ πάλιν πρόι 
πανταχοῦ διεπέμπετο παύεσθαι τῆς οἰχείας 


B γίας '* τὸ πῦρ, ὡς εἰς χρηστὸν αὐτῷ πέρας x 


τῆς προελθούσης τῆς ἐπινοίας, Οἱ vào ἄνδρε: 
σὺν τῷ ῥηθέντι Συμεὼν, μὴ ἔχοντες ἄλλοθέν 
χαταδάλλεσθαι τὴν περὶ τούτου ποσότητα, 
ὑπέσχοντο τοῦ χρυσίου τάλαντα ἅπερ ὧν ὁ 0: 
τῶν ῥοπάλων εὐνοῦχος πρὸς τὸν Στρνμόνα 
στείλας * ἃ καὶ θᾶττον ἀγαγόντες διά τινων 
δρόμων ὅθεν ἐχρύπτοντο, xal τοῖς βϑαρδάρο 
αριθμήσαντες, οὕτως τὴν πόλιν τῆς Tupxol 
3avto. 

ξε΄. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ xal τοῦτο πέρας εἰλήφε:, : 
ἐνέλιπεν φυδὲν ὃ τοῖς ἀχορέστοις ἐχείνοις óc 
ὑπόθεσις χρυσίου μὴ ἐγεγόνει, ἔδει δὲ μὴ ἑ: 
καρτερεῖν τῷ τόπῳ, ἀλλὰ φροντίζειν καὶ τῶ 
τὸν πλοῦν συμπτωμάτων μᾶλλον τῷ xatp, 
τοῖς πλωτῆρσιν ἐγγινομένων, τότε δὴ περὶ 
6píav ὄντος τοῦ ἡλίου τῇ δεχάτῃ τῆς ἁλώσεω; 
τοῦ λιμένος ἐξωρμήσαμεν xal πρὸς τὴν ῥ' 
Ῥωμαίων πύλην μετήχθημεν, τὸ λοιπὸν ἐχὲ 
λέσοντες !* τῆς ἡμέρας. "Husv οὖν ἡμεῖς οἱ 
χαθὼς ἐχειρώθημεν, εἴς τινα ναῦν τοῦ ἀρχη 
xiv Αἴγυπτον στόλου, οὗ καὶ προσδεη θεὶς ἦν 
πατὴρ διά τινος ἑρμηνέως (οὐδὲ γὰρ ἤδει Xo. 
ἡμᾶς) προστάξαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν δορυφόροις i 
ὅθεν ἂν ἧσαν διασπαρέντες ol χατὰ συγγένε:" 
πλησιάζοντες. Ὃ δὴ xal παρὰ μιχρὸν (tele 
εἰ μὴ xàv τούτῳ πχρεμποδὼν γέγονε τὸ «tt 
ἡμετέρων xaxov, xal πρὺς τὴν ἔρευναν ἀπ' 
τοὺς ἀπεσταλμένους πεποίηκε. Τὴν γὰρ μητι 


unum, qui initio nobiscum capti uon fuerant, nec- D ἐμὴν xal τῶν ἄλλων ἀδελφῶν ἕνα, τῶν μὴ x 


non et fratris uxorem, cito, unde erant, ad nos 
deduxerunt : meain vero vxorein cum tribus infan- 
tibus, οἱ ultimo loco post nos oinnes natam soro- 
rem cum aflinium turba reliqua nec invenire volue- 
runt, ncc forte inventos, ut adducerent, in ani- 
mum induxerunt : sed erant alius alibi communi 
vulgo convoluti, nostrique divisionis nimbis one- 
rati. Sustinebamus tamen, ut in malis iisque dire 
accepti, hoc quoque, quod eramus alii ab aliis dis- 
secti, etsi res nostre ges 

stiequc cxcederent. 


" δὲ} 
οὔτε P 


χὰς μεθ᾽ ἡμῶν ληφθέντων, ἔτι δὲ xal τὴν to 
φοῦ 1 γαμετὴν τὸ τάχος, ὅθεν ὑπῆρχον, πρὲ 
tváyovvo * τὴν ὀμόζυγα δὲ τὴν ἐμὴν σὺν τι 
πίοις καὶ τὴν ὑποδεδηχυΐζαν χατὰ τὴν γέννησι 
ἀδελφὴν μετὰ xal ἄλλου πλήθους τῶν πρόση 
οὔτε '* ἀνευρεῖν ἠθέλησαν, οὔτε δὲ ἀνευρόντι 
ἀναγαγεῖν πρὸς ἡμᾶ; ἢδουλήθησαν, ἀλλ᾽ ἧσα 
ἀλλαχῇ τῷ κοινῷ πλήθει xal ταῖς νιφάσι 
ἡμῶν βαλλόμενοι διαιρέσεως. Ὅμως &xagst 
ὡς ἐν δεινοῖ; xai τὴν ἐξ ἀλλήλων κατατομὴν 
εαντὸς ἀν:αροῦ πεῖραν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπερέ! 
S. 
AP, 


!5 χ' ἀδελφοῦ Δ. 


DE EXCIDIO THESSALONICT. 


613 


"Hr tb !' τοῦ πλοὸς ἄρχεσθαι μέλλουσι στρ A. $78 66. Dum vero jam navigationem parant, 


πνὰς [P. 571] τοῖς ποσὶ πᾶσιν ἡμῖν ἐπιθέντες 
ὄαροι, οὕτως xa0' ἕνα ταῖς ναυσὶν ὥσπερ ἄγν- 
να διεστοίδασαν ὕλην, μὴ ἐνδιδόντες χἂν ἐλεύ- 
ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα, ἀλλὰ xai τοῦτον τῇ σὺν- 
τοῦ πνιγμοῦ συναπείργουτες. Οὕτω yàp fud; 
ἥλοις ἐπισυνῆψαν ὡς ἕν ἀδιάσπαστον ὁρᾶσθαι 
τὴν πληθὺν ἄπασαν, μηδ᾽ ὅλως διισταμένην ἣ 
ηγμένην τῆς συνεχοῦς ἐχείνης πιλήσεω:. 'AZA' 
| χατὰ δύσιν ὁ ἥλιος ἦν χαὶ πρὸς τὸν νυχτερι- 
όφον ἕληγε τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, ἐπινίχιόν τι 
τοῖς τε χυμδάλοις xat τυμπάνο:: ἀποχρου “ἀμε- 
αὶ τὸν ὑπὲρ χεφαλὰς 15 ἀέρα ταῖς διὰ τῶν ξι- 
ἱπίσεσι περιαστράψαντες, οὕτως μετὰ βαθεῖαν 
1v Óornuóv τινα χαὶ τραὺν ἀλαλαγμὸν ἐπ- 
te xal τὰς ἀγχύρας τῶν νηῶν ἀνασπάσαντες τῆς 
κεδίδρασχον. "Hv 65 ἀχούειν ὅπως ἡσυχῆ μόνον 
ἦθος χατεστενάζομεν τῆς πατρίδος, xal πού !* 
ρὸς τὸν Θεὸν ἐν τῷ ἀφανεῖ τῇ: ψυχῆς ἔχαστος 
ἐφίει φωνὴν, ὅσοις ἂν αὐτὸς βούλοιτο παιδευ- 
πειρασμοῖς ὁμιλήσαντας χαὶ πάλιν ἀποδοθῆναι 
εὐαμένῃ, χαὶ μὴ εἰς τέλος ἐγκαταλειφθέν- 
ἕλπιστον ἔχειν τὴν ix. sov λυπούντων ἀπαλ- 


Ὥς δὲ τοῦ πλεῖν ἤδη πρὸς ὄρθρον οὔσης τῆς 
; ἀπηρξάμεθα, εἶχε μὲν ἡμᾶς xat ἄλλων δυσχε- 
"ἄγχη πολλῶν, τοῦ λιμοῦ, τῆς δίψης, τῆς συν- 

ὁ ὑπιυυπιασμὸς (χαὶ γὰρ χατὰ μόνην τὴν ναῦν 
jpev ἡμεῖς ὀχταχοσίων αἰχμαλώτων ψυχῶν 
ὃς ἣν, δίχα τῶν ἐν αὐτῇ Βαρθάρων, διαχοσίων 
τῶν δντων), πρὸς τούτοις δὲ xai τῶν χομιδῇ 
v ἣ ἐλεεινὴ βοὴ μηδαμῶ; δυναμένων φέρειν 
οχθηρῶν τὴν ἐπίτασιν, ἄλλ᾽ οὐδὲν ἣ ** θάνα- 
«ol; ἐπισπεύδουσαν ἄωρον. Πλείω δὲ πάντων ἡ 
thv*! γαστέρα-χρεία, ἧς οὐχ fv μηδεμίαν μέθ- 
ρευρεῖν, τῆς φυσιχῆς ἀνάγχης χατεπειγούσης 
τὴν διέξοδον" τὴν γὰρ αἰδὼ τοῦ πράγματος 

προτιμῶντες χαὶ χαρτερεῖν τὴν βίαν μὴ σθέ- 

συχνῶς ἐχινδύνευσαν 3. Πλὴν τῆς ἡμέρας 
£v τὸν ἀγχῶνα παραπλεύσαντες τοῦ ῥηθέν- 

Ἔχδόλου, ἀνήχθημεν περὶ δείλην βαθεῖαν εἴς 
óxov Βολδὸν χαλούμενον, ἔνθα τινὲς ἱππεῖς 
σαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐρχόμενοι πρὸς ἡμᾶς. Οὗτοι 
wol καὶ πρώην ἐν τῇ πόλει παραγενόμενοι, 


tortis quibusdam ac cuneis nostrum omnium pedi- 
hus impositis, sic unum post alium velut inanime 
quoddam pondus Barbari navibus constipant, nec 
vel libero aere respirare concedentes, sed hune 
quoque continua suffocatione trudentes. Sic enin 
alios aliis astrinxerunt, ut omnis multitudo unum 
indivulsum corpus:videremur, nulla prorsus sepa- 
ratione disjunclum auta continua illa constipa- 
tionc abruptum. Quia vero solis jam occasu diei 
lux in noctis tenebras ac caliginem ibat, victoriz 
melos quoddam cum cymbalis atque tympanis pul- 
santes, aeremque capilibus affusum ensium cir- 
cumductibus collustrantes, sic ad multam noctem 
incondito horrendoque ululatu producto atque an- 
coris navibus avulsis e terra profugerunt. Audisses 
multitudinem partim tacite solum patriam gemitu 
deplorare, partim nostrum quemlibet in cordis oc- 
culto missa ad Deum voce supplicare, ut quibus 
ipsi liberet, malis salubriter castigatos denuo patris 
redderet, neque in finem deserens nulla spe libe- 
rationis in illis versari in perpetuum sineret. 


67. Ut jam autem diloculo discussaque nocto 
navigare coepimus, tum alia nos quoque plura 
mala cenflciebant, famis, sitis, ipsa coimpressio 
exque ea sugillatio (in una enim illa navi, in qua 
nos vehebamur , 579 ad octingenta captivorum 
capita censebantur, przeter Barbaros, qui ipsi in ea 
ducenti erant), tum praeterea infantulorum voces 
atque clamores, nulla ratione vim tantam malo- 
rum ferre valentium, ac quibus aliud nihil quam 
mors immatura iis celerabatur. Sed omnium 
maxime enecabat alvi resolutio, cui sane nullo 
remedio occurri poterat, naturali necessitate re- 
crementa foras expellente. Multi namque rei ipsa 
necessitate pudorem pluris facientes, nec vim tole. 
rare valentes, haud raro in discrimen adduceban- 
tur. Caeterum clara jam luce memorati Ecboli 
sinu preternavigato, et in serum vesperum decli- 
nante jam die,$Bolbum quem vocant pervenimus ; 
quo loco nonnulli equites ad nos accesserunt 
(erant hi qui et antea in urbem venerant) certas 


τινας γυναῖχας ὠνήσασθαι θέλοντες, ἃς τὸ D quasdam matronas redempturi ; quas Barbari actu- 


ot Báp6apot τῶν νηῶν ἐξενεγχόντες ἀπέδοντο, 
χρυσίον ὑπὲρ ** αὐτῶν χομισάμενοι. Ἐχεῖθεν 
λιν ἀναχθέντες χατήραμεν περὶ τὰ τέλη τῆς 

τῆς χαλουμένης Παλλήνης " xai τι μιχρὸν 

χαθησυχάσαντες, τοῦ πνεύματος ἐπιτηδείου 
Ὄντος xat αὖθις πρὸς ἑσπέραν ἑσπάσθησαν τὰ 
ἃ καὶ διαπρησθέντα τῇ σφοδροτάτῃ ῥύμῃ τοῦ 
ato; ἦγον ἡμᾶς φερομένους (P. 5172] βιαίως, 
ἧς ἐφεξῆς ** xav ἀρχὰς ἡμέρας εὑρέθημεν εἷς 
πον ** Διαδρόμους παρὰ τῶν ναυτιλλομένων 
ζόμενον, δύο μὲν ἔχοντα νήσους ἀμφιμήχεις ἐξ 


tum navibus eductas, ingenti auri vi pro eis ac- 
cepta, dediderunt. Inde vero rursus educti Palle- 
nes insulae extremis hzsimus ; dumque ibi paulu- 
lum immoramur, secundo vento flante ad occiden- 
tem rursus vela impulsa sunt; qus validissimo 
venti impetu inflata violenter nos deferebant, 
dónec sequentis diei initio locum a nautis Diadro- 
mus nuncupatum attignnus. Is habet duas insulas, 
utrinque longo limite extensas, $50 sibi adversas; 
inter quas veluti fluvius mare pra'terfluens insulas 
unius duntaxat stadii spatio dividit. Ubi buc venis- 
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onustam, sicque repente ut ex subitanco eventu, 
qui in ea vehebantur, nautz nihi) moliri potuerint, 
100 suz consultum saluti esset. Quanquam erim 
videbantur ad insulain adjacentem navem detrusissc 
ac fugam capessivisse, nihii inde tamen commodi 
retulere; quam ocissime enim egressi Barbari 
comprebensos omnes, uno duntaxat excepto, con- 
trucidant. Hinc denuo navigantes duos dies ac 
noctes Eubaxe magne insule oram legebamus; 
versusque mare magis boreale directis velis prope 
Andrum, non sine immani ventorum sibilo, per- 
venimus. Neque enim recta navigabamus neque 
certa ad loca, sed hac atque illac; pro co ac na- 
varchis videbatur, aliud alio obversimque iter 
mutabamus. Timebant enim ne quo loco Romana 
classis consisteret, adversumque incautos sini- 
sirum aliquid molita damnum inferret. Propterea- 
que ad alias atque alias insulas perinde atque er- 
rones circumferebamur. 


JOANNES CAMENIATA 


semus, infortunatam in navem incidimus, frumento A ἐναντίας ἀλλήλων, μέσον δὲ τούτων ποταμοῦ δίχην 


thv θάλασσαν παραθέουσαν καὶ τὰς νήσου; ὡς ἀεὶ 
σταδίου χαὶ μόνου ἐξ ἀλλήλων διείργουσαν. “ἔνθα dà 
χαὶ γενόμενο: vró; τινος δυστυχοῦς σέτου πεφορ- 
τισμένης περιετύχομεν, καὶ οὕτω; ἀθρόον ὡς μτᾶ 
δυνηθῆναι τῷ αἰφνιδίῳ τῆς συμδάσεως τοὺς ἕν αὐτῇ 
σωτηρίας ἐχόμενόν τι προσεξευρεῖν 9', El γὰρ χα 
ἔδοξαν πρὸς τὴν παραχειμένην νῆσον τὴν νχῦν ἐξ» 
οχεῖλαι xal πρὸς φυγὴν ἐχτραπῆναι, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχ 
τούτου ἀπώναντο" θᾶττον γὰρ αὐτοὺς ἐξελθόντες d 
Βάρθαροι συνελέξαντο, xal χωρὶς ἑνὸς μόνου πάντα: 
πρὸς θάνατον ὑπηγάγοντο. Ἐχεῖθεν δὲ πάλιν ἀξ- 
ἄραντες ἐπὶ δυσὶ νυχθημέροις τὴν μεγάλην vimm 
παρεπλέοιμλεν τῆς Εὐδοίας, καὶ κατὰ τοῦ βορειοτέρον 
ταύτης πελάγους ἰθύναντες τὰ ἱστία, τὰ παρὰ πόδας 


p τῆς Λνδρηυ ** μετά τινος σφοδροτάτου ῥοιξζήματε; 


χατελάδομεν. Οὐ vào ἐποιούμεθα χατ᾽ εὐθεῖαν τὸν 
πλοῦν, οὐδὲ χατά τινος ὡρισμένου τόπου, ἀλλ᾽ ὡς ἂν 
ἔδοξε τοῖς τῶν ντῶν ἀρχηγοῖς, τῇδε χἀκχεῖσ: τὰς με- 
ταδάσεις καὶ ἀντιστροφὰς ἐποιούμεθα. Καὶ γὰρ ἐδε- 


δίεσαν ** μή που τύχοι παρὼν ὁ τῶν ᾿ωμαΐίων στόλος, xal λάθοι xas' αὐτῶν ἐπίνοιάν τινα μοχθηρὰν 
ἐργασάμενος. Διὰ τοῦτο ἄλλοτε ἄλλας νήσους χαθάπερ τινὲς πλανῆται περιηρχόμεθα. 


68. Dum hoc pacto vagamur, in Patmum insu- 
lam defleximus ; in qua sex dies malorum omnium 
experimentis divexati inansimus. Cum 58] enim 
Jocus esset inaquosus, sitis captivos vastabat. Non 
enim tantum aquae nobis prebebatur quantum sat 
esset ad vilam sustentandam, sed quantum ad 
mortem, ipsam jam ingruentem, tantisper reino- 
randam ; quam bibens, nisi in ipsa gustatione 
compressis naribus, ne a principio graveolentiam 


etiam polionem unus ipse aspectus naturam offen- 
deret ac molestius haberet. Porro cibus panis dun- 
taxat erustum erat, idque putridum, vitam ever- 
tens ac internecinum. Qux enim hostes in proprios 
usus domo exportarant, cum iis superflua essent 
omninoque carie vitiata, ut nec ulla brutarum 
animantium saltem oculos posset advertere, hzc 
nobis in cibum apponebantur, quanta nec dici 
possit, graveolenti: ac insuavitatis plena, ipsa 
vermibus scatentia multoque mucore conspersa et 
ad corpus sustinendum nullas plane vires haben- 
tia. Inde enim conjectura erat infinitam fere 
multitudinem quotidie in mortem cogi per sitis 
famisque iujuriam, morientiumque corpora e navi 
in mare jactari, atque in multum tempus inter un- 
das subsultantia ferri. Preque reliquis infantum 
miserabile genus, necdum eis constante natura, 
pluribus incommodis malisque afficiebantur. Vivi 
rursus haud multum a demortuis distabant, atque 
parem interitum res illorum spectabant. Inter 
quos omnes nos, B&9 qui tortis colligabamur, 
acrior cruciatus urebat. Folliculorum enim inani- 
matorum instar unus juxta alium sedentes, cuneis- 
que, quibus appensi eramus, convulnerati atque 


Ew. Οὕτω 6i φερόμενοι χατηντήσαμεν εἷς τινα 
νῆσον Πάτμον χαλουμένην᾽ ἔνθα δὴ xal προσεμεί- 
νᾶμεν ἕξ ἡμέρας, παντὸς χαλεποὺ πεῖραν ἐν αὐτῇ 
χαθυπομένοντες. ᾿Ανύδρου γὰρ ὄντος τοῦ τόπου ἐληΐ- 
ζετο τοὺς αἰχμαλώτους ἡ δίψα. Οὐ γὰρ ἐδίδοτο fjuiv 
ὕδωρ ὅσον πρὸς σύστασιν τῆς ζωῆς ἐπήέρχει, ἀλλ᾽ 
630v ἐμδραδύνειν ἐποίει καίπερ παρόντα τὸν θάνα- 
τον" οὗπερ ὁ μετέχων, εἰ μὴ τὴν ὄσφρησιν χατὰ τὴν 





γεῦσιν ἐπεῖχεν ὡς μὴ xat' ἀρχὰς τῆς αὐτοῦ bv 
persentisceret, nullo modo haurire poterat, cum ante (, ὡδίας ἐπαισθανθῇναι, οὐδ᾽ ὅλως τούτου παρεχωρεῖτο 


μεταλαδεῖν, τῆς φύσεως ἀνιωμένης xal εἰ μόνον 
ἀπιδεῖν ἢύουλέθη τοῦτο, xai «ph τῆς πείρας ti; 
χαταπόσεως. Ἧ τροφὴ δὲ ἡμῶν ἄρτου τρύφος ἦν 
μόνον, χἀὶ τοῦτο διεφθορὸς, xatáludiv ἐργαζόμε- 
vov. "À γὰρ ἔτυχον λαδόντες οἴχοθεν πρὸ πολλῶν 
ἡμερῶν πρὸς χρείαν ἑαντῶν οἱ πολέμιοι, ταῦτλ πε. 
ρ'ττεύσαντα xal πρὸς τελείαν σηπεδόνα yupfaavts, 
καὶ οἷς οὐχ ἄν τι τῶν ἀλόγων ἐδυνήθη κἂν ἀπιδεῖν, 
εἰς μετάληψιν ἡμῖν προσεφέροντο, ἀφάτου μὲν δυσ- 
ωὡδίας xal ἀηδίας πλήρη, μεστὴν δὲ σχωλήχων xol 


πολλῇ σαπρίᾳ συμπεφυρμένην, πρός τε τὴν ἕξιν τὸ 


σώματος ?* παντελῶς ἀνενέργητον. Καὶ γὰρ ἦν εἰ- 
κάσαι πλῆθος ἄπειρον Ex τούτων ἐφ᾽ ἑχάστης τῆ; 
ἡμέρα; τῷ θανάτῳ συνελαυνόμενον, πάρεργον τῆς 


Ὁ δίψης καὶ τοῦ λιμοῦ [P. 373], τά τε σώματα τῶν 


θνησχόντων ἀχοντιζόμενα τῆς νηὺς ἐπὶ θάλασσαν, 
χαὶ μέχρι πολλοῦ τοῖς χύμασιν ἐἑπισπαέροντα ?!, χεὶ 
τούτων μάλιστα τὰ δείλαια βρέφη τῷ ἀτελεῖ τίς 
φύσεως κλείω τῶν ἄλλων τῶν ἀλγεινῶν  bugopo 
μενα, τοὺς ζῶντας δὲ πάλιν οὐ πόῤῥω τῶν Ἀροχει- 
μένων ὑπάρχοντας, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὅμοιον βλέποντας 
πέρας. Ἐξ ὧν ἁπάντων μᾶλλον ἡμεῖς, ὅσοι ταῖς 
στρέδλαις ἣμεν πεπεδημένοι, πλείοσι βασάνοις r.por- 
επαλαίομεν. Καὶ γὰρ θυλάχων ἀψύχων δέκην ταῖς " 


VARLE LECTIONES. 


3! προεξευρεῖν A. 


38 “Ἄντρον AP. 
ἐ πισπείοοντα AP. 


9 ταῖ ἐπί ? 


$* ἐδεδίγσαν AP, 


? τῶν σωμάτων Α. δ᾽ ἐπισπα ροντα Comb. : 


DE EXCIDIO THESSALONICFE. 


622 


' ἀλλήλοις ἐπιχαθήμενοι, xal τοῖς ξύλοις, οἷς A compressi, quas nemo verbis eloquatur ac referat 


1&0a, τιτρωσχόμενοί τε xal συνθλιδόμενοι, 
Ὑητόν τινὰ xal ἄῤῥητον ὑφιστάμεθα τὴν 
v, οὐδ᾽ ὁπωσοῦν συστραφῆναι f τινος ἑαυτοῖς 
ἦναι σχολῆς συγχωρούμενοι, ἀλλ᾽ f] μόνον τὰς 
€ εὐψοῦντες μικρὸν, εἴ που χἂν ἐλεύθερον 
εἷς ῥισὶν ἐφελχύσωμεν xoi μὴ πρὸς παντὸς 
δεινοῦ τῇ τῶν παρόντων ἀναθυμιάσει τὴν 
ἱπαφήσοιμεν. Τὸ δὲ τῶν φθειρῶν πλῖ,θος ἕτε- 

καχὸν ἄφατον. Καθάπερ γάρ τις θάνατος 
τὴν ἁπάντων ζωὴν χατεδόσχοντο, ὡς Ex τού- 
μορφὰς πάντων ἀλλοιωθῆναι, χαὶ ἐν ὑποψίᾳ 
,, οὐχ ἀληθείᾳ λογίζεσθαι. Ὅσας δὲ πληγὰς 
ἡ μανιχῶς φερόμενοι χαθ᾽ ἡμῶν, ἣ ὅσαις λοι- 
. καὶ ὀνείδεσι xa0' ἐχάστην ἡμᾶς ἔπλυνον 
καὶ οἷς ἐφαίνοντο τὴν μῆνιν φυλάττοντες τῶν 
! τοῦ πολέμου, ποῖος μὲν λόγος χαθιστορῇσαι 
αι, ποία δὲ ἀχοὴ τὴν τούτου παραδέξα- 
αγῳδίαν; Ἐμοὶ δὲ ἔχστασις ἑπεισέρχετα:, 
εἰς ἔννοιαν ἔλθω μόνον τῶν ἀμετρήτων 
ἐχείνων ὧν κατὰ πᾶσαν τὴν περίοδον τοῦ 
ὑπεμείναμεν, πῶς ἑχαρτερήσαμεν ἐνέγχαι 
ἣν πολυειδὴῇ συμφορὰν ἀνθρώπεια σώματα, 
πρὸ τοῦδε τρυφηλὴ καὶ διαῤῥέουσα δίαιτα χαὶ 
xalg ἀνάγχαις οὐδαμῶς ἐνεθισθεῖσα, πῶς δὲ 
ὁποιστον xat δισσὴν πύρωσιν, τὴν τε Ex τοῦ 
0 τῆς δίψης xat τὴν ἐκ τῆς θερινῆς ὥρας 
σιχὰς ἰχμάδας ἀναξηραίνουσαν, χαὶ τό γε 
ἐλεεινότερον, πῶς συνεχράτεῖτο xal παρέμε- 


8 ἡμῖν ἡ ψυχὴ, ὁπότε ταῖς νυξὶν ἐφήπλουν τὰς (c 


ἱνας δέῤῥεις διὰ πασῶν τῶν νηῶν xal πάντας 
Xe δυστυχεῖ; ἡμᾶς ἐναπέχλειον, ὥσπερ xal 
τὸς ἡμῖν μετὰ τῶν ἄλλων βασχαίνοντες, ἵνα 
καὶ καύματι, δυσὶν ἀφύχτοις χαχοῖς τὴν ζωὴν 
ττώμεθα. 'AX)' ἡγοῦμαι ὡς ταῦτα πάντα 
εἶν ἡ θεία xal προνοητιχὴ τοῦ παντὸς ὑπὲρ 
ἀνθρωπίνην διάνοιαν ἐνεδυνάμου ὃ πρόνοια, 
| lv ἐν ὑστέρῳ γνόντες ἐξ οἵων τότε xaxov 
πίδας ἐῤῥύσθημεν, ἡμᾶς ts δ αὑτοὺς xa 
τῷ ὑποδείγματι σωφρονίζωμεν. 


f. Ἐπειδὴ δ᾽ ὁ χαιρὸς ἐχάλει τῆς πρὸς τὰ ol- 
ig Βαρδάροις ** ἀφίξεως, πάλιν ἐχεῖθεν ἀπο- 
vtt; κατήχθημεν εἴς τινα νῆσον χαλουμένην 
, ἐξ ἧς ol τὴν Κρήτην οἰχοῦντες φόρους λὰμ- 
|V* ἐν f] γενομένων ἡμῶν οἱ xav' αὐτὴν ὄντες 
δώροις τοὺς ἀρχηγοὺς ἡμείψαντο τῶν νηῶν, 
στα ἐδύχουν αὑτοὺς ἐνδεῶς ἔχειν πρὸς τὴν 
οὃς χρείαν. Πλὴν χἀχεῖ δύο μόνας ἡμέρας 
ἵναντες χατηγόμεθα τὴν ἐπὶ Κρήτην (ἐχάλει 
ἃς ἐπιτήδειον πνεῦμα), ἕως χατήραμεν ἕν 
πῳ Ζωντάριον 57 μὲν παρὰ τῶν ἐγχωρίων 
ἡμένῳ 3, ἀντιστρόφῳ δὲ ἡμῖν τῇ ἀληθείᾳ 
Ἱμένῳ᾽ πολλοὺς γὰρ τὸ Ζωντάριον ἐχεῖνο τῆς 
ἧς ἀπεστέρησε, τῷ θανάτῳ 65 προὔδωχε. Διὰ 
μὴ τὴν ἀπὸ τοῦ" νότου xai τοῦ λιδὸς δεδιἐ- 


angustias sustinebamus, quibus ne minimum qui- 
dem contorqueri aut solatii aliquid captare licebat, 
nisi duntaxat paululum sustollere capita, si quando 
liberi aliquid aeris naribus attrahere liberet, ne 
omnium aliorum malorum cumulo, praesentium 
rerum immanem foctorem halitu hauriremus. Pe- 
diculorum ctiam ingens vis, malorum genus aliud 
improbissimum : haud secus enim ac mors repens 
omnium vitam depascebantur. Hinc omnium ora 
immutata, sicque affecta ut opinione vivere, non 
re ipsa videremur. Quot vero plagas insaniter in 
nos ferocientes intulerint, aut quibus probris ac 
injuriis per horas singulas momentaque onerarent, 
quibus potissimum ἃ pugna congressione iram 
servare videbantur, qua oratio enarrare sufficiat? 
quis vero auditus rei hujus tragaediam possit exci- 
pere? Ego sane mente moveor, quotiescunque vel 
solum in memoriam venit innumerabilium illorum 
malorum quibus per totam illam navigationis pe- 
riodum fuimus obnoxii, quomodo multiformem 
adeo zrumnam noxamque humana corpora susti- 
nere potuerint, anteacto tempore luxu ac deliciis 
diffluentia, nec molestiis, qu:xe per przedones inferri 
solent, usquam assueta , quomodo intolerabilem et 
duplicem 883 «vustionem, tum scilicet incendii 
sitis, tum zstivie tempestatis naturalem humorem 
exsiccantis , quodque his miserabilius est, qua 
ratione detinebatur et in nobis perseverabat anima, 
cum extensis noctu per omnes naves pellibus nos 
omnes miseros iis includerent, ut lucis quoque, ut 
et reliqua, usuram nobis inviderent; quo scilicet 
tenebris zstuque, duplici malo inevitabili, vitse ἃ 
nobis debitum exigeretur. Verum existimo divinam, 
et que rerum hujus universitatis curam gerat, 
providentiam ad hec omnia toleranda vires nobis 
roburque supra humanam omnem zstimationem 
contulisse , ut in posterum intelligentes ex qui- 
bus tunc malis przter omnem spem liberati fue- 
rimus, tum nos ipsos tum reliquos exemplo ad 
frugem corrigereinus. 


69, 70. Verumtamen cum jam tempus instaret ut 


se Barbari in patriam reciperent, iude rursus sol- 
ventes in quamdam insulam devecti sumus, Naxum 


D nomine, Cretensibus tributariam. In eam cum ap- 


pulissemus, insulani muneribus et donis, iis ma- 
xime quibus in usum navigationis indigere scie. 
bant, navarcbos accipiebant. Ibi duos dies immo- 
rati versus Cretam cursum intendimus : invitabat 
enim secundissimus ventus, donec ad locum sic 
incolis dictum Zontarium (ac si Vivarium dicas) 
venimus, sed contraria nobis veritate agnitum. 
Sic enita a vita dictus locus multos 5844 nostrum 
vita exemptos morti tradidit. Dum enim ad eum 
applicantes a noto et africo sibi noxam non liment, 
in eo quam in urbis navali in ancoris stare Barbari 
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ina!'uere. Quo cum venissent, cognoverunt Creten- A vat βλάδην τοὺς ἐν αὐτῷ χαθορμιζομένους 


ses : a mari enim procul nos prospiciebant, atque 
Romanorum classem invadere insulam deprehen- 
disse se putabant. Quo et metu conterriti sunt, 
quod ad bellum imparati erant. Postmodum nobis 
appropinquantibus , signis navium agnitis , cum 
magno gaudio suos accipientes, ac velut morum 
commerciu genuina inter se amicitie usum com- 
monstrantes, ad locum accesserunt: semper eniin, 
ut proverbio fertur, simile ad sibi simile accurrit. 
Tunc ítaqu^ primum Barbari omnes, exscensu ex 
navibus in littus effusi, nos quoque a mutua illa 
compressione paululum relaxari siverunt, suppe- 
ditata quoque aquarum copia, quie multe ibidem 
irriguse in maris se undas affluenter exonerant. Et 


πρὸς αὐτὸν διατριδὶν τοῦ ναυστάθμου τῆς πόλ 
Βάρθαροι προχεχρίκασιν. Ὡς οὖν χατήχθημεν, 
οἱ Κρῆτες (προεώρων γὰρ ἡμᾶς τῆς θαλάσσι 
χρόθεν), καὶ πρῶτον τῶν 'Ῥωμαίων 5 τὸν 

ἐφώρασαν ἐπέρχεσθαι τῇ νήσῳ, ἐξ οὗ καὶ πε; 
ἐγένοντο διὰ τὸ μὴ προπαρεσκευάσθαι πρὸς πό 
Ἔπειτα γενομένων ἡμῶν ἐγγύθεν, ἐπειδὴ ἐΣ 
τινὰ γνωρίσματα τῶν νπῶν, πεφθάχασι τὸν 
μετὰ πολλῆς θυμνδίας τοὺς ἀμφ᾽ αὐτοὺς δεξ:οὐ 
xai ὥσπερ τῇ χοινωνίᾳ τῶν τρόπων τὸ via: 
πρὸς ἀλλήλους στοργῆς ἐνδειχνύμενοι " ἀεὶ γ. 
λόγος, τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ προστρέχει. Τότε δὲ 
τὸν ἅπαντες; τῶν νηῶν ἐξῆλθον οἱ Βάρδαροι, » 
νος ἡμᾶς *! τυχεῖν ἀνέσεως τῆς ἐν ἀλλήλοις cxi 


sic tota ea nocte a continuis refecti laboribus, exi- & ρίας ἠξίωσαν, μετέδωχαν δὲ καὶ τῶν κατὰ τὸν 


stimabamus sequenti luce miliorum nos tanlisper 
potituros, quod dives insula rebusque ad vitae usum 
necessariis confertissima esset. Verum nesciebamus 
prioribus zque malis, seu etiam acerbioribus, di- 
vexandos, proptereaque illis accipi ut per ea atro- 
cioribus istis copservaremur. 

αὐτῇ τῶν πρώην ὁμιλεῖν χαλεπρῖς, ἣ xai χείροσι, 
ἐχείνων δ" τούτοις συντηρηθῶμεν. 

71. Jam enim dissipatis noctis tenebris, ac cum 
lucis fulgoribus $85 exortum mare splendesceret, 
Dominica scilicet illucescente , ululatus in quavis 
navi audiri, Barbaris velut gratam quamdam ac lz- 
tam vocem pari conspiratione edentibus cymbalis- 
que perstrepentibus, nj locus ille totus concuti et 
clamoris fragore tarbari videretur. Tum post in- 


ὑδάτων πολλῶν ὄντων xal ἀφϑόνως τοῖς κύμα 
θαλάσσης ἐπιῤῥεόντων "5. Καὶ οὕτω τὴν νύχτι 
σαν τῶν συνεχῶν ἀνεθέντες πόνων ἐδοχοῦμ 
ἑξῆς χρηστοτέρων τινῶν μετασχεῖν, ἅτε πεπληῇ 
νὴς ν οὔσης τῆς νήσου xai πολλὴν ἐχούσῃ 
χρειῶν δαψίλειαν. Οὐχ ἔδειμεν δὲ παραπλησί 


χαὶ διὰ ταῦτά γε μᾶλλον ἐχεῖνα πάσχειν, ὡς 


οα΄. Ἤδη γὰρ τῆς vuxtepwi; σχιᾶς σκεδ, 
σης, τοῦ δὲ φωτὸς ἀρχομένου τὸν ὄρθρον ἐπα" 
λειν, Κυριαχῆς ἡμερῶν ἐπιφωσχούσης, ἀλαλ 
ἐφ᾽ ἑχάστης νηὸς ἠχούετο, ὥσπερ τινὰ θυμήρ 
vhv τῶν Βαρδάρων συνεπηχούντων χαὶ τοῖς χυμι 
χτυπούντων, ὡς πάντα δοχεῖν δονεῖσθαι τὸν 
[P. $75] καὶ πρὸς τὴν κρανγὴν ἐχταράττεσθαι, 


conditum terribilissimumque sonitum navium onus C μετὰ τὴν ἄσημον ἐχείνην xal φοδερωτάτην 


atque vecturam in terram ejicere ceperunt, cum 
subjectum locum pro numero navium certis spatiis 
divisissent, quo navis cujusque onus, quale tandem 
illud esset, distincte ac seorsum ab aliis inferrent, 
ut uniuscujusque opes ac substantia nihil prorsus 
aliis commista exstarent. Totum igitur diem illum 
exonerandis navibus insumpserunt. Sequenti vero 
navarchi, ipsi quoque egressi, aliis rursus partibus 
tum captivorum multitudinem divisere, tum spolio- 
rum copiosam amplamque messem, cujus adinira- 
tione obstupentes Cretenses, cui exemplo com- 
parent quz ob oculos posita erant, nullum habe- 
bant. Quia vero id primum Barbaris constitutum 
erat, ut infortunalo illo populo commisto, qui uHo 


ἐπιχεέρουν πρὸς τὴν γῆν ἀποφορτίζειν τὸν | 
διελόντες εἰς μερίδας χατὰ τὸν ἀριθιλὸν τῶν 
τὸν παραχείμενον τόπον, ὅπον μιᾶς ἑχάστης φι 
ὅστις; ποτὲ ἦν, διῃρημένως xal ἀποχεχρ' μένως 
λων ἐξεχομίζοντο, ὡς ἂν ἀμιγῆ τηρεῖσθαι τὴν 
στης περιουσίαν xal τῶν προσόντων ταῖς ὁ 
παντελῶ; ἀνεπίμιχτον. Πᾶσαν οὖν ἐχείνην ἀνάλ 
εἰ; τὴν ἀποσχευὴν τὴν ἡμέραν. Τῇ δὲ ἑξῆς ἐξ 
tfj; θαλάσσης οἱ τῶν νηῶν ἀρχηγοὶ διελεῖν πάλ 
ἄλλας μερίδας τό τε πλῆθο; τῶν αἰχμαλώτων x 
πολλὴν τῶν σχύλων ὕλην, ἧς ἐξίσταντο τὴν x 
οἱ Κρῆτες, οὐδενὶ παραδείγματι συγχρίνειν ἔχ 
τὰ βλεπόμενα. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο πρῶτον Ebof 


Βαρδάροις, ἀναμιχθῆναι τῶν δυστυχῶν τὸν ὃ 


affinitatis jure sanguinisque necessitudine devincti p) ὅπως ** τὸν ἀναγνωρισμὸν καὶ αὖθις οἱ συγγι 


essent, alii alios denuo agnqscerent, tunc utique 
horribilis turbatusque audiri ejulatus, omnibus 
velut uno ex fonte lacrymarum rivos large funden- 
tibus, identidemque susurrantibus, num quo Joco 
ullius charissimorum compotes forent, nec illis 
temere constitutam tempus inquirendi suos elabe- 
retur, incertique manerent qua se spe recreandos 
586 ilis amplexandis fruendisque per eam in- 
dulgentiam existimassent, Circuibant miserze mu- 


τινὸς μετέχοντες ἐν ἀλλήλοις ποιήσονται, τόϊ 
φοδερός τις ἡχούετο xai ταραχύδης θρῆνος πὲ 
ὡς ἀπὸ μιᾶς πηγῆς ἀφιέντων τοὺς χρουνοὺς 
δαχρύων, xal θρυλουμένων, εἴ πού τινος 

χήσοιεν "5 τῶν φιλεάτων, xat μὴ λάθῃ παρελθοὶ 
προθεσμία τῆς ἀνευρέσεως καὶ μείωσιν "7 ἐπ᾿ ὁ 
βεδαίῳ τὴν περὶ αὐτοὺς ψυχαγωγίαν ἐλπίσα 
Περιήρχοντο οὖν" αἱ" δυστυχεῖς γυναΐχες, 
χόμας ἔχουσαι λελυμένα:, πανταχοῦ περισχοπκι 
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ιδρόχους τοὺς ὀφθαλμοὺς περιάγουσαι, τίνι A licres, capillis dissolutis, quaquaversum circumspi- 


ἔχνων πρῶτον ἐντύχωσιν. Οἱ δὲ δὴ παΐδες, 
: δεινὰ τῆς θαλάσσης διέφυγον, καθάπερ τινὲς 
μόσχοι γοερὸν * μυχῶνται τῆς θηλῆς ἀφαι- 
ot, οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι ἐλεεινόν τι xal συμπα- 
ἱαυθμύριζον, ἄλλος xat' ἄλλο μέρος τῆς δια- 
; ἐχείνης γενόμενοι χαὶ τὰς μητέρας ἀναχα- 
οἱ’ οἷς xal περιτυγχάνουσαι πολλάχις αἱ 
t μητέρες τὴν φυσιχὴν ἐχένουν *! ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ϑειαν, περιπλεχόμεναι τοῖς αὐχέσι xal πάντα 
χαταφιλοῦσαι τὰ μέλη xat δάχρυσι πλύνου- 
γῦτο μόνον ἡγούμεναι μέγα τι καὶ θαυμαστὸν 
δεινοῖς παρηγόρημα τὸ παρ᾽ ἐλπίδα σωθῆναι 
,νντας αὐταῖς xal αὖθις τοὺς φιλτάτους ἀποδο- 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ ταῖς ἐχούσαις ἐν χερσὶν 
e παῖδας καὶ τὸ κατ᾽ αὐτοὺς ἀσφαλὲς ἐχ τῆς 
αὐτῆς γνωριζούσαις " τί δ᾽ ἂν εἴποιμι 9* περὶ 
λων, ὧν καθ᾽ ὑδάτων τὰ βρέφη διόλωλε xai 
ἦν αὐταῖς τὸ συμδὰν, πῶς διεσπάραττον 
ἱτῶνας, τὸν ἔνδον τῆς χαρδίας μὴ ὑπομένουσαι 
B] χλύδωνα ; πῶς οὐχ ἤθελον μηδαμοῦ στῆνα’, 
Ἐριήγοντο φερόμεναι μάτην ὑπὸ τῆς ἀλόγου 
θους ὁρμῆς. τῇδε χἀχεῖσε τὰ ὄμματα περι- 
νσαι, εἴ πού τινα τῶν ποθουμένων θεάσοιντο 
; περὶ αὐτῶν ἀχριδῶς ἰδόντος ἀχούσοιντο, ἵν᾽ 
τὸ τῆς ψυχῆς φλεγμαῖνον χενώσειε δ᾽. Καὶ 
μὲν ἔπραττον ἐπὶ δυσὶ πολλάχις ἣ χαὶ τρισὶν 
€, ἕως πολλὰ χαμούσαις ἄλλο: τινὲς τῶν “νω- 
τὸ περὶ τῶν ζητουμένων ἐδέλωσαν πέρας, 
πολλάχις ἣ δίψης ἔργον τοὺς φιλτάτους αὐτῶν 
μένους" ἐξ οὗ δὴ xa μᾶλλον τὸ πάθος &5- 
νουσαι, γεγωνοτέροις θρήνοις χαὶ ἄλλοις 03:62- 
δεσι τοὺς ἀποιχομένους ἐφιλοφρόνουν. ᾿Αλλὰ 
ἣν τὴν ἐπὶ τούτοις ἐπιχειρῶ συγγραφὴν, οὐδὲ 
λοστὸν μέρος τῶν τότε πεπραγμένων ἐχανὸν ** 
τήσασθα:; Ἑχεῖνον γὰρ αὐτὸν "5 ἔδει παρεῖ- 
"τοὺς θρήνους τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀναγραφόμε- 
ρεμίαν, ἵν᾽ ἑπαφῇ δάχρυον ἀπαρηγόρητον ἐ πὶ 
ov λαὸν τοσαύταις ἀλγηδόσι χατατρυχόμενον. 
p οὕτω φωνὴν ἀφῆχε Ῥαχὴλ ἐν Ῥαμᾷ, ὅτε 
τέρησιν τῶν τέχνων ἀπωλοφύρετο, χαθώς 
ἢ Γραφὴ, ὡς ἡ χοιλὰς ἐχείνη καθ᾽ ἣν ἐτελεῖτο 
τὰς ἀλγηδόνας τῶν ἁλόντων συνεπιτείνουσα. 


Οἷον γὰρ πάλιν ἀπὸ τούτων παρὰ τῶν μισο- 
πράχθη χαχόν ! Καθὰ γὰρ φθάσαντες Éonuev, 
μένων αὐτῶν πρῶτον ὡς εἰ χατὰ συγγένειαν 
λλήλους οἱ τοῦ πλήθους ἀναμιχθῶσ'! τῶν alyu- 
v, καὶ τῶν πολλῶν ὀδυνῶν παύσοντα!, xal 
hv δουλείαν ἡνίχα ἂν ἐχδοθῶσι, φορητὴν a5- 
ivat ὡς ἐν χαχοῖς τὴν ἐπήρειαν, ὡς εἶδον 

ταῖς ἀγχιστεία:ς ἐπισυναλλαττομένους χαὶ 
tp σειρὰν ἄλντον ἕτερον ἐχόμενον τοῦ ἑτέρου, 

χωρισμὸν δυσδιαΐίρετον, χαθὸ ἔμελλον τὰς 
€ μιᾶς ἑκάστης vnb; ἀπονεῖμαι, ἐδουλεύσαντο 
rem. ΠῚ, 91. 


B 


D 


cientes, et irriguos lacrymis oculos circumferentes, 
si quem primum filiorum offenderent; filii vero, 
velut tenelli vituli subducto iis lacte ac uberibus 
flebilem edunt gemitum, sic et illi miserabile quid- 
piam ac miserandi pronum affectu vagiebani ac 
ejulabant, alius alia in parte dispersionis illius pa- 
lantes ac matres appellantes ; in quos et deploratz 
illa haud raro incidentes, naturali in eos misera- 
tione commotis visceribus, cervices amplecti, 
omnia illorum membra exosculari, rigare lacrymis, 
ingens illud solatium unumque admirandum malo- 
rum illa immanitate existimantes, przeter spem ser- 
vata adhucque vita sospite charissima eis pignora 
reddita esse. Et δ quidem de illis qux jam filios 
in manibus habebant resque illorum in tuto esse 
experimento didicerant. Quid vero de aliis dicam, 
quorum infantuli in aquis pcrierant, et eorum exi- 
tus latehat? quomodo tunicas discerpebant , cum 
intirnum cordis turbinem non sustinerent? quo- 
modo nuilo loco subsistere ferebant, sed frustra 
lac illacque vesani affectus impetu circumageban- 
tur, in oninem partem oculos distorquentes, sicubi 
desideratissimorum aliquem videre liceret, aut ex 
aliquo qui certo sciret vidisselque audire, ut eo 
solatio animi 587 zstum leniret ἢ Et hzc ut plu- 
rimum per duos aut tres dics agebant, donec 
multo defessis labore, alii quidam ex notis, quo 
evasissent qui quzrebantur, certiores reddebant, 
fame scilicet aut siti dulcissima capita plerumque 
enecta esse. Quare ctiam illze majori dolore exaspe- 
rat» clamosioribus lamentis aliisque diseruciatio- 
num generibus defunctos accipiebant. Quid enim- 
vero bis scripto enarrandis frustra laboro, qui nec 
minimam illorum partem qux tunc gesta sunt re- 
prassentarc sufficiam ? Etenim adesse par esset, qui 
Hierosolyma deplangendo Threnos conscripsit, sa- 
cratissimum Jeremiam, quo sc.licet, in tanto populo 
tantis doloribus malisque oppresso , inconsolabiles 
lacrvmas funderet. Neque enim Rachel sic vocem 
in Rhama emisit, cum eublatos filios deploraret, 
ul divine tradunt. Litterz !*, quemadmodum vallis 
iHa, in qua πὸ agitabantur, captivorum dolores 
malaque auctavit. 

79. Quale vero tunc rursus ab impiis Deique 
osoribus patratum est malum? Ut enim jam dixi- 
mus, cum illis primum in mentem venisset, si 
modo captivi, qua necessitudine alii alios contin- 
gerent affinesque essent, confusi miscerentur, fore 
ut multa dolorum, parte levarentur ac servitu- 
tem, postquam addicli essent, ut in malorum pro- 
cella, quovis modo tolerabilem ducerent, ut illos 
penes familias necessitudinisque jure devinctos ac 
consociatos inque morem insolubilis catenze alte- 
rum alteri cohzrentes 588 ab invicem :xgre di- 
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vidi patientes videre, dum singulis navibus partes A πάλιν βουλὴν πονηρὰν xai πολεμίαν τῆς φύσεως. 


ascribunt onusque distribuunt, improbum rursus 
consilium ac nature pugnans inferunt. Jubent eos 
qui semel juncti fuerant iterum disjungi. Si qux 
lamen mater in eis infantem lacte indigentem ha- 
beret, hunc duntaxat cum parente manere impii 
homines sanxere, ut qui nimirum sibi ipsi vite 
compendio nihil conferre valeret : reliquos omnes 
ab affinibus cognatisque distractos promiscue nul- 
Jaque discretione sortibus esae committendos. Quz 
enimvero oratio tante calamitatis infortunium nar- 
raverit? Quz oratorum lingua variam illam et mul- 
liformem dolorum immanitatem dicendo expresse- 
rit, cum et natura ipsa insolito hoc vesanoque 
praecepto in multa scinderetur, cui solum in cri- 
men verteretur generis communio ac, quam natura 
facit, propinquorum conjunctio? Filius namque a 
patre, a matre filia, frater a fratre divellebatur. 
Ubi quid omnes illos pati verosimili ratione existi- 
mandum, cum iuo servitutem in terram alienam 
abducerentur ? ubiscilicet nostre fidei cultus, ut 
exsecerandus, omni injuriarum procacitate lacera- 
tur, vesanissimsque libidines atque vitia coluntur, 
ubi fornicatio honestatur, insaniaque przmio affi- 
citur, ac impudentia plurimum honoratur, ubi 
inasculorum sexus in muliebrem usum transfertur, 
et violatur creatura, suntque omnia confusionis 
plena et ad malum conversa. Quid horum omnium 
primum 889 planxerunt? in quo non magis 1la- 
queum elegerunt? Ferebant tamen omnia, Deo in 
omnibus animos ac constantiam prabente suzquo 
voluntatis nutu singula quzque disponente. 

19. Jam vero rursus edicto hoc ac jussione a 
cognatis necessariisque divisi diversis in locis sub 
custodia sedebant, donec novo decreto imperatur 
ul numerentur omnes, exque personarum azetatum- 
que ratione diversum cujusque navis proprium 
3gymen cognoscatur, ne ulla navium aut superfluo 
onere gravetur aut illo minuatur, sed pro multitu- 
dine eorum qui in navibus Barbarorum essent, 
distributis partibus, nec majus aliquid justo redde- 
retur nec. minus. In primis igitur numerata omni 
multitudine, summa fuit duo et viginti millium ca- 
pitum ; inter quos omnes ne unus quidem erat 
( nobis duntaxat exceptis, qui commutandi serva- 
bamur) cui mentum pis fruticaret. At neque in tot 
mulierum millibus ulla erat quze pubem excederet. 
Erat vero electus populus et juventa conspicuus, ac 
in quo alii aliis prope certare videretur seque mu- 
iuo excedere aut zelatis flore aut venustate formz, 
tametsi afflictorum casuum vis continua a naturali 
decedere eos habitu cultuque cogebat. Postquam 
autem omnes in partes distributos iterum cum 
spoliis in naves contruserant (nam hzc quoque cum 
multitudine divisa fuerant), Barbari 590 Cretam 
incolentes ex eis non paucos commercati sunt, 
multa in eain. rem sponte numerata pecunia, non 


D 


Τοὺς ἅπαξ yàp ἑνωθέντας διαιρεθῆναι xal aul - 
προσέταττον, καὶ εἴ πού τις μήτηρ, φησὶν, ἐν abu; 
νήπιον ἔχουσα τοῦ γάλαχτος δεόμενον "5, τοῦτο μόνο 
πρὸς τὴν τεχοῦσαν μένειν οἱ δυσσεδεῖς κατεθέσκισεν 
ὡς μηδὲν τυχὸν δυνάμενον ἑαυτῷ πρὸς τὴν ζωὴν 
συντελεῖν, τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν συγγενιχῶν σὺν» 
αφειῶν καὶ αὖθις διαιρεθέντας ἀναμὶξ καὶ ἀδιαφόρως 
τοῖς χλήροις ἀποδοθῆναι. ᾿Αλλὰ τίς λόγος. τὸ μέγενϑες 
«ἧς συμφορᾶς ταύτης ἐχφράσοι; ποία δὲ γλῶσσαι 
ῥητόρων ἐπεξελθεῖν δυνηθείη τὴν ποιχίλην ἐκείνην 
xai πολυειδῇ τῶν ὀδυνῶν χάχωσιν, [P. 577]. ὁπότε 
xai ἡ αὐτὴ φύσις τῷ καινῷ τούτῳ χαὶ παραλέγῳ 
προστάγματι εἰς πολλὰ χατετέμνετο, τοῦτο μόνον 
ἔγχλημα τὴν χοινωνίαν τοῦ γένους ἔχουσα καὶ τὴν 
ἔμφυτον τῶν ἐνωθέντων συνάφειαν ; Καὶ γὰρ ἐκ- 
εσπᾶτο πατρὸς μὲν υἱὸς, μητρὸς δὲ θυγάτηρ καὶ 
ἀδελφὸς ἀδελφοῦ, Ἐν οἷς τί πάσχειν εἰκὸς τούτους 
ἅπαντας, ὁπότε πρὸς δουλείαν ἤγοντο εἷς γῆν ἀλλο- 
«ρίαν, ὅπου τὸ μὲν σέδας τς xa0' ἡμᾶς: πίστεως 
ὡς ἑναγὲς ἐνυδρίζεται, πάθη δὲ τιμᾶται ἀλογώτατα" 
ὅπου πορνεία σεμνύνεται χαὶ μανία γεραίρεται, καὶ 
πολλῆς τιμῆς χαταξιοῦται ἀναίδεια " ὅπου τῶν ἀῤῥέ- 
νων ἡ φύσις εἰς γυναιχείαν χρῆσιν μετάγεται, xal 
ἡ χτίσις ὑδρίζεται, καὶ συγχύσεως γέμει πάντα καὶ 
πρὸς τὸ xaxbv ἀνατέτραπται; Ti πρῶτον τούτων 
ἀπάντων ἐκόψαντο ; ἐν ποίῳ δὲ μὴ ἀγχόνην ἡρέ- 
σαντο; ᾿Αλλ ὅμως ἔφερον πάντα, τὴν ἐπὶ πᾶσι μεὲ- 
γαλοψυχίαν παρεχομένου Θεοῦ καὶ τῷ οἐχείῳ βουλή- 
ματι τὰ χαθ᾽ ἕχαστον μεθαρμόζοντος. 


ογ΄. Ὡς δὲ πάλι») τῷ προστάγματι τούτῳ τῆς ἐξ 
ἀλλήλων διῃρέθησαν συγγενείας, ἐχάθηντο φρουρού: 
μενοι χατὰ διαφόρου; τόπους, ἕω; ἐξῆλθεν ἕτεροι 
πρόσταγμα, πάντας ἀριθμηθῆναι χαὶ πρὸς τὰς ilie; 
τῶν προσώπων χαὶ τῶν ἡλιχιῶν τὸ διάφορον ἐχάστη 
γηὸς ἴδιον σύνταγμα γνωριαθῆναι, ἵν᾽ ἐν μηδεμιᾷ 
φανείη πλεονασμὸς, φησὶν, ἢ ὑφαίρεσις. ἀλλὰ xai 
τὸ πλῆθος τῶν ἐνόντων ταῖς ναυσὶ Bap6á pv, ew 
χαὶ τὰς μερίδας γενέσθαι χαὶ μηδὲν αὑταῖς περιττὸν 
ἣ ἐλλεῖπον ἀποδοθῆναι. Ἠρίθμησαν οὖν ἐν πρώτα, 
τὴν πληθὺν ἅπασαν " ἡ δὲ ἦν δύο xo εἴχοσι χιλιάδες, 
ἐξ ὧν ἁπάντων, χωρὶς ἡμῶν τῶν λόγῳ. "7 «fc xm 
ἀλλαγῆς τηρουμένων, οὖχ fjv οὐδεὶς ὃς τὸν "5 e» 
γωνα εἶχε τετριχωμένον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ προδεδηκυῖΐε 
γυνὴ ἐν ταύταις πάσαις ταῖς χιλιάσιν. Ἐπίλεχτος 
δέ τις ἦν καὶ νεάξων ὁ δῆμος, xai οἷον ἐρίζων ixs- 
στος ἣ τῷ ἀχμαίῳ τῆς ἡλιχίας f) τῷ ὡραίῳ τῆς ψμ0ῤ- 
eic ὑπερδαίνειν τὸν ἕτερον, χἂν ἢ ἐπαλληλέα τὼν 
δυσχερῶν τῶν φυσιχῶν αὐτοὺς ἕξεων ἀλλοτριοῦν 
ἐδιάζετο. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ πάντες εἰς μερίδα: γενόμενοι 
πάλιν μετὰ 55 τῶν σχύλων ταῖς ναυσὶ συνηλάθηϑεν 
(ἄμφω γὰρ καὶ ταῦτα σὺν τῷ πλήθει διενεμήθησαν), 
τότε δὴ τὼν Βαρδάρων οἱ τὴν Κρήτην οἰχοῦντας 
οὐχ ὀλίγους ὠνοῦντο, πολὺ ypusiov ὑπὲρ αὑτῶν xat- 
δαλέσθαι μὴ παραιτούμενο', οὖγ ἁπλῶς οὐδ᾽ ὡς Etv- 
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ἃ χέρδου: τινὸς ὑπόθεσιν ἑαυτοῖς ix τούτου A temere nullave ratione, sed cum sibi inde lucrum 


ὕμενοι. "δεισαν γὰρ πολλαπλασίονα ** τῶν 
v λαδεῖν, ἡνίχα ἂν | P. 578] καταλλαγῆς 
καιρὸς, ὁπότε τοὺς ὁμοφύλους αὐτῶν, τοὺς 
ν Ῥωμαίων χειρωθέντας, ἐχδέχονται. Οὐδὲ 
àv τοῖς χατὰ Συρίαν, οὔτω καὶ τούτοις f 
λαλώτων ἀπολύτρωσις ἐχτελεῖται, ἀλλ᾽ ἐπ- 
εν kv τούτοις παλαιὸν ἔθος χρόνῳ βεδαιωθὲν, 
τὸν Βάρδαρον, ὅστις ποτὲ ἦν, χάριν τοῦ 
[vou χομίξωνται, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ δο- 
μὴν ἀπαιτῶσιν εἰς τὸ διπλάσιον. Δ'ά τοι 
λλοὺφ οἱ Κρῆτες τῶν αἰχμαλώτων ὠνήσαντο, 
' ἡμᾶς συμφορὰν χέρδους συνεισφορὰν ἕαυ- 
ιυράμενοι. ἙἘπράχθη δὲ ταῦτα ἐφ᾽ ὅλαις 
δέχα, ἀεὶ τῶν ἐθάδων νηῶν μετασχευαζου- 
; ὠνουμένους xal πρὸς τὴν ἰδίαν πόλιν μετ- 
. Ἐν οἷς ἔτυχεν ἐχδοθεῖσα καὶ ἡ τοῦ ἐμοῦ 
σύζυγος, οὗ μετρίαν ἡμῖν ὀδύνην περιποιή- 
, δέ μοι μήτηρ χαὶ ἡ γαμετῇ σὺν δυσὶ τέχνοις 
ἕτερην ἔργον ἦν γενόμενον τῆς θαλάσσης), 
aV ἐλεεινὸς ἄθλιος ὁ τλήμων ἀδελφὸς xal ἣ 
ip πάντων ἐφυστερίζουσα ἀδελφὴ, ἔχ τινὸς 
:povolac elc μίαν Σιδονίαν ἔτυχον ναῦν, τῆς 
ρίαν ἀποδημίας τηρούμενοι. "Hyd; δὲ πάν- 
; ἐν τῇ καταλλαγῇ τηρουμένους Ext διεσπαρ- 
ὄντας συναγαγόντες οἱ Βάρδαροι xal τινι 
ἢ νηῖ τῶν ix τοῦ λιμένος ἀνασπασθεισῶν 
ἰσενεγχόντες χαθεΐρξαν, φύλαχάς τινας τῶν 
οὺς ἐμπείρων αὐτῶν ἡμῖν συμδιδάσαντες. 

αἱ οὔτως ἐσχευάζοντο μετὰ *! μίαν ἄλλην 
ἔχεσθαι τοῦ πλοός " ἤδη γὰρ ἦγεν αὐτοὺς ὁ 
«αἱ χρονίζειν οὐχ ἐδίδου τῷ τόπῳ, πρὸς τὸ 
v τὸν ἀέρα μετατιθέμενος. ἽἝπποις οὖν ἐφ- 
ἐπιδάντες οἱ τῶν ντῶν ἀρχηγοὶ μετὰ xal 
)Ὁ τυράννου πρὸ; τῇ πόλει γεγόνασιν, ἅμα 
ιχνύμενοι τοῖς Κρησὶ τὴν ἐπὶ τοῖς πεπρα- 
ἐν ἡμῖν περιφάνειαν, ἅμα δὲ χαὶ τὴν βδε- 
ὑτῶν τελετὴν ἐχπληρώσοντες, δεξιωθῆναί τε 
ἦν αὐτοχθόνων ** xal τινος τυχεῖν τῶν προ- 
ἐνων ἀνέσεως. Οὗ δὴ καὶ μίαν ἄλχην ἡμέραν 
ἐρίψαντες τομῶς ὑπέστρεψαν, ἐπισπεύδογτες 
τὸν πλοῦν, καλοῦντος αὐτοὺς ἤδη τοῦ πνεύ- 
Hàn δὲ τῆς δωδεχάτης ἡμέρας ἀρχομένης, 
«ἧς πρὸς τὴν Κρήτην ἀφίξεως, τοῦ πλοὸς 


εθα. Μετήχθημεν δὲ πρὸς τὴν ἀντιχρὺ vr- D 


: 9 Διὸς xa)titat* xal πάλιν ἐχεῖθεν &v- 
lv. τῷ τῆς νήσον πέρατι προσωρμίσθημεν. 
ὶ ὑδρευσάμενοι xal μιχρόν τι τῷ τόπῳ προὸσ- 
€, ὡς κατ᾽ οὐρὰν εἶδον γεγονότα τὸν ἄνεμον, 
Jav ἐχεῖθεν χατὰ μέσον ἰθύναντες τοῦ πι- 
μεν δὲ πάντες, ὡς εἴρηται, dv μιᾷ νηῖ 
7 “᾽ πολεμιχῇ, ἥτις ἦν διήρης, ὧν τὴν μὲν 
ἰδραν οἱ λαχόντες εἶναι μεθ᾽ ἡμῶν Βάρδαροι 
ἰχληρώσαντο, τὴν κάτω δὲ ἡμῖν ἐπαφῖῆχαν, 
σχότους πολλοὺ xal δυσωδίας πλήρη. Καὶ 
γε χρὴ λέγειν ἣ τάφον ἐφ᾽ ὕδασι φερόμε- 


faetitarent. Plane enim noverant multo sibi plura 
restituenda commutationis tempore, dum sux na- 
lionis captivos a Romanis in captivitatem redactos 
reciperent. Non enim, quemadmodum in Syria, sic 
hisquoquein locis transigitur captivorum redemptio: 
sed in his veteri consuetudine usu firmata obtinuit, 
ut et BBarbarum, quisquis ille sit, loco illius quem 
ipsi detinent referant, et exsolittum pro eo duplex 
pretium ireposcant. Eam ob rem multos Cretenses 
captivos mercati sunt, nostram scilicet calamitatem 
sui lucri auctionem commenti. Gesta bzc per de- 
cem integros dies, cum semper consuetze naves eos 
qui empti essent transferrent et in proprias urbes 
deveherent. Enter hsc divendita quoque et fra- 


B tris mei uxor, que rcs non levi nos effecit masti- 


tia. Ceterum mater et conjux cum duobus filiis 
( nam tertius demortuus in mare projectus fuerat) 
necnon miser ac zrumnosus (rater, atque om- 
nibus atate junior soror, divina quadam provi- 
dentia in una Sidoniarum navium servabantur, 
in Syriam aspertandi. Nos vero omnes, quos com- 
mutandos servabant, cum adhuc dispersi esse- 
mus, colligentes Barbari, 59) et in navi bellica a 
littore avulsa, in unum convehentes, concluse- 
rant, custodibus ex suis, rerum experientia predi- . 
tis, nobis constitutis. 


74. ktque altera statim die navigationem ca- 
pessere parabant reique instare. Jam enim tem- 
pus urgebat deflectens ad hiberna, nec longiores 
ibi moras trahere sinebat. Navarchi itaque equis 
conscensis, quos in promptu habebant, una etiam 
adjuncto tyranno, urbem petunt, tum ut Creten- 
sibus preclara adversus nos facinora common- 
Sirarent, tum ut abominandas suas caerimonias 
explerent, humaniusque ab oppidanis acciperen- 
tur, atque a laboribus, quos pertulerant, animos 
nonnibil relaxarent. lbi alterum quoque diem 
commorati festime revertuntur, secundoque jam 
vento navigationem sollicitant. Jamque duode- 
cimo, a nostro scilicet in Cretam appulsu, il- 
lucescente die e portu solvimus, inque adver- 
sam insulam, quam Jovis dicunt, vecti sumus. 
Inde rursus profecti, ad insule erztremam oram 
applicantes, aquatam exscendimus; ibique mora 
aliqua facta, ut a puppi flare ventum advertere, 
per medium mare cursu directo recedunt. Era- 
mus omnes, ut dictum est, in wna Romana bel- 
lica biremi : illius superiores sedes Barbari no- 
biscum navigantes sibi delegerant, inferiores 
ei prope carinam nobis reliquerant , tene- 
bris obsitas 5949 ct graveolentia plenas ; 
nec aptiori vocabulo expresseris, quam si se- 
pulcrum super aquas ambulans  appellavc- 
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per ejus navigationis circulum suslinuimus, qual- 
tisque in angustiis versati simus, fabulas nar- 
rare plerisque videbor et longe a veritate aber- 
rare, qua auspice omnia me scripturui polli- 
citus sum in orationis cxordio. Eapropter gestarum 
rerum partem plurimam sponte prateriens, iis 
in quibus mihi vires suflicere viderentur liuc 
usque immoratus, ut credibilia per omuia dice- 
rem, 0o Gregori, hominum sapienlissime atque 
studiosissime, codem modo οἱ reliqua percurran, 
qus ipsa, ut reor, quainvis durum cor et implaca- 
bile emollire sufficiant ; ne tuum dicam, in quo 
inter alia imaxime proprius enitet animi mise- 
rantus affectus, ex cujus nutu atque indole ad 
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ris. Etenim si singuia. recensere volucro qua A vov *5; El yàp ἀπαριθμῆσαι θελήσω xaü* ἐν ὅσα xax 


hxc scribenda adhortatus es remque (lantam, B 


etsi viribus longe imparem, aggredi compulisti. 


715. Cxterum dum sic inter varia infortuniorum 
genera colluctamur, ingens quedam exorta pro- 
cella, mari tempestate turbato, in vit: nos grave 
periculum induxit. Hinc naves omnes vchemen- 
tiore flatu a sc invicem totaque classe procul 
disperse atque divise, nec recta cursum valentes 
intendere. Nescio vero quonam malo di:mone, 
proximus nobis 593 ad levam infausti nominis 
Leo, sue navis puppi assidens ct gubernatores 
navigandi peritia instruens, vehebatur. Eum na- 
vis alia, sed multo imbecillior, vi tempestatis 
(navigantium certo indubitatoque periculo) mce- 
dia diffracta sequebatur. Ex ea clamare, qui illa 
vehebantur Barbari : Serva tua prasentia, o copia- 
rum dux, nec lantam AÁgarenorum multitudinem per- 
ire sinas, quos hucusque ab omni immunes periculo 
conservasii. Tum ille, actutum in cos directa 
n3vi, certius perquirebat. lli una voce omnes 
rlamare, ct navem fractain. commonstrantes sup- 
pliciter rogare ut nobis omnibus, qui vincti esse- 
mus, in mare projectis, ipsi in navem nostrain 
convasarentur. Nimirum probrosum esse in tanto 
periculo nobis servatis illos maris perire nau- 
fragio, uec illorum vitam nostra anteferri. Ad 
quod ille ocissime ennuit, imperatque sisli na- 
vem, exque illa nos in inare projici, illos vero 
in ipsam transferri. Cum hzc agerentur, sen- 
sim longius elabimjur : ferebamur enim violento 
ac furenti impetu, propellentibus fluctibus, ut 
non tantum clamor, sed ue tonitru quidem exau- 
diri possel, quo ex loco ab eis disjuncti fucra- 
mus. Ut vero 59/$ nos a se longe dissitos 
conspexerunt, nutu solo Darbaros qui nobiscum 
erant exspectare jubebant. Qui sive non intel- 
ligentes quid illi vellent, sive etiam sponte non 
curantes, cum quod illi agerent, attendere nullo 
modo viderentur, forte vero (quod et verisimilius 
est) ineffabilis erga pos Dei providentix instincti 
edoctique numine, navigationi continue insta- 


C 


D 
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τὴν περίοδον ἐκείνην τοῦ πλοὸς ὑπέστημεν xal uel 
ὅστς στενοχωρίας, μύθους δόξω τοῖς πολλαῖς ἐξηγεῖ- 
αθαι χαὶ τῆς ἀληθείας ἐχερέπεσθαι, xaO" fjv ἐν ἀρχῇ 
τοῦ λόγου πάντα γραφῇ παραδοῦναι χαθυ πεσχόμην. 
Διά τοι τοῦτο τὰ πλεῖστα τῶν πεπραγμένων Ux 
παραδραμὼν, οἷς ἂν ἐδόχουν μάλιστα τὴν ἡμετέραν 
ἐξαρκεῖν διάνοιαν μέχρι τοῦ νῦν προσδιατρίψας, ὡς ἐν 
ἅπασι τὸ πιστόν σοι παρασχεῖν, ὦ σοφώτατε ἀνδρὼν 
xai φιλομαθέστατε Γρηγόριε, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
πάλιν xal περὶ τῶν λοιπῶν διεξίω, ἱκανῶν xat ὧταύ- 
τως ὄντων χαὶ ἀμείλικτον διαθρύψαι χαρδίαν, μὴ τι γε 
τὴν σὴν, ἧς τοῦτο μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐστὶν ἰδιαίτατον 
ἡ συμπάθεια, f] πειθαρχῶν εἰς ταύτην ἡμᾶς ἐλθεῖν 
τὴν συγγραφὴν προετρέψω xal πράγματος τοσούτου 
κατατολμῆσαι παρεδιάσω, τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς; Uxspbai- 
γνοντος δύναμιν. 





οε΄. ᾿Ιλὴν ἀλλ᾽ οὕτω περὶ πολλὰς συμφορῶν ἰδέας 
προσπαλαιόντων ἡμῶν ἔφθασεν ἐπιστᾶσα καὶ sp- 
χυμία τις, θαλάσσιον διεγείρουσα κλύδωνα, τὸν περὶ 
ψυχῆς ἀπειλοῦντα χίνδυνον " ἐξ οὗ xal πᾶσαι δι- 
εἐσχορπίσθησαν αἱ νῆες, τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος ἐξ 
ἀλλήλων μαχρὰν διασπασθεῖσαι xal τοῦ χατ᾽ εὐθεῖαν 
fxev ἐχχλίνασαι. Οὐχ οἶδα δ᾽ ἐχ τίνος πονηροῦ 
δαίμονος ἔτυχε παραπλέων ἡμῖν ἐγγύθεν ἐξ εὐωνΐ- 
μου ὁ δυσώνυμος Λέων, κατὰ πρύμναν «hc ἰδίας 
vrbs καθέμενος xal τοῖς χυθδερνήταις τὴν περὶ τοῦ 
πλεῖν ἐμπειρίαν διατάττων. Μεθ᾿ ὧν ** xal τις ὕκι- 
σῦεν ναῦς ἑτέρα εἴλχε τῶν ἄλλων *! ὑποξβεεστέρα, 

τις ἣν ** τῇ βίᾳ τῆς ζάλης μέσον διαῤῥαγεῖδα καὶ 
ἀπειλοῦσα τοῖς ἐν αὐτῇ ἤδη παρόντα τὸν ἐν ὕδασι 
θάνατον" ἐξ ἧς ἀνέχραγον ol xav' αὐτὴν BápSapo:' 
Σῶσον ἐπιστὰς, ὦ καθηγεμὼν τοῦ στρατοῦ. καὶ 
μὴ edo mc δῆμον τοσοῦτον ᾿Αγαρηνῶν ἀποιϊέσθαι͵ 
υὗς μέχρι τοῦδε πο.1.:1:ῶν κινδύνων ἀπειρότονι 
ἐτήρησας, ἐξειπόντες ἐν ὀλίγῳ καὶ τὸ συμδάν. Ὁ 
δὲ παρευθὺς xav' αὐτοὺς τὴν ναῦν ἰθῦναι τοῖ: περὶ 
αὐτὸν προστάξας ἀχριδέστερον ἀνηρώτα 9, Οἱ ὃ 
πάλιν ὁμοθυμαδὸν ἐδέων, καὶ τὸ πάθος τῆς νηὸς 
ὑποδείξαντες ἐπρεσθεύοντο πάντων ἡμῶν τῶν à 
σμίων τῇ θαλάσσῃ ῥιφέντων αὑτοὺς εἰς τὴν xa 
ἡμᾶς ναῦν μετασχενασθῆναι, ἐφύόριστον εἶναι γέἐ- 
γοντες ἐν τοσούτῳ χαχῷ σωζομένων ἡμῶν ἐχεΐνου; 
τοῦ χατὰ θάλασσαν γενέσθαι χινδύνου xol uh πρὸ 
τιμηθῆναι τῆς ἡμετέρας ζωῆς, ΠΙρὸς 3 δὴ xoi χατ' 
ἔνευσε παραχρῖμα, ἐπιτρέψας otdsav τὶν νεῦι 
ἡμᾶς μὲν τῇ θαλάσσῃ ῥιφῆναι, &xetvouz δὲ ἐν αὑτῇ 
μεταχομισθῆναι. "Ev ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ἐλά- 
θομεν οὐκ ὀλίγον ἀποστάντες ἡμεῖς " ἐςερόμεθα vàp 
βιαίῳ τινὶ xal χαλεπῷ τῷ ὁρμήματι [P. 580] τοῖς 
χύμασιν ἐλαυνόμενοι, ὡς οὐ μόνον χραυγῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
βροντῆς ἐκεῖθεν, ἐξ οὗ χατελίπομεν αὐτοὺς, δυνά» 
μενος ἑξαχούειν. Ὡς οὖν εἶδον μαχρὰν ἀποστάντες, 
νεύματι μόνον προσμένειν τοὺς σὺν ἡμῖν Βαρθδάρυυς 
ἐπέτρεπον. Οἱ δὲ, εἴτε μὴ; συνιέντες πρὸς ὃ ταῦτε 
ἐποίουν, εἴτε χαὶ ἐχόντες αὑτοὺς παρχλογισάμενοι 
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" ὅλως φαίνεσθαι προσέχειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν A bant, nulla eorum qui retro essent ratione ha- 


ττομένοις Ἶ5, τάχα δὲ τοῦτο πλέον ὑπὸ τῆς 
κερὶ ἡμᾶς χηδεμονίας τοῦ Θεοῦ διδαχθέντες, 
τοῦ πλοὸς, μηδένα λόγον τῶν χατόπιν ποιγύ- 


ἀλλὰ πάσῃ σπουδῇ τὴν αὑτῶν τε xoi ἡμῶν 


Ὡς δὲ μαχρὰν ἀποστάντας εἶδον ἡμᾶς ἐχεῖνοι 
οὐδὲν τὴν σχῆψιν 1; χωροῦσαν, συνεέχοντο δὲ 
ὥοντες τοῖς ὕδασι τῆς νηὸς χαταδυομένης, 
"νὰ δέησιν τῷ τυράννῳ προσῆγον, λαθεῖν μὲν 
εἰ; τὴν ἰδίαν ναῦν, ἐᾶσαι δὲ τοὺς μετ᾽ αὑτῶν, 
! ἐπεφέροντο σχύλων, τῇ θαλάσαῃ δοθῆναι. Ὁ 
; τοῦτο πάλιν ἦν εὐπειθὴς, καίπερ τοῦ χαιροῦ 
χωροῦντος, ἀλλὰ τὴν πάντων ἀπόγνωσιν ἐπι- 
ος, χαὶ τῶν ἀγωγίμων τοῦ πρώην φόρτου 
ἢ τῆς ντὸς αὐτοῦ τὴν χρείαν ἀποπληρούντων. 
yx ἔδοξε τοῦτο συμφέρον εἶναι, τῶν Βαρδάρων 
θέντων τοὺς αἰχμαλώτους χαταλιπεὶν τῷ θα- 
βυθῷ, ἀλλά τι δῆθεν ἐλέους ἐχόμενον xa0' 
βουλευσάμενος, τάχα τῇ μανίᾳ τῆς φιλαρ- 
εἰς τοῦτο συνελαθεὶς, οὐχὶ δὲ συμπαθεία τινὶ 
je αὑτῶν ἀπωλείας δυσωπηθεὶς (πῶς γὰρ ὃς 
o πρώην τοῖς ἀδίχοις φόνοις τρυφῶν;) ὅμως 
οὺὑς μετενέγχαι σὺν τοῖς Βαρδάροις ἐπέταττεν, 
χὰν τούτοις ἀδρότερον ποιῆσαι τὸ τῆς πλεον- 
βαλάντιον χαὶ τὴν φιλόχρυσον ἀναπλῆσαι 
χἂν τάχα φορτιχὸν ἦν χαὶ τόλμης ἀλόγου τὸ 
μα. Πάντων δὲ χατὰ τὴν αὐτοῦ ναῦν τὸ τάχος 
"θέντων, ἔδυ ἐχείνη τοῖς ὕδασι βλεπόντων τῶν 
ων xa αὐτῶν δὲ τῶν στρατηγῶν ἐν αὐτῇ τῇ 
τυράννου φυλαττομένων αὐτοῖς " οἵτινες xal 
ὑστέρῳ ταῦτα διηγήσαντο, «5 'παντεπίσχοπον 
ἄνθρωπον ἐχπληττόμενοι τῆς θεϊχῆς προ- 
ἰολλῷ γὰρ πλείω τῶν 15 χιλίων ψυχῶν Ega- 
"αι χατὰ τὴν ναῦν ἐχείνην, ἔχ τε τῶν Baptá- 
| *&v αἰχμαλώτων τῶν ἐν τῇ Κρήτῃ xa:' αὐὖ- 
ἐνεχθέντων xal τῶν Ex τῆς ῥηθείσης προσ- 
'ν αἰτίας, ὡς τοσοῦτον ἀπέχειν βαπτισθῆναι 
ἄδα ὅσον μιᾶς παλαιστῆς τὸ μέτρον ἐστίν. 
ἰχώρησε δὲ τοῦτο ὁ τῶν ἀφανῶν γνιύστης xal 
υφίων ἐξεταστὴς Κύριος, [P. 581] ἀλλ᾽ ὦ; 
; καρδίας ἀπάντων πάσης μὲν χρηστῆς; ἀπε'!- 
ἑλπίδος, αὐτῷ δὲ μόνῳ τὴν ἀμηχανίαν ἐμφα- 
$ τῷ πάντα δυναμένῳ μόνῳ τῷ βούλεσθαι, 
ἕν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal εἰς πράαν μὲν αὔραν 
ταιγίδα, εἰς γαλήνην ὃὲ τὴν τῶν χυμάτων 
Ἰρέσας τραχύτητα, ἔσωσεν αὐτοὺς ἐχ τοσ- 
ἰνδύνου, πᾶσιν ἐμφαίνων, καὶ μόνον οὐχὶ βοᾷν 
ν τὰ πράγματα, ὅπως ῥύεσθαι δύναται ὁ τῶν 
iov Θεὸς τοὺς ἐν ἀληθείᾳ καὶ φόδῳ iz:- 
ἔνους αὐτόν. ὁ 


δη δὲ μετὰ πέμπτην τοῦ mob, ἡμέραν 
μεν ἐν τῇ νήσῳ τῆς Κύπρου κατὰ τὸν ὅρμον 
pou, ἐν (p xai ἀνεθέντες μιχρὸν ὡς ἐξελθεῖν 
ρδάρους καὶ tol; παραχειμένοις ὕδασι λού- 

πάλιν ἐχεῖθεν ἀναχθέντε; μετά γε vuyO- 


bita, sed ut omni diligeutia atque opera suam 
pariter nostramque, in tam dira immanique pro- 
cella, statuerent salutem. 

πωτηρίαν ἐν οὕτω βιαιοτάτῳ μηχανώμενοι xXó- 


76. Ubi porro nos longe distantes conspiciunt, 
suaque cogitata in nihilum cedere advertunt, at- 
que navi prope mergenda in prasentaneum vite 
discrimen se adductos cernunt; aliud quidpiam 
ἃ tyranno efflagitant, ut scilicet in propriam 
navim ipsis receptis, eos qui cum ipsis erant, 
praedamque universam mari concrederet. Quibus 
ille rursus animum facilis adhibet, licet id tem. 
pus non permitteret, sed omnium magis ma- 
gisque desperationem augeret, priorique vectura 
ac onere ejus abunde navis constipata esset. 
Haud enimvero e re satis illi visum ut Barba- 
ris servatis captivos maris gurgiti sorbendos de- 
sereret. Quin imo secum ipse misericordia pro- 
num consilium agitans, et forte avaritize furore 
concitus, non ulla nostrorum interitus tactus mi- 
seratione, ( quomodo enim, qui nuper sic injustis 
esdibus gaudentem 594$ prodiderat? ) illos quo- 
que nihilominus cum Barbaris invehi jubet, ut 
hinc quoque nummatum marsupium auctius red- 
deret aurique avidam rabiem exsatiaret, tametsi 
fortasse id grave dementüisque audacim facinus 
esset. Omnibus autem in ejus navim celerrime 
invectis, alia ab aquis navis absorpta est, Barbaris 
inmentibus, ipsisque navarchis in ipsa tyranni 
navi servatis, qui et postea, divin: providentiz 
vim omnium inspectricem et humanitatem ac cle- 
mentiam stupentes, hsc ipsa nobis narravere. 
Mille enim amplius animas dicebant in ea nu- 
merari nave, tum Barbarorum tum captivorum 
apud Cretam in eam invectorum. ac postremo ec- 
rum qui per eam causam illi vectores accessis- 
sent, ut unius duntaxat. palmi mensura exsta- 
ret, ac ne aquis mergeretur abesset. Quod ta- 
men non permisit occultorum cognitor Dominus, 
el qui abscondita scrutatur. Sed. ubi omnium 
corda vidit, omni jam felicioris exitus spe de- 


D posita, ips: uni, in que versabantur, manifestare 


consilii inopiam, qui videlicet sola voluntate sal» 
vas potest prestare, in illos oculos convertit, 
ac procellam quidem in auram lenem, fluctus 
vero exasperatos in tranquillum mare sternens, 
a tanto illos periculo liberavit, cunctis nimi- 
rum prodens, vixque res non clamare ostendens, 
posse 596 mirabilium Deum liberare eos qui in 
veritate atque timore ipsum invocant. 


17. Post quintum navigationis diem in insula 
Cypro Paphi portum intravimus; paululumque 
recreamur, dum Barbari navibus exeuntes δὰ vi- 
cinas aquas lavatui eunt. Tum inde solventes post 
diem unum ac noctem Tripolim concessimus, eo- 
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dem ipso die quo salutare crucis lignum exaltatur, À ἥμερον ἄλλο τὴν Τρίπολιν χατελάδομεν, κατ᾿ αὐτῷ 


quando et nos jam primum a maris periculis ma- 
lisque eramus liberandi. Cum prope murum ve- 
nissemus, oppidanorum barbara omnis multitudo, 
suos excipiens nostrosque admirans, ad ipsum na- 
vale effundebatur. Mox enim ac urbis naves omnes 
simul coactas in portum deferri contigit, tum e 
singulis et pecuniarum copia et reliqua spolia, vel- 
ut ex vastz? capacitatis urbibus, educi et in domos 
ad id antea paratas convehl, ut brevi intervallo 
his in eam invectis urbs impleretur. Quin nos quo- 
que ducentes efferebant, et quasi victoriz quod- 
dam tropzum, in omnium oculis traducentes, mi- 
seriam .nostram ac calamitatem velut in orbis 
theatro producebant. Quam multis enim vocifera- 
tionibus usi sunt saltibusque insultarunt in urbis 
ingressu, cum ad eam accessimus, dum probra 
nostra ac injurias magn: sibi jucunditatis argu- 
mentam 597 sumunt! quod et reliquis majorem 
nobis dolorem incussit, cum mala illa et iterata 
opprobria maximaque dedecora ferre non possemus. 
Ubi enimvero post eum expletum triumphum assi- 
gnate nobis sunt des, in quibus sub Barbarorum 
custodia addicti tenebamur usque dum Tarsum 
proficisceremur, tunc nimirum a multis laboribus 
levati, fixisque in terram capitibus, non sine lacry- 
mis Deum precabamur ut tandem aliquando malis 
nostris finem imponens, haud ultra tot molestia- 
rum turbines in nos intenderet, quorum vel solo 


auditu animus horreret, quippe cum et illze vim om- C 


nem doloris excederent. 

78. Verum hzc quidem, quod ad nos attinet, qui 
commutationis jure manu mittendi servabamur, et 
quibus obtigerat captivis reliquis ut Tripoli nobis- 
cum versarentur. Qui autem nostrum (τοί: in aliis 
navibus divisi fuerant, per omnem Syriz oram ma- 


ritimam dispersi sunt; quos mercatores commer- . 


cati, rursus aliis in locis divendentes, inter se ad 
hoc 2vi sic commutant ut ex illis nonnulli in 
ZEthiopiam extremamque austri plagam inter DBar- 
baros immigrarint. Horum, inquam, si quis mala 
atque zerumnas scripto consignare tenlaverit, simi- 
lis illi videbitur qui se maris arenas in numerato 
habere stulte putaverit. Omnino enim 596 et tu 
ipse, virorum studiosissime, si. quos illorum Da- 
masci et in cireumjacentibus urbibus offendisti. 
Offendisse enim illic non paucos scio, quod omnes 
naves Tyrie captivos suos in illas partes asporta- 
runt. Mitto enim ex nostra quodQue Tripoli comimno- 
ratione, cum per illa loca tibi tum primo transeunti 
parumper innotuimus, perquam abunde te de his 
didicisse; qux et nobis tacentibus res repraesentet, 
animorumque dolorem ac cruciatum ex ipsa vultus 
specie certo indicet. Quapropter tum tu quoque 
commiseratus, et fortunarum nostrarum particeps 
sociusque effectus, ea ratione quod horum omnenr 
scriem doceri plurimi feceris, sati« 


" αὑτὴν AP. ?* 


τὴν ἡμέραν χαθ᾽ fjv ὑψοῦται τὸ σωτήριον tou as» 
ροῦ ξύλον, ὅτε χαὶ ἡμεῖς τῶν χατὰ θάλασσαν ἄρτι 
πρῶτον ἐμέλλομεν πειρασμῶν ἀφεθῆναι. Γενομένων 
οὖν ἡμῶν πλησίον τοῦ τείχους, ἐχεῖτο περὶ τὸν vel 
σταθμὸν ἀπάντων. ἐγχωρίων Βαρδάρων τὸ sir; 
τοὺς μὲν οἰχείους προσλαμδανόμενον, τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς 


. δὲ θαμθούμενον. "Apa γὰρ συνέφη πάσας τὰς τῆ; 


πόλεως συνελθεῖν νῆας καὶ πρὸς τὸν ὅρμον γενέσθει, 
εἶτα ἐξεκομίζετο ἀφ᾽ ἑχάστης αὐτῶν τῶν τε χρημό' 
των τὸ πλῆθος καὶ τῶν λοιπῶν σχύλων ὥσπερ ἀπὲ 
τινων πόλεων, xal μετήγετο εἷς τενᾶὰς προηνῖρι- 
πισμένας οἰκίας, ὡς ἐν ὀλίγῳ πληρωθῆναε τὴν πόλιν 
τῆς τούτων ὑποδοχῆς. Προέφερον δὲ xai ἢ μᾶς ἄγοντες 
χαθάπερ τι τρόπαιον νίχης, ἐπὶ πᾶσιν ἡμᾶς θριαμ- 
δεύοντες καὶ θέατρον ποιούμενοι τὴν xaO' ἡμᾶς συρ- 
φοράν. Οἷον γὰρ ἀνέχραγον καὶ τοῖς ἐἑξάλμασιν 
ἐπεσχίρτησαν, ὅτε πρὸς αὐτῇ 5 γεγόναμεν τῇ cie- 
65 τῆς πόλεως, ἀφορμὴν θυμηδίας τὴν καθ᾽ ἡμῶν — 
ὕδριν δειχνύμενοι 1 ὃ δὴ xol πλείω τῶν ἄλλων ὠδύ- 
νησεν "* ἡμᾶς, οὐχέτι φέροντας τῶν δεινῶν ἐκείνων 
χαὶ τῆς ὑπερδαλλούσης αἰσχύνης τὴν ἐπαλληλίεν 
ὑτίστασθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ xal μετὰ τοῦτον τὸν θρίαμ- 
6ov ἐχληρώθη τις οἶχος ἐν ᾧ φρουρεῖσθαι χατεχρί- 
θημεν τηρηθησόμενοι τῆς πρὸς τὴν Ταρσὸν ἀφίξεως, 
τότε δὴ τῶν πολλῶν ἀνεθέντες πόνων χαὶ τῇ γῇ τὰς 
χεφαλὰς προσερείσαντες ἐδεόμεθα τοῦ Θεοῦ μετὲ 
δαχρύων στῆναι ἡμῖν ποτε τὰ κακὰ χαὶ μιν χέτι χώραν 
λαθεῖν xa0' ἡμῶν τοιούτων ὀχληρῶν ἐπίτασιν, ὧν 
χαὶ ἡ ἀχοὴ μόνη μετήγετο διὰ πείρας ἐλθεῖν" παντὸς 
γὰρ ἀλγεινοῦ φύσιν ἐχθέθηχεν. 

ΙΡ. 382] οη΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἡμεῖς οἱ πρὸς τὶν 
χαταλλαγὴν τηρούμενοι xai οἱ μεθ᾽ ἡ μῶν λαχόντε; 
τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων χατὰ τὴν Τρίπολιν. Οἱ δ 
' ἐν Κρήτῃ ἐξ ἡμῶν διαιρεθέντες ἐν ταῖς ἄλλαι; 
ναυσὶ ταῖς ἀφ’ ** ἐχάστου τόπου διεσπάρτ, σαν wat 
ὅλης τῆς παραλίας Συρίας " οὃς xai ὠνούμενο: ποὶ- 
λοὶ τῶν ἐμπόρων xaX πάλιν μεταπιπράσχοντες xad 
διαφόρους τόπους ἐν ἀλλήλοις μέχρι xal νῦν αὐτιὺ; 
ἀνταμείδουσιν, ὡς xal αὐτὴν φθάσαι τὴν Αἰθιοπίαν 
τινὰς ἐξ αὐτῶν καὶ τοὺς τὴν ἀχροτάτην peor μδρίαν 
κατοικοῦντας Βαρθδάρους. "Qv εἰ θελήσοι τις tà 
συμφορὰς ἀναγράφεσθαι, ὅμοιος εἶναι δόξει τῷ τὶν 
παραλίαν ψάμμον ἐχμετρεῖν εἰχαίως τοπάσαντι. 
Πάντως γὰρ καὶ αὐτὸς. φιλομαθέστατε ἀνδρῶν, εἴπερ 
ἐνέτυχές τισιν ἐξ αὐτῶν, ἕν τε τῇ Δαμασχῷ x2 
καῖς περὶ αὐτὴν πόλεσιν" ἐνέτυχες γὰρ, οἶδα, των 
Aot; ἐχεῖσε, διὰ τὸ πάσας τὰς Τυρίας νῖας τοῖς yi- 
ρεσιν ἐχείνοις τοὺς αἰχμαλώτους αὐτῶν... ἐῶ γὰρ 
λέγειν ὅτι xai ἡμῶν fj περὶ τὴν Τρίπολεν διαγωγὴ, 
ὁπότε διερχομένῳ σοι ἐχεῖθεν xav ἀρχὰς μιχρὸν 
ἀνεγνωρίσθημεν, ἱχανῶς σε περὶ τούτων πεπληρο" 
φόρηχε, καὶ σιωπώντων ἡμῶν τὰ πράγματα rap 
ιστῶσα καὶ τὴν ὀδύνην τῶν ψυχῶν ταῖς μορφαῖς ἐξ 
ελέγχουσα. Ἐξ οὗ δὴ καὶ αὐτὸς συμπαθήσας τότε, 
χαὶ àv τούτῳ χοινωνήσας ἡμῖν τοῦ πάθους ἐν τῷ 
“«ερὶ πολλοῦ ποιήσασθαι μαθεῖν τὴν περὶ τούτων 
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θίαν, ἔχδηλος ἐγένου τῇ λύπῃ πληγεὶς xal À gnificas te ἃ moerore lesum ultra modum animo 


tou μετρίου thv xapülav. ὀδυνηδείς. Πλὴν 
αἷς πολλαῖς xai ἀπείροις ἐχείναις τῶν πει- 
Ὑ ταλαιπωρήσαντες χαταιγίσι, χαὶ οὐδὲν 
ὃν οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ Τριπόλει, παρ᾽ ὅσον ἐν 
ἱετρίψαμεν χρόνον, γενόμενοι, ἀλλὰ μόνον ὅσον 
" kpk xai μοχθηροτέροις τισὶν ὁμιλήσαντες 
p γὰρ ἐγὼ xal τοῦ χαλοῦ πατρὸς ἀπωρφανί- 
καθάπερ ἄλλην ἀρχὴν τῶν δεινῶν τὴν ἐχείνου 
rtv ἐφευράμενος 13), ὅμως μετὰ τὴν σὴν ἀνα- 
ἵν οὐ μετὰ πολὺν χρόνον προστάξει τοῦ τυ- 
) πάντες ὁμοῦ τῇ προτέρᾳ πάλιν βληθέντες 
τὰ xal τινων διαχομιζόντων ἡμᾶς Βαρδάρων 
ν δὴ τὴν φρουρὰν τῆς Ταρποῦ χατελάδομεν" 
v ἐσμὲν ἐν μεθορίῳ δύο πραγμάτων ἐλπιζομέ- 
| τοῦ τυχεῖν τῇ; πάλαι θρυλουμέντς διὰ τῆς 
lou καταλλαγῆς ἀπολυτρώσεως, f| τῷ θανάτῳ 
᾿ἐμφθῆναι καθ’ ἐχάστην ἐφεστῶτι ταῖς συχναῖς 
τίαις χαὶ ἄλλως τοῖς ἐν τῇ φρουρᾷ πλησίον 
ἰσμένῳ. Πλὴν οὐχ ἔχομεν ἀσφαλῶς γινώσχειν 
Xp τούτων προτέρῳ διαλαχεῖν. 

Ἐγὼ δὲ τὴν ἐπιταγὴν ἤδη πεπλήρωχα, πάνυ 
«tV 7! τὴν σὴν ἀρετὴν, πῶς περὶ τούτων πε- 
νηχας, [P. 985] ὡς καὶ διὰ γραμμάτων παρορ- 

ἡμᾶς δῖ)λά σοι πάντα ποιήσασθαι τὰ περὶ τῆς 
we τῆς xa0' ἡμᾶς πόλεως. Οὐχ ἕνεχεν δέ τινος 
τὴν σὴν ἀξίωσιν ἐχπληρῶσαι δίκαιον κέχριχα, 
^ ἔχῃς ὑπόμνημα τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας τὴν 
μᾶς αὐτοὺς συμφορὰν, ἀεί σε περιχεντοῦσαν 
ἰγεινοῖς χαὶ πρὸς τὸν ζῆλον τῶν χαλῶν παρα- 
σαν. Πέφυχς γάρ πω; ἢ μνήμη τῶν λυπηρῶν 
ετὴν ἐνάγειν τῶν σπουδαίων τὸ φρόνημα, xol 
ὧν πραγμάτων ἐξήγησις ψυχικὴν ἀσφάλειαν 
ἄζεσθαι. ᾿Αλλὰ μὴ τῇ ἰδιωτείᾳ προσέχων τῆς 
αφῆς τῶν αὐτῇ προσόντων τὴν ὠφέλειαν δια- 
ς, τῷ ἀτεχνεῖ δὲ μᾶλλον χαὶ ἀνεπιτηδεύτῳ 
ryopévoy τὴν πίστιν συναχολουθεῖν ἐννοούμενος 
; ἡμᾶς ἀμείψασθαι τῆσδε τῆς ἐγχειρήσεως 
μαήθητι, τὸν χοινὸν Δεσπότην ἐξιλεούμενος ἣ 
zYxsiv ἡμῖν τὰ δεινὰ 7) χαρτερῶς γε φέροντας 
ἡμέρᾳ τῆς αὐτοῦ διχαιοχρισίας τὸν τῆς ὑπομο- 
ξιῶσαι μισθόν. 

"τῆς ἀξιομνημονεύτου ἱστορίας κῦρ ᾿Ιωάν- 
' τοῦ Καμενιάτου καὶ xov6oxAsw iov 15 τῆς 
wtdtnc μητροκτόλεως Θεσσωϊλονίχης, ἣν 
ἔ.λει πᾶς τις, μάλιστα δὲ Θεσσα.Ἰονικεὺς, 
στατιχὼς t& '* xal γουγεχὼς διειθεῖν ὡς 


*v οὖσαν, τό γε elc ψυχικὴν ἧχον ὠφέλειαν, 
στὴν τὸ καὶ ἰυσιτειλεστάτην. 


indoluisse. C:eterum eum in modum multis illis ac 
innumerabilibus afflictionum procellis divexati nihil 


. melius, nec in ipsa Tripoli, quandiu in illa morati 


sumus, nos habuimus, nisi quod (vel me certe quod 
attinet) prioribus etiam deterioribus malis op- 
pressi sumus. Ibi enim optimo quoque patre orba: 
tus sum, velut aliud novum malorum initium illius 
nactus carentiam. Attamen a tuo discessu, non 
multo post, ita mandante tyranno, omnes simul 
priori rursus navi impositi, quibusdam Barbaris 
una vectoribus, ad hanc Tarsi custodiam venimus. 
Et nunc inter duas res 599 anxii nimis jactamur, 
aut salutari commutatione redimendi, aut mortem 
oppetituri ; quz ipsa crebris quotidie zgritudinibus 
ingruat, ac praeterea iis qui in carcere detinen- 
tur prope contubernalis exsistat. Haud tamen 
certo scire possumus utrum horum prius nancisce- 
mur. 


19. Ego vero jam tua jussa implevi, virtutem tuam 
non satis admirans, qua ratione ad hzc pervesti- 
ganda sic adhibueris animum, ut et scriptis litte- 
ris omnem nostra urbis excidii narrationem ex me 
sollicitaveris. Ncc ulla alia de causa iuis parere 
jussis operze pretium duxi auam πὶ amicitie no- 
strz: monimentum nostram banc calamitatem  ba- 
heres, quz te tristium recordalione continue com 
pungat et ad eorum qua sunt honesta et officii 
cemulationem alacriorem reddat, funestarum siqui. 
dem rerum memoria studiosorum mentem ad vir- 
tutem promovere solet, terribiliumque narratio 
animis securitatem prestare consuevit. Cave ta. 
men ne scriptionis simplicitati animum attendens, 
qu» illi inest, utilitatem despicias : sed potius 
nullo artificio concinnata inepteque digesta ipsa 
veritati hzerere fidemque sibi conciliare existimans, 
ejusce vices operis preces nobis ex animo repende, 
communem Dominum exorans ut 600 aut ἃ nobis 
mala amoveat, aut fortiter tolerantibus in die sui 
justi judicii patienti mercedem tribuat. 

Finis memoria dignissime historie domni Joanni: 
Cameniata, cubuclesii sanctissime | metropoleos 
Thessalonice, quam quilibet, sed Thessalonicensis 
potissimum, ut ( quod ad animum attinet) optimam 


summeque proficuam solerter et cordate debet per - 
currere. 
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sndiu ἐκ Thessalonicam rebus versamur, ejusque priore excidio, Leonc Basilii filio imperatore (cujus. et 
| meteurata prope. ejus urbis omnis illa ruina ac desolatio ext) priusquam mauwum € tabula. libuit in 
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antecessum | funestius aliud hic ejus reprgsentare excidium, quo non hostium grassatione, sed civiza 
iu multu immane quantum (edata civitas est et desolata, sibique ipsa vires ademit, et ut facile postmodun 
Turcis preda cederet, momentum dedit, urbique Auguste ac Byzantio, per eas ipsas civiles discordias e 
factiones, eo fato preiret. Auctor mihi hic Demetrius Cydonius ipse Thessolonicensis, inter suos plurimum 
schismaticos, nec levibus erroribus Palamitarum nube involutos, ipsis dementatis Ecclesiarum principibu, 
nulaque fere in eorum adducta sententiam, Catholicissimus Latinisque addictissimus, nec minus suis devetu, 
studensque Gracia jam dejecle, qua via liceret, revocandis rebus; quod hoc uno praestari posse ac sperari, 
acri sane vir judicio existimavit, si sopito sequioris evi díssidio, pristinaque reducta Christianitatis ac Ec- 
clesie facie, Nove Rome cum Seniori, filia cum matre, et a qua filie omnis dignitas, conveniret. ἔλα 
hoc argumento Orationem deliberativam, de Latinorum corrogando auxilio, alteramque de mon reddens 
Gallipoli, ab anno jam 1648 typis vulgasse memini, quibus preiret Theodori Despote Palaologi in purpura 
nali "Ezxccágtoc, aureo mellitoque Manuelis item Paleologi imperatoris ipsius fratris, ore, illi in Pelopon- 
neso dictus, ubi is cum imperio diu prefuerat, diemque obierat ; triumque (fasciculum haud spernendum, ne 
regiis auribus ac animadversione prorsus indignum, Christianissimo Francorum Ludovico XIV, sempe 
Augusto, annis minori, sed tota jam indole ac spiritibus Magno, non ingratum munus obtulisse. In quo mili 
ipse placeo, nec tam mihi, quam patrie ac Gallie orbique ipsi Christiano, gratulor, quod tam verus quam 
bonus vates. [ui: et quam in Palcologis φιλαδελφίαν, quod laudatum par fratrum et amicorum, suspezi, 
amati, colui, orbi exhibui, in Christianissimo principe, fratreque unico, gente Borbonia, invictissimi eque 
ac justissimi piissimique Ludovici X111 inclyta sobole, feliciori omine mihi ipse jam tum auguratus sum, 
volisque expelii. Et vero donavit, fraterna illius charitatis auctor, ac concordie arbiter Christus, per quam 
tot annis Gallorum gentem, sociosque omnes beavit, ac in evum longinquam bect ; hostesque (quod dudzm 
facit) nunquam non dejiciat ac percellat, aut etiam virtutum illecebra omnique clementia, majori victeria 
amoris, ipsos quoque vero Soli mundo, socios amicosque deliniat, trahat, subjiciat. Tabellam huic oppositam 
exhibet. Demetrii Cydonii h&c Μονῳδία. Graphice in ea descripta civium discordie mala: qmid sibi pariat, 
ipsa sibi mucronem adigens civitas, ac in se versa respublica flammamque sibi subjiciens, ne cui tandem ull 
unquam colore feror tantus. obrepat, invidoque de moni ea. molitione funestum plane organum pareat, ac wl 
[(umum patrie civibusque aspergat, ne tanla dicam hisque Theesalonicensibus,: affinia pariaque incendia. 
Reliqua ad imperii Byzantini interitum, ejusque ipsam postremam labem ae occasum ministrabuni, ipea 
Cydonii, aliorumque ejus circiter &vi, pauloque suppariwm € Regia ipsa, aliisque Christiani orbis bibliothe- 
cis, eyistole ac opuscula, post Leonis Diaconi et Michaelis Pselli (altero hic statim volumine) Historierem 
illusiria a me data συντάγματα ^. sive mihi ipsi vita comes (uerit, sive cui per Providentiam destinatum 
erit, lampade tradita. Thessalonicensem hunc tumultum perstriuxit Cantacuzenus l. 5, c. 94; an sincera setü 
hislorici fide, nec sug ipse cause favens, aliorum judicium csto. 
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DEMETRII CYDONII 


OCCISORUM . THESSALONIC.E  MONODIA (1). 
(Anno 1316.1 


| Viri, quotquot propinquorum ac gentilium ἃ — |P. 384-585] α΄. "Avóps;, ὅσοι τὰς τῶν συγγενῶαι 
vestrorum effugistis manus, niecum ipse undequa- διαπεφεύγατε χεῖρας, ἐγὼ μὲν οὐδ᾽ ὅ τι χρὴ xim. 
que considerans, quo nomine vocauda sit civitas, τὴν πόλιν, ἐν ἧ ταῦτα πεπόνθαμεν, δύναμαι cxesa 
in qua nobis imala hzc evenerunt, invenire non μένος πανταχόθεν εὑρεῖν. Ὁ μὲν γὰρ map Go μι 
possum. Sane quidem civitatis urbisque ambitus λεως" τὸ δ᾽ àv ἀὐτῇ στῆσαι τρόπαιον ἀπὸ τῶν 
cst; in ea autem qui sedes habeant de civibus tro- λιτῶν τοὺς οἰκήτορας, καὶ χεχενῶσθαι - 
peum erexisse, οἱ corporibus municipium vacuà- ἄστυ, xal Στυγὸς καὶ Κωχυτοῦ καὶ Baolésun, 1 
tuin esse, eos, qui evasere, Styge pariteret Cocyto — «oj. we 
atque Barbaris deteriorem ipsam nuncupare cogit. 

2. O tempus in lucem trahens onmia, atqr 


(1) Tragica comnloratio, Lamentatio. 
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τᾶταν μὲν συγγραφὴν, πᾶσαν δὲ ποίησιν A omnia tegens! O calamitas, quidquid usquam hi- 


ισα συμφορά ! "D πάντας μὲν διηγουμένους, 
b μονῳδοῦντας σιωπᾷν ἀναγχάζουσα φήμη! 
'παινῶμεν τοὺς οἰχεῖν λαχόντας τὴν χώραν; 
οὔ χαὶ τοὺς φονέας ὁρῶμεν, καὶ οἱ τῇ φύσει 
χοντες, ἐνταῦθα τὸν πρὸς αὐτὴν πεπολεμὴ- 
μον. ᾿Αλλὰ χαταρώμεϑα xat μιαρὰν χαλῶ- 
κόλιν; ᾿Αλλ᾽ ἡ τῶν πεσόντων ἀοετὴ, πάσης 
; xal εὐχῆς ἀξίαν αὑτὴν ἀποφλίνει. Τίς ἄρα 
ὄλεως ἐδάσχηνε δόξῃ; Τίς ταύτην αὑτῇ φυ- 
(| παρὰ πάντων οὐ συνεχώρησς διὰ τέλους ; 
ρὸς τῇ σοφίᾳ, χαὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ ταύτην 
λοτιμεῖσθαι ; Τίς tol; ὑστέροις συνέχεε τὰ 
Τὰ μὲν γὰρ Tb τῶν toÀumuáttv τού- 
τῆς σχετλίας ἡμέρας, τίς οὕτω λόγοις πάν- 
V, ὅστις ἂν οἷός τ᾽ ἐγένετο διηγούμενος 
; μέγεθος μὲν, ὥστ᾽ ἐξεῖναι ταῖς μεγίσταις 
ραξάλλειν" θέσιν δὲ τὴν χαλλίστην ἅμα xol 
τὴν" καρπῶν τε φορὰν, xat τὸν τῆ; Αἰγύ- 
ὃν νιχῶσαν ; Νεὼ δὲ χαὶ ἱερὰ, τῶν ἁπαν- 
ἱλιστξά τε xal ἁγιώτατα, τοσαῦτα xol τὸ 
cat τὸ πλῆθος, ὥστ᾽ οὐχ εἶναι τούτων ἄλλοθι 
, οὔτε μείζοσιν οὔτε πλείοσιν ἐντυχεῖν" 
τοὺς ἐξ ἀπάσης γῆς ὑποδεχομένη, xal 
ὄντας, οὗ γῆς εἶεν ἀπορεῖν ἀναγχάζξουσα" 
οὕτω ταυτὸν ἦν ἐχείνην τε οἰχεῖν, καὶ πά- 
παρεῖναι. Λιμένας δὲ πολλοὶ μὲν ἐπήνεσαν" 
θα πάντων ἂν διχαίως ἑἐνίχησεν εἶναι 
μα, ὁ αὐτὸς ἀντὶ πόλεώς τε ὧν χαὶ λιμέ- 
τὴν πόλιν οὖχ εἰς τὴν θάλατταν λήγουσαν 


νος, ἀλλ᾽ εἰς πόλιν ἑτέραν. Οὕτω σεμνότε- C 


ὧν Βαδυλῶνος ἐτετείχιστο περιθόλων. Mé- 
ὧν ὧν ἴσμεν λιμένων, μεγίστην παρέχεται 
λειαν, καὶ τὴν πόλιν οἷον ἐν ἀγχάλαις πε- 
ὦν, συμφῦναι δοχεῖ σπεύδειν αὐτῇ. Τὸ δὲ 
a τῆς πόλεως τίνος μὲν οὐχ ἂν ἐχοίμισε 
iva δὲ οὐχ ἂν νοσοῦντα ἀνώρθωσε ; Τίνα δὲ 
γον ἔπεισε xal τῆς οἰχ[ε]ίας ἐπιλαθέσθαι ; 


storiarum monumentis proditum est, quidquid poc- 
tarum fabulis celebratum , obscuro damnans! O 
rumor, o fama, emnium qui narrationem insti- 
tuant, omniumque funestos casus tragice deploran- 
tium ora silere necessario przstans! Laudemusne 
regionis incolas? At in ea et sicarios videmus: 
amarulentoque homines animo ac ingenio, hic ad- 
versus eam pugnam commiserunt. Dirisne devo- 
veamus, urbemque impuram ac scelestissimam 
dicamus? Enimvero, corum qui ceciderunt virtus, 
omni cam virlute , faustisque dignam ominibus, 
ostendit, Quisnam igitur urbis claritati invidit? 
Quis cam se sibi in finem usque ab omnibus ser- 
vare non sivit ? Quis przter sapientiam, etiam hu- 


B manitatis laude eam splendere non dimisit * Quis 


iis, quz:e secuta sunt, priora confudit? Quz enim 
scelestissimos ausus hos et miserabilem diem ante- 
cessere, quis tanta eloquentiz vi cunctis eminet, 
ut assequi verbis sufficiat ? Magnitudo tanta, ut ca 
cum maximis urbibus componi merito possit. Loci 
situs pulcherrimus simul et saluberrimus ; fru- 
ctuum proventus, qui et Egypti feracitatem vincat. 
Templa ac sacrz edes, tanta magnitudine sicque 
numerose, ut nullo usquam loco in tantas aut 
majores pluresve incidere liceat. Forum omni ex 
terra venientes suscipiens, ac qui convenissent ubi 
terrarum essent ambigere cogens: sic idem erat 
in ea degere, ac cunctis simul terris praesentia 
adesse. Multi sunt qui portus laudavere ; Thessa- 
lonicensium autem omnium merito exemplar evicit 
esse, idem ipse et urbis, et portus vicem gerens, 
cujus munere urbs non ad mare desinat, sed ad 
urbem alteram. Sic et prz: Babylone augustior se- 
ptus: cumque omnium, quos noverimus, portus sit 
maximus, maximam securitatem praebet, urbemque 
quasi brachiis astringens,  ulnisque fovens, ei 
velut coalescere eniti videtur. Urbis omnis species 


| animi dolorem sedarit? Quem zgro corpore non sanum reddiderit? Cui extraneo non ct 


musque oblivionem fecerit? 

λὰ μὴν τὴν γε τῆς πόλεως εὐσέδειαν, xat 
τὸν Θεὸν θεραπείαν, βέλτιον ἄν τις σιωπῶν 
ἱμενὸς ἐνδείξαιτο τοῖς ἀχούουσιν. Ἐχεῖ γὰρ 
ἐν οὐχ εἰσὶ χαιροὶ τοῖς εὔξασθαι βουλομέ- 
ἃ τῶν ἱερῶν χαὶ νύχτωρ καὶ μεθημέραν 


νων. ἔξεστι πληροῦν τὰς εὐχὰς xat θαῤ- D 


δὰ ὧν τις δεησόμενος ἧκεν. Ἢ τε λοιπὴ 
τοιαῦτα φιλοτιμία τὲ καὶ σπουδὴ, ἀναθημά- 
(d χαὶ πλῆθος προσόδων, xal παννυχίδων 
ἃ, καὶ αἱ τῶν ἀδόντων ἴυγγες, χαὶ ἢ διὰ κάν- 
περ ἐν μουσιχῇ ὁμολογία χαὶ τάξις, ταυτὶ 
9v παρόντα ὁρᾷν καὶ πειρᾶσθαι καταμαν- 
"ps. ἴζαὶ μὴν καὶ μιοθὸν αὐτοῖς οὗτοι 
Vt ὡὁσεθείας ὁρῶμεν" ἀλλ᾽ ὃν ἄν τις αὑτῷ 
νδδαινο’ πολιορκιῶν τε λύσεις, xal 
πσημάτων δὴ θεραπείας ἐπι- 


Θ00.οὅ. Atenim urbis pietatem, ac erga Deum 
cultum, melius quispiam silentío, quam sermone ac 
eloquio auditoribus insinuaverit. Nulla ibi stata tem- 
pora, iis qui velint precatione defungi, sed et noctu 
atque interdiu reseratis saeris sedibus, preces im- 
plere licet, ac confidere de quibus quis oraturns 
venit. Reliqua item in ejusmodi magniflcentia at- 
que opera, pulchra donaria, proventuum multitudo, 
juges nocta vigilie, cantorum illecebre, ac per 
omnia velut in musica concentus ordoque ; hzc, 
inquam, priestat, qui sit praesens, videre, ac conari 
rerum ipsa exhibitione condiscere. Atqui nec eper- 
nendam pietatis mercedem civitati videmus acces- 
sisse, ac quam sibi quis merito comprecetur, iisque 
quos necessarios habebat; solutas obsidiones, 
famis solatia, adventantium depulsos morbos (2), 


NOTE. 


" Demetrii fnse digesta; 
"ὦ Mauritii circiter 


tempora, ac lilvrici bella; possemque repreesen- 
tare. " 
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regum neces instructis copiis adorientium ; in fu- A δημούντων, σφαγάς τε βασιλέων αὐτοῖς στρα' 


turum oracule, Unam (ore, qug in communi clade 
ac vastitate incolumis servetur. Confert vero istius- 
modi quoque usibus, qui et universum orbem habi- 
tabilem  universumque  inbhabitabilem miraculo 
tenet, in media urbe situs, atque ad se undequaque 
extrema cogens, tum ipse urbi servator, tum civi- 
bus conciliator atque ad Deum intercessor. Neque 
id solum, sed et qui imperatores placidos civitati 
reddat, cum in reliquis, tum ut oppidanis remit- 
tant tributa ; inque externis ac Barbarorum bellis 
ipse ducem agat, tremendumque majoribus longe 
copiis ut adversus civitatem arma moveant, efficiat. 
Sic nimirum exstare urbem commune pietatis 
exemplar quis dixerit. 

4. Oratorum porro et philosophorum, aliorumque 
litteratorum, ubi quis aut plures, aut prestantio- 
res choros perspiciat? Quin plane hic omnes pri- 
mas dant civitati, ac commune gymnasium voci- 
tant ac scholam, cunctis ad inusas in ea enixe con- 
tendentibus. Eniinvero. | illud certe unum haud licet 
dicere : id nunc quidem urbi contigisse, ut littera- 
rum ac eruditionis primatum teneret, fuisse vero 
cum in eorum qui ignorantia laborant classe lo- 
canda esset: secus plane, nullum non tempus 
fuit, in quo non esset Elicorum urbs, musarumque 
hic in s?vum studia clara vigerent victoria, veluti 
pubem dicunt poetze. Sic Athenis quispiam dixerit, 
cum Demosthene ac Platone versari, ludumque 
terere, cui hic versari contigerit. 

. 5. Enimvero cuncta hac dies una confudit, at- 
que urbi coronam detraxit; ac quam deperirent 
omnes, haud secus ac scopulos sub aquis latentes 
omnium auimis suspectam reddidit. O unde con- 
tentio atque lis in mundum ingressum habuit ? O 
unde seditio miscens omnia impudenter obrepsit? 
Unde vero ut una in ea nacti sedes, non et eadem 
in rem mutuo rati conducere, alii aliorum conten- 
tionis ardore degustarint carnes, afliniumque ac 
propinquorum cruoribus patriam feedarint, quam 
et potiore parentibus loco iis fore par erat, si 
sanae mentis scintiliam ullam retinerent? li vero 
furiis agitari, regesque adorare ac imperatores, 
qui publicis nihil tyrannis meliores essent. Terra 


σιν ἐπιόντων, xal χρησμοὺς εἰς τὸ μέλλον, i 
ἀνάλωτον ἐν τῇ κοινῇ κερισωθήσεσθαι συ! 
Συνεργεῖ δὲ πρὸ; τὰς τοιαύτας χρείας αὐτῇ 
πᾶσαν μὲν τὴν οἰχουμένην, πᾶσαν Ck τὴν à 
τῷ θαύματι χατασχὼν, ὃς ἐν μέσῃ τῇ πόλει 
νος, καὶ πρὸς αὑτὸν τὰ πανταχόθεν ἄχρα Gu 
τῇ τε πόλει σωτὴρ διαλλαχτής τε τοῖς πολίτ 
πρεσδευτὴς τὰ πρὸς Θεόν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνο' 
καὶ βασιλέας μὲν ἡμέρους τῇ πολιτείᾳ χαθ 
τά τε ἄλλα xai τὰ τῶν φόρων ἀνιέντας τῇ v 
τε τοῖς πρὸς τοὺς ἔξω πολέμοις αὐτὸς στρα 
xa φοδερὸν τοῖς πλεονάζουσι χαθιστὰς κινεὶ 
κατὰ τῆς πόλεως. Οὕτως ἂνεἴποι τις ἴστασθαι 
τὴν πόλιν εὐσεδείας παράδειγμα. 


B ζ΄ Ῥητόοων δὲ xal φιλοσόφων, xoi τῶν 


τῶν ἐπὶ τοῖς λόγοις, ποῦ τις ἂν ἢ «isi 
χαλλίους ἴδοι χορούς : 'AJ) ἐνταῦθα 
[P. $37] συγχωροῦσι τῇ πόλει, καὶ διατριδὶ 
λοῦσι χοινὴν, πάντων παρὰ τὰς ἐνταῦθα | 
ἐπειγομένων. ᾿Αλλὰ μὴν τοῦτό γε μόνον οὐχ 
εἰπεῖν, ὡς vov μὲν αὐτῇ συμδέδηχε προστῆνο 
λόγων, ἣν δ᾽ ὅτε μετὰ τῶν ἀγνοούντων ἑτέ' 
ἀλλὰ τὸν ἅπαντα δὴ χρόνον Ἐλιχῶν fjv ἡ πόλι 
νενίχηχεν ἐνταῦθα τὰ τῶν μουσῶν δι’ αἰῶνος 
ζειν, ὥσπερ φασὶ τὴν " H6rv οἱ ποιηταί. Οὕτως 
νῃσιν ἄν τις εἴποι μετὰ Δημοσθένους xat ID. 
διατρίδειν, αὐτόθι γενόμενος. 


ε΄. ᾿Αλλ᾽ ἅπαντα ταῦτα ἡμέρα δὴ μία σι 
καὶ τὸν τῆς πόλεως ἀφείλετο στέφανον * xal τὴ! 
ἐρωμένην, ὥσπερ τὰς ὑφάλους ὑποπτεύειν E 
ἅπαντας. Ὧ πόθεν μὲν εἰς τὸν χόσμον ἔρις εἰς 
Πόθεν δὲ εἰσεχώμασε στάσις; Πόθεν δὲ οἱ τὴν 
κατοιχοῦντες, οὐ xal ταυτὰ λυσιτελήσειν à) 
νομίζοντες, γεύονται μὲν φιλονεικοῦντες ἀλ 
αἴματι δὲ συγγενῶν τὴν πατρίδα μιαίνουσιν, ᾿ 
xai πρὸ τῶν γονέων αὐτοῖς, εἴ γ᾽ ἐσωφρόνουν 
χειν ; Οἱ μὲν ἐμαίνοντο, xai βασιλέας προσε; 
οὐδὲν τῶν δημοσίᾳ τυραννούντων ἀμείνους. K 
ἐνομίζετο μὲν ἡμετέρα, ὑπὸ δὲ τῶν ὄδυνε 
ἐγεωργεῖτο. Ἐχέχλειστο δὲ ἡ θάλασσα, ταῖς 
λεσιν οὕτω μόνως ἐνῆν ἀναπνεῦσαι, εἰ «ἧς d 


porro ac regio nostra habebatur, sed potentiorum p ρίας παντάπασιν ἐπιλάθοιντο. Οὗς δὲ δυσχε; 


vis ac injuria ea fruebatur. Mare occlusum erat, 
"itbibusque ita solum respirare licebat, si libertatis 
prorsus oblitze essent. Quos vero par erat indigne 
ferre, ut quibus putaretur imperium, ii rem risu 
excipiebant, ac si rebus hinc accessio foret. Malo- 
rum porro remedium erat iis solum nuntiare dira, 
qui ipso eorum eventu, victimas faciebant. Quot- 
quot autem ex praesentibus, quo tandem res civi- 
tatibus evasurs essent, augurabantur, quzrebant 
cui pereuntium curz esset. Àc occurrebat , qui 
Hercule fortior, Peleo csstier, majori Themistocle 
vi ingenii esset: 54 «mni . erga subditos Cyri 
animum 
uw 


ἔδει, ὡς σφίσι τῆς ἀρχῇς περιχοπτομένης, à 
ὥσπερ προστιθέντες τοῖς οὖσι. Τὸ δὲ φάρμαχ 
χαχῶν, μηνύσαι μόνον τὰ πάθη τοῖς ὅτι ταῦ 
veto θύουσι. Ὅσοι δ' kx τῶν παρόντων, ol τελε 
τὰ χαχὰ ταῖς πόλεσιν ἐμαντεύοντο, ἐζήτουν. 
ἀπολλυμένων μελήσει" καὶ εὗρον "HpaxMo 
ἀνδρειότερον, σωφρονέστερον δὲ Πηλέως, θε 
χλέους δὲ συνετώτερον" τὰ Küpou δὲ καὶ αὐτὸ 
«οὺς ἀρχομένους μεμι! μη]μένον. ᾿Αλλὰ πικρὸνν 
τῆς, τοῖς ἡσυχάζειν οὐχ ἐγνωχόσι, xal τὴν ἀρχὴ! 
χέραινον τὴν ἐχείνου, οἱ σφίσιν αὐτοῖς πονηρὰ 
δότες " xaX διὰ ταῦτα ἀχρόπολίς τε δὴ παρὰ τὰ 
ἐχόντων χατελαμδάνετο, ὡς βίᾳ τὸν ἐξεσ' 

* θεραπευστόντων. Καὶ παρὰ τὸν παῖδα τ 
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τὸν σώφρονα xai πρᾶον χαὶ φρόνιμον πρέ- A ferebant imperium, qui ipsi sihi malorum conscii 


jov, ἀξιοῦντες στράτευμα πέμπεσθαι, xal τὴν 
λιν ἐπισχεῖν [P. 588] xa0' ἑαυτῆς μαινομένην, 
it δὲ τὰ πράγματα, τῷ σώζειν αὑτὰ δυναμένῳ. 
ὅτε μιχρὸν ἡσυχάσαι τὴν τύχην, χαὶ στρατιώ- 
ευθερίαν χομίζοντας μὴ χωλῦσχι. Νῦν ἂν, 
Ὁ στενάζειν, ἐν ἑορταῖς ἡμῖν ἣν ἡ πόλις. Νῦν 
ρενον μὲν ἡμῶν οἱ πολῖται, οἱ δ᾽ ἐχθροὶ τὴν 
rav μετελάμδανον τύγην. Δίχη δ᾽ ἂν ἐγίνετο 
νθρώπων, χαὶ τὰ τοῦ χρυσοῦ γένους ἂν ἡμῖν 
£. Nov δ᾽ (ὦ πῶς τὰ χαλῶς βεδουλευμένα ἡ 
᾿αἴζουσα περιτρέπει [) οἱ μὲν ἠπείγοντο * ol 
! μετέωροι" xal τῶν σημείων ἤδη πρὸ τῶν 
φαινομένων, δαΐμων τις φθονερὸς ὑπήει τοὺς 
' ἑοιχότας αὑτῷ * καὶ τὸν δῆμον αἵματος πάλαι 
a, ἐπὶ χόρον τὰϊς πονηραῖς παρεχάλουν δημηγο- 
JU ἐχινοῦντο, οἷον Ὅμηρο; ἔφη τὴν θάλατταν 
ιντίων πνευμάτων ἐλαυνομένην. Καὶ λοιπὸν 
ἣν σὺν νόμῳ, ἀλλ᾽ ἔπιπτε μὲν ὁ mpostuyov : 
τῶν νεχρῶν ἐπὶ τοὺς ἄῤβχοντας ἤ:σαν. Οἱ δὲ 
ἰασάμενοι, δέχεσθαι μὲν τοὺς ἐπιόντας, xai 
αὐτοῖς ἀμύνειν ἐδούλοντο " ἕτερος δὲ πόλεμος 
| κατὰ νῶτον ἀπήντα * ὥστ᾽ οὐχ εἶχον λοιπὺν 
| πρόσωπα τρέψειαν. Τότε δὴ πῦρ μὲν ταῖς 
προσήγετο, καὶ ὃ χαπνὸς τοὺς μὲν ἔξωθεν 
tévoug εἶργε τοῦ πρόσω * ὡς ἂν οἷς ἐδούλοντο 
, εἰλημμένων. Οἱ δ᾽ ἔνδοθεν ἤνοιγον τὰς Xa; 
ῥροφόνοις" οἱ δ᾽ εἰσχυθέντε;, πᾶσαν ἁνάστα- 
εως οἷς ἔδρχσαν, ἀπέφηναν. ἙἘγυμνοῦτο μὲν 
λων ὁ στρατιώτης " εἴλχετο δὲ ὑπὸ τῶν τυχόν- 
πολλὰ δὴ πολλοῖς εἰωθὼς ἐπιτάττειν. Δοῦλος 
δεσπότην ἡγνόει, καὶ ὧν πρότερον ἐπετιμᾶτο 
; τότε δίχην ἠξίου -χαμδάνειν. “Ὅπλων δὴ καὶ 
ων οἱ δοῦλοι καὶ πένητες χύριοι χαταστάντες, 
Vw αὐτὰ χεχτημένοις, τὴν τῶν ἀνδραπόδιυν 
£tv ἐνόμιζον τύχην, xai δήσαντες εἶργον, μη- 

ἀχτίνων ἀπολαύειν αὐτοὺς συγχωροῦντες. 
; ἐπὶ τὰς οἰχία;, χαὶ πάσας ὥσπερ ἐρημίας 
γαν πόλεις. Ὁ δὲ δαχρύσας, αὐτοῦ παρὰ τῶν 
' ἀπεσφάττετο. Ὧ πόλεως, ἀντὶ μιᾶς, πολλῶν, 
πων ἐναντιωτάτων γεγενημένης! "D πολιτείας, 
ἧς πάσης ἀπιστοτέρας ! "D πολιτῶν, οὐδέν τι 
ἦσει βαρδάρων ἀπιστοτέρων ! Καταποντισταί 
vtixpuc ἐν ἠπείρῳ * μᾶλλον δὲ τὰ τούτων, xal 


essent. Ea causa fuit cur viri cati ac cordati arcem 
occuparint, quasi ad saniorem mentem, ea emotam 
plebem vi redacturi essent. Adsunt legati ad impe- 
ratoris filium, virum modestum, mitem, prudentem, 
rogantes mitii milites qui urbem compescant iu 
sese furentem, eique servari res, qui ipse incolu- 
mes prastare posset. Erat tunc tantisper fortune 
quiescendum, nec inhibendi milites, qui libertatem 
allaturi essent. Nunc sane pro luctu ac gemitu, in 
tripudio atque epulis nobis civitas esset. Nunc 
plane cives nostri choros ducerent, ac inimici pre- 
sentis nostrz fortune participes essent. Vigeret 
justitia inter bomines, aureumque genus in nobis 
superstes esset. Nunc vero, o quomodo qua recte 


B consiliis initis deliberata essent, ludens fortuna 


evertit ! Hi nempe urgebant, illi e sublimi stabant: 
jamque vexilla ante portas explicata erant, cum in- 
vidus quidam daemon omnes subiit, qui pari illi 
ingenio essent; quique plebem pridem sanguinis 
sitibandam, nt eo exsatiaretur scelestissimis con- 
cionibus incitabant. Ea porro sic movebatur, uli 
mare dizit Homerus, cum contrariis ventis quati- 
tur. Neque jam rationi aliquid conjunctum erat, 
sed quisque obvius cadebat. Per substrata cadavera 
itum ad magistratus. Illi dissipati, ingruentes qui- 
dem excipere, seque tueri optabant ; his enimvero 
intrinsecus a tergo pugna altera occurrebat. Quam- 
obrem non jam erat quo facies verterent. Tunc 
nimirum igne portis admoto, fuimus, cos qui ex- 
lrinsecus urgerent, progredi inhibebat, quasi iis 
comprehensis, quibus ipsi suppetias ibant. Qui in- 
tus erant, sicariis ac inaleficis portas aperiunt. llli 
in urbem effusi, quibus gesserunt, omnem ipsi 
vastitatem inducunt. Miles armis nudabatur ; tra- 
hebatur a vili vulgo, qui multa multis pracipere 
solitus erat. Servus herum nesciebat: ac quem is 
prius jure increpabat, tunc sibi penas eum dare 
posceha!t. Armorum opumque servi ac inopes facti 
compotes, quibus illa prius competebant, manci- 
piorum forte ac fortuna habebant, conipactosque 
in carcerem, nec lucis radiis frui sinebant. In 
sedes concitabant, omnesque civitates desertorum 
more eruebant. Cui Jacrymz obortz essent, impio- 


Οἱ μέν γε τῶν ὄντων γυμνώσαντες, οὐ καὶ τὸ D rum confestim gladiis contrucidabatur. Ὁ civita- 


͵σαφείλοντο" οὗτοι 6b, τὸν μὲν οἴχοθεν στρά- 
τρέφειν δυνάμενον, [P. ὅ89] ἐξαίφνης ὥσπερ 
Ὁ χατενεχθέντος, ἀποπέμπουσι προσαιτή- 
Ἢ δ᾽ ὑπερδολὴ, ὅτι xal τῶν ὄντων ἐχδάλ- 
ἀγαναχτοῦσιν, εἰ ζῶντι μετὰ τῶν ἄλλων ἐξ- 
ιεμνῆσθαι τῆς συμφορᾶς. 


tem, qua ex una, multe, contrariissimisque studiis 
atque animis evaseris ! O rempublicam quovis pe 
lago infidam magis! O cives nihil majori fide, 
quam qui natura barbari omnique indole ! Marini 
quidam plane praedones in continente ; quin his 
quoque studiis deteriores. llli namque quos bonis 


int, baud etiam vitam quoque eis ademerint; hi vero queis domi repositum ut presídio militique 
ente velut immisso fulmine, ad emendicandum a se amandant. Quodque adeo omnem sceleris 


ítatem vincit, a suis quoque ejicientes, indigne ferunt; si cui vita residua sit, 


isse saltem calamitatis licuerit. 

Q λογισμοῦ περινόρισμένου ! Ὦ πάντα ἀλο- 
οὔσης ! Οἱ μὲν, ἐπὶ τοὺς τῶν διχαίων πόνους, 
| πκυρὸ; ὀξύτερον ἐχινοῦντο᾽ θαῤῥεῖν δὲ εἶχεν 
οὗ γένει χοσμούμενος, οὐ μεγάλα δὴ καὶ πολλὰ 


cum reliqui$ 


600 6. 0 animi rationesludibrio habitas! O men- 
tis insaniamcuncta agentem, rationisque absentiam ἢ 
Illi, in justorum labores, ipso igne celerius invade- 
bant. Nemo usque confidere poterat; non quein 


64T 


mec pauca imunera edidisset, non qui se omnibus 
concinnum, placidisque moribus exlibuisset ; sed 
velut omnibus indicta morte, sic irruentium furia- 
rum illarum obtutu tremebant. Quidam nec solum 
aspectum ferebant ; nonnulli sub vicinorum lectulis 
sibi latebras quzrebant; puteos alii subibant; alii 
spprehensis aris, nec loci religione a se metum 
depellebant. Nec desunt qui indigne ferentes, quod 
non pridem vita functi essent, diruptis loculis atque 
tumulis, ac cadavera subeuntes adhuc tabo fluentia, 
nec si quis propius accederet vel spiritum ducere 
sinentia, nec sic quidem sepulcrorum effossores 
illos vitare potuerint. Per domos clamor audieba- 
tir, ac qui beri conducta obolo opera fodiebat, 
hodic suffodiendo civitatem eamque eruens dives 
erat. Cenaque illi opipara, cui sitim levabant 
fontes ae frigida. Fragor porro ac pulvis, corruen- 
tium procul murorum indicio erant, uxorisque ac 
liberorum sub iis ruinis obrutorum. lis autem qui 
superstiles essent , arumnosius eral quod evase- 
rant, quos non lateret salutem haud sibi fore peri- 
culo tutam : ad alias enim ducebantur angustias, ἃ 
quibus Croesi thesauri exigerentur. Nec defuit, ubi 
et puella, quae in omne tempus virorum inaspecta 
oculis instituta esset, in ipsis verberibus denudata 
occiderit. O insaniam, que nec homines liquido 
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generis infuke otnarent, non qui magna ac clara, A λελειτουργηχώς οὐ πᾶσιν ἑαυτὸν εὐάρμοστον παρε- 





σχόμενος. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ θανάτου κατὰ πάντων te. B 
εἰρημένου, οὕτω ἕτρεμον τὰς Ἔριννυς ἐχείνας in- ἢ 
όντα: ὁρῶντες. Οἱ μὲν καὶ μόνην τὴν ὄψιν ὠ ἢ 
ἐνεγκόντες" οἱ δὲ στ ἃ; αὐτοὺς ὑπὸ τὰς τῶν (n. 
τόνων ἔχρυπτον xalva;. Οἱ δ᾽ ὑπήεσαν φρέατα καὶ 
δὲ, τῶν βωμῶν ἐχόμενοι, οὐὖδ τὸν τόπον tüpe 
Gxov ἀφαιροῦντά τι-τοῦ δέους. Eici δ᾽ οἱ δυσχι» 
βαίνοντες τῷ μὴ πάλαι τεθνάναι, τὰς θήχας kv) 
ῥνηγνύντες, xal τοὺς νεχροὺς ὑπιόντες, ἔτι orme 
μένους, xai μηδ᾽ εἴ τις προσεγγίσειεν ἀναπνεῖ; 
συγχωροῦντας, οὐδ᾽ αὐτοῦ τοὺς τυμδωρύχους ἐκείνους 
οἷοί τε ἐγένοντο διαδρᾶναι. Boh δ᾽ ἐπὶ τὰς οἰχίας, 
xai ὁ σχάπτων χθὲς ὁδολοῦ, σήμερον κατασχάπτων 
τὴν πόλιν ἐπλούτει᾽ xal πολυτελὲς τὸ δεῖπνον, ᾧ 
θεραπεία τοῦ δίψους αἱ χρῆναι. Κτύτως δὲ mi 
κονιορτὸς, χαταπίπτοντα πόῤῥωθεν ἐδήλου τὰ τείχη, 
xai γυναιχὴὺς καὶ παίδων αὐτοῦ καταχωννυμένων. | 
Toi; δὲ περιγινομένοις ἀλγεινότερον τὸ διαφυγεῖν, 
εἰδόσιν οὐχ ἀχίνδυνον αὐτοῖς ἐσομένην τὴν cwrnpüv 
ἤγοντο γὰρ πρὸς δευτέρας ἀνάγχας, τοὺς Kpelem 
θησαυροὺς ἀπαιτούμενοι. Καί που xal χόρη, τὸν 
ἅπαντα δὴ χρόνον ὀφθαλμοὺς ἀνδρῶν διαδρᾶσα, ἐν 
αὐταῖς ταῖς μάστιξιν ἐτελεύτησε γυμνωθεῖσα. Ὦ 


μανίας, μηδ᾽ ἀνθρώπους χαθαρῶς συγχωρούσης κα- 


λεῖσθαι τοὺς ταῦτα τετολμηχότας ! Ὧ οἷα μὲν ἔδρε- 
σαν, οἷα δὲ ἐπέθηκαν! 


vocitari sinat, quibus tanti hzec sceleris presumpta sint! O qualia illis designata facinora, quibos se 


perata cumulis! 


7. lllorum itaque erat superiorum malorum cu- c ζ΄. Ἐκείνων ἄρ᾽ fjv, τοῖς φθάσασι κακοῖς «ovt: 


mulo, tantz res impietatis adinvenire, secutisque, 
eorum qua dira przivissent immanitatem obte- 
gere. Quam quis a viris przstautibus majorem 
exquisiissel poenam, quam ut carcere tenerentur, 
virgisque dehonestarentur, ac vincti, maleficorum 
more sederent? Quis talibus mancipatos videns, 
non fractus animo ac eiollitus, fortunzque vicis- 
situdines reveritus, his pons finem statuisset? 
Haud enimvero impura scelestissimaque capita 
hzc satis habuere; sed nisi immani quadam tra- 
godia flagitiis addita, nihil sibi satis esse duce- 
bant. Nemnpe nudos in indusiis educebant, ac qui 
sepius pro illorum ac civitatis libertate perfuncti 
certamine erant, funibus a cervicibus mancipiorum 


προσεξευρεῖν δυσσεδήματα" xal «τοῖς ὑστέροις tk; 
τῶν προτέρων δεινῶν ὑπερδολὰς ἀποχρύψαι. Τίνε 
ἄν τις xav! ἀνδρῶν οὕτω μεγάλων μείζω τιμωρία: 
ἐζήτησεν, εἰρχτῆς xal πληγῶν, xal τοῦ δεδεμένου; 
ὥσπερ τοὺς χαχούργους, καθῆσθαι :; Τίς τοιαῦτα πι- 
πονθότας ἐχείνους ὁρῶν, οὐχ ἂν τὴν ψυχὴν ἐδαμά. 
σθη, καὶ λογισμὸν ἔσχε, καὶ τὰς τροπὰς τῆς vU 
εὐλαδηθεὶς, [P. 590] τούτοις τὴν τιμωρίαν ὡρίσατο; 
᾿Αλλ᾽ οὐ xat τοῖς μιαροῖς ἐχείνοις ταῦτα ἀπέχρηκιν' 
ἀλλ᾽ εἰ μή τινα ταῖς πονηρίαις προσθεῖεν τραγῳδίαν 
ἀπάνθρωπον, οὐδὲν ἐνόμιζον ἐξαρχεῖν. Ἐξῆγον gs 
δὴ γυμνοὺς ἐν τοῖς χιτωνίσκοις, καὶ τοὺς ὑπὲρ τίς 
ἐλευθερίας αὐτῶν τε καὶ τῆς πόλεως πολλάκις bTe- 
νισμένους, εἶλχον ἀπὸ τῶν αὐχένων, οἷα. τὰ τῶν ἐν- 


iore trahebant. Hic servus herum trudebat ; mau- D δραπόδων, σχοινίοις. Ἑνταῦθα δοῦλος μὰν τὸν ἂι- 


cipium, a quo pretio redemptus erat: rusticus, 
ductorem exercitus ; militem, homo agricola ; cu- 
jus opibus multi patriam adjutam noverant, egenus 
otioque maleficus, ducebantque, quo eos loco ne- 
ces manebant. 


8. O civitatem, in qua invidis daemonibus tales 
sunt edite choreze! O muros, quales exstinctas 
suscepistis turres! O meri ambitum, septumque, 
ex quo illi sepius fugatis hostibus, acerbiora quam 
pro victorum ratione sustinuere mala ! Nempe in 
muros, vinetis manibus. maleficorum more, nefa- 

venientem cer- 
"5 awidem 


σπότην ὥθει * τὸν δὲ πριάμενον, τὸ &vbpázobey- τὸν 
δὲ στρατηγὸν, ὁ ἀγροῖκος " xai τὸν στρατιώτην, ὁ 
γεωργός * ᾧ δ᾽ ἐχ τῶν ὄντων πολλοὶ συνήδεσαν τὴν 
πατρίδα ὠφεληχότι, ὁ ἄπορος. xal χαχουργῶν διὰ 
τη; ἀργίας, xal ἀπῆγον, οὗ γενομένους ἔδει δέξαοϑαι 
τὴν σφαγήν. 

η΄. "D πόλεως, ἐν f] δαίμοσι φθονεροις xa τοιαυτα 
ἐχόρευσαν! "D τειχῶν, οἴους ἀποθνήσχοντας ὁδόξασθε 
πύργους! "D περιθόλονυ, ἀφ᾽ οὗ κολλάχις ἐκεῖνοι epe- 
ψάμενοι τους ἐχθροὺς, μετὰ τὰς νίχας ἔπαθον τῶν 
ἡττημένων πιχρότερα ! Οἱ μὲν ἀνῆγον ἐπὶ τὰ τείχη, 
τὸν τῶν χαχούργων τρόπον, δεδεμένους τὼ χεῖρε" 
οἱ δ᾽ ἀνεστρέφοντο τὰς ψυχὰς, τὴν τελευτὴν καὶ δὴ 


προσιοῦσαν ὁρῶντες " xal οἱ μὲν, ἤπειγον τοὺς ὑπὸ 
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ἐχλελυμένους " οἱ δὲ χρημάτων ἐμέμνηντο" A metu dissolutos ac collabeutes urgebant, hi pecu- 


θα μόνον τὴν μεγαλοψυχίαν Ecfuncav: καὶ 
εὖ ἔδρασαν, τοὺς ἕλχοντας ἀνεμίμνησχον᾽ 
ovto, ὧν εὖ πεπόνθεσαν εἰς μνήμην ἰόν- 
, διηρευνῶντο, ὑπόνομοι, ἄντρα, τάφοι, 
οὕποειν ἠδύνατο * χαὶ οἱ μὲν συλληφθέντες, 
οἱ δ᾽ ἐκείνους ὁρῶντες xal φεύγοντες ὡς 
ἣν πόλιν, ἔξω σφᾶς αὐτοὺς ἔῤῥιπτον 
&tyov " τοσοῦτον χερδαίνοντες, ὅσον μὴ 
ἱκούργων τρόπον ἀπολωλέναι, Ὥς, τό γε 
l' ἐχείνοις ἦν ἐχφυγεῖν Βοὴ δὲ xai δάχρνα 
τῶν ἑλχομένων, τῶν φευγόντων, τῶν πα- 
τῶν εὑρισχομένων, τῶν σφαττομένων. 


τοίᾳ τραγωδίᾳ τοῦτα χρὴ παραθάλλειν; 
τόλεων συμφοραῖς; Τίνες δὲ ποιηταὶ τοῖς 
x1xol; ἄσονται προσήχοντα μέλη; Ὧ πάντ᾽ 
t£, τοῦτο δὲ οὐδέπω ποτ᾽ ἐπεῖδες, οἵαν τότ᾽ 
ετῖνα, πάσης ἀηδεστέραν νυχτός ! ᾿Ανεῖλον 
νδρας ἐπὶ τοὺς πύργους, ἡ δὲ πόλις ἐμερίσατο 
καὶ οἱ μὲν διαχόνους αὑτοὺς τοῦ μύσους 
θίσταντο * οἱ δ᾽ ὥσπερ θέαν χαταλαθόντες 
Καὶ οἱ μὲν ἄνωθεν ὥθουν * οἱ δ᾽ ὑποτιθέντες 
ttov αἰχμὰς, ἐδέχοντο μετεώρους. Καὶ τοῦ 
'ρίδετο χεφαλή * τοῦ δὲ ἐγχέφαλος ἐξεχεῖτο" 
;[P.591] γαστέρα ἀναῤῥηγνύντες, ἃ “μηδὲ 
pte ἐζήτουν * xal τοῦ μὲν ἀπέχοπτον σχέ- 
ik ῥάχιν ἐξειλχον" του δὲ τὰ σπλάγχνα ταῖς 


niarum menminerant : hic tantum, hic magnificentia 
ratio habita. Ac quidem infausti homines, quibus 
affecerant beneficiis trahentes submonebant ; illi, 
quibus affecti beneficiis essent, in memoriam re- 
vocalis, iras accendebant. Domos, cuneos, specus, 
tumulos, ac quidquid latebras ministrare poterat, 
rimabantur : ac qui comprehensi essent, duceban - 
tur ; alii videntes, ac velut hostilem urbem fugien- 
tes, e muris foras ipsi se przcipites dabant ; hoc 
illis compendio, ut ne maleficorum more perirent. 
Nam alioqui nec ipsi monem evadere poterant. 
Clamor undique ac fletus, eorum qui traherentur, 
qui fugitarent, qui pedibus obtererentur, qui de- 
prehenderentur, qui jugularentur. 

9. O cui lizc conferenda tragedia ? quibus com- 
ponenda urbium cladibus? Quinam poetz, quz tan- 
tis congruant malis, occinant carmina ? O qui 
omnia lustras. sol, nec rem ejusmodi unquam adhuc 
videras. qualem tunc misisti radium, oinni amario- 
rem nocte? Viros in turribus trucidabant, ma- 
lumque civitas partibus dividebat. Ac quidem alii 
hujus se sceleris ministros exhibebant ; alii velut 
spectaculum nacti, rem in deliciis ducebant. Alii e 
superioribus jactabant, alii. subjectis mucronibus 
ex aere rotan'ces excipiebant : atque hujus quidem 
aliso capite, illius effuso cerebro, istius dirupto 
ventre, quie ct nefas videre r'mabantur: atque 
hujus quidem crus amputabant, illius spinam dorsi 


φόρονν" xaX ὁ μὲν, ἄνωθεν πεσὼν, xal πρὸ (c extrahebant, alterius intestina mahibus efferebant. 


υἷς ξίφεσιν ἐντυγχάνων, ἀπέθνησχεν " τῷ δὲ 
jóvtt, xal τῆς τελευτῆς χεῖρον τὸ τοιαῦτα 
τοῖς τῶν φίλων σώμασιν, οἷα πείσεται 
πτῶμα μανθάνειν. Εἰ δέ τις κατέπεσεν 
xai φείσασθαι τοῦ λοιποῦ τῶν μιαιφόνων 
ἱκρότερον ὁμοῦ χαὶ πιχρότερον αὐτῷ τὸν 
ατεσχεύαζςε. Καὶ ὁ μὲν ἤδη θανὼν, ἢ :ε- 
δὲ τοὺς ἔτι σπαίροντας πᾶσα χεὶρ &xi- 
τα; δὴ, πάντας τρόπους ἀπώλλυσαν. Πολλοῖς 
τελευτὴ τὰ σώματα παρῃτεῖτο. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
ἷς τῆς ὀλοχληρίας φθονοῦντες, ἐπὶ τὰ μέλη 
X τοῖς μετὰ ταῦτα τῶν συγγενῶν ζητοῦσιν, 
oUtoug ἐποίουν. Σώματα δὲ ἐνέπιπτον σιύ- 
ἐφαλος δὲ καὶ αἷμα χαὶ χόνις χαὶ σπλάγχνα 


Atque hic quidem e sublimi cadens, cum necdum 
lerram attigisset, in strictos gladios incurrens ncci 
tradebatur ; huic, cum necdum cecidisset, ipsa quo- 
que deterius inorte erat istiusmodi cernere, inque 
amicorum corporibus, qu in praeceps actus pas- 
surus esset, condiscere. Quod si quis a lapsu se- 
"ivivus, ut de catero. cruents. bestix*  parcerent 
rogasset, is sibi productiorem simul et acerbiorem 
mortem efficicbat. Ac is quidem qui jam fato fun- 
clus essct, ἢ neglectis erat : in eos vero qui ad- 
huc pailpitarent , nullà. non manus insilicbat. 
Omnes denique niodis omnibus sublatum iere. Plu- 
ribus autem nec morte depulsa corporibus injuria 
es; sed quasi cadaveribus hoc. invidereut, quod 


καὶ σάρχες xal νεῦροι xai ξύλα xal μέλη D integra. essent, in. membra versi, propinquis po- 


εἰς ταυτὸν συνενήνεχτο. 


$tea quisituris obscura, nullisque certis indiciis 


conspicua, reddebant. Corpora porro corporibus illidcbantur, cerebrumque etcruor et pui- 
δι. οἱ saxa et carnes, et nervi et ligna et corporum membra in unum corruebant. 


piv. μῖλλον ἣ πολιτῶν ! Ὦ μιαρῶν ψυχῶν ! 
πέρων χειιρῶν! Πῶς οὐχ ἐνάρχησαν ἐπ᾽ 
καὶ φίλους τὰς χεῖρας ὁπλίζοντες, ὑπὲρ ὧν 
v248lv ἀγωνιζομένους ; Πῶς οὐχ εἷς πεσὼν 
αὐτοῖς τὴν ὁρμήν; πῶς οὐχ ὁ δεύτερος 
τοῖς τὸν θυμόν ; πῶς οὐκ ἐχλάσθησαν τὴν 
lg τὸν τρίτον ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἐφιλονείχησαν 
κοινὴν φύσιν ἀήττητοι διαμεῖναι: Ὦ τί 
προτειπεῖν; νίχην, ἣ πάσης χαλεπώτερον 
ὅθος, ἢ Καδμεία νίχη, τὰ Λήμν!α χαχὰ, 
«φοραὶ μέχρι νῦν ἀδόμεναι νομισθήοσοντα!:. 
PaTRoOL. ἀκ. (ΙΧ. 


10. O carnifices magis. quam cives! O znpuras 
animas! Ὁ manus impuriorcs ! Qui factum est ut 
non obstupuerint, manus adversum [fratres ami- 
cosque armantes, pro quibus certando mors oppe- 
tenda fuerat ? Quomodo unius casu non repressus 
illorum impetus? Quoiodo non exstincta irz alte- 
rius occasu ? Quomodo non fracti animo tertii con- 
spectu? Sed enixi sunl ut adversus communcm 
naturaui invicti perseverarent. Ὁ quid hoc appel- 
landum sit! Victoria, an quod omni molestius 
etrage ac clade 517 Fabula, Caamea dicetur victo- 
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rid, mala. Lemuia, ac quidquid hactenus calamita- A Ὃ τῆς αὐτῆς Οἦχτς τε ὁμλοὺ xai πατρίδος; 


ium cclcbri fama percrebuit. O eadem οἱ sepul- 
erum simul et patrial O quae simul edidit ac ab- 
sorbuit velut in. procella maris! O falsi nominis 
patria, omni. quoque Scylla infidior, in eos, quos 
educavit ac sustulit ! O civium cruorem sic injuste 
in patria cffusum! O civitatem omni Styge acer- 
biorem! Ὁ quomodo quz de aliis poeuas sumere 
videbatur, ipsa contra, eorum qua gessit, poenas 
dabit, ac, quod est insanientium, ipsi eveniet, qui, 
dum alios cogitant, suas ipsi excedunt carnes ! Ce- 
cidit miles; periit qui invadentes hostes arcere 
posset; nec qui utilis aliquid consilii daturus sit, 
ullus est. Ac nunc. hostes ingruent, quique in 
urbe agunt, ct adversus cives tribulesque audaces 


αὑτῆς δειξάσης τε ὁμοῦ xal χαταπιούίσης ὦ 
Ἀλύδωνι ! Ὧ πατρίδος, τοὔνομα ψευσαμένης, 
δ᾽ ἐθρέψατο, καὶ Σκύλλης πάσης ἀπιστοτέρα 
λιτῶν αἵματος, οὕτως ἀδίκως ἐν τῇ πατρίδι (ὶ 
"D πόλεως πάσης Στυγὸς πιχροτέρας. "D τ 
αὐτὴ χολάζειν ἄλλους ἐδόχει, πάλιν δὲ παι 
τὴν δίχην ὧν ἔδρασεν λήψεται, καὶ πείσεται 
μαινομένων, οἵ σφᾶς αὐτοὺς χατεσθίοντες, : 
ἑτέρους  Πέπτωχε μὲν ὁ στρατιώτης, ἀπώλ 
προσιόντας τοὺς πολεμίους εἴργειν δυνάμεν' 
βουλευσόμενος ὅ τι χρὴ δρᾶν, οὐδὲ εἷς. Καὶ vo 
ἐλάσονσι μὲν οἱ πολέμιοι" οἱ δὲ ἐν [P. 593] τ 
xai χατὰ τῶν ὁμοφύλων ὑρασεῖς, φρίξουσι 
τευμα πρὸ τῶν πυλῶν ἀστράπτον ὁρῶντες. 


sunt ac praeferoces, exhorrescent, qui exercitum in B μὲν ἐπιθήσονται" ol δὲ οὐχ ὑποίσουσιν" ἢ 


arinis micantem pro portis videant. Εἰ illi quidem 
impressionem facient, hi autem impetum non sus- 
tinebunt: urbs vero corum erit, qui prevalebunt: 
ac tuuc ex eventu ipsoque periculo seusuim facient, 
corum quz gesserunt. lloc nimirum sibi volebant 
insolitze stellae, tcrrainotus, vibrantesque ac salien- 
tes. interdiu' veluti sublati ignes omnium oculis 
usurpati. 


ἔσται τῶν ἰσχνόντων᾽ καὶ τότε ἃ δεδράχασιν 
govvzt πάσχοντες. Τοῦτ᾽ ἦν ἄρα ἀήθεις τε « 
xal σεισμοὶ γῆς, xai διάττοντες ἡμέρας das 
χτοὶ πᾶσιν ὁρώμενοι. Ὦ ναυαγίου κοινοῦ ! 

σχηπτοὺς xal πρηστῆρας xal χάσματα Y 
νόσου: τὴν τελευτὴν ibo ποιούσας, τοῖς 

τούτοις ἥξειν ἐνόμιζον. 


O commune naufragium! Ad me autem quod attinet, fulmina, acoeensos turbine! 


hiatus, morbos, quibus tors suavior fiat, hisce impiis obventuros existimabam. 


11. O qui perierunt ! o qui pereunt ! o qui peri- 
turi ! o qui residui sunt ! Nihil enim hos feliciores 
duco, quaui qui mortui sunt. Ilis namque qui vita 
functi sunt, Lristia finem habuerunt : qui vero vite 
superstites agunt, omni loco opprobria audituri 
&unt, ac velut scelestissimi omni ex cetu profliga- 
buntur, qísrentesque qui condoleat, quz parrici- 
darum suut. audient, necesseque erit celare cujas 
i3ndem sint. O civitateni prius quideim civibus suf- 
ficientem ad claritatein; et qux: nunc prolixum 
cunctis dedecus ac probrum aspergat ! Quid facturi 
.»umus ad eos qui criminabuutur? Nam silentium 
tenere, nefas, dum injuria patria violatur : respon- 
dere vero, insania, ac defendere cujus sic conspicua 
«int. ejusmodi opera ac facinora. Sapientiam qui 
suspiciunt , majori odio crudelitatein habebunt, 
ejusque dedecus civibus objicient. Obmutescent hi 
in judiciis, qui sibi conscii sint funesta perpetrasse. 
Civitatem omnes fugient, haud secus ac pestilentia 
loca et qu:e corporibus iusidientur. Egregia sane 
unrlalium omnium scelestissimi patrie reddidistis 
nutricationis premia, cujus in vos plura merito ac 
niajora sunt, quam parentum, nomina. Ne civita- 
tem quidem vocari sinitis ausis illis vestris. O mor- 
hum ac labem, quie ipsa invasit preecordial O rem 
quam maxime illis contrariam, qui sociale vita ge- 
nus, ejusque communicatis rationibus elegerunt ! 


Enimvero Deus solus orandus est, ut manum porrigat, ac sicut 


sentem. enim ipsius desolationem qui impleat, 
alii everterunt, alii exosam fugient. 


D* 


ια΄. "Q τῶν ἀπολωλότων! ὦ τῶν ἀπολλι 
ὦ τῶν ἀπολουμένων ! ὦ τῶν ὑπολειφθέντων 
γὰρ οὐδὲ τούτους εὐτυχεστέρους χρίνω «i 
μένων. Τοῖς μὲν γὰρ ἔστη τὰ λυπηρά " οἱ δὲ͵ 
μὲν ἀχούσονται πανταχοῦ " ὡς ἐναγεῖς δὲ, i 
σονται, xal τὸν συναλγήσοντα ζητοῦντες, ἀχι 
τὰ τῶν ἀνδροφόνων, xai δεήσει χρύπτειν ὅθι 
Ὧ πόλτ:ως, ἢ πρὶν μὲν ἔρχει τοῖς πολίταις 
ξαν" νῦν δὲ περιδαλεῖ πάντας αἰσχύνῃ μα 
δράσομεν πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας αὐτῇ. Τὸ 
σιωπᾷν, ἀνόσιον, πατρίδος ὑδριξζομένης " τὸ 
λογεῖσθαι, μανία, τοιούτων αὐτῇ φαινομέν 
ἔργων᾽ οἱ δὲ τὴν σοφίαν θαυμάζοντες, pd 
σήσουσι τὴν ὠμότητα, xal τοῖς πολίταις mp 
ταύτην. Οἱ δὲ σιωπήσονται ἐν τοῖς δικαστη͵ 
σφίσιν αὐτοῖ; πονηρὰ συνειδότες" xal πάνι 
ξονται ταύτην, ὥσπερ ἐν οἷς ἀνάγκη voc 
χωρίων. Καλά γε τῇ πατρίδι, μιαρώτατοι : 
ἀποδεδώχατε τὰ τροφεῖα, οἵ διχαίως αὑτῇ 
γονέων ὀφείλοντες πλείω, οὐδὲ πόλιν, οἷς τ 

χατε, συγχωρεῖτε καλεῖσθαι. Ὧ νοσήματος τὶ 
ἡμμένον  Ὦ πράγματος ἐναντιωτάτου τοῖς 
λήλων ζῇν ἡρημένοις ! ᾿Αλλὰ γὰρ δεῖ Ge 
αἰτεῖν χεῖρα ὀρέξαι, καὶ πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
οἰχίζειν, Τῆς γὰρ νῦν ἐρημίας ἐκεῖνον δι 
πληρωτὴν ἀναμένειν. ᾿Ανϑρώπων δὲ el μὲν 
ψαν αὐτὴν" οἱ δὲ μιοί 
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AD SEQUENTIA EX VITA DASILII JUNIORIS 
FR. COMBEFISII PRJEFATIO. 


l olim adverteram, viroque docto Gode[rido Henschenio S. J. scripseram, tum, cum illi vite hujus. 
linalis Julii Mazarini τοῦ μακαρίτου, nunc Regio, codice, [eci copiam, ut in rem ecclesiasticam, in 
tio vxlgaret, isque ex meis fideliter expressit : non modicam scilicet lucem ex ea haberi posse in rem 
e Byzantine ; magis nunc deprehendo, cum per Christianissimi regis indulgentiam, ex Regia ejus Lu- 
Innales edidi, Vitasque Imperatorum, ad quorum tempora Basilii Vita ipsa spectat, Basilii, Leonis, 
dri, Constantini. Homani Lacapeni, etc. Ac quidem primo statueram, ea solum inter notas repramsen- 
wee ad primum ingressum Constantini spectant, Ducisque aggressionem et cedem, quod Gregorius tan- 
uci faveat (ac prope martyrem consecret) quantum reliqui detrahunt, ut. scilicet Constantino ac fami- 
Hificentur : cujus stipendiis scriptores et equales, merebant ; et a quibus reliqui accepere. Quod tamen 
alia quedam contineant , imperatorum ac. ministrorum propria , auleque vel virtutes , vel 
ipsa annalium prope compendio digesta ; a primo cap. ad ἃ ita ut distinzit Henschenius ; opera pretium 
quasi Appendicis loco, ante notas, hic una serie aliis perinde appendicem facientibus summatim ud- 
Mque in eis tomum hunc Continuationis a Theophane, ne mole grandior videri possit, adjectis notis, 
' nisi etiam Symeonis Logothete Chronicon a Leone Armeno ad Basilium Juniorem capere possit : ne 
m lemporis historia a sedivellatur, et quod Logothete ipse singulariter Theophanis continuator, ejus 
omnem methodum secutus, quod non alii, nulla eis annorum digesta ratione, in qua Logotheta pluri- 
lesudat : et vero capere debere, nec ulterius trahendos hosce Annales, et doctis visum, et cujus curis 
credita Lupara, rejectis, si quid est mearum Notarum, in Continuatorem ejusque appendices, et in 
etam, ad libri finem, que alia aliis lucem facient. Sequens, qui certos auctores habeat, Leonem 
ium et Michaelem Psellum, ambos titulo preferet, ac per eos insigne auctoramentum Historie Byzan- 
faciet : aberitque omnis illa dictionis impuritas, φμ et mihi non unam fixit crucem, et tibi, Lector, 
mm aliquam movere poterit, nisi quantum rerum ipsa majestas solabitur, Annaliumque com- 
Im. 
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EX BASILII JUNIORIS VITA 
AUCTORE GREGORIO EJUS DISCIPULO. 


S95, 594] α΄. Βασίλειος ὁ βασιλεὺς, ᾧ τὸ ixi- A. GOL Basilius imperator, cognomento Macedo, li- 


Μακεδὼν, υἱοὺς ἔσχε τέσσαρας, Κωνσταντῖνον, 
α, Ὡτέφανον καὶ ᾿Αλέξανδρον. "Dy ὁ μὲν Κων- 
ἕνος πομιδῇ νέος, ὑπεξῆλθε τοῦ βίου" Στέφανος 
φχιεπίδκοπος ἹΚωνσταντινουπόλεως προχειρί- 
» ὅνδῆρ: then ἀρετῇ διαπρέψας " εἰ καὶ οὗτος ἐν 
v ἐλειτούργησε᾽ καὶ συνεχῇ χαθάρ- 
δεξάμενος, διὰ τὴν ἐνοχλοῦ- 
ly, ὑφ᾽ ὧν χαχῶς ψυχρανθεὶς 
' €$oov δυσδιήγητον περιπεσὼν, 
ἱ ὁφούτου πατὴρ Βασίλειος, ὁ 
πηότα Μιχαὴλ ἀνελὼν, xat 

Ὃν δὴ xat ψυχοῤῥα- 

ταὶ λέγοντα " Τί 







beros quatuor sustulit, Constantinum, Leonem, Ste- 
phanum et Alexandrum. Ex his Constantinus vivis 
exemptus est, adhuc valde juvenis: Stephanus 
vero, archiepiscopus Constantinopolitanus prefici- 
tur, vir omni virtutis laude conspicuus: tametsi is 
brevi fato functus est: continuisque ἃ medicis 
purgantibus remediis acceptus, ad febris ex.... 
moderandos ardores, verso in frigidam qualitatem 
stomacho, 3c, quam nemo verbis facile explicave- 
rit, contracta zgritudine, exstinctus est. Quin ejus 
quoque pater Basilius, qui decessorem suum Mi- 
chaelem imperatorem sustulit, atque in hunc mo- 
dum rerum in se summam transtulit : quem ipsum 
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duni animam ageret, vidit sibi exprobranteim atque A cor ἐποίησα, ὦ Βασέλεια. Tp τέ coc ἠδίκησα. ὅτι 


dicentem : Quidnam tibi, Basili, feci, aut quid lei, 
quod sic crudeliter me interemisti ? Inque eum mo- 
dum scelus con(itendo, vivendi finem fecit, relictis 
in imperio, Leone et Alexandro filiis. - 

9. Horum impcrii anno decimo, ob necessaria 
quedam munera, missi in Asiam quidam Magi- 
striani sunt: qui in monte quodam cjus regionis 
arduo ac difficili iter habentes, in sanctum ibt 
tunc versantem incidere, vili babitu indutum, 
agrestique specié quasi monticolam bominem et 
in sylvis nutritum. Rati autem cum exploratorem 
esse, ut erant in equos insilientes ipsum tenuerunt, 
ac revertentes Byzantium. secum — adduxerunt. 
Cumque de illo retulissent ad imperatores, traditus 
est ad quazstiones de eo habendas Agareno cuidam 
Samonz,, dignitate patricio, qui ipsius causam co- 
gniturus csset, et quisnam, et unde, quodve ejus 
proprium nomen esset, examimaturus. 

$. Is ergo eo domum assumpto, ac pro tribu- 
nali cum omni satelliio suo pompaque sedens 
(erat enim novis rebus studens, superbiaque cla- 
tus ac fastu tumens, qua divitiarum copia ac im- 
mensiiate constipatus erat) confestim sanctum 
sibi coram sisti jubet. Quo astante intrepida mente 
sensuque, υἱ nec genuflectere in animum induxe- 
rit, uti judicibus moris est, valde iratas Samonas, 
infrendensque infit: Nobis responde : Tu quis es, 
ct unde , et quod tuum nomen? Cui sanctus nibil 
respondit ,1) : scd stabat sedata mente, placidisque 
in euin iutentis oculis. 

À. Ait ad eum sanctus : Τὼ vero quis cst, et 
unde ? 'Ad quem Samonss, Ego sum Sumonas pa- 
tricius el. accubitor (sacri cubiculi prefectus) eorum, 
qui nunc Romanorum sceptra moderantur.. Cui vir 
heatas : Ego quoque peregrinus sum, et unus corum 
qui habitant terram. 

5. Ait Samonas : Hominum scelestissime, quan- 
diu dolum occultas. in. corde tuo? Ad quem vir 
bca!us : Qui in occulto Sodomorum opera faciunt, 
velut. t, hi. tales merito scelesti nuncupantur. 
Erat enim Samonas natura spado, vultuque ve- 
, nustus. 

6. Vivis itaque excmpto, qui tum imperii sceptra 


οὕτως ἀνηλεῶς με κατέχτειψας ; xaX οὕτως ime 
prov, τέχει τοῦ βίου ἐχρήσατο, εἰς τὴν βατ:ϑ εἶεν 
χαταλιπὼν Λέοντα χαὶ ᾿Αλέξανδρον τοὺ; vex 
αὑτου. 

B'. Τούτων δεχάτῳῴ ἕτει τῆς βασιλείας, διά τινες 
δουλείας εἰς τὴν ᾿Ασίαν Μαγιστριανῶν τινων ἀπκο- 
σταλέντων ὑπ᾽ αὑτῶν, ἐν ὄρει τινὶ τῶν ἐχεῖσε διερ- 
χσομένων δυσθδάτων, ἔτυχε τὸν ἅγιον ἐν τούτῳ τότε 
ἀναστρεφόμενον, εὔηθες σχῆμα φοροῦντα, καὶ ἀκ- 
πηγριωμένον ὄντα ὡς ὁὀρεσίτροφον. Καὶ δηλάτομε 
τούτοις δόξαντα εἶναι, ὡς εἶχον τῶν ἵππων καταξῃ» 
δήσαντες, συνέσχον αὐτόν" χαὶ τοῦτον μεθ᾽ ἑὰαντῶν 
ὑποστρέφοντες, εἰς τὴν βασιλεύουσαν ἤγαγον. 
[P. 595] Περὶ οὗ xai τοῖς βασιλεῦσιν ἀνενεχβὲν, 


B εἰς ἐξέτασιν παρεδόθη ᾿Αγαρηνῶν τινι Σαμωνᾷ, 9 


ἀξίωμα πατριχίῳ, τοῦ δισγνῶναι τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ, τίς τέ ἐστι, xal πόθεν, καὶ τί τὸ τούτη 
χύριον ὄνομα. 

Y. Ὁ δὲ παραλαδὼν αὐτὸν εἰς τὸν ἴδιον olm, 
χαὶ προκαθίσας σὺν πάσῃ τῇ φαντασίᾳ αὑτοῦ (ἔν 
γὰρ νεωτερίζων χαὶ γεγαυριωμένος χαὶ ἐπὶ πλήθει 
πλούτον ἐπαιρόμενος) παραυτέκα χελεύει κατὰ mpie- 
ὠπὸν αὐτοῦ παραστῆναι τὸν ἅγιον. Οὗ παραστάνη; 
ἀπτοήτῳ φρονήματι, ὡς μηδὲ θελῆσαι γονυχλΐνει 
ὡς ἔθος ἄρχουσ: νέμειν, ὠργίσθη λίαν Σαμωνζ, 
xai φησὶν ἐμθριθῶς πρὺς αὐτόν" Ἡμῖν dxóxpre, 
Σὺ τίς καὶ πόθεν εἶ, καὶ τί cov ἄρα τὸ ὄνομα; 
'O δὲ ἅγιος οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ ἀλλ᾽ εἱστήκει 
ἡρεμῶν, χαὶ πραέσιν ὀφθαλμοῖς ἀτενίζων αὐτῷ 


δ΄. Λέγει πρὸς αὑτὸν ὁ ἅγιος" Σὺ δὲ τίς al, καὶ 
πόϑεν; Καὶ ὁ Σαμωνᾶς" ᾿Εγώ εἶμι Zaperüc ὁ 
&atpíxioc καὶ παραχοιμώμενος τῶν νῦν κατεχόν» 
των τὰ σκῆπτρα Ρωμαίων. Λέγει πρὸς αὐτὸν 6 
μαχάριο:;, Κἀγὼ ξένος εἰμὶ, καὶ εἷς τῶν και- 
οἰκούντων τὴν γὴν». 

ε΄. Ἔφη Σαμωνᾶς, Ἁνόσιξε τῶν ἀνθρώπων, ἕως 
t.Yoc χρύπτεις τὸν δόλον ἐν τῇ καρδίᾳ δου; "Eqs 
πρὸς αὑτὸν ὁ μακάριος, Οἱ τὰ τῶν Σοδόμων ἔργα 
κρυπτῶς ποιοῦντες, ὡς σὺ, δικαίως οἱ τοιοῦτοι 
ἀνγόσιοι προσαγορεύονται. "Hv γὰρ ὁ Σαμωνᾶς 
φύσει εὐνοῦχος, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει. 

ς΄. Παρελθόντος οὖν τοῦ τότε τὰ σχῆπιρα xat 


tenebat, Leone, post annum ac dies aliquot illius D ἐχοντος Λέοντος, μετ᾽ ἐνιαυτὸν xal μιχρόν τι πρὸς, 


quoque germanus Alexander humanis excessit, 
successore imperii relicto Constantino suo ex 
Leone fratre nepote, cum ejus matre Zoe. Cumque 
tenere adwodum :etatis puer esset, tutores illi 
ac custodes reliquit, tum scilicet Nleolaum ar- 
chiepiscopum Constantinopolitanum , tum magi- 
strum Joannem Garidam , sociosque , imperium 
puero servaturos, ne quis raperet, aut sibi usar- 
paret. His itaque, uti dictum est, eoncredita aule 
administratione, absona quidam fiebant in n 
barbareque gentes sumpta licentia, loca urbi 
eumvicina populabantur, cum non esset qui . 


(4) Ex boc silentio mulia illata sup 


xai ὁ τούτου αὐτάδελφος μετέστη ᾿Αλέξανδρος, διά- 
δοχον καταλείψας τῆς βασιλείας τὸν Ex «o0 Αὐοντος 
ἀνεψιὸν Κωνσταντῖνον, σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ ζωῇ. 
Νήπιον δὲ χομιδῇ ὄντα, ἐπιτρόπους καὶ φύλακες 
αὑτῷ ἐπαφῆκε, τόν τε ἀρχιεπίσχοπον i:asvevavener 
πόλεως Νικόλαον, καὶ Ἰωάννην v οὖν Tes; 
ριδάν, xol τοὺς σὺν 
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&noxpoj3a3031. Ἔνθεν xaX στασιχζούσης A propellere. lude civitate adversns Nicolaum tumul- 


Mog χατὰ Nixoláou, ὡς οὐ δεόντως τῆς πό- 
ξετροπεύοντος, οὗτος μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ 
ἔθετο, γράψαι Κωνσταντίνῳ τῷ Δοῦχα τῷ 
$ ᾿Ανατολῆς στρατηγοῦντι, [P. 320] παρα- 
t, Xal τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας ἐγχει- 
t, συμδασιλεύοντος αὐτῷ τοῦ παιδὸς Κων- 
Ju, τοῦ ἐν τῇ πορφύρᾳ γεγεννημένον. Καὶ 
μὰν, ἂτε παῖδα, ἐν τῷ παλατίῳ εἶναι " αὖ- 
ὥς ἀνδρειότατον xal ἐν τοῖς πολέμοις εὐδο- 
ον, πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους ἀντιπαρατάττε- 
2X γὰρ ἦν ἀληθῶς ὁ ἀνὴρ εὐστοχιτατος πάνυ 
παιοῦχος" xai θαῦμα fv xal αὑτοῖς τοῖς 
ἔοις, ὡς xal ἐρωτωμένους πολλάχις lioc 
hp ὑετοὺς τρέπει, ἄκοντας αἱσχυνομένους 
! * "Ocax υὗτος εἰς πόλεμον ἐχπορεύηται, 
εῶν ὅκιλων αὐτοῦ κατὰ στόμα ἡμῖν ἀπαντᾷ" 
oc καὶ ἐκ τοὺ ἄσθματος τοῦ ἵππου αὐτοῦ, 
ον ἡμὰς ἐδαρίζει. Kal αὐτὸς δὲ οὗτος περὶ 
ἐρωτηθεὶς, τὸ δοθὲν αὐτῷ χάρισμα οὐχ ἀπ- 
^», εἰρηχὺς " Καθεύδοντός μού ποῖα ἐν τῇ 
[ μου, ἰδοὺ γύναιον ἐνδοξόταξον xopzvpo- 
, xal σὺν αὑτῇ ίαπος πύριγος καὶ ἅρματα 
r9 πῦρ ἀφιέντα * d καὶ ἐνγδύσασυθαί με καὶ 
'συνώϑησεν, ἐμοὺ xatextnxótoc* καὶ τοῦ 
ἐπιδῆναι ὡσαύτως παρέπεισεν, elpnxóc, 
Θεὸν καὶ Υἱόν μου βιιασφημοῦντες. ὡσεὶ 
τακήσονται ἀπὸ προσώπου σου" ὃ καὶ 
ἀπέπτη. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ἀνδρός. 


I; δὲ οἱ τῆς βασιλείας ἐπιτροπεύοντες ἔγραψαν . 


ερὶ τῆς ἀρχῖς, ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς, μὴ ἰχα- 
τὸν slvat εἰς τοῦτο. "Extivot δὲ πάλιν ix 
u αὐτῷ ἀντέγραψαν, ὡς Ilaca ἡ τῶν 'Ρω. 
zxo.utela σε βασιλέα ἐπιζητεῖ. Ὃ 65 αὖθις 
λόμενος ἀντεδήλωσε, γράψας, Οὐ δέον ἐστὶ 
'Orval μὲ τῷ χριστῷ Κυρίου. el γε καὶ ἀτε- 
ἡλικίᾳ ἐσεὶ, καὶ ἁμαρτεῖν ἐνώπιον tob 
Πεοοῦμαι δὲ μήπως καὶ ἐνέδρα τοῦτό ἐστι, 
ὑκλεσθέ με διαχειρίσασθαι. 'Q; δὲ ταῦτα 
τὰ γράμματα ἐδέξαντο, φριχτοὺς ὄρχυυς αὑτῷ 
ξειλαν, ἐξομνύμενοι sig τὰ ἄχραντα xal ζωο- 


μια ξύλα, μὴ οὕτως ὡς αὑτὸς οἴεται δου- 


Ιαε, AA. ἐν ἀπιιότητι χσρδίας καὶ ἁδόλῳ 
προσκα,λείσθαι αὐτὸν εἰς τὴν βασιλείαν. 
ἔστωσιν δὲ χαὶ τὰ ἴδια φυλαχτὰ ἐξαπέστει- 
(€ καὶ θαῤῥήσας, παραλαδὼν τοὺς ἰδίους, 
, βασιλεύουσαν ὥρμησεν. ἯΙς ἐπιδὰς, ἡλίου 
ἰμψαντο:, δόξῃ ἀπείρῳ παρὰ συνεπομένων 
ιᾶνος, ἀπήει πρὸς τὰ βασίλεια" οὐ χαλοῦ 
v προδειχθέντος τῇ εἰσόδῳ αὐτοῦ τὴν μὲλ- 
γενέσθαι σφαγὴν προμηνύοντο;. Ὃ γάρ 
ini ἥλιος, ὡς δίχην χογχύλην αἷ- 
ἐπὶ τὴν γῆν. Θεασάμενος δὲ 

ἢ φὲ᾽ σὺν αὐτῷ εἰσιόντα αὐτὸν, 
᾿ς μάνοι, ἀπέχλεισαν αὐτῷ τὰς 
Ἑλθὼν δὲ αὐτὸς, iv τῷ 

!'vtog£, πάντων τῶν συν- 

πιλέα εὐφημούντων 

ἅγιον εἶχον, ἀκού- 






Luante, quasi is non ritc satis urbis procurationem 
obiret, in cam certatim itum ess ipsi seeiisque 
senlentiam, ut datis littcris, Constantino duci, Asi:e 
tum prztori Byzantium. venire mandarent, ac im- 
perii sceptra capessere, eaque moderari, una tameu 
socio Constantino puero in porphyra nato : qui, 
velut non satis anatüura aetate in. aula versaretur, 
dum ipse, quippe vir fortissimus rebusque bello 
gestis clarissimus, adversus extraneos et reip. 
lostes, acics ductaret. Α΄ sane vir erat longe saga- 
cissimus, atque hostium, tropxis iuclytus, quin 
ipsis quoque adversariis admirationi, ut s»pius 
hiterrogati , quid cause esset cur. eos vir unus. in 
fngam verteret? inviti pudoreque. respouderint : 


D illo ad pugnam. exeuute, ignem ex ejus armatura 


micantem in. (aciem. ipsis incurrere, exque ejus equi 
similiter halilu quasi flamma accensa in terram alli- 
dere. Àt ^ cc ipse rei causam quaesitis De. munus 
celavit, aitque : Dum quandoque jtvenis somno sopi - 
(us essem, en tibi iuclyta gloria. matrona, purpureo 
amictu, εἰ cum ea equus. igneus; in quo arma, ipsa 
ignem mittentia : ac vel invitum atque paventem hac 
induere, ac similiter in equum ascendere. hortata ait, 
Qui Deum ac Filium meum blasphemant, tanquam 
cera a (acie tua liquescent. Quo dicto abscessit. Et 
h;ec quidem quod attinet ad Constantinum. 


7T. Cum itaque imperii tatores de rerum suirima 
capesseuda ad euin scripsissent, rescripsit ille : 
se in. hoc munus haud idoneum 6526. li contra de- 
nuo scribunt * flomanam omnem rempublicum eum 
sibi imperatorem ceposcee.. Ad quos ille rursus 
cunctabundus: Non decet, inquit, me christum 
Domini incessere, quanquam immatura adhuc etate 
est, ac coram Deo peccare. Timeo autem πὸ et haec 
insidie sint, ac mihi velitis necem inferre. Acc^ptis 
illi istiusmodi litteris, tremendis ad eum juramen- 
His, intemerata et vivifica pretiosa ligna obtestari : 
nihil tale se machinari ac ille suspicatur; sed. in sim- 
plicitate cordis nulloque animi dolo, ad capessendum 
imperium vocare. Atque ad majorem verbis pr:- 
standam fidem, suas quoque illi cruces miserc. 


D Hisque Constantinus fretus , assumpto comitatu, 


Byzantium profectus est. Urbem ingressus, orto jan 
sole, qui una sequebantur, infinita laude fsustisque 
ominibus prosequentibus, in regiam contendit. 
laud vero faustum in ejus ingressu prxfulsit si- 
gnum, ἃς quo futura cedes przemons(rabatur. Sol 
enim clarissimo lucens sidere, velut sanguinis pur- 
puram in terram stillavit. Videns autem Nicolaus 
sociique aulx proceres ac tutores ingredientem, 
mutato consilio palatii fores ei occluserunt. Vc- 
niens itaque, cum in Circi theatro consedisset, 
qui convenerant magnates omnes, imperatorcii 
cum salutabant. Quotquot vero necessitudine aliqua 
sameto conjuncti erant, quod ante tres menses illo 
jum praemoncnte , exittesum futurum casum eree- 
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noverant, sese domi continentes, silentio agebant. A σαντες παρ᾽ αὑτοῦ τὸ μέλλον γενέσθαι ὀλέθριοι 


Denique, quo ex tempore atrocem illam praenun- 
tiassct czedem, gemendi, lamentandi, lugendi nul- 
lum (finem fecit. 


609 8. Duo porro quidam cujusdam magnatis filii 
ac protospatharii, ipsum convenientes, rogabant : 
num sibi expediret abire, ac se Ducis satellitio ad- 
jungere ? Quibus ille : Nolite, filii, nolite sic facere : 
neque desperata ejusmodi consilia capite : sin 
sinus, unus vesirum in. gladio cadet : alter, auri- 
bus nuribusque putatis , egre mortem. evadet. 
Ambobus, quod sanctum audire noluerant, evenit, 
quod is illis vaticinatus esset. Dux enim male con- 
Sultts, malum sibi suisque opsonium comparavit. 


Cum enim patienter ferre deberet, atque ingressus B 


omnes palatii obsessos tenere , ita ut uihil ad vi- 
ctum inferri posset , atque ita fame pressos cogere, 
ut supplices sibi portas aperirent, seque intra pala- 
tium ultro susciperent; noluit sic facere, sed de- 
crevit cum suis iutrare per portam, quse Chalce 
nominalur, securibus conterendo cardines ejus : 
cum prius suos omaes horrendis exsecratiiouibug 
Οὐ sirinxissct : ne gladium stringerent, ne jaculum 
vcl hastam intorquerent adversus aliquem, sed. abs- 
que sangmine ingrederentur. Sin illi, inquiens, nihil 
contrase agentes nos occiderint, coromtremendo magni 
Dei tribunali adversus eos disceptabimus, quod nos ju- 
ramenl:s deceptos Fostium nunc loco habeant atque ob- 
aistant. llis dictis, una cum comitibus, uti dictum est, 
ad Chalcem portau perrexit, atque ingredicaepit. Qui 
zutem in palatio erant magna cum festinatione sa- 
giitarios colligentes, tela c muro jactare coeperunt. 
lgitur qui circum ducem sagittis sauciabantur, ad 
eum inclamabant, postulantes : ut sineret arma 
expediri in adversarios. lpso autem, talia dicentes, 
prohibente, sagittariorum  dexterrimorum — unus 
quispiam, cognito quisnam dux esset, tenso fortiter 
arcu, vulneravit eum in latere sub dextera manu. 
Ipso vero exclamans : Ve mihi misero, in malam 
rem huc venimus, humi continuo decidit. Ceteris 
terrore perculsis et retro abire incipientibus, ii qui 
intro erant audac!ores effecti, gladios stringentes, 
apertis portis impetum fecerunt in eos : et primo 
quidem protostratorem ducis occiderunt, deinde 
alios plures, ac postea ipsummet. Neque peperce- 
runt rcliquis, sed fuga ac metu impeditos, et in 
arctuim  compressos, instar. scgetis demessuerunt. 
Evasissent nihilominus c:edem aliqui, nisi immites 
idi et inclementes continuo aid onmes portas man-: 
data direxissent, diligenter occlusas haberi juben- 
le$; alque ita inquisitione facta in fugitivos, ab 
corum nem ue manus 3bstnuissent. Complures 
cnim magistros p..triciosque, qui cum dece i» Circo 
sedere deprehensi 

runt, partim extra 

rum oculos e 

tarunt, all 

queimqt 


πτωμα ἤδη πρὸ τριῶν μηνῶν, χατακλείσαντε. 
«οὺς εἰς τοὺς οἰχείους οἴχους, ἡρέμουν. "Ax" b 
γοῦν τοῦ χαιροῦ, iv ᾧ τοῦτο προεῖπεν, οὐχ 
στένων χαὶ ὀλοφυρόμενος καὶ πενθῶν. 

η΄. Δύο δὲ τινες μεγιστάνου τινὸς ὄντες vl 
πρωτοσπαθάριοι, ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν, tpm 
συμφέρει αὐτοῖς ἀπελθεῖν καὶ συμμιγὴν 
κουστωδίᾳ τοῦ Δοῦχα. Ὁ δέ φησι πρὸς ato. 
τέχνα, μὴ οὕτω ποιήσητε, καὶ ἀνήκεστα 
σεσθε. El γοῦν, ὁ μὲν εἷς ὑμῶν ὃν μαχαίρ 
c'eitui, ὁ δὲ ἕτερος, τὰ ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα tj 
μόλις τὸν θάνατον διδράσκειεν. Οἵ καὶ «at 
σαντες τοῦ ἁγίου, ἃ προεῖπεν, ἔπαθον. ' 
Δοῦκας χαχῶς φρονήσας, καχὸν ὀψώνιον αν 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐπρίατο. 'Oosi)heov γὰρ μα; 
μῆσαι καὶ ἀσφαλίσασθαι τὰς εἰσόδους τῶν βασι 
τοῦ μὴ τὰ πρὸς διατροφὴν εἰσχομίξεσθαι " o0 
λιμῷ στενοχωρουμένους μεθ᾽ ἱκεσίας αὐτῷ τὰς 
ἀναπετάσαι, xal προθύμω; αὐτὸν εἷς τὰ Bo 
δέξασθαι, οὐχ οὕτω πεποίηχε. Βουλὴν Cb « 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ, εἰσελθεῖν ἀπὸ τῆς πύλης, 
Χαλχὴν ὀνομάζουσι, συνθλάσαντες πέλυξι 
μοχλοὺς, ὄρχοις φριχωδεστάτοις πρότερον το! 
αὐτῷ κατασφαλισάμενος" μὴ σπάσασθαι El 
οἱονοῦν xatd τινος, μὴ βέιος, μὴ δόρυ 
οὕτως αὐτοὺς ἀναιμωτὶ εἰσελθεῖν, voa. 
ἐκεῖνοι ἡμᾶς μὴ ἀντάγοντας κατασφράξωσι 
τοῦ φοθδεροῦ βήματος τοῦ μεγάλου Θεοῦ. μι 
τῶν δικασόμεθα, ὅτι, ὕρχοις ἡμὰς ἀπατήσ. 
γῦν ἡμῖν ἀνταίρουσι. Ταῦτα εἰπὼν, ἀφίκχει 
σὺν αὐτοῖς, ὡς εἴρηται, εἰς τὴν Χαλκὴν πύλι 
ἀπήρξατο εἰσιέναι " οἱ δὲ ἐν τοῖς βασιλείοις 
πολλῷ συναθροίσαντες τοὺς τοξότας; ἀπὸ «ὧν 
τοξεύμασιν ἔδαλλον. Ὡς δὲ οἱ περὶ τὸν Aou: 
βέλεσιν ἐπλήττοντο, ἐδόων αὐτῷ, "Eacor ἡμᾶαι 
εὐὑτοῖς ἀντιμαχησώμεθα. Too δὲ τοῦτο χωλ' 
ἐν ὅσῳ ταῦτα ἔφασχον, εἷς τις τῶν εὐστοχο 
τοξοτῶν, μαθὼν ὁποῖός ἐστιν ὁ Δοῦχας, ttiv 
δρείω; τὸ τόξον, ἔπληξεν αὐτὸν ὑποχάτω τῆς 
χειρὸς εἰς τὴν πλευράν. Ὁ δὲ τὸ, Οὐαί por, i 
νήσας, τῷ ἀθλίῳ, καχῶς ἐληλύθαμεν ὧδε, x 
εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἔδαφος. Πάντων δὲ δειλίᾳ συσχεῦ 
καὶ πρὸς τὰ ὀπίσω ἀρξαμένων ἀναποδίζειν, θ 


D οἱ ἔνδον λαδόντες, καὶ τὰ ξίφη |P. 598] σκασ: 


πολλῇ προθυμίᾳ πρὸς αὐτοὺς ἐξεπήδησαν, τὰ; 
ἀνοίξαντες. Καὶ χτείνουσι μὲν ἐν πρώτοις τὸν 
πρωτοστράτορα᾽ εἶθ᾽ οὕτως ἑτέρους πλείονας, x 
τούτους xàx&lvov, μηδὲ τῶν λοιπῶν φεισάμενο 
καὶ τούτους ἀποδιδράσχοντας καὶ συμποδιζοὶ 
δίκην στάχνος ἐξεθέριζον. Διεσώθησαν δ᾽ ἄν 
εἰ μὴ οἱ ἀνηλεεῖς ἐχεῖνοι xal ἄσπλαγχνοι τὲ 
ἀποστείλαντες, xai πάσας τὰς πύλας τῆς 
ἀσφαλισάμενοι xal σφραγίσαντες ἀχριδῶς - alt 
* ριδῆ ἔρευναν τῶν διαδράντων ποιήσαντες, 
| ἐφείσαντο. Πολλῶν μὲν οὖν pariet, 

v φανέντων συγκαθημένων τῷ Δοῦχι 
“πφοοέταξαν ξίφει ἀναιρ 

εσϑαι, ἄλλων τοὺς 
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ξορύττεσθαι, ἑτέρους γευροχοπεῖσθαι, ἄλλους A runt, aliorum facultates publicarunt. Ac videre 


σθαι, χαὶ ἑτέρους τοὺς μηδὲν ἠδιχηχότας 
σθαι, ἄλλων τὰς ὑποστάσεις δημεύεσθλι. 
' ἰδεῖν τότε τὴν μεγαλόπολιν πάσχουσαν, ἃ 
τὶ χρατήσει χαὶ ἁλώσει βαρδάρων ὑπομείῖίνα- 
um 
)b οὖν ἀνελόντες τὸν Δοῦχα xai τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
πῶν χάρας ἀποτεμόντες, τῷ Νιχολάῳ, ἣ μᾶλ- 
*£lv, ᾿Αγριχολάῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ἐχόμισαν. 
ταύτας γνωρίσαντες, τιμὰς οὐ τὰς τυχούσας: 
Ὀμίσασιν ἕνειμαν, χαὶ οὐδὲ οὕτως οἱ χαχοὶ 
ἔλαδον" ἀλλὰ χελεύουσι τῷ ὑπάρχῳ τῆς πό- 
πάντων τῶν ἀναιρεθέντων τὰ λείψανα, ῥιφῆναι 
πελάγει " xal οὔτε ὡς ὁμοπίστους ᾧχτειραν, 
X ὁμοφύλους, ἵνα μὴ λέγω xal προσγενεῖς, 
» τὰ σώματα αὐτῶν ἐάσωσι τῇ ὁσίᾳ mapaóo- 
Ἄλλ᾽ ἐφ᾽ ἁμάξαις θέντες, οἱ ἀνήμεροι θῆρες, 
ἔσους, γεγυμνωμένους, μεσολελωδημένους, 
δημόσια σύροντες, ἐν τῷ πόντῳ οἷα χυνῶν 
Jj. 
aci δὲ τινες, ὅτι πλείους τῶν τρισχιλίων οἱ 
ἦσαν ἑαυτοὺς τῷ θανάτῳ, ἐν τῷ μὴ σπάσα- 
υμφαίαν ?) ἄλλο τ: ξίφος, διὰ τὸν ὄρχο". Περὶ 
χρεμασθέντων ἐν ταῖς φούρχαις, ἰχανοὶ xal 
Στοι ἐμαρτύρησαν᾽ ὡς εἶδον πο.1.λάχις καθ' 
tGctor τούτων γύχτωρ ἀστέρα ἐκχ τοῦ οὑ- 
χατερχόμενον, καὶ μέχρι πρωΐας διάττοντα' 
γ»ντο; τοῦ Θεοῦ. ὅτι ἀδίκως τὸν τοσοῦτον φόνον 
€ ἀναιτίους πεποίηχαν. Τοῦ γὰρ Δοῦκα ἀναι- 
ος, δέον τῶν ἄλλων φείδεσθαι, οὐ χεῖρα αἱρόν- 
5x ἐριζόντων, οὐ χρανγαζόντων " ol δὲ ἀνηλεῶς 
ϑῶον ἐξέχεαν. Φεῦ τῆς τῶν δρασάντων ἀθλιό- 
xaX οὐαὶ αὐτοῖς χατὰ τὴν φριχτὴν τῆς xpí- 
ἡμέραν, ὅτι τὸ αἷμα [P. 599] τῶν ἀδελφῶν 
ix χειρῶν αὐτῶν ἐχξητήσει ὁ Κύριος. 


Τὴν δὲ γε χεφαλὴν τοῦ Δοῦχα ἰδόντες οἱ βδε- 
ὡς φθάσαντες εἴπομεν, χαὶ χαταμωχησάμενο: 
᾿. ἐχέλευσαν χοντῷ ἐμπαρεῖσαν διὰ πάσης τῆς 
; θεατρίζεσθαι " Tra, φησὶν, αἰσχυνθῶσιν, 
αὑτὸν τὰς &Az(iCac θέμενοι, χαὶ τέλος, xa 
! τῷ βυθῷ τοῦ πόντου δοθῆναι σὺν τῷ λοιπῷ 
*. Καὶ τοῦτο μὲν τοσούτῳ τρόπῳ ἀπώλετο᾽ τὸ 
πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἀείμνηστον οἱ χόλποι τοῦ 
ἂμ ἐδέξαντο. Οὐ γὰρ τυραννιχῶς, ὡς εἴπομεν, 
ἀσιλείοις ἐπέδη᾽ ἀλλ᾽ ὄρχοις φριχωδεστάτοις 
σας. Δυνάμενος δὲ χαὶ ὅπλοις μαχέσασθαι, ἣ 
ελεῖν ἐν τοῦ; βασιλείοις, χαὶ οὕτω τοὺς ἔσωθεν 
σθαι,. τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησεν. Ἐπὶ Θεὸν δὲ 
Φ ἑαυτὸν, διὰ τοῦδε τοῦ πειρασμοῦ, βασιλείας 
ὃν ἐπέτυχε. Καὶ οὐ τοσοῦτον των ἄλλων τὸ 
4G κῶν τὰ βασίλεια φυλα-ςτόντων, ὅσον ἐπὶ τῷ 
rt τῶν λογιχῶν προδάτων, τῷ Ἡττιλάῳ μᾶλλον 
ολάψφ. "C πῶς ἀνέπιυξε τὰ Εὐαγγέλια tat; 
Ic αὐτοῦ χερσοί ! Πῶς οὐχ ἤχουε τοῦ λέγοντος 
ῶν, Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς. τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
t^ ὑπὲρ τῶν προδάτων 'AXA! ἀντιπράττων 


atth. xn. 19. 4 Erech τα, ΤΆ 


erat magnam civitatem ea tune mala experiri, 
qua nec a Barbaris capta direptaque perpessa 
esset. 


9. Igitur qui ducem ejusque filium interemerant, 
eorum przscindentes capíta, ad Nicolaum, seu ve- 
rius Agricolaum, ejusque complices detulerunt : 
qui ea agnoscentes , non vulgaribus honoribus at- 
que prainiis , eos, qui detulerant, aífecerunt. 
Cumque ne sic quidem nefarii homines iras cexsa- 
tiassent, caesorum cadavera omnia in mare jacienda 
urbis prefecto injungunt, nulla vel communis fidei 
ratione, nulla generis miseratione, ac ne familiz 


D quidem ac aflinium pietate, ut vel funera efferri 


sinerent ac sepeliri: sed plaustris imposita, dis- 
secta, nuda, mutila, immanes illa fers, publica 
raplantes, velut canum cadavera in mare projicie- 
bant. 

10. Porro aiunt plures tribus millibus fuisse, qui 
seipsos in mortem iradidere, sacramento adacti, 
ne gladium stringerent, aut telum intorquerent. 
De his vero qui in furcis pependerunt, multi ac üde 
digni testati suut : vidisse non raro super unxum- 
quemque eorum stellam noctu e celo venientem, at- 
que ad aurore usque tempus micantem ; Dco scilicet 
palam monstrante, injusta eos czxde ac üisontes 
sublaios esse. Etenim duce interempto, reliquis 
parcendum erat, qui nec manui Jevarent, nec 
contenderent, neque clamorem efferrent *. Αἱ 
illi enimvero immani szvitia sanguinem innoxium 
fuderunt. Proh illorum miseriam, qui talia perpe- 
trarunt  Υ illis in tremendo judicii die, eo 
quod Dominus sanguinem fratrum suorum requiret 
ex manibus eorum *. 

11. Viso, ut mox dicebamus, Ducis capite, exse- 
crabiles ili ei illuserunt, jusseruntque per totam 
urbem conto infixum ad spectaculum propudiosa- 
que pompa circumferri ; ut, aiebant, confundereu- 
tur, qui spes suas in eum collocaverant, ac denique 
in mare cum reliquo trunco devolvi. Ác quidem 
corpus tali interitu periit; ejus vero sempiterna 
dignum memoria spiritum  Abrahz sinus suscepit. 
Non enim tyrannice, ut prefati sumus, regiam in- 
vasit, sed horrendorum sacramentorum religione 
fretus. Cumque liceret etiam armis decernere, aut 
palatio ignem injicere, atque ea ratione eos ulcisci, 
qui se illo arce tuebautur, haudquaquam fecit : 
sed causam suam seque Deo commiltens, per cam 
tribulationem regnum culorum consecutus est. 
Ceterum non tam iis impulandum est quidquid 
istud est facinoris, qui custodiebant palatium, 
quam oviun rationalium pastori, Hettilao potius 
dixerim, quam Nicolao; plebis scilicet cladi labi- 
que, non ejus victorie, quasi ex nominis ipsa ra- 
tione, O quomodo impuris manibus suis evolvit 
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Kratyclia ? Quomodo non audivit, qui por ca le- A ἐδείχθη, κατασφάξα; αὐτὰς, ὁ τῆς μαχαίρας χληρν 
quitur: Bouus pastor animam euam ponit pro ovi- νόμος. 
kus *? Scd huic contrarius omuino cxetitit, eas  mactaus , atque jugulans , homo  gisdi 


haeres. 


* Joan. x, 11. 
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Scripsit et ab orbe condito, exstuntque altero, ac majori Regio codice. Opus est ex. diversis congestun 
historicis et annalium scriptoribus ; ipyum tamen haud satis plenum. Hic nobis verus annalista, alterqu 
continuator erit, ipso pene Theophanis digestus schemate, quantum. codex. altér, ipse Regius minor reyra- 
sentavit : hoc unum ἃ majore. discrepaus, quod. superiora illa α Logotheta remotiora, ac, in quibns inim 
opera per(unctus videatur, omisit: quo et nobis consilio preivit : ac quod una hec, in prescntem ren 
nostram (aciant, eademque alio auctore ac stylo. sub «na libri serie repetita, [cis plurimum sibi mate 
afferant; κὶ et Leoni Grammatico, qui inter reliquos magis ipse egenus ac cribratissimus e-£. Superiora Me- 
joris illius Regii codicis alia molitio dederit, et qua jam editi auctores chronographi, Eusebius, Synccllm, 
Theophanes, Cedrenus (cum quo illi magis convenit) collatis singulis, in rem litterariam ac [(ucem temporsa 
e Regia una Lupara, haud leviter illustrari possint. Adscriptum majori illi codici, alia manu paulequ 
recentiori , Hic est Metaphrastes ; cujus tauti Annales et Chronica Hippolyto Thebano, μὲ et omnibus anie- 
ponat. Debemwas, ex quo exscripsi, codicem, Raphaeli Trichet du Fresne, ez cujus libris, ipso defnncto, ia 
gasam Regiam illatus ; aliaque Greca (ac iu eis Maximi plenissimus codex atque optimus) me illi porissimum 
auctore, exirema sua. in Italiam profectione, ditanda Grecis Galli: nostra, eaque Christianum orbem, 
Parisios allata. 
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A LEONE ARMENIO AD NICEPHORUM PHOCAM 


Romanorum imperator Leo Armenius Iconomachus, D Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων ὃ 'Appévioc καὶ 
imperavit annos vM, menses 5. Eixorojydxoc, ἔὅεη Ὁ μῆνας s. 

608 1. Mundi annas 6507, divinz incarnationis [P. 400, 401] Κόσμου ἕτος «τ΄, τῆς θείας eap- 
807. Romanorum imperator Leo Armenius, qui e& χώσεως ἔτος et^, Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων *"Appbr 
Clam:eleon dictus est, fidei desertor οἱ leo ευδωιδαδι Δέυνοδελέονο. à Παραθάτης xel μα 
clius, annos 7, menses 5. Homo stata * el 
eiiam nomine Cham:eleon appel 
tts atque torosus, decorus, hai 
casesaric, vacelconisin morem 
ter et tiniilus : ex duplici unt 
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υὑν᾽ καὶ ᾿Α“σύριοι μὲν ἐξ ᾿Ασσύρων ἐχλήθη- A Armeniorumque genus. Ac Assyrii quidem ab As- 


μένιοι δὲ ἀπὸ "Apyuavlou τινὴς οὔτω xa)ov- 
οὗ ἀπὸ ᾿Αρμενίας πόλεως Θετταλία: γενομέ- 
Ιάσονι σινεστράτευσεν, 
τος ὁ Λέων στεφθεὶς ὑπὸ Νιχηφόρου πα- 
| ἑδεδαίωσεν αὐτὸν ἐγγράφως, ὡς ὀρθόδοξός 
κίστει. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἔλαθεν τῷ χαλῷ ποι- 
ixog τῷ xul ἐγχεχρυμμένος " ὡς γὰρ τὸ 
τῇ μιαρᾷ ἐχείνου χεφαλῇ περιτέθειχεν, ἐδόχει 
νῶν χαὶ τριδόλων προστρίψεσιν ὀδύνης 
εσθαι. Καὶ τῆς συνήθους τάξεως τελεσθεί- 
τὸ παλάτιον ὁ ἁλιτήριος εὐφημούμενος ἀπῇει. 
ρὃ τῶν τῆς Χαλχῆς πυλῶν ἐν τῷ xat' ἐπιφά- 
κλιχῷ καὶ πορφύρῳ μαρμάρῳ ἐγένετο, εὐχα- 
y ἀπεδίδου τῷ Exelss Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἅτι, εἴτε ἀληθῇ, εἴτε προσχήματι. Ἔνθα 
stat τὴν ἐσθῆτα, ἣν ἐπεδέδλητο ῥοδοειδέσι 
κλάμπουσαν, καὶ χολύδιον ὃ προσονομάζουσι 
ἔχπαλαι τῶν στρατηλατῶν τηρηθὲν ἔθος " 
th τῷ ἐξ ᾿Αμοραίων ἱπποχόμῳ αὐτοῦ ὄντι 
t. Τοῦ δὲ ταύτην ἀναδαλλομένου, εἰς οἰωνὸν 
Λέοντα τῆς βασιλιχῇς ἐπιδάσεως τοῖς εἰδόσι 
5. Εἶτα εἰς τὰ λεγόμενα Σχῦλα ἐλθόντες, τὴν 
Λέοντος ἐπιδάσει βαρείᾳ καθύδρισεν. Ἐν 
δὲ τούτον Λέων γενόμενος, νεωτερισμόν τινα 
ἔσεσθαι αὐτῷ οἱωνέσατο. 
χεν οὖν εἰς λογισμὸν αὐτῷ περὶ τοῦ ἐν τῷ 
ῳ μονάζοντος, ὃ; ἐπὶ τοῦ Βαρδανίου εἶπεν 
συμδησόμενα. Στέλλει οὖν αὐτῷ τὰ πρὸς 
κατ᾿ εὐχὴν ἀναθήματα. 'Exslvou τοίνυν ἐν 
ξὺ τελευτήσαντος, συνέδη ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον 
Σαδθάτιον λεγόμενον, ὃς χαὶ τὰ τοῦ πρώην 
ῥήματα ἤχουσεν ἐπεισδύνας τῇ αὑτοῦ σχηνῇ, 
τῶν ἁγίων εἰχόνων προσχυνήσει ἀντιχαθ- 
ϑεασάμενος δὲ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως στα- 
πέμπειν προσεποιεῖτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα 
εἶν τὰς ἁγίας εἰχόνας, ἀνθ᾽ ὧν xal χατα- 
Κύριον τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ἐπιστέλλων 
vàev. Τούτοις φρεναπατηθεὶς ὁ βασιλεὺς 
tat. Θεόδοτον τὸν Κασσιττρᾶν, ὅστις xal 
ἧς βασιλείας δράξασθαι τὸν Λέοντα, γυναι- 
: πνεῦμα Πύθωνος ἐχούσης ἀχούσας ἐπὶ τῆς 
τεριπατούσης καὶ χραζούσης ὡς ὁ τῶν 'Ava- 
στρατηγὸς μέλλει τὴν τοῦ Μιχαὴλ βασιλείαν 


» τὸν Λέοντα προσλαδόμενος ἄπεισιν [P. 403] D 


ὃ ᾿Αγίου Παύλου ναῷ ἐν τῷ Ὀρφανοτροφείῳ, 
ἧκας πρὸς ἀλλήλους φυλαχῆῇς ποιησάμενοι, 
πρὸς αὐτόν" ὅτι Μοι περὶ σοῦ áx θείας 
* προέγγωσται ὡς τῆς βασιλείας τάχιον 
ἢ. Τοῦτον οὖν τὸν Θεόδοτον μεταχλλεσάμε- 
na αὐτῷ τὰ ἀπεσταλμένα * ὃς τοῦ τοιούτου 
δραξάμενος τῷ καχῷ xaxbv πλεονάζει, xal 
Ι΄ μοναχοῦ τὴν οἴχησιν χεχτημένου Ev τοῖς 
ἐδ πείθει παρ' αὐτοῦ ἐνεργεῖσθαι παρόδοξα, 
κιφημίζω» μέγαν ᾿Αντώνιον. Ταῦτα 

'ενὸς ἄπεισι πρὸς τὸν μουαστὴν, 

νος τάδε φησὶν, ὡς Τῇ ἐπιούσῃ 

δὑτειῖεῖ καταστήματι προῦσ- 

TÜut xal τάχιον πορειῖϊθων 


syris traxerunt nomen, Armenii vero ab Armenio 
quodam sic dicto, Armenia Thessalie oppido 
orinndo, qui Jasoni fuit expeditionis comes. — 

GO 3. Hic Leo augustali corona donatus a Ni- 
cephoro patriarclia ab coque inauguratus, rectis 
fidci se cultorem esse scripto professus est. Nec 
tamen lupus ovina pelle contectu3 bonum pastorem 
latuit. Dum enim scclestum caput diadewate cingit, 
videbatur sibi quasi spinarum ac tribulorum in6- 
xis aculeis doloris sensu affici iisque peruri. Con- 
sueto inaugurationis ritu expleto, populo faustig 
ominibus deducente, miser ad palatium iter habe- 
bat. Ut autem ad Chalces portam venit, quo loco 
templum orbiculari figura porphyretico marmore 
incrustatum splendescit, Christi Dei nostri illic efli- 
giei, seu veras seu specie tenus ac ludicro animo, 
gratias egit. Ibj quam przetextam indutus erat, roseis 
coloribus fulgentem, ac quod more antiquo pre- 
torum colobium vocant, exuens, suo tum equisoni 
Michaeli Amoreo tradit. lllo mox induente, im 
preeaagium abiit rem scientibus adipiscendi post 
Leonein imperii. Indc in locum dictum Scyla cum 
venissent, acriori incessu Leonis pretextam pro- 
culcavit. Leo re intellecta rebellionem aliquam in 
sc mox excitatum iri conjecit. 

3. Venit igitur illi in mentem cjus monachi, qui 
religiosa palzstra in Philemelio exercens, quse illi 
eveniura essent, Dardane principe vaticinatus erat. 
Mittit itaque voti causa, quz illi usui forent, inu- 
nera donaque. lllo cnimvero interim vivis exempto, 
ejus loco monachus alius, Sabbatius nomine, qui 
et antecessoris monachi verba audierat, GO in 
ejus cellam locumque ynecesserat, sanctarumque 
imaginum cultui obsistebat. Is ubi imperatoris ad 
se missa conspexit, abs se ablegare ac siniulato re- 
pellere, quod ipse nimirum sacris imaginibus cul- 
tum adhiberet; quamobrem etiam Dco vindico 
ejus evertendum impceriurm data epistola malus va- 
tes ariolatus est. Eoque factum ut Leo errore de- 
ceptus ac dementatus Theodotum  Cassiteram δον 
cerseret,. Is nimirum jam ante adeptum Leoni 
imperium, audita muliere spiritu Pythonico :dlata 
In foro ambulante ac vociferante fore ut Orienta- 
lium pretor Michaelis in se imperium susciperet, 
eodem secum Leone assumpto ad sancti Pauli de- 
lubrum, quod iu Orpbanotrophio cest, concesserat, 
dataque et accepta arcani tegendi fide divina sibi vi- 
sione monstratum asscverat, fore ut ille brem impe- 
rio potiretur. Wunc ergo Leo Theodotum accersens, 
quas a monacho litteras acceperat, ostendit. llle 
consilii ejuscemodi arrepto proposito, malumque 
malo cumulans, alterius quoque commemiínit mo- 
nachi, in Mauriani zdibus stationem habentis. Ah 
eo inaudita patrari aff)icmat, et συ omnem fidem 
excedant, alterum magnum Antonium przeconio 
venditans atque eelebraus. Hem sie habere Leoni 
persuadet ; tumque. ad monachum veniens malo 
sec animo. infit: Insequenti nocte imocrator vili &a- 


667 


SYMEONIS MAGISTRI 


bitu me ductore prasto futurus est : κι, κἱ me audies, À τοῦ βίου ἐξειπεῖν cvjGovAsDoyuat, εἰ μὶ) Λέοντος 


maledictis incesses, brevique moriturum denuntiabis, 
ni Leonis Isauri doctrinam fidemque sequatur. Hoc si 
prasstiterit, annos duos supra 606 septuaginta. po- 
titurum imperio, filiosque filiorum visurum sedentes 
super solio; tertii decimi demum apostoli honore 
elatum iri. Sin autem. secus. se. gesserit, innumeris 
malis (ore obnoxium brevique imperium cum tita 
amissurum. Jam. ergo. noctis obscuro imperator 
Cassitera comite ad :inonachum profectus statim ab 
eo durius increpatur, tanquam ille fictum ejus ani- 
muimn fraudemque prazsciveri!. Non sic decebat, in- 
quit, qui sis imperator, privati habitu personam 
simulare. llis imperator stupore perculsus in sen- 
tentiam abolendarum sacrarum imaginum facilem 


τοῦ ᾿Ισαύρον στοιχειοῖτο tQ δόγμαει. Kal ὡς εἰ 
εοῦτο xapacvAdEo:, οβ' βασιλεύσειν, καὶ παῖδας 
παίδων ἐπὶ θρόγου τῆς βασιζλείως ἰδεῖν, καὶ 
τρισκαιδέκατος τῶν ἀποστόλων σανήναι" εἰ δὲ 
[1, τἀναντία, μυρία Óswáà καὶ ἀπώλειαν cór- 
τομον. Τῆς οὖν νυκτὸς ἐπιστάσης ἀπήει ὁ βαϑιλεὺς 
μετὰ Κασσιτηρᾷ πρὸς τὸν μοναχὸν, καὶ εὐθὺ; 
παραυτὰ ἀποῤῥαπίζεται ὡς προεγνωχότος τὸ αὑτοῦ 
πρόσχημα, οὕτω λέγων, μὴ δεῖν ἐν ἰδιωεικῇ κατα- 
στάσει βασιϊέα σε ὄντα οὑτωσὶ ὑποκρίνεσθαι. 
Av ὥνπερ καταπλαγεὶς ὁ βασιλεὺς εὐπειθὴς τούτῳ 
χαθίσταται πρὸς τὴν τῶν ἀγίων εἰχόνων καθαίρε- 
σιν" χαὶ παρευθὺ τὸν iv αὐτῷ κατὰ τῆς εὑσεξείας 
ἰὸν ἐξεμέσας καὶ μανεὶ: ἤρξατο τῆς αἱρέσεως. 


δὲ adduci permisit; statimque quod animo impielatis virus condebat, evouens f[uriisque agitatu 


h:ieresis: exordium «duxit. 


ἃ. Symmystas vero sibi querens adjungere, Joan- B. 0. Συμμύστας ἐπιζητήσας εὑρίσχει Ἰωάνντν xi 


nem dictum Graummaticum (quin alium magis Jan- 
nem aut. Simonem) offendit, Hylzilam et ipsum 
nuncupatum; cujus Hebraica nominis interpretatio 
diaboli precursor dicatur ac adjutor. Erat vcro ille 
Pancratii sciast:e ( dicamus nos pileorum artiflcis ) 
filius, quem a puero dzmon incesserat, ac cujus 
late rumor divinationum ex pelvi nomine turpitu- 
dinumque ac libidinum percrebuerat. Invenit et 
Constantinum presbyterum sutoris filium, qui et 
leges iu Phoracii docuerat, ac crimen, in quod vo- 
cabatur, a se amoliens sibique Antonii nomen ad- 
sSciscens monachum induerat, homo fabulis atque 
ludicris studens, vitamque turpem agens. Is mo- 
nasterii quod Metropolitarum vocant factus przpo- 
situs, etiam quos imperio regebat monachos lizec 
ipsa docebat ; ac postea, Dco sic permittente, Sy- 
laci episcopus factus est. Invenit et. alios, qui ipsi 
idem sentirent. Iuter liec ΘΟ 7 conspectus cometa 
est, ligura duorum splendentium orbium tanquam 
lung, simul coeuntium tumque in diversas figuras 
abeuntium, ut et. in. viri figuram trunco capite 
deinceps forimarentur; cujusmodi ctiam Michaele 
Curopalata imperatore conspectum sidus. Ejus 
nonnulli prxsagia exponentes dixerunt caput esse 
quod capite careat : nempe prwsignare Thouram, 
qui postea arrepta tyrannide cum sociis ac conju- 


ratis urbem aggressurus erat. Sed et treinendi. terremotus luesque et siccitates ἃς inflaummationes foe. 


runt per viri Deo exosi dies. 


5. Fodem' anno virum inclytum  Nicephoruimn p 


patriarcham cum collegis episcopis coram senatu 
accersit, ac ait: Plane non vos latet surrerisse quos- 
dam qui dicant haud prorsus colendas esse imagines. 
Ad quem primus ait S. Nicephorus: Sane honori ha- 
bende sunt, o imperator, sacre sanctorum imagines, 
ut qum a principio divino nutu. exstiterint. Quod 
namque acceplum quondam in manibus sacrum lin. 
(eum. sibique eultui adhibendo sua Christus. effigie, 
nulla. viri opera, obsignavit, merito honori habeatur 
ac dignum veneratione sit. Deinde, quas apostoli 
suis ipsi manibus imagines piuxerunt (ipsius nimirum 
Chiisti. ejusauc Genitricis et qum. etiamnum Romer 


λεγόμενου Γραμματιχὺν, ἄλλον Ἰαννὴῆν μᾶλλον 1 
Σίμωνα, ὃ; χαὶ Ὑλζιλᾶς ὠνομάζετο, ὅπερ ἝἭδραῖτι 
ἑρμηνεύεται πρόδρομος καὶ συνεργὸς τοῦ διαδό- 
JAov " ἣν δὲ υἱὸς Παγχρατίου σχιαστοῦ, xal ἐκ και- 
δόθεν δαίμονα εἶχε, διαδεδόητο δὲ ἐπί τε λεχανομαν- 
τείαις xat αἰσχρουργίαις. Εὗρε xai Κωνσταντῖνον 
πρεσδύτερον τζαγγαρίον, ὃς xal νομιχὸς εἷς τὰ 
Φοραχίου γέγονε, διὰ ὃδὲ ἐγχλήματα φυγόντα xo: 
γενόμενον μοναχὸν μετονομασθέντα ᾿Αντώνιον, 
μυθολόγον καὶ γελοιαστὴν xal αἰσχρῶς βϑιοῦντα᾽ ὃς 
xai ἡγούμενος εἰς τὴν μονὴν τὰ |P. 4094] Μητρο- 
πολιτῶν γενόμενος χαὶ τοὺς ὑπ᾽ αὑτὸν ταῦτα ἐξ- 
επαίδευσεν, ὕστερον δὲ χατὰ παραχώρητιν Θεοῦ xal 
ἐπίσχοπο; Συλαίου γέγονεν. Εὗρε δὲ xa ἑτέρους 
τινὰς ὁμόφρονας αὐτῷ. Ἐν τῷ ἀναμεταξὺ ἀστὴρ 
χομήτης ἐφάνη ἐν σχήματι δύο λαμπρῶν ἔξίσχων 
σεληναίων, ἐνουμένων χαὶ πάλιν διαιρουμένων εἰς 
διάφορα σχήματα, ὡς χαὶ εἰς ἀχεφάλον δι ἀπλασιν 
ἀνδρὸς τυποῦσθαι, οἷος καὶ ἐπὶ Μιχαὴλ facio; 
τοῦ Κουροπαλάτον ἐφάνη ὄνπερ τινὲς ἑρμηνεύσα» 
πες ἔφασαν τὴν ἀχέφαλον εἶναι χεφαλὴν, προδη- 
λοῦντα τὸν μέλλοντα àvtapola:; ἐπιθήσεσθαι μετὰ 
ταῦτα Θωμᾶν xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ στασιαατάς. Καὶ 
μέντοι xal σεισμοὶ φοδεροὶ xal λοιμοὶ xal αὐχμοὶ 


xai φλογώσεις γεγόνασιν ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ θε0- 


στυγοῦς. 


εἰ. Τῷ αὐτῷ ἕτει πρησχαλεῖ Νιχη φόρον ἀοίδιμον 


πατριάρχην xal τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισχόπους ἑνώσιον 
τῆς συγχλήτου, x&l φησιν᾽ Ἴστε cagoc ὡς ἂν. 
ἐστησάν τιγες Aéyortec μὴ δεῖν zpooxvreivóa 
τὰς εἰκόνεις. ἸΤρὸς ὃν πρῶτος ὁ ὃ) ἁγίοις Νικηφόρος 
φησί Τιμητέαι, ὦ βασιλεῦ, αἱ ἱεραὶ τῶν ἁγίων 
εἰκόνες εἰσὶν ὡς ἐξ ὀρχῆς θείῳ γεύμαει φανεῖσαι. 
Καὶ γὰρ ἡ ἀγίε. ἐθόνη ἣν zote λαξὼν d Χριστὸς 
ἐπέθετο ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ sM« 
αὐτοῦ ἀχειροποιήτως ἐγένετο, tipmréa xal σι- 
δάσμιός ἐστιν. Ἕπειτα αἱ τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ἰδιόχειροι εἱκόνες τοῦ t& αὐτοῦ Χριστοῦ xal τῆς 
τοῖτον texcócne, ἢ τὸ ἐν ᾿Ρώμῃ μέχρι τοῦ νῦν 
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| τῆς μεταμορφώσεως. καὶ ἀνεφάνη " ὁ A servatur. picta imago transfigurationis, per quam 


gtá Muocéoc xal "HA(la ἐν 8a6op * fitic 
Πέτρου τοῦ κορυφαίου γέγονεν. 'AAAG 
v τῇ Λύδδᾳ πόϊει τῆς " Epac τὸ γενγόμε- 
σμιος γὰρ ναὸς ἀρχαῖός ἐστιν εἰς ὄνομα 
Üxov ὑπὸ πιστὼν ἀγεγηγερμένος, àv 
ται τὸ εἶδος τῆς Osoróxov: ὃν ἀν- 
rot ὡς olxsiovr οἱ Ἰουδαῖοι, ἡ Θεο- 
κούσασα ἐν Ἱερουσαλὴμ οὕτως el 
ἰδίσθω ὁ ναὸς, καὶ εἰσίτω μηδεὶς, καὶ 
tipa. ἀνοιγέσθω᾽ καὶ εἰ μὲν οὐδὲν ὀφθῇ 
v αὐτῷ, ἔστω τῶν Ἰουδαίων ὁ ναός. 
Ἦ τὴν προθεσμίαν ἀνοίξαντες ὁρῶσι 
τῆς Θεοτόχου τὸν Χριστὸν ὡς βρέ- 
χερσὶ περιεχούσης, θαυμαστὸν ἅμα 


Christus cum. Mose εἰ Elia in Thabor eluxit, ac 
quam Petrus. princeps apostolorum fieri precepit. 
Sed et quod Lydda Orientis civitate miraculum ezstitit. 
Vetus enim venerabile templum sancte Dei Genitri- 
cis nomine a. fidelibus excitatum est, in quo ejusdem 
Dei Genitricis picta imago visitur. Templum hoc cum 
Judei ut proprium sibi vindicare studerent, audiit, 
que Hierosolymis versaretur, sancta Deipara, inque 
hac. verba respondit : Clau:o templo nemo ingredia- 
lur ; ac demum quadragesimo post die aperiatur. 
Ác quidem si nullum. in Gde. apparueit. signum» 
Judeorum juris. esto. Prastituto itaque die templo 
reserato, sanct? Dei Genitricis effigiem vident, Chri- 
stum, pueri specie, manibus et sinu. complectentis. 


μώτατον xal θεοπρεπέστατον εἶδος xal U Mirandam sane omnique dignam veneratione divinis- 


v z Jat! διαυγέσι, xal ἐμφανὲς θεωρού- 
| δῖον δι᾽ δλου εἰς βάθος χεχωρηχός " 
“ες [P. 405] ᾿Ιουδαῖοι ἔφυγον. Μετὰ 
1..οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ "EAAqvec ἀποξέσαι 
ιραθέντες ἡστόχησαν * μένει δὲ ὡσαύ- 
τοῦ γὺν ἡ ἀχειροποίητος ἐπὶ τῆς x4a- 
] εἰς δόξαν Θεοῦ. Πρὸς τούτοις καὶ ἡ 
ἄῤου εἰκὼν», διὰ τῆς βοτάνης πᾶν πάθος 
᾿Πανεάδι καὶ πάσῃ τῇ γῇ. 


ἃ τοῦτον ὁ ἱερὺς Εὐηύμιος μητροπολίτης 
αῤῥησιασάμενος ἀπεστόμισε τὸν ἀλιτήριον. 
δὲ ὁ τῶν Στουδίου ἡγούμενος ἔφη" Mii 
δ, Baci Asi, κατάστασιν ἐχχιησιαστι- 
μὲν γὰρ ἡ τῆς ποιιτείας κατάστασις 
στρατοπέδου ἐπιστεύθη τούτων gpor- 
hx δὲ ᾿Εχχιλησίαν ἄφες. Ὁ δὲ τύραννος 
*Q θυμῷ πάντας μεθ᾽ ὕδρεων ἀπήλασεν, 
bv πατριάρχην Νιχηφόρον ἐξώρισε xal τὸν 
* ὅτε xal λέγεται ὅτι τοῦ πατριάρχου Νι- 
ν ἐξορίᾳ παραπεμπομένον, πόῤῥῳθεν ἰδεῖν 
τὸν τῆς Σιγριανῆς λεγόμενον χαὶ τῆς μο- 
ἐγάλου ᾿Αγροῦ προϊστάμενον προορατικοῖς 
. θυμιάματά τε χαῦσαι xal μετ᾽ εὐχῆς 
&, τὰς χεῖρας αἴροντα xal τῷ Θεῷ τοῦτον 
τα καὶ τὸν ἀσπασμὸν ἐπιτείνοντα * καί 
νου αἰτίαν εἰπεῖν ὅτι ε« Ἰδοὺ διέρχεται ἐν 
ἐγας ὁμολογητὴς Νιχηφόρος ὃ πατριάρχης, 

ἁγίων εἰχόνων ἀγωνιζόμενος. » Τὸν δὲ 
ύμιον, ἅτε δὴ τὸν ἔλεγχον τῆς αἱρέσεως 
&pov ἐχφωνήσαντα, τὰς σιαγόνας τοῖς ῥα- 
αταθλᾷ xal ταῖς μάστιξι τὸν νῶτον χατα- 
οὔτον ὡς ἐν αὑταῖς τοῦτον ἐχπνεῦσαι. Τού- 
νων Θεόδοτον τὸν Κασσιτηρᾶν πατριάρ- 
τονεῖ, ἄλογον ἄνδρα xaX ἰχθύων ἀφωνότερον, 
bv ἄσπονδον χατὰ τῆς Ἐχχλησίας &vap?t- 
ιρῶ;, τοῖς συμμύσταις αὑτοῦ καταπιστεύων, 
ἐντας αὑτῷ ποιῆσαι, τῆς ὀρθοδόξου ἡμῶν 
ἣν ἄρνησιν, τῶν θείων εἰχόνων τὴν χαθαί- 
πῶν εὑὐσεδούντων τὴν δίωξιν. Καὶ πρῶτον 
ρεῖ πᾶταν ἱερὰν τῶν ἐχχλησιῶν ἀναστή- 


simoque decore effigiem ac pulchritudinem pellucidis 
appictam tabulis, ipsam aperte conspickam, totamque 
ex toto alte pervadentem. Ea conspecta Judai fuga 
se praripuerunt, Postea. quoque multos. Judeos 
Gracosque conatos abradere, (rustrato eorum conatu 
illesa, abs se abdicavit ; manetque hactenus eodem 
se modo habens ad Dei gloriam in tabella nullis 
hominum manibws efficla forma. Preterea queque 
mtWlieris sanguine fluentis imago, herbe adminiculo 
omnem Paneade ac toto orbe aegritudinem sanans. 

6. Secundo a patriarcha ordine vir sacer Euthy. 
mius Sardorum imnetropolita, libera et ipse confes- 
sione atque sermone, scelesto os occlusit. Theo- 
dorus vero Studii prepositus : Noli, imperator, in- 
quit, Ecclesie statum convellere. Nam tibi quidem 
ac fuis curis rei publice status. exercitusque procu- 
ratio credita est : verum Ecclesiam ipsam sibi rclin- 
que. llis nimio furore concitus tyrannus a sc omnes 
indigne habitos expulit; ac quidem Niccepliorum 
patriarcham et Theodorum exsilio 609 relegavii: 
quaudo etiam ferunt. Nicephorum patriarcham in 
exsilium proflciscentem, Theophanem Sigrianum 
nuncupatuu, magni Agri (sic dicti monasterii) pra- 
positum, prospiciendi vim habentibus oculis procul 
adspexisse, suffitusque accendisse, atque precibus 
volisque, sublatis in ccelum manibus, eum prose- 
cutum esse, Deo nimirum commendando ample- 
vusque atque salutes dirigendo, Ac quodam que- 
rente cousam dixisse Tlieophanem idcirco hac 


D factitare, quod magnus confessor Nicephorus pa. 


vriarcha, pro sanctis. imaginibus agonem desudaus, 
viam transiens in exsilium proficisceretur. Sanctum 
autem Euthymium, quod austerius liberiorique 
voce haeresim coarguisset, colaphis pugnisque ef- 
fractis malis, diris adeo verberibus dorso cedit ut 
in eis animum exhalarit. His ita peractis Theodo- 
tum Cassiteram patriarcham przflcit, mutum  ho- 
minem et piece elinguiorem ; palamque advers"s 
Ecclesiam) | implacabilem excitat persecutionem , 
eorum quos svininystas sibi adhibuerat consiliis 
cedens. ΠΠπ| illorum tria documenta : ortliodoxain 
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Christianorum fidem negaret; divinas imagines 
everterci ; pios ac orthodoxos persecutione vexaret. 
Ác primum quidem ubique in ecclesiis erectas dc- 
molitur imagines: tum qui domi Christi sancto- 


ruipve ullam imaginem habere deprehensi essent, diris suppliciis ac morte damnavit: co;aplares 
denique viros illustres ae claros (sed et. monachorum innumeram turbam) n^ce. sustulit. 


1. Quod autem Michaelem Amorio ortum, cujus 
filiam ex spiritali ΘᾺ piscina Leo adoptavcerat, 
patricii dignitate ornarat et excubitorem przefecc- 
rat, isque aidaciore ἃς procaci lingua, Leoni, uti 
sacrarum imaginum eversori exsprobrabat, ejusque 
uxorem incestis nuptiis comtmiscendam fore di. 
ctitabat, moliri cum tyrannidem arbitratus, ad 
palatii Thermas, quas Pithecium. vocant, vinctum 
paloque alligatum in fornacem igni exuremndum 
injici mandat; reique jam procinctu. imperator 
spectator futurus adstabat. Enimvero Theodosia 
Augusta lacrymis supplex ab ca virum liberat 
carnificina. Jussus itaque ἃ Leone interim dimitti 
rcus, cujus hzc ad uxorem verba :Tu quidem, mu- 
lier, animam meam a futuro hodic liberasti judicio; 
forte an vero etiam brevi vita privabis ; ipsaq«e adeo 
ac liberi quid sit eventurum videbis. Noverat enim 
ex quodam Sibyllinorum oraculorum libro, quo 
illi tempore, nt nece tollerctur, fatis indictum 
esset. Nempe illo expressa crat figura ejusmodi : 
Leonis figuram ex integro referebat. Capiti littera 
X inscripta erat, a tergo vero litera 6, mcdia 
hesti:e ad ipsa ilia impactus cruentus ensis lirebat. 
Hac imperator Stephano. cognomento  Capitoliges 
ostensa, ex eo sciscitabatur quid hc sibi vellent. 
Cui ille: Sine, domine, ut. nec oculis figuram usur - 
pem. Is enimvero nihi] acquievit. Tunc igitur Stc- 
phanus sccum ipse reputans imperatori infit : Lco 
isle ín. imperii signum positus est ; «c inter litteram 
X et 9 malum aliquod illi imminet. 811 Tum im- 
perator : Quid vero sibi volunt X et 9? Ait ille: 
Juter. Christi natalem. et τῶν φώτων diem (Epipha- 
niorum scilicet atque Juminum). Sed et quod pa- 
tricio Bardaue referente ἃ Philomelio monacho 
dictum acceperat : ex eo item quod prztextam ille 
induerat, ejusque extremam vestis oram calcaverat, 
f"m cum imperio potiturus ipse regiam in.rabat. 
Ad hzc vero ctiam matris visio terrore implebat. 


Íjpsa quidem quo tempore contigit nullius illi frugis ἢ 


babita est; nunc vero etiam gravius mordens ani- 
mum ac distorquens incumbebat. Nam cum illa 
ad divinam crebrius Blaeherneusem zem 5656 
conferret, plisque votis jugitez eam frequentaret, 
apparuit ei puella multo candidatorum satellitio 
stipata : z:edes ipsa cruore inundabat. Tum puclla 
uni adstantium imperare, impleta cruore olla, 
imperatoris matri ut propinaret. Excusante illa 
longosque obtendente annos, per quos nec carnes 
nec eorum aliquid quibus sanguis concretus est 
degustasset , idcirco neque olla hac illi opus 6586 ; 


contra respondere. puclla. eum ira. E. quid. vero 
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λωτῖν, κἀντεῦθεν τοὺς εὑρισχομένους ἔχοντας εἰχόν: 
Χριστοῦ f| τῶν ἁγίων δειναῖς τιλωρίαις xat θανάτῳ 
χατεδίκασεν, πολλοὺς δὲ τῶν ἐν δόξῃ καὶ πεῤβι- 
φανῶν, ἀλλὰ μὴν καὶ μοναχοὺς ἀπείρους, πεφόνευχεν, 


C. Ἐπεὶ δὲ Μιχαΐλ τὸν " ἐξ ᾿Αμορίου, οὗ τὴν 
παῖδα bx τῆς πνευματιχῇῆς χολυμδήθρας υἱοποιὴή- 


σατο, πατρίχιον xal ἐχχούδιτον ἐτίμησεν, αὐτὸς δὲ. 


τῇ τολμηρίς τὖς γλώττης τὸν Λέοντα ὠνείδιζεν 
(P. 406] à; καθαιρέτη' τῶν ἁγίων εἰκόνων, καὶ τὴ» 
γαμετὴν αὐτοῦ ἀνοσίοις γάμοις ἐμμιγῆναι, ὑπολαδὼν 
αὐτὸν ἀνταρσίαν μελετᾷν εἰς τὸ τοῦ “ταλατίου λοῦ- 
τρον Πιθήχειον δεσμεῖ, χοντῷ τε προτδεθῆναι χελεύε! 
χαὶ τῷ χαμιναίῳ᾽ πυρὶ παραδοθῆναι ἀνάλωμα" οὖ 


Ü προδιδασθέντος ὁ βασιλεὺς εἰστήχει θεωρῶν τοῦτον, 


ἩΙ δὲ βασίλισσα Θεοξοσία δάχρυσιν ἱχετεύσασα τῇς 
μιαιφονίας ἐλυτρώσατο, καὶ ὁ βασιλεὺς τὸν ὑπεύθυ- 
νον ἐαθῆναι προσέταξεν". Πρὸς δὲ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχε 
εἶπεν " "D γύναι, τὴν μὲν ἐμὴν ψυχὴν τῆς ἐκεῖθεν 
σήμερον δίχης ἀπήλλαξας, ἴσως μὲν * καὶ τῆς 
ζωῆς συντόμως στερήσεις" σὺ δὲ καὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν θείσῃ τὸ ἀποδησόμενον. "Hv γὰρ αὑτῷ ἔχ 
τινος συμδουλιχῇῆς " βίδλου ὁ ἀναιρέσιμο; χρόνο; 
μεμυημένος Εἶχε γὰρ γραφὴν τοιαύτην. Λέοντος 
εἰχόνα θηρίου ὁλόχληρον, ἐν μὲν τῇ χεφαλῇ ἔχουϑαν 
X τράμμα, ἐν δὲ τοῖς ὄπισθεν ᾧ, xat μέσον τοῦ θηρίο» 
πρὸς αὐτὴν τὴν ψόαν ξίφος ἤγουν σπάθτν ἐμπεπι, 
μένην καὶ ἡμαγμένην" ἣν ὑποδείξας Στεφάνῳ, ᾧ 
ἐπίχλην Καπετωλίγης, ἔφη πρὸς αὑτόν" Τί Onda 
ταῦτα; Ὃ δὲ ἔφη Ἅζρες. δέσποτα, μὴ ἴδω xd 
τὴν γραφήν. Ὃ δὲ οὐ χατεδέξατο. Συλλογισάμενος 
οὖν ὁ Στέφανος λέγει τῷ βασιλεῖ “Οὗτος ὁ «λέων εἰς 
πρίσωπον τῆς βιισιλείας κεῖται, καὶ μέσον τοῦ 
X γράμματος καὶ τοῦ ᾧ xaxór τι cvy6alre: αὑτῷ, 


Καὶ ὁ β᾽σιλεύς " Τί ἐστι có Φ xal τὸ X, Ὃ δέ φησι’ 


Mecoy τῆς Χρ'ςτοῦ γεγγήσεως καὶ τῶν φώτων, 
λλὰ xal ἐχ τοῦ ῥηθέντος αὐτῷ διὰ τοῦ πατριχίου 
Βαρδανίου παρὰ τοῦ ἐν τῷ Φιλομηλίῳ μονάζοντος, 
χαὶ ἐχτῆς ἀμφιάσεως χαὶ ἐπιδάσεως τῶν ἐσθήτον, 
ὅτε πρὸς τὰ βασίλεια εἰς τὴν ἀρχὴν εἰσήρχετο. Hpos- 
ἐτι ὃὲ χαὶ ἡ τῆς μητροὺς ὄψις ἐπλήρου φόδου αὑτὸν, 
ἢ τότε μὲν λεχθεῖσα εἰς οὐδὲν τούτῳ λελόγιστο, τὰ 
νῦν δὲ χα σφόδρα δάχνουσα ἑἐπέχειτο τὴν ψυχήν. 
Ἐφάνη γὰρ αὑτῇ, χατὰ τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον ναὺν 
προσφοιτώσης ἀεὶ, χόρη τις ὑπὸ πολλῶν λευχειμόνων 
περιστοιχιζομένη, xal ὁ ναὺς ἅπας αἵματι πλῆρης. 
Ταύτην οὖν τὴν χόρην -ἱπεῖν τινι τῶν παρ:ατώτων, 
χύτραν πληρώσαντα αἴματι ἐπιδοῦναι τῇ μητρὶ τοῦ 
ΔΛίοπος πιοῖν Αὐτῆς δὲ πολυετίαν προδαλλομένης 
6c ἧς μῆτε χρεῶν μήτε τινὸς τῶν ἐναίμων Ὑγεύσα» 
00a:, χαὶ διὰ τοῦτο μηδὲ ταύτης χρήντειν τῆς χύτρας" 
Kal πῶς, ἀντέφη ἢ χόρη μετὰ θυμοῦ, à σὸς υἱὸς 
οὗ παύεται ἐμὲ zo A Aor αἱμάτων πιηρῶν καὶ τοῦ- 
tov τὸν ἐμὸν υἱὸν παροργίζων καὶ Θεόν ; [Πολλά 
[P. 407] τε ἔκτοτε ἐγιτάνευς τὸν ἑαυτῆς viv τῆ; 
τῶν εἰχονοχλυστὼν αἱρέσεως ἀπουτῆυκ:, τὴν Up 


VALLE LECTIONES, 
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τραγῳδιῦσα. ἽΛλλῃ δὲ ὄψις τοῦτον ἐδειμά Α filius tuus non cessat. mullis me. cruoribus implere 


ἐρινὴ τῆς πρώτης οὐκ ἔλαττον " τοῦ yàp 

Ταρασίον τοῦ πατριάρχου πάλαι τὸν βίον 
χότος, ἤχουσε τοῦτον Μιχαὴλ τινα ἐξ ὀνόμα- 
fcm, χαὶ ἐπιπηδήσαντα ἐπιπλῆξαι λέοντα 
καὶ χατὰ χρημνοῦ ὠθῆσαι ἄδυσσον ἔχον- 


meumque hunc. filium ας Deum ad iracundiam pro- 
vocare? Quo ex tempore etiam atque etiam filium 
rogabat ut. se ab eorum qui sacras imagines flaui- 
mís traderent ac abolercnt hzresi abstineret, hanc 
lugubriter visionom deplorans. Bed et aiia visio 
nocturna nihil priore minorem terrorem injicichat. 


enim memorie Tarasium patriarcham pridem vivis exemptum audivit Michaelem quemdam 
ne vocare, illumque irruentem lctalem Leoni plagam 614  incussisse, atque in prazcipitium, 


immensa voragine, impulisse. 
πὸ δὲ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀθέου Λέοντος ἦλθον 
κροι μηδενὸς αὐτοὺς ὑπαντῶντος ἣ χωλύον- 
«ἧς πόρτης * χαὶ ποιήσας ὁ Κ ροῦμος θυσίαν 

ἔθος αὐτοῦ ἔξωθεν τῆς Χρυσῆς πόρτης 
θρώπονυς xai χτήνη πολλά xai εἰς τὸν ai- 
ἧς θαλάσσης βρέξας τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
Ιάμενος, xdi ῥαντίσας τὸν λαὸν αὑτοῦ xal 
θεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, διῆλθεν μέσον τῶν παλλα- 
ποῦ προσχυνηθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν xat δοξασθεὶς, 
4 θεωρούντων ix τοῦ τείχους πάντων, καὶ 
“ολμῶντος χωλῦσαι αὐτὸν f) ἀπολῦσαι βέλος 
οὔ. Καὶ ποιήσας πάντα τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ 
9 ἐθούλετο, περιεχύχλωσεν τὴν πόλιν xal 
ἀραχα ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ ποιήσας ἡμέρας τινὰς 
δεύσας τὰ ἔξωθεν τῆς πόλεως ἤρξατο ζητεῖν 
'puciou xai ἱματισμοῦ ἀριθμὸν πολὺν xal 
ἐκίλεχτα ποσότητά viva. Καὶ δὴ ποιήσας ὁ 
νλὴν μετὰ τῶν ἀρχόντων ἐζήλωσε τὸν Κροῦ- 
'EA08 ἕως τοῦ αἰγιαλοῦ μετὰ óAi your tivo 


8. Impii Leonis diebus, eoque imperii sceptra 
moderante , Bulgari, nemine occurrente atque eos 
aditu prohibente, ad urbis usque portam venerunt, 
Crumusque inore gentis sacrificio extra portam 
Chrysen instructo, homines ac pecora plura immo- 
lavit; tinctisque ad maris littus pedibus ac aqua 

.otus, lustratoque exercitu, faustis suorum voci- 
bus ominibusque acccptus, per medium pcellicuin 
gregem, iis venerationis ergo procumbentibus ac 
laudantibus, processit, licque adeo cunctis e 
muro spectantibus, ae cum nemo obniti auderct 
vel in eum jaculum mittere. Cunctis itaque ex 
libito illi atque anime expletis, urbem obsidione 
cingit ac vallum mittit. Producta dies aliquot 
obsidio, cunctisque ruri urbisque pomeriis dire- 
ptis, auri pensum annuum vestiumque ingentem 
copiam ac puellarum lectarum certum numerum 
exposcere ccpit. Quare Leo, consilio cum pro- 
ceribus habito, Crumo siguiflcat: Cum paucis. qui- 


"speuérur ózla, καὶ ἡμεῖς éCepxóps0a c busdam iuermibus ad maria littus procedat; ipsos 


» θαλάσσης ἄοπλοι μετὰ yeAart(ov, καὶ 
οὔμεδν, καὶ ἅπερ ἡἠἡτήδω πάντα ποιοῦμιεν. 
κα διαλαλήσαντες, διὰ τῆς νυχτὸς ἐξαγα- 
ινὰς ἐνωπλισμένους τρεῖς ἄνδρας, χατέχρυ- 
ou, ἐν δωματίοις τισὶ τῶν Ἰ'άλλης ἔξωθεν 
ms τῶν Βλαχερνῶν, δώσαντες αὐτοῖς σύσ- 
εἰ Διωι.:εγυμένων ἡμῶν μετὰ τοῦ Κρούμου, 
ει " ἔχομεν ποιῆσαι, ὅπερ θεασάμενοι 
& καὶ ἀποκτείνατε αὑτόν. Καὶ τῇ ἐπαύριον 
ὧν [ουλγάρων ἐπὶ τὸ μέρος τῶν ᾿Αγίων 
ρων ἔξωθεν τῆς πόλεως, χατῆλθεν ὁ Κροῦ- 
τὴν θάλασσαν xatà τὴν συνταγὴν μετὰ ἄλ- 
ὧν, τὸν λογοθέφην αὐτοῦ xal Κωνσταντῖνον 
μενον τοῦ Πατζιχοῦ φυγόντος εἰς Βουλγα- 
) πολλῶν ἑτῶν, ἔχοντα xai τὸν νίὸν αὑτοῦ 
ἀδελφῆς τοῦ ἈΚρούμον οἵτινες τέσσαρε: 
t£ àx τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἄοπλοι κατῆλθον 
θαλάσσης χατὰ συνταγὴν, μὴ γινώσχοντες 
x» αὑτῶν. Λοιπὸν δὲ χαὶ οἱ ix τῆς πόλεως 
ἐξῆλθον μετὰ χελανδίου βουλόμενοι σνλλα» 
τὰ τοῦ Κρούμον, xat λαδόντες λόγον ἐξῆλθον 
a6le» * xal ἀποχαδαλιχεύσας ὁ Κροῦμος 
Ι kn τοῦ ἐδάφους, xai τὸν ἵππον αὐτοῦ ὁ 
οὐνσταντίνον στρωμένον xal χαλινωμένον 
“Καὶ διαλεγομένων αὑτῶν ἐποίησεν ὁ εἷς 
fe πόλεων τὸ σημεῖον, ὃς ἦν 'Εξαδούλης, τῇ 
ν κεφαλὴν ἀποσχεπάσας. Ὃν ἰδὼν ὁ Κροὺῦ- 


pariter inermes πανὶ accessuros, collatogue mutuum 
sermone. quiquid ille petierat, id se prestituros. lec 
cum ita significassent, tres quosdam armatos noctu. 
educentes, in Galla dibus ad Dlachernarum por- 
tan ex 619 insidiis collocarunt, data tessera ut 
interim conserto cum | Crunio sermene aliquod. si- 
gnum ederent, quo eonspecto ex insidiis egressi in 
Crumum impetum darent. Postero die Bulgaris ad 
sedem sanctorum Anargyrorum eatra civitatis por- 
tam considentibus, Crumus ex condicto cum aliis 
tribus (ejus scilicet logotheta et Constantino Pa- 
izici nuncupato, qui ante annos plures in Bulga- 
riam fugerat, ac quem ille filium ex Crumi sorore 
sustulerat) ad mare descendit. Hi quatuor, ^ re- 


D liquo inermes abjuncti exercitu eum aliis tribus, 


ad mare usque, uli constitutum erat (quos la- 
terent insidig) venere. Egressi pariter ex urbe 
lintre vecti, qui cum Crumo sermonem collaturi 
erant ; acceptaque fide ex navicula exiere. Crumus 
equo desiliens humi resedit ; equum sella frenisque 
instructum tenebat fllius Constantini. Interea i:$ 
sermonem miscentibus, unus quie ex urbe signum 
dedit, Exabules seilicet, qua manu capot aperuit. 
Aaimnadvcrtit Crmnus, reique indieio offensus re- 
siliit, jamque parato equo a sociis evectus illo in- 
sedit. Tum populus e muro clamare : Vicit crux ; a€ 
Crumus fugam arripuit. Egressi ex aedibus qui ar- 
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iati latebant, retro insecuti. sunt; missisque spi- Α poc xal σχανδαλισθεὶς ἀνεπήδησεν" καὶ ἔχων lta. 


culis cum se ^um vulnerasse putarent, ille ad suos 
incolutais evasit. Alii tres capti suntab iis qui 
G14 in lintre erant. Ex iis logotheta statim jugu- 
latus, Constantinus ejusque fllius vivi capti sunt. 


pov τὸν ἵππον, σηχώσαντες αὐτὸν ol μετ᾽ αὑτοῦ, 
ἐχαδαλίχευσεν. Καὶ ἀνέχραξεν ὁ λαὺς ἀπὸ τοῦ τεί- 


χου: " Ὁ σταυρὸς ἐνίκησεν. Καὶ αὐτὸς fofzm 
φεύγειν. Καὶ ἐξελθόντες οἱ ἐνωπλισμένοι Ex τῶι 


δωμάτων κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Κρούμον, καὶ ἀπολύσαντες αὐτῶν τὰ Bin, ὡς ὠήθησαν, ὅτι ἐπλήγω 
σαν αὐτὸν, αὐτὸς δὲ μονώτατος ἔφυγεν εἰς τὸν λαὺν αὑτοῦ. Οἱ ὃξ ἄλλοι τρεῖς ἐπιάσθγσαν ὑπὸ τῶν ὄντω 


ἐν τῷ χελανζίῳ. Καὶ ὁ μὲν λογοθέτης παραυτὰ ἐσφάγη, Ἀωνσταντῖνος δὲ xai ὁ υἱὸς αὐτοῦ ζῶν 


ἐπιάσθησαν. 

9. Jam itaque his ita gestis furore accensus Cru- 
ius omnia loca in crastinum igni ferroque suos 
vastare przcepit. Ceeptoque incendio ecclesias om- 
nes trans urbis portum, magnas sane ac superbo 
opere, quas Irene et Nicephorus atque Michael in- 
$tauraverant, monasteria item et palatia :wdesque 
alias ac suburbana igni devastarunt. Ad S. Ma- 
mantem pariter progressi his, qus ibi sunt, pa- 
latiis regiisque ac sacris cubiculis ignem subjece- 
runt, ac columnas coníregerunt. Plumbi moles 
circique ambitum  ornantes statuas sustulerunt. 
Captivos onines jngularunt ; similiter quoque pe- 
cora peremerunt. linc Stenilittora superioremque 
oram peragrantes navalia omnia succenderunt, 
ingentique potiti preda abierunt; dextraque civi- 
tatis parte oeeupata ad Orientem, quise sunt extra 
Chrysen portam ad Rigium usque combusserunt. 
Athyra cum venissent, quod illic est oppidum, ra- 
ri quoque operis pontem, ipsumque longe firmis- 


simum, everterunt. Selybriam profecti ejus loci C 


eppidum solo squaverunt, ecclesiasque et. domos 
incenderuut. Exinde Daonem oppidum demoliti, 
lleracleam cum venissent nec civitatem ingredi 
potuissent, domos omnes ad littus positas, et. quz 
urbi circumvicina sunt przedia locaque, combusse- 
runt. Postea Rhadestum venientes, hoc ΘῈ αὶ quo- 
que oppidum demoliti, cunctas in eo ades ac 
ecclesias incenderunt, multamque ibi hominum 
turbam sustulerunt: Panium cum venissent, oppi- 
dum munitum invenerunt ingentique tutum prz- 
sidio militum ; frustraque ejus tentatis moeniis, 
suburbanis omnibus igni ferroque vastatis, inde- 
que Ásprum versus, quod ipsum oppidum est, 
iter dirigentes, eo quoque aliisque pluribus oppi- 
dis eversis atque incensis, abhinc digressi decein 
circiter dies Gani montes intraruut. Illic latentis 
plebecule innumeram nacti multitudinem cuncta- 
que fere Thracise pecora, hominibus neci traditis; 
pecora puerosque ac mulieres ingenti turba capti- 
vos in Bulgariam misere. Jamque adeo ad Hexamíi- 
lium quoque transeuntes Abydum usque descen- 
derunt ; flexoque itinere Ebrum assecuti ac supe- 
riorem illi regionem, oppida omnia majora pariter 
et minora Adrianopolim usque everterunt. Adria- 
nopolim autem munitam cum invenissent, urbem 
obsederuat; protraeiaeus dias ^95 paucos obei- 
dione, eum is 
meh 


θ΄. Λοιπὸν οὖν τούτων γενομένων θυμωθεὶς ὁ 
Κροῦμος ἐχέλευσε τῇ ἐπαύριον ἐμπυρίσαει καὶ χατα- 
στοέψαι πάντα τόπον" καὶ ἀρξάμενοι ἐμευρίζειν 
κατέκαυσαν πάσας τὰς ἐχχλησίας τὰς ἀντίπεβεν 
τῆς πόλεως, μεγάλας οὔσας, ἃς ἀνεχαίνισα. Ἐϊρίν 
xai Νιχηφόρος χαὶ Μιχαήλ" ὁμοίως καὶ τὰ μον 
στήρια xai τὰ παλάτια καὶ τοὺς οἴκους καὶ τὲ 
προάστεια. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὸν "Avqvov Μάμανιε, 
ἐνεπύρισαν τὰ ἐχεῖσε παλάτια xal τοὺς βασιλιχοὺς | 
χοιτῶνας, xai τοὺς χίονας χατέκλασαν, xal τοὺς 
μολίδδους ἐπῆραν καὶ τὰἀζώδια τοῦ ἐἱπποδρομίου, χεὶ 
πᾶσαν τὴν αἰχμαλωσίαν κατέσφαξαν, ὁμοίως xal τὰ 
κτήνη. Καὶ διελθόντες τὴν παραθαλασσίαν τοῦ Στι- 
νοῦ xal τὴν ἄνω πάντα τὰ ἐμπορεῖα κατέκαυσεν, 
xal ἄραντες σχῦλα πολλὰ (pyovto. Καὶ sttácaves; τὸ 
δεξιὸν μέρος τῆς πόλεως πρὸς ἀνατολὰς, χατέκαυσεν 
τὰ ἔξωθεν τῆς Χρυσῆς πόρτης ἕως τοῦ Ῥιγίου. Kal 
ἑλθόντες εἰς τὸν ᾿Αθύρα χατέστρεψαν τὸ ἐχεῖϑε xé- 
στρον xal τὴν γέφυραν παράξενον οὖσαν xal κέν 
ὀχυρωτάτην. Καὶ ἑλθόντες εἰς Σηλυδρίαν χατέστρι- 
ψαν τὸ αὐτόθι xáctpov ἕω: τοῦ ἐδάφους, καὶ τὰς 
ἐχχλησίας xoi τοὺς οἴχους ἐνεπύρισαν. Καὶ μετὰ 
τοῦτο τὸ Δαώνην χάστρον ὑπάρχον κατέστρεψαν. 
Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν Ἡρακλείας, μὴ δυνάμε- 
vot εἰς αὐτὴν ἐλθεῖν, ἐνεπύρισαν πάντα τὰ οἰκήματε 
τὰ ὄντα εἰς τὸν λιμένα xal τὰ πέριξ τῆς αὐτῇ ς πό- 
λεως. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐλθόντες εἰ; ᾿Ῥαιδεστὸν xev 
ἐστρεψαν χαὶ τοῦτο τὸ χάστρον, ἐμπυρίσαντες πάντα 
τὰ kv αὐτῷ οἰκήματα καὶ τὰς ἐχχλησίας χαὶ xase- 
σφάξαντες αὐτόθι λαὸν πολύν. Kal ἐλθόντες cl; τὸ 
Πάνιον χάστρον εὗρον αὐτὸ ἠσφαλισμένον, ἔχοντα *.— 
λαὺν πολύν" xa μηδὲν ἰσχύσαντες εἰς αὐτὸ, τὰ ἕξω 
πάντα ἐμπυρίσαντες xai καταστρέψαντε; ἀνῆλθον 
εἰς τὸν "Acnpov, χάστρον ὃν καὶ αὐτὸ, [P. 409] κεὶ 
καταστρέψαντες xai τοῦτο καὶ ἐμπυρίσαντες͵ καὶ 
ἕτερα πλεῖστα χάστρα, κατῆλθον ἐχεῖθεν δι᾽ ἡμεβὼν 
δέκα, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰ ὄρη τοῦ l'évou * καὶ εὑρόντε; 
ἐχεῖσε λαὸν πολὺν χρυπτόμενον xal σχεδὸν πάνιε 
τὰ χτήνη τῆς Θράχης, κατέσφαξαν τοὺς ἀνθρώπους, 
χαὶ τὰ χτήνη ὄντα εἰς πλῖθο; αἰχμαλωτεύσανεεί 
ἀπέστειλαν εἰς Βουλγαρίαν, χαὶ γυναιχόπαιδα πολλά, 
Καὶ λοιπὸν ἀπῆλθον καὶ εἰς τὸ ᾿Εξαμίλην, καὶ xat 
ἦλθον ἕως “Αὔυδον, καὶ ἀνέχαμψαν ἐπὶ τὸν "Eógo 
καὶ τὴν ἄνω, xal πάντα τὰ κάστρα κατέσερεψαν ἀπὺ 
μικροῦ ἕως μεγάλου ἕως τῆς ᾿Αδριανουπόλεως. Kel 
εὑρόντες τὴν ᾿Αδριανούπολιν χραταιουμένην πα» 
ἐκάθισαν. Καὶ ποιήσαντες ἡμέρας πολλὰς καὶ pali 

πντες ἀπὸ τοῦ περιχαθισμοῦ ὅ,, στήσανιες 
h 
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à ἐπυλέμουν τὸ κάστρον. Καὶ δὴ στε ὦ- Α in angustias coacti, cum nulla auxilii spes usquam 


ἢ ἔχοντες βοήθειάν ποῦεν xal ἀποθνήσχον- 
poU, παρέξωχαν ἑαυτούς. Καὶ λαθόντες οἱ 
t τὴν αἰχμαλωτίαν πᾶσαν εἰς πλῆθος οὖσαν 
tov, καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, μετ- 
ιὑτοὺς εἰς Βουλγαρίαν ἐχεῖθεν τοῦ “Ἴστρου 

Καὶ τούτων γινομένων ὁ Λέων τῆς πόλεως 
θεν, ἀλλ᾽ ἐχράτει τῆς βασιλείας τυραννι- 
. λοιπὸν φθασάντων τῶν ἑορτῶν ἔστεψεν τὸν 
9 μιχρὸν ὄντα xal ἐπονομαζόμενον Xap6á- 
σατο " λέγων ὅτι Κωνσταντῖνος χαλεῖται * 
σαντες 15v περισωθέντα λαὸν ix τῶν δια- 
λέων, ἐρόγευσεν αὐτοὺς, ποιήσας αὑτοὺς 
xt Λέοντα xal Κωνσταντῖνον, μιμούμενος 
ἣν βασιλεύσαντας Λέοντα καὶ Κωνσταντῖνον 
ύρους, ὧν xat τὴν αἵρεσιν ἀνενεώσατο, βου- 
τῆσαι Ex) πολλὰ, ὡς xa* αὐτοὶ, χαὶ γενέσθαι 
;* οὗτινος τὴν βουλὴν ὁ θεὸ; χατήσχυνεν, 
ue χρόνους αὐτοῦ. 


δὴ λοιπὸν γεγονότος εὐδίου !* τοῦ ἀέρος; τῷ 
καὶ τῶν ποταμῶν μὴ ἐχόντων ὕδωρ πολὺ, 
οἱ Βούλγαροι χιλιάδες λ΄’, ὁλοσίδηροι * xal 
ἕω; ᾿Αρχαδιούπολιν xal περάσαντες τὸν 
ποταμὸς δὲ οὕτως ἐστὶν λεγόμενος), ηὗρον 
Uv καὶ ἠχμαλώτευσαν αὐτόν. Καὶ πρὸ τοῦ 
10100; τὴν αἰχμαλωσίαν ἐγένετο ὑετὸς πολὺς 
ἰκτὼ, xat ὀγχωθεὶς ὁ ποταμὸς ἐγένετο ὡς 


alfulgeret diraque. fames consumeret, hostibus de- 
ditionem fecere. Bulgari captivis omnibus acceptis, 
tanta multitudine ut ct numerum vinceret, omni- 
que illorum direpta supellectili, in Bulgariam trans 
strum. flumen. procul deportarunt. Interea Leo, 
tantaque hostis grassatione, ncc urbe egressus, 
616 tyrannice imperium tenebat. Cumque jam 
festa venissent. Natalitiorumque. solemnis, filium 
suum adhuc pusillum Samnmatem nomine, quem 
falso Constantinum vocari aiebat, corona Augu- 
stali donavit ; collectisque 'ex diversis urbibus qui 
cladi superstites essent inanipulis, erogata eis pe- 
cunia, faustis acclamationibus votisque Leonem 
ac Constantinum prosequi jussit, illos imitatus qui 
nuper imperium gessissent, Leonem et Constanti- 
num lsauros, quorum etiam h:resis instourator 
fuit, dum velut illi, longrvos sibi imperii anncs 
auguratus, ingentem nominis claritatem ambit, 
cujus tamen Deus consilium in angustum coactis 
ipsius annis confudit. 

10. Ceterum sudo hiemis tempestate aere, hincque 
adeo fluviatilibus aquis subsidentibus, facta Bulga- 
rorum ad triginta millia cataphractorum excursio ; 
venientesque Arcadiopolim, ac superato Rigio (hoc 
nimirum fluvii nomen) inventam ingentem honii- 
num multitudinem sub jugum miserunt, Necdum 
vero transmissis captivis, ingenti imbrium vi in 
dies octo sic fluminis aqua intumuerunt, ut nar.s 


, Καὶ μὴ δυνάμενοι ἀντιπερᾶσαι [P. 410] οἱ € prope vastitatem zquare viderentur. Cunique inde 


»t ἔμειναν ἡμέρας ue, κατέχοντες τὴν αἰχμ- 
. Kal μηνύσαντες τὸν Λέοντα τοῦ βοηθῆσλι, 
σχεν, οὐδὲ τῆς πόλεως ἐξῆλθεν, οὐδὲ ἄλλους 
ἐστειλεν πρὸς βοήθειαν. Καὶ λοιπὸν γενο- 
δίας xa τοῦ ποταμοῦ ἐλαττωθέντος, αὐτοὺς 
λαλώτους παρεσχεύασαν χόψαι ξυλὴν καὶ 
Ὑέφυραν, καὶ οὕτω; ἐπέρασαν μετὰ τῆς 
3x; ὄντων ὁμοῦ ἀνδρῶν xal γυναιχῶν χαὶ 
χιλιάδες v'. Λαδόντες xal πάντα τὰ ὑπ- 
αὐτῶν, ᾿Αρμενιατιχὰ οτραγλομαλωτάρια 
τάπητα ἀνώτερα καὶ ἱματισμὸν πολὺν xal 
τα, ἐφόρτωσαν πάντα εἰς τὰς ἁμάξας, xal 
πάσας τὰς ἀγέλα; αὑτῶν, βόας καὶ πρόδατα, 
εἰς Βουλγαρίαν. Καὶ ὁ ἀδίχως βασιλεύσας 
ἀραχώρησιν Θεοῦ οὔτε αὐτὸς ἐξῆλθεν τῆς 
tpe βοέθειαν τῆς αἰχμαλωσία:, οὔτε ἄλλους 
εν. 


xbv οὖν μετὰ ταῦτα ἀνηγγέλη αὑτῶν "' λε- 
ὅτι ὁ Κροῦμος ἐστράτευσεν λαὸν πολὺν συν- 
; καὶ τοὺς ᾿Αδάρεις xaX πάσα; τὰς ZxAa6i- 
"ὃς δὲ τούτοις παρασχενάζει διαφόρων ἑλεπό- 
»γανά *& xal μηχανήματα xal μαγγανιχὰ 
ϑέστατα, τριδόλους καὶ πετροθόλους xal χε- 
εἰ ὑψηλοὺς χλίμαχας, σφαίρας τε καὶ μοχλοὺς 
(ας, χριούς τε xal βελοστάσεις, πυροδόλα τε 
δόλα καὶ σχορπίδια εἰ; τὸ βαλέσθαι βέλη καὶ 


permeari non possct, dies quindecim in stativis 
caplivos tenuerunt. ltogata illis frustra a Leoie 
auxilia: nam nec auimum attendit, nec urbe ipse 
prodiit, nec qui suppetias irent ullos alios misit, 
Jamque »deo facto sereno atque flumine intra 
alveum coinpresso, ipsosmet captivos ligna cadere 
ac pontem struere coegerunt; 817 inque hune 
modum cum iisdem, ad quinquaginta circiter 
millia , virorum, mulierum ac puerorum, amnem 
transmiserunt ; omnemque eorum substantiam , 
Armeniacas vestes stragulas, grandesque acu pictos 
tapeles ac vestinientoruni multam supellectilem, 
vasaque snea, cunctas curribus imposita; omnes 
denique greges et armenta, bovesque et oves, con- 
vexerunt; hacque ditati praxa in Bulgariam intra- 
runt. Nec qui Dei iudulgentia inique sceptra mo- 
derabatur, aut ipse opem laturus captivis egressus 
est, aut qui ferreut alios ullos destinavit. 

11. Jam igitur. perlatus ad Leonem rumor, in- 
gentem Crumum conflare exercitum, Avaresque et 
Sclabinorum copias omnes adlegisse ; ad h:ee, in- 
sirumenta atque machinas tormentaque expugnan- 
dis urbibus comparata omnis generis struere, in- 
gentia sane illa ; tribulosque seu murices et testu- 
dines, altas scalas, globos, vectes, ligones vasaque 
fossoria, arietes, balistas, ignea jacula, petrarias, 
scorpiones mittendis jaculis ac fundas ; quidquid 
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ribus ae propugnaculis ad urbis excidium auhiberi 
queat, ad urbis occiduam partem murosque  Bla- 
chernarum visum illi adhibere omnia, ubi ct telo 
petitus fuerat. Boum decem illia cunctis his con- 
vehendis stabulari ; currus ferro vincti jussi fieri, 
ad quinque millia. Lco hostis apparatu audito, 
missisque G16& exploratoribus ac veritate com- 
perta, iugentibus conductis copiis ac artificum 
turba, extra. Blachernarum murum murum alium 
edificare cepit, vallumque latum excisum oppo- 
suit. Jamque cepto solummodo opere ac. necdum 
peracto, Deus, qui dissipat consilia gentium et repro- 
bat cogitationes populorum, reprobatque — consilia 
principum *, ut ostenderet nihil quemquam juvare 


ad aliquid prestanduim industriam propriam ac DB 


potentiam, necdum vere exorto, ut quorumdam ἃ 
Dulgarica captivitate receptorum relatu compertum 
est, magua scilicet Quinta, Bulgarixe princeps, cla- 
rissimus Crumus, qui capiendam urbem animo 
destinaverat, invisibili Dei potentia mactatus fatis 
concessit, sanguinis rivos ore, naribus auribusque 
profundens ; atque iu eum modum animam in ma- 
lis abrupit. 

12. Eo successu animo elatus Leo, ac si ipse, 
non Deus, hostem profligasset, destinatis in omnes 
urbes ac provincias divalibus litteris in heec. verba 
scribit: Bulgaros offendi jam urbi imminentes, mva- 
que solertia et robore, (acta denique impressione, co 
telis confosso qui inter eos primus ac. princeps crat, 


emnes internecione delevi ; coque vulnere, inquit, C 


hostis noster occumbit. Atque hiec hactenus. 


15. Aiunt vocent caditus missam mox erupisse, 
impii regis mortis uuntiam, ipsamque non paucis 
navigantibus auditam ; signatoque tcmpore et hora, 
cum hora 619 nocts decima ageretur, qui olscr- 
varunt, sic tandem se rem  liabuisse invenerunt. 


44. Caterum Michael in carcere ac vinculis tene 
baiur. Quodque Leoni constitutum erat. ut statim 
peractis Christi Natalitiorum solemniis illi necem 
inferret, mandat Michael conjuratis, e quorum nu- 
mero ipse palatii papias, in hxc verba, Nisi quam 
cito me e carcere liberaveritis, ad unum omnes defe- 
ram imperatori. Congregati itaque, ac casulas sacer- 
dotum more induti subque illis gladios occultantes, 
quod aperte fores palatii essent, ingresso in tem- 
plum imperatore insilientes frustatim ipsum con- 
ciderunt, ac cadaver in Prote iusula condiderunt. 
lpsaque hora solutum vinculis Michaelem inter 
solemnia inducunt, pro vincto infulis coronatum. 
Sicque illud Scripturat impletum cst, Ad vesperue 
demorabitur fletus, et. ad matutinum. exe! 
Leonis uxor in monasteriam adduet 


* Psal. xxxi, 10. ^ Psal. xz 


εν εὐμηχανίᾳ Ὁ 5 τῶν] τὴν 
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denique machinarum quatiendis cruendisque tur- A σφενδόνας, πάντα τὰ μηχανήματα κατὰ τῶν ini. 





ξεων mob; τὸ ἑλεῖν τῆν πόλιν. Ἐπὶ τὸ δυτιχὸὴν à 
μέρος, φησὶν, τῆς πόλεως κατὰ τοῦ τείχους τῶν Bias. 
χερνῶν ταῦτα πάντα βούλεται προσαγαγεῖν τὰ ur 
χανήματα, ἔνθα xal ἐτοξεύθη, σταδλίξζων βόας qe 
λιάδας δέκα πρὸς τὸ βαστάξαι πάντα τὰ προλεχθέντε 
ὄργανα, τεθέντα ἐπὶ ἁμαξῶν, ἃ: προσέταξεν χ'λιάδα; 
ε' σιδηροδεθέντας. Ταῦτα ἀχούσχς Δέων, πέμψας τ 
χατασχόπους χαὶ μαθὼν τὴν ἀλήθειαν, συναθροίσε; 
)abv πολὺν xal τεχνίτας ἤοξατο χτίξειν ἕτερον τεἶχος 
ἔξωθεν τοῦ τείχους τῶν Βραχερνῶν, κόψας xai τὶν 
σούδαν πλατεῖαν. Καὶ ἀρξάμενος χτιίζειν, μήτω 
τελέτας, ἵνα δείξῃ ὁ Θεὸς ὁ διασκεδάζων βου ἰὰς 
ἐθνῶν, ἀθετῶν ..ογισμοὺς ταῶν καὶ ἀθετῶν fov 
"λὰς ἀρχόντων, ὅτι oóx ἐν τῇ μηχανία 15 χαὶ τῇ 
ἰσχύϊ αὐτῶν οἱ ἄνθρωποι δύνανταξ τι ποιῆσαι, οὔτω 
τοῦ Éapo; χαταλαδόντος,͵ ὥς caci τινες διασιυθέντις 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀπὸ Βουλγαρίας, περὶ τῇ μεγῶν 
Πέμπτῃ τοῦ Πάτχα ὁ πρῶτος Βουλγαρίας ὁ Ἰ ροῦμοι, 
ὁ περίφημος, ὁ τὴν πόλιν ἐλεῖν βουλόμενος, sr 
[P. 411] τοῦ βίου ἐχρήσχτο ἀοράτως σφαγιασθεὶς" 
ὃς xai ἐψήγαγεν αἱμάτων ὑχετοὺς διά τε τοῦ στόιι- 
τος καὶ τῶν ῥινῶν καὶ τῶν ὥτων αὐτοῦ, καὶ οὕτω; - 
ἀπέῤῥηξεν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἐν χαχοῖς. β 

ιβ΄, Ἑπαρθεὶς τοίνυν τῷ φρονέματι ὃ Λέων, ὅτι 
αὑτὸς χατέδαλε τὸν πολέμιον, οὐχὶ Θεὸς, ἔπεμψεν εἰ; 
πάτα: τὰς χώρας σάχρα;, ἀναγγέλλων, ὅτι Ebpor 
τοὺς BovAydpcuc ἐγγὺς ὄντας τῆς πόλεως, xui 
διὰ τῆς φρονήσεως καὶ ἀγδρίας xai διὰ τῆς ἀγω- 
γῆς μου τοξεύσας τὸν πρῶτον αὐτῶν πάντας 
ἀπώλεσα" ὅστις καὶ διὰ τὴν πρόξασιν ταύτην 
ἀπουνήσκει, φησὶν, ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν. Kol ταῦτα μὲν 
“Ξρὶ τούτου. 

ιγ΄. Λέγεται δὲ χαὶ φωνὴν οὐρτνόθεν Óayt vat αὖ- 
θωρὺν, τὴν τοῦ ἀθέου βασιλέως χατάλυσιν εὐαγγελι- 
ζομένηῃν, χαὶ πολλυῖς πλέουσιν ἀχουστὴν γενέσθαι᾽ 
$ τὸν καιρὺν xal τὴν ὧραν ἀπογραψαμενοι (Gv. yàp 
διχάτη ὥρα τῆς νυχτὸς) ἐσχάτως εὗρον τὴν üii 
0:tav. 

ιδ΄, “Ὅμως τὸν Μιχαὴλ clpxztj xoi δεσμὰ εἶχον᾽ 
xai ἐπεὶ ἐδούλετο αὐτὸν μετὰ τὴν ἑορτὴν τῶν " 
Χριστοῦ γεννῶν ἀνελεῖν, δηλοὺ ὁ Μιχαὴλ τοῖς συμ- 
Οούλοις, μεθ᾽ ὧν fjv χαὶ ὁ τοῦ παλατίου παπιας, ὡς, 
Εἰ μὴ σπουδάσητε é£sAsiv με τῆς φρουρᾶς. xXàr- 
τας ὑμᾶς καταμηνύω τῷ βασιλεῖ. Οἱ δὲ συναχϑέ» 
τις χαὶ φελόνια ὡς ἱερεῖς φορέίσαντες, xal ἔνδοθιν 
τὰ ξίφη φοροῦντες, ἐπεὶ τὸ παλάτιον ἀνεῴχθη χϑὶ ὁ 
βατιλεὺς εἰς τὸν ναὸν εἰσῆλθεν, αὑτοὶ εἰσ πηδήσεντες, 
τοῦτον μεληδὸν χκατέχοψαν χαὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ ἐν «εἰ 
Πρώτῃ νήσῳ ἔχωσαν. Καὶ αὑτῇ τῇ (pz λύουδι τῷ 
δεσμῶν τὸν Mtyatà, χαὶ εἰσάγουσιν ἐν τῇ ἑορτῇ a. 
δεσμοφόρου στεφηφόρον. Καὶ ἐκληρώθη τὸ A, 


θήσε duce 
T&v κε, χαρετὴν am. ἦν 
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τῷ κατὰ τὸ στέψιμον μετονομασθέντι Kov- A Dominarum : Symbatium filium, ab inauguratione 


iV, καὶ τοῖς λοιποῖς, βασιλείῳ τε καὶ l'or, yo- 
, Θεοδοτίῳ, ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ ἀποχείραντες 
i$ πεποιήχασιν. Ἔνθα χαὶ Κωνσταντῖνος 
ααθεὶς Βασίλειος, ἀφωνίᾳ συσχεθεὶς μετὰ τὸ 
tx τῶν μορίων ἀφαιρεθῆναι, ἐδέετο μὲν τοῦ 
λλὰ xal Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου Exctss ἀν- 
κένου, τὴν ἑαυτοῦ λυθῆναι φωνὴν χαὶ τὴν 
“ὃ εὔηχον ἀπολαδεῖν. “Ὅθεν xa εἰσηχού- 
ιτὰ γὰρ τὴν τῶν Φώτων πανήγυριν ὁρᾷ τὸν 
εἶνον yapaxvijpz, Τὸν xnpór, λέγοντα, .1α- 
ἄγνγωθι. Ὁ δὲ ἀδιστάχτως εἰσελθὼν ἀνέγνω 
. xai χαθαρᾷ τῇ qu: Πάλιν Ἰησοῦς ὁ 
Ἔχτοτε οὖν τὴν !' πατροπαράδοτον αὑτοῦ 
μενος αἵρεσιν τὰς τῶν ἁγίων ἰδέας ἐτίμα καὶ 
ύσσετο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον 
ἔων βασιλεὺς Μιχαὴϊ ὁ ᾿Αμωραῖος καὶ 
vAóc ὁ Εἰκογομάχος ὅτη η, μῆνας 0. 
42] α΄. Κόσμου ἔτος ςτιδ᾽, τῆς θείας σαρ- 
| ἔτος wb, Ῥωμαίων βασιλεὺς Μιχαὴλ 
ἴος ὁ Τραυλὸς καὶ Εἰχονομάχος ἔτη € μῆ- 
. Οὗτος Εὐφροσύνην τὴν θυγατέρα Kov- 
οὐ τοῦ τυφλωθέντος, vv μονήρη βίον προσ- 
ἣν, εἰς γαμετὴν δγάγετο. "Oi; μιχρόν t: 
Ὁχατασχούσης xaxía; ὑπενδοὺς, ὅσον τοὺς 
ral; χαὶ ἑξορίαις ἐλευθερίαν καὶ ἄνετιν 
ὥς φαντάζεσθαι, τὸ τοῦ προηγουμένου δυσ- 
ὑπέθαλπε θεοστυγὲς φρόνημα " ὁμοίως γὰρ 
τῷ περιεπάρη τῆς δεινῆς αἱρέσεω; ἀγχί- 
; ἀχροτάτης ἀλογίας xal ἁπα:δευσίας. Ὅθεν 
ἐντίου ἔφη Οἱ μὲν πρὸ ἡμῶν ἐρευτησάμε- 
v ἐχχλησιαστιχὸν θεσμὸν τῶν δογμάτων 
jl αὐτῶν εἰσπραχθήσονται Aóyor, εἰ κα- 
καχῶς ἐθέσπισαν. Ἐν ᾧ τὴν ᾿Εχχλησίαν 
v βαδίζουσαν, ἐν τούτῳ καὶ διαρυ.,άττειν 
vouev. Τὸ γὰρ τιμᾷν τὰς εἰκόνας καὶ μὴ 
ἀδιάφορον ἔστω κατὰ τὸ αὐτό. Κατὰ 55v 
τοῦτον τὸν 15 τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνον χατ- 
λντώνιος ὁ τοῦ Συλαίου, τῆς προσχυνήσεως 
ἔων εἰχόνων ἀλλότριος. 
Exi τούτοις στέφει Μιχαὴλ Θεόφιλον τὸν ἐξ 
νης υἱὸν αὐτοῦ ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίλ. 
δὲ ὁ ἀντάρτης Ex τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν 


dictum Constantinum, cum reliquis, Basilio scilicet 
et Gregorio necnon Theodosio, positis crinibus 
monachorum ordini addixerunt. Ubi et Constanti- 
nus Basilii auctus nomine, una cum virilibus etiam 
vocis usu amisso, Deum rogabat ac Gregoriuni 
Theologum, cujus illic erecta erat efflgies, ut soluta 
voce linguam sonoram reciperet. 640 Unde etiam 
exauditus est. Die enim festo Luminum videt divi- 
nam iliam cera fusam imaginem ita alffantem: 
Surge, lege. In qua verba, omni semota dubitatione, 
clara limpidaque voce ingressus legit, Iterum Je. 
sus meus. Exinde itaque quam a majoribus hauserat, 
exsecratus haeresim, sanctorum imagines colebat 


B ac amplexabatur. Verum hzec postea. 


Romanorum imperator Michael Amoreus Balbus 
Ilconomachus., annos 8, menses 9. 

4. Mundi annus 6514, divinz incarnationis aunta 
814, Romanorum imperator Michael Amoreeus Bal- 
bus, Iconomachus, annos 8, menses 9. Hic Euphro- 
synau, Coustantini ejus qui matris imperio csecatus 
fuit filiam, sanctimonialis institutum  professam 
uxorem duxit. Parum aliquid de malitia, quse ante 
obtinuerat, remitiens (hactenus scilicet, ut qui 
elausi ergastulis vel exsilio relegati erant, velut 
visu nocturno ac insomnio libertatem factamque 
aliquam remissionem ac inducias animo cogitarent) 
impii decessoris sui Deo exosum sensum opinio. 


C nemque subocculte fovebat. Nam et ipse ex summo 


stupore ac inscitia pari nequissim» hzresis unca 
adactus est. Unde solemni conventu habito, Qui 
ante nos, inquit, ecclesiasticorum dogmaium scita 
scrulati sunt, ez illis exigenda ratio est, num bene 
an male sanzerint. Nos autem, in quo Ecclesiam 
ambulantem invenimus, in eo et servare potiua duci- 
mus. Colere enim awt non colere. imagines perinds 
indifferens sit ac cuique liberum. Eo tempore 621 
summi sacerdotii arcem tenebat Antonius Sylai, 
qui a sacrarum imaginum cultu abhorrebat. 

2. Interea Theophilum filium suum ex Euphro- 
syna augustali corona donat in Magna Kcclesia. 
Thomas vero arrepta tyrannide ex Orientalibus 


$ λαόν τε xal ἀγυρτώδη χαὶ ἐπίμικτον ἐπι- p Partibus profectus, confusaneze commiztaque turbz 


ϑος, ἐπὶ «b Βυζάντιον ἐχίνησεν, τῆς βασιλείας 
ξίαν ἐφιέμενος. Ἱρωμαῖος γὰρ ὧν καὶ ἀφανὴς 
Συρίαν ἀφίχετο, χαὶ Κωνσταντῖνον ἑαυτὸν 
Ἱμάσας υἱὸν Εἰρήνης τῆς βασιλίσσης ἔλεγεν" 
δεν πολλοὺς ἀπατήσας Βαρδάρων τε καὶ Ῥω- 
ἢ καὶ πλῆθος ἄπειρον συναθροίσας, μεγαλαυ- 
9 πλήθει ἐπήει τῇ Κωνσοταντινουπόλει, xoi 
Fw τρεῖς χρόνους πορθήσας, ἐπεὶ τὰς ναῦς 
dip πυρὶ καυθείσας :xa τοὺς λογάδας τῶν 
διάξω τῶν πολιτῶν ἀποχωλότας, ἀμηχανίᾳ 
δὲν χαταλιπὼν ἐπὶ τὴν [P. 43] Θρά- 
᾿ληϊξζόμενος. Ὁ δὲ Μιχαὴλ τῆς 

k πλείστης δυνάμεως πρὸς αὖ- 





exercitu fretus, adversus Byzantium cum exercitu 
venit ; immerito sane imperii desiderio ebríus. 
Ronmianus enim cuim esset et homo obscurus, iu 
Syriam profectus erat, inditoque sibi Constantini 
nomine Irenes Augusta filjuin sese dictitabat ; qua 
fraude multos barbaros Romanosque decepit. In- 
numera itaque collecta multitudine, eaque glorians, 
Cpolim invadit atque annos tres expugnat ac diri- 
pit. Αἱ ubi suam classem igni succensam fortissi 

mosque suorum ἃ civibus interfectos vidit, consili] 
inops, relicta urbe, prxedas agens in Thraciam cou- 
cedit. Michael vero urbe egressus cum ingentibus 
copiis in eum eduxit, stque ad breve tempus olyj- 
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sisque manibus atque pedibus, ac tum palo affigeus, 
civile trium annorum bellum consopivit. 


5. [nter hos tumultus, hisceque curis distento 
Michacle, Creta, Sicilia et Cyciades ab imperio No- 
inano ab Afris et Arabibus resciss:e sunt, cum 
jam cx populi peccatis ac principum impietate de- 
fectio babuisset 629. exordium. Sic autem se re- 
bus habentibus, accersito imperator lren:o magi- 
stro, ait illi : Congratulor tibi, magister, quod Sici- 
lia rebcllavit. Ad quem ille : Procul est, domine, ut 
gratulundum sit eo nomine ; conversusque ad quem- 
dam procerum ait: 


Hoc initium. malorum telluri accidet, 
Rerum potietur cum Babylonius draco, 
Lingue impedite el auri sitientissimus. 


4. Agarenorum enim dux Apochat, ad Crete pro- 
montorium, cui Charax nomen, appulsa classe ca- 
stra posuit, jubens ut relictis navibus, quos duxe- 
rat milites, omnes regionem praedatum direptum- 
que irent. Copiis autem in przdas effusis eorum 
naves succendi jussit. Cujus rei causa murmuran- 
tibus, ait: Vos ipsi nudiustertius, o viri murmurantes 
coloniam ducere quarebatis. In. eam rem vos ego 
huc loci adduxi, ubi tellus lacte ac melle fluit. At 
illi : Übinam vero liberos nostros uxoresque invenie- 
sius ? Quibus ille : Scitis plurima vos spolia ac ca- 
ptivos tulisse. Ex illis mulieres in. sponsas vobis ad- 
jungite. Placuit omnibus consilium ; crebro- 
que cireumquaque vallo locum munierunt: yá- 
ρχχα Graci dicunt. Ex quo factum est ut et locus 
hactenus Charax nominetur. Postea vero monachus 
quidam in insulam devectus infit illis: Siquidem 
hoc vobis constitutum | est, sicque. animis sedet. ut 
plene insula potiamini, mihi vos adjungimini comites, 
ac ubi locum exstruende ΘΔ) urbis commodum 
monstravero, ibi edificate, unde imperium vestrum 
tota late insula proferatis. Duxit itaque in locuin 


SYMEONIS MAGISTRI 
dens nullo negotio in potestatem redegit ; przci- Δ τὸν ἐξώρμησε, xax δὴ παραχαθίσας βραχὺν tta za- 


C 


Chandax nomine, ubi eorum sita civitas est, eam- ^ 


que vallo undique munierunt ; captisque nonaginta 
urbibus, in servitutem omnes addixerunt, una 
duntaxat non expugnata atque direpta, quz; accepta 
fide, deditione facta, ritu Christiano vivendi libe- 
rain facultatem accepit. Hactenus Graca voce ὑπο- 
λόγιοι audiunt, ac si dicas spontanea deditione in 
fidem accepti. Ac sane Agarenorum ditionis man- 
sissent insulz,uisi Michael Cratero Cibyrrhzotarum 
duci jussisset ut omni instructa classe in Cretam 
vela daret. Ducentarum igitur navium classe inve- 
cius eas vindicavit ; Cretamque profectus, omnium 
in ea Ágarenorum potitus, hostes neci dare consti- 
tuerat, nisi militum quidam haud sano satis con- 
silio intercessissent , qui dicerent : nallar- 

ctu impressionem [aciuros : wa 

piendos fore. Horum itaer 

&uz salutis neglecta οἱ 


!! χαὶ σχώλωψ fv: 







ON 


piv τοῦτον ἀμογητὶ ἐχειρώσατο ἀχρωτηριάσας α B. 
αὑτὸν χεῖρας xai πόδας, εἶτα χαὶ ávaaxoloros; 
χατέπαυτε τὺν ἐν τρισὶ χρόνοις ἐμφύλιον γενόμενν 
“πόλεμον. 
γ΄. Ev τούτοις τοῦ Μιχαὴλ ἐνασχολουμένον Κρῆτι, 

χαὶ Σιχελία, xal ai Βυχλάδες νῆσοι τῆς τῶν 'Pw 
μαίων ἀρχῆς ἐξ ᾿Αφριχῶν τε xat. ᾿Αράδων περιῃρέ» 
θησαν, λαθόντος ἀρχηνιἄρτι πρῶτον διὰ τὰς τοῦ Jan 
ἁμαρτία; xal τὴν τῶν χρατούντωυν δυσσέδειαν, Τῶν 
δὲ πραγμάτων οὕτως ἐχόντων προσχαλεῖται ὁ βασι. 
λεὺς Εἰρηναῖον τὸν μάγιστρον, xal φησι πρὸς αὐτόν" 
Xvyxa po σοὶ, μάγιστρε, ὅτι ἡ Σιχελέα ἐμούλ» 
τευσδ». Ὁ δὲ ἔφη Τοῦτο ξέγον χαρᾶς ἔστι, δὲ: 
cxcta. αὶ στραφεὶς πρός τινα τῶν μεγάλων Egg: 

᾿Αρχὴ xaxov ye πεσεῖται τῇ χθονὶ, 

Ὅταν κατάρξῃ τῆς Βαθδυ.ῶνος δράχων 

Δύσγιωσσος ἄρδην xal φιλόχρυσος «.1ίαν. 

δ΄. 0 γὰρ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς ᾿Απόχατ τῷ 

τῆς Κρήτης ἀχρωτηρίῳ προσέδαλε καὶ προσωρμίσθη 
τῷ Χάραχι, ὀρίσας τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν χαταλιπεῖν 
τὰς vau; αὑτῶν xai τὴν χώραν ληΐξεσθαι. Τοῦ & 
στρατοῦ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐγχείρησιν ἀποχινίσεν- 
τος προστάξας τὰς vau; αὐτῶν ἐπυρπέόλησεν. Κατε- 
γογγυζόντων δὲ αὑτῶν περὶ τούτου ἔφη πρὸς αὖ» 
τοὺς, ὅτι Τῇ προτεραίᾳ κατεγογγύζετέ μου, ὦ ἄν- 
€psc, ζητοῦντες χώραν εἰς κατοικίαν, καὶ διὰ 
τοῦτο ἤγαγο»" ὑμᾶς ἐνταυθοῖ, ἂν ᾧ γάλακτος καὶ 
μέλιτος ἔστιν ἀποῤῥώξ. Οἱ δὲ ἀντεῖπον αὐτῷ" Kal 
ποῦ τὰ τέχνα καὶ τὰς γυναῖχας ἡμῶν εὑρήσο» 
μεν; ὋὉ δὲ πρὸς αὐτούς" Ἴστε ὅτι αἰχμαλωσίαν 
παείστην ἑαυτοῖς ἠνέγκατε" ἐκ ταύτης οὖν γυνα» 
xac ὑμῖν ἁρμόσασθε. Καὶ ἤρεσεν αὑτοῖς τοῦτο, χαὶ 
χάραχα !! περιέθεντο πρὸς ὀχυρώματα " ἀφ᾽ οὗ ὁ sé. 
πος Χάραξ μέχρι τῆς δεῦρο προσονομάζεται. Mova- 
στὴς δέ τις μετέπειτα τῇ νήσῳ προσφοιτήσας ἔφη 
αὑτοῖς, ὅτι Εἴπερ ἐθέλοιτε καταδυναστεῦσαι τῆς 
γήσου, ἀκοιλουθήσατέ μοι, καὶ ὅπου ἂν στοχασά- 
μεγος παραδείξω ὑμῖν ἐπιτηδειόεητα κτίσεως, 
éx&ic& πόλιν οἰχοδομήσατε, δι' ἧς τῆς νήσου 
ἐξουσιάσητε. Καὶ ἀπήγαγεν αὑτοὺς slc τόπον χα- 
λούμενον Χάνδαχα, ἐν dp ἡ πόλις τούτων χαθίέδρυτα:, 
xai ταύτην χυχλόθεν ἐτάφρευσαν. Καὶ ἐννενήχοντε 
πόλεις χρατήσαντες ἠνδραποδίσαντο, μιᾶς μόνης μὴ 


β 


D ἀλωθείσης ἀλλ᾽ ἣ λόγῳ ἀπολιορχήτον μεινάσης, τῶν 


οἰχητόρων αὐτῆς σὺν ἐλευθερίᾳ ποιεῖν τὰ Xputu- 
νῶν συγχεχωρημένων " οἵ μέχρι τοῦ νῦν ὑπολόγιι 
χέχληνται. [Ρ. 414] Καὶ δὴ ἂν ὅπὸ ᾿Αγαρηνν 
χατεχράτηντο αἱ νῆσοι, εἰ μὴ Μιχαὴλ ὁ βασιλεὺς 
Κρατερῷ τῷ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν στρατηγῷ kvetelle- 
τὸ πάσας τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ ναῦς ἑτοιμάσαι καὶ ἀπᾶρδι 
εἰς Κρήτην * ὃς σὺν διαχοσίαις ναυσὶ παραγενόμεηι 
αὐτὰς ἡλευϑέρωσε, καὶ ἐν τῇ Κρήτῃ ἀπάρας 9t 
ἐχεῖσε ᾿Αγαρηνῶν πάντων κατεχυρέευσεν, καὶ kv 
— 9-5-"Auto, εἰ μή τινες τοῦ λαοῦ quer 

“ες ὡς Qi 

à 
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'ς τούτων λόγοις πρὸς τὰς σχηνὰς αὐτῶν km- A ceperunt. Noctu autem irruentes hostium cunei 


€», μηδαμῶς τῆς σωτηρίας αὐτῶν πεφροντ'χό- 
ἧς δὲ νυχτὸς ἐπελθόντες οἱ ἐχθροὶ σιδήφειον 
τούτοις πᾶσιν ἐπήγαγον, μόνου τοῦ στρατηγοῦ 
ἐμπορικῷ ἐπιδάντος πλοίῳ xal ἀποπλεύσαν- 
)περ μαθὼν ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς δυσὶν 
v ἐπεδίδασε χαὶ κατεδίωξεν ὄπισθεν, χα! πρὸς 
gov τὴν Ki τοῦτον χατέσχεν, xal ἐν αὐτῇ τοῦ- 
ἑσχολόπισεν. Εἶτα ὁ Ὁρύφας τὸ ἐπώνυμον 
ἔξει βασιλέως συναθροίζει ναυτιχὸν στρατο- 
L* οἷς ἀνὰ τεσσαράχοντα χρυσίου ἐπιδοὺς vv, 
«πε ἐπιδάντες xa ἐπὶ Κρήτης στρατεύσαντες 
τοι ἐχ τοῦ πολέμου ὑπεχώρησαν, οἱ πλείους 
κατασφαγέντες " ὧν xal τοὺς ἀπολειφθέντας 
ρακουταρίους ὠνόμασαν. Ἐν ταύτῃ τῇ νήσῳ 
ioc ὁ θαυματουργὸς ἐπίσχοπος Γορτύνης ταύ- 
ἧς νήσου ὑπὲρ Χριστοῦ, ἄμωμον ὡς ἱερεῖον, 


illis omnibus ferreum somnum immiserunt. Solus 
eorum dux Craterus mercatorio usus navigio fuga 
salutem tentavit. [d vero ut. comperit Agarenorum 
dux, imposita duobus ratibus militum manu fuga- 
cem insequi jussit. Hi porro in Co insula eum 
assecuti, in crucem agentes, e vivis sustulerunt. 
Post hxc Oryphas (hoc viro nomen) 694 impera- 
toris jussu, navali coacto exercitu, in singulos quae 
draginta aureos distribuit, atque navibus imponit; 
profectique Cretam re infecta reversi sunt ; pleri- 
que etiam illic desiderati, qui et Quadragenarii 
dicti sunt. In ea insula Cyrillus Gortynz ejus in 
sule civitatis episcopus, vir miraculorum pa- 
trator, velut. immaculata hostia pro Christo ab 
Agarenis immolatus est; cujus pretiosus sanguis 
hactenus ebulliens miracula facit. 


ἦν ᾿Αγαρηνῶν ἐσφαγίαστο, οὗ τὸ τίμιον αἷμα μέχρι τῆς δεῦρο ἀναδλύζον θαύματα ἀπεργάζε. 


Ξοῦτον μὲν οὗτος εἶχε τὸν τρόπον ὁ δὲ bu3- 
Μιχαὴλ ἐχ τῆ; δυσουρίας ἀῤδῥωστῆσας χαλεπῶς 
ς τῶν νεφρῶν ἀλγηδόνος χαχῶς ἀπηλλάγη τοῦ 
b δὲ δύστηνον αὐτοῦ σῶμα ἀποχομισθὲν ἀπ- 
* ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων * Θεόφι- 
ὁ υἱὸς αὑτοῦ μετὰ τῆς μητρὸς ᾽"" αὐτῷ Εὐφρο- 
τῆς βασιλείας ἐκράτησεν. 

ἔων BaciAgbc Θεόφιλος ὁ υἱὲς Μιχαΐ.1 τοῦ 

ZpavAov Εἰχογομάχος, Étn ιβ΄. 

ἰόσμου ἕτος ctxy', τῆς θείας σαρχώσεως ἕτος 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Θεόφιλος ὁ υἱὸς Μιχαὴλ 


Àc sic quidem ille. Impius autem Michael urinz 
difficultate graviter zegrotans renumque doloribus 
excruciatas male vitam finivit. Ejus miserum funus 
elatum in Sanctorum Apostolorum :zede conditum 
est, Theophilus vero ejus filius cuni matre Eu- 
phrosyna imperio potitus. 


Romanorum imperator Theophilus, Michaelis Balli 
filius Iconomachus, annos 19. 


1. Mundi annus 63225, divine incarnationis 895, 
Romanorum imperator Theophilus Michaelis Balbi 


αυλοῦ, Εἰχονομάχος, ἔτη ιβ΄, [P. 415] Τῆς δὲ C filius Iconomachus, annos 12. Ejus mater Euphro- 


; αὐτοῦ Εὐφροσύνης βουληθείσης δοῦναι αὐτῷ 
a, ἄγει χόρας διαφόρους ἀσυγχρίτους τῷ χάλ- 
θ᾽ ὧν μία τις ἐξ αὐτῶν χόρη ὡραιοτάτῃ ὑπῆρὶ 
ἰᾳασία λεγομένη xai ἑτέρα Θεοδώρα óvop.ato- 
Τούτῳ δοῦσα ἡ μήτηρ χρυσοῦν μῆλον εἶπεν 
τῇ ἀρεσάσῃ αὐτῷ. Ὁ δὲ βασιλεὺς θεόφιλος τῷ 
«εἰς Εἰχασίας ἐχπλαγεὶς ἔφη, ὡς Ἄρα διὰ 
óc ἐῤῥύη τὰ gavJa. Ἢ δὲ μετ᾽ αἰδοῦς πως 
σεν" .22ὰ καὶ διὰ γυναιχὸς πηγάζει τὰ 
ova. Ὁ δὲ τῷ λόγῳ τὴν χαρδίαν πληγεὶς ταύ- 
y ἐΐασεν, Θεοδώρᾳ Ck τὸ μῆλον ἀπέδωχεν, οὔσῃ 
φλαγονίας. Καὶ στέφονται ἀμφότεροι ἐν τῷ 
ἥῳ τοῦ ἁγίου ἸΣτεφάνον ὑπὸ ᾿Αντωνίου πα- 
ou τῇ ἁγίᾳ Πεντηχοντῇ, κἀχεῖθεν ἔρχεται àv 
Ὑάλῃ ἐχχλησίᾳ, φιλοτιμησάμενος χρήμασι 
; τόν τε πατριάρχτν καὶ νὸν χλῖρον ἅμα τῇ 
τῳ. Καὶ ἡ μὲν Εἰχασία τῆς βασιλείας ἀποτυ- 
μονὴν χατεσγεύασεν, εἰς ἣν χαὶ ἀποχειραμένη 
Pp βίῳ xai Θεῷ ἀρέσχοντι διετέλεσε μέχρι 
ἧς αὐτῆς, πολλὰ ἴδια συγγράμματα αὐτῆς χα- 
ὅσα." ἢ δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ Εὐφροσύνη 
πο)εμλθοῦσα τοῦ παλατίου ἐν τῇ μονῇ τῶν 
TV. 
tvopévou ἄγεται τὸ πολυχάνδηλον 
Δῤμενίου Λέοντος ξίφει διαχο- 


syna volens ei conjugem jungere, plures incompa- 
rabili venustate cogit virgines. Erat inter illas una 
quaedam formosissima [casia nomine, aliaque no- 
mine Theodora. Mater aureum malum cum dedis- 
set, dare jussit cujus illi magis forma placuisset. 
Theophilus Icasix pulchritudinem 625 stupens : 
A muliere, ait, emanarunt mala. Cui ilia. subvere- 
cunde : Sed et res meliores e muliere exuberant. lile 
responso attonitus atque offensus, ea dimissa, ma- 
lum aureum Theodore dedit ex Paphlagonum 
gente. Ambo coronati ab Antonio patriarcha in 
Sancti Stephani oratorio in die Pentecostes. Inde 
facto processu ad Magnam Ecclesiam, ingenti largi- 
tione patriarcham et clerum senatumque donavit. 
Àc quidem Icasia, imperii spe frustrata, monaste- 
rium exstruit; inque eo coma posita, vita ex vir- 
tutis ratione instituta ac Deo placita, adusque vitz 
finem perseveravit, multis proprii Ingenii monu- 
mentis relictis. Euphrosyna autem imperatoris ma- 
ter ipsa sponte a palatio discedens in monasteria 
Gastria vitam privato cultu egit. 


2. Cum Circenses agerentur, profertur multitu. 
dini candelabrum, quod in cede Leonis Armenl 
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fuerat gladio discissum. Ostendit Theophilus iu A πὲν, xal ὑποδείχνυσιν αὑτὸ πάσῃ τῇ συγχλήτῳ 


sedilis Joco universo senatui, ac velut qui in 
templo Domini czdem perpetrassent, in eos jubet 
animadverti, revera autem vclut qui ejusdem 
secum h:eresis socium parique laborantem impie- 
tate sustulissent. Adhzerebat enim miser Deo exosz 
illius hzeresi ; qui sanctorum imagines alias detra- 
heret, alias effoderet, atque monachos pietate 
illustres exsilio multaret ac verberibus aliisque 
cruciamentis dehoncestaret. 


9. Theophili anno secundo Theophobus Persa 
una cum patre ac Persarum quatuordecim millibus 
ad Romanos transfugit; quibus per turmas 696 
divisis in thematibus habitationes assignavit : ipsum 


χαθίσματι, xal φησιν ὡς εἰς ναὸν Kuplou τετολ, 
τας ποιήσασθαι πὴν ἀναίρεσιν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ à 
συναιρεσιώτην αὑτοῦ χαὶ ὁμόφρονα εἰς ἀσέδεια' 
χτείναντας. Εἴχετο γὰρ ὁ ἀλιτήοιος τῇ: ἐχεῖνο 
στυγοῦς αἱρέσεως, τῶν τε ἁγίων εἰχόνων τὰ 
χατασπῶν, τὰς δὲ ἀνορύττων, καὶ τοὺς ἐπ᾽ εὖ; 
μοναχοὺς ἐξορίζων xal αἰχιζόμενος. 


γ΄. Τῷ β' τούτου ἔτει προσέφυγε Θεόφοθδος ( 
σης Ῥωμαίοις, ἅμα τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ Tl 
χιλιάδα: ιδ΄, οὖς χαὶ διένειμεν ἐν τοῖς θέμασι 
σγηνώσπας καὶ τούρμας ἀποχαταστήσας. Αὐτὸν 


vero Theophobum Theodore Auguste sorori nu- p Θεόφοδον εἰς ἀδελφὴν Θεοδώρας Αὐγούστης y: 


ptiis copulans, ea sibi ratione levirum fecit. Per- 
sarum moribus ea lex obtinebat ut ex stirpe regia 
designarent qui apud illos rerum essent potituri. 
Cum itaque continuis bellis excisa defecisset stirps 
regia inque bis angustiis Perse versarentur, in 
mentem venit quosdam regii sanguinis ad impera- 
torem Romanum transfugisse. Quocirca necesse 
putaverunt, relicta patria, ut ad Romanz ditionis 
loca proficiscerentur, Tbheophobi causa, quo ex 
gente sua ducem eis nancisci liceret. Ac vel 
maxime, quod et Persarum dux Babec, cum annos 
quinque defectione ab Amermume exaltatus esset, 
bellorum interim przliorumque incerto superatus, 
'Theophobi patrem Sinope qu:esiturus, cum se- 


ἐποιήσατο τρόπῳ ποιῷδε" Τοῖς Πέρσαις Eo; 
σειρᾶς βασιλιχῆς ὑπέχειν ἀνάῤῥησιν * ὅθεν τοὶ 
ἐπαλλήλοις πολέμοις τῆς βασιλικῆς σειρᾶς ἐχ 
σης, xal ἐν ἁμηχανί γεγονότες, ἔγνωσαν ὡς 

βασιλικῆς συγγενείας τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων 
προσεῤῥύησαν, καὶ ἐπὶ τοὐτῴ ἀσπαστὸν ilo) 
τῆς οἰχείας χώρας ἀπαναστεῦσαι xal προσχε 
τῇ Ῥωμαῖδι διὰ τὸν Θεόφοδον, [P. 416] ὅπι 
χατὰ γένους ** ἀρχηγοῦ ἐπιτεύξοιντο, xal μ 
ὅτι xal ὁ Περσῶν ἀρχηγὸς Βαδὲχ ἀποστάσει τ' 
τὸν ᾿Αμερμουμῆν ἐπὶ πέντε ἕτεσιν ἑχεχορύφω 
ἀναμεταξὺ πόλεμοι συμδεδηχότες, ἡττηθεὶς ὁ 
εἰσήει σὺν χιλιάσιν C πρὸς τὴν Ῥωμαϊχὴν & 
τεἰαν, τὸν Θεοφόδου πατέρα χατὰ τὴν πόλιν Zo 


ptem millium cohorte ad RBonanos accesserat. C àvepsuviv ὃν ὁ Βαδὲχ χατειληφὼς, ἐγγύας τ 


Hunc Babec cum invenisset, atque ab imperatore 
securitatis fidem accepisset, eam cui praeral 
militum 1nanum seque ipsum imperatori subjecit. 
Sunt qui aliter referant, Theophobi patrem ege- 
num hominem Byzantium venisse, ac cuidam 
mulieri sub mercede cauponaria merenti adhz- 
sisse. Ejus vero captum amore venereos cum illa 
amplexus babuisse; ex quo mulier cum concepis- 
set, masculum peperisse. Persas itaque astrono- 
mica scientia ac vaticinali sólertia exercitatissimos 
Persarum regis affinem quemdam Byzantii versari 
cognovisse; tumque ad imperatorem inyresses 
627 eum, cujus causa iter susceperant, diligen- 
ter querendum rogasse. Imperatorem, cum au- 
disset deque bomine sedulo sciscitatus esset, nihil 
opera fecisse. Postea tamen inventa muliere, cum 
qua Babec Persa versatus fuerat, didicissc illum 
quidem jam vivis excessisse, quem autem ex illis 
amplexibus filium sustulerant, adhuc superstitem 
esse, ac duodennem ipsi ostendisse; eumque as- 
sump:um imperatorem in aula educasse, inque 
militares numeros Persas retulisse. 


4. Theopbilus itaqüe imperator, cum rerum ele- 
gantia ornatuque ac sumpta de! 
pyrgium ex integro fabrie 
organa auro solida 


40 γένος ? 8t 


βασιλέως δεξάμενος, τὸν ὑπ᾽ αὐτῷ λαὸν xal 
τῷ βασιλεῖ ὑπήχοον τέθειχεν. “Αλλως δέ qa 
ὁ τοῦ Θεοφόδου πατὴρ εἰσήει τῷ Βυζαντίῳ 7 
νος, xal τινι γνναιχὶ χατὰ μισθαρνίαν xax 
λαχούσῃ προσχεχόλληται" ὃς τῷ τίρὸς αὐτί; 
ἁλοὺς πρὸς ἡδονὴν συμδιδάξεται " ἐξ οὗ συνει 
ἄῤῥενα ἑχτέτοχεν 35. Οἱ οὖν Πέρσαι ἀστρονοι 
μαντείᾳ ἠχριδωμένοι ἔγνωσαν τοῦ Περσῶν Bc 
συγγενῆ τινα ἐν Βύζξαντι 35 διάγειν. Ἐντεῦθι 
τὸν βασιλέα εἰσελθόντες τοῦτον περὶ οὗ ἦλθο 
νήσασθαι ἠξίωσαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο & 
χαὶ ἐρευνησάμενος περὶ τούτου οὐδὲν ἤνυσε 
ὑστέρῳ δὲ τὸ γύναιον εὑβηχότες μεθ᾽ οὗ τὶ 


D στροφὴν ὁ Πέρσης ἐπεποίητο Βαδὲχ, ἔμαθον ὦ 


νος μὲν τετελεύτηχεν, ὁ δὲ ἐχ τούτου προεν 
νος χατὰ συζυγίαν mal; Esc περίεστιν" ὅν xal 
ἐπεδείχνυον δωδεχαετῇ τυγχάνοντα. Τοῦτον. 
λεὺς προσλαδόμενος ἀνέτρεφεν ἐν τῷ παλατι 
τοὺς Πέρσας ἐν τοῖς στρατιωτιχοῖς χώδιξιν ὁ 
dato. 


δ. Ὁ τοίνυν βασιλεὺς Θεόφιλος φιλόχοσι 
αὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ Πενταπύργιον, καὶ 

σα μετὰ διαφόρων 19 

δοὶ ἐφεζόμενοι | 
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᾽ς μουσιχῶς ἐχελάδουν, τοῦ πνεύματος διὰ A arborem quoque auream, insidentibus in ea avi- 


tópuv εἰσπεμπομένου. 


ἐνούργησε δὲ xal τὰς βασιλιχὰς στολὰς, 
νώρους xal τὰ λοιπὰ, πάντα χρυσοὔφαντα 
ícag, Καὶ τὰ τῆς πόλεως τείχη χθαμαλὰ 
ωσε. Διχαιοσύνην τε χοσμιχὴν προσποιού- 
ἣν πίστιν xai τὴν εὐσέδειαν' πλέον ὑπὲρ τοὺς 
ισιλεύσαντας ἀδιχήῆσας, προσελθούσης αὐτῷ 
(ἦρας ἐν Βλαχέρναις (ἔθος γὰρ αὐτῷ ἐκεῖτε 
χι) xai βοησάσης ὡς; ἀδιχοῖτο παρὰ τοῦ τῆς 
€ ἀδελφοῦ Πετρωνᾷ δρουγγαρίου τῆς βίγλας 
X γὰρ τὰ ἑαυτοῦ οἰχήματα, τὰ δὲ ἐμὰ 
ὶ εἰς τὸ μηδὲν εἶναι ποιεῖ ὡς ἅτε χήρας 
ἸΟνημένης), παρευθὺ ἀποστέλλει ἰδεῖν τὴν 
εἰ οὕτως ἔχει" xal (P. 417] βεδαιωθεὶς ὡς 
ἡ γυνὴ λέγει, ἐν μέσῃ τῇ ὁδῷ ἐχδύσας τὸν 
ἰὸν τύπτει σφοδρῶς, xal τὰ εἰρημένα olxfj- 
οὔ ἐξεδαφίσας τῇ χήρ: δίδωσι. Καὶ πλοίου 
τοῦ Βουχολέοντος διερχομένουν, ἐρωτήσας 
ἴῃ τοῦτο, xal μαθὼν ὡς «nc δεσποίνης 
τοι, ἔφη, φραγερωθέντος γαυχιήρου, ἐπεί- 
υ τῆς ἐμῆς συμδίου ἐστί. Καὶ ἀποστείλας 
ἷς ἀγωγίμοις τὴν ναῦν ἐνέπρησεν. 

δὲ τοῦ Θεοφίλου μήτηρ Εὐφροσύνη ἐν τῇ 
τὸν Γαττρίων οἶχον ἑαυτῆς ὄντα, ὃν ἐξ- 
παρὰ Νιχήτα πατριχίου xai μοναστήριον 
V ἐποίησεν, ἑπονομάσασα Γαστρία, μονά- 
ἣ Τὰς τῆς Θεοδώρας θυγατέρας μεταχαλου- 
ντε δὲ ἧσαν, f, τε Θέχλα χαὶ "Ava, "Ava- 
» Μαρία χαὶ Πονλχερία) ἐν πάσῃ εὑσεδείᾳ 
ἰσίᾳ Κυρίου καὶ τῇ προσχυνήσει τῶν ἁγίων 
ΙΟυθετοῦσα οὐχ ἐπαύετο. Τοῦτο τὸν Θεόφιλον 
ιν, ἀλλὰ προσχαλούμενος τὰς θυγατέρας αὖ- 


α ρώτα. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι τὰς πεύσεις τού-. 


θὰ φρονοῦσαι, ὥσπερ τινὰς λαδὰς ἐῤῥωμέ- 
ἐτρεχον" fj δὲ Πουλχερία, ἅτε δὴ χαὶ ἡλιχίᾳ 
ηπιάζουσα, τάς τε φιλοφροσύνας ἔλεγε xal 
; τῶν ὁπωρῶν, συναπηρίθμει δὲ xal τῆς τῶν 
εἰχόνων προσχυνήσεως, οὕτω 65$ οὐ πολλὰ 
t καὶ λέγουσα ὡς νινία πολλὰ εἶναι αὐτῇ χατὰ 
107, χαὶ ταῦτα τῇ "“χεφαλῇ τε xai τῷ προσ- 
ὃν ἐπιτίθησι μετὰ τὰ φιλήματα. Ταῦτα τὸν 
εἰ; μανίαν ἦγεν" μηδὲν δὲ δρᾶσαι δυνάμενος 


culis ac machina quadam, immisso occultis. mea- 
tibus spiritu, musice cantillantibus. 

$. Regia quoque paludamenta loraque instaura- 
vit ac reliqua, auro cuncta contexens. Urbis quo- 
que muros, qui humiliores essent, ín majorem 
altitudinem extulit. Humani juris tenacem przfe- 
rebat, qui 'cunclis retro deeessoribus fidem ac pie- 
tatem gravius lzsit. Accedens ad eum vidua quz- 
dam, ad Blachernas ex more procedentem, cum 
injuriam, qua a Petrona Áuguste fratre cexcubia- 
rum drungario afficiebatur, concla:nasset, exaltare 
illum suas 5465, illiusque zedibus lumen adimere, 
ac nullius illi frugis facere, ca scilicet rationc 
quod vidua despicabilis esset, mittit statim explo- 


B raturos 898 num se ita. res haberet. Certiorque 


factus jure merito feminam expostulare, media 
ipsa via nudatum acriter jubet dorso vapulare, 
sedesque solo :xquatas in viduz jus cedere. Traus- 
eunte quandoque navi per Bucoleonem, percunc!a- 
tur cujusnam esset; auditoque esse Augusta : Va 
mihi, inquit, qui sim. effectus. nauclerus, siquidem 
illa navis uxoris est ; mittensque navim cum mer- 
cibus igni absumpsit. 

6. Theophili mater Euphrosyna in suo Gastrio- 
rum monasterio (quze ejus xdes essent, coemptze 
a Niceta patricio, ac quas illa feminarum mona- 
sterium fecerat, dictum Gastria) sanctimonialis 
erat; flliasque Theodorz accersens (quinque enim 
illa susceperat, Theclam, Annam, Anastasiam, Ma- 
riam et Pulcheriam) in omni pietate et disciplina 
Domini necnon cultu sacrarum imaginum erudire 
non cessabat. Neque res Theophilum latuit. Illas 
enm accersens cuucta ex eis sciscitabatur. Ac 
quidem reliqua saniori mente ac consilio, quid- 
quid ille interrogabat, vclut ansas ac capiendi le- 
nocinia quzedam constanter declinabaut. Pulcheria 
autem, quippe tum state tum sensu parvula, quam 
blande ab illa exciperentur, ac fructuum copiain 
referebat, una quoque venerabilium imaginum 
adorationem memorans, sic nimirum, haud fir- 
miore sane judicio, locuta, multas eam in arca 
puppas habere, hasque post oscula illarum 629 
capiti orique admovere. Hinc ira cestroque furoris 


ὄνην ἀπέτεμεν τὴν πρὸς τὴν μάμμην τῶν D percitus Theophilus, cum nihil ei facere posset, 


υγατέρω) ἄφιξιν. 


ύτοις ἀδελφὰ χαὶ τῇ βασιλίδι Θεοδώρᾳ συμδέ- 
Ὑπῆρχξ τι τῷ βασιλεῖ παραχεχομμένον ἀν- 
τῷ Ὁμηριχῷ Θερσίτῃ διενηνοχὸς xat' οὖ- 
δερις ὄνομα τούτῳ), ἄσημά τε φθεγγόμενον 
ὑτας χινοῦν xat θυμηδίας ἕνεχεν τοῖς βασι- 
νδιαιτώμενον. Οὗτος γοῦν εἰσπηδήσας ποτὲ 
y τῆς Αὐγούστης χοιτωνίσχον χατέλαδεν αὖ- 
οἱ αἴκάνας ἐμπεριειλημμένην xal τοῖς ἑαυτῆς 
κουδῆς προσαγούσης. Ταύτας ὑπ᾽ ὄψι" 
παίων τί τε εἶεν ἐπυνθάνετο, val 


filiabus ea saltem cum avia familiaritate deinceps 
interdixit. 

7. Germanus huic casus contigit etiam Theo- 
dore Auguste. Erat imperatori delirus quidam 
homunculus, Homerici illius Thersitze nibil dissi- 
milis, Denderis nominc, lingue impedite, acrisum 
permovens, deliciarum duntaxat causa in aula ver- 
sans. Hic igitur quandoque, in sacrum Auguste 
cubiculum temere ijnsiliens invenit complecten- 
tem imagines, easque oculis studio adbibentem. 
las stultus ille coram contuitus, rogabat quidnam 
essent ; atque eis oculos propius adhibebat. Cui 
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illa : Pulchre mee sunt puppe, plurimum eas. di- A πληπιέστερον διέθαινεν " dj δὲ, Τὰ xa Ad μου. ἔφηεν, 


(igo. Sedebat tunc ad mensam imperator, statim- 
que ad se transeuntem Denderim rogat ubinam 
. tandem fuisset. Respondit ile: Apsd manam (sic 
Theodoram vocans, ac si matrem aviamque dicas) 
pulchrasque apud eam puppas vidisse, ex pul- 
vinari depromptas. Intellexit itaque imperator, 
iraque plenus, ut a mensa surrexit, cubiculum 
irrumpens multis aliis conviciis onerat, effrenique 
lingua idololatram vocans, deliri homunculi in- 
dicium verbaque exquircbat. Augusta vero, ipsa 
interim iram condeins, haud ita se rem liabere 
confestim ait, ac ille suspicatus crat : sed cum 
se illa cum ancillis G30Q in speculo conspicc- 
ret, Denderisque relucentes inde formas intuitus 
essct, pro suo delirio dc puppis domino 3c im- 
peratori retulissc. His igitur ejus tantisper sedata 
ira. Denderim vero post non multos dies dignis 
modis castigans sapere docuit, ita ícre inferens 
dicensque : Cave ulli unquam de pulchris puppis 
loquaris. Quandoque vero a potu calentier Theo- 
plilus, cum Auguste insultaret , rogabat dc illa, 
num adhuc mana pulchras puppas osculis amplexu- 
que acciperet. Denderis dextera ori imposita, ac 
sinistra posteriora tenens : Tace, tace, imperator, 
respondit, ac de puppis ne loquare. 


οὕτως vivía, xal ἀγαπῶ ταῦτα xoAAd. Κατὰ τὴν 
τράπεζαν τηνιχαῦτα εἱττιᾶτο ὁ βασιλεὺς, καὶ δὴ πρὸς 
αὑτὸν εὐθὺς διαδάντα ἤρετο αὑτὸν ὅποι ποτὲ ἐτύγγα- 
νδν ὦν. Ὁ δὲ παρὰ τὴν udrar, ἔφησεν εἶναι, τὰν 
Θεοδώραν οὕτω λέγων, καὶ θεάσασθαι ἐν αὑτῇ καλὶ 
νινία τοῦ προσχεφαλαίου ἑξαίρουσαν. Zuvixiv οὖν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ πλέρης ὀργῆς γεγονὼς, ὡς ἐξανέστη 
τῆς τραπέζης, [P. 418] πρὸς αὐτὴν ἀπήει, ἄλλαις τι 
πολλοῖ; ὕδρεσιν αὑτὴν ἐπαντλῶν καὶ εἰδώλων λάτοιν 
ἀχολάστῳ γλώττῃ ταύτην ἀποχαλῶν " xai ἅμα ὃι- 
εζήτει τοὺς λόγους τοῦ παραπαίοντος. Ἢ δὲ τέως τὸν 
θυμὸν κατὰ στέρνων χύουσα, Οὐ τοῦτό ἔσειν. ἐξ ἕτοί- 
μου ἔλεγεν, ὦ βασιλεῦ, οὐ τοῦτο, ὡς 0x&l.1ngac σύ. 
Τὸ δὲ xácoztpóv μου ἥμην ἀτενίζουσα μετὰ τῶν 
θεραπαινίδων καὶ τὰς ἐκεῖσε τικτομένας ἰδὼν ὁ 
Δένδερις μορφὰς ἐλθὼν ἀπήγγδιλεν ἀφρόνως τῷ 
δεσπότῃ καὶ BaciAsi. Οὕτω μὲν οὖν ἐχεΐνον τέως 
χατέσδεσ: τὸν θυμό" " τὸν Δένδεριν δὲ μετ᾽ οὐ πολλὰς 
ἡμέρας παιδείᾳ χαθυποδαλοῦσλ πέπειχα σωφρονεῖν, 
οὕτω πως ἐπιλέγουσα xal ξιδάσχουσα ὡς μή sors 
Aéyeiw. περὶ τῶν καλῶν γινίων τινί. Kal ποτε παρὰ 
πότον ἐγχαυχώμενος χαὶ τῆς δεσποίνης χατεπαιρό- 
μενος ὁ Θεόφιλος ἡρώτα τοῦτον περὶ αὑτῆς, εἰ πάλιν 
ἄρα τὰ χαλὰ νινία dj μάνα ἀσπάζεται. Ὃ δὲ τοῖς 
χείλεσι τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐπιθεὶς, καὶ τῇ ἀριστερᾷ 


τῶν ὄπισθεν μερῶν ἐπιλαθόμενος, « Σίγα, σίγα περὶ τῶν νιγίων, ὦ βασι.λεῦ, ἀντέφη δεν ὃ παραπαίων. 


8. Anno imperii tertio, Alexium Armenium co- 
gnomento Muselem, virum valde strenuum ac ro- 
bustum, collocata ei Maria lilia generum sibi asci- 
vit, patriciumque ac deinde magistrum creavit. 
Tum vero in suspicionem adductum velut qui im- 
perium aucuparetur, praetorem ducemque Siciliz 
ingtitutum abs se ablegavit. Qualia vero parturit 
livor 1 Siculi quidam venientes crimen illi inten- 
tant, prodere eum quas Chrisuanorum exsistant 
Agarenis, resque novas adversus imperatorem mo- 
lin. luter bec mortua Maria Theophili filia, pater 
illius urham argentcis laminis contexit, ad eamque 
confugientibus dato diplomate ummunitatem sanxit, 
Hoc postea argentum Leo imperator sustulit. 


9. Ànno imperii quarto, Theodorum archiepi- 
scopum cognomento 631 Crithinum, tunc in urbe 
versantem, cum Alexius per calumniam delatus 
est, 3ccersitum, (raditaque ei cruce sua pectorali, 
Theophilus in Siciliam mittit, securitatis fidem 
Alexio przstiturum ad seque revocaturum. Cumque 
venisset, imperator tanquam rebellem durius cz- 
dit, ejusque bonis omnibus publicatis in carcerem 
tradit. Theodorus ubi rescivit, rem zgerrime tulit. 
Ac brevi post imperatore ad Blachernas profecto, 
ejus ille iter occupavit, ac sacerdotali indutus 
stola ante altare stetit. Jamque ad soleam prope 
posito, magna voce clamavit: Jsiende, prospere 
procede et regna : quorsum, rogo t 
]lle senatum coram prasen 


v Pal. xLiv, 5. 


η΄. Τῷ γ΄ αὐτοῦ Exec, ᾿Αλέξιον τὸν ᾿Αρμένιον, 9 
ἐπώνυμον Μουσελὶ, λίαν ἀνδρεῖον ὄντα xal peus. 
λέον εἰτεποιήσατο γαμδρὸν εἰς Μαρίαν τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ, χαὶ πατρίχιον ἐποίησεν, εἶτα χαὶ μάγιατρον. 
Ὑπολήψεις δέ τινας ἐπ᾽ αὐτῷ σχὼν ὡς ὁρεγομένῳ 
τῆς βασιλεία, στρᾳτηγὸν καὶ δοῦχα ΣΞιχελίας πἐμν» 
πει. Οἷα δὲ ὁ φθόνος ὠδίνει, Σικελοί τινες ἀγελθόντες 
διέθαλον τοῦτον τῷ βασιλεῖ, ὡς « Τὰ μὲν τῶν Χρν 

τιανῶν ᾿λΑγαρηνοῖς προδίδωσι, χατὰ δὲ τῆς Bas 

λείας σοὺ μελετᾷ. ν» Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ τῆς θυγατρὸς 
ποῦ βασιλέως: Μαρίας τεθνηχυίας, ὃ βασιλεὺς τὸν 
λάρναχα ταύτης ἐξ ἀργύρου ἐκόσμησε,, καὶ τόμον 
ἐλευθερίας τοῖς ἐν αὐτῷ προσφεύγουσι τέθεικεν " ὄν 
περ ἄργυρον Λέων ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα ἀνεΐ- 
λετο. . 

θ΄͵ Τῷ δ' αὐτῷ Exec. Θεόδωρον τὸν ἄρχιεπέσχο πον 
τὸν λεγόμενον Κρίθινον, ἐν τῷ xa:pip τῆς διαδολῆ; 
᾿Αλεξίουν ἐν τῇ πόλει ὄντα, δίδωδ'ν ὁ βασιλεὺς τὸ ἴδιον 
φυλαχτὸν, καὶ ἀποστέλλει εἰς Σιχελίαν δοῦναι λόγοι 
ἀπαθείας ᾿Αλεξίῳ χαὶ ἀγαγν τρὸς αὐτόν" ὃν sf 
ἐλθόντα ὁ βασιλεὺς ὡς ἀντάρτην τυψας EO. τὸ εἰ“ Φ» 
λαχῆν, τὰ αὐτοῦ πάντα δημεύσας Θεόδωρος οὖν τοῦ 
τὸ εἰδὼς ἤσχαλλε xal ἐδυσφόρει * xaX μετ᾽ ὀλίγον τῶ 
βασιλέως ἐν Βλαχέρνα:ις ἀπελθόντος προλαδὼν ler, 
ἔμπροσῦεν τοῦ θυσιαστηρίου, τὴν ἱερατικὴν στο ν 
ἐνδεδυμένος, χαὶ τοῦ βασιλέως τῇ σωλέᾳ πλησιάξαν» 
τος αὐτὸς φωνῇ μεγάλῃ ἐδόησεν" “Εγτεινε, καὶ 
«ατευοδοῦ, καὶ Bac(Asus* ἔγεκεν víroc, ὦ Ban 

: Αἰδεαθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς τὴν σύγχλητον ἔφγ᾽ 
y ἀηϑείας καὶ πραότητος [D. 419] καὶ δι» 
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᾿ς. Ὁ δὲ, Kal ποία δικαιοσύνη ἐν col, ἃ veritatem, inquit, e£ mansuetudinem οἰ justitiam. 


. ἀγυπόγρανρον Aómor. 'A.tsEl δι’ ἐμοῦ 
αξας τοῦτον ; Ὁ δὲ βσσιλεὺς θυμῷ xal 
τασχέτῳ κινηθεὶς τοῦτον τοῦ θυσιαστηρίου 
ἦγαγε καὶ πληγὰς οὐ μετρίας ἐπιθεὶ; ἐξ- 
ὦ διὰ τὸ ἐλεγχθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ μόνον, ἀλλ᾽ 
ἔμαθεν αὐτὸν σέδειν χαὶ τιμᾷν τὰ; ἁγίας 
αὶ τὴν αὐτοῦ. δυσσέδειαν διαδάλλειν. Μετ᾿ 
δὲ ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ παραγενομένου 
κατριάρχου ὑ ὃν ὀνειδίσαντος, ἤγαγε τὸν 
xoxov μετὰ παραχλήσεως. Τοῦ 6t ἀνάξιον 
* & πέπονθε τῆς ἱερωσύνης χρίναντος ὁ βα- 
ἱκονόμον αὐτὸν τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας πΞ- 
Καὶ ᾿Αλέξιον τοῦ δεσμωτηρίου ἐχθαλὼν 
| πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὕπαρξιν xax ἐν τιμῇ cl- 
& ἀποχαρεὶς τὴν ᾿Ανθεμίου μονὴν ᾧχοδόμη- 
lv αὐτῇ τελειωθεὶς ἐτάφη ὀσίω:. 


εἰ αὐτοῦ ἔτει ὁ ὀνομαστότατος πάτης ᾿Ανα- 
ρατηγὸς Μανονὴλ μεγάλως ὧν τιμώμενος 
βασιλεῖ, xal ποτε μετὰ Μύρωνος τοῦ λογο- 
| δρόμου καὶ πενθεροῦ τοῦ Πετρωνᾷ suu6a- 
ve τινὰς διεδλήθη τῷ βασιλεῖ ὡς τῆς βασι- 
ἐγεται, καὶ ἐμελετᾶτο δεινὰ xav αὑτοῦ, 
ὁ πρωτοδεστιάριος τοῦ Μανουὴλ φροντίζω" 
Στάμενος διεδεδαιοῦτο τῷ βασιλεῖ ὡς ψευδῆ 
ατ᾿ αὐτου λεγόμενα. "A μαθὼν Ἀζανουὴλ χαὶ 
Ὑ τυῦ Ba. Odo ἐχχλίνων χαὶ τὰς δ' αθολὰς, 
ie πόλεω, ἐξελθὼν μέχρι Πυλῶν xol τοῖς 
ἰχήμασιν ἐπιόὰς ἀπῆλθε φυγὰς μέχρι τῶν 
ὧν Συρίας, τὰς τῶν ἔπήων ἰγνύας ἐχχόπτων, 
s δὲ τοῖς [P. 420] ᾿Αγαρηνοῖς, ὡς Βασιλέως 
εὐγω καὶ sl γε μὴ καταναγκάσητέμε τὴν» 
tov κατα λιπεῖν, προσφεύγω ὑμῖν». ΕἸ οὕτω 
γούτοις προσδέχεσθέ με, .1όγον ἀπαθείας 
γεείλατε, Οἱ δὲ μετὰ χαρᾶς λόγον ἀποστεί- 
ἰροσεδέξαντο ὡς βασιλέα Ρωμαίων. Τοῦτο 
ὁ βαπιλεὺς ἐν πολλῇ θλίψει xa ἀθυμίᾳ γέ- 
| βουλὴν βονλεύεται xal ποιεῖται μετὰ Ἰωάν- 
ἔλλου περὶ τούτου. Ὁ δὲ εἶπεν " El προθύ- 
δι τὸν Μαγνουὴ.1 πρὸς σὲ ἐλθεῖν, ὦ βα- 
rÜtóc ἐγὼ ἕτοιμος τοῦτο ποιεῖν. Χρήματα 
iGl £póc ὁν ᾿Αμερμουμνὴγν ctadelc τοὺς 
"dic δηθεν ἐπισχεψόμενος xal δεσμοῖς, 
"vXÓTypagorv JAóyov παρὰ τῆς σῆς βασι- 
Ν᾿ ὧν πείσω τὸν MaroviA εἰς ὄψιν ἐ.1- 
xà τοῦτο πρᾶξαι τῷ τε ἐνυπογράφῳ .16 2» 
pi πειθοῖ καὶ τῇ εὐσεδείᾳ ἐκείνου καὶ τῷ 
ναι τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐρᾳν. Ὁ δὲ Bao:- 
μπολλα χρήματα καὶ δώρα δοὺ: αὐτῷ ἀπ- 
. Ὁ δὲ εἰσελθὼν xal τοὺς ἐν δεσμοῖς ῥογεύσας 
πρωτοσύμόδουλον θηρασάμενος ἠδυνήθη χαὶ 
ᾧ Μανουὴλ συντυχεῖν χαι δοῦναι αὐτῷ τὸν 
ἄφον λόγον χαὶ τὸ φυλαχτὸν τοῦ βασ'λέως. 
οὖν ταῦτα πράξλς ὑπέστρεψεν, ἀναγγεΐλας 
Jat πάντα. Ὁ δὲ Μανουὴλ ἑξαιτησάμενος τὸν 
Ἰυμνὴν μετὰ τῶν αἰχμαλώτων Ῥωμαίων τῶν 
'μένων ἐν φυλαχαῖς, πίστιν αὐτῷ δοὺς ὑπὲρ 


C 


Tum Theodorus : Ecquanam ua justitia , qui 
per me subscriptione tua firmatam fidem Alexio de- 
deris, nec edm servaveris? His imperator impo- 
tenti ira furoreque concitus ab altari violenter abs - 
tractum hominem graviusque verberibus affectum 
in exsilium expulit. Nec eo duntaxat nomine, quod 
is eum reprehendisset, sed quod etiam colere eum 
ac venerari sacras imagines ejusque impietatem 
vituperare audisset. Non multo post auicm, cum in 
Magnam Ecclesiam venienti patriarcha rem probro 
objecisset, archiepiscopum cum obsecratione redu- 
xit. lllo antem indignum se sacerdotio conclamante 
ob eam qua fuerat violatus injuriam, imperator Ma- 
gna Ecclesie cconomum fecit. Alexio vero e car- 
cere educto substantiam omnem restituit, ac virum 
632 coluit. Verum ille posita. cesarie Anuiemii 
monasterium condidit, inque illo diem obiens 
sancti sepultura elatus fuit. 

10. Quinto ejus imperii anno totius Orientis du- 
cum nominatissimus Manuel magno in pretio a 
Theophilo habebatur. 15 quandoque cum Myrone 
dromi logotheta ac Petronz socero quxdam collo- 
cutus apud imperatorem delatus est, quasi impe- 
rium affectaret et dira adversus eum nolirctur. 
Contra vero Lco protovestiarius de Manuelis sa- 
lute sollicitus, illumque defendens, falso hxc in eum 
jactari serio affirmabat. Manucl ubi h:ec. comperit, 
iramque imperatoris declinans, ac quibus peteba.- 
tir calumnias fugitans, clam urbe Pylas usque 
egressus, pullicisque conscensis curribus, ad Sy- 
ri: usque clusuras excisis equorum poplitibus au- 
fugit ; significavitque Agarenis, se imperatoris iram 
[ugere, ac nisi fidem deserere cogant, ad cos se pro- 
[ugum transire. Quod si ita hisque conditionibus ac- 
cipiant, fidem ci securitatis mittant. llli nuntio re- 
creati ac Eti, ea fretum nihil impari ac imperato- 
rem Romanum cultu susceperunt. Id ubi Theophi- 
lus audivit, ingenti merore mentisque angustia 
concidit. Habitoque cum Joanne Syncello consilio 
ait iHe : Si vere ez animo Manuelem ad te reverii 
cupis, o imperator, id tibi ut prestem, mihi prom- 
ptum esi. Ácceptis namque pecuniis arreptoque ad 
Ámermumnem itinere, quasi eos qui in carcere. ac 


D vinculis tenentur invisurus, subscriptumque majesta - 


tis ἱμ manu securitalis diploma habens, iude 833 
Mauueli suasurus ut se tibi praesentem exhibeat. Id vero 
nihil mihi cassum cessurum arbitror, tum subscripta 
illa securitatis fide meaque suasionis vi, (um viri ip- 
sa pietate, ac quod verisimile est ipsum patriam suos- 
que diligere. imperator itaque ingenti instructum 
pecuniarum vi copiosisque muneribus a se homi- 
nem ablegat. Ingressus vero Joannes, vinctisque 
elargitus munere ac protosymbuli expugnato ani- 
mo, Manueli ut occulte loqui fideinque securitatis 
ac imperatoriam crucem dare liceret obtinuit. Sic 
itaque peracto negotio reversus cunctorum ratio- 
nem imperator retulit. Manucl autem oblata Amcr- 
mumn:e supplicatione, ut cum Romanis quos sub 
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facultatem faceret, obstricta illi fide fugam minime 
arrepturos, siquidem ad bellum exirent, sed for- 
titer pugnaturos, ex voto impetravit. Ássuimpto ita- 
que Amerimnumnis filio, copiosoque fretus exercitu, 
adversus Persas aciem direxit; parlaque ingenti 
victoria, sed et liberatis Agarenis a feris bestiis 
vastitatem regioni afferentibus, majorem sibi ho- 
norem ἃς claritatem apud illos conciliavit, nihil- 
que erat quod ab Ámermumne, qua apud eum gra- 
tia pollebat, non consequeretur. Quamobrem longe 
animi anxius ac sollicitos, ut ad Romanos gentiles- 
que suos rediret, post interjectum aliquod tempus 
ait Syrie regulis: δὲ mihi Amermumnis filium co- 
piasque pra&bueritis, atque liis ego stipatus expeditio- 
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custodia vinctos tenebat suscipiendz expeditionis A τούτων ὡς οὐ φεύξονται, εἴπερ ἐξέλθωσιν, ἀλλὰ t» 





μήσουσιν ἰσχυρῶς, ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, χαὶ A16 
τὸν τοῦ ᾿Αμερμουμνῆ υἱὸν xai λαὸν πλεῖστον ἐξῆλδι 
κατὰ Περσῶν, xal νέχην μεγάλην ποιήσας, ἀλλὰ χεὶ 
θηρῶν ἀτιθάσσων τοὺ; ᾿Αγαρηνοὺς λυμαινομένων 
τούτους ἐλευθερώσας, ἐν μείξονι μᾶλλον τότε τιμῇ ἡ 
τὸ ποότερον χαθίσταται, xal πάντα ἣν αὐτὸς rapi 
τῷ ᾿Αμερμουμνῇ δυνάμενος. Ὅθεν φροντίδα πολλὴν 
ἔχων τοῦ ἐξελθεῖν εἰς Ῥωμανίαν. μετὰ καιρόν ctu 
εἶπεν πρὸς τοὺς δυνάστας Συρίας, ὅτε Ἐάν μοι τὸν 
υἱὸν tov ᾿Δμερμουμνὴ παρέξητε xal «λαὸν καὶ ἐξ- 
δἔίλθω, ὑποτάξαι ἔχω τεὴν ῬΡωμανίαν. Οἱ δὲ τὸν 
᾿Αμερμουμνῇν εἰπόντες τοῦτον ἀπέστειλαν. Ὃ δὲ Μι- 
vouhà ἐλθὼν πλησίον τῶν θεμάτων τῆς ᾿Ανατολῆς, 
xal προσχαλεσάμενος τοὺς ὑποχειρίους αὐτῷ, ἀλλὰ 


nem suscepero, Romaniam subjugabo. hetulerunt p χαὶ τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αμερμουμνῇ ὡς 070:v διαχινήνων 


illi ad Amermumnem, et dimiserunt. Manuel gu- 
tem ad Orientalia prope themata accedens, convo- 
catisque 6344 quos sub potestate habebat ordini- 
bus, ad hzcque Amermumnis filio, tanquam scilicct 
animi relaxandi gratia ac venaturus, longiusque 
ab hostibus digressus, Ámerinumnis complexus ἢ - 
Hum ac deosculatus, ad eum infit: Ego quidem ad 
$mpetatorem ac propria revertor, qui nihil in vita po- 
tius fide atque civibus habendum ducam: tu vero 
cum (uis, omnis a nobis mali securus, te ad tuos 
recipito. Atque hic quidem cum laerymis ac pudore 
reversus est : Manuel vero ad imperatorem profe- 
ctus est, premisso qui ejus adventum illi nuntiaret. 
Imperator nuntio liberaliter accepto, ac qua par 


xai χυνηγήσων, πόῤῥωθεν τῶν πολεμίων γενόμενο; 
xai περιπλαχεὶς τῷ υἱῷ τοῦ ᾿Αμερμουμνῆ καὶ χατα- 
φιλήσας εἶπεν ^ ᾿Ε)ὼ uir ἀπέρχομαι πρὸς τὸν βα- 
ciAéa καὶ τὰ ἴδιτ, μηδὲν ἐν τῷ βίῳ προειμήσας 
πίστεως καὶ συμιου Ἰετῶν»" σὺ δὲ μετὰ τῶν σῶν, 
ὡς μηδὲν δειγὸν πείσεσθαι ὑποπεεύων παρ᾽ 
ἡμῶν", ὄπιθι πρὸς τοὺς σούς. KaV οὗτος μὲν μετὰ 
δαχρύων xai αἰσχύνης ὑπέστρεψεν, ὃ δὲ Μανουὴλ 
ἐχώρε! πρὸς τὸν βασιλέα, προαποστείλας αὐτοῖς ?? 
τὸν μηνύσοντα. 'O ὃς βασιλεὺς τὸν μηνυτὴν φιλοτι- 
μησάμενος αὐτάρχως, xa τὸν Μανουὴλ ὡς ἄξιον f» 
ὑποδεξάμενος, μάγιστρον εὐθὺς χαὶ δομέστιχον τῶν 
σχολῶν ἐποίησε, xal τοὺς αὑτοῦ παῖδας &x τοῦ ἁνΐου 
βαπτίσματος ἀνεδέξατο. 


erat humanitate ac. benevolentia Manuele suscepto, magistrum statim ac scholarum domesticum prz- 


fecit, ejusque liberos e sacro fonte suscepit. 


4i. Anno ejus imperii septimo imperator cum C 


Manuele et senatu cunctoque exercitu adversus 
Agarenos profectus, facilique negotio captis Zape- 
tro et Samosato, urbe divitiis longe locupletissima, 
quod indeAmermumnes oriundus esset, victoria spo- 
liisque elatus reversus est. Cumque ad locum Brya 
venisset, exstrui palatium jubet hortosque plantari 
ac vivaria, atque aquas deduci ; quod et factum est. 
Inde in urbem rediens, Circensibus ludis exhibitis, 
primoque ipse munere ludens, candidis equis in- 
vectus spoliaque triumpho traduceus victor coro- 
natus est, factionibus acclamantibns : Bene fausteque 
veneris, omri major comparatione [actionarie. 

635 12. Anno ejus imperii oclavo defuncto 
patriarcha Antonio, Joannes syucellus ( potius vero 
Jannes et Mambres) in ejus locum suffectus 
cst, is nimirum cujus in Leone Armeno et prz- 
varicatore mentio supra habita est, homo pra:- 
stigiis, divinationibus ex pelvi omnique impietate 
nominatissimus. Et vero idoneum organum re- 
gie impietatis inventus, collata cum co opera, 
que ad interitum exsistant, propense omnia ex- 
secutus est; ac quem  parturiebat ( oceultabat 
tamen) impietatis basilisenur 
peperitque, promulgate 


" αὐτῷ margo Γ 


[Ρ. 4317 ια΄. Τῷ ξ΄ αὐτοῦ ἔτει ἐξέρχεται ὁ fas- 
λεὺς μετὰ Μανουὴλ καὶ τῆς συγχλήτου καὶ τοῦ στρα» 
4109 παντὸς χατὰ ᾿Δγαρηνῶν. Καὶ εὐπετῶς τὴν t: 
Δάπετρον καὶ τὸν Σαμοσάτορα πλούτῳ χομῶντα διὶ 
τὸ ᾿Αὐερμουμνῖν ἐχεῖθεν εἶναι παραλαδὼν, brav: τῇ 
νίχῃ xaX τοῖς λαφύροις γαυρούμενος. Καὶ ἐλθὼν μέ- 
χρι τοῦ Βρύα προσέταξε παλάτιον οἰχοδομτιθῆναι xil 
παραδείσους φυτευθῆναι χαὶ ὕδατα ἀγαγεῖν. - “ κεὶ 
γεγόνασιν. Ἐκεῖθέν ts εἰς τὴν πόλιν ἀφιχόμενος, U- 
πικὸν ποιύσας xii τὸ πρῶτον βαῖον παίξας͵ ἄρματι 
λευχῷ ἐποχησάμενος καὶ τὰ λάφυρα θριαμθεύε; 
ἐσιτιεφανώθη, τῶν δήμων ἐπιδοώντων " Κα,ϊῶς 40k. 
ἀσύγχριτε caxtovádpn. 

ιβ΄. Τῷ η΄ τούτου ἔτε', τοῦ πατριάρχου ᾿Αντωἷν 
πιλευτήσαυτος, ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖται Ἰωάνυη 


υ σύγχελλος, Ἰαννὴς δὲ μᾶλλον xal ἸΙαμδρῆς, 6 ἐεὶ 


τοῦ ᾿Αρμενίον καὶ παραθάτου Λέοντος μνημονευδεὲὶς 
γραμματιχὸς, βεδοημένος ἐπί τε μαγείαις xal λεχᾶ- 
νομαντείαις xal πάσῃ ἀσεδείᾳφ. "Oz ὄργανον iwi. 
δεῖον εὑρεθεὶς τῆς τοῦ βασιλέως &ss6siaz σὺν αὐτῷ 
πάντα τὰ πρὸς ἀπώλειαν χατειργάσατο" καὶ ὃν ὥδινεν 
κατεῖχε δὲ βασιλίσχον τῆς ἀσεδείας ὁ βατ:ιλεὺς Ul) 
ῥπξε καὶ ἀπέτεχεν, τὰς ἁγίας εἰκόνας ἀναχοίεσθϑει 
"ἃ ἐπαλείφεσθαι. ᾿ 
heret. 


ANNALES. — THEOPHILUS. 
τος ὁ Ἰωάννης πρὸ tou ἄστεος οἴχημα ix À 


ξευτῶν χατασχευάσας, ὃ Τροῦλος μέχρι τοῦ 
ζεται, διά τινων θυσιῶν ὡμίλει τοῖς δαίμοσι 
χσιλεῖ τὰ μέλλοντα διεσήμαινεν * ὃ χαὶ ἁοίχη- 
εν διὰ τὰς ἐν αὐτῷ γενομένας τότε τῶν δαι- 
κιφοιτήσεις. 
ν τούτοις ᾿Αγαρηνοῦ τινος γυναίου πνεῦμα 
ἔχοντος, ὃ αἰχμάλωτον ἔλαδεν, ἐχμαντεύε- 
θὼν ὁ βασιλεὺς μεταχαλεσάμενος ἐχπυνθά- 
νος tj βασιλεία ἐν πολλοῖς διαρχέσει ἕτεσι" 
πεν’ Ἡ τῶν Μαρτινακίων. Κατὰ  &)npo- 
ἢ τῆς τοιαύτης προφάσεως τὸν μονήρη βίον 
ε Μαρτινάκιον, τὸν αὐτοῦ οἶχον ποιήσας εἰς 
φροντιστήριον. ᾿Εντεῦθεν χαὶ Κωνσταντίνῳ 
υλλίῳ τὰ συμδησόμενα αὐτῷ προδεδήλωχεν, 
τως καὶ σὺ καὶ τὰ τέχνα ἀποχαρήσεσθε 
| ἐπὶ abtoxpdtopoc BaciJe(ov " ὃ xa 
xcv. Ὁμοίως καὶ ἄλλοις πολλοῖς τὰ συμδησό- 
τοῖς προὔλεγε, χαὶ τὸν βασιλέα τὰ μετὰ θά- 
τοῦ ὀφείλοντα γενέσθα! ὀχριδῶς προηγόρευ- 
422] ἀλλὰ χαὶ τὴν τῶν εἰχόνων προσχύνησιν 
τοῦ Ἰαννῆ χαθαίρεσιν. Καὶ Γεωργίῳ δὲ τῷ 
ετιωτιχὰς δέλτους ἐπειλημμένῳ ἐπὶ τῇ σφεν- 
sw τῇ χατὰ τοῦ ἱπποδρόμου ἀποχτάνεσθαι, 
ὕπαρξιν αὐτοῦ τῷ βασιλείῳ ἀνειλῖφθαι τα- 


ip 9 αὐτοῦ Exec "Agafbac μετὰ δυνάμεως πολ- 
X Ῥωμανίας ἑξήεσαν, xai ὁ βασιλεὺς ἅμα 
'ἄφυξι Πέρσαις xaX tot; τάγμασι xal Μα- 
᾿μεστίχῳ xat! αὐτῶν ἐχώρει. Καὶ συμθολῆς 
ne ἠττηθεὶς ὁ βασιλεὺς μέσον εἰσῆλθε τῶν 
, ὕπ᾽ αὐτῶν περισωθῆναι ὑπολαμόάνων. 
(6b ὡς ἔγνω περισχοπῶν ἐν μέσι» τῶν Περ- 
βασιλέα ὄντα, αὐτοὺ: ὃὲ βουλομένους ἤδη 
αψι τοῦτον παραδοῦναι xaX δι᾽ αὐτοῦ χαταλ- 
αὐτοῖς, διασχίσας μέσον αὑτῶν xal τοῦ χα- 
i9 ἵππου τοῦ βασιλέως λαδόμενος ἐξεΐλχεν 
τοῦτον, αἰσχύνην ἡγούμενος οὐ χαθεχτὴν, εἰ 
ιλέα Ρωμαίων “Αραῦες αἰχμάλωτον λάδω- 
δὲ βασιλεὺς τῷ δέει τοῦ χαθεστηχότος ἐχστὰς 
vat πάλιν τοῖς Πέρσαις ἐδούλετο. Ὁ δὲ Μα- 
b ξίφος ἀνέτεινεν ὡς πατάξων αὑτόν. Ὃ δὲ 
c ἐξῆλθεν. Ἐχεῖθέν τε ἐξ αἰσχύνης ünostp£- 
«p Δορυλαίῳ. Ὃ δὲ Μανονὴλ ἐν τῷ πολέμῳ 
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1». llic Joannes exstructa in urbis pom«erio 
ex seclis lapidibus domo ( Trullus hodieque vo- 
catur) sacriliciis quibusdam d:emonibus familia- 
rius utens, quie futura erant, imperatori denun- 
tiabat. Manseruut ades ille inhospite ob damo- 
num per hzc tempora in illis frequentiam. 

14. Inter hec Agarenam. quamdant. mulierem 
bello captam spiritu Pythone afllatam cum va- 
ticinari imperator audisset, rogabat ex illa, cu- 
jus in domo imperium in annos plures duraturum 
esset. Cui illa : Martinaciorum. Ejus vaticinii fide 
eaque occasione Martinacem inonachi instituto 
damnavit, ejusque domum in monasterium rcde- 
git. Hine quoque Constantino Triphyllio, quz even- 
lura essent, praedixit, perinde scilicet eum libe- 
rosquc clericalis ordinis gratia detonsuin iri Dasilio 
imperatore ; 636 quod et contigit. Similiter quo- 
que aliis.non paucis futuros eventus przxnuntiavil. 
Etiam qui ab illius morte futurus esset impcera- 
tor, clare Theophilo edidit ; item fore ut ima- 
gines venerationem cultumque reciperent, et ut 
Jannes sede mioveretur. Georgio quoque inilitares 
tabulas consecuto ad Circi fundam necandum 
fore vaticinata est, ejusque flsco addicendam sub- 
stantiam. 


15. Imperii Theophili anno nono Arabes ingen- 
tibus copiis Roman: ditionis provincias locaque 
invasere; in quos imperator cum Persis profugis, 


c Romanisque copiis ac Manuele domestico aciei 


eduxit. Conserta pugna victus imperator in me- 
dium Persarum agmen, per eos liberatum se irí 
arbitratus, subiit. Manuel circumlustrans, ut in 
medio Persarum cuneo hzrentem imperatorem 
cognovit, jamque illis constitutum esse ut Arabi- 
bus ipsum proderent illiusque pretio eorum grae 
tiam inirent, perrupto illorum cuneo frenoque 
imperatoris equo apprehenso pene reluctantem 
trahebat ; nullo modo ferendum probrum ducens, 
si ita ab Arabibus Romanorum imperatorem capi 
contingeret. Αἱ imperator timoris nimia vi sa- 
niore mente dejectus ad Persas rursus desciscere 
volebat. Manuel gladium strinxit quasi percussurus; 
quo territus imperator exivit, indeque pudore, in- 


xaX νοσήσας ἐτελεύτησεν, πολλὰς ἀνδραγα- D gentique accepta clade, Dorylieum rediit. Manuel 


τὰ ᾿Αγαρηνῶν ποιησάμενος " τὸ ὃὲ σῶμα 
πεχομίσθη ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθείσῃ μονῇ, 
εΥγυς χειμένῃ τῆς τοῦ Λσπαρος κινστέρ- 


αὶ εὐθὺς διαδολαὶ πρὸς τὸν βασιλέα χατὰ Περ- 
V ἀπειλαὶ χατὰ Θεοφόδου ὡς àvtáptou, xal 
u, καὶ δυσμενοῦς. Ταῦτα μαθὼν Θεόφούος, 
ut^ χαταλαδὼν χατῆλθεν ἕω: Σινώπης " 
φιν εἴληφεν ἀπό τινος τῶν ᾿Αμαζόνων 

f£, Ἄμαστρις δὲ ἡ πρὶν Κρῶμμα 
“νήστριδος τῆς Περσίδος, üvya- 

ὁ Δαρείου, fixi; συνοιχήσασα 

τυράννῳ, ὑπ᾽ ἐκείνῳ οὖσαν 


e prelio saucius morboque correptus diem obiit, 
multis adversus Agarcnos strenue bellicaque for- 
titudine clare gestis. Ejus cadaver $37 ad mona- 
sterium relatum, quod ipse construxerat haud procul 
ab Asparis cisterna. 

16. Statim proditionis defati Perse apud impe- 
ratorem : intentate mine in Theophobum, tan- 
quam tyrannus ct rebellis ac proditor et hostis es. 
set. Theophobus compertis quorum reus agebatur, 
assumptis secum Persarum turmis, Sinopem con- 
cessit. (Accepit illa nomen a quadam Amazonum, 
qux» eam condidit. Amastris vero, quie prius 
Cromma vocaretur, ab Amastride Persa, Oxiarti 
Darii fratris filia. Fuit liec uxor Dionysii Heracleze 
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tyranni, qui urbis cum potiretur, ex uxoris no A τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς συζύγου ὠνομαχέναι. Kal ταύτεν 


mine illam appellavit.) Theophobus quam urbem 
occuparat, tvranni jure tenebat. Imperator ubi 
rescivit, ingenti maerore affectus est. Veritus autem 
nc illi se Arabibus adjungerent, in Paphlagoniam 
usque venit ; dataque flde nihil! mali passuros, as- 
sumptoque Theophobo in urbem rediit. Persz re- 
liqui ad sedes cuique dudum assignatas reversi. 
Porro Theophobus non minus civibus quam Persis 
amori habebatur, ea ratione quod orthodoxus erat. 

47. Theophili imperatoris anno decimo nascitur 
ei fllius ex Theodora, cui Michaelis nomen indidit, 
Procedenti ex more ad Blachernas obvius factus 
quispiam ait: Equus guo vehitur majestas tua, meus 
est. Quzerit imperator ex comite stabuli cujus equus 


sit. Qui ait : Obsicii G3 comes tue majestati misit. D 


Postridie itaque eo adducto (contigit enim eum tunc 
in urbe versari) ait : Cujusnam est equus? Respondit 


se illum coemisse. Obnitente autem quí actor erat, - 


vique ablatum dicente, nec ullum ejus pretium so- 
lutum esse, ait imperator : 
qui respondit : Centum illi nummos numerabam, 
quaerebatque ínter scholares alas adlegi ; id vero, 
4Mod homo ignavus. erat, minime consecutus nec cen- 
tum nummos accipere voluit. Imperator itaque cer- 
tior factus equum vi ablatum esse, ipsum reddidit, 
jubens et illum inter scholares referri. Non acquie- 
vit ille ut equum acciperet, aurique duabus libris 
donatus abscessit. 


Quidni prius solvisti? 


παραλαδὼν χατεῖχε κυραυνικῶς " ὅπερ γνοὺς ὁ 8ασ’- 
λεὺς ἐν μεγάλῃ λυπῇ γέγονε. Φοδούμενος δὲ μὴ π:- 
ραῤῥνῶσι τοῖ: “Αράψι, μέχρι Παφλαγονίας ἀπήει, 
χαὶ λόγους αὑτοῖς ὡς οὐδὲν πείσονται δεδωκὼς καὶ 
τὸν Θεόφοῦον ἀναλαδόμενος ὑπέστρεψεν ἐν τῇ πόλει͵ 
τῶν ἄλλων Περσῶν παραγενομένων οὗπερ ἕκαστος 
χατεσχήνωσεν ἐξ ἀρχῆς. Ἠγαπᾶτο δὲ ὁ Θεόφοδος 
παρὰ τῶν πολιτῶν οὐχ ἧττον i τῶν [lepsuv à; 
ὀρθόδοξος. 

Q. Τῷ τ' αὐτοῦ ἕτει γίνεται τῷ βασιλεῖ [P. 33] 
παῖς ix Θεοδώρας, ὃν ἐπωνόμασεν Μιχαήλ. "Axto- 


«χομένῳ δὲ τῳ βασιλεῖ πρὸς Βλαχέρνας, χαθὼς «t- 


θιστο, ὑπήντησεν αὐτῷ τις λέγων: Ὁ ixxocó 
ἐποχεῖται ἡ βασιλεία σου ἐμός ἐστιν. Ὃ δὲ βα- 
σιλεὺ, τὸν χόμητα τοῦ στἀδλου ἐπηρώτησεν " Τί- 
γος ἐστὶν ὁ ἵππος; Ὃ δέ φησιν’ Ὁ κόμης 
τοῦ ὀψιχίου ἀπέστειλεν αὐτὸν τῇ βασιλείᾳ 


, σοῦ. Τῇ δὲ ἐπαύριον τὸν χόμητα του ὀψιχίου ἀγα- 


γὼν (ἔτυχε γὰρ ἐν τῇ πόλει αὐτὸν εἶναι) ἔφη Tíroc 
ἐστὶν ólxzoc; Ὁ δὲ ἔφη - Ἠγόρασα αὐτόν. Τοῦ 
δὲ ἐγχαλοῦντος ἀνθισταμένον καὶ λέγοντος μετὰ 
βίας ἀφελέσθαι αὐτὸν xal χωρὶς τιμήματος, ὁ βασι- 
λεὺς ἔφη " Διὰ τί κὴ πρότερον τὴν τιμὴν ἀπέκο- 
γας; Ὃ δὲ ἀποχριθείς" p' νομίσμαεα ἐδίδουν 
αὑτῷ αὐτὸς δὲ ἐζήτει γενέσθαι σχο,λάριος, καὶ 

διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν δειλὸν τούτου ἀποευχὼν οὐδὲ 
τὰ ρ' νομίσματα ἠθέλησε AaCsiv. "Er τούτοις; 
β. ὀλιωθεὶς ὁ βασ'λεὺς ὅτι βίᾳ, τὸν ἵππον ἀποδέδω- 


xtv, ὁρίσας χαὶ σχολάριον αὑτὸν ποιῆσαι, Ὁ δὲ τὸν ἵππον μὴ βουληθεὶς λαδ:ῖν, ἔλαδεν χρυσίου λίτρας 


B' xal ἀπῆλθεν. 


48. Saracenis infestis signis Amorium petentibus C 


imperator celeriter in Cappadociam usque copias 
eduxit. Ámermumnes vero selectis quinquaginta 
millibus, przefectoqueillis Gundee viro inter Aga- 
renos am clarissimo, adversus imperatorem mi- 
sit. Conse o prelio imperator victus fususque est, 
vixque a clade cum probro ipse incolumis evasit. 
Saraceni vero undique cincto Amorio variisque 
preliig tentato, quod oppidanos strenue urbem 
propugnantes viderent, obsidionem solvere medi- 
tabantur. Verum Leonis philosophi discipulus qui- 
dam, tum in presidio agens, in hac verba man- 
dat : Dummodo duos solum dies stationem teneatis, 
urbem eveitelis ; quod et contigit. Prodita enim est 
a Buditze, quem vocant, et a Manicophane. Com- 
prehensi ex catholicis viri G39 nominatissimi, 
Theophilus patricius duxque exercitus, Melissenus 
ct Aetius, Theodorus quoque protospatbarius ct 
cunuchus Craterus, Callistus turmarcha, Constan- 
tinus drungarius et Basoes cursor; quidam ctiam 
agminum praffecti. Quos cum imperator vellet redi- 
mere, missis legatis ad Amermumnem cum du- 
centi. centenariis, ejus nequiit animuui expugna 
qui diceret, nec δὲ milles centcnas libras ee; 
numcraret ul caplivos reciperet, cel unum lib 
fore. 

19. Captivis itaque ir 5vriam addu 
eis vis a protosymbulo quin et ἃ Budi 


ιη΄. Τῶν. δὲ Σαραχηνῶν ἐπὶ τὸ ᾿Αμόριον ἐλθόντων 
ὁ βασιλεὺς συντόμως μέχρι Καππαδοχία- ἐξήλασεν. 
Ὁ δὲ ᾿Αμερμουμνῆς ν' χιλιάδας λαὸν ἀφορίσας, δε- 
δωχὼς αὐτοῖς xai τὸν Γουνδεῇ ἄρχοντα ὀνομαστότα- 
τὸν ὄντα ἐν τοῖ; ᾿Αγαρηνοῖς, ἀπέστειλε χατὰ τοῦ 
βασιλέως, Καὶ πολέμου γενομένου ἡττηθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς ἔφυγε, xal μετ᾽ αἰσχύνης ὑπέσττρεψε μόλις δια- 
σωθείς. Οἱ δὲ Σαρακηνοὶ περιχαραχώσαντες τὸ 
᾿Αμόριον xai πολλοὺς πολέμους ποιήσαντες, ἐπεὶ 
σταθερῶς τοὺς ἔνδον ἀγωνιζομένους ἑώρων, t6ov- 
λίθησαν ὑποχωρῆσαι. Μαϑητὴς δέ τις Λέοντος τοῦ 
φιλοσόφου iv τῷ χάστρῳψ ὧν μηνυει τούτους, ὅτι 
Εἰ προσχαρτερήσετε δύο ἡμέρας, ἐκκπορθεῖτε 
ἡμᾶς. Ὃ χαὶ γέγονεν προεδόθη γὰρ ὑπὸ τοῦ λεγο- 
μένου Βουδίτξη xal τοῦ Μανιχοφάνους. Κατεσχέθη- 
cav δὲ ἄνδρες ὀνομαστότατοι τῶν εὐσεδῶν, Θθεόφιλες 


πατρίχιος χαὶ στρατηγοὶ ὅ τε Μελισσηνὸ, καὶ ὁ "Ab -— 


τιος, γαὶ Θεόδωρος πρωτοσπαθάριος καὶ εὐνοῦχε; ὁ 


Κρατερὸς, Καλλιστὸς τουρμάρχης, Κιωνστανιίης" 
δρουγγάριος καὶ npn, xal τινες ἤνγηνα 








| 
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. ἀλλὰ μὴν xal τοῦ Βουδίτζη, τῇ τῶν ἑπτὰ Α longa atinorum septem carceris maceratione ; cum 


χαθείρξει, χαὶ μὴ πεισθέντες ἀρνήσασθαι 
στὸν, ξίφει ἀπετμήθησαν, ἀντὶ τῆς προσχχί- 
ἧς τὴν αἰώνιον ἀγαπήσαντες, χαὶ μετὰ μίαν 
ἐν τῷ ποταμῷ ἐῤῥίφησαν. Τὸ δὲ παραδοξό- 
ὅτι ἐχάστη χεφαλὴ μετὰ τὴν ἐχτομὴν τῷ ἰδίῳ 
᾿ἠἡνώθη xai συνεφύη " χαὶ ὥσπερ αἱ Ψυχαὶ ἐν 
*p τοῦ παραδείσου, οὕτω καὶ τῶν ἁγίων τὰ 
t μιᾶς ὁσίας παρὰ τῶν πιστῶν ἔλαχον. Τούτων 
)έντων ἐχέλευσεν ὁ πρωτοσύμδουλος xal τὸν 
Ἣν ἀποχεφαλισθῆναι εἰπὼν, ὅτι Kal οὗτος, 
'ρθὸς Χριστιανὸς, οὐκ εἶχε μαγαρίσαι. Kal 
γενομένου. χαὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ διφέντος 
ὧν ἁγίων, ἕξω τῆς στοιδῆῇς τούτων ηὐρίσχετο, 
κεφαλὴ δὲ αὐτοῦ πόῤῥω τοῦ σώματος ἦν, καὶ 
40v ἁγίων συγχεχολλημένη. Καὶ εἰς τὸν πο- 
ῥιφέντων, χαὶ πάντων τῶν σωμάτων τῶν 
βλέποντος τοῦ ὄχλου εὐπλοησάντων χαὶ εἰς τὸ 
ἰλθόντων, αὐτοῦ μόνου τὸ σῶμα οἱ χοοχόδε!λοι 
ἱντες χατέχοψαν xal χατέφαγον. 


D δὲ τοῦ φιλοσόφου Λέοντος μαθητὴς, ὁ xat 
€ τῆς προδοσίας, ἠἡρωτήθη παρὰ τοῦ "Auso- 
, περὶ τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, xal εἶπεν μαθη- 
zt τοῦ φιλοσόφου Λέοντος. Ἐχεῖνος 03 μαθὼν 
ἐστιν ὁ Λέων, ἐπεθύμει τοῦτον ἰδεῖν, χαὶ δούς 
iv αἰχμαλώτων γράμματα πρὸς Λέοντα τὸν 
Ἂν ἀπέστειλεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ὑπο- 
s; δεύτερον αὐτὸν εἶναι ἐν τιμῇ. Ὁ δὲ Λέων 
ματα ἀπολαδὼν ἀνήγαγε ταῦτά Θεοφίλῳ τῷ 
. Ὃ δὲ γνοὺς τὰ τῆς ἑαυτοῦ ἐπιστήμης, xal 
οὔτον σοφὸν ἄνδρα ἐν τῇ πόλε: αὐτοῦ ἔχει, 
δόμενος αὐτὸν εἰς τὸ παλάτιον ἐν τῇ Μα- 
ἔθετο, παραδοὺς αὐτῷ xal μαθητὰς διδάσχειν 
ὑφνεστάτου; νέων, παρέχων αὐτῷ πᾶσαν 
zv. Οὗτος xai μητροπολίτης μετὰ ταῦτα 
ονίχης γέγονεν, ὑπὸ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρ- 
θοδίου χειροτονηθείς tt. 

Τῷ τα’ αὐτοῦ ἕτει χτίζει ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
p τὸ Τρίχογχον καὶ τὸ λεγόμενον Σίγμα xai 
ιδάθρας τῶν δήμων, ἴστησι δὲ χαὶ τὴν φιάλην 
εται τὸ σαξιμοδέξιμον λεγόμενον, τῶν ἵππων 
pov τῶν μερῶν διερχομένων μετὰ χρυσῶν 
ἄτων. Ὑπὸ δὲ τὸ Τρίχογχον χάτωθεν διὰ 
jc ἐποίησε τὸ λεγόμενον Μυστήριον, tv ᾧ, ἐν 
γωνίᾳ ὃ ἐὰν εἴπῃ τις ἐν μυστηρίῳ προσχε- 
ἑξαχούεται ἐν τῇ ἑτέρᾳ φανερῶς. 


Ἕν τούτοις μαθὼν Θεόφιλος ὁ βασιλεὺς ὅτι 
ἢς 6 τῶν ἐχχλησιαστιχῶν χανόνων xal ὕμνων 
ε [Ρ. 425] καὶ Θεόδωρος ὁ αὑτοῦ ἀδελφὸς 
ζῶντες τὴν ἀσέδειαν αὐτοῦ χωμῳδοῦσι 
Miss, ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν, xal 
ἐ; Οἱ δὲ εἶπον - "Ex Παλαιστίνης. 
77 διὰ τί τὴν γῆν ὑμῶν ἀφέντες 
' διιθόγτες οὐ πειθαρχεῖτε 

" μηδὲν ἀποχριναμένων, 






que nullis zsrumnis ac cruciatibus adduci potuis- 
sent ut Christum negarent, gladio czsi sunt, pre 
temporanea scilicet :ternam vitam adamantes. 
Postridie in flumen projecta cadavera. Quodque 
omnem vincit admirationem, uniuscujusque ab- 
scissum caput cum suolrunco unitum est ac cori- 
sertum ; ac sicut animz in'uno collocata: paradisi 
loco, sic et corpora sanctorum uno funere a fideli- 
bus elata sunt. His peractis jussit protosymbulus 
ut et Buditzi caput. auferretur, dicens: eum quo- 
que, si rectus fuisset Christianus, nunquam Mahu- 
methi sacris. imbuendum fore. lllo itaque sublato, 
ejus cadaver una cum sanctis projectum, extra il- 
lorum struem repertum est: sed et caput procul a 
trunco semotum erat, nec velut capita sanctorum 
il!i cob:»sserat. Projectis quoque in flumen corpori- 
bus, cum sanctoruim omnia corpora spectante plebe 
facile enatassent 6/40 amnemque transmeassent, 
ejus unius corpus crocodili tractum discerptumque 
vorarunt. 

90. Leonis autem philosophi discipulus, qui et 
proditionem denuntiarat, de sua scientia ab Amer- 
mumne interrogatus Leonis se philosophi discipu- 
lum professus est. Ille porro, ubi quantus vir Leo 
csset audivit, ejus videndi desiderio accensus uni 
alicui captivorum datis litteris Leoni philosopho 
Cpolim scripsit, sancteque illi secundas ab se lio- 
noris partesobtulit. Leo litteris acceptis ad Theo- 
philum retulit. Theophilus explorata viri scientia 
ac ubi tantum hominem nactum se in eivitate co- 
gnovit, assumptum illum in palatio in Magnaura 
constituens, omnique donans immunitate, ingc- 
nuosissimos adolescentes disciplinas docere jussit. 
Hic postea Thessalonice metropolita creatus, a 
sanctissimo patriarcha Methodio gradu motus est. 


21. Anno ejus undecimo exsiruit imperator in 
palatio Triconchum cubiculum, et quod Sigma vo- 
cant, gradusque ac subsellia factionum, Struit vero 
etiam Phialam, in qua fit quod Saximodeximum 
vocant, utrarumque partium equis transeuntibus, 
aureis instratis stragulis. Sub Triconcho inferius 
structa machina fecit, quod vocant Mysterium; in 
GA 1 quo, quidquid aliquis in uno angulo sese in- 
clinans secreto locutus fuerit, in alio clare exaudi- 
tur. 

99, Inter hzec comperto Theophilus imperator 
Theophanem ecclesiasticorum canonum ac cantico- 
rum auctorem, cum Theodoro fratre, secum ipsos 
agentes illius impietatem sugillare ac arguere, sibi 
illos sisti jubet, aitque: Unde estis? Aiunt. illi : 
Ex Palestina. Tum Theophilus : Quid cause est 
cur cum patria relicta in urbem veneritis, morem non 
geratis mec majestati ? Quibus nihil respondentibus, 
eorum dure facies percuti jubet. Tum taureis ad 
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mortem usque cum cecidisset, ira furoreque ad A τύπτεσθα: οὐτῶν τὰ; ὄψεις προστάττει σφοδρῶς, 


praefectum ait : Tolle eos in praetorium, versusque 
quos [eceris, eorum inscribe vultibus. Nec ulla tibi 
cura sit, sintne elegantes necne. Hoc autem disit, 
quod viri sancti eruditissimi essent humanioribus- 
que litteris probe institati. Ad quem sancti : 
Scribe, scribe, imperator , quod libuerit , wt qui 


heec lecturus εἰς in. conspectu justi judicis. Pra- - 


fectus autem adductis in praetorium, eorum non 
solum vultibus sed et pectori sequentes versus in- 
scripsit : 


Cunctis ad urbem accurrere affectantibus, 

Castissimos in {μα Deus Verbum pedes 

Fizit, generi salutem ut humano daret, 

Apparuere et isti venerando in loco, 

Q Superstitiosi erroris vasa pessima. 
Linde, multa postquam perfidi Deo 

Facinora perpetrassent turpia impie, 

Ut desertores vertere jussi sunt solum. 

Fuqaque in urbem hanc delati, imperii caput, 

Non destitere ab impura vecordia. 

Compuncti igitur facinorosi velut notis, 

Ex urbe damnati pelluntur hac quoque. 
Bic inscriptis vultibus atque compunctis, equis 
publicis in exsilium pulsi sunt ; contigitque domi- 
cilium in portu Carta dicto habere. Quod vero ma- 
gnus Methodius ab eodem scelestissimo Theophilo 
in Antigoni insula in monumento cum duobus la- 
tronibus inclusus fuerat, scribunt ad eum Theodo- 
rus et Theophanes per fidelissimum quemdam pis- 
catorem, qui et sancto Methodio viliora ministeria 
devotus obibat. Quod enim tenebrosum erat sepul- 
crum, ad lucernz usum singulis quibusque diebus 
Sabbati olei follem afferebat; eisque inclusis ad lu- 
ΠΟΙ septem diebus przstandam satis erat. Cumque 
aliquando piscatori gra valetudine laboranti con- 
stitutum Sabbato oleum afferre haud licuisset, ejus 
Deus defectum sancti precibus solatus est ; cumque 
Mum exstinguenda lucerna videretur, δὰ alterum 
usque sabbatum lucere non destitit, donec oleum ei 
allatum est. Per hunc igitur piscatorem ascribunt. 


643 Vivo perempto vivificoque mortuo, 
errum incolenti ac pariter calcauti polum, 
Scripsere vincto vincti et inscripti notis. 


lis Methodius in hanc sententiam. per eumdem 
piscatorem rescripsit : 


Libris vicissim descriptos carlestibus, 
Faciesque non sine laude compunctos notis, 
Secum salutat vinctos vivus obrutus : 


45. Ac quidem sanctus Theodorus in exsilio diem 
obit; cujus defuncti corpus in Chalcedonis mo- 
nasterium, quod vocant Michaelitzis, ab ipso postea 
qui condidit Michaele translatum est. [nclitus vero 
Theophanes, ad Michaelem usque ac Theodoram 
vita? superstes, a sancto Methodio patriarcha Ni- 
cea melropolita ordinatus est. Ἂς cum non decs- 
scnt qui ejus moleste ferrent ordinationem, dice- 
rentque Syrum hominem esse, nec liquere an esset 
orthodoxus, cui nemo testimonium perhbiberet, rc- 


Εἶτα xal βουνευρέσας μέχρις αὐτοῦ θανάτου, μετὰ 
θυμοῦ ποὺς τὸν ὕπαρχον ἔφη" ἯΑρον αὐτοὺς εἰς τὸ 
πραιτώριον, καὶ ποιήσας στίχους ἔγγραψον ab- 
τοὺς κολίγας slc τὰ πρόσωπα αὐτῶν - χαὶ ἂν 
οὐκ εἰσὶ xa.lol, μή ccc μελέτω. Τοῦτο δὲ εἶπεν διὲ 
τὸ εἶναι τοὺς ὁπίους σοφωτάτους. Οἱ δὲ ἅγιο: εἶπον" 
Γράξε, ypdzse, βασιλεῦ, τὸ δοχοῦν σοι, ὡς pél- 
ων τοῦ ἀναγνῶναι ταῦτα ἐγώπιον τοῦ διχαίου 
xput ov. 'O δὲ ὕπαρχος εἰς τὸ πρχιτώριον τοὺς ἁγίους 
ἀγαγὼν γράφει οὗ μόνον ἐν τῷ προσώπῳ, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τοῖς στήθεσι τοὺς στίχους τούτους * 

Πάντων ποθούντων προστρέχειν ἐν τῇ πάλιι 

Ὅπου závayvo: τοῦ Θεοῖ' Λόγου πόδες 

"Ἔστησων εἰς σύστασιν τῆς εἱἰχκουμένης, 

Ὥφθησαν οὗτοι τῷ σεδασμίῳ τόπῳ 

Σχεύη πονηρὰ δεισιδαίμονος xAdrnc. 

Ἑχεῖσε z04.là λοιπὸν ἐξ ἀπιστίας 

Πράξαντες αἰσχρὰ δειγὰ óvacsCoz póroc, 

Ἐκεῖθεν ἡ. ἰάθησαν ὡς ἀποστάται. 

Πρὸς τὴν πόνλιν δὲ τοῦ χράτους πεφευγότες 

Οὐχ ἐξαφῆκαν τὰς ἀϑέσμους μωρίας " 

“Ὅθεν Tpagércec ὡς καχοῦργοι τὰς ὄψεις 

Κατακριγονται χαὶ διώκονται πάλιν. 
Εἶτα γράψας ἐξορίξει. Καὶ διερχοιλένων αὐτῶν μετὰ 
τῶν δημοσίων ἵππων, ἔτυχεν αὐτοὺς μεῖναι εἰς 
Κάρτα λιμήν. Καὶ ἐπεὶ ὁ μέγα: Μεθόδιος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ θεοστυγοῦς Θεοφίλον ἐγχεχλεισμένος fv ἐν τῇ 
τοῦ ᾿Αντιγόνου νήσῳ ἐν μνήματι μετὰ δύο λῃστῶν, 
γράφουσιν αὐτῷ Θεόδωρος χαὶ Θεοφάνης διά τινος 
πιστοτάτον ἁλιέως, ὃς χαὶ ὑκούργει τῷ ὁσίῳ Με- 
ὁδίῳ ἐν εὐτελέσι χρείαις. Καὶ γὰρ χανδήλαν αὑτῷ διὰ 
τὸ σχοτεινὸν τοῦ τάφου ἀπενεγχὼν ἔχόμιζεν αὐτῷ 


ἑχάστῳ Σαδδάτῳ ἕλαιον φόλλης μιᾶ;, ὅπερ χαὶ ἦρχε; 


ταὶς ἑπτὰ ἡμέραις φωτίζον τοὺς ἐγχεχλεισμένους. 
Συνέδη δὲ ἐν μιᾷ ἀσθενῆσαι τὸν ἁλιέα χαὶ μὴ ἀκ- 
ἐνεγχεῖν τὸ χατὰ τύπον τοῦ Σαδδάτου " τῇ δὲ xpos- 
εὐχῇ τοῦ óciou τὴν λεῖψιν αὐτοῦ ὁ Θεὸς παρεμυθή- 
σατο, xal dj ἀπειλοῦσα σδεπθῆναι μέχρι τοῦ ἑτέρου 
Σλδθδάτου ἕως ἕλαιον 37 [P. 426] διήρχεσε λάμτωσ. 
Διὰ τούτου οὖν τοῦ ἁλιέως γράφουσιν - 


Τῷ ζῶντι v&xpq καὶ vexpop ζωηφόρῳ, 
Οἰκοῦντι δ τὴν γῆν καὶ ποίουντι τὸν πόλον, 
Γραπτοὶ γράξουσι δέσμιοι τῷ ** δεσμίῳ. 


Πρὸς cà; πάλ'ν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἁλιέως ὁ ὅσιος ἀν» 
γρᾶψεν : 


D τοῖς ταῖς βίδιοισιν οὐρανῶν κιησιγράφοις 


Καὶ πρὸς μέτωπα σωφρόνως ἐστιγμένοις 
Προσεῖπεν ὁ ζώθαπτος ὡς συνδεσμίοις. 


xy. Καὶ ἐν μὲν τῇ ἐξορίᾳ τελευτᾷ ὁ ἐν ἁγίοις 
Θεόδωρος, οὗ τὸ λείψανον ἐν τῇ Χαλκηδόνι μονῇ τοῦ 
Μιχαηλίτζη αὐτὸς ὁ χτίσας Μιχαὴλ ὕστερον &zsxi- 
μισεν. Ὁ δὲ ἀοίδιμος Θεοφάνης μέχρι Μιχαὴλ xi 
Θεοδώρας διήοκεσε, καὶ ὑπὸ τοῦ ἐν ἀγίοις Μεθοδίου 
κατριάρχο» γενομένου χειροτονεῖται μητροπολίτης 
Niuxalaz* ὡς χαί τινας ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῇ τούτου 
χειροτονίᾳ, xai λέγοντας ὅτι Σύρος ἐστὶ, καὶ τίς 
οἶδεν εἰ ὀρθόδοξος ὑπάρχει, μηδενὸς ι᾿αὑτοῦ papte- 
ροῦντος ; ἀπεχρίθη ὁ ἅγιος Μεθόδιος λέγων Ἐγὼ 
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"qv τὴν pua; τυρίαν ἣν" ἐπιξέρεται (δείξας A spondit sanctus Methodius, aitque eo φαοά secum 


) προσώπω γραφὴν) χρείττογα οὐ 0&.lo. 


Sov δὲ λοιπὸν xal τὴν ἀπὸ τοῦ τάφου ἀνά- 
oU δαίου Μεθοδίου διτγήσασθα:. Ἐπὶ ἑπτὰ 
'οις ἐν τῷ δεινοτάτῳ xal στενωτάτῳ τάφῳ 
λῃστῶν χατάχλειστος γεγονὼς, ὑπὸ Osogít- 
» μετὰ δαρμῶν ἀφορήτων xal τὴν τῶν σια- 
άτιν xa τὴν τῶν ὀδόντων ἐχρίζωσιν διὰ τὴν 
v εἰχόνων προσχύνησιν χαταδιχασθεὶς, ὁπὴν 
τόνον ἔχοντος τοῦ μνήματος, δι᾽ ἧς τὴν εὖ- 
φήν τε καὶ τὸ ὕδωρ ἐλάλθανεν, συνέδη τῷ 
ἔτει τὸν ἕνα τῶν λῃστῶν ἐκεῖσε ἀποθανεῖν. 
πάντως ofa δυσωδίχ χαὶ σχωλήχων βρῶσις 
1:0; τοῦ τῆς Quyre ἐξελθούσης τίκτεσθαι. 
ρησαν οὖν οἱ γεννσῖοι, ὅ τε ὅσιος Μεθόδιος; 
ππολειφθεὶς ληῃστῆς, τὴν τοιαύτην ἀνάγχην. 
la; οὖν πληρωθείσης ἐξέλχεται ὁ ὅσιος τοῦ 
Xp τοιῷδε“ Ὁ βασιλεὺς Θεόφιλος σχολὴν 
dig ἔχων εὑρίσχει Θεοῦ προνοίᾳ ἐν τῇ βι- 
| τοῦ παλατίου γραφὴν ἣν νοῆσαι οὐκ ἡδύ- 
ἐμπει οὖν ταύτην τῷ πατριάρχτ, Ἰωάννῃ, 
ib χαὶ τῷ φιλοσόφῳ Λέοντι ἐν τῇ Μαγναύρᾳ 
᾿σοφίαν, ὡς προείρηται, διδάσχοντι " xal 
ot ἐματαιώθησαν. [P. 437] Λυπεῖται ὁ βασι- 
ιναχτῶν περὶ τούτου, ἐπί τισιν ἡμέρα!:: χα- 
αἱ ἄτροφος διάγων. Θαῤῥεῖ τις τῶν χουθι- 
ov, xal φησι τῷ βασιλεῖ " Ταύτην, δέσποτά 
δεὶς ἅ1.1ος διασαφῆσαι δύναται τὴν γρα- 
μὴ ὁ ἐν τῷ μνήματι ἀποχεχ.ἰεισμένος 


c. ᾿Α.11᾽ εἰ χειεύδι τὸ κράτος cov, Aag- C 


ὦ tà ζητούμενα, xal πορεύομαι πρὸς ab- 
| τῆς γυχτὸς ὡς παρὰ γγώμην τῆς βασι- 
γου" καὶ πάντως «ἰαμδάγῃ τὴ» τούτων 
αν ádvapgpl6oAov. Ὁ δὲ κατένευσε. Καὶ τοῦ 
)ἡλαοίου ἀπελθόντος πρὸς τὴν νῆσον, μακχρό- 
ὄντος αὐτοῦ, ἤχουεν τοῦ ὁσίου λέγοντος " 
740cc, ἀδε.ϊρὲ ᾿Ιωάγγη κουδικου.Ἰάριδ. 
ἀρ ὠνόμαστο. Οἶδα 0v ὃ ἦ.1θες ἀποσταλεὶς 
sogi.ov. "AAA" ἐπίδος μοι χάρτην καὶ μὲ- 
t λαδὼν ἐπὶ τρισὶν λύσεσι ταῦτα ἐξέθετο. 
ναγνοὺς ὁ Θεόφιλος ἐθαύμασεν, καὶ ἀποστεί- 
[xev αὑτὸν ἐν τῷ παλατίῳ, xat ἐσχήνωσεν 
ιγόμενον Σίγμα πλησίον αὐτοῦ, παραγγείλας 
ἀπὸ τῶν ἔξω εἰς αὐτὸν εἰσέρχεσθαι πλὴν τοῦ 
᾿ῦντος τῷ Θεοφίλῳ. Αὐτὸς δὲ χαθ᾽ ἑχάστην 
τὸν εἰσήρχετο χαὶ τῶν ζητουμένων ἐποιεῖτο 
ἡναν. Ὁ δέ γε καταλειφθεὶς ἐχεῖσε λῃστὴς, 
ἀφεθεὶς, οὐχ ἠθέλησεν ἐξελθεῖν, ἀλλὰ αὐτόθι 
ησεν, σημείοις καὶ τέρασι μεγάλοις χατα- 


εἰς. 


[Q αὐτῷ χχιρῷ ἔπεσεν f) χρυσῇ τοῦ φανοῦ 
ἐν τῷ Αὐγονυστείῳ Ἰουστινιανοῦ, καὶ ἐδόθη 
λωτῇ παρὰ τοὺ βασιλέως νομίσματα ρ΄. Στέφει 
4)o; MiyahA τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν τῇ Μεγάλῃ 
4. φιλοτιμησάμενο; πάντας, ὡς ἔθο;, ἐν τῷ 
p. 

To ιβ' αὐτοῦ ἔτει πεπλήρωται ὃν χατεσχεύασε 


ille defert (ostendens inscriptam frontem ac com- 
punetain) nullum se melius testimonium velle. 

21. Jan vero operae pretium sit ut. et modum 
enarremus, quo e sepulcro sanctus Methodius re- 
vocatus est. Jam ilie annos septem cum duobus 
latronibus dirissimo arctissimoque sepulcro inclu- 
sus egerat ; cui Theophilus post durissima verbera, 
maxillas effractas ac dentes excussos, ob cultum 
sacrarum imaginum reum addixerat. Exiguuin. fo. 
ramen G/5/ erat in. monumento, quo vilem ei ex- 
cam et aquam inferebant. Porro contigit vertente 
anno altero ut latronum alter eo in lustro atque 
angulo diem clauderet. Haud vero prorsus latet 
quantus c cadavere feetor exhalet, quanta vermium 


B vis ebulliat, ubi humano fato animam efflaverit. 


Sustipuere tamen forti animo viri (tum nempe Me- 
tbodius tum latro illi alteri superstes). istiusmodi 
necessitatem. Septennio itaque expleto per hune 
modum vir sanctus extrahitur : Theophilus impera- 
tor dum studiorum aliquid meditatur, Dei providen- 
tia in palatii bibliotheca scriptum libellum incidit, 
cujus assequi sensum ininime potuit. Mittit ergo ad 
Joannem patriarcham, similiter quoque ad Leonem 
philosophum, in Magnaura philosophiam docen- 
tem, ut ἃ nobis. dictum est superius. Amborum ta- 
men inanis conatus fuit. llinc imperator amaro 
animo ac indignabundus, dies aliquot morosus 
ciboque abstinens agit. Interim cubiculo przfecto- 
rum non nemo, assumpta fiducia, in hec fere verba 
ipsum alloquitur : Hanc, domine mi, scripturam 
alius nemo explicare polest nisi qui in monumento 
inclusus tenetur Methodius. Sed si jubet. sacra maje- 
δία5, acceptis qua dubio questionis sunt, noctu velut 
le inscio ad eum pergam ; prorsusque nihil dubiam 
ac ancipitem expositionem re[eram. Annuit impera- 
tor; profectoque in insulam cubiculario, ac cuu 
longe adhuc positus esset, audit sanctum dicentem; 
Bene veneris, frater Joannes. cubicularie (sic enim 
ille vocabatur), scio quamobrem missus es a GAB 
Theophilo. Verum trade chartam et atramentum, Qua 
accepta, triplici solutione nodum explicavit. Lectis 
vero quz ille scripserat, Theophilus admirari ; mit- 
tensque in palatium tulit, ac prope se in cubiculo, 


D quod Sigma vocant, habitare przcepit ; exterorum 


quemlibet ad eum accedere, uno duntazat excepto 
ilius ministro, prohibuit. lpse vero quotidie ad 
eum ingrediens, sj quz: dubi: quaestionis erant, ex 
illo exquirebat. Latro autem in sepulcro relictus, 
quamquam liber dimissus erat, exire nolujt, sed 
magnis signis ac prodigiis fulgens eo ipso loco vitse 
finem fecit. 

25. Eodem tempore cecidit aureus globus la- 
terne in Augusteo Justiniani ; datique scandulario 
centum nummi, quoruin illa pretio restituta. Co- 
ronat vero Theophilus Michaelem filium in Magna 
ecclesia , cunctosque magnifice donat, uli in ejus- 
modi inaugurationum solemniis moris est. 

26. Anno imperii Theophili duodecimo absojuta 
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est. domus hospitalis, quam nunc Theophili vo- A ξενῶνα, τὸν νῦν Θεοφίλου λεγόμενον, otxov | 


cant; fuceruntque primum sidori patricii sedes, 
ejus qui Roma cum Olybrio venit Constantino 
magno imperatore; multisque deinceps annis im- 
peratoris addictze fisco, nobilium scortis feminarum 
habitaculum prebuere. Leone autem Isauro impe- 
. ratore, qux» zdes lupanar erant, in hospitalem 
4omum cesserunt. Exin Constantino lrenes filio, 
posteaquam a matre excxecatus fuerat, domus ex- 
stitere. 646 Quo defuncto illius uxor sanctimo- 
nialis institutum amplexa, monasterium construxit, 
ac Metancez (id est penitentie) nuncupavit. Tri- 
clinii igitur maxima confracta trabes ruinam mina- 
batur. Sanctimoniales vero illac iter habentem 
Theophilum opem ferre rogarunt. llle itaque caput 


protendens, domumque conspiciens ac ea delecta- B 


tus, sanctimonialibus in aliud monasterium traüs- 
latis, omnisque generis ornatu exculta domo, pe- 
regrinis excipiendis hospitalis ritu eam addixit, 
opibusque ac pomeriis locupletatam Theophili vo- 
cavit. 


91. Dysenterie autem morbo laborans imperator, 
ejusque gravius doloribus cruciatus, consilium cum 
suis gregalibus de Tbeophobo Persa init. Cum 
enim non nesciret multa eum apud Persas, quin et 
apud procerum non paucos, pollere fide iisque cha- 
rissimum esse, timuit ne forte ipso vivis exempto, 
spreto Michaele filio, imperii fasces Theophobo 


deferrent. Mittens itaque in palatium adductum QC 


eum sub custodia habebat. Exinde ingravescente 
morbo cervices illi abscindi jubet. Vidensque ex- 
sectum caput, Jam, inquit, Theophobe, tum tu in 
vivis esse desiisti, tum ego curis solutus sum; diro- 
que mox cruciatu male spiritum abrupit. Ejus in 
3S. Apostolorum elatum funus, Theophobi in ejus 
domum prope Narsetis zdes. Inter hzc Persis 
exquirentibus Tbeophobum , quid utique illo fa- 
ctum esset, vivere eum in palatio aulici asserue- 
runt. 647 Percrebuit hactenus ea fama apud 
Persas, Theophobum haudquaquam mortem gu- 
stasse. 


Romanorum imperator Michael et Theodora. 


4. Mundi annus 6555, divine incarnationis 8355, 
Romanorum imperator Michael et Theodora annos 
44, Michael solus annos 10, Basilio collega annum 
4, menses 4, simul annos 27, menses 4. Theodora 
cum pia esset et fidelis et orthodoxa, marito adhuc 
in vivis agente sacras imagines colebat ac venera- 
batur. Hsec sua ipsa sententia, simulque illi 2u- 
ctore et hortante Theoctisto caniclei prefecto et 
logotheta, impium patriarcham Joannem Ecclesia 
ejicit, tametsi ejus compater erat, atque in mona- 
sterium quoddam, quod Clidium vocant ad Ste- 
num, exsilio relegat. lllic agens, cum Christi Dei 
nostri sancteque Deiparz, necnon coelestis militiz 
principum imaginibus oculos cífodisset, in eam 
sententiam Theodora ierat, ut et illi lumina effo- 
deret. Verum non siverunt quorum res. consilio 


πρῶτα γεγονότα ἾἸσιδώρου πατριχίου τὸ 
Ῥώμης μετὰ Ὀλυδροίου ἀνελθόντος ἐπὶ Ku 
^lvou τοῦ μεγάλου, μετὰ δὲ χρόνους ix 
χουρατώρ:α εἰς τὸ χατοιχεῖν ἐχεῖσε γυναΐῖχ: 
εὐγενῶν μὴ εἰδυίας σωφρονεῖν. Ἐπὶ δὲ͵, 
τοῦ Ἰσαύρου ξενοδοχεῖον ὑπ᾽ αὐτοῦ ix «x 
ἐχρημάτισεν. Εἶτα γέγονεν οἶχος Κωνσταντί 
Εἰρήνης νίοῦ μετὰ τὴν ὑπὸ τῆς μητρὸς γε 
εἰ; αὐτὸν τύφλωσιν. Τελευτήσαντος δὲ αὑτοῦ 
αὑτοῦ μονάσασα μοναστήριον αὐτὸν xattó 
καὶ τὰ Μετανοίας ἐχάλεσεν. Ξύλον οὖν μέγισ 
τριχλίνου ἀποχλασθὲν ἠπείλει πτῶσιν, αἱ ὃ 
ζουσαι τοῦ βασιλέως [P. 498] διερχομένο 
αὑτοῦ ἐδεήθησαν. Ἐχνεύσας οὖν καὶ τὸν οἶχον 
μενος χαὶ ἀρεσθεὶς μετοιχίζει μὲν τὰς pov 
ἐν ἑτέρᾳ μονῇ, αὐτὸν δὲ χόσμῳ παντοίῳ χαλλ 
ξενῶνα πεποίηχεν, ἐπιδοὺς χρήματα καὶ προ 
χαὶ τὰ Θεοφῇου ἐπονομάσας. 


xy. Δυσεντεριχῷ δὲ νοσήματι περιπαρεὶς | 
λεὺς βουλὴν βουλεύεται μετὰ τῶν ὀὁμοφρόνων 
περὶ Θεοφόδου τοῦ Πέρσου. Εἰδὼς γὰρ ὅτι 
πίστιν χαὶ ἀγάπην ἔχουσιν εἷς αὐτὸν οἱ Πέρ 
ἐχ τῶν ἐν τέλει οὐχ ὀλίγοι, ἐφοδέθη μή πως 
«ελευτήσαντος αὑτὸν χαταστήσωσι βασιλέα, 1 
αὐτηῦ Μιχαὴλ ἀπωσάμενοι χαὶ ἀποστείλας 
αὑτὸν ἐν τῷ παλατίῳ καὶ ἐν τηρήσει εἶχεν 
βαρηθεὶς ὑπὸ τῆς νόσου προστάσσει ἀποχεφαλ 
αὐτόν. Καὶ τὴν χεφαλὴν ἰδὼν Eon * "Apti, Θεὲ 
xal σὺ ἀνεπαύης καὶ ἐγὼ ádxsgpórtic 
εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτοῦ χαχῶς xal ὀδυνηρῶς à 
ξε. Τὸ δὲ σῶμα αὑτοῦ εἰς τὸν ναὸν τῶν 


Ἀποστόλων ἀπεχομίσθη, τὸ Ok τοῦ Θεοφόδου 


οἴχῳ αὑτοῦ πλησίον τῶν Ναρσοῦ. Ἐπὶ τοῦύτι 
Περσῶν ἐπιζητούντων τὸν Θεόφοδον, τέ ἄρα ' 
οἱ τοῦ βασιλέως ἔπεισαν αὐτοὺς ἐν τῷ παλα! 
αιτᾶσθαι. Τούτῳ τῷ τρόπῳ διαδεδόηται παρ 
σαις ἄχρι τῶν ὧδε χρόνων θανάτου μὴ γεύ 
«ὃν Θεόφοδον. 


Ῥωμαίων Bacilsbc Mya) καὶ 6sobo 


p Ἅ΄. Κόσμου ἔτος ςτλέ, τῆς θείας σαρχώσει 


Qe, Ῥωμαίων βασιλεὺς Μιχαὴλ xoi Geobo 
ιδ΄, μόνος ἔτη ιβ΄, xal σὺν Βασιλείῳ ἕτος o 
δ΄, ὁμοῦ ἔτη χζ’ μῆνας δ. Ἢ Θεοδώρα t 
οὖσα xai πιστὴ καὶ ὀρθόδοξος Ett τοῦ ἀνδρὸς 
περιόντος λάθρα τὰς ἁγίας εἰχόνας ἑτέμα x 
ὄετο" ftt; γνώμῃ μὲν αὐτῆς, ὑπκοθήχῃ 
παραινέσει Θεοχτίστου κανιχλείου xai λογ 
ἐξελαύνει τῆς Ἐχχλησίας τὸν ἄθεον at, 
Ἰωάννην, χαίπερ σύνξεκνον αὐτῆς ὄντα, τ 
caca τοῦτον ἐν τῷ Στενῷ εἰς τὸ χαλούμενον X 
ἕν τινι μοναστηρίῳ. Κἀχεῖ αὐτὸν τὰς τοῦ X 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν εἰχόνας [P. 429] xal τῆς 
τορος χαὶ τῶν ἀρχιστρατήγων χατορύξαντα 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐξορύξαι ἣἢδουλήθη * χωλυθ. 
πέμπει χαὶ μαστίξει αὑτὸν διαχοσίοις λώρος 
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τὸν ἐν ἁγίοις Μεθόδιον. Τοὺς δὲ ὑπὸ 8:0- A gerebantur; quocirca mittens ducentis flagris cz- 


ξορισθέντας μοναχοὺς xai ἐπισχόπους ἐγώ- 
τὴν ὀρθόδοξον ἐδεθαίωσε πίστιν xai τὴν 
σίαν εἰρήνευσεν τῇ πρώτῃ Κυριαχῇ τῶν vr- 
. Ἐξελαύνει τοίνυν Θεοδώρα τὸν ἀλιτήριον 
' τοῦ πατριαρχείου τρόπῳ τοιῷδε. Δηλοῖ γὰρ 
ἃ Κωνσταντίνου δρουγγαρίον τῆς: βίγλης, 
ι.2οἱ ποι.λαχόθεν συνε.ληλυθότες εὑ.λαδεῖς 
psc καὶ μοναχοὶ δέησιν ἐποιήσαντο πρὸς 
:σιλείαν μου τοῦ τὰς πανσέπτοιυς κε.λεῦ- 
accnAv0nvat εἰκόνας. Εἰ μὲν οὖν ὁμόλογος 
οἷς καὶ σύμφωνος, καὶ δὴ τὸ» πιιαιὸν κό- 
| τοῦ Θεοῦ 'ExxAncia ἀποιλαμδωνέτω. Εἰ δ᾽ 
Aoc καὶ τὴν γγώμην οὖκ ἔχω» εὐθεῖαν», τοῦ 
ὄνου ξξω γενόμενος xal τῆς πόλεως κατὰ δὲ 
τειόν σου διάδηθι, μέχρις ἂν ὁ σύ.1.ογος τῶν 
Πατέρων γένηται μετὰ cov: oitg γὰρ ἕτοιμοι 
ἀξζεσθαί τε καὶ δια.Ἰέγεσθαι καὶ τείειν σὲ 
ούτων κακῶς Aérorza. Ὃ δὲ πατριάρχης ἣ 

φατριάρχης χατὰ τὸν ἐν τῷ πατριαρχείῳ 
àv τρίχλινον τηνιχαῦτα ἀνέχειτο ἐπὶ axip- 
τὰς βασιλιχὰς ἀγγελίας ξεχόμενος " ὃς ἅμα 
jj τῶν λόγων βληθεὶς τὴν ψυχὴν βουλεύσασθαι 
τερὶ τούτου χαλῶ; xal τὸν ἀποχομεστὴν 
ἀπέστειλεν, xaX θᾶττον ἣ λόγῳ ἐγχειρίδιόν τι 
τὰς χατὰ γαστέρα φλέδας ἀπέτεμεν, ἃς ἔδει 
« μὲν xa οἶχτον ἐκ τῆς αἴματο; δαγψιλοὺς 
(0; ἁποτεχεῖν τοῖς πολλοῖς, θάνατον δὲ ἢ τινα 
»» οὐδαμῶς. Θροῦς οὖν xal βοὴ «009; τις 


εἰ τὴν Ἐχχλησίαν, οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ τὰ; C 


κὰς &xoà; προφθάνουσα τοὺ δρουγγαρίου, ὡς ἣ 
να διὰ τοῦ δρουγγαρίου [P. 450] τὸν πατρ.ἄρχην 
ραξεν. Τῶν οὖν λεγομένων ἑταστὴς ἀχριδὴς 
οἶκιος Βάρδας ἀποσταλεὶς αὐτάς τε τὰς πληγὰς 
ονοίας γενομένας ἡρέμα πω; χατεφώρασεν, 
δρᾶμα τὸν -ἔλεγχον οὐ διέφυγεν, αὐτῶν τῶν 
ὄντων χατειπόντων αὐτῷ xai τὰ τῆς τομῆς 
& ἰφλεδοτόμα δὲ ἣν) εἰς μέσον χαθυποδαλλό- 
ἜἜχτοτε οὖν οὐδενὸς λόγον ἀξιωθεὶς, ὡς ἐπὶ 
Ἢ αὐτοφώρῳ αἰτίᾳ ὑπειλημμένος 5, τῆς 
ησίας ἀπελαύνεται ὁ ἀλιτήριος xal xaxá τινα 
ἐν τῷ Κλειδίμ περιορίζεται. Ἐν fj, ἁγίων 
ς ξέσας, τοῦτον ἡ βασίλισσα μάστιξι διαχο- 
καιδεύει, xal xatà τὸ προάστειον αὑτοῦ, ὃ 
κι Wu, ἀποστέλλεται 3". 
Οὗτος οὖν ὁ προῤῥηθεὶς Ἰωάννης πατριάρχης, 
οἰχείαν ἀσέδειαν Ἰαννῇῆς παρὰ τῶν εὐσεδῶν 
σϑεὶς, οὐχ ἔπηλύς τις xal ξένος αὐτόχθων δὲ 
ἧς βασιλίδος τῶν πόλεων βλάστημα xal Ex λίαν 
jue χαταγόμενος σειρᾶς, τῆς οὕτω τῶν Μωρο- 
γίων 8" λεγομένης, xal τῆς τῶν àylov μαρ- 
| Σεργίου xai Báxyou τῆς ἐν τοῖς Ὁρμίσδου 
᾿:φγούμενος ἄνωθεν ὧν xal τοῦ ** βασιλέως 
κοῖς χκαταριθμούμενος, διαφερόντω; παρὰ 
)λ ἠγαπᾶτο τῷ Τραυλῷ, εἴτε τῷ μόνῳ ** τούτῳ 
νὸς εἶναι τῆς τούτου αἱρέσεως, εἴτε καὶ τῷ 


dit, sanctumque Methodium inducit; ac .quos 
Theophilus monachos ac episcopos relegaverat, in 
unum cogens, orthodoxam fldem confirmavit, pri- 
maque dominica Quadragesimae pacem Ecclesi: 
reddidit. Ejicit itaque Theodora patriarche adi- 
bus scelestissimum Jannem in hunc fere modum. 
Mandat per Constantinum excubiarum drungarium, 
mulios undique religiosos viros ac monachos in unum 
48 collectos supplicationem porrexisse, ut omni 
veneratione colendas imagines erigi ac restitui pro 
imperio juberet. Siquidem ergo, »it, in eamdem et 
ipse con[essionem consentis, suum Dei Ecclesia or- 
nalum recipiat. Sin autem hasitas nec recto mentis 
sensu incedis, relicta sede ac urbe ad suburbanum 
tuum discedito, donec sanctorum Patrum cetus una 
tecum rem pertractaturus coeat. In promptu enim 
habeut disceptare ac disputare, deque his male sen- 
lientem ad. saniorem sensum reducere. Verum pa- 
triarcha, seu (verius dicam) fatriarcha, in Thessalo 
triclinio in zdibus patriarchalibus in suppedaneo 
scabello id temporis jacens, auditis divalibus jus- 
sis, moxque eorum auditione animo saucius, probe 
se ejus rei gratia deliberaturum respondit; ac 
stalim nuntium remisit, dictoque citius arrepta 
Jancrola ventris sibi venulas incidit ; quas vulgo, 
cruore copia effluente, timorem ac miserationem 
excitaturas, non vero mortem aut periculi aliquid 
creaturas noverat. Sublatus itaque statim rumor 
ac clamor totam late personat Ecclesiam, quin et 
ante drungarium aulam occupat, Augustam illius 
opera patriarcham necasse. Misso itaque Barda 
patricio, qui diligenter rem inquireret, sensim ex 
industria deprehensum facta vulaera ; nec fabula 
ullo colore tegi potuit. Ipsi famuli in eum rci 
testes; prolata in medium sectionis organa, lan- 
ceole scilicet in cum usum sanguinemque aperta 
vena minuendum composite. Jam 649 ergo quasi 
nullius frugis (quippe in tali manifesto deprehensus 
facinore) miser Ecclesia pellitur et in monasterium 
quoddam Clidium nomine relegatur; ubi cum 
imagines abraderet, ducentis Augusta flagris va- 
pulat, εἰ ad sua suburbana mittitur, qua vocant 
Psica. 


9. Hic igitur, quem dicebam, Joannes patri- 
arcba, pro sua impietate Jannes appellatus uno 
piorum fideliumque suffragio, non advena quispiam 
ac extraneus fuit, sed indigena urbisque August: 
civis, ex ingenua ac pr:enobili Morocardianorum,- 
ut vocant, ortus prosapia; monasteriique sancto- 
rum Sergii et Bacchi, quod est ad Hormisd:e zdes, 
olim praefectus, interque palatinos clericos coo- 
ptatus, a Micbaele Balbo tenere amabatur, sivcuno - 
hoc quod fovend: bzresis illi socius erat, sive 
eliam pro ea eruditionis laude qua aliqua pollere 
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videbatur. Quoris certe titulo amebatur, ac Theo- A διαφέρειν ἐπὶ λογιότητος δόξαν τινὰ ἐσχηκχώς πλὴν 


phili preceptor przficitur. Theophilus mox imperii 
habenas adeptus syncelli prius honore donat, tum- 
que etiam patriarcham Cpolitanum constituit, cum 
is illi divinatione ex pelvi ac prazstigiis quaedam 
futurorum vaticinia ederet. Przxstigiz in eo positze. 
Gens quzdam infidelis truciorque tribus ducibus 
quandoque Romanam ditionem incursabat atque 
vaslabat. Ea res, ut par est , animi-anxium tri- 
stemque Theophilum omnesque subditos habebat. 
Mosstitiam $50 Joannes ponere jubet, pectusque 
securum ac gaudii plenum gerere, si modo ejus 
velit consiliis morem gerere. ld vero illi consul- 
tum. [nter zeneas Circi statuas ad Euripum unam 
quamdam tricipitem stare: cjus tria illa capita 
magice consecrata ad gentis illius referri duces. Ju- 
bet ergo tres maximos fabricatos mallcos tribus viris 
robustissimis in manus tradi. Profuuda itaque nocte 
utrisque ventum ad statuz locum : Joannes laici 
habitu sese occultabat, viri autem stabant sublatis 
malleis, cum ille magicis secum invocationibus 
peractis unumquemque fortiter omnique robore 
atque viribus ictum dare clamosus inceptor preci- 
pit. Ac unus quidem et alter duo capita decusse- 
runt : tertius vero inflexit quidem ille paululum, 
non tamcn etiam totum a trunco amputavit. Sic 
igitur se fere ducum res habuere. Gravis inter illos 
orta discordia in bellum civile prorupit. Ex illo 
unus alterque ceciderunt: tertius unus ipse super- 
stes fuil, etsi non sano prorsus robore. In eum 
modum ad nihilum redacta gens illa ad sua rur- 
sus se fuga, ingentique clade attrita, recipit. 


ἐχτομὴν, τοῦ τρίτου μόνου διασωθέντος, οὐχ ὑγιῶς δέ. Οὕτως εἰς τὸ μηδὲν εἶναι τὸ ἔθνος χωρῆσαν πρὸς 
ἐὰ οἰχεῖα αὖθις μετὰ φυγῆς ἀφορμᾷ χαὶ συμφορᾶς. 


ὅ. Postquam igitur religiosissima, quam dice- 
bam, Theodora suum Ecclesiz ornatum reddiderat 
(a Lcone enim Amalecita ad restitutionis imaginum 
solemnia annos circiter triginta imaginum incen- 
sores igniariique sacrilegi ecclesiarum potiti erant), 
petitionem ad Patres qui collecti ΘΒ erant, in 
hzc verba offert : Non me latet datam vobis a Deo 
potestatem dimittendi peccata super terram, quemad- 
modum sacris Christi Evangelii tabulis perscriptum 
est. Quandoquidem igitur Theophilus, ut scitis omnes, 
justitie, si guis alius, tenax [uit, ac cuncta probe 
administrabat, ut et ipsi testamini, unaque hac dun- 
Jazat heresi laborabat, quam et in extremis agens 
abnegavit, subque eaitus horam oppletus lacrymis, 
me offerente, sacras imagines osculo veneratus in eum 
modum efflavit animam, vos quoque hanc mihi scripto 
[acite gratiam, ut et hoc unum illi peccatum dimitta- 
(ur : nam de reliquis secura sum, Ad quam Patres, 
cum primum quidem conticuissent, tumque ejus 
provocati lacrymis in lacrymas ipsi perinde proru- 
pissent, ac cum praterea hoc molirentur ac sata- 
gerent, ut sanctarum imaginum cultum statuerent, 
uno calculo ac sententia ejus rei securitatis fidem 


δ᾽ χαὶ ἡ γοητεία ? 


τῇ δεσποίνῃ ἐδίδεισαν. Ἐφ᾽ οἷς τὴν ἐχκλτσίαν fe 
ΤΑΙ Δὲ LECTIONES., 


ἠγαπᾶτο, χαὶ τοῦ Θεοφίλου διδάσχαλος ἐγκαθίσταται, 
Καὶ οὗτος ἐπεὶ τὰς τῆς βασιλείας ἔσχεν ἡνίας, σύγχελ- 
^ov μὲν πρότερον τοῦτον τιμᾷ, εἶθ᾽ ὕστερον xal πα- 
“ριάρχην xaÜtevro: Κωνσταντινουπόλεως, προγνώ- 
σεις τινὰς διὰ λεχανομαντείας xal γοητείας αὐτῷ 
ἀπαγγέλλοντα. Καὶ γοητεία 3 τοιαύτν.. "EOvow 
ποτὲ τρισὶν ὑφ᾽ ἡγεμόσι στρατηγουμένου, ἀπίστου 
«€ xai σχληροῦ, ttv τῶν Ῥωμαίων χώραν xit 
ἐτρεχε χαὶ ἐλνηΐζετο. Ὥς; εἰχὸς οὖν ἀθυμοῦντος ἐπὶ 
τούτῳ τοῦ Θεοφίλου καὶ τοῦ ὑπηκόου παντὸς, ἀπο- 
σχευάσασθαί που τὴν ἀθυμίαν οὗτος συμβουλεύει, 
θάρσους τε πληρωθῆναι xal χαρᾶς, εἴ γε μόνον τῇ 
τούτου ἐπαχολουθοίῃ βουλῇ. Ἡ δὲ ἦν τοιαύτη. Ἐν 
τοῖς εἰς τὸν Εὔριπον τοῦ ἱπποδρομίου χαλχοῖς ἀν- 
δριᾶπτιν ἐλέγετό τις εἶναι ἀνδριὰς τρισὶ διαμορεού- 
μένος χεφαλαῖς, ἃς χατά τινα στοιχείωσιν πρὸς 
τοὺς τοῦ ἔθνους ἐχείνου ἀρχηγοὺς ἀνῆγεν. Xoops 
οὖν μεγίστας σιδηρᾶς τρεῖς προσέταττεν γενέσθαι 
xai ἀνδράσιν ἐγχειρισθῆναι ἰσχυροτάτοις τρισίν. 
Πόῤῥω δὲ τῶν νυχτῶν ἐπὶ τὸν ἀνδριάντα ἔσαν 
ἀμφότεροι, ὁ μὲν Ἰαννῆς διὰ λαϊχοῦ ἐνξύματος ἕαυ- 
τὸν περισχέπων, οἱ δὲ ἄνδρες μετεώρους τὰς σφύρας 
ἔχοντες. Καὶ αὐτὸς τοὺς στοιχειωτιχοὺς λόγους 
ἐπειπὼν παίειν ἔχαστον ὡς ἔχει δννάμεως προσεῖτε 
νεανιχῶς τε χαὶ ἰσχυρῶς, Καὶ οἱ μὲν δύο τὰς δὲ 
τοῦ ἀνδριάντος χεφαλὰς ἀπέχοψαν, ὁ δὲ ἕτερος μι- 
χρὸν μὲν χατέχλινεν, οὐ μὴν χαὶ ὅλην τοῦ σκηνώμα- 
τος ἑναπέτεμεν. Τούτοις οὖν xal τὰ κατὰ τοὺς ἦγε- 
μόνας ἑξηχολούθει " ἔριδος γὰρ χρατχιᾶς αὑτοῖς 
ἐπεισπεσούσης χαὶ ἐμφυλίου μάχης, ὑπὸ τοῦ ἑνὸς οἱ 
δύο τῶν ἡγεμόνων πίπτουσι χατὰ τὴν τῶν χεφαλῶν 





























γ΄. Τῆς δὲ θεοφιλοῦς, ὡς εἴρηται͵, Θεοδώρας τῇ 
ἐχχλησίᾳ τὸν ἑαυτῆς χόσμον δούσης (ἀπὸ γὰρ Δέον. 
10; τοῦ ᾿Αμαληχίτον ἕω; [P. 451] τῆς ὀρθοδοξίας 
ἐπὶ τριάκοντα χρόνους χατεῖχον οἱ εἰχονοχαῦσται τὰ; 
ἐχχλησίας) αἴτησιν ποιεῖται πρὸς τοὺς παρόντας 
ἁγίου; Πατέρας, λέγονσα' Οἶδα ὅτε δέδωκεν ὑμῖν ὁ 
Θεὸς ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς Τῆς ἀφιέναι ἁμαρτίες 
κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ᾿Ἐπείπερ οὖν 
ὁ βασιλεὺς 6sógiAoc, ὡς οἴδατε πάντες, δικαιο- 
κρίτης μὲν el καί τις ἄλλος ἦν, καὶ πάντα se 
Aoc διοικῶν, ὡς μαρτυρεῖτε, slxe δὲ μόν 
ταύτην τὴν αἵρεσιν, ἣν xal ταιλευτῶν dzneri- 
σατο, καὶ μετὰ δαχρύων κατ᾽ αὐτὴν τὴν ὥραν 
τῆς ἐξόδου, ἐμοῦ τούτῳ ταῦτας δούσης, τὰς 
ἁγίας εἰκόνας κατεφίλησε, καὶ οὕτως ἐξέπνευσε, 
δότε μα; καὶ αὐτοὶ χάριν ἐγγράξως ἀφεθῆναι 
αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην μόνην " περὶ δὲ τῶν 
Aouzo* ov φροντίζω, Πρὸς ἣν οἱ Παπτερες τὰ μὲν 
πρῶτα σιγήσαντες, εἶτα xal δαχρύσαντες τοῖς 
αὑτῆς ἐπιχαμπτόμενοι δάχρυσι, πρὸς δὲ χαὶ τὴν 
τῶν ἁγίων εἰχόνων ζητοῦντες τιμὴν, χοινῇ ψήφῳ χαὶ 
γνώμῃ δι᾿ ἐγγράφου ἀσφαλείας τὴν πίστιν τούτον 
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παλαῤόντες, xxt δίεθοδίῳ τῷ ἀγιωτάτῳ τὴν A scriptam Auguste tradiderunt. Quo pignore rata 


ιἐρωσύνης ἀποδεδωχότες τιμὴν, τῇ πρώτῃ 
ων νηστειῶν Κυριαχῇ σὺν τῇ βασιλίσσῃ 
ἡ ὑμνῳδίαν ἐν τῷ τῶν Βλαχερνῶν τῆς θεο- 
ᾧ ἀφ᾽ ἑσπέρας τετελεχότες, τῇ ἕωθεν μετὰ 
| μεγάλῳ τοῦ Θεοῦ Λόγον τεμένει καταλαμ - 
καὶ τὸν χόσμον αὐτῆς αὖθις ἡ Ἐχχλησία 
t τῆς θείας μυσταγωγίας τελεσθείσης ἀγνῶς, 
τῶν αἱρεσιωτῶν ἐν πάσῃ τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ χαθαι- 
οὔληθέντων μετὰ xat τοῦ ἀρχιερέως αὑτῶν, 
προειρημένος Ἰωάννης. 


τος οὖν μετὰ τῆς αὐτοῦ, ὡς εἴρηται, Guu- 
τ χαθαιρέσει ὑποδληϑεὶς οὐχ εἴλετο ἡσυχῇ 
tby ἑαυτοῦ χατάπτυστον βίον, ἀλλ᾽ Exc χατὰ 
ων εἰχόνων ἐνεανιεύετο. Καὶ γὰρ ὑπερόριος 
τινι μονῇ γεγονὼς, εἰχόνος θείας κατὰ τὸν 
ἰσταμένη: καὶ ἀτενῶς ἀτενιζούσης αὑτῷ, μὴ 
ἧτος ὁρᾷν τὴν ἐχείνης πρὸς αὐτὸν ἐπιχατ- 
Mav, καθαιρεῖσθαι ταύτην διά τινος οἰχέτου 
τει xal τοὺς ὀφθαλμοὺς κατορύττεσθαι, τοῦ- 
v ἐπιλέγων, ὡς Τὴν. αὑτῆς οὐ δύναμαι 
&ropqr. "IIxouato γοῦν ταῦτα τῇ δεσποίνῃ, 
᾿ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐκείνου τοῦ Ἰαννῇ ἔχτυ- 
λλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως ἣν ἀγαπητὸν αὑτῷ τῆς 
ἐρᾷν, μῶμον δὲ τινα ἐπειρᾶτο μετὰ ἢ". 452] 
ων αὑτοῦ τῷ ἐν ἁγίοις Μεθοδίῳ προσάπτειν, 
αἶχά τινα φρεναπατίσαντες χρυψιγαμίας 
τούτῳ ἐπεισφέρονσιν. Ὁ δὲ μαχαριώτατος 
χης, μὴ θέλων πέτρα σχανδάλου λογίζεσθαι, 
a αἴσχη ἀπογυμνοῖ, xai εὕρητο παρὰ τὸ 
μαρααμένα. Καὶ τὸ αἴτιον ἐρωτηθεὶς εἶπεν, 
βογτός μου ἐν Ῥώμῃ, ἐπεὶ τοῖς rapyaAt- 
κεγούμην, τῷ daoccóAo Πέτρῳ προσήη.1- 
pevoc* ὃς τῇ νυκτὶ ἐπιστὰς τῇ δεξιᾷ τὰ 
κατεπίασεν, ἐπιφθεηξάμεγος μὴ τοῦ .1οι- 
Ὁδῖσθαι φιζηδογίαν. ᾿Εγὼ δὲ σφοδρῶς 
ις διυπνίσθην, καὶ ἔχεοτε ἀδιλαδὴς διέ- 
᾿Αλλὰ μὴν τὸ γύναιον ἀσφαλῶς χρατηθὲν 
φηγήσατο, καὶ τὸ δοθὲν αὑτῷ χρυσίον τοῖς 
ιοις ἔτι περιειλημμένον χαὶ τῇ αὐτῶν βούλλᾳ 
:μένον ὑπεδείκνυε. Καὶ αὑτοὺς μὲν τιμωρεῖν 
to, τῇ δὲ τοῦ ἁγίου Μεθοδίον παραχλήσει 
εἴασαν. 
lg οὖν κατὰ τὴν ἑορτὴν ταύτην, ἤγουν) τὴν 
θοδοξίας λεγομένην Κυριαχὴν, ἐν τοῖς τοῦ 
)9 παλατίοις, ἅπερ ἕνεχεν τῶν ἑαυτοῦ θυγα- 
j Θεόφιλος ἀνῳχοδόμησεν, ὑπὸ Μαυριχίου 
τιλέως ὡς τὸ πρῶτον χατασχενασθέντα, td 
Θεοδώρα ἅπαν τὸ τῆς Ἐχχλησίας πλήρωμα 
καὶ οὐχ fjv ὅστις μὴ παρῆν ἐχεῖ τῶν ἱερέων 
λογητῶν μεθ᾽ ὧν καὶ ὁ Νικαίας Θεοφάνης 
εἰ δὲ τὰ τῆς εὐωχίας mapfixpaos καὶ τὰ τρα- 
μετὰ τῶν πλαχούντων παρέχειντο, συνεχῶς 
js; τῆς βατιλίδος καὶ τὰ ἐν τῷ μετώπῳ 
it& τοῦ ὁσίου Θεοφάνους χαθορώσης xa* oxe- 
je». συνέδη xai τοῦτον ὡς ἐξ ὁμολόγου ἀντ- 
σαι xal ταύτην ἐν: δεῖν ἀτενίζουσαν αὐτῷ. 
jg γοῦν * Τὶς ápa ἡ αἰτία τὴς πρὸς ἐμέ σου 
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ecclesiam possessione adeuntes, summique sacer- 
dolii dignitate sanctissimo Methodio reddita, Do- 
minica prima sanctorum jejuniorum una cum Au- 
gusta, totam noctem sacris canticis in Blacherna- 
rum Dei Genitricis ede a vespera peragentes, so- 
lemni mane supplicatione ad magnum Dci Verbi 
templum adeunt, ac suum rursus Ecclesia recipit 
ornatum , divinis sancte pureque concelebratis 
mysleriis, cunctisque in universo orbc h:ereticis, 
cum eorum quem dixi antistite (id est Joanne) de- 
positioni sub;cclis. 

659 4. Hic igitur cum sodalitio, sicut dictum 
est, gradu motus inque ordinem redactus, haud 
tamen adduci poterat ut exsecrabilem vitam suat 
quiete transigeret: sed adhuc ferociebat adversus 
sanctas imagines. ursus enim in quodam exsul 
monasterio, cum divina quedam imago in tecto 
consistens intentis in eum oculis quasi despiceret, 
non ferens ille desuper intuentem, deponi per quem- 
dam famulorum jubet ejusque oculos effodi, unum 
lioc satisfactionis addens, non posse se illius (ormam 
cernere. Audivit Augusta, ipsiusque lannis czcat 
lumina. At ne sic quidem quictis amorem in ani- 
mum induxit, sed hoc studebat cum sodalibus, ut 
S. Methodii famz labis aliquid quovis modo ad- 
spergeret. Seducla itaque muliercula quadam stu- 
pri expostulant. Beatissimus autem patriarcha, qui 
petra scandali videri nollet, nudatis a se verendis 
partibus, iis emarcidis secus ac se res solito ha- 
beat exsuccisque inventus cst. Causam rogatus ait: 
Cum Rome versarer ac carnis titillationibus sensuqve 
libidinis pulsarer, supplex precibus ad apostolum Pe- 
trum accessi. Adstitit ille noctu, easque partes tan- 
gens ait : Deinceys securus esto α libidine. Ego autem 
gravi concitus dolore somnum «excussi, exque illo 
lempore a libidinis ἀεί illo immunis (ui. Quin ct 
mulier tuto servata tentaque fabulam omnem enar- 
ravit; aurique vim datam adhuc colligatam, ipso- 
rum denique sigillis munita signacula oatendit. 
Exposcebant judices $53 justas ex cis poenas: 
verum S. Methodii deprecatione exorata clementia 
immunes dimisit. 


5. Cum igitur per ejus diei festam jucunditatem 
(Dominicz scilicet ὀρθοδοξίας, quam vocant, id est 
restitulionis imaginum) ad Cariani regias zdes, 
quas Theophilus filiabus, in quibus habitarent, 
exstruxerat ac Mauricius imperator primum condi- 
derat, universum ecclesizi ceetum Theodora Augu- 
sla dapibus acciperet, nec a convivio ullus sacerdo- 
tum, ullus confessorum abesset : quibuscum adfuit 
ei Theophanes Nice episcopus. Ubi itaque convi- 
vii ardor deferbuerat, jamque tragemata ac placen- 
ta, quie scilicel secundarum mensarum sunt, appo- 
sita erant, Augusta intentis jugiter oculis inscri- 
ptum Theopbanis vultum oblegente ac ingemiscente, 
contigit ut el ipse velut ex condicto vicissim adspi- 
ceret, ejusque in se obvevsos domin:e oculos fixos- 
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τὸς δραξάμενος, sic ἡμερότητα moobázou μετέβα- 
λευ. Ἐφ᾽ ᾧ θεραπευθεὶς ὁ βασιλεὺς παραδέδωχεν 
αὑτὸν τῷ ἐταιρειάρχτ, 'Avbpé£a τοῦ εἰς τὴν ἕται- 
psíav εἶναι xal «ol; ἵπποις τοῦ βασιλέως ἐχδου- 
A£UELV. 


ια΄, Γέγονε 6b οὗτος ὁ Βασίλειος ἐχ Maxtóovía;, 
Ex χωρίων τῆς ᾿Αδριανουπόλεως. Καὶ προσεχολλήθη 
τῷ στρατηγῷ Μαχεδονίας τῷ Τζάντζῃ ἐχδουλεύειν " 
&v δὲ ἑτῶν χε΄. Καὶ μηδὲν παρ᾽ αὐτοῦ ὠφεληθεὶς 
ἦλθεν ἐν τῇ πόλει. Καὶ εἰσελθὼν ἔνδον τῆς Χρυσῦῆς 
“πόρτης, ἐπεὶ χεχοπωμένος ἣν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, 
Koptaxr; ἡμέρας οὔσης, ἑσπέρας ἀναχλιθεὶ; ἐν τῷ 
“πεζουλίῳ τοῦ ᾿Αγίου Διομήδους, ὃς τὸ πρὶν Ἡλιοὺ 
ναὸς ἐχρημάτισε. Καθολιχὴ γὰρ ἣν ἡ ἐχχλησία, καὶ 
ὑπὸ προσμοναρίου τοὔνομα Νιχολάου * (p καὶ ἐφάνη 
τῇ voxil τις φωνήσας" Ἐγερθεὶς εἰσάγαγε τὸν 
βασιλέα ἔσω. Ὃ δὲ ἐγερθεὶς οὐδένα εὗρεν εἰ μὴ 
κὸν Πασίλειον χείμενον ὡς πένητα, xal ἐπιστραφεὶς 
πάλιν ἀνεχλίθη εἷς τὴν χοίτην αὑτοῦ, Ὁ μοίως δὲ τοῦ- 
πὸ χαὶ ἐχ δευτέρου ἐγένετο. Εἰς δὲ τὸ τρίτον μετὰ 
ῥομφαίας ἔπληξε τὴν πλευοὰν αὐτοῦ, εἰπών" Οὐ 
βλέπεις ἔξωθεν τοῦ xvAoroc κείμενον ; αὐτός 
ἐστιν ὁ βασιλεύς" εἰσάγαγε αὐτόν. Ἐξελθὼν οὖν 
μετὰ σπουδῆς σύντρομος, χαὶ εὑοὼν τὸν Ὀασίλειον 
μετὰ πήρας xal ῥάδζὍον, εἰσήγαγεν ἔσω. Καὶ τῇ 
ἐπαύριον λούσας ἤλλαξεν αὐτὸν, xal ἀδελφοποιητὸν 
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Mox itaque jubente imperatore ad- 
ductus Basilius est; ac dextera quidem equi fre- 
num tenens, alteraque illius apprehensa aure, 
ad ovis mox mansuetudinem  ade,it. Placuit 
Michaeli, traditque Andres  heteriarchie, /— so- 
dalibus adlegendum, ct ut cquis regiis curam 
navaret. 

11. Fuit Basilius genere Macedo, Adrianopo- 
litanus patria; adh:sitque Macedonie  prz'tori 
Tzantze, ejus addictus obsequio. Annos viginti 
quinque natus erat; nihilque ex illo clucratus 
in urbem se contulit. Ingressus vero Chrv«cni 
portam, quod fessus ex itinere diesque 6596 Do- 
miniea erat, in S. Diomedis, quod Elia: templum 
prius vocabatur, exedra ad januam jacebat: Erai 
enim hzc viris raulieribusque communis eccle- 
sia (velut quam pareciam dicimus), cui mau- 
sionarius Nicolaus nomine praerat. lluic noctu 
quidam apparens vocato illi infit, Surge domunique 
imperatorem inducito. Surgens ille, neninceque ἰη- 
vento preter Basilium pauperis more jacentem, 
reversus iterum ]lecto recubuit. Similiter vero 
eliam secundo se res ita babuit. Tertia autcm 
vice majore vi ac expressione illius gladio pcr- 
cusso latere, Nonne vides, inquit, qui extra por- 
tam jacel? Is ipse imperator cst : ipsum domum 
inducito. Propere itaque tremensque cgressus in- 
ventum cuin pera atque baculo Basilium intus 


ποιήσας συνευφραίνετο αὐτῷ. "Hv δὲ τῷ Νιχολάῳ (c, collegit. Mane balneo poculisqve accipiens, ac 


ἀδελφὸς ἱατρὺς δουλεύων τῷ εἰρημένῳ Θεοφιλίτζξῃ,. 


ὃς xaX χατὰ τύχην ἐλθὼν πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Νιχόλαον εἶδε τὺν Βασίλειον, xai θαυμάσας τό τε 
ἀνάστημα τἧς ἡλιχίας αὑτοῦ xal τὸ εἶδος ἡρώτα τῷ 
ἀδελφῷ πόθεν ἐστίν. Ὃ Gb πάντα εἶπε πλὴν τῆς ὁρά- 
σεως. Μετ᾿ ὀλίγας οὖν ἡμέρας τοῦ Θεοφιλίτζη ζητοῦν- 
το; ἄνθρωπον ἀυδρεῖον εἰς τοὺς ἵππους αὑτοῦ, 
παρῆν ὁ ἰατρὸς xai τὰ περὶ τοῦ Βασιλείον διτγή σατο. 
Ἤχθη οὖν ὁ Βασίλειος συντόμως, καὶ θεασάμενος 
αὑτὸν Θεοφιλίτζης ἠράσθη. Ἐπεὶ δὲ ἐπιάγουρος 59 
ἣν xai μεγαλοχέζφαλος, χαλεῖ αὐτὸν Κεφαλᾶν, καὶ 
δέδωκεν αὐτῷ δουλεύειν τοὺς ἵππους αὐτοῦ. Ἕντεῦ- 
θεν, ὡς εἴρηται, δίδοται τῷ βασιλεῖ Μιχαήλ. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς λϊιχαὴλ εἰσαγαγὼν τὸν Βασίλειον πρὸς τὴν 
μητέρα αὑτοῦ εἴπεν" Δεῦρο, ἴδε, μῆτερ, ἄνθρωπον 
ὃν ἐπειαδόμην vir. Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα xal τοῦτον 
ἰδοῦσα ἀπεστράνη, εἰποῦσα, Οὗτός ἐστι, τέχνον μου, 
ὁ μέλιλων τὴν γενεὰν ἡμῶν dygaríca:. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς οὐδαμῶς ἐπείσθη ἣ ἤχουσε τῆς μητρὸ; ab- 
«οὔ. 


ιβ΄. Τῷ ια΄ ἔτει αὐτοῦ ἐτελεύτησεν ὁ ἐν ἁγίοις πα- 
τριάρχης Μεθόδιος, xal ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖται Ἰγνά- 
«voc [P. 455] ὁ vi; χουροπαλάτου τοῦ βασιλεύσαν- 
«τος. Τῶν δὲ Βουλγάρων τὴν Θράχην καὶ Μαχεδονίαν 
ληϊζομένων, f Θεοδώρα ταξατίωνα πέμψασα τούτους 
φἧς ῥύμης ἔστησεν. 


vestes mutans, cum ceo lxtabatur. Erat Nicolao 
frater medicus, qui ipse ei quem dicebam Tlico- 
philitzi merebat. Is cum Nicolaum furie conve- 
nissel, viso Basilio, miratusque statur:z priestan- 
tiam ac formas venustatem, cx fratre sciscitabatur 
undenam is esset. Cui ille cuncta aperuit, uio 
dunlaxat excepto viso. Post paucos ilaque dies, 
cum Theophilitzes hominem strenuum cquili suo 
preficiendum quareret, adfuit medicus, ac qux 
hoverat rettulit. de Dasilio. Cito igitur ille ad- 
ductus est. Cujus statim adspectu Thcoplilitzes 
ipsius amore affectus est. Qvod vero robustus 
ju:enis οἱ constipatus magnoque capite crat, Ce- 
plhake nomen 6577 indidit, suoque equili addi- 


D xit, Exinde, ut dictum est, Michaeli tradidit. 


Michael itaque imperator, inducio ad matrem 
Basilio, Ades, inquit, mater, ac vide quem hodie 
hominem nacius sim. Egressa illa conspecto ho- 
mine pedem rettulit, aitque : Hic est, fili, qui 
genus nostrum ac familiam delebit. Nullam !àa- 
men is matri fidem habuit aut quicquam mo- 
rem gcssit. 

42. Anno cjus undecimo, sancto patriarcha 
Methodio defuncto, ejus loco ordinatur lgnatius, 
Michaelis Curopalate quondam imperatoris filius. 
Bulgaris autem Thraciam ac Macedoniam infestan- 
tibus, expeditis Theodora cohortibus eorum inhi- 
buit ispetum ac repressit, — 
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45. Anno imperii Michaelis tertio decimo Bar- A 


das Cesar extra urbem agens cum Damiano pa- 
tricio ac accubitore amicitia junctus ert, Is impe- 
ratoris compos effectus auctor illi estj ut Bardam 
jn urbem sc palatium inducat. Sed et Theophane 
protospathario, cognomento Phalgana, aliisque 
quibusdam sibi devinctis, ipso quoqne Michaele 
.conscio, Theoctistum in palàtio contrucidat. Theo- 
dora ut rescivit, rem molestissime tulit, magnis 
clamoribus adversus imperatorem ac reliquos cz- 
dis auclores improperans. Sed ct asperiori conter- 
rita voce, lugubri habitu gestuque thalami se- 
creta tenebat : quidam enim cx Melissena familia 
expretor domum reverlendum, quod ea dies 
percussorum erat, indixerat. Cumque Michael mo- 
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ιγ΄. Τῷ iy! ἔτει αὐτοῦ βάρξα; ὁ Kalsap ἕξω τὶ, 
πόλεως ὧν συνεφιλιώθη Δαμιανῷ πατριχίῳ xal m- 
ραχοιμωμένῳ, ὃς τὸν βατιλέα χρατήσας ἔπεισεν εἰς: 
ελθεῖν ἐν τῇ πόλει τὸν Βάρδαν χαὶ εἰς τὸ παλάτιο 
ἔρχεσθαι. Olxstosdpsvoz δὲ xal τὸν πρωτοσπαβά- 
ριον Θεοφάνην τὸν Φαλγάνην χαὶ ἄλλους τινὰς ἀπν 
χτείνει τὸν Θεόχτιστον ἐν τῷ παλατίῳ, μετὰ χεὶ 
τῆς τοῦ βασιλέως συνειδήσεως. Τοῦτο μαθοῦσα θιο- 
δώρα ἢγανάχτησε χατὰ τοῦ βασιλέως xai τῶν ἄλλων 
οἱ τὸν φόνον χατειργάσαντο, χαταδοιυμένη αὐτῶν. 
᾿Αλλὰ xal φωνῇ βριαρᾷ καταπτον θεῖσα θρηνωξω; 
θαλαμεύεται " τῶν ἀποστρατήγων γάρ τις, ix M-- 
λισσηνῶν χατάγων τὸ γένο;, αὐτῇ ἀπεφβθέγξεν 
παλινδρουεῖν οἴχαδε, τὴν τοιαύτην ἡ λέραν χρουόν 
των ἀποχαλῶν. Τοῦ δὲ Μιχαὴλ παντὶ τρόπιυ pryr 


dis omnibus matris animum delinire studeret» B νωμένου τὴν μητέρα ἐξιλεώτασθαι, αὐτὴ ἀπαρηγέ- 


nullam $589 illa consolationem admittebat. Quam- 
obrem mutatis imperator, uti animo ἃς sen- 
tentia, ita ctiam persona gestuque el actu, tot 
eam quisitis coloribus modisque molestia affi- 
cere nitebatur, quot ante blandimentis colere 
atque mulcere simulabat. Ac quidem sorores 
Theclam, Anastasiam et Annam ad Cariani zdes 
.amandat, Pulcheriam vero, ut matri charissimam, 
ad Gastriorum monastcrium.relegat. Tumque om. 
nes brevi post cogens in Gastriorum monasterio 
sanctimonialium ritu ac cultu vitam agere ju- 
bet. Quo tempore omni senatu imperatorem con- 
salutante, solus ipse rerum potitur. Porro Dardam 
magistrum prafíicit οἱ scholarum domesticum. 
Matrem res moleste habebat ut in ordinem re- 
dactam : sed et ob injustam Theoctisti necem 
implacabile inter illos odium erat. Itaque eam 
quoque aula summotam amandat ad Gastria. lbi 
moeroris vi absorpto rationis judicio, sanoque sensu 
pre stupore dejecta, rem machinatur adversus 
Bardam non satis cx dignitate aut sui ratione, 
adiecto cum alüs pluribus etiam qui protostra- 
toris munus obibat, nempe necandum BDardam 
ex suburbano suo reverientem, quod Cosmedium 
vocant. Detecta ante opus conjuratione, inm ipsa 
«onjurata capita malum versum est : deprehensi 
enim tentique ad Circi fundam capite plexi sunt. 
Dasilius defuncti loco protostratoris dignitate au- 
getur ; similiter quoque Bardas a nepote curopala 
tes praeficitur. 

659 14. Imperii Michaelis anno secundo cruen- 
tus cinis e celo copia decidit, inultique sanguinis 
instar rubri coloris lapides inventi. Porro Michael, 
dum ad omne scelus ac luxuriam laxat habenas, 

pecunias in palatio repositas male dilapidat, cum 
mille nonaginta auri centenaria excederent essetque 
argenli immensa vis, que ejus mater in zrario as- 
servabat. Aurigarum quippe liberosex sacro ba- 
ptismate in filios adoptans, singulis nummos cen- 
tum aut minimum quinquaginta dabat. Quandoque 
etiam uni patriciorum, Imerio nomine, ab agresti 
vultus specie Choero nuncupato (ac si porcum di- 
cas), cum in mensa turpia quiedam obganniens ad 


- 


ρητος Épsiwwev: ὅθεν xal μεταθαλὼν ὁ βασιλεὺς 
ὥστερ τὴν ψυχὴν xaX τὴν γνώμην, οὕτω δὴ xal τὸ 
σχῆμα xal τὴν ἐνέργειαν, τοσούτοις προσώποις αὖ- 
τὴν λυπεῖν xam πείγετο ὅσοις πρὸ τούτου θεραπεύειν 
ἐτχημα-τίζετο. Καὶ τὰς μὲν ἀδελφὰς αὐτοῦ Θέκλαν, 
᾿Αναστασίαν xal “Ἄνναν εἰς τὰ Καριανοῦ μεθιστᾷ, 
Πουλχερίαν δὲ ὡς ἡγαπημένην τῇ μητρὶ ἐν τῇ μονὲ 
τῶν Γαστρίων. Εἶτα μετ᾽ ὀλίγον καὶ πάσα: ἑνώσε; 
ἐν τῇ μονῇ τῶν Γαστρίων ἀπέχειρεν. Τότε: δὴ χεὶ 
ὑπὸ τῆς συγχλήτου πάσης ἀναγορεύεται καὶ αὗτο- 
χρατορεῖ, xal τὸν Βάρδαν προδάλλεται μάγιστρον 
χαὶ δομέστιχον τῶν σχολῶν. Ἐφ᾽ οἷς ἡ μήτηρ εὖ- 
τοῦ λυπουμένη ὦ; διατασσοκλένη, ἀλλὰ μὴν xol (d | 
τὴν ἄδιχον σφαγὴν Θεοχτίστον, ἔχθρα ἦν ἀναμέσιν 
αὑτῶν ἄσπονδος. Κατάγει τοίνυν καὶ αὐτὴν εἰς τὶ 


, Tastp!a " ἥτις τῇ ἀθυμία χαταθαπτισθεῖσα τὸν νοῦν, 


xai ὑπ᾽ ἐκπλήξεως ἀφαιρεθεῖσα καὶ τὸ φρονεῖν, 
ἀναξίαν ἑαυτῇ συσχευάξει χατὰ Βάρδα βουλὴν, 
ἑλομένη χοινωνὸν σὺν ἄλλοις πολλοῖς χαὶ τὸ! 
τοῦ βασιλέως πρωτοστράτορα, ὅπως ὑποστρέφονι; 
τοῦ Βάρδα ἀπὸ τοῦ προαστείου αὑτοῦ τοῦ ΚΚοσμηδόο 
ἀναιρήσουσιν αὑτόν. Τῆς 6b μελέτης πρὸ τοῦ ἔργω 
φανερωθείσης, χατ᾽ αὐτῶν ἐχείνων τῶν μελεττ δέν. 
των τὸ χαχὸν ἐξηνέχθη * φωραθέντες γὰρ xai xat 
σχεθέντες ἐν τῇ Σφενδόνῃ τὰς χεφαλὰς ἀπετμήϑε" 
σαν. [P. 456] Καὶ προδάλλεται τὸν Βασίλειον ὁ M- 
χαὴλ ἀντὶ τοῦ τελευτήσαντος πρωτοστράτορα, 
ὁμοίως xai Βάρδαν τὸν θεῖον αὑτοῦ xovupoxuük 


D τὴν. 


ιδ', Τῷ β΄ τούτου ἕτει ἔπεσε χόνις Ex τοῦ οὐρανῷ 
πλήρης αἱματώδης, χαὶ λίθους εὕρισχον πολλοὶ ἐρυ- 
θροὺς ὡς αἷμα. Ἑπιδοὺυς ἑαυτὸν εἰς πᾶσαν χαχίαν ὁ 
Μιχαὴλ, τὰ ἐν τῷ παλατίῳ χρήματα xaxax ἀναλίσχων, 
ὑπὲρ τῶν χιλίων ἐνενήχοντα χέντηναρίων ὄντα ype-.— 
cios, ἄργυρος δὲ πλῆθος ἀναρίθμητος, ἅπερ ἡ μήτῳ 
αὐτοῦ ἐφνλάξατο. Καὶ τοὺς τῶν ἡνιόχων παῖδας ix 
ποῦ ἁγίου βαπτίσματος νυἱοθετησάμενος ἑχάστῳ ἐδί- 
δου νομίσματα pl ἣ τὸ ἐλάχιστον ν΄. Kal τινί ποτε 
πατριχίῳ ( Ἱμέριος οὗτος ἐχαλεῖτο ὁ Χοῖρος, διὰ τὴν 
τοῦ προσώπου ἀγριότητα οὕτως χατονομαζόμενος) 
ἄλλως αἰσχρολογοῦντι χατὰ τὴν τράπεζαν καὶ doom 
àx τῆς βεδήλου αὐτοῦ γαστρὸς xatk πρόσωπον τοῦ 
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καὶ τῶν συνδειπνούντων ἀφιέντι, ὡς xal A os ipsum imperatoris δὲ convivarum ex impuro 


w τὸ τούτους φωταγωγοῦν ix τοῦ τηλιχού- 
υ ἀποσδέσαι τῷ παραδόξῳ θαύματι, χρυ- 
σματα δέδωχεν ρ΄. 
τω; ἐχεῖνος εἰς οὐδὲν δέον τὰ δημόσια χατ- 
"ν. Καὶ μήπω καιροῦ παρελθόντος ἑνὸς, 
Ζτρατιωτιχῆς ῥόγας παρῆν ὁ καιρὸς καὶ yen- 
tópoc οὐχ ἦν, τὴν ts χρυσῆν ἐχείνην xal 
τον πλάτανον xal τοὺς δύο λέοντας xal 
Γρῦπας, ὁλοχρύσους ὄντας xat σῳυρηλάτονς, 
λόχρυσον ὄργανον, ἀλλὰ xal ἕτερα ἔργα 
Ὄντα ** τῶν σ’ χεντηναρίων xal στολὰς ὠξ’ 
")Φ καὶ χρυσοῦφάντους χωνεύσας ἐχάρα- 
thv τῶν στρατιωτῶν ῥόγαν ἐποίησεν. "Ote 
ἴλειος ἦλθεν, οὐδὲν ἄλλο εὗρεν εἰ μὴ χεντη- 
' χαὶ μιλιαρίσια θ΄, Ἐφ᾽ οἷς ἀπορῶν τὸ νῦν 
καλούμενον χαραχθῆναι ἐχέλευσε xal τοῦ 
ποιήσασθαι πρόνοιαν. 


να δὲ μιχρόν τι λέξας βεδαιώτω τὰ διηγού- 
,σαφεστέρα γένηται fj τοῦ ἀνδρὸς, εἴ γε δὴ 
à αὑτὸν καλεῖν δεῖ, ἀναγωγία χαὶ ἄνοια, ἐφ᾽ 
ἰσταμένον χαὶ τῆς βαλόϊδος μέλλοντος ἐχπη- 
πγγελία; φθατάσης ὅτι δεινῶς ὁ "Ape xaza- 
τὸ Θρᾳκχήσιον καὶ τὸ ᾿Οψίχιον ὑπεισελθὼν τοῖς 
οιἰς πλησιάζει χαὶ προσδοχῶνται ὡς οὐδέπω 
εὶ ἐπὶ τούτῳ στυγνάσαντος μὲν τοῦ πρωτονο- 
ἀπαγτείλαντος δὲ μετὰ χατηφείας τὴν ἐχ τοῦ 
ου τῶν σχολῶν ἀπόχρισιν, xat ἅμα ἐπὶ χεῖρας 


ventre tanta vi crepitum emisisset, ut ejus flatu lu- 
cerna ad mensam lucens exstingueretur, rei motus 
miraculo centum nummos numeravit. 

15. Sic ille fisci bona imn rebus nullius frugis in- 
sumebat. Adeoque necdum anni solidi decurso 
spatio, cum militibus eroganda essent stipendia ac 
pecuniz deessent, longe celebratissimam illam pla- 
tanum auream, duosque leones ac duos grypes ex 
auro solidos ac ductiles, organum quoque auro 
soliduin, aliaque nihilo minus opera, ducentorum 
centenariorum pondo, vestes item aureas auroque 
contextas octingentas sexaginta conflans, pecuniam 
cuditac militibus stipem erogavit. Cum vero Basi- 
lius imperium GG capessivit, prater centenaria 
tredecim ac miliarisiorum sacculos novem nihil 
invenit. Quocirca ad inopiam redactus, quod nunc 
senzatum vocamus, cudi jussit, eoque fiscum pro- 
curari. 

46. Ut autem paucis fidem verbis astruam, cla- 
riorque flat viri, si tamen virum dicere deceat, 
dissolutio ac dementia : cum in curru staret jamque 
equi carceribus emittendi essent, venit rumor alla- 
tusque nuntius est Amerem dire Thracesium depopu- 
lari ingredique Opsicium, nec procul a Malaginis 
esse, actutumque mala exspectari. Ejus rei causa 
anxio tristique protonotario, demissoque vult; 
domestici scholarum responsum perferente, atque 
una litteras prz manibus habete ac commonstrante, 


pata φέροντά τε xal δειχνύοντα, ἐχεῖνος, C hic ille : Qua, inquit, heus tu, temeritate, talia mihi, 


v, ὦ οὗτος, [P. 457] τόλμῃ χρησάμενος 
κατὰ τὸν ἀναγκαῖον τοῦτον dyorá μου 
ν ἐπιχειρεῖς, τοῦτο μόνον σπουδάζοντι, 
μέσον εὐώνυμον δεῖν περιτετραμμένον, 
| po πῆς ὁ ἀγών; 

λλὰ καὶ τούτου ἕτερόν τι διηγήσομαι χαλε- 
, οὐ μόνον ἐχπίπτον τοῦ πρέποντος, ἀλλὰ 
βασιλιχῆς ἀξίας ὅτι μάλιστα ἀλλότριον Γυ- 
V ἧς τὸν παῖδα υἱοθετησάμενος ἦν, Ex βαλα- 
κομένην καὶ τὴν ἑαυτῆς κάλπην ἐπὶ χεῖρας 
υναντήσας τοῦ ἵππου ἀπέδη, χαὶ τοὺς μὲν 
ἰατὰ τὰ 8 ἀνάχτορα ἀπέστειλεν, ἀχόλχστα 
μυστιχὰ 9 ἀνδράρια ἑταιριεσάμενος ἀπήει 
᾽ς γυναικὸς, τὴν κάλπην τῶν ἐχείνης 


necessario hoc agone occupato, obmultire instituis, 
cum hoc tanlum studeam, ut eum qui medium tenet 
in le&vam partem avertam, de quo mihi totum hoc 
certamen est ac contentio ? 


47. Sed et aliud quid isto gravius narraturus 
sum ; in quo non solum honesti pessundata ratio, 
sed et id actitatum quod maxime regiam majestatem 
dedeceat et ab ea procul abhorreat. Cum mulier- 
culam, cujus fllium e sacro fonte susceperat, e 
balneo venientem situlamque in manibus habentem 
obviani habuisset, equo desiliit, aliisque in palatium 
abire G1 jussis ipse cum impura perditaque ga- 
neonum sodalium turba mulierculam secutus, exquo 


ιναλαδών. Kal, "Aye δὴ, ὦ γύναι, θαῤῥοῦ- P ejus manibus ablata situla, Bono, inquit, animo sis, 


iv, ἐμὲ κατὰ τὸ σὸν οἴκημα ὑπόδεξαι, 
πιτυρώδους καὶ ἁἀσδεστοτύρου ἐπιθυμοῦν.- 
t ποὺ ἀπὸ τῶν v νομισμάτων, ἅπερ δέδωχε 
ἡ αὐτῆς, ὑπολαμδάνων τι χεχτῆσθαι ταύ- 
τὶ δὲ τῷ ξένῳ τούτῳ θεάματι ἡ γυνὴ ἐχπλα- 
πεὶ καὶ πάντων ἐν ἀπορίᾳ ἦν, αὑτὸς ὁ Mi- 
ca6ávov αὐτῆς ἔτι διάδροχον ὃν ἀντὶ μεσ- 
ᾧ σχάμνῳ ἐπέθετο (οὐ γὰρ εἶχεν τράπεζαν), 
ἰεῖδα ἀφελὼν αὐτῆς ἦν τὰ πάντα ὁ βασιλεὺς, 
ποιὸς, μάγειρος, δαιτυμών. Ἐχαλὼν δὲ 
ἂν τὴ; πενιχρᾶς ἐχείνης ἡ χιδωτὸς, συνει- 


o mulier, ut me domo (ua accipias, qui (ur(uraceo 
pane ac recenti caseo vesci appetam, forte ex quin- 
quaginta aureis, quos ex illo vir ejus acceperat, 
habere eam aliquid in penu existimans. Novo hoc 
ac inaudito spectaculo attonita muliere, quippe cui 
per penuriam ad cjus epulas nihil in paratu esset, 
ipse Michael muliercule tersorium linteum adhuce 
balneo madidum pro mappa scamno sternit (quippe 
cum et mensa de(lceret), ereptaque ei clave unus 
omnia imperator erat; ipse mense siructor, ipse. 
coquus, ipse conviva. Depromptisque que pauper- 
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οὐ illias penus erant, una cum illa epulans con- A στιᾶτο ταύτῃ χαὶ συνεδείπνει, χἀχεῖθεν βάδην ath; 


cenabat. Indeque rursus, '*nt-* pede in palatium se 
recipiens ibat. 

18. Quod enimvero ionge deterius, illud est. 
Sodalitium quoddam convehebat. Satyrici quidam 
ganeones erant et ad omneni turpitudinem ac libi- 
dinem effusi ; quos ille colens ac babens venerationi 
divinorum perdite contemptor erat. Sacerdotales 
auro contextas vestes stolasque ex pontificum usu 
eis adhibebat, sanctaque inboneste atque profane 
obire cogebat. Horum principem patriarcham voca- 
bat, Gryllum nomine, reliquos undecim pr:xcipua- 
rum ac illustrium sedium metropolitas ; quibus 
ni et ipse socius accederet, ne ipsam quidem imperii 
arcem rem sili expetendam ducebat, Prima namque 


ἀπήει πρὸς τὰ ἀνάχτορα. 


ιη΄. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, dj τῶν ὧν εἶχε uil 
ἑαυτοῦ φατρία, σατύριοί τινες οὗτοι xal πρὸς πᾶσιν 
alaypoupylav ἀκόλαστοι, o0; ἐχεῖνος διὰ τιμῆς ἄγων 
xai αἰδοῦς τῶν θείων χατωλιγώρει " ἱερατιχὰ; " 
στολὰς χρυσοῦύφάντους ἐπετίθει xal ὠμοφόρια, xii 
ἠνάγχαζεν ἀσχῃμόνως τε xai ἀνάγνως τελεῖν cà β 
ἀγνά. Καὶ πατριάρχην τὸν ἔξαρχον τούτων ἐχάλει, 
Γρύλλον χαλούμενον, τοὺς δὲ λοιποὺς τα’ μητροπολί- 
τας τῶν ἐξαιρέτων θρόνων τε καὶ λαμπρῶν. Οἷς εἰ 
μὴ καὶ αὐτὸς ἐκοινώνει, οὐδὲ βασιλεύειν ἠξίου " xal 
γὰρ πρωτόθρονος ὁ Κολωνείας ὧν, δωδέχατος " δὲ 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς Μιχαήλ. Καὶ τὰς ᾧδὰς ἐξεπλήρουν 


sedis episcopus Coloniensis duodecimus 869 ipse B διὰ χιθαρῶν" xoi τὰ μὲν μυστιχὰ μιμούμενοι λιγυ- 


Michael imperator erat ; citharasque pulsando can- 
tica explebant ; ac quidem ea quz secreto dicuntur 
imitati, stridule sensim insonabant ; exclamationes 
vero, qua scilicet altiori ac modulata voce inter 
rem sacram efferuntur, libero impetu ac sono cla- 
riori reddebant. Vasa aurea gemmisque interstincta 
liabebant, acetoque et sinapi replentes eos qui ut 
communicarent animum adhibebant illis impertie- 
lant, atque in eum modum intemeratis mysteriis 
illudebant. Hic itaque Gryllus mula alba invectus 
publicos processus peragebat, eoque stipatus choro 
exsultabundus ovansque incedebat. Áccidit autem 
aliquando ut in beatum Ignatium, ecclesiastico ritu 
supplicationem obeuntem, incideret ; retractaque 
casula urna cum symmystis contentius, et ut clario- 
res sonos instrumenta ederent, pulsare cepit, in- 
numnerabilibusque  procacissimis  turpissimisque 
verbis clerum compluebat. Corripuit sanctus homi- 
nis insolentiam ; verum ille eorum quz ionitus 


ρῶς Ext) yovv, τὰς δὲ ἐχφωνήσεις ἀνέτῳ φορᾷ [P. 438] 
xai διαπρυσίῳ. Σχεύη δὲ διάχρυσα καὶ μαργαριτῶν 
συγχρίμενα "3 εἶχον, ὄξους τε καὶ σινάπεως πληροῦν- 
τες οἷς ἑδούλοντο μεταλαμδάνειν ἐδίδοσαν, τῶν 
ἀχράντων οὕτω χαταπαίζοντες μυστηρίων. Οὗτος οὖν 
ὁ Γρύλλος xai ὄνῳ ἐπωχεῖτο λευχῇ, «ἂς δημοσίους 
προόδους τελῶν, xai τὸν τοιοῦτον θίασον cuve πόμενιν 
ἔχων ἡγάλλετο. Καί ποτε συνέδη μετὰ τῆς ἐχχλησιᾶ- 
στιχῇ: λιτῆς ἐρχομένῳ τῷ μαχαρίτῃ ᾿ἰγνατίῳ σὺν- 
τυχεῖν" χαὶ τὸν φελόνην ἀναστείλας μετὰ τῶν adio 


τὸν χλῆρον μυρίοις xat αἰσχίστοις περιέδαλλε ῥήμα- 
σιν. Ὑπὸ δὲ τοῦ ὁσίου ἐπιτιμηθεὶς, αὐτὸς μὲν οὐδὲ 
τούτων ἐφύλαξεν, πλὴν τέως τῆς ὁδοῦ ἐξέχλινε. To» 
τοὺς ἑαυτὸν γέλωτα ἄσεμνον xal ἀνακαγχασμὸὴν i 
ἀφρονέστατος προετίθει, οἷς ὑδρίζετο μὲν ἡ ἀγὰ 
προσφορὰ, ὑδρίζετο δὲ τὰ ἅγια λόγια, τοῖς ἀῤῥήτα; 
αὐτῶν xal ἀχαθάρτοις ἐπιτηδεύμασιν ἐπιλεγόμενκ 
καὶ ἐπιφωνούμενα. 


crat atque correptus nihil servavit. Interim tamen a via deflexit. Hiis dementissimus hominum turpem 
se risum ac cachinnationem ipse exhibebat, quibus sacra oblatio procaci longe injuria probroque sl- 
ficiebatur ; affliciebantur et divina eloquia , nefandis impurisque illorum studiis ac joculamentis subditi: 


interque illa pronuntiata. 

19. Non diu post, sanctissimo Ignatio patriarclia 
cessare jusso atque amoto, cum ad imperatoris 
mensam coram Photio res sacra sic mimice pera- 
geretur, turpissimaque imitatione ἃ conteinptoribus 
exsecrandisque 663 viris divinis illuderetur, non 
solum ille non increpavit arguitque ac absurdissi- 
mum institutum abolevit, verum etiam nefandissi- 
mus homo rem nefandam magis confirmavit, Deo 
exosum Theophilum illum (qui et Gryllus) precibus 
communiens, quem perditissimus ae bardissimus 
hominum iimnperator suum patriarcham vocitabat, 
lomo scilicet in ipsis quoque sacerdotalibus vesti- 
bus divinisque eloquiis ludere industrius, maximos- 
que mulorum instar edere crepitus, dignumque 
unum hoc illis acclamare, biberent ex eo omnes, 
ac carnes cum sinapi et aceto sumerent. Suoque 
omophorio profanus homo profano profanum prin- 
cipatum profane obsignabat, vocem suam in risu 


VARIAE LECTIONES. 
V ἱερατιχὰς γὰρ στ. ?. 5 ἣν δωδέχατος δὴ Ὁ ? nuin. σύγχριμα 3 Combef. 


ιθ΄. Mes' οὐ πολὺ δὲ τοῦ ἁγιωτάτου Ἰγνατίου τοῦ 
θρόνου τῆς πατριαρχίας χαταδιδασθέντος͵ ἐπίπρο 
σθεν τῆς βασιλιχῆς τραπέζης χατενώπιον τελουμένε᾽ 
Φωτίον xal δι' αἰσχίστης μιμήσεως τῶν θείων παν 
ζομένων ὑπὸ τῶν χαταφρονητῶν xal χαταπτύστωῖ 
ἀνδρῶν, τοσοῦτον ἐκεῖνος ἀπέσχεν ποῦ ἐπιτιμῆσαι xal 


Ὁ διελέγξαι xal τὸ ἀτοπώτατον καταργῆσα: τοῦ ἐπιτῆ- 


δεύματος, ὅτι xal ἐπεχύρου μᾶλλον ὃ ἀθέμιτος τὸ 
ἀθέμιτον, ἐπευξάμενος τὸν θεομισῇ Θεόφιλον ἐχεῖνον 
τὸν χαὶ Γρύλλον, ὃν ὁ ἁπαιδευτότατος ἄναξ ἴδιον πᾶ» 
τριάρχην ὠνόμαζεν, παίζειν εὔστοχος xal ἐν ἱερατι» 
xol; ἀμφίοις xaY λογίοις, xal χρότους ἀποπέμτεν : 
μεγίστους ἡμιόνων τρόπῳ, xal πιεῖν ἐξ αὐτοῦ τάν 
τα:, τοῦτό γε μόνον ἄξιος αὑτοῖς ἐπιφωνεῖν, xil 
σαρχίνων μεταλαμδάνειν μετὰ νάπυος χαὶ ὄξους". 
χαὶ τῷ ὠμοφορίῳ αὐτοῦ ὁ ἀνίερος τῷ ἀνιέρῳ τῷ 
ἀνιεραρχίαν ἀνιέρως ἐπεσφραγίζετο, ἐν γέλωτι d 
μετὰ. ἀφρόνων ὁ ἄφρων τὴν φωνὴν αὐτοῦ óvujelt, 


συμμυστῶν εὐτονώτερον τῶν χρουσμάτων ἦρχε, xal 
| 
| 
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ν τοῦ ἀοιδίμου Ἰγνατίου ὡς μὴ ὄντος «ot; A cum stultis homo stultus exaltans, inclytoque Ignatio 


δι συγχαταθατιχοῦ xaY οἷον, ὡς αὐτὸς ἑνόμι- 
ἡ ἀνέμῳ εὐριπίστως φερομένου. ᾿Αλλὰ xol 

μετὰ τοῦ ἀθλίου βασιλέως Μιχαὴλ ὑπὲρ τοῦ, 
ov πίῃ, ἐνστησάμενος δέχα χώθωσιν αὐτὸν 
QÀsev* τοῦ Μιχαὴλ γὰρ ἐν τοῖς v [P. 459] 
υμένου, οὗτος ὁ Φώτιος τοὺς &' ἐχπεπωχὼς 
ἅτο ὡς; μὴ μεμεθυχώς, 


2| ots τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ὁ Μιχαὴλ ἐν τοῖς 
ot διαιτουμένην, τοῦ Γρύλλου δὲ σὺν αὐτῷ 
μα πράττοντος, πλασάμενος τοῦτον εἶναι τὸν 
ἣν “Ἰγνάτιον, μεταχαλεῖται εὐλογηθησομένην 
τοῦ. Ὡς οὖν ἐχείνη ἐξήει μετ᾽ εὐλαδείας καὶ 


ῥίπτει ἑαυτὴν εἰς τοὔδαφος ἑξαιτουμένη εὑ- Β 


V γὰρ ἐλάνθανεν τέως τὴν γενειάδα χρύπτων. 
προχείρου ψόφον ἀναθορὼν ἐπαφεὶς χαὶ λό- 
ρεπεῖς προστεθειχὼ; xal τὸ, Ἡμεῖς ὅπερ 
, κυρὰ, παρέχομέν σοι, τὰ πάντα δυσωδίας 
. Ἠδὲ τὸ μέλλον ἀποφοιθάσασα, τῆς τοῦ 
Ἰονοίας xat χειρὸς ἕξω γενέσθαι ὁδοῦ. 

Ετι τῆς Θεοδώρας τὴν βασιλείαν " χατεχού- 
ἵαρις ὁ ἄρχων Βουλγαρίας, γυναῖκα τῆς τῶν 
Ἂν βασιλείας ἀχούτας χρατεῖν, δηλοῖ αὐτῇ 
tV τὰς συνθήχας καὶ πρὸς Ῥωμαίους ἐχ- 
εἰν. ᾿Αντιδηλοῦται οὖν αὐτῷ, ὅτι Καὶ ἐμὲ 
οὔ εὑρήσεις ἀντιστρατεύουσαν, καὶ ἐιλπί- 
κυριεῦσαί σου. Εἰ δὲ μὴ, καὶ οὕτως σου 
μαι, τὴν νίχην ἀρίδηιλον ἔχουσα" γυναῖ- 
, ἀ.1.1 οὐκ ἄνδρα ἔχεις τὸν ἡττηθέντα σοι. 
$0 μὲν οὖν καὶ ἐφ᾽ ἡσυχίας ἔμεινε χαὶ τὰς 
'πῆς ἀνενέωσεν σπονδάς. 

ζήτησιν οὖν αὐτὴ ποιεῖται περὶ τοῦ μοναχοῦ 
Ὁ τοῦ Κουφαρᾶ, πρὸ πολλοῦ αἰχμαλωτισθέν- 
V οὗτος δὲ ἀφορμὴν ἐχ τούτου λαδὼν περὶ 
ας ἀδελφῆς αἰχμαλωτισθείση; xat ἐν τῇ τοῦ 
i$ αὐλῇ κατεχομένη: δηλοῖ" fioi; xoi γράμ- 
αθοῦσα xal τὴν τῶν Χριστιανῶν τάξιν xal 
V τὸ Θεῖον αἰδὼ xoi δόξαν, ἐπεὶ τῆς ἐπανόδον 
ὴς τὸν ἀδελφὸν τετύχηχεν, 09 διέλιπεν ἐχθειά- 
ἰαὶ παρακαλοῦσα μεταθέσθαι πρὸς τὴν ἀληθῆ 
εἰ χαὶ αὐτὸς τῇ ἀπιστίᾳ χατεσχημένος πρὸς 
Ἰϑειαν ἰδεῖν τέως οὐχ ἐθέλησεν. Λιμοῦ δὲ τὴν 


eo nomine insultans, quod molliore disciplina mo- 
rem rebus non gereret, nec, ut ipse oper: pretium 
putabat, omni vento facilis ferretur omnemque 
sequeretur auram. Sed et cum misero Michaele 
imperatore conserta pugna, uter plures calices 
liauriret , decem ille superior fuit : Michaele enim 
quinquaginta oppleto, Photius magnifice gloriari 
atque jactare, ut qui sexaginta epotis vino dejectus 
non esset. 

20. Quandoque etiam dum adhuc mater in aula 
versaretur, Gryllusque eo socio nefanda illa $ua 
ageret, eam vocavit velut precibus ab eo commu- 
niendam, fingens beatum lgnatium esse. Exiens 
itaque illa modestissimo habitu sensuque, humi se 
abjicit, fundi ab eo preces rogans (hactenus quippe 
latebat barbam occultans), cum ille confestim exsi- 
liens, 86/$ emisso ventris crepitu, verbaque inho- 
nesta adjiciens, ait: Nos, domina, quod habemus, hoc 
prabemus ; totumque fattore cubiculum implevit. 
At illa, quod futurum erat vaticinata, a divina pro- 
videntia manuque extraneum fore pronuntiavit. 

21. Adhuc Theodora rerum potiente, Bogaris 
Bulgarorum dux, mulierem audiens imperii Romani 
clavum tenere, nuntiis ad cam missis denuntiat, pa- 
cis rupto, faedere, aciem se adversus Romanos edu- 
cturum. Cui illa, Noveris, inquit, me quoque justis 
copiis vicissim educturam, foreque speramus ut tui 
potiamur : sin minus, sic quoque (ui petiar, clare 
mihi constante victoria, quod mulierem, non certe 
virum abs te victum habiturus sis. Eo responso mi- 
tior barbarus effectus pacem coluit, ac dilectionis 
federa renovavit. 

23. Inquirente Theodora de monacho Theodoro 
Cuphara, diu ante in captivitatem abducto, Bogaris 
quoque arrepta occasione de sorore sua perinde 
captiva inque imperatoris aula detenta significat. 
Didicerat hsec literas ac Christianorum ordinem 
ergaque Deum venerationem ac fidem. Nacta igitur 
ut ad fratrem reverteretur, nullum ei laudanda rei 
Christiane finem faciebat, ac fratrem hortandi ut 
ad veram (idem animum transferret. Quanquam is, 
qua laborabat incredulitate, ad veritatem hactenus 
oculos aperirc noluit. Verum $65 fame regionem 


ἐπινεμομένον fvavxácün τὰ Ῥωμαίων ὁρία D omnem late devastante, necesse habuit transgredi 


Ivetv, 

[ᾧ γ᾽ αὑτοῦ ἕτει προθδάλλεται Μιχαὴλ ὁ βα- 
λντίγονον τὸν υἱὸν Βάρδα δομέστιχον τῶν 9yo- 
ν δὲ ἕτερον υἱὸν αὐτοῦ, δοὺς γυναῖχα, εἰς ἣν 
ἰδορεῖτο, προδάλλεται μονοστράτηγον τῶν Δυ- 
Συντόμως δὲ αὐτοῦ τελευτήσαντος, τῇ 9 τῶν 
σίμων, προδάλλεται Μιχαὴλ Βάρδαν τὸν αὐ- 
07] Καίσαρα. 


40] xP. Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξῆλθεν "Auep μέχρις 
e. χαὶ ληϊσάμενος πάντα τὰ ᾽Ρωμαίων ὑπ- 
ν ἀδλαθής. 


Romanorum fines. 

93. Ejus imperii anno tertio Michael imperator 
Antigonum Barde flium scholarum domesticui 
praeficit ; alterumque ejus filium, locata ei uxore, 
quacum illi turpis rei suspicio erat, supremum du- 
cem Occidentalium turmarum constituit. Quo illic 
brevi exstincto, hebdomada Pasch: quarta feria, 
Michael Bardam avunculum Cesaris infulis orna- 
vit. 

24. Iloc anno exivit Amer usque Sinopem, oimni- 
que late vastata regione , nullo accepto damne, 
reversus est. 
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95. Ejus imperii anno quarto Michael imperator À — xe'. Tip € αὐτοῦ ἕτει ἐχστρατεύει Meyo 


eum Caesare terra marique adversus Goborem Bul- 
 garorum principem copias educit. Bulgari apparatu 
audito, ac cum alias fame conflcerentur, quasi tacti 
e ceelo obrigescentes, omnique abjecta victoris spe 
ante etiam agones ac proelia, nomen Christo dare 
deposcunt ac Romano subesse imperatori. Michael 
vero in urbem inductos salutari omnes lavacro 
donavit, eórumque principem ex suo nomine Michae- 
lem appellavit. Ille ad suos reversus Methodii pi- 
ctoris manu ac penicillo judicium futuramque retri- 
butionem in suis 2dibus depingi curavit. Quamob- 
renr etiam omnes ejus populares magis in eum 
aecensi tumultmantur; in quos ille cum paucis 
conserta pugna, victor divinsque crucis collare 
signum (seu pectorale) circumferens , 666 omnes 
palam Christianos fecit. Imperatori quoque de agro 
significat, nempe artari suis finibus subjectam tante 
multitudinis plebem, preterquam quod animis 
constitutum sit ejusdem fidei sensum in perpetuum 
tenere ac caritatis insoluta vincula in ternum ser- 
vare. Ánnuit plaeide imperator, ac tunc temporis 
fneultam regionem a Sidera ( id est Ferrea ), qux 
tunc Romanz ac Bulgarorum ditionis limes erat, 
nuncupatam) agrorum partem eis tribuit. 

96. Michaelis ünperii anno quinto, Amere copias 
rursus adversus Romanos educente, Petronas οἱ 
Nazar duces in ejus occursum ad Lalacaonem vc- 
nere. Collatis signis Amer in fugam versus est, 
ejus exseetum caput aliorumque piurium victore 
exercitu ac ducum triumpho in urbem illatum. 
Minc magna per Orientem facta tranquillitas. Ac 
quidem alii labores desudabant, adversumque ho- 
stes przeclara belli facinora designabant : imperato- 
ris vcro in Basilium effusus amor erat, huncque 
unum sui potissimum cultorem existimabat. 

97. Ejus imperii anno sexto zadificat Michael 
equile, marmoribus exornans, omnisque generis 
aquarum irriguo , jucundum illud atque usibus 
eommodum prastans. Absoluto equilis zdificio 
Petro euidam ostendit, viro sagaci ac dicteriis 
assueto (hunc πτωχομάχην, ac si dicas paupertatis 
vindicem seu pauperum defensorem, dicebant), ex 
eo laudem captans ; aitque ejus operis munere sem- 


Καίσαρι διά τε γῆς xal θαλάσσης χατὰ Γό! 
χοντι Βουλγάρων. Τοῦτο μαθόντες οἱ Βούλ 
ἅμα δὲ xol λιμῷ τηκόμενοι, ὡς ἤχῳ βρον 
εχλίθησαν xal πρὸ τῶν ἀγώνων καὶ τῆς μό 
τὴν νίχην κατέγνωσαν, Χριστιανοί τε γενέ 
ὑποτάσσεσθαι τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων ἡτήσαν 
βασιλεὺς τούτους ἐν τῇ πόλει ἀγαγὼν ἐδάπτ: 
τας xai τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Μιχαὴλ ἐἑπωνόμι 
εἰς τὸ ἴδιον ὑποστρέψας δ'ὰ ζωγράφου Met 


γομένου τὴν κρίσιν xal ἀνταπόϑοσιν ἐν τῷ. 


τοῦ γραφῆναι πεποίηχεν" διὸ χαὶ μᾶλλς 
παντὸς τοῦ γένους αὐτοῦ χαθυφίσταται ἐπα 
οὃς μετά τινων ὀλίγων χαταπολεμῆσας, 
θείου σταυροῦ τύπον ἐγχόλπιον περιάγων 
ἀναφανδὸν ἐποίησε Χριστιανούς. Δηλοῖ xat 
λεῖ περὶ γῆς διὰ τὸ στενοῦσθαι ἐν τοῖς ἰδίοι 
τοῦ, πρὸς τῷ xal ἐν τῇ πίστει ὁμονοεῖν à 
τὴν ἀγάπην ἄλυτον εἰς αἰῶνας φυλάττεεν. 
μενῶς fjxouce, xai δέδωχεν ἐρήμην οὖσαν 1 
τὴν ἀπὸ τῆς Σιδηρᾶς, ταύτης δὴ τότε ὄριι 
νούσης Ρωμαίων τε xal αὐτῶν, ἄχρι τῆς 

ἥτις οὕτω χαλεῖται Ζαγόρια παρ᾽ αὑτοῖς. 


ad Debeltum usque (vernacula lingua — Zago: 


xc'. Τῷ e' αὐτοῦ ἕτει tou "Apeo πάλιν 
μανίαν ἐξελθόντος συναντῶσι Πετρωνᾶς x 
οἱ στρατηγοὶ εἰς τὸν Λαλαχαῶνα. Kat συμόι 
μένης τρέπεται ὁ "Apep, xal τὴν χεφαλὴν 
ἄλλων πολλῶν οἱ στρατηγοὶ εἰς τὴν πόλιν εἰ 
Ἐχ τούτου γίνεται γαλήνη μεγάλῃ ἐν τῇ 
Καὶ ἄλλων μὲν οἱ πόνοι xal τὰ τῶν πολέμει 
γαθήματα" ἡ δὲ τοῦ βασιλέως ἀγάπη πρὸ 
σίλειον ἐξεχέχυτο, χαὶ τοῦτον μόνον ἑνόμι 
τὸν θεραπεύοντα αὐτόν. 


xy. Τῷ c' αὐτοῦ ἔτει χτίζει στάδλ)ον τὲ 
αὑτοῦ, χοσμήσας αὑτὸν μάρμάροις χαὶ δά 
ῥοαῖς παντοιοτρόπως. Τελεσθέντος δὲ i: 
τὴν ἄλογον χατασχευὴν τοῦ οἴχου, βουλόμ: 
νεῦτναι, Πέτρῳ τινὶ λογίῳ xal σχωπτιχῷ 
καὶ [Ρ. 441] Πτωχομάχην ἐχάλουν, xal 
«Aet μνημονεύεσθαι ὀφείλω" ΟΟοιὰ τὴν τοῦ 
που χατασχευήν. » Καὶ ὁ Πέτρος τῷ βασι) 


piternumsibi fore nomen acclaritatem. G67Ad quem ἢ Ιουστινιαγὸς ἔχτισε τὴν Μεγάλην ἐ 


Petrus : Justinianus Augustus Magnam ecclesiam 
edificavit, auro et argento pretiosisque. marmoribwu, 
magnifice exornans ; nec ejus nunc perstat memoria. 
Tu vero, o imperator, clara te memoria apud poste- 
ros celebrandum ducis , quod locum stercorum ei 
equile construxeris ! lratus' ergo, ut qui spe laudis 
quaesite frustratus esset, verberibus calcibusque 
domo extrusit. 

98. Imperii Michaelis anno septimo, percrebre- 
scente fama Bardam Cesarem nurui sux Eudociz 
feodis amoribus commisceri, admonebat crebrius 
Ignatius patriarcha ut a malo sese contineret. Bar- 


κοσμήσας χρυσῷ xal ἀργύρῳ xal μαργι 
Avelpotc, καὶ ἡ μγήμη αὐτοῦ νῦν οὐκὶ 
σὺ, βασιλεῦ, χοπρῶνα ποιήσας καὶ áAÓ 
παυσιν .έγεις μνημογεύεσθαι διὰ τοῦ 
ὀργισθεὶς ὡς τοῦ ἐπαίνου ἀποτυχὼν τυπτι 
συρόμενον αὑτὸν ἐξήγαγεν. 


κη΄. Τῷ 7 αὐτοῦ ἔτει, φήμης διαθεούσης 
δας ὁ Καῖσαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Εὐδοκίᾳ συμι 
ὁ πατριάρχης Ἰγνάτιος πολλάχις τούτῳ 
ἀποσχέσθαι τοῦ χαχοῦ. Ὁ δὲ μὴ πειθόμεν 
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p πατριάρχῃ, σωφρονεῖν αὐτὸν χατεπείγον. A das vero non solum uon morem gerit, sed et in 


| δή ποτε μέλλοντος χσϊνωνεῖν τοῦ Dápbz, ὁ 
χης ὡς ἀνάξιον ἀπώσατο ὅς ὀργῆς πληγεὶς 
ἣν τὸν παραινέτην ὡς ἄνομον καὶ φθορέα τῆς 
ἂς ἐξέωσε, καὶ παραιτήσασθαι ἀναγχάζων 
ξ; ἀπείροις ὁπέδαλεν. Παραδίδω:: γὰρ αὑτὸν 
ὁσίῳ τῷ Μωρῷ λεγομένῳ καὶ τῷ Γοργονίτῃ 
xai Νιχολάῳ τῷ Σκχουτελόπτῃ, ol χαὶ περι- 
, αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ Κοπρωνύμου λάρναχ: γυ- 
ἱμῶνο; ὥρᾳ. “Ἔνθεν τῇ ἀνάγχῃ τοῦ χρύους 
χρυφίων σαρχῶν ἀποθδολὴν ἐποιεῖτο σαπρίας 
ἴτος. Οὕτως ἐγχαρτερῶν τοῖς δεινοῖς ὁ x20- 
ato; οὐχ ἐφθέγξατό τι mob; Κύριον mov οὖν. 
Uv διανίστησιν αὑτῷ Κύριο: Κωνσταντῖνον 
μένιον παραμυθούμενον αὐτῷ ᾿" xal γὰρ ἀγ- 
Ἰζνου καὶ &otov xal μῖλα, τοὺς χαχοποιοὺς 
pas λανθάνων, τῷ ὁσίῳ εἰσῆγε, xal τῆς λάρ- 
ὑτὸν χαταδιδάζων ἐκούφιζε τὸ πολὺ τῆς συ"- 
ἔχρι τῆς ἐχείνων ἐλεύσεως. Τούτοις ὑποῦδα- 
bac ὁ Kaisap τὸν ὅσιον, ἐπεὶ τὴν παραίτησιν 
t6siv οὐχ ἐδυνήθη, Φώτιον πρωτοασηχρῆτις 
ποῦ χειροτονεῖ πατριάρχην. 'Egopioev δὲ 
iv kv τῇ νήσῳ Τερεδίνθου, ἐν ἧ χαὶ ἐταλαι- 
» μυρία χαθ᾽ ἐχάστην πρὸς τὸ παραιτήσασθαι 
Jv. Εἶτα φέρουσιν αὐτὸν εἰς τὴν 'lépetav 
, καὶ χαταχλείουσιν εἰς μάνδραν Αἰγῶν. Εἶτα 
Ιρομούντου ἀγαγόντες, Λέων ὁ Λαλάχων tolg 
κσι τὰς σιαγόνας αὐτοῦ συνέθλασεν ὡς δύο 
αὐτοῦ ἐχπεσεῖν. Εἶτα μοχλῷ σιδηρῳ ἀνδρο- 
U; πόδας προσηλώσαντες [P. 449] ἐν μιχοᾷ 
καὶ στενῇ κατέχλεισαν, xa: μετ᾽ ὀλίγας ἡμέ- 
τὰ Νούμερα σιδηροδέσμιον χαθεῖρξαν. Ἐ- 
ἰς Μιτυλήνην τὴν νῆσον τοῦτον ἐξώρισαν. χαὶ 
ητροπολίτα; ἐν quAaxal; ἄλλον ἀλλαχοῦ 
πισαν. 
Αξιον 65. χαὶ περὶ Φωτίου ὀλίγα διαλαθεῖν. 
| Φώτιος υἱὸς Σεργίου σπαθαρίου ἣν, οὗτινο: 
| Ζαχαρίας ὠνόμαστο, ὃς πάλιν ἔσγεν υἱὸν 
βασι.... Ὁ γὰρ Σέργιος ἐθνιχοῦ αἵματος 
; μοναστήρ!'ον γυναιχεῖον εἶσπεπηδτ ὼς xal 
γιᾶν ἐχεῖθεν ἁρπάσας χαὶ ταύτην &ttosymua- 
ιαθε γυναῖχα. Μετὰ χρόνον τινὰ συνέδη τὸν 
Μιχαὴλ τὸν Σινάδου φίλον Σεργίου ὄντα, εἰς 
lav αὐτοῦ εἰσελθεῖν, xal τὴν γυναΐῖχα αὐτοῦ 
σας ἔγχυον οὖσαν ἀπέστειλεν τὴν αὑτοῦ 
πλῆξαι βουλόμενος αὐτὴν, καὶ οὕτως εἶπεν" 
r τις ταύτην ἀποχτεῖγαι δυνάμενος καὶ τὸ 
y τὸ σὺν αὐτῇ. ᾿Ορῶ γὰρ ἄἅ..1ην Εὔαν 62v 
φοῦσαων, καὶ τὸ ἔμδρυον ἄρσεν. Καὶ τοῦτο 
γχυγχώρησι» Θεοῦ πατριάρχην ἐσόμενον 
ἐπὶ ἀθετήσει τοῦ παγσέπτου καὶ τιμίου 
v. Καὶ αὑτὸς slc ἀσέδειαν ἀποκλιγεῖ, καὶ 
c δὶς σεαυροπατίαν μεταστήσει, καὶ τῆς 
(ac τῶν οὐρανῶν πο.λλοὺς ταῖς ποιλυτρό 
κοῦ στερήσει μηχαναῖς. Πρὸς ὃν ὁ Σέργιος" 
τοιοῦτος ἔσεσθαι μέ.11ει, μετὰ τῆς μητρὸς 
ἀνελῶ. Ilpó; ὃν ὁ ἅγιος" Οὐ δυνήσῃ τὴν 
pqcix τοῦ Θεοῦ διακωϊζῦσαι. Πρόσεχϑ οὗν 
Pe 


ratriarcham emendare studentem invehitur atque 
insurgit. Patriarcha itaque, dum sacra quandoque 
mysteria percepturus accedit, Bardam cea his indi- 
gnum reppulit. Ea τὸ Bardas animo saucius moni- 
torem suum velut improbum et corruptorem eccle- 
sia ejicit, et ut abdicare cogat, tormentis innumeris 
subjicit. Tradit enim Theodosio Moro nuncupato, 
Joanni Gorgonitx et Nicolao Scutelopti, qui et hi- 
berna tempestate in Copronymi urna nudum inclu- 
sere. Quo loco, frigoris vi- ac gelu, ex interioribus 
ac intestinis pus inixtum sanguine mittebat. Sic 
vero in malis patiens vir tolerantissimi pectoris, 
nihil mali adversus Dominum locutus est. Suscitat 
itaque illi Dominus Constantinum Armenium, qui 


B levamen aliquod ipsi adhibeat. Vasculum enim vini 


parumque panis οἱ pomorum per maleficorum ho- 
minum absentiam $68 inferebat, atque e locul» 
deponens, dum illi venirent, cruciatum tantisper 
leviorem reddebat. His Bardas Casar sanctum ex- 
cruciando , cum ab eo libellum et ut se ipse abdi- 
caret impetrare minime potuisset, Photium protoa- 
secretis patriarcham przficit, Ignatio in Terebintli 
insulam relegato, ubi et zrumnis conflictabatur, 
innumeris quotidie abdicsndi muneris eausa aruin- 
nis malisque appetitus. Deinde vinctam ad Hicriam 
transferunt, atque in Caprarum mandra includunt. 
Tum ad Promunti zdes adducto, Leo Lalaco illius 
sic genas pugnis ac colaphis confregit ut ejus duo 
inolares dissilierint. Deinde vecte ferreo homicida- 
rum pedes adstringentes, in exiguo artoque carcere 
incluserunt ; nec post multos dies in carcerem 
dictum Numera ferro vinctum compegerunt. Inde 
eo in Mitylenein insulam relegato, metropolitas in 
ergastula alios alio disperserunt. 

99. Operze pretium vero sit ut et de Photio pauca 
perstringamus. Hic Photius filius fuit Sergii spa- 
tharii, cujus pater Zacharias; qui rursus Leonem 
habuit filium... Sergius enim cum gentili ortus stem- 
mate esset, in feminarum monasterium irrumpens, 
indeque rapta sanctimoniali habituque exuta, sibi 
eam conjugem fecit. Post tempus aiiquod contigit 
Michaelem Sinadensem Sergii amicumin ejusdomum 
intrare ; conspectaque uxore cjus przgnante, indi- 


D gnantis specie ac velut percussurus in 869 eain 


baculum misit, sic aiens : Utinam esset qui illam, 
unaque prolem qua feta est, necare posset ! Video 
enim alteram Evam, serpentem utero. gestantem 
ac prolem masculam. Huncque Deo permittente video 
patriarcham fore, omnique veneratione habendam ac 
pretiosam crucem spreturum esse ; declinabitque ipse 
ad impietatem, et multos ad perjurium crucis calcata 
religione traducet, multosque regno celorum variis 
modis, suis artibus excludet. Ad quem Sergius : At- 
qui si talis futurus est, ipse una cum mane eum peri- 
mam. Cui sanctus : Non. poteris quod ex divina «st 
vermissione impedire. Tibi igitur attente cave. 
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50. Deinde eo nato, vocato mater Jacobo Maximi- À λ΄. Εἶτα γεννηθέντος ἡ μήτηρ Ἰάχωξον τὸν Μαξι- 


nx monasterii prefecto , ad ejus se pedes lacrimis 
eppleta jactavit, ut sacra eum unda tingeret. Dice- 
bat enim : Pregnans cum essem, vidi in somnis scisso 
utero draconem ex me exiisse. Sed et sanctas confes- 
sor Hilarion monasterii Dalmatie dixit mihi corpore 
indutum me Satanam utero gestare. ls ergo susce- 
ptum infantem baptizavit, Photium vocans, ac 
dicens : Forte transibit ab illo ira Dei. Sergius autem 
ejus pater, quzdam in eo signa videns, Num mea 
uxor, aiebat, ea ipsa est sanctimonialis, quam apud 
Ilebreos Antichrisium parituram exspectant ? Quod 
vero parentes monachorum studiosi erant, uxor 
domo lubens excipiens pro ipsis ac Photio preces 
fundere rogabat. liunc quandoque Photium valde 
adhuc puerulum, cum $70 pater ad S. Joannicium 
in monte Olympo adduxisset, obsecrabat ut oraret 
pro eo. Cui ille actutum respondens, Photius, 
inquit, vias (uas , Domine, ut sciat, in animum non 
inducit. Ad quem Sergius alta ducens suspiria : Ut 
quid, Pater, hoc dixisti ? Respondit senex : Qua ille 
perpetraturus est, tibi denuntio. Tum Sergius caput 
cinerem aspersus e monte desceudit. 


31. Traditus disciplinis majoribus animis atque 
opera, quz Graecorum erant ac gentilium, quam 
qu: ecclesiastica, capessebat. Unde etiam cum in 
Hebr:um quemdam magum incidisset, ait illi : 
Quid mihi, juvenis, daturus es, faciamque ut Gra 


μίνης ἡγούμενον μεταπεμψαμένν ἔῤῥιψεν αὑτὸν εἰς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ χλαίουσα τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ. Ἔλεγε γὰρ, ὅτι ἼἜγχυος οὖσα εἶδον ὄναρ ὅτι 
ἐσχίσθη ἡ " κοιλία μου καὶ ἐξῆ.1θε δράκων. 'AAlà 
καὶ ὁ ὅσιος καὶ ὁμολογητὴς ἸΔλαρίων ὅ εῆς Aal- 
μάτου εἴρηχέ μοι ὅτι Σεσωματωμένον Zatarar 
βαστάζεις. Λαδὼν οὖν αὑτὸν ἐδάπτισεν, Φώτιον 
ὠνομαχὼς, Ἴσως, λέγων, παρέ.ῖθοε ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. Σέργιος δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ὁρῶν τινξ 
στμεῖα ἐν αὐτῷ, ἔλεγεν" Μὴ ἄρα ἡ παρ᾽ 'ECpaloi 
ἐκλπιζομένη μονάστρια, ἡ τὸν Ἀντίχριστον pél- 
Jovc'a τίχτειν, ἡ γυνή μού ἐστιν; "Ent δὲ φιλο- 
μόναχοηι ἦσαν, τοὺς μοναχοὺς προσδεχομένης, ἠξίω 
εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν xal τοῦ Φωτίου. Τοῦτόν ποτε 
τὸν Φώτιον μειράχιον axes" τυγχάνοντα εἰς τὸν ἐν 
ἁγίοις Ἰωαυνίχιον ἐν τῷ Ὁλύμπω ἀνήγαγεν, καὶ 
ὑπὲρ αὐτοῦ εὔξασθαι τοῦτον παρεχάλει. Ὃ δὲ ἑτοί- 
peg ἀποχριθεὶς ἔφη Φώτιος dv καρδίᾳ αὑτοῦ 
ὁδούς σον, Κύριε, εἰδέναι |P. 445] οὐ βούλεται, 
'O δὲ στενάξας εἶπεν “ Τί τοῦτο ἔφης, πάτερ; 
Αὖθις ὁ γέρων, ὅτι Τὰ μέλλοντα πραχθῆναι is 
αὑτοῦ δη.ἰῶ σοι. Τότε ὁ Σέργιος χόνιν σπασάμενος 
κατῆλθεν ἀπὸ τοῦ ὄρους. 

λα΄. Εἰς μαθήματα δὲ τοῦτον ἐχδοὺς, μᾶλλον ἐχεῖ- 
νος πρὸς τὰ Ἑλληνιχὰ φιλοτιμότερον διέχειτο ἣ τὸ 
ἐχχλησιαστιχά. Διὸ καὶ 'Εδραίων τινὶ μάγῳ συντῖ: 
τυχὼς, Τί μοι, ἔφη, δῷς, γεανία, καὶ ποιήσω σι 
πᾶσαν γραφὴν ἙἘπλ.ηνικὴν ἐπὶ στόματος ἄγειν 


corum omnis eruditio in ore versetur omnesque sa- (, καὶ πάντας τοὺς ἐπὶ σο;ίᾳ zapsuvOoxiusiv; Ὃ ἃ 


pientia vincas ? Cui ille: Dimidiam bonorum partem 
in eam rem pater. libens collaturus est. Ad. quem 
Hebrzus: Pecuniis non indigeo, ac nec patrem tuum 
rem scire volo ; sed veni mecum huc, ac signum nega 
in quo Jesum affiximus, inauditoque a me tibi con- 
cesso amuleto vitam omnem prospere ages et divitiis 
affues, magnaque sapientia in. omnibus gaudens ac 
letans prastabis. Quo prone audito, exque impo- 
storis voluntate omni peracto negotio, eo ex 
tempore nullum finem fecit libros eorum prohibitos 
divinationumi ac astrologic:e vanitatis legendi iisque 
animum addicendi. Quod autem ex patre audierat 
accepisse illum a viris spiritalibus ac futurorum in- 
telligentia pr:editis, fore ut vario astu ac machina- 


φησι" Τὸ ἥμισυ τῆς οὐσίας αὑτοῦ προθύμως ὁ 
ἐμὸς πατὴρ παρέξει σοι. Ὁ δέ" 0D χρήζω χρήμε- 
ta, ἀ.11᾽ οὐδὲ τὸν πατέρα cov «vira: τὸ δρᾶμα" 
ἀ.1.1᾽ ἐλθὲ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τόνδε τὸν τόπον, καὶ dp. 
γησαι τὸν τύπον ἐν d Ἰησοῦν προση λώσαμεν, 
καὶ δώσω σοι παράδοξον φυ.Ἰαχεὸν, καὶ ἔσται ἡ 
ζωή σου πᾶσα ἐν εὐημερίᾳ καὶ x λούτῳ καὶ πολλῇ 
σοφίᾳ καὶ χαρᾷ. Τὸν δὲ προθύμως ἀκούσαντα, xe 
πάντα πρὸς τὴν τοῦ γόητος ἀρέασχειαν τετελεχότα V, 
xai ἔχτοτε ταῖς ἀπηγορευμέναις αὑτῶν βίδλοις τῆς 
μαντιχῆς xal ἀστρολογιχῇς τερατείας 02x ἀποσχό- 
μενος τὸν νοῦν, ἐπεὶ ἀχούων fjv παρὰ τοῦ πατρὶς, 
ὡς ὑπὸ προορατιχῶν ἀνδρῶν ἀχηχοότος, ὅτι πολυ- 
τρόπως τὸν πατριχρχικὸν θρόνον ἑπιδήσεται, τοῦτο 


mentis patriarchalem 671 demum thronum con- D ἐν ἐχυτῷ στρέφων Γρηγορίῳ τινὶ τῆς Συραχούσης 


scenderet, hoc animo versans, cum Gregorio Svra- 
cusanz quondam Ecclesi: episcopo (qui et Asbctas 
vocabatur, et a inagno Methodio cessare jussus erat 
tum ob alia plura, tum quod extra pareciam Zacha- 
riam, ejusdem Methodii patriarchx: ad Romanum 
antistitem presbyterum nuntiuin, ordinaverat) cum 
illo aliisque praeterea quibusdam, ob scelera perinde 
gradu motis, amicitia jungitur. [n illis erant Eulam- 
pius Apamiensis et Petrus Sylai aliique cum eis 
plurimi. Hi itaque in Photii domum convenientes 
ct cum Gregorio versanites. consilia struebant adver- 
sug pee ' in 


Ἐκχχλησίας γενομένῳ ἑἐπισχόπῳ, ὃς καὶ ᾿Ασδεσιᾶ: 
ἐχαλεῖτο, χαθήρητο δὲ ὑπὸ τοῦ μεγάλου Μεβθοδίου διέ 
τε πολλὰ ἄλλα xal διὰ τὸ παρ᾽ ἑνορίαν χειροτονῆσαι 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ πατριάρχου Μεθοδίου πρὸς Ῥω» 
μαῖον " ἀποσταλέντα πρεσδύτερον, φιλιάξεται 6n 
τούτῳ τε xal ἄλλοις τισὶν ἐπ᾽ ἐγχλήμασι χαθηρημ» 
vote, ὧν ὑπῆρχεν Εὐλάμπιος ὁ ᾿Απαμείας καὶ ili- 
«pos ὁ Συλαίου xai ἄλλοι σὺν αὑτοῖς πλεῖστοι, ol εἰς 
τὸν οἶχον Φωτίου συνερχόμενοι χαὶ μετὰ Γ᾽ρηγορίου 
στρεφόμενοι χατὰ τοῦ μεγάλον Ἰγνατίου μελετῶν» 
τες ἦσαν" οὗς xal συναθροισθεῖσα ἐν τῷ matpup- 
γείῳ μητροπολιτῶν xal ἐπισκόπων σύνοδος πάντες 
NEM. 
Ῥώμην. Combef. 
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t καὶ ἀ- εχίρυξε, Τοῦτον τὸν Φώτιον Βάρδας À patriarchalibus sdibus metropolitarum episcopo- 


), ὁ θεῖος Μιχαὴλ τοῦ βασιλέως, χειροτονεῖ 
(nv. Ὃς μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ζητεῖ τὸ ἰδιό- 
ὑτοῦ γράμμα, ὅπερ πρὸς τοὺς μητροπολίτας 
» ἡνίκα τοῦτον εἰς χειροτονίαν ἤγαγον, ὡς 
εἶν τι ἐν αὐτῷ βουλόμενος. Εἰσάγεται οὖν 
ἡξ:, xai ζητεῖται ἀσφάλειαν ἵνα μὴ διαῤῥη- 
', Οἱ ὃὲ τοῦ Φωτίου τὸν ἀντίχειρα τοῦ χρα- 
εὐτὸν χλάσαντες [P. 444) τὸν χάρτην ἀνέσπα»- 
αὶ χειρωσάμενος Φώτιος εἰς λεπτὰ χατέχο- 
v * Οὔτε ὑμᾶς οὔτε τὸν "Irrácioy ἐπίσκο- 
Ιο 
'. Τῷ B Exec, Φωτίου τὸν τίμιον σταυρὸν εἷς 
ἣν ὑψοῦντος, μοναχός τις πλησίον τοῦ θυ- 
ou ἑστὼς διορατιχὸς εἶδεν θέαμα ξένον, ὄφιν 
θη τὰς χεῖρας τοῦ Φωτίου χρατοῦντα, τὸν 
ὃν τὸν τίμιον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἀνυψούμενον. Σὺν- 
b γεγονὼς μεγάλα ἔχραζε καὶ σύντομον τὸ, 
Aéncor. Kal τινες σὺν αὐτῷ εὐλαδεῖς ἱἰστά- 
αἴτιον ἀνπηρώτων, χαὶ αὐτὸς τὴν ὀπτασίαν 
τοῖς. Οἱ δὲ ἦσαν τῶν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας 
ἔρων. Οὗτοι δὲ πρὸς τὸν εὐλαδῆ xa διορα- 
τον μοναχὸν εἶπον, ὅτι Καὶ ἡμεῖς «ἴει- 
γτες μετ᾽ αὐτοῦ οὐδέποτε ἠχούσαμεν 
ὑχὴν AaAovrtoc, ἀ.1.:ὰ τῶν θύραθεν ποιη- 
οψιθυρίζονγτος ῥήματα" τὸ δὲ xaJezo- 
ει καὶ ὑποχάτω τῆς θείας καὶ ἀνίας τρα- 
εδὶ δυσωδέστατον ἐμετόν. 


rumque synodus omnes exauctoravit atque proscri- 
psit. Hunc Photium Bardas Cesar, Michaelis impe- 
ratoris avunculus, patriarcham creat. Is brevi post, 
quas manu propria scriptas metropolitis litteras 
dederat tum cum ipsum ordinaturi convenerant, 
petit, tanquam scilicet aliquid in eis inspecturus. 
Allatum ergo diploma est, fidemque exigunt ne 
illud diffringatur. Αἱ qui Photii partium erant, vi 
arreptum e manu tenentis chartam disciderunt ; 
quain et "Photius apprebendens minutim concidit, 
dicens : Neque vos episcopos habeo nec Ignatium. 
92-930. Anno secundo, cum Photius veneran- 
dam crucem per diei ejus solemnia exaltaret, 
monachus quidam haud procul ab altari stans, 


B vir 672 futurorum intelligentia perspicax, iuau- 


αὶ διηγήσατο ἡμῖν Ἰωάννης ὁ Ἡσυχαστῆς, C 


φόρος xat προορατιχὸς ἀληθὲς, ὅτι 'Ev τῷ 
p ποτὲ σφοδρῶς καθεζομένου μου, δύο 
pero, Εὐθύμιος καὶ Ἰωσὴς ὑπὸ Φωτίου 
c διωχόμεγοι xapíé6uAor πρός με’ καὶ xa- 
x&v ὁ Θεὸς, ἐστήριξα αὐτοὺς, καὶ τελευ-- 
πὼν, ᾽Ο ὑπομείνας εἰς téAoc, οὗτος σω- 
ν dxéAvca αὐτούς. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυχετὶ 
ἀφυπκνῶσαί με χαρέστη μοι Αἰθίοψ μέγας 
υχτὸς καὶ ἰδεῖν φριχτὸς, ὃς ἥπιλωσε χρατῆ- 
"ζαιμοῦ μου πρὸς τὸ ἀποπγνίξαί us. Εὐθὸς 
ἣν τύπον τοῦ σταυροῦ ποιήσας καὶ θαῤῥὴή- 
άτησα αὐτὸν ἀπὸ τῆς χειρὸς, καὶ, Τίς el, 
καὶ τί τὸ ὄγομά σου. καὶ τίς ὁ àxoctel.Aac σε 
t, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν; Αὐτὸν δὲ ἀποχριθέντα 
᾿Εγώ εἶμι ὁ δυνατὸς μὲν τοῦ BsAlap, ὑπουρ- 
βωείου " ὄνομω δέ μοι Λεδούφας, συνεργὸς 
καὶ gappaxov , ὁδηγὸς μοιχῶν καὶ Ago tiv, 
l& Ἐ..λήνων xal τοῦ ἐμοῦ ἐν χρυπτῷ 0e- 
oc Φωτίου. Ἀπέστει.16 06 ue ὁ ἐξουσιάζων 
ἐκδίκησιν αὐτοῦ διὰ τὰς γθὲς xat' αὑτοῦ 
, toU περιεργάσεσθαί σε, ὅπως μεταμε- 
ἀποδέξῃ αὐτὸν καὶ ἀ.1.:οτριωθῇς τοῦ Θεοῦ, 
xal ἄλιοις τοῖτο πεποίηχδν xoA.oic. 


ub. x, 93. 


D 


ditam rem vidit ac plane insolitam, ingentis mo- 
lis serpentem Photii adstringentem manus, cum 
veneranda crux ipsa a se ipsa exaltaretur. Rei 
ergo spectaculo territus, magna contentaque vocc 
clamare, Domine, miserere. Clamoris causam ex- 
quirentibus, qui cum illo stabant viri religiosi, 
visionem illis aperuit. Erant hi ex ecclesie 
presbyteris, qui et ipsi venerabili huic ac spiri- 
tali monacho dixerunt : Nos quoque cum illo rem 
sacram peragentes nunquam solemnem precationem 
dicentem eum audivimus, sed profíanorum vatum 
verba submurmurantem. Quod vero his gravius est 
etiam sub divina sacraque mensa  [etoris pessimi 
vomitum egerit. 

354. Narravit nobis Joannes Solitarius, vir divi- 
nus ac spiritu prophetico praeditus, vera istud 
narrationis : Cum quandoque ipse graviter habens 
in specu mea sederem , duo quidam monachorum 
prepositi Enthymius εἰ Joseph, quos. Photius dire 
persequeretur, ad me venerunt; quibus quantum 
Deus dedit a me confirmatis, atque ad extre- 
mum adjecto, Qui perseveraverit usque in. finem, 
hic salvus erit τ, a me eos dimisi. Sequenti autem 
nocte priusquam  obdormiscerem ,  ads'itit mili 
JEthiops magnus εἰ horribilis  adspectuque  ter- 
ribilis, et ut tenens gutture suffocaret, manus 
explicavit. Mox ego crucis me signo muniens, assum. 
ptaque fiducia, Quisnam vero es tu, aio, quodve tib- 
nomen ? uc quis te huc, ac quare, misit ? Qui respondit : 
Ego sum potens Beliaris Photiique minister : nomen 
873 mihi Lebufas; prastigiatorum adjutor ac ve- 
neficorum, mechorum duz et latronum, Grecorum 
amicus ac Photii, qui meus in occulto servus est et 
cultor. Misit me vero dominus meus ultum serio , 
que in eum probra heri jactata. sunt, curiosiusque 
observatum, quo nimirum penitentia ductus ipsum 
recipias atque a Deo alienus fias, quod et non paucis 
aliis fecit. Tu enimvero crucis armatura invalidum 
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cassumque reddidisti. Tum ego veneranda crucia οἷ. Α ᾿Αλλὰ σύ μὲ τῷ ὅπλῳ toU σταυροῦ ἀνίσχυρον 


gnaculo ipsum profligavi, evanuitque es oculis. 


35. Quadam nocte contigit terram magnis mo- 
tibus quati; cumque Pholius pro concione ad 
populum  oraturus ambonem ascendisset, dixit 
terremotus non. ex peccatorum multitudine oriri, 
sed ex aquarum exuberantia. Item singulos homines 
duplici anima preditos esse : ex his unam peccare, 
alteram & peccato immunem esse, Hoc cum audisset 
qui primus a secretis erat, ad imperatorem ve- 
niens ín haec verba locutus est : Servi nostri vim 
faciunt, qui dicant, Sperabamus nos una. preditos 
anima, eique procurande duos singuli quot. mensi- 
bus modios accipiebamus. Nunc autem, ut palam 


ἔδειξας. Τύτε ἐγὼ κατήργησα αὑτὸν τῷ τιμίῳ 
σταυρῷ, καὶ ἄφαντος ἐγένετο. 

λε΄. Ἐν μιᾷ ννχτὶ σννέθη γενέσθαι σεισμοὶ μι- 
γάλοι * καὶ αὐτὸς ὁ Φώτιος ἀναδὰς ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος 
δημηγορῆσαι εἶπεν; ὅτι Οἱ σεισμοὶ οὐκ ὅκ πιλήθους 
ἁμαρτιῶν, |P. 445] ἀ.1.’ ἐκ x.Ancpornc ὕδαξος 
γίγνονται, καὶ ἕκαστος ἄνθρωπος δύο ψυχὰς ἔχει, 
xal ἡ μὲν μία ἁμαρτάνει, ἡ δὲ ἑτέρα οὐχ dysp- 
κάνει. Τούτων ἀκούσας ὁ πρωτοαϑηχρῖ,τις καὶ ἀπελ' — 
θὼν εἶπεν τῷ βασιλεῖ͵ ὅτι Οἱ δοῦ.1οε ἡμῶν ἀναγκά- 
ζουσιν ἡμᾶς, λέγοντες, ὡς Ἡμεῖς ἡἠκλπίζομεν 
μίαν ψυχὴν ἔχειν, καὶ ἐλαμδάγομεν ἑκάστῳ μηνὶ 
ἀνὰ μοδίους δύο᾽ vvr δὲ, ὡς διδάσκει dragar- 
δὸν ὁ πατριάρχης, δύο ψυχὰς ἔχει ἔχαστος. καὶ 


docet patriarcha, quisque duas animas habet ; idcirco D δεῖ ἄλλους δύο μοδίους προσθεῖναι ἡμῖν. Καὶ ὁ 


necesse est ut duo alii modii nobis adjiciantur. Tum 
imperator in risum solutus : Sicne docet qui vultu 
Chasarus est? Mox itaque accersito patriarcha ex 
eo sciscitatur irati specie, Sicne doces, o Marzuca, 
hominem duplici anima preditum esse? At ille, pro- 
habilibus sermonibus ei dolo imponens, persuasit 
non se ita dixisse, sed de $744 aliis rebus sermo- 
nem habuisse. Quarebat ex illo Gregorius Syra- 
cusanus quid vox illa Marzucas sibi vellet. Itespou- 
dit ille mar cauem esse, su trahe, cas pellem : hoc 
es$, canis trahens pellem. 

$6. Faber quidam (reique, qui audierant atque 
viderant, serio fidem faciebant), cujus ad Sophias 
stdes erant, per dies multos animam agens, lin- 
guamque et labia ac manus exedens, spiritum 
efflare non poterat. Tantisper vero a stuporc 
emergens saniorique incnte effectus, Scitote, fra- 
tres, aiebat, Photium patriarcham me docuisse. ne 
jrjunus communicarem. Idque in causa est ut hac 
qua videlis patiar, et ut. mori non valeam. lIxc- 
que locutus animam cíflavit. Atque hic hactenus 
dicta de Photio. 

$1. Anno imperii Michaelis nomo expeditione 
suscepta imperator adversus Agarenos proficisci- 
tur, Orypba praefecto in urhe relicto. Jamque 
asd Mauropotamum castra posuerat, cum ille 
Russos ducentarum navium classe adventare 
nuntial. Quo audito imperator, re prorsus in- 


fecta nullaque conserta pugna, confestim rever- p 


titur. 


$8. Anno imperii Michaelis decimo Russi, cum 
lu Hierum penetrassent, multas cedes fecerunt. 
Urbem itaque vallo cingunt, ac cum vix impe- 
rator trsjicere potuisset, statim cum Photio pa- 
triarcha ad sancte Dei Genitricis, quod esi in 
Blachernis, veniunt : eductamque cum canticis 
ejusdem Dei Genitricis sacram vestem ac pallium 
mari leviter 878 intinxzerunt ; cumque nulla per- 
flaret aura, ventorum statim orti impetus, traii- 
qni'loque mari ac sedato continui fluctus excitati. 
l.opiorum R« 'esac quassaUr, cum 
pr 


βασιλεὺς γελάσας εἶπεν" Οὕεως δογματείζει ὁ Xa- 
ζαροπρόσωκπος;; Προσχαλεῖται οὖν εὐθὺς τὸν ss- 
τριάρχην, καὶ πυνθάνεται ὡς δῆθεν θυμούμενος" 
Οὕτως δυγματίζεις, ὦ Μαρζούκα, δύο τὸν ἄνϑρω- 
πον ἔχειν ψυχάς ; Ὁ δὲ sat; πιθανολογίαις δολε- 
ρῶς τοῦτον ὑπεισελθὼν ἔπεισεν ὡς περὶ ἄλλων ὑπο- 
θέσεων εἰπεῖν, οὐχὶ δὲ οὕτως. Τούτῳ Γρηγόριος ὁ 
Συραχούσης ἡρώτησε᾽ Τί τὸ Μαρζούχας σημαίνει; 
Ὁ δὲ εἶπεν Τὸ μὰρ, χύων" τὸ (ob, ctpe* τὸ xk, 
κάσσυμα" τουτέστι, χύων ἕλχων δέρμα. 


λς΄. Ἐργαστηριακὸς δέ τις, ὡς οἱ ἰδόντες καὶ ἀχο 
σαντες ἐδεδαίωσαν, εἰς τὰς Σοφίας τῶν οἴχησιν ἔχων, 
ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ἡμέραις ψυχοῤῥαγῶν xai τὴν 
γλῶτταν xal τὰ χείλη xol τὰς χεῖρας ἐσθίων ἀπ» 
ψῦξαι οὐχ ἠδύνατο. Μιχρὸν δὲ ἀνασφήλας εἶπεν' 
Γινώσκετε, dósAzol, ὅτι ὁ πατριάρχης Φώτιος 
ἐδίδαξέ με μὴ κοινωνεῖν νῆστις. Διὸ καὶ d βλ 
zxete. xarÜdvo, καὶ ἀποθανεῖν οὐ δύναμαι. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ἐξέψνξεν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ὃν" 
110v. 


v. TQ 0' αὐτοῦ ἔτει ἐχστραξεύει ὁ βασιλεὺς 
Μιχαὴλ κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, τὸν Ὁρύφαν ὕπαρχοι 
ἐν τῇ πόλει καταλιπών ὃς καὶ τὸν βασιλέα ἤδη 9 
Μαυροπόταμον καταλαθδόντα δηλοῖ τὴν τῶν "P 
ἄφιξιν, πλοίων οὖσαν διαχοσίων. Ὁ δὲ βασιλεὺ; 
εὐθὺς ὑποστρέφει, μηδὲν ὅλως ἐργασάμενος. 


. λῃη, Τῷ v αὐτοῦ ἔτει οἱ Ῥὼς ἔνδοθεν τοῦ Ἰεριῦ 
φθάσαντες πολὺν εἰργάσαντο φόνον. Περικυκλοῦδιν 
οὖν τὴν πόλιν" καὶ τοῦ βασιλέως μόλις διαπερᾶλει 
ἰσχύσαντος, εὐθὺς σὺν τῷ πατριάρχῃ, Φωτίῳ τὸν iv 
DAayépvat, τῆς Θεοτόχου ναὺν καταλα μδάνουσι͵ xd 
μεθ᾽ ὑμνῳδιῶν τὸ ἅγιον τῆς θεοτόχου ἐξαγαγόννς 
μαφόριον τῇ θαλάσσῃ ἄχρως προσέδαψαν" καὶ νῷ 
νεμίας οὔσης εὐθὺς: ἀνέμων ἐπιφοραὶ καὶ τῆς ἢ.» 
λάτοης [P. 446] ἐρεμούσης χυμάτων ἐπαναστάσεις 
ἀλλεπάλληλοι ἐγεγόνειταν, χαὶ τὰ τῶν ἀθέων Ῥὰς 
πλοῖλ χατεάνησαν, ὀλίγων ἐκπεφευγότων τὸν x» 
δυνον. 


λθ΄. Dépla δὲ τοῦ Καίραρος ἐν τῇ προελεύσει ὦ» 
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, καθεζόμενος ὁ πατρίχιος Δαμιανὺς Ev 50 A coram. transeunte, Damianus patricius et accu- 


ὁ xol παραχοιμώμενος, οὐχ ἐπηγέρθη 
ὑτόν. δὲ θυμωθεὶς τῷ βασιλεῖ χλαίων 


γειλεν, xal, ὅτι Εἰς ὄνειδος τῆς cuo 


: οὐκ ἐπηγέρθη μοι. Ὁ δὲ βασιλεὺς αὐτῇ 
ξορίζει τὸν παραχοιμώμενον Δαμιανὸν ἐν 
Μάμαντι, χαὶ προθάλλεται Βασίλειον τὸν 
$1003 αὑτοῦ παραχοιμώμενον. Τοῦτο ὁ "5 
ὧν ἐλυπήθη λίαν, xal ἐζήτει ἀποχτεῖναι 


ια΄ αὐτοῦ ἔτει ἐχώρ:σεν ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ 
ον τῆς αὑτοῦ γυναιχὸς Μαρίας, χαὶ δέ- 
τῷ γυναῖχα [ ὐδοχίαν τὴν Ἰγγηρίναν, δι- 
; αὐτῷ xupíu; αὐτὴν ἔχειν’ ἣν γὰρ αὑτὴ 
ἰως παλλαχὴ, xai πάνυ ἠγάπα αὐτὴν ὡς 
Τὴν δὲ προτέραν αὐτοῦ γυναῖκα Μαρίαν, 
[ov xoi πλοῦτον πολὺν, ἀπέστειλεν εἰς τὰ 
ἂν δὲ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν mpochppuosc Dz- 
ἔχειν αὑτὴν ἰδίως. Ὁ μέντοι Καῖσαρ xa* ὁ 
Ἰπεδλέποντο ἀλλήλους, ζητοῦντες πῶς ἔτε- 
ἔρον ἀνέλῃ. Δ:ὸ xa ἐλοιδόρει τὸν Καίσαρα 
πρὸς τὸν βασιλέα ὡ; κατ᾽ αὑτοῦ μελετῶντα. 
x ὡς; λῆρον ἤχουεν. Διὸ xal σπεύδων vA, po- 
y βαπιλέα συμφ.λιοῦται Συμθατίω πατρικίῳ 
τῇ τοῦ δρόμον, γαμδρῷ τοῦ Καίσαρος * xat 
βεδχιοῦσιν ἀλλήλους 9* τὴν εἰς αὐτοὺς 
Ἐπληροφόοει δὲ Συμθάτιον Βασίλειος 
φριχτῶν, ὅτι Τοῦ βασιλέως πο.1.1ἀ σε 
᾿ς βούλεται Καίσαρα προδά.1.1εσύθαι, 


bitor in liorologio sedens illi honoris causa minime 
ySsurrexit. Ea.rc iile exasperatus lugens impc- 
ratori refert, idque animo cogitantem ait non as- 
surrexisse, ut regiam ipsam majestatem injuria pro- 
br*oque violaret. Hoc audito imperator, Damiano . 
ad S. Mamantis ablegato, Basilium protostrato- 
rem accubitorem praficit. Videns autem Casar 
rem molestissime babuit, nccemque Basilio machi- 
nabatur. 

40. Anno ejus imperii wndecimo Michael Basi- 
lium cogit dato libello repudii Mariam conjugem 
dimittere, tradita ci uxore Eudocia Ingerina; jus- 
suique illi ut rato eam conjugio haberet. Erat 
cnim illius concubina, quam summe diligebat co 
quod forma venustissima esset. Priorem vero uxo- 
rem Mariam auro aliisque divitiis donatam ad sua 
remisit. Theclam autem sororem suam Basilio 
despondit, ut privatim eam haberet. Ceterum 
C:esar et Dasilius sibi mutuo suspecti erant, atque 
alter alterum tollere quxrebant. Eam ob rem 
Basilius apud imperatorem expostulat moliri in 
eum Cesarem. Verum hzc ille ut deliria audie- 
bat. Quamobrem 6766 ctiam Basilius fidem im- 
peratori facturus amicitias jungit cum Symbatio 
patricio ac dromi logotheta, Casaris genero; ju- 
ratamque alter alteri concordiam firmant. Aiebat 
Basilius horrendisque juramentis adstruebat diligi 
eum plurimum ab imperatore, ας velle Cesarem 


εὸν περθερόν σου τοῖτο στοιῆσαι ἀδυ- C provehere , nec lamen propter ejus socerum id 


᾿ τούτοις ἀπατηθεὶς ὁ Zou6ázwo; γέγονε 

Καίσαρος Βάρδα τοῦ ἰδίου πενθεροῦ, 
Kov εἰς τὸν βασιλέα ἐξωμόσατο πλη- 
; αὑτόν πως’ Ὁ Kuicap βού.Ἰεταί σε, 
ελεῖν͵ ἐξειπὼν xal τὰ τῆς ounce. Ὁ 
; ποῖς ὄρχοις Συμδα-τίου πεισθεὶς xa* τοῖ; 
σιλείου βεθαιωθεὶς ἐνδομύχει γχατὰ τοῦ 

Ὃ δὲ Βασίλειο; πάντα σχευασάμενος 
Καίσαρος, ἐν δὲ τῇ πόλει μηξὲν ποιῆσαι 
. πείθει τὸν βασιλέα χινῆσαι στέλον χατὰ 
15. Καὶ τούτον γινομένου Λέων ὁ φιλόσοφος 
ἰσαρα ** παρΐήνει ὑποστέλλεσθαι [D. 441] 
εἶν ἑχυτὸν ἀπὸ Βασιλείου. Ὁ δὲ Καΐσαρ 
ἰα ἑἐπεφωνεῖτο φείδεσθαι τοῦ Βασιλείου. 
ἐροέλευσις τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἐν τοῖς Χαλ- 
€ ἐτελεῖτο, Εὐαγγελίου τελεσθέντος ἀνῖ)- 
ἀτριάρχης Φώτιος xal ὁ βασιλεὺς σὺν τῷ 
11 ασ:λείῳ παραχοιμωμένῳ ἐν τοῖς Κατ- 
"" xai τοῦ πατριάρχου ἐπὶ χεῖρας ἔχοντος 
"iua καὶ αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
δάψαντες ὃ τε βασπιλεὺς xal ὁ Βασίλειος 
υς ὑπέγραψαν σταυροὺς, ὄρχῳ βεδαιώ- 
᾿ Καίσαρα ἀφόθως συνελθεῖν αὑτοῖς ἐν τῷ 
Ὁ δὲ φιλόσοφος Λέων φανερῶς παρηγγύτ 
μὴ ἐξελθεῖν σὺν αὐτοῖς, ἐξερχομένῳ δὲ 
ἡκοστρέφειν. 


posse prastare. llis deceptus Symbatius adversus 
Bardam Cesarem socerum suum conjurat; ingres- 
susque ad imperatorem, jurejurando velle Bardam 
Caesarem eum interficere affirmat, ipsas quoque insi- 
dias narrans. Imperator Symbatii juramentis cre- 
dulus, ac Basilii verbis persuasus, intus animo 
in C:sarem insidias condebat. Basilius autem 
qua erant perdendo Cesari, cuncta instruxerat, 
cumque rem in urbe praestare non posset, auctor 
est imperatori, uL classem adversus Cretenses edu- 
cat, lec cum gererentur sicque res in procinctu 
csset, Leo philosophus Bardam Cesarem admo- 
nebat ut se subducerct sibique a Basilio caveret : - 
Cxsar vero imperatorem in Basilium proniorem 
esse respondebat. Quod autem processus diei an- . 
nuntiationis in Chalcopratzis peragebatur, lecto 
Evangelio ascendit Photius patriarcha, et impe- 
rator cum Caesare et Basilio accubitore ad Ca- 
techumena ; tenenteque patriarcha in manibus 
pretiosum corpus et sanguinem Domini nostri 
Jesu Christi, intingentes imperator pariter ac 
677 Basilius venerandas cruces subscripserunt, 
jurejurando Czsari fldem obstringentes, omnis ut 
metus securus eam cum illis expeditionem susci- 
peret. Leo autem philosophus Dardam palam mo- 
nebat ,ne cum illis egrederetur : sin minus, rever- 
surum non esse. 
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41. Signa quogjie ejus necis secuta. sunt. Facto 
enim terrz motu statua quie. ad. Sanctam Án- 
nam in columna secundo ordine stabat, collapsa 
est. Rettulit Bardas Leoni philosopho, isque sic 
pilam exposuit, ei qui a primo imperatore se- 
cundus sit, imminere ruinam mortis. Sed et quod 
soror Tlieodora paludamentum miserat, justa mi- 
nus longitudine inventum, cui perdix auro in- 
textus. erat. Accepta ille veste percontabatur quor- 
sum brevior facta esset ; utque cxistimo, vite 
finein ambobus pr:esignabat : nempe perdicis sym- 
holo structas Οἱ dolo insidias, brcvitate breves il- 
lius dies innuebat. Sed ct cjusmodi conspexit 
somnium : Vidcbatur sibi Casar cum imperatore 
solemni die ad Sancta Dei Sapientiz solito splen- 
dore ac cultu. advenisse, cumque ad sanctum 
altare prope accessissent, angelos in candido 
habitu illis apparuisse. Intra cancellos senior qui- 
dam solio sublimis cernebatur. Erat is Petrus 
apostolus ; cui lgnatius in genua supplex lacry- 
misque oppletus, quie passus ab eo erat, mala 
expouebat. Petrus rci acerbitate motus, virum- 
que miseratus, Ex Domini, inquit, manu. ultionem 
678 nancisceris. Moxque uni duorum illi adstan- 
lium, aurcis vestibus praepositorum more fulgen- 
tium, gladium tradit ; statimque innuens, impe- 
ratorem quidem a dextris posuit, ἃ sinistris vero 
Dei ir:* devotum, sie dictum Cvsarem, aitque 
frustatim gladio concidendum. Quo exeunte, de 
Michaeie acjccit, ipse quoque exspectaret se con- 
cidendum ; appellans improbam prolem. 

49. Post Pascha itaque imperator ingentibus co- 
piis stipatus ad Thracesiorum thema venit. Porro 
Basilius Ciesaris necem machinabatur. Erant au- 
tem in consilio Marianus ejus frater et Symba. 
tius Casaris gener, Bardas quoque frater Sym- 
bati et Petrus Dulgarus οἱ Leo Assyrius ejus 
consobrinus, Joannes quoque Chaldes et Constan. 
t S Toxaras. Innotuit. res Joanni. Neatocomito, 
nuntiatque per Procopium Cxsari. Cui ille vicis- 
sim : Junior cs, el deliras, zizania seminans. lnsom- 
nem Cesar noctem egit, summoque diluculo suis 
omnibus in consilium vocatis declaravit quz sibi 
dicta erant, rogans quid illi facto opus putarent, 
eorum sententiam. Cui Philotheus protospatharius 
et gencralis, Cesaris propensius amicus, Mane, 
inquit, dominc, auream cesii colorischlamydem tuam 
induere, (cque coram inimicis palam exhibe, fugient- 
que a facie tua. Orto itaque sole, conscenso equo, 
fulgenti habitu, ingenti satellitio Cxsar.ad impe- 
ratorem venit. Occurrit Basilius, 679 manuque 
apprehensum ad sacrum intus cubiculum addusil, 
aitque imperatori : Collecto, domine, omni exercitu, 
jube in Cretam trans(retare. Moxque Basilius a 
tergo stans Caesari ensem adigit. Reliqui mem- 
bratim. conciderunt, spectante imperatore ac con- 


MAGISTRI 70 
A μα΄. Kal σημεῖα τῷ τούτου θανάτῳ παρηχολουθή.- 
χεσαν. Σεισμοῦ γὰρ γεγονότος ἐπεπτώχει τὸ ἄγαλμα 
ὃ χατὰ τὴν ᾿Αγίαν "Avvay ** τὸ δεύτερον ἐπὶ χίονος 
ἴστατο" ὅπερ διαγγελθὲν παρὰ Καΐσαρος Λέοντι τῷ 
φιλοσόφῳ διηρμήνευτο, τὸν ἐχ πρώτου ἄναχτος δεύ- 
v:pov ἐχπεσεῖσθαι διὰ θανάτου. ᾿Αλλὰ xal eth; 
αὐτῷ ἐξαποσταλεῖσα παρὰ Θεοδώρας τῆς αὐτοῦ 
ἀδελοῖς τοῦ προσήχοντος μήχους ἐλλείπονσα, fuv 
πέρδιξ χρυσόπαστος χαθιστόρητο᾽ fiv προσδεξύμενο; 
ἐπυνθάνετο αὐτῇ τί χεχολόρωται. Ὡς οἶμαι, φησὶν, 
ἀμφοτέροϊς τὴν λύσιν ποοεξωγράφησε, διὰ μὲν τῆς 
πέρδιχος τὸ πρὸς αὐτὸν δολερὸν, διὰ δὲ τοῦ ἐλλιποὺ; 
τὸ ἐλλιπὲς τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν αἰνιττόμενος. Καὶ 
ὄναρ δὲ ἐθεάσατο π“οιοῦτον᾽ ᾿Εδόχει ἑορτασίμου ἡμέ: 
pa; ὁ Καῖσαρ μετὰ τοὺ βασιλέως τῇ ᾿Αγίᾳ τοῦ θεοὶ 
Σοφίᾳ προσπερηιτηχένα: καὶ auvfi0o:c λαμπρότητος. 
Ὡς δὲ πρὸς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον ἣταν, Xa r pogópo 
τούτοις ἀνεφάντασσν ἄγγελοι, xal πρὸς τοὺς ἔσω 
διώπτετό τίς ὑπεράνω γηραιὸς θρονιξόμενος, χαὶ 
οὗτος Πέτρος ὁ ἀπόστολος, ᾧ Ἰγνάτιος γονυπετῶν 
δάχρυσιν ὑπῖν ὑπομλιμνέσχων ὑπὲρ ὧν λωῤτβθεὶς 
ὑπομεμενήχε'. Ὃ δὲ !* διὰ τὸ πάθος συνδ’ατεθεὶς 
αὑτῷ ἔφη τὴν ἐχδίχησιν ἐκ χειρὸς Κυρίου ἀποίσε- 
σθαι. Kal εὐθὺς ἐνὶ τῶν ἱσταμένων αὐτῷ δύο χρυδ- 
ἐνδύτων ὡσεὶ πραϊποσίτοις μάχαιραν ἐπιδίδωσι, 
xal φησιν 57 τάχει ἐχνεύτας τὸν μὲν βασιλέα τῷ 
δεξιῷ ἀφώρισεν δ5, τὸν δὲ θεόργιστον Καίσαρα, οὖ" 
τως εἰπὼν, τοῖς ἀριστεροῖς, xal διὰ ταύτης μεληδὸν 
κιμωρέσασθαι. Οὗ δῆθεν ἐξιεμένου, xat περὶ 709 
C Μιχαὺλ διειρέχει τὴν τομὴν ἀπεχδέχεσθα:, ἀποχαλὺν 
αὐτὸν ἀσεδότεχνον. 
μβ'. Μετὰ γοῦν τὸ Πάσχα ἀπάρας ὁ βασιλεὺς μετὰ 
πολλοῦ στρατοῦ [P. 443] ἦλθεν ἐν τῷ θέματι τῶν 
Θρᾳχησίων, καὶ Βασίλειος χατὰ τοῦ Καίσαρος ἐμε- 
λέτα. Ἦσαν δὲ ἐν τῇ βουλῇ Μαριανὸς ὁ ἀλελφὸς αὖ» 
τοῦ xai Συμδάτιος ὁ γαμθρὸς τοῦ δ᾽) Καίσαρος xa: 
Πάρδας ὁ ἀδελφὸς Συμδατίον xai ll£zpoz ὁ Βούλγαρος 
χαὶ Λέων ὁ ᾿Ασσύριος ἐξάδελφος αὑτοῦ, Ἰωάννης τί 
ὁ Χάλδος " καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Τοξαρᾶ;. Διέγνω δὲ 
ταῦτα Ἰωάννης ὁ Νεατοχόμιτος, xal δηλοῖ διὰ Dlpe- 
χοπίου τῷ Καίσαρι. Ὁ δὲ ἀντιδηλοῖ αὑτῷ " Νέος d 
καὶ 1ηρεῖς ἐγείρων ζιζώνια. "Αὔπνος δὲ ὁ Kalsap 
διχτελέσας, ὄρθρου βαθέος “τοὺς αὐτοῦ πάντας 
προσχαλεσάμενος διεσάφησε τὰ λαληθέντα αὐτῷ χαὶ 
βουλὴν ἐξήτε:. Φιλόθεος 6: ὁ πρωτοσπαθάριος καὶ 
Ὑενιχὸς προσφιλὴς αὐτοῦ ὧν λέγει τῷ Καίσαρι" 
Αὔριον, δέσποτα, περιδαλοῦ τὸν ypuvcoz2éy cue 
σον χιτῶνα καὶ ὄφθητι τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ 
ἀπὸ -ροσώπου σου φεύξονται. Τοῦ δὲ ἡλίου ἀνε 
τείλαντο: ἵππῳ ἑπιόὰς παρεγένετο πρὸς τὴν χόρτῃην 
τοῦ βασιλέως μετὰ στολὴς λαμπρᾶς, πολλῶν περι 
χυχλούντων αὐτόν. Ἑλθὼν δὲ Βασίλειος xal τῇ yet 
χρατῆσας εἰσήγαγε πρὸς τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ τῷ βε- 
σιλεῖ ἔφη" Τοῦ λαοῦ παντὸς, δέσποτα, συνειᾶδε 
γμένου πρόσταττε διαπερᾶσαι ἐν τῇ Κρήτῃ. Ke 
εὐθὺς ὁ Βασίλειος ὄπισθεν ἑστὼς δίδωσιν αὐτῷ utt 


VARLE LECTIONES. 
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Ol δὲ λοιποὶ μεληδὸν αὐτὸν χατέχοψαν, τοῦ A ticente. Hora erat fere tertia; statimque in urbem 


s; βλέποντος xai σιωπῶντος. "Hv δὲ ὡσεὶ 
έτη. Καὶ εὐθὺς ὑποστρέφουσι πρὸς τὴν πό- 
λθόντων δὲ αὐτῶν χατὰ τὸ ἐμπόριον τοῦ 
2, μοναχός τις ἐφ᾽ ὑψηλῆς τῆς πέτρας &- 
" μεγάλως τῷ βασιλεῖ" KaJórv ταξείδιον 
rac, ὦ faciAev, ccv Ἰδιὸν σου καὶ evrrerm 
v. Οὐαί σοι, ὅτι ταῦτα ἐποίησας ! θυμωθεὶς 
σιλεὺς xat ὁ Βασίλειος πέμπουσιν ἀνελεῖν τὸν 
v. Οἱ δὲ παρατυχόντες ἔπεισαν τὸν ἀποστα- 
ἔνουν xal δαιμονῶντα εἶναι τὸν μοναχόν. Διὸ 
λις παρῆλθεν ὁ μοναχὸς τῆς τιμωρίας. 

Τῇ δὲ ἀγίᾳ Πεντηχοστῇ ἔστεψεν ὁ βασιλεὺς 
, καὶ Φώτιος πατριάρχης iv τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφίᾳ 
ον τὸν παραχοιμώμενον εἰ; βασιλέα, τόμον 
᾿ς διὰ Κάστορος ἀσηχρῆτις ἔχοντα οὔτω: 
^ ὁ Καῖσαρ é6ovAsUcato ἀνεϊεῖν με, καὶ 
γκο ὑπεξήγαγέ us. τῆς πόλεως" καὶ εἰ μὴ 
p6aclov καὶ Bacusiov ἐμηνύθη μοι, οὐχ 
* ζωσιν ἥμην. Ὅθεν καὶ ἐτελεύτησεν ὑπὸ 
(ac ἁμαρτίας, Θέλω δὲ Βασίλειον τὸν πα- 
ὦ μενον, ὡς πιστὸν ὄντα xal gvAdrcorca 
ιἣν βασιλείαν καὶ τοῦ ἐχθροῦ àAsvOspo- 
μὲ καὶ πόθον πρός u& πολὺν ἔχοντα, εἷ- 
449] φύλακα τῆς ἐμῆς BactAs(ac xal zpo- 
^, καὶ ὑπὸ πάντων εὐφημεῖσθαι ὡς βασι- 
αὶ εὐφέμησαν πάντες" Μιχαὴ.ῖ καὶ Βασι- 
$s041à τὰ ἔτη! 'O δὲ τὸν τόμον ἀναγνυὺς 
p ὁ ἀσηχρῆτις ἐξελθὼν ἐν Νιχομηδείᾳ xal 
εἰς μονὴν ἀνδρῴαν ἕμεινεν μέσον λιδαδίου. 
ἐχεῖσε φρέαρ, xat πεσὼν ἐν αὐτῷ ἀπεπνίγη. 


Συμθάτιος δὲ ὁ γὰμόρὸς τοῦ Καίσαρος, ἰδὼν 
παίχθη ὑπὸ τοῦ Βασιλείου, εἰς μῖσος αὑτοῦ 
't* xal συμδουλευσάμενος μετὰ Γεωργίου τοῦ 
ἢ αἰτεῖται στρατηγὸς προδληθῆναι, xal γίνε- 
.vt* αὐτοῦ δὲ προδάλλεται λογοθέτης τοῦ δρό- 
Γοῦμερ. Kal ἐξελθόντες ἅμα ὅ τε Συμθάτιο; 
Ἰηγάνης χαταστρέφουσι τὸν λαὸν xal πυρπο- 
à χώρας (ἣν γὰρ χαιρὸς τοῦ θέρους), εὐφη- 
e Μιχαὴλ μόνον, τὸν δὲ Βασίλειον ἀποχηρύτ- 
. Τοῦτο μαθόντες οἱ βασιλεῖ; γράφουσι τοὺς 
; στρατηγοὺς χαταπολεμῆσαι αὐτούς. Νιχη- 
δὲ ὁ Μαλέϊνος ἔῤῥιψεν ἔγγραφα μετὰ παντὸς 
οὗ, ἵνα δόλῳ τούτους χρατήσωτι καὶ μὴ εἰς 
ον ἐμπέσωσι πόλεμον. Κρατεῖται οὖν ὁ Πη- 
καὶ εἰσαχθεὶς ἐν τῇ πόλει ἀποτυφλοῦται, xal 
σιν αὑτὸν ἐν τῷ Μιλίῳ προσαιτεῖν. Κρατεῖ- 
xai ὁ Συμθάτιος παρὰ τοῦ Μαλεῖνου εἰς 
viv: καὶ εἰσαχθέντος εἰς τὸν ἽΛγιον Μάμαν- 
»ougty τὸν Πηγάνην μετὰ θυμιάματος ὀστρα- 
χαπνίζοντα θέαφον, καὶ ἀπαντᾷ χαὶ θυμιᾷ 
μθδάτιον. ᾿Αποτυφλοῦται δὲ καὶ αὐτὸς τὸν ἕνα 
bv, xaV ἔχχόπτουσι τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, 
λίζουσι χαὶ αὐτὸν εἰς τὰ Τζαύσου προσαιτεῖν, 
0* ἡμέρας τρεῖς ἄγουσιν αὑτοὺς ἐν τῇ πόλει 
ς ἰδίους οἴχους. 
Ἐχδάλλει οὖν ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ διὰ τοῦ 
χοῦ τοῦ λεγομένου Λάμαρι Κωνσταντῖνον τὸν 


revertuntur. Cumque ad emporium Acrita venis- 
scunt, monachus quidam ex alta rupe imperatori 
elata firmaque voce clamabat : Egregia sane, im- 
perator, tua hec expeditio, quod necessarium tuum 
ac cognatum occidisti. Ve tibi qui hec feceris ! Iratus 
iniperator et Basilius mittunt qui mounachuin occi- 
suri essent. Verum qui aderant, ei qui iissus 
spiculator erat monachum dementeim esse actuimn- 
que a daemone etiam alque etiam asseverant; 
quo factum est ut vix tandem ille penam eva- 
deret. 

45. Per sancti autem diei Pentecostes solemnia 
Michael imperator Photiusque patriarcha in S. So- 
phiz Basilium accubitorem imperatorem crearunt, 
lecto tomo per Castorem a secretis, in hxc verha, 
Bardas Casar mihi necem machinatus est, inque eam 
rem malo dolo eduxit ex urbe; ac nec inter vivos 
numerarer, nisi a Symbatio et Basilio mihi nuntia- 
tum [uisset. Quapropter etiam suo ille scelere mor- 
tuus est. Busilium autem accubitorem velut fidelem 
mecque majestatis servatorem, quique ab hoste me 
liberavit atque ingenti amore prosequitur, custodem 
680 esse volo ac curatorem mei imperii, quem tan- 
quam imperatorem omnium jubeo praconio laudari. 
Faustis itaque omnes vocibus ac ominibus acce- 
perunt: Michaelis et Basilii multi anni - Qui autem 
tomum legerat, Castor a secretis, egressus Nico- 
mediam, ad virorum monasterium quoddam eum 
venisset, ac quo loco puteus erat in medio prati 
constitisset, in eum praeceps factus suffocatus 
est. 

4^. Symbatius autem Czsaris gener, illusum se 
ἃ Basilio videns, odio in illum incitatur; initoque 
cum Georgio Pegane consilio armata se militia du- 
cem prafici rogat, et vero obtinet. Ejus vero loco 
Gumer dromi logotheta provebitur. Egressi itaque 
simul Symbatius ac Peganes, aversis militum ani- 
mis, agros igni vastant (erat enim zstivum tempus, 
Michaeli solum fausta acclamantes, Basilium vero 
abdicantes. Audierunt imperatores, ducesque re- 
liquos arma in eos sumere datis litteris jubent. 
Nicephorus vero Maleinus per omnes late ordines 
projectis schedulis dolo capiendos rebelles monet, 


D caveantque ne iis bellum civile confletur. Capitur 


ergo Peganes, et in urbem inductus oculis orbatur, 
atque in Milio ad emendicandam stipem colloca- 
tur.Capitur vero etiam Symbatius a Maleino ad 
Celtzinem ; inductoque ad S. Mamantis Symbatio, 
adducunt Peganem czcum cum tburibulo testacco 
adolentem sulfur ; factusque obviam Symbatio ado- 
Jet. Czecatur vero etiam Symbatus altero 681 
oculo, ac dextra illi mnanus abscinditur; quem et 
ipsum ad Tzaus:z :zedes ad stipem petendam sta- 
tuunt ; ac post tres dies in suas illos edes in urbe 
adducunt. 


45. Michael imperator Constantini Cabalini ca- 
daver per machinatorem Lamari nomine ex sepul- 
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SYMEONIS MAGISTRI 


1 


€ro ejectum, impiumque patriarcham Joannem cum Α Καδαλῖνον ix τοῦ *ágou, xai Ἰωάννην τὸν ἀσεδῆ 


humerali (pontificio amictu) e sepulcro eductum, 
per prafectum in przetorio inclusit; ac quo die 
Circenses agebantur, adductos nudatosque verbe- 
ribus affecit, tumque illorum ossa ad Mauriani sedes 
combussit. Copronymi vero urnam ex marmore 
vridi miro opere fabricatam serra secans, inde 
columellas fecit in templo abs se sedificato in Phari 
palatio. 

46. Mense Septembri, indictione quinta decima, 
natus est Constantinus ex Micbaele imperatore et 
Eudocia Ingerina, cum adhuc Michacl superstes 
esset. Exhibitoque circensium munere ad S. Ma- 
mantis, imperator venetus equitavit, Constantinus 
vero Armeniacus, Thom: patricii ac generalis ex- 
cubiarum drungarii pater, albus, Agallianus pra- 
Sinus, Crassus russius. Eo certamine imperator 
victor exiit. Inde vcro quid accidit? nam et hoc 
Michaelis imperatoris vecordiz specimen, quod sic 
Komanoruim robur imminuit. Leo philosophus, qui 
Thessalonicensis antistes fuit, Theophilo imperatori 
auctor fuerat ut duo horologia fabricaret,:quorum 
csset eadem vis eodemque ferentia ; atque unum 
quidem 682 in presidio versus Ciliciam haud 
longe a Tarso collocavit, alterum in palatio serva- 
batur. Scripta erant in singulas horas quz flebant 
in Syria : puta ad primam, si fuisset Saracenorum 
excursio ; ad secundam, si cominissum proelium ; ad 
tertiam, si excitatum incendium ; ad quartam, si 


πατριάρχτν μετὰ τοῦ ὠμοφορίον xal αὑτὸν ix qw 
τάφου, καὶ καταχλείει διὰ τοῦ ὑπάρχον ἐν τῷ epa: 
τωρίῳ, καὶ ἐν ἑμέρᾳ ἱππικοῦ ἀγαγὼν καὶ ἀπογυ- 
μνώσας ἔτνψε μαγγλάδια, χαὶ τὰ ὀστᾶ αὐτῶν Exavety 
ἐν τοῖς Μαυριανοῦ. Τὴν δὲ λάρναχα τοῦ Konpuw- 
μὸν πράσινον οὖσαν καὶ θαυμαστὴν διαπρίσας ἑ ποίη: 
σε otf: ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντι ναῷ ἐν τῷ 
παλατίῳ τοῦ Φάρον. 

pc'. Τῷ δὲ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ τῆς ιε΄ ἐπινεμή- 
σειυς ἐγεννήθη Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς kx Μιχαὴλ 
xaX Εὐδοχίας τῆς Ἰγγηρίνης ἔτι περιόντος τοῦ Mi- 
yaf: (E. 450] καὶ ἐππιχοῦ γενομένου ἐν τῷ ᾿Αγὰρ 
Μάμαντι ἵππευσεν ὁ βασιλεὺς βένετος, Κ ωνστανιῖ- 
vo; δὲ ὁ ἐξ ᾿Αρμενίων ὁ πατὴρ θωμᾶ vatpurdi^n 
χαὶ Γενεσίου δρουγγαρίου τῆς βίγλας λευκὸς, πρά- 
σινος δὲ ᾿Αγαλλιανὸς xal ῥούσιος ὁ Kpacsó;. Nui 
δὲ ὁ βασιλεύς. Καὶ τί cupÓaivet ἐντεῦθεν : xal τοῦ- 
πὸ γὰρ τῆς αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τοῦ Μιχαὴλ xaxls; 
ἐστὶν, εἰς ὅσον τὴν τῶν Ῥωμαίων ἰσχὺν ἡλάττωτεν. 
Ὃ φιλόσοφος Λέων ὁ Θεσσαλονίκης γενόμενος πρό- 
εὄρος, τῷ βασιλεῖ Θεοφίλῳ συμδουλεύσας, ὡς epe 
λόγια ἐποίησεν δύο ἐξ ἴσου χάμνοντα" χαὶ τὸ μὲν 
ἕν ἐπὶ τῷ φρουρίῳ τῷ χατὰ Κιλιχέαν τῇ Ταρσῷ xis. 
σιάζον ἀπέθετο, τὸ δὲ ἕτερον ἐν τῷ παλατίῳ ἐφυλάϊ- 
τετο, ἅπερ εἶχον γεγραμμένα el; ἑχάστην ὥραν τὶ 
ἐν Συρίᾳ γενόμενα, οἷον τὴν πρώτην ὥραν el txbpe 
μὴ τῶν Σαραχηνῶν γέγονε, τὴν β΄ εἰ πόλεμο:, τὴν 
Y εἰ ἐμπρησμὸς, τὴν 0. εἰ ἄλλο τι, καὶ el; τὰς 0e 


quid aliud; ac similiter jn reliquis. Ex scriptis C πὰς ὁμοίως. Ἐκ τῶν γεγραμμένων οὖν δώξεχα ὑτο- 


igitur duodecim numeris et argumentis, si quid in 
Syria contigissct, qua hora consignatum erat, ἃ 
loci preesidiariis e sublimi accensus ignis monstra- 
bat. Custodes enim erant, qui rem attente ac dili- 
genter dispicerent. Accensus ignis a presidio quod 
Lulum vocant, Arga;i collis incolis commonstrabat, 
rursusque iis qui in lsamo et his qui in ZEgilo; se- 
cundum hos iis qui apud Mamantem collem : exinde 
Cyrizus, tam Mocilus, inde S. Auxentii collis his 
qui in palatio ad solare Phari horologium perpetui 
vigiles constituti erant, quam οἷο manifestum red- 
debat. Sic itaque Michaele, uti dictum est, ex Cir- 
censium ratione equos agitante, sublatus ignis 
Saracenorum excursionis signum dedit. Imperator, 
ne in posterum ejusinodi ignes molestius spectatores 
baberent, e vicinis urbi speculis deinceps accendi 
vetuit. 

4T. Cum igitur imperator equestri certamine 
. victor una ipse cum Basilio et Eudocia ad cenam 
scderct, Basiliscianus patricius imperatorem lau- 
dabat ut qui scite oc solerter currum rexisset. Mox 
igiwur jubet imperator eum surgere, detractisque 
ejus rubeis calceis sibi eos induere. 683 Renue- 
bat 1116 conjectis in Basilium oculis. Quod tamen 
imperator ira percitus jusserat, annuitque flasilius, 
imperatorias ocreas sibi imposuit. Aitque imperator 
Basilio, Deum obtcstans, Magis icli conveniunt. Án 
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*? ;Ἴἄσαμον margo P. ** ὑποδήσασϑα:. Georg. 


θέσεων εἴ τι χἂν συνέδη ἐν Συρίᾳ, ἐν τῇ ὥρᾳ bi 
ὑπόθεσις γέγονεν, ἀνάπτων ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε qavi;, 
ἐπεὶ xal οἱ φυλάσσοντες xal ἀτενῶς xai ἀχριδῶς 
βλέποντες τὰ τετυπωμένα ἐν αὐτοῖς ἧσαν, μετεδίδου 
εὐθὺς ὁ φανὸς ἀπὸ τοῦ φρουρίου τοῦ λεγομένου Λούλω 
«oi; χατὰ τὸν ᾿Αργαίαν βουνὸν χαὶ αὖθις τοῖς xatà 
τὴν Σάμον 5 xai τοῖς χατὰ τὸ Αἴγιλον, εἶτα τοῖς xati 
τὸν Μάμαντα πάλιν βουνὸν, ἀφ' οὗ ὁ Κύριξζος, εἰτὰ 
6 Μώχκιγος, ἀφ᾽ οὗ ὁ τοῦ 'Avlou Αὐξεντίου βουνὸς 


τοῖς ἐν τῷ παλατίῳ χατὰ τὸν ἡλιακὸν τοῦ Φάρν 


διαιταρίοις ἀφωρισμένοις ἐν βραχεῖ ἐποίει φανερόν. 
Ἱππευομένῳ οὖν τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ, ὡς εἴρηται, ὁ 
ζανὸς ἐσήμανεν ἐχδρομὴν τῶν Σαραχτ,νῶν. Αὐτὶς 
πρὸς τὸ μὴ τοὺς θεατὰς τοῦ ἱπποδρόμου yalapuri- 
ρου; τῇ αὔριον γενέσθαι, προσέταξεν μηχέτι τοιού- 
tovs φανοὺς ἐνεργεῖν. 


μζ΄. Ὧ; οὖν εἴρηται, νικήσαντος τοῦ βασιλέως 
ἐπὶ δεῖπνον καθέστη ἅμα Βασιλείῳ καὶ E35oxlg, 
Βασιλισχιανὸς ὁ πατρίχιος ἐπήνει τὸν βασιλέα ὡς 
εὐφνῶς EXácavta εἰς τὸ ἅρμα. Εὐθὺς οὖν κελεύει 
τοῦτον ὁ βχσιλεὺς ἀναστῆναι, τὰ τζάγγια δὲ αὐτοῦ 
σῦραι xol ἑαυτῷ ὑποδῆῇσαι **. Τοῦ δὲ ἀνανεύοντν; 
xaX πρὸς Βασίλειον βλέποντος, ἐπεὶ ὁ βασιλεὺς peri 
θυμοῦ προσέταξεν xal ὁ Βασίλειος ἐπένευσεν, ὑς- 
ἐδησεν ** τὰ αὐτά. Καὶ λέγει ὁ βασιλεὺς μεθ᾽ ὄρχου 
πρὸς Βασίλειον Κάλλιον αὐτῷ πρέπουσιν. Καὶ 
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yc ἐξουσίαν, oc cà βασιλέα ἐποίησα. A enim nonu licet sicut. te imperatorem creavit, etiam 


r ποιῆσαι; Καὶ ὠργίζετο xarà Bao:- 
μενος. [P. 451] Δαχρύουσα δὲ ἡ Eóoo- 
p βασιλεῖ" Τὸ τῆς βασι.ϊδίας σου ἀξίω- 
γχά μου μέγα ἐστὶν, ᾧ ἀναξίως καὶ 
Ιἤθημδν" xal οὗ δίκαιόν ἔστε xavagpo- 
τό. Καὶ τῷ Βασιλείῳ ἔφη Μὴ λυποῦ 
* xal τὸν Βασι.λισκιαγὸν βασιλέα 0640 
24i πρὸς τοὺς παρόντας εἶπεν Apa οὐ 
"κὸν εἶγαι βασιλέως 

ov μὲν εἶδος ἄξιον τυραννίδος, 

τερον δὲ συμφυὲς πέ.ϊει στέξος. 

rca δ᾽ ἁρμόξουσι πρὸς τὴν ἀξίαν. 
τόσον οὖν κάλλιον τοῦτόν μὲ ποιῆσαι 
Βασίλειος δὲ ἐν θυμῷ xal λύπῃ μεγάλῃ 


ελθόντο; δὲ τοῦ βασιλέως εἰς χυνήγιον, 
ἰς δέδωχεν αὐτῷ χαρτίον ἔχον τὴν xa 
ἱτωμένην ὑπὸ βασιλέως ἑπιδουλὴν, ὥς 
ὑπασπιστῶν προσέταξεν ὁ βασιλεὺς τὴν 
τὰ τοῦ [βασιλείου ῥῖψαι. Κατὰ δὲ τὸν χα!- 
(rvou, οὐ μόνον τοῦ νῦν, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
' οὗ τῷ οἴνῳ ἐμεθύσθη, πέρα δεινῶν ἐν- 
ἀφαιρέσεις ὥτων χαὶ ῥινῶν χαὶ χεφαλῶν 
; xai εἰ μή τινες οἴχτῳ χρατούμενοι τού- 
ἰἔλουν καὶ πρὸς τὴν αὔριον ἔπεμπον, ἀνά- 
vx χαὶ μεταμέλειαν ἐχδεχόμενοι, ὅπερ 
"τὸ ἂν σύμπας ὁ παραμένων τῷ Μιχαήλ. 
Βασίλειος οὐχ ὀλιγάχις παροινίας παί- 
νὼς ἐκαρτέρει xai ἔμενεν μετάμελόν τινα 
τὰ τὸν ἄνδρα. '"Odk γοῦν τοῖς πράγμοσιν 
i£vo& προλαμθάνειν ἐσπούδασεν μᾶλλον f| 
! ἀναιρεθῆναι. Tr; δὲ μητρὸς τοῦ Μιχαῦῖλ 
χαλεσάσης τὸν βασιλέα εἰς τὰ ᾿Ανθεμίου, 
ὃς συνεσχεύαζε τὸ χατὰ Μιχσήλ. Εἶτα ἐπὶ 
iu βασιλέως χαθεσθέντος, προσεχαλέσατο 
tat Βχαίλειον τοῦ συνδειπνῆσα! αὐτῷ. Tos 
᾿ς οἴνῳ πολλῷ χρηταμένου, ἀναστὰς Da- 
; διά τινὰ χρείαν, ἀπελθὼν ἐν τῷ χοιτῶνι 
ὡς διαστρέφει τὰ κλεῖθρα τῶν θυρῶν ὅυ- 
6; ul xAzizs0a: τὰς θύρας" xal ἀπ:λί ὧν 
δείπνει τῷ βασιλεῖ, Εἶτα ἀναστὰς ὁ $ac:- 
ἣλ, τῇ πολλῇ μέθῃ μὴ δυνάμενος περιπα- 
᾿Ἰχρατούμενος ὑπὸ τοῦ Βασιλείου ἀπῆλθεν 
νι αὐτοῦ. Οὗ τὴν χεῖρα φιλήσας E6270: 
Ἕνδοθεν δὲ τοῦ χοιτῶνος ἦν Βασιλισχ!- 
λεύσει τοῦ βασιλέως ὑπνώσας ἐν τῇ χλίνῃ 
) τοῦ παραχοιμωμένου πρὸς παραφυλανἣν 
, &£2] Ὃ 6& χοιτωνίτης Ἰγνάτιος ἀπελθὼν 
τοῦ τὴν θύραν τοῦ χοιτῶνος εὗρεν αὐτὴν 
ἕνην, xal ἀπογνοὺς ἐκαθέσθη ἐπὶ τῇ; χλί- 
v τὰς τρίχας αὐτοῦ. Τοῦ δὲ βασιλέως ἐξ 
ov θανάτῳ παραπλήσιον χοιμωμένου, 
kov Βασίλειος μετὰ xal ἑταίρων τὰς θύρας 
αὶ ἔμφοδο; ἐξηλθεν Ἰγνάτιος ἀνηιστάμε- 
χσιλείῳ μὴ εἰσελθεῖν. ᾿Εν τούτῳ ἔξυπνος 
βασιλεὺς, xai παρευθὺ Ἰωάννης ὁ Χάλδο; 
; χεῖρας αὐτοῦ. Ὃ 0b ἀπελάτης Ἰχγωδί- 
Βασιλισχιανὸν ξίφει τρώσας Eppoyzs ἰνὼ- 
PATRoL. GA. CIX. 


alium creare ? Fremebatque ira. commotus in. Ba- 
silium. Eudocia vero in lacrymas effusa, Imperii tui 
dignitas magna est , aiebat imperatori : eaque nos 
supra meritum ornati sumus, nec par est ut despi- 
calui habeatur. Tumque is Basilio ait : Ne moleste 
rem habeas, etiam Basiliscianum imperatorem (acere 
tolo. Conversusque ad astantium coronam, Num, 
rogo, ait, non decet hunc fore imperatorem ὃ 


Primum corona, forma diqna reaía. 
Deinde cognatum diadema est hvic viro, 
Suntque omnia dignitati conveuientia. 
Et quam praestabat ut hunc. imperatorem facerem ἢ 
Porro Basilium rei indignitate ingens ira animique 


B dolor incessit. 


48. Egresso imperatore ad venandum, monachus 
quidam data charta Basilium monet struclas ei ab 
imperatore insidias, nempe satellitum uni prace- 
pisse ut contorta basia Bosilium trajiceret. Per 
cen: autem teinpus (nec tunc modo, sed et alias, 
ubi se vino ingurgitaverat) modum omnem nuimne- 
rumque excedentia mala imperabat, ita ut alii 
aures, 68$ alii nares, alii caput auferret. Ac nisi 
quidam procliviore misericordia liec negligeutius. 
tractassent inque crastinum remisissent, revocanda 
severiora mandata eorumque poenitudine ductum 
iri saniore mente imperatorem exspectantes (qux 
nec exspectatio plerumque fallebat), merentium in 
sula nemo immunis exstitisset. Quin. et Basilius 
non raro ejus ex vino furoris ludicrum ἔδοιυς, 
sustinebat ipse et exspectabat imutatuin aliquid iri. 
In eam tamen ductus suspicionem, fore tandem ut 
poenitendum aliquid rebus suis accideret, occupare 
Satius duxit quam ut se ab eo interfici sineret. 
Invitato itaque Michaele a matre Theodora ad An- 
themii ades, Dasilius conjurationem subornabat 
Exinde illo ad cenam sedente, Basilium invitavit et 
Eudociam, ut. cum co coenarent.. Multo autem jam 
vino ingurgitato imperatore, su'gens Basilius vclut 
necessarii cujusdam muneris exp:endi gratia, in 
sacrum irrumpens cubiculum januarum seras tur- 
lavit, cum robustus essct, ut claudi fores non 
possent; iterumque reversus ad mensam impc- 


D ratori ceeuz socius resedit. Deinde surgens Michael, 


cum pre multo vino incedere non posset, manum 
tenente Basilio ac fulciente, in secretius cubiculum 
sc recepi.. Basilius ejus deosculatus manum abiit. 
lu ejus cubiculo ipso illius jussu Basiliscianus in 
Rentacii accubitoris lecto, sic pro custodis munere, 
dormiebat. Ignatius autem cubicularius ad cubiculi 
januas observandas progressus obturbatas offendit. 
Quare in desperationem actus, vellens capillos 885 
in lectulo sedebat. Michaele autein ex vini crapula 
somnum vicinum morti dormienie, Basilius cunju- 
ratis stipatus repente irrumpens fures aperuit. Igna- 
tius metu conterritus, ut Basilium ingressu arceret, 
in occursum venit. [n his expergiscitur imperator, 
confestimque Joannes Chaldus manibus obtruncat, 
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Apelates autem Jacobitzes Basilisciamnum cnse vul- A χάτω. Τῶν δὲ λοιπῶν ἱσταμένων» ἔξω πρὺς παρατ» 


ueratum c lecto in. pavimentum excussit. Reliquis 
antem. fori« stantibus ad excubias, cum utrique 
coivissent, ait Asyleo ad. Basilium : Quanquam illi 
manus prascidimus, vivum tamen eum reliquimus; 
ac si vixerit, quid excusabimus? Reversus. itaque, 
adacto in imperatoris pectus stricto gladio, illius 
viscera effundit. Cum vero mare fluctibus jacia- 
retur, uno agmine usque ad fretum venerunt ; cou- 
scensoque muro ad palatium usque evaserunt. Erat 
sutem asser obducens murum, quem Basilius duo- 
rum sodalium nixus manibus impacta calce con. 
fregit, et ad fores usque palatii evasit. Eulogius 
Persa, ipse Dasilio comes, Ardabasdum Feedera- 
torum comitem lingua propria allocutus, Michaelem 
gladio occisum significavit ac Dasilio aperire jussit. 
Ardabasdus vero ad papiam currens cique clavibus 
vi ablatis, aperuit. lntro autem receptus Dasilius 
ipse claves in manibus tulit. Gesta hzc feria tertia, 
anno 63563, noctis hora tertia, indictione prima, 
qua dies festus sancte protomartyris 6886 Thecle 
illucesccbat. Mane antem. Gregorium Pbhilemonis 
uiclum instituit papiam ; statimque mittens. ad 
S. Mamantis, ingenti pompa in palatium induxit 
Eudociam Ingcrinam. Misit vero etiam Joanncm 
orapositiun, qui Decapolite filiam Eudociam ad 
parentes suos. reduceret. Paulum item cubicula- 
rium m:sit ad curandum Michaelis funus. ls ubi 
venit, illius cadaver dextri sui equi, quem agebat, 
stragulo involutum invenit, matrem quoque ac 
»ororem lugentes nzeniaque super illo plangentes ; 
iuducensque in naviculam ad Chrysopolis mona- 
sterium trajecit ac ibi sepelivit. 


Romanorum imperator Dasilius orthodoxus 
annos XIX. 

Mundi an. 6569, divin:e incarnationis an. 862, Ro- 
manorum imperator Basilius ortliodoxus, aunos 19. 
Erat autem Basilius florentissima corporis forma, cor- 
pulentus, superciliosus, magnis oculis, lato pectore, 
subinorosior, οἱ ut quis conjecerit, suarum rerum 
«ura animo cogitabundus ac frontosior, Adrianopoli 
Macedoniie oriundus. Προ prius Orestias ab Orcste 
Agamemnonis filio dicebatur ; qui nimirum justa 


aemulatione, idcirco. quod. Clytemnestra. patrem D πρότερον μὲν Ὁρεστιὰς ἐχαλεῖτο ἐξ "Opéazoo υἱοῦ 


dolo occiderat, cadem cuim ZEgistho necata in fu- 
róreut ingentemque rabiem actus est, atque in Ebri 
Arxique atque Artabi (trium scilicet fluminum) 
confliente lavans G&'7 morbo solutus est, Adrianus 
vero Ciesar firmis propugnaculis munitam, dilata- 
tisque ejus pomeriis, ex suo nomine Adrianopolim 
vocavit. Abest trium dierum spatio a Philippopoli, 
in montis Emi sinu, ad quem tres fluvii, velut 
fere aqua pluviales, uno alveo miscentur. 


Φιλιππουπόλεως σταδιάζεται, ἠγχαλισμένη optt τῷ Αἴμῳ, παρ᾽ ᾧ ol τρεῖς ποταμοὶ ἐς μισγάγκχειαν e^ 


συμδάλλετον ba6pruov 25e. 


VARLE LECTIONES. 


9 τοῦ P. **xalon. P... “7 ᾿Αδριανὸς PP. 


λαχὴν, ἐπεὶ ἀμφότεροι ἠνώθησαν, ᾿Ασυλαίων Ip 
πρὸς Βασίλειον" El καὶ τὰς χεῖρας avrov ἐκύφψε- 
μεν, ὅμως ζῶντα αὑτὸν εἰάσαμεν. Καὶ ἐὰν (5, 
τί áxoJorncóus0a; Καὶ ὑποτερέψας πέσσει ὦ 
ξίφος χατὰ τῆς χαρδίας τοῦ βασιλέεως καὶ διαχέει 
τὰ ἔγχατα αὑτοῦ. Κλύδωνος δὲ ὄντος ἐν τῇ θαλάϑοη 
συναθροισθέντες ἦλθον μέχρι τοῦ περάματος, χεὶ 
ἀνελθόντες διὰ τοῦ τείχους ἦλθον ἕως τοῦ παλατίου, 
Πλὸξ δὲ ἣν φράπσουσα τὸ τεῖχος" καὶ χρατέσα: Bo- 
σίλειος δύο τῶν μετ᾽ αὑτοῦ xal Aaxtíca; xatíat: 
τὴν πλάχα, καὶ εἰσῆλθεν μέχρι τῆς πύλης τοῦ π2- 
λατίου. Εὐλόγιως δὲ ὁ Πέρσης συνὼν τῷ Β;σιλτίω 
ἐλάλησε τῇ αὐτοῦ γλώττῃ ᾿Αρδαδάσδῳ ἑταιρειάργη, 
ὡς « Ὃ Μιχαὴλ ξίφει ἐτελεύτησεν, xal ἄνοιξ 


δ v Βασίλειον. » Ὁ δὲ ᾿Αρδάδασδος δρσμὼν wf; 


τὸν παπίαν, καὶ ἄρας ἀπ᾽ αὑτοῦ τὰς κλεῖς Sale, 
ἤνοιξεν. Καὶ γενόμενος ἔνδον βασίλειος fpe τὰς 
χλεῖς τοῦ παλατίου ἐπὶ χεῖρας. Ταῦτα δὲ [trem 
χατὰ τὴν τρίτην ἡμέραν ἐν τῷ ςτξβθ' ἕτει, xal νυ- 
χτὸς τρίτης ὥρας, ἐπινεμήσεως α΄, καθ᾽ fjv Ezigi- 
σχουσᾶν εἶχεν ἡμέραν Θέχλας τῆ: πρωτομάρτυρου 
Καὶ τῇ ἕωθεν Γρηγόριον τὸν *5 Φιλήμονος ἐποίτσι 
παπίαν᾽ xai παρευθὺ ἀποστέλλει ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Mé- 
μαντι, xat εἰσάγει Εὐδοχίαν τοῦ Ἴγγηρος μετὰ δέ: 
ene πολλῆς ἐν τῷ παλατίῳ. ᾿Απέστειλε Cb xai led» 
νὴν πραϊπόσιτον τοῦ ἀπαγάγαι τὴν Δεχαπολέτιδοεν 
πρὸς τοὺς ἰδίους γονεῖς, xal ** Παῦλον ἐπὶ τοῦ χυ- 
τῶνος τοῦ ἐνταφιάσαι τὸν Μιχαήλ" ὃς ἀπελθὼν d- 
psv αὐτὸν ἐντετυλισμένον ἐν τῷ σαγίτματι τοῦ &- 
ξιοῦ αὐτοῦ ἵππου, οὗ ἤλαυνε, καὶ τὴν μητέρα xs 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θρηνούσας xai ἐλεεινολογουμένα; 
αὐτόν. Καὶ εἰσαγαγὼν εἰς πλοιάριον διεπέρασεν iy 
τῇ μονῇ τῆς Χρυσοπόλεως, xot ἔθαψεν αὑτόν. 


Ρωμαίων βασιλεὺς Βασίλειος ἀρθόδοξος Ern df. 


[P. 453] Κόσμου ἔτος ςτξϑ, τῆς θείας σαβχώ» 
σεως ἕτει ωὠξβϑ’, Ῥωμαΐων βατιλεὺς Βασίλειος; ép 
θόδοξος ἔτη ιθ΄. "Hv δὲ οὗτος τὴν μὲν μορφὴν τοῦ 
σώματος ἀνθηρότατος, εὑὐεχτιχὺς, σύνοφρυς, tib 
ματος, σχυθρωπὸς, μελανόχρους, τὴν ἡλιχίαν μέσας 
τοῦ εὐμήχους, τὰ στέρνα πλατὺς, χατη φὴς, καὶ ὡς 
ἄν τις εἰχάσῃ, τῶν ἑαντοῦ συλλογιζόμενος. "Üppt- 
τὸ δὲ ἀπὸ ᾿Αδριανουπόλεως τῆς Μακεδονίας, ἥτις 


᾿Αγαμέμνονος, ὃς ζήλῳ δικαίῳ διὰ τὴν πρὸς τν 
κατέρα Κλυταιμνήττρας δολοφονίαν ταύττιν σὺν 
Αἰγίσθῳ ἀπεχτονηχὼς λίαν ἐχμέμηνεν, χαὶ iv τῇ 
συνελεύσει "EÓpou Ἄρξου τε xal ᾿Αρτάδον τῶν 
τριῶν ποταμῶν λουσάμενος τῆς νόσου ἀπήλλαχιθ' 
ἕνθα ταύτην οἰχοδομήσας ἐπὶ τῷ ἰδέῳ ὀνόματι xb» 
xinxtv. ᾿Αδριανὸς δὲ Καῖσαρ εὐχτέστοις Epupese 
αὐτὴν μεγαλύνας πόλιν ᾿Αδριανοῦ “7 μεταχέχληκχεν, 
Αὕτη τρίτης ἡμέρας παρὰ ἀνδρὸς εὖ πετοῦς ἐν bie B 
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τὸς ὁ βασιλεὺς προστάσσει Μαριανῷ ἐπάρχῳ 2. Jubet Dasilius Mariano przefecto Petron:e filio; 


Πετρωνᾶ, xal ἀναγορεύει αὐτὸν μόνον βασι- 
ρύφας δὲ τοῦ πλωΐμου στρατηγὸς χρηματί- 
χαθηγεμὼν, συνεὶς τὸ πραχθὲν παρὰ Βασι- 
ἃ φιλοδέσποτος ὧν, πρὸς ἐχδίχησιν Μιχαὴλ 
€ χεχίνηται. Τοῦτον μεταχαλεῖται ὁ αὐτοχρά- 
τὶ τὰ μὲν πρῶτα λόγοις αὐτῷ ἐφυδρίστοις 
εἶ, ἔπειτα ἀποδοχῖις ἀξιοῖ ἀνθ᾽ ὧν ὑπὲρ δε- 
τοιαῦτα τετολμηχέναι προήρηται. ᾿Αλλὰ δὴ 
οὐ προδεδηχότο; ἐπ᾽ αὐτῷ τοσοῦτον πεπλῆ- 
αι ὥστε χαταλιμ πάνειν αὐτῷ τὴν πόλιν ἐξιὼν 
ρῶν. 

ναγχαῖον δέ. ἐττι καὶ παρὰ Θεοῦ γενομένην 
ν εἰς τοὺς τὸν Μιχαὴλ διαχειρισαμένους 
Ὃ μὲν οὖν Ἰαχωδίτζης χυνηγῶν μετὰ τοῦ 
;, καὶ τοῦ ξίφγυς αὐτοῦ ἐχπεσόντος, xal 
ἔλλοντος κατελθεῖν εἰ; τὸ ἄραι αὑτὸν, ὁ ποῦς 
τῇ σχάλῃ ἐχρατήθη, xal θροηθεὶς ὁ ἵππος 
τὸν χατὰ φαράγγων xal χρημνῶν xat με- 
ιτέχγηεν. Ἰωάννης δὲ ὁ Χάλδος στρατηγὸς 
γενόμενος, [P. 454] ἐπεὶ χατὰ τοῦ βασιλέως 
ἐφωράθι,, ἀνασχολοπίζεται παρὰ ᾿Ανδρέου 
ἄτου. 'U δὲ ἀδελφὸς τοῦ βασιλέως ᾿Ασυλαίων, 
: παρὰ τοῦ βατιλέω; ἐν τῷ προαστείῳ αὐτοῦ, 
ὧν καὶ ὠμὸς πρὸς του; αὐτοῦ δούλους μα- 
ὑπ᾿ αὐτῶν ἀνῃρέθη" οὖς xpatfjca; ὁ βασι- 
, μεληδὸν κατακόψας ἐν τοῖ; ᾿Αμαστριανοῦ 
, Ὁ δὲ ἀπελάτης ὁ τοῦ Πέρσου ** σχωλη- 
ς γενόμενος τῆν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. Κωνσταν- 


b Τοξαρᾶς εἰς Κιδυῤῥαιώτας σπαθοχοπηθεὶς C 


xai Μαριανὸς ὁ ἀδελφὶς τοῦ βασιλέως τὸν 
ντριδεὶς χαὶ ὑπὸ σχωλήχων χαταδρωθεὶς τε- 


ν τῇ ἑορτῇ τῶν Χριστοῦ γέννων προελεύσεως 
ς βαπτίζει ὁ βασιλεὺς διὰ Φωτίου Στέφανον 
αὐτοῦ ἐν Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ. 

y αὐτοῦ ἕτει, τῇ ἑορτῇ τοῦ &yiov Πολυεύ- 
yovs σεισμὸς ἐπὶ μ' ἡμέρας xat p νύχτας, 
νήθησαν 45 πολλαὶ ἐχχλησίαι, μεθ᾽ ὧν xa f) 
x Θεοτόχος ἡ λεγομένη τὸ Σίγμα, ὥστε πάντας 
λοντᾶς ἐκεῖσε τελευτῆσαι, Λέων δὲ ὁ φιλό- 
χὼν ἐκεῖ παρήνει πάντας ἐξελθεῖν " οἱ δὲ μὴ 
ἐς συνετελέσθτσαν ἅπαντες. Αὐτὸς δὲ ὁ φι- 
εἰς χίονα ὑπὸ συσταματίου σταθεὶς μετὰ χαὶ 
δύο ἐσώθη, χαὶ ἕτεροι θ΄ 75 μόνοι ὑποχάτω 
ἡΝΟξ. 


γτιος δὲ ὁ πατριάρχη:, ἐλθόντος τοῦ βασιλέως 
ἰχκλησίᾳ xai μέλλουτος αὐτοῦ χοινωνεῖν, 
αἱ φονέα ἔλεγεν καὶ ἀνάξιον τῆς θείας Χοι- 
Ὃ δὲ θυμωθεὶς ἀπέστειλεν ἐν Ῥώμῃ, xoi 
μὸν μετὰ Ῥωμαίων ἐπισχόπων, χαὶ τοῦτον 
ou ἐξέωσεν" καὶ ἀναδιδάζει πάλιν Ἰγνάτιον 
γίοις πατριάρχην τὸ δεύτερον. 

τὰ τὸ ἐἑξωσθῆναι τῆς ἐχχλησίας Φώτιον xal 
vf] τῆς Σχέπης ἐξορισθῆναι ἑτροπεύσατο 
τοιόνδε * Γενεθλιαλογήσας τὸν βασιλέα Da- 


isque eum solum imperatorem acclamat. Oorvplias 
autem navalis exercitus pretor atque dux, uhi in- 
tellexisset qua a Basilio ges'a in Michaelem essent , 
ipse domini amans servusque ingenuus ad Mi- 
chaelis imperatoris ultionem sese accingit. Accer- 
situm imperator primum quidem contumeliosis ac 
minacibus verbis accipit; tumque benigne habct 
laudatque, quod ut talia in domini gratiam aude- 
ret in animum induxerit. Quin lapsu temporis sic 
aucta in eum imperatoris. fiducia est, ut in hostes 
proficiscens ejus fidei urbem commiserit. 

9. Opere pretium vero sit ut et divinam in eos 
qui Michaelis parricide fuerunt ultionem descri- 
bamus. Jacobitzes itaque imperatori inter venan- 
dum comes, dum ensem delapsum levaturus equo 
desilit, hzerente pede e pensili scandula, territoque 
equo per cava voraginum pracipitíaque trahentc, 
membratim discerptus est. Joannes Chaldus , qui 
exercitus ductor in Chaldia fuerat, deprehensus 
machinari adversus imperatorem 6868 ab Andrea 
magistro militi: palo affixus est. linperatoris frater 
Asyleo, ab eo in suburbanum suum relegatus, 
quod in servos ac domesticos immitis ac crudelis 
esset, gladio ab eis necatus est. Hos imperator ca- 
ptos membratimque concisos ad Amastriani com- 
bussit. Apelates Perse a vermibus corrosus vitam 
finivit. Constantinus Toxaras apud Cibyrrhaotas 
gladiis concisus periit. Ma:ianus denique impera- 
toris frater confracto pc € ac verinibus putrescento 
esstinclus est. 


4. Christi natalis solemni die, pompa habita, ba- 
ptizat imperator per Photiut filium suum Stephia- 
nuin, in. Magna Ecclesia. 

5. Dasilii imperatoris anno tertio, in die festo S. 
Polycucti, ad dies quadraginta totidemque nuctes 
terr? motus factus est, cecideruntque mult: ec- 
clesie, inter quas etiam sancta Deipara, quam 
Sigma vocant, adco sane ut omnes in ea divinas 
decantantes laudes communis ruina oppresserit. 
Porro Leo philosophus, cuim esset ibi, hortabatur 
omnes egredi ; cui illi haud morem gerentes pari 
omnes interitu perierunt. Ipse tamen ad colum- 
nam sub arcu stans cum duobus aliis servatus cst, 
necnen alii novem duntaxat sub ambone positi. 

6. Photius patriarcha imperatore ad ecclesiam 
veniente, ac cum sacra mysteria percepturus esset, 
latronem eum et parricidam ac divina 689 ἰ"- 
dignum communione dicere ausus cst. Qua ilie re 
ira accensus Romam niisit, tomoque impetrato cuti 
episcopis Latinis Photium sede ejicit, iterumque 
ac secundo sacerdotio sanctum Ignatium przlicit. 

7. Ejectus ex ecclesia Photius, et in monasterio 
quod Scepz vocant exsulaus, ejuscemodi figmentu:n 
commentus est: Basilii imperatoris genealogia 


VARLE LECT:ONES. 


grammaticus Πέοσης. Combef. 


* ἑπτώθησανἩ '* Georgius πέντε. 
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tis, occurrit ; cernensque ille oculis, et in amplexus A ἰδεῖν ὑπελάμδανε, xal ὡς οὗ πεπλάνητο. Διὸ καὶ 





s, affatim basia dedit. Cumque disparuisset, 
vidisse eum se existimabat nec quidquam delusum 
esse. Quocirca exstructo ibi monasterio S. Con- 
slantini nomen indidit. 

18. His aliisque. plurimis ex Apvllonii disciplina 
probe ingüitutus Santabarenus magnam dem 
apud imperatorem conciliavit. Celebris hic nominis 
Santabarenus, quem Photius secunda sua tyran- 
nide episcopum Euchaitarum promovit, Manichzi 
filius et Manichaus erat; ac velut junior annisque 
minor vix capitali exemptus sententia per Bardam 
Czsarem, meliori fruge componendus, S:udii mo- 
nasterio traditus est. Ubi tamen, quanquam mona- 
chi assumpto habitu, a priore nihil pravitate emer- 
sit. Ceterum Photii prima tyrannide in eo monaste- 
rio przfecii munus gessit ; quo et antistite religiosi 
omnes monachi fugam iniere, cum non sustinerent 
Photii se communione commaculari. Photio nibilo- 
minus $94 patriarchali sede ejecto hic quoque Sa- 
tanici vir nominis cxpulsus est. Tum inter Photii a- 
wiliares ascitus : Cujuspiam, ait, cubiculariorumopera 
utere, acceptasque quas paravi aquas sacro aspergat 
cubiculo; mozque amori tuo deditum imperatorem 
videbis. His peractis da. operam ut. vel semel ipsum 
videam, et ut. ad priorem houorem ipse redeas efi 
cium. His ita gestis, statim mane imperator liberos 
precibus communiendos aurique vini mittit Photio, 
jussitque in Magnaura pro hospitio morari. ibi 
continui congressus ac colloquia, tantaque Photius 
donatus fiducia est nt et. omnes necessarios ac fa- 
miliares pai s muniis adhiberet. Hincque adco 
magorum principem Santabarenum velut sanctum 
acreligicsum futraque prenoscendi sagacissimum, 
illius prxsentat obtutibus redditque carissimum. 

19. Anno Basilli imperii sexto decimo imperator 
uxorem junxit Leoni imperatori. Theophanonem 
Martinacii filiam, coronaque impartiens nuptiarum 
solemnia in Magnaura peregit. 

90. Anno Basili "rii decimo septimo Sarace- 
nicis classibus Italiam, Siciliam ac reliquas regio- 
nes incursantibus, taie quid accidit: Soldanus 
Agarenorum princeps capto Bario, qux Rhagusio- 
rum urbs magna est, in eoque positis βού mul- 
τ 
irperator Francorum rcgi ut inissz abs se classi 
adversus 695 Agarenos opem ferat. Deaique con- 
fiio bello capitur oppidum domaturque reglo: 
quin et ipse eaptus SolJanus eique mililanles co- 
pis. Soldanum rex Capuam adducit; ubi ille annos 
duos commoratus, colloquiique ac convictus licen- 
tiam nactus, vafer cum esset, aliis per calumniam 
detrabendo espediendam sibi salutem putavit, Ca- 
puc enim et Deneventi proceribus jta se 
Reyis vobis arcanum volo aperire. 
αἱ detexero, inde mili. periculi 
jurando aflirmantibus nemi 
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alias urkes locaque diripiebat. Scribit itaque D χατοικῆσας πολλὰς ἑτέρας πόλεις xal χώρας xru- 


μονὴν ἐκεῖσε κτίσα; ἐπωνόμασεν αὐτὴν τοῦ ᾿Αγίον 
Κωνσταντίνου. 


τη΄. Τούτοις καὶ ἑτέροις πλείστοις ἐκ τῶν "Azol- 
λωνίου ὀχριδῶς μεμνημένος ὁ Σανταδαρηνὸς ixolrot 
πὸν βασιλέα πίστιν χεχτῆσθαι εἰς ἑαυτὸν πολλήν. 
Οὗτος ὁ περιώνυμο; Σανταδαρηνὸς, ὃς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ποῦ Φωτίου κατὰ δευτέραν αὐτοῦ τυραννίδα ἐπίσχ- 
πος Εὐχαΐτων ἐγένετο, Μανιχαίου υἱὸς καὶ Μανν- 
χεῖος ὧν, καὶ ὡς νεώτερος διὰ Βάρδα τοῦ Kalsspe; 
τὴν κεφαλιχὴν τιμωρίαν διαφυγὼν τῇ τῶν Στουδίνε 
μονῇ ἐπὶ διορθώσει ἀπεδόθη" ὁ δὲ καὶ μοναχῶν 
σχῆμα περιδαλόμενος οὐδ᾽ ὅλως τῆς xaxlag ἀνένεν- 
σεν. Κατὰ μέντοι τὴν πρώτην τυραννίδα Φωτίου xal 
Ἀγούμενος ἐν αὐτῇ τῇ μονῇ γίνεται " ὑφ᾽ ob καὶ 
πάντες οἱ εὐλαδεῖς τῆς μονῆς ἔφυγον, τὴν κοινωνίεν 
Φωτίου μὴ καταδιχόμενοι. Τοῦ μέντοι Φωτίου τῇ; 
masprapyías διωχθέντος καὶ ὁ Σατανώνυμος ἐκεῖνος, 
τῆς μονῆς ἀπηλάθη. Εἶτα εἰσοικίζεται Φωτίῳ, καὶ 
φησι" Χρῆσαί τινι τῶν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ fe- 
σιλέως, καὶ λαδὼν ταῦτα τὰ ὕδατα ἃ ἐσκεύοσε 
ῥανάτω ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος " καὶ ὄψει αὐτίκα τὶν 
βασιλέα καταδεδουλωμένον τῇ ἀγάπῃ σου. Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἀγώνισαι ὅπως ἴδω αὐτὸν ἅπαξ. sui 


, ποιήσω σε ἐπανελθεῖν εἰς τὴν προτέραν σοὺ t- 


μήν. Τούτου οὖν γενομένου, πρωΐ πρωΐ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ εὐχῆς χάριν καὶ χρυσίον ἀπέστειλεν Φωτίῳ, 
καὶ εἰς τὴν Μαγναύραν κατῴχισε, καὶ συνεχῶς 
ὡμίλει, καὶ παῤῥησίας τοσαύτης μετέδωχεν ὡς καὶ 
τοὺς οἰχείους αὐτῷ πάντας ἐν τῷ παλατίῳ ἐπιστῆναι 
ὀφφικίοις. Ἐντεῦθεν καὶ τὸν ἀρχιμάγον Σανταδαρῃ- 
νὸν ὡς ἅγιον [Ρ. 458] xal εὐλαδῆ καὶ διορατικώτο. 
τὸν συνοψίζει xal xposotxatol. 

ιθ΄. Τῷ ic^ αὐτοῦ ἔτει ἐγάγετο ὁ βατιλεὺς γυναῖχα 
Λέοντι τῷ βασιλεῖ Θεοφανὼ τὴν θυγατέρα Μαρτινα- 
χίου, xai στέψας τοὺς γάμους ἐποίησε ἐν τῇ Με7- 
ναύρᾳ. 

x. Τῷ ιζ΄ αὐτοῦ ἔτει αἱ τῶν Σαρακηνῶν vauste- 
λίαι "" xol Ἰταλίας χαὶ Σικελίας καὶ ᾿ τῶν λοιπῶν 
λθον ὑφ᾽ ὧν συνέδη τι τοιοῦτον Σαλδα- 
᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς τὴν Βάρην χρατήσας, 
ἥτις ἐστὶ πόλι: μεγάλη τῶν 'Ραουσαίων, καὶὲν αὐτῇ 








λυμήνατο. Γράφει οὖν ὁ βασιλεὺς τῷ ῥηγὶ Φραγγίας 
ἐπικουρῆσαι τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀποσταλέντι στόλῳ κατὲ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν. Καὶ δὴ πολέμου χροτηθέντος &i- 
σκίται μὲν τὸ κάστρον καὶ ἡ χῶρα, ἀλλὰ μὴν χαὶ 
αὐτὸς ὁ Σαλδανὸς xal ὁ ὑπ᾽ αὐτὸν λαός. Τοῦτον τὴν, 
Σαλδανὸν ὁ ῥὴξ ἐν Καπύῃ ἀπάγει, καὶ ἐπὶ διετέσν ἡ, 
ῥηγὶ συνὼν παῤῥησίας χαὶ συνδιαιτήσεως ἐπέλοχε. 
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διομοσαμένοιν ἀνέχφορον ποιήτασθαι τὸ λα- A ad eos loqueretur, Vos, inquit, omnes ferro ontistos 


^ φησί’ Πώντας ὑμᾶς £póc τὴν ἑωυτοῦ 
ϑραγγίας ὁ ῥὴξ σιδηροδεσμίους συντό- 
Ὀστέ,λ.λει. Τῶν δὲ μὴ πιστευσάντων, ἀλλὰ 
wv ἔτι σαφεστέραν χατάληψιν, αὖθις ὁ Z25- 
PS τὸν ῥῃῆγά φησιν, ὡς Οὐχ ἔσει σοι ἀσφα- 
᾿ὧν κάσερων τούτων κατάσχεσις. ἕως οἱ 
ἄρχοντες ἐνταῦθα &xiyopidlovcur* ἀϊ1 
δε βεδαίως δεσπόζειν αὐτὸν, πρὸς Φραγ- 
ὕτους δεσμίους ἀπόστει.ῖον. Πειαθεὶς οὖν 
λύσεις διωρίδατο συντόμως χαλχευθῆναι ὡς 
4 χατεπειγούσῃ τινέ, Ἰδὼν οὖν ὁ Σαλδανὺς, 
ὃς τοὺς ἄρχοντα" Οὐδὲ ἔτι μοι πιστεύετε; 
οὖν οἱ ἄρχοντες ἀληθεύειν τὸν βάρδαρον, 
ὅκως τὸν fnya ἀμύνωνται. Καὶ δὴ πρὸς 


tov ἐξελθόντος χλείουσι χατ᾽ αὐτοῦ τὰς πύ- B 


k πρὺς τὴν ἰδίαν χώραν ἀπαίρει λυπούμενος. 
«λδανὸς τὴν χάριν τῆς μηνύσεως ἀπαιτεῖ" 
«ὃ πρὸς τὴν οἰκείαν πατρίδα συγχωρηθῆναι 
παλθεῖν. Τὴν οἰχείαν οὖν ἀρχὴν ἀπολαδὼν 
. καχὸς εἶναι μὴ ἐχστὰς ἐχστρατεύει χατὰ 
xai Βενεδενδοὺ. Οἱ δὲ πρὸς τὸν ῥῆγα δια- 
ev:at. ᾿Αλλὰ μεθ᾽ ὕδρεως ἀποπέμπονται. 
διν οὖν πρὸ; τὸν βασιλέα. 'O δὲ θᾶττον 
tt τὸν πρεσδευτὴν, [P. 459] δηλῶν προσδέ- 
δυντόμως τὴν ἐχεῖθεν βοήθειαν. Γένεται τοῖς 
t€ ἐγχρατὴς ὁ τῆς ἀγγελίας διάχονος. Λέγει 
c αὐτὸν ὁ Σαλδανός" Εἰ ὑπηρετήσῃς μου τῷ 
ατι, καὶ σωτηρίας ἀξιωθήσῃ καὶ δωρεῶν 
σὴ πολιῶν. Τοῦ δὲ συνθεμένον, BooAoyuat, 
ναί σε τοῦ κάστρου ἐκτὸς, καὶ τοῖς ἔν- 
εἶν, ὡς ᾿Εγὼ μὲν τὴν διακονίαν μου ἐξε- 
ra, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ βασιλέως βοήθειαν μὴ 
χασθε" οὐ γὰρ ἤχουσεν τῆς δεήσεως 
Ὁ ok πλησίον τοῦ τείχους μετὰ τῶν ὑπηρε- 
Σαλδανοὺ γενόμενος χαὶ τοὺ; πρώτους παρ:- 
1 τῆς πύλεως αἰτησάμενος ἔφη" Εἰ xul πρό- 
τοι τυγχάνει ὁ θάνατος xul ἐν χερσὶν ἡ 
ἃ Ll ὅμως οὐκ ἀποχρύγομαι tv ἀ.λήθειων. 
τῶ xai ὀρκίζω ὑμᾶς ἀποδοῦναί μοι τὴν 
lc τὰ ἐμὰ ἔχγονα καὶ τὴν σύνευνον. ᾿Εγὼ 
κύριοί μου, εἰ xal vor ταῖς τῶν πο.ιϊεμίων 
(ἔθην χερσὶν, dA ὅμως τὴν διαχον αν 
μΞιλήρωσα καὶ τὴν πορ᾽ ὑμῶν πρεσδείαν 
uei 'Ρωμαίων προσήγαγον, καὶ συνεό- 
οσδέχεσθϑ: τὴν ἐκεῖθεν βοήθειαν. Διὲ στὴτα 


in stam Franciae regionem rex brevi missurus est. 
Non credentibus illis majoraque rei indicia qu:e- 
rentibus, rursus Soldanus ad regem ait : Nunquam 
fiat ut hec tuto oppida possideas, qnamdiu illorum 
proceres hic morabuntur. Sed ai vis firmo eorum po- 
tiri dominio, illos vinctos ix Franciam mittito. His 
rex persuasus catenas velut. urgente quodam ne- 
gotio, cito fabricari jussit. Videns itaque Soldanus 
ait ad proceres : Ne nunc quidem mihi adhibetis 
fidem ? Intelligentes igitur proceres barbarmin vcra 
loqui, cogitabant qua ratione regem ulciscerentur. 
Illo itaque venandi causa egresso forces contra eum 
claudunt. Rex indigne ferens reique indignitate 
motus in patriam redit. Soldanus quoque detecti 
arcani mercedem petit. Ea erat utei liberum esset in 
patriam reverti. Recepto igitur principatu 696 ncc 
mentis posita pravitate, adversus Capuam et Bene- 
ventum cum exercitu vcnit. Missa ad regem Fran- 
cie lcgatio : oratores contumeliose accepti ac re- 
nissi. Mittunt itaque ad imperatorem. ille statim 
dimisso legato abs se brevi mittenda justa auxiiia 
exspeetare jubet. Capitur ab hostibus nuntii imini- 
ster. Ait itaque ad eum Soldanus : Si mec volun- 
tati obsecutus. fueris, (um salutem. ípse consequeris, 
tum. muneribus copiose donaberis. lllo assensum si- 
mulante ait Soldanus : Volo ut pro oppidi moniis 
stans, eos qui intra sunt in hec verba alloquaris: Ego 
sune ministerium meum implevi ; ne tamen ab impe- 


C ratore auxilia exapectaveritis : non enim petitioni ve- 


stre obaudivit. Muris itaque cum Soldani ministris 
adinotus, vocatisque civitatis primoribus, sic ait : 
Quanquam mihi mors palam est atque in promptu est 
jugulatio, non tamen vos veritatem celabo. Ceterum 
rogo atque adjuro ut in charis pignoribus atque uxore 
gratiam mihi referatis. Ego enim, domini mei, etsi 
jam hostium manibus. teneor, ministerium famen 
meum expleci vestraque ad imperatorem [unctus sum 
legatione, brevique hinc vobis ventura auxilia exspe- 
ctate. Quare state fortiter, et ne animis concideritis : 
venit enim qui vos sil liberaturus, etsi is nullius mihi 
frugis futurus sit. Quibus auditis Soldani satellites, 
ac quod decepti erant, furoris cestro perciti, 697 


p ipsum gladiis confestim conciderunt. Veritus ergo- 


Soldanus exspeciatas imperatoris copias. soluta 
obsidione in suam se regionem recepit 


sc καὶ μὴ δειλανδρήσητε" ἔρχεται γὰρ ὁ ὑμᾶς ῥυσόμενος, 6l xal μὴ ἐμά. Ταῦτα οἱ τοῦ Σαλ- 


κούσαντες xal πρὸς τὴν ἀπάτην ἐμμανέντες εὐθὺς αὐτὸν τοῖς ξίφεσι χαταχόπτουσι. 


Φοδιθεὶ: οὖν 


νὸς τὴν ix τοῦ βασιλέω; προσδοχωμένην δύναμιν ἔλυσε τὴν πολιορχίαν xal πρὺς τὴν οἰχείαν 


πέσερεψεν. 
Nj ιη΄ αὐτοῦ ἕτει Λέων ὁ βασιλεὺς χατηγο- 
dg Σανταδαρηνοῦ πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα 
δὲ δαννεχὴς ὧν xal εὐσεδῶ; τὸν βίον 
«αρὰ τοῦ Σανταξαρηνοῦ xa- 
ΜΒτὸ αὐτὸν xal ἀπεστρέφετο. 
ἦδος τούτου ὑπενεγχεῖν οὐχ 
μαδολὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν β2- 
γνάξεται; Μάχαιραν μεγά- 
Ἰμήριον͵ ποιήσας χαὶ ποι" 





91. Anno Basilii imperii decimo octavo Leo im- 
perator a Santabareno per talem modut. apud. pa- 
trem criminis delatus est: Leo cum solertis ingenii 
esset pieque vitam institueret, Santabareni dicta 
factaque reprehendebat, ipsumque vituperabat, ac 
averso ad illum animo erat. Quod 3lle ejus odium 
ferre non poterat, veritus ne ad imperatorem hec 
cjus crimina pervenireut, quid machinatur? lngeu- 
tem sicam. (Gricorum vulgus zapajtfprov vocant) 
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vario cultu. elegantem. fabricatus Leoni tradit, di- A χίλως ἐπισχευνάσπας δίδωσι τῷ Λέοντι, εἰπών " ΟἾδα 


cens : Scis haud raro inter venandum | in bestiam te 
solum incidere, cumque desit gludius ad jugulandum, 
tibi eam perire. lunc ergo gestato : forte etiam im- 
perator pater tuus consilium laudabit. Credulus ergo 
scelestissimi capitis verbis Leo gladium sumit. Abit 
ergo dolis consutas Santabarenus, eique apud pa- 
trem crimen intentans : Leo, inquit, filius. (wus si- 
cam geslat, ac cum solus tecum versabitur, (acto in 
U^ impetu contrucidabit ac jugulabit. Audiens inipe- 
rator, habitaque rei di:igenti inquisitione, ac cuni 
se ita rem habere invenisset, in Margarita oculo- 
rum lumen adeimpturus inclusit, ni Photius pa- 
triarcba aliique plures senatorii erdinis, consilium 
istiusmodi dissipassent. Leonis domesticos omnes 
diu multumque excruciatos, cum nihi] in eis in- 
tentati criminis deprehendisset, relegavit. Leo ipse 
menses tres paterno exclusus $968 conspectu, lu- 
gens deploransque ac crebris epistolis imperatoris 
clementiam pulsans, exegit. Solemni autem S. Elize 
die, quod imperator magna in eum fide impensio- 
rique. religione ipsum coleret, per hunc modum 
Leo paterno conspectui redditus est: Erat avis quie- 
dam quasillo vimineo regio in triclinio e pariete 
pendula, animal sane &mulum, multiplicique voce 
reddenda idoneum : psittacuin vocant. Hzc, sive a 
i uibusdam pr:zedocta sive aliter inducta fuerat, cre- 
bro illud : Heu, heu, domine Leo, inclamitabat. 
Quandoque igitur instructo imperatori convivio, 
senatusque proceribus ad epulas mensamque con- 
sidentibus, cum avis quam dicebam nxniam cre: 
lhrius loqueretur, in tristitiam versi conviva cibis- 
que abstinentes inorosi sedebant. Animadvertit im- 
Serator, causamque sciacitatur. Ad quem illi la- 
crimis oppleti : Quas, aiunt, dapes sumemus, qui- 
bus sic muta animaus exprobret, qui ratione praditi 
ac domini amantes videamur ? cum sic illa dominum 
revocet, nos vero in deliciis agentes ejus insontis vi- 
deatur oblivio cepisse ; si enim injurice reus deprehen- 
ditur aut. in. paternum. capul. dexteram instruzisse 
comperitur, eum nos ipsi omnes coutrucidemus, ejus- 
que cruorem insatiabili aviditate fundamus : sin πιΐ - 
nus, quamdiu in eum calumnia tincta veneno lingua 
prevalcbit? lstiusmodi verbis mitiore mutatus im- 
perator, tunc. quidem sedere eos jussit ac se rei 
discus:urum promisit. Nec diu post ad genium in- 
dolemque reversus e carcere eductum Leonem sui 
conspectu 699 donat, mutatque vestem lugubren:, 
ac superfluum ex incrore capillorum onus levare 


jubens ad pristinum regie dignitatis gradum cul- 


tumque rcvocat. Inter solemnem vero S. Eliz pom- 
pain videntes eum populi ac factiones gratulabundi 
clamabant, Gloria tibi, Deus ! Ad quos imperatoe. 
Deum | glorificatis, gratulantes pro βέμ 
ab eo mala sustinebitis, diesque e 
igclis. 1 

232. Anno FDasilii. impt 


3 γέχρι] εἰ δὲ μὴ, 


ὅει xoAJdáxic εἰς κυνήγιον ἀμπίπταε σοι ζῶον 
μόνῳ, καὶ μὴ ἔχων μάχαιραν σφάξαι αὑτὸ ἀπόλ- 
Jvrai. Báctats οὗν αὐτό. Ἴσως καὶ ὁ βασιλεὺς 
ὁ πατήρ σου ἐπαινέσει σοι. Πεισθεὶς οὖν τῷ ἀλά- 
στορι ὁ Λέων λαμδάνει τὴν μάχαιραν. ᾿Ἀπέρχεται 
οὖν ὁ δόλιος Σανταδαρηνὸς, καὶ διαδάλλει τοῦτον 
πρὸς τὸν πατέρα αὑτοῦ, ὡς Ὁ Λέων Ó υἱός cov 
πωραμήριον βαστάζει, καὶ ἡνίκα μοναζευθῇ μετὰ 
σοῦ, ὁμμᾷν ἔχει τοῦ σφάξαι c8. Τοῦτο ἀχούϑας ὁ 
βασιλεὺς xal ἐρευνήσας xat εὑρὼν ἀπέχλεισεν αὐτὸν 
ἐν τῷ Μαργαρίτῃ, βουλόμενο; ἐχτυφλώῶσαι, εἰ μὴ 
Φώτιος ὁ πατριάρχης μετ᾽ ἄλλων πολλῶν τῆς συγ- 
χλήτου τοῦτο διεσχέδασαν. [P. 460] Τοὺς δὲ ἀνθρώ- 
πους αὐτοῦ πάντας πολλὰ τιμωρήσας, ὡς οὐδὲν εὖ- 
ρέθη τῆς κατηγορίας ἀληθὲς, ἐξώρισεν. Ἐποίησε δὲ 
ἀπὸ ὄψεως μῆνας τρεῖς, θρηνῶν χαὶ ὀδυρόμενος χαὶ 
δι᾽ ἐπιστολῶν πολλῶν δυσωπῶν τὸν βασιλέα. Καὶ 
«ἧς ἑορτῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ηλιοὺ φθασάσης, ἐπεὶ πέσειν 
μεγάλην ἔσχεν ὁ βατιλεὺς εἰς τὸν ἅγιο», ἀποσυνοῦ» 
ζει Λέων τῷ τρόπῳ τούτῳ "Hv τι ζῶον πτηνὸν ὃ) 
ταλάρῳ πλεχτῷ χατὰ τὰ βασίλεια αἰωρούμενον, pr 
μηλὸν καὶ πολύφωνον, ὃ ψιτταχὸς ὀνομάξζετα:, ὅπερ 
εἴτε πρός τίνων διδαχθὲν εἴτ᾽ ἄλλως πως πολλάχι;, 
Αἱ al, κύριε Λέων, ἐφθέγγετο. Πανδαισίας δὲ ποῖ 
τελουμένης τῷ βασιλεῖ, xai τῶν πρώτων τῆς βουλῆς 
συνεστιωμένων αὐτῷ, καὶ τοῦ ὄρνιθος πολλάκις ela. 


τομένου τὸ προῤῥηθὲν, ἐπιστυγνάσαντες οἱ δαιτυμόνς ᾿ 
C xa! τῆς εὐωχίας παυσάμενοι ἐπὶ συννοίας ἐχάϑην. 


Οἷς προσέχων ὁ βασιλεὺς τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο. (ἃ 
6b δαχρύων ὑποπλησθέντες, Τίγα βρῶσιν, εἶπον, 
φςαγούμεθα, οὕτως ὑπὸ τῇ pura tov ἃ 1όγου τοῦ- 


του ὀνειδιζόμενοι οἱ δοχοῦντες ἡμεῖς «1ογικοὶ καὶ β 


σιλοδέσποτοι, ὅτι αὐτὸ μὲν τὸν οἰκεῖον ἀναχα: 
Aeizai δεσπότην, ἡμεῖς δὲ τρυςῶγτες «1ήθην τοῦ 
[A ἀδικήσαντος δεσπότου ἐλάδομεν ; El μὲν γὰρ 
ἐλέγχεται ἀδιχῶν καὶ κατὰ τῆς πατρικῆς xsze- 
ἴης εὐτρεπίσας τὴν δεξιὰν, αὐτόχειρες αὑτοῦ 
ἡμεῖς πάντες γενώμεθα, καὶ τοῦ a?uaroc αὐτοῦ 
μὴ "αδώμεθα κόρον. Μέχρι 5 τίνος ἡ συκοφάντις 
TAGcaa κατ᾽ αὐτοῦ δυναμωθήσεται; ἸΜαλαχϑεὶς 
οὖν τοῖς τοιούτοις λόγοις ὁ βασιλεὺς τότε μὲν xalit- 
cÜrvat τούτους προσέταξιν xol σχοπῇσαι περὶ τοῦ 
πράγματος ἐπηγγείλατο. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ πρὸς τὶν 
φύσιν ἐπανελθὼν ἐξάγει τε τῆς φρουρᾶς καὶ εἰς ὄψιν 
ἄγει αὑτὸν, καὶ τὴν πένθιμον ἀμείδει ατολὴν, καὶ τὸ 
περιττὸν τῖςς ἐν τῇ λύπῃ τραφείσης κόμης sspunpt- 
θῆναι χελεύει, xal τὴν προτέραν τῆς βασιλείας τάξιν 


᾿ καὶ τιμὴν ἀποδίδωσι. Καὶ τῆς προελεύσεως τοῦ 


ἀγίου Ἡλιοὺ γενομένης ἰδόντες αὐτὸν ol λαοὶ ἐπ!» 
κωνοῦντο᾽ Δόξα σοι, ὁ Θεός! Καὶ ὁ βασιλεὺς eim 
Δοξάζετε τεὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου. 
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οὔ Koupxo)x δομεστίχου ὄντος τῶν ix2- A Curcuas icanatorum domesticus tyrannidem moli- 


ματισθέντα παρὰ τοῦ ἐν λαχέρναις ξγ- 
Ἦσαν δὲ μετ᾽ αὑτοῦ ἄρχοντες μέχρι τῶν 
v ὁ Μιχαὴλ ὁ ἑταιρειάρχης [P. 401] καὶ 
ic χαὶ ὁ Μυξιάρης xai ὁ Ba6oüzQ:xo;. 
ατίσα: πάντα; ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ἕτυψε, 
υσε xal τὰς ὑπολειφθείσας τρίχας Exavaz 
ἦσας ἐξώρισε. 
δὲ βασιλέως ἐν χυνηγίῳ ἐξελθόντος, ἔλα- 
γέθης ἀναφανεὶς fpe τὸν βασιλέα ix τῆς 
τοῦ ἵππου μετὰ τοῦ χέρατος. Φθάσας δέ 
' ξώντν μετὰ τῆς σπάθης χόψας! τοῦτον ἐῤ- 
ν χαὶ μετὰ τὴν ὑποστροφὴν ἀπεχεφάλισεν, 
h γύμγου κατὰ βασιλέως ξίφος. Ἔχ δὲ 
Ὑμοῦ τοῦ ἐλάφου νοσηλευθεὶς ὁ βασιλεὺς 
ξελευτᾷ, φάμενος τῷ vli αὐτοῦ xat 5ta- 
pt xal Στυλιανῷ τῷ ἐπιτρόπῳ τῶν βασι- 
ὅτι Φώειος ὁ drlapoc καὶ ὁ συμμύστης 
γεαβδαρηνὸς τοῦ Θεοῦ μὲ μαχρύναντες, 
ριον τῆς δικαίας γνώσεως ποιήσαντες, 
rmv μετ᾽ αὑτῶν κόιζασιν ἐπεσπάσαντο. 
t εἰπὼν ἐξέψυξεν, χαταλιπὼν Λέοντα xal 
χαὶ ᾿Αλέξανδρον. 


uv βασιλεὺς Λέων ἔτη xs μῆγας 0. 

ἔτος ςτπη,, τῆς θεία: σαρχώσεως ἔτη 
"μαίων βασιλεὺς Λέων ἔτη χε’ μῆνας θ΄. 
δὲ ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς χληριχὴς ὧν xaX σύγ- 
μετὰ Φωτίον πατριάρχου, ἀνατρεφόμενος 


tur, cum is qui in Blachernis inclusus agebat, im- 
perium ei esset vaticinatus. Erant cum eo conjurati 
proceres ad sexaginta sex, inter quos Michael fce- 
deratorum comes et Catudes et Myxiares et Babut- 
zicus. ()juos omnes comprehensos in Circo virgis 
cemsos totondit, adustisque reliquis crinibus, ac 
pompa per civitatem traducens, exsilio multavit. 

95. Egresso autem venandi causa imperatore, 
ingentis molis cervus emergens ipsum e zona ab 
equo cornu sustulit. Venit quidam, zonaque ense 
scissa ipsum liberavit; cui et reversus caput am- 
putavit, dicens : Cave adversus imperatorem ensem 
nudaveris. Ex cervi autem illa succussione morbo 
correptus Basilius imperator diem obit, ejuscemodi 
verba Leoni filio ac successori locutus, necnon 
Styliano ipsius 700 liberorum curatori : Profanwus 
Photius ejusque symmysta Santabarenus a Deo me 
procul elongantes, atque a. justa. alienum scientia 
reddentes, in paris me secum supplicii barathrum 
traxere. Hzc ubi dixerat, efflavit animam, Lconc, 
Stephano et Alexaudro liberis relictis. 


Romanorum imperator Leo annos xxv menses ix. 


Mundi annus 6388, divine incarnationis 898, 
Romanorum imperator Leo annos 25, menses 9. 
Stephanus Leonis frater, cum esset clericusac syn- 
cellus, cum Photio versabatur subque ejus disci- 


ὕ xai παιδευόμενο:;. Ὃ δὲ Λέων μετὰ τὸ ( plina erudiebatur. Leo autem rerum summa potitus, 


ρῆσαι ἀπέστειλεν ᾿Ανδρέαν τὸν στρατηλά- 
κτηρῶν πολλῶν χληφιχὼν τε χαὶ σνγχλητι- 
γυσοπόλει, xai ἤγαγεν μετὰ σπουδῇ: πιυλ- 
μῆς xai ὕμνων τὸ λείψανον Μιχχὴλ τοῦ 
xai ἀπέθετο ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων "Amo- 
ἡάρναχι. Φώτιον δὲ τὸν πατριάρχην ἐπί- 
ραί(ἐντα νῆς Ἐχχλησίας ἐχδάλλει, va ἐν 
ὧν ᾿Δρμενιαχῶν τῇ λεγομένῃ τοῦ Γόρδονος 
,' ἔνθα χαὶ τελευτᾷ. Χειοοτονεῖ δὲ Στέφα - 
λλον, τὸν ἴδιον αὑτοῦ ἀδελφὸν, διά τε Θε.- 
Ὁ πρωτοθρόνον xal λοιπὸν ἀρχιερέων" ὃς 
) ἔτη ς’ χαὶ μῆνας ε΄’, χαὶ θάπτεται ἐν τῇ 
Σιχεῶν, Γέγονε δὲ ἐμπρησμὸ; πλησίον τῶν 
Ü τῆς Σιδηρᾶς, ἐμπρνησθέντος xal τοῦ ναοῦ 


misso Andrea πιὶ ἰδ magistro cum multis cereis 
et clericis virisque senatorii ordinis Chrysopolim, 
ad Michaelis imperatoris reliquias magno studio οἱ, 
cultu ac canticis in urbem inferendas, in Sanctorum 
eas Apostolorum in urna deposuit; Photium vero 
patriarcham Ecclesia ejectum in Armeniacorum 
monasterium relegat, quod Gordonis vocant; ubi 
et moritur. Stephanum porro fratrem per Theopha- 
nem primze sedis episcopum (πρωτόθρονον vocant) 
ac episcopos alios curat ordinari; vixitque annog 
scx menses quinque, sepcliturque in Siceorum mo- 
nasterio. Conflato ad Sophias ct Ferream ingenti 
incendio absumptum S. Thom:s templum ab ipso 
magnifice Leone reparatum est. Theodoro Santa- 


Θωμᾶ, ὃν αὐτὸς 6 Λέων λαμπρῶς àávexat- D pbareno ab Euchaitis in urbem adducto, Andreas 


462] "Ave: δὲ Θεόδωρον τὸν Σανταδαρηνὸν 
ἱἰτων ἐν τῇ πόλει. ᾿Ανδρέα: δὲ ὁ δομέστ':- 
*égavoc ὁ μάγιστρος χινοῦσι xat' αὐτοῦ καὶ 
U, ὡς λοιδορηθέντος τοῦ βασιλέως Λέοντος 
! εἰ; Βασίλειον τὰν βασιλέα τὸν πατέρα αὖ- 
«ἧς συγχλήτου χαταψνηςισαμένης αὐτῶν, 
ὦτειον εἴασαν el; τοῦ Γόρδονος, τὸν ὃξ Σαν- 
εἰ πύψαντες ἐξώρισαν ἐν ᾿Αθήναις. Εἶτα 
ἀὐ ἐξόπισθεν ὁ βασιλεὺς ἐτύφλωσε" αὐτὸν 
Μὰ ἐξώριϑεν. Μετὰ πολλοὺς δὲ χρό- 
φοῖτον εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλει, χαὶ 


wt τῆς Λαγουδαρδίας διαττασια- 
yqtavtlvo; ὁ τῆς τραπέζης σὺν 


. 


701 domesticus et Steplianus magister in eum 
Photiumque expostulant, quod Leonem apud Dasi- 
lium imperatorem cjus patrem per calumnian i de« 
tulerint. Senatus sententia Photio concessum nt in 
Gordonis monasterio ageret ; Santabarenus verbe» 
ribus affectus, Athenas relegatus est. Tum post 
eum mittens imperator oculis orbatum in Àsia ex- 
sulare jussit. Multis vero post annis placatus im- 
perator in urbem reductum ex Nova ecclesia anno- 
nas accipere praecepit. | 

προσέταξεν λαμθάνειν ἀννώνας ix τῆς Νέας ἐχ» 


2. Iinperii Leonis anno seeundo in seditionem 
mota Longohardia, missus est Constantinus mepsi 
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prepositus cum omnibus legionibus; consertaque 4 πᾶσι τοῖς θέμασι xol συμδολῆς γενομένης pw; 


pugna vix unus ille evadere potuit, reliquis qua 
nccatis qua captis. Contigit vero etiam.solis deli- 
quium, dt et nox per horam tertiam esset et stelle 
apparerent. Orti etiam venti validi et fulgura et 
tonitrua, quibus septena capita perierunt in Foro 
combusta. 

3. Imperii Leonis anno tertio expugnata ab 
Agarenis Samus civitas munita, ejusque prztor 
Paspalas captivus abductus est. linperator Zoem 
Zautzz filiam in amoribus habens, Zautzam impe- 
ratoris pavrem. constituit, novum boc bonoris ti- 
tulo. commentus. Symeon Bulgarorum princeps 
Roman: ditionis loca infestis signis invadens Tur- 
corum adversa acie superatus est. Ejus captivi 
omnes ab imperatore redeinpti sunt. 7029 Tum 
rursus ille Turcos acie fundit , oblataque petitione 
rccipit captivos, et pacem facit. Nec multo post 
everso rursus pacis federe commissum prelium 
ad Bulgarophygum, locum sic dictum, fusoque 
universo exercitu una omnes clade prostrati sunt 
atque enecti, et in eis Theodorus protovestiarius. 
Stephano patriarcha vita functo, ejus loco Ánto- 
nius Cauleas ordinatur. 

4. Imperii Leonis anno septimo Chersonite 
pretorem suum. contrücidarunt. Corum oppidum 
in Cappadocia ab Agarenis captum. Facto processu 
cum Leo imperator ad S. Daiwiani venisset, unaque 
ctiam imperii adjuva Zautzas adesset, necnon Zoe 
Zautzz filia (prima enim ejus uxor Theophano in 
sancta Soro Dlachernarum precibus assidua erat), 
consilium inierunt Zautze cognati, tum Tzantes 
tum reliqui, ut imperatorem necarent. Zoe autem 
in ünperatoris sinu dormiens, ut malum sensit de- 
prehenditque insidias, ipsum excitavit ; confestim- 
que navigio in Pegas transfretarunt, ac niane ccle- 
rius ad palatium 5656 receperunt. 


δ. Hoc anno Theophano Augusta diem obit, cum 
imperasset annos duodecim. Ilanc Deus post non 
multos dies miraculorum effectricem reddidit, id- 
circo quod zelotypixs vitio nihil laborans, nec in- 
juriarum quidquam memor, eleemosynis et oratio- 
nibus Deo assidue vacaret. Porro Leo imperator 
alteram conjugem suam Zoem Zautz2 filiam corona 
donavit, 703 ac cum ea, comprecante clerico 
quodam Syneupes nomine, benedictionem subit, 
Qui benedictione impartierat minister, officio mo- 
tus est : Zoe vero, annum unum menses octo im- 
perio potita, defuncta est. Inventa autem est urna, 
ad ejus condendum cadaver, litteris ejusmodi intus 
insculpta : Filia Babylonis misera. Haud procul 
autem, mense Maio, exstructo templo titulo Sancta 
Zoe, eam sepelivit. Prope etiam templum Sancto- 
rum Apostolorum, coemptis Leo imperator zedibus 
perpulchram ecclesiam aedificat, prioris suze con- 
jugis Theophanus nomine; cujus et funus in ea 
deponit. 


YARLE LECTIONES. 


7 ὁ om, P... 7* Σινάπης margo [. 


αὐτὸς ὁ Κωνσταντῖνος μέλις ἡἠἡδυνέθη διαφὺυ ρεἶν 
τῶν ἄλλων σφαγέντων χαὶ χρατηθέντων. Γέγονε ü 
xai ἔχλειψις ἡλιαχὴ, ὡς xal νύχτα γενέσθαι ἐπὶ 
ὥρας Υ' xal τοὺς ἀστέρας φαίνεσθαι. Γεγόνασι ἃ 
xaX ἄνεμοι σφοδροὶ χαὶ ἀστραπαὶ καὶ ϑρονταὶ, ἐξ 
ὧν ἐχάησαν ἐν τῷ φόρῳ ἄνθρωποι ἑπτά. 

Υ΄. Τῷ γ' αὐτοῦ ἕτει ἐπολιορχήθη ἡ Σάμος «b χά- 
στρο) ὑπὸ τῷ. ᾿Αγαρηνῶν, xal αἰχμαλωτίσϑη ὁ 
στρατηγὸς αὐτοῦ ὃ Πασπαλᾶ:. Συμφιλιωθεὶς δὲ ὁ 
βασιλεὺς Ζωῇ τῇ θυγατρὶ τοῦ Ζαούτζα προχειρίζεται 
αὐτὸν βασιλεοπάτορα, αὑτὸς χαινουργήσας τὸ ὄνομα. 
Συμεὼν ὁ ἄρχων Βουλγαρίας ἐκστρατεύτι χατὶ 
Ῥωμαίων, καὶ πολεμηθεὶς Taok τῶν Τούρχων 
ἠττύθη, xoi πᾶσα αἰχμαλωσία ἢγοράπθη παρὲ tw) 


D βασιλέως. Εἶτα πάλιν τρέπει τοὺς Τούρχου:, καὶ 


μετὰ αἰτήσεως ἀναλαμδάνεται τοὺς αἰχμαλώτους, 
xai ποιεῖ εἰρήνην. Καὶ μετ᾽ ὀλίνον ἀνατραξκείσης 
πάλιν τῆς εἰρήνης, γίνεται πόλεμος εἰς τὸ Βουλγάρό- 
φυγον, xal τροπῇ; δημοσίας γενομένης πάντε; 
ἀπώλοντο, καὶ ὅ πρωτοδεστιάριος Θεόδιυρος. Ltt- 
φάνου τελευτήσαντος πατριάρχου χειροτονεῖ:δι 
ἀντ᾽ αὑτοῦ πατριάρχης ᾿Αντώνιος ὁ Ὗ λεγόμεν; 
Καυλέας. 

δ. Τῷ ( αὐτοῦ Exec ἔσφαξαν οἱ Χερσωνζται τὸν 
στρατηγὸν αὑτῶν. Παρελέφθη xal τὸ xáctpov τὸ 
K^pov ἐν Καππαδοχίᾳ ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν. Ὁ βα’ 
σι tU, Λέων πρόχενσον ποιῆσας εἰς τὰ Δαμιανοῦ, 
συνόντος xal τοῦ παραδυναστεύοντος Ζαούτζα xal 
τῆ: θυγατρὸς αὐτοῦ Ζωῆς ἅμα τῷ βασιλεῖ (ἡ yàp 
πρώτῃ αὐτοῦ γαμετὴ Θεοφανὼ ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σορῷ τῶν 
Βλαχερνῶν προσεχαρτέρει εὐχομένη), συμθούλιον 
ἐποίησαν οἱ τοῦ Ζχούτζα συγγενεῖς, ὅ τε Τζάνιζης 
χαὶ οἱ λοιποὶ, φονεῦσαι τὸν βασιλέα. Ἡ Ζωὴ δὲ μετὰ 
«oU βασιλέω; χαθεύδουσα, [P. 465] ὡς ἔἤσθετο τὸ 
δεινὸν, ἐξύπνισεν αὐτόν’ xal παρευθὺ el; πλοῖυν 
δι:πέρασαν εἰς Πηγὰς, χαὶ τὸ πρωΐ τάχιον εἰστλ"εν 
εἰς τὸ παλάτιον. 

ε΄. Τούτῳ τῷ ἕτε: τελευτᾷ Θεοφανὼ Αὐγιύσια, 
βασιλεύσασα ἔτη ιβ'" ἦν μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας ἃ» 
ἐδιιξεν ὁ Θεὸς θαυματουργὸὴν διὰ τὸ ἀξηλότυπον & 
τῆς xal ἀμνησίχαχον λχαὶ ἂν ἐλεημοσύναις κεὶ 
προσευχαῖς ἀδιαλείπτως προσχαρτερεῖν τῷ θεᾷ. 
Ἔστεψεν δὲ Λέων" ὁ βασιλεὺς τὴν δευτέραν αὑτοῦ 
γυναῖχα Ζωὴν τὴν θυγατέρα τοῦ Ζαούτζα, καὶ εὖ» 
λογεῖται μετ᾽ αὐτῆς παρά τινος χληριχοῦ τοῦ ἐκ 
χλην Σινεύπης Ἶ'. Καὶ ὁ μὲν εὐλογήσας χαϑῃρέθη, ἡ 
δὲ ἐδασΐίλευσεν ἔτος α' μῆνας Ww, xat ἐτελεύτησεν 
Ἐφεῦρον δὲ λάρναχα εἰς τὸ ἀποτεθῆναι τὸ cupa 
αὐτῆς, ἔχουσαν ἔσιυθεν γράμματα κχεχολαμμένβ 
γράφοντα οὕτως" Θυγάτηρ Βαδυκλῶνος ἡ ταλαίς 
πωρος. Πλησίον δὲ, τοῦ Μαῖου μηνὸ;, οἰχοδομήθα 
ναὸν, τὴν ἁγίαν Ζωὴν, κατατίθησιν αὐτὴν. Ks 
πλησίον τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐξωνησάμενο; οἰχέ- 
ματα Λέων ὁ βασιλεὺς κτίζει ἐχχλησίαν περιχαὶλ 
εἰς ὄνομα Θεοτανῶ τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναικὸς, 13d 
χατατίθησι xol ταύτην ἐχεῖΐ. 





ANNALES. — LEO BASILII FILIUS. 


166 


p U αὑτοῦ ἔτει ἐπιδουλῆς γενομένη: Λέοντι Δ 06. Imperii Leonis anno nono conjuratione in 


λεῖ παρὰ τῶν συγγενῶν τοῦ Ζαούτζα, xal 
θείσης, πάντας xpatfoac ἐξώρισεν, xal 
ευσὲν τὴν συγγένειαν τοῦ Ζαούτζα ἅπασαν. 
| V αὐτοῦ ἔτει τελευτᾷ ᾿Αντώνιος πατρι- 
καὶ χειροτονεῖται Νιχόλαος πατριάρχης μυ- 
οὔ βασιλέως. Τότε χαὶ ἡ Δημητριὰς παρα- 
ται ὑπὸ Δαμιανοῦ τοῦ ᾿Αγαρηνοῦ. Στέφει δὲ 
ὡς Ἄνναν θυγατέρα Zwf.c τῆς τοῦ Ζαούτζα, 
ἣ δύνασθαι ποιεῖν τὰ ἐχ τύπον χλητόρια μὴ 
ὑγούστης. 

p τα΄ ἔτει αὑτοῦ ἠγάγετο ὁ βαπτιλεὺς τρίτην 
γυναῖκα τὴν ἀπὸ τοῦ ὈΨιχίου Εὐδοχίαν, 
αὑτὴν καὶ ἀναγορεύσας " ἧτις ἐξ αὐτοῦ ἄῤ- 
"νήσασα παῖδα ἐτελεύτησεν. ᾿Α πέθανε δὲ xol 
θὲν παιδίον. 

ty αὑτοῦ ἔτει κτίξει ὁ βασιλεὺς εἰς τοὺς 
γυς Τόπους ναὸν "Aytov Λάξαρον, χαὶ χατα- 
t μονὴν ἀνδρῴαν εὐνούχων * ἐν ᾧ χαὶ τὸ τοῦ 
ἀζάρου σῶμα καὶ Μαρίας τῆς Μαγδαληνῖς 
| Τούτῳ τῷ καιρῷ παραδίδοται Ταυρομένιον 
ἀρηνοῖς. 

ιε΄ ἔτει παρελήφθη ἡ νῆσος Λῆμνος ὑπὸ τῶν 
tov. 

M] ια΄, Τῷ ις’ ἔτει ἐν τῇ προελεύσει τῆς 
στῆς τοῦ βασιλέως εἰσοδεύοντος εἰς τὸν 
Μώχιον, ὃν πρώην φασὶν Ἡ ραχλέους εἶναι 
εἰ πλησίον τῆς σωλέας ἦλθεν, ἐξελθών τις 
ἱμόωνος ἔδωχεν αὐτῷ κατὰ χεφαλῖς μετὰ 


σχυρᾶς καὶ παχείας" xa) εἰ μὴ εἰς πολυ- C 


' d$ δάδδος ἐνεποδίσθη, παρευθὺ ἂν τοῦ ζῇν 
ξήλλαξεν. Τοῦ δὲ αἵματος σφοδροὺς χαταῤ- 
ταραχὴ xaY φυγὴ τῶν ἀρχόντων γέγονε. Διὸ 
ἀδελφοῦ ᾿Αλεξάνδρου νόσον προφασισαμένου 
ἢ εἰσύδῳ μὴ χατελθόντος, ὑπόληψις γέγονε 
ὅτην ἐπιδουλὴν αὐτὸν κατεργάσασθαι. Κρα- 
τοῦ δόντος τῷ βασιλεῖ, xal πολλὰς Sacá- 
τιμωρίας ὑπομεμενηχότος ἐπὶ πολλὰ; ἐμέ- 
| μηδένα χαθωμολόγησεν, ἐκκόπτεται χεῖρας 
$ Χαὶ ἐν τῷ σφενδόνι ** τοῦ Ἱππιχοῦ χαίεται, 
οὖν ἐξεχόπη ἡ τοιαύτη προέλευσις. Καὶ 
2 xatphy ἀνῆλθεν Μάρχος ὁ σοφώτατος olxo- 
ἡ αὐτῆς ἐχχλησίας, ὃς ἦν ἀναπληρώσας τὸ 
᾽ν τοῦ χυροῦ Κοσμᾶ τῆς μεγάλης Ἑδδομά- 
τοῦ μεγάλου Σαδδάτου, πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἱστιώμενος αὐτῷ ἐξ:λιπάρει μὴ ἐχχοπῆναι 
ἦν. Καὶ τοῦ βατιλέω; ἀπαναινομένου Eon ὁ 
ὅτι προείρηται τοῦτο παρὰ τοῦ Δαδίδ᾽" φησὶ 
ca ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐπὶ τῷ ἁγίῳ 
] ἐγδκαυχήσωνγτο οἱ μισοῦντές σε ἐν 
c δορτῆς σου. Καὶ δεῖ σε, ὦ δέσποτα, ἀπὸ 
κρατῆσαι τῆς βασιλείας ἔτη δέκα. Ὃ δὴ 
" τῇ γὰρ αὑτῇ ἡμέρᾳ fj ἔλαδεν, τῇ αὐτῇ 
υτᾷ. 


. LXXI, 3. 


Leonem imperatorem a Zautz:z consanguineis facta 
atque prodita, captos oinnes. exsilio multavit ejus- 
que omnem cognationem disperdidit. 

T. Imperii Leonis anno decimo, mortuo Antonio 
patriarcha, ordinatur patriarcha Nicolaus impcra- 
toris mysticus. Tunc quoque Demetrias a Damiano 
Agareno capitur. Corona vero imperator Ánnain 
donat, Zoes Zautzx filix filiam, quod cum nulla 
esset. Augusta, constituta ex inore. convivia ccle- 
brarc non posset. 

8. [mperii Leonis anno: undecimo duxit impera- 
tor terliam suam axorem ex Opsicio Eudociam, 
ipsam corona donans ac Augustam appellans. 
“δ xc suscepta ex illo prole mascula mortua 
est ; mortua el ipsa suscepta proles. 

9. [mperii Leonis anno tertio decimo zdificat 
imperator, ad Topos quos voca:t, templum S. La- 
zari nomine, virorumque spadonum monasterium 
construit. Ibi etiam S. Lazari corpus et Marie 
Magdalenz condidit. Per id tempus Taurameniem 
traditum Saracenis. 

40. Anno quinto decimo capta ab Agarenis 
Lemnus insula. 

41. Anno sexto decimo, in sancià. Pentecostes 
processu, introeunte imperatore ad S. Mocii, quod 
olim Ilerculis fanum fuisse dicunt, cum prope so- 
leam venissct, egressus quidam ex ambone robu- 
stum fustem et crassum in ejus caput impegil ; ac 
nisi ictus candelabri pensilis multifidi interjectu 
retardatus fuisset , extemplo sustulisset, Large 
itaque defluentibus ex capite cruoris rivis, territi 
proceres fugam arripuere. Ilinc quoque suspicio 
fuit Alexandrum ejus fratrem, quod morbuin cau- 
satus pompze ingressus non adfuerat, insidiarum 
auctorem exstitisse. Apprehensus autem qui ictum 
dederat, diesque multos tormentis examinatus, 
quod nullum conjurationis auctorem  sociumve 
detexerat, manibus pedibusque excisis ad Circi 
metam combustus est. Ex tunc ergo istiusmodi 
705 processus abrogatus est. Aliquanto autem 
post tempore ascendit sapientissimus ejus ecclesize 
cconomus Marcus, is qui magnz bebdomod: (id 
est magni Sabbati) tetraodium (canonem scilicet 
quatuur stropbarum) domni Cosm:z absolvit, ad 
imperatorem; exceptasque convivio rogabat 'nc 
eam festivitatem pompamque abrogatum iret. Ab- 
nuente autem imperatore, ait. Marcus : Sic nempe 
a Davide predictum erat. Ait enim *, Quanta mali- 
qnalus est inimicus in sancto tuo? εἰ gloriati. sunt 
qui odcrunt te, in medio sotemnitatis tue Y? Estque 
necesse, domine, ul ab hinc annos decem imperium 
teneas. Quod. et contigit : eadem enim ipsa die qua 
ictum acceperat, evoluto annorum circulo mortuus 


est. 
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423. Anno decimo septimo duzit 
etiam quartam uxorem, Zoem, quam vocant Car- 
bunopsinam. 

13. Anno decimo octavo ascendit navalis Agare- 
norum exercitus cum Tripolita adversus Byzan 
tium. Dicti vero sunt Tripolite, quod ex tribus 
nationibus collecti siut, ex Arabibus et Tyriis et 
Sidoniis convenis. Similiter vero etiain /JEgeum 
mare ab aquarum impetu, ac quod velut caprae in 
moreni (Greci αἶγα vocant) subsultet, nomen acce- 
pit. Stobelus a loci situ. Lampsacus a lucis fulgore, 
Phocensibus fundamenta locantibus ac orantibus, 
e coelo noctu delapso, quo, favente numine, firma 
murorum stetit compago. Imbrus ab lmbro vocata, 
Anthei 706 filio, 


Cujus pater Staphylus, Dionysii charissima proles. 
Hellespontus ab Hella Phrixi sorore, in illud pro- 
jecta mare. Cibyrrha vero ἃ Cibyrrho fratre. Tha- 
sus Chryse olim voeata. Samosatliracia , qux in 
"Thracia est peninsula, olim Theriusa dicta, quod 
bestiis plena esset et quod Nymphis sacra : postea 
vero cum fluxus collisione a continenti divisa in- 
sula facta esset et Samiis colonis possessa, mutato 
nomine Samothracia ab illis appellata est. Laodicea 
nominata est ab uxore ÁAntiocbi Seleuci, qui ejus 
nomine Laodiceam condidit. Tenedus vero a 
Tenno Cycni filio Neptuni nepote, ac delubro quod 
in ea est, Minerva; sacro. Mesembria, quas prius 
Memnebria, a Memno Thrace ejus conditore, et 
Bria, quod apud Thraces nonnullos civitatem vo- 
cant : lenius autem efferendi gratia Mesembria 
modo nuncupatur. Ilemus a quodam ibi ab Iler- 
cule interempto, cujus cruore locus tinctus sit: est 
vero Thracie promontorium. Media a Meda /Eetz 
filia nomen adepta est. Silybria a Silyo Thracuin 
rege, qui eo coloniam duxit. Macedonia, qus pri- 
dem Amathia, ad mare sita, commune habet cum 
gente nomen. Nicopolis ab Augusti victoria de 
Antonio et Cleopatra, ac qua Romanis. fascibus 
d££gypliorum sceptra inclinavit. Hierum Euxini 
(quasi dicas 707 templum) ab Argonautis illac 
iter habentibus fundatum est. Pharus ejusmodi 
substructa moles cui facula imponitur, ut inter 
offusas nocls tenebras inolfensi viatores dirigan- 


SYMEONIS MAGISTRI 


imperator A 


ιβ΄. Τῷ iP ἕτει ἢγάγετο ὁ βασιλεὺς καὶ τεῖ 
γυναῖχα, Zwhv ὀνομαζομένην τὴν Καρόουνο 


ιγ΄. Τῷ ιη΄ ἕτει ἀνέρχεται χατὰ τῆς πό 
στόλος τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἅμ τῷ Τριπολίτῃ. ^ 
λῖται δὲ ἐχλήθησαν διὰ τὸ τριῶν ἐκ γενεῶ 
αχθῆναι, ἐξ ᾿Αράδων καὶ Τυρίων καὶ Etbovic 
oíxtv. Ὡσταύτω; δὲ xai τὸ Αἰγαῖον TAa: 
χλῆσιν ἀπείληφεν ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων φορᾶς 
σούσης χατὰ τρόπον αἰγός. Ὁμοίως δὲ χαὶ Σ 
λος ὠνομάσθη ἀπὸ τῆς τοπιχῆς θέσεως, καὶ 
ψαχος ἀπὸ φωτὸς λάμψεως, ὅπερ ἐν νυχτὶ 4 
θεμελιούντων ταύτην καὶ εὐξαμένων θεόθ 
ἔλαμψεν, χαὶ dj τῶν θεμελίων βάσις καλέ 
κραταίωται. Καὶ Ἵμθρος ἀπὸ "Ip6pou χέχλητ 


B ᾿Ανθέος, 


Οὗ γενέτης ZtdgvJoc, Διονύσου gd Arato 
[Ρ. 465] Καὶ Ἑλλήσποντος ἀπὸ Ἕλλης τῆς 
ἀδελφῆς, τῷ ἐκεῖσε πελάγει ῥιφείσης. Κιδύ 
ὑπὸ Κιδύῤῥου ἀδελροῦ. Ἢ δὲ Θάσος Xpusr, 
ἐλέγετο. Σαμοθρᾷάχη δὲ ἡ ἐν τῇ Θράχῃ χεῤῥ 
ἥτις πρώην Θηριοῦσα διὰ τὸ θηρίων πεπληξΐ 
χαὶ ἱερὰν νυμφῶν οὖσαν, ὠνομάζετο, μετέπ 
toU fou συῤῥαγέντος εἰς νῆσον συνέστη, x 
Σαμίων χατοίχων ἐν χατααχέσει γενομένη 
θράχη μετωνομάσθη. Λαοδέκεια χατωνομάτ 
τῆς γυναικὸς Σελεύχον τοῦ ᾿Αντιόχου, ὅς. 
ὀνόματι ταύτης ἔχτισε τὴν Λαοδίχειαν. Tévi 
ἀπὸ τοῦ Tévvou τοῦ υἱοῦ Κύχνον τοῦ Ποσειδι 
xai τοῦ ἐν αὑτῇ ἱεροῦ ἔδους τῆς ᾿Αθήνη;. Meo 


C δὲ ἡ πρὶν Msuva6p!a**, ἀπὸ τοῦ Μέμνονυ 8j 


τοῦ ταύτην οἰχίσαντος χαὶ βρία τὸ παρά τις 
χὺν πόλισμα λεγόμενον " πρὸς δὲ τὸ εὐφραδ 
Μεσημόρία νῦν ὀνομάζεται, Αἷμος ἀπό τινος. 
θέντος ἐχεῖσε δι' Ἡρακλέους xai τὸν τόπο 
ξαντος" ἀχρωτήριον δέ ἐστι Θράχης. Μὴδ 
Μέδης τῆς Αἰήτου θυγατρὸς χατωνόμασται 
60la ἀπὸ Σήλυος τοῦ Θρᾳχῶν βασιλέως, ὅστι 
ᾧχισεν. Μαχεδονίλ ἡ πρὶν ᾿Αμαθία λεγομέ 
ἀρχαίου «ινὸς ἡγεμόνος. "Hv δὲ χαὶ πόλις ^ 
λεγομένη πρὸς τῇ θαλάσσῃ τῷ ἔθνει ἐπώνυμ 
χόπολις χατὰ τὸ ἐπώνυμος τῆς νίχης, fiv AO 
Σεδαστὸς χατὰ ᾿Αντωνίου xal Κλεοπάτρας 
σατο, καὶ τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν τοῖς Ῥωμαί 
ἐχλινεν. Ἱερὸν Εὐξείνου, ὃ &apX τῶν τῆς 


tur. Russi, qui et congruo τοὶ nomine Dromite D πλωτήρων διερχομένων ἐχεῖσε ἀνίδρυται. Φ 


nuncupantur, a' Ros quodam viro forti, cum sive 
monitu ac eonsilio sive divino quodam afflatu at 
oraculo, pro potestate illis ulentium eisque supe- 
riorum, injurias noxamque evasissent, dicti sunt. 
Dromite vero ut appellarentur, cursus celeritas 
causam dedit: genus autem ex Francis ducunt. 
Tricepbalus eollis, qui Opsicii est, a figura, qua 
triplici tumulo assurgit, nomen accepit. Rhadenus 
ἃ Rbada oppido Anatolicorum thematis. 


ἀφιδρυμάτιον"" ᾧ πυρσὸς ἐπιτίθεται εἰς 

ἀπρόσχοπτον τοῖς ἐν νυχτὶ παροδίταις. ^ 
οἱ xat Δρομῖται, φερώνυμοι ἀπὸ "Pux; τινος! 
διαδραμόντες ἀπηχήματα τῶν χρησαμένων 

θήκης ἢ θεοχλυτίας τινὸς xai ὑπερσχόντων 
ἐπιχέχληνται. Δρομῖται δὲ ἀπὸ τοῦ ὀξέως 

αὐτοῖς προσεγένετο. "Ex γένους δὲ, τῶν d 
χαθίστανται. Ὁ δὲ Τριχέφαλος βουνὸς χατὰ 
xtoy ἀπὸ τοῦ τριχῇ χεφαλοῦσῆαι τῷ σχήματι 
«at, ὥσπερ καὶ Ῥαδηνὸς ἀπὸ Ῥάδης χώμης 
᾿λνατολιχῶν θέματος. 


VARLE LECTIONES. 
*! Περσιδῶνος P et αἰδοῦς. *' μὲν Νεθρία Ρ. ** Μεμνουδραχὸς Ρ, "* ἀφίδρυμά ci? ef. p. 430 | 


ANNALES. -- LEO BASILII FILIUS. 


οστέλλει οὖν ὁ βασιλεὺς Εὐστάθιον bpovy- A 


v πλωΐμων μετὰ παρόντος τοῦ στόλον xal 
τωτῶν xat' αὐτοῦ * ol χαὶ μὴ δυνηθέντες 
ἰάξαπθαι ἀπεστράφησαν χενοί. Ἐλθόντων 
γαρηνῶν ἐν ᾿Αδύδῳ, ἡδρώτησαν τοὺ: ἀπ- 
ὑτοὺς, ὅτι Πάλιν ταύτην τὴν ὁδὸν θέ.10- 
τρέψαι, f) ἔχομεν ἄλλην 0i ἧς ἀπέλθω- 
t οἰκεῖα; Τῶν δὲ εἰπόντων ὅτι Διὰ ταύτην 
a ἀποστραφῆναι, φοδηθέντες τὸ στενὸν 
ofa τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ, εὐθὺς ὑποστρέ- 
466] καὶ τὴν Θεσσαλονίχην χαταλαδόντες 
αὐτὴν, χαὶ πολλὴν σφαγὴν χαὶ αἰχμαλω- 
σι. Βουλομένων δὲ αὐτῶν xai τὴν πόλιν 
Vat, Συμεὼν ὁ πρωτοασηχρῆτις εὑρεθεὶς, 
᾿ἣὃς Ῥοδοφνλλίου τοῦ ἀποσταλέντος πρὸς 
Ἴους μετὰ χανισχίον χουσίου λίτρας ρ΄. 
δέδωχεν τό τε χρυσίον χαὶ τὸ χανίσχιον 
χχηνοῖς " xai εἴασαν τὴν πόλιν xai τὰ 


ιθ΄ ἔτει αὑτοῦ τοῦ Σαμῶνα φυγῇ πρὸς Συ- 
Ξαμένου, ἐπεὶ χατεδίωχον αὐτὸν ὄπισθεν, 
3X εἰς τὸν ἽΛλυν͵ συναντᾷ αὐτῷ Νιχηφόρος 
s ὁ Καμύτζτς, μὴ tov αὐτὸν διαπεοᾶσαι. 
εἰ οὖν τῷ τιμίῳ σταυρῷ τοῦ Σηριχᾶ, προ- 
vo; εὐχῆς χάριν ἐχεῖσε ἐληλυθέναι. "'Ava- 
; οὖν τοῦτον ὁ τοῦ Δουχὸς Κωνσταντῖνος 
ty ἐν τῇ πόλει. Προστάσσει οὖν ὁ βασιλεὺς 
)αι αὐτὸν Ev τῇ οἰκίᾳ Βάοδα τοῦ Καίσαρος. 
ἤθελεν ὁ βασιλεὺς ἀποσυνοψισθῆναι τὸν 


παρήγγειλεν τῷ Δουχὶ μὴ εἰπεῖν ἐνώπιον ( 


ἰῆτου ὅτι ἐπὶ Συρίαν ἔφυγεν ὁ Σαμωνᾶ:, 
| εὐχὴν ἀπῆλθεν ἐν τῷ Σηριχᾷ. Ἡρώτησεν 
ἰλεὺς τὸν Κωνσταντῖνον ἐνώπιον τῆς συγ- 
πως, ὡς ἔχει" Τὸν Θεὸν καὶ τὴν xega- 
ἔφευγεν ὁ Σαμωνᾶς ἣ οὐχί; Ὃ δὲ, ὡς; 
ip βασιλεῖ ὅτι, Ἔφευγεν, μετ᾽ ὀργῆς τοῦτον 
ιτο. Ὁ δὲ Σαμωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῷ οἴχῳ 
μῆνας δ' 

ἰάνη δὲ τότε xal χομήτης ἀστὴρ, τὰς ἀκτῖ- 
υν κατ᾽ ἀνατολὰ:, χαὶ φαινόμενος ἐν ἡμέ- 
ry τεσσαράχοντα. 

X τούτου ἔτει ἀποσυνώψισε Zapovd; ἐν 
κοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, τοῦ 
τέταρτον αὐτοῦ γαμετῆς οὔσης, καὶ ἐδα- 
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|i. Missus itaque ab imperatore in ejus occur- 
sum Eustathius navalium copiarum drungarius 
cum classe et militia armata, quanta in promptu 
fuit; cumque jungendi aciem facultas negata esset, 
re infecta reversi sunt. Agareni Abydum appulsi 
ex ductoribus sciscitantur , num hac rursus via 
reversuri essent, vel alia tenenda, qua ad petri m 
redirent. Auditoque hac reverlendum esse, vie an 
gustias veriti (quze Dei judicia sunt!) confestim 
versa puppi revertantur. Capta direptaque Thes- 
salonica , multaque civium strage data plures etiam - 
captivos abducunt. Cumque animus esset ut et 
ipsam urbem everterent, occurrit Symeon cornm 
primus qui sunt a secretis. [5 acceptis 9 Rliodo- 
phyllio 708 auri centum libris, quas in cistella 
ad Francos deferebat, iisque cum ipsa cistella 
Agarenis datis, urbem ac moenia ab illorum furore 
exitioque redemit. 


15. Imperii Leonis anno decimo nono, Samena 
in Syriam fugiente, missi sunt qui a tergo inseque- 
rentur: eumque assecutus, dum Halym transire 
parat, Nicephorus drungarius, sic dictus Camytzes, 
iter inhibet. Profugit ergo ad venerabilem crucem 
Serichanam, simulans eo se voli causa venisse. 
Assumptum vero Constantinus Ducis filius secutu 
in urbem reduxit; imperator reductum in Bardze 
Cesaris domo jubet custodiri; volensque indul- 
geutius cum eo agi, mandat Duci ne coram senatu 
dicat Samonam in Syriam fugisse, sed voti causa 
in Sericha venisse. Interrogante ilaque imperatore 
Constantiaum in presentia senatus, in hec verba: 
Sic Deum meamque salutem ames : [ugicbat Samo- 
uas in Syriam, necne ? Respondit ille, Fugiebat. Quo 
tesponso iratus imperator ac infrendens eum re- 
pulit. Samonas vero in Bardz zdibus menses qua- 
tuor egit. 


16. Tunc vero etiam cometa apparuit, projiciens 
versus Orientem radios, lucensque per dies qua- 
draginta ac totidein noctes. 

11. Imperii Leonis anno vigesimo in gratiam re- 
ceptus est Samonas, inque aulam adimnissus in na- 
tali Constantini Leonis filii ex Zoe, 7099 ilius 


t ἅγια Θεοφάνεια ὑπὸ Νιχολάου πατρι- D quarta uxore; qui οἱ baptizatus a Nicolao patri- 


| χέγονε xai πατρίχιος. 


xa ἔτει αὐτοῦ εὐλογήϑθη Λέων xaX Ζωὴ 
ἑορτὴν παρὰ θιυμᾶ πρεσδυτέρου τοῦ xal 
ντος, xal ἀνηγόρευσε τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν 
οὐσταν. Ὅθεν ὁ πατριάρχης ἐχώλυσε τὸν 
lg τὴν ἐχχλησίαν εἰσέρχεσθαι. Διὸ xal 
^b τοῦ δεξιοῦ μέρους μέχρι τοῦ μιτατωρι- 
ὅλως εἰς τὰ χατὰ συνήθειαν διερχόμενος. 


χβ' τούτου ἔτει προδάλλεται τὸν Σαμωνᾶ" 
παραχοιμώμενον διὰ τὸ εἶναι συνεργὸν 


archa in sancto Theophaniorum die, quando et 
patricius Samonas crealus est. 

18. Imperii Leonis anno vigesimo primo benedi- 
ctionem nuptiali ritu consecuti sunt Leo et Zoe, 
post festze lucis peracta solemnia, Thoma presby- 
tero adminispro, qui el gradu motus est : uxorem 
quoque Zoem Leo Augustam proclaumavit. Hinc 
ecclesise ingressu Leoni interdictum a patriarcha ; 
unde et ingrediebatur a dextero latere mitalorieii, 
nec via consucia ullo modo transibat. 

19. huperii Leonis anno vigesimo secundo iinpc- 
rator Samonani accubitorem praficit, quo videlicet 
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adjutore ac socio ad omne scelus ac nequitiam A αὐτοῦ πρὸς πᾶσαν παρανομίαν χαὶ χαχίαν, xai χατὶ 


uteretur; amboque adversus Ecclesiam moliri inci- 
piunt. Accersentes enim Nicolaum patriarcham 
ctiam alque etiam rogant ut quartaruni nuptiarum 
lex recipiatur. Quud vero is in.eam se sententiam 
adduci minime passus esset , per Bucoleonetn lintri 
impositum in Hieriam trajecerunt; indeque pedes 
ad Galacrenas, solo copiosa nive constrato, zgre 
pervenit. Ejus vero loco ordinatur patriarcha Eu- 
thymius syncellus, vir religiosa modestia conti- 
nensque ac valde pius, quem ex divina revelatione 
aiunt quartas illas nuptias suscepisse ; quippe cum 
imperator hzresim inducere vellet ac legem edere, 
licere viro ires quatuorve uxores habere, cum 
multi viri eruditissimi in hec illi suffragarentur. 

20. Mense Junio ortus ventus Africus Tritonzus 
validissimus, 710 adeo ut xdes sacras profanas- 
que concuteret, cunctique ad subdivalia loca fuge- 
rent, ac mundi consummationem esse dicerent. 
Dei tamen clementia ac bonitate iinbrium vi seda- 
tus est. 

21. Anno vigesimo tertio Saracenorum classis 
Romanam ditionem invasit. Imperator vero Ilime- 
rium logothetam navalium omnium copiarum du- 
cem ac capul praffecit ; scribitque Andronico duci 
ut se adjungat Himerio. Porro Samonas implaca- 
bili in Andronicum odio, omnique modo labem ei 
inferre studens, auctor est cuidam ut occulte ad 
eum scribat, Cave sis naves ingrediaris et ab Himerio 
capiaris. Multis itaque rogans urgensque Androni- 
cum, ingruentibus Ágarenis, ut secum ingredere 
tur, id vero impetrare non potuit. Solus ergo lli- 
merius in S. Thoma solenni die cum Agarenis 
congressus magnam victoriam reportavit. Qua re 
cognita , Andronicus in desperationem adductus 
cum affinibus ac comitatu in defeclionem adactus 
est ; abiensque Cabalam oppidum occupavit, adeo 
ut Samonas imperatori objectaret, Noune dicebam, 
domine, Ducem rebellem fore? 

92. Anno vigesiino quarto misit imperator Gre- 
goram scliolarum domesticum , quem Iberitzem 
vocant, Andronici ex uxore affinem, ad euin expu- 
gnaudum. Quod cui didicisset Andronicus, ac Ni- 
colaum patriarchain. Ecclesia. ejectum audivisset, 
ad Agarenos una cum cognatis et familia amicisque 
confugit. Ea res Leouem  nioleste babuit. Àc vero 
711 Saracenoruu) unum e pra torio blande habens 
muneribusque concilians , ad Aundronicum cum 
bulla aurea rubrisque litteris more regio, exiguo 
cereo baculo inclusa, misit. Egressum Saracenum 
e conspectu imperatoris accersit Samonas, aitque : 
Scis quid teneas? (propter cereum nimirum quem 
manu gestabat) Syrie nempe ezitium ? Datisque pe- 
cuniis Uzeri in manus tradi jussit. Comprchensus 
itaque Ándronicus cum suis in vincula conjicitur. 
Sciensque hanc illi Samonz dolo fraudem factam 
csse, necessilate adactus, cjurata Christiana fide, 


VARU/E LECTIONES. 


** ᾿Πμέριον p. 229 b.  Sapev P. 


τῆς Ἐχχλησίας [P. 467] ἄρχονται μελετᾶν. Ilposxa- 
λοῦνται γὰρ Νιχόλαον τὸν πατριάρχην, καὶ πολλὰ 
λιπαροῦσι δεχθῆναι τὴν τετραγαμίαν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ἔπεισε, διχλ τοῦ Βουχολέοντος εἰς μιχρὸν πλοιάριον 
ἐμδιδάσαντες εἰς τὴν Ἱέρειαν περῶσιν, ἀφ᾽ ἧς πεζὴ 
μέχρι Γαλαχρηνῶν μόλις ἀπήξι, χιόνος; ἐπιχειμένης 
πολλῆς. Χειροτονεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Εὐθύμιος συ - 
x£))o; εἰς πατριαρχίαν, ἀνὴρ ἱεροπρεπὴς. ἐγχρατίς 
τε χαὶ εὐλαδῆς πάνυ" ὄν φασι καταδέξασθαι τὴν τε- 
τραγαμίαν ἐξ ἀποχαλύψεως θείας, ὡς τοῦ βασιλέω; 
βουλομένου αἵρεσιν ποιῆσαι xal νόμον ἐνθεῖνα: τοῦ 
ἔχειν ἄνδρα τρεῖς γυναῖκας ἣ τέσσαρας, πολλῶν τοῦτο 
λογιχωτάτων ἀνδρῶν συνεργούντων αὑτῷ. 


B v. Τῷ ᾿Ἰουνίῳ μηνὶ γέγονεν ἄνεμος λὶψ Τρ:τω- 
valo; σφοδρὸς, ὡς συσσεῖσαι οἰχήματα xal ἐχχλῆ- 
σίας, καὶ πάντας φεύγειν ἐν ὑπαίθροις χαὶ λέγειν 
χοσμιχὴν συντέλειαν εἶναι. ᾿Αλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανθρωπὶίᾳ δι᾽ ὅμόρων ἐπαύθη. 


κα΄, Τῷ xy ἕτει στόλος Σαραχηνῶν χατὰ 'Pu- 
μαίων ἐξῆλθεν. Προεθάλετο δὲ ὁ βασιλεὺς ἹἽἹμέριον " 
τὸν λογοθέτην χεφαλὴν πάντων τῶν πλωΐμων. 
Γράφει δὲ χαὶ ᾿Ανδρονίχῳ τῷ Δουχὶ συνελθεῖν τῷ 
Ἱμερίῳ. Ὁ δὲ Σαμωνᾶς ἀδιάλλαχτος ὧν τῷ "Avbpe- 
νίχῳ καὶ παντὶ τρόπῳ καχῶσαι αὐτὸν σπουδάζων, 
πείθει τινὰ γράψαι αὑτῷ χρύφα, Μὴ εἰσένλθῃς εἰς 
τὰ καράδια xal κρατηθῇς παρὰ "Ipsplov. [Ἰολλὰ 
δὲ τὶν ᾿λνδρόνιχον ἀναγχάσαντος εἰσελθεῖν σὺν αὐτῷ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐπιχειμένων οὐχ ἐπείσθη. Ἵμέριος 
δὲ μόνο; ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίον Θωμᾶ συμδαλὼν 
πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν μεγάλην νίχην εἰργά- 
σατη. Τοῦτο μαθὼν ᾿Ανδρόνιχος xol ἀπογνοὺς σὺν 
τοῖς συγγενέσιν αὑτοῦ xal ἀνθρώποις ἀποστασίαν 
ἐποίησε, xal ἀπελθὼν ἐχράτησεν τὴν Κάδαλαν πόλιν, 
ὡς εἰπεῖν Σαμωνᾶν 57 πρὺς τὸν βασιλέα" Oóx Elspor, 
ὦ δέσποτα, ἀντάρτην εἶναι τὸν Δοῦχα; 


BEND ZU u 


χβ΄. Tp x8 Exec ἀπέστειλεν ^ βασιλεὺς Γρηγορᾶν 


τὸν δομέστικον τῶν σχολῶν τὸν Ἰδηρίτζην, συμπέν- 
θερὸν ὄντα "Avbpovixou, εἰς τὸ καταπολεμῆσαι αὖ- 
16». Μαθὼν δὲ τοῦτο ᾿Ανδρόνιχος, ἀκούσας τε ὅτι vol 
ὁ πατριάρχης τῆς Ἐχχλησίας ἐξεώσθη, προσέφυγε 
D τοῖς ᾿λγαρηνοῖ; ἅμα ανγγενέσι καὶ φίλοις. Ἐλυπῆθη 
δὲ Λέων εἰς τοῦτο, καὶ δὴ Σαραχηνὸν ἀπὸ τοῦ κπραι- 
τιυρίου φιλοφρονησάμενος ἀπέστειλε πρὸς τὸν "Àv- 
δρόνιχον μετὰ χρυσοθδούλλιον [P. 468] διὰ χιναθά- 
(toc, βαλὼν αὐτὸ ἔνδοθεν φατλίου τράχτον βραχέο;. 
Ἐξελθόντος δὲ τοῦ Σαραχηνοῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
βασιλέως, προσχαλεῖται αὑτὸν ὁ Σαμωνᾶς, xal yt- 
o:v: Olóac τί χρατεῖς ; (τοῦτο εἰπὼν διὰ τὸν xv pov) 
τὴν ἀπώλειαν τῆς Συρίας. ἵκαὶ δοὺς αὐτῷ χρήματι 
παρέγγειλεν εἰς τὴν χεῖρα τοῦ Οὐξζὴρ βαλεῖν αὐτὰ 
Ὁ δὲ τοῦτο πεποίηχεν. Κρατεῖται οὖν χαὶ δεσμεῖτα 
᾿Ανδρόνιχος xai οἱ σὺν αὐτῷ " xai μαθὼν ὡς τοῦν 
γέγονεν αὐτῷ διὰ δόλου τοῦ Σαμωνᾶ, ἀναγκασθεὶς 
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3£7. Ὃ δὲ Κωνσταντῖνος καὶ oi λοιποὶ εἰδό- A Mahuimeti se sacris polluit. Constantinus auteni 


ἰδύνατόν ἐστι τὸν ᾿λνδρόνιχον ἐξελθεῖν, μετ᾽ 

4f βουλῇ αὐτοῦ μόνοι φυγῇ χρησάμενοι, 
ματος ἄξιον, ix μέσης Συρίας εἰς Ῥω;λλ- 
λθον, χατὰ χώραν πολεμούμενοι. 


ὅτε ἀπὸ Ταρσοῦ ἐλθὼν ἐν τῇ πόλει περὶ τοῦ 
ἷἱναι ὃ τε ᾿Αῤαλδάχης ὁ γέρων xal 6 τοῦ 
πατίρ᾽" οὖς xai δεξάμενος ὁ βασιλεὺς ὑπ- 
τὸν τῆς ἐχχλησίας xósuov, ὅπερ ἀνάξ'ὁν 
ιστιανιχῆῇς καταστάσεως, τοῦ θεάσασθα: 
᾽ν ἀθέων τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ Θεοῦ. Ὃ δὲ τοῦ 
πατὴρ ἤθελε συνεῖναι τῷ υἱῷ αὐτοῦ xa μὴ 
ς Συρίαν. Ὃ δὲ Σαμωνᾶς παρήνεσεν αὑτῷ, 
ἸΚράτει τὴν πίστιν σου. Κἀγὼ εἰ δυνηθῶ, 
αἰ μα τον πρὸς σέ. 
᾿ῷ χε’ ἕτει αὐτοῦ, τῇ ἡμέρᾳ τῆ: Πεντηχοστῇ-, 
κέων ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
ρυρογέννητον διὰ Εὐθυμίου πατριάρχου. Δέ- 
E Σαμωνᾶς Κωνσταντῖνον ἄτθριυπον αὐτοῦ, 
£03a/vt3 πρότερον Βασιλείῳ μαγίστρῳ xal 
χανιχλείου, τοῦ δουλεύειν Zo) Αὐγούστῃ. 
ἡγαπήθη πολλὰ παρά τε τοῦ Λέοντος τοῦ 
i? καὶ τῆς Αὐνούστης. Ὅθεν xal πολλὰ ἐφθό- 
ωνᾶς αὑτὸν, χαὶ ἐλοιδόρει ὡς συνόντι τῇ Αὐ- 
Ὅπερ ὁ βασιλεὺς ὑπονοήσας ἀληθὲς εἶναι, 
εν αὐτὴν διὰ Σχμωνᾶν ἕν τῇ μονῇ τοῦ ᾿Αγίου 
νυ. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ ὥρισεν τὸν Σαμωνᾶν ἀνα- 


aliique probe iutelligentes lieri non posse ut Ατι- 
dronicus evaderet, brevi post illius consilio soii 
fuge praesidio usi (res sane admiratione digna!) 
ex media Syria, per infestos subinde hostium 
cuneos jisque fatigati, in Romane ditionis loca 
evasere. 

95. Ad ca tempora venit in urbem a Tarso com- 
mutationis causa senex Abalbaces et Sanionze pa- 
ter. Ácceptis imperator omni humanitate ecclesie 
ornatum omnem ostendit, haud certe Christiano 
ritu, per quem a fide extraneis sacra Dei vasa vi- 
dere laud convenit. Samons patri animus fuit 
morandi cum (ilio nec in Syriam reverteudi. Enim- 
vero dehortatus est Samonas, aitque: Tene fidem 
(uam : ego potius, si per facultatem licuerit, ad tc 
pergam. 

94. [προτὶ Leonis anno vigesimo quinto, die 
sancto Pentecostes, 719. coronat Lco imperator 
Constantinum filium suum in porphyra natum pcr 
Euthymium patriarcham. Dedit vero Samonas Coa 
stantinum hominem suum, qui prius Basilio ma- 
gistro ac caniclei prefecto in ministerio fuerat, in 
Zoes Auguste obsequium. Hic longe carissimus 
Leoni imperatori ac Auguste factus est. Quam- 
obrem ingenti in eum invidia incensus Samonas rei 
eum cum Augusta secretioris accusat. Veraique 
accusationem suspicatus Leo, gratiam Samonz fa- 
cturus, Constantinum in S. Tarasii comam ponere 


α αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ tà Σπεῖρα, βουλόμενος C jubet. Drevi autem. post. Samonz precepit ut in 


νχλαδέσθαι αὐτόν. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ βασιλεὺ- εἰς 
v ἐν τῷ Δαματρὺ, χαὶ ἐν τῇ μονῇ τοῦ Xa- 
ριστήσας, εἶδε τὸν Κωνσταντῖνον. Καὶ πα,- 
ρισεν τὸν Σαμωνᾶν, xai ἐνέδυσεν αὐτὸν χο- 
καὶ ἐχέρασε τῷ βασιλεῖ εἰς τὸ χλητόριον, 
] xax ὑπέστρεψε μετὰ ταῦτα ἐν τῷ παλατίῳ. 
λιν φθονεῖται Κωνσταντῖνος ὑπὸ τοῦ Σαμωνᾷ 
πρὸς αὑτὸν ἀγάπην τοῦ βασιλέως, χαὶ βου- 
μετὰ τοῦ Τζιρίθωνος xaX ἄλλων τινῶν, xal 
χάρτην πολυλοίδορον χατὰ τοῦ ϑθασιλέω;, 
τὸς χαὶ συντάξαντος αὐτὸν τοῦ "Poólou, vo- 
jvto; τοῦ Σαμωνᾶ, ᾿Ελθόντος δὲ τοῦ βασιλέως 
Δεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐν τῷ μιτα- 
». Εὐρὼν οὖν αὑτὸν ὁ βασιλεὺς καὶ ἀναγνοὺς ἐν 
θλίψει fjv, ζητῶν τὸν τοῦτο ποιήσαντα. Γέ- 
τότε ἔχλειψις σελήνη;, xal διωρίσατο ὁ βασι- 
4 τότε ἀστρονόμοις εἰπεῖν ἀποτέλεαμα, Εἰσ- 
ὡς δὲ ὁ [Πανταλέων μητροπολίτη; πρὸς τὸν 
, ρώτησεν αὐτὸν Σαμωνᾶς " Εἰς τίνα ἐστὶν 
σις; Ὁ δὲ ἔφη: Eic σέ " καὶ ἐὰν διέλθῃ 
v «ιγ, ἔκτοτε οὐδὲν πείσῃ καχόν. Τῷ δὲ 
εἶπεν εἰς τὸν δεύτερον ἔχειν τὴν χάχωσιν 
ἧνῃς. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπέλαδε τοῦτο εἰς ᾿Αλέ- 
' tbv αὐτοῦ ἀδελρόν. Μετὰ τοῦτο δὲ ἰδίως 
θων τῷ βασιλεῖ εἶπεν ὅτι ὁ Σαμωνᾶς ἐποίτσε 
ἀχιον. Καὶ εὐθὺ; χαταδιδάζει τὸν Σαμωνᾶν 
olxov αὐτοῦ xai ποιεῖ μοναχὸν, εἶτα ἀπάγει 
μονὴν Ἐυθυμίου τοῦ πατριάρχου. Καὶ πάλιν 
έντα ἀπάγουσιν εἰς τὴν τοῦ δίχρτιναχίον 


monasterio suo, quod Spira vocant, eum recipiat, 
volens ipsum in officium reducere. Egressus itaque 
imperator, habitoque processu ad Damatryum, δὶ» 
que in Samonz monasterio pransus, Constanti- 
nun vidit ; statimque Samon:e pr:ecipiens seculares 
cum vestes induit ; miscuitque imperatori inter 
epulas, ac postea in palatium reversus est. Rursus- 
quc inardescit Samouz invidia, qua Constantinum 
imperator prosequebatur benevolentia. Consilioque 
cum Tzirithone ac quibusdam aliis inito , lenge 
famosam plenamque conviciis adversus inpera- 
torem chartam exarant, conscribenie ac compo- 
uente Ithodio Samonz notario; quam imperatore 
ad Majorem ecclesiam veniente in Metatoricio pro- 


D iecit. Offenso imperator lectoque libello, etiam 


atque etiam animi anxius dolensque cjus auctorem 
inquirebat. Contigit vero tunc Junzm delicere ; sta- 
tuitque imperator astromomos , qui tum in urbe 
erant, quid tandem deliquium illud 713 proten- 
deret, dicere. Ingresso autem Pantaleone metro- 
polita ad imperatorem, qu.erebat ex eo Samonas ín 
quem malefica vis intenderet. Cui ille: In te nimi- 
rum. Ac siquidem tertia decima Junii mensis tran- 
sierit, nihil deinceps gravius patieris. Leoni autem 
imperatori dixit lunz maleficium eum respizere 
qui secundus in republica cxsistat ; quod impera- 
tor de fratre suo Alexandro accepit. Postea Tziri- 
tho Leoni seorsum dixit Samcnam libelli auctorein 
esse. Statimque gradu dejectum in ipsius adea 
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ablegat ac facit s1nonachum. Exinde ad Euthyuii A μονήν. Καταδιδάξει υὖν τὸν Σχμωνᾶν, ποιῶ 


patriarche monasterium abducit ; ac rursus con: 
vicia jactantem ad Martinacii monasterium tra- 
hunt. Samona ergo ab oflicio amoto Constantinus 
accubitor przácitur ; cui Leo in Nosiis monasterium 


σταντῖνον παραχοιμώμενον * xai χτίζει αὐτὶ 
ἐν Νοσιαῖς, καὶ ἀπελθὼν» μετὰ Εὐθυμίου m 
χον ἐγχαινίζει αὑτὴν. “Αξιὸν δὲ ὀλίγα εἰπεῖ 
πρόπιν d μονὴ τῶν Νοσιῶν ἕχτισται. 


exstruit; profectusque cum Euthymio patriarcha illius encznia peragit. Haud vero alienum 
dicere, ut explicemus qua demum ratione Nosiarum monasterium conditum sit. 


925. Habuit Constantinus patrem senem viruin 
religiosum ac timentem Deum. Huic in eodein ipso 
Nosiarum loco exiguum ad minare suburbanum erat 
ac tenue plane prediolum ; in quo et aqua sese in 
concham effundens viatores latice recreabat. Con- 
tigit vero militem ad eam aquam transire, sitique 
sedata, quos justo labore nummos quzesierat, eflun- 
dere ac secum computare: erant autem ad auri 
tres libras. Tunc surgens, ut fere fit, conscenso- 
que equo abiit capto itinere, pecunia illic loci 
relicta. 7144 Senex itaque, nti moris erat, sese ad 
concham confert, auroque invento ejus qui amise- 
rat moerore ipse afficitur. Verum apud se servans, 
non cessabat quot noctibus a Deo efflagitans ut qui 
jacturam fecerat, sua. tandem recepturus rediret. 
Ceterum miles ubi jam Pylas transmiserat, cum 
illi in mentem pecuniarum venisset, nec quid prz- 
sto opus illi succurreret, iter tristis agebat. Tertio 
autem post anno ad Nosiarum locum venit, equo- 
que exscendens, illo potato ipse quoque bibit, se- 
ditque cogitabundus, ac alto ducto suspirio: Hic 
nempe loci, aicbat, vite omnem commeatum amisi. 
Inaudiit venerabilis senex, ac quid hoc esset quod 
acciderat interrogavit. Cui ille : Hic quos habebam 
nummos omneque peculium amisi; statimque etiam 
ocum oslendit, marsupiique signacula ac auri 
quantitatem edixit. Mox homo Dei summam sinu 
extrahit, aitque : Num hoc cognoscis ? Ille vero, diu 
gaudio suppressa voce, vix tandem : Sane, inquit, 
istud est id quod amisi. Aitque: Tibi accipe, certus 
sme non aperuisse , nec quid inlus repositum sil vi- 
disse. Àccepto sacculo rogabat ille senem ut inde 
sumeret quantum vellet. At ille renuit quidquaiun 
attingere. Quamobrem miles letua viam suam 
abit, ac Deo gratias agens. Ergo nocte illa senex 
in somnis Christum ad se venientem cernit, atque 


xi'. Οὗτος ὁ Κωνσταντῖνος; εἶχε πατέρα - 
εὐλαδῆ καὶ φοδούμενον τὸν Θεὸν, ὃς χαὶ iva 
τόκῳ τῶν Νοσιῶν προαστίτζην ἐχέχτητο . 
θαλάσσῃ πάνυ μιχρὸν, ἐν ip καὶ ὕδωρ ἐπὶ δεί 
ἐχθαλὼν τοῖς ὁδίταις ἐποίει παραψυχῆν. Ἐ 
τῷ ὕδατι συνέδη στρατιώτην διέρχεσθαι, xol 
ξαντα ἐχδαλεῖν ἅπερ ἐχ δικαίου πόρου εἶχε 
σμάτων, xai ὀριθμῆσαι αὐτά" xal ἦσαν εἰς 
«ρεῖ; ἀριθμούμενα. Εἶτα ἀναστὰς, ofa | 
νει, τῷ ἵππῳ ἐπιδὰς (pyexo τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
σίον κατὰ τὸν τόπον ἀφείς. Ὡς οὖν ἔθος εἶχ 
ρων, ἐξῆλθεν πρὸς τὴν δεξαμενὴν, χαὶ ε 
χρυσίον ἐλυπήθη τὴν τοῦ ἀπολέσαντο; ἀθυμία 
ἐν ἑαντῷ φυλάττων, οὐ διέλιπεν ἀπὸ νυχτὸς ε 
εὐχόμενος τῷ Θεῷ τοῦτον ἐλθεῖν χαὶ ἀπολ 
ἴδιον. [Ῥ. 470] Ὁ μέντοι στρατιώτης τὰς πὶ 
ράπας καὶ ἐπιμνησθεὶς, ὅμως τι ποιῆσαι μὴ 
νος, τὴν ὁδὸν αὐτοῦ mj. λυπούμενος. K 
τρίτον ἐνιαυτὸν ἔρχεται πρὸς τὸν τόπον τῶν 
xai τοῦ ἵππον ἀποδὰς αὐτὸν μὲν ἐπότισεν, ὁ 
αὐτὸς πιὼν ἐχάθητο σύννους, xal στενάξα 
ὅτι Ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ἀπώλεσἀά μου τὴ 
Τοῦτο ἀχούσας ὁ τίμιος γέρων ἐπηρώτησε: 
Τί ἄρα τὸ συμδὰν, κύριό μου; Ὃ δὲ εἴ: 
'Evcav0a ἀπώλεσα γομίσματα. Καὶ παρε 
τὸν τόπον ὑπεδείχνυεν, χαὶ τὰ σημεῖα τοῦ E: 
χαὶ τὸ πόσον ἔλεγεν. Καὶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ΘΞι 
ἐξέλχει τοῦτο " τοῦ χύόλπου αὐτοῦ, xal φησι 
ρίζεις τοῦτο; Ὃ δὲ ἀφασίᾳ ἐπὶ πολὺ xat 
ὅμω:, Ναὶ, εἶπεν, ὅπερ dza.lsca, abt. 
Καί φησιν’ Ἀπόλαδε αὑτὸ, πληροφορούμε 
οὐκ fjvoi£a αὐτὸ, οὐδὲ εἶδον τί σειν i 
Ἰοῦτο λαθὼν ὁ ἄνθρωπος, παραχαλῶν ** δ 
αὑτοῦ ὅπα xal βούλεται. Ὃ δὲ οὐχ ἐθξ, 
σύνολον. Ὅθεν ὁ στρατιώτης ἀπέρχεται’ 
αὑτοῦ, χαίρων xai εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. Τῆς 


dicentem, Quod in eum te modum 218 erga militem p χτὸς ἐχείνης ὁρᾷ xav ὄναρ τὸν Χριστὸν (40 


habueris, ecce, ait, mane filium tuum accubitoris ho- 
nore sublimatum tuumque hoc suburbanum in vastum 
monasterium in mei gloriam convertendum auditurus 
es. Quin tu ipse horum nomine mercedem recipics. 
Postridie vero ejus rei nuntius allatus est ; nec plu- 
res dies effluxerant, cum propensa Leonis voluntate 
atque expensis, uli diclum est, exstructo monaste- 
rio, solemni dedicatione divinis laudibus locus fre- 
quentatus est. 


$26. Eodem anno, producto ad octo nienses Sa- 
racenos inter ac llimerium logothetam navali 
bello, Romano, qui postea rerum potitus est, Sami 
pratore, victus Himerius est, cunctisque fere in 


εἰπόντα αὐτῷ - 'AvO' ὧν οὕτως ἐποίησας 
στρατιώτην, ἰδοὺ αὔριον ἀκούσεις γεγόμε 
ρωκοιμώμεγον τὸν υἱόν σον, καὶ τὸ προ 
σου τοῦτο εἰς μονὴν μεγάλην γενησόμεν 
δοξο.ϊογίαν ἐμήν. Καὶ σὺ δὲ αὐτὸς τὸν ὑ2 
των μισθὸν κομιεῖς. Πρωΐας δὲ vevopé£vr, 
νυμα ἦλθεν, χαὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τῇ θεὰ 
βασιλέως καὶ τῇ ἐξόδῳ, ὡς εἴρηται, τὸ pov 
κοδομήθη καὶ ἐνεθρονέσθη. 

χς΄. Τῷ αὐτῷ ἔτει, ἐπὶ ὀχτὼ μῆνας τοῦν 
χοῦ πολέμον τῶν Σαραχηνῶν γενομένου με! 
οἷου τοῦ λογοθέτου, στρατηγοῦ ὄντος b 
Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος, 


ΝΑΙ“ LEGTIONÉES. 


δὲ τοῦτον P. ** παρεχάλει margo T. 
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καὶ μόλις διεσώθη, πάντων ἔχεῖ σχεδὸν κιν- A vite periculum adductis vix ipse incolumis evasit. 


toov, Μετὰ τοῦτο Λέων ὁ βασιλεὺς νοσεῖ χοι- 
σήματι. Γέγονε δὲ χαὶ ἐμπρησμὸς εἷς τὰ 
na «ἧς Μεγάλης ἐχχλησίας, καὶ ἐχάησαν 
θέσια πάντα καὶ ἡ σαχέλλη. Τῇ δὲ «α΄ τοῦ 
ηνὸς τελευτᾷ Λέων ὁ βασιλεὺς, προχειρισά- 
λέξανδρον τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν βασιλέα " ὃν 
φασιν, εἰσερχόμενον πρὸς αὑτὸν ἔφη - "Ióe 
κὸς καιρὸς μετὰ ey μηνῶν, πολλὰ δετθεὶς 
λάττειν τὸν υἱὸν αὑτοῦ Κωνσταν-ἶνον. 


»* βασι.εὺς ᾿Αλέξανδρος σὺν Κωγσταν- 
p Πορρυρογεγγνγήτῳ ἔτος a' ἡμέρας κθ΄.) 
1] Κόσμου ἔτος συζ΄, τῆς θείας σαρχώσεως 
᾿μαίων βασιλεὺς ᾿Αλέξχνδρος σὺν Κωνσταν- 
φυρογεννήτῳ υἱῷ Λέοντος, ἐνιαυτὸν α' ἡμέ- 
Ὃ οὖν ᾿Αλέξανδρος ἀποστείλας εὐθὺς ἤγαγε 
' ἐκ Γαλακχρηνῶν καὶ ἑνεθρόνισεν αὐτὸν, 
ὧν Εὐθύμιον, ὃν xal εἰς τοῦ ᾿Αγαθοῦ ἐξορέ- 
ὀλίγας ἡμέρας εἰς Μαγναῦραν fjveyxev, xat 
? xal σύνοδον ἐχεὶ ποιήσας, τὴν χαθαίρεσιν 
οιοῦσιν, ἀτίμως τίλλοντες τοῦ ἱεροπρεποὺς 
ἰιγάστου ἐχείνου ἀνδρὸς τὴν Ὑενειάδα, χαὶ 
νὰς ὕδρεις χαὶ ποινὰς αὐτῷ ἐπιφέροντες, ἃς 
xa πρέως ὁ ἱερὸς ποιμὴν οὗτος ὑπέμεινε. 
iv ἐπέμφθη εἰς τοῦ ᾿Αγαθοῦ, ἔνθα καὶ τελευ- 
ατατίθεται ἐν τῇ αὐτοῦ μονῇ ἐν πόλει, εἰς 
ιθίου. Τῷ δὲ χληριχῷ τῷ τίλαντι τὰς τρίχας 
γιάρχου συνέδη εὐθὺς ἐν τῷ ἐξορίζεσθαι τὸν 
ὑτῇ τῇ ὥρᾳ, πυρίχαυστον γενέσθαι τὴν» 
)τοῦ ἐξ ἀοράτου πυρός. Ἡ δὲ θυγάτηρ αὗτοῦ 
ἐπιληψίᾳ ἐχρατήθη, μὴ δυναμένη χεῖρα ἣ 
. ἄλλο τὸ "5 οἱονοῦν μέρος χινεῖν ἣ φωνὴν 
ἥτις καὶ χλινήρης οὖσα xai προσαῖτις δι- 
μέχρι Νιχηφόρου βασιλέως τοῦ Νιχητοῦ, 
σιλεὺς ᾿Αλέξανδρος μηδὲν βασιλιχὸν ἔργον 
(& ποιῆσαι, τοῖς χυνηγεσίοις καὶ τοῖς πονη- 
Ὡς ἀεὶ ἐσχόλαζε. Τὸν δὲ τοῦ Λέοντος παῖδα 
; εὐνουχίσαι βουληθεὶς διεσχεδάσθη παρὰ 
τοῦ Λέοντος εὐεργετηθέντων, ποτὲ μὲν ὡς 
κοτὲ δὲ ὡς ἀσθενοῦντα ὑποδαλλόντων. "Evi 
φάνη ἀστὴρ χομήτης &x δύδεως ἐπὶ ἡμέρας 
εγὸν ξιφίαν εἶναι χαὶ αἱματοχυσίαν σημαί- 
τῇ πόλει ἐργάσεσθαι. Obxo; ὁ ᾿Αλέξανδρος 
καὶ γόηδιν ἑαυτὸν ἐχδοὺς, τοῦ συάγρου τῷ 
ν τχαθὼς αὐτὸν ἐχεῖνοι ἐδίδαξαν, τοῦ ἐν τῷ 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ [P. 472] προσανακεῖσθαι 
“ὃν yotpubt, βίον ἐχείνου χαὶ ἀνόητον ὕπεμ- 
$. Τούτοι; πεισθεὶς ἀἰδοῖον χαὶ ὀδόντας τῷ 
ἰριέθετο ὡς λειπομένους αὐτῷ καὶ τῇ τού- 
νῇ πεποιθὼ; ἱππιχὸν ἐστόλισεν xal τῷ ζω- 
ιυγίαν ἐποίησεν. Ὅθεν καὶ ἤῤθη ἀπ᾽ αὑτοῦ 
U χεὶρ ὡς τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοῖς εἰδώλοις 
ντος. 


Exinde Leo codliaco morbo laborare cepit. Contigit 
vero incendium in Magna ecclesise Cerulariis, quo 
combusta chartarum armaria omnia ct sacellum. 
Maii autem die undecima moritur Leo imperator, 
Alexandro fratre designato imperatore ; quo viso 
ad se veniente dixisse fertur : En et tempus malum 
post tredecim menses, multum rogans ut filium 
suum Constantinum servaret. 


Romanorum imperator Alexander cum Constantino 
Porphyrogenneto annum 1 dies xxix. 


Mundi annus 6407 , divine incarnationis 907, 
imperator Alexander cum Constantino Porphyro- 


B genneto Leonis filio, annum 1 dies 39. Mox itaque 


C 


mittens Alexander Nicolaum ex Galacrenis tulit ac 
in sede collocavit, 716 deturbato ea Euthymio, 
quem ad Agathi exsulare jussum non post multos 
dies ad Magnauram duxit; quo loco habito con- 
ventu atque synodo, exque illa eo exauctorato, 
turpiter venerandi sacrique viri ac prorsus colendi 
vulsa barba, aliaque opprobria et injuriz ac crüu- 
ciamenta illata, qua ipse sacer pastor silentio sus- 
tinebat ac mansuete. Rursus ad Ágathi zdes mmis- 
sus atque ibl vita functus, ih. monasterio suo In 
utbe ad Psamathii zedes conditus est. Clerico qui 
patriarch:? pilos vulserat, simul ac sanctus jussus 
est exsulare, ea ipsa hota, invisibili igne domts 
omnis combu-ta est. Ejus filia sic tota epileptico 
morbo opptessa est, ut nec manum, neque os, nec 
ullam partem corporis movere posset aut vocem 
mittere ; qux et lecto affixa ac stipem emendicahs 
ad Nicephorum usque Phocam imperatorem dura. 
vit. Porro Alexander imperator, nihil pro impe- 
ratoris muncre exque purpura dignitate nioliri va- 
lens aut exsequi, se totum venationibus ac pra- 
vis actibus dabat, omneque eis tempus impendebat. 
Constantinum Leonis filium cum sspius castrare 
statuisset, illius ab eis dissipatum consilium e:t 
quos sibi Leo beneflciis ac muneribus devinzerat, 
cum modo tenellam ztatem, inodo zegram valetu- 
dinem ejus causarentur. Ejus ternpore apparult co- 
metes ab Occidente per dies quadraginta : xiphiam 
vocari dicebant (quasi ab ensis seu gladii figura), 
ac futuram in urbe portendere humani cruoris fu- 
sionem. Hic Alexander seductoribus ac prastigia- 
toribus 717 sese dementandum praebens, ab eis 
persuasus salutem suam ac vitam ad Apri statuam 
in Circo positam referri existimavit, cum illi eo 
commento ejus porcariam vitam atque dementcin 
insinuarent. Illis ut morem getetet, vetenda den- 
tesque porco apposuit, quibus scilicet ille deficere- 
tur. Eoque tandem seductorum provexit consilio, 


; vestibus atque auleis Circences honestaàret cereosque accensos statu: adhiberct, Uude et 
ab eo Christi mauus, velut qui honorem Deo debitum idolis adhibuissct. 


U μέντοι Ἵμερίου &x τῆς: τῶν ᾿Αγαρηνῶν 


4. Himerium accepta ab Agarenis clade rever- 


VATUJE LECTIONES, 


PATROL, Gn. (ΙΧ. 


M5 
ἐπ 


116 


vocant, minacibus verbis exagitans, ut qui Leone 
fratre imperatore illi adversatus fuisset. Isque adeo 
ex ingenti zerumna animique angustia morbo cor- 
tcpius fatis concessit. 

$. Missis Symeon Bulgari:e princeps nuntiis Ale- 
xandro de pace significat, et ut se benigne haberet 
atque coleret, laud secus ac Leone imperatore 
sese res habuisset. At ille dementia ac stultitia 
tentus legatos turpiter remisit, Svmeonem minis 
territans ; qua illi movendi bellum adversus Chri- 
stianos causa fuit. 

4. Alexander cum sub canis ardoribus pransus 
vinoque madidus pila lusurus descendisset, Dei ira 
invecto gladio percussus, sanguine copia c naribus 
atque veretro erumpentce, post duos dies exstinctus 
est, Nicolao patriarcha , Stephano magistro ac 
Joanne rectore Hellade procuratoribus 718 reli- 
ctis, imperioque Constantino Leonis filio per- 
misso. Mortuus autem cum Basilio patre sepe- 
litur. 


Romaunorum imperator Constantinus. l'orphyrogen- 
uetus annos vini. supra AL. 

Mundi annus 04108, divinse incarnationis 928, 
Romanorum imperator Constantinus in purpura 
natus aunos 48. Mortuo enim Leonc patrc annum 
septimum natus ab Alexandro patruo sub tutoribus 
relinquitur. Imperavit ergo illis tutoribus cum 
matre annos 7, et cum Romano socero, illi sulije- 


ctus, annos 26. Solus denique rerum potitur aunos C ζ΄ xai ἅμα Ῥωμανῷ πενθερῷ αὑτοῦ Ev ὑποταγῇ ὧν 


. 45. Adeoque ejus imperii tempus omne annorum 
48 est. Nacius itaque aulw potestatem Nicolaus 
patriarelia, quippe qui et ipse unus procuratorum 
erat cum magistro Stephano et Joanne Hel!ada, rei- 
publice prospicicbat , rerumque ad imperium 
atinentium in sc curam omnem quotidie rcci- 
picbat. 


9. In hunc itaque modum impcrii rebus consti- 
tutis, Constantino duci scholarum domestico per 
quosdam in civitate proceres nuntiatur, qui co uo- 
mine illi studebant quod vir fortis et prudens csset 
ac par regendo przclare imperio, ut. urbem acce- 
dat, nullo negotio aut opera rerum summain in se 


translaturus. Is itaque, ut cujus etiam prius ea D 


cupiditas animum incessisset, quanta licuit fesina- 
tione, cum delectis subjectarum legionum virjs 
strenuis nec parva illorum manu Byzantium 719 
contendit; ingressusque noctu per obscuram ac 
minorem Michaelis protovestiarii haud procul ab 
arce portaut, in Gregor: soceri sui domo cum so- 
ciis ac conjuratis noctem insomnein egit. Nicetas 
autem a secretis, is qui postea protonotarius fuit, 
advenisse Constantinum Constantino patricio ct 
monacho llelladico nuntiavit. Amboque eadem 
τῇ Constantinum ducem venerunt ; unaque 
ene, cum nondum dics advenissct, 
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»um iu palatii monasterium detrusit, quod Calypam A ἥττης ὑποστρέψαντος, περιώρισεν αὐτὸν ᾿Αλέξανξω,, ἢ 


B «àv αἰδοίων αὐτῷ φερομένου, μετὰ δύο ἡμέρας ἕτε. 










































ἐν τῇ μονῇ τοῦ παλατίου τῇ λεγομένῃ Καλνπᾷ, ἀτ-:- ἢ 
λήσας, ὡς ἐχθρὸν αὐτοῦ ὄντα ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτὸ ἢ 
Λέοντος, Ὁ δὲ kx θλίψεως πολλῆς ἀῤῥωστήσας ἔτει- 
εὐτησε. 
γ΄. Δηλοῖ Συμεὼν ὁ ἄρχων τῆς Βουλγαρίας τὰ ezd 
εἰρήνης τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ τοῦ φιλοφρονεῖσθαι e 
τὸν χαὶ τιμᾶσθαι χαθάπερ καὶ ἐπὶ Λέοντος τοῦ fe- 
σιλέως. Ὁ δὲ ἀνοίᾳ xal ἀφροσύνη Guvxpatojutw; 
ἀτίμως τοὺς πρέσθεις ἐξέπεμψεν, ἀπειλαῖς τὸν Σ»- 
μεὼν χκαταπλήσσων. Διὸ καὶ χατὰ Χριστιανῶν ὁ X» 
μεὼν κινεῖται. 
6'. ᾿Αλέξανδρος ἀριστήσας Ev τοῖς ὑπὸ χύν xx-- 
pac: xal οἰνωθεὶς κατῆλήε σφαιρίσα: " xa* ῥομφαί; 
θεηλάτῳ πληγεὶς, αἴματος πολλοῦ ἐκ τῶν ῥινῶν χαὶ 


λεύτησε, χαταλιπὼν Νιχόλαον πατριάρχην, Στέφανη 
μάγιστρον χαὶ Ἰωάννην ῥαίχτορα τὸν "EXAabd ἐς» 
τρόπους, τὴν δὲ βασιλείαν Κωνσταντίνῳ τῷ va 
Λέοντος. Τελευτήσας δὲ τίθεται μετὰ Βασ.λείου t 
πατρὺς αὑτοῦ. 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Κωγσταγτῖνος à. IHopzoe 
γόγεητος. ἔπτη qm. 

Κόσμου ἔτος ςυγ΄, τῆς θείας σαρκώσεως 27, 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ὁ Πορφυρογέν- 
τος ἔτη μη΄. Τελευτήσαντος γὰρ τοῦ πατρὸς αὐτώ 
Λέοντος ἑπταετῆς ὧν κατσλιμπάνεται ὑπὸ ᾿Αλεξέν. 
ὅρου θείου αὐτοῦ ὑπὸ ἐπιτρόπους τελῶν. "E6230r» 
σὲν οὖν ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἐπιτρόπων σὺν τῇ μητρὶ ἔτη 


ἕτη x5', μονοχρατορεῖ δὲ ἔτη τε’, ὡς εἶναι πάντα τὸν 
χρόνον τῆς βασιλείας αὑτοῦ ἔτη μη’ 5'. Λαδόμενες 
οὖν τῆς τοῦ παλατίου ἐξουσίας ὁ πατριάρχης Nus 
λαος, ἅτε xal αὑτὺς ἐπίτροπος |P. 475] ὧν σὺν τοῖς 
μαγίστροις Στεφάνῳ χαὶ Ἰωάννῃ τῷ λλαξᾷ, τὴν 
τοῦ κοινοῦ πρόνοιαν ἐποιεῖτο καὶ τὴν φροντίδα πᾶσαν 
εἶχε τῶν τῆς βασιλείας ** ἀνηχύόντων πραγμάτων 
ὁσημέραι. 

β΄. "Ev τούτοις οὖν τῇ; βασιλεία; οὔσης, δηλοῦται 
Κωναταντίνῳ Δουχὶ δομεστίχῳ τυγχάνοντι τῶν aye 
λῶν παρά τινων τῶν ἐν τῇ πόλει: μεγιστάνων, qc or 
των αὐτὸν ὡς ἀνδρεῖον xal νουνεχῇ xai χαλῶς ὃ» 
νάμενον τὴν βασιλείαν χυδερνᾷᾶν, εἰσελθεῖν xal ταῦ 
τὴς ἐγχρατῆς ** γενέσθαι ἀπονητί. Ὃ δὲ ἅτ: χοὶ 
πρότερον αὐτῆς ἐφιέμενος, ὡς εἶχε τάχους ἅμα τῶν 
ἐχχρίτων τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατεύματος xazaxayüé- 
νων τὴν βασιλεύονσαν, ἱκαγῶν ὄντων, καὶ νυχτὸς διὰ 
παραπυλίδος εἰσελθὼν τοῦ πρωτοδεστιαρίου Messi, 
οὔσης πλησίον ἀχροπόλεως, ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πενθεριὸ 
αὐτοῦ Γρηγορᾶ &ünvo; μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ 
διετέλεσεν. Νιχήτας δὲ ἀσηχρῆτις, ὁ μετὰ ταὺξ 
πρωτονοτάριος γεγονὼς, τὴν Κωνσταντίνου ἄφιῷν 
τῷ πατριχίῳ Κωνσταντίνῳ xal μοναχῷ τῷ "Eiséus 
χατεμήνυσεν, Καὶ ἄμφω τῇ αὐτῇ νυχτὶ πρὸς ti 
Δοῦχαν Κωνσταντῖνον παρεγένοντο᾽ καὶ ἅμα πρή, 
οὕπω τῆς ἡμέρας χαταλαδούσης, ἀλλ᾽, ἔτι σκοτές 
οὔσης, μετὰ λαμπάδων χαὶ λαοῦ πολλοῦ xal δ: 
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ἱπποδρόμου πύλην χαταλαθόντες, Κωνσταν- A sed adhuc tenebra cessent, cum facibus multoque 


ὑφήμουν βασιλέα kv τῷ ἱἑππιχῷ. Ἔνθα δὴ ὁ 
ἱπποχόμος λογχενθεὶς παρὰ τῶν ἔσωθεν τῶν 
ποδρόμου πυλῶν ἀνῃρέθη. Μὴ δεχθεὶς οὖν 
) Κωνσταντῖνος, ἀλλ᾽ ἀποδοδηθεὶς, ὥσπερ ἐχ- 
θεὶς ὑπό τινος δαίμονος xal μὴ ἐφεστνηχότα 
ὃν λογισμὸν τῷ τῆς βασιλείας ἔρωτι, ἐν τῷ 
jptp ἀνεχώρησε στυγνό; τε χαὶ χατηφὴ;. χα- 
νὸν τὴν τοῦ ἱπποχόμου χρίνας σφαγήν. 
ν ἧχε μέχρι Χαλχῆς " χαὶ διὰ τῆς Σιδηρᾶς 
$7, Χαλχῆς εἰσεληλυθὼ: μέχρι τῶν σχουτα- 
παρεγένετο. Ὃ οὖν μάγιστρος Ἰωάννης ὁ 
c ἐχλογὴν τῶν τῆς ἑταιρείας xat τῶν ἄλλων 5" 
ἔνος, μεθ᾽ ὅπλων τούτους ἀπέστειλεν χατὰ 
»κός. ᾿Ελθόντων οὖν μέχρι τῆς Χαλχῖς, πολ- 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ἕπεσον, xal τοσοῦτοι 
τόπον ἐνλιμνασθῆναι τῷ αἴματι. ᾿Ανῃρέθη 

Γρηγορᾶς ὁ υἱὸς τοῦ Δουχὸς χαὶ Μιχαὴλ 
γος αὐτοῦ xal Koupzlxn; ἐχεῖνος ὁ ἐξ 'Appe- 
'a9:a ὁ Δοὺξ Κωνσταντῖνος μαθὼν, ταραχῆς 
414] πλείστης γενομένης, τὸν ἵππον ἐξήλαυ- 
| δὲ ταῖς ἐχεῖσε ὑπεστρωμέναις ἐνολισθήσας 
εἰς γῆν τὸν ἐπιδάτην χατέδαλεν, xal τις αὖ- 
ει τὴν χεφαλὴν ἀπέτεμεν ^ ἧτις τῷ βασιλεῖ 
ἤνεχτο χαταφανὴς ἅπασιν τῆς ἀπάτης εἰς 


fv. 


ti erant), ejus caput gladio abstulit, ablatumque in omnium oculis, 


satellitio ac armis ad Circi portam venientes Con- 
stantinum imperatorem faustis vocibus acclama- 
bant ; ubi sane ejus equiso lancea confixus, ab illis 
sublatus est qui Circi portas interiores tenebant. 
Haud itaque illic receptus Constantinus, sed repul- 
&us atque submotus, velut furiis agitante daemone, 
nec satis mentis compos, imperitandi caca libidine 
se a Circo tristis mosstusque subduxit, malum sibi 
omen equisonem nece sublatum ducens. Inde ad 
Chalcem (id est ream) venit; perque Ferream 
ejusdem Chalces (seu /Erez) ingressus ad Scuta- 
riorum usque (excubitorum scilicet) atrium pene- 
travit. Ex adverso autem magister Joannes Hella- 
das, federatorum aliorumque ordinum delecto 
agmine, armis instructos adversum ducem misit. 
Cumque venissent ad Chalcem, congressisque utrin- 
que parlibus, ex eis multi ceciderunt; tantaque 
cesorum multitudo fuit ut locus cruoribus stagna- 
ret. Sublatus vero etiam 79 Gregoras ducis filius 
et Michael ejus consobrinus, necnon Curtices illc 
Armeniorum generc ortus, Hzc ubi eognovit Con- 
stantinus, quam maximo excitato tumultu equum 
in turbam calcibus impulit. Is vero strati soli ]u- 
brico Japsus sessorem in terram dejecit; quem ubi 
quis solo dejectum offendit (reliqui enim omnes 
dispellendi causa er- 


»dandique tumultus ac coitionis, imperatori detulit. 


ὁ δὲ τοιοῦτον αὑτοῦ ἐγχείρημα χατά τινα 
λον τρόπον ἐδεδήλωτο. Νιχόλαος γάρ τις τὰ 
ba τῶν δημοσίων εἰσπράξεων πεπιστευμέ- 
; Συρίαν ἀφίχετο, τῆς xa0' ἡμᾶς εὑσεδεία: 
; γεγονὼς, xal ἀστρολογίας ἣ ἀστρονομίας 
ἄλλον μεταπεποίητο. Οὗτος ἐν μελανεμδαφεῖ 
; ὑφάσματι ἀπεστάλχει τοῦτο πρὸς τὸν λο- 
y θωμᾶν᾽ οὗ δὴ ῥιφθέντος παρὰ Μανουὴλ 
ν ᾿Αγαρηνῶν ἑρμηνέως ἐν ὕδατι τὰ ἐν αὐτῷ 
ρωται γράμματα, οὕτω διαγορεύοντα' Μὴ 
ει ἀπὸ τοῦ πυῤῥοῦ πετεινοῦ τοῦ Aovxóc: 
"σθήσεται γὰρ ἀφρόνως, καὶ εὐθὺς óAo- 
σεται. 

οὕτων οὕτω τελεσθέντων, Γρηγορᾶς τούτου 
he μετὰ Λέοντος, ὃν Χοιροσφάχτην ὠνόμαζον, 
ría τοῦ Θεοῦ Σοφίᾳ ἐχχλησίᾳ προσέφυγον, 
, βέχς ἐκεῖθεν ἀποσπάσαντες ἀπέχειραν ἐν 


Στουδίου. Κωσταντῖνον δὲ τὸ" "EXAabuxoy D 


»i€ τύψαντες μετὰ ῥάπου χαὶ ὄνου ἐθριάμ- 
χαὶ ἐν τῇ τῶν Δαλματῶν χαταδίχῃ ἔγχλε:- 
εποιήχασι. Kai ἄλλους μὲν τυφλώσαντε-ς 
xv, καὶ ἑτέρου; ἀπεχεφάλισαν * τοὺς δὲ τοῦ 
συ, ἀνδρείους xal χαλοὺς ὄντας χαὶ πολλοὺς, 
ὦ Δαμαλίου μέχρι τοῦ Λευχατίου πάντας 
ἰόπισαν. ἸΙολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους ol λεγόμενο. 
κοι ἀπώλεσαν ἂν, εἰ μὴ τινες τῶν διχαστῶν 
; τῆς ἀδίχου ὁρμῆς ἀνεχαίτισαν, εἰπόντες, ὅτ' 
" ὄντος τοῦ βασιλέως πῶς ársv τῆς αὐτοῦ 
γεως toAgare τοικῦτα διαπράττεσθαι; Τὴν 


$. Istiusmodi Constantini aggressio per alium 
quoque modum innotuit. Nicolaus enim quidam, 
publicorum vectigalium in Chaldia redemptor, eju- 
rata Christiana pietate ac flde cum jin Syriam sese 
recepisset, astrologi, sed magis astronomi: cui- 
dam operam impendebat. Ilic itaquc in nigri coloris 
linteo scribens ad Thomam logothetam misit. Quo 
misso in aquam a Manuele Agarenorum interprete, 
scripte in eo litter:e apparuerunt, in hzc verba 
concepla sententia : Ne timueris a Duce rvfa vo- 
luere: stulte enim rebus novis studcbit, ας statim 
peribit. 


4. His ita gestis, Gregoras Constantini soccer cum 
Leone Choeerosphacte ad Sanctze Dci Sapienti con- 
fugerunt; quos inde non sine vi extractos in 
Studii monasterio monachorum ritu. detonderunt ; 
Constantinum vero Helladicum nervis bubulis cc- 
sum rasoque indutum atquc asino impositum per 
mediam urbem ignominie causa traducentes, in 
Dalmatz 721 carcere inclusi disciplina-damnarunt. 
Atque alios qui lem oculis orbatos exsilio relegarunt, 
alios obtruncarunt. Militares vero viros fortes ac 
probos , ingentique adeo numero a Damali (id cs: 
vitula) ad Leucatum vsque, omncs palis affixerunt. 
Aliosque plurimos sic nuncupati procuratores ac 
tutores perdituri erant, nisi judicum quidam ab 
iniquo eos impetu istiusmodi verbis retardasscent, 
Cum imperator puer sit, quomodo illius injussu cjus- 
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cemodi perpetrare audelis? Ducis itaque uxorem Α οὖν γυναῖχα τοῦ Aouxb; ἀποχείραντες xal τὸν υἱὸν 


detonsis crinibus filiumque exsectis virilibus in 
Paphilagoniam ad sdes proprias remiserunt. 

5. Auguste mense Symeon Bulgarus cum nume- 
roso fortique exercitu Byzantium petit, ducloque 
vallo a mari ad mare, fore ut urbis portiretur plu- 
rimum confidebat. Innumera autem civium multi- 
tudine armorumque vi ae munitionum presidio 
spe dejectus, pacis federa rogans, ad Hebdomum 
reversus est. Tutoribusque in rem pacis lubentis- 
sime annuentibus, Symeon liberique donis innu- 
meris maximisque liberaliter accepti in regionem 
suam .redierum. 


6. Constantinus igitur imperator cum puer esset 
matremque requireret (jam enim Alexander eam 
aula submoverat), ad eam rursus revocata est. 
Ejusque illa ac imperii compos effecta, Constan- 
tinum accubitorem et Constantinum Anastasium- 
que Gongulios in aulam assumit ; Joannisque flel- 
lade consilio Alexandri imperatoris homines illa 
ejicit, 399 nempe Joannem rectorem et Gabrie- 
lopulum ac reliquos. Przficit vero Zoe Augusta 
Theophylactum Domenici fllium  hetzriarcliam . 
magister autem Joannes Helladas morbo correptus 
diem obit. Theophylacto porro hetzriarcha auctore 
Zoe Nicolaum patriarcham cum stomacho aula 
dejicit, dicens ecclesie sux curam agerct. Drevi 
autem post Constantinus accubitor hetzriarcham 
majestatis defert apud Zoem, quasi rerum summam 
in fratrem suum transferre moliatur. Simulate 
igilur patricium creatum, cum in ecclesiam pre- 
cibus »ommuniendus ex more descendisset, domi 
eum manere jussit. Prefecitque Zoe hetzriarcham 
Joannem Garidam, excubiarum vero drungarium 
Damianum eunuchum. 
σατο. Πρηεθάλετο δὲ Ζωὴ ἐταιρειάρχην Ἰωάννην 
εὐνοῦχον. 

3. Symeone autem Bulgaro Thraciam poj-ulante, 
rogavit Joannes Bogas ut patricii auctus dignitate 
Patzinacas in illum auxilio cogeret. Ad quos cuin 
muneribus profectus duxit in urbem obsides, 
pollicitis nimirum Patzinacibus se trajecturos fa- 
claque impressione Symeonem debellaturos. 

8. Venit porro in. urbem et Asotius, vir robore 
spectatissimus, principis principnm natus: quem 
virgam ferream hinc inde extremis partibus, ma- 
nibus prehensam, ob earum invictum robur infle- 
ctere atque in circularem flguram reducere aie- 
bant, obsequente manuum vi ferri '493 duritie 
ac renitentia. Hunc, cum venisset, magno cultu 
honoreque susceptum in patriam rursus remisere. 

9. Indictione tertia. Pan- 

^idit, 


B παιδὸς ὄντος xal τὴν ἰδίαν μητέρα ἐπιζητοῦντο; 


C 


τὸν l'apibdv, xaY δρουγγάριον τῆς βίγλης Δαμισνὸν 


D 


sCTIONES, 


αὑτοῦ εὐνουχίσαντες ἐν Παφλαγονίᾳ αὐτοὺς tl; τὸν 
olxov αὐτῶν ἀπέστειλαν. | 
ε΄. To δὲ Αὐγούστῳ μην: Συμεὼν ὁ Βούλγαρος 
σὺν ὄχλῳ βαρεῖ χατέλαδε τὴν Κων:ταυτινούπολιν͵ 
χαὶ χάρακα περιέλαδεν ἀπὸ θαλάσσης εἰς θά) ασϑᾶν, 
ἐλπίσι μετέωρος ὥν ἀπειρότητι δὲ τῇ Ex τοῦ πλή- 
θους καὶ τῶν ὅπλων καὶ τῶν περιδόλων ἀσφαλεῖ 
τῶν ἐλπίδων ἀποσφαλεὶς ἐν τῷ ᾿Εδδόμῳ ὑπέττρε- 
ψεν, εἰρηνιχὰς σπονδὰς αἰτησάμενος. Τῶν tbi. 
τρόπων τὴν εἰρήνην ἀσμενέστατα ἀποδεξαμένων, 
δώροις τε ἀμέτροις xal μεγίστοις φιλοφρονηθέντες 
Συμεὼν χαὶ οἱ τούτον υἱοὶ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑκ. 
ἐστρέψαν. | 
[P. 475] ς΄. Τοῦ οὖν βασιλέως Kovetavilvs - 

























(ἤδη γὰρ ταύτην χατήγαγε τοῦ παλατίου ᾿Αλέξαν 
bpo;) ἀναδιδάζουσι πάλιν αὐτήν. Καὶ περιχρατὶς 
γενομένη τῆς βασιλείας ἀναδιδάζει εἰς παλάτια 
Κωνσταντῖνον τὸν παραχοιμώμενον xal ἵκωνστον. 
*lvov χαὶ ᾿Αναστάσιον τοὺς Γογγυλίους " xai τῇ 
βουλῇ Ἰωάννου τοῦ ᾿Ελλαδᾶ χαταδιδάζει τοὺς d- 
χείους ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, ἤγουν Ἰωάννην 
τὸν ῥαίχτορα καὶ τὸν Γαθδριηλόπουλον x33 t 
λοιπούς, Προχειρίζεται δὲ Ζωὴ ἡ Αὐγούστα Oteei- 
λαχτὴν τὸν Δημηνίχου ἑταιρειάρχην. Ἰωάννης ὃ 
μάγιστρος ὁ Ἑλλαδᾶς νοσήσας τελευτᾷ. Xupfedi 
δὲ Θεοφυλάχτου ἐταιρειάρχου Ζωὴ καταδιδέζει 
μετ᾽ ὀργῆς ἀπὸ τοῦ παλατίου Νικόλαον ππατριάρχην, 
τῆς ἰδίας ἐχχλησίας περιποιεῖσθαι χαὶ φροντίζειν 
εἰποῦσα. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ Κωνσταντῖνος “ΑΡρΊΧΟΙ» 
μώμενος διαδάλλε: mph; Ζωὴν τὸν ἑτα!ιρειάρχῃην 
ὡς τὴν βασιλείαν σφετεριζόμενον εἰς τὸν ἀδελεὸν 
αὑτοῦ. Προφασιστιχῶς οὖν πατρίχιον αὐτὸν παῇ- 
σαντες, ἐπεὶ χατῆλθεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ὡς ἔθες 
ἐστὶ λαδεῖν εὐχὴν, οἴκοι τοῦτον μένειν παρεχελεῦ- 


ζ΄. Τοῦ δὲ Βουλγάρου Συμεὼν τὴν Θράχην ig 
ζομένου, ἡτήσατο Ἰωάννης ὁ Βογᾶς πατρίχης 
γενέσθαι καὶ χατ᾽ αὐτοῦ τοὺς Πατζινάχους ἀγαγεῖν 
δῶρά τε λαδὼν ἀπῆλθε, χαὶ ὁμήρους ἤγαγεν ἐν εὖ 
πόλει, συνθεμένων τῶν Πατζινάκων περᾶσαι xdi 
τὸν Συμεὼν χαταπολεμῆσαι. 

τ΄. Παρεγένετο δὲ ἐν τῇ πόλει χαὶ ᾿Ασώτιος, ἀνὴρ 
ἐπὶ ῥώμῃ ὀνομαστότατος, υἱὸς ὧν τοῦ ἄρχυπες 
πῶν ἀρχόντων" ὅν φασι σιδηρᾶν $4650) ix τῶν 
ἄχρων ἑχατέρων χρατοῦντα ταῖς χερσὶ τῇ ὅπερ» 
Θαλλούσῃ ἀλκῇ διαχάμπτειν xal πρὸς τὸ κυχλικῖν 
σχημά μεταγαγεῖν, τῆς ἀντιτύπου τοῦ" aigu Ι 
φύσεως τῇ βίᾳ τῶν χειρῶν ὑπεικούση:. "Ov sspe ἢ 
γενόμενον μετὰ πολλῇς τιμῆς ὑπεδέξαντο xal κά ) 
εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ἐξέπεμψαν. | 


0. Τῷ ὃὲ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ, ἐνξικτιῶνος T, 
Παγχρατούχας ὁ ᾿Αρμένιος τὴν ᾿Αδριανούκων 


τῷ Συμεὼν προδέδωχεν. Μετ’ οὐ πουλὺ δὲ ἀπεστάϊῃ 
Βασίλειος ὁ πατρίχιος μετὰ δώρων πολλῶν, πὲ 
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fv. Ἦλθε δὲ καὶ Δαμιανὸς ὁ ἁμηρᾶς À mianus Ameras cum classe in Strobclum ; ac nisi 


o9 εἰς Στρόδηλον, xal ταύτην παρέλαδεν 
ocfjsa; ἐτελεύτησεν, καὶ ἀπεστράφησαν 
"οὶ διαχενῆς. Οἱ δὲ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῶν 
ἡ κήτορες συνεγῶς ἐπηρεαζόμενοι παρὰ 
} τοῦ Ἰούδη, [P. 476] τὴν αὐτοῦ ἀσωτίαν 
σείχν μὴ ἐνεγχόντες, ἔνδον τοῦ ἐν ᾿Αθή- 
θοις βαλόντες ἀνεΐλον. 

χατὰ Χοιστιανῶν ἔπαρσιν τοῦ Συμεὼν 
Ζωὴ βουλεύεται μετὰ τῶν ἐν τέλει ἀλλά- 
ρήνην μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν διαπράξασθαι, 
, δὲ πάντα τὸν τῆς ᾿Ανατολῆς στρατὸν πρὸς 
λεμῆσαι τὸν Συμεών. ᾿Απεστάλη οὖν ἐν 
πρὸς τὸ ποιῆσαι ἀλλάγιον Ἰωάννης πα- 
"abr vào κἀὶ Μιχαὴλ ὁ Τοξαρᾶς. Τὰ θέματα 


φιλοτιλησαμένη πρὸς τὴν Θράκην δι- Β 


Δέοντος μαγίστρου τοῦ Φωχᾶ δομεστίχου 
€. ᾧ ἀνδρία μᾶλλον ἣ ἐπιστατιχὴ φρό- 
᾿σανέχειτο, Οἱ οὖν στρατηγοὶ χαὶ ἄρχον- 
τὴν εἰς ἀλλήλους ὁμόνοιαν ἐπισφίγγοντες 
μίοις ξύλοις ὥμοσαν χαὶ τοῦ ὄρχου γενο- 
Ιστρατεὶ ἐξώρμησαν. ἯΗρχον δὲ τοῦ μὲν 
τῶν ἐξχουδίτων Ἰωάννης ὁ Γράψων, τοῦ 
x) ὁ τοῦ Μαρούλη υἱός: Ῥωμανὸς; δὲ ὁ 
ἐστρατήγει χαὶ Λέων ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
ἐς ὁ Φωχᾶς, οἷς συνῆν καὶ ὁ Μελίας μετὰ 
vtov. Συνῆν δὲ xal Κωνσταντῖνος πατρί- 
Λεόντιος "Ἶ σύμόδουλος αὐτῷ ἐν πᾶσι τοῖς 
ὧν. Μηνὶ δὲ Αὐγούστῳ χ' ἐπινεμήσεως 


morbo correptum inors sustulisset, plane ejus po- 
titus esset. Reversique sunt re infecta Saraceni. 
Attice vero Athenarumque incolz cum juges inju- 
rias damnaque a Chase Jubz filio acciperent, nec 
viri luxuriam ac insatiabilem cupiditatem ferre 
amplius possent, Athenis in ecclesia lapidibus 
obrutum peremere. 

10. Symeonis adversus Christianos altos animos 
ac superbiam cernens Zoe Augusta, babitoque cam 
optimatibus consilio, ineundam pacem fedusque 
percutiendum cum Saracenis statuit; omnesque 
per Asiam militares alas debellandi causa Symeonis 
evocandas. inque Europam  trajiciendas. Missus 
itaque in Syriam qui eam pacem induciasque com- 
poneret, Joannes patricius Rhadenus, nec non 
Micbael Toxaras. Cunctasque Zoe legiones libera- 
liter donatas in Thraciam trajecit, magistro Leone 
Phoca scholarum doimestico, viro magis robore 
spectabili quam militari ducisque prudentia. Cuncti 
itaque duces et tribuni, mutua inter se firmata 
concordia, ejusque se arctius vinculis adstringentes, 
adhibitis venerabilibus lignis sacramentum fece- 
runt; quo peracto omni apparatu in "794 hostem 
aciem eduxere. Proerant autem excubitorum tur- 
ma Joannes Grapson, Hicanati Marulis filius. Du- 
ctores exercitus erant Romanus. Árgyrus ejusque 
frater Leo et Bardas Phocas. Aderat et Mclias cum 
Armeniis. Sed et Constantinus Afer cum Leone 


€ μεταξὺ Βουλγάρων τε xal Ῥωμαίων C duce, in amnibus qux attinebant. consilio affuturus 


ἰχελώῳψ ποταμῷ συγχεχρότηται * xax (ofa 
'p'uasa l) γίνεται σφαγὴ ola. ἐξ αἰῶνος 
* Αέων δὲ 6** Δοὺξ ἐν Μεσημόρίᾳ δι- 
γών. Ἐσφάγη δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ 
v συμδολῇ Κωνσταντῖνος 6 ΛῚΨ xat Ἰωάν- 
ἱψων χαὶ ἄλλοι τῶν ἀρχόντων ixavol. 

δὲ Ῥωμανὸς πατρίχιος χαὶ δρουγγάριος 
ιων μετὰ παντὸς τοῦ στόλου ἐν τῷ Δανου- 
up βοηθήτων Λέοντι τῷ Guxd* ἀλλὰ xal 
6 Βυηγᾶς χαταγαγεῖν Πατζινάχους, ὡς 
ἰελευσθέντος τοῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ 
t. Εἰς μάχας δὲ ἐλθόντων, ὁρῶντες αὐτοὺς 
xot στασιάζοντας ὑπεχώρησαν εἰς τὰ ἴδια. 
épou ἤδη τέλος Aa66vto;,] xat ὑποστρέ- 
τῇ πόλει τοῦ τε Ῥωμανοῦ χαὶ τοῦ Βογᾶ, 
y» ἐχίνησεν dj πόλις, xai εἰς τοσοῦτον 
[ὃν δρουγγάριον Ῥωμανὸν περιέστησαν 
ἐῶν ὀφθαλμῶν στέρησιν καταδιχασθῆναι, 
2, μᾶλλον ὃὲ χαχουργίᾳ μὴ διαπερᾶσαι 
Ρινγάχους, μηδὲ τοὺς φεύγοντας Ρωμαίους 
οἷοις ὑποδέξασθαι. Καὶ τοῦτο ἂν ἐπεπόν- 
T1] εἰ μὴ παρὰ Κωνσταντίνου πατριχίου 
jàg καὶ Στεφάνου μαγίστρον πολλὰ δυνα- 
ρὰ τῇ Αὐγούστῃ τὰ τῆς χαταδίχης ἀν- 


v δὲ Βουλγάρων μέχρι τῆς πόλεως ix- 
ντων ἐξῆλθε Λέων ὁ δοὺξ τῶν σχυλῶν 


erat. Mensis itaque Augusti die vigeaima, indictione 
quinta, conserta pugra Bulgaros inter Romanos- 
que, datoque impetu ad Acheloui fluvium (qua 
Dei judicia!) strages edita est, qualis a seculo 
nulla fuit. Leo dux fuga in Mesembriam salutem 
expedivit. In ipsa acie. inter alios perempti Con- 
slantinus Áfer et Joannes Grapson aliique. multi 
proceres ac tribuni. fRomagus porro patricius na- 
valiumque drungarius cum omni classe ad Danu- 
biuimn missus fuerat, Leoni Phoca iturus suppetias : 
sed et Joannes Bogas, qui Patzinacas, uti dictum a 
nobis est, adducturus esset ; quorum trajiciendo- 
rum Romano drungario munus incumberet. Orto 
vero inter eos dissidio, videntes Patzinaces ipsos 


D digladiantes ad sua discessere. Jam autem Fello 


absoluto, cnm Romanus Bogasque in urbem re- 
versi essent, in eos tumultuata civitas est ; eoque 
discriminis Romanum drungarium adduxere ut 
amissionis oculorum damnatus sit, velut qui ne- 
gligentia, ni potius maligno pravoque consilio, 
Paizinacas non trajecisset, nec fugientes Romanos 
in naves suscepisset. 7985 Nec eam certe multam 
evasurus erat, nisi Constantini patricii Gonguli 
et magistri Stephani, quorum apud Augustam 
magna auctoritas erot, intercessio obstitisset. 
11. Bulgaris ad urbem usque excurrentibus, exiit 
Leo scholarum dux ejusque filius Nicolaus et 
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ἔοντι Δομεστίχῳ. 99 ἃ]. ὁ Δομέστιχος. 
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Joannes hetzeriarcha ad Catasyrtas cum numeroso A χαὶ Νιχόλαος ὁ υἱὸς αὐτοῦ xal Ἰωάννη; ἑταιρειάρ- 


exercitu; Bulgarisque noctu ex improviso impres- 
sionem in eos facientibus, omnes penitus interie- 
runt. 

19. Theodorus igitur Constantini imperatoris 
pzedagogus, cum Constantinum videret sacri ceubi- 
culi prefectum intimum (accuhitorem vocant) rerum 
summam in Lconem sororis maritum transferre 
inolientem, auctor est eidem Constantino impera- 
tori ut Romanum drungarium, velut antiquum pa- 
terna necessitudine amicum inque res ipsius bene 
animatum, assumat cum eo in aula moraturum et 
custodem fatarum, ac quidquid ingruat, defensorem 
opemque ailaturum. Crebro namque ejus rei gratia 
interpellatas Romanus assensum abnuerat. Ipse ita- 
que manu propria Constantinus schedula exarata, 
Romanum adversus accubitorem aciutum sese 
accingere scripsit. Qua pervagante fama, et accubi- 
tore Romanum urgente ut com classe proficisceren- 
tur, cumis exeusaret seque cum classe proficisci pos. 
se negaret quz militari stipendio donata non esset, 
Constantinus accubitor ad solvendum omnino ada- 
cturus ad navium stationem accedit. Occurrit servili 
more ac obsequio sedulus Romanus; 749 cum- 
que jam prope esset, vi cotripiens : Tollite eum, al- 
tum clamat ; moxque qui aderant classiarii, in pre- 
toriam Romani triremem tnductum tuta custodia 
servabant. Imperator 3utem rerum summa a matre 
jn sese revocata, postridie Joannem Tubacem misit, 
qui Zoem Augustam aula dejiceret. Illa autem, eja- 
latu Igetuque filium complexa, ejus animum ad ma- 
ter&am miserationem commovit , aitque: Sinite ma- 
trem mecum versari. Vixque sermonem expleverat, 
cum illam dimiserunt. Porro imperator patriarchze 
consilio Joannem Garidam scholarum domesticum 
przficit: timebat enim ne Leo Phocas ad rebellio- 
nem procederct. enuit ille munus inire, nisi Theo- 
dorum Zuphinexerum uxoris fratrem ejusque fllium 
Symeonem  poriter hetzriarchas crearent. Mox 
itaque egressus ad Romanum est; datoque ac ac- 
cepto jurejurando concors animi illique consentiens 
effectus est. 


13. Mensis igitur Martii quarto supra vigesi- 
mum mittit Romanus in palatium, qui ejus no- 
mine satisfactionem oGerrent, nempe se hoc fe- 
cisse nt. imperatori caveret, dum Phoca insidias 
veretur, et ne quid ille novarum rerum in eum 
moliatur. Mandatur itaque illi ut cum omni classe 
ad Bucoleonem usque veniat. Feste itaque Αη- 
nuntiationis die, qui in feriam tunc quintam 
inciderat, cum omni classe ad DBucoleonem ar- 
matus venit; moxque patricius Stephanus aula ex- 
cessit. Nicetas vero Romani socer in palatium 
ascendens Nicolaum patriarcham 99"J inde cjecit. 
Qui palatium tenebant, Romani jurejurando ürmati, 
vencrandam ei ac vivificam misere crucem. Cui 
ille devote cultu adhibito, ac jurejurando firmatis 
qui missi crant, una cum illis ac paucis quibusdam 


χης εἰς Κατασύρτας ἅμα πλείστω λαῷ xal τῇ 
νυχτὶ ἀδοχήτω; ἐπιπεσόντων αὐτοῖς τῶν Βουλγάρων 
“πάντες ἄρδην ἀπώλοντο, 
ιβ΄. Θεόδωρος οὖν ὁ τοῦ βασιλέω; Κωνσταντίνου 
παιδαγωγὸς, ὁρῶν Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενο) 
εἰς Λέοντα τὸν ἴδιον γαμθδρὸν τὴν βασιλείαν σφε- 
τεριζόμενον, ὑπέθηχε τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ 
προσλαδέσθαι ἹΡωμανὸν τὸν δρουγγάριον ὡς ra- 
τριχὸν αὐτοῦ δοῦλον xal εὔνουν τὰ πρὸς αὐτὸν, ὡς 
ἂν fj σὺν αὑτῷ xal διαρυλάττῃ αὐτὲν, xal σύμμαχον 
ἔχῃ xoi βοηθὸν ἐν οἷς ἄν δέῃ. Πολλάχις γὰρ περὶ 
τούτου λαληθεὶς Ῥωμανὸς ἀπείπατο. Αὐτοχείρως 
οὗν ὁ βατιλεὺ;ς Κωνσταντῖνος γραμματεῖον ποιΐσα: 
τῷ Ῥωμανῷ ἔπεμψε χατὰ τοῦ παρακχοιμωμένου. 
D Τῆς φήμης οὖν ταύτης διαθεούσης, καὶ τοῦ mapi- 
χοιμωμένου χαταναγχάζοντος Ῥωμανὸν ἀποχινῖσαι 
μετὰ τοῦ στόλου, αὐτὸς mpotoasi;sto ἀδυνάτως 
ἔχειν τοῦ ἀποπλεῖν, μὴ τοῦ στόλου τὴν νενομιτμέντν 
ῥόγαν λαθόντο:. 'O παραχοιμλώμενος Κωνσταντῖνο; 
χαταναγχάζων αὐτὸν ἐν τῇ ἐξαρτύσει ἕξεισιν. Ὁ 
δὲ τοῦτον δουλιχῷ τῷ σχήματι προῦ πήντῃσεν, xil 
πλησίον αὐτοῦ γενόμενος ἀνήρπασεν αὐτὸν͵, xe, 
"Aparte αὐτὸν, ἐφώνησεν" xalol σὺν αὐτῷ τοῦτον 
el; τὴν τοῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ τριήρη els- 
ἤγαγον χαὶ ἐν ἀσφαλείχ εἶχον. Κωνσταντῖνος d 
ὁ βασιλεὺς τὴν ἐξουσίαν ἀπὸ τῇ; μητρὸς εἰς ἐπν- 
τὸν ἑπισπώμενος, τῇ ἐπαύριον ἀπέστειλεν Ἰωάννην 
τὸν Τουδάχην τὴν Αὐγούσταν Ζωὴν ἀπὸ τοῦ €: 
λατίου χαταδιδάπαι. Ἢ δὲ μετ᾽ ὁλολυγῆς καὶ de 
xpóuv τῷ ἑαυτῆς προσπλαχεῖσα υἱῷ πρὸς συμκά" 
θειᾶν μητριχὴν χαὶ οἴχτον ἐχίνησεν * xal, ᾿Εάσατε, 
εἶπεν, εἶναι μετ᾿ ἐμοῦ τὴν μητέρα. Οἱ δὲ ἅμα τῷ 
λόγῳ ταύτην ἀφῆχαν. Προδάλλεται δὲ ὁ βασιλεὺς 
μετὰ τῆς συμδουλῆς τοῦ πατριάρχου Ἰωάννην τὸν 
Γαριδᾶν δομέστιχον τῶν σχολῶν’ ἐδεδίει γὰρ μὴ 
el; ἀνταρσίαν χωρήσῃ ὁ Φωχᾶς Λέων. Ὃ δὲ οὐ 
χατένευσς τοῦτο γενέσθαι, εἰ μὴ Θεόδωρον τὸν 
γυναιχάδελφον αὐτοῦ τὸν Ζουφινέξερο") καὶ Συμεὼν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ προεδάλοντο ἑταιρειάρχας. Ἐὐθὺς 
οὖν ἐξῆλθεν πρὸς Ῥωμανὸν, [P. 478] κχαὶ ὄρχους 
δοὺς xal λαδὼν σύμφρων αὐτοῦ χαὶ σύμπνους ἐγέν 
νετο. 
ty. T$ οὖν x5 τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἀποστέλλει "Pee 
Ὁ ὑανὸς εἰς τὸ παλάτιον ἀπολογησόμενος, ὅτι Tiw 
τοῦ Φωχᾶ ἐπίθεσιν φοδούμενος, μή τι vsere 
ρισθείη εἰς τὸν βασιλέα, τοῦτο πεποίηχα zpit 
τὸ τὴν φυακὴν ποιεῖσθαι τοῦ βασιᾶζέως. Me 
νύεται οὖν μετὰ τοῦ στόλου παντὸς ἐλθεῖν μὲχμ 
τοῦ ουχολέοντος, xai τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Εὐαγγελιτμὲ 
(πέμπτη δὲ ὧν) ἦλθεν ἕνοπλος ἅμα τῷ στόλῳ παν E 
ἐν τῷ Βουχολέοντι “ χαὶ παρευθὺ Στέφανος pl 
πατρίχιος ἐξῆλθεν τοῦ παλατίου, Νιχήῆτας Ri 
συμπένθερο; Ῥωμανοῦ ἀνελθὼν ἐν τῷ xor 
ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν τὸν πατριάρχην Νικόλαον. Kd 
6oxt; βεδαιωθέντες οἱ τοῦ παλατίου παρὰ "Pup" 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν τὸν τίμιον xal ζωοταν 
σταυρόν. Kal προσχυνήσας, xai ὄρχῳ βεθαιώ3: 
αὐτοὺ;, ἀνῆλθεν pct! αὐτῶν xa ὀλέτων τινῶν 
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ιτίῳ. llgozxvviaag οὖν τὸν θχτιλέα xa Ain palatium ascendit. Prone ilaque veuerantis spc- 


μετ᾽ αὑτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν τῷ Φάρῳ, 
ξις αὑτῷ δοὺς, παρευθὺ προχειρίζεται 
)ς xal μέγας ἑταιρειάρχης. Αὐτίχα οὖν 
ἰἄλευσις πρὸς Λέοντα τὸν Φωχᾶν, παρεγ- 

μηδαμῶς στάσιν τινὰ ἐννοῆσαι, ἀλλὰ πρὺς 
! τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἀναπαύσασθαι. ᾿Ωσαύτως 
rhv ἐχελεύσθη γράψαι Κωνσταντῖνος παρα- 
νος, τὰ ὅμοια αὑτῷ παραγγέλλοντα, xal 
γῇ εἶναι τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου * 
ξάμενος παρὰ ᾿Ανδρέου πριμιχηρίου τοῦ 
 πρωτοδεστιαρίου, ἐν Καππαδοχίῷ. ἐν τῷ 
tp. ἡσύχασεν, ὡς ἐντεῦθεν πεπληρῶσθαι τὸ 
σιν λόγιον * 
e τὸν μὲν ἀηδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἔρημον 
te* οἰωγοῖσιν &Àop καὶ κύρμα γενέσθαι, 
ἀετὸν ἐθέλοντα ἀγήγαγεν ὄνδε δόμονδε. 


p ᾿Απριλλίῳ μηνὶ δίδοται ἀῤῥαθὼν γαμιχοῦ 
ἤματος παρὰ Κωνσταντίνου βασιλέως ᾿Ελένῃ 
οὶ Ῥωμανοῦ, καὶ τῇ τρίτῃ τῆς Γαλιλαίας 
ἧνται παρὰ Νιχολάου πατριάργου. Βασιλεο- 
YXip Ῥωμανὸν ποοδαλόμενος, ἀντ᾽ αὐτοῦ 
μάρχην Χριστοφόρον τὸν νἱὸν αὐτοῦ χατ- 

Μετ' οὐ πολὺ δὲ Λέων ὁ Φωχᾶς ἀπατηθεὶς 
νων ἀρχόντων πρὸς ἀνταρσίαν χινεῖται. Καὶ 
ας ἀνελάδετο εἶναι σὺν αὐτῷ τόν τε παρα- 
νον Κωνσταντῖνον χαὶ Κωνσταντῖνον ἁτη- 
οὔ "5 Μαλελίας, πληροφορῶν πάντας καὶ 
ὡς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τὴν 
» ποιεῖται συγχίνησιν. [P. 479] 'Popavb; 
teort&tup χρυσόδουλλον ποιήσας ἐνυ πόγρα- 
ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως Κιυνσταντίνου 
ὑτης ἐπιδουλῆς ἀνατροπὴν περιέχον, Ὅσοι 
(ὧν καταλιμπάνοντες τῷ βασιιλεοπάτορι 
rpevyortec , ὑπὲρ τοῦ βασιλέως εἰσὶ, 
γνῇ τινὶ γυναιχὶ ἀναιδεῖ χαὶ θρασείᾳ, 
ἃ Βασιὰν ' προσηγόρευον, xai χληριχῷ τινι 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐξέπεμψεν. Οἱ δὲ ταῦτα 
&v παντὶ τῷ στρατῷ. Καὶ ὁ μὲν Μιχαὴλ 
€ ἀνηλεῶς ἐεύφθη τὴν τε ῥῖνα χαὶ τὰ ὦτα 
Ἢ, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα παρὰ Ῥωμανοῦ τῆς 
ὕσης ἔτυχεν ἀμοιδῆς" ὡσαύτως χαὶ ἡ σὺν 
αλεῖσα γυνὴ “Αννα. Πρῶτος οὖν ὁ υἱὸς τοῦ 
χαὴλ Κωνσταντῖνος, τοῦ τάγματος ἄρχων 
άτων, χαταλιπὼν τὸν Φωχᾶν τῷ Ῥωμανῷ 
μεν, ἀρχὴ γεγονὼς αὐτῷ χαταλύσεως" σὺν 
xai ὁ Βαλάντιος καὶ ὁλεγόμενο; “Ατζμωρος, 
xwv ὄντων ἀμφοτέρων. Λέων οὖν ὁ Φωκᾶ- 
οὔ πλείστου τὴν Χρυσόπολιν καταλαδὼν, 
ὃ τοῦ ᾿Αλέξανδρον περιτυχόντα τῇ πόλει 
1/10; χατά τινά τὸ ταύτης χῶρον τὸν αὐτοῦ 
ρατηγῆσαι, ἐφ᾽ ὅτῳ τεθειχότα περίβολον 
μάσαι Στρατήγιγν, καὶ ἐχεῖθεν μεταναστεύ- 
καὶ τοῖς ἀντίπεραν προσελθόντα χρυσίον 
ἱπιδοῦναι τῷ οἰκείῳ λαῷ, Χρυσόπολις προσ- 
κι. Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ χρυσὸν ἐκ μετάλλιυν αὐτῆς 


cic salutato imperatore, ac cum co in templum in- 
gressus quod in Pharo est, data securitatis fidc 
confestim inagister ac magnus leteriarceha przfici- 
tar. Statim ilaque data jussio ad leonem Phocam, 
ne per seditionem aliquid moliatur, scd lantisper 
domi conquiescat. Pari quoque tenore jussus scribere 
Coustantinu3 accubitor, eademque prcipere ac 
Constantino imperatori subjectum manere. Acceptis 
ille divalibus litteris ab Andiea primicerio impera- 
torio protovestiario domi in Cappadocia privatus 
cgit; inde impleto, quod ita habet, poetz celebra- 
tum. eloquio, 


Tunc sane lusciniam trahens in deserta. insula 
Avibus discerpendam vorandamque reliquit, 
Aquilam vero sponte cedentem suam in domum 
[reduxit. 
44. Mense Aprili nuptialis contractus arrhabo a 
Constantino imperatore Helenz Romani fili tra- 
ditur; tertioque Galilez (hebdomad: scilicet Pa- 
schz) nuptiales corollas a Nicolao patriarcha reeipit. 
Romano namque imperatoris patre crealo, ejus 
loco Christophorum ipsius filium bhetzriarcham 
praefecit. Haud longum tempus abscesserat, cum 
"748 Leo Phocas, optimatum quorumdam seductio- 
nibus inductas in rebellionem defecit. Ascilisque 
qui secum essent Constantino accubitore et Con- 
utantino a secretis, Maleliz filio, sancte aflirmat cun- 
ctisque suadere nititur in Constantini imperstoris 


c graüiam istiusmodi se niotum facere. Romanus 


autem imperatoris pater aurea bulla imperatoris 
subscriptione munita ejusque nomine edita, quid- 
quid eorum hic Leonis insidiarum erat, dispulit. 
Litterarum hic tenor erat: Omnes qui relicto Phoca 
imperatoris patri sese adjunxerint, hos vero ab impe- 
ratoris stare partibus. Concredita: littere. procaci 
cuidam audacique mulieri, Ánnae nowine (cui et 
Basilice, ac si imperatoriam regalemque dicas, 
cognouen- indidere ), itemque clerico cuidam Mi- 
chacli, quos in Phocx castra eniisit, ac per eos in 
omnem exercitum litteras disseminavit. Porro Mi- 
choel deprehensus savis verberibus affectus est 
nasoque et auribus truncatus ; qui tamen 3 Romano 
postea , quam decebat, prestita operx* mercedem 


D vicemque recepit. Similiter quoque illi socia Anna 


mulier. Primus igitur Constantinus Bary-Michaelis 
filius Icanatorum cohortis prefcctus relicto Phoca 
ad Romanum trausfugit; qua rerum Phoca ever- 
tendarum origo fuit. Eum secuti et. Balantius, ct 
quem sic vocant Átizinorus, ipsi quoque ambo tri- 
buni. Leo igitur Phocas cum ingentibus copiis 
Chrvsopolim veniens(hoc urbi nomen ex eo scilicet 
quod Alexander Byzantium veniens, quodam ejus 
loco castra metatus, vallo eum munierit ac 99 stra- 
tegium ex rej usu vocaverit; indeque in alteram 
ripam trajiciens auri vim, quantam par erat, in 
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milites erogaverit; ex quo dicta Chrysopolis. Alii Α γίνεσθαι ταύτην φασὶν ὠνομάσθαι, ὥσπερ xal i 


sic vocatam aiunt, quod ex ejus metallis conflatum 
aurum ; uti etiam dicta est Chalcedo ex eo quod zs 
(Grece χαλκὸν) habeat, vel a Chalcide Nicomedis 
filia, qux:& eam condidit). In hac itaque Chrysopoli 
Atheniensium quoque imperatoris Charetis uxor, 
Damalis nomine, fatis concessit, cum is Athenis 
Byzantio suppetias missus esset; cujus tumulo ob 
nominis similitudinem in columna vitule statua 
erecta est, conserto ctiam epigrammate, cujus vis 
ac tenor est: 

Non ego Inachie bovis figura sum, nec meo ez no- 

| mine, 

Bosporii pelagi faucibus indita appellatio est. 

Illam enim pridem fugavit gravis ira Junonis. 

(o autem sepulcro condor, Cecropis mortua sum. 

Charetis uxor [ui : cui huc. comes navigationis, 

Adversus Philippi classem  dimicaturo, veni. 

Tunc ego dicta Bucula, nunc σι Charetis uxor 

[audiam, 

Utraque lgtor sontinente. 

15. Chrysopolim ergo, ut dictum est, cum venis- 
set, a Damali Chalcedonem usque, oppidanos ter- 
riturus, late acies explicavit. Mittitur itaque 730 
a Romano cum celoce Symeon caniclio przfectus, 
qui Constantini imperatoris manu  subscriptas 
istiusmodi litteras ferret : Equidem imperii mei cu- 
stodem vigilantissimum, impense benevolum ac fide- 
lissimum, subditorum neminem inveni preter Roma: 
num. Huic itaque sccundum Deum | mei custodiendi 
partes del:gavi. eumque patris loco habendum statui, 


Χαλχηδὼν ἀπὸ τοῦ ἔχειν χαλχὸν, fj, ἀπὸ Χαλκίδος 
θυγατρὸς Νιχομήδους τῆς ταύτην χτιισάσης. Ἐν 
τοιαύτῃ γοῦν τῇ Χρυσοπόλει χαὶ ἡ τοῦ " ᾿Αθηναίων 
στρατηγοῦ Χάρητος παράχοιτις ἐτελεύτησε, Δά- 
μᾶλις ὀνομαζομένη, αὑτοῦ τοῦ Χάρητος ᾿Αθήντθεν 
πεμφθέντο: ἐπαμῦναι τοῖς Βυξαντίοις * ἧς ὑπὲρ τοῦ 
μνημείου δάμαλις Booz xa0* ὁμωνυμίαν ἐν χίονι ἀν- 
ἐστήλωται, συμδεὄλν μένον χαὶ ἐπίγραμμα ἔχον ὧδε, 


Ἰναχίης οὐκ εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 


Κιήξεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος. 
Κείνην γὰρ τὸ πάροιθε βωρὺς yóJocfiAacer Ἄρης, 

᾿Εντάριον τόδ᾽ ἐγὼ Κέχροπός ὃ εἶμι νέχυς. 
Εὐνέτις ἦν δὲ Χάρητος" Ex Aur δ' ὅτε ἔπ.1εν" ἐχεῖνος 

Τῇδε Φιλιππείων ἀντίπαιος σκαφέων. 
[Ρ.4δὺ]δούΐδιον " δὲ καιλεῦμ' ἂν ἐγὼ τότε, Ἢ δὲ Χά- 

pncoc 

Εὐγέτις ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις 

ιε΄, Καταλαδὼν οὖν τὴν Χρυσόπολιν, ὡς εἴρηται, 
διέστησε παρατάξεις ἀπὸ τῆς Δαμάλεως μέχρι Χαλ- 
χυδόνος, τοὺς ἐν τῇ πόλει φοδῶν. ᾿Αποστέλλεται 
οὖν μετὰ δρόμωνος παρὰ Ῥωμανοῦ Συμεὼν ὁ 
ἐπὶ τοῦ χανιχλείου, λόγον ἐνυπόγραφον τοῦ βασι- 
λέως Κωνσταντίνου ἐπιφερόμενος, Ἐγὼ gJaxas 
τῆς ἐμῆς βασιλείας γρηγορώτατον" xal εὐὑνούστα- 
τον καὶ πιστότατον οὐδένα τῶν ὑπὸ χεῖρα ἣ Ῥω 
μανὸν εὑρηχὼς τούτῳ τὴν ἐμὴν φυλαχὴν μετά γε 
Θεὸν κατεπίστευσα, καὶ ἀντὶ πατρὸς αὑτὸν ἔχειν 


qui paterna viscera, ac qualis parentes addeceat, in C Exprra, σπλάγχνα πατρικὰ, καὶ διάθεσιν γονιχὴν 


1&6 affectum. prodiderit. Hunc. autem. Leonem. Pho- 
cam, cujus mihi semper suspecta insidie, nunc re- 
bus ipsis insidiatorem inveni, ac qui adversus moje- 
slatem meam per tyrannidem rebellarit. Quamobrem 
nec domesticum amplius esse placet, nec meo consilio 
hauc eum telam ordisse dico; sed sua voluntate tu 

multum excitasse ac irruptionem fecisse, lioc solum 
unimo ul rerum in se summam transferret. His in 
militarium ordinu:n lectis auribus, cunctis rece- 
dere atque ad imperatoris patrem Romanum trans- 
ire. Phocas consilii inops ad Aetus urbem muni- 
tani fuga se proripit ; ubi tamen minime receptus 
est. Ad Goelonem vero ( locum sic dictum) inse- 
quentibus obviam factus et comprehensus, a 
Joanne Tubace et Leone ejus consanguineo, a Ro- 
ino missis ut eum adducerent, illo inscio oculis 
orbatus est. 

16. Mense Augusto conjurationis delati Constan- 
tinus Ctematerus et David Camulianus et Michael 
Mauganorum curatores; quare etiam verberibus 
affecti, bonisque publicatis ignomini causa per 
urbem traducti '431 in exsilium missi sunt. Zoe 
quoque Augusta deprehensa est per cibos medica- 
tos Romani vite insidiari : propterea aula detur- 
batam in Sancte Euphemiz detonderunt. Invitatis 
vero ad convivium Theodoro Constantini impera- 


VARIA LECTIONES. 
* ὡς Φαρον " ἥδε δ᾽ εγὼ Κεκροπές Antholog. Palat. 1, p. 354. * ὅτ᾽ £r2eity ib. ' Bo 


* τοῦ] xov P. 
διον 66 χαλτυμ᾽ ἐγὼ ὡς τότε 20. 


πρὸς ἐμὲ ἐνδειξάμενον. Λέοντα δὲ τοῦτον τὸν Φω- 
κἂν ἀεὶ τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ ὑποπτεύων ἐπιδον.1εύειν 
νῦν ἔργοις αὑτοῖς ἐπίδουλον eüpnxa καὶ τῆς ἐμῆς 
ἀρχῆς τυραγγιχὼς κατεξανιστάμενον" διὸ οὔτεδο- 
μέστικον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ γῦν εἶναι βούλομαι, οὔτε 
δὲ ταύτην τὴν ἀνταρσίαν μετὰ βουλῆς ἐμῆς xexpa- 
χέγαι φημὶ, à AA' εὐθαιρέτῳ γνώμῃ ταύτην ποιήσα- 
σθαι τὴν ἐπίθεσιν, ἑαυτῷ τὴν βασι.λείαν σφε- 
τεριζύμενον. Τούτων οὖν τῷ λαῷ ὑπαναγνωσθέντων 
ἤρξαντο πάντες ὑποχωρεῖν χαὶ τῷ βασιλεοκάτορι 
προσρύεσθαι Ῥωμανῷ. Τοῦ δὲ Φωχᾶ εἰς ἀμηχανίαν 
περιστάντος, φυγῇ τε εἰς ᾿Λετοὺς χρησαμένου xai 
μὴ δεχθέντος, ἀλλ' ἐν χωρίῳ τινὶ ὀνομαζομένῳ Tor- 
λέοντι χαταντήσαντος xal συλληφθέντος, ἀπέστειλε 
Ῥωμανὸς Ἰωάννην τὸν Τουδάχην καὶ Λέοντα τὸν 
αὐτοῦ συγγενῆ ἀγαγεῖν αὐτόν. Oi ὃΣ ἐτύφλωσαν 
αὐτὸν παρὰ γνώμην Ῥωμανοῦ. 

tg". Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ χατεμηνύθῃ ἐπιδουλὴ 
διὰ Κωνσταντίνου Κτηματεροῦ μελετωμένη xal Δα- 
65 Καμουλιανοῦ xal Μιχαὴλ χουροπαλατῶν pa- 
γάνων * οἵ χαὶ τυφθέντες δημευθέντες «e xal πομ- 
κευθέντες ἐξωρίσθησαν. Ἔφωράθη δὲ καὶ Zeh ᾿ 
ἡ Αὐγούστα ἐπιδουλεύουσα Ῥωμανῷ διὰ πεφαρ,α- 
Ὑμένων βρωμάτων * καὶ ταύτην τοῦ παλατίου xe- 
ταδιδάσαντες ἐν τῇ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας μονῇ ἀπ’ 
ἐχειραν. Προσεχλήθη δὲ καρὰ Θεοφυλάχτου wi 
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ἃ χόμητο; τοῦ στάδλου εἰς ἄριστον ὁ A toris pzedagogo ejusque fratre Symeone a Theo- 


ς Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος xal 
αὐτοῦ ἀδελφὸς, χαὶ ἐσθιόντων αὐτῶν 
ἰωάννης δρουγγάριος τῆς βίγλας ὁ Κουρ- 
k πλείστου λαοῦ, xai τούτους ἀναρπάσας 
δωμανοῦ μελετῶντας εἰς ὈΨίχιον ἐξ- 


ιδ' τοῦ Σεπτεμόρίον μηνὸς τιμᾶται Ῥω- 
οὔ Καίσαρος ἀξίᾳ, xai τῇ ιζ΄ τοῦ Δε- 
P. 481] μηνὸς στέφεται παρὰ Kowotav- 
λέως xai Νιχολάου πατριάρχου ἐν ἕτει 
ἰνδικτιῶνος η΄ καὶ τῶν ἁγίων 8toga- 
ται Θεοδώρα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Καὶ τῇ αὐτῇ 
αὐτοὺ μηνὸς τῆς ε΄ * ἱνδιχτιῶνος, Χριστο- 
Jig 'Ρωμανοῦ διαγορεύεται βασιλεύς " 
δὲ τῇ Πεντηχοστῇ παρὰ τοῦ βασιλέως 
νου, χαὶ προέρχονται οὗτοι οἱ δύο μόνοι 
ἰλεύσει. 


δὲ Ἰουλίῳ μηνὶ τῆς αὐτῆς ἱνδιχτιῶνος 
ὡσις τῶν ἀποσχιστῶν. 

δὲ Ὀχτωδρίῳ μηνὶ τῆς θ΄ ἐπινεμήσεως 
ὶς Στέφανος ὁ μάγιστρος ὡς τῆς βασιλείας 
ἀποχείρεται ἐν τῇ “τοῦ ᾿Αντιγόνου νήσῳ 
ἄνει Τειχεώτῃ xat Παύλῳ Ὀὐρφανοτρόφῳ 
ὠποις αὐτοῦ. Πάλιν μηνύεται ἐπιδουλὴ 
t παρὰ 'Ἀρσενίου xai Παύλου τῶν μαγ- 
* oi xai τυφθέντες xoi δημευθέντες ἐξ- 
? 

τάχης ὁ ᾿Ελλαδιχὸς πατρολοίας γενόμενος, 
α τὰ τοῦ πατρὸς ἐληΐσατο xal τῇ πόλει 
ιν, ἐχεῖθεν ψευδεῖς γραφὰς συσχενάσας 
λγαρίαν ἀποφυγεῖν ἔμελλεν. Κρατηθεὶς 
φθαλμοὺς ἐξορύσσεται. 

Y πάλιν οἱ Βούλγαροι μέχρι ΚΚατασυρτῶν 
3t μετὰ τὴν τοῦ Δουχὸς ᾿Αδραλέστον *tz- 
ροδάλλεται Πόθος δομέστιχος τῶν σχολῶν 
(υροῦ, xai μέχρι θερμοπόλεως μετὰ τῶν 
| ἐλθὼν ἀπέστειλε Μιχαὴλ τὸν τοῦ Μω- 
ἰὸν τοὺς Βονλγάρους χατασχοπήσοντα. Ὁ 
κτως τῷ λόχῳ αὐτῶν ἐμπεσὼν πολλοὺς 
Ἰουλγάρων ἀνεῖλεν, χαὶ αὐτὸς δὲ πληγεὶς 
ες εἰσελθὼν ἐτελεύτησεν. 

λιν δὲ μηνύεται ἐπιδουλὴ χατὰ Ῥωμανοῦ 
Στασίου γενησομένη σαχελλαρίου χαὶ θεο- 
εοἰτωνίτου xal Δημητρίου πρωτονοταρίου 
9 καὶ ἄλλων τινῶν, ὡς δῆθεν ὑπὲρ Κων- 
βασιλέως ἀγωνιζόμενοι. ᾿Ελεγχθέντες ἑἐτύ- 
eat τὴν μέσην διελθόντες ἐξωρίσθησαν. 


€ τοιαύτης δὲ προφάσεως λαδόμενος Ῥω- 
| βασιλέα Κωνσταντῖνον ὑπᾳδιδάζει χαὶ 
ἑαυτοῦ καθίστησι. Πάλιν οὖν ἐχστρατεύουσι 
v μέχρι τῶν Μαγγλαδά. "Oncp μαθὼν ὁ 
Ῥωμανὸς Ἰωάννην ῥαίχτορα ἀποστέλλει 
τι xat Πόθῳ τοῖς ᾿Αργυροῖς, ἔχοντας μεθ᾽ 
τλῆθος ἱχανὼν ἔχ τε τῶν ταγμάτων xal 


phylacto patricio 86 stabuli comite, illisque come- 
dentibus, ingressus Joannes Curcuas excubiarum 
drungarius cum apparitorum copiosa manu corre- 
ptos illos, quasi qui adversus Romanum  machina- 
rentur, ad Opsicium relegavit. 


17. Mensis Septembris die quarto supra vigesi- 
mum Romanus Caesaris dignitate ornatur ; mensis- 
que Decembris die decimo septimo, indictione 
octava, anno 6458, a Constantino et Nicolao patri- 
archa augustali corona donatur; sacrorum item 
Theophaniorum die, Theodora ejus uxor Augusta 
coronatur. Eodemque die ejusdem mensis, indi- 
cione octava, Christophorus Romani imperatoris 
filius imperator declaratus, ipse quoque die sancto 
Pentecostes ab imperatore Constantino Áugustus 
appellatur ; amboque solemni per urbem pompa soli 
processerunt. 

18. Mense Julio ejusdem indictionis eorum com- 
missa unitio est qui scissi partibus erant. 

19. Mense Octobri, indictione nona, in suspicio- 
nem vocatus Stephanus twagister quasi imperium 
ambiret, in Antigoni insula, una cum 732 suis 
hominibus Theopbane Tichiote et Paulo Orphano- 
tropho, monachorum ritu capillis multatos est. 
Denuntiata rursus conjuratio auctoribus Arsenio et 
Paulo manglabitis ; qui et verberibus affecti bonis- 
que publicatis in exsilium missi sunt. 

90. Rentaces Helladicus parricida effectus, quod 
patris bona omnia diripuerat, in urbem profugus, 
falsis ibi compositis tabulis, in Bulgariam fugam 
parabat. Captus itaque oculis orbatus est. 


91. Rursus vero Bulgaris ad Catasyrtas usque 
excurrentibus, quod Adrelastes dux vivis excesse- 
rat, Pothus Argyri filius scholarum domesticus 
przicitur ; ductoque ad Thermopolim usque exer- 
εἶτα, Michael Marolis filius ad Bulgarorum castra 
exploranda missus, ex improviso tn illorum lapsus 
cuneum, multis eorum czsis, vulneratus ipse et in 
urbem delatus fatis concessit. 


99. Rursus conjurationis in Romanum delati 


D Anastasius sacellarius et Theodoretus cubicularius, 


necnon Demetrius zrarii privati protonotarius, alii- 
que nonnulli, velut qui Constantino iirperatori 
suppetias irent ejusque causa decertarent. Convicti 
vero, verberibus affecti urhbeque media traducti, 
exsilio relegati sunt. 

95. Hac Romanus arrepta occasione, ac pericu- 
jum prztexens, Constantinum imperatorem deje- 
ctum secundo 733 a se loco facit. Rursus itaque 
Bulgarorum ad Manglaba usque excursio. Roma- 
nus re comperta Joannem rectorem cum Leonc et 
Potho Argyris, justis copiis instructos ex agmini- 
bus et feederatis, impctum excepturos mittit. Una 
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aderst οἱ Alexius Musele patricius navaliumque 4 τῶν τῆς ἑταιρείας * [P. 483j οἷς συνῆν xat ᾿Αλέξιος 


drungarius cum classiariis suis. Castris itaque iu 
pianis humilioribusque Pegarum locie dispositis, 
Bulgaris e superioribus armata phalange emer- 
gentibus lateque aerem incondito tremendoque 
clamore implentibus ac validissimo impetu irruen- 
tibus, statim rector fugam capessit; cujus tuendi 
partes sustinens Photinus Platipodis filius necatus. 
Alii partim gladio interempti, partim inari submersi 
perierunt : reliqui captivi abducti sunt. Argyri ad 
Castellulum fuga evaserunt. Bulgari, nullo impe- 
tum retardante aut. eis obstante, Pegarum pala- 
tia ac omne Stenum subjecta flamma incende- 
runt. 


94. Februario mense, indictione decima, mensis ἢ 


die vigesima, exstincta Theodora Romani impera- 
toris uxor, in ejusdem Romani zdibus, quas in 
monasterium verlerat, condita est. Sophiaque 
Christophori imperatoris uxor augustali insignitur 
corona. Quo etiam tempore Iber curopalates in ur- 
bem venit, solemnique pompa atque processu ho- 
nore susceptus est; cui et Sancta Sophia magnifico 
cultu ornata ostensa. [n quam ingressus, reique 
miraculo in stuporem actus, domum .-rever- 
sus est. 

4734 25. Rursus vero Bulgari, mense Junio, ad 
Sancte usque Theodorz palatia venientes, illisque 
concrematis, reliqua populabantur ; ac rursus con- 
serta pugna Romani in fugam vertuntur. Sacteces 


πα-τρίκιος xat δρουγγάριος τῶν πλωΐμων ὁ ἈΪουσελὲ 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Διατάξαντες οὖν οὗτοι τὸν 
λαὸν αὑτῶν ἐν τοῖς πεδινοῖς χαὶ χθαμαλωτέροις 
τόποις τῶν Πηγῶν, τῶν Βουλγάρων ἄνωθεν ἀνα- 
φανέντων ἐνόπλων xal βοῇ χρησαμένων ἀσήμῳ 
xai φοδερᾷ, xal σφοδροτάτω: ἐπελασάντων xat 
αὑτῶν εὐθὺς φεύγει ὁ ῥαίχτωρ, σφάττεται δὲ ὑπὲρ 
τούτου ἀγωνιζόμενος Φωτεινὸς ὁ τοῦ ΠΙλατύποξος, 
χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὲν ἐσφάγησαν, οἱ δὲ ἐν τῇ θαλάστῃ 
ἀπώλοντο" ἄλλοι αἰχμάλωτοι γεγόνασιν. Οἱ "Ap 
γυροὶ ó: ἐν τῷ χαστελλίῳ φυγόντες διεσώθησαν. Oi 
δὲ Βούλγαροι μηδένα τὸν χωλύοντα ἔχοντες τά τε 
παλάτια τῶν Πηγῶν ἐπυρπόλτσαν χαὶ τὸ Στενὸν 
ἅπαν χατέχαυσαν. 

xb. Τῷ δὲ Φεδροναρίῳ μηνὶ, τῆς v ἱνδιχτιῶνος, 
τῇ χ' τοῦ μηνὸς, Θεοδώρα ἣ σύμθιος Ῥωμανοὺ 
τελευτᾷ, καὶ χατατίθεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ βα- 
σιλέως Ῥωμανοῦ τὸν ὑπ᾽ αὑτοῦ εἰς μοναστήριον 
γενόμενον * xai στέφεται Σοφία ἡ τοῦ βασιλέως 
Χριστοφόρου γυνή. Τότε xal "lÓmp xoupomalátr; 
ἕν τῇ πόλει παρεγένετο, xal πρόοδος αὐτῷ λαμπρὰ 
γέγονε, χαὶ μετὰ τιμῆς ὑπεδέχθη, xat ἡ ᾿Αγία Σονίε 
τούτῳ χεχοσμημένη ὑπεδείχθη " εἰς ὃν ναὸν εἰσελ- 
θὼν χαὶ θαυμάσας πάλιν εἰς τὰ ἴδια ὑπέστρεψεν. 


χε". Καὶ πάλιν οἱ Βούλγαροι ἐν τῷ "louvitp μην 
μέχρι τῶν τῆς ᾿Αγίας Θεοδώρας παλατίων ἦλθον, 
xal ταῦτα πυρὶ δόντες τὰ ἑξῆς ἑληΐζοντο. Καὶ 
πάλιν πολέμου γενομένου τρέπονται Ῥωμαῖοι. Ὁ 


autem (quem vocant) multis praeclare fortique virtute C δὲ λεγόμενος Σαχτήχης πολλὰ ἀνδραγαθήσας ποὶ- 


gestis, ac multa hostium data strage, cum unus 
ipse multitudini impar esset, letali accepto vulnere 
fugam init, atque in Blachernarui templo positus 
statim diem obit. 

26. Excitato in Chaldia tumultu ab Adriano 
Chaldo et Tatzate Armenio, Bardz Boilz in Chal- 
dia przetoris consilio (a quibus etiam captum Pai- 
per presidium munitum ), Joannes Curcuas scho- 
larum domesticus, pugna in eos conserta ipsorum 
potitus, clariores quidem oculis orbat, eorum pu- 
blicata substantia, pauperes vero et obscuros quo 
velint citra noxam abire jubet. Tatzates vero, in 
aliud fuga receptus munitum pr»sidium, petita 
securitatis flde urbem ingressus est ; magisterque 


provectus in Manganis sub custodia morabatur. D 


Dum vero fugam molitur, captus oculis orbatur. 
Bardas Boila imperatoris clementia monachi ritu 
c:iesarie multatur. 

27. Symeone vero cum omnibus copiis Adriano- 
polim obsidente ac fortiter urbem oppugnante, 
quod fames valida obsessos premeret nec 735 
ulla frumentandi facultas eis relicta esset, ipsi se 
pretoremque suum Dulgaris prodiderunt. Erat is 
Moroleonis seu (verius dicas) Thymoleonis filius, 
vir cum aliis optimus tum rebus ' bello przclare 
gestis clarissimus plurimisque adversus Bulgaros 


λούς τε ἀνελὼν, xai πρὸς τὸ πλῆθος ἀντιστῆναι 
μὴ δυνάμενος, χαιρίαν πληγεὶς φεύγει, χαὶ ἐν τῷ 
ναῷ τῶν Βλαχερνῶν τεθεὶς εὐθὺς ἀποθνήσχει. 


xc'. ᾿Ανταρσίας δὲ γενομένης ἐν Χαλδίᾳ 59) 
᾿Αδριανοῦ Χαλδέος xal Τατζάτου ᾿Αρμενίου τῇ ὑπο- 
05x» Πάρδα τοῦ Βοῖλα στρατηγοῦντος ἐν Χαλδίᾳ, 
xai τὸ Παΐπερ ὀχύρωμα ἐκρατήθη. Ὁ τῶν σχολῶν 
δομέστιχος Ἰωάννης ὁ Κουρχούας καταπολεμήσας 
χαὶ χατασχὼν τοὺς μὲν περιφανεστέρους ἀποτυφλοῖ 
xai τὰς οὐσίας δημεύει, τοὺς δὲ πενιχροὺς χαὶ ἀσή- 
μους ἀθώους χελεύσας ὅποι βούλοιντο ἀπιέναι. Ὃ δὲ 
Τατζάτης ἐν ἑτέρῳ ὀχυρώματι διαφυγὼν xai λόγον 
αἰτήσας ἐν τῇ πόλει εἰσεληλύθει, χαὶ μάγιστρος 
γενόμενος ἐν τοῖς Μαγγάνοις τηρούμενος διῃτᾶτο * 
δρᾶσαι δὲ βουλευσάμενος ἀλίσχεται xal τῶν ὁὀμμά- 
των στερίσχεται. Βάρδαν δὲ τὸν |P. 483] B.tav 
ἀπέχειραν, τοῦ βασιλέως αὐτὸν χατοιχτείραντος. 

xy. Συμεὼν δὲ σὺν παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ τὴν 
᾿λδριανούπολιν παραχαθίσαντος xal ἰσχυρῶς vo: 
χοῦντος, ἐπεὶ xal λιμὸς αὐτοὺς ἐπέεξε χραταιὸς 
xai οὐδαμόθεν εἶχον ἐπισιτίσασθαι, προδεδώχασιν 
ἑαυτούς τε χαὶ τὸν στρατηγὸν τοῖς Boulyipex. 
Οὗτος δὲ Tv ὁ τοῦ Μωρολέοντος vB ἣ μᾶλλον 
Θυμολέοντος, εἶ πεῖν οἰχειοτέρως, ἀνὴρ τὰ ἄλλα 
χράτιστο; X3: τὰ πολεμιχὰ περιδόδητος, ὃς πλεί- 
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δραγαθίας χατὰ Βουλγάρων ἐπεδείξιτο * À tropsis cum primis conspicuus. Ejus itaque Sy- 


χειρωσάμενος ὁ Συμεὼν, μυρίαις τε al- 
tov τιμωρησάμενος, τελευταῖον ἀπέκτει- 
ἃ Βουλγάροις τὴν τῆς πόλεως φυλαχὴν 
€ ὑπεχώρησεν" ol τὴν xai' αὐτῶν τῶν 
)ν ἔφοδον ἀχηχοότες, τὴν πόλιν χαταλιπόν- 
ov, χαὶ πάλιν ὑπὸ Ρωμαίους ἐγένετο. 

οὗ δὲ Τριπολίτου Λέοντος μετὰ δυνάμεως 
τῇ νήσῳ Λήμνῳ χαταλαδόντος, Ἰωάννης 
tog. χαὶ δρουγγάριος τῶν πλωΐμων ὁ 'Ρα- 
ρνίδιον ἐπιπεσὼν αὐτοῖς πάντας ἀπώλεσε, 
ὑτοὺ τοῦ Τριπολίτον διαφυγόντος. 

ip δὲ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ, τῆς β' ἱνδιχτιῶνος, 
᾿μεὼν ὁ Βούλγαρος πανστρατὶ χατὰ Κων- 
ὑπόλεως ἐχστρατεύει, xol ληΐξεται μὲν 
xai Μαχεδονίαν, ἐμπυρίξει δὲ πάντα xol 
ἔφει xal δενδροτομεῖ, μέχρι τῶν Βλαχερυῶν 
ὄμενος, χαὶ δὴ ἐπιζητῶν ἀποσταλῆναι αὐτῷ 
ἱιάρχην Νιχόλαον xal τινας τῶν μεγιστάνων, 
X εἰρήνης absol; συντυχεῖν. Ἕλαθον οὖν 
ἀμφότεροι, χαὶ ἐξῆλθον, 6 τε πατριάρχης 
αἣλ πατρίχιος ὁ Στυπιώτη:ς καὶ Ἰωάννης 
' 6 παραδυναστεύων" ἔδη γὰρ Ἰωάννης 
jp διαδληϑεὶς τῷ βασιλεῖ ἀπεχάρη. Οἱ μὲν 
υμεὼν περὶ εἰρήνης διελέγοντο, αὐτὸς δὲ 
Ma Ῥωμανὸν θεάσασθαι ἤθελεν, Ὅπερ 
ὁ βασιλεὺς δφόδρα ἡγαλλιάσατο" ἐπόθει 
εἰρήνην χαὶ τὸ στῆναι τὴν τῶν αἱμάτων 
ἰποστείλας οὖν ἐν τῷ τοῦ " Κοσμιδίου αἱ- 


meon potitas, post innumera irrogata supplicia ac 
dehonestamenta, ad extremum peremit. Tum reli- 
cla Bulgaris custodiendz urbis provincia recessit. 
Relicti vero prasidiarii, audita Romanorum in eos 
aggressione, relicta urbe domum abierunt ; rur- 
susque illa Romane ditioni cessit. 

28. Cum autem Leo Tripolita cum ingenti forti- 
que exercitu in Lemnum insulam venisset, Joanucs 
Radinus patricius et classis drungarius subita im- 
pressione in hostes irruens omnes jnternecionc, 
solo Tripolita fuga elapso, delevit. 

29. Mense autem Septenibri, indictione secunda, 
rursus Symeon Bulgarus cum omnibus copiis ad- 
versus Dyzantium aciem educit ; Thraciamnque et 
Macedoniam populatus omnia incendit atque evertit, 
arboresque ad Blachernas usque veniens succidit. 
Tum Nicolaum patriarcham ac aliquos procerum, 
quibuscum de pace sit collocuturus, ad se mitti 
petit. Dati itaque utrinque obsides, exiitque Nico- 
laus patriarcha et Michael Stypiotes patricius, nec- 
non Joannes mysticus et publice administrationis 
imperatori socius. Jam quippe Joannes rector, 
conjurationis 736 delatus, monachi ritu detonsus 
fuerat. Atque hi quidem cum Synieone de pace 
tractabant : verum. Symeon ipsum Romanum im- 
peratorem videre expetiit. Eo nuntio accepto, im- 
perator valde gavisus est : pacis enim desiderio 
actus, immanes c:zedes atque eruores sisti aliquando 


χυρωτάτην χατεσχεύασεν ἐν τῇ θαλάσσῃ C summe expetebat. Miltens igitur ad Cosmidii littus 


^, ὥστε τὴν βασιλιχὴν τριήρην διεχπλέουσαν 
προσορμίζεσθαι * xal περιφράξα; αὐτὴν 
' προσέταξε διατείχισμα μέσον γενέσθαι, 
ἥλοις ἔμελλον ὁμιλεῖν. Ἐπὶ τούτοις ἀπο- 
Συμεὼν τὴν ἐν τῇ Doy τῆς ὑπεραγίας 
ναῦν, ὃν Ἰουστινιανὸς ὁ βασιλεὺς ἐδομή- 
ἔπρησεν, καὶ τὰ περὶ αὐτὸν πάντα, δῆλος 
θεν μὴ τὴν εἰρήνην ἐθέλων, LP. 284] ἀλλ᾽ 
τι μετεώροις τὸν βασιλέα ἐξαπατῶν. Καὶ 
ὅμενος ὁ βασιλεὺς ἅμα τῷ πατριάρχῃ ἐν 
teg εἰς τὴν ἁγίαν εἰσῆλθε σορὸν, xal τὰς 
κτείνας εἰς εὐχὴν, εἶτα χαὶ πρηνὴς πεσὼν, 
τὸ ἅγιον χατέόρεχεν ἔδαφος, τὴν πανάχ ῥαν- 
ὄχον ἀντιδολῶν τὴν ἀχαμπῇ xax ἀμείλικτον 
φάνου Συμεὼν χαρδίαν μαλάξαι xa πεῖ- 
»)ς εἰρήνην συνθέσθαι. Τὸ ἅγιον οὖν μαφό- 
παναγίας Θεοτόχου ἐχ τῆς χιδωτοῦ ἀνελό- 
ἤει τοῦ ναοῦ, xai χαταλαμθάνει τὸν ὡρι- 
ὁπον. Ἐνάτη δὲ ἣν τοῦ Σεπτεμόρίου μηνὸς, 
ὃὲ τῆς ἑδοομάδος ἡμέρα " καὶ τῇ τετάρτῃ 
ραγίνετα: Συμεὼν, πλῖθος ἄπειρον ἐπ- 
«εἰς πολλὰς διῃρημένον τὰς παρατάξεις, τῶν 
ἀσπίδων xat χρυσοδοράτων, τῶν δὲ ἀργυρ- 
χαὶ ἀργυροδοράτων, τῶν δὲ πάσῃ ὅπλων 
κοσμημένων, πάντων χαταπεφραγμένων σι- 
! μέσον αὑτῶν διειληφότες τὸν Συμεὼν ὡς 
ιὑφήμουν τῇ τῶν ᾿Ρωμαίων φωνῇ. Πάντες δὲ 


munitissimum exscensum construxit, ad quem 
pr:etoria triremis emenso itinere remis impellere- 
tur, ac ubi iuter se sermonem essent collaturi. In- 
ter hzc Symeon missa suorum manu sanctissin::e 
Del Genitricis templum Pegis a Justiniano impera- 
tore exstructum ac vicina queque succendit; qui- 
bus nolle se pacem, scd vana spe imperatorem 
deludere, ostendit. Veniens autem imperator ad 
Blachernas cum patriarcha, atque ad sanctum lo- 
culum ingressus, extensis in preces manibus inque 
faciem cernuus ac provclutus, ubertim lacrymis so- 
lum irrigans, intemeratissimam Dei Genitricem 
durum immitemque superbi Symeonis animum 
emollire rogabat eumque ad pacem componendam 
inflectere. Sancto igitur sanctissime Dei Genitricis 
maphorio ( palliolo nimirum ac veste) e scriniolo 
sublato, templo egressus ad locum constitutum vc- 
nit. Nona erat mensis Septembris, quinta feria, 
cum Symeon ingenti suorum stipatus satellitio, in 
multas distincto acies atque ordines, accedit. 
Militum alii aureis clypeis ac pilis, alii. argen- 
ttis 737 auroque et argento vermiculatis in 
structi ; omnesque ferro circumcincti, sui medium 
susceptum Symeoneimn, faustis vocibus tanquam 
imperatorem ac regein. Romana lingua dilauda- 
bant. Senatus omnis muris assidens, quis gerce 
bautur longe prospectabant. Erat igitur tunc vi- 


VARIA LECTIONLS. 


κῶν l^. 


700 


SYMEONIS MAGISTRI 


8600 


dere regium vere animum ac maguificum, men- A ol τῆς συγχλήτου βουλῆς tol; τείχεσιν ἐφεστηχότες 


tisque interrite admirari constantiam fortisque 
pectoris robur ac nihil collabentem audaciam, 
quod tanto hostium appulsu non est consterna- 
tus, non expavit, non pedem retulit, sed quasi 
in amicorum se ccetum inferret, sic quiete pro- 
cessit, velut tantum non subditorum salutis 
pretium, animam hoslibus offerret. Prior ergo 
ad eum quem dixi exscensum cum venisset, Sy- 
meonem prastolabatur. Hinc ergo inde datis obsi- 
dibus, omnique diligentia Bulgaris lustrata ma- 
china, num quis in ea dolus aut insidiz laterent, 
Symeon equo desiliens ad imperatorem intravit. 
Mutuo igitur alter alterum complexi, ac post datas 
jam acceptasque salutes, sermones de pace misce- 
bant, quando ferunt imperatorem in hzc verba 
Symconem allocutum esse : Audivi te hominem Dei 
czitlerem ac. verum Christianum esse : αἱ facta vi- 
aeo haud satis illi de te (ume verbisque consentanea. 
Ejus enim qui Dei cultor sit ac Christianus, istud 
proprium ut pacem ac charitatem colat, siquidem 
Deus est atque dicitur charitas *, impii autem et 
infidelis, ut cedibus injusteque fuso cruore gaudeat. 
Si igitur verus Christianus es, uti certo existimamus, 
tandem aliquando iniquis 49& finem cedibus im- 
pone; ac qui sis Christianus atque dicaris, nobiscum 
Christianis pacis percusso (edere innoxium sangui- 
nem fundere desine, nec velis Christianorum dexteras 
ejusdem fidei Christianorum cruoribus fedari. Nam 
tu quoque homo es, qui mortem et resurrectionem et 
iudicium alque retributionem exspectes. Hodie cum 
sis, cras in pulverem dissolveris. Febris una super- 
bientis animi jactantiam omnem ezstinguet. Quam 
igitur Deo rationem pro injustis cedibus, cum ab 
humanis migraveris, redditurus es? Quo vultu in 
tremendum justumque judicem oculos intendes ? Si te 
divitiarum cupido exagitat, iis ad satietatem implebo, 
Tuntum dexteram contine, pacem amplectere, cole 
concordiam, ut et ipse vitam pacatam agas et a c&- 
dibus liberam atque tranquillam curisque solutam, 
ac demum Christianorum e&rumna necesque finem 
habeant, Ne[(as enim est ut ii adversus ejusdem fidei 
cultores arma tollant. 


50. Tanta hzc locutus imperator conticuit. 
Symeon vero propensam adeo humilitatem ple- 
naque modestix verba reveritus componendz pacis 
assensum pra»buit. Alter igitur alteri vale dicentes, 
mutuisque exsatiati complexibus, hinc inde disces- 
sere, postquam imperator Symeonem muneribus 
magnifice accepisset. Quod vero tunc accidit, 
narraturus sum, quippe prodigium remque no- 
vam et inauditam, eorum sensu ac judicio qui 
hae conjectari norunt. Mutuo enim colloquenti- 
bus regibus duas desuper aquilas devolasse ferunt 


2 ] Joan. iv, 8. 


χατεθεῶντο τὰ δρώμενα. "Hv οὖν ἰδεῖν τότε ψυχὴν 
βασιλικὴν τῷ ὄντι xal μεγαλόφρονα, xat θαυμάσαι 
τὸ τοῦ φρονήματος ἀκατάπληχτον χαὶ τὸ τῆς ἀνδρίας 
παράστημα, ὅτι τοσαύτην πολεμίων βλέπων ἐπιφο- 
ρὰν οὐ χατεπλάγη xal συνεστάλη χαὶ ὑπεχώρησεν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς πλῖθος φίλων χωρῶν οὕτως ἀτρέμας 
ὀπήει, μόνον οὐχὶ τὴν Ψυχὴν τοῖς πολεμίοις τῶν 
ὑπηχόων διδοὺς ἀντίλυτρον. Πρῶτος οὖν ἐν τῇ ῥη- 
θείσῃ ἀποδάθρᾳ χκαταλαδὼν τὸν Συμεὼν ἐξεδέχετο. 
Ἐπεὶ δὲ ὅμηροι ἐξ ἀμφοτέρων ἐλήφθησαν τῶν με- 
pov xal τὴν ἀποξάθραν οἱ Βούλγαροι διτρευνήσαντο 
ἀχριξῶς, μή πού τις δόλος f| ἐνέδρα τυγχάνει, χατ’ 
ἦλθε Συμεὼν τοῦ ἵππου xai πρὸς τὸν βασιλέα sle- 
ἦλθεν. ᾿Ασπασάμενοι οὖν ἀλλήλους εἰρήνης λόγους 


B ἐχίνησαν. Εἰπεῖν δὲ λέγεται τὸν βασιλέα πρὸς Συμεών. 


'Axfixod σε θεοσεδῆ ἄνθρωπον καὶ Χριστιανὸν 
ὑπάρχειν ἀ.ηθινὸν, βλέπω δὲ τὰ ἔργα μηδαμῶς 
τοῖς λόγοις συμδαίνοντα. Ἴδιον μὲν γὰρ θεοσεδοῦς 
ἀνθρώπου xal Χριστιαγοῦ τὸ τὴν εἰρήνην xal τὴν 
ἀγάπην ἀσπάζεσθαι, εἴπερ ὁ Θεὸς ἀγάπῃ ἐσεὶ; καὶ 
Aérerai, ἀσεθοῦς δὲ καὶ ἀπίστου τοῦ χαίρειν σφα- 
γαῖς καὶ αἵμασιν ἀδίχως ἐχχέομένοις : el μὲν οὖν 
ἀληθὴς Χριστιανὸς ὑπάρχεις, καθὼς xexAnpoge- 
ρήμδθα, στῆσόν ποτε τὰς ἀδίκους σφαγὰς καὶ τὰς 
τῶν ἀνοσίων αἱμάτων ἐκχύσεις, καὶ σπεῖσαι pst 
ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν τὴν εἰρήνην, Χριστιανὸς 
[P. ἐδδ] ὦν καὶ αὐτὸς καὶ ὀνομαζόμενος, καὶ μὴ θέλε 
μολύνεσθαι Χριστιανῶν δεξιὰς αἵμασιν ópoxioter 
Χριστιανῶν. Ἄνθρωκος sl καὶ αὐτὸς θάνατον προῦ- 
δοχῶν καὶ ἀνάστασιν καὶ κρίσιν καὶ ἀντακπόδο- 
σιν, καὶ σήμερον μὲν ὑπάρχων, αὔριον δὲ εἰς κό- 
viv διαιυόμενος. Εἷς πυρετὸς ἅπαν κατασδέσει τὸ 
φρύαγμα. Τίνα οὗν Adpor δώσεις t Θεῷ ἐκεῖθεν 
ἀπε.λθὼν ὑπὲρ τῶν ἀδίχων σφαγῶν; ποίῳ προσώκῳ 
τῷ φοδερῷ καὶ δικαίῳ ἐνατενίσῃς κρικῇῃ; ΕἸ xAod- 
του ἐρᾷς. ἐγώ σε xataxópoc τούτου ἐμπλήσω. 
Μόνον ἐπίσχες τὴν δεξιὰν, ἄσπασαι τὴν εἰρή- 
γην, ἀγάπησον τὴν ὁμόνοιαν, ἵνα καὶ αὑτὸς βίον 
ζήσῃς εἰρηνικὸν καὶ ἀγαίμαχτον καὶ ἀπράγμο- 
va, xal οἱ Χριστιανοὶ καύσωνταί ποτε τῶν cvp- 
φορῶν xal στήσωγνται τὸ Χριστιανοὺς ἀναμρεῖν" 
οὐ γὰρ θέμις αὐτοῖς αἴρειν óxAa καθ᾽ ὁμοκιί- 
στων. 

λ΄, Τοσαῦτα ὁ βασιλεὺς εἰπὼν ἐσίγησεν. Ὁ δὲ Συ- 
μεὼν αἰδεσθεὶς τὴν τοσαύτην ταπείνωσιν xal τοὺς 
λόγους, χατένευσε τὴν εἰρήνην ποιήσασθαι. ᾿Ασπα- 
σάμενοι οὖν ἀλλήλους xai διαχωρισθέντες, δώροις 
μεγαλοπρεπέσι τοῦ βασιλέως δεξιωσαμένον τὸν Συ- 
μεών. Ὃ δὲ τότε συμδέδηχεν, διηγήσομαι, τεράστιόν 
τε ὃν χαὶ τοῖς ταῦτα συγχρίνειν εἰδόσι παράδοξον. 
Δύο φασὶν ἀετοὺς τῶν βασιλέων ὀμιλούντων ἄνωθεν 
αὐτῶν ὑπερπτῆναι ᾽, χλάγξαι τε xal πρὸς ἀλλήλους 
συμμῖξαι χαὶ παραυτίκα διαζευχθῆναι ἀλλήλων, καὶ 
τὸν μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλθεῖν, τὸν δὲ ἐπὶ τὴν pix 
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X. Τοῦτο ἀχριξως οἱ τὰ τοιαῦτα σχοποῦν- A clangoremque edentes coivisse, ac 7390 mox 


κλὸν Éxpivav οἰωνόν" ἀσυμθάτγυ: γὰρ ἐπὶ 
| ἀμφοτέρους διαλυθήσεσθαι ἔφησαν. Συ- 
τὸ αὐτοῦ στρατόπεδον χαταλαδὼν τοῖς ἑαυ“ 
τᾶἄᾶσ!: τὴν τοῦ βασιλέως ἀπήγγειλε σύνεσιν 
ἰγωσιν, ἐξεθείαζέ τε αὐτοῦ τό τε εἶδος xal 
Ἰν xai τὸ ἀκχτάπληχτον τοῦ φρονήματος. 


ris sapientiam et modestiam in procerum suorum concilio sermone prosecutus, 


facto divortio alteram quidem urbem petiisse, 
alteram in Tliraciam pennarum remigio sese sub- 
duxissc. Nec hzc fausti ominis judicata iis qui- 
bus istiusmodi curiosius rimandis addicta opera; 
nempe discordes fore infectaque recessuros pacc 
principes divinavere. Symeon in castra reveisus 
for- 


et robur et imperculsum anüunum liberaliter laudavit. 


1^ Δεχεμδρίῳ χε’ ἔστεψεν ᾿Ῥωμανὸς τοὺς 
τοῦ ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, Στέφανον χαὶ 
tivov. Τὸν δὲ Θεοφύλαχτον τὸν υἱὸν αὑτοῦ, 
ὄντα, ἐποίησεν χληριχὸν ὁ Νιχόλαος χαὶ 
ν προχειριδάμλενος, χειροτονεῖ δὲ ὑποδιά- 


δὲ ιε΄’ τοῦ Μαΐου μηνὸς, ἱνδιχτιῶνος Y !!, τε- 
cat prápyns Νιχόλαος, χρατήσας &v τῇ δευτέρᾳ 
ιδάσει τοὺ πατριαρχείου 13 ἔτη ιγ΄, xaX θάπτε- 
[P. 486] μονῇ αὐτοῦ τῶν Γαλακρηνῶν. Τῷ δὲ 
p μηνὶ Στέφανος ὁ ᾿Αμασείας εὐνοῦχος ὧν 
πατριάρχης. Ἰωάννης δὲ ὁ μυστιχὸς χαὶ 
᾿στεύων, ἐπεὶ κατὰ τοῦ βασιλέως φρονεῖν 
φυγῇ χρησάμενος ἐν τῇ τῆς Μονακαστάνου 
ται μονῇ. Κωνσταντῖνος δὲ ὁ τοῦ Βοῖλα ἐν 
ku ἀποχείρεται. Προδάλλεται δὲ ὁ βασι- 
"μανὸς Θεοφάνην πρωτοδεστιάριον παραδυ- 
τα. Γίνεται δὲ τότε σεισμὸς φοθερὸς ἐν τῷ 
κησίων θέματι, xat χάσμα γῆ: μέγα xat χα- 
ἱχὸν, ὡς πολλὰ χωρία xal ἐχχλησίας αὑτάν- 
ταπτωθῆναι "3. 


91. Mensis Decembris quinto supra vigesimum 
Romanus imperator filios suos Stephanum et Con- 
Stantinum in Magna ecclesia augustali corena 
donavit ; Theophylactum autem ejus item li- 
lium, qui spado esset, Nicolaus fecit clericum, 
syncellumque  preficiens lhypodiaconum  ordi- 


B navit. 


δὲ. Mensis Maii die quinto decimo, indictione 
tertia, moritur Nicolaus patriarcha, patriarchatu 
potitus annos quatuordecim, ex quo secundo 
sedem conscendit ; sepeliturque in monasterio 
suo Galacrenorum. Mense autem Augusto Ste- 
phanus Amases metropolita, ipse eunuchus, pa- 
triarcha creatur. Porro Joannes mysticus et subad- 
juva, quod res novas moliri ac imperatori in- 
sidiari convictus fugam inierat, in Monocastani 
monasterio monachi ritu tondetur. Constantinus 
item Boelas in Olympo capillorum cultu multa- 
tur. Preficit vero Romanus imperator subadju- 
vam Theophanem protovestiarium, quo tempore 
formidabilis terre 74) motus in Thracesiorum 


C themate accidit, ingensque terre hiatus ac ter- 


ut multa przdia et loca ac ecclesie virique in eis absorbente vasta voragine pariter per- 


ἣνὶ Maotp x, ἰνδιχτιῶνος ιέ, Ἰωάννης ὁ 
ιος εἶπεν Ῥωμανῷ τῷ βασιλεῖ ὅτι Ἢ ἰσεα- 
ἠ.η ἐπάνω τῆς καμάρας τοῦ EnpoAógov 
δυσμὰς βιλέπουσω τοῦ Συμεών ἐστι" καὶ 
᾿ς τὴν xsga Av ἐκχόψεις, τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ὁ 
t&Àsvtg. ᾿Αποστείλας οὖν ὁ βασιλεὺς τῇ 
ν χεφαλὴν τῆς στήλης ἐξέχοψε * χαὶ τῇ αὖ- 
| Συμεὼν εἰς Βουλγαρίαν ἐτελεύτησε, Πέτρον 
αὑτοῦ προδαλόμενος ἄρχοντα, ὃν ἐχ τῆς δευ- 
ποῦ γυναιχὸς εἶχεν" Μιχαὴλ δὲ τὸν Ex τῆς 
€ αὐτῷ γενόμενον γυναιχὸς ἀπέχειρε μονα- 


99. Mensis Maii die septimo supra vigesimum: 
indictione quinta decima, ait Joannes astronomus 
imperatori : Que super Xerolophi fornicem erecta 
slatua est, versa facie ad occidentem , Symeonis 
figura est. Ejus caput si excideris, ipsa hora Sy- 
meon diem obibit. Misso itaque noctu imperator 
ministro statuz caput abstulit, eademque hora 
Symeon in Bulgaria occidit, Petro filio, quem ex 
secundo toro susceperat, principe designato ac 
successore, Micbaele vero ex priore uxore nato 
in monachum attonso. Joannes porro et Benja- 


ἄννης δὲ καὶ Βενιαμὶν οἱ τοῦ Πέτρου ἀδελ- 1). min epistolam Bulgarice scriptam attulerunt. 


τολὴν ἐχομίσαντο Βουλγαριχήν. 

ἃ χύκλῳ οὖν ἔθνη τὴν τοῦ Συμεὼν μαθόντες 
^, οἵ τε Χροδάτοι xat οἱ λοιποὶ, χατὰ Βουλ- 
“νεῖν ἑδούλοντο * λιμοῦ δὲ μεγίστου μετὰ 
δων τὴν Βουλγαρίαν ἐχπιέζοντος, ἐδεδίεσαν 
λον thv τῶν Ῥωμαίων ἐπέλευσιν. Ὅθεν xai 
δωμανίαν ἐχστρατεύουσι xat τῇ Μαχεδονίᾳ 
ιαίνονται. Οἱ δὲ Βούλγαροι τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ν τοῦ βασιλέω; ἀχούσαντες περὶ εἰρήνης 
σι, xal ἀποστέλλουσι μοναχόν τινα Καλο- 
ὀνομαζόμενον, ᾿Αρμενιαχὸν τῷ γένε:" 0; 
9 βασιλέως ἀσμενέστατα δεχθεὶς τὴν εἰρή- 


94. Audita itaque Symeonis morte circumvi- 
cinz nationes, Chrobati pariter ac reliqui, ad- 
versum Bulgaros bellum movere cogitabant. Cum- 
que fames maxima ac locustarum vis Bulgariam 
dire premeret et affligeret, Romanorum in se 
impetum ac grassationem magis formidabant. 
Idcirco illi quoque Macedoniam populari. Audita 
autem imperatoris in eos expeditione de pace 
solliciti, monachum queindam patria. Armenium, 
Calosyrim nomine, mittunt, Susceptus ab impce- 
ratore placidissimce legatus, pace confirmata, 
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καὶ μέλαν. llap£youatv οὖν αὐτῷ τόμον xatvbv, A ilaque sibi scribendi atque legendi peritiam non 


ω που πρὸς τὰ τέλη ποιοῦσιν γράψα:" Τρύφων 
Ἰεοῦ μοναχὸς καὶ πατριάρχης ἀρεσθεὶς καὶ 
» τοῖς προγεγραμμένοις ἰδίᾳ χειρὶ ὑπέ- 
, Τοῦτο λαθόντες χειροτυνοῦσιν αὐτὸν πατρι- 

Γράφουτιν οὖν ἄνωθεν τῆς ὑπογραφῆς τοῦ 
ρχου Τρύφωνος ὅπερ αὐτοὶ £602A0vz0 * μεῦύ᾽ 
κιετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ῥητοῦ χρόνου χα- 
ἴουτιν αὐτὸν, τοῦ πατριάρχου μὴ θέλοντος, 
jj ἰδίᾳ ὑπογραφῇ πεισθέντα xal τὴν πλάνην 
οὐτα. Τοῦτο δὲ γέγονεν δὰ τὸ εἰς μέτρον 
| ἡλιχίας ἤδη Θεοφύλαχτον τὸν τοῦ βασιλέως 
νοῦ υἱόν. 


deesse, chartam sibi et 7/43 atramentum afferri 
jubet. Novo igitur allato tomo, 2d oram infra 
scribere faciunt: Tryphon Dei misericordia mona. 
chus et patriarcha, que prascripta sunt grata ha- 
bens, eisque assensum prabens, manu propria sub- 
scripsi. Libello accepto patriarcham | inaugurant, 
Tum quidquid videbatur, in charia vacua ante 
Tryphonis subscriptionem  exarant. Postea, ac 
ubi prestitutum illi tempus efljuxerat, invitum 
patriarcham sede deturbant, proprie tamen ce- 
dentem subscriptioni, et cum ille factam sibi 
fraudem moleste ferret. Inde vero totz instru- 


is, quod Theophylactus Romani imperatoris filius zetatis jam modum, et αἱ sacerdotio maturus 


ur, attingeret. 


88] λη΄. Τῇ δὲ xe' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς χειμὼν ἀφό- B 


ἔγονεν, ὡς χρυσταλλωθῆναι τὴν γῆν ἐπὶ ἡμέ- 
. Ὅθεν χαὶ γέγονε μέγας λιμὸς, χαὶ θάνατος 
ου πολὺς, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ζῶντας Exxopl- 
ig τεθνεῶτας. Ὅθεν βασιλεὺς "Popavb;, τὴν 
ον ἐκείνην βίαν τοῦ ψύχους χατανοήσας, xat 
Ῥ λιμοῦ παραμυθησόμενος ἔνδειαν, ἀνέφραξέ 
σι καὶ σανιδώμασι τὰς τῶν ἐμδόλων στοὰς, 
τὴν χιόνα xal τὸ Ψῦχος ἐκεῖθεν ἐπεισιέναι 
vot, καὶ ἄρχλας ἐν πᾶσι τοῖς ἐμδόλοις κατ- 
ξέν. ᾿Αργύριά τε κατὰ μῆνα τοῖς ἐν ταύταις 
ἱμένοις πένησι δίδοσθαι διετάξατο, καὶ τὰ 
ι τριμήτια τοῖς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις πένησι δια- 
t$, ὡς εἶναι τὰ διδόμενᾳ καθ᾽ Exactov μῆνα 
|) ἐγχεχαραγμένου χιλιάδας ιβ΄. Τρεῖς δὲ αὖ- 
τες καθ᾽ ἐχάστην συνήσθιον, λαμδάνοντες 
λίσματο; ἑνός. Τῇ δὲ τετράδι χαὶ τῇ παρᾶα- 
τοναχοὶ ὁμοίως, λαμδάνοντες ἀνὰ νομίσματος 
1» ὃὲ xal τις τῶν παίδων ἀναγινώσχων ἐν τῇ 
ῃ αὐτοῦ. Φιλομόναχος δὲ εἰ xal τις ἄλλος ὧν, 
Ig ἀρετῇ: ἀντεχομένοις μοναχοῖς τὰς ἑαυτοῦ 

μετὰ δαχρύων ἔλεγεν, τάς τε ἐχχλησίας 
ὃς ἐκόσμει, xal τοῖς ἐν πᾶσιν ὄρεσι μοναχοῖς 
ξαπέστειλε, τά «e μοναστήρια περιέθαλπε, 
ς ἐν αὑτοῖς διὰ Θεὸν ἀποχαρεῖσιν ἣ xai ἐγ" 
€ οὖσι ῥόγας τυπώσας οὐ διέλιπε διδόναι. 
ὡς ἐκ πολλῶν ὀλίγα τῶν ἀπείρων αὐτοῦ χατ- 
των xat ἐλεημοσυνῶν διεξήλθομεν. 


4 constituta stipendia przbere non cessabat. 
tutum eleemosynarumque nobis perscripta opera. 
ἙἘπέθεντο Πέτρῳ τῷ Βουλγάρῳ Ἰωάννης ὁ D 


αὐτοῦ μετὰ χαὶ ἑτέρων μεγιστάνων τοῦ 
. Καὶ φωραθέντες, ὁ μὲν Ἰωάνννς τύπτεται 
λείεται ἐν τῇ φυλαχῇ, οἱ δὲ λοιποὶ τιμωρίαις 
ευχούπαις ὑποδάλλονται. Τοῦτο μαθὼν ὁ βα- 
ἐποστέλλει xal ἀναλαμθάνει τὸν Ἰωάννην. 
ἢ β' ἡμέρᾳ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, Κοσμίτης 
kv τῷ φόρῳ ἐχ τῶν ἐν τοῖς στοιχηδὸν ἔστα- 
ἐχεῖσε χίοσι, καὶ ἀπέχτεινεν ἄνδρας EC. Γέ- 
xai ἐμπρησμὸς εἰς τὸν τῆς ὑπεραγίας θεο- 


οὔ φόρου ἔμδολον, xai ἑχάησαν τὰ χηρόπωλα ᾿ 


foováota μέχρι τῶν Ψιχῶν. 


V δὲ Αὐγούστω ur, τῆς δ' ἱνδιχτιῶνος, 


58. Ejusdem mensis die vigesima quinta adco 
aspera hiems fuit, ut terra dies centum viginti 
gelu non solverit. Ex quo fames ingens magna- 
que mortalitas fuit, sic nimirum ut nec efferendis 
morluis vivi sufficerent. Romanus itaque intole- 
randam hanc írigoris vim considerans, famisque 
levaturus inopiam, porticuum spatia tabulatis di- 
slinxit et fenestras apposuit, ne inde nix frie 
gusque pauperibus incommodarent. Arculas quo- 
que seu projecturas in cunctis porticibus exstru- 
xit, pauperibusque in eis jacentibus quot inensibus 
argenteos numerandos constituit, similiter quo- 
que pauperibus in ecclesiis constitutis trimetia 


erogari jussit, adeo ut signali argenti duodecim 
millia quot. mensibus tribuerentur. Tres quotidie 
pauperes in ejus mensa comedebant, ac singuli 
nummum "44 accipiebant. Simili etiam ratione 
feriis quarta et sexta monachos adhibebat, qui 
ipsi singulos nummos acciperent. Erat et puero- 
rum unus, qui in ejus mensa lectoris munus obi- 
ret. Cumque erga monachos, si quis alius, af- 
fectu duceretur, cunctis ejus instituti viris, qui 
virlutis propensius cultores essent, in lacrymas 
effusus actus suos referebat. Ecclesiis omnis ge- 
neris ornatum adhibebat; monachis ubique in 
montibus exercentibus munera ac stipendia mit- 
tebat. Monasteria fovebat, ac iis qui in illis pro- 
pter Dsum comam posucrant, sive etiam inclusi 
Pauca haec ex multis ac innumerabilibus 


29. Tetro Bulgaro insidiatus ejus frater Joannes 
cum aliis Symeonis proceribus : deprehensi, 
Joannes quidem verberibus affectus ac carceri 
mancipatus, reliqui vero non vulgaribus examinati 
suppliciis sunt. linperator ubi cognovit, qui ad se 
Joannem adducant mittit. 

40. Mensis Martii die altera Cosmites in [foro 
cecidit ex iis qui columnis per ordinem ibi ere- 
ctis impositi sunt et sex viros oppressit. Conti- 
git vero etiam incendium ad sanctissime Dei 
Genitricis Fori porticum , incenditque cera- 
riorum pelliciariorumque officinas, usque ad Psi- 
chas. 

41. Mense Augusto, indictione quarta, mortuus 
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est Christophorus imperator atque in domo patris A τελευτᾷ Χριστοφόρο; ὁ βασιλεὺς, xai ἐτάφη tv τῷ 


sepultus. Trypho quoque patriarcha, 7/48 qui 
praestitutum jam tempus munere functus esset, 
abdicatus in suo monaslerio vivendi finem facit. 
Porro Ecclesia aanum unum et menses quinque 
ob immaturam Theophylacti Romani filii tatem 
pastore vidua agit. 

42. Impostor quidam Basilius Macedo, Constan- 
tinum Ducam sese jactitans, plures secum abduce- 
bat. llic captus cum esset, altera manuum multa- 
tur. Tumque occasionem nactus rursus ad Opsicium 
venit ; eneaque manu ejus loco quas putata erat 
sibi aptata, ac przegrandi fabricato ense, pertransi- 
bat multos seducens, ac si ipse Constantinus Ducas 
esset, Captaque arce cui Lata Petra nomen, multa- 
que congesta annonarum copia, magnam adversus 
rem Romanam excitat rebellionem, eos qui in eum 
incidissent depradans, populansque provinciam. 
Czterum cum denuo captus esset in urbem addu- 
ctum ad Amastriani forum combusserunt. 

45. Februario mense, sexta indictione, die festo 
occursus, quem dixi Theophylactum Romani filium 
patrisrcha ordinatur, cum vicarii Roma venissent, 
allato tomo synodico, de illius prescribente ordi- 
nalione ; a quibus etiam in patriarchali sede col- 
locatus est. Porro Romanus imperator filio suo 
Stephano uxorem locavit, Annam tiliam Gamale ; 
qus οἱ post nuptiales corollas augustali corona do- 
nata est. 


"AG ἐξ. Mense Aprili, indictione septima, C 


prima Turcorum adversus Romanam ditionem 
exslilit irruptio; grassatique ad ipsam usque ur- 
bem Thraciam omnem populati sunt, ac captivos 
duxerunt. Mittitur ergo Theophanes patricius proto- 
vestiarius, resque cum illis composuit. 

45. Quarta decima Januarii inensis locavit Ro- 
manus uxorem juniori filio suo Constantino gentis 
Armeniacs, patricii Adriani filiam ; qua et defun- 
cla secunda Februarii alteram ei copulavit, ex 
Mamonis illius genere, Thcophano nomine. 


46. Eodem anno Russi, quos Dromitas vocant 
(ac si vagos dicas ac cursu expeditos), ex Francis 


οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Κατήγαγον δὲ xal τὸν a- 

τριάρχην Τρύφωνα τὸν ῥητὸν χρόνον τελέσαντα, xal 

ἐν τῇ ἰδίᾳ μονῇ τελευτᾷ. Χηρεύει δὲ ἡ "Exxi rola χρό 

vov α΄ μῆνας ε΄, διὰ τὸ ἀτελὲς Θεοφυλάχτονυ τοῦ υἱοῦ 
Ῥωμανοῦ. 


μβ΄. βασίλειος δέ τις Μαχεδὼν πλάνος Κωνσταν. 
κἶνον Δοῦχα ἑαυτὸν εἶναι ἐπιφρημίσας, πολλοὺς uel 
ἑαυτοῦ συνεπήγετο. Οὗτος συσχεθεὶς τῆς μιᾶς χειρὶς 
ἀλλοτριοῦται. Εἶτα χαιροῦ λαδόμενος χαταλαμθάνει 
πάλιν τὸ ὈΨίχιον, xal χεῖρα χαλχὴν ἀντὶ τῆς χοπεί- 
σὴς προσαρμοσάμενος xat σπάθην ὑπερμεγέθη χα» 
τασχευασάμενος διήρχετο πλανῶν πολλοὺς ὡς αὐτὸς 
εἴη Κωνσταντῖνος ὁ Aouxag * xal φρούριον χατασχὼν 


D ὃ Πλατεῖλ πέτρα χατονομάζεται, καὶ τροφὴν πολλὴν 


ἀποθέμενος, μεγάλην χατὰ Ῥωμανίαν ἀνταρσίαν 
χινεῖ, προνομεύων χαὶ λεηλατῶν τοὺς παρατυγχάνον- 
τας. Τοῦτον χρατήσαντες ἀνήγαγον Ev τῇ πόλει, xai 
ἐν τοῖς ᾿Αμαστριανοῦ ἔχαυσαν. 

νγ΄. Τῷ δὲ Φεδροναρίῳ μηνὶ, τῆς c' Ὰἱνδιπτιῶνος, 
τῇ ἑορτῇ τῆς Ὑπαπαντῆς, χειροτονεῖται πατριάρ- 
χης ὁ ῥηθεὶς τοῦ βασιλέω;: υἱὸς Θεοφύλαχτος, τοκο» 
τηρητῶν ix Ῥώμης ἀνελθόντων xai τόμον συνοδιχὸν 
ἐπιφερομένων περὶ τῆς αὐτοῦ χειροτονία: διαγο- 
ρεύοντα᾽ ol καὶ τῷ πατριαρχιχῷ θρόνῳ τοῦτον ἑνίδρυ- 
cas. Ῥωμανὸς δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ υἱῷ Στεφάνῳ γυναΐῖχα 
ἡγάγετο τὴν τοῦ Γαμαλᾶ θυγατέρα Ανναν, ἧτις ὅμα 
τῷ νυμφιχῷ στεφάνῳ χαὶ τὸν τῆς βασιλείας ἐπέθετο. 

p9 . Μηνὶ ᾿Απριλλίῳ, ἱνδιχτιῶνος ζ΄, γέγονε πρώτη 
ἐχστρατείπ τῶν Τούρχων κατὰ Ῥωμανίας * xat xa- 
τατρέχουσι μέχρι τῆς πόλεως, καὶ λεηλατοῦσι πᾶσαν 
Opqxpav ψυχήν. ᾿Αποστέλλεται οὖν ὁ πατρέχιος 
[P. 490] θεοφάνης xai πρωτούδεστιάριος, xal ποιεῖ 
χαταλλαγὴν μετ᾽ αὐτῶν. 

ps. Τῇ δὲ ιδ' τοῦ Ἰανουαρίου μτινὸς ἡγάγετο 
Ῥωμανὸς γυναῖχα τῷ τελευταίῳ νἱῷ αὐτοῦ Κων- 
σταντίνῳ, ἐκ τοῦ Yévou, τῶν ᾿Αρμενιαχῶν, τοὔνομα 
Ἕλένην, τοῦ πατριχίου ᾿Αδριανοῦ θυγατέρα " ἧς xal 
τελευτησάτης Φεδροναρίῳ μηνὶ δευτέρᾳ ἑτέραν τού- 
τῳ συνέζευξεν γυναῖχα, kx τοῦ γένους τοῦ Μάμω 
ἐχείνον, Θεοφανὼ λεγομένην. 

uc". Τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ κατέπλευσαν o! Pod 
καὶ Δρομῖται λεγόμενοι, ol x. γένους τῶν Φράγγων 


genus ducentes, conferta decem millium navium D ὄντες, xaxà τῆς Κωνσταντινουπόλεως, μετὰ πλοίων 


classe infestis signis Byzantium venerunt. In eos 
itaque Theophanes protovestiarius cum navalibus 
copiis missus, instructa classe, illorum sustinebat 
impetum. Quod vero ad Ponti Euxini Pharum jum 
venerant (dicitur autem Pharus moles quzdain 
seu Lurris, ex qua accensa flamma viatores noctu 
in itinere diriguntur. Euxinus vero Pontus per an- 
tiphrasim dicitur, quasi bene hospitalis : male enim 
hospitalis audiebat ob grassantium in eo latronum 
erga hospites juges injurias ; qujbus ab Hercule 
sublatis, securitatem nacti viatom 
nuncupaverunt ) in loco 4" 
si dicas templum (cu! 

'* ἀνιδρυσαμένωγ 


χιλιάδες δέχα. Πέμπεται οὖν πρὸς αὐτοὺς ὁ pute 
θεστιάριος Θεοφάνης μετὰ πλοίων. Kal τὸν στόλων 
εὐτρεπίσας αὐτοὺς ἐξεδέχετο. Ἐπεὶ δὲ πλησίον τοὺ 
ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ φάρου ἐγένοντο (φάρος δὲ x» 
λεῖται ἀφίδρυμά τι (p πυρσὸς ἐπιτίθεται πρὸς ὁδηγίαν 
τοῖς ἐν νυχτὶ παροδίταις, Εὔξεινος δὲ ἰόντος κατὰ 
ἀντίφρασιν χαλεῖται" χαχόξεινος γὰρ ἐλέγετο bd 
τὰς συνεχεῖς τῶν ἐχεῖσε λῃστῶν πρὸς τοὺς Exi 
μένους καταδρομὰς, οὖς φασιν ἀνελὼν Ἥρενλξω 
ἀδείας τυχόντες οἱ παροδῖται τοῦτον Εὔξεινον im. ' 
τῷ ἹἸερῷ λεγομένῳ, ὃ τὴν ime 
᾿ el», αὐνὸς 
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τέϑετο, xal τὰ μὲν πλεῖστα πλοῖα κατέφλε- A quod Argonautas illac transeuntes eo loeo templum 


ib λοιπὰ εἰς φυγὴν ixpámnoav. "Obsv xol 
ροπῆς γενομένης τὰ μὲν τῶν πλοίων αὐτῶν 
, χατέδυσαν, πλείστους δὲ ζῶντας συνέλα- 
ib περιλειφθέντες εἰς τὸ τῆς ᾿Ανατολῆς μέ- 
τὰς "Poyà; λεγομένας, κατέπλευσαν. Καὶ 
aypa πρὸς τὰ τῆς Βιθυνίας μέρη ἀπέστει- 
uv ἕνεχα, ἐντυγχάνει τούτοις Βάρδας ὁ Φω- 
γὰρ ἀποσταλεὶς fjv ἐπὶ τούτῳ μετὰ ἱππέων 
, παρατρέγων αὐτοὺς, xal κατέσφαξεν 
᾿Αλλὰ xit ὁ Κουρχούας μετὰ παντὸς τοῦ 
τολῆς στρατεύματος κατελθὼν τοὺς ὑπολει- 
ιδρίσχων ἀπέχτεινεν. Πολλοὺς δὲ τόπους xat 
πρηξαν, χαὶ τοὺς συλλαμδανομένους Ῥω- 
)ὺς μὲν ἀνεσταύρουν, τοὺς δὲ τ“ γῇ προσ- 


, τοὺς δὲ τοῦ χλήρον, ὄπισθεν τὰς χεῖρας Β 


is, ἥλους σιδηροῦς κατὰ μέσης τῆς χεφαλῆς 
fivvosav. Χειμῶνος δὲ ἤδη χαταλαμδάνον- 
lc τὰ οἰχεῖα βουλόμενοι ἀπελθεῖν, τὸν στόλον 
πούδαζον. Νυχτὸ; οὖν ἐχπλεύσαντας ὁ πᾶ- 
Ἰεοφάνης τούτους ὑπήντησε. [P. 491] Καὶ 
υτέρα ναυμαχία συνάπτεται xal πλεῖστα 
ἰξονται. Ὀλίγων δὲ μετὰ πλοίων περισω- 
aX ἐν τῇ τῆς Κοίλης περιπεσόντων ἀχτῇ, 
πελθούσης διέφυγον. Θεοφάνης δὲ μετὰ 
[ἅλη: ὑποστρέψας ἐντίμως χαὶ μεγαλοπρε- 
t τοῦ βασιλέως ὑπεδέχθη xal παραχοιμώμε - 
θη. 


» δὲ ᾿Απριλλίῳ μηνὶ, τῆς a ἱνδιχτιῶνος, C 


loy ol Toüpxot μετὰ πλείστης δυνάμεως * ὁ 
οἰμώμενος ἐξελθὼν σπονδὰς εἰρηνιχὰ; puis 
οιῆσατο, ὅθεν χαὶ ἐπὶ χρόνους «' ἡ εἰρήνη 
)n. 
Pu β᾽ ἱνδικτιῶνι, Πασχάλιος κρωτοσπαθά- 
πρατηγὸς Λαγουδαρδίας ἀποστέλλεται πρὸς 
| Φράγγων, ἀγαγεῖν τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 
| *ip Κωνσταντίνου τοῦ γαμόροῦ αὑτοῦ vli 
nv. Ἣν καὶ μετὰ πλούτου πολλοῦ ὁ Πασχά- 
[γεν" xal γέγονεν ὁ γάμος Σεπτεμδρίῳ 
Ἰικτιῶνος γ΄. Ἥτις χαὶ ἔζησε μετὰ τοῦ ἀν- 
jc ἔτη ε΄, xal ἐτελεύτησεν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐρατορία; Κωνσταντίνου τοῦ αὑτῆ; πενθε- 


p Δεχεμδρίῳ μηνὶ, τῆς δ' ἰνδιχτιῶνος, 
ιαίου καὶ σφοδροῦ πνεύσαντος οἱ λεγόμενοι 
τικῷ ἐξ ἐναντίας τοῦ βασιλιχοῦ θρόνου Af- 
κεσον, xai συνέτριψαν τὰ ὑποχάτω αὐτῶν 
i στήθεα. Χρόνου δὲ διελθόντος τῷ αὐτῷ 
βασιλέα Ῥωμανὸν οἱ olo αὐτοῦ 102 "" πο- 
ιτήγαγον. 

δὲ πόλεως Ἐδέσης, ἐν f, τὸ τοῦ Χριστοῦ 
ἱαγεῖον ἀπέχειτο, παρὰ τοῦ ᾽Ρωμαϊχοῦ πο- 
ἰνῆς στρατεύματος, οἱ οἱχήτορες ταύτης 
βεσιλέα διαπρεσδεύοναι Ῥωμανὸν τοῦτο 
, 4ὶ τὴν πολιορχίαν λύσειεν. Ὅπερ xai γέ- 


condiderunt), 74.277 ipse repente in illos irruens 
navigia alia igne combussit, alia in fuga:n egit. 
Quocirca, fusis omnino fugatisque hostibus, par- 
tim eorum naves cum vectoribus pelago merse- 
runt, partim plurimos ingentique turba vivos 
ceperunt. Qui residui fuerant, ad Orientalem pla. 
gau, ad locum quem Rhogas vocant, navigaverunt. 
Quodque manipulum necessarii pabuli et annona- 
riun causa in Bithyniam miserant, Bardas Phocas 
in eam rem cum lectorum equitum manu missus, 
antevertens illorum iter "illisque obviam factus, 
cunctos internecione delevit. Sed et Curcuas, eum 
Asiaticis cunctis copiis descendens, fusique exer- 
citus reliquias offendens, illorum stragem dedit. Ii 
porro multa loca ac templa incenderant, quosque 
ex Romanis comprehenderant, alios in crucem 
agebant, alios terre configebant ; clericos sacri- 
que ordinis viros, manibus post terga revinctis, 
medio cerebro infixis clavis dire perimebant. Jam 
vero appetente hieme cum domum redire pararent, 
Romanam classem latere studebant. Cum itaque 
noctu solvissent, facto eis obviam Theophane pa. 
wicio altera statim navalis commissa pugna, mul- 
taque profundo mersa navigia : pauci cum navigiis 
ad Coles asperum littus evecti incolumes per no- 
ctis opportunitatem evaserunt. Theophanes autem 
ingenti parta victoria reversus, honoritico ac Πᾶν 
gnifice ab imperatore susceptus, accubitoris digni- 
tate provectus est. 

758 41. Mense Aprili, indictione primu, rursus 
Turci ingentibus copiis irruptionem fecere. Ad 
quos egressus accubitor pacis cum cis foedus 
percussit ; unde etiain ad annos quinque pax rata 
fuit. 

48. Altera statim indictione, Paschalis proto- 
spatharius ac Longobardiz praetor a Romano ad 
Francorum regem, qui ejus filiam adducat Romano 
Constantini ejus generi fllio copulandam, mittitur. 
Quam et multis donatam opibus adduxit. Celebrata 
nuptie mense Septembri, indictione tertia. Vixit- 
que cum viro suo annos quinque, et mortua est, 
ejus socero Constantino iterum jam rerum summam 
adept. 


49. Mense Decembri, indictione quarta, validis- 
siio ἃς vehementi perflante vento, quos in Circo 
demos vocant, ex adverso imperatoris solil cecide- 
runt, subjectosque gradus ac intereolumnia con- 
triverunt. Transacto autem anno, eodem inense, 
Romanum imperatorem fllii aula detruserunt. 


50. Edesena autem civitate, in qua sacra Christi 
effügies linteo expressa, Romanorum copiis obsi. 
dione cincta armisque pressa, missa ad Romanum 
legatione illius cives illam se przbituros polliciti 
sunt, ea duntaxat conditione ut obsidio solveretur, 
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Quod et ita contigit. 918 enim bulla aurea cau- À yove* xal χρυσόδουλλον ἐδόθη μηχέτι ὑπὸ "Po. 


tim est ne illorum deinceps ager ac provincia a 
7&9 Romanis diriperetur. Missa itaque sacra efli- 
zie, obviam factus accubitor Theophanes cum ma- 
gnifico cereorum luminumque apparatu el decenti 
cultu ac hymnodia ad Sangarin fluvium cam exce- 
pit, mensisque ejusdem die decimo nono ipsam 
deducens in urbem intravit. Imperator, qui in 
Blachernis esset, ibi eam pie veneratus cst. Postri- 
die vero ad Auream portam egressi tum imperato- 
ris ambo filii, Stephanus et Constantinus, tum ejus 
gener Constantinus cum "Theophylacto patriarcha 
omnique senatu, populo quoque praeeunte cum 
lampadibus ac facibus, ad usque Sanct Dei Sa- 
pientie delubrum pedibus eam deduxere; pieque 
ibi sacrum illud pignus venerati in palatium detu- 
lerunt. mE 

51. Hisce diebus portentum quoddam ex Armc- 
uia in urbem venerat, pueri duo ex uno progressi 
utero, membris omnibus corporis integri; ab um- 
bilico autem ad pubem alteralteri colierentes erant, 
obversis inter se vultibus. Hi diu multumque in 
urbe morati, velut ingens quoddam ac singulare 
portentum , cunctorum  admiratic.nem ciebant. 
Quamobrem etiam velut res mali ominis, monstrum 
urbe expulsum ; in eam tamen rursus subiit, cum 
solus Constantinus rerum summam adeptus esset. 
Illorum autem gemellorum altero mortuo, partem 
coharescentem periti quidam medici subtili arte 


putavere, cum alterum vivum conservatum iri spe- (C 


rarent. Qui tamen ipse cum tres dies supervixis- 
&ct, exstinctus est. 

780 52. Ininensam imperator, uti ἃ me supe- 
rius dictum est, erga omnes monachos, eximie 
tamen erga Sergium ipter monaclis vitx sancti- 
monia prxcipuum, habebat fidem, eumque colebat 
ac supra modum venerabatur. Erat is frater magi- 
stri Thomz, Photii patriarchae nepos, quem animi 
ingenuitas quam corporis nobilitas illustriorem 
reddebat; discretionis rectitudo, vultus gratia, 
modestia animi morumque compositio mire com- 
mendabat. Sermo illi melle dulcior fluebat ; firma 
mens ac robusta, animi sensus longe humanus at- 
que inodestus. Ilunc imperator virum inclitum 
velut regulam ac amussim, ul sic loquar. omnis 
ubique componend: vitze suz jugiter apud se hia- 
bebat. Isque adeo imperatorem etiam atque etiam 
filiorum curam agere, nec indisciplinatos nullaque 
castigatione ad nequitiam declinare sinere, admo- 
' nebat, ne et illi idem atque Heli contingeret *, ac 
pro fiiiorum scelere ipse quoque poenas daret; 
quo: et evenit. Ante enim paucos hos dies, cun 
omnes intemeratam Filii Dei in linteo expressam 
elfigicm lustrarent, dixerunt Romani filii se preter 
vultum nihil videre, ejus autem gener Constanti- 
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μαίων τὴν χώραν αὐτῶν ληΐζεσθαι. Τοῦ δὲ ἁγίου 
ἐχμαγείου ἀποσταλέντος, ἀπήντησεν αὑτῷ Θεοφάντ; 
ὁ παραχοιμώμενος μετὰ λαμπρᾶς φωταγωγίας xz! 
τῆς δεούσης τιμῇ; xat ὑμνῳδίας κστὰ τὸν Σάγγαριν 
ποταμόν. Τῇ δὲ ιθ' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς σὺν αὐτῷ iv τῇ 
πόλει εἰσῆλθε. Τοῦ δὲ βασιλέως ὄντο: ἐν Βλαχέρνλις 
χἀχεῖθεν αὐτὸ προσχυνήσαντος, τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθον 
ἐν τῇ Χρυσῇ πόρστῃ of τε βασιλέως δύο υἱοὶ, Exéga- 
vo; χαὶ Κωνσταντῖνος, χαὶ ὁ γαμόρὸς αὑτοῦ Kuv 
σταντῖνος σὺν τῷ πατριάρχῃ θΘεοφυλάχτῳ καὶ τῇ 
συγχλήτῳ πάσῃ, χαὶ τοῦ λαοῦ προπορευομένου μετὰ 
φωταγωγίας μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Αγίας 
Σοφίας πεζοὶ τοῦξο διεχόμισαν, xal προσχυνηῇὲν 
ἐχεῖσε ἐν τῷ παλατίῳ τοῦτο ἀνήγαγον. 


(P. 492] vo". "Ev ταύταις tal; ἡμέραις ᾿Αρμένιόν 
τι τέρας τῇ πόλει ἐπεφοιτήχει, παῖδες συμφυεῖς 
ἄῤῥενες, ἐχ μιᾶς προελθόντες γαστρὸς, ἄρτιοι μὲν 
πάντα τὰ μέλη τοῦ σώματος " ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος 
τῆς γαστρὸς xal μέχρι τῶν ὑπὸ γαστέρα συμπεφυ- 
χότες ἀλλήλοι: ὑπῆρχον, ἀντιπρόσωποι. O? ἐπὶ πλεῖ- 
στον ἐν τῇ πόλει ἐνδιατρίψαντες ὑπὸ πάντων ὡς 
ἑξαίσιόν τι τέρας ἐθαυμάζοντο * ὅθεν xat ὡς πονηρός 
τις οἰωνὸς τῆς πόλεως ἐξηλάθη. Πάλιν δὲ ἐπὶ τῖς 
μονοχρατορίας τῆς βασιλείας 5 Κωνσταντίνου εἰσ- 
ῖλθε. Καὶ ἐπειδὴ ὁ ἕτερο: αὑτῶν ἐτεθνήκει, ἰατροί 
“ινες ἔμπειροι τὸ συγχεχολλὴ μένον μέρος διέτεμον 
εὐφυῶς ἐλπίδι τοῦ τὸν ἕτερον ζήσεσθαι. ᾿Αλλὰ καὶ 
οὗτος τρεῖς ἡμέρας ἐπιδιοὺς ἐτελεύτη εν. | 


v9'. "Ev πᾶτι piv οὖν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, τοῖς 
μο"αχηῖς ὁ βασιλεὺς πίστιν ἐχέχτητο ἄτλετρον, διᾶςε- 
ρόντως δὲ ἐτίμα xal ὑπερέσεδΞ: Σέργιον τὴν ἐν ypo- 
ναχοῖς διαλάμποντα, ὃς ἀδελφὺς μὲν τοῦ μαγέστοου 
ἐπεφύχει Θωμᾶ, ἀνεψιὸς δὲ τοῦ πατριάρχου Φωτίον" 
ὃν πλέον τῆς σαρχιχῆς εὐγενείας dj xat ψυχὴν 
ἐτίμα εὐγένεια τό τε τῆς διαχρίσεως εὐθὺ καὶ τὸ τοῦ 
προσώπου χαρίεν τὸ μέτρ'ὄν τε τοῦ φρυνήματος χαὶ 
τοῦ ἤθους τὸν μὲν γὰρ λόγον εἶχε γλυχύτερον πές 
):tog ἀποστάζοντα, τὸ ἦθος πάγιον xal σταθηρὸὴν, 
τὸ δὲ φρόνημα πολὺ φυσιχὸν χαὶ ταπεινόν. Τοῦτον 
δὴ τὸν ἀοίδιμον ἀδιαλείπτως μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἶχεν ὁ foe 


D σιλεὺς, κανόνα, ὡς ἄν τις εἴποι, τὸν αὐτοῦ βίον ἀεὶ 


ῥυθμίξοντα. Οὗτος πολλὰ παρήνει τῷ βασιλεῖ τῶν 
παίδων ἐπιμελεῖσθα: καὶ μὴ ἀπαιδεύτους ἐᾷν εἰς 
πονηρίαν ἐχχλίνοντας, μῇ ποτε xat αὐτὸς πάθοι τὸ 
too "HOA, τιμωρίαν ἐχτίσας ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων 
παρανομίας. Ὃ xai γέγονε. Καὶ γὰρ mp5 ὀλίγων 
ἡμερῶν τούτων, πάντων καθιστορούντων τὸν ἄχραν' 
τον χαραχτῖρρα ἐν τῷ ἁγίῳ ἐχμαγείῳ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ἔλεγον οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως μὴ βλέπειν τι d 
πρόσωπον μόνον, ὁ δὲ γαμδρὸς Κωνσταντῖνος ἔλεγεν 
βλέπειν ὀφθαλμοὺς καὶ ὦτα. Πρὸς o0; καὶ εἶπεν ὁ 


ONES. 
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$ Xéppto;* Καλῶς ἀμφότεροι εἴδετε. Ol δὲ A nus viderc se oculos οἱ aurcs affirmavit. Ad quos 


σαν" Kal τί σημαίγνεξι ἑκάστου τούτου ἡ 
á ; Ἀπεχρίθη" Οὐχ ἐγὼ, dà Aa616 ὁ προ- 
«1έγει" « 'Ug0aAuol Κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
a αὐτοῦ sic δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον δὲ 
' ἐπὶ ποιοῦντας [P. 495] καχὰ τοῦ ἐξο.ῖο- 
μ ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ν Τοτε 
vtt; ἐχεῖνοι θυμοῦ ἐπλήσθησαν χαὶ xaz' αὐτοῦ 
ἡοντο. Ὅθεν δὴ xal «o0 παλατίου χατάγουσι 
ξέρα αὑτῶν χαὶ ἐν τῇ νήσῳ ἐξορίζουσιν. ᾿Αλλὰ 
πάλιν αὐτὸν εἶχεν ἐχεῖ 'Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς 
μφορῶν παραμύθιον xal τῶν θλίψεων ἀχεσώ- 
ἄρμαχον. Συνῆν τούτῳ χαὶ Πολύευχτο; ὁ εὖ- 
ato; μοναχὸς, τὰ εἰχότα παραμυθούμενος, ὃς 
τριάρχου Θεοφυλάχτου τελευτήσαντος αὐτὸς 
pxns Ἀωνσταντινου πόλεως ὑπὸ Κωνσταντίνου 
ἐσπιλέως προχειρίζεται. Εἰσοικίζεται δὲ xal 
'20à Σεργίου τοῦ εἰρημένον εὐλαδεστάτου μο- 
'Popgavo τῷ βασιλεῖ τρόπῳ τοιῷδε" Τοῦ πα- 
ὑν Θεοφυλάχτου τοῦ υἱοὺ αὐτοῦ συχνοτέρως 
ος, παρεχάλει Ρωμανὸς τὸν Σέργιον γενέσθαι 
Qxn». Ὃ δὲ ἀπὸ ψυχῆς τοῦτο ἀπαρνούμενος 
λὰς ἡμέρας tvavxáltto. Καί ποτέ φησὶν" 
δέοποτα, εἰ 0£Asic, πατριάρχην, ἄνδρα 
| καὶ χρησιμεύονττα, ἀ.1λὰ μὴν καὶ σοφὸν 
» τοιαύτην ἀξίαν. Ὃ δὲ, Ἂς ἴδω αὑτόν. 
3: μετὰ τοῦ Σεργίου χαὶ ὁ Πολύευνχτος " xai 
Ἰλθον ἀμφότεροι εἰς τὸν βασι ἐα, αὑτὸς μὲν ὁ 
ης καθέζεται ἐπὶ τῆς χλίνη;, συγχαθέζεται δὲ 
αὶ ὁ Σέργιος" τὸν δὲ Πολύευχτον εἰς σχάμνον 
tv. ἙἘρωτᾷ ὁ βασιλεὺς χρήσιμόν τι Γραφιχὸν 
vsUxstp, σχοπῶν ἐπὶ τὸ ἀχοῦσαι ποτῶς τὴν 
αὐτοῦ, ὡς ἔθος τοῖς ἀνθρώποις. Ὃ δὲ ὁὀξύθυ- 

αὐ--- "ὥς πως χαὶ ἀποφαντιχῶς ἀπεχρίθη 
t τῇ φων; Ὁ χαθεζόμεγνος μετὰ τῆς βα- 
^ cov ἐγ τῃ κλίνῃ σου ἑὁρμηγευσάτω αὐτός. 
t&v βλσιλεὺς εὐθὺς τὸν λόγον ὡς φθόνον βέλος 
Ὡρδίᾳ δεξάμενος" ὁ δὲ μαχαρίτης Xipyu; τῷ 

φοουΐματι τὸν λόγον ὑπαμύλῦναι θέλων 
ἑαυτὸν εἰ; τοὺς πόδας [1ολυεύχτου, καὶ, Εὐύ- 
ἐρ ἑμοῦ, πάτερ ἅγιε, λέγει, ὅτι τοσαύτας 
» ἀταχτῶν οὐχ ἡσθαγόμην. Τοῦ δὲ βασιλέως 
νου" Διὰ τί οὕτως ἐποίησας ; ἔφη, Ὅτι οὕτως 
t “ζοιδῖγ' ὁ προϊστάμενος, καὶ μάλιστα Ἐκ- 
ic, καὶ μὴ κατὰ προσωποιηψίαν τι ποιεῖν. 
t οὖν οὐχ ἐπείσθη ἐν τῇ κλίνῃ τοῦ βασιλέως 
λὼν χαθεσθῆναι. 


vir inclitus Sergius, Bene, inquit, utrique vidistis. 
Tum illi: Quidnam vero sibi vult utriusque. discri- 
men? respondit : Non ego, sed David propheta 
ait b : « Oculi Domini super justos, et aures ejus. in 
preces eorum ; vultus autem Domini super. (acientes 
mala, ut perdat de terra memoriam 81 eorum. » 
Quo audito ira iinpleti sunt, inibantque adversus 
eum consilium. Quamobrem etiam patrem aula 
dejecerunt inque insulam cum relegarunt; quo 
ipso loco Romanus imperator eo rursus tristium 
rcrum :rumnarunique solatio utebatur ac leniente 
remedio. Una quoque versabatur religiosissimus 
monachus Polyeuctus, ipse pariler convenienti 
opera solans. Hic nimirum, Theophylacto patriar- 


D cha vivis exempto, patriarcha Cpolitanus a Con- 


stantino imperatore praficitur. Quin hic quoque 
a Sergio, quem dicebam, religiosissimo monacho, 
per hunc modum Romano imperatori insinuatur. 
Theopliylacto Romani (ilio crebrius laborante zgra- 
que nimis valetudine, rogabat ille Sergium ut 
patriarchze niunus iniret. Illo tamen strenue exque 
animo recusante, ad multos dies ejus tentata con- 
siantia est. Aitque tandem : Si placet, imperator, 
patriarcham habeo, virum religiosum commodumque, 
sed et sapientia pollentem, quanta ex sedis hujus 
rationibus est. Cui Romanus : Qxaso te, hominem 
videam. Venit itaque cum Sergio et Polyeuctus; 
cumque ambo ad imperatorem ingressi essent, 
ipse quidem imperator in lectulo sedit, Sergiusque 
una cum illo consedit. Polyeuctus in seabello seor- 
sum sedere jussus. Tum rogat. imperator commo- 
dum aliquid ex Scriptura, eo spectans ut quanta 
ejus dicendi facultas vel parum auditu experire- 
tur, uti fere hominum moribus comparatum cst. 
Tum ille ira velox austere quodammodo ac reso- 
lute voce aspera : Qui tecum in lectulo sedet, impe- 
rator, is interpre:etur. "389. Ac quidem imperator 
ceu invidis jaculum, quod sic ille locutus erat, in 
corde accepit. Beatzz vero memoriae Sergius, natu- 
rali solertia humanitatisque sensu mollire satagens 
quod ita exciderat, ad Polyeucti se pedes abjicit, 
aitque : Ora pro me, Pater. sancte, quod tandiu 
incompositis moribus me ipse non cognovi. Perconta- 


D tur imperator cur ita se gesseril. Ad quem ille : 


Quod is qui pra&est, se ita gerere debet, ac praser 
tim qui Ecclesie propositus est; nen acceptione 


irum aliquid agere. Exque eo tempore nunqaam Sergius adduci poluit ut in imperatoris le- 


ederet. 

Στέφανος τοίνυν ὁ υἱὶς Ῥωμανοῦ ἐπαναστὰς 
'ρὶ, συμδούλοις τε χρησάμενος τῷ τε ἀπὸ μο- 
Μαριανῷ χαὶ Βατιλείῳ [P. 194] τῷ λεγομένῳ 
p καὶ Mavovh) τῷ Κουρτίχῃ, συνειδότων αὐτῷ 
y» λοιπῶν βασιλέων, ἐπεὶ μαχρῷ γήρᾳ xal 
rguyÓusvov εἶδεν, xal τὰ 52; βασιλείας χατὰ 
ὅς ἀπαχριδωσάμενον (xax ἄναχτα πρῶτον τὸν 
βογέννητον Κωνσταντῖνον προσδιωρίσατο χαὶ 


59. Stephanus igitur Romani filius in patrem 
insurgens, adhibitisque in consilium Mariano ex- 
monacho et Basilio cognomento Petino, necnon 
Manuele Curtice, consciis etiam reliquis Augustis. 
quod grav: morbo ac senio detritum eum videret. 
ac qui testamenti tabulis res imperii ordinasset, 
primumque imperatorem Constantinum Porphyro- 
gcenuetuim statuisset, tumque deinceps fllios suos 
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secundo ac tertio ordine imperaloresa fore decrevis- A xa0:25; ἐν διυτέρ:» xxi τρίτῳ τοὺς τούτου υἱοὺς, 


set, expressisque ad eos verbis sanxissct atque fir- 
massel, si quid adversus primum impcratorem 
offenderint ac majestatem  violaverint, confestim 
imperio abdicandos esse, male aula detrusum  in- 
que P'roten insulam relegatum | monachi ritu cxsa- 
rie multavit. 


Imperium Constantini Porphyrogenneti. 


9453 1. Imperator igitur ejus gener Constantinus 
relictus est, meusis Decembris vigesimo, indictione 
tertia, anno 6454. Is statim Bardam Pbhocan ma- 
gistruin et. scholarum domesticum creat, Constan- 
tinum vero navalium copiarum ducem, necnon 


tribunos viros quosdam strenuos ace industrios. B 9 


Petinum patricium ac comitem stabuli fecit, Cur- 
ticem patricium et excubiarum drungarium ; quos 
brevi divina insecuta ultio est, ut qui se in chri- 
stum Domini scelerate gessissent. — Majestatis 
namque rei deprehensi misera morte vitam ambo 
abruperunt. 

2. Quadraginta vero dieruin exacto spatio, Con- 
stantinus Porplivrogennetus suspectos liabens Ste- 
phanuin et Constantinum fratres, ne in sc quoquo, 
uli par est, talia inolirentur, ut qui patri non pe- 
percissent, nec sibi essent parcituri. Aiunt enim, 
(ex Menandro), Corrumpunt bonos mores colloquia 
prava *. Quid igitur germanis fit ἢ Convivio acceptos 
lauteque epulantes, cum adhuc cibos non deglutis- 


sent, qui in lioc parati erant, abreptos et clericali C 


wiliti:e ascriptos in iusulas liaud longe positas de- 
portaverunt. Brevique post patrem suum, qui mo- 
nachus essel, viscre petierunt, intolerabili luctu 
ex aspectu affecti. Similiter etiam pater cjulans 
ad cos ait : Filios genui et. exullavi ;. ipsi autem 
spreverunt ie 3, Exinde. relegati sunt, Stephanus 
quidem in Proconesum, deinde Rhodum, postca 
in Mitylenem, Constantinus 7 54$ vero in Tcenedum, 
inde in Samothraciam, ubi etiam tyrannidem ino- 
liens a custodibus necatur. Michael Christophori 
imperatoris filius ablatis imperialibus calceis ἃ 
Theophylacto patriarcha clericus eflicitur. Similiter 
quoque Theophanem patricium et accubitorem in 
exsilium misit, Georgium item protospatharium et 
pincernam, necnon. Thomam primicerium ἢ quos 
ambos verberibus subactos atque detonsos, iufaimni- 
que triumpho per mediam urbem traductos, in 
exsilium amandavit. Sicque in eos animadversum, 
quod deprehensi occasionem capJare ut Romanum 
denuo in aulam ieducerenig 

$9. Mense Decembri, indictione sexta, structa 
insidie, ut Stephanus ex insula revocatus in au- 
lam induceretur. Delati auctores ἃ Michaele Dia- 
bolino, captique omnes, alii naribus auribusque 


xii πρὸς αὑτοὺς ὀττῶς ἐξασφαλισάμενον, ὡς «ἴξῃ 
τῷ πρώτῳ βατιλεῖ χατά τι πταίσειαν, xa02:p:is0.: 
παραυτίχα τῆς βαπιλείας, τοῦτον τοῦ παλατέου χαχὼ; 
χατήγαγεν χαὶ ἐν τῇ Πρώτῃ νέσῳω ἑξορίσας àzix.- 
(tv povayó». 


Αὐτοκρατορία lirceczarcirov tov llopgvpeyerri- 
τοι". 

ὙὙπελείφθη οὖν αὐτοχράτωρ ωνπσταντῖνο; ἡ 
τούτου γαμδρὸς, μτη7νὶ Δεχεμδοίῳω x', ἰνδιχτιῶνο; 7, 
ἐν ἕτει συνδ'΄. "0; παραυτίχα ΠΠάρδιν tbv €wxh 
μάγιστρον χα! δομέστιχον τῶν σχολῷ»" ποοχειοὶν 
ται, X23 Κωνυσταντῖνο» ναυμαχίας ἡγύτορα, xi 
στρατιάρχας τινὰς τῶν εὐχρήστων. Τὺ» δὲ Πετεινὶν 
πατρίχιον xal χόμητα τοῦ στάδλου πεποίτιχε, τὸν ἃ 
Κουρτίχην πατρίχιον χαὶ δρουγγάριον τς Bip. 
οὕστινας; ὁ Θεὸς συντόμως ἐπεξῆλθεν ὡς εἰς χριστὸν 
Κυρίου παρηινήσαντας ἐπὶ χαθοσ:ώσει γὰρ χαταλτ- 
φθέντες, ὡς Éxátepo; αὐτῶν οἰχτίστῳ θανάτω τὸν 
βίον ἀπέῤῥηξαν. 

β΄. Μετὰ δὲ p ἡμέρας Κωνσταντῖνος ὁ IIopzv:o- 
Ὑέννττος ὑποπτεύσας Στέφανον καὶ Κωυσταυντῖου 
τοὺς αὐταδέλφου;, μή ποτε χαὶ xaz' αὐτοῦ τὰ ὅμοι 
διαπράξωνται (ὅπερ ἦν εἰχὸς, ὅτι εἰ τοῦ ἰδίου πατρὶς 
οὐχ ἐφείσαντο, πῶς αὐτοῦ φείτονται ; Λέγεται τὰς 
ὅτι Φθείρουσι» ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ), τὼν 
ὁμαι μόνων τί γίνεται; Ἑστιάτας αὑτοὺς καὶ φιλθ- 
φρονήσας, ἕτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόματι α΄- 
τῶν, ἀνήρπασαν τούτους οἱ πρὺς τοῦτο &Üzp:zaspi- 
νοι, xal ἐν ταῖς πλησιαζούσαι; νήσοι: αὑτοὺς περ - 
ώρισαν χληριχοὺς ποιήσαντες. ΔΙ: τ᾽ δὲ γὴν δὲ τὸν 
ἴδιον. πατέοα αὐτῶν αἰτησάμενοι ἰδ:ἶν μοναχὸ" Orc, 
πένθει ἀφορήτῳ χατεχόμενοι. Ὁ δὲ δικοίως Coo s- 
νος fob; αὐτοὺς ἐφθέγξατο᾽ γΥἱοὺς ἐγέννησα καὶ 
ὕψωσα, αὑτοὶ δέ με ἠθέτησαν». ETO* οὕτως ἑξορ'- 
ζονται, ὁ μὲν Στέφανος εἰς Προιχόνη ον, εἶτα εἰς 
Ῥόδου, (P. 495] ἔπειτα εἰς Μιτυλήγην, 6 δὲ Κωνσταν 
«ἶνος εἰς Τένεδον, ἐχεῖθεν εἰς Σαμοθράχην " iv fi xoi 
ἀνταρσίαν μελετήσα; παρὰ τῶν φυλασσόντων αὐτὸν 
αφάζξεται. Μιχαὴλ δὲ τὸν τοῦ βασιλέως: Χριστυφόριυ 
υἱὸν, τὰ βασιλιχὰ πέδιλα ἀφελόμενος, xArptx^ 
ἐποίγσεν Θεοφύλαχτος ὁ πατριάρχης. Ὁμοίως xu 
Θεοφάνην πατρίχιον xal παραχοιμεώώμενον ἐξώρισι, 
χαὶ Γεώργιον πρωτοσπαθάσιον xal πιγχέρναν xi 
Θωμᾶν πριμιχήριον, o2; δείρας xal χουρεύπας xti 
θριαμθεύσας ἐξώρισεν διὰ τὸ φωραῆξζιναι αὐτοὺς x1» 
ροσχοπεῖν τοῦ εἰσαγαγεῖν πάλι» τὸν Ῥω λανὺν ἐν τῷ 
παλατί, 


γ΄. Τῷ Δεχεμδρίῳ μηνὶ, τῆς c' ἱνδικτιῶνος, ἐπι- 
θουλῇ; γενομένης εἰς τὸ τὸν Στέφανον &x τῆς viov 
ἀγαγεῖν ἐν τῷ παλατίῳ, ἐπεὶ παρὰ Moya) τοῦ Δι" 
δολίνου ἐμηνύθη, πάντων χρατηθέντων τῶν piv τὰ 


mutiluti, alii intolerandis subacti verberibus, 8$i- 4 Blvas καὶ τὰ ὦτα ἀπέτεμε, τοὺς δὲ δαρμῷ &yepiw 


nisque impositi ignominise egy 
cii, exsilio relegati ** 


* | Cor. xv. 


"e ἐπικαθίϑας καὶ θριαμδεν:ξ, 
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M u' τοῦ Ἰουλίον μηνος, τῆς ς΄ ἱνδιχτιῶ Α ὁ. Quinto decimo Julii mensis, indictione sexta, 


ανὸς ὁ βασιλεὺς iv τῇ νήσῳ τελευτᾷ, xoi 
αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει διαχομισπθὲν ἐν τῇ αὐτοῦ 
ιονῇ. 

à γοῦν τὸ μόνον γαταλειφςθῆναι τὸν αὐτο- 
Κωνσταντῖνον, προεχειρίσατο Βασίλειον τὸν 
τιάριον αὐτοῦ, τὸν ἀπὸ παλλαχῆς φυσιχὸν 
μανοῦ τοῦ πρὸ αὑτοῦ βασιλέως, πατρίχιον 
χχηιμώμενον xal παραδυναστεύοντα τῆς 
". Οὗτος δὲ ἣν ἐχέφρων xal λόγιος, καὶ τῷ 
| πᾶσιν ὑπηριτῶν αἰσίως xal πρεπόντως. 

ὁ πατριάρχης Θεοφύλαχτος ἀῤῥωστέσας 
ὑτῆς χυριευθεὶς ἐτελεύτησεν, χρατήσας 
ιησίας ἔτη χδ΄. Χειροτονεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
9 εἰρημένος Πολύευχτος μοντχὺς, τίμιος 
ἀγιώτατος, 

'ε καὶ ἀποστολιχῶν ἐσθήτων ἀποχεχρυμ- 
ttvt γωνίᾳ τῆς πόλεως δηλωθεισῶν τῷ βα- 
τὰ πάσης τιμῖὶς xal δοξολογίας ἀνελόμενος 
p μεγάλῳ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποττόλων ἀπεθη- 
ναῷ. Καὶ τὰ λείψανα τοῦ Θεολόγου l'onyo- 
al μερισθέντα τὰ μὲν ἐν τῷ σηχῷ τῶν 
Ἀποστόλων ἐτέθησαν, τὰ δὲ ἐν τῷ ναῷ τῆς 
ἄρτυρος ᾿λναστασίας. 

τοίνυν βασιλεὺς διὰ τὸ τὸν μάγιστρον xai 
ὃν τῶν σχολῶν, Βάρδαν τὸν Φωχᾶν λεγόμε- 
(Ὧρας ἐλάσσοσι καὶ ἀδυνάτως πρὸς τοὺς χό- 
iv, [P. 490] τοῦ δομεστιχάτονυ ἀποχινεῖ, καὶ 
ὦ προδάλλεται δομέστιχον Νιχηφόρον πᾶ- 
ἰαὶ στρατηγὸν τῶν ᾿Ανατολιχῶν, τὸν υἱὸν 
Ὡσαύτως χαὶ πατρίχιον Λέοντα, τὸν τούτου 
γον, στρατηγὸν τῶν Δντιχῶν προχειρίζεται. 
b ἐμπρησμὸς μέγα; πλησίον τοῦ νοῦ ^02 
Ιωμᾶ ὡς χαῆναι τὸν ἔμόολον τὸν πρὸς τὴν 
πόρταν. 
t£oy ὃὲ ὅτι τῷ ιδ' ἔτει τῆς βασιλείας ν- 
υ τοῦ Πορφυρογεννήτου (δεχαπέντε γὰρ 
tv) ἐγεννήθη ὁ βασιλεὺς Βασίλειος ὁ ἔχγονος 
ἰὸς δὲ Ῥωμανοῦ τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ. Τῶν δὲ 
| καταδραμόντιυν μέχρι τῆς πόλεως ἐν τῇ 
ὃ Πάσχα, χαὶ ληϊσαμένων πᾶσαν τὴν Θρά- 
| πραῖδαν πολλὴν λαθόντες, ὁ βασιλεὺς εὺ- 
πατρίχιον καὶ δομέστιχον τῶν ἐξχουδίτων 
bv ᾿Αργυρὸν μετὰ τοῦ τάγματος αὑτοῦ xol 


Romanus imperator in insula moritur ; ejus eada- 
ver in urbem delatum, in ipsius monasterio depo- 
situin est. 

9. Solus igitur imperator relictus Constantinus 
Basilium protovestiarium suum, Romani, qui ante 
ipsum imperium gesserat, ex pellice naturalem ἢ- 
lium, patricium creat et aecubitorem ac senatus 
principem. Erat vero vir prudens atque eloquens, 
quique in omnibus "7555 solerter ac decore impe- 
ratori obsequeretur. Tunc quoque patriarcha Theo- 
phylactus in morbum lapsus eoque prevalente mor- 
tuus est, cum illi sedi annis quatuor supra viginti 
praefuisset. Ejus loco ordinatur, cujus nobis in 
superioribus facta mentio est, Polveuctus mona- 


B chus, vir venerabilis et sanctissimus. 


6. Per id tempus, qua in quodam urbis angulo 
delituerant apostolics vestes et palliola, imperatori 
innotuere. Omni itaque pompa divinorumque can- 
licorum celebritate sublata in magno Sanctorum 
Apostelorum templo recondidit ; uti etiam sacras 
exuvias Theologi, quarum pars in Sanctorum Apo- 
stolorum delubro, pars in Sancte Anastasis mar- 
Lvris positze sunt. 

1. Qued autem Bardas Phocas magister et schola- 
rum domesticus annis gravis erat, nec prse setate 
ejus muneris laboribus satis par erat, imperstor illo 
anioto, ipsius loco Nicephorum patricium et Orien- 
talium ducem, ejus filium, domesticum przflcit. 
Similiter quoque Leonem patricium illius fratrem 
Occidentalium ducem instituit. Ingens vero haud 
longe a templo S. Thome contigit incendium, adeo 


ul porticus ΄αυδ ad portam Ferream ducit combu- 
reretur. 


8. Observandum vero anno quurto decimo imperii 
Constantini Porpbyrogenneti (quindeeim enim annis 
rerum politus est) natum esse ejus nepotem Basilium 
imperatorem, Romani ejus fllii lium. Turcis vero 
786 sd ipsam usque urhem per Pascha solemnia 
excurrentibus Thraciamque omnem populantibus, 
ac cum multam egissent preedam, misit statim im- 
perator Pothum Argyrum patricium ac excubitorum 
domesticum cum subjecta illi legione, bucellario- 


κιτηγοῦ τῶν βουχελαρίων xal τοῦ ᾿Οψικίου xa D rumque et Opsicii et Thracesii duces, qui e vestigio 


(ou χατὰ πόδας αὐτῶν ἐξαπέστειλεν" οἵ χαὶ 
ἱπιπεσόντες χατέσφαξαν αὑτοὺς, λαθόντες xal 
ἴδαν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν πᾶσαν. 

19V δὲ ὅτι εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Πορφνρογεν- 
αμπρὸς ἀστὴρ ἐφάνη ἐπὶ ἡμέρας p καὶ πά- 
τῇ χοιμήσει xal ἐξόδῳ αὐτοῦ ἀστέρα φανῖ,- 
ὠρὸν ἔχοντα φῶς. Τελευτᾷ οὖν νοσήσας, πε- 
; βασιλέα τὸν υἱὸν αὑτοῦ Ῥωμανὸν, καὶ θά- 
iv τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων μετὰ 
: βασιλέως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. "Hv δὲ τῇ ἰδέᾳ 
€ τὴν ἡλιχίαν, λευχὸς τὴν χροιὰν, εὐόφθαλ- 
αροποὺς ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς, γρυπὸς 
πίριν, paxponpósoro;, μαχροτράχηλος, εὑ- 
U; ὥμονς, φιλοτράπεζης, φίλοινος, ἡδὺς 


eos insequerentur ; noctuque irruentes eorum stra- 
gem fecerunt et contrucidarunt, predamque, ac 
quotquot captivos liabebant, receperunt. 

9. Aiunt, quo teinpore natus est Porphvrogenne- 
lus, splendido jubare stellam conspectam esse ; ac 
rursus quo obdormivit ac vivis excessit, stellam 
apparuisse obscuris radiis tristique micatu. Extre- 
mum ergo laborans, ac Romano fllio imperatore 
creato, efflavit aniinam ; inque Sanctorum Aposto: 
lorum templo cum Lcone patre suo sepelitur. Erat 
statura procerus, candore niveus, plenis oculis 
gratisque luminibus, naso aquilino, oblongo vultu 
ac collo, latis humeris, inensarum amans ac vini, 
eloquio dulcis. Vixit annos quinque supra quinqua- 
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BIOI ΤΩΝ ΝΈΩΝ BAZIAEQN. 


GEORGII MONACHI 
VIT RECENTIORUM IMPERATORUM. 


IMPERIUM LEONIS ARMENI. 


761-763 1. Auno mundi 6210, divinze autem 
incarnationis 810, imperavit Leo Armenus patri- 
cius, ac qui postea pravaricator exstitit, annos 7, 
menses 5, imperii infulis ornatus a Nicephoro pa- 
triarcha. Post alterum namque annum ad impieta- 
tem deficiens, ac quam recte fidei professionem 

cripto ediderat, irritam faciens, haud secus af 
Saul delapsus est. Nam et ille 7G/ cum duos an- 
nos legitime regnum administrasset, a recto deinde 
aversus tramite divinaque denudatus gratia ac no- 
quissiino spiritui traditus adversus Davidem, cujus 
comulatus beneficiis erat, armis instructus est ac 
sacerdotum patravit czdes. Haud aliter etiam infe- 
licissimus hic Deoque infensus post annum alterum, 
furore accensus actusque rabie adversus pietatem, 
divinum Nicephorum, a quo corona donotus erat, 
exsilio multavit. 

9. Nempe ejus]oco Theodotum patriarcham creat, 
virum nulla rationis luce aut eruditione clarum, 
magisque etiam mancipium, ac piscibus elinguio- 
rem ; qui: denique prater impietatem aliud nihil 
sciret. Quo ex tempore implacabile adversus Eccle- 
siam bellum suscitavit. Si igitur mala in malum 
mutatio digna admiratione est, hunc sane magis ac 
sequaces quam Galatas mirari convenit, qui sic 
translati sint 40 co, qui ipsos vocaverat in gratia 
Christi, in aliud evangelium *, quod non est aliud 
preterquam Deum ad iracundiam provocare divi- 
naàinque ultionem attrahere. 

$. Novus enim Sennacherib Crumus, relicta fratri 
obsidione Adrianopolis, sextum jam diem Leone 
imperium tenente urbem invadens, a Blachernis ad 
Áuream usque portam muros circuibat, copias qui- 
bus fretus esset, ostentans, peractisque in Aurea: 


C 


ὁ Galat, 1, 6. 


Α 


BAZIAEIA AEONTOZ TOY APMENIOT. 

[P. 499] α΄. Τῷ ςτι' ἔτει τοῦ χόυμου, τῆς δὲ θεἰσς 
σαρχώσεως vv, ἐδασίλευσε Λέων ᾿Αρμένιος ὁ πατο!- 
χιος !, xa παραδάτης ὕστεοον ἀναφανεὶς, Eom; 
xai * μῆνας s', στεφθεὶς ὑπὸ Νιχηφόρου πατριάρχου" . 
Μετὰ yàp δύο χρόνους ἀποστατήσας πρὸς τὴν ἀσέ- 
ὄειαν, xa τὸ ἔγγραφον ὅπερ ἐποίησε περὶ τῆς ὁρ- 
θυδοξίας ἀθετήσα: *, ὥσπερ Σαοὺλ * ἐξώχειλεν " xal 
γὰρ κἀχεῖνος δύο ἔτη βασιλεύσας ἐννόμως, εἶτα 
παρατραπεὶς xal τῇ θείας χάριτος γυμνωθεὶς xol 
πονηρῷ πνεύματι παραδοθεὶς χατὰ τοῦ εὑεργέτου 
Δαδὶδ ἐξωπλίσθη xal τὰς [Ρ. ὅ00] τῶν ἱερέων εἰρ- 
γάσατο μιαιφονίας. Ὡσαύτως; καὶ ὁ δύστηνος οὗτος 
xai ἀντίθεο; μετὰ δύο ἔτη χατὰ τῆς εὑσεδείας pa- 
νεὶς xax λυττήσας * τὸν στέψαντα αὐτὸν θεῖον Nun 
φόρον ἑξώρισεν *. 


β΄͵ Θεόδοτον δῆθεν πατριάρχην ἀντιχειροτονεῖ ', 
ἄλογον ἄνδρα, μᾶλλον δὲ " ἀνδράποδον καὶ ἰχθύων 
ἀςωνέστερον ? xal μηδὲν πλέον τῆς ἀσεδείας ἐπιστά- 
μενον * xal ἔχτοτε !* διωγμὸν ἄσπονδον χατὰ 5t 
Ἐχκχλησίας ἀνεῤῥίπισεν. Εἰ οὖν χρὴ θαυμάζειν φαν 
λον !! ἐπὶ φαύλῳ μετάθεσιν, τοῦτον δεῖ "5 μᾶλλον x3 
τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἣ Γαλάτας θαυμάσαι !*, τοὺς οὕτω 
μετατιθεμένους ἀπὸ τοῦ χαλέσαντος αὐτοὺς ν χά" 
ριτι Χριστοῦ εἰ; ἕτερον Εὐαγγέλιον * ὃ οὐχ ἔστιν. 
ἄλλο εἰ μὴ τὸ !* παροργίσαι τὸν Θεὸν χαὶ τὰν θείεν 
ὀργὴν ἐπισπάσασθαι '*, 


Ὁ γὰρ " νέος Σεναχτρεὶμ Κροῦμος, ἐπαρθεὶς τῇ 
πρώην δίχῃ, χαταλιπὼν τὸν ἴδιον ἀδελφὸν τπολιορ’ 
χεῖν τὴν ᾿Αδριανούπολιν, μετὰ ἕξ ἡμέρας τῆς αὖ- 
τοχρατορίας Λέοντος ἐπελθὼν τῇ πόλει περιΐει τὰ 
τείχη ἀπὸ Βλαχερνῶν ἕως τῆς Χρυσῆς πόρτης, ἐπι 


VARLE LECTIONES. 
! Τῷ-- ὁ πατρίχιος] μετὰ δὲ Μιχαὴλ ἐδασίλευσΞ: Λέων ὁ ᾿Αομένης C i. e. codex Coislinianus 134 a f. 50. 


5 χχὶ om. C. ** στεφθεὶς — πατριάρχου 0:n. €. 
* λυσσήσας xal τὸν. 5 ἑξορίσας C. 
19 xal ἔχτοτε om. 


ἢ 


*. M inenáos Ard οὕτω ταχέως μετ. C 


5 γαὶ τὸ — ἀλετήσας on. 
Ἶ ἀντιχειροτονῆσας C. 
ψαῦλον ἐπὶ φαῦλον θαυμάζειν p. C. an φαύλου ἐπ. 


C. "ὥσπερ xal Σαοὺλύ, 
* ἀφωνότερον τῶν ἰχθύων b. 
15: δεῖ} δὴ P, τι; 
! ἐπισπάσασθαι C, σπάσατθα: P. 


δ δὲ C, xat P. 


** μὴ πρὸς τὸ C. 
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y τὴν περὶ αὐτὸν δύναμιν, Ἐπιτελέσας χαὶ A porte amoeno Joco et irriguo impuris sacrificiis, 


θυτίας ἐν τῷ λιδαδί. τῆς Χρυσῆς πόρτης 
o χαὶ τὸν βατ'λέα εἰρήνην ποιῆσαι, εἰ τὸ δόρυ 
τήξει ἐν τῇ Χρυσῇ πόρτῃ. Tou δὲ βασιλέυις 
αδεξαμένου ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδίαν σχηνὴν, 
υμάσας τὰ -Ἐἧςς πόλεως τείχη xal τὴν εὖὔτα- 
o0 βασιλέως παράταξιν. Ἐπὶ σύμθδασιν οὖν 
; τρέπεται, πειρχαστιχοὺς λόγους ποιούμενος. 
)9 δέ γε βασιλεὺς ἀτορμῖς δραξάμενος émet. 
οὔτον λογχῆσαι !** ἀλλ᾽ εἰς πέρας ἀγαγεῖν 
χωλύθη τῇ τῶν ὑπουργησάντων &qutz, πλη- 
μὲν τοῦτον, καιρίαν δὲ μὴ ἐπαγαγόντων πλη- 
πὶ τούτῳ μανεὶς ὁ ἀλάστωρ, ἀποστείλας l- 
τῷ ᾿Αγίῳ Μάμαντι, &xeiae ὃν παλάτιον ἐν- 
ν, καὶ τὸν χαλχοῦν λέοντα τοῦ ἱππιχοῦ σὺν 
τῳ καὶ τῷ δράχοντι τοῦ ὑδρίου καὶ μαρμάρων 
ὧν ἐν ἁμάξαις φορτώσας ὑπέστρεψεν, παρα- 
; τὴν Ἀδριανούπολιν xal ταύτγ» ἑλών" xal 
toU πλείστου διαπεράσας τῶν τε εὐγενῶν Ma- 
^, χατεσχήνωσεν Ev τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ. Ὁ 
y τὰ τῆς ἀσεδείας ἔργα διεπράττετο ἐν τῇ 


ἐφ᾽ οὗ ἐφάνη ἀστὴρ χομήτης 1" ἐν σχέματι 
piov σεληνῶν ἐνουμένων "9 χαὶ πάλιν διαι- 
ὃν δ' εἰς διάφορα σχήματα, ὡς xal εἰς ἀχε- 
ιάπλασιν ávbph; τυπωθῆναι" ὅπερ τὴν ávi- 
χεφαλὴν ** τῶν μετὰ ταῦτα στασιασάντων 
] κατὰ τῶν ** Χριστιανῶν χαὶ τὸν μάταιον 
χεφαλὴν χαὶ ἀρχηγὸν τῆς Ex τῶν ἄλλων Xpt- 


eliam pacem ab imperatore expetiit, 765 modo 
per ipsum in Auream portam jaculum ei infigere 
liceret. Quo abnuente in tentor'um suum reversus 
est, majorem in modum admiratus urbis muros 
compositamque imperatoris aciem atque ordines. 
Ad pacis itaque federa vertitur, tentando rei cau- 
sa sermones conferens. 

4. Porro imperator arrepta occasione lancea eum 
transfigere conatus est; ne rem tamen opere corm- 
pleret, obstitit eorum ignavia quos in ipsam mi- 
nistros delegerat; qui percusserunt quidem, at 
letale vulnus minime intulerunt. Qua rc in furorem 
actus pestilentissimus homo, missis equitibus ad 
S. Mamantem, quod illic palatium est succendit ; 
Circique àaneum leonem cum ursa et aqualis 
dracone, nec non pulcherrima marmora, in currus 
congesta Aasporiavit; obsessamque Adrianopolim 
et ipsam cepit ; trajecto denique cum ingenti mul- 
titudine ac Macedonum ingenua pube flumine in 
Danubio consedit, cum interim impietatis in urbe 
opera Leo pronus exsequeretur. 

5. Eo tempore cometa conspectus est, splen- 
dentis lune duplicis figura, quz una coirent ac 
in diversas rursum figuras divis: abirent, ut et in 
viti speciem capite mutili efformarentur; quod 
utique indicio fuit acephali eorum capitis qui post- 
ea adversus Christianos tumultuati sunt, ac qui- 
bus vanus homo ac demens Thomas caput ac du- 


» διαιρέσεως ἐσχηκότων προεμήνυσεν **. Καὶ (, elor, ut ἃ reliquis Christianis sese abjungerent, 


(αὶ σεισμοὶ φοδεροΐ τε xal ἐπάλληλοι xal λι- 
αὐχμοὶ χαὶ à£poz φλογώσεις γεγόνασι xal 
ἐμφύλιοι ᾽ χατὰ πᾶσαν πόλιν χαὶ χώραν, ix 
ρῶν ἀρξάμεναι ** τοῦ θεοστυγοῦς xal ἀλά- 
χαὶ *! μέχρι πολλοῦ τὸ δεινὸν 35 τῆς ἐμφυ- 
1g0pd; ἐπιχρατῆσαι συμδέθδηχεν. 


ἰχμιμούμενος τοίνυν τὸν τῆς μυσαρᾶς ταύ- 
ἔσεωςξ ἀρχηγὴν ὁμώνυμον αὐτοῦ xal ὁμότρο- 
τη τῆς αἱρέσεως. Εἶτα συμμάχους χαὶ συμ- 
ἐχξητήσας sbpev Ἰωάννην τὸν λεγόμενον 
τιχῦν, μᾶλλον δὲ Ἰαννὴν ἅλλον ἣ Σίμωνα, 
λεχανομαντείαις χαὶ φαρμαχείαις xal ai- 
latc βεδοημένον, χαὶ ἑτέρους τινὰς ὁμόφρονας 
ἰαννίτας χαὶ Ἰαμόρίτας χαὶ Σιμωνίτας * οὗ 
παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχων ἐν τῷ παλατίῳ npos- 
; Νιχηφόρον τὸν ἀοίδιμον πατριάρχην xat 
| αὐτῷ προὔχοντας ἐπ'σχόπους τε xal ἱερεῖς 
τῆς συγχλήτου, xal φησιν’ "lots σαφῶς 
γτησάν τινες ένονγτες μὴ δεῖν zpooxv- 
τὰς εἱχόνας, οὖς εἰ Bov.4sc0s παραστῆναι 
ἰἱεχθῆναι περὶ τούτου, καὶ ἐχδηλότερον 
ἐς φανήσεται. 

As ὃν ὁ θεῖος Νιχηφόρος οὐδὲν ἀπεκχρίνατο. 


exstitit. Quin tremendi quoque 7066 crebrique 
fuere terrz motus, famesque et siccitates atque 
aeris inflammationes ; seditiones quoque ac civiles 
tumultus per omnes urbes atque oppida, quo ex 
tempore vir Deo exosus furiaque imperium iniit ; ac 
diu multumque publicz calamitatis malum labesque 
invaluit. 

6. Impurz itaque illius hferesis auctorem imita- 
tus, quocum illi nomine atque moribus conveniret, 
heresim occeptavit. Exinde operis socios et adju- 
tores symmystasque quzritans, Joannem invenit, 
quem grammaticum vocant, magis vero Jannem 
alterum aut Simonem, hominem divinationibus 
ex pelvi et przstigiis turpibusque actibus longe 


D celebratissimum, aliosque nonnullos eodem ac ille 


sensu, Jannitas et Jambritas ac Simonitas ; quorum 
utique stipatus caterva, eosque in palatio secum 
detinens, Nicephorum inclitum patriarcham soda- 
lesque praecipuos episcopos ac sacerdotes coram 
senatu vocat, aitque : Scitis palam surrexisse quos- 
dam, qui non adorandas esse imagines dicant ; quos 
si vultis adesse, deque ea re disputare, veritas cla- 
rius elucescet. 

7. Ad quem vir divinus Nicephorus nihil re- 


VARLE LECTIONES. 


δὲ "6 ληχῆσαι7 1" xaX γοῦν ὥφθη τηνικαῦτα χομέτης C. ** ἐνωθέντων C. *! οιαιρεθέντων C. 
᾿ ἀνδρὸς διάπλασιν P: corr. C. " τῶν, ost xazà add. C. ** προεμένυε C. ** στάσις ἐμφύλιος C. 


7091 U, ἀρξαμένου Ρ. 5 καὶ om. C. 


38 τὸ δεινὸν — p. 768 εὐσεδείας om. C folio abscisso. 
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spondit. Ait vero ad procerum adstantem coronam : Α ἔφη δὲ πρὸς τοὺς παρισταμένους μεγιστάνους - Er. 


Dicite, queso, quod non est, ut cadat [ieri potest ἢ 
Quibus fidei securitate respondentibus, subjecit 
rursum patriarcha : Numquid non Leone et Constan- 
tino lsauris imperatoribus imagines cecidere? Illis 
annuentibus ac sic rem sese habere adjungentibus, 
Ergo, ait. 7677 omnino stabant, ac εἰς olim priscis- 
416 temporibus erecte. erant. Quod. enim non est, 
n^cque stat atque consistit, quomodo dejici ac cadere 
potest ? 

8. Tum reliquis episcopis istiusmodi ad heresis 
eversionenr objectantibus, sactatissimus vir Eutliv- 
mius Sardiwum episcopus libera voce sumptaque 
fieucia ait: (uo ex tempore Christus in terras venit, 
qd hanc nostram a'tatem, cum. octingentorum amno- 
Mim Lempora. decurrerint, ubique gentium | Christi 
erecta e[figies, isque in. imagine adoratur. Quis ita- 
que sic preíracte audacie, qui tanti temporis apo- 
stolicam Patrumque traditionem abrogare praesumat 
ac coneellere? presertim cum Apostolus dicat  ; « Jta- 
que, fratres, state, et tenete traditiones, quas acce- 
pistis, sive per sermonem, sive per epistolam. Vel 
si angelus de celo evangelizaverit vobis prater quod 
accepistis, anathema οἱ. 


9. Post hune respondit et Theodorus, emulator 
ille fervensque recte fidei defensor, Studi. prxfe- 
ctus, ita loquens : Noli, imperator, Ecclesie statum 
ac tranquillitatem convellere. Dixit enim Apostolus « : 


zaté μοι, τὸ μὴ ὃν δύναται πεσεῖν ; Tov δὲ τὴ 
ἀσφαλείᾳ τῆς πίστεως ἀποχριθέντων, ἤρετο πάλινὲ 
πατριάρχης " Ἕπεσον ἐπὶ Λέοντος καὶ Κωνσταν. 
tírov τῶν Ἰσαύρων αἱ ἅγιαι εἰχόνες ; Τῶν ξὲ χι- 
τανευσάντων χαὶ “τὸ ναὶ προσειπόντων, Οὐχοῦν 
ἵσταντο πάντως καὶ ἦσαν ἀρχαϊχὸν αὑτῶν ἔχου. 
σαι τὸ ἀνάστημα. Τὸ γὰρ μὴ ὃν μηδ᾽ ἱστάμενον ἡ 
πῶς δύναται πεσεῖν ; | 


η΄. Εἶτα τῶν ἄλλων ἐπισχόπων τοιαῦτα zx pottivis- 
τῶν εἰς ἀνατροπὴν τῆς αἱρέσεως, ὁ ἱερὸς ἐ πίσχοπος 
Σάρδης Εὐθύμιος παῤῥησιασάμενος λέγει " Πρόσεχε, 
ὦ βασιλεῦ, τοῖς ἐν ἐπιτομῇ ῥηθησομένοις. Ag 
οὗ ἦλθε Χριστὸς ἐπὶ τῆς γῆς μέχρι νῶν ὁκτακό- 
cua ἔτη παρὴ1θον, xa) πανταχυῦ etnAorpageitat 
Χριστὸς καὶ ἐν εἰκόνε προσκυνεῖται. Ποῖος οὖν 
αὐθάδης τολμήσειεν τὴν τοσούτου χρόνου áxo- 
στολικήν τε καὶ πατριχὴν παράδοσιν ἀθετῆσαι ἣ 
μετασα,ϊδῦσαι; μάλιστα τοῦ 'Azxoctó.Aou Jéyor- 
toc, « "Apa οὖν, ἀδειφοὶ, στήχετα καὶ κρατεῖτᾷ 
τὰς παραδοσεις ἃς παρε.λάδετε εἴτα διὰ JAdyc2 
|P. 502] εἴτε δι ἐπιστολῆς. Κἂν ἄγγαιϊος ἐξ ci 
ρανοῦ εὐαγγειίζηται ὑμῖν πορ᾽ ὃ παρε.ἰάδετε, 
ἀνάθεμα ἔστω. » 

θ'. Μεθ᾽ ὃν ἀπεχρίθη xat Θεόδωρος ὁ ζηλωτὴς xxt 
θερμὸς τῆς ὀρθοδοξίας πρόμαχος, ὃ cav Στουδίου 
ἡγούμενος, λέγων" Μὴ παρασάλευε, βασιλεῦ, κα- 
τάστασιν ἐχχλησιαστικήν. Εἴρηχεν γὰρ ὁ Azó- 


« Et alios quidem posuit Deus in. Ecclesia, primum (C, ctoAoc " « Καὶ οὖς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν "Exxncig, 


apostolos, deinde prophetas, tertio pastores atque 
doctores. » Non. dixit imperatores. aut reges. Nam 
libi quidem civilis tranquillitas concredita est. ac 
exercitus. Horum curam habe, ac Ecclesiam  pa- 
sloribus ac doctoribus, μὶ divino sancitum eloquio 
est, sine: sin. minus placet ut his animum  ac- 
coimodes ac nostram teneas. fidem, vel si. angelus 
de calo descendens evertere nos ΘΒ voluerit, nihil 
ei nos diclo audientes scias, tantum abest ut impe- 
ratori. 

10. lis itaque tyrannus auditis, iraque supra 
modum exaestuans, leonisque in inorem rugiens, 
qui simia esaet, ejectis omnibus procacibus verbis, 
magnoque Nicephoro urbe expulso ac similiter 


Theodoro Studita in exsilium pulso, Theodotum D 


Cassiteram exspatlarium, virum a thymele sce- 
naque nomen adeptum, Ecclesie praeficit; inque 
eum modum scelestissimus ille, inoribus potius 
quam nomine bestiam praferens, adversus pieta- 
tem elatus Ecclesiam Dei majoribus animis perse- 
quebatur, eaique vehementius expugnabat, donec 
juste eum divina ulta justitia est. Cujus ortum 
pessimum et pravitatem Deoque exosum animum 
ac impietatem, sed et vite exsitum funestissimum, 
diserte divinus Nicephorus sugillans ac traducens 


b Thess. n, 14. * Ephes. iv, 1. 


πρῶτον ἀποστόλοις, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
ποιμένας καὶ διδασκάλλους. ν Οὐκ εἶπεν, βασι- 
Aeic. Σοὶ μὲν γὰρ ἡ ποιλιτικὴ κατάστασις ἐπι 
στεύθη καὶ τὸ στρατόπεδον. Τούτων φρόντιζε, 
καὶ τὴν Ἐκκλησίαν ἔξασον ποιμέσι καὶ διδασκά- 
οις κατὰ τὸν θεῖον .16γον. El δὲ μὴ βυύλει 
προσέχειν τούτοις καὶ εἶναι μετὰ τῆς πίστεως 
ἡμῶν, κἂν ἄγγειος ἐξ οὐρανῶν χαξεθὼν βουλη: 
θείη παρατρέψαι ἡμᾶς, οὐκ ἀκουσόμεθα αὐτοῦ, 
μήτι γε βασιλέως. . 

v. Ὁ οὖν τύραννος ταῦτα ἀχούσας xal ὑπερζέσος 
τῷ θυμῷ, καὶ λεόντειον ὁ πίθηχος βρύξας, καὶ πάν- 
τὰς μεθ᾽ ὕδρεως ἀπελάσας, xal «-ὸν Νικηφόρον τὸν 
μέγαν τῆς πόλεως ἀπελάσας, ὡσαύτως xal Θεόδωρον 
τῶν 35 Στουδίου ἑξορίσας, ἀντιχειροτονεῖ τὸν ἀτὸ 
σπαθαρίων Θεόδοτον τὸν Κασσιτηρᾶν καὶ τῆς θυμέ- 
Ang τὴν προσηγορίαν ἐπειλημμένον. Καὶ οὕτω; ὁ ἀλ'» 
τήριος xat θηριότροπος μᾶλλον f) θηριώνυμος, ἕπαρ- 
θεὶς χατὰ τῆς εὐσεδείας, μειζόνως ἐδίωχε τὴν Ἐχ- 
χλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθει σφόδρα, μέχρι τοῦτον" 
ἐνδίχως ἡ θείη δίχη μετῆλθεν. Οὗ τὴν χαχίστην yi 
νξσιν xal μοχθηρίαν xal θεοστυγῇ προαίρι:σιν xi 
ὄνσσέθδειαν, xai μέντοι χαὶ χαλεπὴν ?* τοῦ βίου xx- 
ταστροφὴν, ὁ θεσπέσιος Νιχηφόρος διαῤῥήδην στηλι» 
τεύων φάσχε:" Παρορᾷ Θεὸς, καὶ ἦρξεν καθ᾽ ἡμὼν 


VARI LECTIOMES. 


V iov P. 35 μέχρις οὗ τοῦτον C. 


" μέν ys τῆν 7. 6. 
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oc * οὐχ οἶδα εἰ ** ἄγθρωπον .1έγειν χρὴ, A ait: Despicit Deus, imperatque adversum nos homo, 
à θηρίον, καὶ θηρίων ** ἀγριώτερόν c& xol — quem nescio hominemne dicere deceal et non bestiam, 
pov. Ti γὰρ τῆς συμφορᾶς ταύτης ἐλεεινό. interque bestias majori prestantem feritate cunctis. 
iV τῆς δυστυχίας ἀθλιώτερον; Ἡλίχον xaxbv — que acerbiorem. Quid enim hac calamitate misera- 
fasüelav εἰσεχώμασεν ** ξιφυῆς μὲν τὸ — bilius infortunioque infaustius? Quantum malum 
aV μιξοδάρδαρος, πολνειδὴς δὲ τὸν τρόπον — in imperium invasit ? Duplici satus homo prosapia 
λεύθερος καὶ τὴν γνώμην ἀστάθερος **. ac mixobarbarus, indole animoque varius ac illi- 
sensuque mentis instabilis, quod ad proximum quidem illi attinet genus vulgoque — explc- 


ὃ μὲν οὖν προσεχῶς αὑτῷ ὑπηργμένον " xal 789 1!. Ex Armenia namque oriundus erat, 
"ριμον (£x γὰρ τῆς ᾿Αρμενίων ὡρμᾶτο γῆς", — unde illa ei morum pravitas ac malignitas. Longe 
rály τὸ δύστροπον xai χακχόηθες), τὸ δὲ ποῤ- — vero remotius illud ac antiquum, quemaduodum 
xai παλαιὸν τυγχάνον, καθὰ τῶν mptsÓutí- seniores quidam referunt, qui olim tradita de 
στοροῦσί τινες, ol τὰ ἐχείνον xal τῶν &xelvou — illo ejusque majoribus sciunt, nec in hos pure suos 
v ix πολλοῦ παραδοθέντα ** ἴσασιν, οὐδ᾽ ἐντεῦ- p natales refert, siquidem ex Assyriorum gentis ne- 
jap); ** ποθεν ἐχπεφυχέναι, εἴπερ &x τῆς — quissimo stolone natus est, ex quibus paterna eum 
ων φυλῆς χακίστην. παραφυάδα ἐκδῦναι, ἐξ stirpe genus trahere fama est. Ex Sennacherib 
atpipoy ἐπεφήμιζεν αἷμα. Κατήχθη γὰρ àx — enim sobole ducit originom, qui cum imperio 
αχηρεὶμ παίδων **, ὃς δὴ τῶν [P. 505] 'As- — olim Assyriis praefuit, et ab iis quos sustulerat 
ἤρξέ ποτε xal ὑπὸ τῶν φύντων καιρίαν τὴν letale vulnus accepit. Quique adeo cruentas dexte- 
Mélsxto * xal γὰρ οἵ γε *! φονίας δεξιὰς τῷο͵ ras Patri intentassent, parricidialique cruore pol- 
pi ἐπανετείναντο *, τῷ πατραλῴῳ * λύθρῳ luti. essent, suisque ipsi manibus parentem ocri- 
νόμενοι, αὐτόχειρές τε τῆς σφαγῆς " τοῦ τ-- — dissent, confestim ad Armeniorum se loca fugitivi 
[ενόμενοι αὐτίχα πρὸς τοῖς χωρίοις τῶν 'Ap- — recepere. Ex hoc porro parricidiali ad nostram 
φυγάδες οἰχόμενοι ** ἀναδώζονται. Τούτου δὲ — usque statem, malo fato, servato semine, qua 
x1: pogóvou σπόρον κατὰ τὴν ἡμετέραν γενεὰν noxa nescio, istud Romano imperio constitutum 
τηρηθεὶς " xai παραδλαστήσας δ àvbpo- — malum ac consecutum. is nimirum in banc lucem 
ἱαρπὸς, οὐκ οἵδ᾽ ὅθεν Ῥωμαίων τοῦτο χατά- susceptus, quibus is ipse qui sustinet novit judi- 
* τὸ δεινὸν ἐχεκλήρωτο. Ὃς εἰς τόδε τὸ φὼς ciis, pessimis noxilsque moribus educatur atque 
) ὁ &vaayóus voc κρίμασι προαχθεὶς πονηροῖς C actibus. 
plot; ἐντρέφεται xal συναύξεται 9* ἤθεσί τὲ 
ἰξεσιν 3), 
Ex τῆς ᾿Ασσυρίων γοῦν λεαίνης καὶ τῆς ᾽Αρ- 43. Ex Assyriorum itaque legna Armeniaque 
παρδάλεως ἑτεροθαλὲς 5" σύνθετόν τε xal àÀ- — pardali, diverso germine, compositumque ac mon- 
τίγριδος εἶδος ἐκ νόϑον καὶ χιδδήλου ἐξξφυ — strosum  tigridis genus, ex notha adulierinaque 
'Apuévioy. ἢ Ασσύριον εἰδεχθεστέρας , xal —sinceraque 770 enatus fllius, Armenius an Ás- 
ἐν τὴν προσηγορίαν, λέοντος δὲ τὸ μὲν '* ἀρ- — syrius, faeda magis specie oreque; ac leonis qui- 
)v εἰς τὸ ἀσφαλὲς χεχτημένος, τὸ δὲ ἐλευθέ- — dem nomen sorlüitus, leonis vim illam rapacem 
δαμῶς προσιέμενος, χαμαιλέων δὲ, ὥσπερ — adeptus est, nihil quidquam admisso quod ejus 
ἰἶδος, οὕτως xal τῆς ψυχῆ: τὸ πολύμορφον,  Jiberale est, chamzleon vero, uti specie vultuque, 
ιοῦ γένους ὕπουλόν τε xal ὕφαλον, ἐξ ὧν ἐμε- sed. et multipliei forma animi, ob gentis occuliam 
εἰ τῆς δυστροπίας καὶ τοῦ δόλον τὸ χεχρυμ- — fraudem pressumque dolum ac animum se nibil 
* xal ἀνεξαγόρεντον. Καὶ γὰρ ἐμηχανᾶτο ** — explicantem. Etenim molitur ut quod illi tenebro- 
uv τὸ ἐνδομυχοῦν τῆς γνώμης σχοτεινὸν xal — sum ac versipelle intus anim] est, nocendique arte 
oXov *! χαὶ πρὸς «b βλάπτειν ἐπιῤῥεπές ^. D industrium solersque, id vero lateat. Ecqua ratione 
6 ἦν ἐκπεπονη μένον αὐτῷ xal ἐπιτετηδευμέ- in hoc studium operamque contulerat, uU nunquam 
ποτε συμφωνήσειν καρδίαν * τοῖς χείλεσιν, — cordi atque labiis conveniret? ut nimirum alia 
j1 μὲν μελετῇῆν κατὰ νοῦν, ἄλλα δὲ προφέρειν — mente agitaret, alia ore proferret. Enimvero ad 
τόματι. ᾿Αλλ᾽ *! ἐπὶ τοσοῦτον yàp ἀφιλοθεῖας — tantam ejus vita impietatem devecta est ac nequi- 
νηρίας ἐξώχειλεν ὁ βίος αὐτοῦ, ὥστε xa! δ'΄ (iam, ac diemoniaca (mens ejus ac nequitia segre 
ότατον *5 καὶ δυσκατάληπτον αὑτοῦ τὴν δαι- — ipsa deprehensibilis ac animadversa cunctis ina- 


VARUE LECTIONES., 


add. C. 8 χαὶ τῶν 0. C. 5 βασίλειον ἀρχὴν εἰσεχ. C. 95 ^ ἀστάπερο: P. δ S AE xa. 
: γνώριμος Ο. 5 γῆς --- τὸ δὲ oin. Ὁ. 38 παραδοθέντων Ρ. ?* καθαρός ποθεν ἐχπέφνχεν P, el mos 
ης παραφνάδος ἐχφῆναι. * παίδων ἰδ. C. 5') εἴεΡ. " ' ἐπανατείνοντι P. δπατρώψα εἷς 

add. ὦ. 55 ὠχούμενοι P, ὠχόμενοι (. ** τοῦ add. C. ρηθέντος P. 5") παραῦ) αετῆσας C. 
χριθεὶς Ρ. "9 σνναυλίξεται Cc, M" πράγ μασιν P. hi Εὴ gotas P. "5 xai ἀχιδδήλης ἀξέφνεν 
μένιος f ᾿Αστύριος εἰδεχθέστερο: P, an ᾿Αρμενίων ἣ yum iov 3 8) τὸ μὲν add. C. ἐξ - 
μένον καὶ om. P. ** μηχανᾶται P. 5" bw ein P. 5" ἐπιτρεπὲς p " συμφωνήσει καρδία P. 
φέρειν CP..— 5" τῷ εἱ ἀλλ᾽ om. C. ** xa! post. ὥστε ailld. (;, “5 δυσφώρατον οὖσαν * 
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GEORGII MONACHI ed 


nifesta fleret. Quinimo Dei indulgentia tyrannidem À μονιώδη γνώμην xat πονηρίαν τοῖς ** πᾶσι γενέσθαι 


&^inel adeptus, furorem omnem dolumque affundit 
adversus immaculatam fidem, certatque.per omnia 
imitari impium  Copronymum illo supcriorem; 
parique illi facinore, impuris quibusdam scclestis- 
simisque bominibus vitse omnes rationes concredit, 
lascivis ac turpi vita celebratis, animo corporeque 
corruptis, prsestigialoribus, veneflcis, seductoribus, 
nulloque non vitii 771 genere ac malitia excul- 
tis, atque ut semel dicam, qui Christianam pieta- 
tem fidemouc negaverint. 


15. Ác sane cos lubens necessarios asciscit ac 
aumplexatur, eorumque exitiosis doctrinis ac ini- 
tiationibus animum submittit; et velut peccati ser- 
vus, iis mancipatur, uncoque seductionis ac im- 
prohitatis captus vir exsecrabilis dire transigitur. 
Tria eniin. proposita, quibus prorissionis compos 
efficeretur, ut nempe exactam fldem nostram ac 
orthodosamn negaret, divinas aboleret imagines, piis 
persecutionem moveret ; qu:e si ei prestita essert, 
ad felicitatis summum apicem evaderet, ac si quis 
alius, in longiores annos bujusce temporis vitam 
produceret. 

14. Miscce itaque ejusque generis exitiosis sedu- 
ctionibus deceptus dementis vir animi ac pccuinus, 
atque ut faedo aspectu erat, adeuntibus difficilis, 
orisque specie turpior. Etui enim ei leonis nomen, 
simia erat quod objectum oculis erat : majori pra- 
vitate mores, 1nsolentior animus, mente plurimum 
feritia, intractabili impetu, immundus, importabi- 
lis, inconsultior, severitate asperior, tyranni meri- 
bus truculentior. 

45. Elatus itaque miser ac calamitosus falsis 
scelestissimorum illorum vaticiniis ac insidiis, sic 
bellum cito aggreditur. Ac primuin quidem linguam 
Deo 779. pugnantem adversus divina nostra dog- 
mata movet; ac tum hic quoque impiissimum 
Copronynum Cononem smulatur , similique illi 
ratione circumforaneum cogit conventum seu po- 
tius Judaicum concilium , cui. etiam funestissimus 
homo consessor presessorque ac preses effectus 
aborminatio desolationis in templo Domini denuo 
conspicitur, aperiturque os magna loquens adver- 


κατάδηλον "δ, ἐπεὶ ** οὖν τῆς βασιλείου ἀρχῆς, p. 
λον δὲ τυραννίδος, Θεοῦ συγχωρήσει λαδόμενης χατὶ 
τῆς ἀμωμήτου πίστεως ὅλον ἐχχέει tv θυμὸν καὶ τὸν 
δόλον, χαὶ ἀμιλλᾶται κατὰ πάντα τὸν πρὸ αὑτοῦ 3.5. 
σεδῆ Κοπρώνυμον, καὶ ὡσαύτως μιαροῖς τισι xi 
καμπονήροις ἀνθρώποις τὸ πᾶν τῆς ζωῆς xatan- 
στεύει, ἀσελγέσι πε xal ἐπὶ βίου αἰσχρότη τι βεδοημέ- 
vois χαὶ *! χατεφθαρμένοις τὴν ψυχὴν «aX τὸ σῶμα, 
τόησι xai φαρμαχοῖς xai λαοπλάνοις, xal πᾶν εἶδος 
χκαχίας ἀσχήσασι χαὶ ἀπαξαπλῶ; τὴν Χριστιανῶν 
ἡρνημένοις θεοπέδειαν. 

ιγ΄. Καὶ δὴ τούτους ἀσπασίως εἰσοιχίζξεται καὶ 
«εριπτύσσεται, xal ὑποχύπτει ταῖς ματαίοις αὐτῶν 
καὶ ** ψυχοφθόροις διδαχαῖς xai μυήσεσιν, καὶ οἷα 5 
τῆς ἁμαρτίας ἀνδράποδον ἐξανδραποδίζεται, καὶ τῷ 
ἀγχίαστρῳ τῆς ἀπάτης xal παρανομίας δελεα θεὶς 6 
παράπαιστος '* δεινῶς περιπείρεται. Τρία γὰρ αὐτῷ 
προῦύθηχαν τὰ ὑπεσχημένα 7", |P. 504] τῆς ἀκχριθοὺς 
πίστεως ἡμῶν καὶ ὀρθοδόξου τὴν ἄρνησιν, τῶν θείων 
εἰχόνων τὴν καθαίρεσιν, τῶν εὐσεδούντων τὴν δίωξιν. 
Καὶ οὕτως εἰς ἄχρον εὐημερίας ἐλάσεις, φησὶν, ὡς 
καὶ ἐπὶ πλεῖστον χαὶ μήχιστον ?* χρόνον τὴν παροὺ» 
σὰν ζωὴν, εἰ καί τις ἄλλος, διανύσαι ἴ3. 

ιδ΄. Ταύταις οὖν καὶ ταῖς τοιαύταις ὀλεθρίοις φέ- 
να“ισθεὶς ** ἀπάταις ὁ ματαιόφρων καὶ κτηνώδης, 
καὶ καθάπερ fjv εἰδεχθὴς καὶ δυσέντενπτος καὶ τῇ 
ἰδέᾳ 5 αἰσχρότερος (εἰ γὰρ καὶ λεόντειον τοὔνομα, 
κιθήχειον τὸ βλεπόμενον), γίνεται φανλότερος '* τὸν 
τρόπον, σοδαρώτερος τὸ ἦθος, θηριωδέστερος τὴν 
Ὑνώμην, ἀτίθασσος τὴν ὁρμὴν, ἀκάθεχτος '' xal 
ἀνυπόστατος xal ἀλογιστότερός τε δ. xat ἐμόριθέ- 
στερος χαὶ tvpavvtxuttpns. 

ιε΄, ᾿Αναπτερωθεὶς γὰρ ὁ δείλαιος καὶ ταλαίπωρες 
ἢ ψενδομαντείᾳ xat ἐπιόουλῇ τῶν ἁλιτηρίων ἐκεί» 
νων, οὕτως ἐπανατείνεται ταχὺ τὸν πόλεμον. Καὶ 
πρῶτον μὲν κινεῖ χατὰ τῶν ἱερῶν 5 δογμάτων ἡμῶν 
τὴν θεομάχον αὐτοῦ 3 γλῶσσαν, ἔπειτα δὲ ζηλοῖ xiv 
ταῦθα τὸν δυσσεδέστατον Κοπρώνυμον Κόνωνα δ΄ 
καὶ συναθροίσας ὁμοίως 5 ἐχείνῳ πονηρόν τε χε 
ἀγυρτῶδες συνακτήριον **, μᾶλλον δὲ Ἰουδαϊχὸν συν 
ἐδριον, p ** xal σύνεδρος καὶ πρόεδρος ὁ ἐξάγιστο; 
γενόμενος, ὁρᾶται πάλιν ἐν ναῷ Κυρίον τὸ βδέλυγρμε 
τῆς ἐρημώσεως, καὶ ἀνοίγεται στόμα λαλοῦν μεγάλε: 


sus Domini gloriam, grandiaque promens ac super- ἢ κατὰ τῆς δόξης Κυρίον καὶ χατὰ τῆς θείας ** οἶχ»; 


biens adversus dispensationem. Sicque alter Cai- 
pbas, cum Christo infensa cohorte illa, multa ac 
vana adversus veritatem obganniens, sacras omnes 
in Ecclesia erectas imagines abolet, odiaque in 
Cliristum ejusque servos exagitat; quippe cui gra- 
vis ad videndum in imagine Christus ac memoria 
ferendum, quique ejus amici ac servi essent. 


νομίας μεγαλοῤῥημονοῦν καὶ ἀλαξονενόμενον. Κεὶ 
οὕτως ὁ δεύτερος Καϊάφα: μετὰ τῆς: Χριστομάχν 
απείρας ἐχείνης πολλὰ καὶ μάταια κατὰ τῆς ἀληθείες 
χενολογήσας καθαιρεῖ πᾶσαν ἱερὰν τῆς Ἐχκχλησίδ: 
ἀναστήλωσιν μίσει τῷ εἰς Χριστὸν ** xal τοὺς αὐτοῦ 
θεράποντας, ἐπειδὴ βαρὺς ἦν αὑτῷ Χριστὸς xai 
tv εἰχόνι βλεπόμενος χαὶ ἐπὶ μνήμης φερόμενο: ", 
καὶ οἱ τούτον φίλοι τε χαὶ δοῦλοι. 


VARLE LECTIONES. 


9* τοῖς] αὑτοῖς C. *5 χατάδηλον om. U. 
4 ματαίοις αὑτῶν χαὶ add. C. " ofo» P. 
ὑπεσχημένου P. 1xiarov. C, μείζονα P. 
" «f s ita] τὴν θέαν ν ὦ 6 χύνεται xa! o. P. 
LP Κοπρώνυμον Κόνωνα] Κωνπταυντῖνην C. 
δύ, ὃς P. δ Oriazald, C. δ᾿ μεγεῖ τε Χριστὸν PP. 


46 ἡἃὶ πεὶ “-- ἀρχῆς &dd. C. 
19 παράπτυστος vel παράπταιστος 

3 διανύτῃς. 
7 ἀχάθαρ το: P. 
^3 ὁ oiu: &fi po: σας €. 

81 441 aute ἐν add. €. 


*' χαὶ post βεδηημένοις add. C 
margo P. "" τοῦ 
εἰ χαί τις ἄλλος P..— '* ἀπάται; φενακισθεὶς P. 
18 ςς αἰ. C. !* θείων DP. V ee αὐτοῦ 98. 
* ἐργαστήριον Ὁ. ** 6 Mailt 
$8 ἐπυρερόμενος l'. 


YITAE RECENTIORUM IMPT[. ᾿ 


εὖ óh χαὶ àvorzaluv χατεφλυάρει πᾶσαν A 


ἡ" ἀναστήλωσιν ἀπόδλητον εἶναι τῇ θείᾳ l'pa- 
la" ἀγνώριστον. Ti οὖν ποὺς ταῦτα φίσειέν "t 
:$ σοφίας Θεοῦ ἀδιςξέταστοι λόγοι, xay ὁ 35 
ωρὰ λαλήσει. ᾿Αμαθὴς γὰρ σφόδρα χαὶ λη- 
πάρχων οὐχ ἧδει πάντως τὰ χρυσότευχτα *! 
ἱερουδὶμ, ἅπερ ὁ ἱεροτφάντνυνς Δίωῦστς Θεοῦ 
αχότος ἐτεχτήνατο καὶ ἡ παλαιὰ xal ἔννομος 
αθύπερθεν τῆς χιξωτοῦ ἔφερεν, ἃ δὴ οὐ παρὰ 
t? μόνον δεδόξαστο"", ἀλλὰ χαὶ τῆς yápizo; ὁ 
ζερουδὶμ, δόξης ἀπηχαλεῖ σαφῶς fiot τὰ ὃ:- 
να **. [P. 505] “Ἔτι γε μὴν xot ὅσα ἡ 2230- 
χατεσχεύασε σοφία xat τῷ θεσπεσίῳ Ἰεζε- 
tQ:, xal εἴ τι τοιοῦτον χατὰ τὰς ἱερὰς Βί- 
vóprn:at xal τετίμηται, ἅπερ οὐ πέφριχεν " 


xai βέδηλος ἐν εἰδώλων μοίρᾳ θεῖναι, ὡς D 


** μᾶλλον ἣ προσίεσθαι τὰς θεοπνεύστου: ** 
προελόμενος " ἐξ ὧν λοιπὸν χαὶ Ἰουδαίων 
ἴρες xai ἀγνωμονέστερο; εἰχότω: νομισθείη 
ὁμόφροτιν αὑτοῦ. ΓΑξια γὰρ ὡς ἀληθῶς 5 
ὧν βδελυρίας ἀπιστίας τε χαὶ ἀλογία; τ05- 
; Χαὶ ἐχφωνήσαντες. ᾿ 
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16. Quamobrem etiam dementi animo nugatur 
imaginum omnem erectionem sacris litteris iipro- 
Datam esse iisque valde ignotam. Ad hzc igitur 
quid quis dicat ac responderit? Nempe inscrutabi- 
les esse divine sapientie sermones et stultum 
stulta locuturum. Cum enim valde rudis esset et 
imperitus ac delira mente, nihil prorsus aurcos 
illos Cherubim noverat, quos divinorzm interpres 
Moses Dei precepto fabricatus est; vetusque illud 
ac legale tabernaculum subtus arcam ferebat, 
qu: non solum apud Judxos gloriam habebant ac 
claritatem, sed qua etiam gratie preco 773 
Cherubim gloria (id est glorificata) aperte nuncu- 
pat. Prz:terea. etiam. quacumque fabricata est Sa- 
lomonis sapientia divinoque Ezechieli conspecta 
sunt, ac si quid hujusmodi in sacris Libris narratur 
honorique habetur; qua miser ille profanusque 
idolorum sorti deputare non horruit, ut cui divinas 
potius spernere Scripturas ac abrogare seu pro- 
dere constitutum esset. Unde cum ipsis quoque 
Judais majori infidelitate majorique vincens impro- 
bitate merito censendus sit, cum sodalibus suís, 


licet sua digna perdita impudentia ac inlidelitate, rationisque carentia sensere (idemque 


dere. 
αἱ v3p τῷ Χριστῷ χἀνταῦθα προφανῶς ἀπὸο- 
t, ὃ; λαθὼν ὀθόνην λαμπρὰν xai ** τὸ ὑπὲρ- 
' χαὶ ὑπέρχαλον ἐναπομαξάμενος θεῖον εἶδος 
i£ πιστῶς '* αἰτήσαντι τῷ τῶν "Eóconvov 
Αὐγάρω. Ἔξ ἐκείνου δὲ μέχρι ! xai τήμερο) 
ιχῇ παραδόσει χαὶ εἰσηγῆστει, γνώσεώς τε 
aTs ἕνεχεν ὧν ὑπὲρ ἡμῶν ἔδρασέ " τε xal 
Χριστὸς, χαὐὰ δὴ xol ἐν ταῖς ἱεραῖ; τῶν 
Mov δέλτοις ἀνιστόρηται ὃ, σεδατμίως ἔχτυ - 
xai προσκυνοῦμεν, xiv ol Χροιστομάχο!ι δια - 
αι. ᾿ 
αὶ μέντο: πρὸς τούτοις παράδοσις xai λόγο; 
ς πειηοὺς χαὶ μέχρι; ἡμῶν χάτεισι *y τὸν 
'αγγελιστὴν Λουχᾶν ἐν εἰχόνι διαγράψαι τὸν 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν *, πρὸς δὲ χαὶ τὴν 
avtov * αὑτοῦ Μητέρα, xai τὰς ἱεροτυπίας 
διαφυλάσσειν ! τὴν Ρωμαίων πόλιν. TL δὲ δεῖ 
περὶ τῶν λοιπῶν ὧν ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις, ὡς 
ἄν τινες οἱ αὐτόθ: γενόμενο:, ὡς πλεῖστα 5 
ἧς δεῦρο πιστῶς * xai εὐσεῦὼς ἱερογραφίας 
1:02 δι᾿ ἀχριδείας !* ἀνεστηλωμένας σεμνῶς 
ντε; προσχυνοῦσιν; Ὡσαύτως δὲ πάλιν ἀνα- 
ται ὅτι Πέτρο; xaX Παῦλος οἱ χορυφαῖοι τῶν 
«9v τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ χηούττοντες ἐν τῇ 
, καὶ ἃ πεποίηχεν ὁ Χριστὸς !! θαύματα, 
τὴν θείχν μεταμόρφωτσιν !*. ἐξειχονίσαντες 
lote παραδεδώχασι, χαθὼς χαὶ ὥφθη '! Μωῦ- 
Ἡλί ἐν μέσῳ τοῖς ἁγίοι; ποοφήταις" ἃ δὴ '* 
[91 ποῦ νῦν 3042721. 


17. Etenim hic quoque aperte Cliristo pugnant- 
[5 namque accepto pr:enitido linteo, omnem vin - 
cente nitorem decoreimque, divina sua expressa 
forma, Augaro Edessenoruim regulo fidei devotione 
petenti munus destinavit ; quo ex tempore laeto- 
nusque apostolica traditione atque doctrina, ad 
ea cognoscenda ac memoria tenenda quz Christus 


C tum egit tuin passus est, uti eliam in sacris con- 


scripta Evangeliis exstant, venerabiliter effingiinus 
ac adoramus, Christi licet hostes ruinpantur. 


18. Ad hav enimvero traditio est nec flce carens 
narratio, qux? ad 103 usque devenit, pinxisse nimi- 
rura in imagine divinum Lucam evangelista:n Dom:- 
num nostrum Jesum Christum 77/4 ac prezterca 
intemeratam ipsius .Matrem, hasque sacras imagi- 
nes ac effigies urbem Romam servare. Quid vero 
necesse dicere de reliquis, qu:e sunt Hierosolymis, 
quemadniodum cas quidam illo profecti lustravere; 
quas plurimas hactenus omnique veneratione sa- 
cras picturas ab antiquo, diguo cultu erectas, reli- 
giosc venerantes adorant? Siuiliter vero rursuu 


D scriptum est apostolorum principes Petrum ct 


Paulum, cum Dei magnalia loma przdicarent edi- 
taque ἃ Christo miracula, divinam prinium trans- 
formationem pictam expressam imagine Romanis 
vradidisse ; qua ratione Mosi Eligeque, sanctis pro- 
phetis, in ipsorum medio conspicua elegit ; quz el 
cliamnum servatur. 


VARIE. LECTIONES. 


ισὶ C. 
| V. 
πῷ πιστῶς D. 


*" ὁ onm. C. 


δι χγρυσότιχτα C, 
*5 ἀθετῶν P, προΐ:σθαι Cl. 


P; add. C. 
δὴ 3dd. C. 


| δι ἀξίας b. 5 ὁ θεὸς C. 


91 δεδόξασται P. 
** θεία: P. 
! xal μέχρι C. * Évexa ὧν περ Ebpaci r 
» shaoz; P. 5. Ἰησοῦν Χοιστὸν om. C.. vxov P. 

χαταντήσας D. ἴησουν Χριστὸν om C. an Pour μετα μηρφώσεως C. καθὰ ὥφθη 


3) τῷ δεζοξασμένῳ P. 5" οὐχ 
91 ὡς ἀληθῶς 44}. C. " xat add. C. 3 ix- 
δὲν τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις ἀνιστορεῖ- 
' φυλάσσειν ἢ. * πλείστας margo P. 
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19. Quanam igitur retione increduli improbique A ιθ΄’, IIb; οὖν ἀντιδλέψονσιν 9! ἀκειθεῖς xa* ἀγνώ» 
homines ac ingroti oculos obvertent, conspicient- — pove; ποὺς τὸ μέχρι vou παρόντος d55tvoy xil 
que quod in hanc usque diem in templo sanct? Dei ὁρώμενον ἐν τῷ ναῷ τῆς Θεομήτορος θχῦμα, τὸ ἐν 
Genifricis miraculum. canitur atque cernitur, in τῇ πόλει 15 τῇ χαλουλένῃ A555; ὄνπερ vabob 
urbe quam Lvddam vocant? Edem hanc sacram περιυύσης χατὰ τὸν τῇδε '*. βίον ol ἀπόστολο: ἐδημή- 
excitarunt apostoli, cum beata Virgo adhuc vita σαντο. [Πολλοὶ (P. 506] γὰρ τεθέανται προσχυνούμει- 
hac superstes esset. Multi enim viderunt, quod νὸν εὐλαδῶς !! χαὶ τιιλώμενον τὸ ἀχειρότευχτον ixi- 
venerationi habetur ac colitur, non manu faetum — vo xaY σεύάσμιον ἀπειχόνισμα, πλαξὶ τετυπωμένον 
illud ac venerabile simulacrum, prznitidis tabulis λαμπραῖς xat διαυγέσι, xal διὰ βάθου: χεχωρηχὺς 
ac pellucidis expressum, inquc omnem altitudinem ὅλον 35 ὃ δὴ xal !* τινες τῶν δυσμενῶ, Ἑλλήνων 
ac profundum pervaens. ΠΙ ἃ nimirum cum Gre- — *s xal Ἰουδαίων ἀποξέσαι ** σπουδάσαντ:ς ἐματαιὼ- 
corum quidam Judzorum 4785 infensi Christo era- θησαν ἀποτυχόντες τῆς ἀτόπου αὐτῶν ἐγχειρήσεω;. 
dere conati essent, frustrato absurdo conatu eva- — "Osv γὰρ αὐτοὶ τὸ ἐχτύπωμα ἕξεον, πλειοτέρως i£. 
nuere. Quanto enim effigiem radebant, tanto illa ἐλαμπεν. Οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐπὶ σχήματος Ἐσττχεν ἡ 
majori luce radioque clariori splendebat. Mansit μορφὴ, εἶδός τε χαὶ στολὴν χαὶ τἄλλα τῆς θέας ἀν:ξ. 
enim nibilominus in eadem forma atque habitu. D άλειπτα xai ἀλώθητα διασώξουσα. Ἱστορεῖται " 
Oris species ac vestitus, quaeque reliqua in ocnlos γὰρ ὅτι οἱ ἅγιο! ἀπόστολοι ὑποσχέσει τῆς πανάγνου 
incurrunt, nihil oblita nullaque labe integra illi θεοτόχου ναὸν ἐπ᾽ ὀνόματι αὑτῆς ἀνήγειραν " xài 
constiterunt. Narrant enim quod cuin sancti apo- αὐὑτῖς εἰς θέαν τοῦ ναοῦ τῇ αἰτήσει αὐτῶν εἰσελθοῦ- 
stoli, sanctissim:x Dci Genitricis pollicitatione freti, σης χαὶ εἰς ἕνα 35 τῶν χ'όνων σταθείσης εὑρεθῆναι 
sub ejus nominisinvocatione templum exceitassent, ἐν τῷ κίονι τὸ ἐχτύπωμα αὑτῆς " ὃ χαὶ πολλὰ Btasi- 
ipsaque eorum rogatu lustrandi causa templum μενοι, ὡς εἴρηται, “Ἕλληνες χαὶ Ἰουδαῖοι οὐχ (3j 
ingressa in una columnarum stetisset, expressam σαν ἀποξέσαι ?!, 
ipsius effizici in columna inventam esse; quam Greci Jud:sique nulla quantavis, uti dictuzi edt, 
illis adhibita vi eradere potucre. 

90. Testis quidem etiam przter alia divina x'. Ὅτι 65$ ἀρχαιοτάτη τούτων f) ποίησις xaY παρὰ 
statua, quam mulier sanguine fluens, a quo curata ὅοσις 3), μάρτυς μὲν καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὁ θεῖος 
fuerat, Christo juxta zdes suas gratitudinis monu- ἀνδριὰς ὃν ἔστησεν ἡ αἰ λόῤῥους γυνὴ τῷ θεραπευτῇ 
mento statuit, apertissimum sane titulum sinceris- Χριστῷ παρὰ τῷ ἑαυτῆς ** οἴχω, στήλην tvaprt- 
simzeque veritatis przconem exhibiti in ipsa mira- στάτην xal ἀπαράγραπτου χήρυχα τοῦ ti; αὐτὴν 
culi, inauditum in ipsa patratum divinum signum C yeyovóto; ** θαύματος, ταῖς μετέπειτα Ὑενεχῖς τὸ 
ac prodigium in futuras longe generationes evul- — xa:' αὑτὴν θαυματουργηθὲν παράδοξον δὴ μοτιεὖο» 
gans; cujus et. inagnus apud imaginum effictores σα" περὶ οὗ xat ὁ μέγας παρὰ τοῖς εἰχηνοτύποις " 
magister Eusebius, in Ecclesiastica Historia mentione διδάτχαλος Εὐσέδιος ἐν τί " ᾿Εχχιϊησιαστιχῇ "Icto- 
facta, memoratisque miraculis qu:e ad sacram di- ρίᾳ μνημονεύσας τὰ τελούμενα θαύματα παρὰ τῆ; 
vinoque germine illic enascentem herbam fierent, ἐχεῖθεν φυομένης ἱερᾶς xai 0:,6)datou πόας, xa! à; 
esseque illam cunctis auxilium pr;:esens atque ma-.— ὧν ἅπατιν ἀλεξίχαχον ἐπιχούρημα, ἐπάτει "δ zi 
lorum depultricem, subjungit dicens 776 aposto- σχων, ὅτι Kal τῶν dxoctóAur τὰς εἰκόνας Πέτρον 
lorum Petri et Pauli imagines, atque ipsius Christi, καὶ Παύλου xal αὑτοῦ δὲ " Χριστοῦ διὰ χρωμά: 
penicillo ac coloribus pictas, que etiamnum. exsta-.— τῶν ἐν γραφαῖς σωζογένας ἱστορήσαμεν. 
rent vidisse. 

21. Testis vero etiam visus, fidus. ipse magister x2. ΔΙάοτυς ἐξ zal ἡ ὄψις, ὃ δάτχαλος ἀνευδέ:. 
ac verax ; longique temporis clare indicio est ipsa Τό τε μῆχος δ᾽ τοῦ χρόνου σαφῶς δείχνυσι xai τῶν 
quoque venerabilium sacrarum zdium structura. σεπτῶν ναῶν ἡ χτίσις. Ἔτι δὲ ?! x31 τῶν ἀνέχαῦιν 
Praeterea vero etiam sacri ministerii vasorum, an- ἱερῶν σχευῶν παρὰ τῶν εὐσεδούντω" ἡ 83 mir: 
tiquis temrorihus, pia fidelium sedulitate. effectio D xaX ἀφιέρωσις ἄπειρος τῷ πλήθει τυγχάνουσα. 09 — 
ac consecratio; quorum infinita prope multitudo μὴν δὲ 9 ἀλλὰ xat αὐταὶ al πτυχαὶ τῶν ἁγίων EXaz- 
ac copia. Sacrorum ctiam Evangeliorum tabule, γελίων ** τοὺς ἱεροὺς τύπους ἔξωθεν ofcousat 9 ὑπὸ 
quz sacras exterius formas ac figuras, cunctorum πάντων πιστῶν σεπτῶς προσχυνου μένους, οἵ τε θεῖοι 
fidelium venerationi exposilas iisque cultas, ferant. χίωνες καὶ αἱ σωλαῖαι χαλούμεναι, a? ?€ τὸ στθάταιον 
Divinz item columnz, et quas soleas vocant, qui- τοῦ ἱξροῦ διατε' χίζουσι θυσιαστηρίου. Ka* vào οὐδενὶ 
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δ πῇ πόλει add. C. 16 τόνος τὸν P. " εὐλαθῶς add. C. "Gio; C. "'*xal om. C. ** ἀπαχρειοῦν 
πιιρασυέντες διέξεσαν μανιχῶ;, ἀλλὰ διήμαρτον μάλα τῆς ἀνοσίου ἐγχειρήσεως C, omisyis c0 — 
ἐξέλαμπον, 5, ἱστορεῖται. — ἀποξέσαι] ἱστόρηται γὰρ ὑποσχέσει τῇς πανάννου παρθένου τῇ πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους αὐτόματον ἀναδωθῆνα: τὸ σεδάσμιου τουτὶ χρῆμα C. S ἐν», 35 "On — πα- 
ράδοσις add. C. *' αὐτῇ P. 5" εἰς αὑτὴν γεγονότο; om. ὦ. 35 εἰχονομάχοις C. ? τῇ add. C, "ie 
ἤγαγε C. 455 xal δι᾿ αὐτοῦ δὴ C. 9 μίχιστον (. — 9! cb οἷ». C. 8 ἡ add. C. 9 οὐ μὴν δὲ C, μὴν Ρ. 
^ τῶν ἁγίων εὐχγγελίων oin. ἡ, 88 φέρον: παρὰ χοιστιανοῖς τῷ εὐαγγελίω προσχυν. C. 5 δι. 
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ὄγῳ 3j τοῦ προσχυνεΐαθαι πάντως 5) aivsxa A bus sacri altaris venerabilis locus quasi septo quo- 


ἅμα ** τῷ συμπαροχειμένῳ τοῦ στανροὺ 
ὑσεδὼς ἀρχῆθεν ἐνταῦθα χαθιστόρηνται ?*. 


'AXÀ' ὅ γε θηριώνυμος xal ** λεοντότροπος 
ιαραγραψάμενος πάντα ἔσπευδεν ὅτι μάλιστα 
ϑείαν εἰκόνα *! ἀποστρέφειν xal λήθῃ βαθείᾳ 
ttiv. Ταύτῃ τοι θεομαχῶν ἐπὶ δήμου τοιαῦ- 
ατολμήσας ὁ ἐμόρόντητος παῤῥησιάζεται, 

“Ὥσπερ ἐκ" τῶν ὄψεων ὑμῶν, ἀδελφοὶ, 
vac ἐξωλοθρεύσαμεν, οὕτω δὴ καὶ ἐκ τῶν 
᾿ ὑμῶν περιαιρήσειν ὑμεῖς ὡς Θεοῦ καὶ τοῦ 
vc "δοῦλοι xal φίιιοι σπουδάσατε. Καὶ γὰρ 
ς μωρὰ «1α.1λήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ μά- 
πἦσει, τοῦ συντελεῖν ἄνοια καὶ .1..1εῖν πρὸς 
σι λάνησιν. Κἀντεῦθεν τοίνυν τοὺς εὑρισχο- 

ἕχοντας εἰχόνα "" Χριστοῦ ἢ τινος ἁγίου xal 
νοῦντας " δειναῖς τιμωρίαις καὶ χολάσεσι 
ιᾶσεν ὁ ἀλάστιυρ xal αἱμοδόρος. Καὶ οὕτω 
πούμενοι ** χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν χαὶ "7 χα- 
ενοῖ Ot&gÜzípovto πανταχοῦ οἱ θεοσεδεϊς - xal 
; ἐνδόξους xal περιδλέπτους πεφόνευχε "5. 
Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων ἀφει- 
| ἀπαύστως " διεπράττετο" xatà δὲ τῶν iv 
«αἱ τῶν" εὐπορωτέρων ἄλλην πονηρὰν ἐπί- 
ὃ πονηρὸς xai παμμήχανος ** εὑρίσχει. Dou- 
; γὰρ αὐτοὺς ἐλεεινοὺς xal πένητας ἀπερ- 
iat, τί "3 ποιεῖ ; Αἰτίαις ** αὐτοὺς ἀφύχτοις xal 
ασι περιδάλλει 88, προφασιζόμενος προφάδεις 
ρτίαι;, ἵνα τῷ δέει τῶν ἐγχλημάτων πᾶσαν 
τὴν οὐσίαν ἀναλογήσωσιν ** ὑπὲρ τῆς ἐχεῖ- 
ωτηρίας. Ἔστιν "8 ὅτε δὲ " xal συνεδίαζεν 5“ 
"τινων ἀνδριχωτέρων ἣ εὐφυεστέρων !, βα- 
ν τῆς εὐανδρίας f| εὐφνῖας αὐτοῖς, ὡς νξωτε- 
ὑποπ-εύων. Τινῶν μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρνυτ:- 
λλων δὲ τὰ μέλη ἡἠχρωτηρίαξεν " ἑτέρους 53 
; κατέχων μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς 55 τῷ θανάτῳ 
ἔμψεν. Ἐξ ὧν ὑπῖρχε Μιχαὴλ ὁ τὴν τοῦ ἐξ- 
)υ táy pato; ἀνχὴν διέπων * διεόλήθη γὰρ τῷ 
ἱ ὡς κατ᾽ αὑτοῦ βουλευόμενο; * ὃν εἰρχτῇ xal 
εἶγε ττρούμενον. 


Τῆς δὲ γενεθλίου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν tu£pas 
re τοῦτον ἠδουλήθη νυχτὶ ἀνελεῖν" χωλυθεὶς 
X tf; ἰδίας γυυναιχὺς διὰ τὴν ἑορτὴν εἴασεν 
δὲ Μιχαῖλὲν τῇ εἰρχτῇ ὧν, τοῦτο μαθὼν, 
οἷς συμθδούλοις τοῖς μετ᾽ αὑτοῦ ἐμήνυσεν, ὡς 
σπουδάσητε &EeAeiv μὲ τῆς φρουρᾶς, πάν"- 
ἂς καταμηγύω τῷ βασιλεῖ. Hy δὲ μετ᾽ a5- 


4. xxxi, 6. 


dam interstinguitur. Etenim nulla alia ratione 
quam υἱ eis omnnium causa pia veneratio adhibea- 
tur, una cum adjacente crucis figura, a principio 
ibi constitutze sunt. 

93. Enimvero hic nomine bestia leonisque mo- 
ribus, cuncta hsec nullius sibi auctoritatis ducens, 
quain maxime divinam omnem picturam amovert, 
oblivionisque profundo tradere, satagebat. Quam- 
obrem Deo pugnans, publica concione, talia palam 
perdita audacia, homo vecors proloquitur : Queci 
nobis coram, velut servi et. amici, sic rei incumbite. 
Etenim stultus stulta loquetur , et cor ejus inania 
cogitabit "7577 ut perficiat improba, et loquatur ad- 
versus Dominum seductionem ἃ, Hinc itaque qui 
inventi essent habere Christi, aut cujusquam san- 
ctorum imagines, diris suppliciis ac tormentis, 
seva furia, cruentus homo addicebat. Atque in 
eum modum concisi membris quotidie atque ma- 
ctati pii viri ac religiosi, omni loco interibant : nee 
paucos viros claros ac spectabiles nece sustulit. 


$95. Atque hzc quidem adversus orthodoxos 
nulla venia ac requie acerbus continue tyrannus 
exsequebatur: adversus autem viros equestris ae 
senatorii ordinis, nec non opulentiores, aliud ne- 
quam ipse nequissimus ac machinandi arte 8oler- 
tisaimus commentum adinvenit. Cum enim consti- 
tutum haberet ut eos miserabiles ἃς pauperes 
redderet, quidnam facit? Inevitabilibus eos noxis 
ac criminibus innectil, pratexens pratextus in pec- 
catis, ut quorum rei agerentur, metu omnem suani 
substantiam, ut eo periculo liberi cxirent, rata 
vice prastarent. Erat quando vim simul inferrct, 
majoribus adversus reliquos animis quam pro 
eorum ingenuitatc. Aliis quidem lumina effodicbat, 
aliorum membra putabat, alios in vinculis tenebat, 
quos post dies aliquot neci traditurus esset. E 480 - 
rum numero erat Michacl, excubitorum ordinis 
tum praefectum 4378 agens. Datum enim illi eri- 
mini erat apud imperatorem, quasi is in ipsum ma- 
chinaretur; quem in carcere et nervo vinctum 
servabat. 


D 94. Salvatoris itaque nostri natali instante die 


ejus pervigilii nocte eum neci traditurus erat. Ob- 
stante vero ob diei solemnia conjuge interim ipsum 
dimisit. Michael in carcere constitutus, ubi resci- 


- vit, snis omnibus conjuratis indixit: Nisi «4 me 


carcere eximatis oppido operam dederitis, vos omnes 
deferam i;peratori, Porro erat cum eis et palatii 


VARIJE LECTIONES, 


ὕτῳ προσχυνεῖσθαι πάντων P. 38 ἀλλὰ C, om. P. ** χαθιστῶνται P. ** xa om. C, *! eixcva om. P. 


est. παραπέμπειν add. γραφήν. 
προσχυνοῦντας add. C. 
ὕστιυς)] ἀπαυθρώπως C. 
zto C. 85 vip post τέ (. 
C. **6badd. C. 

; δεινῶς ἀνύοε', ἐξ C. 


δὴ αἰτίοις P. 


δ ὥσπερ οὐνὲκ C. 
€ χρεονομούμενοι(;, "᾽ χαὶ om. C. 

** τῶν post xai add. C. 
δὲ προδάλλει ll. 
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δὲ 


papias, ipse Michaelis cognatus. Hi nimirum noctu A τῶν xal ὁ τοῦ παλατίου παπίας, Guyvsvhs ὧν τοὶ 


armis instructi, obtectos vestium involucro feren- 
tes gladios, cum casulis sacerdotum more, papia 
aperiente, in sedem subiere. Ingressoque in eccle- 
siam. imperatore, insilientes, scelestissimam atque 
impiam ejus animam, in palatio, ubi nullus supe- 
riorum imperatorum peremptus fuerat, abstule- 
runt. 

$5. Eadem porro ipsa hora in carcerem profecti 
Michaelem educunt, ac pro vincto imperialibus re- 
dimitum infulis (caput scilicet diademate cinctum) 
in solemnitatem inducunt ; ut in eo adimpletum sit 
illud Psalmista oraculum, Vespere demorabitur fte- 
tus, et ad matutinum exsultatio 4. 779 Postea vero 
vilibus pannis obtegentes viri scelestissimi mem- 


Μιχαήλ. Οὗτοι τῇ νυκτὶ ὁπλισθέντες, [P. 508] Evi. 
θεν.τὰ ξίφη φοροῦντες, τοῦ παπίου Av.i&avtos o; 
ἱερεῖς μετὰ φελονίων εἰσῆλθον. Τοῦ δὲ βασ'λέως εἰ; 
^hv ἐχχλησίαν εἰσελθόντος εἰσπτδίίσαντες τὴν dw 
σίαν αὑτοῦ ψυχὴν... ἐν τῷ παλατίῳ 5", ἐν dp οὐδε; 
πὧν πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευχότων ἀνήρητο. 


x£'. Αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐν τῇ εἰρχτῇ ἀπελθόντες ἐξ. 
ἀγουσι τὸν Μιχαὴλ χαὶ εἰσάγουσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. àvi 


δεσμοφόρου στεφηφόρην, ὡς πληρωθῆναι ἐπ᾽ οὐτὲν 


τὸ τοῦ Ῥαλμῳδοὺ λόγιον, τὸ, Ἑσπέρας αὐμλισοίεε- 
ται χλανθμὸς, καὶ εἰς τὸ πρωΐ dyaAAacic "' 
Μετὰ δὲ ταῦτα ῥαχίοις εὐτελέσι περιδαλόντες τὰ τοῦ 
ἀλιτηρίου μέλη, καὶ εἰς ἀχάτιον ἐμδαλόντες τὸ πᾶμ- 


bra, injectoque in lintrem ejus impurissimo cada- B μίαρον αὐτοῦ σῶμα, κατὰ τὴν χαλουμένην Πρώτην 


vere, in insulam funus efferunt quam Proten vo- 
cant, ibique humant. Quo ipso loco detonsos libe- 
ros, inonachi ritu institutis ν᾽ 8 rationibus addi- 
xcre. Haud vcro scio cujus rei gratia indictum loco, 
tantorum malorum vice istiusmodi noxam ul sinu 
exciperet. 

96. Observandum porro, si quid virium impio- 
ruin horum liominum ac inominatorum doctrinz, 
atque iis quz illi struunt, veritatis ulla species 
incsset, in aliis quoque plane provinciis servata 
ac in notitia essent. Nunc autem nusquam gentium 
videre est, quod sic? illi sentiunt. Simul enim 
Oriens atque Occidens cvangelicam banc ac apo- 
siolicam colunt usuque receperunt praedicationem ; 
ac ubicunque tandein gentium quavis Christiani no- 
minis ditione scelestum illud et improbum Chri- 
Stanveque pietatis adulterinum germen, Deo exo- 
sum dogma, obauditur, ne vel meminisse nequis- 
simoruim exsecrabiliumque librorum in animum 
inducunt, praeterquam solum in serva bac ac man- 
cipata divinaque suo ipsa 7&0 arbitratu ludo ha- 
bente gente; in qua nimirum libido et terrenorum 
amor, in terra versari ac volutari, terrenus sensus, 
fastu tumens animus atque superbus vigent. Ubi 
c»cus ille ac carnalis sui amor ; imperii, volupta- 
tum, gloriz perdita cupiditas, cunctis ex anitno 
frui, velle cunctis preesse, nec ipsi Deo subjici 


νῆσον ἐχφέρουσι xa) χατορύττουσιν, ἔνθα xal vix 
παῖδας αὐτοῦ ἀποχείραντες μονάσαι πεποιήχασιν ", 
οὐχ οἷδα ἀνθ᾽ ὅτου ταύτην χαταχριθεῖσαν 5 τὲν 
συμφορὰν “5 τοσούτων χαχῶν ὑποδέξασθει. 


xc". Προσεχτέον δὲ ὡς εἴ γε ἰσχύν τενα 4 εἶχεν ὁ 
λόγος τῶν δυσσεδῶν τούτων xal δυσωνύμων xal ἀλ- 
θείας ἔμφασιν τὰ παρ᾽ αὐτῶν χτιζόμενα 79, χὰν tal; 
ἄλλαις ἱεραρχίαις ὑπῆρξέ που πάντως πεφυλανμένι 
χαὶ γινωσχόμενα * vuv δὲ οὐδαμόθεν ἐπιγνῶναι τοῦτο 
πάρεστιν. Ὁμοῦ τὲ γὰρ ἑῴα xal ásztpla λῆξις τὸ 
εὐαγγελιχὸν δὴ τοῦτο xal ἀποστολιχὸν περιέποντες " 
διατελοῦσι χήρνγμα" χαὶ οὔποτε "* ἐν ἄλλη, ἐξουσίᾳ, 
ἔνθα Χριστιανοὶ, τὸ ἔχθεσμον Ἶ5 ἐχεῖνο καὶ παρά- 
νομον xai τῆς Χριστιανῶν θεοσεδείας ἀλλότοιον " 
παραφνὲὶν χαταλαμδάνεται θεοστυγὲς δόγμα, οὐδὲ 
ὅσον εἰς μνέμην ἀφῖχθαι τῶν πονηρῶν xal μυσαρῶν 
συνταγμάτων, ἀλλ’ ἣ μόνον χατὰ τὴν δούλην ?9 ταύτην 
xal ἠνδραποδισμένην xal τὰ Octa χατ᾽ ἐξουσίαν πα'- 
ζονσαν, ἐν fj τὸ ἐμπαθὲς xal πρόσυλον τῶν περὶ γῖν 

τρεφομένων καὶ ἱλυσπωμένων 9 γήϊνον xal ἀλλζο. 
νιχὸν χαὶ ὑπερήφανον πρυτανεύς" φρόντ μα. Ἔνθ τὸ 
φίλαυτον, τὸ φίλαρχον, τὸ φιλήδονον, τὸ φιλόξοξοι, 
ἡ πάντων χαταθυμίων " ἀπόλαυσις, τὸ πάντω; 
ἐθέλειν ἄρχειν xal μηδὲ πρὸς αὑτοῦ Θεοῦ ἄρχετθει, 
καὶ ἡ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης 9) μᾶλλον εἰπεῖν αἰ :χύ' 


velle; humana gloriz, vel ut verius dicam, confu- D y»; ** χτῖσις χαὶ πεοιποίησις. Ἔνθεν 5 ἡ χατὰ τοῦ 


€ Psal. xxix, 6. 

VAIUAS LECTIONES. 

e διεδλήθη — παλατίῳ] εἰρχτῇ xal πέδαις τοῦτον εἶχε τηρούμενον, xal τὴν γενέθλιον lvszáoov 
ἡμέραν τοῦ Σωτῆρος ἐχδεχόμενος διελθεῖν xal σύτως αὐτὸν ἐξιαχειρίσασθαι. ᾿Αλλά γε θείχ Ψέφῳ xl 
δορυφόρων ξίφει χρεουργηθεὶς αὐτὸς ἐνδίχως, μέσον τοῦ θείου ναοῦ τὴν πο)λλοὺς ἀγίους ναοὺς καὶ ψυχὰς 
καὶ Τυματὰ Àa) ἀτιαλῖχταν Ψυχὴ) ἀποῤῥηξις, εὐθὺς ἐπιχοσμεῖται τῷ τῆς βασιλείας ὁ δεσμώτι; 
διαδήματι, ὃς ἐν ἐλπίσιν ὧν τὴν στέρησιν (τοῦ βίου addit Hasius) ὑπομεῖναι στεφηφόρος ἀντὶ δεσμογόρου 
χαθίστυται. Οὕτως οὖν χαταστρέφει τὸν βέθηλον αὑτοῦ χαὶ βαρδαρώδη βίον, καὶ τὴν ἀνόσιον καὶ παμκπί- 
νηρὸν Ψυχὴν ἀποῤῥήγνυσιν ἐν τῳ παλατίῳ. C. '* ἀνήρητο — ἀγαλλίασις} ἀνήρηται, γενόμενος πολνστό- 
po» μα, αἱρὰς ἔργον πιχρὰν xax ὀλέθριον τῆς αἰσχίστης xat βδελυρᾶς ζωΐς δέχεται τὴν περαίωτιν, xol δί- 
χὴν τῶν τετολμημένων εἰσπράττεται παράδοξο" χαὶ ἐξαίσιον ἐν τόποις οὺς καὶ ζῶν ὁ ἐξάγιστος xal τριδ- 
ἀῦλιος χαχῶς ἐδεδήλωπε, xal σφραγιζόμενος αἰσχρῶς τῷ λύθρῳ τῶν ἐναγῶν αἱμάτων ὁ πολλῶν αἱμάτων 
Χριστιανῶν ἐμφορηθεὶς ἔχρανεν. “5 εὐτελέσι — πεποιήχασιν) εὐτελέσι χαὶ τραχέσι περιὄλτιθὲεν xai ἀχατὶῳ 
pixoG, εἰς *09:0 εὐτρεπισθέντι, ἐμδάλλεται τὸ μιαρὸν χαὶ ἀχάθαρτον αὑτοῦ σῶμα, καὶ xatà τὴν καλουμέ- 
νην Πρώτην ἐχφέρεται νῆσον xal χατορύττεται. "ἷ χριθεῖσαν "ἢ. ** συμφορὰν ἀντὶ 102, x. εἰσδέξασθαι P. 
€ 43 ἰσχὺν P, 9 ἔμφασιν --- χτιζόμενα)] ἔναυσμά τι ἐν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ δογματιζομένοις ἀμυδρῶς τω; 
ἐφέρετο(. '! περιέπονται xal ὃ. Ρ, ** οὔποτε] ὅπου τε P. 8 ἄθεσυον P. '5 ἀλλότριον add. C. à» 
λείαν P..— 8 τὸ περὶ τὴν γὴν στρεφόμενον χαὶ ἰ)υγπώμενον P. 1 χαταθυμίοις Ρι 78 αἰσχύνης μᾶ)λον εἰ" 


πιῖ. C. "5 ἐντεῦθιν C. 


β 


YIT;:EÉ RECENTIORUM |IMPP. 813 
τῶν ἁγίων 0601; xat τῆς ᾿ἰχχλησίας ὁ διω- A sionis sollicitus animus ac ambitio. liuc que 


πεῦθεν χαταχυοιευόμενον ἣ τυραννούμενον 
)ν τοῖς ἐκείνων ** δήγμασι χαὶ θελήμασιν 
tv ἐχδιάζεται" [P. 509] ὧν ἕνεχεν τὸ ἔμψυ- 
χευται καὶ ἐσχεδίασται ὅπλον, σχήματι μὲν 
ατοφυλαχεῖν ἠθροισμένον *!, ταῖς 6t ἀλη- 
) ἐχπορθεῖν τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ ** xoi 
κινενοημένον, προφάσει τοῦ συμπεριγρά- 
ἣν Χριστοῦ θεότητα ἐν τῇ εἰχόνι, παραλη- 
8. ὡς εἴ τις xal τὸ ἡλιαχὸν δὴ τοῦτο xal 3" 
; σῶμα γεγραμμένον ἕν τινι τόπῳ, χαθὼς 
ὁρᾶται γιγνόμενον, ὑποδείξειεν, ἐδογμάτι- 
καὶ τὴν τοῦ φωτὸς οὐσίαν καὶ αὐγὴν συγ- 
& καὶ περιγράφεσθαι f) πάντως Ex τοῦ ἡλίου 
'ποτέμνεσθαι, ἣ πάλιν ἀχτῖνα ἡλίου εἴ πον 


adversus Deum sanctosque contumelia jactatur, 
ac Ecclesi: persecutio. Hinc dominatu seu ty- 
rannide oppressi subditi illorum doctrinis ac vo- 
lantatibus animum submittere coguntur ; cujus rei 
gralia telum cuditur ac expeditur, eo quidem co- 
lore atque pretextu, ut congregata ac parta ser- 
ventur, revera autem ad expugnandam Ecclesiam 
eamque populandam adinventum, quasi, ut illi de- 
lirant, Christi deitas in imagine cireumscribatur; 
ac, si quis solare hoc corpus ac orbiculari figura 
in Aliquo depictum loco ostendens, una quoque 
depingi ac circomscribi lucis substantiam ac ful- 
gorem seu omnino abscindi a sole lumen putaverit ; 
vel rursus qui solis radium arbori insidentem vi- 


προσδάλλουσαν ἴδοι, ἐντμηθείη δὲ ** τὸ D dens czsa arbore radium quoque exscindi dementi 


συνεγχοπήσεσθαι δ xa τὴν ἀχτῖνα mapa- 
ἱνομίσθη. Καὶ μέντοι χαὶ ἐπὶ πυρὸς χαὶ 
ov διανοηθήσονται, ἵνα ἐνδίχως παρὰ maí- 
ὄντων παιχθήσωνται φρονοῦντες ἀσυνετώ- 
γὰρ ἐπὶ τῶν εἰρημένων οὔτε γίνεσθαι οὔτε 
πέφυχεν οὔτε μὴν λέγεσθαι χώραν ἕξει **, 
λον ἐπὶ τῆς ἀποῤῥήτου χαϊθείας φύσεως ἣ 
ιφράστου xal ἀνερμηνεύτου Χριστοῦ olxovo- 
αλέγειν ἣ ἐννοεῖν ἀδύνατα xa* ἀνεπιχείρητα ] 
** σαρχούμενος ἢ πάσχων ὑπὲρ ἡμῶν τῷ 
juo ** πέπονθεν, ἐπεὶ οὕτω γε xal εἰ ἄνθρω- 
"5 χαθ᾽ ἡμᾶς εἰχονίζοιτο σώματι, ἀνάγχη "3 
υχὴν σννειχονίζεσθαι, ἣ πάντως τεϑνήξε- 
᾿ζομένων᾽ τί γὰρ ἕτερον θάνατος ἣ χωρι- 
ἧς καὶ " σώματος ; Ὅθεν ἐν τούτοις φχί- 
ἡζδήλως οὐδὲν ἧττον ἀσεύοῦντες ἣ ἀμαθαΐ- 
) γὰρ ἴσασιν ὅσον γραπτοῦ xal περ'ιγραπτοῦ 
ἄφειν xal περιγράφειν τὸ ἰδιάζον καὶ διηλ- 
, xai διὰ τοῦτο φεναχιζόμενοι ματαιολο- 
οὔ δὲ ὅλως σῶμα ἄγραφον f) ἀπερίγραφου 
ἀντὸς alvo; ἤχουσται ; ἣ πῶς ὁ τοῦ σώμα- 
καὶ λόγο: σωθήσεται, εἰ μὴ ταῦτα Éyos; Ὁ 
ἢ δοξάζων γράφεσθαι ἢ περιγράφεσθαι τὸν 
σώματι, ἣ ὃ τί ἐστι σῶμα οὐκ ἔγνω, ἐξ οὗ 
xv ὀρθὴν χέχτηται, ἣ γνοὺς σῶμα xal ψυχὴν 
, παραιτεῖται ". Ὃ γοῦν ὁμολογῶν σῶμα 
τὸν ἀνειληφέναι ὁποῖον τὸ ἡμέτερον, τοῦτο 
τὸν xal περιγραπτὸν, ἐξ ἀνάγχης " χαὶ τὸ 
100 σῶμα " γραπτὸν xal περ:γραπτὸν εἶναι 
γήσειεν. El δὲ τὸ δεύτερον οὐ δώσει, ** οὐδὲ 
oy ἄρα, ὃ πάντη ἄλογον xol χαταγέλα- 


'περιγράφομεν οὖν ἡμεῖς, ἀλλὰ γράτυμεν.Κε- 
t Ob ** οἱ ἄθλιοι χαὶ ἄλλο ἀτοπώτερον * ὃν 
v ἀπερίγραπτον, ox [Ρ. 510] οἷδ᾽ ὅπως ὑ πὶ 
συμπεριγράφεσθαι τῇ ςἰχόνι τερατεύονται. 


sensu existimaverit. Eadem et In igne aliisque 78] 
nonnullis ratio censiderabitur, ut a pueris illuso- 
ribus iis merito illudatur, qui majore cunctis stul- 
titia dementiaque insaniant. Si enim nec in iis qua 
dicta sunt vel fieri vel videri comparatum est, at 
neque dici locum habet, quanto magis in arcana 
divinaque natura, sive in Christi nullis verbis ex- 
plicabili interpretabilique dispensatione, impossi- 
bilia h»c dictu aut cogitatu ac inconcessa ἢ nam 
neque carnem sumenti aut nostri gratia. corpore 
morienti id ci evenit. Alioqui ea ratione, cum et 
ipsi corpore pingimur, una quoque animam pingi 
necesse esset, aut eorum prorsus divortio mori. 


C Quid namque aliud mors quam animz corporisque 


divortium ac sejunctio ? Quamobrem manifestum est 
in istis non magis eos impictatilitare quam deliros 
ac insulsos esse. Non enim norunt quantum intersit 
inter pictum et circumscriptum, quamque diversa 
hxc suis quasque rationibus exsistant. Quamobrem 
hacce hallucinatione vana loquuntur. Ubi vero 
prorsus corpus ab omni xvo, quod non pingatur 
aut circumscribatur, auditum est? Aut quomodo 
corporis definitio constabit atque ratio, nisi h:ec 
habucrit? Qui ergo non existimat pingi Christum 
corpore aul circumscribi, aut neseit corpus esse, 
ex quo ipsum nec recte sentire liquet; vel qui 
corpus animamque incolumem sciat, recusat dicerc. 
Qui itaque Christum dicit assumpsisse corpus quale 


D nostrum est ac humanum, cun) humanum corpus 


pingi queat 7&9 ac circumscribi, etiam corpus 
Cliristi istiusmodi pariter fateatur necesse sit. Quod 
si allerum non admittit, ergo nec primum ; quod 
a ratione prorsus abhorret, estque ridiculum. 

97. Non ergo nos circumscribimus, sed pingimus. 
Sed et aliud miseri absurdius inaniter jactant ac 
effutiunt. Quem enim incircumscriptum dicunt, 
qua fatuitate nescio, una cum imagine eircumscribi 


VARLE LECTIONES. 
Dev C. * ἀτοφυλαχὴν ἡθροισμένα P.  ** Χριστοῦ add. C. — '* παραπληροῦντες C. 
)β τοῦτο om. Ὅν " RA P. 35 ἡλίου πρὸς δένδρον D. 5 ἤδει, εἰ ἐχτμηθείη τὸ P. 
wmhascüa. P. 5 ἕξειν ΡΊΓ ** yàp add. C. 5'᾽ τούτων τι (6, "" τῶν] τὸ ΡΕΌΕ 5 ἀνάγχη 
* χαὶ] ἀπὸ C. 55 παρήτηται C, παραπαίε: margo Ρ. 536ὲξ ἀνάγχης add. C. 57 καὶ τὸ τοῦ 
σῶμα] κἀχεῖνο Ο. 5 δίδωσιν Ρ. ** χενολ, 01] καὶ χενολ, C. 
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comnminiscuntur, Quod si Cliristum pictis coloribus A E! δὲ δὴ μὴ χοῆναι τὸν Χριστὸν εἰχονέξεσθαι πάλιν 


reprzsentsre non. convenit inania rursus loquenti- 
bus, majorein. in. modum magistrorum suorum 
Charybdis os diduxit, Manetis, Valentini ac Mar- 
cionis. Qui enim nuda zstimation: spectroque Vcr- 
bii) divinum incarnatum esse sentiant, prima 
nihilominus mendacii blasphemia transfigentur , 
dum adversus omnem dispensationem, instructa iis 
aric, impie stare non verentur lli vero quinam? 
Qui scilicet iis que laudem habent calumniam in- 
ferunt, in luce tenebrosi sunt, circa sapientiam 
imperiti, ingrate creature, juxta quod eos theo- 
logus vocat. 


MICHAELIS BALBI IMPERIUM. 


4. Anno mundi 6516, a Christi vero in carne dis- y 


pensatione 816, imperavit Michael] Balbus, Amo- 
rio ortus, annos octo menses novem; mortuusque 
483 est urinz difficultate laborans renumque vehe- 
mentissimo dolore excruciatus. 1s cum parum ali- 
' quid superioris malitiam temporis leniisset, hac- 
tenus solum ut qui carcere detenti essent, qui 
laboribus subacti , qui exsilio relegati, libertatem 
mitiorisque aliquid tractationis velut in somnis 
animo cogitarent, eum decessoris, ominosi homi- 
nis atque impii, exosam Deo sententiam suboc- 
culte foveret, parique ac ille ratione dire haere- 
8608 unco ex'summa rationis absentia ac imperitia 
transfixus esset. Quamobrem habito conventu ait : 
Sane ii qui nos pracessere, accuratam scrutati do- 


χενολογήσουσιν !, ἡ τῶν διδασχάλων αὐτῶν Xóp. 
65i; αὑτοὺς μεγάλως " περιχέχηνε, Μάνεντος, Ox- 
λεντίνου τε xai Μαρχίωνος.. Δοχήσει γὰρ καὶ qavua- 
σίᾳ τὸν θεῖον Λόγον σεσαρχῶ 0 -& 3 δοξάζοντες υὐδὲν 
ἧττον τῇ προιέρᾳ τοῦ ψεύδους βλασφημίᾳ περιτα- 
οἦσοντα', ot γε πρὸς κᾶσαν τὴν οἰχονομίαν παρατα:- 
τόμενοι δυσσεδῶς οὐ * χατερυθριῶσιν. Καὶ ταῦτι 
τίνες, Οἱ κατήγοροι τῶν ἐπαινουμένων, οἱ σχοτεινοὶ 
περὶ τὸ φῶς,. οἱ περὶ τὴν σοφίαν ἀπαίδευτοι, τὰ 
ἀχάριστα χτίσματα, χατὰ τὴν θεολόγον * φωνήν *. 


BAZIAEIA MIXAHA TOY TPAYAOY. 


a. TQ ςτις’ ἀπὸ τοῦ κόσμου, ἀπὸ δὲ τῆς ἐνσάρχο; 
οἰχονομίας ωις! *, ἐδασίλευσε Μιχαὴλ ὁ Τραυλὸς * ὁ 
᾿Αμοραῖος, ἔτη »' μῆνας θ’, xal ἀπέθανεν kx δυδου- 
ρίας καὶ τῆς τῶν νεφρῶν σφοδροτάτης ἀλγηδόνος * 
ὃς μιχρόν τι τῆς προχατασχούσης 5 χαχέας ὑπενδοὺς, 
ὅσον τοὺς ἐν εἰρχταῖς xal πόνοις χαὶ ἐξορέαις ἕλευ- 
θερίαν τε χαὶ ἄνεσιν ὀνειρώδη φαντάζεσθαι, τὸ τοῦ 
προηγησαμένου "' δυσωνύμον xat δυσσεδοῦς ὑπέθαλπε 
θεοστυγὲς φρόνημα, χαὶ ὁμοίως τῷ αὐτῷ περιεπάρη 
τἧς δεινῆ, αἱρέσεως ἀγχίστρῳὲξ ἀχροτάτης ἀλογία: 
καὶ ἀπαιδευσίας 13. “Ὅθεν ἐπὶ σελεντίου ἔφη 5 Οἱ 
μὲν πρὸ ἡμὼν ἐρευνησάμενοι τῶν δογμάτων "' 
τὴν ἀκρίδειαν τὸν περὶ αὐτῶν εἰσπραχθήσονται 
«λόγον, δὶ καλῶς ἣ καχῶς ἐθέσπισαν * ἡμεῖς δὲ ἐν 
ᾧ εὕρομεν τὴν 'ExxAnc(ar 18 βαδίζουσαν, ir 


gmatum sententiam, de illis. quoque rationem reddi- C τούτῳ xal διαμένειν !* προχρίνομεν. 
turf sunt, num bene an male atatuerint. Nos. autem, in. quo. Ecclesiam. incedentem accepimus, in 60 εἰ 


enanere satius ducimus. 

9. Erat Dalbo filius Theophilus nomine, ex Eu- 
plirosyna susceptus, quem et imperiali corona in 
Magna donavit ecclesia. Sanxit autem nulli liberum 
esse de imaginibus sermonen movere, sed u! faces- 
serent ac de medio flerent tum Constantini svno- 
dus tum Tarasii, ac quam nudius tertius de istius- 
modi quastionibus Leo habuisset; altoque silen- 
tio imaginum memoriam datnnavit. 

484 5. Eo imperatore Thomas in tyrannidem 
versus, ab Orientalibus jam ac Asiaticis profectus 
partibus, circumforanezque ac commistae plebis 
confecto exerc''i, turbamque trahens, imperii cu- 
piditate actus, ad quod nulla cjus suppeterent me- 
rita, Byzantium petit. Romano quippe propagatus 
sanguine, vir alioqui degener ac obscurus, ad 
Syrie partes adiens, Constantini sibi nomen asci- 


β΄. "Hv δὲ αὐτῷ nal; ἐξ Εὐφροσύνης ὀνόματι 8e 
φιλος, ὃν xal ἔστεψεν ἐν τῇ ἈΪεγάλη ἐκχχλησίλ. 
Ἐθέσπισε δὲ ὡς μὴ ἔχειν τινὰ ἐπ’ ἀδείας χινεῖν λό- 
γον περὶ εἰχόνων, ἀλλ ἐχποδων γενέσθω χαὶ οἰχέ- 
σθω '! καὶ ἡ Κωνσταντίνου σύνοδος καὶ ἡ Ταρασίω 
χαὶ ἡ νῦν ἐπὶ Λέοντος γενομένη !* περὶ τῶν τοιού 
των ζητημάτων, χαὶ σιγὴ βαθεῖα τῆς τῶν εἰχόνων 
μνήμης γενέσθω. 

[P. 511] γ΄. Ἐφ᾽ o0 Θωμᾶς ὁ ἀντάρτης bx. 1* τῶν 
ἀνατολιχῶν μερῶν ἀπάρας ἤδη, x^ λιὸν ἀγυρτώδη 
καὶ ἐπίμιχτον προσυλλεξάμενος ** xal ἐπισυρόμενο;, 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἐχίνησεν, τῆς βασιλείας παρ᾽ " 
ἀξίαν ἐφιέμενος " ix. γὰρ «fic Ῥωμαίων γῆς ὀρμώ- 
μενος, δυσγενὴς τε xal ἀφανὴς ὧν **, πρὸς τὰ μέρη 
τῆς Συρία: ἀρίχετο, Κωνσταντῖνον ἑαυτὸν μεῖον» 
páca; xai υἱὸν Εἰρήνης τῆς βασιλίσσης. Κἀντεῦθέν 


VARLE LECTIONES. 


! χαινολογήσωσιν (. * αὐτοῖς ῥεγάλα (. 
! Τῷ--οἷς"} μετὰ δὲ Λέοντα C. 
!! προηγησα μένου] πρώην €. 


' σεσωματῶσθαι C. 
ὁ τραυλὸς om. C. *alynbóvog τε xat ἀῤῥωστίας, 5 προχατεχούσης C. 


* οὐ δά... δθεολόγου P. 5 γλῶσσανῦ. 


^ 


1.3. αὐτῷ — ἀπαιόευσίας] αὐτῷ ἀμφιδλήστῳ περιπαρεὶς τῆς δεινῆς αἱρέσεω; 
ἰχθύος δίχην τοῖς τῶν δογμάτων σαθροῖς χαὶ ἀσεδέσιν ἐναπέθανεν ἐξ ἐἐκροτάτης ὰ ελτηρί v 


ὡς 
ᾶς τε χαὶ ἀλογίας. 


᾿Αμύητος γὰρ σφόδρα xal ἀπαίδευτος ἐτύγχαν:ν' ἀμάθειαν γὰρ ix πατρῴας ἀλογίας χαὶ ἀπειροχαλίας ὡσπερεὶ 
τ 


ἀν p οὐσίαν χληρωσάμενος C. 
χαὶ τὸν. 8 τὴν ἐχχλησίαν εὕρομεν C. 


" ἐπὶ λαοῦ δημηγορήσας φησὶν C. 
4. VM διαφυλάττειν (). "7 ἣν δὲ — οἴχεσθα:] τοῦτο δὲ i 


ὧν ἐχχλησιαστιχῶν δογμάτων, αὐτοὶ 
ὑντες 


6:26 .θαιοῦμεν ὡς μὴ θαῤῥεῖν τινα xas' εἰχόνων fj ὑπὲρ εἰχόνων παῤῥησίαν χινεῖν τὴν Ὑλῶτταν, ἀλλ᾽ ἐλ molor 


ἔστω χαὶ οἱ έσθω C. 


: 8 χροττθεῖσα C. 
"! ὧν ori. C. 


! ix add. C. 


* συλλεξάμενος P. 3' rap] πανούργως xoi sap C. 








VIT/E RECENTIORUM IMPP. 


846 


! «0: πολλοὺς τῶν Βαρθάρων xoi Χριστιανῶν A scit ac Irenes Auguste filii; qua arte ac fraude 


ἧσας, καὶ λαὸν ἄπειρον ἐχ διαφόρων ἐθνῶν συν- 
(aac ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν ** ἐπήει ἐν ὄχλῳ 
ἵ χαὶ στόλῳ μεγάλῳ, χαθάπερ τι θηρίον ἀλλό- 
'y καὶ πολύμορφον ποιχίλον τε xal πολυχέφαλον 
Ὀλνυειδῇ γένη τῶν ἐθνῶν ἀθροίσας **, καὶ οἷά τις 
$ Σεναχηρεὶμ κατὰ τῆς νέας Ἱερουσαλῇμ καθ- 
σάμενο;, ἐμεγαλαύχει τῶν ἑπομένων τῷ πλήθει 
κατηλαζονεύετο, μὴ πάμπαν, ὡς ἔοιχε, νοή- 
419. ὅτι Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πο.λιὴν δύ- 
», καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος 
jU, χαὶ " ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν * καὶ 
ιος ** διασχεδάζει βουιὰς ἐθγῶν, καὶ τὰ 
35. El γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα ἡ πόλις οὐχ εἶχεν 3 
κίαν, εὐσεδῇ φημι ' xat ἐνάρετον βασιλέα, 


plurimis Barbarorum ac Christianorum seduciis, 
conflatoque ex diversis gentibus infinite multitudi- 
nis exercitu, Cpolim invadit in turba gravi classe- 
que numerosa, haud secus ac immanis quedam, 
multiformis, varia ae multiceps bestia, diversi ge- 
neris confertis nationibus, ac velut alius quidam 
Sennaclierim adversus novam Jerusalem armis in- 
structus, magnifice gloriabatur turba illi comite ac 
superbiebat, homo fastu plenus ; nec illi prorsus, 
ut videlur, in mentem venit quod ita dictum per 
Prophetam est: Non salvatur rez per multam vir- 
tutem, nec. gigus salvabitur in multitudine fortitudi- 
nis sum ! Et : Fallaz equus ad salutem δ. Et : Do- 
minus dissipat consilia gentium h, et qux» sequun- 


o) παρεῖδεν 3 ὁ τοῦ παντὸς πρύτανις xat φιλ- B tur. Quanquam enim etiain maxime urbs Ezechiam 


«ero; Κύριος πολιορχουμένην ** τὴν πόλιν αὐ- 
xax τὸν λαὺν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔγεχεν tuc ταιλαιπω- 
"τῶν πεωχῶν καὶ τοῦ στεγαγμοῦ τῶν πενήτων 
καὶ τότε ?* " Νῦν ἀγαστήσομαι καὶ ὑπερασπιῶ 
«ὁλεώς μου ** καὶ τοῦ Auov, οὗ δι' ἐμὲ καὶ διὰ 
ιδ τὸν δοῦλόν μον, ὥσπερ τότε xal νῦν φησιν ?*, 
| & ἐμὲ καὶ διὰ 3) τὸν Ex σπέρματος Δαδὶδ φύντα 
μου, καὶ διὰ τὴν νέαν ἹἹερονσαλὴμ, fiv ἐξελε- 


ἣν. 


, Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ δυσσεόοὺῦς ᾿Αχαὰδ, τοῦ Σύρον 
Xe μυριάδας κατ᾽ αὐτοῦ συνειληχότο: "5 xal 
"θυομένου καὶ λέγοντος, El ἐχποιήσει Σαμαρία 
τὶ 3 τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς μου, διέλνσε ῥᾳδίως 
i$ τοῦ τρισαθλίου βασιλέως ὁ φιλοιχτέρμων θεὸς 
* ὄνειδος, ᾿Ιδοὺ, λέγων, ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν slc 
χεῖράς σου, καὶ γνώσῃ " ὅτι ἐγὼ Κύριος. 
£p xai γέγονεν, καὶ δὴ παραυτίχα δέδειχε ** xal 
οἰχείοις xoi τοῖς ἀλλοτρίοις τὴν ἰδίαν ἰσχὺν xal 
*3 Δαδὶδ ἀληθεύοντα" Κύριος κραταιὸς xal 
ατὸς, Κύριος δυνατὸς ἐν ποιλέμῳ᾽" τὴς γὰρ 
πλοχῆς γενομένης " óvoxalósxa τῶν ἀντιπάλων 
ιάδας ὁ Ἰσραὴλ χκατηχόντισεν. Ἵνα δὲ χἀχεῖνοι 
οὗτοι μάθωσιν [P. 512] ὡς θεήλατος fj πληγὴ, 
διαπεφευγόντων εἷς τινα πόλιν χαταπεσὸν τὸ 
oc χατέχωτε χιλιάδας εἰχοσιεπτά, 

. Ταύτην τοίνυν τὴν ἀλαζονείαν τοῦ Σύρου xal 
᾿Ασσυρίου χρησάμενος καὶ ὁ ματαιόφρων Θωμᾶς 
ἹΚων:ταντινούπολιν, μᾶλλον δὲ Θεούπολιν, ἐφ᾽ 
χρόνὸν ἐπόρθει, τῶν πολιτῶν ἀνδρείω; παρατατ- 
ἔνων χαὶ τειχομαχούντων χαὶ ναυμαχούντων 


Psal. xxxi:, 16. 8 ibid. 17. Ἀ ibid. 40. 
id. 49. " Psal. xxi, 8. 


i Psal. xs, 6. 


minime habebat, pium scilicet regem ac virtute 
preditum, non tamen despexit 78$ hujusce re- 
rum universitatis moderator clementissimusque 
Dominus urbem suam ac plebem obsidione cin- 
ctam; sed propter miseriam inopum et gemitum pa&- 
perum, tunc quoque dixit : Nusc exsurgam, et pro- 
tegam civitatem meam el populum meum 1, non 
propter me et servum meum David, quemadmodum 
tunc, nunc quoque ait; sed propter me, et qui na- 
tus est ex semine David, fllium meum, et propter 
Jerusalem novam, quam elegi. 

4. Etenim impio Achaab rerum potiente, cum 
Syrus multas adversus eum conflasset myriadas, ac 
superbiens diceret : Sí sufficiet Samaria omni »o- 
pulo peditibus meis *, confestim misericors Deus 
ter quaterque miserabilis regis probrum facile 
dissolvit, dicens: Ecce ego trado eum in manus 
tuas, et scies quia ego Dominus ! ; quod et factum 
est. Statim namque formidabiles babuit necessarios 
pariter et alienos, suum ipsius robur ac vires ; ve- 
racemque Davidem ostendit, cum ait: Dominus . 
fortis et potens, Dominus potens in prelio Ὁ, Con- 
serto enim przlio centum viginti millia Israel pro- 
fligavit. Atque ut noverint utrique pariter Deo ul- 
tore illatam plagam, eorum qui fugerant quadam 
in urbe corruens murus viginti septem millia rui- 
nis oppressit. 

486 5. Hoc itaque arrogantis animi fastu Syri 
ilius et Assyrii demens quoque Thomas abusus, 
Cpolim (veriusque Theopolim ac Dei urbem)annum 
unum expugnabat, cum cives strenue aciem oppo- 
nerent, eque muris atque navibus pugnarent, ho- 
i IV Rcg. xx, 6. k HI Reg. xxi, 10. 


vARLT LECTIONES, 


᾿ γέ τοι add. C. 
X πολλὴν ἀδελτηρίαν ὡς οὐ C. 


9 ἔσχεν C. 


τὸν αἰῶνα μένει C. δι ong 


δὲ ἐπήει τῇ Κωνοταντινουπόλε! C. 
MN 31 χαὶ οἷ"). C. 35 χαὶ Kopio;] ἐν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ ob σωθὴσε- 


*5 συναθροίσας χαὶ ἀνειλημμένος καὶ (. 386 νοήσας 


| om. C. 33 ἀλλ᾽ o9 παρεῖδεν] ἀλλ᾽ o0 τί πον διὰ τὴν τοῦ χρα- 


Κύριος 6. ** χαὶ τὰ ἑξῆς] ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν xal ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων" ἡ δὲ διὰ τὴν τ Κυρίευ 


πος ἐκ πολλῆς ἀγνωσίας καὶ ἀπροσεξίας πεφεναχισμένην xal διξφθάρμενὴν γνώμην τε xal πίστιν περι- 


ν C. 


: τὸν om, , 38 συνειλοχότος ἵ 


D. δε δέδηγιχε τοὺς οἰκείους χαὶ τοὺ; ἀλλοτρίους P. 


33 πολιορχούμενον C, oinissis τὴν πόλιν αὑτοῦ χαὶ. τ 
; ταύτης o? C. *' aco — φησὶν) καθὼς εἴρηχε τηνικαῦτα πρὸ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας C. 
ὃν παντὶ] ταῖς ὁρᾶξὶ παντὶ C. 


δ᾽ τότε που πάντως νῦν. 85 ὑπὲρ τῆς πό- 
? διχ 
? τὸ δέος, φάσχων ἰδοὺ ἐγὼ C. 5" γνώ- 
M τὸν ἱεροψάλτην (6, 5) γεγενημένης C. 


e 


GEORGII MONACHI δὶ} 


stiumque plerasque naves incendereut. Quamobrem ἃ τὰς γὰρ πλείστας αὐτῶν ναῦς ἐπυρπόλησαν, καὶ 


cousilii inops Thomas, diniissa urbe, in Thraciam, 
ejus pr:edas acturus, concessit. Eam itaque ad cer- 
tum moduim populatus, pon quantum ipse speravce- 
rat, sed quantunt providentia divina ob scelera no- 
sira sinebat, nihil amplius effecit eorum qua ani- 
mo destinata fore exspectabat. Ac sane non solum 
in contrarium illi cessit versumque est atque cva- 
sit studium , sed et ea quam habere videbatur 
sibique ipse blandiebatur, claritate roboreque 
denudatus est: prope enim est ut perdidisse di- 
cam. 

6. Cives namque, uti dictum est, fortiter 
valideque opposita acie, divino numine ac auxilio 
ejusceque generis spe, e inuris, terra ac mari colla- 
tis signis, forti robore laborisque constantia, om- 
nem fere ejus putridam jactantiam ac superbiam 
elisere. Munitionibus enim, quibus confisus stulte 
admodum superbiebat ac preferociebat, ejus, in- 
quam, navibus ac classe igne succensis, hostiumque 
ac tribunorum lectissimis 787 fusis fugatisque, 
ingenti vertigine consiliique inopia ac anxietate in- 
stabilis nc Luripo similis levissimusque Thome 
aninius tenebatur. Quin et subtilissimzx artis mul- 
tiplicesque ejus omnes machinas, ipsas inexpugna- 
biles, ut quidem existimabat, expugnatuque diflici- 
les, facile admodum ac expedite inutiles reddide- 
runt ac everterunt. Atque in eum modun domus 
quidem David (Dei scilicet civitas) ibat ac revera 


τοὺς λογάδας τῶν πολεμίων αὑτῶν Ecportogav. 
Ὃ δὲ ἀμηχανίᾳ ληφθεὶς, τὴν πόλιν ἀφεὶς ἐπὶ cb 
Θράχην ἐχώρει, ταύτην ληϊζόμενος. Λαφυραγιυγήσας 
οὖν αὐτὴν μετρίως, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἤλπιζεν, ἀλλ᾽ ὡ; ἡ 
θεία πρόνοια παρεχώρει " διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
οὐδὲν πλέον ἤνυσεν ὧν προσεδόχησεν. Kal γουν οὐ 
μόνο" εἰς ἐναντίωσιν αὐτῷ περιέστη xal περιετράκη 
καὶ ἀπέόδη τὸ σπούδασμα "5, ἀλλά γε καὶ ὅπερ" 
ἔχειν ἐδόχει χαὶ χατεφαντάζετο χλέος τε δ" xil 
σθένος, ἀπεγυμνώθη 'μιχροῦ δεῖν χαὶ διόλωλεν, 


ς’. Οἱ γὰρ πολῖται, ὡς εἴρηται 59, γενναίως τε xa! 
σφοδρῶς ἀντιπαραταξάμενοι ** τῇ ῥοπῇ καὶ συμ- 
μαχίᾳ τοῦ χρείττονος, xal μετὰ τοιαύτης ἐλπίδος 
τειχομαχοῦντες δ' xal πεζομαχοῦντες xal vauga- 
χοῦντε: ἀνδριχῶς xal χαρτερῶς 5", ἅπαν σχεδὸν τὸ 
σαθρὸν αὑτοῦ φρύαγμα κχατέλυσαν. Τὰ γὰρ ὀχυρώ- 
ματα ἐφ᾽ ὧν δ᾽ πεποιθὼς ἀνοήτως ἄγαν ἐναόδρύνετο 
xal χατεθρασύνετο, τὰς ναῦς αὐτοῦ λέγω, πυρπο- 
λήσαντες δ, xal τοὺς λογάδας τῶν πολεμίων xal 
στρατοπεδάρχας "ἢ τροπωσάμενοι, σχοτοδινία πολλὴ 
xai ἀμηχανία περιέσχε τὸν εὐρίπιστον xal χουφότα- 
toy θωμᾶν **. Ναὶ μὴν "ΚΚ' xal τὰς πολυμτχάνου; 
αὑτοῦ xai πολυτρόπους ἑλεπόλεις 9* πάσας, ἀχατα- 
μαχήτους οὔσας, ὡς ᾧετο, xat δυσαλώτους, διέφθει- 
ρᾶν χαὶ χατέλυσαν εὐπετῶς ἄρδην. Καὶ οὕτως ὁ μὲν 
olxo; Δαβὶδ ἤγουν ἡ τοῦ * Χριστοῦ πόλις ἐπορεύετο 
xai ἐχραταιοῦτο “,, ὁ δὲ οἶχος Σαοὺλ, τῶν πολεμίων 


convalescebat, domus autem Saul, hostium caterva, c τὸ στῖφος, ἐπορεύετο xal ἢσθένει τῷ ὄντι, καὶ θεὸς 


ibat et infirma erat, Dcusque gloriflcabatur. Ac 
plane viderc erat clare in eo implere divinum ora- 
culum : Destruxisti omnes sepes ejus, posuisti firma - 
mentum ejus formidinem ἢ, ac qua Psalmus reliqua 
habet. Unde et oppidani psallebant : Hi in cur- 
ribus et hi in equis? eti, qu:xe reliqua sunt. 

1. Divinus autem serino ipse sponsor, ac quam 
repentinam citissimamque ipsorum hostis ruinam 
eis pranuntians, respondit, tantum non dicens : 
Confidite, filii, et clamate ad Deum. Erit enim vobis 
ab eo memoria qui ultor exsistat, Qui enim vobis in- 
vexit mala , is ipse cum salute sempiternam vobis 
adduxit la'titiam. 


"788 8. Quandoquidem igitur fatiscens scele- 
sius homo atquc miser, seductusque mentis su: 


D Psal. Lxxxviri, 4]. * Psai. xix, d. 


ἐδοξάζετο. Καὶ ἣν ἰδεῖν ἐναργῶς ὄντως ἐπ᾽ αὐτῷ 
πληρούμενον τὸ θάτερον λόγιον ἱερόν ** - Καθεῖζες 
πάντας τοὺς ρραγμοὺς αὐτοῦ, ἔθον τὰ ὀχυρώματα 
αὑτοῦ δειλίαν, xaX τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ 55, “Ἔνθεν 
τοι χαὶ 5 οἱ τῆς πόλεως ἔψαλλον - Οὗτοι ἐν ἅρμασι, 
καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, χαὶ τὰ ** λοιπὰ τοῦ ψαλμοῦ. 

ζ΄. Ὁ δὲ θεῖος λόγος ** παρεγγνώμενος καὶ πύθεν- 
αγγελιζόμενος αὑτοῖς εὖ μάλα τὴν ἀθρόαν xaX ταχ'- 
στὴν χατάπτωσιν τοῦ ἐχθροῦ αὑτῶν ἀπεχρίνατο μό- 
voy οὐχὶ λέγων’ Θαρσεῖτε **, τέχνα, καὶ βοήσατ: 
πρὸς τὸν Θεόν" ἔσται γὰρ ὑμῖν ὑπὸ τοῦ ἐπαγυ' 
Jórroc "ΙΤἯΕμνεία. Ὁ γὰρ ἐπαγαγὼν ὑμῖν [P. 515] 
τὰ καχὰ ἐπάξει ὑμῖν τὴν αἰώγιον sbzpocurmr 
μετὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν. 


Ὁ η΄. Ἐπεὶ οὖν ἀποχαμὼν ὁ τάλας xal πεπλανημέ. 


νος ἀνονέτως *5 πολεμῶν xal ματαιοπονῶν, xat μάϊα 


VARLE LECTIONES 


9 Ταύτην --- παρεχώρει) τὴν τοίνυν βχαρδαριχὴν ὀφρὺν xal ἀλαξονείαν τοῦ τε ᾿Ασσυρίου xai τοῦ Σύρον 


χρησάμενος χαὶ Θωμᾶς ὁ ματαιόφρων, χαὶ τὴν 


Κωνστ. — χρόνον ἐχποοθήσας, χαὶ τὴν 8 
αφυραγωγήσας μετρίως χαὶ οὐχ ὡς ὀνειροπολῶν ἀπεχαραδόχει, ἀλλ’ — συνεχώρει ὁ. 55 


χὴν διώσας καὶ 
egebatur apt- 


τῇ τε xai ἀπέδη τὸ σπουδαζόμενον C..." 8C. ** «e add. C. iz εἴρηται om. C. ' ἀντιπαραταττόμενοι 


C. 51 xai πεζομαχοῦντες om. C, 
95 στρατοπεδάρχων P. ** Θωμᾶν om. C. 


μένας ἐλεπόλεις αὑτοῦ C. 55 ἤγουν ἡ τοῦ] fioc C. ** ἐχραταιοῦτο---ἢθένει τὰ τὐσθένει P. y 
os * χαὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ) διήρπαζον πάντες ct reliqua psalmi 88, 42- 44, nisi quod v. 45 


γιον P. 
τὴν δεξιὰν τῶν θλιδόντων αὑτὸν C. 


83 χαρτεριχὼς P. 


$3 τοὶ χαὶ] οὖν C. 


δὰ C. δ᾽ λέγω δὴ τὰς πλείστους ναῦς πυρπ. C. 


V! vat μὴν) xat μὴν χαὶ ἀλλὰ P. 58 πολυμ. xal πολντρόπως ἐξευ- 


41 τὸ ἱερὸν 
** χαὶ τὰ — Ψαλμοῦ] ἡμεῖς δὲ ἐν — ἀνωρθώθη» 


μὲν, e ps. 19, 8 eL 9 C. “λόγος αὖθις παρεγγ. ὦ, 55 λέτων θαρσεῖτε] λέγων " τέχνα, μακροθυμήσατε τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπελθοῦταν ὑμῖν ὀργὴν. Κατεδίωξε γάρ σε ὁ ἐχθρός σου, καὶ ὄψῃ αὐτου τὴν ἀπώλειαν ἐν" 


τάχγε!', καὶ ἐπὶ τραχήλους αὐτῶν ἐπ'δήσῃ, θαρπεῖτ: C. 


41 ἐπάγοντος D. 58 ἀνόητα C. 
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οὺς ὡς τοῦ σχοποῦ διαμαρτήσας ix διαμέ- A rationibus, insulse puguans inanique conatu labo: 


: κῶν πραγμάτων αὑτῷ 99 χατόπιν προδήλω:; 
sv ἡμέρᾳ xai ἡμέρᾳ  χαὶ πρὸς τούτοις 
e ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ τοὺς Βουλγάρους εἰς 
ἂν xat' αὐτοῦ προσεχαλέσατο, παραχρῆμα 
v ἐάσας xac αὐτῶν θᾶττον ᾧχετο. O0 δὴ 
σάμενος χαὶ πολλοὺς αὐτῶν διαφθείρας εἰς 
ὕπολιν ἑαντὸν ἀσφαλίζεται δῆθεν, χατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀσθένειαν 19 χαὶ ἐλάττωσιν ὑφορώ- 
)θεν οἱ περὶ αὐτὸν αἰσθόμενοι σαφέστερον 
μνὴν οἰχείαν ἀπάτην καὶ τῆς χενῆῇς ἐλπίδος 
v καὶ τὴν ἐχείνου πλησιάζουσαν πανωλε- 
ξαντο χατὰ μιχρὸν ὑποχωρεῖν xai ὑποῤ- 
,χαταλιμπάνειν αὑτὸν ὡς μάταιον xal λαο- 
Ὁ δέ γε Μιχαὴλ ταῦτα μεμαθηχὼς ὑπὸ 
' φίλων χαὶ συγγενῶν προδοθέντα "', αὐτίχα 
toe ὑπεξελθὼν μετὰ πλείστης δυνάμεως 
ὃν ἐξώρμησε. Καὶ δὴ περιχαθίσας βραχύν 
ρὸν xal τοῦτον ἀμογητὶ χειρωσάμενος, xai 
(nÀov αὐτοῦ χατὰ τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν 
ὡς, xal ἀκρωτηριάσας αὐτοῦ χεῖρας xal 
αὶ οὕτως ἀνασχολοπίσας, χατέπαυσςε τὸν ἐν 
εσι Or αὑτὸν 75 χατάρξαντα xat διαρχέσαντα 
καὶ δύστηνον 5 ἐμφύλιον πόλεμον. 


[χολουμένου ** δὲ Μιχαὴλ πρὸς τὸν ἀντάρτην 
καὶ τῇ πρὸς τοῦτον φροντίδι παντὸς ἄλλου 
νοῦντος, Κρήτη xal Σιχελία xai δὴ 15 χαλού- 
υχλάδες νῆσοι τῆς τῶν 'Poualuv ἀρχῆς 
cav ἐξ “Αφρων τε χαὶ ᾿Αράδων, λαδόντων 
rti πρῶτον διὰ τὰς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας xol 
χρατούντων δυσσέδειαν χαὶ ταπεινοῦν 
χεῖρα σφῶν ἄγειν τὰ τῶν Χριστιανῶν 
α. 
τούτοις οὖν ὄντων xal οὕτω τῶν πραγμά.- 
ειἰμένων Μιχαὴλ μὲν Ex δυσουρίας καὶ τῆς 
γῶν ἀλγηδόνος χαχῶς ἀπηλλάγη τοῦ ζῇν, 
| δὲ τὴν ἀρχὴν ἀντ᾽ αὐτοῦ Θεόφιλος ὁ vlb- 
πὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Εὐφροσύνης 7", 


ΒΑΣΙΛΕΙ͂Α ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂. 


αυτῷ ἀπὸ τοῦ χόσμον ἑξάχις χιλιοστῷ τρια- 
᾿εἰχοστῷ Ext, τῆς δὲ θείας capxustuquxc', 
δεν [P. 514] Θεόφιλος ἔτη if', ὁ νέος '* 
p xai παραθάτης 77 xai θεομισὴς xal τῶν 
κόνων ** ὑδριστὴς χαὶ χαθαιρέτης, xat βέ- 

Ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ Εὐφροπσύνη ἀποστείλασχ 
tol; θέμασιν ἤγαγε χόρας εὐπροσώπους πρὸς 
ἡστολῆσαι Θεόφιλον τὸν υἱὸν αὐτῆς. "Aya- 

πάσα; ταύτας ἐν τῷ παλατίῳ εἰς τὸ λεγό- 
ιργαρίΞου τριχλίνιον δέδωχε τῷ θεοφίλῳ χρυ- 
0v, εἰποῦσα' Εἰς ἣν ἀρεσθῇς, ἐπίδος τοῦτο 
1v δέ τις ἐξ εὐγενῶν ἐν αὐταῖς χόρη, ὀνόματι 


rans ae. spe defectus, quippe ex diametro frustratus 
proposito, ipsisque manifeste rebus illi retro quoti- 
die provenientibus ; ac preterea ubi cognovit Mi- 
chaelem imperatorem adversa sibi corrogasse Dul- 
garorum auxilia, confestim relicta urbe in eos im- 
pelum vertit, quos et pugna aggressus, multaque 
eorum data strage, Árcadiopolim tuto se presidio 
recipit, nimirum suas processu vires diminutum iri 
imbecillioresque fore timens. Quare etiam partia- 
rii clarius cognoscentes tum immanem suam exse- 
crationem tum inanem frustratam spem, nec procul 
esse supremum viri exitium ac profligationem, coe- 
perunt paulatim recedere seque subducere ac de- 
fluere, iliumque ut hominem vanum et blateronem 
populi seductorem relinquere. His porro Michael 
cognitis, nempe proditum Thomam ab amicis ac 
propinquis, statim urbe egressus cum ingentibus 
copiis in eum impetum dedit ; atque ad breve ob- 
sidens tempus, nulloque labore ejus potitus,ac collo 
antiquo more dediticiis calcato manibusque ac pe- 
dibus truncatis, inque eum modum palo affigens, 
trium annorum molestum niserumque civile bel- 
lum, arrepti ab eo imperii causa conflatum produ- 
ctumque, sopivit. 

"789 9. Interim vero dum Thome tyranno Mi- 
chael incumbit eique curam negotio addicit, aliis 
omnibus in neglecto habitis, Creta et Sicilia, ac 
quas vocant Cyclades insulas, ab Afris ac Arabibus 
Romanz subducta suut ditioni, cum jam primum 
ob peccata populi ac imperatorum impietatem Chri- 
stianorum res deprimere suxque eas facere ditionis 
occepissent. 


10. Sic igitur eoque statu se rebus habentibus, 
Michael urinz difficultate renumque dolore male 
exstinguitur : suecedit vero imperio, ejus loco, 
Theophilus filius cum matre Euphrosyna. 


IMPERIUM THEOPHILL 


1. Anno mundi 6226, divin: incarnationis 826, 
imperator Theophilus annos duodeeim, novus ille 
Baltasar et pravaricator ac Deo exosus, sanctarum- 
que imaginum contumeliosus destructor ac profli- 


D gator, homo profanus. Ejus mater Euphrosyna in 


subjecta omnia mittens themata ac 790 ditionis 
loca puellas orie decore formosas adduxit, ut ex iis 
Theophilo filio nuptiarum fcedere sponsa adjunge- 
retur. Congregatis illis omnibus in palatio, quod 
Margarite triclinium vocant, dedit illa filio malum 
aureum, dicens : J/li trades cujus forma placuerit. 
Erat vero inter cas ex nobilibus sata puella no- 


VARI LECTIONES. 


t] αὑτῶν αὑτῷ P. 
C. Ὁ δύσοιστον C. 


79 χὴν xatà πρόσδασιν ἀσθένειαν αὑτοῦ C. 
Τ᾽ "Ασχολουμένου ---Εὐφροσύνης om C. 


|J ἐδα"ίλευσε Θεόφιλος υἱὸς αὐτοῦ ὁ νέο: C. 77 xa παραθάτης om. C. 


"! ὑπὸ — προθοθέντα om. C. 
P δὴ} δὴ αἱ ** Τῷ — ὁ νέο; μετὰ 
75 εἰχόνων om. ὦ. 18 βέ- 


ἡ ιϑ΄, μῆνας ν΄, χα! ἀπέθανε δυσεντεριχῶ; C, omissis 4 δὲ —p. 791 αἰχιζόμενος. 
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mine lcasia, 
philus, ejusque nimium quantum gratiam stupens 
ac speciem, À muliere, inquit, emanarunt mala. 
Reponit illa subverecunde et cum pudore : Sed et 
res meliores a muliere exuberant. Is animo offen- 
sus sermonis licentia, ea relicta, malum Theodore 
dedit, ex Paphlagonum gcnte. Coronat Theophilus 
Theodoram in oratorio S. Stephani, ipse uua cum 
ipsa nuptialibus corollis donatus ab Antonio patri- 
archa, donatque Augustali corona in sancta Pente- 
coste. Tumque in Magnam ecclesiam processu ha- 
bito multis magnifice patriarcham et clerum sena- 
tumque accipit. Icasia vero imperii spe frustrata 
monasterium exstruxit, in quo etiam coma posita, 
religiosaque palaestra merens ac philosophans, Deo 
soli vivens iu finem usque vitz? perseveravit. Que 
et ingenii sui plurima reliquit monumenta, in qui- 
bus illud est, Domine, in multis peccatis ; magni item 
Sabbati tetraodium illud : Insipiens vetule, aliaque 
nonnulla. kmperatoris vero mater Euphrosyna, 
sponte relicta aula, in suo monasterio, cui Gastriz 
nomen, sanctiori ritu privatam vitam egit. 

791 2. Indictis circensibus Theophilus jubet 
Leoni Chamzdraconi protovestiarlo suo, multi- 
fidum ut candelabrum afferat, quod in Leonis 
Armenii ezde fuerat gladio conscissum. Actis cir- 
censibus senatum omnem ad 86 convocat in locum 
quem Sessum vocant. Productoque candelabro ac 
illis ostenso, quarit: Qui in templum Domini in- 
gressus. christum Domini peremit, qua dignus pena 
est? Respondit senatus: Domine, reus mortis est. 
Moxque prafecto iubet ut eos, qui cum Michacle 
patre suo Leonem sustulcrant, tentos in Circi funda 
capite plectat, multa licet objectantes, dicentes 
injustam esse sententiam. Non enim, aicbant, im- 
perator, nisi patri tuo essemus auxiliati, tu in throno 
sedisscs. Inque eum modum sub omnium oculis ca- 
pite plexi sunt, eo quidem pratextu quod in templo 
Domini ausi essent cedem patrare, revera autem 
idcirco quia haretica pravitate sodalem, parique 
ad impietatem sensu, nece sustulissent. Adhirebat 
enim scelestus homo Deo exsecrabili illius haeresi 
eta pietate abhorrebat; qui nimirum imaginuin 
alias evelleret, alias cffoderet, monacliosque pietate 
claros exsilio multaret &c verberibus aliisque c cru- 

ciatibus dehonestaret. 


9. Illo imperatore, in scelestissimi ejus tyranni- 
que patriam urbem irruptione facta, Saraceni cum 
ingentibus copiis, inventa illa fortiter 794 munita 
ac valde propugnaculis tuta, bellique ducum ac 
tribunoruni quinquaginta przssidio fulta, cum lectae 
militie viris horumque ordinibus, dies quindecim 
obsessa mense Áugusto ac expugnata vique subacta 
ac captivata infinite multitudinis militares viros 


VARLE LECTIONES. 


vw τῇ συγχλήτῳϑ an τοῖς τῆς συγ χλῆτου ? ** fom, P. 
'* τοῦ Αὐγούοτου μυὸς 6. 


" γχαρτεριχῶς P. ** πεντήκοντ | η 6. 


GEORGII MONACHI 


longe formosissima. Qua visa Theo- A Elxasía, ὡραιοτάτη πᾶνυ * 


859 
fv ἰδὼν Θεόφιλος x3 


oórepayas0el; αὐτὴν τοῦ xállou; ἔφη ὡς "Apa διὰ. 


γυναικὸς ἐῤῥύη τὰ cava. Ἵ1 δὲ μετ᾽ αἰδοῦς tw; 
ἀντέφησεν᾽ ᾿Α..1ὰ καὶ διὰ γυναικὸς πηγάζει τὶ 
χρδίττονα. 'O δὲ τῷ λόγῳ τὴν χαρδίαν TÀ v, ve ταῦ- 
τὴν μὲν εἴασεν, Θεοδώρᾳ δὲ τὸ μῆλον ἐπέδωχεν, 
οὔσῃ ix Παφλαγόνων. Στέφει Θεοδώραν ἐν τῷ &oxtr- 
ρίῳ τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνον, στεφθεὶς xal αὑτὸς ἅμ: 
αὑτῇ ὑπὸ ᾿Αντωνίονυ πατριάρχου καὶ τῷ τοῦ γάμου 
χαὶ τῷ τῆς βασιλείας στέφει, τῇ ἀγίᾳ Πεντηχοστῖ. 
Κἀχεῖθεν προῆλθεν iv τῇ Μεγάλῃ ἐἔχχλη, 
φιλοτιμησάμενος πολλοῖς τὸν πατριάρχην ἅμα τὸ 
χλέρῳ καὶ tn; συγχλήτου 3. 'H δὲ Βἰχασία τῆ; 
βασιλείας ἀποτυχοῦσα μονὴν χατεσχεύασευ, εἰς fv 
xaX ἀποχειραμένη, ἀσχοῦσα καὶ φιλοσοφοῦσα, τῷ θεῷ 
μόνῳ ζῶσα διετέλεσε μέχρι τέλους ζωῆς αὐτῖς. Ἥ 
καὶ συγγράμματα αὑτῆς πλεῖστα χαταλέλοιπεν, τὸ, 
Κύριε, ἡ ἐν πολλαῖς ἁμαρείαις " καὶ «τοῦ μεγάλου 
Σχδδάτον τὸ τετραῴδιον᾽ “Αφρων TnpaJés, x3 
ἄλλα τινά. Ἡ δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ Eógpori^ 
ἑχουσίως χατελθοῦσα τοῦ παλατίον ἐν τῇ μονῇ αὑτῖ;, 
J| ** ἐπώνυμον τὰ Γάστρια, ἡσύχα“πεν. 

β'. Ἐποίησε δὲ ἱππιχὸν Θεόφιλης, καὶ προσέταξ: 
τῷ Χαμαιδράχοντι Λέοντι τῷ πρωτοδεστιαρίῳ αὐτοῦ 
ἀγαγεῖν τὸ πολυχάνδηλον τὸ ἐν τῇ σφαγῇ τοῦ 'Ap- 
μενίου Λέοντος ξίφει διαχοπέν. Τοῦ ἱππιχοῦ à 
κελεηθέντος προσεχαλέσατο πᾶσαν τὴν σύγχλητον 
ἐν τῷ λεγομένῳ Καθίσματι, χαὶ τὸ πολυχάνδηλον 
ἐξαγαγὼν χαὶ ὑποδείξας αὐτοῖς ἔφη" 'O elc ναὶν 
Κυρίου εἰσερχόμενος καὶ χριστὸν Κυρίου 3. 
γεύων τίνος ἐστὶν ἄξιος; 'H δὲ σύγχλητος àm- 
χριθεῖσα ἔφη * "A£ioc θαγάτου ἐστὶν, ὦ δέσποτα. 
Καὶ εὐθὺς ἐχέλευσε τοὺς σὺν τῷ πατρὶ αὑτοῦ Mt 
χαὴλ τὸν Λέοντα ἀνελόντας τὸν ὕπαρχον χατασχεῖν 
xai τὰς χεφαλὰς αὑτῶν ἐν τῇ Σφενδόνῃ ἀποτεμεῖν, 
πολλὰ προδαλλομένους χαὶ λέγοντας ἄδιχον sivo: 
[P. 515] τὴν χρίσιν "Καὶ γὰρ εἰ μὴ τῷ πατρί σου 
συγνγηγωγισάμεθα, à βασιλεῦ, οὐκ ἂν αὑτὸς ἧρ- 
ξας. Καὶ δὴ οὕτως ἐπ᾽ ὄψεσι πάντων τὰς κχεταλὰ; 
ἀπετμήθησαν, προσχήματι μὲν ὡς εἰς ναὺν Κυρίο 
τετολμηχότων ποιήσασθαι τὴν ἀναίρεσιν, τῇ ἀληθείᾳ 
δὲ ὡς τὸν συναιρεσιώτην αὑτοῦ xal ὁμόφρονα εἰς 
ἀσέδειαν ἀποχτείναντες. Εἴχετο γὰρ ὁ ἀλιτήριος τῆς 
ἐχείνου θεοστυγοῦς αἱρέσεως, χαὶ τῆς εὑσεδείας 
ἀπείχετο; τῶν δὲ εἰκόνων "' τὰς μὲν κατασπῶν, τὰς 
δὲ ἀνορύττων, καὶ τοὺς im εὐλαδείᾳ μοναχοὺς n 
ορίζων καὶ. αἰχιζόμενος. 

γ΄. Ἐφ᾽ οὗ καὶ πρὸς τὴν πατρίδα καὶ πόλιν αὐ" 
τοῦ ** τοῦ ἀλιτηρίου xai τυράννου μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως; οἱ ** Σαραχηνοὶ παραγενόμενοι, xaptt- 


, ρῶς δ' ὠχυρωμένην εὑρόντες xal κατησφαλισμένην 


πάνυ xal ὑπὸ στρατηγῶν πεντήχοντα 35 φρουρον- 
μένην μετὰ τῶν λογάδων χαὶ τῶν στρατευμάτων αὖ- 
τῶν, xaX ταύτην δι᾽ ἡμερῶν ιε΄ Αὐγούστῳ ** μηνὶ 
ἐχπορθήσαντες xal δορυάλωτον εἰληφότες jygau- 


"1 δὲ εἰχ,Ἶ τε εἰχ. 7 58 αὐτοῦ om. C. ** οἱ adi. C. 
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Y ἀπέχτειναν λαὸν ἄπειρον. ᾿Αλλὰ μὴν A plebeinque occidere. Navibus egressi Cyclades in- 


λοίων αὐτῶν ἐξελθόντα τὰς Κυχλάδας ^ 
'ωσαν χαὶ τὴν Κρήτην χαὶ τὴν Σιχελίαν 
Koi ψῦχος πολὺ γέγονε, χαὶ χειμὼν 
καὶ δριμύτατο; δ", xai λιμὸς ἰσχυρὸς, 
"pot xal δυσχρασίαι xal ἀνωμαλίαι, 

qoÓspot xal ἐπάλληλοι, τὴν ἄμετρον 
4 τοῦ χρατοῦντος μοχθηρίαν xal xa- 
ς τοσαύτην γὰρ ἀφιλοθεῖαν xaX ἀπόνοιαν 
ἄθεος, ὡς "" xai τὴν τοῦ Κοπρωνύμου 
ωνύμων 3' χαλεπὴν xal μυσαρωτάτην 
ἱξάμενο; ** xai ἀναχαινίσας, ὡς μηδὲν 
ἦναι τῆς ἐχείνων ** δυσσεδείας χαὶ παροι- 
δος τε χαὶ ἑμόροντησίας ὁ πεφεναχισμέ- 
ἰαιόφρων. Ἐπεὶ οὖν τῇ αὐτῇ συσχεθεὶς 


| ἐχείνων xal παλαμναίων ἀπάτῃ xal D 


τε xal οἱἰστρηλασίᾳ, τῶν x Μανιχαϊχῆῇς 
᾿Αρειανικῆς λύσσης ὡρμημένων, πά- 
ἦν χαὶ αὐτὸς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ὡσαύ- 
ίνετο. 
3. τῷ μισοθέῳ μᾶλλον εἰπεῖν ἣ Θεοφίλῳ 
θεόφοῦος ὁ Πέρασης ἅμα τῷ πατρὶ αὐ- 
Ἱερσῶν χιλιάδες δεχατέσσαρες, 00; δ:- 
οἷς θέμασι χατασχηνώσας χαὶ εἰς τούρ- 
᾿ἀστήσας, αἵ μέχρι τοῦ νῦν λέγονται 
ρσῶν αὑτὸν δὲ τὸν Θεόφοδον [P. 516] 
᾿ Θεοδώρας Αὐγούστης γαμδρὸν ixotf- 


δμος δὲ ὧν ὁ αὐτὸς Θεόφιλος κατεσχεύασε 
ἰόντος τοῦ χρυσοχόου λογιωτάτονυ πάνυ 
Ιυγγενοῦς ᾿Αντωνίου πατριάρχου τό τε 
ον χαὶ τὰ δύο μέγιστα ὄργανα ὁλόχρυσα, 
ἰθοις χαὶ ἑλίοις καλλύνας αὐτὰ, δένδρον 
ἐν ᾧ στρουθοὶ ἐφεζόμενοι διὰ μηχανῆς 
κῶς ἐχελάδουν. Ἐχαινούργησε δὲ καὶ τὰς 
πολὰς ὁ βασιλεὺς, ἀνανεώσας xal χρυ- 
χατασχευάσας τοὺς λεγομένους λώρους 
ἃ πάντα. 


ἰοσύνην τε χοσμιχὴν προσποιούμενος ὁ 
(αἱ τὴν εὐσέθδειαν πλέον ὑπὲρ τοὺς πρώην 
ας ἀδιχήσας, προσελθούσης αὑτῷ γυ- 
x; ἐν Βλαχέρναις (ἔθος γὰρ ἦν αὐτῷ 
Ἰχεσθαι) xaX βοησάσης ὡς ἀδιχοῖτο παρὰ 
γούστης ἀδελφοῦ Πετρωνᾶ δρουγγαρίου 
ὄντος * 'Yyroi γὰρ τὰ ἑαυτοῦ οἰχήματα 
2σ!ν οἷς καιγουργεῖ, καὶ τὰ ἐμὰ σκο- 
εἷς τὸ. μηδὲν εἶναι ποιεῖ, ἅτε χήρας 
ππεφρογημέγης. Καὶ παρευθὺ ἀπέστει- 
toy χυαίστορα ἐπίχλην Μοναχὸν, iv τῇ 
ὄντα, σὺν Λέοντι τῷ Συμθατίῳ χαὶ Δη- 


sulas devastavere, Cretamque ac Siciliam sus» di- 
tionis fecere. Fuit et ingens frigus, hiemsque:s:e- 
vissima ac asperrima, famesque valida; aeris 
quoque lenitates et zestus ac intemperies et inzequa- 
litates, tremendi item terre motus ac penecontinui; 
qus omnis in immensum provectam imperatoris 
pravitatem et nequitiam redarguendo essent. Eo 
enim vir impius impietatis projecteeque dementiz 
delapsus est, ut et Copronymi οἱ Leonis (sic quasi 
ex bestia ducto nomine) gravem impurissimainque 
exceperit heresim ac insteuraverit ; ut nihil illius 
impietati. ac bacchationi tyrannidique ac stupori sc- 
ductus bomo deinentisque animi cedere visus sit. 
Quandoquidem enim eedem ipso impiorum illorum 
scelestissimorumque errore et stupore «cstroque 
tenebatur, ex Manichaico ortis furore Arianicaque 
rabie, persecutionem ipse quoque pari ratione in 
Ecclesiam intendit. 


7993 4. Huic (Misotheum potius dicsm, Dci 
osorem, quam: quod contrarium sonat, Theophi- 
lum) Theophobus Persa una cum patre profugus 
accessit, cum quatuordecim Persarum millibus. 
Susceptos ille distribuit, sedesque per themata 
provincialibus adlegens assignavit ae ordinibus 
coniribuit; hactenusque nomen retinent, ac Per- 
sarum turme audiunt. Ipsum vero Theophobum, 
duta uxoris sorore in conjugem, sibi affinem 
fecit. 

5. Cum ornatus elegantieque amans esset idem 
Theophilus, per aurificine principem, virum suam- 
me eruditum atque solertem Antoniique patriarche 
propinquum, Pentapyrgium quod vocant fabricatus 
est, duoque maxima organa auro solida, diversis 
lapillis tortisque ornata. Auream item arborem, in 
qua insidentes avicule ex quadam machina musice 
eantillabant. Sed et imperiales vestes et paluda- 
menta instauravil imperator, renovans auroque 
texta fabricans qua vocant lora ac reliqua: om- 
nia. 

6. Justitiam, qua &eculi usu est, preetexens, vir 
scilicet qui fidem ac pietatem supra eos qui pridem 


D imperium tenuerant majori injuria leserit, acce- 


dente ad cum muliere vidua in Blachernis (moris 
enim illi erat eo proficisci) ac clamante injuria se 
affici a Petrona Auguste fratre, excubiarum drun- 
gario: Exaltat enim edes suas novis edificiis, qua 
molitur, meisque tenebras obducit, ut jam mihi inu- 
tiles "79$ faciat, quippe qu& contemptu vidua sim. 
Actutumque Eustathium quaestorem cognomento 
Monachum, in Osia degentem, cum Leone Symbatio 
et Demetrio Camuliano mittit inspecturos num nova 


VARLE LECTIONES. 


utto 


xal ἀνῃρέθη Χριστιανῶν πλῆθος ἄπειρον, xai ἡ πόλις ἐχαύθη xai χατηρειπώθη C. 


Κυκλάδας] ἑαυτῶν ἐξελθόντες τὰς Κυχλάδων P. ** ἀγριώτατον xal δριμύτατον C, omissis xal 


* ὁ ἄθεος ὡς om. C. 
X. 9 ὁρμωμένων πάλαι C. 


*! χαὶ θηριωνύμου P. 
"6 Τούτω — ἐπιφοιτήστεις, num. 16 fin., col. 860, om. C. 


*! xai ἀναδεξάμενός τε 33 ἥττων margo P. 


δὺδ 
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wdificia vidue xdibus prater jus fasque officerent. A μητρίῳ τῷ Καμονλιανῷ, ἰδεῖν εἰ τὴν τυναῖχα ἀδιχεῖ 


Abeuntes itaque, visaque istiusmodi injuria, com- 
pertoque vera esse quae a inuliere dicta erant atque 
objecta, cuim reversi essent, imperatori renuntia- 
runt; convictusque ab eis Petronas in oculis im- 
peratoris, detractis vestibus, acriter dorso cxditur. 
Statutum vero est ut quastor receploresque par- 
ticulares seu custodes, abeuntes, solo tenus ejus- 
cemodi xdes eruerent et mulieri traderent. 


7. Alexium Armenium cognomento Musele, vi- 
rum forti robore ac strenuum, locata ei Maria prze- 
dilecta filia in generuin ascitum, patricium creavit 
ac brevi post etiam magistrum. Postmodum vero, 
quod in suspicionem venerat affeetati Ymperii, et 


τὸ χαινουργηθὲν οἴχημα" ol xal ἀπελθόντες, xx: 
θεασάμενοι τὴν τοιαύτην ἀδιχίαν, καὶ βεδαιωθέντε: 
ὡς ἀληθῇ εἰσι τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸὺς ῥηθέντα, ὅπο- 
στρέψαντες ἀνέγγειλαν τῷ βασιλεῖ. Καὶ ἐπ᾽ 6x 
τοῦ βασιλέως ἐλεγχθεὶς παρ᾽ αὐτῶν ὁ αὑτὸς Πετρω- 
νᾶς, ἐχδυθεὶς ἐν τῷ μέσῳ τῆς ὁδοῦ τύπτεται τὰ vara 
σφοδρῶς. ὭὯρίσθη δὲ ὅ τε χναίστωρ χαὶ ol ἀντιγρα- 
φεῖς ἀπελθεῖν χαὶ Ex θεμελίων ἐχδαφέσαι τὰ τοιαῦτα 
οἰχοδομήματα καὶ τῇ γυναιχὶ παραδοῦναι. 

C. Οὗτος ᾿Αλέξιον τὸν ᾿Αρμένιον, ᾧ ἐπίκλην Μω- 
σηλὲ, ἀνδρεῖον ὄντα xai ῥωμαλέον εἰσεποιήσατο 
γαμδρὸν εἰς Μαρίαν τὴν ἡγαπημένην αὐτῷ θυγα- 
τέρα, ποιήσας αὐτὸν πατρίχιον, μετ᾽ ὀλίγον δὲ xai 
μάγιστρον. Εἶτα ὑπολήψεις τινὰς ἐπ᾿ αὐτῷ σχὼν ὡς 


quasi in ipsum aliquid moliretur, magistrum mi- D ὀρεγομένῳ τῆς βασιλείας, στρατηλάτηνν xal δοῦχαν 


litis ducemque Sicilie praefectum a se amandavit. 
Qualia vero pari invidia! Siculi quidam ascen- 
dentes apud imperatorem calumniam instruunt, 
quasi res C hristianorum Saracenis prodat et adversus 
imperatorem res novas moliatur. Inter. hzc. vivis 
exempta Maria desideratissima Theophili filia, ejus 
urnam argento exornavit, tomumque libertatis po- 
suit ac immunitatis, qui ad eam quovis crimine 
eonfugercnt. Argentum postea Leo imperator e se- 
palero abstulit. 

8. Porro Theophilus 795 Theodorum episco- 
pum, Crithinum dictum, tum in urbe versantem 
cum Alexius calumnia appetitus est, accersens, 
traditaque cruce pectorali, in Siciliain misit, qui 
juratam immunitatis Gdem Alexio przberet et ad 
imperatorem in urbem reduceret. Profectus ille, 
acqua pr:zditus erat prudentia ingeniique saga- 
citate persuaso Alexio, dictoque ei audiente, ipsum 
ad imperatorem adduxit. Imperator mox reversum, 
quasi molitum tyrannidem ac rebellem, verberibus 
affectum  vinctumque , omni ejus publicata sub- 
stantia, in carcerem compegit. Tum Theodorus 
Alexio : In causa sum quod dira hec omniu paliaris. 
Profectoque ex more ad Blachernas imperatore, 
iter ipse occupars, intra sacri tribunalis locum stola 
sacerdotali indutus stetit, jam prope imperatore ad 
soleam stipante senatu accedente exclamavit magna 
voce archiepiscopus : Intende, prospere procede et 
regna P; quorsum, imperator? llle senatum reve- 
ritus : Propter veritatem, inquit, et mansuetudinem 
et justitiam. Cui Theodorus : Ecquenam vero tua 
justitia, qui cum. Alexio juratam. fidem per me de- 
deris, nihil tamen servaveris? Impcrator reprehen- 
sionem non ferens, eaque ira accensus, ipsum vio- 
lenter e sacro altaris loco expulit. nec mediocribus 
plagis impositis exsilio relegavit ; nec ca duntaxat 
ratione quod ab eo reprehensus esset, sed quod 
eliam colere eum ac venerari sacras imagines ejus- 
que impietatem traducere inaudierat. llaud multo 
post vero, cum imperator in Magnam ecclesiam 
venisset ac patriarcha rem ei probro objecisscl, 


P Psal. xriv, 5. 


τῆς Σικελίας ἐξέπεμψεν. Ola δὲ φθόνου ὠδίνοντος, 
Σιχελοί τινες ἀνελθόντες διέδαλλον τοῦτον βασιλεῖ, 
ὡς Τὰ μὲν τῶν Χριστιαγὼν Zapaxmvroic προδί- 
δωσι, κατὰ δὲ τῆς βασιλείας σου μειϊετᾷ. Ἕν ὃ 
τῷ μεταξὺ τεθνηχυίας Μαρίας τῆς πεποθημένης vp 
βασιλεῖ θυγατρὸς, τὴν μὲν λάρναχα |P. 517] ταύτη; ᾿ 
ἐξ ἀργύρον ἐκόσμησε, χαὶ τόμον ἐλευθερίας τοῖ; 
προσφεύγουσιν ἐπ᾽ ἐγχλήματί τινι τέθειχεν " ὄνπερ 
ἄργυρον μετὰ ταῦτα Λέων ὁ βασιλεὺς ἀνείλετο à 
τοῦ τάφον. 

η΄. ὋὉ δὲ Θεόφιλος Θεόδωρον τὸν krioxoco 
τὸν λεγόμενον Κρίθινον ἐν τῷ καιρῷ τῆς διαῦο- 
λῆς ᾿Αλεξίου ἐν τῇ πόλει τυχόντα προσχαλεσ- 
ἀξνος, Χαὶ δοὺς τὸ ἴδιον φνλαχτὸν, ἀπέστειλεν d; 
Σιχελίαν δοῦναι λόγον ἀπαθείας τῷ ᾿Αλεξίῳ χεὶ 
ἀγαγεῖν ἐν τῇ πόλει πρὸς αὐτόν. 'O δὲ ἀπελθὼν χαὶ 
τῇ προσούσῃ αὐτῷ συνέσει πείσας ᾿Αλέξιον fre 
πρὸς τὸν βασιλέα. Ὃν ὁ βασιλεὺς ὡς ἀντάρτην c 
ψας ἔθετο ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, δημεύσας πᾶσαν tip 
περιουσίαν...., ἀνέθηχεν ᾿Αλεξίῳ εἰπὼν, ὅτι Διὶ 
ἐμοῦ πάντα πέπονθας τὰ δεινά. Ka τοῦ βασιλέω; 
χατὰ τὸ ἔθος εἰς Βλαχέρνας ἀπελθόντος προλαξὼν 
ἔστη ἔνδοθεν τοῦ θυσιαστηρίον ὅ ἀρχιεπίσχοτος, 
ἱερατικὴν στολὴν ἠμφιεσμένος " καὶ τοῦ βασιλέω; 
τῇ σωλέᾳ πλησιάσαντος ἅμα τῇ συγχλήτῳ quy. 
μεγάλῃ ἐφώνησεν ὁ ἀρχιεπίσχοπος" Ἔντεινε καὶ 
κατευοδοῦ καὶ fac(Aeve ἔγεχεν τίνος, ὦ βασι- 
«1εῦ;; Αἰδεσθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς τῇ συγχλέτῳ Eon: 


D Ἔνεκεν ἀληθείας καὶ πραύτητος καὶ δικαιο- 


σύνης. Ὁ δὲ Καὶ ποία δικαιοσύνη ἐν σοὶ, ὅτι 
δοὺς ὑπόγραφον JAóyov ᾿ΑΛλεξίῳ δι᾽ ὁμοῦ οὐκ 
ἐφύλαξας τοῦτο; Ὁ δὲ βασιλεὺς ὡς ἐλεγχθεὶς τοὺ- 
τὸν τοῦ θυσιαστηρίον βιαίως ἐξήγαγεν, xai πλητὰς 
αὑτῷ οὐ μετρίας ἐπιθεὶς ἐξώρισεν, οὐ διὰ τὸ ἐλεγ- 
χθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τὸ μαθεῖν 
αὑτὸν τὰς ἀγίας εἰχόνας τιμᾷν xaX σέδεσθαι, χαὶ τὴν 
αὐτοῦ δυσσέδειαν διαδάλλειν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ἐν τῇ 
Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ παραγινομένου, χαὶ τοῦ πατριάρ- 
χοῦ αὐτὸν ὀνειδίσαντος, αὑτὸν τὸν ἀρχιεπίσχοπον 
ἤγαγε μετὰ παραχλήσεως. Τοῦ 5t ἀνάξιον ἑαυτὸν 
τῆς ἱερωσύνης χρίναντος δι᾽ ἃ πέπονθε», ὁ βασιλεὺς 
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οἰχονόμον τῆς Μεγάλης ἐχχλησία: πεποίηκεν. Καὶ A archiepiscopum facti 796 veniam petens reduxit. 


Ἀλέξιον τοῦ δεσμωτηρίου ἐξέδαλεν, ἀποδοὺς αὐτῷ 
καὶ πᾶσαν τὴν περιονοίαν αὐτοῦ, ἔχων αὐτὸν ἐν 
«ιμῇ. 


θ΄. "Hv δὲ χαὶ Μανουὴλ ὀνομαστότατος otpatn- 
λάτης πάντων τῶν ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ, τιμώμενος παρὰ 
«οὔ βασιλέως. Οὗτος Μύρωνι συμδαλὼν λόγους τινὰς, 
λογοθέτῃ τε ὄντι τοῦ δρόμου xal πενθερῷ τοῦ [{ε- 
«ρωνᾶ, διεδλήθη τῷ βασιλεῖ ὑπὸ Βασιλείου ὑποδολῇ 
Mopuvo; [P. 518] ὡς τῆς βασιλείας ὀρέγεται, χαὶ 
ἐμελετᾶτο δεινὰ χατ᾿ αὐτοῦ. Λέων δὲ ὁ πρωτοῦθε- 
στιάριος ὑπὲρ τοῦ Μανουὴλ προϊστάμενος χαὶ φρον- 
«ἰζων διεδεδαιοῦτο τῷ βασιλεῖ ὡς Ψψευδῇ εἰσι τὰ 
xa*' αὐτοῦ λεγόμενα. "À μαθὼν Μανονὴλ, xal τὴν 
ὀργὴν τοῦ βασιλέως χαὶ διαδολὰς ἐχχλίνων, λάθρα 
τῆς πόλεως ἐξελθὼν μέχρι Πυλῶν xai τοῖς δημο- 
σίοις ὀχήμασιν ἐπιδὰς ἀπῆλθε φυγὰς μέχρι τῶν 
χλεισούρων Συρίας, τὰς τῶν ἵππων ἰγνύας ἐχχό- 
πιων. Ἐδήλωσέ τε τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ταῦτα, ὡς Ba- 
σιλέως ὀργὴν ἐχφεύγω, καὶ εἴ ve μὴ xatarvayxá- 
σητέ με τὴν ἐμαυτοῦ πίστιν καταλιπεῖν, προσ- 
φεύγω ὑμῖν. Εἰ οὕτω καὶ ἐπὶ τούτοις προσδέχε- 
σθέ με, .1όγον ἀπαθείας μοι ἀποστείλατε. Οἱ δὲ 
«οὔτο μεγάλῃ χαρᾷ δεξάμενοι, λόγον ἀπαθείας ἀπο- 
ἀτείλαντες, προσεδέξαντο ὡς βασιλέα Ρωμαίων. 

v. Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἐν πολλῇ θλίψει xal 
ἀθυμίᾳ γέγονεν, καὶ βουλὴν ἐποιεῖτο μετὰ Ἰωάννου 


Cumque is indignum se sacerdotio judicaret ob ca 
qui passus erat, imperator ceconomura fecit Ma- 
gn» ecclesi. Alexium quoque e carcere ejecit, 
restituta ei omni ablata substantia, virum in pretio 
habens. 

9. Erat vero etiam Manuel fama clarissimus inter 
omnes Asiaticos tribunos ac belli duces, quem cha- 
rum imperator haberet. Is, consertis nonnullis ser- 
monibus cum Myrone cursus publici logotheta et 
Petronz socero, imperatori a Basilio delatus ejus- 
dem Myronis suggestione, velut qui imperium affe- 
claret atque in eum mala moliretur. Leo vero pro- 
tovestiarius, Manuelis defensione suscepta deque 
eo sollicitus, imperatori affirmabat falsa esse qua 
de illo dicerentur. Quibus Manuel cognitis, iram- 
que imperatoris ac calumnias declinans, clam urbe 
egressus usque ad Pylas, publicisque curribus in- 
vectus, ad Syrie usque clusuras excisis equorum 
poplitibus profugit. Signiflcavitque h»c Agarenis, 
fugere 86 imperatoris iram, ac. si suam. fidem non 
cogant deserere, ad ipsos profwgere. ltaque si ita 
hisque me conditionibus suscipitis, fidem mihi immu - 
nitatis miltite. llli vero rem lzti suscipientes, missa 
securitatis fide, haud aliter ac imperatorem Roma- 
num ipsum reciperent. 


10. Quo cognito imperator ingenti meerore men- 
tisque angustia concidit, habitoque cum Joanne 


συγχέλλου περὶ τούτον. Ὁ δὲ εἶπεν "Εἰ προθύμως C 8yncello ea de re consilio, ait ille : Si cereex animo 


JovAs τὸν MavovhA zpocsA0eiv, ὦ βασιλεῦ, 
αὐτὸς ἐγὼ ἔτοιμος τοῦτο ποιῆσαι, χρήματα Aa- 
ἐὼν καὶ πρὸς τὸν Ἀμερουμγὴν σταιϊεὶς ὡς δῆθεν 
tovc ἐν εἰρχτῇ καὶ δεσμοῖς ἐπισκεψόμενος, ἔχων 
καὶ évvzórpagor Aórov παρὰ τῆς σῆς Bactsíac, 
ᾧ πείσω τὸν Marovi|A elc ὄψιν ἐλθεῖν. Δοχῶ δὲ 
tovto πρᾶξαι τῷ ἐγυπογράφῳ λόγῳ τῆς βασι- 
Jsíac cov καὶ τῇ ἐμῇ πειθοῖ καὶ τῇ ἐκείνου εὑ- 
σεδείᾳ καὶ τῷ sixóc εἶναι τῆς πατρίδος ἐρᾷν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς πάμπολλα χρήματα χαὶ δῶρα πρὸς 
κὺν ᾿Αμερουμνῆν δοὺς αὐτῷ ἀπέστειλεν. 

ια΄. Ὁ δὲ εἰσελθὼν μετὰ πολλῶν χρημάτων χαὶ 
κόσμου παντοίου, ὥστε χαὶ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ αὐτοῦ ἐχπλαγῆναι, [ὃς} τὰ δεσμωτήρια 
ῥογεύσας xai τὸν πρωτοσύμθουλον θεασάμενος ἢδυ- 
νήθη xat λάθρα συνομιλῇσαι τῷ Μανονὴλ xat δοῦναι 
αὐτῷ τὸν ἐννπόγραφον λόγον xai τὸ φυλακτὸν τοῦ 
βασιλέω;. Καὶ ὁ μὲν τοῦτο πράξας ὑπέστρεψεν, 
ἀναγγείλας τῷ βασιλεῖ ὅσα διεπράξατο" ὁ δὲ Μα- 
νυυὴἣλ ἐξαιτήσας τὸν ᾿Αμερουμνῇν τοῦ ἐξελθεῖν xac 
ἔθνους τινὸς πολεμίου αὐτοῖς ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, 
xai λαδὼν τὸν τοῦ ᾿Αμερουμνῇ υἱὸν xai λαὸν πλεῖ- 
στον ἀπῆλθε xai νίχην μεγάλην εἰργάσατο. Καὶ 
“οὐτῳ ἐν μείζονι τιμῇ ὑπὲρ τὸ πρῶτον χαθίσταται, 
καὶ πάντα ἦν αὐτὸς παρὰ τῷ ᾿Αμερουμνῇ δυνά- 
μενος." 


"δ΄, "Dev. ἔχων φροντίδα πολλὴν τοῦ ἐξελθεῖν ἐν 


50 Manuelem redire cupis, o imperator, mihi in 
parato est ut tibi id ipse prastem. Πα nimirum si 
acceplis pecuniis a te ad Amerumnem mittar, quasi 
invisurus eos qui in carcere ac in vinculis agunt, sub- 
scriptum tug majestatis diploma securitatis habens, 
quo Manueli suum ad le accessum suasurus. sum. 
Arbitror autem. id me prastiturum, tum tug maje- 
statis. subscripta securitatis fide, tum mea ipsius 
suasione, ipsaque illius pietate, et quod par sit illum 
patriam amare. Inperator itaque quamplurimis ad 
&àmerumnem datis pecuniis ac muneribus emisit. 
14. Ingressus ille cum multis pecuniis, omnisque 
generis ornata supellectili ac cultu, adeo ut Aga- 
reni quas conferebat opes stupore admirarentur. 


D Elargitus itaque in eos qui in carcere essenl mu- 


nera, ac protosymbulo coram salutato, elam etiam 
cum Manuele sermonem miscere potuit, eique sub- 
scriptam imperatoris seeuritatis idem €rucemque 
ipsius pectoralem contradere. Quibus ille peractis 
reversus est, nuntians imperatori quiecunque ipsi 
gesta essent. Porro Manuel oblata Amerumnz peti- 
tione, ut liceret ei adversus gentem quamdam iis 
infensam exire, voti compos effectus est. Ássumpto- 
que Amerumnz filio longeque copioso exercitu, 
profectus, ingenti potitus victoria est ; quo facinore 
in majori quam prius babetur pretio ; nec quid- 
quam erat quod apud Amerumueim ejus gratia nou 
posset. 

13. Cum itaque. gravi cura. teneretur ut ad Ro- 
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Leinpus ait ad Amcrumnz proceres: Si miki Ame- 
rumna filium ac copias prebueritis, expeditione eus- 
cepta Romanam vobis subjiciam ditionem. Quo illi 
cuin 798 Amcrumne coinmanicato consilio ipsum 
dimiserunt. Manuel vero prope accedens ad Anato- 
licum thema, convocatis subditis suis ac Amerumnz 
filio, quasi nimirum castra moturus et venaturus, 
cum ab hostibus jam procul factus esset, circum- 
fusus Amerumnz filio ac eum exosculatus ait : Ego 
quidem ad meum imperatorem εἰ ad propria abeo, 
quippe cui nihil in vila carius sit. patria meeque 
gentis hominibus. Tu vero cum (uis, omnis mali a 
nobis securus, ad (uos abscede. ἂς quidem ille cum 
in modum cum lacrymis ac pudore reversus cst : 
Manucl vero ad imperatorem venit, praemisso qui 
cjus adventum annuntiaret. 


15. Imperator eum qui fuerat destinatus, ut qui 
magnorum illi bonorum nuntius esset, susceptam 
pecuniis ac dignitatibus liberaliter accepit. Ma- 
nuelem item, uti dignum erat, suscipiens, magi- 
strum statim ac scholarum domesticum przfecit, 
atque ejus liberos ex sacro baptismate susce- 
pit. 

14. Eo successu elatus imperator, cum Manuele 
ct senatu omnique cxercitu adversus Saracenos 
profectus est ; facilique negotio captis Zapetro et 
Samosato, quod oppidum tum divitiis ac potentia 


florebat, quippe Amerumnz patria, victoria ac ma- C διὰ τὸ τὸν ᾿Αμερουμνὴῆν ἐχεῖθεν εἶναι παραλαδὼν 


nubiis se magnifice jactans ac superbiens, reversus 
est. Veniensque Bryautem usque, zdificari pala- 
tium, hortosque plantari, atque aquas deduci, prz- 
cepit : quod et factum est. Inde urbem petens, ac 
spolia triumpho traducens, exhibitisque 799 cir- 
censibus, ac ipse primo munere ludens, albis in- 
vectus ecquis, atque veneto indutus colorc, cum 
victor exisset, coronatus est, acclamantibus factio- 
nibus: Bene fausteque venisti, omni major compa- 
ratione, factionarie. 

45. Antonio autem patriarcha vivis exempto, ejus 
loco ordinatur Joannes syncellus, ut dicam novus 
Jannes et Zambres, celebri homo fama, magicis 
artibus οἱ divinationibus ex pelvi omnique impie- 
iate. Is. nimirum organum idoneum ojus, quo im- 
jerator laborabat, impietatis, inque rem impetus, 
omnia illi ad certum interitum efficiebat. Ac quem 
parturiebat quidem, continebat tamen iinpietatis 
regulum, imperator edidit peperitque, jubens sacras 
imagines oblini, seu aboleri. 

16. ΠΙς Jannes exstructa in urbis vicinia ex qua- 
drato lapide :dicula (Trullus hodieque vocatur), 
sacrificiis cum dxmonibus consuescens imperatori 
"ue futura essent. denuntiabat. Manserunt zdcs 
ie inhospite ob dz:emonum per haec tempora in 
illis frequentiam. 

47. Propterea adjutorem lllum οἱ conscium suze 
hierescos habens Theophilus, altcr ille Nectanebo, 
eum quei dicebant Joaunem, quinimo Jannem, 


GEORGII MONACHI δοὺ 
manam ditionem se reciperet, post elapsum aliquod A Ῥηωμανίᾳ, μετὰ χαιρόν τινα εἶπε πρὸς τοὺς δυνάστας 


B yat αἰσχύνης ὑπέστρεψεν - 





















τοῦ [P. 5419] ᾿Αμερουμνῆ, ὅτι "Edv μοι τὸν υἱὸν 
τοῦ Apspovyr καὶ λαὸν xapétave, ἐξε.:θὼν ὑκο- 
τάξω τὴν ᾿Ρωμανίαν. Οἱ δὲ τῷ ᾿Αμερουμνῇ εἰπόντες 
αὑτὸν ἀπέστειλαν. Ὁ δὲ ἐλθὼν πλησίον τοῦ θέματος 
τῆς ᾿Ανατολῆς, προσχαλεσάμενος τοὺς ὑποχειρίους 
αὑτοῦ xai τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αμερηουμνῆ ὡς δῆθεν bum 
νήσων xai χυνηγήσων, πόῤῥωθεν τῶν πολεμίων re 
νόμενος, περιπλακεὶς τῷ vip τοῦ Ὰ μεφρουμνῆ καὶ 
χα:αφιλήσας αὑτὸν εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ μὲν ἀπέρχο- 
μαι πρὸς τὸν βασιλέα μου καὶ τὰ ἴδια, μηδὲν 
τῶν ἐν τῷ βίῳ προτιμήσας πατρίδος καὶ cup 
gvJstor * σὺ δὲ μετὰ τῶν σῶν, ὡς μηδὲν δεοὺν 
πείσεσθε ὑποκπτεύοντες παρ' ἡμῶ»", ἄπιθι “πρὸς 
τοὺς σούς. Καὶ οὗτος μὲν οὕτω μετὰ δακρύων 
ὁ δὲ Μανουὴλ ἐχώρει 
πρὸς τὸν βασιλέα, προαποστείλας αὐτῷ τὸν prvó- 
σοντα. 

ιγ΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς καὶ τὸν μηνυτὴν ὡς μεγάλων 
ἀγαϑὼν ἄγγελον ἀποδεξάμενος χρήμασί τε καὶ ἀξιώ- 
μασιν ἐφιλοτιμήσατο, χαὶ τὸν Μανουὴλ, ὡς ἄξων 
ἦν, ὑπεδέξατο, μάγιστρον εὐθὺς καὶ δομέστιχον τῶν 
σχολῶν ποιησάμενος, καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας ix τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἀναδεξάμενος. 


v. Τούτοις ἐπαρθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐξῆλθε μετὰ Ms- 
νουὴλ καὶ τῆς συγχλήτονυ xal τοῦ στρατοῦ παντὸς 
xatà τῶν ᾿Αγαρηνῶν, χαὶ εὐπετῶς τὴν τε Zázstow 
xai τὸ Σαμόσατον, πλούτῳ χομῶν καὶ δυνάμει «ἔτι 


ἐπάνεισι τῇ νίχῃ xal τοῖς λαφύροις γαυρούμενες, 
xai ἐλθὼν μέχρι τοῦ Βρύαντος προσέταξεν obxole- 
μῆσαι παλάτιον xal παραδείσονς φυτεῦσαι: καὶ ὕδατε 
ἀγαγεῖν" ἃ χαὶ γέγονεν. Ἐχεῖθεν δὲ ἀφικόμενος εἰς 
τὴν πόλιν τὰ λάφυρα ἐθριάμθευσεν, ἔππικὸν ποιήσας 
καὶ τὸ πρῶτον βαῖον παίξας, ἅρματι λευκῷ μὲν ἐπ- 
οχησάμενος, χρώματι δὲ τῷ βενέτῳ ἀμφιασάμενος, 
χαὶ νιχήσας ἐστεφανώθη, τῶν δήμων ἐπιδοώντων 
Καλῶς ἤλθες, ἀσύγκριτα φανεονόρη. 


ιε΄, Τοῦ δὲ πατριάρχου ᾿Αντωνίου τελευτήσαντο; 
ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖται Ἰωάννης ὁ σύγχελλος, ἵν 
εἴπω ὁ νέος Ἰαννὴς χαὶ Ζαμόρὴς, βεδοημένος isi 
τε μαγείαις καὶ λεχανομαντείαις καὶ πάσῃ ἀσεθείᾳ᾽ 
ὃς ὄργανον ἐπιτήδειον εὑρεθὲν τῆς τοῦ βασιλέως 
ἀσεόδείας τε καὶ ῥοπῆς αὐτῷ πάντα πρὸς ἀπώλειαν 
εἰργάζετο. Καὶ ὃν ὥδινε μὲν, χατεῖχε δὲ. βασιλίσχον 
τῆς ἀσεδείας, ὁ βασιλεὺς ἐξέῤῥηξε χαὶ ἀπέξεεχε, τὰ; 
ἁγίας εἰχόνας ἀναχρίεσθαι [P. 520] προστάξας ἢ 
ἀπαλείφεσθαι. 

tc'. Οὗτος ὁ Ἰαννὴς πρὸ τοῦ ἄστεος οἴχημα ix 
λίθων λαξευτῶν χατασχευάσας, ὃ Τροῦλος μέχρι νῦν 
ὀνομάζεται, διά τινων θυσιῶν ὡμίλει τοῖς δαίμοσι 
χαὶ τῷ βασιλεῖ τὰ μέλλοντα διεσήμαινεν. Ὃ δὴ καὶ 
ἀνοίχτιτον ἔμεινεν διὰ τὰς ἐν αὐτῷ γενομένας «ὅτε 
τῶν δα: μόνων ἐπιφοιτήσεις. 

wj. Διὰ τοῦτο σύμμαχον τοῦτον xal συνίστορα 
ἔχων Θεόφιλος τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως, ὁ δεύτερος Ne- 
χτεναθὼ τὸν ῥηθέντα Ἰωάννην, μᾶλλον δὲ Ἰαννὴν, 
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ἄρχην ἣ μανδριάρχην "7, τὸν νέον ὄντως; A patriarcham illum et. mandriarcham, novum vere 


tov ἣ Βαλαὰμ, ἐν τοῖς χαθ᾿ ἡμᾶς χρόνοις 
ἀφανέντα λεκανόμαντιν xal πάσης 0sostu- 
ἔξως xai τερατείας δεινὸν ὑποφήτην " ὑφ᾽ οὗ 
γάμματα παιδευθεὶς ὁ ** εὐρίπιστος xal δό- 
ηρέτης δόκιμος ἐχθίστων πραγμάτων ' xal 
λον ἐπιτήδειον ὄργανον γέγονεν. Οὺς ἂν 
| θεῖος λόγος ἐπαράσσεται σχετλιαστιχῶς, 
Οὐαὶ αὑτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Καϊν ἐπο- 
yx, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ 
ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιΔογίᾳ τοῦ Κορὲ 
o. Οὗτοί εἰσι γογγυσταὶ καὶ 8 μεμψί- 
tà τὰς ἐπιθυμίας αὑτῶν πορευόμενοι 
ἐπάταις αὐτῶν. Ἐφαρμόσειεν δ᾽ ἂν " αὑτῷ 
ὅτως xai τὰ τοῦ ὁμοτρόπου Ἰουλιανοῦ παρὰ 


Ὑῳ στηλιτευόμενα γλώσσῃ σφόδρα γὰρ Β 


ἐναπέφηνε xal εἰς μηδὲν ἀπεοιχὼς τῆς 
a xoupylac xai δυστροπίας, Ἔφη γοῦν" Πῶς 
ὅσω τὸν á0.lov ; πῶς μὴ πιέον " τῶν δε- 
ὧν» τοὺς προσδραμόγντας, πιλέον δὲ τῶν 
ησάντων εἰς τὴν xaxíar θρηγήσω τὸν 
σαντα; μᾶλ.λον δὲ τοῖς μὲν οὐδὲν * δει- 
»zàp Χριστοῦ παθεῖν, ἀ.1.:λὰ καὶ πάντων 
róratov, οὐκ ἐκεῖθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐντεῦθεν εὐδοξίαν καὶ παῤῥησίαν, ἣν 
xuÜvror ἑαυτοῖς ἐχαρίσαντο. Τοῖς δὲ 
»* τῶν ἀπειλουμένων ἅπερ ἤδη πεπόν- 
zl βέλτιον ἦν αὑτοῖς, εἰ ἐνταῦθα μαχρό- 
coAdcÓncav, ἣ τοῖς ἐκδὶ δικαιοχριτηρίοις 
ησαν. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸν χαμαιζέοντα 
aytoiov γίνεσθαι ῥᾳδίως καὶ πάσας με- 
ux χροιὰς πλὴν μιᾶς τῆς «ιἸευχότητος, 
ἀκεῖνος πάντα ἦν καὶ ἐγίνετο Χριστιανοῖς 
ιδρότητος" καὶ ἣν λίαν ἀπάνθρωπον αὐτῷ 
lrüpuxor, καὶ τὸ πιθανὸν βίαιον, xal 
Ια τῆς ἀγριότητος ἡ χρηστότης. Ὅθεν 
' &póc αὐτὸν, ᾿Εὐηθέστατε xal ἀπαιδευ- 
τὰ μεγάλα, σὺ κατὰ τοσούτου κιϊήρου 
οἰκουμένης ἀγέστης ἵ, σὺ κατὰ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ᾿Εχκιλησίας καὶ * θυσίας τοὶς 
μάσμασι, σὺ κατὰ τοῦ τὸν χόσμον xaó- 
c !* αἵματος τοῖς σοῖς μιαροῖς αἵμασιν ; 
| Ἡρώδην διώχτης, καὶ μετὰ Ἰούδαν προ- 
πλὴν ὅσον οὐκ ἀγχόνῃ τὴν μετάνοιαν 


Apollonium sive Dalaam, nostris temporibus malo 
fato ortum, ex pelvi divinum, 800 omnisque Dco 
exosp actionis prestigiarumque solertem  inter- 
pretem ; a quo etiam doctus litteras instabilis homo 
ac dolosus, probatus minister idoneumque diabolt 
orgauum exstitit. Quod merito divinus sermo mi- 
scrabiliter deplorando fecit, dicens: Ve eis, quia 
in via Cain ingressi ambularunt, et. errore Dalaam 
mercedis causa. e[fusi sunt, et contradictione Core pc- 
rierunt. Isti sunt murmuratores, queruli, juxta con- 
cupiscenlias suas ambulantes in seductionibus suis 4. 
Congruant illis jure optimo et qua sunt Juliani, 
iisdem moribus viri, quibus eum theologica lingua 
liberaliter sugillat ac carpit. Valde enim ei similis 
eluxit, nec quidquam diversum atque abhorrens ab 
ejus malitia miraque pravitate habens. Ait itaque τ : 
Quomodo non infelicem lacrymis prosequar ? nec eos 
magis qui manus dederunt seseque abduci passi sunt, 
quam qui persecutionem. sustinuerunt? magis vero 
eos lugebo qui ipsi sponte ad malitiam transfugerunt, 
quam qui vi quadam — abrepti sunt. Quinimo illis 
quidem nihil grave ac 4irum, quod Christ! causa 
passi sunt, sed quod est omnium beatissimum. Non 
ea solum ratione, sed el propter illum, que inde est, 
claritatem ας gratiam, cujus per pericula sibi illi 
auclores exstilerunt. Contrariis vero ea qua jam 
passi sunt, initia sunt. corum quac illis eventura 
mala intentantur ; meliusque illis erat, δὶ in hac 
vita diutius puniti essent, quam quod futuri «vi 
justis judiciis sunt reservati. SQ] Etenim quemad- 
modum ferunt chamalconem quidvis facile imitari 
nullosque non colores suscipere, uno duntaxat excepto 
candore, sic et ille omnia erat atque fiebat Chri- 
&tianis, excepta dunlaxat mansuetudine ac clementia. 
Unde kis verbis a nobis compellandus est : Hominum 
stultissime valdeque inscientissime, tu adversus ton- 
tam hereditatem ac terrarum orbem insurrexisti ? tu 
adversus Christi Ecclesiam et hostiam piaculis ? tu 
adversus mundi piacularem sanguinem impuris tuis 
cruoribus ? tu. post. Herodem persecutor et post Ju- 
dam proditor (unum abest quod non laqueo paniten- 
tiam fecisti, sicut et ille) ac cum Pilato Christi occi- 
sor, cumque Judaeis Dei osor, injurius sanctorum 


ὥσπερ κἀκεῖνος, xal χριστοχτόγνος μετὰ D violator, Jeroboamne dicere convenientius an. Achab 


*!!, xal μετὰ Ἰουδαίους μισόθεος, ὁ tor 
δριστής. 'lepo6odp σε εἰπεῖν οἰχειότερον, 
ὰἀδ τὸν Ἰσραημλίτην, τοὺς παρανομωτά- 
Φαραὼ τὸν Αἰγύπτιον, ἣ Ναθουχοδο- 
àv ᾿Ασσύριον ; f) πάντα tavta συνελόντες 
. τὸν αὐτὸν ὀνομάσωμεδν, ἐπεὶ xal τὰς 
κακίας φαίγεσαι &ic σεαυτὸν 1" cvAJe- 


ic. xi, 16. 


Israelitem ,  scelestissimos hominum ? Pharaonem 
AEgyptium an. Nabuchodonosorem — Assyrium? aut 
uno verbo cuncta hec unum. eumdemque appellave- 
rimus, quando etiam omuium vitia ac noxas in tem- 
plo collegisse videris, Jeroboami apostasiam, Achabi 
cruentam cedem, Pharaonis obdurationem, Nabucho- 
donosoris sacrilegium , omnium simul impietatem. 


* Orat. 3, quast. 1 in Julian. pag. 67-74. 
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Ubi sunt sacrificia et consecrationes et mysteria? ubi A ξάπενος, "Iepototy τὴν ἀποστασίαν, 'Axadál 


victima, tum manifeste tum qua in tenebris atque 
obscure ? ubi prascientie portenta et gastrimytharum 
signa ? ubi adversus Christianos vaticinia et commi- 
nuliones ? Abierunt $809 omnia, falsa deprehensa 
sunt, defluzxerunt.. Insomnium vise sunt. impiorum 
glorialiones et jactantic. Cecidit Bel, contritus. est 
Dagon. Non jam amplius stulto dicturi sunt ut prasit 
imperio. Et nunc parva hec miseris forte : erit autem 
tempus, cum mili contumeliosos ac injurios horumque 
magnum antistitem ac ducem visurus sum deplo- 
rantem suam ipsius pravitatem el malitiam. 


μιαιφονίαν, Φαραὼ τὴν ecxAnpórnra, Na& 
δονόσορ τὴν ἱεροσυλίαν, πάντων ὁμοῦ " 
ἀσέδειαν. Ποῦ εἰσιν αἱ θυσίαι καὶ τα.λεταὶ a 
μυστήρια; ποῦ σφάγια carepd τα xal dg 
ποῦ τεράστια προγγώσεως καὶ σημεῖα ἐγγα 
μύθων ; ποῦ αἱ κατὰ Χρισειαγῶν μαντεῖα 
ἀκπει.ιαί ; Οἴχεται πάντα, διέψευσται, διεῤῥ 
"Orap ἐφάνη τῶν dcs6or τὰ χομπκάσ pata. *l 
BàA'*, συνετρίδη Δαγών. Οὐκέτε οὗ ** μὴε 
τῷ μωρῷ ἄρχειν. Kal voy καῦτα μεκρὰ τοῖς di 
ἴσως. Ἔσται δὲ καιρὸς ἡνίκα ὄψομαι τοὺς 


ὑδριστὰς καὶ τὸν μέγαν τούτων καθηγηεὴν ἀποχ.λαιομένους τὴν δαυτῶν καχίαν *, ὅτα πᾶσα 


γεται καὶ βασανίζεται καχία !* καὶ πονηρία. 


48-19. Interim dui hzc ita ab imperatore ejus- B 


que symmysta patriarcha geruntur, Árabibus cum 
ingentibus copiis in Romanam effusis ditionem, 
imperator una cum Persis perfugis et ordinibus ac 
Manuele domestico adversus eos procedit. Conserta 
pugua victus est imperator; mediosaque Persas 
subit, per eos presstandam sibi salutem exsistimans. 
Manuel duin. circumquaque lustrans in medio Per- 
sarum imperatorem constitutum cognovit, velleque 
eos ipsum Arabibus prodere, eaque ratione eos sibi 
conciliare, perruptis iis mediis, apprehensoque 
equi imperatoris freno, ex eorum cuneo invitum 
expulit, nempe nihil ferendum Romanis dedecus 
existimans, si Romanorum imperator ab Arabibus 
captus sub jugo mitteretur. Verum iniperator prae 


timore sanis animi rationibus dejectus ad Persas C 


rursus elabi nitebatur. In. quem Manuel arrecto 
glailio quasi percussurus minabatur. Imperator ter- 
rore aclus invitusque 803 secutus vix incolumi 
vita evasit. Inde probro ingentique affectus clade 
Dorylzum revertitur. Manuel ex acceptis in przlio 
plagis zegrotans fatis functus est, cum egregia multa 
belli facinora adversus Agarenos designasset. Ejus 
relatum corpus in monasterio ab ipso Manuele 
condito depositum est, juxta cisternam Asparis. 


20. Coufestim Persis objecta crimina apud im- 
peratorem, minzsque intentate adversus Theo- 
phobum tanquam rebellem ac perduellem. Quibus 
Theophobus cognitis, assumptis Persis, Sinopem 
usque descendit, captamque tyranni potestate tc- 
nuit. Imperator ubi rescivit, ingenti inde affectus 
moarore, veritus scilicet ne ii ad Arabes conflue- 
rent, in Paphlagoniam usque ipse venit; dataque 
eis securitatis fide assumptoque Theophobo una 
cum illo in urbein reversus cst, Persis reliquis 
eo divertentibus, ubi a principio sedes illis assi- 
gnate erant. Diligebatur autem Thcophobus non 
minus ἃ civibus quam a Persis, quippc qui csset 
: erthodoxus. 


21. Accidit per id tempus ut imperatorem ad 


wj «ιθ΄, Τούτων !* δὲ οὕτω; πραττομένων x: 
τοῦ βασιλέως xal τοῦ συμμύστου αὐτοῦ και 
yov, “Αραῦες μετὰ δυνάμεω; πολλῆς χατὰ ἢ 
νίας ἐξήεσαν, ὁ δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς xp 
Πέρσαις χαὶ τοῖς τάγμασι καὶ Μανονὴλ δομι 
xat' αὑτῶν ἐχώρει. Καὶ συμδολῇς γενομένης 
θη ὁ βασιλεὺς, καὶ μέσον εἰσῆλθε τῶν Περσῶ 
αὐτῶν περισωθῆναι ὑπολαδών. Μανουὴλ δὲ à; 
περισχοπῶν μέσον τῶν Περσῶν τὸν βασιλέα 
αὑτοὺς δὲ βουλομένους τοῖς “Ἄραψι τοῦτον προ 
χαὶ δι᾽ αὑτὸν καταλλαγῆναι αὐτοῖς, διασχίσας 
αὑτῶν καὶ τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππον τοῦ βασιλέι 
δόμενος ἐξήλασεν ἄχοντα τοῦτον ἐξάγων, al 
ἡγούμενος οὐ καθεχτὴν Ῥωμαίοις, εἰ τὸν B 
Ῥωμαίων “Αραῦδες αἰχμάλωτον λάδωσιν. Ὁ. 
σιλεὺς τῷ δέει τοῦ χαθεστηχότος ἐχστὰς προσ᾽ 
πάλιν τοῖς Πέρσαις ἡδούλετος Ὁ δὲ Mavo 
ξίφος ἀνέτεινεν ὡς πατάξων αὐτόν. Ὁ δὲ φο 
καὶ ἄχων συνείπετο, μόλις διασωθείς. Κἀκχεῖθε 
στρέφει ἐν τῷ Δορυλαίῳ μετ᾽ αἰσχύνης καὶ 
πολλῆς. Ὁ δὲ Μανονὴλ ἐν τῷ πολέμῳ τρωθι 
νοσήσας ἐτελεύτησε, [D. 522] πολλὰς ἀνδρα 
χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐνστησάμενος. Τὸ δὲ 
αὐτοῦ ἀποχομισθὲν ἐτέθη ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ xtv 
μονῇ τοῦ Μανονὴλ, σύνεγγυς τῆς χινστέρνης " 
pos. 

x. Καὶ εὐθὺς διαύδολαὶ xatà Περσῶν «p 
βασιλέα, xal ἀπειλαὶ xavà Θεοφόδου ὡς ἀν 
xai προδότου xal δυσμενοὺς. "A μαθὼν Gc 
τοὺς Πέρσας ἀναλαδὼν χατῆλθεν ἕως Σιενώπι 
ταύτην παραλαδὼν χατεῖχε τυραννιχῶς. Ὅπει 
ὁ βασιλεὺς χαὶ ἐν μεγάλῃ λύπῃ γενόμενος ( 
γὰρ μὴ πως παραῤῥνῶσι τοῖς "Apad) καὶ 
Παφλαγονίας αὐτὸς ἀπήει’ xai λόγον αὐτοῖς ι 

iv δεινὸν πείσονται δεδωχὼς, καὶ τὸν «6:060 
λαδόμενος, ὑπέστρεψε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐν τῇ πόλε 
ἄλλων Περσῶν παραγενομένων οὗπερ γατεο 
θησαν ἐξ ἀρχῆς. Ἠγαπᾶτο δὲ Θεόφοδος παι 
πολιτῶν οὐχ ἧττον ἣ τῶν Περσῶν ó« ὀρθόδοξ 


κα΄. Τότε δὴ γινομένῳ ν᾽ τῷ βασιλεῖ πρὸ 
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ἐν διεῤῥύηχεν C. ' ἐπὶ Βεσελεὴλ C. 
("V l'. 
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;, xaüà εἴθιστο, ὑπάντησεν αὐτῷ τις προσελ- A Blachernas processum labentem quispiam obviam 


Y λέγων ὅτι ᾽Ο ἵππος ᾧ ἐποχεῖται ἡ Βιισ δία 
ὁὀςἐστιν. Τοῦ δὲ ἵππου σχιρτῶντο; διὰ τὸ 
tog προσιέναι, xai τοῦ βασιλέως τοῦτον χατα- 
;» τὸν χόμητα τοῦ στάδλου ἐπηρώτησεν ὁ βα- 

Τίγος ἐστὶν ὁ ἵππος ; 'O δὲ ἔφη" Ὁ κόμης 
Wuxlov ἀπέστειλεν αὐτὸν τῇ βασιλείᾳ 
ύτου δὲ ἐν τῇ πόλει εὑρεθέντος, τῇ ἐπαύριον 
y αὐτὸν ὁ βασιλεὺς xal τὸν προσελθόντα αὐτῷ 
πὲ τὸ ἀληθὲς, τίνος ἐστὶν ὁ ἵππος ; Ὃ δ᾽ 
θεὶς εἶπεν, ὅτι Ἑμὸς ἦν, καὶ ἀποστείλας ὁ 
ηγὸς ἀνεδιλάδετο αὐτὸν βιαίως ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἐμημά μοι δοὺς μήτε ἀξίωμα. Εἶπε δὲ πρὸς 
inta ὁ βασιλεὺς, Εἰπὲ εἰ οὕτως ἔχει, καὶ διὰ 
1xoxó *! περὶ τοῦ ἵππου ἀπέστει.ἀς 
jtórv. Ὃ δὲ ἔφη ὅτι’ ἘἘ πεζήτει γενέσθαι 
ριος" ἐγὼ δὲ μὴ εἰδὼς ὅτι ἀνδρεῖός ἐστιν, 
ον» αὐτὸν νομίσματα ἑκατόν" ὁ δὲ οὐκ EAa- 
»td. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔφη Καὶ διὰ τί μὴ ἀπο- 

τελείαν μετ᾽ αὑτοῦ ποιησάμενος ἀπε 
dc μοι τὸν ἵππον; Καὶ ἐρευνήσαντος τοῦ βα- 
, xai πληροφορηθέντος ὡς βιαίως αὐτὸν ἀφεί- 
τὸν μὲν στρατηλάτην τοῖς προσήχουσι μαγ- 
ις ἐσωφρόνισε, τῷ δὲ προσελθόντι αὑτῷ ἀπ- 
τὸν ἵππον. Ὁ δὲ τοῦτον οὐχ ἡδουλήθη λα- 
ἔλαδε δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ λίτρας δύο, ὁρισθέντος 
j στρατηγοῦ δοχιμάσαι αὐτὸν, καὶ εἰ ἀν)ρεῖός 
τοιῆσαι αὐτὸν σχολάριον. Tou [P. 525] δὲ εἰς 
ἣν ἀπελθόντος, ἐν τῇ συμδολῇ ὡς δειλὸς ἐν 
᾿εύγουσιν εὑρεθεὶς χατεσφάγη ὑπὸ τῶν πολε- 


Γεγονότος δὲ τοῦ βασιλέω: εἷς πρόχενσον ἐν 
ύαντι, ἦλθεν αὐτῷ μήνυμα παρὰ τοῦ στρα- 
τῶν ἀνατολιχῶν ὡς ὅτι ὁ πρωτοσύμθδουλος 
JV μετὰ πλήθους ἐχπορθήσων ἀπέρχεται τὸ 
tov, Ὁ δὲ τὰ νενομισμένα τῷ στρατῷ xal 
ἰρχουσι ποιῆσχι ** συντόμως μέχρι Καππαδο- 
ξῆλθεν. Ὁ δὲ ᾿Αμερουμνῆς ἀποχωρίσας πεὲν- 
:3 χιλιάδας λαοῦ, xai τὸν Σουδαῇ, ὀνομαστό- 
ἐν τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ὄντα ἐπί τε ἀνδρίᾳ xal 
σει, δοὺς αὑτοῖς χεφαλὴν, ἀπέστειλε χατὰ τοῦ 
ως. Συμθδαλόντες δὲ πόλεμον, ἡττηθεὶς ὁ βασι- 
ἔφυγεν xal μετ᾽ αἰσχύνης ὑπέστρεψεν μόλις 
)είς. Ὁ δὲ ἀμερουμνῆς ἀπελθὼν μετὰ δυνά- 
πολλῆς περιεχαράχωσε τὸ ᾿Αμόριον, xal πο- 
s πολλοὺς ποιήσας οὐχ ἴσγνσεν αὑτὸ ἐχπορ- 
, γενναίως χαὶ σταθερῶς ἀγωνιζομένων τῶν 
v. Μαθητὴς δέ τις Λέοντος τοῦ φιλοσόφου ἣν 
χάστρῳ, καὶ βουληθέντος οὗ προσχωρῖ, σαι τῷ 
ουμνῇ, διά τινος ἐμήνυσεν αὐτῷ ὁ ἀστρονόμος 
προσχαρτερήσῃς δύο ἡμέρας τῷ χάστρῳ, ἐχ- 
I; ἡμᾶς. "O xal γέγονεν’ προεδόθη γὰρ ὑπό τε 
γομένου Βοϊδέτζῃ χαὶ τοῦ Μανιχοφάγον. Κατ- 
19av τῶν ὀνομαστῶν ἄνδρες οὐχ ἀγενεῖς ἀπελ- 
; ἕν Συρίᾳ αἰχμάλωτοι, Θεόφιλος ὁ πατρίκχιος 
τρατηγὺς, 0 τε Μελισσηνὸς, xal ᾿Αέτιος, xal 
ρος: πρωτοσπαθάριος, εὐνοῦχος ὁ Κρατερὸς, καὶ 


factus accederet, atque diceret : Equus cui insidet 
majestas (ua, meus cst. Exsiliente equo, sic re- 
pentino occursu, volensque imperator ipsum deti- 
nere , quaerit ex comite stabuli cujusnam equus 
esset. Respondit ille : Opsicii comes misil majestati 
tue. &OR Invcntus ille in urbe in crastinum ad 
imperatorem adducitur, cum co qui ipsum conve- 
nerat, atque imperator : Veruin loquere : cujusnam 
equus est? Respondit ille: Meus est; mittcnsque 
pretor per vim a me abstulit, neque persoluto 
pretio neque dignitate concessa. Tum ad comitem 
imperator : Dicito, num se ita res habeal, ac quid 
causm sit cur non persoluto equi pretio eum ad me 
miseris. Respondit ille : Quarebat ut scholaris fie- 


B ret; ego vero, c«m. mihi non liquerel an vir fortis 


esset, centum nummos ei tradebum, noluilque acci 
pere. Ait imperator : Quidni vero re cum eo plene 
composita , ac soluto quod conventum esset pretio, 
equum ad me misisti ? Habita igitur inquisitione, 
ac comperto equum per vim ablatum esse, militize 
magister, quibus decebat verberibus atque fusti- 
bus castigatus est, equus ei qui accesserat ab 
imperatore redditus. Noluit tamen is accipere, 
sed ejus pretio duas libras accepit. ltem jussus 
ductor exercitus hominem probare, ut siquidem 
vir fortis esset, eum scholarem faceret. llle ad 
bellum profectus, in pr«elii congressione tanquam 
ignavus inter fugient»s repertus, ab hostibus inter- 
fectus est. 


29. |mperatore autem ad JBryantem processum 
habente venit nuntius ab Asiaticorum duce, pro 
tosymbulum cüm copiis egressum οἱ adversus 
Amorium impetum dirigere. Imperator ad stí- 
pendia constituta militi 8QB atque tribunis fa- 
cienda confestim in Cappadociam usque descen- 
dit. Amerunines quinquaginta suorum millibus a 
reliquo exercitu avulsis, eisque in ducem ac ca. 
put constituto Sudaé, viro inter Agarenos fortitu- 
dinis laude ac prudentix* nominatissimo, adversus 
imperatorem misit. Commisso prelio victus impe- 
rator fugit, atque probro ac dedecore rediit inco- 
lumis. Profectus vero Amerumnes cum ingentibus 


Ὁ copiis Amorium vallo cingit. Nec tamen multis 


commissis preliis urbem expugnare valuit, oppi - 
danis ac przsidiariis forti robore ac constantia 
decertantibus. Erat autem imn presidio Leonis 
philosophi quidam discipulus, qui cum ad Amcru- 
mnem vellet desciseere, significavit astronomus 
oppidi compotem fore ac expugnaturum, dum. 
modo in obsidione duos dies faceret; quod et 
factum est. Proditum namque est a Boiditze, 
quem vocant, εἰ ἃ Manicophago. Tenti vero sunt 
ac capti viri nominati nec ignobiles, et in Syriam 
captivi abjecti, Theophilus patricius, ducesque 
tum  Melisscnus tum Aetius, et Theodorus pro- 
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tospatharius, Craterus eunuchus, Callistus quoque A Κάλλιστος τουρμάρχης, χαὶ Κωνσταντῖνος δρουγγά" 


tribunus, οἵ Constantinus drungarius, οἱ Basoes 
cursor, aliique multi, atque ordinum praefecti. 
ΠῚ cum cogerentur a protosymbolo ut fidem suam 
negarent, nec in ejus sententiam adduci potuissent, 
gladio sunt animadversi, ac pro hujus s»culi vita 
adepti zeternam. 

806 “5. Qui autem turpi salute pulcherrimam 
conunutavit, Leonis philosophi discipulus, ct ad 
Amerumncetm defceit, interrogatus ab eo de sua 
seientia discipulum se dixit Leonis philosophi. 
Cognito vero quis et qualis esset Leo, eum ipsum 
videre cupivit ; datisque cuidam captivorum lit- 
teris Leoni philosopho Cpolim scribit, pollicitus 
in honore apud se habiturum, si modo ad eum 
proficiaci Leo in amimum induxerit. Leo autem, 
acceptis litteris, veritusque ne forte in impera- 
toris notitiam veniret, ad impcratorem Theophi- 
lum retulit. Is, ejus scionti:e przstantia cognita, 
sancteque sapientie virum sc in civitate habere, 
assumptum eum in Magnaurz palatio habebat, 
traditis et discipulis, quos doceret, quee ad usum 
essent ac obsequium, omnia tribuens. Hic et Thes- 
salunicxe metropolita fuit. 


94. ldem imperator Triconchum :xdi(lcat in pa- 
latio, et quod Sigma vocant ; gradus quoque, ubi 
erecti sunt qui demi appellantur, statuens et phia- 
lam, in qua fit quod vocant Saximodeximum, 
transeuntibus factionum equis instratis aureis 
Biragulis. Sub Triconcho vero subter machina 
gradum fecit mysterium, (in cujus uno an- 
gulo quidquid aliquis dixerit, clare in altero 
auditur. 

95. Porro cum didicisset idem Theophilus 
T hcophanein ejusque germanum Theodorum, ipsos 
sccum agentes, illius impietatem traducere 807 
ac coarguere, mittens cum ira ad se eos ad- 
duxit, dicens : Undenam estis? Dixerunt illi: Ex 
Pulcstina. Quibus scelestissimus ille : Quid vero 
caus est cur relicta patria, ad nostram hanc delati 
ditionem, non morem geritis mee — majestati ? Qui- 
hus nihil respondentibus, jussit durius eoruin 
lacies cedi ; tlaureisque ad mortem usque con- 


pw, xal Badórnc ὁ δρομεὺς, καὶ ἄλλοι πολλοὶ xdi 
ἄρχοντες τῶν ταγμάτων᾽ o! παρὰ τοῦ πρωτοσυμόού: 
λον ἀναγχασθέντες ἀρνήσασθαι τὴν αὐτῶν πίστιν͵ 
xai τοῦτο μὴ πεισθέντες, ξίφει τὰς χεφαλὰς ἀπ» 
ἐετμήθησαν, ἀντὶ τῆς παρούσης ζωΐς τὴν αἰώνιον 
ἀνταλλαξάμενοι. 

xy'. Ὁ δὲ τὴν αἰσχρὰν σωτηρίαν τῆς καλλίστης 
ἀνταλλαξάμενος, ὁ τοῦ φιλοσόφου Λέοντος μαθητὴς 
προσφνεὶς τῷ ᾿Αμερουμνῇ ἢρωτήθη παρ᾽ αὐτοῦ περὶ 
τῆς ἐπιστέμης αὐτοῦ. 'O δὲ εἶπε μαθητὴς εἶγαι 
τοῦ φιλοσόφου Λέοντος. Οὗτός τε, ὅστις ὁ Αέων ἐστὶ 
xai οἷος μαθὼν, αὐτὸν ἐπεθύμει ἐχεῖνον ἰδεῖν. Καὶ 
δὴ τινι τῶν αἰχμαλώτων δοὺς γράμματα πρὸς Αέον- 
ta τὸν φιλόσοφον ἀπέστειλεν ἐν Κ ωνσταντινου πόλει, 
ὑποσχόμενος αὐτῷ, εἰ ἐξέλθῃ ὁ αὑτὸς Δέων, ἀκ’ 
ἐχείνου αὐτὸν εἶναι ἐν τιμῇ. Ὁ Αέων δὲ τὰ γράμ- 
ματα ἀπολαδὼν, xal φοδηθεὶς μήπω διαγνωσθῖ, 
ἀνέγαγε ταῦτα Θεοφίλῳ τῷ βασιλεῖ, 'O δὲ γνοὺς τὰ 
tc ἐπιστήμης αὐτοῦ, |[P. 524] xoi ὅτε τοιοῦτον 
σοφὸν ἄνδρα ἐν τῇ πολιτείᾳ αὐτοῦ ἔχει, προσλαδό- 
μενος αὑτὸν εἶχεν ἐν τῷ παλατίῳ τῷ Μαγναύρας, 
παραδοὺς αὐτῷ διδάσχειν xal μαθητὰς, παρέχων 
αὐτῷ tà πρὶς ὑπηρεσίαν ἅπαντα ὃς χαὶ μητροπο" 
λίτης ἐν Θεσταλονίχῃ γέγονεν. 

x0. Ὃ δ᾽ αὐτὸς χτίζει τὸ Τρίχογχον kv τῷ πα- 
λατίῳ xaX τὸ λεγόμενον Σίγμα, xai τὰς ἀναδάθϑρας 
ἕνθα οἱ δῆμοι ἴστανται, στήσας καὶ φιάλην ἐν f γί- 
νεται τὸ σαξιμοδέξιμον λεγόμενον, τῶν ἵππων ἀμφο» 
πέρων τῶν μερῶν διερχομένων μετὰ χρυσῶν σαγι- 
σμάτων. Ὑπὸ δὲ τὸ Τρίχογχον κάτωθεν διὰ μηχα» 


vii; ἐποίησε τὸ Μνστήριον, ἐν ᾧ τῇ μιᾷ γωνίᾳ ἐὰν 
εἴποι τις, ἐξαχούεται ἐν τῇ ἑτέρᾳ. 


χε’, Μαθὼν δὲ αὐτὸς ὁ Θεόφιλος ὅτι Θεοφάνης tt 
καὶ Θεόδωρος ὁ αὐτάδελφος αὐτοῦ, χαθ᾽ ἐαντοὺς 
ζῶντες, τὴν ἀσέδειαν αὐτοῦ χωμῳδοῦσι xal διελέγ- 
χουσιν, ἀποστείλας μετ᾽ ὀργῆς ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς 
ἑαυτὸν, εἰπὼν τάδε" Πόθεν ἐστέ ; Ol δὲ εἶπον’ Ex 
Παλαιστίνης. Ὁ δὲ ἀλιτήριος" Καὶ διὰ τί τὴν Τὴν 
ὑμῶν ἀφέντες καὶ εἰς τὴν ἡμετέραν ἐλθόντες οὐ 
πειθαρχδῖτε τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν; Τῶν δὲ μηδὲν 
ἀποχριναμένων ἐπέτρεψε παίεσθαι τὰς ὄψεις αὐτῶν 
σφοδρῶς: Εἴτα μετὰ τοῦτο βουνευρήσας αὐτοὺς μέχρι 


scissis, c" furore asperaque voce ad prafectum D θανάτον, μετὰ θυμοῦ xal τραχείας φωνῆς πρὸς τὸν 


ait: Tulle eos in. pretorium, et scribe eorum vul- 
tus, hosce illis iusculpens versus : v 


Cunctis eam urbem visere exoptantibus 


Putissimi quam Christi presserunt pedes, 
Totius orbis unde manavit salus, 

Sacro loco isl vasa conspecti improba, 
Superstitionis errore ex incredulo, 
Muliisque factis inquinati turpibus, 
Apostate velut relicto inde procul, 

Se contulere, mox in urbem fugiunt : 
Tamen nefanda non relicta amentia, 
Notis perusta fronte, more sontium, 
Condemnatique rursus vertunt solum. 


Addens: Nihil tibi cure sit, tametsi non sint ele- 


ὕπαρχον ἔφη "Apor αὑτοὺς slc τὸ πραιτώριον, 
καὶ γράψον τὰ πρόσωπα αὑτῶν, ἐγχοιλάψας τοὐσ- 
δὲ τοὺς στίχους " 


Πάντων ποθούντων προστρέχειν πρὸς τὴν 
αόλιν 


Ὅπου πάναγγνοι τοῦ Θεοῦ Λόγου πόδες 
"Eatncar εἰς σύστασιν τῆς olxovpérne, 
“Ὥφθησαν οὗτοι τῷ σεδασμίῳ τόκῳ 

Σχεύη πονηρὰ [tnc] δεισιδαίμονος πιλάνης. 
'Exsic& πο.1.:λὰ λοιπὸν ἐξ ἀτοπίας 
Πράξαντες!αἱσχρὰ δειγὰ δυσσεδοφρόνως, 
'Exsiüev. ἠλάθησαν ὡς ἀποστάται. 

Πρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ κράτους πεφευγότις 
Οὐχ &tapnxar τὰς ἀθεμίτους μωρίας. 
Ὅθεν γραφέντες ὡς xaxovprol τὴν θέαν 
Καταχρίνογται καὶ διώκονται zd. 


Προυθεὶς ὅτι Κἂν» μὴ ὥσι καλοὶ, μὴ σοι μελέτω. 
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δὲ εἶπεν εἰδὼς αὐτοὺς ὡς σοφωτάτους val A qantes. Moc vero. divit, quia sciret viros sapien- 


ἡσχημένου; τῶν ποιητιχῶν σχημάτων τὴν 
av, εἰπόντο: τινός" Οὐδὲ ἄξιοί εἰσιν εὖ. οἱ, 
JAol ὦσιν οἱ ἴαμδοι. Οἱ δὲ εἷπον' Γρώ;ε, 
βασιλεῦ, τὸ δοχοῦν σοι, ὡς μέ.1.1ον τοῦτο 
νσθῆγαι ἐνώπιον τοῦ δικαίου xal φοθδεροῦ 
. Ὁ δὲ ὕπαρχος τούτους ἀγαγὼν εἰς τὸ πραι- 
μετὰ δύο ἡμέρας ἀπλώσας ἐν σκάμνοις xol 
ὁτῶν χεῖρας χαὶ πόδας, χαταχεντήσας τε καὶ 
νας [P. 525] τοὺς στίχους εἰς τὰς ὄψεις αὐὖ- 
optosv. Καὶ ἐν μὲν τῇ ἐξορίᾳ τελευτᾷ ὁ ἐν 
δεόδωρος, ὁ δὲ ἀοίδιμος Θεοφάνης ὁ ποιητὴς 
£ μέχρι Μιχαὴλ χαὶ Θεοδιύρας, ἀγωνισάμενος 

kv τῇ γενομένῃ ὀρθοδοξίᾳ" ὃς χαὶ μητρο- 


εἰς Νίκαιαν γέγονε, τῶν πραγμάτων ἤδη n 


εὐσεδέστερον... 


Ἐπὶ τῆς βασιλείας Θεοφίλου ἦν xal Ἰωσὴφ ὁ 
pos, ὃς ἐξωρίσθη ὑπὸ Θεοδώρας τῆς βασι- 
Παρέτεινε δὲ ἡ ζωὴ αὑτοῦ ἕως τῆς βασι- 
Ὄντος τοῦ σοφοῦ. 


Ex αὐτοῦ ἔπεσεν ἡ χρυσῇ τοῦφα Ἰουστ'- 
Οὗ λεγομένου Αὐγουστέως. ᾿Αμηχανούντων 
ov, xal πῶς ἀνέλθοιεν διαλογιζομένων, tüpt- 
'χαλῳτὴς τεχνίτης, xal ἀνελθὼν ἐν τοῖς χε- 
τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας βέλος ἀφῆῖχε μετὰ 
εἰς τὸ, ἱππότην Ἰουστινιανοῦ τὸν ἐχ χαλκοῦ 
μενον, xat τοῦ βέλους παγέντος ἐχεῖσε αὑτὸς 


lissimos esse, et. qui versuum atque. carminum 
808 cxactssimam rationem. optime. callerent ; 
cum quidam dixisset: Ne ii quidem digni sunt ut 
iambi sint elegantes. Αἱ illi dixere : Seribe, scribe, 
imperator, quod visum fuerit, cum hec legenda sint 
in conspectu justi ac tremendi Judicis. Praefectus 
itaque in pretorium adductos exacto biduo in 
scamno extendens, ligatisque manibus ac pedibus, 
atramento compungens, ipsorum vultibus versus 
exaravit atque insculpsit. Ac quidem S. Theo- 
dorus in exsilio diem obit: inclytus. vero Theo- 
phanes cantor ad Michaelem usque et Theodo- 
ram perseveravit, plurima collata opera in eam 
quae facta est imaginum restitutionem ; rebus- 
que jam ad pletatem revocatis Nic: etropolita 
fuit. 

26. Sub imperatore Theophilo erat Joseph 
hymnographus, qui Theodora imperium te- 
nente in exsilium missus est : protracta vero 
illi vita est, usquedum Leo sapiens rerum po- 
titus est. 


47. Eodem imperatore cecidit Justiniani tupha 
aurea, ejus quem Augusteum vocant. Porro om: 
nibus animis anxiis, ac quonam modo tentari 
ascensus possel cogitantibus, inventus est arti 
fex quidam scandularius, conscensisque Magna 
ecclesie tegulis, jaculum cum fune in equestrem 
eneam Justiniani statuam misit, eoque illic im- 


σχοινίου διαδραμὼν θάμδος piv τοῖς ὁρῶσι C nacio ipse per funem excurrens, globum apta- 


τὸ xal τὴν τοῦφαν r.£03fppo3e xal τὴν τοῦ 
$ ἐπεσπάσατο εὔνοιαν xal τῇ τέχνῃ καὶ τῇ 
ἰέγα πρυπσέθηχεν ὄνομα, φιλοτιμηθεὶς παρὰ 
ἱλέως νομίσματα ἑχατόν. 


τέφει δὲ Θεόφιλος Μιχαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν 
ἄλῃ ἐχχλησίᾳ, φιλοτιμησάμενος ὧν πάντας 
Στεψίμοις. Κατεσχεύασε δὲ xat ξενῶνα, «^v 
τὰ Θεοφῇλου λεγόμενον, οἶχον μὲν γεγονότα 
υ Tatp:xiou ἀνελθόντος ἀπὸ Ῥώμης μετὰ 
ηυ ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου, μετὰ ὃς 
ἐχδοθντος γουράτορα 35, ὥστ: χατοιχεῖν 
ova'xag τῶν εὐγενῶν μὴ εἰδυίας σωφρονεἴ"). 
Aéov.og Ἰσαύρου kx πορνείον ξενυδοχ.ἴον 


ισεν ἐπὶ αὐτοῦ. Ὕστερον δὲ γέγονεν οἶχος D 


»τίνου τοῦ τῆς Εἰρήνης μετὰ τὴν ὑπὸ τῇς 
γεγονυῖαν ἐχτύφλωσιν εἰς αὐτόν. Τελευτί - 
3k αὐτοῦ ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὸ μοναδιχὸν σχῆμα 
μένη μοναστήριον χατεσχεύασε χαὶ ἐχάλεσε 
νοίας. Τοῦ ὃὲ αὐτοῦ οἴχου μεγίστον τε ὄντος 
μαστοῦ, ξύλον ἐν τῷ τριχλίνῳ ἀποχλασθέν- 
λει πτῶσιν. Αἱ δὲ μονάζουσαι ἀπερχομένου 
λέως ἐν Βλαχέρναις ἐδεήθησαν περὶ τούτου. 
«νεύσας xaY θεασάμενος τὸν οἶχον, ἀρεσθεὶς 
) μετοιχίζει τὰς αὐτὰς μοναζούσας ἐν ἑτέρᾳ 
τὸν δὲ τὸν οἶχον χόσμῳ παντοίῳ χαλλωπὶ- 
γνὰ πεποίγχεν, ἐπιδοὺς αὑτῷ χρήματα πάμ- 


vit; quare videntes in stuporem egit, ac sibi 
imperatoris animum conciliavit, magnumque no- 
men :et artis. ingenio 809 adjecit, centum 
nummorum donativo ab imperatore liberaliter 
acceptus. 

38. Porro coronat Theophilus Michaelem filium 
in Magua ecclesia, cunctos magnifice donans 
per ea inaugurationis solemnia. Construxit vero 
eliam domum hospitalem, quam nunc Theophili 
dicunt. Ac quidem ades fuere [Isidori patricii 
ejus cui cum Olybrio Roma Cpolim ascendt 
Constantino Magno imperatore, cessitque postca 
in curatoriam imperatoris, ut illic habitarent 
nobiles femin:; quz caste vivere nescirent. Leone 
vero [sauro imperatore ex lupanari facta esl 
hospitalis domus. Secutis temporibus doinus fuit 
Constantini [renes filii, cum eum mater luminibus 
orbassel. Quo exstincto, ejus uxor, monastico as- 
sumpto habitu, monasterium construxit, ac Peni- 
tentie. nomen indidit. H»c porro domus cum 
maxima esset ac mirabilis, confracta in triclinio 
trabe ruinam minabatur. Moniales imperatorem 
al Bac erras euntem cjus rei nomine .interpel- 
laut. Prospectans ille, conspecta domo, eaque 
delectatus, easdem moniales ad aliud transfert 
monasterium, domum vero omnis generis ornatu 
magnifice excullam domum  lhospitalem fecit , 
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δι} 


quamplurimis abunde pecuniis, reditibus ac sub- A πολλα καὶ ἀργύριον xal πρυάστεια, ἐπονομάτας 


urbanis ei assignatis ἐσ suo nomine zdes Theo- 
phili vocavit. 

99. Ante vero mortem suam Deo exsecrabilis 
imperator, habito cum &1Q suis partiariis se- 


" creto consilio de Theophobo Persa, cum is ni- 


mirum plurimum diligatur, atque in eum tuni 
subditi Perse tun non pauci procerum fidem 
habeant, ne me mortuo tyrannidem moliantur ad- 
versus filium puerum el adversus conjugem, 
'Theophobum in palagum intulit, habebatque 
secum morantem, morbo autem ingravescente 
carceri inclusit in Bucoleonis cameris. Persisque 
illum requirentibus quid demum eo factum ea- 
set, misso noctu imperator Petrona Auguste 
fratre cum logotheta Theophobi caput abstulit, 
sparso rumore in Persas, ipsum in palatio cum 
imperatore versari. Imperatori autem dysenteriz 
morbo male abrupta anima, miserum ejus funus 
in Sanctorum Apostolorum elatum est. Corpus 
vero Theophobi clam per Bucoleonem eductum 
prope Narsetis z::des receperunt, in eo quod nunc 
Theophobi vocant , ibique deposuerunt. 


IMPERIUM MICHAELIS CUM MATRE TIIEO- 
DORA. 


14. Anno mundi 6329, divine autem incarnationis 
839, imperavit Michael Theophili filius cum Theo- 
dora matre sua, annos quindecim, solus vero 811 


annos decein, cum Basilio annum unum.]s, paterni (C 


inyperii successionem adeptus , Deo exosa Ecclesise 
invecta direque in eam debacchata nova religione 
ac superstitione sincere admodum excussa, sacram 
pridem a Deo constitutam  rectissimaimque fidem 
przdicavit. Theodora vero sic fidelis erat et ortho- 
doxa, ut ef viro suo adliuc superstite saeras  ima- 
gines coleret et adoraret. Hzc tum sua. ipsa vo- 
Iuntate, tum Theoctisti caniclio przfecti et logo- 
thete suggestione ac admonitione, Joannem 
patriarcham cum suis asseclis ecclesia urbeque 
expellit, relegato ipso in Stenum ad Clidium sic 
nuncupatum. Ferunt autem ejus compatrem fuisse, 
et qui e sacro fonte ipsius filium levasset. Inducit 
vero S. Methodium, merentem monachum, red- 
ditaque ecclesia patriarcham constituit; omnes 
episcopos atque monaclios a Thcophilo in exsilium 
relegatos in unum eogens, orthodoxam confirmavit 
üdein, primaque jejuniorum Dominica Ecclesiam 
pace composuit. Quanquam enim imperator infans 
ae puer erat, qui tamen ez ore infantium et lacten- 
tum perfecit. laudem * , hunc quoque ipse divini 
dogmatis veritatem cantico celebrare ac manife- 


* Psal. vin, 5. 


αὐτὸν τὰ Θεοφίλον. 


|P. 526] κθ΄. Πρὸ δὲ τῆς αὑτοῦ τελευτῆς ὁ θεομισὴς 
00:0; βασιλεὺς βουλὴν μυστικὴν ποιησάμενος μετὰ τῶν 
ὁμοφρόνων αὑτοῦ περὶ Θεοφόθου τοῦ Πέρσου, ὡς ἔτι 
πολλὴν ἀγάπην xal πίστιν ἔχουσιν εἰς αὐτ᾽ν οἷ τι 
ὑπ᾽ αὐτὸν Πέρσαι xai τῶν ἐν τέλει οὖχ ὀλίγοι, χαὶ 
μὴ πως ἐμοῦ τελεντήσαντος μελετήσωσι τυραννίδε 
χατά τε τοῦ ἐμυῦ παιδὸς νηπίου ὄντος xal τῆς γυ- 
ναιχὸς, ἀνήγαγε Θεόφοῦον εἰς τὸ παλάτιον xal εἶχε 
μετ᾽ αὐτοῦ. Βαρηθεὶς δὲ ἐχ τῆς νόσου χαθεῖρξε θεό 
φοῦον ἐν ταῖς χαμάραις τοῦ Βουχολέοντος. Tov à 
Περσῶν ἐπιζητούντων αὐτὸν τί ἄρα γέγονεν, &zo- 
στείλας ἐν τῇ νυχτὶ ὁ βασιλεὺς Πετρωνᾶν τὸν τῆς Αὐ- 


Β γούστης ἀδελφὸν σὺν τῷ λογοθέτῃ ἀπέτεμε τὴν χε- 


φαλὴν τοῦ Θεοφόθου. "Ἔπεισαν δὲ οὗτοι τοὺς Πέρσας 
ὡς μετὰ τοῦ βασιλέως ἐστὶν ἐν τῷ παλατίῳ. Τοῦ ἃ 
βασιλέως δυσεντερίας νόσῳ τὴν ψυχὴν καχῶς ἀποῤ' 
ῥΐήξαντος ἀπεχομίσθη τὸ δύστηνον αὑτοῦ σῶμα εἰς 
τοὺς Αγίους ᾿Αποστόλους. Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Θεοφόθδου 
διὰ τοῦ Βουχολέοντος ἐξαγαγόντες λαθραίως διέϑω- 
σαν πλησίον τὰ Ναρσοῦ, ἐν τῇ νῦν λεγομένῃ ti 
Θεοφοθίας, χαὶ τοῦτο ἐχεῖσε χατέθηκαν. 


ΒΑΣΙΛΕΙ͂Α MIXAHA META ΘΕΟΔΩΡΑΣ ΤΗ͂Σ ΜΒ 
TPOZ AYTOY. 


α' Ti ςτλθ' ἔτει τοῦ χόσμου, ἀπὸ δὲ τῆς θείας oor 
χώσεως t).0', ἐδασίλευσε Μιχαὴλ ὁ vibe Θεοφίλου δ 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ Θεοδώρᾳ, ἔτη δεκαπέντε, μόνος ἃ 
ἔτη δέχα, καὶ σὺν Βασιλείῳ ἕτος ἕν"". Ὅστις 9 
πατρῴαν βασιλείαν διαδεξάμενος, τὴν δὲ 56 θεοστυγῆ 
παρεισφρήσασαν τῇ Ἐχχλησίᾳ χαὶ δεινῶς ἐπιχωμά" 
σασαν νέαν θρησχείαν εὖ μάλα γνησέιυς ἀποσεισά- 
μενος, τὴν ἔχπαλαι θεοφιλῆ xaV** θεοδράδευτον ie 
ράν τε xal ὀρθοτάτην πίστιν ἀνεχήρυξεν. Ἦ &* 
Θεοδώρα οὕτως ἣν πιστὴ xal ὀρθόδοξος: ὡς xal τῷ 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἔτι περιόντος λάθρα τὰς ἁγία; εἰχόνες 
τιμᾷν καὶ προσχυνεῖν. Ἥτις γνώμῃ μὲν ἑαυτῆς, 
ὑποθήκῃ δὲ xol παραινέσει Θεοκτίστου χανιχλείον 
καὶ λογοθέτου, ἐξελαύνει τε τῆς ἔχχλη σίας xal τῆς 
πόλεως τὸν πατριάρχην Ἰωάννην σὺν τοῖς περὶ αὖ" 
τὸν ὄντας, περιορίδασα τοῦτον ἐν τῷ Στενῷ εἰς τὸ 
Κλειδίον οὕτως χαλούμενον. Λέγεται δὲ καὶ οὖν 
τεχνον αὐτῆῇς εἶναι. Εἰσάγει δὲ τὸν ἐν ἁγίοις Mso- 


Ὁ ó&iv μοναχὸν ὄντα, xol πατριάρχην ἀποκαθιστᾷ. 


Καὶ πάντας τοὺς ὑπὸ Θεοφίλου ἐξορέστους μοναχοὺς 
καὶ ἐπισχόπους |P. 527] ἑνώσασα τὴν ὀρθόδοξον 
ἐδεδαίωπε πίστιν χαὶ τὴν Ἔχχλησίαν εἐρήνευσεν τῇ 
πρώτῃ Κυριαχῇ τῶν ἁγίων νηστειῶν **, Εἰ γὰρ χαὶ 
γήπιος ἐτύγχανεν ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὁ ἐκ στόματος 
γηπίων καὶ θηλαζόντων καταρτησάμενος 5 αἷ- 
γον, αὐτὸς καὶ τοῦτον 3 παρεσχεύασε τὴν ἀλήθειαν 


ΥΛΒΙΑ LECTIONES. 


** Τῷ --- Ev] μετὰ δὲ Θ:όφιλον ἐδασέλευσε Μιχαὴλ υἱὸς αὑτοῦ. Σὺν τῇ αὐτοῦ μητρὶ Θεοδώ 
ιδ΄, xat μόνος ηὐχρατόρησεν ἔτη ιβ΄, μῆνας γ' ὦ. “5 óc ve C. 


κατέσχεν ἔτ 


* δὲ add. (ἡ. ") θεοφιλῆ καὶ διὰ. C. 35 ἡ δὲ 


5) γηστειῶν oim. C, qui post ἀνεχήρνξεν subjungit quae p. 814 leguntur: Ἐν -- ἐξ αὐτῶν. 39 χαταρτῆσν 


C. 581: χαὶ τοὺς 3 
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ὺ δόγματος ἀνυμντσα! χαὶ φαντρῶσαι ἐρὸς A stare, ac Dei Verbi ob summam misericordiam in- 


οὗ bU ἄχρχαν εὐπτπλαγχνίαν !* σαρχωθέντος 
jyoo xai tol; ἀνθρώποι: ἐπὶ Ὑζ: ὀφθέντος 
ναναστραφέντος χατὰ τὴ) ἱερὰν χρη τμο- 


jvolov 9 γὰρ ἁγίων xaX θεηγόρων Πατέρων ** 
’σταντινουπόλει ὀυναθροίσας, ὑφ᾽ ὧν ἡ τῶν 
xat δυσωνύμων Εἰχονομάχων χάχιστο; atps- 
χριδῶς ἐλεγχθεῖσα xai τὰ βδελυρὰ ταύτης 
τα διαῤῥήδην ἀνάτραπέντα, φαιδρῶ; ὁ τῆς 
ας λόγος ἀνὲτειλεν"" ὥσπερ ἔχ τινων μυχαι- 
᾽ χαὶ δυσδιεξοδεύτων λαθυρίνθων xal σχοξε:- 
γάθρων [χαὶ] τῆς ἐξαγίστου χαὶ πεφαυλιτμέ- 
lpistug. Καὶ οὕτως ὁ μὲν ταύτης ἔξαργός 
ὶ διδάσκαλος σὺν "ὁ τοῖς ὀμόφροσιν αὑτοῦ διώ- 
αἱ ὑδριπσταῖς, ὡς " τῇς ἀληθείας ἀντίθετο! "" 
δοὺς πῤοότάται, ὡς λυσσώδεις λύχο:ι χαὶ τῆς 
'ς καὶ δαιμονιώδους τῶν Μανιχαίων θρη- 
ἀφ᾽ ὧν καὶ τὴν ἀφυρμὴν καὶ τὴν ἀρχὴν εἰλέ- 
', ἐχδιώκεται 5, ἀντεισάγεται δὲ χοινῇ ψήφῳ 
x προδολῇ " τε xal χάριτι Μεθόθιος ὁ ἀοίδι- 
, τῆς ὀρθοτομίας καὶ "" ὀρθοδοξίας πρόμαχος, 
πάσας", ὦ; ἔπος εἰπεῖν, τὰς διαδολὰς xol 
λέθριον xarà τῶν ἱέρῶν εἰχόνων μεθοδείαν 
' βέδηλον χενοφωνίαν "" τῶν αἱρεσιαρχῶν xat 
ὧν ** £nc ἐκείνων χαχονοίας *! xal φρενοθ)λα- 
iptotd xal σαφέστατα διελέγξας ** xal ἀνα- 
99, εἰ xal τις Bog: χαὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς 
στὴ " διωγμοὺς χαὶ χινδύνους χαὶ θλίψεις "δ 
xai χαχὰς, ἐξ ἐπιμέτρου δὲ σφόδρα "5 ὑπὸ 
λάτου Θεοφἕλου. 


(c γὰρ ἀριθμῆσει T. τοὺς ποιχίλους καὶ ἀλ)- 
λους "ὁ διωγμδὺς xal πειρασμοὺς χαὶ τὰς ἀφ:γ- 
χταχλέΐσεις χἀὶ τοὺς ζοφώδεις βόθρου; καὶ 
ἡ ἀναγχαίων περιστάσεις, φίλων τε xal ὁμο- 
! στεῤήστι;, χαὶ τὰς ἄλλας συμφορὰς: b; ἔτλη 
v; χἀὶ προθύμως παρὰ τῶν ἀνοσίων, ἀεὶ "Ὁ 
pov ἐναργῶς εἰς τύπον xal ὑπογραμμὸν ὑπο- 
tol; φερεπόνόϊς, xat φθεγτομένη [P. 528] καὶ 
ja παραίνεσις προδήλως γενόμενος ; Καὶ οὔ- 

δεσπέσιος τὴν ᾿ΕΚχλὴησίαν εὐδοχίᾳ "" Θεοῦ 
ἰδὼν, καὶ συνεργούντων τῶν θεορόρων Πατέ- 
μὲν οἶχος τοῦ Θέοῦ, τὸ σύστημα τῶν ὁρθοδό- 
Ὀρεύετο Χἀὶ θείς ῥώμῃ σαφῶς ἐχραταιοῦτο 
πβεπεν ἔργῳ xal λόγῳ" ὁ δὲ τῶν αἱρετιζόντων 
); χαὶ ἡ δ᾽ Ἰουδαϊχὴ τῷ ὄντι σπεῖρα xi 


carnati et cum hominibus conspecti atque versati, 
juxta quod perhibitum oraculo est, effecit. 


2, Synodus enim sanctorum ac divinorum Patrum 
Cpoli cogitur, quorum diligeniia atque opera, pes- 
sima nequissimorum nefastorumque Iconomacho- 
rum hzresi gnaviter coufutata ejusquc diserte cx- 
secrandis eversis deliriis, rectae fidei doctrina grato 
jubare effulsit velut ex reconditissimis quibusdam 
impermeabilibusque labyrinthis ac tenebricosis 
barathris scelestissimaque 3c pravissima haeresi. 
Àtque in cum modum, ipsius antistes ac magister 
cuin suis asscclis, persecutoribus &c contumeliato- 


D ribus, ut qui veritatis adverserii falsique defeaso- 


res essent, velut lupi rabidi exsecrandaque ac 
dzmoniacx Manichxorum sectze, ex quibus οἱ iliis 
sumpta occasio et ductum exordium , effugatur : 
ejus vero loco, communi suffragio divinaque pro« 
motione et gratia, inclytus vir Methodius, rectm- 
que fidei ac doctrinz propugnator, inducitur ; qui 
nimirum omnes, ut verbo dicam, calumnias exitio - 
samque adversus sanctas imagines dolosz mentis 
versutiam profanamque vocum inanitatem hzre- 
seos principum , horumque inanitatis verborum 
emoleque mentis discipulorum, si quis aiius 
optime dilucidissimeque 8.13  confutavit atque 
everlit; eamque ob rem multas ante passus cst 
persecutiones el pericula, multasque et malas a(- 
flictiones, ex abundante autem vehementer ab ex- 
agitato a Deo Theophilo. 

5. Quis enim enumerare sufficiat. varias ct conti- 
nuas persecutiones ac tentationes illucesque car- 
ceres ac caliginosos scrobes foveasque; necessa- 
riorum afflictos casus, amicorum parique sensu fi- 
delium amota solatia, aliasque :ssrumnas ac mala, 
quae forti animo atquc alacri, scelestissimorum 
grassatione vique illata, sustinuit, lucide. semper 
ad patientia formam et exemplum zrrumnosis mà- 
lisquc attritis circumfercns; loquens ac tacens 
nianifesta exhortatio exsistens? Inque eum moduin 
viro divino Ecclesiz clavo admotus, adjuvantibus 
divinis divinoque sensu Petribus, domus Dei, 


D orthodoxorum cetus, ibat, divinoque robore clare 


confortabatur, atquc opera et doctrina omni decore 
c(fulgebat : lizercticorum autem conventus et Ju- 


VARLE LECTIONES. 


ὑσπλ. xal φιλανθρωπίαν capx. θείου P. 3 σύνοδος D. 
35 ἐξανέτε"λεν C. 
** σὺν] xal συνδ'χαίως xal θεοχρίτως πάνυ σὺν C. 


χάχιστος αἵρεσις τῶν εἰχονομάχων C. 
προλεχθεὶς ἔξαρχός ὦ. 53 τε adi. U. 
]xtoto: πάμπαν xal λυσσώδεις ἅμα xai C. 


9! δυσω- 
πεφεναχισμένυς 
M1 ὡς] 
*3 ἀντίθεοι λίαν, ὥσπερ δὴ καὶ ol τῆς μυσαρᾶς xat 


ὃ: ὁσίων πατέρων xal θεηγόρων C. 
79 μυχάτων C. ὃ 


ὠδους θρησχείας τῶν μανιχαίων C. 55 ὧν χαὶ τὴν μάχην xai τὴν μανίαν κατὰ τῆς ἐνσάρχον θείας 


ιίας, τὴν ἀφ. C. 5 ἐχδιώχεται om. C. 
£ διαδόλου τὴν C. 
ἀναδείξας C. 5" πολλοὺς μὲν ὑπέστη C. 
. "sl γὰρ ἀριθμήσει on. C. 


*5 προσδολῇ P. 
43 χαιγοφωνίαν C. δ᾽ co:z.] 
9 χαὶ G^. πολλὰς xai] τε χαὶ βαπάνου: C. 
δ ἐπαλλήλους C. 


46 ὀρθυτόμου χαὶ τῆς P. 5 πᾶσαν C. 
δι χενοφωνίας ΡᾺ 55 προδιελέγξας C. 

δ. σφήδρα 
9 χαὶ βόθρους ἀφεγγεῖς χαὶ ζοφώδεις 


φλύαρον (. 


εἰσεις xal τῶν ἀναγχαίων στερήσεις φίλων τε xat ὁμοδόξων αἱρετιχῶν γενναίως xax προθύμως. χαὶ 


δολα τῆς χαχουργίας ἧς ὑπ 


μεινε παρὰ τῶν ἀνοσίων, ἀεὶ C 


40 yai φθεγγομένη om. 5) εὐδοχίφ 


εἰττονὸς xai cuvapytia τῶν θεοτόφων πατέ 2 παραλαβὼν ὁ C. 9 &om.C. 
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daica re vera cohors cuneusque valde confundeba- A συμμορία χατῃτχύνετο χομιδῇ xai ἐσθένει m 
tur ac infirmabatur, cum palam obturaretur ac νῶς ἐπιστομιζομένη xai ἀνατρεπομένη καθ᾽ £x 
quotidie everteretur. Gonfestim namque imperiali- — $uipav. Καὶ δὴ λοιπὸν αὐτίχα διὰ βασιλιχῇ 
bus jussis hortatuque et ope revocati sunt atque τροπῆς xal συνεργίας ** ἀνεχλίθησάν τε xal ( 
soluti liberique dimissi, qui exsilio relegati Patres σὰν ol tv ἐξορίαις xaX πιχραῖς φυλακαῖς Πα 
erant et acerbo carcere detenti, ΓΖ. unaque mo- ἄμα xal τὰ πλήθη * τῶν μοναζόντων. Καὶ 
nachorum turba copiosa : scd et religiosorum sz- καὶ τῶν εὐσεδῶν χοσμιχῶν οὐχ ὀλίγοι 5, ὧν ὁ 
cularium non pauci, quorum miser ac scelestissi- καὶ ἁλιτήριος τυραννιχῶς ** τὰ; ὑπάρξεις ἀφ, 
mus substantias abstulerat, ac partim quidem dira νος ", xa τοὺς μὲν δυσθανατώσας, τοὺς δὲ μ 
morte confieiens, partim varii generis verberibus πολνειδέσι xal πολυτρόποις xal δειναῖς τιμωρ 
excrucians exsilio relegaverat, ut qui scelestissimi παραδοὺς ἐξώρισεν, ὡς μὴ πειθομένους ma 
Theophili nec blanditiis nec minis quidquam μῆτε ταῖς θωπείλις μήτε ταῖς ἀπειλαῖς τοῦ 
omnino morem gcrerent. ρίου Θεοφίλου **. 

4. Imperante. itaque Michaele οἱ Theodora ejus δ΄. "Ev γοῦν τῇ αὐτοχρατορίᾳ Μιχαὴλ xal € 
:natre, Apodinar Saracenorum tribunus, diu ante |. pac τῆς αὐτοῦ μητρὸς ᾿Αποδείναρ '* ὁ Σαρα 
expeditis copiis, ingenti navium triremiumque '" φύλαρχος Ex πολλῶν χρόνων ἑτοιμαζόμενος t 
formidabilium quadringentarum stupendarumque — ptt βαρείᾳ δρομώνων τετρακοσίων φοῦύερα 
apparatu, adversus Dei munitam presidio Cpolim χαταπλήχτων ἤρχετο χατὰ τῆς θεοφρουρ 
processit. Eum tamen divina ultio perdidit, elisis Κωνσταντινουπόλεως. ᾿Αλλὰ τοῦτον 1j θεία 
cunctis navibus una cum vectoribus ac classiario προφθάσασα 1" διώλεσε, ftávitov τῶν πλοίων a 
milite in Cibyrrhzotarum promontorio, cui nomen αὐτάνδρων συντριδέντων Ev τῷ 7" ἀχρωτηρίᾳ 
Chelidonia ; septem nec plures in Syria naves cla-— Κιδυῤῥαιωτῶν τῷ λεγομένῳ Χελιδονία, δια’ 
dem evasere. τῶν εἰς Συρίαν ἑπτὰ xal μόνων 15 ἐξ atu '* 

5. Prima autem sanctorum Jejuniorum Dominica, ε΄. Τῇ δὲ 7 Κυριαχῇ τῶν ἁγίων INnateu»v, 
post celebrata ὀρθοδοξίας quam vocant, id est, re- τὸ γενέσθαι τὴν ὀρθυδοξίαν, ἀπέστειλε Ocóx 
stitutionis imaginum, solemnia, mittitur in Cretam τὸν λογοθέτην ἐν Κρήτῃ. Ὃς ἀπελθὼν μετὰ : 
Theoctistus logotheta; profectusque cum ingenti- ὀὀ λήθους xai στόλου μεγάλου, σφόδρα μὲν i: 
bus copiis ac classe numerosa, ingenti terrore τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς, ἀδυνατοῦντας Esc πρὸς τὴν 
Agarenos affecit, qui adhuc imparati essent, nec τείαν ἐχείνου ἀνταγωνίζεσθαι, σφοδρότερον 
tantis adversum se copiis possent obsistere. Velie- c, αὐτὸς ἐπτοήθη xal τὴν φυγαδείαν ἡ σπάσατι 
mentius 81 Καὶ autem et ipse perterritus est et con- Αὐγοῦσταν μαθὼν ὡς ἄλλον βασιλέα προεχεῖρ 
slernatus, fugamque arripuit, eo scilicet rumore, ὅπερ μέθοδος Σχραχηνῶν xal δωροληψία τῶ 
quasi Augusta alium creassci imperatorem. Qui fuit αὐτοῦ ἐχπλῆξαν αὐτὸν πέπειχε πρὸς τὴν pe 
Saracenorum dolus suorumque corruptio, eo pa- ἐπανελθεῖν xai χαταλιπεῖν τὸν στρατὸν ua 
vore ejus dejectis animis, ut ad imperatricem re- ἔργον. Τοῖς τε ἐν Κρήτῃ φαῦλος φανεὶς : 
dire et exercitum adversariorum gladio conciden- ἐφάνη xal δυστυχέστερος ἐχεῖθεν ὑποστραφεί 
dum relinquere persuaserint. Cumque in Creta γὰρ ἐξελθὼν τότε χατὰ 'Popavía; ὁ "Auep ἐλ 
ignavus degenerisque animi exstiterit, deterior πᾶν τὸ ἐν ποσὶ καὶ χατέστρεφεν, (P. 529] τὸν 
infeliciorque inde reversus eluxit. Cum enim πάλιν Θεόχτιστον ὡς πιστότατον καὶ olxet 
egressus Amer, suscepta adversus Romanam ditio- μετὰ δυνάμεως 10323; χατὰ τοῦ "Apep «obo 
nem expeditione, quidquid obvium esset, devasta- ἙΜιχαὴλ ἀπεστάλχασιν" ὃς καὶ παραγεγονὼς x 
ret aC everterct, eumdem rursus Theoctistum tan- — Aspov συνάψας τῷ "Apep εἰς τὸν λεγόμενον ὃ 
quam fidelissimum ac sibl devinctum hominem πόταμον ἡττήθη τε xal ὑπέστρεψε, πολλῶν gl 
cum ingentibus copiis Theodora et Michael adver-  ρεθέντων, τινῶν δὲ καὶ προσφυγόντων τῷ 
sus Amerem misere. Qui cum venissef, conserta D διὰ τὴν τοῦ λογοθέτον βαρύτητα xal ἐπάχθει 
pugna cum Amere ad locuni quem Mauropotamum εἷς ἣν xaX Θεοφάνης ὁ Ex Φαργάνων, ἀνδρίᾳ : 
vocant, vicius fugatusque reversus est, suorum ῥώμῃ διαφέρων πολλοὺς, ὃς ὕστερον χρόνοι 
multis necatis, nonnullis vero etiam ad Aimnerem λόγον ἀπαθείας λαθὼν προσφεύγει τοῖς Χριτε 
ob viri morositatem ac tetricosos mores fuga Θεόχτιστος δὲ ἐχεῖθεν ὑποστραφεὶς πρὸς τὴν 
elapsis; in quibus et Theophanes Pharganita, vir εἴχετο τῆς αὐτῆς οἰχειότητος. Kal τῷ τῆς Αὐγ' 
inter caeteros virili praestans fortitudine atque ro- ἀδελφῷ Βάρδᾳ εἷς τινας λόγονς ἐλθὼν τὴν 
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*5 βασιλιχῆς χελεύσεω; ἐπιτροπῇ τε xat συνεργίᾳ "". ** τὸ 00590; €.— ** ὀλίγιστοι C. €* τὸ 
add. €. 5971 ἀφαιρούμενος C. 5 xal πολυτρόποις xal δειναῖς τιμωρίαις add. (. ** post θεοφῆλον C 
ἣν τῇ πολὴ xai χαχοδοξίᾳ τοῦ qévaxo; xal ἀλάστορος. Sequitur in. C auacephaliosis Chronici : 1 
οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ μέχρι τοῦ χαταχλυσμοῦ ἔτη δισχίλια διαχόσια τεσσαράχοντα δύο, etc. cf. Montf: 
biblioth. Coislin. p. 905 extr. 79 "Ev τῇ οὖν αὐτοχρατορίᾳ αὐτοῦ ᾿Αποδήναρ C. 7' 0sozopficou C. ' 
φθάσασα add. C, — '*aíxoo add. C. — " τῷ om. C. 8 διασωθεὶς ἐν Συρίᾳ ἑπτὰ xai μόνα Ρ. ' 
αὐτῶν Ὁ, εἰ γὰρ καὶ p. 804 10. "Τῇ δὲ] ἕως ὧδε τὸ ypovixby Γεωργίου, χαὶ «πὸ τῶν ὧδε τοῦ λογο 
ἡ ῶγρυ P. 
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σῆπτε καὶ ἀνετίθετο, ὡς τῇ παραινέσει A bore, qui nonnullis deinceps secutis temporibus, 


| τῇ βουλῇ τὸ ῬΡωμαϊχὸν ἐτράπη στρατό- 
V τοῦτον τῆς πόλεως ἑἐξῶσεν βουλῇ Θεό- 
γούδτης. 


s, nonnullis cum Barda Auguste [ταῖγα collatis sermónibus, ei cladem adscribebat, 


accepta securitatià fide, ad Christianos fuga rc. 
versus est. ΑὉ ea redux, expeditione Tbheoctistus 
ei in urbem receptus eadem Augusta necessitudine 
quasi 


tu ac voluntáte Romanus exercitus füsus fügatusquo esset; quem et Theodore Augusta 


»nsilio drbe etzpulit. 
δὲ αὐτὸς Θεόχτιστος ἐαραδυναστεύων ὧν 
πῇ ὀϊκήματα xal λουτρὰ χαὶ παράδεισον 
ν καλουμένῃ ᾿Αψιδα πεποίγχεν πρὸὺς τὸ 
ὑτὸν εἶναι τοῦ παλατίου. Πρὸς δὲ τυλαχὴν 
(av ἰδίαν χἀὶ πόρταν σιδηρᾶν ἐν τῇ Δάφνῃ 
σεν, xal παπίαν φυλάττειν ἐχεῖσε Diop!- 
i δὲ βασιλεὺς ἀνδρωθεὶς ἐσχόλαζε tot; 
χαὶ ταῖς τῶν Ü:mov ἀμίλλχις iv τῷ 
Ὁ ἱππικοῦ xal ταῖς λοιπαῖς δχαθαγσίαις. 
ἦν ποιήσασα Θεοδώρα AbvoU3ta μετὰ τοῦ 
, Θεοχτίστου δοῦναι γυνάϊχά Μιχαὴλ τῷ 
' ἔγνω Υὰρ ὡς συνεφιλιώθη Eoboxia τῇ 
pos, μισουμένῃ τῷ λογοθέτῃ xat τῇ ὃὅ:- 
pobpo; δι᾿ ἀναίδειαν. Διὸ συζευγνύουσιν 
οχίαν τὴν 10) Δεχαπολίτου, με8᾽ ἧς στι- 
ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Στεφάνῳ τῷ εἰς; τὴν Δάφνην, 
| τοῦ παστοῦ μὲν el; thv Μαγναύράν, τῆς 
του ἀνακχλιθείσης ἐν τοῖς ιθ΄ ἀχχουδῖτοι: ", 
:& δὲ μικρὸν ὁ τῶν βοὐχελλαρίων στρατηγὸς 
πὸν τῷ βλσιλεῖ θυμοειδῆ χαὶ γενναῖον. Ὃ 
τῷ ἱππιχῷ βουλόμενος ὑποζξεῦξαι ἣδού - 
ιμαθεῖν τούς τε ὀδόντας, ἐξ ὧν ἡ τῶν ἐτῶν 
διαγινώσχεται, τό τε ἦθος ποῖόν ἐστ’, Τοῦ 
θρασυνομένου χαὶ σχιρτῶντος ἦν ἀχθόμενος 
i$ περὶ τούτου, ὡς μηδενὸς ὄντος pr: εὖ - 
ς Ὑἐνναιότητι χαὶ ἐπιστήμῃ τὸν ἵππον ἐξ- 
γτοξ ἣ μόνον χαταχρατήσοντος, |P. 550]'0; 
to, παρὼν ὁ θεοφιλίτζης εἶπεν, ὅτι A3- 
ἔχω γεώτερον ἐμπειρότατον καὶ ἀ»δρειύ- 
t τοὺς ἵππους, οἷον ἐπιποθεῖ ἡ βασιλεία 
ὕγομα Βασίλειον. Τοῦ δὲ βασιλέως r2p- 
ilv Χελεύσαντος ἀπεττάλη χοιτωνίτης ἐν τῇ 
ὕλῃ, καὶ τὸν Βασίλειόν εὑρὼν μετὰ ὁπουδῆ-ς 
e τὸν βασιλέα. Καὶ κελευσθεὶς τὸν ἵππον 
; ὁ δὲ pid χειῤὶ τὸν χαλινὸν χρατῆ- 
δὲ ἑτέρᾳ ἰοὺ ὠτὸς δραξάμενο: τοῦ ἴπ- 
ἡμερότητα προδάτου μετέδάλεν. "Q ἀῤε- 


, θεραπευθεὶς ὁ βασιλεὺς ftapibuxtv αὐτὸν ἢ 


wtt ἐταιρειάρχῃ τοῦ εἶναι εἰς τὴν ἑταιρείαν 
ὕειν Ev τοῖς ἵπποις. 
αγγαῖον δὲ ἠγηδάμην διηγήσασθαι περὶ 
) Βάσιλείου tfj» τὲ ἀνατροφὴν, xat ὅθεν ἔστι 
€ τοιαύτης ὑποθέδέως. Ὃ αὐτὸς Βασίλειος 
ἐν Μαχεδονίᾳ ἐν τοῖς χωρίοις ᾿Αδριανου-- 
πὶ τῆς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ Ἑαγχαδὲ, 
ἰγνατίου πατῤῥιάρχου, γαμδροῦ δὲ Νιχηφό- 
βασίλίως εἰς IIpexonlav τὴν ἑαυτοῦ θυγα. 
Ki τοῦτον ἐβῆλθε Κροῦμος ὃ ἄρχων Βουλ- 
χτὰ Χριστιανῶν“ καὶ τράπεὶς Μιχαὴλ, χάὶϊ 
μένιος τυραννήσας αὐτὸν xal βασιλεύσας, 


6. Is porró Theoctislus, cüm Augusta regni ad- 
minister, des, &1G balnea et hortos zdificavit 
versus locum Apsidam diclum, ut esset prope 
palatium. Et ut siluli sug consuleret, portam fer- 
ream in Daphne fabricatus est, constituitque ut 
papias ibi custodias ageret. Jam vero imperator 
viri etatem adeptus grandiorque factus venationi- 
bus, aurigationibus, agendisque equis in medio 
Circi spatio ac reliquis spurcitils animum otium- 


B que áddicebát. Corisilium igitur Theodora Augusta 


cüm Theoctisto logótheta iniit de uxore jungenda 
Michaeli filio suo. Noverat eniin àmiciuam junxisse 
cum Fudocia Ingerina, impudenti genio atque in- 
dole, logothet:? atque Áugüste velicnenter exosa, 
Eam ob rem ci copulaut Eudociam Decapolitz fi- 
liaan, quacum corollis nuptialibus donatur in 
S. Stephani, qui estin Daphne. Straius in Ma- 
gnaura nuptiells thalamus; acceptus epulis senatus 
in novemdecim accubitis. 

7. Haud iülto post bücccellariorum dux equum 
adduxit imperatori animosum ac strenuum. Cum- 
que hunc Circerisibus subjugare vellet, in animo 
babebat ut dentes viseret, quorum indicio equarum 
vas dignoscitur ac indoles, qualis est. Equo au- 
tem ferociente οἱ subsultante, segre rem ferchat 
jir, "atur, cum fiemo esset eà ingenii dexteritate 
ac peritia qua equum possel ad mansuetudineni 
triducere aut. saltein tenere. Dum igitur moleste 
ferrct, presensque Theophilitzes esset, ait: Habeo, 
817 domine, adolescentem. artis equorum ezper- 
lissimum  strenuissimumque, qualem | majestas tua 
desideral, Basilium nomine. Quem cum imperator 
confestim przsto esse jussissel, missus est cubi- 
cularius ad portam ferreám , inventumque Basi- 
lium omni festinatione ad imperatorem adduxit. ls 
vero una mánu prebenso freno, alveraque equi auro 
arrepta, ad pecudis ipsum mansuetudinem tra- 
duxit. Ea re recreatus imperator ac obsequio deli- 
nitus Andrez hetzriarcli» Basilium tradidit, ut in- 
ter faderatos mereret ac equis operam navaret. 

8. Opere pretium vero duxi de eodem Basilio 
narrare, quomodo sit educatus et unde profectus, 
usquedum talis oblata occasio est. Basilius in Mae 
cedonia nascitür, in agro Ádrianopolitano, Michaele 
Rancabe, lgnatii patriarchze patre, imperatore, 
Nicephori imperatoris genero, ejus sibi copulata 
filia Procopia. Éo imperii clavum tenente Crümus 
Bulgarorum princeps àdtersus Chiistianos egres- 
sus est ; fusoque ac fugato Michacle, atque Leone 
Ármenio in eum arrepia tyrannide in. seque iránse 
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lato imperio, ipsum pone insecutus Crumus urbem A ἐλθὼν ὄπισθεν αὐτοῦ ὁ Κροῦμος; περιεκύκλωσε τὴν 


obsidione cinxit, lanceaque percussus a Leone Ar- 
smenio, reversusque in Bulgariam, misit ad S. Ma- 
inantis, qui zneas illic statuas auferrent. Profectus 
vero etiam Adrianopolim urbem cepit, transtulit- 
que decem millia virorum, non numeratis feminis, 
eisque trans Danubium sedes assignavit. In diebus 
818 autem Theophili imperatoris crat in Mace- 
donia magister militie Cordules nomine. Habebat 
vero etiam filium Bardam nomine, virili admodum 
lovtitudine ac strenuum, quem reliquit ut vice sui 
Macedonibus cum imperio trans Danubium positis 
praessct. Is arle quadam ἃς machina ingressus est 
ad Theophilum, quemadmodum illic superius 
scriptum est. Eo gratissime suscepto, cognitoque 
quid vellet animus, missa navigia sunt, quae illos 
assumptos in urbem reducerent. Erat porro Bul- 
garim princeps Baldimer, Crumi nepoe, pater Sy- 
meonis, qui poslea rerum potitus est. 

9. Consilium itaque iniit populus, ut cum uxo- 
ribus atque liberis in Romanz ditlonis loca egrede- 
rentur, Egresso vero Michaele Bulgaro in Macedo- 
niam, ceperunt trajicere cum suis facultatibus. 
Quo cognito comes ipsc trajecit, ut eis bellum in- 
ferret. Spe itaque anxii Macedoncs caput sibi prze- 
fecerunt Tzantzem et Cordulem; pugnaque con- 
gressi multam hostium dederunt stragem : capti 
etiam nonnull!. Cum autem non possent Bulgariam 
trajicere, ad Ungros confluxerunt, narrata illis sua 
omni ac Macedonum fortuna. Sed et missa ab 
hnperatore navigia, qus in urbem eos susce- 
ptüra essent, venere. Confestim igitur Unni 
imumerabili terba apparuerunt. At illi, iis vi- 
sis, cuin lacrymis clamare : Deus sancti Adriani, 
auxiliawe nobis; bellique signa contiulerc. Ad 
quos Turci dixere : Date nobis omnem vestram sub- 
stantiam, 6.119 et proficiscimini quo vultis. 1d tamen 
ut praestarent in animum minime induxerunt, sed 
triduo instructa acie sub armis steterunt; quarta 
autem die in navigia ingredi cepere. Quo viso 
Turci pogna congressi sunt ab hora septima ad 
vesperam; versosque eos in fugam persecuti sunt 
Macedones. In. crastinum autem, cum vellent re- 
cedere, apparuerunt rursus Turci utaciem con- 


πόλιν, Λογχευθεὶς δὲ πχοὶχ Adovto; τοῦ ᾿Αρμενίου 
xai ὑποστρέφων ἐν θϑονλγαρίᾳ ἔπεμψεν εἰς τὸν Ἅγιω 
Μάμαντα ἀφελεῖν τὰ ἐχεῖσε χαλχᾶ ζώδια. ᾿Απελθὼν 


δὲ xol ἐν ᾿Αδριανουκόλει παρέλαδεν αὐτὴν, χαὶ 


μετέστησε χιλιάδας ἀνδρῶν δέχα χωρὶς. γυναιχῶν, 
καὶ τούτους χατῴχισε πέραν τοῦ Δανουδίου. "Ev δὲ 
ταῖς ἡμέραις Θεοφίλου τοῦ βασιλέως ἦν στρατηλέ- 
της ἐν Μαχεδονίᾳ Κορδύλης προσαγορευόμενος. Εἶχε 
δὲ χαὶ υἱὸν βάρδαν ὀνόματι, ἡνδρειωμένον πάνυ, ὃν 
κατέλιπεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄρχειν τῶν Μακχεδόνοιν τῶν ὅν- 
τῶν πέραν τοῦ ποταμοῦ Áavou6(ou. Αὐτὸς δὲ μετὰ 
μηχανῆς τινος εἰσῆλθε πρὸς Θεόφιλον, καθὰ ἐχεῖσε 
προεγράφῃη. Ὃν ὑποδεξάμενος χαίρων, καὶ γνοὺς ὃ 
θέλει, ἀπέστειλε πλοῖα ἀναλαδέσθαι αὐτοὺς καὶ 
ἀναγαγεῖν ἐν τῇ πόλει. "Hv δὲ ἄρχων Βουλγαρίας ὁ 
Βαλδίμερ, ἔγγονος Κρούμου, πατὴρ Συμεῶνος τοῦ 
μετὰ ταῦτα κρατήσαντος. 


θ᾽, Ἐποίησεν οὖν βουλὴν ὁ λαὸς σὺν γυναιξὶν καὶ 
τέχνοις ἐξελθεῖν ἐν Ῥωμανίᾳ. Ἐξελθόντος δὲ τοῦ 
Μιχαὴλ Βουλγάρον ἐν Θεσσαλονίχῃ, ἤρξαντο Ban 
ρᾷν σὺν ταῖς ὑποστάσεσιν αὐτῶν. Μαθὼν δὲ ὁ χόμη; 
[P.551] τοῦτο ἀντεπέρασε κολὲμήσων αὐτούς. ᾿ΑΆπο- 
γνόντες οὖν οἱ Μαχεδόνες ἐποίησαν χεςφαλὴν αὑτῶν 
τόν τι Τζάντξην χαὶ τὸν Κορδύλήν, καὶ πυμδαλόντις 
πόλεμον ἀπέχτειναν '* πολλοὺς, τινὰς δὲ ἐχράτησαν. 
Οἱ δὲ μὴ δυνηθέντες περᾶσαι Βουλγαρίαν xpoc- 
εἐῤῥίησαν τοῖς Οὔγγροις χαὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς 


C πάντα τὰ τῶν Μαχεδόνων. " Hà00y δὲ χαὶ τὰ zio: 


τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἀναλαδέσθαι αὐτοὺς πρὸς τὴν 
κόλιν. Παρευθὺ οὖν ἀνεφάνησαν Οὖννοι πλῆθος ἄπει- 
ἔον. Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτοὺς μετὰ δαχρύων ἑθόων M- 
Yovttq*. Ὁ Θεὸς τοῦ ἁγίου ᾿Αδριαγνοῦ, βαήϑει 
ἡμῖν, καὶ παρετάσσοντο πρὸς συμθολῖ,ν πολέμου. 
Οἱ δὲ Τοῦρχοι εἶπον πρὸς αὐτούς - Δόεα ἡμῖν τὴν 
ὕπαρξιν ὑμῶν πᾶσαν, καὶ dxéA0eve ἔγθα xal 
βούλεσθε. ΟἹ δὲ τοῦτο *' οὐ χατεδέξαντο, ἀλλὰ 
πλρατεταγμένοι ὑπῆρχον ἐν τρισὶν ἡμέραις. Τῇ δὶ 
κετάρτῃ ἤρξαντο εἰσέρχεσθαι εἰς τὰ πλοῖα αὐτῶν. 
Θεασάμενοι δὲ τοῦτο οἱ Τοῦρχοι συνέδαλον πόλεμον 
ἀπὸ ὥρας πέμπτης μέχρις ἑσπέρας " καὶ τραπὲν τὸ 
ἔθνος, κατεδίωχον αὐτοὺς οἱ Μακεδόνες. Καὶ sj 
ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ βουλομένων αὐτῶν ὑποχωρῆσαι, 


(errent. Surgens vero Macedonum junior Leo no- b ἀνεφάνησαν πάλιν Οὖννοι πρὸς τὸ πολεμῇ ται αὑτούς. 


iine, ex Gomostorum familia, qui postea agminis 
federatorum princeps fuit, alique Macedonum 
viri inclyti, hostes fuderunt Tagaruntque, ac reversi 
naves conscenderumt atque ad imperatorem sese 
receperunt: a quo magnifice suscepti in Macedo- 
niam, patriam suum, reversi sunt. Erat Basilius 
annos circiter viginti quinque natus. Patrieque 
redditus adh:esit. Macedoniz prztori Tzantzz no- 
iaine, ut ei serviens in ejus obsequio esset. Nec ab 
eo frugis aliquid consecutus ad auream usque por- 
tam in urbem profectus est. Ingressusque, fessus 
ex ltinere (erat enin dies dominicus, οἱ sol ad 


᾿Αναστὰς δὲ Μαχεδόνων νεώτερος, Αέων ὀνόματι, ly 
γένους τῶν Γωμοστῶν, ὃς μετὰ ταῦτα γέγονεν ἐτχι- 
ρειάρχης, καὶ ἕτεροι ὀνομαστοὶ τῶν Μακεδόνων, 
ἔτρεψαν αὐτοὺς καὶ ἐξήλασαν" καὶ ὑποσερέψαντε: 
εἰσῆλθον εἰς τὰ πλοῖα, xal ἀπεσώθηταν πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ φιλοτιμηθέντε: παρ᾽ αὐτοῦ ὑπέστρεψαν 
εἷς Μαχεδονίαν, εἰς τὴν ἰδίαν χώραν αὐτῶν. Ἧν & 
τότε Βασίλειος ὡς εἶναι τὰ ἔτη αὐτοῦ κε΄. "Amox1- 
τασταθεὶς 6b ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ προσεχολλήθη bo 
λεύειν στρατηγῷ Μακεδονίας τῷ λεγομένῳ Τζάντζῃ. 
Καὶ μηδὲν παρ᾽ αὐτοῦ ὠφεληθεὶς ἦλθεν ἐν τῇ wd 
μέχρι τῆς: Χρυσῇς πόρτης. Εἰσελθὼν χεχοπωμέν; 
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δοιπορίας (Κυριαχὴ γὰρ ἦν, καὶ ὁ ἔλιο; A Gccasum vergebat) in S. Diomedis vestibulo ad 


Ag) ἀνεχλίθη ἐν τοῖς πεζουλίοις τοῦ ᾿Αγίου 
Καθολιχὴ γὰρ fv τότε ἡ ἐχχλησία, 
οσμονάριον ὀνόματι Νιχόλαον. Τῇ δὲ νυχτὶ 
ἰάλεσεν ἡ θεία φωνὴ τὸν προσμονάριον, 
᾿Εγερθεὶς εἰσάγαγε εἰς τὸ δὐχτήριον τὸν 
Ὁ δὲ ἐγερθεὶς οὐδένα εὖρε πλὴν αὐτὸν 
μον χείμενον ὡς πένητα, καὶ ἐπιστρατεὶς 
; τὴν ἑαυτοῦ χοίτην. Πάλιν οὖν ix δευτέ- 
! αὐτῷ 1j τοιαύτη φωνή. Ὁ ὁὲ ἐξελθὼν xal 
fca; χαὶ μηδένα εὑρὼν ἐπιστραφεὶς 
'y πυλῶνα καὶ ἀνέπεσε.. Καὶ εὐθέως μετὰ 
τις δέδωχεν αὐτῷ εἰς τὴν πλευράν, λέγων" 
^ δἰσάγαγε ὃν βλέπεις ἔξωθεν τοῦ πυ- 
ἱμεγον. Οὗτός ἐστιν ὁ βασι.ιϊεύς. Ἐξελ- 
ἰτὰ σπουδῆς σύντρομος, xaX [P. 552] εὑρὼν 
μετὰ τῆς πήρας xal ῥάδδου, εἰσήγαγεν 
ἰς ἐκκλησίας * καὶ τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἀπελ- 
αὑτοῦ εἰς τὸ λουτρὸν ἔλουσεν αὐτὸν καὶ 
«a ἐλθὼν ἐν τῇ ἐχχλησία ἐποίησεν ἀδελ- 
» χαὶ συνευφραίνοντο ἀλλήλους. 
k αὐτὸς Νιχόλαος εἶχεν ἀδελφὸν ἰατρὸν, ὃς 
τῷ Θεοφιλίτξῃ. Ἐλθὼν δὲ xal χατὰ τύχην 
τρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἰδὼν τὸν Βασίλειον 
ἀσας τὸ μέγεθος: xal τὴν ἀνδρίαν αὑτοῦ, εἶπε 
ἀδελφὸν αὑτοῦ" « Πόθεν ἐστὶν οὗτος: » Ὃ 
ἔλλει αὐτῷ πάντα, χαὶ παρήγγειλε φυλάξαι 
xov. ζαθεζομένου δὲ τοῦ ἰατροῦ ἐπὶ τρα- 
τὰ τοῦ Θεοφιλίτζη, xal τούτου χαθ᾽ ἑαυτὸν 
μένου xai εἰπόντος, ὅτι « Ἤθελον εὑρεῖν 
ἐπιτήδειον εἰς τοὺς ἐμοὺς ἵππους, » ἀνα- 
ghe εἶπεν αὐτῷ περὶ τῆς ἀνδρίας τοῦ Ba- 
αἱ ὅτι « Τοιοῦτές ἐστιν οἷον ἐπιποθεῖς χαὶ 
λποστείλας οὖν μετὰ σπουδῆς ἤγαγεν αὑτόν. 
ος οὖν αὐτὸν ἐπιάγουρον χαὶ μεγάλην χὲ- 
ὅντα ἐπέθηχεν αὐτὸν Κεφαλᾶν, χαὶ δέδω- 
ὃν τοῦ δουλεύειν τοὺς ἵππους αὐτοῦ. Ὡς 
ρῆται, διὰ τοιαὐτὴν αἰτίαν δέδωχεν αὑτὸν ὁ 
ἧς Μιχαδλ τῷ βασιλεῖ, Ὁ Ck βασιλεὺς τὸν 
"Doy εἰσαγαγὼν εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὡ; 
ς΄ Δεῦρο ἴδε, μῆξερ, οἷον" ἄγουρον vor 
m. Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀπ- 
εἰποῦσμ τῷ νίῷ αὑτῆς * Οὗτός ἐστι, τέ- 
, ὅ μέλλων dzaríca τὸ γένος ἡμῶν». Ὃ 
ς ἐπείσθη τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἣ ἔχουσιν αὑτῇ, 
ελεύτησε δὲ ὁ ἐν ἁγίοις πατριάργη; Μεῦ- 
χειροτονεῖται ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰγνάτιο; ὁ νἱὸς 
συροπαιλάτον. Τῶν δὲ Ἰδουλγάρων ἐπιδρομὰς 
' ἐν Θράχῃ καὶ Μίακεδονίχ καὶ ληϊζομένων 
ἃ θέματα, ἡ Θεοδώρα ταξατιῶνα ἐποίησεν, 
κάστρων ἐπιτιθέμενοι Βουλγάροις, σπο- 
i xa*' ὀλίγους χουρσεύοντες, ἐφόνευον 
καἰ Πχμαλώτιζον, ὥστε ὑποσταλῖνα!: τοὺς 
2€ iv τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ. 
ρδας δὲ ὁ Καῖσαρ ἐφιλιώθη Δαιμμανῷ πα- 
| παραχριμῳωμένω. Ὃ δὲ τὸν βασιλέα xpa- 
ἰἰσς τοῦ εἰσαγαγεῖν t^v Báobav £v τῇ πόλε:" 
ρων τοὺς βασιλέω; οἰχείους δ'αδεξάμενος 
ᾳραχοιμωμένῳ íois0r ηροέρχιοβα! εἰς wo 


quietem sese reclinavit. Nimirum erat tunc. viris 
feminisque addicta ecclesia, mansionarium habens 
Nicolaum. Nocte autem illa precepit divina vox 
mansionario, dicens: Surge, induc in oralorium 
imperatorem. Surgens vero neminem reperit przetec 
Basilium $20 jacentem pauperis habitu. Revcer- 
susque in lectum sese jactavit. Tiursus itaque 
secunda viee ad eum venit cjusmodi vox; egres- 
susque circumspiciens, nemineque invento, rever- 
sus clauso vestibulo recubuit. Moxque pungens 
gladio lateri ait quidam : Egressus introducito quem 
in atrio jacentem vides : ipse est imperator. Egres- 
sus itaque cum festinatione tremebundus, offen- 
densque Basilium cum pera et baculo, in ccelesiam 
ingredi.jussit. Vadensque postridie cum eo ad lal- 
nea lavit vestesque mutavit ; veniensque in eccle- 
siam spiritalem cum co fraternitatem iniit, scque 
mutuo recreabant ac collsetabantur. 


10. Erat autem Nicolao frater medicus, artis 
obsequio merens Theophilitzi. Convenit forte for- 
tuna medicus fratrem ; conspectoque Basilio, cjus- 
que proceritatem ac robur miratus, fratrem suum 
rogat undenam iste csset. Nuntiavitque ci omnia, 
et jussit ut. secretum servaret. Sedente vero ad 
mensam medico cum Theophilitze, eoque secum 
reputante atque dicente vellese hominem idoneum, 
qui suis ecquis opcram daret, surgens medicua 
Basilii ei vires clocutus cst, esseque virum cjus- 
modi: qualem..is expeteret ac quzritaret. Mittens 
itque cum festinatione eum induxit. Vidensitaque 
robustum juvenem ac confertum, preegrandi homi- 
nem capite, Cephale nomen tribuit, atque equitis 
sul obsequiis mancipavit. Ea igitur occasione et 
per eam causam, uti dictum est, Theophiliizes 
Dasilium tradidit 891 Michaeli imperator.. Impe- 
rator vero eumdem inducens Dasilium, velut gra- 
tulans dixil matri sux : Veni, vide, mater mea, 
qualem nunc juvenem. robustum repererim. Egressa 
illa, eoque conspecto, pedeni retulit, dicens fllio 
suo : llicest, fili ei, qui genus noslrum ac (amiliam 
deleturus est. Nihil tamen ille matri credidit aut ei 


lj morem gessit. 


11. Obiit vcro sanctus. patriarcha. Methodius, ct 
in illius locum subrogatur et ordinatur Ignatius, 
Micliaelis curopalate filius. Bulgaris autem Thira- 
ciam et Macedoniam  excursionibus vastantibus 
easque proviucias depradantibus, Theodora militum 
pr:esidia. coegit ; qui ex castris in Bulgaros irruen- 
tes, sparsim et seorsim bos aggressi vel ipnterfecc- 
runt vel in captivitatem abduxerunt, cxteris. Bul- 
garis patriam repetere coactis. 

13. Bardas Cesar amicitia junctus est cum 
Damiano patricio sacrique cubiculi iniuo  yrepo- 
sito; isque imperatoris compos effectus auctor illi 
est ut Bardam in urbem inducat ; datisque munc- 
ribus iis qui cà aulu cssent. imperatorisque ncccs- 
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sariis, una cum accubitore espuguatis, constitutum Α παλάτιον, Οἰχειωσάμενος δὲ xay sv Θεοφάντν πρω- 


est ut. in palatium accessum haberet. Conciliato 
vero eliam  Theoplane protovestiario , tanquam 
viro fortissimo, cognomento Phargano, consilium 
incunt. cum Damiano necandi Theoctistum, sic 
vulgo dictum, caniclio praefectum. linperator quo- 
qu: in cam sententiam ἃ Damiano. inductus annuit 
el ipse utres faceret. Dicebat enim Dardas 8249 
Dawiano : Quandiu Theoctistus cum Augusta versa- 
bitur, nunquam imperator rerum potielur regiique 
culminis potestate fulgebit. Profectus vero ex more 
Tlicoctistus ad Arcobindi balnea, tumque ad se- 
cretariorum curiam veniens, oblatos libellos ae 
suggestiones tenens, in Lausiacum ingressus est ; 
atque huc illuc jactans oculos Dardam cum (fastu 
sedentem  viderct, turbatusque valde ait : Si ad 
Augustam seine, ingressus fuero, eum rursus fugabo 
et ejiciam. Ingredienti autem illi in horologium iin 
occursum venit Michael] cum Damiano, nec eun ad 
Augustam ingredi passi sunt, sed cum ira. libellos 
explicare el coram Michaele legere jusserunt. 
Cumque rem volens uolens fecisset, referre pedem 
ac retroexire coactus est. [s porro amarc flens la- 
mentansque ac quiritans exivit. Occurrit Dardas in 
Lausiaco, ejusque genas czdere ac capillos ipsius 
vellere caepit. Videns autem. excubiaruià. drunga- 
rius Maniaces, exsurgens Bard:x contradicebat, ue 
logothetam caderet. Hi enimvero virum contruci- 
dant, memb«atimque concidunt. ad locum. Sevtha, 
immanium in co bestiarum crudelitate ac feritate 
exhibita, 

15. ld ubi Theodora ex. papia cognovit, egressa 
adver-us Michaelem, ut. par ecat, reliquosque qui 
exdem patraverant, indignabunda excanduit. Cum- 
que imperitoz nullum non moveret lapidem ut 
;»atrem  placaret, nullum illa adinittebat lenimen 
aut iram remittebat, uliiusve capax consolationis 
erat : sed quasi marinus fluctus, nihil leuior fiebat 
893 aut obsequebatuz. Quapropter, quemadino- 
dum animum sensumque ac voluntatem, sic el per- 
sonam operationemque imperator mutans, tot eam 
inodis$ affligere eique molestus ingruere studebat, 
quot prius delinire atque fovere simulabat. Atque 
adeo sorores Tlicclam, Anastasiam ct Annan aula 
ejicit, Pulcheriam vero, uti matri pradilectam, in 
monasterium Gastria. dictum qnisit; tumque brevi 
post, omnes una conflans, monastico indutas habitu 
in monasterio Gastria, coma multavit. 


44. Porro senatu acclaimante unus ipse rerum 
potitur, Bardamque magistrum creat ac legionum 
domesticum. Cumque mater non curuciliaretur , 
quibus eum modis affligebat, et ob injustam Theo- 
ctisti cedem animo saucia, implacabilis inter cos 
erat inimicitia. llaneque adeo ips:m aula deturbans 
ad monasterium Gastria. amandat, 11 niniio mo:- 
rore mente obruta, ac prz stupore sanis rationibus 


τοδεστιάριον ὡς ἡνδρειωμένον, τὸν ἐπιλεγόμενον 
[P. 553] Φάργανον, βουλὴν ποιοῦσι μετὰ Δαμιᾶνοῦ 
τοῦ ἀνελεῖν Θεόχτιστον τὸν οὕτω συνήθως ἐπὶ" τοῦ 
χανιχλείου λεγόμενον. Πεισθεὶς 62 καὶ ὁ Bast 
πὴ τοῦ Δαμιανοῦ ἐπὶ τούτῳ συνήνεσε xal αὐτὸς 
γενέσθαι τοῦτο" ἔλεγε γὰρ ὁ Βάρδας Δαμιανῷ, ὅτι 
Ἕως ἐστὶ Θεόχειστος μετὰ τῆς Αὐγούστης, οὐχ 
ἄρξει οὐδὲ ἐξουσιάσει ποτὲ ὁ βασιζεύς. Ὁ ἃ 
Θεύχτιστος ἀπελθὼν ἐν τῷ λούσματι τῶν ᾿Αρτοῦίν 
Gou, ὡς ἔθο; ἣν αὐτῷ, εἶτα ἐλθὼν εἰς τὰ ἀσηχρη- 
«sla, χρατῶν τὰς ἀναφορὰς εἰστλῦεν εἰς τὸ Aavusis- 
χόν. Καὶ περιδλεψάμενος εἶδε Βάρδαν καθεζόμενοι 


B Eumpaxgpv * χαὶ ταραχθεὶς σφοδρῶς Eom, ὅτι "Ege 


εἰσελθὼν" εἰς τὴν Αὐγοῦσταν πάδεν' ἐκδιώχι 
αὑτόν. Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ Ὡρολόγιον, zo» 
ὑπήντησεν αὑτῷ Μιχαὴλ ἅμα Δαμιανῷ καὶ oüx eb. 
σὰν εἰσελθεῖν πρὸς Θεοδώραν, ἀλλ᾽ ἐχελεύπθη yc 
ἀργῆς ἀνοῖξα: τὰς ἀναφορὰς χαὶ ἀναγνῶναι turpe 
σθεν αὐτοῦ. ἼΑχοντα δὲ τοῦτο ποιήσαντα ἀντέστιο- 
ψεν αὐτὸν εἰς τοὐπίσω ἐξελθεῖν, "O δὲ πιχρῶς ὃ: 
χρύων xal ὀλοφυρόμενος ἐξῆλθς. ΣυνήντησΞ δὲ αὐτῷ 
Βάρζας εἰς τὸ Λαυσιαπὺν, χαὶ ἤρξατο χατὰ opis 
παίειν αὐτὸν xal τίλλειν τὰς τρίχας αὑτοῦ. Ἰδὼν ἃ 
ὁ δρουγγάοιος τῆς βίγλης ὁ Μανιάχης ἀνατιὶ; 
ἀντέλεγε τῷ Dágbz: « Μὴ τύπτε τὸν λογοθέτην. " 0i 
δὲ σφάζουσιν αὑτὸν χαὶ μελτδὺν χατακχόπτουσιν εἰς 
τὸ Σχύθη, θηρῶν ὠμότητα xai ἀγριότητα ἐυδειξὶ- 
μιένο!. 


v. Τυῦτο μαθοῦσα πχοὰ τοῦ παπίου Θεοδιυρ, 
ἐξελθοῦσα χατὰ τοῦ ΜΠ χαΐλ, ὡς εἰχὺς, ἢιγανάχτητι,, 
χαὶ τῶν λοιπῶν oi τὸν φένον γχατειογάδξαντο. Noi 
τοῦ Sage; παντὶ τρόπῳ μτχανωνένου τὴν pn 
τέρα ἐξιλεώπσαθα! αὑτὴ ἀπαρηγόρητος ἔμεινε, pts 
τὴν ὀργὴν ἀφι: μένη μήτε παραμύυθου μένῃ τισὶν, QAI 
ὡς χλύδων θαλάσσ'ος νουθετουμένη παρτγορεῖτο 
xai χατεπείθρττο. Ὅθεν μεταθδαλὼν ὁ βασιλεῦςι 
ὥσπερ τὴν Ψυχὴν χαὶ τὴν γνώμην, οὕτω δὴ xai τὸ 
σγῖμα καὶ τὴν ἐνέργειαν, τοσούτοις τρόποις λυπεῖν 
αὐτὴν χατεπείγετο ὅσοις πρὸ τοῦ θεραπεύειν ἐσχῃ- 
ματίξετο. Καὶ δὴ τὰς μὲν ἀδελφὰ; αὑτοῦ, θέχλαν, 
᾿Αναστασίαν xal" Avvay, ἐξωθεῖ τοῦ παλατίου, xat- 
αγαγὼν εἰς τὰ Καριανοῦ, Πουλχερίαν δὲ ὡς fre 
πημένην τῇ μητρὶ ἀπέστειλεν ἐν τῇ μονῇ τῶν Te- 
στρίων. Εἶθ᾽ οὕτως * μετ᾽ ὀλίγον ἐνώσας πάσας lv 
τῇ μονῇ τῶν Τ᾿αστρίων ἀπέχειρεν, πεοιδαλὼν αὐτὰς 
τὸ μοναδιχὸν σχῆμα. 

ιδ΄, Ὑπὸ δὲ τῆς συγχλήτου cogn μισδεὶς μόνο; 
αὐτοχρατορεῖ, xai προδάλλεται Βάρδαν μάγιστρον 
[P. 531] xat δομέστιχον τῶν σχολῶν. Μὴ διαλλατῖο- 
μένης δὲ trc δ μητρὸς αὐτοῦ δι᾿ ἃ ἐλύπει αὐτὴν xil 
^t» ἄδιχο»ν σφαγὴν Θεοχτίστου, ἔχθρα ὑπῆρχεν ἀν," 
μεταξὺ αὑτῶν ἄσπονδο;. Ὃ δὲ χαὶ ταύτην τοῦ ἘΣ 
λατίηυ χαταγατὼν εἰς τὸ μοναστέριον τὰ Γαστρὰ 
χαὶ αὐτὴν ἀποττέλλει. Cl ἀθυμὲ μετεωρισθεῖσε 
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τὸν νοῦν, xal ὑπὸ ἐχπλήξεως ἀφαιρεθεῖσα χαὶ xb A dejecta, haud satis es sui ται ον ae diguitale con- 


φρονεῖν, ἀνάξια ἑαυτῆς χατασχενάζει, βουλὴν χατὰ 
Βάρδα βουλευομένη, σὺν πολλοῖς xai ἄλλοις σχοῦσα 
xotWtavby xal τοῦ βασιλέως τὸν πρωτοστράτορα, ὅπως 
ὑποστρέφοντα Βάρδαν ἀπὸ τοῦ προαστείου αὐτοῦ τοῦ 
Κοσμιδίου ἀναιρήσωσιν αὑτόν. Ὧν ἡ μελέτη πρὸ τοῦ 
ἔργωΐ φανερωθεῖσα χατ᾽ ἐχείνων τῶν μελετησάντιον 
τὸ καχὸν ἐξενήνοχε φωραθέντες γὰρ xal χατασχεθέν- 
τες ἐν τῇ σφενδόνῃ τὰ; χεφαλὰς ἀπετμήθησαν. 
Καὶ προδάλλεται Μιχαὴλ τὸν Βασίλειον ἀντὶ τοῦ 
τελευτήσαντος πρωτοστράτορα, ὁμοίω; xat Βάρδαν 
τὸν θεῖον αὐτοῦ χουροπαλάτην. 

ιε΄, “Ἕπεσε τότε xóvi; ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατενεχθεῖσα 
ἐπὶ τοὺς χεράμους αἱματώδης πλήρης * xal πολλοὶ 
εὕρισκον λίθους ἐν ταῖς ὁδοῖς fj χήποις ἐρυθροὶς ὡς 
αἵμα. Προδάλλετα: δὲ Μιχαὴλ ᾿Αντίγονον τὸν υἱὸν 
Bápba δομέστιχον τῶν σχυλῶν. Τὸν δὲ ἕτερον υἱὸν αὐτοῦ 
δοὺς γνναΐχα, εἰς f» χαὶ ἑλοιδορεῖτο, προδάλλεται 
ἱμονοσράτηγον τῶν Δυτιχῶν. Συντόμως δὲ αὐτοῦ τελευ- 
τήσαντος, τῇ δὲ τοῦ διαχαινησίμου προδάλλεται 
Μιχαὴλ Βάρδαν τὸν θεῖον αὐτοῦ Καίσσρα" ὃς ἐπὶ ἄρ- 
ματος πορευθεὶς ἔδωχεν ὑπατείαν τῇ μέσῃ. 

tc". Ἐξῆλθε δὲ ὁ ἽΔμερ, xat κατῆλθε μέχρι Σινώ- 
πης, ληϊσάμενος πάντα τὰ τῶν Ῥωμαίων" xal ὑπ- 
ἄστρεψε μὴ χαταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατοῦ. 
᾿Ἐχστρατεύσας δὲ Μιχαὴλ ἅμα Βάρδᾳ Καίσαρι χίνησιν 
ποιεῖ χατὰ Μιχαὴλ ἄρχοντος Βουλγαρίας διά τε γῖ- 
xat θαλάσσης, μαθὼν τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος λιμῷ 
τήχεσθαι. Οἱ δὲ Βούλγαροι τοῦτο μαθόντες ὡς ἦχον 
βροντῆς ὑπεχλίθησαν χαὶ πρὸ τῶν ἀγώνων καὶ ^f 
μάχης περὶ τῆς νίχης ἀπέγνωσαν, xat Χριστιανοὶ 
γενέσθαι χαὶ ὑποτάττεσθαι τῷ βασιλεῖ χαὶ Ῥωμαίοις 
ἡτήσαντο. Ὃ δὲ Μιχαὴλ τὸν μὲν ἄρχοντα αὐτῶν 
βαπτίσας καὶ δεξάμενος ἐπέθηχεν αὐτὸν τὸ αὐτοῦ 
ὄνομα, τοὺ; δὲ μεγιστᾶνας αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει ἀγαγὼν 
ἐόάπτισεν αὐτοὺς, ἔχτοτε γενομένης εἰρήνης βαθείας. 


v. Τὸν δὲ Αμερ ἐξελθόντα χατὰ Ῥωμανία: στρατ- 
ἡλάτης ὧν τῆς ᾿Ανατολῆς Πετρωνᾶς xal Νάσαρ τῶν 
βουχελλαρίων, [P. 5355.] λοχήσαντες τὴν τῆς ὑπὸο- 
στροφῆς αὐτοῦ συναντῶσι. αὐτῷ εἰς τὸν Λαλαχάωνα, 
xai συμδολῆῇς γενομένης τρέπουσιν ἽΔμερ, καὶ φυγῇ 
χρησάμεναν χαταδιώχει αὑτόν τις τῶν χομήτων, χαὶ 
τούτου τὴν χεφαλὴν ἄρας ἤγαγε Πετρωνᾷ τῷ στρατ- 
ἡλάτῃ. Εἰσελθόντες Ób οἱ στρατηγοὶ μετὰ ἐπινιχίων 
ἐθριάμδενσαν ταῦτα ἐν τῷ ἱππιχῷ. Καὶ ἔχτοτε 
ἐγένετο εἰρήνη μεγάλη ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ διὰ τὴν τοῦ 
"Apsp σφαγήν. 

ιη΄. Καὶ ἄλλων μὲν οἱ πόνοι καὶ τὰ χατὰ τῶν 
πολεμίων ἀνδραγαθήματα * ἡ δὲ τοῦ βασιλέως 
ἀγάπη πρὸς τὸν Βασίλειον ἐξέχυτο, xal τοῦτον μό- 
voy εἶναι τὸν θεραπευτὴν αὐτοῦ. 

ιθ΄. “Ἔχτισε δὲ Μιχαὴλ στάδλον τοῖς ἵπποις αὖ- 
τοῦ, χοσμήσας μαρμάροις χαὶ ὑδάτων ἐπιῤῥοαῖς 
χκατασχευάσας ὡραιότατον πάνυ. Καὶ τοῦτον τελε- 
αϑέντος:, ἣν τις ἐν τῇ πόλει ὀνόματι Πέτρος λόγιος 
χαὶ σχωπτιχὸς, ὅν xai Πτωχομάγιστρον ἐχάλουν. 
T οὔτον προσχελεπάμενος ΜΓ χαὴλ ὧν τῷ στάδλῳ ὑπ- 


silium init adversus Bardam, aliis quoque. multis 
communi conjuratione, sociuin. ipsum quoque im- 
peratoris protostratorem habens. In eo eonjuratio 
erat ut Bardam ex suburbano suo rcvertentem, cui 
Cosmidii nomen, interficerent. Dctecta rci molitio, 
priusquam res prastarctur, adversus ipsos qui 
moliti essent avertit noxam. Deprehensi namque ae 
tenti in Circi funda capita posuerunt. Basilium 894 
Michael exstincti loco prostratorem pr:eficit ; simi- 
liter etiam Bardam, avunculum suum, curopala- 
tam. 

15. Cecidit tunc pulvis e ccelo, delatus in tegulas 
ac lateres totus cruentus. Inventi a multis lapides 
in via aul hortis rubri coloris iustar sanguinis. 


D Michael Antigonum Bard» filium scholarum do- 


mesticum praefecit. Alleri filiorum Bardas jungit 
conjugem, quacum male rei suspicio habebatur. 
Michael] dominica post Pascha Bardam avunculum 
suum creat Caesarem ; qui curru vectus consularia 
per mediam urbem sparsit munera. 


16. Egressus porro Amer Sinopem usque descen- 
dit, vastans omnia ac diripiens, qux» Homanz 
essent ditionis ; reversusque est, cum eum Roma- 
nus exercitus minime assecutus esset. Suscepta 
&utem Michael cum Barda Cxsare expeditione mo- 
tionem facit ierra marique adversus Micliaelem 
Bulgari: principem, cum Bulgarorum gentem fame 
tabescere comperisset. Bulgari τὸ audita haud 
secus ac tonitru perciti subfugerunt, oc ante. cer- 
lamina pugnamque omnem de. victoria spem abje- 
cerunt, Christianique fieri imperatorique subjici ac 
Romanis petierunt. Michacl corum principem 
baptizans, ejusque c sacro fonte susceptor, suo ex 
nominc Michaelem vocavit. Ejus vero proceres in 
urbem inductos perinde baptizavit. Quo ex tempore 
alta pax fuit. 

895 17. Per id teinpus, cum. Amer adversus 
Romanam ditionemegressus csset, Petronas Asia- 
ticorum militi:e magister οἱ Nasar buccellariorum, 
illius in regressu obsidentes icr, in Lalacaoue 
castra junxerunt, commissaque pugna Amcrein in 
fugam vertunt : fugientem illum quidam comitum 


pj insequitur, ejusque tollens. cervicem Petronzs ma- 


gistro militix:: attulit. Ingressi urbem duces cum 
manubiis eos in Circo triumpbo traduxeruut. Quo 
ex lempore pax magna in Oriente fuit. ob eam 
Ameris cedem. | 

18. Ac quidem aliorum labores erant adversum- 
quc liostes fortia belli facinora; imperatoris vero 
dilectio in. Basilium. effusa crat, huncque unuii: 
sui cultorem ducebat. 

19. Construxit Michacl equis suis stabulum, mar- 
moribus perornaus aquarumque irriguis, clegan- 
tissimo opere fabricans. Quo absoluto, erat in urbe 
vir eruditus ac. eloquio. salsus, Petrus nomino 
quem Plochemagisteum. dicebant. Quo Michael ia 
stabulum vocate ostcudebat eji struct edis. insul- 
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sum decorem acelegantiam, ab co inde laude: A εδείχννεν αὐτῷ τὴν ἄλογον τοῦ χατασχευασθέντο: 


caplans, dicensque sempiterna celebrandum se 
memoria, idcirco quod istud operis struxissct. Ad 
quem ille : Justinianus Majorem exstruxit. eccle- 
sium, ornans auro et. argento pretiosisque marmo- 
ribus, nec ejus nunc memoria est. Tuque, imperator, 
structa stercorum domo ac equorum stabulo, eo 
nomine 86 celebri te [ore memoria dicis? Exspec- 
tata ille frustratus laude, iraque accensus, caesum 
Ptochomagistrum tractumque ejicit. 


90. Percrebescente fama de Darda  Cxsare, com- 
misceri eun fedis amoribus cum nuru sua, audiens 
Ignatius patriarcha sepe admonuit ab ejusmodi 
abscedere scelere, nec vulgo scandalum esse, qui 
virtutis exemplum οἱ caste vitz esse deberet. 
Noluit ille saniorein mentem assumere. ἂς vero 
cum aliquando sacra mysteria percepturus esset, 
repulit eum patriarcha, ut qui canonibus atque 
monitis morem non gereret. Bardas ira anime per- 
citus monitorem ut improbum ac corruptorem ec- 
clesia ejicit, ac qum aumerum superent, dirissimis- 
qv^ tormentis ut abdicare cogat virum, subjicit; 
cujus nihil expugnata constantia, cjus loco Photium 
patriarcham priefecit, eo temporc a secretis primi 
dignitate fulgentem ac eruditissimum valde. 

21. Imperator expeditione suscepta adversus 
Agarcnos profectus est, relicto in. urbe, cujus ser- 
vand:e curam haberet, Oorvpha. prafecto. Is, cum 
necdum aliquid imperator peregisset eorum quz 
moliclatur atque animo destinasset, impios [5509 
advenisse nuatio significat atque jam Mauropota- 
mum assecutos esse, Ae quidem imperator ab co 
quod instituerat revocatus itinere, cujus causa 
nimisit, regalis nihi] fortisque. animi fecit. Russi 
porro intra llierum penetrantes multas Cliristiano- 
«uin $97 patrarunt cedes ac insontem sanguinem 
eifu lere. Erant autem naves ducente, quibus ur- 
hem obsedere Iugentique oppidanos timore uffe- 
reve. Imperator cum verissel, vix trajicere potuit ; 
venitque cum Photio patriarcha ad sanctae Deipara 
Blachernarum zdem, Ibique Numen placabant ac 
propitium reddebant. Tum eum canticis ac. landi- 
bus educen!tes sancte Dei Genitricis. pallium , 
extrema ora inari instinxere ; ac. cum | nulla spira- 
ret aura, confestim venti irruerunt, marique sedato 
ac tranquillo procella fluctusque continui. insur. 
vexerunt. [18 confracta Russorum classis. paucm- 
qne admodum naves periculum cvaserurt. 


99, Darda porro Ciesare. solemni pompa cum 
chlanvde purpurei coloris procedente ,  Dimnia- 
nus ibi patricius sacrique cubiculi praffectus inti- 
nus iu horolozio sedens honoris causa non 
asstrrexit. Quo viso Cesar gravi. ira. exarsit, in- 
gressoque eo in triclinium anveum, a« enm impe- 

YAILA 


** οὐ χατεπείπετο margo D 


p μενίξοντο. Εἶτα μεθ ὑμνῳδίας τὸ 


οἴχου εὐπρέπειαν, ὡς βουλόμενος ἐπαινεθῆναι nap 
αὑτοῦ, εἰπὼν καὶ τοῦτο, ὡς « 'Aet μνημονεύεσθαι μὲ)- 
λω διὰ τὴν τοῦ ἔργου τούτου γατασχευήν. » Ὁ δϑνξρη 
τῷ βασιλεῖ - ᾿Ιουστινιανὸς ἔχτισε τὴν Μενάϊην 
Ἐχχλησίαν, κοσμήσας χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ 
μαρμάροις πολυτίμοις, καὶ μγήμη αὑτοῦ νῦν oix 
ἔστιν. Καὶ σὺ, βασιλεῦ, κοπροθέσιον ποιήςας 
καὶ ἀλόγων ἀνάπαυσιν, xal 1έγεις μνημονγεύε- 
σθαι διὰ τοῦτο; 'O0 δὲ ἀποτυχὼν τῶν ἐξ αὐτοῦ 
ἐπαίνων καὶ ὀργισθεὶς, τυπτόμενος χαὶ συρόμενος 
ἐξεδλήέθη ὁ Πτωχομάγιστρος. 

x. Φήμη; δὲ διαθεούσης περὶ Βάρδα Καί σαρο: 
ὅτι τῇ νύμφῃ αὐτὸς συμφθείρεται, τοῦτο ἀχούδας 
Ἰγνάτιος ὁ πατριάρχης πολλάχις παρήνεσεν αὐτὸν 
ἀποσχέσθαι τοῦ τοιούτου μύσους xal μὴ πρόσχομμϑ 
εἶναι πολλῶν τὸν ἀρετῆς ὑπόδειγμα εἶναι ὀφείλοντα 
xaY σιυφρονος βίου. Ὁ δὲ φρονεῖν χατεπείγετο "*. 
Καὶ δὴ ποτε μέλλοντα χοινωνεῖν τὸν Βάρδαν ὁ xa- 
τριάρχης ἀπώσατο ὡς μὴ πειθόμενον χαγόσιν f) παρ- 
αἰνέπεσιν' ὃς ὀργῇ πληγεὶς τὴν ψυχὴν τὸν zapa- 

ἐτὴν ὧς ἄνομον χαὶ φθορέα τῆς ἐχχλησίας ἐξέωσε 
καὶ βασάνοις ἀπείροις χαὶ ἀνημέροις ὑπέδαλεν ὡς 
ποιῆσαι παραίτησιν. Τοῦ δὲ μὴ πεισθέντος Φώτιον 
πατοιάρχην ἀντ᾽ αὑτοῦ χειροτονεῖ, TtototaaT x ptt 
ὄντα τῷ xat' ἐχεῖνο χαιροῦ xal λογιώτατον πάνυ. 


α'. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε χατὰ τῶν 'Aqpz- 
ρηνῶν, καταλιπὼν ἐν τῇ πόλει ταύτην φυλάττειν 
Ὠορύφαν ὕπαρχον ὄντα, ὅστις οὕπω τοῦ βασιλέως 
μηδὲν ἐξ ὧν ἐμελέτα καὶ χατὰ νοῦν εἶχεν ἔργασα- 
μένου [D. 556] τὴν τῶν ἀθέων Ῥὼς ἐμήνυτεν ἄφ- 
ἀξ), γεγενημένους ἤδη χατὰ τὰν Mavporón- 
μον. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς xal τῆς ἐχομένης 
μετεσχέθη 6009 , xal δι᾽ ἣν ταύτην ἀςφῆχεν, 
οὐδὲν βασιλιχὺὼν χαὶ γενναῖον εἰργάσατο. Οἱ δὲ "Pos 
φθάταντ:ς ἔνδον ποῦ Ἱεροῦ γενέσθαι πολὺν εἰρ- 
γάσαντο φόνον Χριστιανῶν χαὶ ἀθῶον αἷμα 
ἐξέγεον. Ὑπῖργον δὲ πλοῖα διαχόσια,, ἃ msp- 
εχύχλωσαν τὴ») πόλιν xal πολὺν φόδον τοῖς ἕνῦο- 
θεν ἐνεποίησαν. Ὃ δὲ βασιλεὺς χαταλαδὼν μόλ'ς 
[sy vas διαπερᾶααι. Καὶ δὴ σὺν τῷ πατριάρχῃ Φωτίῳ 
ti; τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὺν τῆς τοῦ Θεοῦ Μητρὸς 
παρ:γένοντο, χἀχεῖ τὸ Θεῖον ἐξιλεοῦντο. xal ἐξευ- 
iw τῆς Θεοτό- 
χοῦ ἐξαγαγόωτες ὡποφόριον τῇ θαλάσσῃ xe; προῦ- 
ἐθαψαν, xat νηνεμίας οὔσης εὐθὺς ἀνέμιυν intgo- 
pai xai τῆς θαλάστη: ᾿οεμούσης χυμάτων izavi- 
στάσεις ἀλλεπάλληλοι ἐγένοντο, xal τὰ τῶ" ἀθέων 
'Pü πλοῖα χατεάγησαν, ὀλίγων ἐχπεφευγότων τὸν 
κίνδωνον. 

x$. Βάρδα δὲ τοῦ Καίσαρος ἐν τῇ προξλεύσε' ὑϊ:ρ- 
χομένου μετὰ σχαραμαγγίον ὀξέος εἰς τὸ ᾿βρολόγων 
χαθεζόμενος Δαμιανὸς ἐχεῖσε παᾳτρίκιος. ὁ xal παρᾶ- 
χοιμώμενος, οὐκ ἐπηγέρθη τιμῖσαι αὐτόν. Τοῦτο 
ἰδὼν ὁ Καῖσαρ ἐθυμώθη λίαν καὶ εἰσελθόντος αὑτοῦ 
εἰς τὸν Χρυσοτρίχλινον καὶ σνγχαθεσθέντος τῷ βασι"εἶ 
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ἡοντος ἀτὸ ὀργῖς xal θυμοῦ ἐ οώττισε τὴν A peratore sedente exque iraac furore flente, scisci- 


βασιλεύς. 'O 6i ἔφη, ὅτι Δαμιαγὸς δὴ ὁ 
ιώμεγνος εἰς ἔγειδος ἐμοὺ καὶ τῆς σῆς 
Ic οὖκ ἐπηγέρθη μοι ἐνώπιον τῆς συγη- 
Θυμωθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺ: Μαξιμιανόν τινὰ 
rv παρευθὺ προστάττει ἄραι Δαμιανὸν xal 
rogi τοῦ ᾿Αγίον Μάμαντος ἀπαγαγεῖν, xat 
τοχεῖραι χαὶ ποιῆσαι μοναχὸν, χαὶ προστά- 
ρεῖσθαι " χαὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προθδάλλεται 
ὁ πρωτουτράτωρ παραλχοιιλμενος. Ἔζη- 
δὲ ὁ Καῖσαρ τοῦτο ἀχούσας, χαὶ ἔχτοτε 
ποχτεῖνα: Βασίλειον. 


χώρισε Βασίλειον ὁ Μιχαΐλ τὴς ἰδίας γυναι- 


latus est imperator cjus tant:e. commo:ionis quid 
lili cauge csset. Respondit. ille : Quia  niniirtm 
Damianus | accubitor, meo tueque majestatis pro- 
bro, coram senatu mihi mon  assurrexit. ]ratus 
imperator Maximianum quendam cubicularium con- 
festim jubct tollere Damianum, atque ad S. Maman- 
tis emporium adductum ihi detondere ac facere 
monachum, et ut tuto servetur ac carcere teneatur 
jubere. Eadem ipsa die Basilius protostrator accu- 
bitor (sacri cubiculi praefectus intimus) promo- 
vetur. lloc audito 828 Casar zinulatione accen- 
sus est, ac jam tum Dasilio necem inferre quzre- 
bat, . 

25. Michael Basilium a propria uxore Maria divor- 


ας, δεδωχὼς αὑτῷ γννοῖχα Εὐδοχίαν τὴν B (tio sejunxit, Eudocia Ingerina illi tradita conjuge, 


iv, διορισάμενος αὐτῷ χυρίαν αὑτὴν ἔχειν - 
ιὐὑτὴ τοῦ βασιλέως παλλαχὴ. xat πάνυ ἐγάπα 
; εὐπρεπῆ. Τῇ δὲ προτέρᾳ αὐτοῦ vuvatxl 
Οὺς χρυσίον χαὶ ἄλλα τινὰ ἀπέστειλεν ἐν 
€ εἰς τὰ ἴδια. Θέχλαν Cb τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν 
oct Βασιλείῳ τοῦ ἔχειν ἰδίως. 

1] x0. ἜἜχτοτε δὲ ὑπεδλέποντο ἀλλήλους 6 
p καὶ ὁ Bacüto;, ζητοῦντες πῶς ἕτερος 
ον ἀνελεῖ. Ἰδίως δὲ ἐλοιδόρει Βασίλειος 
τὸν Καίσαρα ὡς κατ᾽ αὑτοῦ μελετῶντα. Ὁ 
| ὡς λῆρον ἤχουεν. Ὁ δὲ Βασίλειος σπεύδων 
proat τὸν βασιλόα συμφιλιοῦται Συμδατίῳ 
p xal λογοθέτῃ τοῦ δ΄ δρόμον, γαυδρῷ δὲ 
σαρος * xa δι ὄρχων ἐδεθδαιώσαντο ἀλλή- 
ὁμονοίᾳ xaX Gm vexel ἀγάπῃ εἶναι. Ἐπληρο- 
i xai Συμδάτιον ὁ Βασίλειος 5v ὄρχων φρι- 
; ε Τοῦ βασιλέως ἀγάπην πολλὴν ἔχοντος πρὸς 
39 σπουδάζοντος τὰ ὑπὲρ σοῦ, μελετᾷ μὲν 
σθαι Καίσαρα, ἀλλὰ διὰ τὴν πενθερόν σου 
υνατεῖ ποιῆσαι.» Ὁ δὲ ἀπαττ θεὶς τοῖς ὄρχοις 
ἰλείον γένονε xatà τοῦ Καίσαρος Βάρδα τυῦ 
νθεροῦ * xai εἰσελθὼν εἰς τὸν βασιλέα ἐξ- 
| πληροφορῆσαι αὐτὸν, ὅτι «€ Ὁ Καῖσαρ βού- 
ἀνελεῖν, » ἐξειπὼν χαὶ τὰ τῆς βουλῆς. 


jubens illi ut dominam ipsam haberet; quippe qu;e 
imperatoris pellex esset, eamque is velut decoram 
valde diligeret. Priori ejus uxori Maria dato auro 
aliisque nonnullis muneribus, in Macedoniam ad 
suos remisit. Theclain vero sororem Basilio apta- 
vit, ut propriam eam haberet 

94. Extuncautem alter alterum suspectum habe- 
bat, tum scilicet Caesar tum Basilius, et quaerebant 
qua rationesibi mutuo necem consc (e rent. Seorsuin 
vero Basilius apud imperatorem Caesari obtrectabat, 
quasi is adversus illum machinaretur. Id enimvero 
imperator ut delirimn habebat. [taque imperato- 
rem certiorem facere satagens, amicitia jungitur 
Symbatio patricio ac publici cursus logothetze C:xe- 
sarisque genero, mutuamque jurejurando obstrin- 
xere fidem in concordia jugique secum ambos dile- 
cüene versaturos. Sed et tremendis juramentis 
Basilius Symbatio fidem facit, multum eum diligi 
ab imperatore, esscque illi constitutum, ipso pr:- 
sertim ejus illi auctore remque satagente, ut Cie- 
sarem provceheret , propter ejus tamen soceruim 
rem illi prestare non licere: Quibus juratis Basilii 
verbis adversus Bardani suum socerum stetit ; in- 
gressusque ad imperatorem jurejurando affirmavit, 


facturum $29 quod in ejus Casar. conspiraverit necem; siinul etiam enarrans qua esseut 


ionis. 
) δὲ βασιλεὺς τοῖς ὄρχοις τοῦ Συμθατίου πει- 
ὶ «οἷς λόγοις τοῦ Βσσιλείου βεδαιωθεὶς ἐν- 


95. Porro imperator Dasilii juramentis ac ser. 
monibus confirmatus intus animo adversus Ciesa- 


χατὰ τοῦ δ Kaísopo;. Εἰδὼς δὲ Βασίλειος p rem consilia condebat. Sciens autem Dasilius rite 


ἃ xa^; xatà τοῦ Καίσαρος συν:σγεύασται, 
λει μὴ δυνάμενος τοῦτο ποιΐσα!, πείθει τὸν 
κινῆσαι στόλον xal στρατὸν χατὰ τῆς Κρή- 
τον ὃξ γενομένου Λέων ὁ φιλόσοφος Βάρξα *! 
ἰσαρα παρΐήνει ὑποστέλλεσθαι γαὶ ττρεῖν 
ἀπὸ Βασιλείου. Ὁ δὲ Καΐσαρ τὸν βασιλέα 
πεφώνει τοῦ φείδεσθαι Βασιλείου. 

Γενομέντς δὲ τῇς ποοελεύστως εἰς τὰ Χαλχο- 
τῷ Εὐαγγελισμῷ, χαὶ τῆς εἰσόδου γενομέ- 
τοῦ Εὐχγγελίου τελεσθέντος, ἀνῖλθεν ὁ ma- 
ς Φώτιος χαὶ ὁ βασιλεὺς σὺν τῷ Καίσαρι 
παραχοιμωμέν £y τοῖς χαττχουμένοις, τοῦ 


illi omnia adversus Cesarem instructa, cum in 
urbe rem exsequi non possel, auctor est. iinpera- 
tori ul classem ac copias adversus Cretam educat. 
Quo sic constituto Leo philosophus Bardam Czsa- 
rem serio hortabatur ut se subduceret sibique a 
Basilio caveret. Casar vero rursum imperatorem 
clamabat in Basilium indulgentiorem esse. 

96. Solemni autem ad Chalcopratia in die Annun- 
Liationis processu, factoque rei sacre introitu ac 
perlecto Evangelio, Photius e! imperator cun Ce- 
sare οἱ aceubitore ad. catechumena ascenderunt, 
habente patriarcha in. manibus prctiosum Domini 
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nostri. Jesu Christi sanguineum ; intingentesque tum Α πατριάρχου ἐ πὶ χεῖρας ἔχοντο; τὸ τίμιον αἷμα τοῦ 


imperator (um Dasilius venerandas subscripsere 
cruces, jurejurando affirmantes Cesari ut. omni 
excusso metu cum eis in castra. exiret. Manifeste 
enim Lco philosophus admonebat Bardam ne cum 
cis exiret : id si fecisset, reversurum non esse. 


97. Actis jam Pasclze solemniis profectus inmpe- 
rator cum ingentibus copiis in Thracesivrum pro- 
vinciam descendit. Cumque ad Cepos castra 830 
pesuissent, Dasilius accubitor consilium suborna- 
bat ut Casarem neci traderet, Erant autem in con- 
j'ratione Maurianus et Symbatius et Asylzo cjus 
patruelis ct Petrus Bulgarus et Joannes Chaldus, 
el Constantinus Toxaras. Joannes autem  Ncatoco- 
metes rem cognovit, profcetusque ad Casaris ten- 
torium sub solis occasum, ac cum Procopio locutus 
Cesaris protovestiario servo, affirmabat cras incin- 
bratim  concidendum ipsorum dominum Casa- 
rem. Quibus Cesari auditis, dixit Procopio : 
Vadens dicito Nentocometi : Deliras. Scis te juvc- 
nem esse, nec [6 decet. patricii dignitate | ornari. 
Ju cnim eam ob rem ligc zizania disseminas. Insom- 
nis ilaque noctem agens, profundo statim diluculo 
suis omnibus iu consilium vocatis nola fecil qua 
dicti ad eum essent, rogans ac quarens quid illi 
consultum putarent. Ad quem Philotheus protospa- 
tharius et generalis ips. amicissimus ait Cxsari : 
Cras, domine, aurea tua chlamyde casii coloris in- 


Κυρίου fjuiv 'Inso9 Χριστοῦ. Καὶ βάψαντες ὅτε βατ:- 
λεὺς χαὶὸ Βασίλειος τοὺς τιμίους ὑπέγραψαν σταυροὺς. 
ὄρχῳ, βεθαιοῦντες τὸν Καίσαρα ἀφόδως συνεξελθεῖν 
μετ᾽ αὑτῶν ἐν τῷ ταξειδίῳ. Φανερῶς γὰρ Λέων ὁ φιλό- 
σοφος παρλγγνᾶτο τῷ Βάρδᾳ μὴ ἐξελθεῖν σὺν αὐ- 
τοῖς * ἐξερχόμενον γὰρ ἔλεγε μὴ ὑποατραφῆνει. 
Xv. Amnb δὲ τῆς ἑορτῆς του Πάσχα ἀπάρες ὁ β1- 
σιλεὺς μετὰ πολλοῦ στρατοῦ χατέλαδεν ἂν τῷ θέματι 
τῶν 8paxnslov. ᾿Απληχευσάντων δὲ αὑτῶν εἰς Kf 
πους Βοσίλειος ὁ περαχοιμώμενος [P. 558] βουλὴν 
ἐποιεῖτο ἀνελεῖ) τὸν Kolcapa. Ὑπῆρχε δὲ ἐν τῇ 
βουλῇ Μαυριανὸς καὶ Συμδάτιος xai ᾿Ασυλαίων ὁ 
ἐξάδελφος αὐτοῦ xal Πέτρος ὁ Βούλγαρος καὶ Ἴωάν- 
νης ὁ Χάλδος xai Κωνσταντῖνος ὁ Τοξαρᾶς. wd» 
vr, & ὁ Νεατοχωμήτης διέγνω ταῦτα" χαὶ χατελ- 
θὼν εἰς τοῦ Καίσαρος πένταν τοῦ ἡ,)λ(0") δύνοντος 
xai συντυχὼν Προχοπίῳ πρωτοδεστιαρίῳ τοὺ Kaisz- 
pos, διεθεδαιοῦτο, ὅτι « Αὔριον μεληδὸν χαταχύκπτι- 
ται ὁ δεσπότης ὑμῶν óKaicap.» Ὁ δὲ Kalzap τοῦτ 
ἀχούσας εἶπε Προχοπίῳ * Ἀπελθὼν εἰπὲ τῷ Νέεατο- 
κωμήτῃ, ὅτι Ληρεῖς. Οἷδας ὅτι νέος sl, καὶ oi 
πρέπει σοι ἡ τοῦ πατριχίου ἀξία " σὺ γὰρ διὰ 
τοῦτο τὰ ζιζάνια αὐτὰ ἐγείρεις. “Αὔπνος δὲ διατι» 
λέσας, ὄρθρου βαθέος τοὺς αὑτοῦ πάντας προσχαλε: 
σάμενος διεσάφης τὰ λαληθέντα αὐτῷ, βουλὴν ἐπν 
ζητῶν παρ᾽ αὐτῶν. Φιλόθεος δὲ πρωτοσπαθάριος χαὶ 
γενιχὸς, προτφιλῆς αὐτοῦ ὧν, εἶπε τῷ Καέσαρι "Αὔ- 
piov, ὦ δέσποτα, περιδαλοῦ τὸν χρυσοπέρσιχόν 


dutus te ipsum inimicis tuis coram exhibe, et a (acic ὦ σου χιτῶνα, καὶ ὄξθητι τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ ἀπὸ 


iua fugient. 

28. Orto itaque sole, conscenso equo ad iinpera- 
toris tentorium splendido amiciu multoque stipatus 
satellitio venit, protostratorem ac armigerum vi- 
rum  Sirenuum  Árgyrum habens. Constantinus 
Toxaras Basilii jussu ci obviam, venerantis specic 
accipiens, venil; regressusque Casaris adventum 
Basilio nuntiavit. Basilius egressus et $31 ipse 
vencerans salutavit, preliensumque manu ad impcra- 
torem adduxit. Tum Cxsar eum imperatore scdens : 
Cum omues jam, inquit, copia congregate sint, jube, 
domine, in Cretam trajicere. Retro prope Dasilius 
stans manu Cesari minas intentabat. Conversusque 
repeute Cesar Basilium sibi minitantem vidit, mox- 
quc Basilius ensem illi adegit, ac qui illi comites 
crant reliqui, frustratim ipsum concidcrunt, spc- 
clante. imperatore ac conticescente. 


29. Hora erat diei tertia ; confestistaqne impera- 
Lor et Basilius in urbem reversi sunt. Procedenti- 
bus Φ8Ὁ in via ad Acriti emporium, magna populi 
multitudine congregata, uL imperatorem videret, 
quidam inonachi habitu indutus, in execlsa stans 
petra, magua voce imperatori clamabat: Egregiam 
uero ezpeditionem fecisti, o imperator, qui propin- 
tun onn. et patrium sanguinem ense sustuleris. Va 
libi. τὰ tibi, quod hac egeris ! Actus turore iinpera- 


προσώπου cov φεύξονται. 

κη΄. Τοῦ ἡλίον δὲ ἀνατείλαντος ἵππῳ ἐπιδὰς παρ- 
εγένετο πρὸς τὴ» χόρτην τοῦ βασιλέως μετὰ στολῆς 
λαμπρᾶς, πολλῶν͵ περιχυχλούντων αὑτὸν, ἔχων Ἐρω- 
τοστράτορα 35 γενναῖον τὸν ᾿Αργυρόν. ἸΚῳνσταντῖνο; 
ὁ Ἰοξαρᾶς τῇ [ἰχτιλείου... προῦ πήντησε. lipos- 
χυνήῆσας αὑτὴν xai ὑποστ-ρλφεὶς ἐμήνυσε Βσιλείῳ 
τῷ» τοῦ Καίσαρος ἄφιξιν. Βασίλειος ὃὲ ἐξελθὼν 
προξεχύνταεν αὐτὸν, xal τῇ χειρὶ χρατῆσα: xpos- 
ἦγαγε πρὸ; τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ Kalsap συγχαθεσθεὶ: τῷ 
βασιλεξ ἔφη" Τοῦ .laoU παντὸς, ὦ δέσποτα, cvrm- 
μένου πρόσταξον διαπερᾶσαι ἐν τῇ Κρήτῃ. "Oz 


σθεν δὲ ἐπιστὰς ἑστὼς ὁ Βασίλειος τῇ χειρὶ διηπεῶ-: 


τὸν Καίσαρα. Αἴφνης δὲ ἐπιστραφέντος τοῦ Καὶ αἰ σάρος 


Ὁ χαὶ ἰδόντος αὐτὸν ἀπειλούμενον, παρευθὺ Bactu:; 


δέδωχεν αὑτῷ μετὰ τοῦ ξίφους, χαὶ ol λοιποὶ οἱ μετ 
αὑτοῦ μεληδὸν χατέχοψαν αὐτὸν, τοῦ βασιλέως βλέ- 


“ποντο; χαὶ σ'ιυπῶντος, 


x0'. Ὥρα 6X ἣν τρίτη τῆ; ἡμέρας. Εὐθέως δὲ ὁ, 


βασιλεὺς xal ὁ Βασίλειος ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπέσιρε- 
tjav. Ἑρχομένων ὃὲ χατὰ τὴν 605v, κατὰ τὸ ips 
ριον τοῦ ᾿Αχρίτου, λαοῦ πολλοῦ συνηγμένου ἰδεῖν τὸ! 
βασιλέα, εἷς τις μοναχιχὸν σχῆμα περιδεδλημένος, 07 
ὑψηλῆς στὰ; πέτρας, ἐφώνει μεγάλως τῷ β“τιλεῖ" 
KaAv. ταξείδιον ἐποίησας, ὦ βαρι.λεῦ, τὲν ἰδιο 
συγγενὴ καὶ τὸ πατρῷον αἷμα Eis ἀνε.λών. Οὐεὶ 

σει, οὐαί σοι ὅτι ταῦτα ἐποίης ας "'Θυκμῳθεὶς ὃ ὁ ῥ᾽’ 
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ὑ Βασίλειος ἀποστέλλουτι μαγγλαδίτην τὸν A toi Basiliusque spiculatorem mittunt, qui inonachi 


ρον τὸν μοναχὸν ξίφει ἀνελεῖν. Οἱ δὲ λαοὶ 
i$ πρὸς τὸν ἀποσταλέντα προεφασίσαν- 
| ἄνουν xal δαιμονῶντα αὐτὸν εἶναι, xal 
ς παρῆλθΞ τὴν τιμωρίαν ὁ μοναχός. 
δὲ σαθδάτῳ τῆς Πεντηχοστῆς ἐδήλω-:ς Φω- 
᾿ριάρχῃ ὁ βασιλεὺς, διὰ Ῥενταχίου πρωτο- 
αὑτοῦ, τὴν ἀναγόρενυσιν τῇς βασιλείας 
σιλείου. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθον δύο σελ- 
χοὶ διξταράχθησαν πῶς ἑνὸς βασιλέως ὄντος 
ἐξῆλθον. Τοῦ βασιλέως διεργομένον ἐν τῇ 
ὄπισθε Βασίλειος περιεπάτει, φορῶν 
[tov μετὰ σπαθίου, ὡς ἔθος τοῖς παραχοι- 
Μέχρι δὲ τῶν βασιλιχῶν πυλῶν εἰσελθὼν ὁ 
iX ἀπέθετο τὸ στέφος, χαθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς 
, ἀλλὰ μετ᾽ αὑτοῦ εἰσῆλθε μέχρι τῶν ἁγίων 
t ἀντιστραφεὶς ἀνέδη πρὸς βαθμοὺς ἔστεμ- 
à ὑποχάτω τοῦ βασιλέως Βχσίλειος ὁ 
'μενηξ, κάτωθεν 6* Βασιλείου Aio) ὁ Ká- 
ἀσηχρῆτις, ἔχων τόμον ἐπὶ χεῖρας, xal 
ραιπόσιτης ὁ ᾿Αγγούρης χαὶ οἱ δήμαρχοι 
ἡμοις. ἼΤρξατο οὖν Λέων ὁ ἀσηχοῆτις ἀνα- 
)έγων, ὅτι βώρδας ὁ Καῖσαρ ἐδουλεύ- 
ἐμοῦ dre.letv μα, καὶ διὰ τοῦτο ὑπεξ- 
τῆς πόλεως. Καὶ εἰ μὴ διὰ Συμδατίου 
&lov ἐμηγύυθην **, οὐκ ἂν ἐν» τοῖς ζῶσιν 
εὐἰεύτησε δὲ ὑπὸ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας. 
'ac( λειον παραχοιμώμεγον, ὡς πιστὸν 
φυλάττοντα τὴν ἐμὴν βασιζείαν καὶ 
v ἐλευθερώσαντά με καὶ πόθον ποιϊὺν 
ἔχοντα, εἶναι φύϊζαχα τῆς ἑμῆς βασι- 
προγοητὴν, καὶ ὑπὸ πάντων εὐςρημεῖ- 
«aci léa, Βαπίλειος 66 ἐπληροῦτο δαχρύων. 
vó βασιλεὺς; Φωτίῳ πατριάρχῃ τὸ στέμμα, 
|; κεφαλῆς αὐτοῦ, Ὃς εἰσαγαγὼν ἐν τῇ 
γῇ ἐποίησεν ἐπ᾽ αὐτῷ εὐχήν. Καὶ οἱ πραι- 
γχαντες δια! τήτιον xai τζαγγία ἐνέδυσαν "9 
toy, ὅστις βαλὼν τὴν χλαμύδα ἔπεσεν εἰς 
τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ πατριάρ- 
psv ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασιλέως τὸ 
(V ἐπέθηχεν αὐτὸ τῷ Βασιλείῳ. Kot τῶν 
πεσόντιιν, ὡς ἔθης, ἔστεψεν ὁ Moab 
τον, χαὶ εὐφήμησαν πάντες " Μιχαὴ 1 καὶ 
' σ0.1.1ὰ τὰ ἔτη ^O 05 τὸν τόμον Lrava- 
τωρ ἀσηχρῆτις ἐξελθὼν ἐν Νιχομηδείᾳ, 
εἰς μονὴν ἀνδρείαν, ἔμεινε μέσον τοῦ 
ἢν δὲ ixetst φρέαρ, καὶ ἐμπεσὼν ἐν αὐτῷ 
καὶ ἑτάτφη ἐχεῖ, 
δάτιος ὃὲ ὁ γαμόρὸς τοῦ Καίσαρο:, ἀπο- 
τοῦ Καίσαρο; ἀξίας, ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη 
κὸ τοῦ Βασιλείον, εἰς piso; κατὰ Daoi- 
ται. Καὶ συμδουλευσάμενος μετὰ Γεωρ- 
ηλάτου τοῦ Πηγάνη τῇ ἐπαύριον αἱτεῖται 
προδληθῆναι. ᾿Αντ᾽ αὐτοῦ δὲ προ:δλήθη 
τοῦ δρόμου ὁ Γοῦμερ, χἀχεῖνο; χόμης τοῦ 
Καὶ ἐξελθόντες ἅμα ὃ τε Συμδάτιο; xal 
ἤρξαντο χαταστρέφει" τὸν λαὺν χαὶ πυρ- 


cervices abscindat. Accurrentes autem populi ad 
euin qui nissus ad cedem fuerat, men'is sede de 
jectuin. hominem actumque ἃ daemone .causantur, 
vixque in eum modum monachus penam effugit. 

90. Sero autem, sabbato  Peutecostes , significa 
vit imperator l'hotio patriarche per Rentacium 
protovestiarium suum, ut Basilium imperatorem 
ejusque collegam acclamet. In crastinum vero ge- 
min: sedes exierunt. 834 Mirari populus ac tur- 
bari, quomodo uno exsistente imperatore geminc 
sedes exisscnt. Eunte aulem solemni pompa impe- 
ratore Dasilius a tergo incedebat, chlamydem cum 
minore ense, uti moris est accubitoribus poriaus. 
Cuin autem ad. regias usque porlas imperator in- 
gressus esset, non posuil coronam, sicot moris 
imperatoribus est, scd illa redimitus caput adus. 
quc sacras fores intravit ; conversusque gradus 
stemmate caput cinctus ascendit. Subtus impera- 
torem erat Basilius accubitor ; subtus Pasilium 
vero Leo Castor a secretis, libellum in manibus 
habens, Michael item Angures prepositus, et factio- 
num tribuni cum ipsis factionibus. Coepit igitur 
Lco a secretis legere, dicens : Bardas Casar. con- 
tra me conjuravit, ut neci me traderet ; caque ratio 
est cur me eduxerit ex urbe. Àc nisi mihi a Symba- 
lio et Basilio detecte essent insidig, mon esset. mili 
jam vita superstes. Porro mortuus est suo is. scelcre, 
Volo autem Basilium , ut. qui fidelis. sit meamquc 


( custodiat. majestatem, ac qui αὖ hoste me liberaverit 


multaque me prosequatur amoris vi, mei esse imperii 
custodem, ejusque jura prospicere, et ab omnibus sa- 
{πανὶ tanquam. imperatorem. Porro Basilius lacry- 
mis oppletus erat. Deditque imperator Photio im- 
peratorium stemma, e suo. demptum capite. Is in 
sanctam inducens mensam super ipso precem fudit. 
Prxpositi quoque 833 Dictesium et regias afferen- 
(es vestcs ἃς rubras ocreas Basilium calcearunt, 
Basilius ahjecta chlamyde ad imperatoris pedes 
corruit. Exiitque patriarcha, ablatumque ex impera- 
toris capite stemma Basilio imposuit. Faustisque 
omnes vocibus ac ominibus Michaelis et Dasilii an- 
nos multos conclamarunt. Qui autem tomum lege- 
rat Castor a secretis, Nicomediam egressus, ac cum 
in virorum monasterium venisset, in medio prati 
locique aquis irrigui constitit, Cumque ibi esset 
puteus, in ipsum lapsus eodem loco humatus fuit. 


51. Symbatius vero affinis Cesaris, Cesaris ipsc 
dignitate frustratus, ac sibi illusum a Baeilio videns, 
odio in illum incitatur; communicatoque consilio 
cum Georgio imagistro militie Pegane, die crastina 
armata militia ducem se prefici flagitat. Ejus vero 
loco Gumer publici cursus logotheta constitutus es!, 
ipseque Opaicii comes. Egressique simul, tum Syn- 
batius tum Peganes, agros everlere ac vincas igui- 
que succendere capere (erat enim. aestas), Michao- 
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lem solum faustis' ominibus prosequentes. Busilium A πολεῖν τάς τε χώρας xal ἀμπέλους (fv yàp xau 


vero abdicantes. Quibus cognitis imperatores reli- 
quos duces ac tribunos infestis in cos progredi 
signis procepere. Consilium autem iniens Nice- 
plhorus Maleinus schedulas misit inter milites, ut 
eos dolo caperent, non aperto Marte pugnarent 
atque in civile 8344 bellum inciderent. Cunctique 
illos deseruere. Tentus vero Peganes est, sublatum- 
que in urbem induxerunt. Huic imperatoris jussu 
Constantinus Myares przefectus lumina adimit. Collo- 
Cato autem ei in Milio vasculum in manus dede- 
runt, inque illud transeuntes jaciebant, αἱ quid cis 
esset collibitum. Postque triginta dies captus est et 
Symbatius Armenius a Maleino in Celtzinein diverso- 
rio; induxitque eum dictus Maleinus ad imperatorem 


κοῦ θέρους), εὐφημοῦντες Μιχαὴλ μόνον, τὸν δὲ Βα» 
σἴλειον ἀποχηρύττοντες. Ταῦτα μαθόντε:; οἱ Bam- 
Atl; ἐχέλευσαν τοὺς λοιποὺς στρατηλάτας τούτους 
καταπολεμῆσαι. Βουλευσάμενος δὲ Νικν φόρος ὁ Me» 
λεῖνος ἔῤῥιψεν ἔγγραφον μέσον τοῦ λαοῦ, ἵνα δόλῳ 
«κούτους χρατήσωσιν καὶ μὴ τῷ φανερῶς πολεμεῖν 
εἰ; ἐμφύλιον ἐμπέσωσι πόλεμον. Καὶ πάντες εἴασαν 
αὐτούς. Ἐχρατήθη δὲ ὁ Πηγάνης, xai ἄραντες αὐ- 
τὸν εἰσήγαγον ἐν τῇ πόλει, καὶ τῇ προστάξει τοῦ 
βασιλέως τυφλοῖ αὐτὸν Κωνσταντῖνος ἔπαρχο;: ὁ 
Μυάρης, καὶ χαθίσαντες αὐτὸν ἐν τῷ Milo ἐπέδω- 
xav αὐτῷ σκεῦος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, xal ἐπέῤ- 
ῥιπτον αὐτῷ mávtt; ol διαπορευόμενοι ἐν αὑτῷ, εἴ 
τι ix προαιρέσεως εἶχον. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας Y ixce- 


ad S. Mamantem ; cujuset jussu Peganem in Sym- B τήθη Συμδάτιος ὁ ᾿Αρμένιος ὑπὸ Mexctvcu. ἐν Κι) 


batii occursum,ducunt, dato ei cum sulfure testaceo 
turibulo, ut ci adoleret, alteroque oculo Symbatium 
czcant ; atque cjus dextera manu excisa, ad Lausi 
sedes ipsum collocant, vasculo inejus sínu posito, in 
quod quisquis vellet aliquid mitteret. Post. triduum 
eos domum reduxerunt, sub custodia servandos 


μὸν, χαὶ ἐχχόπτουσι xci τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, xal ἐχάθισαν αὐτὸν εἰς τὰ Aaísou, 


αζινῇ ἐν πανδοχείῳ, καὶ εἰσήγαγεν αὑτὸν πρὸς τὸ 
βασιλέα ὁ Μαλεῖνο; ὄντα εἰς τὸν “Ἄγιον Μάμαντα. 
Καὶ προστάξει τοῦ βασιλέως ἄγουσι τὸν 11 ηγάνη, 
εἰς ἀπάντησιν Συμδατίου, δόντες εἰς χεῖρας τοῦ He. 
γάνη θυμιατήριον ὀστράχινον μετὰ θεαφίον θυυιᾷξν 
αὑτόν. Καὶ ἀποτυφλοῦ:ι Συμδατίου τὸν ἕνα, ὀφθαλ" 
xai δεδώχιο' 


σχεῦο; ku τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, ἵνα ὃς ἔχει προαίρεσιν ἐπιῤῥίπτῃ αὑτῷ τι. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖ; ἀπῆγε 


γον αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις οἴχοις, ἔχοντες ἐν φρουρᾷ. 

59. Porro Michael misso machinatore Damario, 
sic dicto, Constantinum Cabalinum e sepulcro 
educit ; cujus sanum integrumque inventum cada- 
ver est. Cumque vellet in saccum inferre, nec ca- 
pere posset, ipsun involvit. Similiter etiam Joan- 
nem patriarcham e tumulo extulit cum suo humc- 
rali : genus id pontificis vestis. Jussuque impera« 
toris prztor ambos in prztorio inclusit, ac. per 
Circensium tempus adductos ac 588 denudaros 
verberibus affecit, eorumque ossa mittens ad Ama: 
striani combussit, Urnam vero Copronymi, qua 
prasini marmoris esset ac mirabilis, serra secaus 
columellas in tcinplo a se in Pharo condito effecit. 


35. Natus est Lco imperator cx Michacle et Eu- 
docia Ingerina, cuni adhuc Michael superstes esset, 
Kalendis Septembris, indictione quinta. decima. 
Editis vero ctiam imperator ad S. Mainantis Cir- 
censibus, equitat ipse primo munerc venetus, Con- 
stantinus Armeniacus Thoma patricii pater, excu- 


AB. Ὁ δὲ βασιλεὺ; Μιχαὴλ μηχανικὸν ἀποστιί- 
λας τὸν λεγόμενον Δαμάριον ἐξάγει Κωνσταν» 
νον τὸν Καδαλλῖνον kx. τοῦ τάφου, ὃν εὗρεν ὑγιῆ" χεὶ 
θέλων εἰσαγαγεῖν ἐν σάχχῳ, xal μὴ χωρούμενον, 
ἐνετύλιξεν αὐτόν. Ὡσαύτως xai Ἰωάννην πατρ'- 
ἀρχὴν ἐξήγαγεν Ex τοῦ τάφου ἅμα τοῦ ὡμοφορίου 
αὑτοῦ. Καὶ τούτους προοστάξει τοῦ βασιλέως dz 
ἔχλεισεν ὁ ὕπαρχος; ἐν τῷ προαιτωρίῳ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
ἱππιχοῦ ἀγαγὼν αὐτοὺς xai ἀπογυμνώπσα; ἔτνῴε 
μαγγλάθδια, xoi τὰ ὁστῇ αὑτῶν ἀποστεῖδας xa: 
ἔχαυσεν ἐν τοῖς ᾿Αμαστριανοῦ. Ttv δὲ λάρυλχα τὺ 
Κοπρωνύμου πράπιυνον οὔὗτα) χαὶ θαυμαστὴ» Üa- 
πρίσας ἐποίησε σνέθεα ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντι 
ναῷ ἐν τῷ Φάοιν. 

AY. Ἐγεννήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς 5' ἐχ Miuyor) 
καὶ Εὐδοχίας τῆς Ἰγγηρίνης ἔτι περιόντος αὐτοῦ 
Μιχαὴλ, |P. 5401]. μηνὶ Σεπτεμδρίῳ α΄, ἰἱνδιχτιῶ» 
voe ιε΄, Ἐποίησε δὲ καὶ ἱππιχὸν ὁ βαπιλεὺ; ἐν τῷ 
"Ario Μάμαντι, ἱππεύσας βένετος " Kovocavtlvo; δὲ 
ὁ ἐξ 'λρμενίων ὁ πατὴρ θωμᾶ πατριχίου, δρουγγά- 


liarum drungarius, Albus, Prasinus Agalianus, ]) ptoc ὧν τῆς δίγλης, ἵππευσε λευχός " πράσδινος δὲ 


Crusas Russus lusit, Cumque victor exisset impc- 
rator, et in cena. cuim Basilio et Eudocià sederet, 
Basiliscianus patricius imperatorem laudabat, quod 
solerter ac egregie currum rexisset. Hunc impera- 
tor surgere jubet, rubrosque calceos illi detraetos 
sibi assumere ac induere. Abuuente illo rem pre- 
stare, intentisque in Dasilium oculis, imperator 
ire impetu ac furore rem omnino prxstare prace- 
pit. Abnuente porro Basilio, rubras ei ocreas impo- 
$11. Aitque imperator jurejurando ad Basilium : 
Melius illi quam tibi conveniunt. Num enim non mihi 


ἵππευσεν ᾿Αγαλιανὸς, ῥούσιος δὲ ὁ Kpudüz. Νιχήσαν 
“ος ὃὲ τοῦ βασιλέως χαὶ ἐκὶ δεῖσενον χαθεσθέντο; 
ἅμα ἰβασ:λείῳ χαὶ Εὐδοχίᾳ, Βασιλισχιανὸς ὁ πατρί" 
χιος ἐπήνξι τὸν βασιλέα ὡς εὐφνῶς ἐλάσαντα εἰς τὸ 
&pua. Τοῦτον ἀναστῆναι χελεύσας ὁ ϑα τιλεὺς τὰ τῷ 8γ- 
γία αὑτοῦ προσέταξε σῦραι xal ὑποδήσασθαι. Τοῦ 
δὲ ἀνανεύοντος χαὶ πρὸς Βασίλειον ἀπούδλέποντος, iv 
θυμῷ προσέταττεν ὁ βασιλεὺς τοῦτο πορῇπαι. Τοῦ δ 
Βασιλείου μὴ ἐπινεύσαντος αὑτῷ ὑπεδήσατο τὰ τζαγ- 
γία. Ἔφη δὲ ὁ ϑασ:λεὺς μεθ᾽ ὄρκου πρὸς Βασίλειον, ὡ; 
Ὑπὲρ σὲ xá.l.Uuor acto spé&xovcir. Μὴ yàp ois 
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'σίαν, ὡς σὲ Beciléa ἐποίησα, καὶ ἄλιον A facultas est, qua te ratione imperatorem feci, etiam 


; xai ὠργίζετο χατὰ Βασιλείου θνμούμενος. 
ya δὲ ἡ E20ox/a ἔζη τῷ βασιλεῖ " Τὸ τὴς 
ic ἀξίωμα, δέσποτά μου, μέγα ἐστὶ), καὶ 
καὶ ἡμεῖς ἐτιμήθημεν, καὶ οὗ δίκαιόν 
αφρογνεῖσθαι αὑτό. ᾽ δὲ βασιλεὺς εἶπε" 
'0U ἐπὶ τούτῳ᾽ καὶ γὰρ τὸν Βασιλισκια- 
tAéa θέιϊω ποιῆσαι. 
ἰσΐλειος ἐν θυμῷ xal λύπῃ μεγάλῃ γέγονεν. 
τος δὲ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ χυνηγίῳ, μονα- 
ταντήστας δέδωχεν αὑτῷ χαρτίον ἔχον[τα] τὴν 
οὔ μελετωμένην ἐπιδουλὴν ὑπὸ Βασιλείου. 
"αγνοὺς xai θυμωθεὶς ἐμελέτα χατὰ Baet- 
ἧς δὲ μητρὸς αὐτοῦ Θεοδώρας χαλεδάπτης 
da εἰς τὰ ᾿Ανθεμίον, ἀπέστειλε 'Ῥεντάχιον 
τοδεστιάριον αὐτοῦ μετὰ ἑτέρων ἀνθρώπων 
10199 πρὸ; τὸ ὑπρεῦσαί τι xal ἀποστεῖλαι 
t αὑτοῦ. Ὁ δὲ Βασίλειος συνεσχενάζετο χατὰ 
χαὶ ἦν σχυθρωπὸς πάνυ. Ἐπὶ δεῖπνον δὲ 
λέως καθεσθέντος, προσεχαλέσατο Εὑὐδοχίαν 
λειοὸν συνδειπιῆσαι αὐτῷ. Too δὲ βασιλέως 
λῷ χρησαμένου ἀναστὰς Βαπίλειος ὡς διὰ 
lav, ἀπελθὼν ἐν τῷ χοιτῶνι τοῦ βασιλέως, 
ας τὰ χλεῖθρα, δυνατὸς ὧν, ὡς μηχέτι χλείε- 
θύραν, χαὶ ἀπελθὼν συνεδείπνει μετὰ τοῦ 
^ Τοῦ δὲ βασιλέως πάλιν οἰνωθέντος;, τῆς 
n6, ὡς ἔθος, αὐτῷ συγχαιρούσης, ἀναστὰς 
χειροχρατούμενος παρὰ ἰβασιλείου ἀπῆλθεν 
ἐ(οιτῶν. " οὗ τὴν χεῖρα quisa, Βασίλειος 
"Evéo0cv [P. 543] δὲ τοῦ χοιτῶνος ἦν Βα- 
S, τῇ χελεύσει τοῦ βασιλέως ἐν τῇ χλίνῃ 
οὐ ὑπνώσας πρὸς φυλαχὴν αὐτοῦ. Ἰγνάτιος 
νίτης ἀπελθὼν τοῦ χλεῖσαι τὴν θύραν 122 
διεστραμμένην, χαὶ ἀπογνοὺς ἐχαθέσθη ἐπ 
ἧς τίλλων τὰ; τρίχας αὐτοῦ. Τοῦ δὲ βασι- 
) τοῦ olvou ὕπνῳ θανάτου παραπλήσιον ?! 
νον, ἀθρέω: ἐλθὼν Βασίλειος μετὰ χαὶ ἐτέ- 
θύρας ἀνέῳξεν " xai ἔμφοδος ἐξελθὼν "lyvá- 
ἔπιπτε Βασιλείῳ τοῦ μὴ εἰσελθεῖν, Πέτρος 
1αρος διὰ τῆς τοῦ Βασιλείου μασχάλης διελ- 
; τὴν χλίνην τοῦ βασιλέως ἐχρατεῖτο παρὰ 
| ἀντιπίπτοντο; αὐτῷ, "Efumvo; ἐγένετο ὁ 
. Ἰωάννης δὲ ὁ Χάλδος παρευθὺ μετὰ τοῦ 
γὺς τῷ βασιλεῖ ἀπέχοψε τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
ιχκωδίτζης ὁ ἀπελάτης ὁ Πέρσης τὸν Βασι- 
" ξίφει τρώσας ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἄνωθεν χάτω. 
; δὲ xai Βάρδας ὁ πατὴρ Βασιλείου τοῦ ῥαί- 
αἱ Συμύδάτιος ὁ ἀδελφὸς Βασιλείου χαὶ ᾿Ασυ- 
ἄδελφος Βασιλείον xe Κωνσταντῖνος ὁ Τοξα- 
wvte. πρὸς φυλαχὴν ἔξωθεν, xal οὐδεὶς τῶν 
καὴλ ἔγνω τὰ γινόμενα. Συναθροισθέντες οἱ 
σιλείου συνεδουλεύοντο. ᾿Ασυλαίων δὲ ἔφη 
s[Astov, ὅτι El καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐκό- 
ἀ.λ.ὰ ζῶντα αὑτὸν εἰάσαμεν " καὶ ἐὰν ζῇ, 
ογησόμεθα ; καὶ χαριζόμενος Βασιλείῳ ὑπο- 
εὗρε Μιχαὴλ χεῖρας μὲν μὴ ἔχοντα, ἐπὶ 
ης 02 χείμενον, ἐλεεινολογούμενον κατὰ Βα- 


€ 
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alium facere? lraque acfurore in lasilium ex:estea- 
bat. Flens vero. Eudocia dixit imperatori : Imperit 
dignitas, domine mi, magna est; et nos supra meri- 
πηι ea órnati. sumus : &36 néc equum est ut illa 
tonlemnatur. Ad quam Imperator : Noli rem hanc 
moleste ferre : nam et Basiliscianuni volo imperatorem 
facere. 

94. Ea rc Dasilius ira excanduit, magnusque eurü 
dolor incessit. Egresso autem ad venandum impera- 
ιότὶ factus obviam quidam monachus et libe!luni 
porrexit, quas ei Basilius struebat  insidiás contí- 
nentem. Quo lecto, iraque percitus, adversus Basi- 
lium machinabatur. Cum autem Theodora mater 
impetatorem ád Anthemii :edes invitdsset, misit 
ille Rentaeium protovestiarium cum aliis protecto- 
ribus suls ac domesticis, ut venalu aliquid Cape 
rént, quod ad cena apparatum matri sue mittereu 
Porro Basilius ihsidias subornahat contta Michae- 
lem, eratque mtestus valde. Sedente vero impera- 
tore ad cenam, Eudociam et Basilium ad concenan- 
dum invitat. Imperatore dutem multo jam gravi 
vino, surrexit Basilius quasi necessarii aliquid ope- 
ris facturus, abiensque in sacrum cubiculum, ejus 
obturbata sera, ut qui vir potens esset, ut claudi jam 
fores non possent. ad co)ccn.ndum imperatori 
rediit. Rursusque imperatore vino obruto, Ingerina 
ei ex more gratulante, surgens Michael, Basilio 
manum tenente in. cubiculum abiit ; cujus manum 
deosculatas Basilius egressus est. Erat intra cubi- 
culum, imperatoris jussu Basiliscianus in Rentacii 
lectulo custodi: causa decumbens. Profectus Igna- 
tius cubicularius üt ostium clauderet, seram obtur- 
batam olffendit; desperansque $377 vellens sihi 
capillos super lecto sedebat. hnperdtore autem 
morti quam simillimum 4 vine softüinum dormieute, 
ingressus repente cum aliis Basilius fores aperuit. 
Egressusque tremebundus Ignatius Basilio obsiste- 
bat, ne ingrederetur. Peirus vero Dulgarus snb 
Basilii axilla ad imperatoris lectum «delapsus db 
Jgnátio tenebatur, ei obsistente. Inter quz? somno 
solutus 'est imperator. Moxque Joannes Chaldus 
gladio imperatori impacto ejus abscidit manus. 
Jacobitzes vero Apelates Persa, gladio Basilisciano 
adacto, vulneratum sursum infra excussit. Dardas 
autem Basilii rectoris pater, et Symbatius Basilii 
(frater, ejusdemque patruelis Asyleon, ncc non 
Constantinus Toxaras, foris stabant ad excubias, 
nec quisquam Michaelis protectorum atque hominum 
cognovit ea qua flebant. Congregati autem qui cum 
Basilio erant, quid facto illis opus esset, consulta- 
bant. Atque. Sylzeo ad Basiliuin : Tametsi. manus 
ejus prascidimus , at vivum tamen ipsum dimisimus. 
Ac siquidem vixerit, quid excusabimus ? Gratiamque 
facturus Basilio, reversus invenit Michaelem trun- 
cum quidem manibus, in lecto vero jacentem lugy- 
brique adversus Basilium planctu quiritantem. Iu 
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dia, immaniter ejus discissis visceribus , adegit. 
Reversusque quasi nobili magnoque patrato facinore 
ad Basilium gloriabatur. 

838 55. Mari vero procella jactáto ac festuoso, 
congregati unoque ágmine ád fretum usque descen- 
derunt; eoque superato ad Eulogii Perse sedes 
venerunt, quo assumpto ad Marine venere dxdes. 
Erat autem asser murum muniens, prehensisque 
Basilius $uorum duobus, calce fortiter impactà, 
asserem infregit, et ad palatii usque lores pervasit. 
Eulogius veró Persa locutus e$t sua lingua Arta- 
basdo fd$derátorüni comiti, Michdelem glàdio subla- 
tum esse, et ut. imperátori aperiret. Currensque 
Artabasdus 3d papidu;  atqüe clavibus vi ei 
ablatis, aperuit imperatori. Ingressusque Basilludé 
palatii claves in manibus tulit; δὸ mane Gregorium, 
cui Philemonis nomen, papiàm constituit. Confe- 
stim vero δά S. Mamantis mittit; ac Eudociam In- 
gerinám cum magna pompa ac honüre iu palatium 
induxit. Sed et Joannem przepositum misit, ut tol- 
lerent Dechpolitissam el àd parentes suos abduce- 
rent. Misit vero etiàm Paulum cubicularium, ut 
Michaeli$ funu8 componeret, veniensque dextri sul 
equi, quem agebat, strsgulo involutum, visceraque 
ejus et£trà pendere, invcnit. Sed ct ibi lugenteà 
planctumque agentes. imatrem pariter sororcsque 
effendit; inducensque cadaver in naviculam in 
monasterium; quad est Chrysopoli, ubi fuperantes 
humdrunt, traiecit. 


IMPERIUM DASILII MACEDOMS. 


839 !. Anno mundi 6367, divine autem incar- 
nationis 867, imperavit Basilius cum Michaele an- 
num 4,menses ὁ, solus vero annos 19. Priecepit 
antem prefecto Mariano Petronz filio ut ascendens 
in forum, omni adjuncto populo, solum ipsum iin- 
peratorem renuniiaret. 

9. Necessarium porro duxi divinam In eos scri- 
ptis consignare exhibitam ultionem, qui Michaelem 
neci tradiderunt; ac quss eorum singulis diversis 
temporibus mala invenerint. Jacobitzes cum impe- 
ratore in Philopatio venans, delapso ipsi gladio, 
dum ipsum levaturus cx equo descendit, non de- 
fi$30 ad terrain. usque pede, sed et altero 1n $cala 
bensili detento, territo equo per cavaá voraginum 
locaque aspera ac scrobes distrahente membratim 
discerptus est. Joannes vero QChbaldus, exercitus 
duclor in Chaldia, deprehensus res novas moliri 
adversus imperatorem, ejusdem jussu ab Andrea 
duce exercitus palo atlixus est. Asylzeo imperatoris 
patruelis ab ipso imperatore in suburbanum suum 
expulsus, cui Chartophylacis nomen, tanquam im- 
mitis stievusque in servos 8) suos ab eis noctu 
gladiis czesus est ; quos Imperator captos membra- 


5 ἑνταφ' ά 


GEORGII MONACIII 
quem ille stringens gladium in imperatoris praecor- A σιλείον, Ὁ δὲ τὸ ξίφος γυμνώφας ἀνηλεῶς ἔπηξε xs 


Ὁ ἀγαγὼν εἰς πλοιάριον διεπέρασαν ἐν τῇ μονῇ τῆς 






«ἧς χαρδίας τοῦ βασιλέως, διασχίσας τὰ ἔγκατα εὐ. T 
τοῦ. Καὶ στραφεὶ; ἐνεχαυχᾶτο πρὸς Βασίλειον X ἢ 
ἀνδραγάθημα μέγα πεποιηκώς. | 
λε΄. Κλύδωνο: δὲ ὄντος iv τῇ θαλάσσῃ, συναϑροι- 
σθέντες κατῆλθον μέχρι xài τοῦ πεῤᾶματος, καὶ δι- 
περάσαντες ἦλθον εἰς τὸν οἶχον Εὐλογίου τοῦ Πέρϑου, 
xai τοῦτον ἄραντες ἦλθον εἰς τὰ Μαρίνης. IDA: ἃ 
ἦν περιφράσσουσα τὸ τεῖχος, xat κρατῆσας Bases 
δύο τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἤντὼν καὶ λαχτίϑας χαξτέαξε τὴ 
πλάκα, καὶ εἰσῆλθον μέχρι τῆς πύλης τοῦ παλάτίου, 
Εὐλόγιος δὲ ὁ Πέρσης ἐλάλησε τῇ αὐτοῦ γλώττῃ Ἄρτα 
θάσδῳ ἑταιρειάρχῃ. ὡς; ε« Ὁ Μιχδὴλ ξίφει ἐτελεύτηδι, 
καὶ ἄνοιξον τῷ βασιλεῖ.» Κἀϊ ὁ ᾿Αῤτάδασδος εἰσδρα- 
μὼν πρὸς τὸν παπίαν, χαὶ ἄρας ἀπ᾿ αὑτοῦ τὰς κλεῖ: 
βιαίω;, διήνοιξε τῷ βασιλεῖ. Καὶ γενόμενος ἔνδοθεν 
Βασίλειος fps τὰς χλεῖς τοῦ πάλατίυ»» ἐπὶ χεῖράς, κεὶ 
«ἢ ἔωϑεν Γῥηγόριον τὸν ἐπὶλεγόμενον τοῦ Φιλήμονος 
ἐποίησε παπίαν. Παρευθὺ δὲ ἀποστέλλει ἐν τῷ ᾿ΑΥίν 
Μάρμάντι, καὶ εἰσήγαγεν Εὐδοχίαν [P. 545] τὴν τῷ 
Ἴγγηρο; μετὰ δόξης πολλῆς ἐν τῷ παλατίῳ. "At- 
ἐστειλε δὲ xal Ἰωάννην ἠραιπόσιτον τοῦ ἄραι τὶν 
Δελαπολίτισσαν xal πρὸς τοὺς ἰδίους γονεῖς ἐ-- 
αγαγεῖν. ᾿Απέστειλε δὲ καὶ Παῦλον λοιτωνίτην τὸ 
ἐνταφιάδαι Μιχαήλ. Καὶ ἀπελθὼν εὗρεν αὐτὸν ἐντε- 
τυλιγιένου ἐν τῷ σλγίσματι τοῦ δεξιοῦ ἵππου ὦ 
ἤλαυνεν, Ἀλὶ τὰ ἔγχατά αὑτοῦ ἔξωθεν ἐχκχρεμάμενι. 
Εὖῤε δὲ ἐχεῖ θρῥηνούσας xal ἐλεεινολογουμένας ic 
αὐτῷ τήν τε μητέρα xal τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ * xal εἰσ- 


Χουσοπόλεω;, χἀχεῖ αὐτὸν ἐνταφιάσασαι "ἔα. 
qa. 
BAXIAEIA BASIAEIOY MAKEAONOS. 

α΄. Τῷ; ς-τξζ' ἔτει 9 * τοῦ χόσμον, τῆς δὲ θείας σαρκὼ»- 
σεως ὠξζ΄, ἑἐδασίλευσε Βασίλειος ὁ Maxsboy, μετὰ 
Μιχαὴλ ἔτος b» xai μῆνας 0, xal μόνος ἔτη i. 
Προσέταξε δὲ τῷ ὑπάρχῳ Map:avip ν᾽ ᾧ Π]ετρωνᾷ ἂν» 
ελθεῖν ἐν τῷ φόρῳ xa! ἀναγοῤεῦσαι αὐτὴν μετὰ τῶν 
τὸς τοῦ λαοῦ μόνυν βασιλέχ: 

β΄. ᾿λναγχαῖον δὲ ἡγησάμην γράψαι τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γενομένην ἐχδίλησιν εἰς τοὺς τὸν Μιχαὲλ δι2- 
χειρισαμένους, xal ἃ πέπονθεν ἕκαστος αὐτῶν b 
διαφόροις καιροῖς. Ὁ plv οὖν Ἰαχωδέτξης χυνηγῶν 


D μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ Φιλοπατίῳ, τοῦ ξέφους εἰ» 


τῷ ἐχπεσόντος Χατελθὼν τοῦ ἵππου, ἄρας αὐτὸ τοῦ 
πύδὸ; αὐτοῦ μὴ φθάδαντο: τῇ γῇ ἐπέδῆγαι, ἀλλὰ xi 
τοῦ ἑτέρου χρατηθέντος iv τῇ σκάλᾳ, θρογθεὶς ἐ 
ἵππος διέσυρεν ἀὑτὸν καὶ "δ φἀράγγάς καὶ βοθύνου 
διελθὼν τοῦτον μεληδὸν διέσκασεν. Ἰωάννης δὲ ὁ 
Χάλδος στρατηλάτης γεγονὼς iv Xalolg, χαὶ φωρδ' 
θεὶς χατὰ βασιλέως μελειᾷν, προστάξει τοῦ βασι- 
λέως ἀνεσχολοπίσθη καρὰ ᾿Ανδρέου στρατηλάτου. Ὁ 
δὲ ἐξάδελφος «οὐ βασιλέως ᾿Ασυλαίων ἐξωσθεὶς " 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ προαστείῳ αὐτοῦ ᾧ 
ἐπώνυμον τοῦ Χαρτοτύλαχος, ὦ; ἀπτνὴς xal uk 
εἰς τοὺς δούλους αὑτοῦ ὦν, μαχαίναις παρ᾽ ἀὐτῶν ἡ" 
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vne (0r οὖς ὁ βασιλεὺς xoatfjsa; xaY μλυ- A tique conscissos ad Amastriani combussit. Apela- 


:axAja; χατέχαυσεν iv τοῖς ᾿Αμαστριανοῦ. 
“πελάτης ὁ τοῦ Πέρσου σχωληκόδρωτος γενό- 
οὗ ζῇν ἀπηλλάγη. Κωνσταντῖνος δὲ ὁ Τοξα- 
Κιδυῤῥαιώτας σπαθοχοπιθεὶς τελευτᾷ. Καὶ 
ὃς ὁ ἀδελφὸς τοῦ βασιλέως τὸν πόδα συντρι- 
i ὑπὸ σχωλήχων χαταδρωθεὶς τελευτᾷ, 
44] γ΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς προελθὼν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
στοῦ γενεθλίων ἐν τῇ προελεύσει εἰς τὴν Με- 
Ἐχκχλησίαν ἐδάπτισὲ Στέφανον τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
ἣν δὲ ἵππους Asuxob; μετὰ ἁρμάτων ἐχάθισεν 
ἢ Αὐγούστῃ. Καὶ ὁ πραιπόσιτος Βλάνης σὺν 
βαστάζων τὸ παιδίον μέχρι τοῦ παλατίον, τοῦ 
ὡς ῥίπτοντος ὑπατείαν ἐν τῇ ὁδῷ. 
ὑγένετο δὲ σεισμὸς; τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Πολυ- 
μέγιστος, ὥστε τὴν γῆν σείεσθαι ἐπὶ ἡμέρας 
ἄκοντα. Ἕπεσε δὲ τότε al ἡ σφαῖρα τοῦ 
τοῦ φόρου, καὶ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ἡ ἐχ- 
$j λέγεται τὸ Σίγμα, ὥστε πάντας τοὺς ψάλ- 
ἐχεῖσε τελευτῆσαι. Λέων δὲ ὁ φιλόσοφος τυγὼν 
ἔλεγε τοῖς ψάλλουσι xal πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐχεῖσε 
ἷν τῆς ἐχχλησίας “ οἱ δὲ μὴ πεισθέντες συν- 
γησαν ἅπαντες. Λὐτὸς δὲ ὁ φ'λόσοφος εἰς 
ὑπὸ συστημάτων σταθεὶς μετὰ ἑτέρων δύ 
, χαὶ ἕτεροι πέντε μόνοι ὑποχάτω τοῦ ἅμδω- 


ditto; δὲ ὁ πατριάρχης ἐλθόντος τοῦ βασιλέως 
'πχλησίᾳ xai μέλγοντος αὐτοῦ χοινωνεῖν, τοῦ- 
στὴν καὶ φονέα ἔλεγε xol ἀνάξιον τῇ- θείας 
ίας. Ὁ δὲ θυμωθεὶς ἀπέστειλεν ἐν Ῥώμῃ, 
γαγε τόμον μετὰ Ρωμαίων intzxónuv, xoi 

τοῦ θρόνου ἐξέωσεν, χαὶ προεχειρίσατο 
toy τὸν ἕν ἁγίοις πατριάρχην τὸ δεύτερον. 
ἤθη δὲ ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς ix τῆς τοῦ 
͵ος Βὐδοχίας, οὗτος mal; γνήσιος ὧν Βασι- 


Ἔ στράτευσε δὲ ὁ βασιλεὺς xatà τῶν ᾿Αγαρη- 
ἦν εἰς Τεφριχὴν *', καὶ πολέμους συνάψας ἧτ- 
xai ἀολλάχις συμδαλὼν ᾿Αγαρηνοῖὶς πολλοὺς 
Ιωμαίων ἀπεδάλετο. "Ev δὲ τῇ τοιαύτῃ φυγῇ 
δσιλέως Θεορύλαχτος ὁ 'A6ássaxto;, ὁ πατὴρ 
ivoU τοῦ μετὰ ταῦτα βασίλεύσαντος, διέσωσε 
διλέα καρὰ μιχρὸν ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν χρα- 
ov. Ὃν ἐπιζητήσας ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα χαὶ 
xal γνωρίσας (πολλοὶ γὰρ ἔλεγον τῷ βασιλεῖ, 
βγώ εἰμι ν)...ὁ δὲ τὴν τιμὴν ἀφεὶς τόπον βασιλι- 
σατο, οὗ xal τετύχηχεν. Ὑ ποστρέψας δὲ ὁ 
Uc ἐν τῇ πόλει ἀπέστειλε Χριστοφόρον γαμ- 
αὐτοῦ ἐν Τεφριχῇ, χαὶ νίχην ἐποίησε μεγί- 
xai ἐπόρθησε ταύτην χαταστρέψας ἕω; ἐδά- 


Ἰγνάτιος δὲ 6 πατριάρχης ᾧχοδόμησεν ἔζχλη- 
L; τὸ ἐμπόριον Σατύρου [P. δ40] περικαλλῆ, 
ὅματε τοῦ ἀρχιστρατήγου τοῦ ᾿Ανατέλλοντος, 
γνὴν πεποίηχεν ἀνδρείαν, ἔνθα xal τὸ copa 
ἀπόκειται. 


tes Persa vermibus exesus vit» finem fecit. Con- 
stantinus Toxaras apud Cibyrrhotas gladiis conscis- 
sus periit. Et Marcianus imperatoris frater contrito 
pcde a vermibus corrosus interiit. 


9. Imperator Christi Natalitiorum solemni die 
processum habens, in processu in Magnam eecle- 
siam, Stephanum filium suum sacro fonte intinxit, 


Junctisque equis albis cum curru und cum Augtsta 


sedit. Sedit quoque cum 'cis Baanes przpositus; 
infantem gestáns usque ad. palatium, dum impera- 
tor consularia munera per viam spargit. 

4. Contigit per diem S. Polyeucti terrz» motus 


B masimus, adco ut quadraginta dierum spatio terrá 


quateretur. Cecidit vero tunc ejus quie in foro est 
statut globus; sanctissima quoque P'ei Genitricisec- 
cleaia, cui Sigma nomen, ita ut omncs ibi divinas de- 
cantantes laudesexstincti sint. cum Lco philosophus; 
qui ibi esset, cantores et qui ibi erant omnes cccle- 
δία e&ire moneret, Qui nihil obsequentes pari omnes 
ruina oppressi interiere. Ipse vero philosophus ad 
columnam sub ltignissustinentibus stans cum duohus 
aliis salvus evasit, aliique quinque duntaxat sub am- 
bone positi. 

&A41 5. lorro Photius patriarcha, cum impera- 
tor in ecclesiain. venisset et exspectaret. ut. saerá 
mysteria sumeret, latronem eum et parricidam 
d cebat, eumque iis indignum. Arrcptus ira impe- 
perator Romam misit, tomuntique cui episcopis 
Latiis advexit, ac Photium throno expulit, sau- 
ctumque fgnatium rursum 'sacerdotio provexit. 
Natus est Alexander imperator ex Eudocia lilia In. 
giris. Ilic fuit filius legitimus Basilii. 


6. Suscepta imperator expeditione adversus Aga- 
renos Tephricenses, pugnaque cum eis congressus, 
viclus est; nec raro collatis signis cum Agareuis 
haud exigua Romanorum data strages cst. ]u istius- 
modi vero imperatoris fuga Theophylactus Aba- 
staclus, Romani pater cjus qui postea reruin poti- 
tus est, cum vix non captus fuisset ac Saracenis 
factus obnoxius, cumdem liberavit. Quem postca 


D imperator inquirens, inventumque eum cum co- 


gnovisset (multi etiam dicebant se esse qui im[e- 
ratorem liberasset) , honoribus voluit demereri. Ig 
autem missum faciens honorem, imperiale sibí 
przdium depoposcit; quod et obtinuit. Reversus 
vero in urbem imperator Christophoruin suum ge- 
nerum in Tephricam misit; partaque vicloria 
indxima solo fenus evertens eamdem expugnavit. 

1. Ignatius porro patriarcha ecclesiam zedificavit 
in Satyri emporio &/$2. perelegantem, sub nomine 
ccelestis militia principis Orientis, fecitque viro- 
rum monasterium, ubi et sepultus est. 


VAIIJE LECTIONES, 
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GEORG MONACIII " 


8.Cum vero Thecla ia peratoris soror e suis A π΄. θέχλας δὲ τῆς ἀδιλοῖ;ς τοῦ βασιλέως rosam 


quemdam virum mediocrem submonendi quidpiam 
causa destinasset, quisivit imperator : Quis est 
qui tuam dominam habeat ? Respondit ille : Neato- 
cometes. Confestim vero mitte»s imperator eum 
adduxit, ac verberibus affectum detondit monachi- 
que babitu induit. Sed et eodem modo misso Pro- 
copio suo protovestiario Theclam verberibus affe- 
cit ; qui etomnes ejus ablatas pecunias imperatori 
attulit. Neatocometem vero postea economum in 
Magna Ecclesia fecit. —— 

9. Idem imperator Hebrsos sus ttm ditionis 
salutaribus undis instinxit, susceptoribus cunetis 
proceribus virisque dignitatibus ornatis, imperetore 
liberalissime accipiente omnes llebrzos, multaque 
subsidia ac dona eis praebente. 


10. Eum vero quem jam diximus Nicolaum An- 
drosalitem et S. Diomedis mansionarium, cui se 
martyr conspicuum fecerat, syncelli et occonomi 
dignitate ornavil ; cjus vero alterum fratrem Joan- 
nem excubiarum drungarium fecit. llorum fratrem 
alium sacello preposuit, exiremum autem zerarii 
publici logothetam fecit. Mortuum 3utem Nicolaum 
syncellum 8/53  sepcliunt in Arcadianis in domo 
sua, ubi nunc est S. Constantini hospitium (minus 
scilicet monasterium). 


I1. Co jit vero imperator ad fundamenta humum 
egerere propc palatium construend:ze Nova: Ecclesiae 
compluribus zdibus eam in rem coeinptis. Signi- 
ficatum autem est. impcratori urbem Syracusas ab 
Agarenis expugnari. Interim vero occupatis navibus 
in zdificiis Novae ecclesi», tardius expedita. cl.«sse 
ac navalibus copiis, capta est civitas paulo an- 
tequam — advenisset navalis exercilus; quie res 
luctus plurimum atque mocroris imperatori con - 
scivit. 

12. Nicetás vero Xilinites mensa prapositus, de- 
latus imperátori August:: amorum, c:sarie dain- 
natus monachus effectus est. [s Lcone imperatore 
Magne Ecclesie ciconomus przfectus est; vitaque 
functus in monasterio sepelitur, quod ipse condi- 
derat, et ulii coma damnavit sorores suas. 


15. Multa vasa zenea confregit imperator ratione 
Nova ecclesis. Marmora quoque ci musiva el 
columnx ex multis ablata ccclesiis alque aedibus 
ejus construenda causa; in quibus erecia erat 
$talua znea episcopi habitu, tenens in manu vir- 
gam cui serpen$ circumvolutus erat. Deductam 
eam in vestiario eollocavere. Vcniens autein im- 
perator, ac ubi statua erccia stabat prope adiens, 
digitum misit in os serpentis ; latensque 454 in 
€o vivus serpens morsum infixit iueratoris di- 
gito; ex quo vix contrariis remediis curari potuit, 
que res cuncti$ admirationi fuit, 


λάσης πρὸς τὸν βασιλέα δι᾽ ὑπόμντ, Σίν τινα μέτρ"» 
ὄντα αὑτῆς τὸν ἄνθρωπον, ἡρώτησεν ὁ βασιλεὺς, ὅτι 
Τίς ἔχει τὴν κυρίαν cov ; Ὃ δὲ εἴπεν- Ὃ Neato- 
κωμήτης. Παρενθὺς δὲ ὁ βασιλεὺς ἀποστεΐλας Mye- 
γεν αὑτὸν χἀὶ τύψας ἀπέχειρε xai τὸ μοντχιχὸν σχῆ- 
μα ἱἰνέδυσε αὑτόν. ὭὯσαύτως δὲ xa Προχόπιον τὸν 
πρωτοθδεστιάριον αὐτοῦ ἀπόττείλας ἔτυψε τὴν Θέχλεν 
ὃ; xal ἄρας πάντα τὰ χρήματα αὑτῆς εἰσεχόμισε τῷ 
βασιλεῖ, Τὸν δὲ Νεατοχιυλήτην μιτὰ ταῦτα ἐποίησεν 
οἰκονόμον ἐν τῇ Μ:γάλῃ Ἐχχληῃσίᾳ. 

θ΄. Ὁ δὲ αὐτὸ; βασιλεὺς ἐδάπτισε τοὺς ᾿Εδραίω; 
πάντας ὅσοι τότε τῷ χρόνῳ ὑτ:) τὴν ἐξουπίαν αὑτὰ 
ὑπῆρχον, ἀναδιξαμένων πάντων τῶν ἐν ταῖς ἀξίαι; 
φιλοφρονηπαμένου τοῦ βησιλέω; πάντας τοὺ; T. 


D δραίους, καὶ ἀντιλήψεις xal δῶρα πολλὰ παρασχόνι; 


αὑτοῖς. 

v. Τὸν δὲ προειρημένον Νιχόλαον τὸν ᾿Ανδριο! 
λίτην τὸν xai προσμονάριον τοῦ ᾿Αγίου Διομήδοος, ᾧ 
τινι ὁ ** μάρτυς ἐπεφάνη, ὡς προείρηται, κερὶ πὸ 
βασιλέως, ἐτίμησεν αὐτὸν σύγχελλον καὶ olxovépn, 
τὸν δὶ ἕτερον ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰωάννην δρουγγάριν 
τῆς βίγλης, καὶ τὸν ἕτερὸν ἀδελφὸν αὐτῶν Dan 
τοῦ σαχελχίου, τὸν δὲ ἕτερον Κων στάντζυνον γενανν 
λογοθέτην. Τελευτήσαντος δὲ Νικολάου τοῦ συγχᾶ- 
λου, θάπτουσιν αὐτὸν sl; ᾿Αρχαδιανὰς τὸν ἑαυτιῦ é- 
xov, ἔνθα ἐστὶ νῦν τοῦ ἁγίου Κωνσειντένου τὸ μεῖ- 
ὀχιον. 

ια΄. Ἴρξατο δὲ ὁ βασιλεὺς ἐχχοΐτειν πλησίον τοῦ 
παλατίου πρὸς τὸ χτίσαι τὴν Νέαν, οἰκήματα zip - 
πολλὰ ἐξωνησάμενος. Ἐμτνύθη δὲ τῷ βασιλεῖ ὡς ἡ 
Συράκουτα παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐχπορθεῖται. 'Àsye- 
λουμένων δὲ τῶν πλωΐμων ἐν τοῖς χτίσμασι τῇς Nis; 
ἐχχλησίας ἐγένετο βραδύτης τοῦ στόλου καὶ τοῦ λαοῦ, 
xa: παριδόθη f αὐτὴ Συράχουσα πρὸ ὀλέγου πρὶν ἃ 
φθάσδι τὸν στόλον, τοῦ βασιλέως πολλὰ θρηνήσανίθ; 
xai ἀποδυρλμένον. 


ιδ΄. Νικῆτα δὲ τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ Eultvisto 
χατηγορηθέντος ὡς φιληυμένου παρὰ τῆς Αὐγούστης. 
τοῦτον ὁ βασιλεὺς ἀποχείρας μοναχὸν ἐποίησεν ἴς 
ἐπὶ βασιλείᾳ Λέοντος γέγονεν οἰχονόμο; τῆς Meyé- 
λης 'Exxinciaq, καὶ τελεντήσας τίθεται ἐν τῇ pei 
ἣν αὐτὸς χατεσχεύασε, xal ἀπέχειρε τὰς αὐτοῦ 
ἀδελφάς. 

[P. 546] ιγ΄. Πολλὰ 6k χαλχουργήματα χατέαξεν ( 
βασιλεὺς λόγῳ τῆς Νέας Ἐχχλησίας. ᾿Α)λὰ καὶ μέρ. 
papa καὶ ψηφῖδας xal χίονας ἐκ πολλῶν ἐχχλησιῶ 
χαὶ οἴχων ἀνέλαδεν εἰς χατασχενὴν αὐτῆς. Ἐν ej 
στήλη ἴστατο χαλχῇ σχῆμα ἔχουσα ἐπισκόπου" L«pi 
"tt δὲ ἡ αὐτῇ στήλη ἐν τῇ χειρὶ ῥάδδωυν Éyown 
ὄφιν ἐντετυλιγμένον. Ταύτην χαταγαγόντες ἀ πέθν»ν 
ἂν τῷ βεστιαρίῳ. Κατελθόντος δὲ τοῦ βασιλέω; »i 
ἀπελθόντος ἔνθα ἴστατο ἡ στήλη ὀρθὴ, ἐνέδαλε ck 
διαχτύλους αὑτοῦ ἱπὶ τὸ στόμα τοῦ ὄφεως, ὧν δὲ ἵν 
$ov ζῶν ὄφις ἔδαχυ: τοῦ βασιλέως τὸν δάχτυλον ὃ; 
μόλις δι᾽ ἀντιφερμάχων ἰάγη, θαυ λασάντων ἐπὶ τὴ 
τῳ πάντων. 


— "^ * ΟΤΙΟΝΕΒ, 


adr. «vm ἢ 


YITÀE RECENTIORUM ΓΨΡΡ. 


Ἀλυλὰ χα! τὴν στήλην Σολομλώντυς ἐν τῇ βασι- Α 


οὖσαν μεγίστην χατεάξας προσέταξεν ἐν ὀνό- 
αὐτοῦ ἐχτυπιυθῆναι xal τεθῆναι χάτωθεν ἐν 
Ἰεμελίοιςτῆς αὐτῇ : Νέας ἐχχλησίας, ὡς θυσίαν 
ν τῷ τοιούτῳ χτίσματι τῷ Θεῷ προσάγων. 

ἙἝ πεστράτευσε δὲ πάλιν Ó βασιλεὺς χατὰ Με- 
ἧς, χαὶ αἰχμαλωσίαν ποιησάμενος χαὶ πολλοὺς 
u$ χατορθώτας ὑπέστρεψεν. 

, Γελευτᾷ δὲ Ἰγνάτιος ὁ πατριάρχης, xai ἀντ᾽ 
πάλιν ἀναθδιδάζει Φώτιον πατριάρχην τὸ δεύ- 
αὐτοῦ ὁ βασιλεύς. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν ἐξορίᾳ 

ξήσαντο: Φωυτίου πατριάρχου ἀπετέθη τὸ σῶμα 
ἐν μονῇ τῇ λεγομένῃ τοῦ Ἱερεμίου ἐν τῷ 

οπσαγάρῃ, οὔσης πρότερον χαθολιχῆς ἐχχλησία:, 
ὃς Φώτιο; ἐποίησεν αὐτὴν μονὴν γυναιχείαν. 

Πάλιν δὲ ἐχστρατευε:! ὁ βασιλεὺς εἰς Γερμανι- 
καὶ ταύτην ἐχπορθήσας χαὶ αἰχμαλωτίσας ὑπ- 
pt. | 

Τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος ὁ νίὺς Μιχαὴλ fa- 
ς ἐξ Εὐδοχίας, ὡς δὲ λόγος, υἱὸς Βασιλείου " ὃν 

ἐθρήνησε Βασίλειος, πολλὰ στέργων αὐτόν. 
πετέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ &v τοῖς τάφοις τῶν fast 


Μαΐῳ α᾽ ἐγχαινίξεται καὶ ἐνθρονίζεται ἡ Νέα 
sla, ἣν ἔχτιτεν ὁ βασιλεὺς χαὶ ἐχαλλώπισε 
) πολλῷ͵ παρὰ Φωτίου πατριάρχου, τοῦ βα- 
: λῶρον φορέσαντος καὶ χρήματα πολλὰ δόντος 
ἐαν αὑτὴν ἑπονομάσαντος. 

Ἀπεστάλη δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως Προχόπιος 


δεστιάριος μετὰ πάντων τῶν δυτιχῶν θεμάτων, C 


Εὐπραξίου στρατηλάτου εἰς Σιχελίαν, καὶ 
ἰφαληνίαν τοῦ Μουσουλίχη, εἰς δὲ τὸ Δυῤῥὰᾶ- 
103 Ῥαδδούχου χαὶ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ τοῦ 
ou χαὶ τοῦ ᾿Αποστύππου * ὅστις Προχόπιος 
; πράξεις xal ἀνδραγαθίας ἐργασάμενος: ἐσχά- 
ὁλέμου [b. 541] γεγονότος xal προδοθέντος 
U ᾿Λποστύππης ** ἐσφάγη. 
Λέων δὲ ὁ Σαλιδαρᾶς συνοψίζει $otío πα- 
ἢ Θεόδωρον μοναχὸν, ἀρχιεπίσχοπον Εὐχαϊ- 
$ εὐλαδῇ χαὶ ποιοῦντα τεράστια xal προλρα» 
Φώτιος δὲ τοῦτον τῷ βασιλεῖ μεσιτεύει χαὶ 
ζει. Εἰς ὃν ὁ βασιλεὺς ἀρεσθεὶς (πρὸς γὰρ 
τεθυμίας αὐτοῦ διέχειτο) εἶχεν οὖν αὐτὸν ἐν 
κολλῇ. Ὃς ἀθυμοῦντα τὸν βασιλέα περὶ τοῦ 
σαντο; υἱοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου , διὰ τὸ 
v ὅπερ εἰς αὐτὸν εἶχεν͵ ἐπλάγα, xa) ἐπτγ: 
) δεῖξαι ζῶντα τῷ βασιλεῖ ὃ xal ἐποίησεν " 
P λόχμῃ τινὶ διερχομένῳ τῷ βασιλεῖ φάντασμα 
n3tv ἔφιππον, χρυσοῦοαντον ἐνδεδυμένον, 
t τοῦ Κωνσταντίνου. Ὃ xa: ὀφθαλμοῖς εἶδεν 
ριπλαχεὶς χατεφίλησς. Καὶ γεγονότης ἀφα- 
αὐτὸν ἰδεῖν ὑπελάμθδανε, χαὶ d; οὐ πεπλά.- 
Διὸ χαὶ μονὴν ἐχεῖσε χτίσας ἐπωνόμασεν 
[02 ἁγίου Κωνσταντίνου. 


oscula dedit; qvod ubi evanuerat, ipsum sic vidisse arbitrabat 
) astu obrepsisse. Quamobrem etiam constructo 
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14. Sed et Salomonis in basilica exsistentem 
statuam maximam confringens suo nomine effigiarl 
jussit ac in Nove cjusdem ecclesie fundamentis 
poni, ac si istiusmodi fabrica hostiam sc offerret 
Deo. 

15. Suscepta vero rursus imperator adversus 
Melitinem expeditione, multis sub jugum missis 
multisque felici marte peractis praeliis reversus est. 

16. Moritur vero Ignatius patriarcha; ejusque 
loco rursus Photium pawiarcham provcehit Basilius. 
Postea autem moriuo in exsilio patriarcha Photio, 
ejus depositum funus est in monasterio quod 
Jeremiz vocant in Mardosagari; quod antea uni- 
versalis ecclesia erat ac paroecia utrique sexui de- 
dita, Photius vero feminarum monasterium fecerat. 

17. Rursus vero cum exercitu profectus impe- 
rator in Germeniciam, illa capta et sub jugum 
missa reversus est. 

18. Moritur Constantinus Michaelis imperatoris 
cx Eudocia filius, hominum autem ac vulgi rumore 
filius Basilii. Hunc Basilius pluriinum luxit, cum 
multum eum diligeret. Depositumque est ápsius 
(unus in sepulcris regum. 

8/45 19. Calendis Maii dedicatur divinisque 
publice laudibus frequentanda aperitur Nova eccle- 
sia, quam condidit imperator, inultaque egregia 
supellectili ornavit, a Photio patriarcha, gestante 
lorum imperatore multasque elargiente pecunias, 
ac Novz2 nomine illi indito. 

20. Missus autem est ab imperatore Procopius, 
protovestiarius cum omnibus copiis ac legionibus 
occidentalibus, magistro militix bellique duce Eu- 
pra*'o in Sicilia, et in Cephalenia Musulice, Dyrra- 
chii vero Rhabducho, in Peloponneso autem Oniato 
et Apostyppo ; multisque przclarc ac bellica forti- 
tudine gestis, quem dicebam, Procopius, ad extrc- 
inum conserta pugna Ápostyppe proditore casus 
est. 

21. Porro Leo Salibaras Theodorum monachum 
Euchaitorum archiepiscopum Photio patriarchae 
coram in conspectum adducit, commendatque ut 
virum religiosum et facientem prodigia ac przno- 
scendi futura charismate preditum. Photius vero 
illi ad imperatorem admissor efficitur, et ut pre- 


p sentia fruatur.Cujas imperator recreatus congressu, 


quippe ex cujus cupiditatum ratione comparatus 
esset, in multo eum honore habebat. Masto igitur 
animo cum esset imperator [filii sui Constantini 
occasu, pra nimia illa amoris vi qua eum prose- 
quebatur, errore seducens vivum pollicetur eum 
se illi ostensurum ; quod et fecit. Transeunti enim 
in quodam saltu imperatori phantasma quoddam 
ac specirum, equo insidens, contexta anro chla- 
myde, in Constantini specie 8/46 ipsumque refc- 
rens prasentatur, ipsisque conspexit oculis, ac ci 
ur. nec sibi quicquam dxmo- 
ibi monasterio S. Constantini titulum indidit. 
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duxit in urbem Theodorum Santabarenum. Αη- 
dreaa autem. domesticus οἱ Stephanus magister 
Caleinarize, qui sub Basilio imperatore a Santaba- 
reno multis fuerant accusati, dolum subornantes, 
imperatorem commonuerunt consilium habuisse 
Photiuni patriarcham ct Theodorum Santabarenum, 
ut ex l hotii propinquis imperatorem przficerent 
Jussit vero imperator adduci Photium patriarchain 
et Theodorum Santabarenum ad Pegarum palatia, 
eosque seorsim in carcere singulos detineri con- 
stituit. Missi porro sunt ab imperatore Stephanus 
inagister et Andreas domesticus Craterus et patri- 
cius Gumer, et Joannes Hagiopolita, ad illorum 
eausam examinandam. Inductoque patriarclia et in 
sede cum honore collocato, ipsis quoque sedentibus, 
dixit Andreas domesticus : Nosti, domine, abbatem 
Theodorum ἢ Respondit ille: Abóatem Theodorum 
non noti. Et Andreas: Abbatem Theodorum Santa- 
borcnum non nosti? Àd quem patriarclia : Noti 
aionachum Theodorum, qui archiepiscopus Euchaita- 
Wo 


6. Duverunt veto etiatà ad eos Santabarer uin, ait- 
que ad cum Andreas domesticus : Mandat tibi impera- 
lor, ubi sunt opes et pignora mec majestatis? S51 
Qui ait: Ubi ea dedit imperator : nunc vero si. hac 
requirit, licet ei ut illa recipiat. Ad quem Andreas: 
Jic, queso, quemnam volebas imperatorem | (acere, 
cum patri consuleres ul me oculis cecaret, patriar- 
cha propinquum, an. tum ? Respondit ille ac dixit: 
Nescio prorsus de quo loquamini, mihi crimen im- 
pingentes. Ait ergo magister Stephanus ad eum: 
E: qua vero ratione mihi eignificusti imperatori, πὶ 
ejus rei nomine patriarcham coarguerem ? Sautaba- 
renus vero confestim jactans se ad patriarchz pe- 
des ait: .tdjuro. te. per Deum, domine, ut. meam 
pris depositieazm facias, ac (unc me sacerdotio 
nudum  lunquam  maleficum — penis — subjiciant. 
Non enim  istirsmodi rem significavi imperatori. 
l'urro. patriarcha in omnium conspectu ait : Per 
salutem animer. mee, domine Theodore, archie- 
piscopus es, tuin. in hoc seculo tum in futuro. In bis 
ira accensus Andreas : Nunquid non, inquit, abba, 
per me imperatori denuntiasti fore «ut patriarcham 
cjusce reum sceleris perageres ? At ille se quidquam 
&vire pernegabat. Reversi itaque, quie illi locuti 
cSsenl, imperatori cuncta. renuntiant. Impotenti 
vero. is ira. furoreque correptus, quod adversus 
patriarcham | nibil criminis deprehendisset, misso 
lictore duris verberibus Santabarenum affecit atque 
Athenas relegavit ; tum post illum mittens, ipsum 
iuminibus cxcavit et in. Asiam casulem expulit. 
Post annos autein plures placatus imperator 859 
ipsum in urbem reduxit, atque ex Nova. Ecclesia 
znuonas accipere jussit. Mortuus vero esi Santa- 
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5 Missls Imperator Euchaita apparitoribus ad- A 


D. Ἀπέστειλε δὲ ὁ δαπτιλοὺς εἰς Εὐχάϊτα, xal fva. 
γε Θεόδωρον τὸν Σανταδαρηνὲν dv τῇ πόλει. "Av. 
ὄρέας δὲ ὁ δομέστιχο; xal Στέφανος: ὁ μάγιστρος ἡ 
τῆς Καλομαρίας, οἱ πολλὰ λοιδορηλέντες ἐπὶ Dam 
λείον παρὰ Σανταδαρηνοῦ, ὑπέθτηχαν τῷ βασιλεῖ, 
συσχευὴν ποιησάμενο:, ὡς ὅτι Φώτιος ὁ πατριάρχτ: 
καὶ Θεόδωρος ὁ Σανταδανηρὸς βουλὴν εἶχον ποιήσα- 
σθα: βασιλέα ἐχ τῶν ἰδίων Φωτίου πατριάρχου. 
Προσέταξε δὲ ὁ βασιλεὺς ἀγαγεῖν Φώτιον πατριάρχνν 
καὶ Θεόδωρον τὸν Σανταδαρηνὸν ἐν τοῖς παλατίοις 
τῶν In yov, καὶ ἰδίως αὐτοὺς φρουρεῖσθαι διωρίσατο. 
᾿Απεστάλησαν δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως Στέφανος μά. 
γέστρος xai .᾿Ανδρέας δομέστιχος ὁ Kpasepb; xa! 
ὁ πατρίχιος Γοῦμεο χαὶ Ἰωάννης δ᾽ Αγιοπολέτης ἐπὶ 
τὸ ἐξετάσαι τὰ xav! αὐτῶν. Καὶ ἀγαγόντε: τὸν 
πιτοιάρχτν καὶ χαθίσαντες ἐπὶ θρόνου ἐν τιμῇ, 
χαὶ αὐτοὶ χαθεσθέντες, ἔφη πρὸς τὸν πατριάρχτν 
᾿Ανδρέα: ὁ δομέστιχος " Γγωρίζεις, ὦ δέσποτα, 
τὸν d66ar Θεόδωρον"; Ὃ δὲ ἀπεχρίθη - ᾿Αὐδὰν 
Θεόδωρον οὐ γνωρίζω. Καὶ ὁ ᾿Ανδρέας “ Τὸν ἀδ- 
6av Θεόδωρον τὸν Zarta6apnvór οὐ γνωρίζεις; 
Καὶ ὁ πατριάρχης" Γιγώσχω τὸν μοναχὲν Θεόδω- 
pov ἁρχιεπέσχοπον ὄντα Εὐχαΐτων. 

ς΄. "Hyayov δὲ χαὶ τὸν Σανταδαρηνὸν πρὸς aj- 
τοὺς, xal λέγει πρὸς αὑτὸν ᾿Ανδρέας ὁ δομέστιχος᾽ 
'O βασι.εύς σοι 6nJot, ποῦ εἰσι τὰ χρήματα 
καὶ πράγματα τῆς ἐμῆς βασιιείας ; Ὃ δὲ ἔς τ" 
Ὅπου δέδωκεν αὐτὰ ὁ βασιλεύς" νῦν δὲ ἐλεὶ 
ἁγαζητεῖ αὐτὰ, ἐξουσίαν ἔχει ἀνα.λαδέσθαι αὑτά. 


C Καὶ ὁ ᾿Ανδρέας ἔφη πρὸς αὐτόν " Εἰπὲ τίνα ἠδού- 


ἴου ποιῆσαι βασιλέα, ὑποθέμενος τῷ ἐμῷ xa- 
τρὶ διὰ συσκευῆς qov τυφιϊῶσαί με; τοῦ πατρι- 
dpyov ἴδιον ἢ σόν; Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν" O0 
ἡτγώσχω τὸ σύνοιοι" περὶ ὧν JAéyere κατηγο- 
ροῦντές με. Λέγει οὖν Στέφανος ὁ μάγιστρος πρὸς 
αὐτόν" Καὶ πῶς ἐμήνυσας τῷ BaciAst Tra. ἐλέγξω 
tór πατριάρχην περὶ τούτου; Ὅ δὲ Σανταῦδυρη- 
νὸς παρευθὺ πεσὼν εἰς τοὺς πόδας τοῦ πατριάρχην 
εἶπεν" Ὀρχίζω σε xarà τοῦ Θεοῦ, δέσποτα, ἵνα 
πρῶτον ποιήσῃς τὴν ἐμὴν καθαίρεσιν, καὶ 
τότε γυμνὸν ἔγντα τῆς ἱερωσύνης xoAJAa(é£rocar! 
ὡς καχοῦργον" * οὗ γὰρ τοιαῦτα ἐδήλωσα τῷ 
βασιῖεῖ. Ὃ δὲ πατριάρχης ἐνώπιον πάντων ἔφπ' 
Μὰ τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς, κῦρι 8ec- 


D δωρε, ἀρχιεπίσκοπος slc καὶ ἐν τῷ xir αἰῶνι 


καὶ àv τῷ μέλλοντι. Θυμωθεὶς οὖν ᾿Ανδρέας ἐτὶ 
τούτοις ἔφη Οὐχ ἐμήνυσας, ἀδδὰ, τῷ βασιλεῖ 
δι ἐμοῦ ὅτι ἵνα ἐλέγξω τὸν παεριάρχην εἰς 
τοῦτο; Ὁ δὲ ἀπηρνεῖτο μὴ εἰδέναι τι. "Y wostpi-- 
ῴαντες οὖν ἀνήγγειλαν " τῷ βασιλεῖ ἅπαντα τὰ 
λαληθέντα [P. 551] παρ᾽ αὐτῶν. Ὃ δὲ βασιλεὺς 
θυμῷ τε xal ὀργῇ ἀκατασχέτῳ ληφθεὶς ὡς μὴ εὑ- 
ρὼν αἰτίαν χατὰ οὔ πατριάρχου, ἀποστείλας ἔτυ- 
ψὲν τὸν Σανταδαρηνὸν σφοδρῶς, καὶ τοῦτον ἐξώριϑεν 
ἐν ᾿Αθήναι;. "Ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ἀποστείλας ἐτύφλω- 
σεν αὑτὸν xai ἐξώρισεν εἰς ᾿Ανατολέν. Ἀ1:τὰ δὲ 
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; ἐχεῖσε xai ἀναχρίνας τὰ xat! αὑτοὺς, A GAS illic tribunali, eorum judicans eausaui, eun- 


τύψας καὶ χουρεύσα; τὰς περιλειφθείσας 
χατέχαυσε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξτλθεν ἐν τῇ 
εἰ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, ὅτε χαὶ τὴν ἐπιύου- 
ἀλλο) ποιῆσαι. Περιεπάτουν δὲ ὄπισθεν αὖ- 
νοὶ μέχρι τοῦ φόρου δεδεμένοι, χαθὼς δι- 
Εἴθ' οὕτως πάντας δημεύσας ἐξώρισεν. 


οὔ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος πρὸς τὸ χυνηγῆ- 
φοῦ ποθὲν ἀναφανέντος παμμεγέθους, ὡς 
τσιλεὺς χατεδίωχεν, ἐπιστραφεὶς ὁ ἔλαφος 
βασιλέα ἐκ τῆς ζώνης ἀπὸ τοῦ ἵππου. Φθά- 
c xai τὴν σπάθην γυμνώσας, τὴν ζώνην 
τὸν βασιλέα ἐῤῥύσατο. Μετὰ δὲ τοῦ ἀπο- 
χι ἐχέλευσε τὸν τὴν ζώνην αὐτοῦ ἀποτεμόντα 
ἦναι τὴν χεφαλὴν ὡς [P. 549) γυμνώσαντα 
xav' αὑτοῦ, πολλὰ ἀπολογουμένου ὡς ὑπὲρ 
τρίας αὐτοῦ τοῦτο πεποιηχέναι" ἀλλ᾽ οὐδὲν 
v. Ἔχ δὲ τοῦ σπαραγμοῦ τῆς ἐλάφου νοτῇ- 
βασίλειος τελευτᾷ, χαταλιπὼν Λέοντα αὗτο- 
χαὶ ᾿Αλέξανδρον. 


ἹΛΕΙΑ AEOUNTOZ ΥἹΟΥ͂ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ͂. 


της" ἔτει τοῦ χόσμονυν, τῆς δὲ θείας σαρχώ- 
:ς’, ἐδασίλευσεν Λέων ὁ υἱὸς Βασιλείου ἔτη 
vtt, μῆνας ὀκτώ. Στέφανος δὲ ὁ αὑτοῦ ἀδελ- 
γιχὸς ὧν καὶ τύγχελλος ἣν μετὰ Φωτίου πα- 
), ἀνατρεφόμενος παρ᾽ αὐτοῦ xal παιδευό- 
U δὲ αὐτὸς Λέων μετὰ τὸ αὐτοχρατορῆσαι 


Β 


&v ᾿Ανδρέαν στρατηλάτην μετὰ χηρῶν πολ- C 


ηρικῶν τε xol συγχλητικῶν ἐν Χρυσοπόλει, 
γᾶγεν Μιχαὴλ ἐκ τοῦ τάφου, xa ἔθαλεν ἐν 
ὁμῳ κχυπαρισσαίνῳ * καὶ ἐπὶ χραδάτον ÜEv- 
σχεπάσαντες βασιλιχῶς τε τιμήσαντες, 
νων xai τιμῆς πολλῆς, ἐπομένων ἐχεῖσε 
ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἤγαγεν εἰς τοὺς ᾿Αγίους 
λους καὶ ἀπέθετο ἐν λάρναχι. 
ιτὰ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλεν ᾿Ανδρέαν 
Ἣν τῶν σχολῶν ἅμα Ἰωάννῃ ᾿Αγιοπολίτῃ 
ῳ xai γεγονότι λογοθέτῃ τοῦ δρόμου" xai 
μὄδωνι τῆς ἐχχλησίας ἀνελθόντες, τὰς τοῦ 
you Φωτίον αἰτίας ἀναγνόντες, τοῦτον 
νου χατήγαγον, xai περιώρισαν ἐν τῇ μονῇ 
μενιανῶν τῇ ἐπιλεγομένῃ τοῦ Βόρδονος. 
ροεδάλετο δὲ ὁ βασιλεὺς Στυλιανὸν Ζαούτξαν 
ὃν xai λογοθέτην τοῦ δρόμου. ᾿Ανήγαγε 
tyoy τὸν σύγχελλον χαὶ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν 
"αρχείῳ" xal πρὸ τῶν Χριστοῦ γΞννῶν yet- 
αι πατριάρχης ὑπὸ Θεοφάνους τοῦ πρωτο- 
xai λοιπῶν ἀρχιερέων xal ποιήσας ἐν τῷ 
χείῳ ἔτη ἕξ xal μῆνας πέντε ἐτελεύτησε, 
:&tat ἐν τῇ μονῇ τῶν Zuxt£wv. 
p' οὗ Λέοντος προεδόθη τὸ χάστρον ᾿ὙΨψηλὴ, 
ατήθη ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, αἰχμαλωτι- 
πάντων τῶν ὄντων [P. 550] ἐχεῖσε. Γέγονε 
ησμὸς μέγας πλησίον τῶν Σοφιανῶν, ἐμ- 
7n; χαὶ τῆς ἐχχλησίας τοῦ ylou ἀποστό- 
A, ἣν ὁ αὐτὸς Λέων λαμκρῶς ἀνεχαίνισεν. 


ctis verberibus subjectis ἃς delonsis, qui reliqui 
essent eoruni pilos combussit. Sic deinde solemni 
diei Annuntiationis pompa processit, quando et 
conjurationem erant expleturi. Ambulabant .|illi 
reiro eum nudi vincti adusque forum, uti eis con- 
stituerat. Tum eorum publicatis bonis cunctos ex- 
silio relegavit. 

27. Egresso. autem imperatore ad venandum, 
cervo mirz magnitudinis nescio unde prodeunte, 
dum bestiam imperator insequitur, conversus cer- 
vus imperatoren) e zona sublatum equo succussit. 
Lapsum quispiam occuparms, nudato ense discissa 
zona,imperatorem liberavit.Postea vero cum rcver- 
sus esset, ei qui zonam secarat, caput amputari 
precepit, hoc dato crimini, quod in eum gladium 
nudasset. Cumque is multa excusaret, ut qui ejus sa- 
lutis causa rem aggressus esset, nihil tamen opera 
fecit. AEgrotans vero Basilius ex cervi illa succus- 
sione moritur, relictis imperatoribus Leone ct 
Alexandro. 


IMPERIUM LEONIS BASILII FILII. 


Anno mundi 6386, divinzincarnationis 886, impe- 
ravit Leo Basilii filius annos 25, menses 8.Stephanus 
vero ejus frater, qui clericus erat 8/49 ac syncellus, 
cum Photio morabatur, quem is educabat ac dis- 
ciplinis instituebat. Leo itaque ubi rerum summam 
adeptus est, Andrea magistro militi cum multis 
cereis senatusque frequentia Chrysopolim misso, 
Michaelis corpus eduxit e tumulo, posueruntque in 
loculo cypressino, imponentes sandapile et ope- 
rienics ; regioque cultu bonestantes, cum canticis 
multaque pompa ac honore, ipsis quoque ejus 
fratribus funus deducentibus, inde ad Sanctos Apo- 
stolos adduxerunt atque in urna posuerunt. 


$. Postea misit imperator Andream legionum 
domesticum cum Joanne WHagiopolita, viro eru/i- 
tissimo, el qui fuit publici cursus logotheta ; con- 
scensoque ecclesi: ambone, lectis Photii patriar- 
che criminum capitibus, e throno dejecerunt ct 
ad Armenianorum monasterium, quod Bordenis 


p vocant, relegarunt. 


$. Prefecit vero imperator Stylianum Zautzam 
magistrum ac publici cursus logothetam. Reduxit 
vero Stephanum syncellum fratremque suum in 
vdes patriarchales ; ac. ante Christi natalem pa- 
triarcha ordinatur a. Theophane primz sedis epi- 
scopo ac reliquis episcopis. Sexque annos et men- 
ses quinque summo urbis sacerdotio potitus diem 
obit, et in Syceorum monasterio humatur. 

4. Leonis tempore proditum est presidium cui 
nomen Hypsele, et ab Agarenis captum, sub jugum 
missis qui in eo erant universis. Exstitit 850 
vero etiam | ingens incendium, haud procul a So- 
phianis, quo et beati Thom: succensa ceclesia est: 
eain ipse [.60 splendide instauravit. 
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adversus Svmeonem moverent. $54 Profectus A χατὰ Συμεών. Ὁ δὲ ἀπελθὼν xal συντυχὼν ταῖς 


vero ills, communicatoque cum ipsorum «apitibus 
Arpade ac Cursane consilio, pactisque iia Symeo- 
nem sc bello incessuros, ac datis obsidibus ad im- 
peratorem reversus est. Rursusque imperator 
Eustathium — patricium navaliumque copiarum 
drungarium mari immisit ; Nicephorum vero patri- 
cium Phocam domesticum cum legionibus terra 
destinavit, ingressusque ad ipsam usque Bulgariam 
pervasit. Porro imperator, qui paci studeret tanto 
belli apparatu, Constantiniacem qu:estorem ad Sy- 
meonem misit, qui ea qu:ze pacis essent consuleret. 
Symeon vero omni illa in ipsum terra marique 
motione comperta, qu:zstorem, velut qui dolo ve- 
nisset, compingit in carcerem. Transmisso igitur 


Turci amne, interim dum Symeon in Phocz exer- B 


citu occupatur, Dulgariam omnem sub jugum mi- 
serunt ac captivarunt. Hic. ut Svmeon. accepit, 
adversus Turcas proficiscitur. Hi contra trajicien- 
tes pugnam cum Bulgaris conserunt. [n his fusus 
fugatusque Symeon, ut vix ipse in Distra incolu- 
mis salvasque evaserit. Turci vero imperatorem 
rogarunt ut mitteret qui Bulgarorum captivos re- 
dimerent. Quod et fecit imperator, missis in cam 
rem civibus, et ut lytrum pro eis darent. 

15. Porro Symeon Eustathii drungarii opera de 
pace rogavit. Inh eam imperator animum inflexit, 
Lconemque Chorrosphactem ad eam consciscendam 
inisit. Data mandata Nicephoro ut copias reduceret; 
similiter etiam Eustathio excubiarum drungario. 
Symeon nee sermone Leonem dignatus est, sed 
in carcerem compegit. Susceptaque adversus 
$55 Turcos expeditione, cum ii nullum a Ro- 
manis auxilii praesidium haberent , sed nulla 
ipsorum cura relicti essent, aucta sua inde super- 
bia omnes contrucidavit. Reversusque Leonem 
invenit in Mudagra, dixitque ad eum non facturum 
sc pacem, nisi captivos omnes reciperet. Constituit 
itaquc imperator eos reddendos esse; venitque 
cum L.eone Bulgarus Symeonis homo ac doincsti- 
eus, qui eos recepit. 

11. Nicephoro Phoca vivis exempto, Symeon 
pacis dissolvendz occasiones quaerebat. Dum enim 
etiam alios captivos quaerit, Romanam incessit 
ditionem. Leo autem imperator legionum dome- 
sticum Catacalum praeficit, cujus in Rabdo domi- 
cilium fuit. Missus cum eo Theodosius patricius 
et protovestiarius ; trajectisque legionibus integris 
et ordinihus ac agminibus, conserta pugna cum 
Symeone ad Bulgarophygum, locum sic dictum, 
facta est communis fuga omnesque periere, Theo- 
dosius quoque protovestiarius, cujus mortis causa 
haud mediocriter imperatoris indoluit animus. 

15. Etiam Chersonis oppidani pretoerem suum 
ac ducem Symeonem, Joannis filium, contrucida- 
runt. Captum itidem Corum, munitum prasidium 
in Cappadocia, ab Agarenis. 

16. Facto imperator processu ad Damiani :edes, 
23.182 quoque patre imperat rie; ΠῚ comite, una 


D μαίων. Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς δομέστιχον τῶν σχολῶν" 


χεφαλαῖς αὐτῶν ᾿Αρπάδη xal Κουρδάνη, Χαὶ συν- 
θεμένων πολεμῆσαι, λαδὼν ὄψιδας ἦλθε πρὸς sw 
βασιλέα. 'O ὃξ βασιλεὺς πάλιν διὰ τῆς θαλάσσῃ: 
ἀπέστειλεν Εὐστάθιον πατρίχιον χαὶ δρουγνγάρι»» 
τοῦ πλωΐμου. Νιχηφόρον δὲ πατοίχιον τὸν Φωχὰν 
xai δυμέστιχον μετὰ τῶν θεμάτων ἀπέστε!ι)εν διὰ 
Y5:, χαὶ εἰσῆλθε μέχρι Βουλγάρων. Ὃ δὲ βαδι- 
λεὺς τὴν εἰρήνην ἀσπαζόμενος μετὰ τοῦτο ἀπέστει) 
Κωνσταντινιάχην χυαίστωρα obe Συμεὼν, τὶ 
περὶ εἰρήνης συμδουλεύοντα. Συμεὼν δὲ τὴν χα 
αὑτοῦ χένησιν διά τε γῆς xal θαλάσσης μαθὼν b 
φρουρᾷ χαταχλείει τὸν χυαίστωρα ὡς ἐπὶ δόδν 
ἐλθόντα. Περάσαυτε: ob) οἱ Τοῦρχοι, τοῦ Συμεὺν — 
ἐπὶ τὸ στράτευμα Φωχᾶ ἀσχολουμένου," ἠχμαλὼ — 
τευσαν πᾶσαν τὴν ουλγαρίαν. Ταῦτα μαθὼν 
Συμεὼν χινεῖτα: χατὰ Τούρχων. Οἱ δὲ ἀντιπεράϑα». 
τες συμδάλλουσι πόλεμον μετὰ Βουλγάρων, κχαὶ 
τρέπεται Συμεὼν, μόλις διασωθεὶς ἐν τῇ Δίοτρᾷ. 
Οἱ δὲ Τοῦρχοι ἡτήσαντο τὸν βασιλέα ἀποστεῖλαι xal 
ἀγοράσαι τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν Βουλγάρων ὃ δὴ 
χαὶ πεποίηχεν ὁ βασιλεὺς, τοὺς πολέτας ἀποστεί- 
λας ἐπαγοράσαι αὐτούς. 


ιγ΄. Ὃ δὲ Συμεὼν δι᾽ Εὐσταθέου δρουγγαρίον 
ἐδεήθη περὶ εἰρήένη:. Πρὸς fiv ὑπεῖξεν ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ ἀπέστειλε Λέοντα τὸν Χοιροσφάχτην πρὸς τὸ 
γενέσθαι εἰρήνην. δέξατο δὲ Νιχηφόρο;: ὑ ποστρέ- 
ψαι μετὰ λαοῦ, χαὶ ὁ δρουγγάριος τῆς Βίγλης 
Εὐστάθιος ὁμοίως. [ P. 553 ] Λέοντα οὐδὲ λόγου 
ἠξίωσε Συμεὼν, ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο tipxzfj. Ἔχστρι- 
τεύσας δὲ χατὰ τῶν ΤἸούρχων, ἐχείνων ὀχύρωμα 
βοηθείας μὴ ἐχόντων παρὰ Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἀκρο- 
νοέτως ἐαθέντων, πάντας χατέσφαξεν, αὐξήσας τὴν 
μεγαλαυχίαν αὑτοῦ. Καὶ ὑποστρέψας εὗρε Λέοντα 
ἐν τῇ Μουδάγρᾳ, xal εἶπεν ποὸς αὐτόν * Οὐ ποιὼ 
εἰρήνην, ἐὰν μὴ πᾶπταν τὴν αἰχμαλωσίαν λάδο. | 
Διωρίσατο οὖν ὁ βασιλεὺς ταύτην ἀποδοῦναι, χαὶ 
δ᾽ θε μετὰ Λέοντος Βούλγαρος οἰχεῖος τοῦ Συμεὼν, 
xai παρέλαθεν αὐτούς. 

ιδ΄, Νιχηφόρον δὲ τοῦ Φωχᾷ τελευτήσαντος, ἀφορ' 
μὰς ἐζήτει Συμεὼν τὴν εἰρήνην διαλῦσαι" ἐπιζητῶ, 
γὰρ xai ἄλλους αἰχμαλώτους εἰσέρχεται χατὰ 'Po- 


προδάλλεται Λέοντα Καταχαλὺν, ἐν τῇ Ῥάδδῳ τῷ 
οἴχησιν ἔχοντα, xal μετ᾽ αὑτοῦ ἀποστέλλει Θεοδόσιον 
πατρίχιον χαὶ πρωτοθεστιάριον. Καὶ περάσας ὅλα τὰ 
θέματα χαὶ τὰ τάγματα, xai γενομένης cupo; 
μετὰ Συμεὼν εἰς τὸ Βουλγαρόφυγον, ἐγένετο τροπὴ 
δημοσία καὶ πάντες ἀπώλοντο χαὶ ὁ πρωτοδεστιάριο; 
Θεοδόσιος, δι᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς οὐ μετρίως ἡνιάθη ἐπὶ 
50220. 

ιε΄. Ἔσςαξαν xai ἐν Χερσῶνι οἱ τοῦ χάστρου τὸν 
στρατηγὸν αὐτῶν Συμεὼν τὸν υἱὸν ᾿[ωάννου. Καὶ 
παρελέφθη τὸ χάστρην τὸ Κόρον ἐν Καππαδοχίᾳ ὑτὸ 
«ὧν» ᾿Αγαργηνῶν. 

«C. Ὃ δὲ βασιλεὺς πρόχενδον ἐποίει εἰς τὰ ir 
ps. 22050252 χα ΖαγΎ) τι τῷ} βα2:λεγ)7άτηοζ 
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ΙΝναστεύοντος xal τῆς θυ ατρὸς αὑτῆς Ζωῆς A cum Zoe ejus fiiis : Theophano enim illius uxor 


διλεῖ" Θεοφανὼ δὲ ἡ γαμετὴ αὑτοῦ 02 παρ- 
ἐλλ᾽ ἐν Βλαχέρναις ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ προ- 
ἰόξαντο; οὖν τοῦ βασιλέως μεῖναι ἐχεῖ, 
, ποιήσαντε; οἱ τοῦ Ζαούτζα συγγενεῖς, ὃ 
τοῦ ὁ Ἰζαούτζης χαὶ ot λοιποὶ, ἡδούλοντο 
νεῦσαι τὸν βασιλέα. Ἡ Ζωὴ δὲ μετὰ τοῦ 
καθεύδουσα χαὶ τὴν ταραχὴν ἀχούσασα, 
ρίδος προδλεψαμένη δ αὐτοὺς χατεσίγασεν. 
ἰεινὸν ἔγνω τῆς ἐπιδουλῆς ἧς ἐμελέτησαν, 
bv βασιλέα, 0; παρευθὺ εἰσελθὼν εἰς πλοῖον 
" εἰς Πηγὰς, ἐάσας Ζαούςτζαν xat πάντας 
Y πρωΐ ταχίων " εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον, 
ἰωάννην δρουγγάριον τῆς βίγλης, χαὶ προ- 
ΠΙάρδον υἱὸν Νιχολάου ἑταερειάρχην ἀντ᾽ 


nou illic erat, sed in Blachernis ad S. Sorum as- 
sidua. Ut 856 itaque visum erat imperatori ibi 
manere, eonsilio inito Zautzz propinqui et affines: 
tum: scilieet Taautzes ejus fllius tum reliqui, con- 
jurarunt. ut imperatorem nocta tollerent. Zoe atu 
tem in imperatoris sinu dormiens, audite tumultu 
per fenestram prospiciens, silentium  indicebat. 
Uhi autem insidiarum, quas moliti essent, peri- 
culum advertit, imperatorem a somno emxcitavit, 
18 confestim lintrem ingressus in Pegas transíre- 
tavit, relicto ibi Zautza.et omnibus, statimque 


diluculo festinantius in palatium intravit. Expulso 


Joanne excubiarum drungario,. Pardum Nicolai ἢ- 
lium ejus loco feederaterum eomitem prefeeit. 


γὰρ Νιχόλαος συμφιλιωθεὶς τῷ βασιλεῖ D Nicolaus enim amicitia junctus imperatori, quas 


ἐποίει αὐτῷ πάντα [P. 554] τὰ τοῦ Ζαούτ- 
loc ἂν Λέων ὁ μάγιστρος ὁ Θεοδοτάχης 
αὑτούς. 

ιὑτᾷ δὲ Θεοφανὺ Αὐγούστα, βασιλεύσασα 
t* fjv οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἀνέδειξεν ὁ 
ατουργὸν διὰ τὸ ἀζηλότυπον αὐτῆς χαὶ διὰ 
Ιἡμοσύναις xal προσευχαῖς ἀδιαλείπτω- 
ἰρεῖν τῷ Θεῷ καὶ ταῖς ἁγίαις ἐχχλη- 


pet δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς Ζωὴν τὴν θυγατέρα' 
Ὅτι 9 διὰ τὸ χατηγορηθῆναι τὴν Ζωὴν μετὰ 
ἰως ἐν τῇ ζωῇ τῆς Θεοφανὼ οὐκ εὐλογήθη 
πατριάρχον ὡς παράνομος; ὁ γάμος xat ὁ 


εὐλογήσας αὐτὸν, εἰ χαὶ βασιλεὺς ὑπῆρ- C 


γε ἐχαθῃρόθη ὑπὸ συνόδου. Καὶ εὐλογεῖται 
ie παρὰ »ληριχοῦ τοῦ παλατίου ip ἐπίχλην 
Καὶ ὁ μὲν εὐλογήσας χαθῃρέθη, ἡ δὲ ἑδασί- 
ὃς ἕν μῆνας ὀχτώ. Τελευτησάσης δὲ τῆς 
ναχα ἐφεῦρον εἰ; τὸ ἀποτεθῆναι τὸ σῶμα 
χουσαν ἔνδοθεν γράμματα χεχολαμμένα, 
οὕτως " θυγάτηρ Ba6vAoroc ἡ ταιλαί- 


δλήθησαν δὲ τῷ βασιλεῖ Λέοντι ὅ τε Mov- 
ὁ Στανράχιος ὡς ὅτι παρὰ τῶν στρατηγῶν 
δλίων λαμθάνοντες δῶρᾶ xat μεσιτεύοντες 
βασιλεοπάτορα. Καί ποτε εἰσελθόντος τοῦ 
ου μετὰ γραμμάτων τινὸς τῶν στρχτηγῶν 
Ζαούτζαν, ὡς εἶδεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς: ἑστὼς 
μαχῷ, ἦλθεν ὄπισθεν αὐτοῦ, χαὶ χρατήσας 
ἕνοντος ἐξήγαγεν ἔξω ὡς δῆθεν ἐρωτήσων 
στρατηγῶν * xat εἰς τὸ Μονόθυρον ἀγαγὼν, 
ἡάμματα ἄρας xal ἀποσφενδονήσας, παρα- 
τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ἐξαγαγεῖν τοῦ παλατίου, 
νος ἀποχεῖραι. αὐτόν. Μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ 
; ἐπ᾽ ἀπογνώσει γέγονεν. Εἰσελθὼν δὲ ὁ βα- 
θα ἴστατο ὁ Μουσιχὸς παρεστὼς τῷ Ζαούτζα, 
πὶ τράχηλον ὠθήσας ἐξήγαγε, παραδοὺς 
ὑρῳ χοιτωνίτῃ ἕν τοῖς Στουδίου ἀπαγαγεῖν" 
ἰχὸν ποιῆσαι, Μετ᾿ ὀλίγον. δὲ τελευτᾷ Ζαού-. 


erant Ζδυίζῃ omnia ei nota faciebat. lino factum 
ut ambo omni sibi cemmereie interdictum vellent, 
donec Leo magister Theodotaoces eos. conciliavit. 

47. Theophano Augusta diem obit, cum annos 
duodecim in imperio egisset. Hanc Deus non post 
multos dies miraculorum effectricem estendit, id- 
circo quia zelotypia nom moveretur, nec ejus ulla 
esset injuriarum memoria ; quod item eleemosynis 
οἱ orationibus jugiter Deo ae sauctis ecclesiis 
esset assidua. 

18. Coronat vero Leo Zoem Zautza 6liam. Idcir- 
€o nimirum quod crimini data eum Zoe consue- 
tudo, Theophanone conjuge in vivis agente, haud 
benedicte sunt a patriarcha Leonis nuptis, αἱ 
illegitiing. Et qui eum benedixit sacerdos, tametsi 
imperator 8.577 esset, synodi nibilominus decreto 
depositus est. Benediciturque Leo cum ipsa a 
clerico palatino, cognomento Sinapes. ᾿ς is quidem 
qui benedixit, gradu motus est. Zoe vero in impe- 
rio egit annum unum, menses octo. Exstincta au- 
tem illa urnam invenerunt, intra quam insculpta 
litterze in hac verba: Filia Babylonis misera. 


49. Delati criminis apud Leonem imperatorem 
Stauracius et Musicus, ut qui pro ducibus et οἵδ» 
cialibus ac proceribus intercederent apud impe- 
ratoris patrem, acceptis ab eis muneribus. Quan- 
deque vero ingresso Stauracio cum litteris cujus- 
dam pretoris ad imperatoris patrem Zautzan, vi- 
dens imperator, dum staret in solario, venit retro, 
prehensaque cervice eum trusit foras, velut qui 
rogatum pro ducibus tribunisque venisset. Du- 
censque ad Monothyrum, ac litteris ablatis, ja- 
ctansque ac excutiens, presentibus tradidit palatio 
educendum, jubens ut. coma multarent. Hzc ubi 
Musicus audivit, in desperationem actus animis 
concidit. Veniensque imperator, quo loco Musicus 
astabat Zautzz, collo trudens ejecit, tradens Chri- 
stophoro cubiculario, qui in Studii abduceret ac 
monachum faceret. Nec multo post moritur Zautzas 
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in palatio, ejusque per Bucoleonem eductum funus A «4a; ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ τοῦτον διὰ τοῦ Βουχολέον- 


in Caulee monasterio condiderunt. 


90. Post Zautzie autem occasum Basilius impe- 
ratoris operum $568 prepositus ac compulsor, 
Nicolai federatorum cohortis comitis filius, amici- 
tia junetus est Samonz cubiculario, Agarenorum 
stirpe sato, imperii culminis cupidine actus. Cre- 
ditque Samonz secretum : Ezstincta jam Zoe ami- 
la nostra, imperator aliam conjugem accepturus est. 
nosque omnes eliminaturus. Verum mihi dato fidem, 
ut tibi omne consilium credam, et quod conjurationis 
exsistit. Data vero Basilio fide, edisseruit illi omnia. 
Samonas vero ad imperatorem ingressus ait: Do- 
mine mi, volo tibi aliquid privatim dicere, guod qui- 
dem si dixero, mors mihi est : si autem non dixero, 
ipse tu morieris. Omnemque ei Dasilii conjuratio- 
nem narravit. Cumque ejus dictis fidem non ha- 
beret, ac diceret: Nunquid aliquis subornavit, ut 
mihi hec loquereris, fecistique hoc ut. muneris quid- 
piam emungas? ait ille: Mitte quos libuerit , viros 
fideles in meum cubiculum, domine mi, et. si quid 
ex Basilio et ex me audierint, conscribant. Confe- 
stim vero imperator Christophorum protovestia- 
rium mittit una cum Calocyro cubiculario; ascen- 
dentesque in ejus delituere cubiculo. Velut itaque 
esca captus Basilius, jurataque fide a Samona ac- 
cepta, in domestico ipsius oratorio omnem illi 
edisseruit conjurationem, ac qui conjurati essent. 
Prandentibus vero illis descendentes Christophorus 
et Calocyrus omnia, ita ut audita scripserant, im- 
peratori legerunt. Confestimque adesse jusso Ba- 
silio dedit milliarisiorum quatuordecim $59  mil- 
lia, que in amitze suz Zoes remedium anime, sic 
ab ea destinata, in Macedoniam deferret. Ac qui- 
dem Basilium in eum modum urbe ejecit. Reliquos 
vero ejus conjurationis socios ac participes, Par- 
dum, excubiarum drungarium, ad Stypiotem mit- 
tit, quasi ipsum adducturus esset, cum ipse im. 
peratoris libelto pramonitus in mandatis accepis- 
δεῖ ut in vincula eum compingeret. Prztextu vero 
abeundi ac cenandi ad S. Lazarum, in descensu 
&pharisterii, Joannem Garidam statuit cum reliquis 
eohortis federatorum in cubiculo; interimque 


τος χαταγαγόντες ἀπήγαγον ἐν τῇ uovf, τοῦ Kaka, 
ἐκεῖσε αὐτὸν θάψαντες. 

x'. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ζαούτζα Βασίλειος 'Ez- 
εἰχτης, νἱὸς Nixoláou ἐταιρειάρχου, συνεφιλιώΐι 
Σαμωνᾷ χουδιχουλαρίῳ τῷ ἐξ ᾿Αγαρηνῶν, ὁὀρεγόμε- 
νος τοῦ τῆς βασιλείας ἀξιώματος. Ἐθάῤῥησε δὲ τῷ 
Σαμωνᾷ, ὅτι Τῆς θείας ἡμῶν Ζωῆς τελευτησάσης 
ὁ βασικεὺς |P. 555] .:1αδεῖν ἔχει ἑτέραν qvraixa, 
καὶ ἡμᾶς πάντας ἔχει ἀφανίσαι. ᾿Α.11λὰ δός μοι 
«λόγον ἵνα σοι θαῤῥήσω πάντα τὰ βου.λευόμενα 
Καὶ δόντος αὐτοῦ λόγον τῷ Βασιλείῳ, ἐθάῤῥησεν a» 
τῷ πάντα. Ὁ δὲ Σαμωνᾶς εἰσελθὼν εἰς τὸν Bacuü 
εἶπεν αὑτῷ, ὅτι Δέσποτά μου, θέιλω σοι εἰπεῖν τι 
ἰδίως, ὅπερ ἐὰν μὲν εἵπω, ἀποθνήσχω, εἰ δὲ μὴ 
εἵπω, ἀποθνήσκεις σύ. Καὶ διεξῖ,λθε πρὸς τὸν βε- 
σιλέα πᾶσαν τὴν ἐπιδουλὴν τοῦ Βασιλείου. ᾿Απιστή- 
ααύτος δὲ τοῦ βασιλέως τοῖς λαληθεῖσι παρ᾽ αὐτοῦ, 
xat εἰρηχότος " Μή τίς σοι óxé6aAs ταῦτά μοι εἰ- 
πεῖν, καὶ ἐκ δωροδοκίας τοῦτο ἐποίησας; Ὁ & 
εἶπεν" ᾿Απόστειλον πιστοὺς ἀνθρώπους, οὖς 
κειεύεις, ἐν τῷ ἐμῷ κελλίῳ, δέσποτκά μου, καὶ 
ἵγα εἰσὶν "5 ἐγκεχρυμμένοι, καὶ εἴ τι ἂν ἀκούουσι 
παρὰ Βασιλείου καὶ παρ' ἐμοῦ, γράφωσι ταῦτα. 
Παρευθὺ δὲ ὁ βασιλεὺς ἀποστέλλει Χρεισττοφόρον πρω- 
τοδεστιάριον ἅμα Καλοχύρῳ χοιτω"ίτῃ, καὶ ἀνελθόν. 
τες ἐκρύδησαν ἐν τῷ κελλίῳ αὐτοῦ. Βασίλειος οὖν 
δελεασθεὶς xal λαδὼν λόγον ἕνορχον παρὰ Συμωνᾶ 
εἰς τὸ προσευχάδιον αὐτοῦ ἐξεῖπεν αὐτῷ πάντα τὰ 
τῆς βουλῆς xai τοὺς συμδονυλενομένους. ᾿Αριστώντων 
δὲ αὐτῶν χατελθόντες Χριστοφόρος xal KaAogops 
διὰ γραφῆς ἀνέγνωσαν πάντα τῷ βασιλεῖ. Καὶ παρ- 
ευθὺ μὲν Βασίλειον προσχαλεσάμενος δέδωχε μιλιᾶ- 
ρήσια χιλιάδας εἰχοσιτέσσαρας ὡς δῆθεν φυχιχὰ τῆς 
αὑτοῦ θείας Ζωῆς, ὡς ὁρισθέντα παρ᾽ αὑτῆς οὕτως, 
καὶ ἀπέστειλεν ἐν Μαχεδονίᾳ. Καὶ τὸν μὲν Βασίλειον 
οὕτως τῇ: πόλεως ἐξήγαγε, τοὺς δὲ λοιποὺς τοὺ; τῇ; 
αὐτῆς Sou); ἀετεσχηχότας χαὶ χοινωνή σαντας, Háp- 
δον μὲν δρουγγάριον τῆς βίγλης ἀποστέλλει πρὸς τὸν 

τυπιώτην ζῆθεν ἀγαγεῖν αὐτὸν, προμτινυθέντος ἐχεί- 
νοῦ 6i βασιλιχοῦ πιτταχίου τοῦτον δεσμῆσαι. Προ- 
φασιπάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπιλθεῖν xal δειπνῆσαι 
εἰς τὸν ἅγιον Λάζαρον, εὶς τὸ καταδάσιον τοῦ τζυχα- 
νιστηρίου, ἔστησεν Ἰωάννην Γαριδᾶν μετὰ χαὶ τῶν 


descendente imperatore, tenentes, qui erant. eum D λοιπῶν τῆς ἑταιρεία; ἐν τῷ χουδουκλίῳ " καὶ ἐν τῷ 


Joanne Nicolaum fcderatorum cohortis comitem 
urbe ejecerunt. Adducto vero e Macedonia Basilio, 
ejusque disceptata causa, ipsum verberibus affecit, 
pilisque ejus igne succensis, ac per mediam 
pompa infami traducens civitatem, Athenas exsilio 
relegavit ; ubi et male vitam finivit. Similiter 
etiam Nicolaum  hetzriarcham et Stylianum et 
Joannem omnemque Zaulz: familiam, alios de- 
tondit, alios exsilio relegavit, eorum substantiis 
omnibus publicatis. Atque ita per Sanionam Zaut- 
τ. omnis cognatio deleta est. Cunctis vero magi- 
«Iris ac senatoribus imperator vocatis, legit coram 


κατέρχεσθαι τὸν βασιλέα χρατήσαντες ol μετὰ "Toiv 
νου Νιχόλαον ἐταιρειάρχην ἐξήγαγον τῆς πόλεω;. 
᾿Αγαγὼν δὲ ix Μαχεδονίας Βατίλειον xal ἀναχρίνα; 
χαὶ τύψας, xal τὰς τρίχας αὐτοῦ χαταφλέξας, καὶ ἐν 
τῇ μέσῃ θριαμθεύσας, ἐξώρισεν ἐν ᾿Αθήναις" xal 
xaxüg ἐχεῖ τελευτᾷ. Ὧταύτως xoi Νιχόλαον ἔται 
ρειάρχην xal Στυλιανὼν καὶ Ἰωάννην xaX συγγένειἹ 
πᾶσαν Ζαούτζα τοὺς μὲν ἀπέίχειοε, τοὺς Ok ἐξώρισε, 
δημεύσας τὰς οὐσίας αὐτῶν πάσας. Καὶ οὕτως πᾶ: 
ἡ συγγένεια Ζαούτζα ἐξωλοθρεύθη διὰ Σα μωνᾶ. Ilóv- 
τας δὲ τοὺς μαγίστρου: καὶ τοὺς ἐν τέλει moon 
λεσάμενος ὁ [P. 356] βατιλεὺ; ἀνέγνω χατενώπι») 
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: μηνυθέντα παρὰ Σαμωνᾶ" xal εἰρήχασιν A illis quze a Samona fuerant. nuntiata, dixeruntquo 


αι τιμῆς μεγάλης. Ὁ δὲ παρευθὺ τοῦτον τῇ 
Ἰτοσπαθαρίου à&ix τετίμηχεν, xai mposu- 
| ἑαυτοῦ. 
. Ἐτελεύτησξ δὲ ᾿Αντώνιος ὁ πατριάρχης, 
αὐτοῦ χειρητονεῖται Νιχόλαο; μυστιχὸς ὧν 
λέως. Παρελήφθη δὲ χαὶ τὸ xáctpo» fj Δη- 
ἐν τῷ θέματι τῆς Ἑλλάδος; ὑπὸ Δαμ:ανοῦ 
; prvou. 
ιέων δὲ ὁ βασιλεὺς στέφει Ανναν θυγατέρα 
ἰς ἀπὸ τοῦ Ζαούτζα, διὰ τὸ μὴ δύνασθα: 
|! Ex τύπου τλητόρια μὴ οὔση: Αὐγούστης. 
ἰγάγετο δὲ ὁ βασιλεὺς χόρην ix τοῦ θέματος 
. ὡραιοτάτην πάνυ, ὀνόματι Εὐδοκίαν, στέ- 
ἀναγορεύσας xaY γήμας αὐτήν" ἐξ ἧς παι- 
σας ἄῤῥενα, ἐφ᾽ ᾧ τετελεύτηχε xal αὐτὴ xal 
θέν. 
ξωνήσπατο ὃΣ οἰχήματα ὁ ϑ8ασιλεὺς Λέων 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, xal ἔχτισεν ἐχεῖ ἐχ - 
περιφανὴ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς προτέρας αὑτοῦ 
τῆς ἁγίας θεοφανῶ. 
Ὡσαύτως ἔχτιτεν ἐχχλησίαν εἰς τοὺς λεγο- 
ὑπουξ, τὸν ἅγιον Λάζαρον, χατασχευάσας 
γνὴν ἀνδρείαν εὐνούχων. Ἔνθα χαὶ τὸ τοῦ 
ἱζάρον σῶμα ix Κύπρου xal Μαρίας 45; 
νῆς ἀπὸ Ἐφέσου ἀναχομίσας ἀπέθετο, πο:ὴ- 
τὰ ἐγκχαίνια τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας. ᾿Ασχο- 
δὲ τοῦ στόλου El; τὰ χτίσματα τῶν τοιού- 
ιησιῶν παρελήφθη ἐν Σιχελίχ τὸ Ταυρομέ- 
τὠνἌφρων,͵ τῇ ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ προδοσίᾳ, 
9 δρουγγαρίου τῶν πλωΐμων, καὶ Kapapá- 
€ ὄντος χαὶ Μιχαὴλ τοῦ Χαράχτου, γενομέ- 
le σφαγῆς τῶν Ῥωμαίων. ᾿Ανελθόντων δὲ 
) τῇ πόλει παρά τε ,ςτοῦ βασιλέως xal τοῦ 
οὐ !! ἐλεγχθέντων παρὰ Μιχαὴλ τοῦ Χαρά- 
προδοτῶν, χατεχρίθησαν θανάτῳ. Iapax?s.- 
τοῦ βασιλέως παρὰ Νιχολάου τοῦ πατριλο- 
θάνατον συνεχωρήθησαν, μοναχοὶ ὁ μὲ" 
0€ εἰς τὰ Πιχριδίου, ὁ δὲ Εὐστάθιος εἰς τῶν 
τρτνῶν, αἰχμαλωσίαν πολλὴν πεποιηχότες. 
V τῇ προελεύσει δὲ τῆς μεσοπευτηχοστῆς 
λέως Λέοντος ἀνελθόντο; εἰς τὸν ἅγιον Mi- 
εἰσοδεύοντος, ὅτε ἦλθε πλησίον σωλέας, 
τις ἐχ τοῦ ἄμδωνος δέδωχεν αὑτῷ μετὰ 
rope xaX παχείας " χαὶ εἰ μὴ ἡ !* φορὰ τῆς 
ig πολυχάνδηλον ἐμποδισθεῖσα διεχαυνώθη, 
ἂν τοῦτον ἀπήλλαξε τοῦ ζῇν. Τοῦ δὲ atua- 
ρῶς [P. 557] καταῤῥέοντος ἐχ τῆς τοῦ βα- 
εφαλῇῆς, ταραχὴ τε xal φυγὴ τῶν ἀρχόντων 
χαὶ πολλοὶ ἐν ταύτῃ ἀπώλοντο. Ὃ δὲ ἀδελ- 
) ᾿Αλέξανδρος προεφαςσίσατο νοσηλευθεὶς val 
θεν ἐν τῇ εἰσόδῳ, ὡς £x τούτου ὕποπτον αὖ- 
01: τὴν τοιαύτην ἐπιδουλὴν χατασχευάσαι. 
τμωνᾶς παρῆν ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ἦν ἀπελθὼν ἀγα- 
| ἐν τῷ παλατίῳ πρὸς τὸ συνεῖναι τῷ βασι- 
τηθέντος δὲ τοῦ δόντο; τὸν βασιλέα καὶ ἐξ - 
»;, χαὶ πολλὰς βϑχασάνους καὶ τιμωρίας ὑπο- 


dignum esse qui magnum honorem. consequeretur. 
Confestimque eum protospatliarii dignitate ornavit 
el ad suam necessitudinem ascivit. 

$60 21-22. Mortuo vero Antonio patriarcha, ejus 
loco ordinatur Nicolaus, qui imperatoris erat uty- 
sticus. Capta porro est civitas munita Demetrias 
in llellados themate a Damiano Agareno. 


93. Leo imperator Ànnam filiam suam cx Zoc filia 
Zautzz coronat, quod non poterat constituta ex moro 
convivia publica exhibere, quod non esset Augusta. 

94. Duxit autem iinperator uxorem ex Opsicii 
themate, formosissimam valde, nomine Eudociam, 
coronans Áugustamque renuntians ac sibi conju- 
gem adhibens. Ex ea suscepto puero masculo tum 
ipsa exstincta est tum suscepta proles. 

93. Coemptis Leo imperator zedibus prope San- 
ctos Apostolos, ibi premagnificam ecclesiam exstru- 
xit, nomine prime sux uxoris S. Theophanonis. 


96. Similiter etiam ecclesiam zdificavit ad To- 
pos, quos vocant, S. Lazarum, virorum eunucho- 
rum monasterium faciens ; ubi et S. Lazari corpus 
e Cypro et Marix Magdalensz Epheso relatum de- 
posuit : celebrata ejusdem ecclesie illi enczenia. 
Occupatis autem classiariis struendis ejuscemodi 
ecclesiis, captum in Sicilia cst Tauromenium ab 
Afris, negligentia seu potius proditione Eustathii 
navalium drungarii et Caramali ibi tum exsistentis 
et Michaelis Characti, ingenti 861 data Romano- 
rum strage. In urbem reductis, ab imperatore et 
patriarcha redargutis, Claracto insimulante, indi- 
cta mortis sententia est. Quanquam exorato a 
Nicolao patriarcha imperatore facta mortis venia 
est. Monachum inire concessum, Caramalin Picri- 
dii, Eustathio in Studii. Capta cst et Lemnus insula 
ab Agarenis, multis incolarum abductis captivis. 


22090109. Παρελήφθη 0$ xai Afruvog; ἡ νῆσος ὑπὸ 


97. [n processu autem medi:e l'entecostes, cum 
Leo imperator ad S. Mocii ascendissct ac templum 
intraret, ubi jam prope soleat attigerat, egressus 
quidam ex ambone cum robusto fuste ac crasso in 
caput impegit. Ac nisi fustis ictu interjecto cande- 
labri remissus fuisset ac retardatus, confestim ei 
vitam abstulisset. Cruore autem e capite impcra- 
toris largiter diffluente facta turbatio est ac fuga 
procerum, multique in ea perierunt. Frater autem 
Leonis Alexander morbum pratexens desideratus 
in ingressu est, ut inde suspicio ei inoleverit is- 
tiusmodi molitionis auctorem ipsum fuisse. Samo- 
nas quoque non erat ibi, sed abierat Zoem addu- 
cturus in palatium, ut cum imperatore esset. Capto 
illo qui ictum impegerat, habitaque de illo quze- 
stione, ac cum multos dies non pauca sustinuissct 
supplicia ac tormenta, quod nihil confitebatur, ad 
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Circi funda combustus est ; quo ex tempore zboli- 
tus istiusmodi processus est. 


98. Aliquo autem interjecto tempore ascendil 
Marcus sapientissimus &cononmus ejusdem ecclesize 
(is nimirum qui complevit tetraodium magni Sab- 
bati, a domino Cosma compositum), ac cam impe- 
Fatore mense ,accumbens ex eo efflagitabat ne 
exscinderetur festze diei solemnitas. Abnuente im- 
peratore ai^ Marcus : Olim jam a Davide scsiptum 
erat (Ps, Lxxiit, 5), domine, id tibi eventurum esse : 
propheumil namque, dicens ? Quanta malignatus est 
inimicus in sancto luo, et gloriati sunt qui oderunt 
te in medio.solemnitatis tu& ! Oportet enim te, do- 


mine, abhinc annos decem imperium tenere. Quod et B ἀπὸ τοῦ νῦν κρατῆσαι τὴν βασι.λείαν ἔτη δέχα, 


contigit: codem enim die quo ictum, aeceperat, et 
mortuus est. 

29. Zoe quarta Leonis uxor nen erat corollis 
nuptialibus donata. Imperatore solenni pompa pro- 
cedente ad Butii emporium ad Christophori proto- 
vestiarii sui monasterium dedicandum, venit nun- 
tius, Agarenorum classem ductore Tripolita adver- 
sus Cpolim ascendere. Mittit itaque imperator Eusta- 
thium navalium drungarium cum omni classe et 
tribunis ac officialibus adversus Tripolitam : qui, 
* eum non licuisset aciem adversam jungere, inani 
conatu rediere. 

90. Venit itaque Tripolita, el ingressus est intra 
Abvdum, Parium usque. Quo cognito imperator in 
magnam $683 venit animi dejectionem ac afflictio- 
nem. Mittitque Himerium a secretis primum classis 
ducem ac caput adversus Tripolitam, qui prorsus 
non ausi sunt propius classem Agarenorum adire. 
Quz autem Dei judicia sunt, mutato consilio idem 
Leo Tripolita vela obvertens Thessalonicam pro- 
fectus est. Quam et expugnavit, cepitque cum 
Leone Chatzilacio eorum praetore ac duce, magna 
data civium strage multisque abductis captivis. 
Rodophyllus autem quispiam cubicularius neces- 
saria quadam ex causa in Siciliam missus, habens 
. secum auri libras centum, eum forte fortuna in 
via segrotans Thessalonicam ut lavaret ingressus 
esset, εἰ ut. vires reciperet, captus a Leone est. 
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θωμολόγει, τέλος ἐχχοπεὶς αὐτοῦ χεῖρας xol πόδας 
ἐχάη ἐν τῇ τυῦ ἱππιχοῦ σφενδόνῃ, xal ἔχτοτε ἐξεχότι 
$ τοιαύτη προέλευσις. ! 

x». Μετὰ δέ τινα καιρὸν ἀνῆλθε Μάρχος ὁ aooo- ἢν 
τατος οἰχονόμος -ἧς αὐτῆς ἐχχλησίας, ὅς ἦν &vazis ἢ 
ρώσας τοῦ μεγάλου Σαθδδάτου τὸ τετραῴδιον τοῦ χυ. ἢ 
βίου Κοσμᾶ" xal iv τῇ τραπέζῃ τῷ βασιλεῖ συν 
ἐστιώμενας ἐξελιπάρει τὸν βασιλέα μὴ kxxotivi 
τὴν ἑορτήν. Ταῦ δὲ βασιλέως ἀπαναινομένου ἔφη 
Mápxo;, ὅτι Προγεγρωμμένον ἦν παρὰ τοῦ προρή- 
του Δαδὶδ τὸ παθεῖν σε, δέσποτα. Προε,ρἤτευσι 
γὰρ εἰπών Ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ 
ὁγίῳ σον, καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σεὶν 
μέσῳ τῆς ἑορτῆς eov Καὶ δεῖ σε, ὦ δέσποιε 


Ὃ δὴ καὶ γέγονε" τῇ γὰρ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν ἧ καὶ Da. 
6e», ἐν αὑτῇ xal τελευτᾷ, 

x0'. 'Hv δὲ Ζωὴ ἡ τετάρτη γυνὴ τοῦ facüiu; 
ἄστεπτος. Τοῦ δὲ βασιλέως πρόχεναον. ποιτσαμένω 
εἰς τὸ ἐμπόριον τοῦ Βουτίου. πρὸς τὸ ἐγκαινίσαι τὴν 
μονὴν Χριστοφόρου τοῦ πρωτοδεστιαρίον αὐτοῦ, ἢ)- 
θεν ἀγγελέα ὡς ὅτι ὁ στόλος τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἄμα τῷ 
Τριπολίτῃ ἀνέρχεται χατὰ Κωνσταντίνου πόλεως. 
᾿Αποστέλλει οὖν ὁ βασιλεὺς Εὐστάθιον δρουγγάριον 
τοῦ πλωΐμον μετὰ παντὸς στόλου xal τῶν στρατηγῶν 
χατὰ τοῦ Τρεπολίτου" οὗ μὴ δυνηθέντες ἀντικαρα- 
τάξασθαι ἀπεστράφησαν !* xcvol. 

λ΄, Ἦλθεν οὖν ὁ Τριπολίτης, καὶ εἰσῆλθεν ἔνδοθεν 
τῆς ᾿Αδύδου μέχρι Παρίου. Τοῦτο᾽ μαθὼν 6 βασιλεὺς 
ἐν μεγάλῃ ἀθυμίᾳ καὶ περιστάσει γέγονεν, xal ἀπο- 
στέλλει Ἱμέριον πρωτασηχρῆτιν κεφαλὴν τοῦ στόλου 
xatà τοῦ Τριπολίτον, μὴ τολμώντων x&v ὅλως πλη- 
σιάσλι τῷ στόλῳ τῶν ᾿Αγαρηνῶν. Τοῖς δὲ τοῦ Θεοῦ 
χρίμασιν ἀντεστράφη ὁ αὐτὸς Adv ὁ T p: πολίτης 
xal ἀπῆλθεν ἐν Θεσσαλονίχῃ καὶ ταύτην ἐπολιόρχησι 
xai παρέλαδεν ἅμα τῷ στρατηγῷ αὐτῶν Λέοντι τῷ 
Χατζιλαχίῳ, ποιήσας πολλὴν σφαγὴν καὶ αἰχμαλω- 
σίαν. [P. 558] ᾿Ροδόφυλλος δέ τις χουδιχουλάριος ἦν 
ἀποσταλεὶς ἐν Σιχελίᾳ διὰ χρείαν τινὰ, ἔχων uil 
ἔἐχυτοῦ χρνσίου λίτρας ἑχατόν. Νοσήσας δὲ κατὸ 
τύχην ἐν τῇ ὁδῷ εἰσῆλθεν ἐν Θεσσαλονίχῃ πρὸς τὸ 
λούσασθαι, xal ἀναχτήσασθαι ἑαυτὸν, ἐκρατήθη " 
παρὰ Λέοντος. Διερχομένου * ὃὲ Συμεὼν ἀσηχρῆ: 


Hac vero iter habens Symeon a secretis, qui postea D τις, ὁ μετὰ ταῦτα γεγονὼς πατρίκιος καὶ xpute- 


patricius primusque a secretis fuit, tum aurum re- 
cepit tum munera, quibus Rodophyllus in via re- 
lictis, multis excruciatus tormentis exstinctus est. 
Cumque Tripolite constitutum esset ut urbem 
everteret, intelligens Symeon significat ei ut aurum 
accipiat et urbem immunem sinat, quod et factum 
est. 

$1. Samonas autem simulato consilio exeundi in 
monasteriui suum, quod Spira dicunt et in Da- 
matri situm est, fuga in Syriam usus est cum pe- 
cuniis et equis suis, publices equos per singulas 
stationes subnervans. Quo cognito, imperator post 


σηχρῆτις, ἀνελάδετο τό τε χρυσίον xai «à bops, 
ἅπερ εἴασεν ὁ Ῥοδόφυλλος ἐν τῇ ὁδῷ xal πολλὰ fe 
σανισθεὶς ἐτελεύτησε. Τοῦ δὲ Τριπολίτον βουλομένῳ 
τὴν πόλιν χαταστρέψαι, μαθὼν ὃ Συμεὼν δηλοῖ αὖ- 
τῷ χρυσῖον λαθεῖν xai ταύτην ἐᾶσαι" ὃ δὴ καὶ γέγο 
νεν. 


λα΄. Σαμωνᾶς δὲ προφασισάμενος ἐπὶ τὴν μονὴν 
αὐτοῦ τὰ Σπεῖρα ἐξελθεῖν, τὴν ἐν τῷ Δαματρὶ οὖσαν, 
φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα χρήμασι καὶ ἵπποις αὐτοῦ, τοὺς 
ἵππονς τοὺς δημοσίους χατὰ ἀπαλλαγὴν &yxvlor*- 
πήσας. Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἀποστέλλει ὄκισθεν 
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'** χαὶ ἐχρατήθν 1} διερχόμενος 
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Βασίλειον ἑταιοειάρχτν τὸν Kagatr phy va* A eun mittit Basilium fasderatorum comitem Cama- 


o» τὸν Κρηνήτην τοῦ χαταλαδεῖν αὐτόν. Τοῦ 
nvd τὸν "AXuv βουλομένου διαπερᾶσαι, xaz- 
αὑτὸν Νικηφόρο; δρονγγάριος ὁ λεγόμενος 
ie, οὐχ ἐῶν αὑτὸν διαπερᾶσαι. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ 
γνᾶς ὑπισχνεῖτο xal οὐχ ἔπειθεν, προσέφυγεν 
πιριχᾶ εἰς τὸν τίμιον σταυρὸν, προφασισάμε- 
διὰ πίστιν τοῦ σταυροῦ ἐληλύθει. Καταλαδὼν 
νσταντῖνος ὁ τοῦ Δουχὸς, χαὶ τοῦτον ἀναλα- 
» ὑπέστρεψεν ἐν τῇ πόλει. Προοσέταξε δὲ ὁ 
i$ αὐτὸν μὲν φυλάττεσθαι ἐν τῇ οἰχίχ Báapóoa 
(capoc, ἡρώτησε δὲ Κωνσταντῖνον τοῦ Δουχὸς 
τοῦ, xai μαθὼν ὡς ἀληθῶς ἐν Συρία ἔφυγε, 
ὕησε τῷ Δουχὶ μὴ εἰπεῖν τοῦτο ἐνώπιον τῆς 
του, ὅτε !* παρ᾽ αὐτοῦ ἐρωτηθῇ, ἀλλ᾽ ὅτι δι᾽ 
ἱπῆλθεν ἐν τῷ Σιριχᾶ " ἤθελε γὰρ ὁ βασιλεὺς 
ιϑῆνα: αὐτῷ. Προσχαλεσάμενος οὖν Κωνσταν- 
οὔ Δουχὸς ἔμπροσθεν τῶν ἐν τέλει ἔφη " Οὕ- 
δις Θεὸν καὶ τὴν xeyanv μου, ἔφυγεν ó 
ἃς ἣ οὗ ; Ὁ δὲ ὡς εἰπὼν πρότερον τῷ βασιλεῖ 
ειἰσθῆναι xol τὸ χελευόμενον εἰπεῖν, ἀχούσας 
χους ἐξεῖπεν ἐνώπιον πάντων, ὅτι Εὶς Συ- 
δξευγεν. Μετ' ὀργῆς δὲ τοῦ βασιλέως τοῦτον 
Ψαμένο", ἐποίησε Σαμωυνᾶς μῆνας τέσσαρας 
ἴχῳ τοῦ Βάρδα. ᾿Απεσυνόψισε δὲ ἐν τῇ αὐτο- 
' τοῦ βασιλέως "*. 


59] λβ’, Ἐφάνη δὲ τότε χαὶ χομήτης ἀστὴρ, 
ἵνα; ἐπὶ ᾿Ανατολῆς πέμπων, φαινόμενος ἐν 
; καὶ νυξὶ τεσσαράχηντα. Γέγονε δὲ Σαμωνᾶς 
ος ἀπὸ τῆς αὑτοῦ φυγῆς. Ἐγέννησε δὲ υἱὸν 
ἧς τῆς τετάρτης αὐτοῦ γυναιχός. 15 'E6a- 
δὲ τὰ ἅγια Φῶτα ὑπὸ Νιχολάου πατριάρχου 
Ἰεγάλῃ ἐκχλησίᾳ, δεξαμένων αὐτὸν ᾿Αλλεξάν- 
ἰσιλέως xal Σαμωνᾶ πατριχίου χαὶ τῶν ἐν 
ἄντων. 

ἔγονε δὲ xal ἡ Κύφη τότε γηροχομεῖον, 5:- 
y τῶν ἑταιρίδων. 


ὑλογήθη δὲ ὁ Λέων βασιλεὺς μετὰ Ζωϊῖς 
jv ἑορτὴν παρὰ Θωμᾶ πρεσδυτέρῳ, ὃς χαθ- 
᾿Ανηγόρευσε δὲ τὴν αὐτὴν Ζωὴν Αὐγούσταν, 
ποῦτο τὸν βασιλέα ὁ πατριάρχης ἐχώλυσεν 


n 


terum et Georgium Crenctem, ad eum comprehen- 
dendum. 864 Cumque Samonas Halym vellet tz3ji- 
cere,comprehendit eum Nicephorus drungarius, cii 
nomen Canminas, prohibens ipsum trajicerc. Cum- 
que Samonas multis promissis ejus nihil animum 
inflexisset, ad venerandam confugit crucem. qux 
est in Siricha, simulans quasi fide in crucem ejus- 
que religione iter suscepisset. Comprehendens 
itaque Constantinus Ducis filius, eumque assumens, 
in urbem reversus est. Procepit vero imperator 
ipsum quidem servari in zdibus Bardg Caesaris, 
interrogavitque de eo Constantinum Ducz filium. 
Cognitoque quia vere in Syriam fugeret, mandavit 
duci ne cum ab eo interrogaretur in presentia se- 
natus, istud diceret, sed quod voti causa in Siriclia 
profectus esset : volebat enim imperator in sui 
eum conspectum admittere. Ádvocato itaque Con- 
stantino Ducis filio coram senatu ait : Ja Deum 
habes et caput. meum, fugiebat Samonas necne ? [Is 
vero, ut qui antea imperatorem rogasset non adju 
rare, ac dicturum se quod juberetur, auditis jara- 
mentis, horumque motus religione, omnibus coram 
enuntiavit : Sane fugiebat in Syriam. lmperator 
cum ira jusso facessere, Samonam menses qua- 
tuor tenuit in domo Bardae, reddiditque przesen- 
tiam et in conspectum adinisiL tum cum illi filius 
susceptus est. 

99. Apparuit tunc et cometa, radios mittens 
versus Orientem, visusque est dies quadraginta ac 
totidem noctes. Samonas a tempore sux $65 fugz 
patricius creatus est. Sustulit Leo filium ex Zoe, 
quarta uxore sua ; baptizatusque est in die Lumi- 
num a Nicolao patriarcha in Magna ecclesia, sus- 
ceptoribus ejus Alexandro imperatore et Samona 
patricio omnique senatu. 


93. Tunc quoque Cupha, quam vocant, domus 
hospitalis curandis senibus facta est, eliminatis 
scortis., 

54. Nuptiali benedictione impartitus est Leo im- 
perator cum Zoe post Domini natalem diem a Thoma 
presbytero, qui depositus est. Eamdem quoque Zoem 
Auguslam renuntiavit; qux? res in causa fuit ut 


ἐχχλησίαν εἰσέρχεσθαι. "O0sv διήρχετο ἀπὸ D patriarcha imperatori ingressum in ecclesiam inter- 


ἰοῦ μέρους μέχρι τοῦ μιτατωρίου, μηδ᾽ ὅλως 
ατὰ συνήθειαν διερχόμενος. 


Ιροεδλήθη δὲ Σαμωνᾶς παραχοιμώμενος διὰ 
τῷ βασιλεῖ συνεργὸς πρὸς πᾶσαν mapavo- 
| χαχίαν. Καὶ κατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἤρξαντο 
. Πρροσχαλεσάμενοι γὰρ Νιχόλαον mazp:áp- 
ροναρίῳ μηνὶ πρώτῃ, χαὶ πολλὰ λιπαοήσαν- 
vat τὴν πολυγαμίαν, ἐπεὶ πεῖσαι οὐχ fbv- 
, ἀπὸ τοῦ χλητορίου διὰ τοῦ Βουχολέοντυς ἐν 
χρῷ τοῦτον ἐμδιδάσαντες διεπέρασαν ἐν τῇ 


dixerit. Quapropter a dextra parte ad. metatorium 
usque transibat, niliil prorsus qua moris erat trans. 
iens. 

$5. Provectus vero est Samonas accubitor ( sacri 
cubiculi prepositus intimus) idcireo nimirum quod 
imperatori ad omne scelus et pravitatein adjutor 
esset et. socius. Coeperuntque adversus Ecclesiam 
nova moliri. Advocato enim Nicolao patriarcha 
Kalendis Februarii, multisque agentes precibus ut 
polygamia reciperetur, cum in sententiam trahere 
nequivissent, a Cletorio (conviviorum triclinio) per 
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Bucoleonem in parvum lintrem ! imponentes Eriam 
trajecerunt ; unde zgre pedes ad Galacrenas usque 
multa nive objecta humo evasit. Ordinatur vero ejus 
loco Euthymius synccllus patriarcha, vir venerabilis 
εἰ continens ac valde pius 8066 εἰ religiosus. 
Aiuntquce divina revelatione, quod ita gestum erat, 
reccpissc, quippe cum imperator vellet b:eresim ac 
legem promulgare , qua licerct viro trcs aut etiam 
quatuor uxores habere ; qua in re multi eruditissi- 
ini viri ei astipularentur. 

δύ. Mense Junio invitatus est Leo imperator a 
Constantino Libe ad monasterium, quod est in Mar- 
dosagari, tuin 3d ejus dedicationem tum ad pran- 
dium. Factusque est ventus, cui Lips nomcn, in 
tertiam usque vicem valide spirans, concutiensque 
ac evertens doimnos ac ecclesias, ita ut. omnes in 
subdivalia loca fugerent ac mundi consummationem 
esse dicerent, nisi Dei clementia obortis iinbribus 
sedata esset istiusmodi confractio. 

97. Prafeccerat imperator Himerium cursus pu- 
blici logothetam navalis omnis rei caput, egressa 
Agarenorum classe adversus Romanos. Acceperat 
vero imperatoria jussione Andronicus Dux ut et 
Ipse Himerio logothetz: in navibus sese adjungerct 
et adversus Agarenos serio depugnaret. Porro Sa- 
monas irreconciliabilis Andronico hostis erat, mul- 
taque in eum continuo struebat, et machinabatur illi 
noxam inferre, nullo non modo, nulla non opera ae 
fraude nocere studens, quo ex tempore a fuga re- 


tractus fugrat. Subjecit vero cuidam ut occulte An- C 


dronico scriberet : Cave sis naves ingrediaris et 
capiaris αὖ Himerio : Samonas namque auctor [uit 
imperatori ul ab co te teneri ac Iuminibus orbari pre- 
ciperet. $67 Multis itaque hortamentis atque pre- 
cibus agente Himerio ut adversus Agarenos naves 
ingrederetur, resiliit. Agarenis vero incumbentibus, 
llimerius solus in die S. Thomz conserta cum cis 
j'ugna magna potitus victoria est. Andronicus ut 
cognovit, in desperationem actus, una cum propin- 
quis ac liberis suis totaque familia discedens Caba- 
lain urbem munitam cepit, in. perfectam defectio- 
nem prorumpens, ita ut Samonas imperatori dice- 
ret : Nonne dicebam tibi, domine, Ducem tyrannidem 
moliri ac rebellem esse ? 

$8. Confestim itaque mittit imperator Gregoram 
legionum domesticum lbiritzem, Andronici conso- 
cerum, ad eum expugnandum. Cognito vero Nico- 
laum  patriarchain. ejectum esse, ad Agarenos 
profugit cum propinquis et amicis suis ac liberis, 
qui Romanam tunc ditionem incursabant, magnifi- 
ceque ac gaudii significatione receptus est ab ame- 
runne. 

$9. Dolebat plurimum Leoni imperatori propter 
Andronicum ; sspiusque animo destinaverat ut 
subscriptam securitatis (idem ad cumlimitteret, quod 
el Theopliilus fecerat propter Manuelem. Consuluere 
vero quidam imperatori ut qucnidam e praetorio 


MONACIIIL " 

A Ἡρίᾳ, ἀφ᾽ '* i; πεζῇ μέχρι l'axaxpryov yi 
ἀπήει, χιόνος ἐπιχειμένης πολλῆς. Χειροτονεζταικ 
ἀντ᾽ αὑτοὺ Εὐθύμιο; σύγχε)λος εἰς πατριάρχῃ, 
ἀνὴρ ἱεροπρεπῆ;, byxQatho τε xai εὐλαδὴ: riv 
6v φασιν χαταδέξασθαι τοῦτο ἐξ ἀποχαλύψεως (is, 
ὡς τοῦ βασιλέως βουλενομένου αἵρεσιν xai νόμοι 
ἐχθεῖναι τοῦ ἔχειν ἄνδρα γυναῖκας pst; ἣ χαὶ τί» 
σαραξ, πολλῶν εἰς τοῦτο λογιωτάτων &vhpon avig- 
γούντω" αὑτῷ. 


λς’. Ἰουνίῳ 6$ μηνὶ προστεχλήθη Λέων ὁ asd; 

παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Διδὸς ἐν τῇ μονὴ τῇ 03 

ἐν τῷ Μαρδοσαγγάρῃη τοῦ ** ποιΐσα: τὰ ἐγχαίνιὰ χαὶ 
. ἀριττῆσα:. Καὶ γέγονεν ἄνεμος ὁ λεγόμενος ity ἕω; 

τρίτου σφοδρῶς φυσῆσας, συπσΞξίτας τ Χαὶ δυν 55: 
ὃ οἰχήματα xal ἐχχλησία:, ὥστε πάντας φεύγειν ἢ 
ὑπαίθροις τόποις, λέχοντας συντέλειαν xosuudg 
εἶναι, εἰ μὴ fj Θεοῦ φιλανθρωπία δι᾽ ὅμόρων Eze 
τὴν τοιαύτην θραῦσιν. 

(P. 560] λζ΄. Προεδάλετο δὲ ὁ β:“σιλεὺ; Ἱμέρων" 
λογοθέτην τοῦ δρύμου χεφαλὴν πάντων τῶν zia 
μων, ἐξελθόντος τοῦ στόλου τῶν ᾿Αγαρηνῶν xit 
'Ῥωμαίω"). Ἐδέξατο δὲ χαὶ ᾿Ανδρόνιχος ὁ Δυὺς δὲ 
χελεύσεως συνελθεῖν Ἱμερέῳ λογοθέτῃ ἐν soi; πλοίοις 
xai χαταπολεμῆσαι τοὺς ᾿Αγαρηνούς. Ὁ δὲ Xape 
ἣν ἀδιάλλαχτος ἐχθρὸς ᾿Ανδρονίχιν, xai πολλὰ x12. 
αὑτοῦ διηνεχῶς συνεσχεύασε χαὶ ἐμηχανᾶτο, xzne- 
σαι τὸν ᾿Ανδρόνιχον παντὶ τρόπιυ xal πάσῃ axo 
διαμηχανώμενος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φυγῆς. Ὑπέδαλε ξὲ. 
τινι γράψαι τῷ ᾿Ανδρονίχῳ χρύφα " Mij εἰσένθοι de; 
τὰ χαράδιωα καὶ κρατηθῇ παρὴὼ 'Πιερίου" ὁ τὰρ; 
Σαμωνὰς ὑπέθηκε τῷ fucilsi τοῦ κρατηθηναὶ͵ 
σε xai τυφιωῆῆναι παρ᾽ avrov. 1Ἰολλὰ Cb xpotpte: 
πίμενου Ἱμερίου ᾿Ανδρόνιχον εἰσελθεῖν ἐν τοῖς 
πλοίοις κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀπεσχίρτησε. Tw 
᾿Αγαρηνῶν δὲ ἐπιχειμένων Ἱμέριος μόυος iv pipi, 
τοῦ ἁγίου Θωμᾶ σνμδαλὼ" πόλεμον μετὰ τῶν 'À 
ρηνῶν μεγάλην νίχην εἰργάτατο. Τοῦτο μαϑὼν dv. 
δρόνιχος, ἀπογνοὺς, ἅμα συγγενέσι" αὐτοῦ xal tie 
χυνοῖς αὑτοῦ xai ἀνθρώποις αὐτοῦ ἀπελθὼν ἐχράτη, 
χάστρου τὴν Καδάλαν, εἰς τελείαν ἀποστασίαν bibat 
ὡς εἰπεῖν χαὶ Σαμωνᾶν πρὸς τὺν βασιλέα" Οὐχ 
γόν σοι, ὦ δέσποτα, ἀντάρτην eirai τὸν Δούκα 

| 
λη΄. Παρευθὺ δὲ ἀποατέλλει ὁ Gase); l'oryopis 
δομέστιχον τῶν σχολῶν τὸν Ἰδηρίτζην, συμπένθεμα 
ὄντα τοῦ ᾿Ανδρονίχον, καταπολεμῖ,σα: αὑτόν. Μεῖνε 
δὲ τοῦτο ᾿Ανδρόνιχο;, xal ὡς ὁ πατριόρχης Νιχἄϑις 
ἐξεώσθη, προσέφυγε τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ἅμα tol; δ)7" 
γενόσι xal φίλοις αὐτοῦ xal zéxvot; ign 
τότε χατὰ Ῥωμαίων, xai ἀπεδέχθη παρὰ τῷ 3pt- 
ρουμνῆῇ μεγάλως. 

10. Ἐλυπεῖτο δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς διὰ τὸν ᾿λνὸρν 
νίχον, χαὶ πολλάχις ἐδούλετο ἀποστεῖλαι αὐτῷ Mr 
ἐνυπόγραφον, ὃ καὶ Θεόφιλος διὰ τὸν Μανοΐ 
ἐποίησε. Συνεδουλεύσαντο δέ τινες τῷ βασιλεῖ qii 
φρονηθῆνα: τινα τῶν τοῦ ποα:τωοίου Σαρακηνῶν τ- 
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tva€ ἐν Συοίχ μιτὰ λόγον ἐνυπηογράφον. A Saracenorum liberalius acceptum conciliaret ac in 


| xal πεποίγχεν ὁ βασιλεὺς, γράψας διὰ χιν- 
; καὶ ἀποστείλας μετὰ χρυσοθούλλου ἔνδοθεν 
βραχέος τράχτου. Ἐξελθόντος δὲ τοῦ 'Aya- 
πὸ τοῦ βασιλέως, προσχαλεσλιλενης αὐτὸν 
' εἶπεν αὐτῷ" Οἷδας τί κρατεῖς; τοῦτο εἰπὼν 
mpóv. Τὴν áxo.leuav τὴς Συρίας Bacrá- 
(Y δοὺς αὑτῷ παρήγγειλξς τοῦτο βαλεῖν εἰς 
t; τοῦ ᾿Αξήο **. Ὁ δὲ ἀπελθὼν τοῦτο πε- 
Ἐχρατήθη [P. 561] δὲ ᾿Αυδρόνιχος χαὶ 
| μετὰ πάντων τῶν συγγενῶν αὑτοῦ. Kal 
ς διὰ δόλου τοῦ Σαμωνᾶ ταῦτα αὑτῷ γέγο- 
tyxac0zM ἐμχγάορισεν αὑτό; τε χαὶ οἱ σὺν 
'χτοτε δὲ Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ οἱ 
ὄντες ὅτ: ἀδύνατ᾽ν ἐστιν ᾿λνδρόνιχον ἐξ:λ- 
Af αὐτοῦ μετ᾽ οὐ πολὺ φυγῇ χρησάμενοι 
ξὸν ὄντω:) ἐκ μέσης Συρίας πρὺς Ῥωμανίαν 
V, Χαὶ χατάπολεμούμενο:ι χατὰ χιυρας μόλις 
ἐσώθησαν μετὰ Κωνσταντίνον υἱοῦ αὐτου. 


x δὲ Ταρσοῦ εἰστλθον ἐν τῇ πόλει περὶ ἀλλα- 
t Λθαλδάχης ὁ γέρων χαὶ ὁ τοῦ Σαμωνᾷᾶ 
χαὶ τούτους ἐθεάσατο ** ὁ βασιλεὺς μετ 
sg χαὶ τιμῆς χαὶ δόξη: ἐν τῇ Μαγναύρᾳ. 
πισαν δὲ χαὶ τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν ἐν 
ολυτελεῖ, xal ὑπέδειξαν ἅπαυτα τὰ τίμια 
I; ᾿Αγαρηνοῖ;, ὅπερ ἀνάξιον ἣν βασιλείας 
τιανιχῆς χαταστάσεως, τοῦ θεαθῆναι παρὰ 
ἣν τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ τοῦ Σα- 
τὴρ ἔθελε συνεῖναι τῷ υἱῷ αὑτοῦ xal μεῖναι 
ανίαν. 'O δὲ Σαμωνᾶς παρήνεσεν αὐτῷ 
Κράτει τὴν πίστιν ἦν ἔχεις" κἀγὼ, εἰ 
ἐ.λεύσομαι πρὸς σὲ μα.1λ:ον. 

ἦ δὲ ἡμέρᾳ τῆς Πευτηχοστῇς στέφει Λέων ὁ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον δι᾽ Εὐθυμίου 
ov. Δέδωχε δὲ Σαμωνᾶς Κωνσταντῖνον ἄν- 
ὡτοῦ, τὸν δουλεύσαντα πρότερον Βασιλείῳ 
) χαὶ ἐπὶ τοῦ χανιχλείου, δουλεύειν Ζωῇ 
j^ ὃς ἡἠγαπήθη παρὰ τοῦ βασιλέως Λέοντος 
ιὡγούστης. Διὰ τοῦτο πολλὰ ἐφθόνησε Za- 
«p, xai ἐλοιδόρει ὡς συνόντι τῇ Αὐγούστῃ᾽ 
ἀσιλεὺς νοήσας ἀληθῆ εἶναι, ἀπέστειλε xal 
y αὑτὸν μοναχὸν ἐν τῇ μονῇ τοῦ &ylop Tapa- 
τοῦ Σαμωνᾶ. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ ὥρισε Σαμωνᾶν 
θαι αὐτὸν ἐν τῇ αὑτρῦ μονῇ Σπεῖρχ, βουλό- 
ἅλιν ἀναλαδέσθαι αὐτόν. ᾿Απελθὼν οὖν sl; 
v iv τῷ Δαματρῦ, χαὶ ἐν τῇ μονῇ τοῦ Σα- 
ἱστήσας, εἶδε Κωνσταντῖνον, χαὶ παρευθὺ 
ἱμωνᾶν, xal ἔνδυσεν αὐτὸν χοσμιχὰ, xal 
ὃν βασιλέα εἰς τὸ χλητόοιον, xay ὑπέστρεψε 
9 ἐν τῷ παλατίῳ. 


ρῶν δὲ Σαμωνᾶς αὐξανομένην τὴν ἀγάπην 
ἑως ἐπ᾽ αὐτὸν βουλεύεται μετὰ μεγίστου 
v χαὶ M:yot) Τὥηρίθωνος, xai ποιοῦσι 
Ὀλυληίδοοον χατὰ τοῦ βασιλέως, γράψαντος 
ξαντο; [P. 562] αὐτὸν τοῦ 'Ροδίου νοταρίου 


Syriam cum subscripta. immunitatis fide mitteret, 
Quod utique fecit, scribens rubris litteris, mittens- 
que cum aurea bulla intra bacillum ducta cera 
coinpactum. Egresso autem Agareno ab imperatore, 
accersons eum Samonas ait illi: Nosti 868 quid 
teneas ? hoc dicens cerei causa. Nempe Syria eri: 
Lium gestas. Quo. tradito, admonuit ut in Azoris 
manus darct. Isque profectus id ita fecit. Tentus 
itaque Andronicuscest, et in vincula cum propinquis 
suis omnibus compactus ; compertoque hac sibi 
Samonz dolo contigisse, necessitate adactus ipse 
se, et qui ibaut cum ipso, impuris Mahumeti sacris 
polluere. Constantinus:vero ejus filius ac reliqui, 
videntes impossibile factu ut Andronicus exiret, 
ejus consilio, non multo post, arrepta fuga (rem 
vere stupendam !) ex media Syria in Romaniam 
cvasere ; belloque appetiti per regiones vicosque οἱ 
oppida, vix pauci incolumes cum Constantino ejus 
lilio sese receperc. 

49. E Tarso in urbem profecti sunt ad commu- 
tandos captivos tum Abalbaces senex tum Samonze 
pater. Suscepit eos decore imperator, accum honorc 
et gloria festive in. Magnaura. Ornata magnifice 
pretiosa omni supellectili Magna ecclesia, exhibita 
Agarenis veneranda vasa omnia : rem sane indignam 
imperio et Christiano statu ac disciplina, sacroruimd 
Dei vasorum spectaculo gentium pasci oculos. Sa- 
monza patri in animum venerat ut cum filio versa- 


C retur et in [tomania sedes statueret. Renuit Samo- 


nas, dicens : Tene quam habes fidem ; ego potius ad 
te, si facultas fuerit, proficiscar. 


4l. Die sacro Pentecostes coromat Leo (ilium 
Constantinum per 869 Euthymium patriarchan:. 
Dedit autem Samonas domesticum suum, qui Dasilio 
magistro et caniclii prefecto antea in ministerio 
fuerat, ut Zo:* Augustx in obsequio esset ; demce- 
ruitque Leonis imperatoris ct Augustz gratiam. 
Qu» res Samona: in ipsum haud levem concitavit 
invidiam ; detrahensque male cum Augusta rei 
crimen inferebat. Hzc ver: aliquid culps habere 
imperator cogitans, mittens detondit monachum in 
S. Tarasii per Samonam. Nec multo post statuit 
imperator ut Samonas in suum eum monasterium, 
quod Spira dicunt, assumeret, volens rursus in fa- 
miliam cooptarc. Abiens itaque ad processum ín 
Damastrin, prandensque in Samonzs monasterio , 
Constantinum vidit , inoxque Samonz, qua ex ss&- 
culi usu essent , vestibus induere pracepit ; mi- 
&cuitque in convivio imperatori, ac cum eo in pala- 
tium rediit. 

42. Videns autem Samonas imperatoris in cum 
iuajori cremento amorem augescere, consilio cum 
Maximo cubiculario ct Michacle Tzerithono habito, 
libellum adversus imperatorem faedis criminationi- 
bus ac cavillis confertum conficiunt, ejus scriptore 
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GEORCII MONACIII 


ac librum componente Rliodio, qui Samon:z nota- A ὄντος τοῦ Σαμωνᾶ. Ἐλθὼν δὲ ὁ βαπιλεὺς ἐν 


rius crat. Veniens autem imperator in Magnam 
ecclesiam libellum offendit quo loco ad Deum preces 
fundebat, in metatorio, eumque tulit : quo lecto in 
magna animi anxietate atque dolore erat, quzrens 
quis auctor libelli essct.Fuit vero et lun:ze deliquiuin. 
Pracepitque imperator ut qui tunc astronormi es- 
sent, signi hujus effectum edicerent. [ngresso ita- 
que ad imperatorem Pantalcone metropolita, qui 
Samonz $76 amicus erat, rogavit cum Saimonas, 
cui istud malum portenderet ? Respondit metropoli- 
ta : Tibi ; ac si Junii mensis tertium decimum diem 
transieris, ab omni deinceps uoxa immunis eris. lm- 
peratori autem dixit ad eum spectare lunz male- 
ficium, cujus in re publica essent partes secundas. 
Existimavitque imperator Alexandrum fratrem hoc, 
quod ita diclum esset, attingere. Tum deinde 
Tzerithon privatim imperatori retulit. Samonam 
essc qui libellum fecisset. Confestim itaque Samo- 
nam dejicit in cjus domum, detondetque monachum, 
atque ad Euthymii ablegat monasterium. Cumque 
postea rursus criminis delatus esset, ad Martinacii 
monasterium abduxit. Fecit vero Constantinum 
sacri cubiculi prafectum | intimum 


D 


γάλῃ ἐχχλητίᾳφ εὗρεν αὐτὸν ἐν ᾧ ηὔχετο 
εἰς τὸ μιτατώριον, xa* ἦρεν αὐτὸν, χαὶ ἀνγ 
μεγάλῃ θλίψει ἣν, ζητῶν τὸν τοῦτο ποιή ταν’ 
γόνε δὲ χαὶ ἔχλειψις σελήνης, xaX διωρίσατο 
λεὺς τοῖς 023: τότε ἀστρονόμοις εἰπεῖν τὸ & 
σμα. Εἰσερχομένου δὲ πρὸς τὸν ϑασιλέα Παντο 
μητροπολίτον, φίλου ὄντο:; τῷ Σαμωνᾷ, tp 
αὑτὸν ὁ Σαμωνᾶς᾽ Εἰς τίνα ἐστὶν 7) κάχωσις 
αὐτῷ ὁ μητροπολίτης" Εἰς σέ "καὶ ἐὰν 06401 
γίου τὰς ιγ΄, ὄχτοτε οὑδὲν πείσῃ κακόν. 
βασιλέα εἶπεν εἷς τὸν δεύτερον ἔχειν xáxo: 
σελήνην ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπέλαδε τοῦτο εἰς ᾿: 
ὄρον τὺν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο ἰδίως 17: 
τῷ βασιλεῖ ἐξεῖπεν, ε Ὃ Σαμωνᾶς τὸ πιττάχιο' 
σε.» Καὶ παρευθὺ χαταδιδάζει Σαμωνᾶν 
οἶχον αὐτοῦ xal ἀποχείρει μοναχὸν καὶ &z 
τὴν μονὴν Εὐθυμίου πατριάρχου. Καὶ μετ: 
πάλιν λοιδορηθέντος, ἀπήγαγεν εἰς τὴν τοῦ 
νάχη μονήν. Ἐποίησε δὲ Κωνσταντῖνον -αρὸ 
μενον, xal ἔχτισεν αὐτῷ μονὴν ἐν Nos 
ἀπῆλθεν ἅμα Εὐθυμίῳ πατριάρχῃ xot i» 
ταύτην. 


(accubitorem vocant), eique in Nosiis monasterium coi 


profectusque una cuim Euthymio patriarcha illius encznia celehravit. 


45. Mense Octobri commissum navale prelium 
cst Himerii logothelze cum Damiano et Leone Aga- 
renis, Romano tunc prztore in Samo agente, ipso 
qui postea rerum summam obtinuit. Victusque Hi- 
merius est, ac vix ipse evasit incolumis, cunctis 
fere illic in periculum adductis. 

44. Cupit autem Lco coeliaco morbo zegrotare, ut 
nec in Magnauram exire ei licuerit, quo loco in 
jejuniorum exordio orationem erat habiturus. Fa- 
ctumque incendium est iu cerularia Magnz eccle- 
sie, combustis chartarum monumentis omnibus ct 
sacello (ecclesie scilicet crario $71 publico). 
Mense vero Maio moritur Leo, ubi Alexandrum 
fratrem suum imperii elavo przfecisset ; quem, ut 
ginnt, ad se venientem videns : En, inquit, et ma- 
lum tempus post tredecim menses ; multum obsecrans 
ac rogans ut. Constantinum filium suum servaret, 
Evenitque quod ita imperator locutus erat ; vere 
enim ille post tredecim menses fatis functus est. 


IMPERIUM ALEXANDRI FILII BASILII. 


ἃ. Anno mundi 6412, divin: incarnationis 919, 
imperavit Alexander Basilii filius annum unum dies 
29 cum Constantino Leonis filio. Mittens vero ad- 
duxit Nicolaum ex Galacrenis, dejecto Euthymio 
patriarcha ; eumdemque Nicolaum in patriarchalem 
sedem denuo restituit. Habitoque in Magnaura con- 
cilio. adductoque Euthyiio ex Steno Agathique 
monasterio, sedens ipsc Alexander cum Nicolao 
patriarcha depositionem ipsius peregere, indignis 
modis vellentes sacri viri ac decori digncque suspi- 
cicndi venerabilem barbam, aliasque. quasdam in- 


μγ΄. Ὀχτωδρίῳ 53 μηνὶ γέγονε πόλεμος νι 
χὺς Ἱμερίου λογοθέτου μετὰ Δαμιανοῦ xal 
τοῦ ᾿Αγαρηνοῦ, στρατηγοῦ ὄντος ἐν Σάμῳ IP 
τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος. Ἡττήθη δὲ Ἵ 
χαὶ μόλις διεσώθη, σχεδὸν πάντων ἐκεῖ χινδυ 
των. 

μδ΄, Ἤρξατο δὲ νοσγηλεύεσθαι Λέων ὁ £ 
χοιλιαχῷ νοσήματι, ὥστε μὴ δυνηθῆναι ἐξε 
τῇ Μαγναύρᾳ τὴν δημηγορίαν λαλῆσαι ἐν ! 
τῶν νηστειῶν, Γέγονε δὲ χαὶ ἐμπρησμὸς εἰς 
ρονλάρια τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, χαέντ 
χαρτησίων πάντων xai τῆ: σαχέλλης. Mato 
τελευτᾷ Λέων, προχειρισάμενος ᾿Αλέξανδ; 
ἀδελφὸν αὐτοῦ βασιλέα" ὃν ἰδὼν, ὥς φασιν, 
νον πρὸς αὐτὸν ἔφη * "Ióe ὁ xaxóc καὶ ypór 
τοὺς δεκατρεῖς μῆνας, πολλὰ ἐχλιπαρήι 
δεηθεὶς αὐτοῦ φυλάττειν τὸν υἱὸν αὑτοῦ ων 
νον. Καὶ ὁ λόγος τοῦ βαδιλέως ἐγένετο ἀλτί 


D μετὰ δεκατρεῖς μῆνας ἐτελεύτησε. 


ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ͂ ΥἹΟΥ͂ BAZIAI 

(P. 565] α΄. Τῷ ,cv:B ἔτει τοῦ χόσμου, τῆς 
σαρχώσςως ιβ΄, ἐδασίλενσεν ᾿Αλέξανδρος 
Βασιλείου, Exo; Ev ἡμέρας x0', σὺν Κωνσταν 
Λέοντος. ᾿Αποστείλας δὲ ἤγαγεν Νιχόλαον ἐ 
χρηνῶν, χαταγαγὼν ξὐθύμιον πατριάρχην, 
£0 póvi3e τὸ δεύτερον τὸν αὐτὸν Νιχόλαον πατι 
ποίησε δὲ σελέντιον xai σύνοδον ᾿Αλέξανδᾳε 
Μαγναύρᾳ, ἀγαγὼν Εὐθύμιον ix τοῦ Στ: 
τῶν ** ᾿Αγαθοῦ * χαὶ συγκαθίσα; ἅμα Nixo 
τριάρχῃ ἐποιήσαντο τὴν xat' αὐτοῦ καθ 
ἀτίμως ἀποτίλλοντες τοῦ ἱεροπρεποῦς χαὶ 
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bob; τὴν τιμίαν αὐτοῦ γενειάδα, xal ἄλλας Α jurias ac paenas illi inferentes, quas vir venerabills 
LI 


Bpits xal ποινὰς αὑτῷ ἐπιφέροντες, ἃς ἡσύ- 
πράως ὑπέμεινεν ὁ τίμιος καὶ ἱερὸς ἀνίρ. 
ἐρωρίσθη πάλιν εἰς τὰ "Ayaüco, ἔνθα xai 
σας κατατίθετα: ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ ἐν τῇ πόλει 
Εαμαθίου. 
^10; ᾿Αλέξανδρος διὰ τὰς ὑπονοίας ἃς ὁ ἀδελ- 
οὔ Λέων ἔτι ζῶν εἶχε χατ᾽ αὑτοῦ, ἀεὶ τοῖς 
xotg χαὶ τοῖς ἔξω παλατίον ἐσχόλαζεν, μηδὲν 
js ἔργον πραττόμενος, ἀλλὰ διάγων ἐν τρυ- 
ἃ ἀσελγείαις xal μέθαις, xal περὶ ταῦτα ἀεὶ 
εὐος. Ὅθεν ἄρξας αὐτὸς οὐδὲν γενναῖον εἰρ- 
, ἀλλὰ παρευθὺ Ἰαννὴν τὸν παπᾶν, τὸν ἐπί- 
αζάρην, ῥαϊχτωρα πεποίηχεν, ὃς xol χαχῶς 
ἀπέῤῥηξεν μετὰ θάνατον ᾿Αλεξάνδρου, ἐν τῷ 
(p σφαιρίξων. .Ὧσαύτως χαὶ Γαδριηλόπουλον 
σιλίτξην 3* ἀπὸ Σχλαδηνῶν ἔθνους σφυδρῶς 
οὐτισεν Ex τῶν τοῦ παλατίου χρημάτων. Ὡς 
δὲ͵ τὸν αὐτὸν Βασίλειον χαὶ βασιλέα ἐδούλετ 
t6; ἄπαις ὧν, xal Κωνσταντῖνον υἱὸν Λέον- 
οὐχίσαι xaX ὁ πολλάχις βουληθεὶς, διεσχε- 
παρὰ τῶν ὑπὸ τοῦ Λέοντος εὐεργετηθέντων, 
tv ὡς νηπίου ὑποδάλλοντα *', ποτὲ δὲ ὡς ἀσθε- 


ac sacer sedato ac silentio placidcque ferebat. 879 
MRursusque ad Agathi relegatus est ; ubi et. vita 
functus deponitur in suo monasterio in urbe ad 
Psamathii :edes. 


9. Hic Alexander quia apud Leonem fratrem su- 
spicionibus laborabat quoad ille vixit, continuo 
venationibus iisque qu:e privati hominis essent 
otium operamque ponebat, nihil quod imperatorium 
essel, gerens aut tractans, sed in deliciis οἱ impu- 
dicitiis commessationibusque ac ebrietatibus tra- 
ducens vitam, inque rebus cjuscemodi animum 
continue occupans. Quamobrem rerum summam 
adeptus nihil fortis animi ac generosx indolis ges- 
sit ; sed statim Jannem clericum cognoinento Laza: 
rem rectorem constituit qui et malo fato, exstincto 
Alexandro, in Hebdomo sphira ludens vite finem 
(ecit. Simili quoque ratione Gabrielopulum et Ba- 
silitzem Sclavonice gentis palatii thesauris valde 
locupletavit. Atque, ut rumor est, eumdem Basilit- 
zcm etiam imperatorem creare, quia ipse improlis 
esset, animo destinarat ac Constantinum Leonis 
filium castrare. Sepiusque ejus rei institutum con- 


dissipatum est eorum opera quos Leo beneficiis demeruisset, cum ii modo infantem cum esse 


egra valetudine admonerent. 

564] γ΄. Ἐπὶ τούτου ἐφάνη ἀστὴρ χομήτης £x 
; ἐπὶ ἡμέρας δεχαπέντε, ὃν ἔλεγον ξιφίαν χα- 
; xal αἱματοχυσίαν ἐν τῇ πόλει ἐργάσεσθαι. 


)ὗτος πλάνοις xa! γόητιν ἑαυτὸν ἐξέδοτο, οἵ 
ποιήχασιν αὐτοῦ συάγρου στοιχεῖον, σοὶ xal 
ζωῇ προσανάχειτα!, χοιρόδιον τὸν ἀνόητον 
[vovtz;. Ὃ δὲ τούτοις ἀπατηθεὶς αἰδοῖα xai 
ς τῷ χοίρῳ προσανενέωσεν ὡς λειπομένους 
Καὶ τῇ αὐτῇ πλάνη πεποιθὼς ἱππιχὸν ποιή- 
be τῶν ἐχχλησιῶν ἐνδυτὰς xal πολυχάνδηλα 
τὸ ἱππιχὸν ἑἐστόλισεν χαὶ τοῖς ζῴδοις φωταγω- 
Γὰρ] ἐποίησεν 33. Διὰ τοῦτο ἤρθη ἀπ᾽ ** αὐτοῦ 
θεοῦ χεὶρ ὡς τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοῖς εἰδώλοις 


γαντος. 


Ἱϊμερίου δὲ λογοθέτον Ex τῆς τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
ὑποστρέψαντο;, ἀποστείλας ᾿Αλέξενδρος πε- 


ὅ. Alexandro imperatore apparuit cometa a parti? 
bus Occidentis dies quindecim, quem a gladii figura 
xiphiam vocari aiebant, et in urbe prasstiturum 
sanguinis effusionem. 

4. [5 sese seducturibus ac prastigiatoribus dedi- 


' derat, qui οἱ ejus statuam. signumque apri effigiem 


fecerunt, ei ejusque vitae aptari ad $73 eaque re- 
ferri dicentes, ea re insulsi hominis ac dementis 
suinam vitam innuentles. Qui el istis seductus, sui 
pudenda dentesque, ut quz illi desiderarentur, 
instauravit. Eodemque errore íretus, celebratis 
Circensibus, ecclesiarum acceptis linteis peplisque 
ac multifidis pensilibus candelabris Circum conve- 
stivit atque ornavit, statuisque ac lignis lumina 
sacro quasi ritu admovit. Quapropter sublata inm 
eum Dei manus est, idcirco quod Dei honorem ad- 
hibuisset idolis. 

5. Himerio logotheta ex Agarenorum praelio ac- 
cepta clade reverso mittens Alexander virum rele . 


εν iv τῇ μονῇ τοῦ παλατίου τῇ λεγομένῃ p gavit in palatii monasterium, cui Caluptze nomen, 


itd, ἐπαπειλήσας 6; ἐχθρὸν αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀδελ- 
ὑποῦ Λέοντος. Ὁ δὲ ἐκ θλίψεως πολλῆς ἀῤῥω- 
e, περιωρισμένος ὧν ἐπὶ μῆνας ἕξ, ἐτελεύτη- 


᾿Απέστειλε ὃὲ Συμεὼν ὁ ἄρχων Βουλγαρίας 
vv. ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ πρὸς εἰρήνην, χαὶ τοῦ φιλο- 
σθαι αὐτὸν χαὶ τιμᾶσθαι χαθώσπερ ἐπὶ τοῦ 
og. 'O δὲ ἀνοίᾳ xaX ἀφροσύνῃ χρατηθεὶς τοὺς 
εἰς ἀτίμως ἐξέπεμψεν, ἀπειλαῖς τὸν Συμεὼν 


minas intentans, quasi qui Leone ejus fratre impe- 
ratore haud satis ei aequus fuisset. Is ex magna 
afflictione atque zrumna morbo correptus, exsul 
agens septimum meusem, fatis concessit. 

6. Misit vero Symeon Bulgaria princeps, mandans 
Alexandro quz: δὰ pacem essent, ct ut muneribus 
acciperet ac coleret, uti Leone imperatore factum 
esset. I$ vero dementia tentus mentisque insania 
probro legatos ablegavit, minacibus verbis Symeo- 
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Qdversus Chiistiauos 5656 acciniit. 


1. Porro Alexander pransus, Dei ira immisso gia- 
dio vulneratus, multa οἱ sanguinis vi e naribus ac 
pudendis, erumpente, post biduum occidit, relictis 
tutoribus Nicolao patriarcha, Stepliano magistro et 
Joanne $74 Elada, necnon Joanne rectore et Eu- 
thymio et Dasilitze et Gabrielopulo, dimisso imperio 
Constantino nepoti, Leonis imperatoris filio. Sepul- 
tus 651 Alexander in sepulcris cum patre suo. 


IMPERIUM CONSTANTINI LEONIS FILII. 


4. Porro Constantinus, Leone patre exstincto cum 
puer adhuc esset (quippe qui septimum elatis an- 
nun ageret), ab Alexandro patruo in imperio reli- 
cius sub tutoribus erat. Imperavit itaque sub tuto- 
ribus cum imatre septem alios annos, cum Romano 
vero ejus socero, illi subjectus, alios viginti «ex 
annos; solus denique imperium rexit annos quin- 
decim. Atquc adeo imperii ejus omne tempus anno- 
rum quinque supra quinquaginta spatio concluditur. 
Arrepta itaque Nicolaus patriarcha aulz potes:iate, 
ut qui ipse tutor cum magistro Stephano et Joanne 
Elada, ipso pariter magistro, erat, publice rei 
curam habebat, rebusque ad imperium spectanti- 
bus sedulo quotidie operam navabat. 


GEORGII MONACHI 


nem lerritans. Quo ex tempore Svmeon ad bellum A χαταπλέξχς, Δυθείστες οὖν ἔχτοτε τῆς slotvt; 


x 






«Ὁ 


μεὼν παρεσχευάζετο χινῖσαι χατὰ τῶν X οι στιχκη 
ὅπλα. 


ζ΄. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἀριστήσας xaX Popp xia 6c 
πληγεὶ; ἀνελθὼν, αἵματος πολλοῦ Ex τῶν 'νῶν xi 
τῶν αἰδοίων ἐχφερομένου μετὰ δύο ἡμέρας iu 
τησε, χαταλιπὼν ἐπιτρόπους Νιχόλαον πατριάρχῃ, 
Στέφανον μάγιστρον χαὶ Ἰωάννην Ἐλαδᾶ xai Ἰωάν 
νὴν ῥαίχτορα χαὶ Εὐθύμιον χαὶ τὸν Βασιλίτξην χαὶ 
τὸν Γαδριηλόπουλον, ἐάσας τὴν βασιλείαν Κωνσταν 
τίνῳ ἀνεψιῷ αὐτοῦ, νἱῷ Λέοντος τοῦ ϑασιλέως. 'À 
ἐῆεντο δὲ ᾿Αλέξανδρον ἐν τοῖς τάφοις πἀετὰ τοῦ τῷ 
τρὸς αὑτοῦ. 


DAZIAEIA KONZTANTINOY ΥἹΟΥ͂ ΛΕΟΝΤΟΣ, 


[P. 565] α΄. Κωνσταντῖνο; δὲ τοῦ πατρὺ; αὐτοῦ 
τελευτήσαντος παῖς ἔτι τυγχάνων (ξόδομο» γὰρ equ 
τῆς ἡλιχίας ἔτος) ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ θείου aj | 
ἐν τῇ βασιλείᾳ χαταλέλειπτο, ὑπὸ ἐπιτρόπων τελῶν. 
Ἐδαπσπίλεντεν οὖν ἐπὶ τῶν αὐτοῦ ἐπιτρόπων σὺν τῇ 
μητοὶ ἕτερα ἔτη ἑπτὰ, ἅμα δὲ Ῥωμανῷ πενθερῷ 
αὑτοῦ iv ὑποταγῇ ὧν ἕτερα ἔτη εἴχοσι ἕξ, uovoxcé- 
τωρ δὲ ἔτη δεχαπέντε, ὡς εἶναι τὸν πάντα γρόνον 
τῆς βασιλείας αὑτοῦ ἔτη νε΄. Λαδόμενος οὖν τῆς τῶ 
παλατίου ἐξουσίας ὁ πατριάρχης Νιχόλαος, ἅτε ἐπί 
τρόπος χαὶ αὐτὸς ὧν σὺν τῷ μαγίστρῳ Στεφάνῳ x 
τῷ Ἐλαδᾷ Ἰωάννῃ, καὶ αὐτῷ μαγίστρῳ, τὴν τοῦ 
χοινοῦ πρόνοιαν ἐποιεῖτο xal τὴν φροντίδα εἶχεν τῶν 
τῇ βασιλείᾳ ἀνηχόντων πραγμάτων ὁσημέραι. 


9. Sic igitur imperii rebus constitutis, procerum C β΄. Ἐν τούτοις οὖν τῆς βασιλείας οὔσης δηλοῦτει 


quidam ab urbe regia Constantino Duci legionum 
domestico, ut qui eum ceu virum fortem et catum 
probeque gerendo imperio parem gnavumque dili- 
gerent, 875 ut ingrediatur denuntiant, nullo labore 
urbis compos futurus et in sc rerum translaturus 
summam. Is autem, ut qui jam ante impcrium 
somniaret sertique desiderio ac diadematis nun- 
quam non :estuaret, quanta licuit celeritate, in 
urbem involat cuin lecta suorum manu, nec ipsa 
spernenda multitudine, noctuque per Michiaclis pro- 
tovestiarii haud procul ab arce ininori obscureque 
ostio ingressus, in soceri sui Gregore sedibus in- 
somnis cum sociis perinansit. Nicetas vero a secre- 
tis, qui postea protonotarius fuit , Constantini 


adventum Constantino patricio et monacho Eladico D 


nuntiavit ; amboquc eadem nocte ad Constantinum 
Ducem venere ; initoque consilio , cum necdum 
diluxisset, sed adhuc tenebra essent, cum facibus 
militumque non levi armata manu Circi portam 
invadunt, faustisque acclamationibus Constantinum 
ut imperatorem salutant. Ibi ejus equiso a przsi- 
diariis, iisque qui intra portas erant, lancea trans- 
fixus occubuit. 


o. Non admissus itaque Constantinus sed sub- 
motus, velut dz::ionis cujusdam afflatu furiis actus, 
ncc. quo imperii amore agebatur, sanis satis men- 
tia rationibus in Circum se tristis vultuque. de- 

wmbducit, malum / omen reputans. siiblatum 


Κωνσταντίνῳ τῷ Aouxt, δομεστίχῳ ὑπάρχοντι τῶν 
σχολῶν, παρά τινων τῶν ἐν τῇ πόλει μεγιστάνων, 
φιλούντων αὐτὸν ὡς ἀνδρεῖον χαὶ νου)υνεχῆ xal χαλὼς 
δυνάμενον τὴν βασιλείαν διαχυδερνᾷν, εἰσελθεῖν χαὶ 
ταύτης ἐγχρατῇ γενέσθαι ἀπονητί. Ὁ δὲ ἄτε χεὶ 
πρότερον αὑτὴν ὀνειροπολῶν χαὶ τοῦ στέφους; às | 
ἐφιέμενος, ὡς εἶχε τάχους, τὴν βασιλεύουσαν xiz- 
ἐλαόεν &ua τοῖς σὺν αὑτῷ ἐγχρίτοις Uxavotz οὗ, 
Καὶ νυχτὸς: διὰ παραπυλίδος εἰσελθὼν τοῦ πρωτοδι- 
στιαρίου Μιχαὴλ, οὔσης πλησίον ἀχροπόλεως, ἐν τῷ 
olxt τοῦ πενθεροῦ αὑτοῦ Γρηγορᾷ ἄδπνος μετὰ τὸν 
συνόντων αὑτῷ διετέλεσεν. Νιχήτας δὲ ἀσηχρῖτι,, 
ὁ μετὰ ταῦτα πρωτονοτάριο; γεγονὼς, τὴν Κων 
σταυτίνυυ ἄφιξιν τῷ πατριχίῳ Κωνσταντίνῳ χὰ 
μοναχῷ τῷ Ἐλαδιχῷ κχκατεμήνυσεν * χαὶ ἄμφω τῇ 
αὐτῇ νυχτὶ πρὸς τὸν Δοῦχα Κωνσταντῖνον παρεγί- 
νοντο᾽ xal βουλὴν ποιησάμενοι, οὔπω τῆς ἡμέρες 
καταλαθούσης, ἀλλ᾽ ἔτι σχοτίας οὔσης ἔμετὰ λαμκπ» 
δων xal τοῦ λαοῦ πολλοῦ xal ὅπλων τὴν τοῦ Uxmolol- - 
μου πόλην χαταλαιλδάνουσι, Κωνσταντῖνον t)gt. 
μοῦντες ὡς βασιλέα. Ἔνθα δὴ ὁ τούτου ἱπποχόιχ 
λογχευθεὶς παρὰ τῶν εὐτὸς τῶν τοῦ ἱπποδρόμου fe 
λῶν ἀνῃρέθη. 

γ΄. Μὴ δεχθεὶ; οὖν Κωνσταντῖνος, ἀλλ᾽ ἀ ποσοθδηβεὶς, 
ὥσπερ ὑπό τινος ἐχβαχχευόμενος δαέμονος χαὶ pi 
ἐφεστιχότα ἔχων τὸν λογισμὸν τῷ τῆς Basüci 
ἔοωτι, ἐν τῷ ἱπποδούμῳ ὑπεχώρησεν Gzuvvi; τε xx: 
τη φὴς, Χχαχὺ οἰωνὸν τὴν τοῦ ἱπποχόμου xci 
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v. Ἐχεῖθεν οὖν εὐφημούμενος ἦλθε μέχρι A nece equisonem. Illinc itaque faustis acclamationi- 


γομένης Χαλχῆς, καὶ " διὰ τῆς Σιδηρᾶς πόρτης 
τῆς Χαλγῆς εἰσεληλυθὼς μέχρι τῶν ἐξχουδίτων 
ἕνετο. Ὃ οὖν μάγιστοος Ἰωάννης ὁ Ἐλαδᾶς 
γνν [Ρ.. 566] τῶν τε τῆς ἑταιρείας χαὶ τῶν ἐλα- 
γερσάμενος ὑεθ᾽ ὅπλων τούτους ἀπέστειλε χατὰ 
γυχός. Ἐλθόντων οὖν μέχρι τῆς Χαλχῖς xal 
59 τυστάντος πολλοὶ ἐξ ἀμφοτέρων ἔπεσον τῶν» 
» xai τοτοῦτον ὥστε τὸν τόπον ἐχλιμνασθῆναι 
iati ποταμηδὸν χαταῤῥέοντι. ᾿Ανῃρέθη δὲ καὶ 
ρᾶς ὁ vb, τοῦ Δουχὸς xat Μιχαὴλ ἐξάδελφος 
χαὶ Κουρτίχης ἐχεῖνος ὁ t£ ᾿Αρμενίων. 

[αὔτα ὁ Δοὺξ Κωνσταντῖνος μαθὼν, ταραχῖ'ς ὅτι 
᾿ς γενομένης, τὸν ἵππον ἐξήλαυνεν. Ὁ δὲ ταῖς 
ὑπεστρωμέναις ἐνολισθήσας πλαξὶν εἰς γῆν τὸν 
τὴν χατέθαλεν. ᾿Επεὶ δέ τις αὐτὸν χατὰ γῆς ἐῤ- 
νον χατέλαδεν (οἱ γὰρ ἄλλοι διεσχεδάσθησαν 
£;), ξίφει τὴν τούτου ἀπέτεμε χεφαλήν. 


Τούτων οὕτως τελεσθέντων Γρηγορᾶ: μάνι- 
ὁ τούτου πενθερὸς, μετὰ Λέοντος ὃν Χοιρο- 
v ὠνόμαζον *!, τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Μεγάλῃ ἐχ- 
2 προσέφυγον, o0; χαὶ βίᾳ ἐχεῖθεν ἀποτπά- 
; ἀπέχειραν μοναχοὺς ἐν τῇ τῶν Στουδίου μονῇ. 
ταντῖνον δὲ τὸν Ἐλαδιχὸν βουνεύροις τύψαντες, 
τε περιδαλόντες χαὶ ὄνῳ ἐπιχαθίσαντες, διὰ 
τῆς πόλεω; ἐθριάμδευσαν, χαὶ ἐν τῇ τοῦ 
ἰτοῦ ἀπαγαγόντες μονῇ ἐγχατάχλειστον τῇ λε- 
ῃ Καταδίχῃ πεποιήχασι. Λέοντα δὲ τὸν Κατα- 
Ἢν χαὶ ᾿Αδεσαλὼν τὸν τοῦ ᾿Αρωτρᾶ ἐχτυφλώ- 
; ἐξορίᾳ παρέπεμψαν. Κωνσταντῖνον δὲ τοῦ 33 
ἱπίου υἱὸν xal ἑτέρου; σὺν αὑτῷ Θεόφιλος ὁ 
ὡς ὁ τοῦ Λαμπύδου ἐν τῇ τοῦ ἱππιχοῦ σφεν- 
(oet ἀπέτεμεν. Οὐ μιχρῶς δὲ διερευνησάμενοι 
ἰεκήτα ἀσηχρήτου χαὶ Κωνσταντίνου τοὐ]λιδὸς 
ρον αὐτοὺς ὡς χρησαμένους φυγῇ. Τὸν δὲ 
'ν ἐχεῖνον χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, ἀνδρείους ὄντας 
υλλοὺς, ἀπό τε τῆς ἐν Χρυσοπόλει δα μάλεω:; 
typ: τοῦ Λευχάτου διδύμοις ξύλοις πάντας 
"λόπισα". Kal πολλοὺς ἂν τῶν ἐν τέλει τότε 
ὃς xal ἀναιτίως οἱ λεγόμενοι οὗτοι ἐπίτροποι 
gtvav, εἰ μή τινες τῶν διχαστῶν τούτους τῇς 
| ὁρμῆς ἀνεχαίτισαν, εἰπόντε: αὑτοῖς, ὡς Π1|πι- 
vrtoc τοῦ βασιλέως, πῶς ἄγευ τῆς κεικλεύ» 
αὐτοῦ. τοῖμᾶτε τοιαῦτα διαπράττεσθαι ; ΤῊ" 
γυχὸς οὖν γυναῖχα ἀποχείρουτε; εἰς τὸν ἐν Πα- 
νίᾳ οἶχον ἑαυτῆς ἐξαπέστειλαν, εὐνουχίστντες 
ν νἱὶδν αὐτῆς Στέφανον. 
*. Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ Συμεὼν ὁ Βούλγαρος 3 
, ἐχοτρατεύσας χατὰ Ῥωμαίων σὺν ὄχλῳ 
. xat βαρεῖ, χατέλχλθεν τὴν Κωνσταντινούπο- 
αὶ δὴ περικαθίτα; αὐτὴν χάραχα περιέδαλεν 
λλαχερνῶν xal μέχρ: τῆς λεγομένης Χρυσῇ; 
c, ἐλπίσι μετέωοος ὧν ἀπονητὶ ταύτην πάντως 
Ἐπεὶ δὲ τὴν τε τῶν τοίχων [D. 567| κατέυα- 
υρότητα τὴν τε ix τοῦ πλήθους χαὶ τῶν πε- 
Mov ἀσφάλειαν, τῶν ἐλπίδων σφαλεὶς ἐν τῷ 


bus prosequentibus, ad Chalcem usque (sic dictam) 
venit, ac per Chalces ejusdem ferream portam in- 
gressus ad excubitorum usque stationem pervasit. 
Magister itaque Joannes Eladas, ex federatis 8768 
classiariisque delectu habito, armis instructos ad- 
versus ducem emisit. Cumque ad Chalcem usqu 
venissent, consertoque prelio, multi utrinque cc 
cidere; tantaque data acceptaque strages est, ut et 
sanguinis rivi fluminis instagnarent. Occisus vero 
cst Gregoras Ducis filius et Michael ejus consobri« 
nus, nec non Curtices Armenius. 

4. Quo cognito Constantinus Dux, ac cum maxima 
orto esset turbatio, equum impulit. Porro equus 
in asseribus, quibus locus constratus erat, colla- 
psus sessorem excussit. Quem solo allisum et pro- 
jectum quispiam offendens (alii enim omnes di-' 
spersi ac palantes erant) ejus caput gladio ab- 
scidit. 

5. His ita peractis Gregoras magister Ducis socer, 
cum Leone cui Charosphactes nomen, in sanctam 
Dei Magnam ecclesiam confugere ; quos et vi abs- 
tractos monachi ritu in Studii monasterio deton- 
derunt : Constantinam vero Eladicum nervis bubu- 
lis c:esum, vilibusque ac laceris vestibus indutum 
asinoque impositum per mediam urbem traducen- 
tes, in Dalmata monasterio, inclusi ritu, carceri 
reum addixerunt. Leonem vero Catacalitzem et ΑὉ- 
salonem Arotrz filium luminibus privatos in exsi« 


( lium miserunt. Constantinum Eulampii filium alios» 


que cum illo Theophilus prefectus ad Circi metam 
gladio truncavit. Haud exigua $77 perquisitione 
facta de Niceta a secretis et de Constantino Libe, 
haud inventi sunt, ut qui fuga saluti consuluissent. 
JEgidam vero virum spectabilem sociosque, qui 
plures ac viri fortes essent, a Damali, quz est 
Chrysopoli, ad Leucatuin usque furcis omnes sus- 
penderunt. Procerumque plures ac senatorii ordi- 
nis viros tunc temporis tutores isti crudeliter ac 
innoxie perempturi erant, nisi judicum quidam ab 
injusta eos grassatione ac impetu retraxissent , qui 
dicerent : Quid vero vos, imperatore adhuc puero, 
ejusque injussu, ejuscemodi patrare audetis ? Itaque 
Ducis uxorem detondentes ad suas des in Pa. 


D phlagonia ablegarunt, cujus et filio Stephano virilia 


adermnerunt. 


6-7. Mense Augusto Symcon Bulgaria princeps, 
expeditione adversus ltomanos cum numeroso for- 
tique exercitu suscepta , Byzantium petit ; obses- 
saque urbe, ductoque a Blachernis ad portam us- 
que, cui Aureze nomen, vallo, ejus omnino facili 
negotio potiundi spe eiatus erat. Enimvero per- 
specta murorum firmitate populique ac armatorum 
multitudine, nec non balistarum copia, spe frustra- 
tus, ad Hebdomuin quod vocant reversus pacis 
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missus a Symeone, qui de pace colloquerctur, 
Theodorus .magister. Assumpto autem Nicolaus 
patriarcha et Stephanus ac Joannes magistri impe- 
ratore, ad $78 Blachernas usque profecti, ambos 
Symeonis filios introduxere ac cum imperatore in 
palatio epulis excepere. Nicolao vero patriarcha 
ad Symeonem egresso, ille ei caput modeste incli- 
navit ; fusaque super eum prece, patriarcha stem- 
matis loco sui capitis operimentum ejus capiti, ut 
aiunt, injecit. Amplissimis itaque immensisque ac- 
ecpti muneribus Symeon ac liberi, cum de pradi- 
εἰ pace inter eos non salis convenisset, in regio- 
nem suam rediere. 


8. Constantino igitur imperatore, velut qui puer 
esset, matrem suam identidem requirente (jam 
enim Alexander imperator, uti dictum est, aula 
ejecerat) eam rursus in palatium revocant. Rerum 
itaque potila ac civilium administrationem nacta, 
Constantinum accubitorem et Constantinum Ana- 
stasiumque Gongulios, sic nuncupatos, in palatium 
assumit ; Joannisque Eladze consilio Alexandri impe- 
raloris asseclas, Joannem rectoreimn, et quem Ga- 
brielopulum vocant, et Basilitzem ac reliquos, illo 
dejicit. Praíicit vero Zoe Augusta Theophylactum 
Domenicum federatorum comitem. Joannes porro 
magister Eladas morbo correptus, a medicis salute 
desperata, e palatio excedens, cum ad Blachernas 
venisset, ingravescente morbo fatis concessit. Do- C 
menici hetzriarche. $29 consilio Zoe Nicolaum 
patriarcham cum  asseclis, cum ira, aula ejicit, 
suam ipsius jubens curare ecclesiam. 


9. Nec multo post Constantinus accubitor Dome- 
nicum hetneriarcham apud Augustam insimulat, 
quasi qui rerum summam in íratrem transferre 
cogitaret. Simulate itaque patricii dignitate ornan- 
tcs, cum in ecclesiam solenni ritu precibus com. 
muniendus descendisset, ipsum domi manere jus- 
seruut, Ejus loco prafecit Zoe feederatorum turmis 
Joannem Garidam, Damianum vero eunuchum crea- 
vit excubitorum drungarium. Domenicus frustra 
lugens ac quiritans se domum recepit. 

10. Ceterum Symeone DBulgaro iterum Thraciam 
infestante, Augusta proceribusque animi anxiis, 
quo tandem modo hominis arrogantiam compescere 
liceret, rogavit Joannes Bosgas ut patricius fieret, 
Faizinacas adversus eum se conducturum pollici- 
tus. Voti itaque compos effectus, acceptisque mu- 
neribus, ad eos iter contendit. Ac vero icto fcedere 
indeque acceptis obsidibus eos in urbem adduxit, 
«uin polliciti essent Patzinaces transmisso Istro Sy- 
meonem se debellaturos esse. 

11. Yenit ver^ 
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αἰτησάμενος. Τῶν δὲ ἐπιτρόπων vh» εἰρένην ἀσμε B. 
νέστατα ἀποδεξαμένων, ἀποστέλλει Συμεὼν 8civ- ἢ. 
pov μάγιστρον τοῦ συλλαλῆσαι τὰ τῆς εἰρήνης. "Aw- 
λαδόμενοι δὶ 6 τε πατριάρχης Νικόλαος καὶ Στέφεν ἢ 
xaX Ἰωάννης οἱ μάγιστροι τὸν βασιλέα ἦλθον nig 
τῶν Βλαχερνῶν, xai εἰσήγαγον τοὺς δύο υἱοὺς Te 
μεὼν, καὶ συνεστιάθησαν τῷ βασιλεῖ ἐν τοῖς rais 
τίοις. Νιχόλαος δὲ ὁ πατριάρχης ἐξῆλθε πρὸς Συμιῦν 
ᾧτινι τὴν χεφαλὴν ὑπέχλινε Συμεών, Εὐχὴν chi 
πατριάρχης ποιήσας ἀντὶ στέμματος, ὥς φασι, τὸ ἴδια 
ἐπιῤῥιπτάριον τῇ αὐτοῦ ἐπέθηχε κεφαλῇ. Δώροις ὧν 
ἀμέτροις τε xal μεγίστοις φιλοφρονῃθέντε: ὃ τε Ex 
μεὼν xal οἱ τούτον νἱοἱ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρι» 
ψαν, ἀσύμφωνοι ἐπὶ τῇ εἰρημένῃ εἰρήνῃ, διαλυθέντες, 

η΄. Τοῦ βαπιλέω; οὖν Κωνσταντίνου, ἅτε rad; 
ὄντος xai τὴν ἰδίαν μητέρα ἐπιξητοῦντος " ἤδη yàg 
αὐτὴν κατήγαγε τοῦ παλατίον, ὡς εἴρηται, ᾿Αλέξεν 
δρος ὁ βασιλεύς" ἣν xa ἀναδιδάζουσιν πάλιν. Αὗτη 
οὖν κεριχρατὴς ** γενομένη τῆς βασιλείας ἀναθιδάζε 
εἰς τὸ παλάτιον Κωνσταντῖνον τὸν παρακοιμώμενον 
xai ἱζωνσταντῖνον καὶ ᾿Αναστάσ:ιον τοὺς Γογγυλίους - 
λεγομένους, χαὶ τῇ βονλῇ Ἰωάννον Ἐλαδᾶ κατεῖι- β 
δάξει τοὺς οἰχείους ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, Ἰωέν- 
νην τὸν ῥαίχτωρα xal τὸν λεγόμενον Γαδριηλόπον- 
λον xai Βασιλίτζην xai τοὺς λοιπούς. Προχειρίζεται 
δὲ Ζωὴ Αὐγούστα Θεοφύλαχτον Δομήνιχον ἐταιρειάβ» 
yn». Ἰωάννης δὲ μάγιστρος ὁ Ἑλαδᾶς νόσῳ περ'πε- 
σὼν καὶ ἀπαγορευθεὶς παρὰ τῶν ἰατρῶν, κατελθὼν 
ix τοῦ παλατίου xal ἐν ταῖς Βλαχέρναι; παραγενό- 
μενος xal ὑπὸ τῆς νόσον βαρηθεὶς τελευτᾷ. Ξυμόουλῇ 
Aop.rvixou ἐταιρειάρχον χαταδιδάζει Ζωὴ Νιχόλοον 
πατριάρχην ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ μετ᾽ ὀργῆς, τὸ 
τῆς ἰδίας ἐκχλησίας περιποιούμενον 35 xal φροντίζειν 
εἰποῦσα. 

θ΄. [0] μετ’ οὐ πολὺ δὲ Κωνσταντῖνος apzxe- 
μώμενος διαδάλλει τῇ Αὐγούστῃ Δομήνιχον ἐταιρειάβ' 
γην ὡς; τὴν βασιλείαν σφετεριζόμενον εἰς τὸν αὐτοῦ 
66:260). Τοῦτον προφάσει πατρίχιον ποιήσαντες, 
χατελθίντος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ὡς ἔθος εὐχὴν λαδεῖν͵ 
οἴχοι μένειν παρεχελεύσαντο. Προεδάλετο δὲ Ζωὴ 
Ἰωάννην Γαριδᾶν ἐταιρειάρχην χαὶ Δάμιανὸϑ εὑνοῦ- 
yo» τῆς βίγλης δρουγγάριον. Δομήνικος δὲ ἀπῆλϑεν 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἀνόνητα ὀλοφυρόμενος. 


[P. 568] v. Τοῦ δὲ Βουλγάρου Συμεὼν τὴν Θράκχῃ: 
πάλιν ληϊζομένου, ἐν φροντίδι οὔσης τῆς Αὐγούστης 
καὶ τῶν ἐν τέλει ὅπως αὐτὸν τῆς ἀλαζονεία: παύσω» 
σιν, ἡτήσατο Ἰωάννης ὁ Βογᾶς γενέσθαι πατρίχις, 
ὑποσχόμενος ἀγαγεῖν xat' αὐτοῦ Πατζίέναχας. Τῆς 
αἰτήσεως δὲ τυχὼν δῶρά τε λαδὼν εἰς τὴν τῶν Ile 
-ζινάχων χώραν ἀπῇει, xat δὴ σπεισάμενος ὁμήρου; 
ἐχεῖθεν λαδὼν ἤγαγεν ἐν τῇ πόλει, συνθεμένων 
τῶν Πατζινάχων διαπερᾶσαι χαὶ τὸν Συμεὼν χαϊ:» 
πολεμῆσαι. 

t2". Παρεγένετο δὲ b» τῇ πόλει xal ᾿Ασώτιος, ἐνῷ 
ἐπὶ ῥώμη; ὀνομαστότατος, υἱὸς ὧν τοῦ ἄρχοντος τῶν 
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ν᾿ ὅν φατι zibrol, ῥάθοηον éx τῶν ἄχρων A lilius. Ferchant virgam ferream , cujus extrema 


$ χιρπὶ χρατοῦυτα τῇ ὑπερδαλλούσῃ ἀλχῆ 
τειν xal m pho τὸ χυχλιχὴν σχτίμα μετάγειν, 
ὕπου τοῦ σιδήρου φύσεως τῇ βίᾳ τῶν γειρῶν 
Ὡξ;. Ὃν παρλγενόμενον μετὰ πολλῆς 
εδέξαντο χαὶ πάλιν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ἐξ- 
ἐπτεμδοίῳ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνο; γ᾽, Παγχρα- 
"Apa£vio; τὴν ᾿Αδριανούπολιν τῷ Συμεὼν 
ξὺν "*. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ἀπεστάλν, Βασίλειος 
s χαὶ χανίχλειος καὶ Νιχήτας ποωτοσπαθά- 
ιδιχὸς παρὰ Ζωῆς μετὰ δώρων πολλῶν, xal 
λαδ:ν αὑτὴν πάλιν. 
λθε ξὲ xal àpepd; ὁ Δαμιανὸς εἰς Στρόθδελον 
ἴων τοῦ πολεμῆσαι αὑτὴν μετὰ πολλῆς τῆς 
, xai ταύτην mapéla6:v àv, εἰ μὴ voaf- 
ύτησεν, ὑποστρεψάντων διαχενῆς τῶν 'Aya- 


9b τῆς Ἑλλάδος χαὶ τῶν ᾿Αθηνῶν οἰχήτορες 
ἱπηρεαζόμενοι παρὰ Χασὲ υἱοῦ τοῦ Ἰούθη, 
| ἀσωτείαν μὴ ἐνεγχόντες, λίθοις τοῦτον 
χαχῶς ἔνδοθεν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἐν 
ναοῦ. 
ἔπουσὰ δὲ ἣ Αὐγούστα Ζωὴ τὴν ἔπαρσιν 
ia τὴν χατὰ τῶν Χριστιανῶν αὐτοῦ ἐπί- 
Δὴν μετὰ τῶν ἐν τέλει βουλεύεται ἀλλάγιον 
ἣν μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν διαπράξασθαι, 
tt 6b πάντα τὸν τῆς ἀνατολῆς στρατὸν πρὸς 
ἰσαι χαὶ ἀφανίσαι τὸν Συμξών. ᾿Απεστάλη 
ρίᾳ πρὸς τὸ mowjca: ἀλλάγιον Ἰωάννης 
; ὁ Ῥαδινὸς xaX Μιχαὴλ ὁ Τοξχαρᾷ:. Οὗ γε- 
ἣν συνήθη τῆς ῥόγας διανομὴν ποιησάμενοι 
Υμασι, ταῦτα ἀναλαθόμενοι σὺν τοῖς θέμασι 
ϑρλχῷα μέρη διεπέρασαν, Λέοντος μαγί- 
Φωχᾶ δομεστίχου τῶν σχολῶν τυγχάνοντος, 
μᾶλλον ἣ ἐπιστατιχὴ φρόνησις προσαν- 
"ξχγαγόντων οὖν τὰ σεδάσμια χαὶ ζωοποιὰ 
“ταντίνου [P. 569] πρωτοπαπᾶ τοῦ παλα- 
Κεφαλᾶ λεγομένου, χαὶ Κωνσταντίνου τοῦ 
i» τῇ 8páxn, ἅπαντες προσχυνήσαντες χαὶ 
£vot. συναποθνήσχειν ἀλλήλοις πανστρατὶ 
ἰγάρων ἐξώρμησαν. Ἦρχον δὲ τοῦ μὲ" 
τῶν ἐξχουδίτων Ἰωάννης ὁ Γράψων, τοῦ 
υ ὁ τοῦ Μαρούλη νὶός. Ῥωυανὸς δὲ ὁ 
ἐστρατήγει xat Λέων ὁ ἀδελφὺς αὐτοῦ xat 
Φωχᾶς" οἷς συνῖν xal ὁ Μελίας μετὰ τῶν 
ἡ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες στρατηγοὶ τῶν θεμά- 
ἦν δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις xal Κωνσταντῖνος 
ὁ AW, Λέοντι δομεαξίχῳ σύμθουλος ὧν 
᾿ᾶσι τοῖς ἀνήκουσι. 
vt δὲ Αὐγούστῳ x', ἐνδιχτιῶνος ε΄, ὁ πόλε- 
s» Βουλγάρων τε χαὶ Ῥωμαίων πρὸς τῷ 
συγχεχρότητο ποταμῷ" καὶ (οἷα τὰ τοῦ 
pata! ὡς ἀνερεύνητα xal ἀνεξιχνίαστα !) 
οἱ Ῥωμαῖοι πανστρατὶ, χαὶ γέγονε φυγὴ 
χαὶ φριχώδης ὁλολυγὴ, τῶν μὲν ὑπ᾽ ἀλλή- 


manibus teneret, qua pollebat eximia vi, inflectere 
iaque circuli 886 formaimn intorquere, ferri nimi- 
rum duritic iilius manuum robori cedente. Hunc 
venientem multo honorc suscepere ac rursum in 
patriam reiniserc. 


12. Mense Septembri, indictione tertia Pancra- 
tucas Armenius Adrianopolim Symeoni prodidii; 
nec multo post missus Basilius patricius ac cani- 
clio prxfectus Nicetasque protospatharius Eladicus 
a Zoc Augusta cum multis niuneribus urbem rursus 
recepit. 

15. Venit vero Damianus ameras in Strobilum 
cuin classe multaque armata manu ac copiis ad 
eam expugnandam instructis , et vero eam capturus 
erat, nisi morbo correptus fatis concessisset ; 
cujus interitu factum ut Saraceni irrito conatu 
redirent. 

14. Gracie autem et Athenarum populi civesque 
continuis Chasi filii Jubz injuriis vexati, ejus luxu- 
riam inexplebilemque cupiditatem ferre non valen- 
tes, lapidibus obrutum intra ipsum Athenarum 
templi penetrale male interemerunt. 

15. Videns porro Zoe Augusta Symeonis elatos 
animos ac superbiam, ejusque adversus Christianos 
grassationeimn non ferens, re cum optimatibus deli- 
berata feedus icere pacemque componere cuin Aga- 
renis statuit, omnesque Asia copias ad debellan- 


( dum prolligandumque Symeonem trajicere. Missi 


proinde in Syriam qui paciscerentur, Joanncs 
lhadinus 8&1 patricius et Michael Toxaras. Quo 
peracto, consueta erogatione donato exercitu, as- 
sumptis cohortibus ac legionibus in Thraciam tran;- 
misere, magistro Leone Phoca scholarum dome- 
stico, viro scilicet majoribus animis quam imperato- 
ria solertia przedito. Productis igitur venerabilibus 
ac vivilicis lignis Constantini pa!atini cleri sacer- 
dotum priroi, cognomento Cephal:e, Constantinique 
Malcli: opera, in Thracia, cum omnes venerati 
essent ac se unà cominorituros jurejurando lfirinas- 
sent, in Bulgariam copiis omnibus conferto exer- 
citu profecti sunt. Preerant excubiti turmae Joan 

nes Grapso, Hicanati vero Marulis filius. Romanus 


D Argyrus ducis potestate przerat, ejusque Leo fra- 


ter et Bardas Phocas; quibuscum erat et Melias 
cum Armeniis, aliique omnes legionum duces. Prz- 
ter alios vero aderat etiani Constantinus patricius 
Afer, qui Leoni domestico in omnibus ad eum 
attinentibus consilio affuturus operamque navatu- 
rus esset. 

16. Mensis vero Áugusti die vigesima, indictione 
quinta, Bulgaros inter Romanosque conserta pugna 
ad Acheloum flumen est; ac (qua Dei judicia, 
quam inscrutabilia ac impervestigabilia !) Romani 
omnes omnibus copiis fusi sunt ac fugati, ὨΟΓ- 
rendo per omnem exercitum ululatu. cum se alii 


VARIA. LECTIONES. 


ὅωχε margo P. 


915 


GEORGII MONACHI ol 


alios conculcarent, alios hostes perimerent, tanta A λὼν συμπατον λένων, τῶν δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀνπι 


hominum strage quanta nec ἃ 55 00}]0 audita est. 
l.eo domesticus in Mesembriam sospes receptus 
est, Preter 889 alios vero in pugni congressione 
necalus est Constantinus Afer ct Joannes Grapso, 
aliique officialium procerumque perplures. 

13. Missus fuerat et Romanus patricius reique 
navalis drungarius cum omni classe, ut Danubii 
littora legeret acLeoni Phocze suppetias iret : Joan- 
nes item Dogas, uti dictum est, qui Patzinacas ad- 
duceret. Romanus drungarius in mandatis accepe- 
ral ut eos adversum Bulgaros auxilio futurus Leoni 
Fhoce trajicerct. Versisque eis in dissidia verbo- 
rumque contentiones , videntes Patzinaces sic inter 
se discordes atque rixantes, domum rediere. 


48. Jam vero finito bello, ac tum Romano tum 
Doga in urbem reversis, eorum mota causa est. 
Adeoque in tantum Romani drungarii periculum 
adductze rcs, ut amissionis luminum poena illi sta- 
tuta sit, velut qui negligentia seu potius animi pra- 
vitate ac nequitia Patzinacas non trajecisset, sed 
se citius subduxisset , ac ne fugientes quidem Ro: 
manos in navibus recepisset. Ac ita cerle luis- 
sect, nisi Constantino Gongulo et Stephano ma- 
gistro, qua apud Augustam summa auctoritate 
pollebant, connitentibus in contrarium lata senten- 
tia illi ve:sa esset. 

49  Buigaris autem per id tempus victoria elatis 


ad ipsamque urbem excurrentibus, egressus in eos C 


est Leo legionum domesticus et Joannes 883 hetz- 
riarcha, Ducisque filius Nicolaus, in locum quem 
Catasvrias vocant, cum) ingentibus copiis; noctu- 
que ex improviso irruentibus in eos Bulgaris ac 
domestico in fugam verso, Nicolaus Ducis filius cun 
aliis multis occisus cst. 


20. Theodorus itaque Constantini imperatoris 
pedagogus, Constantinum accubitorem hoc molien- 
tein animadvertens ut imperium in Leonem suum 
ex sorore affinem transferret, Constantino impera- 
(ori auctor est ut Romanum drungarium assumat 
velut olim patris servum ingenuum illiusque pro- 
pensa voluntate amicum ac studiosum, ut cum ipso 
maneat, custosque et vindex atque defensor, in 
quibus necesse habuerit, illi exsistat. De his itaque 
haud raro interpellatus Romanus abnuerat. Qua- 
propter Constantinus ipse imperator litteras pro- 
pria manu exaratas subscriptioneque firmatas, ad 
eum mittit ; 
stantinum accubitorem ejusque aílines ea se aggres- 
^uruin cautione in se recepit. 

31. Ejus itaque rci late pervagante fama, cum 
accubitor Romanum urgeret ut cum classe profi- 
risceretur, causabatur ille « | 
se vela ventis der 


τ’ ἂν] μὲν 


a 
who 


quibus ille in manus acceptis, Con-.- 


ρουμένων, αἴματός τε 4031; οἵα ἐξ αἰῶνος οὐχ Lyi- 
vito. Λέων ὁ δομέστιχος ἐν Μεσημόρίᾳ διεσώθη 
φυγών. Ἐσφάγη δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ τοῦ τ0- 
λέμον συμθολῇ καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Alp καὶ "lui- 
γῆς ὁ Γράψων xai ἄλλοι τῶν ἀρχόντων ἱκανοί. 

QU. ᾿Απεστάλη δὲ τότε xal Ῥωμανὸς πατρίχιο, 
χαὶ δρουγγάριος ὧν τῶν πλωΐμων μετὰ παντὸς v 
στόλου ἐν τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ βοηθήσων Δέοντι τῷ 
Φωχᾷ ᾿ ἀλλὰ χαὶ Ἰωάννης 6 Βογᾶς καταγαγεῖν lle- 
«ζίναχκας, ὡς προείρηται, χελευσθέντος τοῦ ópov- 
γαρίονυ Ῥωμανοῦ διαπερᾶσαι τούτους κατὰ Βουλγ 
βων, ὥστε συμμαχῆσαι Λέοντι Φωχᾷ. Ῥωμανοῦ ἃ 
xai Ἰωάννου τοῦ Bovd εἰ: ἔριδας χαὶ λογομαχία; 
ἐλθόντες, ὁρῶντε; αὐτοὺ; οἱ Πατζίναχοι πρὸς ἀλλί- 
λου; διαμαχομένου; καὶ στασιάξοντας ὑπεχώρηϑιν 
εἰς τὰ ἴδια. 

tn. Τοῦ πολέμον δὲ ἤδη τέλος λαδόντος xa: ὑτο- 
στρεψάντων ἐν τῇ πόλει τοῦ τε Ῥωμανοῦ καὶ τοῦ 
βογᾶ, τὰ κατ᾽ αὑτῶν ἐκινέθησαν, καὶ εἰς; 1030710 
χίνδυνον τὸν δρουγγάριον 'Ρωμανὸν περ!:έστησεν 
ὥστε χαταδιχάζουσαν ψῆφον ἀνήνεγκαν, τῶν ὀγθαὶ- 
μῶν στεοηθῆναι ὡς ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ xaxovpyla 
μὴ διαπεράσαντα τοὺς Πατζίναχα:, ἀλλ’ ὑποχωρή- 
σαντα τάχιον χαὶ μηδὲ τοὺ; φεύγοντας Ῥωμαίων ἐν 
«oi; πλοίοι; ὑποδεξάμενον. Καὶ τοῦτο ἂν 57 irish 
θει, εἰ μὴ παρὰ Ἀωνσταντίνου Γογγύλου χαὶ Στεφά» 
vou τοῦ μαγίστρον, ὡς δυναμένων παρὰ τῇ Αὐγοῦ" 
στῇ πολλὰ, τὰ τῆς καταδίχης ἀνετράπη. 

[P. 510] ιθ΄. Τῶν δὲ Βουλγάρων τηνιχάδε τῇ vixg 
κατεπαρθέντων χαὶ ἐχστρατευσάντων μέχρι τῆς τὸ 
λεως, ἐξῆλθεν Λέων ὁ δομέστιχο; τῶν σχολῶν χαὶ 
Ἰωάννης ἑταιρειάρχης χαὶ Νικόλαος ὁ υἱὸς τοῦ δου» 
xb, εἰς χῶρον θρᾳχῷον οὕτω λεγόμενον Κατασύρτες 
ἅμα πλείστῳ λαῷ χατὰ Βουλγάρων. Τῇ δὲ vri 
ἀδοχήτως ἐπιπεσόντων αὑτοῖς τῶν Βουλγάρων χεὶ 
τοῦ δομεστίχου φυγόντος ἐσφάγη Νιχόλαος ὁ vil 
«οὔ Aouxb; χαὶ πολλοὶ ἕτεροι μετ᾽ αὐτοῦ, 

χ΄. Θεόδωρος οὖν ὁ τοῦ βασιλέως: Κωνσταντίνη 
παιδαγωγὸς ὁρῶν Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενι 
εἰς Λέοντα τὸν ἴδιον γαμόρδὸν τὴν βασιλείαν agri 
ριζόμενον, ὑπέθηχε Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ "Pope 
δρουγγάριον προδαλέσθαι ὡς πατρικὸν αὑτοῦ δοῦλο 
xal εὔνουν τὰ πρὸς αὐτὸν, ὡς ἂν T) σὺν αὑτῷ, xii 
διαφυλάττειν αὐτὸν, xal ἐν οἷς ἂν δέοιτο σύμμαχι 


D ἔχειν χαὶ βοηθόν, Πολλάχις οὖν περὶ τούτου Mis: 
Os Ῥωμανὸς ἀπείπατο. Γραμματεῖον οὖν ὁ fen- 


λεὺς Κωνσταντῖνος αὐτοχείρῳ διαχαράξας vpesi 
χαὶ ὑπογραφῇ διασφαλισάμενος ἀπέστειλεν αὐτῷ. 
Ὅπερ οὗτος ἐπὶ χεῖρας λαδὼν ὑπέσχετο τὴν χετὲ 
τοῦ παραχοιμωμένον Κωνσταντίνου xal τῶν σνυγγί- 
νῶν αὐτοῦ ἐπίθεσιν ὧδε ποιήσα“θα:. 


xa'. Τῆς φήμης οὖν ταυτὴῆς διαθεούσης, χαὶ τῷ 
παραχοιμωμένου Κωνσταντίνου xacavayxátwts 
Ῥωμανὸν ἀποχινῆσαι μετὰ τοῦ στόλου, αὐτὸ; aget 
ἱζετο ἀδυνάτως ἔχειν τοῦ ἀποπλεῖν μὴ τοῦ ein 
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Ἰμισμένην ῥόγαν Xa66vzo;. Ἔν τῇ ἐξαρτύσει A classis militari stipendio ac legitimo donata esset. 


«οὔ Ῥωμανοῦ xai τὰ πλοῖα εὐτρεπίζουτο: 
Κωνσταντῖνος παραχοιμώμενος ἑπίσπον - 
ὑτὸν τοῦ ἐχπλεῦσαι. Ὃ δὲ τούτῳ δουλιχῷ 
ιατι προσυπήντησεν, καὶ προθύμως ποιήσειν 
ἡόμενον ἐπηγγέλλετο. Ὑποστρέψαι δὲ fov. 
τοῦ παραχοιμωμένου, καὶ εἰ ἔχοι ἄνδρας 
χαὶ γενναίους τὴν βασιλιχὴν ἐρέττειν τριΐ- 
ὄντος πρὸς Ῥωμανὸν, οὗτος εὐθὺς ἕνευσεν 
jj χειρὶ ἑτοίμοις οὖσι πλησίον ἐλθεῖν. Οἱ δὲ 
ΙΝουλῆς εἰδότες, ἔγγιστα ἤδη τοῦ δρόμωνος 
9 γεγονότες, ἐπειδὴ οὗτος ὀπίσω τοῦ παρα- 
ἱνου Κωνσταντίνου περιπατῶν, ᾿Αγαρπά- 
τὸν ταῖς χερσὶ καὶ ἄρατε αὐτὸν, ἐπεφώ- 
τραχρῆμα οὗτοι τοῦτον ἁρπάσαντες εἰς τὴν 
υγγάρίου Ῥωμανοῦ τριήρην εἰσήγαγον καὶ 
λείᾳ χατεῖχον. Οὐδεὶς οὖν ὁ ὑπερασπίζων 
ιτοιχτείρων τὸν ἄνθρωπον, πάντων τῶν συν- 
ὑτῷ χρησαμένων φυγῇ. 
αὖτα Ζωὴ Αὐγούστα μαθοῦσα προσχαλεῖτα: 
xápynve Νιχόλαον καὶ τοὺς αὐτῆ; μεγιστᾶ- 
ἀποστέλλει πρὸς [P. 571] Ῥωμανὸν, τὸ γε- 
γυλομένη μαθεῖν. Τούτων δὲ διαπερασάντων, 
λαὸς ἐξήλασαν βαλόντε;. “Ἑωθεν οὖν ἐξελ- 
t9 ἐν τῷ τοῦ Βουχολέοντος ἡλιαχῷ ἐπεφώνει 
xai πᾶσι’ Πῶς ἄρα γέγονεν ἡ ἀνταρσία 
Ἔφησε δὲ πρὸς αὑτὴν ὁ παιδαγωγὸς τοῦ 
ς Κωνσταντίνου Θεόδωρος, ὅτι Διὰ τὸ ἀπο- 
Λέοντα τὸν Φωχαν τοὺς Ῥωμαίους xal 
ἐγεῖγον παρακχοιμώμεγον τὸ παλάτιον 
"γόνασι. 
Ιροσελάθετο δὲ ὁ βασιλεὺς Νιχόλαον πατριλρ- 
Στέφανον μάγιστρον συνεῖναι αὐτῷ ἐν τῷ 
», τὴν ἐξουσίαν εἰς ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς μητρὸς 
λενος. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀπέστειλεν Ἰωάννην 
βάχην Ζωὴν Αὐγούσταν τοῦ παλατίου χατα- 
. Ἡ δὲ μετ᾽ ὀλολυγῆς xal δαχρύων τῷ ἕαυ- 
σπλαχεῖσα υἱῷ πρὸς συμπάθειαν μητριχὴν 
ον ἐχίνῃσεν, ὡς τὸν βασιλέα εἰπεῖν" Ἑάσατε 
&t' ἐμοῦ τὴν μητέρα μου. Οἱ δὲ ταύτην 
λόγῳ ἀφῆχαν. 
ἰροσχαλεσάμενοι δὲ ὅ τε βασιλεὺς xal ὁ ma- 
€ Ἰωάννην τὸν Γαριδᾶ προεδάλοντο ** δομέ- 
«àv σχολῶν, δεδιότες μὴ εἰς ἀνταρσίαν 40- 
boxac Λέων, Ὃ δὲ οὐ χατένευσε τοῦτο γενέ- 
À μὴ Θεόδωρον γυναιχάδελφον αὐτοῦ τὸν 
ζερ xal Συμεῶνα τὸν υἱὸν αὐτοῦ προεδά- 
'ἐταιρειάρχην. Ὅρχοις βεδαιωθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν 
ιν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, Οἱ δὲ παραυτίχα τοὺς 
itg αὑτοῦ τοῦ καλατίου χαταδιδάζονσι. Τού- 
j» πρὸς αὑτὸν παραγεγονότων, ὡς ἐθεά» 
τοὺς, τρόμος ἔλχδεν αὐτὸν xa φρίχη καὶ 
ἔχστασις. Εὐθὺς οὖν ἐξῆλθε πρὸς ᾿Ρωμανὸν, 
γήσατο αὑτῷ οἷα πέπονθε" συμφιλιωθεὶ:; οὖν 
αὶ ὄρχονς δοὺς χαὶ λαδὼν ὥστε μίαν ἔχειν 


i 


Versante autem in navali Romano navesque appa- 
rante, Constantinus accubitor, quasi solvendz clas- 
sis negotium maturaturus, ad eum egressus est. 
Occurrit ille servili habitu 884 gestuque, proi- 
ptoque animo facturum se pollicetur quod jussus 
erat. Cumque jam accubitor reverti volens ex Ro- 
mano sciscitaretur , num elegantes ac strenuos 
viros haberet, qui imperatoriam triremem impel- 
lant, annuit ille statim manu paratis ut prope acce- 
xlerent. Hi autem, quos consilium non lateret, cuin 
proxime jam Romani pretoriam junxissent, isquo 
retro Constantinum accubitorem ambulans: Eum 
manibus corripite atque tollite, confestim clamasset, 
correptum illi in Romani drungarii triremem tuta 
custodia servandum intulerunt. Qui virum defen- 
deret aut ulla ejus miseratione moveretur, ne 
unus quidem fuit , cunctis fuga dilapsis qui cum 
ipso erant. 


22. His ad Zoem Augustam perlatis, accersitis 
illa cum Nicolao patriarcha optimatibus suis, qui 
facti causam inquirant, ad Romanum mittit. Dum- 
que ii trajiciunt, facta populi coitione lapidibus 
appetiti ac fugati sunt. Mane igitur egressa Zoe 
ad Bucoleonis solare horologium filio cunctisque 
clamabat, quonam modo rebellio hec contigisset , 
cui Theodorus Constantini imperatoris peedagogus, 
idcirco contigisse, ait, quod Leo Phocas Romanos et 
Constantinus accubitor aulam perderet. 


95. Interim imperator Nicolaum patriarcham et 
Stephanum nmiagistrum sibi in aula adesse jube!. 
translata in se ἃ matre potestate. Postridie 885 
missus Joannes Tubaces, qui Zoem Augustam aula 
dejiceret. Ea cum fletu ac ejulatu in (ilii complexus 
ruens ad maternam miserationem aífectumque in- 
flexit, adeo ut imperator dixerit: Sinite ut mater 
mea mecum versetur. Qui, mox ut locutus est, eam 
reliquere. 


91. Accersilum vero imperator ct patriarcha 
Joannem Garidam legionum domesticum prazfece- 
runt, veriti scilicel ne Leo Phocas in rebellionem 


D verteretur. Non acquievit ille ut munus acciperet, 


nisi Theodorus Zuphinezer ejus levir et Symeon 
illius filius feederatorum turmis przlicerentur. Am- 
borum is jurejurando fretus in domum descendit ; 
moxque hi illius affines aula ejecerunt. Quos ut ad 
se venientes conspexit, stupor tremorque virum 
invaserunt. Confestim igitur ad Romanum venit, ac 
quz illi facta essent narravit. Arctiori itaque amí- 
citia οἱ implicatur, dataque et accepta jurata fide, 
uno se in posterum animo fore, uno animi sensu 
consentientes evasere; ut οἱ nuptiarum federa ae 
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juncturos paciscerentur, quo inde dilectionis vin- A ἀμφοτέρων Ψυχὴν, σύμφρων αὐτοῦ καὶ οὐ" 


culum sibi astringerent. 


25. Secundum hzc igitur vigesima quinta. Martii 
mensis mittit Romanus Joannem presbyterum do- 
mesticum suum eumdemque fidelissimum,et Tlico- 
dorum Mastzucem nuncupatum in palatium, qui 
ejus causam 8&6 agerent ac excusarent , nihil ad 
rebellionem spectare quod ab eo (actum erat, sed 
unum hoc verilum, Phoce molimina, ac mctuentem 
né ille novis rebus adversus imperatorem studeret, 
eam 0b rem. in animum  induxisse idque consilii 
cepisse, ut in regiam, imperatori custos futurus, 
ascenderet. Non approbante Nicolao patriarcha aut 
assentientc, is quem dicebam padagogus mandat 
Romano ut cum omni classe ad Bucoleonem veniat. 
Re itaque cum suis deliberata (nam urgebat fatum), 
ipso intemeratissimze Virginis ac Dei Genitricis 
solemni Annuntiationis die, feria quinta, manu 
armata cum omni classe ad Bucoleonem venit, sta- 
timque magister Stepbanus e palatio excessit. Ni- 
cetas vero patricius, Romani consocer, in palatium 
ascendens Nicolaum patriarcham inde exstrusit. 
Aulicorum igitur animis Romani jurejurando ftir- 


matis, pretiosam ad eum crucem misere: quam 


lile veneratus, iterumque sacramento interposito 
lidem obstringens, cum eis paucisque comitum 
imperatorem salutaturus in palatium ascendit. In- 
gressusque cum eo in templum quod in Pharo 
est, dataque ibi et accepta securitatis fide, con- 
fcstim magister et magnus hetriarcha ab ipso 
przeficitur. 

26. Mox itaque missa ad Leonem Phocam diva- 
lis jussio, qua is omni conflandz scditionis misso 
proposito tantisper domi quiescere preciperctur. 
Constantinus quoque in eamdem scribit senten- 
tiam , et ut nihil $887 inadversum moliatur, sed 
in Constantini imperatoris subjectione perseveret. 
Acceptas sacras imperatorii vestiarii primicerius 
Andreas ad eum in Cappadocia deferli: acceptis 
ille ac lectis, domum se recipiens, privati habitu 
egit. 


97. Quinta sanctorum jejuniorum heldomada D 


datur a Constantino imperatore Helen: Romani 
filie contractus nuptialis arrbabo; tertiaque Pa- 
sch: (quam Galileam vocant) benedictione impar- 
titur, unaque cum illa a Nicolao patriarcha corollis 
nuptialibus redünitur. . 

98. Romano in imperatoris patrem provecto, 
ejus loco Christophorum ipsius filium feederatorum 
turmis przficit. Nec multum temporis intercesse- 
rat, cum Leo Phocas quorumdam procerum ac tri- 
bunorum suasu subjectarumque ei legionum hor- 
tatu res novas molitur ; accitoque Constantino ac- 
cubitore, et Constantino et Anastasio Gongyiiis 


ἐγένετο, ὥστε xal γαμιχὸν cuváAlavpa ποιῇ: 
συνεφώνησαν, πλέον Ex τούτου τὸν τῆς ἀγάτ 
σμὸν ἐπισφίγγουτες. 

xs'. Τῇ εἰχοστῇ τετάρτῃ οὖν τοῦ Δίαρτίου 
ἀποστέλλει Ῥωμανὸς Ἰωάννην πρεσδύτερον, | 
αὐτῷ xai πιστότατον ὄντα, xal Θεύόδιωυρον τὶ 
στζούσιν λεγόμενον εἰς τὸ παλάτιον ὕὑπεραποὰ 
pívou;, ὡς Οὐχ ἀνταρσία γέγονε τὸ παρ᾽ 
διαπραχθέν " ἀ.11ὰ τὴν τοῦ Φωκᾶ ἐπίθεσιν 
ρώμενος, καὶ δεδιὼς μή τι γεωτερισθῇ παρ᾽ 
εὶς τὸν βασιλέα, τούτου ἕνεχεν ἀνε.1 θεῖν 
παλατίῳ βεδούλευμαι καὶ τὴν gv.taxnv 
σθαι τοῦ βασιλέως. νὴ συνευδοχοῦντος οὖν Nc 
τοῦ πατριάρχυυ τούτοις, ἐμηνύθη Ῥωμανῷ 
τοῦ ῥηθέντος παιδαγωγοῦ τοῦ ἐλθεῖν μετὰ 
παντὸς μέχρι τοῦ ὨΒουχολέοντος. Ὃς μετὰ [f 
τῶν σὺν αὐτῷ βουλευσάμενος (τὸ γὰρ ἅγον fy 
τὸν) τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπε 
Θεοτόκου (ε΄ δὲ ἦν) ἦλθεν ἕνοπλος ἅμα τῷ 
παντὶ ἐν τῷ Βουχολέοντι. Καὶ παρευθὺ Στ 
μὲν μάγιστρος ἐξῆλθε τοῦ παλατίου, Νικχήτι 
πατρίχιος ὁ συμπένθερος Ρωμανοῦ ἀνελθὼν 
παλατίῳ ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν Νιχόλαον τὸν πατρι 
Ὅρκοις οὖν βεθδαιωθέντες οἱ τοῦ παλατίον 
Ῥωμανοῦ ἀπέστειλαν αὐτῷ τὸν τίμιον στ 
xal προσχυνήσας αὐτὸν xai ὄρχοις βεδαιώσ 
τοὺς ἀνῆλθε μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ παλατίῳ xal 
τινῶν. Προσχυνήσας τὸν βασιλέα χαὶ εἰσελθὶ 


C αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν τῷ φόρῳ 3", χαὶ ’ 


αὐτῷ δοὺς, παρευθὺ προχειρίζεται παρ᾽ 
μάγιστρος xaX μέγας ἑταιρειάρχης. 


xc'. Αὐτίχα οὖν γέγονε θεία xéxsuat; πρὸς 
&by Φωχᾶν παρεγγνωμένη μηδαμῶς στάσ' 
ἐννοῆσαι, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγον ἐν τῷ ll οἶχι 
παύξοθαι. Ὡσαύτως xat γοάλματα ἐχελεύσθη 
σταυτίνῳ παραχοιμωμένῳ γράψαι, τὰ 62012 
παραγγέλλοντα, τοῦ μηδὲν ἐναντίον βουλεύς 
ἀλλ᾽ ἐν ὑποταγῇ εἶναι τοῦ βασιλέως Κωνστα 
'λναλαδόμενος οὖν ταῦτα "Avópéa; πριμ'ιχή ο' 
βχσιλιχοῦ βεστιαρίου ἀπεχόμισεν αὐτῷ τὰ 
Καππαδοχίᾳ ὄντι᾽ xal ἀναδεξάμενος tav: 
ἀναγνοὺς, ἀπελθὼν ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἐσύχα εν 

χζ΄. Τῇ ἑέδομάδι ε' "5 τῶν ἀγίων Νηστειῶν 
ἀῤῥαθὼν γαμιχῶν συναλλαγμάτων παρὰ Κα 
t(vou βασιλέω: ᾿Ελένῃ τῇ θυγατρὶ Ῥωμαν 
τῇ τρίτῃ τοῦ Πάσχα τῇ λεγομένῃ τῇς Va 
εὐλογεῖτα! χαὶ στεφανοῦται ἅμα αὑτῇ παρὰ 
λάου πατριάρχον. 

xn. Ῥωμανὸν βασιλεοπάτορα προχειρισί 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Χριστοφόρον viv αὐτοῦ ἑταιρ: 
xazic:notv. Mes! οὐ πολὺ δὲ Λέων ὁ Φωχᾶς. 
θεὶς παρά τέ τινων ἀρχόντων χαὶ τῶν αὑτοῦ 
των πρὸς ἀνταρσίαν χινεῖται᾽ χαὶ ἀποστείλας 
θετοεῖναι σὺν αὐτῷ τόν τε παραχοιμώμενο 
σταυτῖνον xal Κωνσταντῖνον xal ᾿Αναστάσι 


VARLE LECTIUNES. 


" Ὁ ^ Τῇ ε' ἐθδομάδι 
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obe αὐταδέλφους καὶ Κωνσταντῖνον πρωτα- À germanis fratribus, nec non Constaniino ἃ secreus 


t6 τὸν Μαλελίαν, πληροφορῶν ἅπαντας χαὶ 
ν ὡς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τὴν 
Ιν ποιεῖται συγχίνησιν. ἹΡωμανὸς δὲ ὁ βασι- 
»p χρυσοδούλλια ποιήσάς ἐνυπόγραφα ὡς ἐχ 
toU τοῦ βασιλέως Κωνσέξαντίνον, τῆς τοιαύτης 
ἧς ἀνατροπὴν περιέχοντα, καὶ ὡς οἱ τὸν 
καταλιμπάνοντες, τῷ βασιλεῖ δὲ προσφεύγον- 
515] ὑπὲρ τοῦ βασιλέω; εἰσὶν, δοὺς "Avv 
γναιχὶ᾽ ἀναιδεῖ χαὶ θῥασείᾳ xal χληριχῷ τινι 
ἐν τῷ αὐτοῦ στρατοπέδῳ ἐξέπεμψεν Οἱ δὲ 
ἀναλαδόμενοι διέσπειραν παντὶ τῷ στρατῷ. 
μὲν Μιχαὴλ φωρᾳθεὶς παρὰ «o0 Φωχᾶ xal 
ς τυφθεὶς τὴν τε ῥῖνα χαὶ τὰ ὦτα ἀπετμήθη " 

| ταῦτα παρὰ Ῥωμανοῦ τῆς προσηχούσης ἔτυ- 


primo Maleliano , cunctis persuadere nititur in 
gràtiam Constantini imperatoris eam se motionem 
facere. Romanus vero imperatoris pater bullis 
àureis ac diplomatis subseriptioge munitis, quasi 
ex Constantini imperatoris persona , quibus ea 
molitio evertebatur, eosque qui Phoca relicto ad 
imperatorem confugereut ab 888 imperatoris 
stare partibus significabatur, editis, Annzque cui- 
dam effronti mulieri ac temerariz, nec non clerico 
cuidam Michaeli nomine contraditis, in Leonis ca- 
sira emisit. Hi accepta diplomata in omnem lato 
exercitum clanculum sparserunt. Ac Michael qui- 
dem a Phoca deprehensus durisque verberibus 
subactus, naso auribusque multatus est. Verum 


γιδῆς * ὡσαύτως xal fj σὺν αὑτῷ. σταλεῖσα D is postea a Romano convenientem vicem consecu- 


Πρῶτος οὖν ὁ υἱὸς τοῦ Βαρέως Μιχαὴλ Κων- 
oc *! καταλιπὼν τὸν Φωχᾶν τῷ ᾿ῬΡωμανῷ 
ρᾶάμεν, ἀρχὴ γεγονὼς καταλύσεως τῆς τοιαύ- 
αρσίας καὶ τυραννίδος. Σὺν αὐτῷ δὲ χαὶ ὁ 
tog xal ὁ λεγόμενος “λτζμωρος, τουρμάρχοι 
μφότεροι. Λέων οὖν ὁ Φωχᾶς μετὰ λαοῦ πλεί- 
χυρῶς καθωπλισμένου ἐν Χρυσόπόλει χατα- 
διέστησε παῤατάξεις ἀπὸ τῆς λιθίνης δαμά- 
uxpt Χαλχηδόνος, τοὺς ἐν τῇ πόλει φοδῶν. 
ἔλλεται οὖν μετὰ δρόμωνος παρὰ Ῥωμανοῦ 
| ὁ τοῦ "χανιχλείου, λόγον ἐνυπόγραφον τοῦ 
)ς Κωνσταντίνου ἐπιφερόμενο; τάδε, διαγο- 


lc ᾿Εγὼ φύλακα τῆς ἐμῆς βασιλείας éypn- 
rcov καὶ εὐνούστατον καὶ πιστότατον οὗ- 
ὃν ὑπὸ χεῖρα ἣ Ρωμαγνὸν εὑρηκὼς τούτῳ 
ἣν» gv.axhv μετὰ Θεὸν κατεπίστενυσα, xal 
ατρὸς αὐτὸν ἔχειν ἔχριγα, σπλάγχνα πα- 
καὶ διάθεσιν'᾽ γονικὴν πρὸς ἐμὲ ἐνδειξά- 
Δέοντα δὲ τοῦτον τὸν Φωχαν dsl τῇ ἐμῇ 
Mg ὑποπτεύων éxi6ovAsUsw νῦν ἔργοις 

éxi6ovAov εὕρηκα καὶ τῆς ἑμῆς ἀρχῆς 
""χῶς ἐξανιστάμενον. Διὸ οὔτε δομέστικον 
ἀπὸότοῦ νῦν εἶναι βούλομαι, οὔτε δὲ ταύ- 
γ ἀγταρσίαν μετὰ βουλῆς ἐμῆς πεπραχέναι 
144" αὐδαιρέτῳ γνώμῃ ταύτην ποιήσασθαι 


ἔθεσιν, ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν σφετεριζό- D in. se rerum summam transferat , 


«Τούτων οὖν τῷ λαῷ ὑπαναγνωσθέντων fjp- 
πάντες ὑποχωρεῖν xal τῷ βασιλεοπάτορι 
εσθαι Ῥωμανῷ. Τοῦ δὲ Φωχᾶ εἰς ἀμήχανον 
άντος καὶ ἀπογνόντο: ὡς πάσης ἐλπίδος ἧστο- 
ς, χαὶ φυγῇ χρησαμένου χαὶ πρὸς τὸ χάστρον 
ς παραγενομένον χαὶ μὴ δεχθέντος, ἀπέστειλε 
νὸς [ωάννην Τουδάκην καὶ Λέοντα τὸν αὐτοῦ 
ἢ ὥστε εἰσαγαγεῖν αὑτὸν iv τῇ πάλει. (Οἱ δὲ 
κρατήσαντες ἀπετύφλωσαν, χαΐτοι μηδεμίαν 
οὐτον δεξάμενοι ἐντολὴν, ἀλλ᾽ αὐθαιρέτῳ 


΄ 


tus esl; 
mulier. 


29. Primus itaque Constantinus Bary Michaelis 
filius, relicto Phoca ad Romanum transiens, ejusce- 
modi defectionis convellendz ac rebellionis auctor 
fuit. Secuti etiam Balantius et Atzmorus, quem 
vocant, ipsi quoque ambo tribuni. Leo igitur Pho- 
cas, quo fretus erat, ingenti omni armorum genere 
valide instructo exercitu, Chrysopolim veniens a 
Juvenca lapidea Chalcedonem usque ad terrorem 
civibus. incutiendum late aciem explicavit. Interim 
vero missus a Romano curn celoce Symeon caniclii 
przfectus cum litteris Constantini imperatoris sub- 
scriptione munitis. Litterarum bic erat tenor, hac 
scntentia. 


similiter quoque una cum illo submissa 


30. Cum alium neminem dominationis mea ac 
i40jc*' tis. vigilantioresth magisque  benevolum ac 
fideliorem custodem, inter omnes qui mem ditionis 
sunt, ac imperio parem Romano offenderem, huic 
secundum Deum mei custodiam commisi ; el ut patris 
loco haberem, opere pretium duzi, qui paterna inme 
viscera propensumque genitoris animum erhibuerit. 
Leonem vero hunc Phocam cum semper 889 mee 
majestati suspectum habuerim, nunc re ipsa. insidi- 
diantem inueni , et qui in meum tyrannice imperium 
insurrexerit. (Quamobrem nec domesticum eum dein 
ceps esse volo, neque hanc meo jussu orditum eum 
telam agnosco, sed ipsum a se ultroque grassari , ut 
pronuhiio. His 
ltaque audiente exercitu lectis litteris, coeperunt 
omnes recedere et ad imperatoris patrem confluere. 
Phocas autem consilii inops rebusque desperatis, 
ut cui omne consilium cassum ivissel, salutem fuga 
quaerens, ad castrum Ateus cum venisset , eo re 
pulsus est. Misit itaque Romanus Joannem Tuba- 
cem et Leonem ejus zognatum, qui in urbem ipsum 
inducerent. Quem cum tenuissent, luminibus orba- 
runt, etsi ejus czecandi nullum mandatum accepe- 
rant: sed ipsi a se sponte fecerunt, ut et Ro- 


VARLE LECTIONES. 


ρυμιχαὴλ νἱὸς Κωνσταντῖνος supra p. 244 c. 


951 


GEORGII MONACHI 


yBanus imperatoris pater ejus rei nomine indigna- A γνώμῃ τοῦτο πεποιηκότες, ὡς ἀγαναχτῖ,δ 


tus sit. 

91. Mense Augusto detectz? Constantini Ctema- 
tini, Davidis Camuliani et Michaelis mangarorum 
curatoris insidizs. Qui verberibus subacti, bonis- 
que publicatis per mediam urbem pompa traducti, 
exsilio relegati sunt. Adduclus et Leo magister 
ac legionum domesticus in urbem, muloque in. 
sidens ignominie causa per medium forum tra- 
ductus. | 


32-35. Quin et Zoe Augusta deprehensa Romani 
vite per cibos medicatos $890 insidiari , per 
Theocletem servitii notarium instructos. Quare 
hanc quoque aula dejectam inque Petrium ab- 
ductam in sanctz Euphemiz monasterio deton- 
derunt. 


94. [nvitatos vero ad prandium a Theophylacto 
patricio et stabuli comite Theodorum Constantini 
imperatoris p:edagogum ejusque fratrem Symeoneimn 
ingressus excubiarum drungarius, Curcuas nuncn- 
patus, cum multo satellitio, arreptos velut adver- 
sus Romanum machinantes, ad Opsicium in suis 
ipsorum suburbanis relegavit. 


95. Mensis Septembris die vigesima quarta 
Romanus Casaris donatur dignitate ; mensis vero 
Decembris die decimo septimo, Dominica Patrum, 
qu:i& cst ante natalem, imperiali stemmate a Con- 
$tantino imperatore et Nicolao patriarcha donatur. 
Sexta itaque Januarii, qua dies sacra Luminum 
est, uxorem suam Tleodoram Augustali corona 
donat; Maii vero decima septima, indictione 
quinta, Christophorus Romani filius imperator sa- 
hitotur, ac die quarto supra vigesimum in die 
sancto Pentecostes ἃ Constantino imperz&ore coro- 
natur; amboque bi soli in ea pompa processe- 
runt. 

1-9. Junio autem mense, indictione octava, die 
Dominico, facta Ecclesi: unitio est Romano au- 
ctore, unitique sunt omnes, metropolite $891 
pariter ac clerici, qui a Nicolao et Euthymio scissi 
schismate erant. 


9. Octava Februarii, indictione nona, mittens 
Romanus Stephanum Calomaria filium, quasi affe- 
ctati reum imperii, in Antigoni insulam ezxsi- 
lio relegat, detondetque monachum cum Theo- 
phane Tichiota et Paulo Orphanotropho illius do- 
inesticis. 


4. Romanus imperator, solemni ad tribunalium 
processu, cunctis illic cohortibus cum armis con- 
gregatis, recensitoque exercitu repente Romanus 
εἰ Constantinus celeriter ad palatium redierunt : 
delatus enim Arsenius a Leone ejus famulo et 
Paulus manglabita insidias struere ; quare verberi- 
bus subacti bonisque publicatis exsilio relegati 
sunt. Erat tunc administrandz reipublice adjutor 
«€ minister intimus Joannes presbyter rector. ls 


πούτῳ xal tbv βασιλεοπάτωραά Ῥωμανόν. 


[P. 574] λα΄. Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ χατεμην' 
τῆς ἐπιδουλῆς Κωνσταντίνου τοῦ Κτηματιν 
Δαδὶδ Καμουλιανοῦ χαὶ Μιχαὴλ xoupátup 
μαγγάνων " xal τυφθέντε: οὗτοι χαὶ δημευ 
διὰ μέσης διῆλθον τῆς πόλεως xaX ἑξορίᾳ παι 
φθησαν. "Hyayov δὲ χαὶ Λέοντα μάγιστρον. 
μέστιχον τῶν σχολῶν ἐν τῇ πόλει, xaX διῇ) 
μέσῃ τῇ ἀγορᾷ ἡμιόνῳ ἐφεζόμενος. 

λβ΄ «γ΄. Ἐφωράθη δὲ χαὶ Ζωὴ Δὐγούστα 6 
λεύουσα 'Popavp διὰ πεφαρμαγμένων βρω 
ὑπὸ Θεοχλήτου νοταρίου τῆς ὑπουργίας σχεὺ 
των. Καὶ ταύτην τοῦ παλατίου χαταθιδάζονι 
el; τὸ Πετρίον ἀπάγουσι, τῇ τῆς ἀγίας Eos 
μονῇ ἀποχείραντες. 

λδ΄, Προσεκλήθη δὲ παρὰ Θεοφυλάχτου πα: 
χαὶ χόμητος τοῦ στάδλου εἰς ἄριστον Ó mai£a 
Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος χαὶ Συμεὼν ὁ 
ἀδελφός. ᾿Ἐσθιόντων οὖν εἰσῆλθεν Ἰωάννης 
γὙάριος τῆς βίγλης ὁ Κουρχούας λεγόμενος 
πλείστου λαοῦ, καὶ τούτους ἀναρπάσας εἰς τὸ 
xioy ἐξώρισεν ἐν τοῖς αὑτῶν προαστείοις ὡς 
τοῦ Ῥωμανοῦ μελετῶντας. 


λε΄. Εἰχοστῇ τετάρτῃ τοῦ Σεπτεμόρίου μὴ 
pira: Ρωμανὸς τῇ τοῦ Καίσαρος ἀξίᾳ, xal 
θρίῳ μηνὶ δεχάτῃ ἑόδόμῃ τῇ τῶν Πατέρων Κ' 
τῷ τῆς βασιλείας στέφεται διαδήματι παρὰ Ba 
Κωνσταντίνου γαμόρου αὑτοῦ xaX Νιχολάον πα 
yov, xoi Ἰανουαρίου ς΄, τῇ τῶν ἁγίων 
τῶν ἡμέρᾳ, στέφει Θεοδώραν τὴν τυναῖχα 
Μαῖῳ ὃ: μηνὶ ιζ', ἱνδιχτιῶνος ε΄, Χριστοφόρος 
Ῥωμανοῦ ἀναγορεύεται βασιλεὺς, στέφεται 
xo tou αὐτοῦ μηνὸς παρὰ Κωνσταντίνου Qao 
τῇ τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς ἡμέρᾳ" καὶ μόνοι 
οἱ δύο ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει προῆλθον. 


a'-9'. Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος η΄, ἡμέρ: 
ριαχῇ, ἡ τῆς Ἐχχλησίας γέγονεν ἕνωσις παρὸ 
μανοῦ, ἁπάντων ἐνωθέντων, μητροπολιτῶν τ 
χληριχῶν, τῶν ἀπὸ Νιχολάου πατριάρχον καὶ 
ulou διεσχισμένων. 


γ΄. Ὀγδόῃ δὲ Φεόδροναρίῳ μηνὶ, ἱνοιχτιῶ' 


Ὁ ἀποστείλας Ῥωμανὸς [P. 575] ὑπερορίζει τὲ 


Υιστρον Στέφανον τὸν τῆς Καλομαρίας εἰς τὴν 
τιγόνου νῆσον ὡς τῆς βασιλείας ἐφίεσθαι xat, 
θέντα, μοναχὸν αὐτὸν ümoxeipa; ἅμα 8 
Τειχιώτῃ χαὶ Παύλῳ ὉὈρφανοτρόφῳ, ἀνθρ 
αὐτοῦ. 

δ΄. Ἐποίησε δὲ Ρωμανὸς βασιλεὺς ἕν τῷ t 
ναλίῳ πρόχενσον, συνηγμένων ἁπάντων ixslo 
ὅπλων. Τοῦ ἀδνουμίον δὲ γενομένου αἰφνίδιον 
μανὸς καὶ Κωνσταντῖνος τάχει πολλῷ εἰς τὸ 
τιον ὑποστρέφουσιν" ἐμηνύθη γὰρ παρὰ ἃ 
ἀνθρώπου τοῦ ᾿Αρσενίου ἡ αὑτοῦ τοῦ "Ap 
ἐπιδουλὴ xai Παύλον μαγχλαθίτον, ol xai τι 
τες xai δημευθέντες ἐξωρίσθησαν. Ην δὲ τότε 
δυναστεύων ὁ ποεσδύτερος Ἰωάννης ὁ ῥαῖχτα 
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τὸν τοῦ ᾿Αρσενίου ἐποίησεν ἑδδομαδάσιον, τῷ A Leonem Arseuii domesticum fccit hebdemadariam., 


τοῦτον προσοιχειώσας. 


Βγένετο δέ τις Ῥεντάχιος ἐν Ἐλλάδι, συγγε- 
Νιχῆτα πατριχίου, ἀπαίδευτός τε xa! πατρα- 
ὃς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα χαταδιώχων φονεῦσαι, 
περ ἐχεῖνος φεύγων αὐτοῦ τὴν ἐπίθεσιν ἐν 
εἰσελθὼν ἐξέπλει χαὶ παρὰ τῶν Κρητῶν χατ- 
οοὗτος ὁ Ῥεντάχιος ἄδειαν εὑρὼν πάντα τὰ 
τρὸς αὑτοῦ ἐληΐσατο, χαὶ ἐν τῇ πόλει ἀνελθὼν 
"ἀλῃ τοῦ θεοῦ ἐχχλησίᾳ προσέφυγεν. Ῥω- 
δὲ ὁ βασιλεὺς. τὰς αὑτοῦ ἀταξίας xat λεηλασίας 
τθὼν τοῦτον τῆς ἐχχλησίας ἐξαγαγεῖν ἐδου- 
o χαὶ παιδεῦσαι. Ὁ δὲ ψευδεῖς ἐ πιστολὰς πρὸς 
ἰρους πλασάμενος πρὸς αὐτοὺς "" αὐτομολῆσαι 
σατο. Κρατηθεὶς δὲ χαὶ ἐλεγχθεὶς τοὺς ὀφθαλ- 
ποστερεῖται. 

To» δὲ Βουλγάρων πάλιν ἐξελασάντων μέχρι 
ὡρτῶν, μετὰ δὲ τὴν δομεστίχου ᾿Αδρελαστοῦ 
ἣν, προεόλήθη Πόθος ὁ τοῦ ᾿Αργυροῦ δομέ- 
τῶν σχολῶν, χαὶ μέχρι Θερμοπόλ:ω: μετὰ 
Ὑμάτων ἐξελθὼν ἀπέστειλε Μιχαὴλ τὸν Μωρο- 
; υἱὸν τοποτηρητὴν ὄντα τοὺς Βουλγάρους 
ἰἱοπήσοντα. 'O δὲ ἁπρούπτως τῷ λόχῳ αὑτῶν 
υν ἔσω πολλοὺς μὲν τῶν Βουλγάρων ἀνεῖλεν, 
€ δὲ xal αὐτὸς εἰσελθὼν ἐν τῇ πόλει ἐτελεύ- 


Εμηνύθῃ δὲ τότε διὰ Θεοχλήτου νοταρίου τῆς 
[ας ἡ κατὰ ῬΡωμανοῦ τοῦ βασίλέως ἐπιδουλὴ 


ἰασίου σαχελλαρίου χαὶ ἄρχοντος τοῦ χρυσο- (ἢ 


, xal Θεοδωρήτου χοιτωνίτου, xal Δημητρίου 
κοῦ νοταρίου τοῦ εἰδιχοῦ, χαὶ Νιχολάου τοῦ 
τζη, xal Θεοδότου πρωτοχαράθου, ol χαὶ ὑπὲρ 
αντίνου βασιλέως δῆθεν ἐσπούδαζον " χαὶ δὴ 
ἕντες ἐτύφθησαν χαὶ ἐν τῇ μέσῃ διῆλθον xal 
»tot χατέστησαν. Ὁ δὲ Θεοδώρητος P. 576] ἰδίᾳ 
λεγομένῳ Τριχόγχῳ τοῦ παλατίου τυφθεὶς 
πὸς ἐξωρίσθη. Τὸν δὲ σαχελλάριον ᾿Αναστά- 
κέχειραν ἐν τῇ μονῇ τῶν Ἐλεγμῶν, ἔνθα xai 
ἃ. Τῆς τοιαύτης δὲ προφάσεως: λαδόμενος 'Ῥω- 
τὸν βασέα Κωνσταντῖνον ὑποδιδάζει xal 
ον χαθίστησιν, αὑτὸν δὲ προάγει εἰς τὸ ἔμ- 
jv. 
, Ἐχστρατεύει δὲ πάλιν Συμεὼν χατὰ Ρωμαίων, 
485 Βουλγάρων ἀποστείλας ἅμα Καυχάνῳ xal 
ᾧ xa ἑτέροις, ἐχέλευσε xatà τῆς πόλεως ὅτι 
α ἐξελαύνειν. Διελθόντες οὖν οὗτοι διὰ τῶν 
ἦλθον μέχρι τῶν Μαγγλαδᾶ. Τὴν αὐτῶν δὲ 
μαθὼν ὁ βασιλεὺς ’Ρωμανὸς, λογισάμενος μὴ 
) Πηγῶν παλάτια χαὶ τὸ Στενὸν χατελθόντες 
σωσιν, Ἰωάννην ῥαίχτωρα ἀποστέλλε: ἅμα 
χαὶ Πόθῳ τοῖς ᾿Αργυροῖς λεγομένοις, ἔχοντα: 
χυτῶν πλῆθος ἱχανὸν ἔχ τε τῶν βασιλιχῶν xal 
ταιρείας xal τῶν ταγμάτων. Οἷς συνῆν xol 
ὃς ὁπατρίχιος χαὶ δρονγγάριος τῶν πλωΐμων 
ηλὲ δὲ μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. "Hv ὃξ ε΄ «ὧν 
tov ἑδδομάς, Διατάξαντες οὖν τὸν λαὸν ἐν τοῖς 


imperatori commendans. irque cjus gratiam. in: 
sinuans. 

ὃ. Fuit Rentacius quidam in Grzcia, Nicetz pa - 
tricio sanguinis necessitudine conjunctus, homo 
insolens et parricida. [s cum patrem necem ei 
illaturus persequeretur, ac pater. illius vim furo- 
remque declinans conscensa navi a Saracenis Cre 
tensibus inter navigandum fuisset captus, nactus 
ticentiam patris omnia diripuit atque vastavit, 
urbemque petens in Magnam Dei ecclesiam pro- 
fugit. Romanus vcro imperator, $992 cognita 
hominis petulantia ac rapinis, ecclesia educere 
statuerat justaque animadversione punire. At ille 
falsis ad Bulgaros confectis litteris ad illos con- 
fugere deliberaverat. Tentus itaque ac convictus 
wmissis luminibus luit. 

6. Bulgaris autem ad Catasyrtas usque post 
Adrelasti domestici occasum denuo excurrentibus, 
Pothus Argyrus scholarum domesticus praficitur ; 
castrisque ad Tbermopolim positis Michaelem Mo- 
roleonis filium legatum Bulgarum motum explora- 
tum misit. 15 improvise in Bulgarorum delapsus 
cuneum multam quidem Bulgarorum dedit stragem : 
verum ipse quoque accepto vulnere in urbem in- 
gressus mortuus est. 


T. Eo tempore detect: a Theocleto officii notario 
siructe. Romano imperatori insidie Anastasii sa- 
cellarii et aurificine prepositi , et Theodoriti 
cubicularii, ac Demetrii :rarii privati notarii, nec 
non Nicolai Cubitzis et Theodoti protocarabi; qui 
et Constantino utique imperatori studebant. Con- 
victi vero, verberibus subacti ac per mediam delati 
urbem, in exsilium ejecti sunt. Theodoritus seor- 
sum in Triconcho Palatii c:esus, ipse quoque exsilio 
relegatus est, Anastasinm porro Sacellarium. in 
Elegmorum 1inonasterium cxsarie multarunt , ubi 
8993 et moritur. Eo Romanus prxtextu ac occa- 
sione Constantinum imperatorem dejicit ac se- 
cundo ordine constituit, sibique ipse primas 91- 
tribuit. 


8-9. Symeon vero adversus Romanos rursum 
copias educit ; missaque Bulgarorum multitudine 
cum Caucano et Menico aliisque, mandat ut quam 
celerrime adversus urbem impetum ferant. Superatis 
itaque montibus, et per eos dirigentes iter. ad Man- 
glaba usque pervenerant. Cognita autem Romanus 
imperator horum irruptione, veritus ne Pegarum 
regias ades Stenumque inde effusi incenderent, 
Joannem rectorem una cum Leone et Potho Argyris 
ire jussit, valido ex preetorianis et feederatis aliisque 
cohortibus conflato exercitu. Adibat et Alexius 
Musele patricius reique navalis drungarius, cum iis 
copiis quibus przfectus erat. Agebatur quinta je- 
juniorum hebdomada. In campestribus Ítaque ac 
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depressioribus Pegarum locis, castris dispositis, À πεδινοῖς xal χθαμαλωτέροις τόποις τῶν Πηγᾶ 


Bulgarisque armata ianu e.superioribus editiore- - 
que tumulo emergentibus, horrendoque ac incondito - 


clamore strepentibus, maximoque impetu irruenti- 
bus, Joannes rector illico fugam arripit, Photinus 
Platypodis fllius tuendi illíus causa concertando 
necatur, et alii multi. Vix itaque sospes in triremem 
ingressus est. Venit vero armatus fugiens Alexius 
drungarius Musele;.nec armatura gravis celocis 
scalam commode satis scandere valens, 894 una 
cum 800 protomandatore praeceps in mare acius 
aquis suffocstus est. Ambo Argyri fuga in castellum 
evaserunt: Navales ac reliquz omnes copie, partim 
hostium fugiéntes manus in mari exstinct sunt, 
partim ferro perierunt, partim inter. Bulgarorum 
manubias captivi facti sunt. Porro Bulgari, nemine 
illis obsistente, tum Pegarum regias zedes incende- 


runt,: tum Stenum omne igni vastaverunt. Sic ni- 


mirum grande malum consilii inopia rerumque 
inexperientia, Cui audacja ac temeritas prgessto est 
adjutatque. | 

: 40. Februarii mensis die vigesima, indictione 
decima, moritur Theodora Romani uxor ; cujus 
corpus depositum - in ipsius Romani imperatoris 
domo, quam is in monasterium verterat. . 


11. Eodem mense coronatur Sophia Christophori ἡ 


imperatoris uxor. Eo ipso tempore Iber curopalata 
urbem petiit, ac per medium forum deductus ma- 


Βουλγάρων ἄνωθεν ἀναφανέντων ἐνόπλων : 
χρησαμένων ἀσήμῳ καὶ φούδερᾷ xal σφοδρ 
ἐπελασάντων xatv' αὐτῶν φεύγει μὲν παρευθὶ 
νης ὁ ῥαίχτωρ, σφάττεται δὲ ὑπὲρ τούτου d 
μενος ὁ τοῦ Πλατύποδος υἱὸς Φωτεινὸς χαὶ 

ἕτεροι. Μόλις οὖν διασωθεὶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν Op 
"HA0s δὲ φεύγων ἕνοπλος μετὰ δρόμωνος xa 
ξιος δρουγγάριος ὁ Μονσηλέ * καὶ μὴ ἰσχύσας à 
ἐπὶ τὴν τοῦ δρόμωνος ἀναδάθραν, πεσὼν ἐν 
λάσσῃ σὺν τῷ αὐτοῦ πρωτομανδάτωρι ἀπετν 
᾿Αργυροὶ δὲ ἐν τῷ χαστελλίῳ φυγόντες διεσώ 
Πλώϊμοι δὲ χαὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν πλῆθος, ol , 
τῶν πολεμίων χεῖρας φεὐγοντὲς ἐν τῇ θαλάσ 
ἐπνίγησαν, οἱ δὲ σιδήρου γεγόνασι παρανάλι 
δὲ χεραὶ Βουλγαρικαῖς αἰχμάλωτοι συνελήφθη: 
δὲ Βούλγαροι μηδένα τὸν χωλύοντα ἔχοντες 
παλάτια τῶν Πηγῶν ἐπυρπόλησαν xai τὸ 

ἅπαν κατέχαυσαν. Οὕτως ἄρα δεινὸν ἀδουλ 
ἀπειρία θρασύτητα σύμμαχον ἔχουσα. 


. Εἰχάδι δὲ Φεδροναρίῳ μὴνὶ x *5 ivbu 
» δευδώρα σύμδιος Ῥωμανοῦ τελευτᾷ. xa 
ετέθη τὸ σῶμα αὐτῆς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τοὶ 
λέως Ῥωμανοῦ, τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς μοναστήριο 


φθέντι. 


[P. 577] ια΄, Tp δ᾽ αὐτῷ μηνὶ στέφεται Σ 
τοῦ βασιλέως Χριστοφόρου- γυνῆ. Τηνικαῦτα 
χουροπαλάτης Ἴθηρ ἐν τῇ πόλει παρεγένετο, : 


gnifico apparatu ornatum, clara pompa atque honore ( μέσης τῆς ἀγορᾶς διελθών χεχοσμημένης λα 


&usceptus est. [nductus est et in' Sanctam Dei So- 
phiam, ejus pulchritudinem ac molem pretiosumque 
ornatum inspecturus : splendide namque ornantes, 
auroque tertis aulzis parietes circumyestientes, 
omnisque generis cultu decorantes, sic eum admi- 
sere. llle mirandam immanisque molis zdis fabri- 


cam stupens, supraque modum admirans illius pre- 


tiosissimum $895 cultum, sacrumque hunc locum: 


vere Dei habitatiónem diceps, domum reversus est. 

12. Rursus vero mense Junio expeditione a Bul- 
garis suscepta, et cum illi adusque S. Theodore 
regias aedes devecti has igni succendissent, Roma- 
nus imperator legionum duces ac tribunos ad pran- 
dium invitavit, inter quos erat quem Sacticem 
vocant ; hortabaturque illos ac excitabat ut adver- 
sum: hostes exirent ac pro patria depugnarent. 
Assensere illi, atque alacres ejus tuenda majestatis 
eausa ac Christianz rei incolumitatis oppetituros se 
mortem promisere. Postridie igitur, quem dicebam, 
Sactiees, armis ab. imperatore instructus, veram 
suam sic datam fidem fortisque animi sui virtutem 
ostendit : Bulgaros quippe a tergo agressus, inque 
corum castra insiliens, quos ibi invenit, omnes 
trucidavit. Bulgari ubi cognovere quod gestum 
erat, in castra revertuntur ; consertaque pugna 
Sacticem paucis stipatum terga vertere éogunt. Is 


μετὰ δόξης πολλῆς xol τιμῆς ὑπεδέχθη * ὃν 
τῇ ᾿Αγίᾳ τοῦ Θεοῦ Σοφίᾳ εἰσήγαγον, τὸ κάλλος 
καὶ τὸ μέγεθος θεασόμενον xal τὸν πολυτελῇ 1 
Καλλωπίσαντες γὰρ αὐτὴν καὶ περιστείλαντ 
aote χρυσοῦφέσι,χαὶ χόσμῳ παντοίῳ, οὕτω ε 
yov ἐν αὑτῷ. Ὁ δὲ τὸ θαυμαστὸν xai ὑπερ, 
τοῦ ναοῦ ἔργον καταπλαγεὶς xal τὸν πολυτελῆ 
ὑπερθαυμάσας, xal ἀληθῶς Θεοῦ χατοιχί 
ναι τὸν χῶρον τοῦτον εἰπὼν, αὖθις ὑπέστρεψεν 
οἰχεῖα. — 

ιβ΄. Ἰουνίῳ δὲ gy τῶν ν Βουλγάρων πάλιν ἔχστ 
σάντων χαὶ μέχρι τῶν τῆς ἁγίας Θεοδώρας κα 
ἐλθόντων χαὶ ταῦτα πυρὶ παραδόντων, εἰς ὁ 
ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς τοὺς τῶν ταγμάτων ἄς 
συνεχάλεσε, συνόντος αὐτοῖς xài τοῦ λὲγομέν 
χτίχη, χαὶ παρήνει τούτοις χαὶ προετρέπετο 
τῶν ἐναντίων ἐξελθεῖν xal τῆς πατρίδος ὅπε 
vísas0a:. Ol δὲ συνέθεντο ἑτοίμως τῆς αὐτοῦ 


“λείας xal τῶν Χριστιανῶν ὑπεραποθνήσχειν.᾿ 


ἐπαύριον χαθοπλισθεὶς παρὰ τοῦ͵ βασιλέως ὁ 
μένος Σαχτίχης ἀληθῆ οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ πία 
xa ἀνδρίαν ἀπέδειξεν * ὄπισθεν γὰρ "τῶν Βου) 
γενόμενος χαὶ εἰς τὸ στρατόπεδον αὐτῶν ἐμ 
δάντας τοὺς ἐχεῖ εὑρεθέντας κατέσφαξεν... Mo 
οὖν οἱ Βούλγαροι τὸ γεγονὸς ὑποστρέφουσιν 
στρατοπέδῳ, χαὶ πολέμου συγχροτηθέντος; «p 
τὸν Σαχτίχην σὺν ὀλίγοις ὑπάρχοντα. Ὃ δὲ 
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ἰως ἀγωνισάμενος πολλοὺς ἀνελὼν οὐκέτι ἀντέ- À autein strenue prelio perfunctus, dataque hostiuin 


ἰδόνατο πρὸς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, μεθίτσι 
ππου τὸν χαλινὸν xal εἰς φυγὴν ἤλαυνεν. Πυ- 
’ δέ τινα ἐχεῖσε παραῤῥέοντα διαπερῶν, τοῦ 
) αὑτοῦ ἐν τῇ ἐλῦι ἐμπαγέντος, τιτρώσχεται χατὰ 
ὄρας χαὶ τοῦ μηροῦ. Μόλις οὖν τοῦ ἵππου ix 
ἰλύος ἀνασπασθέντος, συνεργούντων τῶν ὑπὸ 
» διασώζεται μέχρι τῶν Βλαχερνῶν, χαὶ τίθεται 
| ἁγίᾳ σορῷ. Καιρίας τῆς " πληγῆς οὔσης τῇ 
ἐτελεύτησε. 

Τηνιχαῦτα δὲ χαὶ Ἰ]ετρωνᾶς αἰἱδεσιμώτατος, 
:άξει Ῥωμανοῦ βασιλέως, ἤγαγε λάρναχα ἔν- 
| xal ἕτερα δύο γλυφῆς ἀμοιροῦντα ἐκ cf; τοῦ 
υ Μάμαντος μονῖς ἀνδρείας, τῆς πλησίον οὔσης 
υλοχέρχου λεγομένης πόρτης, ἐν οἷς φατιν 
χεῖσθαι [P. 578] Μαυρίχιον σὺν τοῖς αὐτοῦ 
v* ἃ καὶ ἀπετέθη ἐν τῇ τοῦ βασιλέως μονῇ fjzot 

Μυοέλαιον. 

᾿Αδριανὸς δέ τις Χάλδος, πρὸς, δὲ χαὶ Τζάν- 
** Αρμένιος πλούσιος πάνυ, τῇ ὑποθήχῃ xal 
υλῇ Βάρδα τοῦ Βόϊλα "Ἶ στρατηγοῦντος ἐν 
&, τυραννίδα xal ἀνταρσίαν χατὰ Ῥωμανοῦ 
ἰως συσχευάξουσι, τὸ Παΐπερτε λεγόμενον "5 
μα κατασχόντες * οὃς ὁ τῶν σχολῶν δομέστιχο; 
me ὁ Κροχόας δ᾽ χαταπολεμήσας τοὺς μὲν 
(ἂν, ὧν τοὺς περμιφανεαστέρους ἀποτυφλοῖ, τὰς 
| αὐτῶν δημεύσας, τοὺς δὲ πεν'χροὺς καὶ ἀσή- 
θώους χελεύσας ὅποι βούλοιντο ἀπιέναι. Τζάν- 
ἃ ἐν ἑτέρῳ ὀχυρωτάτῳ χαστελλίῳ δια-»υγὼν 


γον ἀπαθείας δεξάμενος ἐν 49) πόλει εἰσελτλύ- (C 


ἃ τῇ τοῦ μαγγλαδίτου ἀξίᾳ τιμηθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ 
χγγάνων διῃτᾶτο τηρούμενος, δρασμὸν δὲ βου- 
1£vog ἁλίσχεται xal τῶν ὀφθαλμῶν στερίσχε- 
λάρδαν τὸν Βόϊλαν ἀπέχειραν μοναχὸν, τοῦ 
ως οἰχτείραντος φίλον τυγχάνοντα. 
Τοῦ δὲ πατριχίου τοῦ ἐπονομαζομένου Μωρο- 
: Ἀδριανούπολιν στρατηγοῦντος, χρατίστου 
καὶ δεξιοῦ τυγχάνοντος, ὃς πλείστας γχατὰ 
Lori) ἀνδραγαθίας ἐπεδείξατο **, χαὶ πάλιν ὁ 
100; Συμεὼν σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι αὐτοῦ 
ρημέντν πόλιν περιεχύχλωσαν. Ἐπεὶ δὲ ὅ τε 
οὺς ἐν τῇ πόλει ἐπιλελοίπει χαὶ λιδ; ἐπίεξζε 
)ς (οὐδαμόθεν γὰρ εἶχεν ἐπισιτίσα:θαι), τῇ 
πιεζόμενοι προδεδώχασιν ἑλυτούς τ χαὶ τὸν 


Ἰγὸν τοῖς Βουλγάροις " ὃν χειρωσάμενος Συμεὼν D 


σμὰ x30' ὅλου τοῦ σώματος περιδαλὼν, xai 
4 αἰκίαις τοῦτον τιμωρησάμενος, τελευταῖον 
vt θανάτῳ πιχρῷ, ἀξίῳ τῆ; ἑαυτοῦ ἀπηνε- 
; καὶ ὠμοτάτης ψυχῆς. Βουλγάροις οὖν τὴν τῆς 
; φυλαχὴν παραδοὺς ὑπεχώρησεν" οἵ τὴν xat 
τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἔφοδον ἀχηχοότες:, 
' χαταλελοιπότες, ἀπῆλθον, xal πάλιν ὑπὸ Ρω- 
αὐτὴ ἐγένετο. 

Λέοντος ὃὲ τοῦ Τριπολίτου μετὰ δυνάμεως 
᾿ καὶ πλοίων πολεμιχῶν χατὰ Ῥωμαίων ἐξελ- 
χαὶ ἐν τῇ νήσῳ Λήμνῳ χαταλαθόντος, Ἰωάν- 


ingenti strage, cum tantz eorum multitudini susti- 
nend:e amplius par non esset, laxatis habenis equum 
ad fugam impellit. Dum autem prateríluentem flu- 
vium quemdam tentat trajicere, equo in limo hz- 
reute vulnus in anum εἰ femur accipit. Equo tamen 
ἕστο tandem suorum cura et industria e cenog96 
evulso, ad Blachernas usque cvasit ; ubi ad sanctum 
loculum positus, quod vulnus letalc erat, vivis 
excedit. 

15. Sub idein tempus Petronas, vir venerabilissi- 
mus, Romani imperatoris jussu urnam figuris ac 
imaginibus sculptam aliasque duas nulla ezlaturz 
arte sculptas ex S. Mamantüis virorum monasterio, 
quod est prope portam quam Xvylocerci vocant, ad- 


D vexit ; in quibus fama cst conditum fuisse Mauri- 


cium cum liberis; qua et in Romani monasterio 
(in Myrelxo scilicet) fnere deposita. 

14. Adrianus vero quidam Chaldus, Tzantzes item 
Armenius, vir summe locuples, Bardz Boila in 
Chaldia tum ducis pratorisque hortatu ac consilio 
tyrannidem struunt ac rebellionem adversus ltoma- 
num imperatorem, Paiperte, qüod sic vocant, op- 
pido munito occupato. Horum potitus Joannes 
Crocoas legionum domesticus, ac cum tenuisset, iis 
quidem qui illustriores essent, publicatis eorum 
honis, oculos adimit; alios, qui pauperculi ac ob- 
scuri essent, quo vellent abire jussit. Tzantzes vero, 
alia munitissima arce occupata ac immunitatis fide 
ab scholarum domestico accepta, Dvzantium venit; 
ibique manglabite dignitate auctus in Manganoruni 
domo sub custodia agebat. Cum vero fugam moliri 
deprehensus esset, oculis privatus est. Bardam 
Boilam, 897 cjus miserto imperatore, quem sibi 
charum haberet, monachi ritu detondere. 

45. Patricio vero cui Moroleonis cognomen, 
Adrianopolitano pratore, viro bellica fortitudine ac 
solertia egregie instructo, quique plurima adversus 
Bulgaros belli facinora praeclare designassct, rursus 
Svmeon ille Bulgarus omnibus copiis urbem obse- 
dit. Oppidani annona de(iciente, ac fame graviter 
afflicti,cum parandi commeotus nulla spes affulgeret, 
penuria pressi se suumque prze'orem Bulgaris dedi- 
dere. Hunc in potestatem acceptum Svmeon toto 
vinxit corpore, ac qui? numerum excedant, excru- 
ciatinm suppliciis dehonestatum acerba demum nece 
sustalit, digna sane immanissima crudelissimaque 
viri indole ac ingenio. Demandata itaque Bulgaris 
urbis custodia recessit. li sic praesidiarii relicti, 
audito Romanorum copias infensa illis acie ingruere, 
relicta urbe abierunt ; inque hunc modum urbs a 
Romanis recepta est. 


40. Lco Tripolita cum magnis copiis ingentique 
armata classe adversus Romanos egressus ubi Lem. 
num venisset, Joannes patricius Radinus diclus 
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reique navalis drungarius repente eum egressus Α vr; πατοίχιος xat δοουγγάριο; τοῦ πλωΐμου, 


insu(am petiit, 896 consertaque pugna Agarcno- 
rum sub eo aciem fudit fugavitque. lpse Tripolita 
:egre fuga salutem expediit. 


47. Mense Septembri, indictione scecun:la, Sy- 
meon Bulgarix€ princeps cum omnibus copiis ad- 
versus Byzantium profectus. est : ac Thraciam 
quidem et Macedoniam populatur, succcudit vero 
omnia ct evertit, arboresque succidit. Ad Blacher- 
nas usque cum venisset, Nicolaum patriarcham ac 
procerum quosdam, quibuscum de pace tractaret, 
ad 56 mitti rogàvit. Datis itaque utrinque obsidibus 
exierunt, primum quidem patriarcha, tum Michael 
patricius cognomento Stypiotes, οἱ Joannes mysticus 
rerumque administrandarum imperatori adjutor ac 
minister intimus. Jam enim Joannes rector criminis 
delatus apud imperatorem, segritudinem pratexens, 
3ula excesserat atque in suo monasterio, quod 
haud procul Galacrenis est, monachi ritu dctonsus 
fuerat. 

18. Legati igitur cum Symeone de pace colloque- 
bantur. Symeon vero illis repudiatis ipsum impe- 
ratorem videre ejusque congressu frui expetelat : 
certo enim relatu de ejus prudentia et fortitudine 
sapientiaque acceperat. Pergrata ea res fuit Roma- 
no, quippe qui pacis desiderio tenebatur ac quoti- 
dianis utrinque cz dibus finem imponere studebat. 
Mittit itaque qui ad mare in Cosmidii littore tutis- 


.Simam exscensionem struerent, quo loco prztoria C 


navis ac triremis appellenda esset. Loco igitur undi- 
que communito, 899 in medio jussit septum fleri, 
ubi sermonem collaturi erant. Interim. Symeon, 
inisso suorum manipulo, sanctz Dei Genitricis tem- 
plum, quod in Pega est, incendit, ac circumvicina 
quaeque igni ferroque vastavit ; qua re alienum 
plane a pace prodebat animum, vanaque cum im- 
peratorem spe deludere haud obscurum erat. 

19. Veniens autem imperator cum Nicolao patri- 
archa, ad sanclum ingressus loculum, manus ad 
preces extendit. Tum pronus in terram procidens 
sacrum ubertim solum illud lacrymis rigabat, inte- 
meralissimam Dei Genitricem obsecransut inflexum 
durumque tyranni superbique Symeonis pectus 


δινὸ; χατονομαζόμενος, αἰφνιδίως ἐ πέθετο a5 
τὴν νῆσον χατέλαδεν" xal πολέμου Ὑεγονότο. 
συνεργίᾳ οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν τρέπονται ᾿Αγαρηνοὶ, 
ὃὲ ὁ Τριπολέτης φυγῇ διασώζεται. 

ιζ΄, Σεπτεμόρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδικτιῶνος B', 3 
[δὲ] ὁ ἄρχων [P. 579] Βουλγαρίας πανστρατ 
Κωνσταντινονπόλεως ἐχστρατεύει, καὶ ληΐζε- 
Θράχην τε xaX Μαχεδονίαν, ἐμπυρίζει δὲ πάν 
χαταστρέζει καὶ δενδροτομεῖ. Μέχρι Βλαχερν 
ραγενόμενος ἐπεζήτησεν δ' αὐτῷ ἀποσταλτ' 
πατριάρχην Νικόλαον xal τινας τῶν μεγιστάνου 
περὶ εἰρήνης αὐτοῖς συντυχεῖν. "EXa60v οὖν ὁ 
παρ᾽ ἀλλήλων ἀμφότεροι, καὶ ἐξῆλθον πρότερ 
ὁ πατριάρχης, εἶτα Μιχαὴλ πατρίχιος ὁ zi 
ρευόμενος Στυπιώτης, xal Ἰωάννης μυστιχό 
παραδυναστεύων * ἤδη γὰρ Ἰωάννης 6 Dalton: 
θεὶς πρὸς; τὸν βασιλέα, ἀσθένειαν προφασισάμι 
παλατίου χατεληλύθει χαὶ ἐν τῇ αὐτοῦ μονῇ 1 
Γαλαχρηνῶν ἀπεχάρη. 


ιη΄, Οἱ μὲν οὖν μετὰ Συμεὼν περὶ εἰρήνης 
ὕοντο, ὁ δὲ αὑτοὺς ἀπεπέμψατο, αὐτὸν δὲ τὸ" 
λέα Ρωμανὸν ἑξήτει θεάστασθλχι. Παρὰ πο) 
πεπληροφόρητο περί τε τῇς αὑτοῦ φρονήσι 
ἀνδρίας καὶ τῇ; συνέσεω;. Ὁ τοένυν Bas: 
τούτου σφόδρα ᾿γαλλιάτατο᾽ ἐπόθει γὰρ τὴν. 
χαὶ τὸ στῆναι τὰς καθ᾽ ἑχάττην ἔγγινομέν: 
αἱμότων ἐχχύσεις. ᾿Αποστείλας οὖν ἐν τῷ Ko 
αἰγιαλῷ xatsoxe)ao:v ἐν τῇ θαλάσσῃ ὀχ"υρ 
ἀπόδασιν, ὥστε τὴν βατιλιχὴν τριέέρην δ'εχ πὶ 
ἐν αὐτῇ προσηραίζεσθαι. Περιφράξα: ob» 
πάντοθεν διατείχισμα μέσον γενέαθχι προπέτο 
ᾧ ἀλλήλοις ἔμελλον ὁμιλεῖν. ᾿Αποστείλας οὖν. 
τὸν τῆς ὑπεραγίας 8sozóxou vabv τὸν ἐν c 
ἐνέπρησεν χαὶ τὰ πέριξ αὑτοῦ σύμπαντα, δὶ 
ἐντεῦθεν μὴ τὴν εἰρήνην ἐθέλων, ἀλλ᾽ ἐλπίσι 
pots τοῦτον ἑξαπατῶν. 

ιθ. Παραγενόμενος δὲ ἐν Βλαχέρναις 6 P 
&ua Νιχολάῳ τῷ πατριάρχῃ ἐν τῇ ἁγίᾳ copo 
ἴλθε xai τὰς χεῖρας ἐξέτεινεν εἰς εὐχὴν, εἶτα. 
πεσὼν τὸ ἅγιον ἔδαφος ἐχεῖνο τοῖς δάχρυ: 
ἐόρεχε, τὴν πανάχραντον Θεοτόχον ἀντιόο) 
ἀχαμπῆ xat ἀμείλιχτον τοῦ τυράννηυ χαὶ ὑπ 


emolliret οἱ ad pacisineundam concordiam induce- Ὁ νου Συμεὼν χαρδίαν μαλάξαι τὰ πρὸς εἰρὴντ 


ret. Sacra igilur reserata arcula, in qua veneran- 
dum sanete Dei Genitricis repositum palliolum est, 
eoque inde imperator sublalo, nec aliter quam 
. thorace quodam, nullis telis pervio, assumpto, ac 
quam in immaculata Dei Genitrice collocarat, galee 
instar, fide sibi adhibita, tutis scilicet munitus 
armis sacra zde egreditur. Suis itaque classiariis ac 
comitatu clypeis armisque aliis probe instructus, 
in locum constitutum cum Symeone tractatus ve- 
nil. 

20. Feria quinta eiat, cum hzcgestasunt, mensis 


Novembris die decima nona, hora dici quarta, Veni. 


θέσθαι. Τὸ ἅγιον οὖν χιδώτιον διανοίξαντες: i 
σεπτὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τεθησαύριστ: 
φόριαν, χαὶ τοῦτο ἐχεῖθεν ὁ βασιλεὺς ἀνελόμε 
ὥσπερ τινὰ θώραχα ἀδιάῤῥηκτον περιδαλόμε" 
τὴν πίστιν τὴν εἰς τὴν ἅμωμον Θεοτόχον cl. 
χεφαλαίαν τινὰ περιθέμενος, ἔξεισι τοῦ ναοῦ 
ἀσφαλέσ: περιφραξάμενος. [D. 580] Τὸν σὺ 
ob» στόλον ἀσπίσι τε xal ὅπλοις ἀσφαλέσι 2 
σμήσας τὸν ὡρισμένον τόπον χατέλαδε 3uvo, 
τῷ Συμεών. 

Πέμπτη οὖν ἡμέρα ἣν ὅτε ταῦτα ἐγένετο, 
Νοεμθρίου μηνὸς, δ' ὃξ τῆς ἡμέρας ὥρα. Παρι 
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| πλῆθο; ἄπειρον ἐπαγόμενος, εἰς πολλὰς À οἱ Symeon innumerabili prope stipatus exercitus, in 


£vov παρατάξεις, τῶν μὲν χουσασπίδων xa! γρ.- 
ων, τῶν δὲ ἀργυροαστίδων χαὶ ἀργνοοδοράτων, 
πάσῃ ὅπλων χροιᾷ χεχοσμημένων, πάντων πε- 
νων σιδήρῳ, οὗ μέσον αὐτῶν διειληφότες τὸν 
' ὡς βασιλέα ἐὐφήμουν τῇ τῶν Ρωμαίων φωνῇ. 
δὲ οἱ εἴς συγχλήτου βουλῆς τοῖς τείχεσιν ἐφ- 
€ ἐθεώρουν τὰ δρώμενα. " Hv οὖν ἰδεῖν τὴν Ψυχὴν 
(ἣν τῷ ὄντι xal μεγαλόφρονα, χαὶ θαυμάσαι τὸ 
ονήματος ἀχατάπληχτον χαὶ τὸ τῇ; ἀνδρίας 
μα, ὅπως τοσαύτην πολεμίων ὁρῶν ἐπιφ»- 
κατεπλάγη xoi ὑπεχώρησεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς 
χωρῶν πλῆθο: τὴν ψυχὴν οὕτως ἀτρεμὴς 
μόνον οὐγὶ τοῖς πολεμίοις τῶν ὑπηχόων δι- 
relÀutpov. 

Πρῶτος οὖν Ev τῇ ῥηθείσῃ àva6á05a χαταλα- 
! Συμεὼν ἐξεδέχετο. Ἐπεὶ ὃὲ ὄμηρα ἐξ ἀμ- 
v ἐλήφθησαν τῶν μερῶν, χαὶ τὴν ἀποθάθραν 
ἰγάροι διηρξυνήσαντο ** ἀχριθῶς, μήπω τις 
| ἐνέδρα τυγχάνει, χατῖλθε Συμεὼν τοῦ ἵππου 
Xe τὸν βασιλέα εἰσῆλθεν. ᾿Ασπασάμενοι δὲ 
ὃς εἰρήνης λόγους ἐκίνησαν. Εἰ πεῖν δὲ λέγεται 
304a πρὸς Συμεών" ᾿Ακήχοά σε θεοσεξζὴ 
tov ὄντω καὶ Χριστιανὸν ὑπάρχει, ἀ.ἴηθι- 
"λέπω δὲ τὰ ἔργα μηδαμῶς τοῖς «1όγοις 
orta. “Ἴδιον μὲν γὰρ θεοσεδοῦς ἀνδρὸς 
tC tiavoU. τὸ τὴν εἰρήνην» ἀγαπᾷν» καὶ τὴν 
" ἀσπάζεσθαι. εἵπερ ὁ Θεὸς ἀγάπη καὶ ἔστιν 
reta doc6ovc δὲ καὶ ἀπίστου τὸ χαίρειν 


multas distributo turmas atque acies. Militum alii 
clypeis hastisque auratis, alii argento splendidis, 
omuis alii coloris armis instructi atque ornati ; 
cuncti ferro circumcincti erant. Hi medium assum- 
ptum 900 Symeonem, ut imperatorem ac regeu, 
Tomana lingua faustis vocibus acclamabant. Sena- 
tus omnis muris insidentes, quidquid hujus fabulze 
erat, spectabant. Res vero spectatu dignissima, 
regius vere otque excelsus imperatoris animus fuit ; 
mira res interritze illa mentis constantia et. pra- 
sentia ac fortitudo, quomodo tantam hostium e»n- 
fluentem multitudinem videns sic placide processit, 
tantum non animan pretium redemptionis hostibus 
pro subditis offerens. 

91. Piimus itaque ad cam, quam dicebam, ex- 
scensionem veniena Symeonem prastolabatur. Datis 
vero utrinque obsidibus, ac cum Bulgari exscensio- 
nem diligenter lustrassent, ne quis dolus subesset 
aul insidiw laterent, Symeon equo desiliens ad 
imperatorcin intravit. Ibi cum se mutuo consalu- 
tassent, de pace colloquia orsi sunt. Ferunt auiem 
Ronanuni in hzc verba Symeonem allocutum esse: 
Audivi te hominem religiosum Deique cultorem ac 
vere Christianum esse, video autem opera non satis 
verbis consentanea. Proprium enim est hominis religiosi 
Deique cultoris ac Christiani, «t pacem et charitatem 
colat, quandoquidem Deus charitas est et nuncupatur ; 
impii autem et. irreligiosi et infidelis, ut caedibus in- 


ς xal atjacur ἀδίκως ἐκχεομένοις. El μὲν (c justeque. fusis. cruoribus gaudeat. Si igitur verus 


ῃθὴς Χριστιανὸς ὑπάρχεις, καθὼς πεπιη- 
'ἱμεθα, στῆσόν ποτε τὰς ἀδίχους σφαγὰς 
Ic τῶν ἀνοσίων αἱμάτων ἐκχύσεις, καὶ 
& μεθ' ἡμῶν Χριστιανῶν εἰρήνη» Χριστια- 
| αὐτὸς ὧν καὶ ὀνομαζόμενος, xal μὴ θέλε 
σθαι Χριστιαγῶν δεξιὰν αἵμασιν ὁμοπί- 
(ριιστιανῶν. Αγθρωπος εἶ καὶ αὑτὸς θάνα- 
οσδοχῶν καὶ ἀνάστασιν καὶ ἀνταπόδοσιν. 
»* ὑπάρχεις, καὶ αὔριον εἰς κόνιν» δια,υ- 
Εἷς πυρετὸς ἅπαν κατασθέσει τὸ ςρύαγμα, 
bv λόγον δώσεις τῷ Θεῷ ἐχεῖ ἀπε.λθὼ» 
"Xr ἀδίχων σφραγῶν; ποίῳ προσώπῳ τῷ 
) καὶ δικαίῳ ἐνατενίσεις χριτῇ; El πιιού- 
Xov ταῦτα ποιεῖς, [|P. 581] ἐγώ -r& xa- 


)ς τοῦ ἐπιθυμουμέγου ἐμπλήσω" μόνο» D 


€ τὴν δεξιά» σου. “Ασπασαι τὴν εἰρή- 
Αγάπησον τὴν ὁμόνοιαν, iva xal αὐτὰς 
ἥσῃς εἰρηνικὸν καὶ ἀναίμακτον καὶ ἀπρά- 
, καὶ οἱ Χριστιανοὶ zavcortal ποτε τῶν» 
ρων, καὶ παύσονται τοὺς Χριστιαγοὺς ἀναι- 
ob θέμις γὰρ αὑτοῖς αἴρειν ÓxJu κατὰ 
γξων. Τοσαῦτα οὖν εἰπὼν ὁ βασιλεὺς ἐσίγησεν. 
ἧς οὖν Συμεὼν τὴν τούτου ταπείνωσιν» xat 
roug αὐτοῦ χατένευσε τὴν εἰρήνην zothoa- 


Christianus es, qualem te certo existimamus, tandem 
uliquando siste, injustas cedes, finemque facito fun - 
dendi innoxium sanguinem, ac pacem nobiscum Chri- 
stiunis compone, 901 qui ipse Christianus εἰς et 
dicuris ; nec Christianorum dezteras Christianorum 
itidem ac eamdem «olentium fidem cruoribus pollui 
sinas. Ipse quoque liomo es, qui mortem et resurre- 
clionem et retributionem exspectes. Hodie in vivis es, 
el cras in pulverem dissolveris. Febris unu superbiam 
omnem dissolvet. Quam ergo rationem, aute tribunal 
Dei constitutus, Deo redditurus es pro injustis cedi- 
bus ? Quo vuliu. in. tremendum justumque judicem 
oculos intendes ? Si te divitiarum cupido ad ejusmodi 
facinora impellit, ego te illis ad satietatem explebo ; 
modo «coniine dextcram, pacem. amplectere , dilige 
concordiam, μὲ el ipse vitam tranquillam agas ac 
incruentam.| nihilque sollicitam, ac tandem Christia. 
norum mala finem accipiant, atque alii alios Chri- 
stianos conirucidare desinant. Hzec. ita locutus im- 
perator conticuit. Bulgarus igitur illius humilitatem 
ac scrmunes cum veneralione miratus pacem fieri 
aunuit. Cum se ilaque invicem osculati essent, 
discesserunt, imperatore magnificis donis Symeo- 
nem prosecuto. 


᾿Ασπασάμενο: οὖν ἀλλήλου; διεχωρίσθησαν, δῴφοις μεγολοπρεπέσι τοῦ βασιλέως δεξιωσαμένου 


μεών. 
Ὃ δὲ τότε συμδέδηχε διηγήτομα: τερλστιόν 


33. Qaod vcro tunc accidit, referam, rem sano 
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portentosam atque illis qui horum noverant judicia A τι xa! τοῖς τὰ zotauza συϊχοίνειν εἰδότι cat 


novam et insolitam. Duas aiunt colloquentibus am- 
bobus regibus aquilas super cos volitasse et cum 
clangore coivissc , moxque divulsas alteram:ad 
urbem Lransisse, alteram in Thraciam 909 avo- 
lasse. Rerum istiusmodi curiosi indagatores inau- 
spicatum omen arbitrati sunt, fore nimirum ut 
infecta pace. illi disjungerentur. Symeon ad suos 
reversus imperatoris sapientiam modestiamque suis 
proceribus narrat, virique formam et robur infra- 
clumque animum immensis laudibus celcbrat. 


95. Mensis Decembris dic vigesima quinta Roma- 
nus filios suos Stephanum et Constantinum coronat 
in Magna ecclesia : sed et Theophylactum ejus 
filium Nicolaus patriarcha detondit clericum, sub- 
diaconum ordinans ac promovens syncellum, cum 
is prius in subdiaconorum gradu in sancta proces- 
sisset. 

34. Mensis Aprilis die decima nona Romanus 
Joannem mysticum, rerum gerendarum admini- 
strum et subadjuvam, patricia ac proconsulari di- 
gnitate ornavit, ita sane ut hinc quoque illi conflata 
invidia sit et illatum a «quibusdam crimen. 

25. Maii mensis die quinta decima, indictione 
tertia decima, moritur Nicolaus patriarcha, cum a 
secunda sua proveciione annos tredecim throno 
potitus esset. Ejus corpus in inonasterio, quod ipse 
eondiderat ac Galacrenas vocant, conditum cst. 
Mense vero Augusto patriarcha suflicitur. Stepha- 
nus Ainasez metropolita, eunuchus. | 

903 20. Mense Octobri Joannes mysticus ac 
imperatori rerum gerendarum adjutor affectati im- 
perii defertur, in rem inducente Cosma patricio ac 
cursus publici logotbeta, qui filiam ei uxorem lo- 
caverat. Ejus rei causa dejicitur ille quidem pala- 
tio : permissum tamen et prodire ac imperatori 
ministrare, οἱ cum eo communicatis consiliis, quod 
officij essct, tractare. Ingens quippe in eum iimpe- 
ratoris vis amoris erat, quod mysticus in omnibus 
ei obsequi posset, nec ut a se penitus ablegaret in 
animum inducere poterx. Aecusatoribus tanien 
imperatorem urgentlbus, perspicuaque 6886 cri- 
mina objecta monstrantibus, scrutatus imperator, 
cum vcra hzc esse comperissct, capiendum mysti- 
cum situit ac quastionibus subjiciendum. Quod 
ille pr:esentiens, fuga se ad Monocastanorum mo- 
nasteriunf recipiens, ibi monachi ritu comam po- 
suit. Fugit vero etiam Constantinus Boile filius, 
mens2 prapositus, timens scilicet ut qui ipse my- 
lici symmysta essct ejusque secretorum conscius. 
Patricium Cosmam ad palatii horologium verberi- 
bus subactum imperator officio movit. Joannis my- 
etici loco Theophanes protovestiarius subadjuva re- 
rumque gerendarum imperatori adjutor prefici- 
fur. 


Δύο φασὶν ἀετοὺς τῶν βασιλέων δμιλούντων 
αὐτῶν ὑπερπτῆναι χλάγξαι τε xal πρὸς à 
συμμῖξαι, καὶ ταραυτίχα διαξευγθῆνχ' ἀλλή) 
κὸν μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν διελθεῖν, τὸν 6b ἐπὶ τὶ 
χὴν διαπτῆναι. Τοῦτο οἱ ἀκριδῶς τὰ τοιαῦ! 
ποῦντε: οὐ χαλὸν ἔχριναν οἰωνόν " ἀσυμδάτο 
ἐπὶ τὴν εἰρῆνην ἀμφοτέρους διαλυθήσεσθαι 
Συμεὼν δὲ τὸ αὐτοῦ στρατόπεδον χαταλλθι 
ἑαυτοῦ μεγιστᾶσιν τὴν τοῦ βασιλέω:; ἀπῆγγε 
ἐσιν xal ταπείνωσιν, ἐξεθείαζέ «s αὐτοῦ «bc 
τε ῥώμην χαὶ τὸ ἀχατάπληχτον τοῦ φρονήμα 

χγ'. Δεχεμθρίῳ ὃξ μηνὶ xe' ἔστεψε Ῥωμλ 
υἱοὺς αὑτοῦ ἐ» τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, Lig 
xai Κωνφταντῖνον. ἀλλὰ χαὶ Θεοφύλαχτον c 


DB υἱὸν αὐτοῦ ὁ πατριάρχης Νικόλαος ἀπέχειρ! 


xbv, χειροτονήύσα: ὑποδιάχονον οσὐγχελλό" τε 
ρισάμενος, διελθόντα πρότερον ἐν τῷ τῶν 
χύνουν τάγματι εἷς τὰ ἅγια. 

xÜ'. Απριλλίῳ δὲ μηνὶ ιθ΄ ἐτίμησε CI 
Ἰωάννην μυστιχὺν χαὶ παραδυναστεύοντα π 
χαὶ ἀνθύπατον, ὥττε δι᾿ αὐτὸ τοῦτο φθόνον 
ναι αὑτῷ χαὶ γατηγορηθῆναι αὐτὸν ὑπό τινι 


xt'. Mati δὲ μηνὶ τε’, ἰνδιχτιῶνος ιγ΄, τε 
βίον ὁ πατριάρχης Νιχόλαος, χρατύσας àv 
500 ἀναθάσει τοῦ πατριαρχείου ἔτη ιγ΄’. Καὶ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθείστι | 
Γαλαχρηνῶν. Λὐγούστῳ δὲ μηνὶ πατριάρχ 
σταται Στέφανος ὁ 'Anaosíag μητροπολίτης 
ὑπάρχων "5. 

xc'. Ὀχτωδρίῳ δὲ μηνὶ χατηγορηθεὶς ὁ 
Ἰωάννης xai παραδυναστεύων ὡς τῆς | 
ἐφιέμενος ὑποθήχῃ τοῦ πατριχίονυ Κοσμᾶ » 
θέτου τοῦ δρόμου, [P. 882| διδόντος εἰς vv 
θυγατέρα αὑτῷ. Τούτου ἕνεχεν χαταδιδάςζ 
τοῦ παλατίον, συγχωρεῖται δὲ προέρχεσθα 
βασιλεῖ ἐξυπηρετεῖν xal σὺν αὑτῷ τὸ ἀνῆχον 
στοργὴν γὰρ ὅτι πλείστην ἐχέχτητο πρὸς 
βασιλεὺς Ῥωμανὸς ὡς ἐν πᾶσιν αὐτὸν Oc 
δυνάμενον, χαὶ τελέιυς τοῦτον ἀπώσασθαι o 
λετο. Τῶν χατηγόρων οὖν ἐπειγόντων τὸν 
καὶ σαφὴ ἀποδειχνύντων τὰ χατηγορημένα, 
σας ὁ βαπιλεὺς xaX ἀληθῆ ταῦτα εἶναι μαθὼ 


Ὁ Ξοῦτον κατασχὼν ἀνετάζειν. Ὃ δὲ τοῦτο : 


χρῆται φυγῇ, χαὶ τὴν Μονοχάστανον λεγομ! 
ταλαδὼν ἀποχείρεται μοναχός. Πέφευγε δὲ. 
σταντῖνος ὁ τοῦ Βοῖλα ὁ τῆς τραπέξῃς, ol 
φίλος ὧν αὐτῷ, καὶ τὸν "“θλυμπὸν xata] 
μοναχιχὸν xal αὐτὸς ἅτε συμμύστης ὑπάρ 
μυστιχοῦ xal τῶν ἀποῤῥήτων αὑτοῦ γοῖνα 
δὲ πατρίχιον Κοσμᾶν ἐν τῷ ὡρολογίῳ τοῦ 
τὐϑας ὁ βασιλεὺς διεδέξατο. ἸΙροδάλλεται δὲ 
μυστιχοῦ Ἰωάννου Θεοφάνην παραδυναστεὺ 
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veto. δὲ τηνιχαῦτα χαὶ σεισμὸς φοθδερὸς A 47. Sub id tempus horrendus in Thracesium 


ϑρᾳχησίων θέματι, χαὶ χάσμα γῆς μέγα 
“ὃν, ὥστε πολλὰ χωρία xai ἐχχλησίας 
t 

| δὲ μηνὶ χζ΄, ἱνδιχτιῶνος ιε΄, Συμεὼν ὁ 
γαρίας ἐτελεύτησεν, Πέτρον νὸν αὑτοῦ 
ὃς ἄρχοντα, ὃν Lx τῆς δευτέρας αὐτοῦ 
ὃς, τῆς ἀδελφῆς Γεωργίου τοῦ Zoopaov- 
t ἐπίτροπον τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ὁ Συμεὼν 
. Μιχαὴλ δὲ ἐκ τῆς προτέρχς αὑτοῦ 
[υναιχὸς ἀπέχειρε μοναχόν. Ἰωάννης δὲ 
y οἱ τοῦ Πέτρου ἀδελφοὶ Ext στολῇ ἐχο- 
λγαρ!χῇ. 

(ύχλῳ οὖν ἔθνη τὴν τοῦ Συμεὼν μαθόντες 
ἴ τε Χρωδάτοι xal οἱ λοιποὶ, ἐχστρα- 
t Βουλγάρων ἐδούλοντο, Λιμοῦ δὲ σὺν 
ουλγαριχὺν ἔθνος ἱσγυρῶς ἐχπιέζοντο:, 
ἐν χαὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν τὴν ἔφοδον, ἐδε- 
λέον χαὶ τὴν τῶν Ρωμαίων ἐπέλευσιν. 
' ποιησάμενο: χατὰ Ῥωμαίων ἐχστρα- 
αὶ ἐν Maxsbovía χαταλα μδάνουσιν. Φόθον 
ὃς, τοῖς Ρωμαίοις ἐμποιήσοντες, ἔπειτα 
^ μέλλει xat! αὐτῶν ἐχστρατεύειν ὁ βα- 
γστέλλονσι Πέτρος τε xal Γεώργιος xpu- 
ἰοναχὸν Καλοχῦριν ὀνομαζόμενον, τῷ γέ- 
axbv, χρυσοθούλλιον [P. 585] ἐπιφερόμε:- 
Ὄρευε δὲ τὰ ἐν αὐτῷ ὡς τὴν μετὰ 'Po- 
"y ἀσπάζονται xat πρόθυμοι ταύτῃ συν- 
^ οὐ μόνον δὲ ἀλλ᾽, εἴ γε βούλονται, xol 
isat συνάλλαγμα. 


διοῦτον οὖν μοναχὸν ὁ βασιλεὺς ἀποδεξά- 
νέστατα, παρευθὺ ἀπέστειλε μετὰ δρόμω- 
Ἱμόρίᾳ τὸν μοναχὸν Θεοδόσιον τὸν ᾿Αδού- 
υντταντῖνον βασιλιχὸν χληριχὸν τὸν Ῥό- 
le εἰρήνην συλλαλῇσαι τοῖς Βουλγάροις. 
γενόμενοι καὶ τὰ εἰχότα συλλαλήσαντες 
à Στεφάνῳ Βουλγάρῳ διὰ ξηρᾶς. Ὅπι- 
ὧν χατέλαδε xai Γεώργιος ὁ Σουρσούθου- 
τραγενόμενοι ἐν Κωνσταντινουπόλει τὴν 
foavzo, χαὶ συνάλλαγμα μετὰ τοῦ βασι- 
tt ἡτήσαντο. Θεασάμενοι δὲ τὴν θυγατέρα 
Μαρίαν xal μεγάλως ἐπ᾽ αὐτῇ ἀρεσθέντες 
"Πέτρῳ διὰ τάχους παραγενέσθαι, σύμφωνα 


πρότερον περὶ τῆς γεγονυίας εἰρήνης. D 


ἰστάλη δὲ Nixfivac μάγιστρος ὁ συμπέν- 
«vou βασιλέως ὑπαντῆσαι xal ἀγαγεῖν 
(p* τῆς πόλεως. Τοῦ Βουλγάρου οὖν Πέ- 
ιαδόντος, τριήρους ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς 
ἰλαχέρναις παρεγένετο χαὶ τὸν Πέτρον ὡς 
εἐόμενον ἐθεάσατό τε xal χατησπάσατο. 
λήλοις τὰ εἰκότα συνωμίλησαν, ὑπογρά- 
τε σύμφωνα τῆς εἰρήνης xal τὰ γαμιχὰ 
τᾶ, μεπολαθοῦντος ἐν τούτοις καὶ συν- 
Ἰετοῦντος τὰ μεταξὺ Ῥωμαίων τε xal 
τοῦ πρωτοδεστιαρίου Θεοφάνους. 

Pp δὲ τοῦ ᾿ὐχτωδρίου μηνὸς ἐξῆλθεν ὁ 


themate exstitit terre. motus, ingensque ac terrifi- 
cus terrz& hiatus, ita ut plura predia et ecclesiz 
cum hominibus absorpta sint. 

90/4 28. Maii mensis vigesima septima, indi- 
ctione quinta decima, moritur Symeon Bulgarie 
princeps, Petrum filium suum, quem ex secunda 
uxore sua Sursubulis sorore sustulerat praficiens 
principem, quem et Sarsubulem Symeon suorum 
liberorum scripsit tutorem. Michaelem ex priore 
uxore susceptum detondit monaclium : Joannes et 
Benjamin Petri fratres adhuc Bulgaris stola orna- 
bantur. 

29. Circumvicins igitur gentes, tum scilicet 
Chrobati tum reliqui, audita Symeonis morte Bul- 


B garos bello incessere statuebant. Fame vero cum 


ingenti locustarum copia Bulgarorum gentem gra- 
viter premente, cum aliarum gentium irruptionem 
formidabant, tum precipue Romanorum in se im - 
perum metuebant. Secum itaque deliberantes ad- 
versus Romanos copias educunt, ac Macedoniam 
infestis signis petunt, Romanis, ut par cst, incue 
tientes metum, Tum ubi didicere fore nt imperator 
Romanus in eos verleret impetum, una Petrus 
Georgiusque monachum quemdam Calocyrim no- 
mine, genere Ármeniacum, aurea instructum bulla 
occulte mittunt. Bulle tenor hie erat, pacem se 
amplecti cum Romanis, et ut illam componant, 
promptis animis esse; neque id modo, sed et au- 


C piarum federa, dum illis adlubeat, cum Romanis 


se esse inituros. | 

90. Istiusmodi itaque monacho placidissime re- 
cepto, continue imperator Theodosium Abucem 
monachum $05 ei Constantinum Rhodium, cleri- 
cum palatinum, cum Bulgaris in Mesembria de 
pace collocuturos emisit. Qui cum venissent ac 
colloquio habito rem commode tractas«ent, terra 
iter habentes Pctro Bulgaro illis comite rediere. 
Post hos etiam Georgius Sursubulus subsecutus 
est; cumque in urbem venissent, pacem inierunt 
ac cum imperatore pacisci peAierunt. Conspectaque 
Maria Christophori filia, ejusque plurimum specie 
formaque oblectati, Petro, ut quam celerrime ve- 
niret, scripsere, cum init: pacis pacta ante per- 
cussissent. 

$1. Missus vero est et Nicetas magister, Romani 
imperatoris consocer, qui obviam iret ac Petrum 
ad urbem usque duceret. Petrus itaque Bulgarus 
cum venisset, conscensa Dhomanus imperator tri- 
reme Blachernas petit, ac ibi Petrum ad se venien» 
tem et vidit et osculo salutavit. Inter se vero de 
presentibus negotiis collocutis, subscriptionibus 
munita rataque habita pacis pariter nuptiarumque 
feedera, Theophane protovestiario in omnibus quasi 
sequestro, ac solerter Romanos inter Bulgarosque 
negotium dirigente. 

32. Octavo autem mensis Octobris egressus pa» 
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triarcha Stephanus cum Theophane protovestiario À πατριάρχης Στέφανος ἅμα Θεοφάντ:ι * pu: 


et Maria Christophori filia universoque senatu, ad 
sanctissimxe Dei Genitricis ad Pegas, Petrum Ma- 
riamque benedixit, et nuptiales corsMas eorum ca. 
vitilus imposuit, sponsam 906 comitantibus 
Theophane protovestiario et Georgio Sursubulo. 
l..structa vero suinptuosa ac. premagnillca mensa, 
cunctisque ad nuptiarum solemnia spectan&bus rite 
spiendideque peractis, Theophanes protovestiarius 
una cuim Maria Christophori üinperatoris filia in 
urbem reversus est. Tertio autem a nuptiis cele- 
bratis die Romanus imperator in Pegarum exscen- 
sione magnificum paravit convivium, scricis aulzis 
convesiita machina. Quo loco epulatus Romanus 
imperator cum Petro Bulgaro necnon Constantino 
genero ac Christophoro filio. Bulgaris porro etiam 
atque etiam obstinatis animis adnitentibus ut priore 
loco Christophorus ac tum Constantinus faustis 
cminibus atque vocibus imperatorum more accipc- 
vetur, eorum Romanus imperator enixe flagitatis 
sinuit, ac quod petierant exstitit. 

395-94. Tum vero omnibus nuptiarum expletis 
soleinniis et gaudiis, ac cum jam Maria cum Petro 
virosuo in Bulgariam esset profectura, ad Hebdo- 
mum usque a parentibus una cum Thlicophane 
protevestiario deducitur. lbique cuin. Petro epu- 
lati, quod in discessus procinctu erat, puelle cir- 
ccmífusi copiosas fundunt lacrymas, quantas par 
erat, qui charissimo pignore continuo privandi erant; 


ρίῳ xoi Maoía τῇ τοὺ Xptovooópou θυγ 
πάτῃ τῇ συγχλήτῳ εἰς τὸν ἡαῦν τῆς ὑπεραὴ 
πόχου τὸν τῆς Πηγῖς, καὶ εὐλόγησαν Πέτρι 
Μαρίαν, χαὶ τοὺς νυμλφιχοὺς στεφάνους ταὶ 
ἐπέθηχαν χεφαλαῖς, παρανυμφεύοντος 8 
πρωτοδεστιαρίου χαὶ Γεωργίον Σουρϑουδούλ 
πρᾶς δὲ xal πολυτελοὺς γεγονυίας τρᾶπὲ 
πάντων τῶν εἰθισμένων τοῖς γάμοις φαιδρι 
λεσθέντων. εἰσῆλθεν Θεοφάνης πρωτοὄεστιι 
Μαρίᾳ τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως Χρεστοφόξ 
πόλει. Τῇ δ΄ δὲ τοῦ γάμου ἡμέρᾳ ἐποίησεν ( 
Ῥωμανὸς εὐωχίαν λαμπρὰν ἐν τῇ τῶν [lr 
δάθρᾳ τοῦ βασιλιχοῦ δρύμωνος, περιχοσμήι 
ὑφάσμασι σηριχοῖς, Ἔνθα συνειστιάθη "P 
βασιλεὺς Πέτρῳ Βουλγάρῳ ἅμα Κωνσταντ 
ὁρῷ xai [P. $84] Χριστοφόρῳ υἱῷ. Τῶν ὃ 
ptov ἔνστασιν οὐ μιχρὰν ποιησαμένων mox 
φημισῦγναι Χριστοφόρον, εἶθ᾽ οὕτως Κωνι 
ὑπεῖξε τῇ ἐνστάτει τούτων ὁ βασιλεὺς Ῥω; 
γέγονεν ὅπερ ἡτήσαντο. 

Aq'-X0'. Ἐπειδὴ δὲ πάντα τὰ ἐπὶ τοῖς vó 
ετελέσθησαν, ἔμελλε δὲ Μαρία fico τὴν πὶ 
γαρίαν σὺν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Πέτρῳ ὁδὸν | 
ταύτης γονεῖς μέχρι τοῦ 'E6óóp ou συνεξτ, 
ἅμα Θεοφάνει πρωτοδεστιαρίῳ, καὶ avv: 
ἐχεῖσε Πέτρῳ, ἐπειδὴ ἔμελλεν ἀπαίρειν, 1 
τες τῇ θυγατρὶ καὶ πολλὰ χκαταχέαντες δι 
ὅσα εἰχὸς ἐπὶ στερήσει σπλάγχνου περ 


generumque suum exosculati, atque ejus manibus (C τόν τε αὐτων γαμδρὸν ἀσπασάμενοι xal τε 


deposita filia ac contradita, in regiam revertuntur. 
Maria viri Bulgari manibus tradita, gaudio 1nista el 
wistitia, in Bulgariam iter habebat. Dolorem facie- 
bat quod amantissimis parentibus, 907 quod rc- 
giis edibus, quod necessariorum affiniumque con- 
suetudine destituebatur; rursusque gaudio erat 
quod viro regi locata Bulgarorumque domina esset 
consalutata. [bat itaque splendidas sibl exportans 
opes ac omnigenas, eaque supellectili instructa qux 
el numerum excedat. 

53. Tunc vero etiam a Melitene ad Romanum im- 
peratorem legati advenere pacis fodera pactaque 
offerentes. Nec multo post etiam Apochaps Amcris 
nepos, ipse Mclitlenes ameras, nec non Aposalath 
ducum strenuissimus nobilissimusque ac locuple- 
tissimus, ex Melitene venerunt; magnificeque con- 
venienti honore ac cultu a Romano suscepti per- 
cussoque pacis feedere ad sua redierunt. Indeque 
sociis adlecli ac fa:derati adversus tribules suos 
Agarenos cum Romanis ad bella proficiscebantur, 
ac triumphi specie cum iisdem captivos suos du- 
centes (mirando sane spectaculo et inaudito, im- 
piorumque Saracenorum afflictarum rerum indicio) 
urbem ingrediebantur. Mortuo autem Apochapso, 
viro prudente ac sapiente, Melitenenses pacem dis- 
solvere. ]terum igitur adversus cos preficiscuntur 
)ecionum domesticus Joannes Crocoas cuin coliorti- 


αὐτοῦ χερσὶ παραθέμενοι Ev τοῖς βασιλείοις 
ψαν. Μαρία δὲ Βουλγαρικαῖς παραδοθεῖσα 
ἐπὶ Βουλγαρίαν ἀπήει, χαίρουσά τε ἅμα : 
μένη, λυπουμένη μὲν ἐφ᾽ οἷς γονέων 
ἐστέρηται xzl βασιλείων οἴχων xal συνὴη 
γένει προσοιχούντων **, χαίρονσα δὲ ὡς βαι 
τρμόσθη ἀνδοὶ καὶ δέσποινα Βουλγάῤων 
ρεύθη. ᾿ΑπήΞι τοίνυν πλοῦτον ἐπιχομιζο 
πρὸν xal παντιῦλπΥ, xal σχευὴν ἀναρίθμτ 


λε΄. Τότε δὲ χαὶ πρέσθεις πρὸς τὸν Bac 
pavhv iv τῆς Μελιτηνῆῇῆς παρεγένοντο, 
σπονδὰς ἐπὶ τὸ ποιῆται πάχτα παρέχοντε 
πολὺ 0b xai ᾿Απόχαψ ὁ τοῦ "Apep ἔγγονο 


D ὧν Μελιτηνῆς, xal ὁ ᾿Αποσαλὰθ στρατηγὸ 


στατης xai πλούπιος ὧν, ix Μελιτηνῆς πα 
᾿Αποδεχθέντες οὖν μεγάλως μετὰ τῆς πρ 
τιμῆς παρὰ Ῥωμανοῦ xal σύμφωνα ti, 
σαντες ὑπέστρεψαν εἰς τὰ [0:a. “Ἔ χτοτε 
εατράτευον τοῖς Ῥωμαίοις χατὰ τῶν ὁμοφύ 
ρηνῶν, ἔν τε τοῖς ἐπινιχίοις συνεισή pyovto 
μαίοις ἐν τῇ πόλει, αἰχμαλώτους ἄγοντε 
voJe * ὅπερ ἦν θαυμαστὸν xal παράδοξον i 
τῶν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν δυστυχίας. Τελεντ': 
τοῦ ᾿Απόγαψ, ἀνδρὺς φρονίμου καὶ συνετοῖ 
τοῦ, διέλυσαν τὴν εἰρήνην οἱ τὴν Μελιτη' 
χοῦντες, Ἐχστρατεύουσιν οὖν xat' αὐτὶ 


VARLE LECTIONES. 


M Θξοοώρου P. ** προσηχόντων p. 257 b. 


VITA RECENTIORUM IMPP. 


910 


μἐστιχος. τῶν σχολῶν Ἰωάννης ὁ Κροχόας κ΄ μετὰ A bus et legionibus, Meliasque Armeniis praefectus. 


μάτων καὶ τῶν ταγμάτων χαὶ ὁ Μηλίας "ἢ" μετὰ. 


λρμενίων, καὶ πολλὰς προνομὰς χαθ’ ἐχάστην 
μενοι, xal ταῖς συνεχέσιν ἐ πιδρομαῖς αἰχμαλω- 
ξες τούτους xal ληΐζοντες, εἰς τοσαύτην στένωσιν 
Μελιτηνὴν περιέστησαν [P. 585] ὥστε αὐτὴν 
μώτατα ἐχπορθῆσαι xal ἕως ἐδάφους καταστρέ- 
X) μόνον δὲ ταύτην, ἀλλὰ xai τὰς ὁμόρους αὐτῇ 
€ xal χώρας πολυτόρους τε οὔσας xal πιοτάτας 
λλας 33 πολλὰς παρέχειν προσόδους. Τ᾿ αύτην οὖν 
' Μελιτηνὴν εἰς χουρττωρίαν ἀποχαταστήσας 
λεὺς πολλὰς χιλιάδας χρυσίου xat ἀργνρίου 
tv δασμοφοῤεῖσθαι ἑτησίως πεποίηχεν. 
. Κατηγορήθη δὲ Νιχῆτας μάγιστρος xol 
phe Χριστοφόρου βασιλέως ὡς ὑποτιθέμενος 
κατὰ τοῦ ἰδίου γενέσθαι πατρὸς xai τῆς βασι- 
αὐτὸν ἐξεῶσαι. Τοῦτον οὖν ἐξαγαγόντες τῆς 
e ἀπέχειραν μοναχὸν, ὑπερορίσαντες ἐν τῷ αὖ- 
:ροαστείῳ. 
, Mov δὲ Ἰουλίῳ ιη’, ἱνδιχτιῶνο; ς΄, Στέφανος 
τριάρχης τελευτᾷ, ποιήσας ἔτη β' xal μῆνας 
ἱκεμόρίῳ δὲ μηνὶ ιδ' ἄγουσι Τρύφωνα μοναχὸν 
"Ulo. μονάζοντα, ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ xat ἀγιότητι 
ρούμενον, xal χειροτονοῦσι πατριάρχην ἐπὶ 
» ῥητῷ **, μέχρις ἂν εἰς μέτρον ἡλιχίας φθάσῃ 
ἰλαχτος ὁ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ υἱὲς, ὃν 
ον πατριάρχτν χειροτονεῖν Κωνσταντινουπό- 


Hi multas quotidie agentes przdas, assiduisque ex- 
cursionibus totam late regionem populantes ac 
908 captivos ducentes, in tantas Melitenem ade- 
gerunt angustias ut brevissimo tempore ipsam 
expugnaverint ac solo tenus zquaverint. Nec eam 
modo, sed et circumvicinas urbes atque oppida et 
regiones feracissimas opimasque, ac qua multos 
proventus exhibeant. Hanc igitur Melitenem impe- 
rator in curatoriam redigens (alii provinciam di- 
cant), multa eruit auri argentique millia. 


96. Delaius vero criminis est Nicetas magister 
ac Christophori imperatoris socer, ut qui rebellandi 
adversus patrem euinque solio deturbandi auctor 
ille fuisseJ. Quocirca urbe ejectum monachum de- 
tonderunt, exsilii in suburbano δυὸ damnatum. 


91. Mensis Julii die decima octava, indictione 
sexta, moritur Stephanus patriarcha, cum ei mu- 
neri praefuisse annos duos menses undecim. Men-- 
sis autem Decembris quarta decima, Tryphonem 
adducunt in. Opsicio monachum, virum religiosis 
moribus a sanctitate probatum, ordinantque pa- 
triarcham ad certum tempus, donec scilicet Tbeo- 
phylactus Romani flius maturae ztatis annos atiin- 
geret, quem patsiarcham Cpolitanum prefecturi 
erant. 


 Elxábi δὲ πέμπτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς χειμὼν (, — 38. Ejusdem mensis die vigesima quinta gravis- 


τος γέγονεν, ὥστε χρυσταλλωθῆναι τὴν γῆν 
μέρας px'. Ὅθεν καὶ γέγονε μέγας λιμὸς τοὺς 
t€ γενομένους ὑπερδαλλόμενος, xat θάνατος ix 
κολὺς, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ζῶντας ἐχχομίζειν 
᾿Ἐθνεῶτας. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς τὴν ἀπόῤ- 
** ἐχείγην βίαν χατανοήσας, ἀξίαν τῆς αὑτοῦ 
τθοῦς xal ἐλεήμονος φύσεω; πρόνοιαν ἑποιή- 
κολλαῖς ἐλεημοσύναις τὴν ἐχ τοῦ λιμοῦ napa- 
Ιἰάμενος ἔνδειαν" ἀνέφραξέ τε θυρίσι xat cavi- 
tt τὰς τῶν ἐμόόλων στοὰς, ὡς μὴ τὴν χιόνα 
ὃ ψῦχος ἐχεῖθεν ἐπεισιέναι τοῖς πένησι. Τότε 
tc λεγομένας ἄρχλας ἐν πᾶσι χαΞτεσχεύασε τοῖς 
οἱἰς, ἄργυρόν τε χατὰ μῆνα τοῖς ἐν ταύταις 
κειμένοις πένησι δίδοσθαι διετάξατο, χαὶ τὰ 
ἴα τριμίσια ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, ἀργύρον ἐγκε- 
μένον χιλιάδας ιβ΄. Οὐ μόνα δὲ ταῦτα ἡ συμ- 
ἐχείνη Ψυχὴ διετυπώσατο τῶν πενήτων προ- 
νη, ἀλλὰ χαὶ xa0' ἡμέραν τρεῖς αὑτῷ συνεσ- 
τένητας διετάξατο, ol xal ἀνὰ ἕν ἐλάμδανον 
wx. Ἰετράδι δὲ xai παρασχευῇ τρεῖς πένητες 
X συνήσθιον, τὸ τετυπωμένον λαμδάνοντες 
ια ἕχαστος. [P. 536] Ὅπερ δὲ ἐν τοῖς μονα- 
ἐς εἰώθει γίνεσθαι, ὥστε ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
ἑως ἀνάγνωσιν γίνεσθαι, τοῦτο xal αὐτὸς ἐποίει, 
' ἑαυτῷ καὶ τοῖς δαιτυμόσι τὴν πτράπεζαν πα- 


sima δ υ et intolerabilis hiems, adeo ut dies 190 
terra gelu concreta obriguerit. Hoc gelu subsecuta 
fames, quanta ante nunquam exsliterat ; exque illa 
crebre $09) adeo mortes ut nec ferendis mortuis 
vivi sufficerent. Porro Romanus imperator tantam 
vim mali, et quam nulla verborum vis explicare 
possit, considerans, convenientem pro tenera sua 
benignaque in miseros indole curam eis adhibuit, 
larga eleemosynarum przbitione famis iadigentiam 
solans. Porticuum quaeque spatia fenestris tabula- 
tisque obstruxit, ne per éa nix frigusque in pauperes 
grassaretur. Tum eas quoque quas vocant arculas 
ac projecturas in cunctis porticibus .consiruszit ; 
nummumque argenteum egenis illic jacentibus 


D quot mensibus erogari precepit; mensirua quoque 


trimisia per ecclesias pauperibus jussit distribui, 
argenü sigpaU duodecim millia. Neque hzc solum 
misericordie pronus ejus animus pauperumque 
liberalis provisor constituerat, sed et tres quotidie 
pauperes secum comedere voluit, qui singuli nunm- 
mos singulos eleemosynse ritu' acciperent. Quarta 
autem feria et parasceve tres egenos monachos 
mense socios adhibebat, qui et ipsi constitutum 
nummum singuli accipiebant. Quodque in monaste- 
riis ritu legitimo servatur, ut inter comedendum 
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lectio habeatur, hoe et ille prestabat, sibi ipse et A ρατιθεὶς, ὥστ: τὸ μὲν σῶμα τρέφεσθαι τῇ auvifiu 


convivis duplicem apponcns mensam, ut tum corpus 
consueto cibo aleretur, tum anima doctrinarum 
voluptate oblectaretur. Quibus ille diligonter atten- 
dens animum, spiritu mentis compunctus, lacryma- 
rum large fontes emittebat. 

910 5?. Ejus vero fidem erga monachos, quos 
presertim. sanctitas ac religio claros reddiderat, 
quanta :uerit, quis possit enarrare? Eorum nc- 
mo in conspectum veniebat, cui actus suos cum 
multis lacrymis non exponeret. Cum autem fide 
devotlissimus ac summe orthodoxus esset, urbis 
onmes ccclesias pellucidis subtili stamine peplis 
cereorumque ac lampadlum copia splendide exor- 
nabat, ac decorabat. Sed et monachis in mon- 
tibus, tum nempe Olympo tum Cymina, ct quem 
vocant fP'ciram aurcam, et Daracliei monte, 
nullo unquam tempore destitit annua stipendia 
mittere corumque rcs curare ac eis prospicere ; 
quique inter illos actionis cultu ac. contempla- 
tione spectabiles essent, ad sce accersere, eo- 
rumque precum suffragia decerpere. Nec id modo, 
sed et religiosa exercitatione inclusis, et qui sc 
angustissimis tuguriolis velut carcere abdidis- 
sent , cunctis deniquc monasteriis statutas annonas 
subministrare non cessabat. Has vclut c multis 
paucas viri virtutes eleemosynasque percurrimus. 

40. Petro autem. Bulgaro Joannes frater. cum 
aliis Symconis proceribus struxit. insidias. De- 
prehensis illis, Joannes quidem verberibus emen- 
datus in carcere includitur ; reliqui acerbis sup- 
pliciis subacti sunt. Hforuin Romanus imperator a 
Petro certior factus Joannem monachum 911 
(eum qui rector exstiterat ) mittit, pratextu qui- 
dem redimendi captivos, re ipsa vero ut Joan- 
nem caperet et Bvzantium duceret ; quod et ita 
contigit. Quippe cum Joanne navem ingressus a 
Mesembria in urbem venit. Nec multo post pro- 
jecto monachi habitu, cum uxoris amplexus quz- 
reret, imperator illi xdes assignavit multaquc 
omnino predia contulit ; uxorem quoque ex sua 
ipsius Armeniacorum patria ei locavit, atquc 
in Cxsaris domo przmagnifice nuptias fecit, ducto- 
ribus sponse Cliristophoro imperatore ac Joanne 
monacho exreciore. 


41. Mensis Martii die secunda, qui in foro, 
columnis illic ordine erectis, Cosmites impositus 
crat, decidit ac viros sex occidit. Magnum quo- 
que ac formidabile in fori porticu excitatum in- 
cendium, haud procul a templo sancte Deiparz, 
adeo ut pars illa fori quam cerarii et quam pelli- 
tiarii arlifices occupant, ad Psichas usque igni ab- 
sumpta sit. 

42. Mortuus autem est Christophorus impera- 
tor mense Augusto, indictione quarta, hRomano 







«pof, τὴν 6X Ψυχὴν τῇ χαταλλήλῳ τῶν λέγη 
ἐπεντρυφᾷ» ἡδονῇ, οἷς ἐχεῖνος ἐπιμελῶς προσέχον 
τὸν νοῦν χατενύσσετο τὴν ψυχὴν xai πολλὰς h- 
χρύων ἡφίξι πηγάς. 


)0'. Τὴν δὲ πίστιν ἣν ἐχέχτητο πρὸς πάντας μὲν 
μοναχοὺς, μάλιστα δὲ τοὺς ἐπὶ ἁγιωσύνη διαδιήτα; 
xai εὐλαδείχ τίς ἂν διηγήσαντο; Οὐχ ids 
γάρ ποτε μοναχὸν ἀρετῆς ἀντεχόμενον,, ᾧτινι τὸς 
ἑαυτοῦ πράξεις σὺν πολλοῖς οὐχ ἐξηγόρευσε δάχρυ- 
σιν. Π’στότατος δὲ ὧν xal ὀρθοδοξότατος “πάσας τὰ; 
τῆς πόλεως ἐχχλησίας πέπλοι; διαφανέσ' χαὶ φωτα- 
γωγίαις λαμπραῖς χατεχόσμει ai χατεφαίδρυνεν. 
᾿Αλλὰ xai τοῖς ἐν τοῖς ὄρεσι μοναγοῖς, τῷ τε Ὀλὺμ- 
πῳ χαὶ τῷ Κυμηνᾷ ** xat τῇ Χρυσῇ xatovogase- 
μένῃ, πέτρᾳ καὶ τῷ τοῦ Bapayéoz δ᾽ ὄρει, οὐ διέλε:- 
πεν ἐτησίους ῥόγας ἐξαποστέλλων 9**, xat φροντίζων 
τούτων καὶ προνοούμενος, xa* τοὺς ὀνομαστοὺς br 
“πράξει xal θεωρίχ μεταχαλούμενος ὡς αὑτὸν, χαὶ 
τῶν εὐχῶν αὐτῶν τὰς εὐλογίας τρυγῶν. Οὐ μόνον &, 
ἀλλὰ χαὶ toi; διὰ τὸν Θεὸν ἐγχλείστο:ς- xal ἑαυτοὺς 
ἐν στενωτάτοις οἴχοις χαθείρξασι xai πᾶτι τοῖς μὸ- 
ναστηρίοις τὰς ἐτησίους ῥόγας. ἃς διετύπωτεν, οὐ 
διέλειπεν ἐπιχορηνῶν. Ταῦτα ὡς; ἐχ πολλῶν ὀλίγα 
τῶν ἀπείρων αὐτοῦ χατορθωμάτων xal ἐλεημοξυνῶν 
διεξήλθομεν. 

μ΄. Πέτρῳ δὲ τῷ Βουλγάρῳ ἐπέθετο Ἰωάννης ὁ 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ μετὰ xat ἑτέρων μεγιστάνων τοῦ 
Συμεών’ xal φωραθέντων αὐτῶν ὁ μὲν Ἰωάννη; 
τύπτεται xal ἐγχλεέεται φυλαχῇ, οἱ δὲ λοιποὶ cuu 
ρίαις οὐ ταῖς τυχούσαις ὑποδάλλονται, Ταῦτα δῆ}: 
ποιήσαντος Πέτρου τῷ βασιλεῖ 'Popavo, ἀπέστειλε 
ὁ βασιλεὺς τὸν μοναχὸν Ἰωάννην, ὃς ἐγεγόνει fai- 
χτωρ, προφάσει μὲν ὡς ποιήσασθαι ἀλλάγιον τῶν 
χρατουμένων αἰχμαλώτων, τῇ δὲ ἀληθείᾳ xatasyi 
Ἰωάννην χαὶ ἐν Κωνσταντινουπόλες ἀγαγεῖν. Εἰσεὶ- 
θὼν γὰρ ἅμα τῷ Ἰωάννῃ ἐν πλοίῳ ἀπὸ Μεσημδρί; 
ἦλθεν ἐν τῇ πόλει" xal μετ᾽ οὐ πολὺ τούτου τὸ pr 
ναχιχὸν σχῆμα ἀποῤῥίψαντος xal γυναῖχα ἐπιζητί- 
σαντος, δέδωχεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς οἶχον xal χτίματὰ 
πάμπολλα xaY γυναῖχα ix τῆς αὑτοῦ πατρίδος τῇς 
τῶν ᾿Αρμενιαχῶν ὁρμωμένην, γάμον τε λαμπρὸν iv 
τῇ τοῦ Καίσαρος οἰχίᾳ πεποίηχεν, Χριστοφόρου βα- 
σιλέως χαὶ Ἰωάννου μοναχοῦ, τοῦ γεγονότος ῥαΐ- 
χτορος, παρανυμφευσόντων. 

[Ρ. 587) μα΄. Μαρτίῳ δὲ μηνὶ ἡμέρᾳ B' xosufzt; - 
ἔπεσεν ἐν τῷ φόρῳ ix τῶν στοιχηδὸν ἱσταμένων δ΄ 
ἐχεῖσε χίοσιν ἐπιχειμένων, xat ἀπέχτεινεν ἄνδρα; ς΄. 
Γέγονε δὲ καὶ ἐμπρησμὸς μέγας xal φοδερὸς εἰς τὸν 
τοῦ φόρου ἔμδολον, πλησίον τοῦ ναοῦ tfj; ὑπεραγίας 
Θεοιτόχου, ὥστε χαταχαῆναι τά τε χηροπωλεῖα χαὶ 
τὰ γουνάρια τοῦ φόρου μέχρι τῶν Ψιχῶν. 


μβ΄. Ἐτελεύτησε δὲ Χριστοφόρος ὁ βασιλεὺς μῆ 
vh; Αὐγούστον, ἱνδιχτιῶνος δ΄, πολλὰ χοψαμένον 


VARLE LECTIONES., 
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τοῦ πατρὸς, ὡς ἤδη εἰς γῆρας αὑτοῦ ἐληλα- A patre. illius funus ingenti luctu  planctuque pro- 


xai τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔτι νηπίων ὄντων. Καὶ 


tb λείψανον αὑτοῦ ἐν τῇ ῥηθείσῃ μονῇ τοῦ 
ς αὑτοῦ. 


Κατήγαγον δὲ xaX Τρύφωνα πατριάρχην Αὖὺὑ- 
p μηνὶ, τὸν ῥητὸν χρόνον τελέσαντα, ἰνδιχτιῶ- 
'. Καὶ ἀπελθὼν ἐν τῇ ἰδίᾳ μονῇ τελευτᾷ, χη- 
σης τῆς Ἐχχλησίας χρόνον ἕνα καὶ μῆνας € 
τῆς ἡλιχέας ἀτελὲς Θεοφυλάχτου υἱοῦ Ῥωμα- 
χαιλέως" αὐτὸν γὰρ, ὡς εἴρηται, ἔμελλε πα- 
(ἣν ἀποχαθιστᾷν. 


Βασίλειος, 66 τις Μαχεδὼν πλάνος, Κωνσταν - 


Ao)xa ἑαυτὸν εἶναι ἐπιφημίσας, πολλοὺς μεθ᾽ D 


) συνεπήγετο. Οὗτος χρατηθεὶς ὑπὸ 'Elsgav- 
τουρμάρχου ix τοῦ Ὀψιχίου ὄντος ἤχθη ἐν 
ἰαντινουπόλει, xal ὑπὸ τοῦ ἐπάρχου τῆς μιᾶς 
»ogt:at χειρός. Εἶτα χαιροῦ λαδόμενος κατα- 
νει πάλιν τὸ Ὀφίχιον, xat χεῖρα χαλχὴν ἀντὶ 
πείσης προσαρμοσάμενος καὶ σπάθην ὑπερ- 
ἢ χατασχευασάμενος ῴᾧχετο πλανῶν αὖθις τῶν 
ἐυόντων πολλοὺς, ὡς αὐτὸς εἴη Κωνσταντῖνος 
Δουχός᾽ o0; xal συνεφελχόμενος μεγάλην χατὰ 
ινίας ἀνταρσίαν χινεῖ. Καὶ φρούριον χατα- 
ὃ Πλατεῖα πέτρα χατονομάζεται, πᾶν εἶδος 
ιων ἐν τούτῳ ἀπέθετο" ἀφ᾽ οὗ ἑξορμῶν ἐλεηλά- 
l τοὺς παρατυχόντας προενόμενεν. ᾿Αποστεί- 
ἦν ὁ βασιλεὺς στρατὸν χατ᾽ αὐτοῦ αὑτόν τε 
ιδεν xal τοὺς σὺν αὐτῷ. Ὃν xai ἀγαγόντες ἕν 
λει ἀνέχρινάν τε xal πολλὰς πληγὰς ἐπετέθε- 
οὗ τοὺς στασιώτας, εἴ τινες εἶεν, εἰπεῖν. Ὁ 
λοὺς τῶν ἐν τέλει ἐσυχοφάντει ψευδῶς ὡς συν- 
αὐτῷ. Μηδὲν δὲ ἀληθῆ xav' αὐτῶν λέγειν ἐξ- 
eig ἐν τοῖς ᾿Αμαστριανοῦ πυρὸς παρανάλωμα 
t. | 

Χειροτονεῖται δὲ πατριάρχης ὃ πολλάχις 
: τοῦ βασιλέως νἱὸς Θεοφύλαχτος, Φεόροναρίου 
ιχτιῶνος c^, τοποτηρητῶν [P. 588] ix Ῥώμης 
ων xal τόμον συνυδιχὺὸν ἐπιφερομένων περὶ 
ὑτοῦ χειροτονίας διαγορεύοντα" οἵ xal τῷ πα- 
(ιχῷ θρόνω τοῦτον ἑνίδουσαν. 


. Ἢ δὲ εἰρημένη τοῦ βασιλέω; Ῥωμανοῦ ἐγ- 
Μαρία, ἡ γυνὴ Πέτρου βασιλέως Βουλγαρίας, 
πόλει εἰσῆλθε τοῦ τὸν ἴδιον πατέρα xai τὸν 
γν αὑτῆς ἐπισχέψασθαι. Τελευταῖον δὲ μετὰ 
v εἰστιλθε τριῶν, ἤδη τοῦ πατρὸς αὐτῆς Χρι- 
γου τελευτήσαντος. Πλοῦτον οὖν παρὰ toU 
νυ λαδοῦτα πολὺν χαὶ ἔντιμον ἐντίμως ὑπ- 
κε. 
Ῥωμανὸς δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ υἱῷ Στεφάνῳ 
ia ἡγάγετο, θυγατέρα οὖσαν Γαδριηλίον, ἐγγό- 
. ΚΚαταχύλα, "Ανναν ὀνόματι. "Apa δὲ τῷ νυμ- 
στεφάνῳ xal ὁ τῆς βασιλΞίας αὐτῷ στέφανος 
mn. 

Ἐγένετο δὲ ἐχστρατεία πρώτη τῶν Τούρχων 
Ῥωμαίων ἱνδιχτιῶνος ζ΄, ᾿Απριλλίῳ μηνί" οἵ 


secuto, quippe ejus, jam vergente illi ztate, li- 
beci adhuc pueri essent ac minuscula atate. Depo- 
situm illius cadaver in patris sui monasterio, cujus 
in superioribus meminimus. 

43. Sed et Tryphonem patriarcham mense Au- 
gusto, indictione 9142 tertia, expleto jam sta- 
tuto tempore, gradu inoverunt ; abiensque in sua 
monasteria fatis concedit, Ecclesia pastore vidua 
manente annum unuin menses quinque, quo. 
Theopbylactus Romani imperatoris filius nondum 
matura satis xtate esset : ipsum enim pater, 
uti dictum est, constituerat patriarcham pra- 
ficere. 

44. Basilius quidam Macedo impostor, Constan- 
tinum Ducem se esse jactans, multos sibi adjun- 
xit. Hic ab Elephantino tribuno Opsiciano captus 
inque urbem adductus a prefecto altera manuum 
truncatus est Postmodum vero occasionem na- 
ctus ad Opsicium redit; sreainque sibi manum 
aptans ejus loco quas? excisa erat, ingentemque 
gladium fabricans, multos iterum circumfora- 
neos ac nebulones seducens sic vagabatur, velut 
qui Constantinus Ducis filius esset. Iterum  ita- 
que contracta manu magnam adversus rem Ro- 
manam conflat rebellionem ; oppidoque munito 
potitus, cui nomen Lata petrà, omnisque £e- 
neris in eo annona reposita, inde erumpens cir 
cum vicinam religionem populabatur lateque pra- 
das agebat. Missis itaque imperator adversus euni 
copiis tum ipsum cepit, tum qui illi socii erant. 
Inductum in urbem judicio sistunt ; atque asd 
quastiones adhibito, et ut socios prodat, multas 
plagas imponunt: qui multos procerum, quasi 
sibi adhsesissent, per calumniam defert. Convictu . 
vero nihil eis veri criminis objicere, ad Axnastriani 
igni combustus est. 

913 45. Quem vero sspius dixi, imperatoris 
filius Theophylactus patriarcha ordinatur, Fe- 
bruarii mensis die secunda, indictione sexta, 
cum adessent ex Roma vicarii, tomumque $y- 
nodalem de illius tractantem «ordinatione in- 
ferrent ; qui et in patriarchali sede eum collo- 
cavere. 


p 46.Quin dicta quoque Romani imperatoris neptis 


Maria, Petri Bulgarie principis uxor, in urbem 
ingressa est patrem avumque invisura. Postremo 
tandem venit tres secum liberos adducens, cum 
jam Christophorus ejus pater vivis exemptus es- 
set. Multis itaque przclarisque avi munificen- 
tia donata divitiis honorifice domum reversa 
est. 

47. Romanus vero imperator Stephano filio uxo- 
rem locat Gabrielis filiam, (δίδου δ neptim, Annam 
nomine; ac cum nuptiali serto Augustalis etiam 
coroua illi imposita est. 


48. Contigit vero prima Turcorum adversus 
Romanos expeditio mense Aprili, indictione 
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scptina. ΠῚ ad urbem usque excurrentes cun- A xal χαταδραμόντες μέχρι τῆς πόλεως ἐληΐξσανιο 


ctos per Thraciam obvios preda abegere. Missus 
itaque Theophanes patricius protovestiarius im- 
periique administer ac princeps senatus, ut pa- 
cem cum eis comnponeret captivosque reciperet. 
Porro Theophanes 9144 admiranda prudentia ac 
sagacitate illis usus cuncta ex voto confecit, mul- 
tam ex illis eo nomine laudem ac admirationem 
consecutus. Quando et Romanus imperatur, 
quar.ta magnificentia et humanitate prestaret, ma- 
nifestum fecit, nullis sumptibus parcens, solum 
ut liberarentur captivi. 

49. Locavit vero Romanus imperator Constantino 
filiorum natu minimo uxorem Helenam, Adriani pa- 
tricii flliam, stirpis Armeniace ; qua et defuncta 


πᾶσαν Θρᾳχῴαν ψυχήν. ᾿Απεστάλη οὖν ὁ πατρίχιος 
Θεοφάνης ὁ πρωτοδεστιάριος καὶ παραδυναστεύων 
μετ᾽ αὐτῶν oua: ἀλλάγιον, ὃς καὶ θαυμασίως 
χαὶ συνετῶς αὐτοὺς μετελθὼν ὅσαπερ δδούλετο χα-- 
ἐπράξατο, πολλὰ παρ᾽ αὑτῶν ἐπὶ τῇ φρονήσει xi 
εὐδουλίᾳ ἐπαινεθείς τε καὶ θαυμασθείς" ὅτε xoi τ 
μεγαλόψυχον αὑτοῦ xai φιλάνθρωπον ὁ βασιλεὺς 
Ῥωμανὸς ἐπεδείξατο, μηδενὸς φεισάμενος χρήματος 
πρὸς τὴν τῶν αἰχμαλώτων ἀνάῤῥυσιν. 


μθ΄. Ἠγάγετο δὲ γυναῖκα ὁ βασιλεὺς Ῥωμαν); 
τῷ τελευταίῳ αὑτοῦ υἱῷ Κωνσταντίνῳ ix γένους 
τῶν ᾿Αρμενιαχῶν, τοὔνομα Ἑλένην, τοῦ πατριχίου 


inensis Februarii die altera alteram ei Theophano- δ ᾿Αδριανοῦ θυγατέρα " ἧς xal τελευτησάσης 4c 


nem nomine nuptum tradidit. 


50. Junii mensis undecima, indictione quinta 
decima, Russi instructa classe ad decem navium 
millia adversus Dyzantium navigarunt. Missus vero 
est cum triremibus et celocibus, quotquot in urbe 
exstabant, Theophanes patricius subadjuva et proto- 
vestiarius; instructaque et parata classe, jejunii 
ac lacrymarum apprime praesidio munitus, Rus- 
sos operiebatur, navale cum eis certamen com- 
missurus. Cumque illi jam venissent ac Phare 
propinquassent, ipse ad Euxini fauces stationem 
habens, in loco quem Hierum vocant (ac si 


6oovaplp μηνὶ, ἰνδιχτιῶνος β΄, ἑτέραν τούτῳ συν 
ἐζευξε, 

ν΄. Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ ια΄, ἱνδιχτιῶνος τε’, xacizie- 
σαν οἱ Ῥὼς χατὰ Κωνσταντινουπόλεως μετὰ πλοίων 
χιλιάδων δέκα. ᾿Απεστάλη δὲ χατ᾽ αὐτῶν μετὰ 
τριηρῶν καὶ δρομώνων, ὅσα χαὶ ἔτυχον ἐν τῇ πόλει, 
ὁ πατρίχιος Θεοφάνης ὁ περαδυναπτεύων xa! zpe- 
τοδεστιάριος᾽ xal τόν τε στόλον προευτρεπίσας t: 
xaY ἑτοιμασάμενος, χαὶ νηστείᾳ xai δάχρυσιν ἑαυτὸν 
χατοχυρώσας ὡφ μάλιστα, τοὺς ῬΡὼ; προσεδέχετο, 
καταναυμαχῆσαι αὐτοὺς μέλλων. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνοι 
κατέλαδον xai πλησίον τοῦ Φάρου ἐγένοντο, οὗτο; 
πρὸς τῷ τοῦ Εὐξείνου πόντου στόματι παρεδρεύυ! 


templum dicas ) repente in eos impressionem fecit. ὁ ἐν τῷ Ἱερῷ λεγομένῳ ἀθρόον τούτοις ἐπέθετο. Καὶ 


Primus itaque sua ipse occurrens celoce cum Rus- 
sicarum navium aciem dissolvit, tum plerasque 
preparato igne 915 Greco incendit, reliquas in 
fugam vertit. Quem pone secute naves reliquz 
ac triremes hostium penitus aciem fudere; ac 
plures quidem navium cum vectoribus profundo 
mersere, multos straverunt, plurimos vivos ccpe- 
runt. Qus cladi superstites fuere reliquis, ad 
Orientalem plagam, ad locum Sgora dictum traje- 
cerunt. [bi Bardas quoque patricius missus cum 
equitum delecta manu ad liostium iter terra in- 
tercipiendum, in eorum cohortem satis numerosam, 
ad pabulaudum aliaque necessaria ad Bithyniz 
pertes missam, incidit, ingentique eam strage 


δὴ πρῶτος τῷ οἰχείῳ δρόμωνι διεχπλεύσας [P. 588] 
τὴν τε σύνταξιν τῶν ἹΡωσιαχῶν πλοίων διέλυσεν xti 
τῷ ἐσχευασμένῳ πυρὶ πλεῖστα κατέφλεξεν, τὰ ὃ 
λοιπὰ ἐτρέψατο εἰς φυγὴν, ὡς ἀχολούθως καὶ el ie 
«ot δρόμωνες xat al τριήρεις ἐπεχδραμοῦσαι τελείων 
εἰργάσαντο τὴν τροπὴν, xal πολλὰ μὲν πλοῖα χαϊ- 
ἐδυσαν αὔτανδρα, πολλοὺς δὲ χατέτρωσαν, πλείστους 
δὲ ζῶντας συνέλαδον. Οἱ περιλειφθέντες οὖν εἷς τὸ 
τῆς ᾿λνατολῆῇς μέρος εἰς τὰ Zyopa ** λεγόμενα χε" 
ταπλέουσιν. ᾿ΑἈπεστάλη δὲ τότε καὶ Βάρδας ὁ dud; 
διὰ γῆς μετὰ ἱππέων ἐγχρίτων παρατρέχειν αὐτοὺς, 
Καὶ δὴ τούτων σύνταγμα ἱκανὸν ἀποστειλάντων πρὸ; 
τὰ τῆς Βιθυνίας μέρη ὥστε τὰ πρὸς τροφὴν xol ey 
ἄλλην χρείαν αὐτοῖς πορίσασθαι, περιτυχὼν τῷ tee 


fudit et internecione delevit. Sed et Joannes p τῳ συντάγματι ὁ εἰρημένος Βάρδας ὁ Φωκᾶς χαχὼ; 


magister Crocoas ac legionum domesticus cum 
Asiatico omni exercitu praesto fuit, multosque 
Russorum a reliquo agmine alios alio divulsos of- 
fendens sustulit, ita sane ut ejus agressionis metu 
in suis se navibus adunata classe continerent , nec 
usquam excurrere auderent. 


91. lli porro ingentia maximaque mala perpe- 
traverunt, cum necdum illos Romanz copi: jun- 
Xissent, Nam Stenum omne, quod vocant, igne 
vastarant, Ex illis quos captivos ceperant, alios 
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τούτους διέθηκεν, τρεψάμενος xal κατασφάξα: εὖ» 
τούς. Κατῆλθε δὲ τηνιχαῦτα xat Ἰωάννης μάγιστρι; 
καὶ δομέστιχος τῶν σχολῶν ὁ Κροχόας *' μετὰ sz» 
τὸς τοῦ τῆς ᾿Ανατολῇς στρατεύματος, καὶ τούτων 
πολλοὺς διέφθειρεν, ἀποσπάδας τἧδε χἀκχεῖσε χαῖα- 
λαμδάνων, ὥστε συσταλέντας αὐτοὺς δέει τῆς αὐτῷ 
ἐπιθέσεως μένειν ἀθρόως ἐπὶ τὰ οἰκεῖα πλοῖα xsl 
μηδαμοῦ διατρέχειν χατατολμᾷν. 

va'. Πολλὰ δὲ xai μέγιστα xaxà οὗτοι διεκρά- 
ξαντο πρὸ τοῦ τὸ Ῥωμαϊχὺν στράτευμα κατελθεῖν. 
Τό τε γὰρ Στενὸν λεγόμενον ἅπαν ἐνέπρησαν, καὶ 
οὗς συνελάμθανον αἰχμαλώτους τοὺς μὲν ἀνετσταν 
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τοὺς δὲ τῇ γῇ προσεπαττάλενον, τοὺς δὲ A terre conügebant, alios velut ad metam. erectos 


σχοποὺς ἰστῶντες βέλεσι — xatevóEevov ᾿ 
δὲ τοῦ ἱερατιχοῦ " χλήρου cuveAáp6avov, 
ν τὰς χεῖρας δεσμοῦντες ἥλους ἰσιδηροῦς 
μέσης τῆς χεφαλῆς αὐτῶν χατεπήγννον * 
€ τε ἁγίους ναοὺς τῷ πυρὶ παραδεδώχασι. 
νὴς δὲ ἤδη ἐνισταμένου, καὶ τροφῆς ἀπ- 
ες, τό τε ἐπελθὺν στράτευμα δεδιότες tá; 
᾿μαχοῦντας τριήρεις, ἑδουλεύσαντο τὰ olxata 
ἰδεῖν. Καὶ δὴ λαθεῖν τὸν στόλον σπουδάζοντες, 
κδρίω μηνὶ, ιε' ἰνδικτιῶνος ἀντιπλεῦσαι ὠρ- 
ις ἐπὶ τὰ Θρᾳχῷα μέρη παρὰ Θεοφάνους 
tou. ὑπηντήθησαν' οὐ γὰρ ἔλαθον τὴν αὐτοῦ 
Ἰρωτάτην xai γενναίαν ψυχήν. Εὐθὺς οὖν δευ- 
αυμαχία συνάπτεται, xal πλεῖστα πλοῖα ἐπόν- 
χαὶ πολλοὺς τούτων ἀπέχτεινεν ὁ εἰρημένος 
Ὀλίγοι δὲ μετὰ τῶν πλοίων περισωθέντες χαὶ 
τῆς Κοίλης περιπεσόντες ἀχτῇ νυχτὸς ἐπελ- 
ἔφυγον. Θεοφάνης δὲ ὁ πατρίκιος μετὰ νίχης 
ἧς καὶ τῶν μεγίστων ὑπέστρεψεν τροπαίων, 
ἔμως χαὶ μεγαλοπρεπῶς ὑπεδέχθη καὶ παρα- 
ἱενος ἐτιμήθη. 


390] νβ΄, Ἐπεὶ δὲ ὁ ῥηθεὶς Ἰωάννης μάγι- 
! ΚΕρυχόας ἄριστός τις ἐγένετο τὰ πολεμιχὰ, 
rt xat μεγάλα ἀνέστησε τρόπαια, καὶ τὰ Ῥω- 
ἐπλάτυνεν ὅρια, πλείστας τε πόλεις ἐπόρθη- 
'v ᾿Αγαρηνῶν" διὰ δὲ τὸ περιφανὲς τῆς τοῦ 

ἀρετῆς ἡδουλήθη ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς εἰς 
τοῦ ἔγγονον Ῥωμανὸν, τὸν ἐκ τοῦ Κωνσταν- 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν τούτου θυγατέρα ἀναλα- 
θόνου δὲ αὐτῷ τῆς τοιαύτης ἕνεχεν ὑποθέσεως 
ὧν λοιπῶν βασιλέων χινηθέντος ἐκπίπτει τῆς 
δομέστιχος δὲ ἀντιχαθίσταται ὁ πατρίχιος 
πος, συγγενὴς ὧν τοῦ βασιλέως Ῥωμα- 


Ἰνδιχτιῶνος a', ᾿Απριλλίῳ μηνὶ, ἐπῆλθον 
οἱ Τοῦρχοι μετὰ πλείστης δυνάμεως. Ὁ δὲ 
ἰὸς Θεοφάνης ὁ παραχοιμώμενος ἐξελθὼν 
ς εἰρηνιχὰς ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν, ὁμήρους τῶν 
ἦν ἀναλαδόμενος" ἐξ οὗ xal συνέδη ἐπὶ χρό- 
τὴν εἰρήνην διαφυλαχθῆναι. 


λευτέρας δὲ ἱνδιχτιῶνης ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς D 


Uov “πρωτοσπαθάριον xai στρατηγὸν ΛοΟγγι- 
; πρὸς τὸν ῥῆγα Φραγγίας Οὔγουνα ** ἐξ- 
Qs, τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ἐπιζητῶν εἰς νύμ- 
μανῷ τῷ vli τοῦ γαμδροῦ αὐτοῦ Kwvozav- 
ἣν καὶ ἀναλαδὼν ὁ εἰρημένος Πασχάλιος 
λούτου πολλοῦ ἐν τῇ πόλει ἀνήγαγεν. Γέγονε 
ἅμος Σεπτεμόρίῳ μηνὶ ἰνδιχτιῶνος Y'. Ζήσα- 
ε΄, ἐτελεύτησεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς αὐτοχρα- 
Κωνσταντίνου τοῦ αὑτῆς πενθεροῦ. 


᾿Ανέμου δὲ βιαίου σφόδρα χαταπνεύσαντος 
ρίῳ μηνὶ, οἱ λεγόμενοι ἐν τῷ ἱππιχῷ δῆμοι 


jaculorum imbre impetebant. Quotquot ΘῈ Θ᾽ vero 
sacerdotalis ac clericalis militie deprehendebent, 
iis retro vinctis inanibus per medium caput elato; 
ferreos adigebant. Multas sacrarum zdium sub- 
jecta flamina. combusserunt. ingruente vero jam 
hieme, οἱ cum eos necessarius commeatus defi- 
ceret, dum terra exercitus in se impetum ae 
navale prelium timent, domum reverti consti- 
tuerunt. Ἂς sane classem latere dum student, 
mense Septembre, indictione quinta decima, ad 
Thracie portus transfretare aggressi, quem di- 
cebam, Theophanem patricium obviam habuere.. 
Neque enim viri solertissimum ac pervigilem. 
animum unaque fortissimum  fefellerunt. Mox 
igitur navalis denuo pugna committitur; pluri- 
masque hostium submerss naves, inulti occisi, 
ejus Marte, quem dicebam, viri. Paucl cum 
navibus cladi subducii inque Coles asperum lit- 
tus evecti ingruente nocte fuga evaserunt. Theo- 
phanes vero pairicius cum insigni victoria maxi- 
misque iropsis reversus honoriülce ac ma- 
gnilice suscipitur, ac accubitoris dignitate or- 
natur. 

52. Quia vero dictus Joannes magister Crocoas 
praestantissima virtute bello fulserat, multaque 
ac magna erexerat tropea, atque Romani im- 
perii fünes late protulerat, plurimasque Agare- 
norum urbes everterat, quodque viri illustris 
sima virtus esset, cogitaverat Romanus impe- 
rator 917 ut ejus filium Romano nepoti ex 
Constantino filio uxorem asciscerel. Conflata vero. 
hinc viro reliquorum Augustorum invidia, offi- 
cio movetur. Hujus porro loco domesticus consti» 
tuitur Pantherius patricius, Romani imperatoris 
propinquus. 


o9. Indictione prima, mense Aprili, rursus 
Turci cum ingentibus copiis Romans ditionis 
fines invaserunt. Egressus vero Theophanes pa- 
tricius accubitor pacis cum eis fadus percus- 
sit acceptis obsidibus ex illustrioribus. Hincque 
adeo contigit in annos quinque pacem induciasque 
servari. 

54. Secunds porro indictione Romanus im- 
perator Paschalium protoapathbarium ac Longo- 
bardie ducem ad Hugonem misit Francis regem, 
ejus filiam Romano Constantini generi sui filio 
sponsam exquirens; quam et assumens, quem 
dixi, Paschalius cum multa supellectile atque 
opibus in urbem imduxit. Celebrate nuptiz, 
mense Septembri, indictione tertia. Vixit cum 
viro annos quinque ; tumque vivis exempta 
est, cum Constantinus illius socer ipse surm- 
mus imperator esset unusque rerum poltiretar. 

δῆ. Mense autem Decembri, valido concitato 
vento atque turbine, 9168 qui in foro ex adverso 
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regii solii erecti sunt, sic dicti, demi corruerunt, A χατέπεσον, ol ἀπεναντίας τοῦ βασιλιχοῦ θρόνου ix. 


subjectosque gradus et marmora et intercolumnia 
contriverunt. ÀÁnni autem vertente circulo, eo- 
dem ipso mense, Romanum imperatorem ejus tiii 
aula dejecerunt. 

56. Edessena autem civitate, in qua venerandi 
Christi effigies linteo expressa erat, a Romano 
exercitu obsessa et ad extremas angustias re- 
dacta miserunt oppidani ad Romanum imperato- 
rem oratores rogantes solvi obsidionem, ejus 
muneris gratiz sacram Christi sic expressam effi- 
giem se daturos polliciti ; hujusque ipsius muneris 
vicem ex suis vinctos illustriores recipere pete- 
bant, bullaque aurea eam eis prastari fidem ut 
non amplius Romanz copie Edessenam regionem 
devastarent. Quod et factum est. Missa itaque sa- 
cra effigie ac sudario, jamque haud procul Dyzantio, 
Theophanes patricius et accubitor ad Sagarim 
fluvium egressus cum cereorum splendido appa- 
ratu congruoque cultu eti canticis illi obviam 
processit; mensisque Augusti quinta decima cum 
illo in urbem intravit, imperatore in Blachernis 
constituto, ubi et effigiem devote adoravit. Postri- 
die vero ad Áuream portam exierunt tum impera- 
toris duo filii, Stephanus et Constantinus, tum il- 
lius gener Constantinus 919 cum Theophylacto 
patriarcha , debitoque honore susceptum sacrum 
pignus, universo senatu praeeunte maximaque ce- 
reorum atque lampadum silva praelucente, adusque 
sanctz: Dei sapienti: templum pedibus detulere , 
atque illic adoratione mysticoque cultu acceptum in 
palatium intulere. 

57. His vero diebus monstrum quoddam ac por- 
tentum Ármeniacum in urbem invectum est, pueri 
scilicet duo cohzrentes, uno utero effusi, aliis mem- 
bris omnibus corporis integri, a ventriculi tamen 
ore et intra pubem inter se concreti, atque vulti- 
bus obversis. Hi diu in urbe versati; ac cum om- 
nes ceu immane quoddam portentum oculis usur- 
parent, Romanus imperator velut malum quoddam 
omen ea expulit. Cum autem solus jam Constanti- 
nus rerum potiretur, iterum ingressi sunt. Uno au- 
tem ex eis mortuo, perii quidam medici cobzre- 
scentem emortuam parten) subtili arte putavere, 
fore sperantes ut illo remedio alter incolumis ser- 
varetur ; qui tamen ipse triduo superstes obiit. 

58. Romanus porro imperator, uti a nobis in su- 
perioribus dictum est, cum erga monachos omnes 
fidem plurimam baberet cultumque iis adhiberet, 
prz reliquis tamen eximieque Sergium virum mo- 
nastica institutione praeclarum observabat. Erat hic 
magistri Cosmz frater 9919 Photii patriarchz ne- 


pos, animi ingenuitate quam carnali cognatione. 


nobilior. Ad summam enim virtutem scientiamque 
evaserat, ut nec utra przstaret discerni facile pos- 
set; sic nimirum accurate omnique perfectione 
utramque excoluerat. Florchat in eo inter alia dis- 


D 


yavov, xal συνέτριψαν τά τε ὑποχάτωθεν αὑτῶν 
βάθρα xal τὰ στήθεα λεγόμενα. Χρόνου δὲ περιχυ- 
χκλεύσαντος τῷ αὐτῷ μηνὶ τὸν βασιλέα ῬΡωμανὸν οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τοῦ παλατίου χατήγαγον. 

ve". Τῆς δὲ πόλεως Ἐδέσης, ἐν fj τὸ τοῦ Χριστοῦ 
τίμιον ἐχμαγεῖον ἀπέχειτο, παρὰ τοῦ Ῥωμαῖχοῦ | 
πολιορχουμένης στρατεύματος καὶ εἰς ἀνάγχην p — 
γίστην περιισταμένης, ἀπέστειλαν οἱ ταύτης οἰχή- 
τορες πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμανὸν δια πρεσδενόμενοι 
τὴν πολιορχίαν λυθῆναι, τὸ τοῦ Χριστοῦ ἅγιον ἐχμα- 
γεῖον παρέχειν ἐπαγγειλάμενοι. Ὑπὲρ τῆς τοιαύτης 
δὲ χάριτος δεσμίους ἡτήσαντο τῶν ἐμφανῶν mois. 
δεῖν, χρυσόδονλλά τε λαθεῖν ὥστε τὴν τούτων χώραν 
μηχέτι παρὰ τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ληΐζεσθαι ὃ 
δὴ (P. 591] καὶ γέγονεν. Τοῦ δὲ ἁγίον ἐχμαγείου 
ἀποσταλέντος χαὶ ἤδη τῇ Κωνσταντινου πόλει πλησιά» 
σαντος, Θεοφάνης ὁ πατρίχιος xai παραχοιμώμενος 
ἐν τῷ ποταμῷ Σαγγάρῳ ἐξελθὼν ὑπήντησεν αὐτῷ 
μετὰ φωταγωγίας xai τῆς δεούσης τιμῆς xal ὑμν- 
ῳδίας. Καὶ τῇ te' τοῦ Αὐγούστου μηνὸς σὺν αὐτῷ ἐν 
τῇ πόλει εἰσῆλθον, τοῦ βασιλέως ἐν Βλαχέρναις ὄντος 
χἀχεῖ αὐτὸ προσχυνήσαντος. Τῇ δὲ ἐπαύριον ifr 
θον ἐν τῇ Χρυσῇ πόρτῃ οἵ τε τοῦ βασιλέως δύο νἱυὶ 
Στέφανός τε xai Κωνσταντῖνος καὶ ὁ γαμόρὸς αὐτοῦ 
Κωνσταντῖνος σὺν τῷ πατριάρχῃ Θεοφυλάκτῳ᾽ xxi 
μετὰ τῆς δεούσης τοῦτο ἀναλαδόντες τιμῖς, τῆς 
συγχλήτου πάσης προπορενομένης xai φωταγωγίες 
μεγίστης προαγούσης, μέχρι τοῦ ἁγίων ναοῦ τῆς 
'Λγίας τοῦ Θεοῦ Σοφίας πεζῇ διεχόμισαν, xoi spot 
χυνηθὲν ἐχεῖσε ἐν τῷ παλατίῳ ἀνήγατον. 


γῷ, Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ᾿Αρμένιόν τί 
τέρας τῇ πόλει ἐπεδήμησεν, παῖδες συμφυεῖς ἄῤῥε- 
νες ἐχ μιᾶς προελθόντες γαστρὸς, σῶοι μὲν χαὶ ἄρ- 
τιοι πάντα τὰ μέλη τοῦ σώματος, ἀπὸ δὲ τοῦ στόμε- 
τος τῆς γαστρὸς xal μέχρι τῶν ὑπογαστρίων συβ- 
πεφυχότες xai ἀλλήλοις ὑπάρχοντες ἀντιπρόσωται. 
Οἱ ἐπὶ πλεῖστον τῇ πόλει ἐνδιατρίψαντες, xat os 
πάντων ὡς ἑξαίσιόν τι τέρας ὁρώμενοι, τῆς πόλεως 
ὡς πονηρός τις οἷωνος ἐξηλάθησαν. "Emi δὲ τῆς μο- 
νοχρατορίας Κωνσταντίνου πάλιν εἰσήλθοσαν ᾿ ἐπεὶ 
δὲ ὁ ἕτερος αὐτῶν ἐτεθνήχει, ἰατροί τινες ἔμπειροι 
τὸ συγχεχολλημένον μέρος διέτεμον εὐφυῶς, ἐλπίδι 
^o) τὸν ἕτερον ζήσεσθαι, ὃς τρεῖς ἡμέρας ἐπιδιοὺ; 
ἐτελεύτησεν. 

νη΄. Ὁ δὲ ἹΡωμανὸς ὁ βασιλεὺς, ὡς ἀνωτέρω εἷς 
ρῆται, ἐν πᾶσιν μοναχοῖς πίστιν ἐκέχτητο ἄμετρον, 
διαφερόντως δὲ ἑτίμα καὶ ὑπερεσέδετο Σέργιον τὸν ἐν 
μονασταῖς διαλάμποντα, ὃς ἀδελφὸς μὲν τοῦ μαγί- 
στρον ὑπῆρχε Κοσμᾶ, ἀνεψιὸς δὲ τοῦ πατριάρχου 
Φωτίου " ὃν πλέον τῆς σαρχιχῇῆς εὐσυγγενείας 9 ἡ 
χατὰ ψυχὴν ἐτίμα εὐγένεια. ᾿Αρετῆς γὰρ εἰς ἄχρον 
καὶ γνώσεως ἤλασεν, ὡς δυσχερὲς εἶναι διαχρίνειν 
ποτέρῳ μᾶλλον ἐπλεονέχτει" οὕτως εἰς ἄχρον ἑκατί- 
ραν ἐξήσχησεν. Ἑπήνθει τε αὑτῷ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
xal τὸ τῆς διαχρίσεως χάρισμα καὶ τὸ χάριεν τῶ 
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aX τὸ μέτριον τοῦ φρονήματος, Οὐ γὰρ ἀνέσπα A cretionis donum | unoiumque gratia, . animi sensus 


Ue ὡς ol νῦν σοφοὶ, οὐδὲ ἀλαζών τις ἐξόχει 
ρήφανος, ἀλλὰ τὸν λόγον μὲν εἶχε γλυχύτερον 
ἀποστάζοντα, τὸ ἦθο; δὲ πάγιον xal σταθε- 
. 592] ταπεινὸν δὲ τὸ φρόνημα. Τοῦτον δὴ τὸν 
y ἀδιαλείπτως μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἶχεν ὁ βασιλεὺς, 
ὄντως xai στάθμην τὸν αὐτοῦ βίον ἀεὶ ῥυθμί- 
'O; πολλὰ παρήνει τῷ βασιλεῖ τῶν παίδων 
σθαι xal μὴ ἀπαιδεύτους ἐᾷν εἰς πονηρίαν 
rta, μὴ ποτε αὐτοὺς πάθοι τὸ τοῦ ἩΛὶ, τι- 
&x τῆς τῶν παίδων παρανομίας ἐχτίσας. 


Ἐπειδὴ δὲ τοῦ παλατίου τοῦτον ol παῖδες 
ἴον καὶ ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ ἐξώρισαν, πάλιν 
ἶχε τῶν συμφορῶν παραμύθιον χαὶ τῶν θλί- 
ιἐσώδυνον φάρμαχον. Ὧ συνῆν τότε xa ITo- 
ς μοναχὸς εὐλαδέστατος, χαὶ αὐτὸς τὰ εἰχότα 
θούμενος" ὃς τοῦ πατριάρχου Θεοφυλάκχτου 
ὄαντος πατριάργης ἐπὶ τοῦ βασιλέως Κων- 
"νυ προχειρίζεται Ἀωνσταντινου πόλεως. 


Tti δὲ πολλοῖς τρόποις βούλεται ὁ Θεὸς σώ- 
ἄνθρωπον, συνεχώρησε xat τὸν βασιλέα Ῥω" 
δοχήτῳ περιπεσεῖν συμφορᾷ, ἵνα δι᾽ αὐτῆς 
ἰσθεὶς καὶ τῶν οἰχείων ἐν συναισθήσει: παρα- 
*0v Ὑενόμενος σωτηρίας ἀξιωθῇ. Συνεχώρησε 
παναστῆναι αὐτῷ τὸν υἱὸν αὑτοῦ Στέφανον, 
ποτὲ ᾿Αὐδεσαλὼν ἐπανέστη τῷ οἰχείῳ πατρὶ 
ἰδ. Συμδούλοις οὖν οὗτος πρὸς τοῦτο χρησά- 
ip τε ἀπὸ μοναχῶν Μαριανῷ xat Βασιλείῳ τῷ 
παθαρίῳ τῷ Πετεινάχῃ χαὶ Μανονὴλ τῷ 
«ἢ. συνειδότων αὑτῷ xat τῶν ἄλλων βασιλέων, 
toU παλατίου xaxo; χατήγαγε xaX ἐν τῇ 
νήσῳ ἑξορίσας ἔχειρε μοναχόν. 
[πελείφθη οὖν αὑτοχράτωρ Κωνσταντῖνος ὁ 
γαμδρός" ὃς παραυτίχα Βάρδαν τὸν τοῦ Φωχᾶ 
μαγίστρον ἀξίᾳ τιμήσα:, χρόνῳ πολλῷ τὴν 
μοις ἀνδραγαθίαν ἐπιδειξάμενον, δομέστιχον 
λῶν προχειρίζεται, εἶτα Βασίλειον, ip ἐπίχλην 
xr, πατρίχιον xal μέγαν ἑταιρειάρχην. Τῷ 
γένους τῶν ᾿Αργυρῶν Maptavip τὰ μοναχιχὰ 
x& πατρίκιον xal χόμητα τοῦ στάθλου πεποίη- 
αὐτως xai Μανουὴλ τὸν λεγόμενον Κουρτίχην 


ov xai δρουγγάριον τῆς βίγλης " οὕστινας p 


| μετὰ πολὺν χρόνον tj τοῦ Θεοῦ διχαία xpl- 
. 595] ὡς εἰς Χριστὸν Κυρίου παροινήσαντας 
"ας ἀδίχως ἐπιδαλόντας, τῆς βασιλείας ópeyo- 
, μετῆλθεν" ἐπὶ καθοσιώσει γὰρ χαταληφθέν- 
ἱτερο; αὐτῶν οἰχτέστῳ θανάτῳ τὸ ζἦν ἀπέῤ- 
Τὰ δὲ περὶ αὐτῶν πλατύτερά τε χαὶ ἐπεξερ- 
ὑτερα ἐν τῇ προηγουμένῃ ἐξηγήσει ἐχθήσο- 


ztà δὲ μ' ἡμέρας, τῇ x,' τοῦ Ἰανοναρίου 
ὑποπτεύσας Κωνσταντῖνος τὸν τότε βασιλέα 
ον χαὶ Κωνσταντῖνον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μὴ 
1t' αὐτοῦ τὰ ὅμοια πράξωνται, χαὶ λογισάμε- 
ἐρ ἦν εἰχὸς, ὅτι εἰ τοῦ ἰδίου πατρὸς οὐχ ἐφεί- 


modestia. Neque cnim supercilia attrabebat, uti 
nostrates sapientes in more positum babent, neque 
vero arrogantem ac superbum praferebat, sed βοῦς 
mo illi melle dulcior ex ore stillabat. Firma indolcs 
ac constans; sensus animi modestus ac humilis. 
Hunc itaque virum inclytum imperator una secum 
continuo habebat, ad cujus normam atque regulam 
vit» sux rationes componeret. Monebat ille scrio- 
que hortabatur ut liberorum curam ageret, nec 
indisciplinatos ad nequitiam declinare sineret, ne 
idem atque Heli illi accideret, ac liberorum piacula 
ipse lueret; quod et ita accidit. 

99. Quod vero aula dejectum liberi in Protem in- 
sulam relegaverant, hunc rursus calamitatem sola- 


B tium ac xrumnarum angustiarumque lene levamen 


habebat. Aderat etiam pariter Polyeuctus reverendis- 
simus monachus, qui ipse perinde ac quem dice- 
bam, Sergius, adversi casus molestiam convenien- 
ter apteque leniebat. iic postea Theophylacto 
humanis exempto a Constantino imperatore patriar- 
cha provectus est. 

921 60. Quandoquidem autem Deus inultis 
modis salntem homini praestare constituit, Roma- 
num imperatorem citra omnem exspectationem in 
calamitatem incidere permisit, ut is illa castigatus 
ac de superioris vitz delictis admonitus salutem 
consequeretur. Permisit namque Stephanum fllium 
in euin insurgere, uti- olim Absalom in Davi- 
dem patrem suum. Mariani itaque exmonacbi 


C Argiri, Basiliique protospatharii Petinacis, nec- 


non Manuelis Curticis consiliis abusus, consciis 
etiam reliquis imperatoribus, patrein aula perperam 
deturbavit, inque Prote insula relegatum monaclii 
ritu detondit. 

1. Constantinus itaque Romani gener imperator 
relictus est. Isconfestim Bardam Phocz filium ma- 
gistrí dignitate auctum, quippe longi temporis ex- 
perientia bellicis facinoribus clara sspius laude 
functum atque probatum, legionum domesticum 
prefecit. Tum Basilium, cui cognomen Petinaces, 
patricium creat ac magnum bhetzriarcham. Maria- 
num Árgyrorum stirpe satum, detracto monachi 
habitu patricii decoratum infulis, comitem stabuli 
facit. Similiter quoque Manuelem dictum Curticem 
patricium et excubiarum drungarium; quos tres 
viros, brevi interjecto tempore, justa Dei ultio in- 
secuta est, quod in Christumr domini debacchati 
essent ac inique in eum manus injecissent, cum 
scilicet imperandi libido eos incessisset. Majestatis 
enim rei $9949 peracti miserando prorsus exitu 
horum quilibet vitam (iniere. Ceterum quz ad illos 
spectant fusius operosiusque exsequar, ubi ex pro- 
fesso rem sum narraturus. | 

ἃ. Post dies quadraginta, Januarii mensis die 
septimo supra vigesimum, suspectos habens Con- 
stantinus Stephanum imperatorem ejusque fratrem 
Constantinum, nc quando in sc quoque paria 
attentarent; ac sccum reputans, quod et par erat, 
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convivio acceptos jamque mensz accumberntes, cum 
adhuc in ore cibus esset, per Tornicios, quos vocant, 
et Marianum patricium ac reliquos in rem paratos 
arripit, aulaque dejectos in vicinis urbi insulis 
clericorum rita detondit. 


5. Haud ita post, invisendi patris impetrata 
venia, in insulam Protem venere; quo conspecto 
monachi habitu, intolerabili luctu correpti sunt. 
Quibus pater collacryroatus ait : Filios genui et ezal- 
tavi, ipsi vero spreverunt me. Sic deinde relegatij 
sunt, Stephanus quidem in Preconesum ; a Pre- 
coneso Rhodum transtulerunt, inde Mitylenem. 
Constantinum vero Tenedum, indeque Samothra- 


ciam; ubi et rebellionem 99,3 molitus a custodi- B 


bus necatus est. Michaelem Christophori imperato- 


ris filium detractis imperialibus calceis clericum 
ecit. 


4. Imperatore Romano in insula exsule, Theo- 
phylactus patriarcha et Theophanes patricius ac 
accubitor consilium inierunt, ut Romanum in au- 
lam reducerent. Eoque cum ipso communicato con- 
silio ae in sententiam pertracto, opportunum tem- 
pus captabant quo molitioni flnem imponerent. 
Deprehensa autem conjuratione, delatisque Con- 
stantino imperatori, qui ejus auctores ac conscii 
forent, in eos animadvertit. Ac Theophanem qui- 
dem patricium exsilio relegavit; Georgium vero 
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cos qui nec patri pepercissent baud sibi parcituros, À σαντο, πῶς αὐτοῦ φείτονται, ἑστιάσας αὐ 


τοὺς, t21 
ἐν τῇ τραπέζῃ καθεζομένους, ἔτι τῆς βρώσεως «23; 
ἐν τῷ στόματι αὑτῶν, ἀνήρπασαν τούτους οἵ τε λ-. 
γόμενοι Τορνίκιοι xat ὁ πατρίχιος Μαριανὸς xa: dà 
λοιποὶ οἱ πρὸς τοῦτο ἡτοιμασμένοι, καὶ τοῦ malati) 
χαταγαγόντες καὶ ἐν ταῖς πλησιαζούσαις viso; 
αὑτοὺς περιορίσαντες χληριχοὺς ἀπέχειραν. 

γ΄. Μετ᾿ ὀλίγον οὖν αἰτησάμενοι τὸν ἴδιον xazíga 
θεάσασθαι ἐν τῇ Πρώτῃ νήσι παρεγένοντο, χαὶ τοῦ- 
τὸν ἐν τῷ μοναχιχῷ σχήματι θεασάμενοι πένθει 
χατεσχέθησαν ἀφορήτῳ. Οἷς ἐπιδακρύσας ὁ πατὶρ 
ἔφη" Υἱοὺς ἐγέννησα xal ὕψωσα, αὐὑτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. Εἶθ᾽ οὕτως ἐξωρίσθησαν, ὁ μὲν Στέφανος 
εἰς Προιχόνησον, ἀπὸ δὲ Προιχονήσου εἰς Ῥόδον, ἀπὸ 
δὲ Ῥόδου εἰς Μιτυλήνην, ὁ δὲ Κωνστανεῖνος εἰς Τέ- 
νεδον, ἐχεῖθεν εἰς Σαμοθράκην, ἐν fj καὶ ἀνταρσίεν 
μελετήσας παρὰ τῶν αὐτὸν φυλασσόντων ἐσφάγη. 
Μιχαὴλ δὲ τὸν τοῦ Χριστοφόρου υἷδν τὰ βασιλιχὲ 
πέδιλα ἀφελόμενος χληριχὸν πεποίηχεν. 

δ΄. “Ὄντος δὲ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ ἐν τῇ νήσῳ, 
ὁ πατριάρχης θεοφύλαχτος καὶ Θεοφάνης ὁ πατρίχιος 
xai παραχοιμώμενος βουλὴν ἐδουλεύσαντο ὥστε πά- 
λιν ἐν τῷ παλατίῳ τοῦτον ἀγαγεῖν " ἣν xai αὐτῷ 
ἀναχοινωνησάμενοι xal παραπεέσαντες τοῦτον, Exac 
ροσχόπουῃν πότε πέρας τῇ τοιαύτηι βουλῇ ἐπιθῶσιν. 
Ἑπεὶ δὲ τὰ τῆς βουλῇ: ἐφωράθη xal κατεμηνύδη 
Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ, τοὺς συνεργοὺς ταύτης ἡμύ 
vtto* τὸν μὲν γὰρ πατρίχιον Θεοφάνην ἐξώρισεν, 
τὸν δὲ πρωτοσπαθάριον xal πιγχέρνην Γεώργιον xil 


protospatharium ac pincernam, nec non Thomam ὦ θωμᾶν πριμιχήριον δείρας καὶ χουρεύσας xat μέσιν 


primicerium verberibus subactos detonsosque ac 
per mediam urbem pompa traductos, ita in exsi- 
lium misit. 

5. Mense Decembri, indictione sexta, quidam 
insidias moliti sunt adversus Constantinum impera- 
torem, hoc consilio ut Stephanum imperatorem ex 
insula, ubi agebat, in palatium reducerent. Delata 
Constantino conjuratione per Michaelem, quem 
Diabolinum vocant, captis imperator qui conjurati 
essent, aliis nares auresque prazescidit, alios intole. 
rando verberum cruciatu exanimatos, asinisque im- 
positos ac per mediam urbem ignominiose tradu- 
ctos exsilio relegavit. 

994 9. Quinta decima Julii mensis, indictione 
scxla, moritur Romanus imperator, in insula quam 
Protem vocant. Ejus cadaver in urbem relatum, 
in illius depositum monasterio est. 


*tfjc πόλεως θριαμβεύσας οὕτως ὑπερορίᾳ παρέπεμί:, 

ε΄. Δεχεμδρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος ς΄, ἐπ’ δουλήν 
τινες xa1à τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου ἐμελέτησαν, 
βουλόμενοι τὸν βασιλέα Στέφανον ἐν τῷ παλατίῳ E 
«ἧς νήσον ἀγαγεῖν. [P. 594] Ταύτης οὖν μηνυθείτη; 
τῆς ἐπιδουλῇς Κωνσταντίνῳ διὰ Μιχαὴλ τοῦ Aafe- 
Alvou λεγομένου, τοὺς ἐπιδούλους xpatfjsa; ὁ βαδι- 
λεὺς τῶν μὲν τὰς ῥῖνας χαὶ τὰ ὦτα ἀπέτεμεν, τοῖς 
δὲ δαρμῷ ἀφορήτῳ ὑπέδαλε, χαὶ ὄνοις ἐ πιχαθίσ:ς 
διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐθριάμδευσε xat ἐξορίᾳ π2ρ΄ 
ἐἑπεμψε. 


ς΄. Πευτεχαιδεχάτῃ Ἰουλίῳ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος c". 
Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ τελευτᾷ 
χαὶ τὸ αὥμα αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει διαχομισθὲν ἐν τῇ 
αὑτοῦ ἀπετέθη μονῇ. 


Huc usque. Francisci Combefisii *ditio Scriptorum post Theophanem. 








JOSEPHUS GENESIUS 


NOTITIA 


(Fasnic, Bibliotheca Greca ed. Harles, tom. VII, p. 530.) 


em Josephum | Genesium viri docti appellant, is ab uno memoratur Joanne Scylitze in proomio 
'ise. Sed in ms. Seylitzee distingui Josephum ac Genesium, notat Labbeus (a), ita, ut duo fuerint 
iz» Cpolit. scriptores diversi, unus Josephus Byzantinus, et alter Genesius Byzantinus. Αἱ enim, ut, 
. Byzantium fuisse Genesium, perquam est incertum, licet Byzentinam historiam scripserit, sic 
bum diversum a Genesio apud Scylitzen laudari, zgre mihi persuadeo. Quidquid vero sit, Lipsize 
ria mea servatur in bibliotheca Paulina codex antiquus membranaceus Graecus Historie Genesiana,. 
Constantini Porphyrogeniti compositz, et res imper. quinque CPol. Leonis Armeni, qui a. Chr. 
»pit imperare, Michaelis Balbi, Theophili, filii Michaelis, εἰ Basilii Macedonis, a. 889, Kal. Mart. 
cti, comprehendentis. Ex hoc cod. collegii Paulini bibliothecz acad. Lipsiensis pagg. 77 in fol. 
inte, vir doct. Jo. Andreas Bosius jam pridem illius editionem parare se significavit in diatriba 
timonio Flav. Josephi De Christo (b). Apographum Bosianum cum brevibus Thom. Reinesii, quo- 
3osius illud cbmmunicaverat, notis servatur lenz in bibl. publ. acad. cui libros suos ille moriens 
t, ex quo Genesii editionem deinde molitus fuit ejusdem acad. professor cel. Georgius Schubar- 
t memorant Acta erudit. Lips. a. 1685, p. 441. Aliud apographum cum iisdem Reinesii notulis 
. bibliotheca senatus Lips. Novum etiam ac singulare studium Genesio in lucem proferendo im- 
| praeclari vir ingenii et magnz, supra zetatem, doctrinz, Godfridus Wagnerus, Lipsiensis, pastor 
Joannis ; sed, illo florentibus annis exstincto, etiam ista spes (c) decollavit, ita ut palma hzc iu- 
relicta sit viro preestantiss. Godfrido Oleario, qui scriptorem illum, ex eodem codice Paulino 
ptum et versione ac notis a se illustratum, jam in scriniis ^habet, et proxime przlis commissurus 
Versus, quibus Genesius suos quinque Βασιλειῶν libros Constantino Porphyrogenito offert, hi 
prafiguntur : 
Τὴν ἐξ ἱστορίας τελέσας βίδλον ὡς ἐχέλευσας, 
Αὐτοχράτορ, μελέταις χαὶ χαμάτοις μεγάλοις, 
Ἐν σοὶ δῶρον ἔθηχα, ὅπως ἐγνωσμένον εἶτ, 
'Ex φιλοδεσποτίας συντεθὲν ἔχ τε πόθου. 


versus, ἃ Wagnero cum Caveo communicatos, et ab eo vulgatos in partc altera Histor. litter 
E. ad a. 940, ita utcunque transtuli : 
llistoriam, jussu quam, Casar magne, twopte 
Perfeci curis atque labore gravi, 
Hanc tibi dona fero, notum sit ut omnibus, ista 
Nutu scripta tuo, te cupiente legi. 
untur et alii versus Olympii cujusdam ad voluminis calcem, qui mihi non videntur ad Genesium 
ere (e), sed ad Joannem quemdam, historicum, Scylitzee itidem laudatum, et cujus opus fortasse 
Genesio in cod. Lips. ms. adhzrebat, postea ab eo separatum periit. 


NOTE. 


lide Labbeumin Protrepticoad hist. Byz. p. 4. 
porro Genesius, cujus meminit Sidonius lib. 
. 6. Alius Genesius, presbyter, scriptor Vite 
1Yovefz virginis, ut praeteream Genesios mar- 
quorum memoriam celebrant Latini 25 
t. et 411 Octobr. 
Bosius De testimonio Flavii Josephi, lcn. 1675, 
, pag. 24. Theophanis Chronographim Augusta- 
odicem anic aliquot annos cum edito compa- 
us, cujus ope eum scriptorem multo emenda- 
, alicubi et plenierem, completis, quibus passim 
ts est, lacunis aliquot, una cum Georgio Syn- 
'€ wiriusque continuatore, Genesio, huc usque 
) paucisque etiam erudilissimorum virorum viso 
dabimus aliquando, etc. Descripsit ille Gene- 
a. 1659. FaApn. Add. Morhof. Poly. hist. 
, cap. 7. 4. uhi plura, quie. Bosius. eden- 


da sibi proposuerat, opera memorantur. Hant. 

(c) Quemadmodum et spes editionis Genesii, 
promisse a Ludolpho Kustero. 

(d) Nec tamen prosperum babuit eventum id 
consilium, licet Oleario excitato ab Oudino in sin- 
gulari diss. de adversa [ortuna Josepho Genesio, 
historie Byzantine scriptori quoad operis editionem, 
inserta ejus Commentar. de S. S. E. E. tom. II, 
p. 435. sqq. et emendatius, ephemeridibus, iascri- 
ptis, Histoire critique de la Républ. des Lettres; 
tom. XV, n. 5. Olearium, mortuum d. 10 Nov. 1715, 
act. 45, plnra alia editurum fuisse, sed non per- 
fecisse, tradit Grundmann. in Miscell. Lips. tom. II, 
p. 757 sq. Hant. 

(e) Ab alia manu ascriptos fuisse hos, quos attu- 
lit Fabricius, et alios Olvmpii versus, notatur in ed. 
Veneta. Han. 
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Λῴστων ἀνὴρ ἄριστος, ὡς ἐγὼ κρίνω, 
Γεωργίον τε, φημὶ, xal Θεοφάνους 
T&v χρονογράφων, ó τε δὲ τοῦ βίόλου (f) Πατὴρ 
Ἰωάννης σοι ταύτης, φιλοδαιμόνων (9) 

Ὁ τῶν προέδρων π 5. ἀλλὰ xa θύτης 
Διοχαισαρείας, τῆς ᾿Αναζάρδης πάλαι (ΠῚ. 
In optimis est optimus, me judice 
(Georgium Theophanemque intelligo 
Chronographos) presentis auctor εἰ pater 
Libri Joannes, diligentium Deum 
Flos ille primus praesulum atque episcopus 
Diocesarec, dicte Ánazarbe antea. 

Pro λοίσθων (i) scripsi λῴστων et in quarto versu pro φίλου δαιμόνων vel Eduardi Bernardi (i) od 
δαιμόνων, malui φιλοδαιμόνων. Sane virum pium nemo Christianus facile vocabit φίλον ξαιμόνων, [xi 
lius φιλοδαίμονα, pro φιλοθέῳ, licet et hoc rarissimum sit in Christianorum scriptis, eum demoes 
vocabulum in Novo Testamento semper dc malis angelis accipiatur, quod ab Homero, Platone εἰ sli 
elhnicis scriptoribus passim ponitur pro diis. Hactenus FapBicius. Postea. Steph. Berglerus ΟΣ eodem 
cod. Lips. descripsit Genesium Latineque vertit, ipso teste in epistola ad J. A. Fabricium, in hus 
Vita, a lheimaro scripta, p. 225, ubi etiam animadvertit, apographum cod. esse in senatoria bibliotbea, 
factum a Bosio parum perite et satis negligenter ; scriptorem vero esse horridum, incultum, [με 
egentem, Addidit in margine notas breviores, ut ineditum suo tempore e tenebris vindicaret ipse, d 
δ. Burcardo Menkenio opitularetur, qui illud, commentario a sc illustratum, adjectis aliis CPoline 
historiz scriptoribus, tanquam supplementum corporis Byzantini luci publice exponere statuersl, Mt 
rante Theoph. Sigefr. Bayero in Thes. epist. la Croziano tom. I, pag. 50. V. Burmanni 3, pref. si 
Aristoph. Berglerianum pag. 8, sq. Burmanno enim, (quod quidem is reticet, ) illud Berglerianus se 
graphum donaverat Saxius, qui id Lipsix olim emerat; uude intelliges cel. Saxii verba in Onog. l & 
149, id inutili quadam liberalitate sua aliorsum exsulasse. Enimvero nec Berglerus nec Menkenios enisi 
opus in lucem. Contra posterior secundarium fortassis quoddam apographum Veneto operis redempiti 
transcribendum dedit ; sed editor Venetus in praefat. brevi Menkenii quidem Jiberalitatem praedicit, ss 
nihil addidit, nisi pauca illa, ut novo beneficio preclara ejus (Menkenii) in rempublicam litter. merie me 
gis elucescerent : nihil igitur de codice ejusque apographo, nibil de studio et versione Bergleri; ni 
de notis subjectis, quas omnes auctorem habere Berglerum, sibi ex ejus autographo patuisse tradit Btr- 
mannus, Quam oscitanter, quam turpiter egerit editor Venetus, plures jam docuerunt, atque Fr. OU 
Meuken. in Vita patris sui, przefixa illius dissert. academicis pag. 47. in nota graviter conquestus eii 
Venetum editorem patris Menkenii amplissimam praefationem, qua et Vitam Genesii et cod. ms. rae 
nein enarraverat, przlo jam paratam, haud exspectare ; sed potius inornatum atque inutile opus prop 
rauter extrusisse. Atque cel. Saxius |. c. Venetus, ait, operarum redemptor — hunc Genesium rtl 
quis XXII. Historiz Byzantine scriptoribus, a se repetitis, sed multis contaminatum mendis, velui rudi 
ct inelegans corollarium, addidit Venetiis 1755, fol., qua dere Fr. Otto Menken. non w0do in Vit 
patris sui, sed etiam in adnotatione ad litteras Guil. Cavei in Misc. Lips. novis vol. I, part. 1, pag. 9 
sq. editis, acerbe queritur, Josephus, inquiens, Genesius, Byzantinus scriptor, in. eo infelicissimus, qv 
post doctiss. Lot virorum curas in impuras Venetorum manus incidit, unde miserrimum iu modum de[ormt 
(us ante paucos annos exiit. Vitiosissime autem typis Venetis descriptos esse, Andre: Duuigii , dilige 
tissimi olim bibl. Paulinz custodis — exemplum, quod penes me, ad codicis illius Lipsiensis fidem & 
nuo castigatum, clarissime demonstrat. IHlactenus Saxius. 


NOT ££. 
f) Τῆς δὲ τῆς Bl6Xov exstat in ed. Veneta. llant. Ἰωάννῃ σοι X368, φίλῳ χαὶ δαιμόνων 
φίλε δαιμόνων in ed. Veneta. Ip. Ὁ τῶν προέδρων πρῶτος, ἀλλὰ xat θύτης 
ἢ Πάλαι abest ed. Veneta. Ip. Δηϊοκαισαρείας τῆς ᾿Αναζάρδης (supple εἶ). 
(i) Λοῖσθος legitur in ed. Veneta. Ip. Residuorum, vir optime, ut ego judico, 
(j) V. Caveum l. c. et Act. erud. Lips. a. 1699. Georgiique dico atque Theophanis, 
p. 160. Alter Oudinus emendat : Chronographorum, huncce librum, Pater, 
Λοιπῶν ἀνὴρ ἄριστος, ὡς ἐγὼ χρίνω, Joanni tibi accipe et amico celitum, 
Γεωργίου τε φημὶ καὶ Θεοφάνους, Qui proedrorum primus sed et sacerdos 


Τῶν χρονογράφων, τήνδε τῆς βίόλον, Πάτερ, Diocesaree Anazarbe: es. 
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PRAEFATIO CAROLI LACHMANI. 


(Ed. Bonn. anni 1851). 








—D. — 


[ew 


Genesii historia codex unus exstat Lipsiensis, paginarum 77, formae maxim, editio item una Veneta, 
a. 1753, cui addita est St. Bergleri interpretatio Latina et annotatio (vid. Fabric. Harlesii, vol. VH, 
p. 552). Mihi preter apographum editionis Venetz imperitissime factum traditze sunt E. Wunderi V. 
Cl. schedz quibus editionem cum codice magna diligentia contulit. Hac collatione ita usus sum, ut edi- 
tionis Venet errores raro indicarem (V), plerosque (erant autem pene innumeri) tacite corrigerem. 
Verba scriptoris satis accurate distinxi , emendare non satis potui : curavi tamen ut emendationis instru- 
mentum paratum esset. Itaque codicis Lipsiensis scripturam (L), quoties ab ea recedendum esse vide- 
retur, ex editione Veneta vel ex Wunderi schedis aunotavi : emendationes Bergleri, si probabiles 
essent, nomine ejus interdum sed raro adjecto (B), vel recepi vel commemoravi : meas tanti non fa- 
cio, ut a Berglerianis distinguendas duxerim. Neutri nostrum injuriam fecerit qui omuia in quibus 
bsec editio a codice differt Berglero ascripserit. Hujus emendationes, quas quidem veras esse putarem, 
curavi ne iterum in ejus annotationibus ponerentur : annotationes czeteras tantum non omnes retinui 
M quantum fieri potuit emendavi : erant enim negligentissime expresse. Earum pars sub textu vel 
interpretatione Latina posita erat : bas ad loca sua revocavi; interpretationem correxi, sed ut satis ha- 
erem vitia graviora tollere. 

Libros Genesii cum plerique qui de eo locuti sunt quinque esse dixerint, sciendum est eum sane 
[oinque βασιλείας pertractasse , sed a Michaele ad Basilium p. 115, ita transiluisse ut illius obitum 
ἃ mores prope omitteret, non eadem ratione quam in tribus prioribus et in ipso Basilio secu- 
us est. 

Cseterum Genesii nomen codici Lipsiensi praefixum esse traditur : Josephus Genesius utrum ab 
anne Scylitza dictus fuerit, dubitatur. Sed in fine codicis Lipsiensis hzc scripta exstant, quz 
x editione Veneta (p. 62) exhibeo, nisi quod ibi legitur Λοῖστος, sed, ut Wunderus testatur, non 
ecte. 


Ab alia manu. 


Λοῖσθος ἀνὴρ ἄριστος ὡς ἐγὼ χρίνω, 
Γεωργίου τε, φημὶ, xat Θεοφάνους, 

Τῶν χρονογράφων. Τῆσδε τῆς βίόλον Πάτερ 
Ἰωάννης σοι ταύτης, φίλε δαιμόνων, 

"OQ τῶν προέδρων πρῶτος, ἀλλὰ χαὶ θύτης 
Διοχαισαρείας τῆς ᾿Αναζάρθη:. 


OAYMIIIOZ ὁ OAYMOZ 


App ταχήσῃ, βρῶσις ὀρνέων ἔστ 

Ὃς ἐξέχοψας ἐν ἀρχῇ τὰς μεμδράνας 
Καὶ χέρδος ἔσχες πλῆρες χαχοδουλίας 
Τοῦ γραφέως τὴν χλῆσιν ἐξχφανίσας. 


Ab alia manu, partim ante, partim post ultimam lineam. 


Ἐγὼ δὲ ἀνεπλήρωσα τὰ ἐχχεχομμένα 
Γέρων πενιχρὸς Θευπολίτης Συμεών (scriptum συμε). 


Jdem Wunderus alios etiam versus asdditos esse refert, sed ita scriptos ut singula verba legi 
ton possint. 
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HISTORIA 
DE REBUS CONSTANTINOPOLITANIS. 


BAXIAEION A'. 


ΠΕΡῚ TOY ΕΞ AMAAHK AEONTOZ. 


REGUM LIBER I 


DE LEONE AMALEKITA. 


1-9 Historiam, jussu quam, Cesar magne, tuopte A Τὴν ἐξ ἱστορίας τελέσας βίδλον ὡς ἐπέλευσας, 


Perfeci curis atque labore gravi, 
Ilanc tibi dona fero, notum sit ut omnibus, ista 
Nutu scripta tuo, te cupiente legi. 

Rernm olim gestarum memoria maximam revera 
vtilitatem afferens ad scribendum excitat illos qui 
ea attingunt. Quare et ego nunc scribendi in me 
studio de his diversimode suscepto, cum ex homi- 
nibus qui tunc vixerunt quodammodo gnaris, tum 
ex vagante fama edoctus, ad hoc certamen descendi, 
partim si possem ad aliquid utilis a posteris co- 
gnosci, partim ut mihi ipsi hunc fructum capereim, 
utpote hec etiam /& administrare jussus a Constan- 
tino imperatore, cum omnis elegantie studioso 
natura et instituto, tum iniperatorum quotquot 


Abtoxpátop, μελέταις xat χαμάτοις μεγάλοις, 

Ἐν σοὶ δῶρον ἔθηχα, ὅπως ἐγνωσμένον εἴη 

*Ex φιλοδεσποτίας * συντεθὲν Ex τε πόθου. 

Ἢ τῶν πάλαι πεπονημένων διάληψις 8. μεγίστην 
ὄντως ὠφέλειαν παριστῶσα τοὺς ἐπειλημμένους" 
αὐτῆς πρὸς γραφὴν αὐτῶν διανίστησιν. Ὅθεν xkyo 
νῦν τὴν περὶ τούτων γραφιχὴν σπουδὴν πολυτρόκυς 
ἀντρημένος, ἔχ τε τῶν τότε βεδιωχότων καὶ ἀμωσγί- 
πως " εἰδότων ἔκ τε φήμης δῆθεν δραμούσης ἦχον 
τισμένος, εἰς τόνδε τὸν ἀγῶνα παρώρμημαι S, τὸ μὶν 
εἴ πως πρός τι λυσιτελὴς * τοῖς μετέπειτα διοφθείην, 
τὸ δὲ xal ἐμαυτῷ * τοῦτο χαρπώσοιμει, ἅτε ταῦτά 
γε xaX διαιτῆσαι προστεταγμένος πρὸς Κα ὠνσταντίνο 
τοῦ αὐτοχράτορος, ἄλλως τε φιλοχάλου τὴν φύσιν 


unquam fuere doctissimo, fllio Leonis illius sa- B xa τὴν προαίρεσιν, xal τῶν πώποτε βασιλέων }ο- 


pientissimi semper memorandi imperatoris, ut ca 
qua nondum essent tradita libro historico inde 
ab insanientis in impietate Leonis imperio, il- 
lius Amalekite, et deinceps perscriberem. 


Auno secundo imperii Michaelis generi Nice- 
phori, a mundo autem condito sexies millesimo 
trecentesimo vicesimo secundo, indictione septima, 
post illatam cladem Romanis a Crumno supremo 
duce Bulgarorum, Leone tunc przfecto Orientali- 
bus, qui in conflictu belli non adfuerat, sed pravo 
consilio recesserat cum sua legione, occasionem 
observans invadendi imperii, fugere imperator Mi- 
chael inde compellitur cum reliquo adhuc sibi po- 
pulo. 


πως L. 5 παρόρμημαι L. 
"5 χαιροφυλαχοῦντος L, χαιροφυλαχτοῦντος V. 


, STEPII. BERGLERI NOTA. 


1) De hoc bello Noster infra p. 12. 
2) Cedrenus etiam, p. 185 edit. Phris. ct Zona- 


VARLE LECTIONES. 


! [nscr. Βασιλειῶν a' om. L. * φιλοδεσποτείας L.— * προοίμιον margo L.. * ἐπιλειμμένους ἵ,. * ἀμοστγέ- 
' λυσιτελὲς [.. 8 ἐμαυτὸ L. * ἀναγράψομαι L.. !* ἐπισυμδάσης L.. !! «iL 


γιωτάτου, υἱοῦ Δέοντος τοῦ πανσόφου &stuvictw 
ἄναχτος, ὡς ἂν τὰ μὴ παραδεδομένα βίδλῳ τῇ ἰστο- 
ρούσῃ ἀπὸ τῆς χατὰ δυσσέδειαν φρενοδλαδοῦς Λέον- 
«o; βασιλείας τοῦ ἐξ ᾿Αμαλὴχκ χαὶ χαθςεξῆς ἀναγρά- 
ψωμαι. 

Ἐν ἔτει f' βασιλείας Μιχαὴλ γαμδροῦ Νικχηφόρου 
τοῦ βασιλέω;, χοσμιχῆς δὲ χτίσεως ςτχβ’, lv 
χτιῶνι Q, ἐπὶ συμδάσης 5 ἥττης Ρωμαίοις παρὰ 
Κρούμμου τοῦ ἀρχηγοῦ Βονλγάρων (1), Λέοντός yc" 
τηνιχαῦτα στρατηγοῦντος τῶν ᾿Ανατολιχῶν, μὴ τῇ 
συμπλοχῇ τοῦ πολέμου περιτυχόντος (8), ἀλλὰ σχαιο- 
δούλως ὑποχωρήσαντος σὺν τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν τάγματι, 
καιροφυλαχοῦντος 5 τὴν τῆς βασιλείας ἐπίθεσιν, 
φυγὰς ὁ βασιλεὺς Μ'χαὲὶλ ἐντεῦθεν χαθίσταται σὺν 
τῷ περιλειφθέντι αὐτῷ λαῷ. 


ras, p. 127 edit. Paris. culpa Lconis victos fuisst 
Romanos tradunt, 
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δὲ τινες ἔφησαν (5), ὅτι μόνος ὁ Λέων xoÜ' A — Ut vero nonnulii aiunt : Solus Leo una quadam 
μέρος προσδαλὼν Βουλγάροις γενναίως xat- — parle aggressus Bulgaros strenue depugnaverat, ut 
£10, ὡς ἐνθένδε μεγίστην ἀποίσασθαι sÜ- — hinc maximam reportaret gloriam : imperator au- 
* ὁ δὲ βασιλεὺς thv πρὸς ὑποστροφὴν τρίδον — lemad rcvertendum iter ingressus est, subditos 
ξεν, τῶν ὑπηχόων πλεῖστα χαταιτιώμενος, ὡς — plurimum culpans, quasi non curassent scriptum 
φροντιχότων τῶν ἐγγράφων ὄρχων αὐτῶν, jusjurandum, sed abirent in dissidia ex quibus cla- 
τροσχωρούντων εἰς διαστάσεις, ἐξ ὧνπερ ἦἧτται des exsistunt, jusso Leone cum suo exercitu extra 
ἔνουσιν, προστάξας τῷ Λέοντι μετὰ τοῦ ὑπ᾿ — urbem excubare, quia ipse pro parte sua Bulgaris 
στρατεύματος ἔξω προσεδρεύειν τῆς πόλεως — superior B fuisset, ne isti jam de Romanis pauci- 
! μεριχὴν αὐτοῦ πρὸς Βουλγάρους χαθυπερτέ- — tatis et fugacitatis opinionem nimiain conciperent. 
εἰς τὸ μὴ toutou; ὀλιγανδρίας xal quyabs(ia; — Unde factum υ militaris multitudo accusaret im- 
ιχῆς τοσοῦτον λοιπὸν ÜqopdoOat'*. "'Ao' ὧν ὁ X peratoris simplicitatem, ac nimis remissum eum 
wtuxb; σύλλογος χατελοιδόρει τοῦ βασιλέως  judicaret, ducemque Leonem una voce ad impe- 
αν, xal ἔχλυτον τοῦτον ἐπεψηφίζετο, xa τὸν rium eligeret. lllo autem profunda sollicitudine 
Ἰγὸν Λέοντα συμφώνως εἰς βασιλείαν προέχρι- — sese contrahente ad famam electionis, ut olim in 
Uu δὲ ἀχλυώδει ἀγωνίᾳ xal πολλῇ συμπεσόν- D ponte Julius Caesar, Michael Amoriensis occisu- 
phe λόγον τῆς ἀναῤῥήσεως (4), χαθώς ποτε — rum affirmavit nisi in eam consentiat, ac. solum- 
γέφυραν Tatou τοῦ Καίσαρος, Μιχαὴλ ὃ ἐξ — modo consensum ejus expetebat, introitum vero in 
iou ἀναιρήσειν τοῦτον διεμαρτύρατο, εἰ μὴ — urbem et in ipsam regiam facilem se facturum pro- 
κατάθοιτο. Kai τὴν μὲν χατάθεσιν αὑτοῦ — misit; quod et re ipsa praestitum ab ipso et exzer- 
ἀπῇτει, τὴν δὲ μέχρι τῆς πόλεω; xal αὑτών  cilu. 
tatÀsloy!* εἴσοδον ποιῆσαι ῥᾳδίαν ὑπέσχετο, fist; εἰς ἔργον παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ στρατεύματος τετε- 


!5 δέ γε τούτων, γενομένῳ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ Sed priusquam lizc perficerentur, cum jam im- 
ν τῆς πόλεως (5), συναντᾷ τούτῳ ἀνήρ tt; — perator Michael accessisset ad urbem, occurrit ei 
τσήμων, thv τῶν τειχῶν χηδεμονίαν πεπι- vir quidam ex nobilibus, incenium euram sibi con 
vos, τῶν Ἐξαδουλίων ἐκ γένους, ἀφοσιῶν τὰ — creditam habens, e familia Exabuliorum, consue 
βασιλεῖ, xal τῇ δυστυχίᾳ συναλγυνόμενοξ  tisofficiis erga imperatorem defungens ac super 
νετό γε (0)- « Τίς ἂν εἴη, ὦ δέσποτα, τῶν ,, calamitate condolens, quxrebatque, « Qui ex duci- 
Ὑούντων ἑαθεὶς ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ στρατῷ; » — busesset relictus in exercitu.» Tum ille, « Leo, in- 
pnot* « Aé£ov ὁ τοῦ a' θέματος ἐξηγούμε- — quit, primo themati prefectus, vir industrius et 
, ἀνὴρ ἀγχίνους xal εὐθύτητος ἐξεχόμενος. » — justitia addictus. » At is negavit esse consultum ut 
ἀντέφη ἀλυσιτελὲς εἶναι εἰ μόνος τοῦ τοιού. ἰδ 5018 ei rei prasit, « absque aliquo imperatoris 
ϑηγοῖτο, « δίχα τινὸς τῶν σῶν οἰχείων ὑπ- — intimo ministro. » Cseterum imperator nihil ad- 
^ » To) δὲ βασιλέως οὐδὲν τῶν ἐναντίωυν Versi suspicans etiam rationes quasdam propone- 
4évou!*, ἀπολογισμοί τινες παρ᾽ αὐτοῦ τῷ —bat,quasi nunquam tyrannidem essel affectaturus 
υλίῳ προὐτίθεντο"", ὡς μὴ τυραννήσειν ποτὲ 8 Leo. Abibat igitur imperator in regiam, nec 
ησομένου τοῦ Λέοντος. ᾿Απῇήει τοιγαροῦν ὁ — multo post Leo imperator declaratus nuntiabatur. 
ἀτωρ πρὸς τὰ βασίλεια οὐ μετὰ πολὺ (8), Eam rem zgre fereute Michaele imperatore, sua- 
ἰοῦ τυράννου Λέοντος ἀνάῤῥησις δ'ηγγέλλετο:; — debant ei quidam ut omnibus modis tyranno firmi- 
οὔτο τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ δυσχεραίνοντος, — ter sese opponeret. At ille cum esset placidi animi 
vv τινὲς αὐτῷ πᾶσι τρόποις τῷ τυράννῳ — nec sanguine gauderet, arcebat omnes czede, Dei 
ig ἀντιτάξασθαι" ὁ δὲ γαλήνιος ὧν τῇ γνώμῃ mandato equa mente acquiescens; adeo ut cliam 
( αἰμοχαρὴς τὴν προαίρεσιν, ἀπεῖργε πάντας D quemdam ex domestico ministerio, Exarchontein, 
νίας, τῷ τοῦ Θεοῦ προστάγματι εὐγνωμόνως — mitteret ad Leonem cum insignibus imperatoris, 
μενος, καὶ τοσοῦτον ὥστε χαί τινα τῆς xat- — hortareturque senatum obviam ei ire, ne ulla san- 
) θὲραπείας αὑτοῦ (9), τὸν ᾿Εξάρχοντα, στεῖ- guinis christiani gutta effunderetur sui causa. 


VARLE LECTIONES. 
«pice L. ." βασιλειῶν ἴ,.. !* πρὸς L. 5 ὑφωρομένου L. "7 προὐτίθετο L. 
STEPH. BERGLERI NOTE, 


e hac diserepantia hujus historie et Chron. — prafectus. 
1e0ph. sive Continuatores, p. 10, edit. Pa- (8) Pra se fert et τοῦ μετ᾽ οὐ πολύ, ut quidem 
Bosius descripsit, quamvis non satis apparente τοῦ, 
lera simulatio fuit. Zonaras, p. 128. edit. nec adeo locum habente hic; et οὐ μετ᾽ οὐ πολύ, 
| ui alius in. margine Bosiani. Nec hoc rectum. Ex 
,edrenus, p. 484, edit. Paris. Continuator. riori legi posset, βασίλεια αὐτοῦ μετ᾽ o) πολύ. 


aris. Nos posterius retinemus levissima facta muti- 
Otius τὰ pro γέ. tione. 
pparet primum thema fuisse τὸ ᾿Ανατολι- (9) Mallem αὐτόν, et prx:misso commate. 


rientale, nam p. 4 dicebatur Orientalibus 


995 


E JOSEPHI GENESII 


Quare uxor ejus Procopia invidi stimulis agitata A λαι πρὸς Λέοντα μετὰ xol (10) BastXUov συμδό- 


lertur dixisse : «Indignum san« si tyranni uxor in- 
duat modolium, » Barcam eam nominahs. At ille 
prudenti sermone cam refutans dixit : « Donum 
est Domini voluntatem sequi ea quz fiunt. » 


λων, προτρέψαι τε xal τὴν σύγχλητον ἀπιέναι πρὸς 
τὴν τούτου ἀπάντησιν, ὡς μή τινα ῥανίδα Χριστια- 
νιχοῦ αἵματος ἐχχεθῆναι αὑτοῦ ἕνεχα. Ἔ φ᾽ ὅτῳ τὴν 
ἑαυτοῦ (41) γαμετὴν Προχοπίαν ζηλοτυπήσασαν 


τοιοῦτον &lm:lv* « Δεινόν γε δεινὸν, ἐὰν ἡ τοῦ τυράννου σύζυγος Λέοντος περιδάλοι τὸν μοδίολον, : 


Βάρχαν αὐτὴν ὀνομάτασα (12). Ὃ 5$ ταύτην φρονίμοις λόγοις ἀποχρουσάμενος εἴρηχεν" 


τοῦ Κυρίου δοχήσει συνέπεσθαι τὰ γινόμενα. » 
Porro cum jam tyrannus pervenisset per Auream 
portam ad Praecursoris z:2dem quam Studius ex- 
struxit, multi ex senatu ac propemodum omnes 
accesserunt ad eum, atque slipantes una cum po- 
pulo comitante in regiam deduxerunt. Jamque in- 
gressus anle zrataa consistens fores in loco ro- 


tundo et porphyretico marmore contecto, gratias B πυλῶν (14), ἐπὶ τῷ ** xax! ἐπιφάνειαν χυχλιχῷ τε 


acturus Christi Dei nostri illic imagini, sive revera 
sive specie tenus, exuit vestem V qua amictus erat 
gemini coloris rosei aquila insignem ( quam colo- 
bium vernacula voce appellant), solutam cingnlo 
- secundum morem jam olim a ducibus observatum, 
atque Michael suorum equisonum primario palam 
tradit. Illo autem eam confestim induente, id pro 
omine adipiscendi post Leonem iinpcrii reputatum 
est ab intelligentibus. Prseterea in loco quodain 
circa palafium, cui nomen Scyla, Michael Leonis 
vestis oram pede premens turpavit : incertum ex 
protervitate id fecerit, an providentia divina futu- 
rum przmonstrante. Quod cum sensisset Leo, rc- 
bellionem ab eo in se orituram conjecit. 


εἴτε τῆς ἄνω Προνοίας τὸ μέλλον προχαραττούσης. "Ev συναισθήσει δὲ τούτου Λέων γενόμενος veutt- 
ριασμόν τινα (18) παρ᾽ αὐτοῦ ἔσεσθαι ἑαυτὸν ** οἰωνίσατο. 
Jamque regiam ingresso Leone, mox crinibus 5 Καὶ δὴ τοῖς εἴσω τῶν βασιλείων χωρήσαντο; 


detonsis Michael imperator et ejus uxor una cum 
liberis, supplices miserabiles in oratorio sanctis- 
size Deipare, quod Pharos dicitur, apparebant, 
clementiam quamdam sibi expetentes : atque ille 
precibus flexus vitam eis concedendam judicavit, 
mittitque Micháelem in quoddam monasterium, ut 
ibi solitariam vitam omnem reliquam exigat. Cui 
quotannis auri largitionem die quodam certo prz- 


VARLE LECTIONES. 


8 ἐδήματο 1,, 53 προσίεσαν L.. ** τῷ] τὸ Ὁ. *! ἐν δυσὶ] imo ἔνδυσιν. ** σχύλλα L. 33 aut εἰς ἑαντὸν 
legendum est, aut ἑαυτῷ. Αὐτῷ Symeon logoth. p. 402 C. ** εἱμενίας L. 


STEPII. BERGLERI NOTAE. 


(10) Loco xai magis quadraret articulus τῶν. ἢ nisi dicas aquilissantem. Subsidio hic venit Conti- 


Ea fuere &Aoupylc, χοχχοδαφῇ πέδιλα et διάδημα. 
Cedren., p. 485, edit. Paris. de eadem re. 

(11) Solecisinus, nisi pro ἑαντοῦ legas αὑτοῦ. In 
Greco ἀδαβὶ λέγεται, quod habetur in Continuat. 
p. 12, ubi de eadem re. 

12) Cedrenus czeterique. 

13) Cedrenus, p. 485, edit. Paris. 

14) Continuat. p. 12, edit. Paris. 

(415) Deest. substantivum μαρμάρῳ. Habet. co- 
dex]. Apud Symeonem Logothetam, qui solet No- 
strum quandoque exscribere, est μαρμάρῳ, p. 402, 
cdit. Paris., ἐν τῷ xav' ἐπιφάνειαν χυχλιχῷ xal 
πο P μαρμάρῳ. t 

16) Vestis hzc ἀετός, aquila vocabatur. Grzecum 
ἀετίξουσαν obscure dicitur ct vix potest exprimi 


᾿ἀετίζουσαν (16), ἣν xoló6vov τῇ ἐγχωρίῳ ῥήσει 


« Καλὸν τῇ 


Τοῦ δὲ τυράννου (15) χαταλαδόντος διὰ τῆς Χρυ- 
σῆς πύλης τὸν τοῦ Πρόδρόμου ναὸν ὃν ἐδείματο " 
Στούδιος, πολλοὶ τῆς γερουσίας ἢ καὶ σχεδὸν ἅπαν- 
τες προσήεσαν 5 αὐτῷ, ὃν xal δορυφοροῦντες μετὰ 
τοῦ συνεπομένον ὄχλου τοῖς βασιλείοις ἀπήγατον. 
Καὶ δὴ εἰσιὼν xal πρὸ τῶν χαλχηλάτων ἐἑπιστὰ; 
































xal περιπορφύρῳ μαρμάρῳ (15), εὐχὴν χαριστήριον 
ἀποδώσων τῷ ἐχεῖσε Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ εἱκονίσματι, 
εἴτε ἀληθείᾳ εἴτε προσχήματι, ἐχδιδύσχεται τὴν 
ἐσθῆτα fjv ἐπεδέδλητο ἐν δυσὶ *! ῥοδοειδέσι ypoui; 


πρησονομάζουσιν, χαὶ ταύτην ἀνειμένην ζωστῆρα 
κατὰ τὸ ἔχπαλαι τηρηθὲν ἔθος τοῖς στρατηλάταις 
xal Μιχαὴλ τῶν αὑτοῦ ἱπποχόμωοιν πρωτάρχῳ tp» 
φανῶς ἐπιδίδωσιν. Τοῦ δὲ ταύτην ἐξαυτῆς ἀναδαὶ- 
λομένου εἰς οἰωνὸν μετὰ Λέοντα βασιλιχῆῇς ἐπιδέ» 
σεως τοῖς εἰδόσι λελόγιστο. Περὶ δέ τινα τοῦ παλα- 
τίου χῶρον οὗ ἐπώνυμον τὰ Σχῦλα **, ὁ Μιχαὴλ τῆς 
ἐσθῆτος τοῦ Δέοντος τὸ ἄχρον ἐπιδάσει xa006p 
σῖν (17), εἴτε ἐχ προπετείας τοῦτο χαταπραξάμενο;, 


Λέοντος, εὐθέως τὰς τρίχας χειράμενοι Μιχαὴλ st 
ὁ βασιλεὺς xal ἡ τούτον γε σύναυνος σὺν παισὶν, 
ἱχέται ἐλεεινοὶ τῷ (19) εὐχτηρίῳ οἴχῳ τῆς ὑπερ- 
αγίας Θεοτόχου ὃς Φάρος χατονομάξεται δείχνυν» 
ται (30), εὐμενείας ** τινὸς ἀξιοῦντες τυχεῖν. Ὁ δὲ 
τῇ δυσωπήσει ἐπιπειθὴς γεγονὼς ἄνεσιν ζωῆς αὖ- 
τοῖς ἐδικαίωσεν, πέμπει τε τὸν Μιχαὴλ ἕν «m 


φροντιστηρίῳ διατελεῖν τῷ μονήρει βέῳ συμφρασσό 


nuat. p. 12. edit. Paris. ubi de eadem re ἀετὸν τοῦτο 
χαλοῦσι. Symeon Loy. pro ἀετίζουσαν 'habet à 
πουσαν, p. 402, edit. Paris. Ἐκχδιδύσχεται 
ἐσθῆτα ἣν ἐπεδέδλητο ῥοδοειδέσι χρόαις ἐχλάμπου» 
cav. Nempe sine ἐν δυσὶν etiam, quod in Nostroest, 
nec satis apparet quorsum. ' 
P (17) Cedren. p. 285 edit. Paris ; Zonaras 118 edit. 
aris. 

(18) F. excidit εἰς. Sym. Log. p. 408 edit. Parit 
de eadem re, νεωτερισμόν τινα παρ᾽ αὐτοῦ (malt 
ibi παραυτά; hoc 41:26 dicatur) ἔσεσθαι αὐτῷ. 

ἀφ, . excidit ἐν. 

(20) Continuat. p. 15, et Cedren. p. 485 edi. 
Paris. -- Δείχνυνται "Io. δύνονται. Ratwgsics. Dot 
inepte quidem, sed preter necessitatem. 
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*5 (21),  xat' ἔτος χρυσοῦ δωρεὰν χατά τίνα A stabat. Uxorem autem ejus et liberos separa- 


Σμίαν ἐδαψιλεύετο᾽ τὴν δὲ γαμετὴν xal τὰ 
τούτου διέστησεν, ἐξ ὧν τὸν Ἰγνάτιον εὐνουχίᾳ 
γινεν (29). 
δὲ τῶν βασιλείας ἡνιῶν ὁ Λέων ἐδράξατο (45), 
αυν μένα Βαρδανίῳ τῷ πατριχίῳ, ᾧ Τοῦρχος 
σιξ, περὶ αὑτοῦ εἰς φῶς διανέχυπτεν (94). 
X γοῦν ὁ Βαρδάνιος, ὅτε τοῦ τῆς ᾿Ανατολῆς 
τὸ θέματος, βασιλειῶν (45) ἄγαν διὰ φροντί- 
ἑαυτῷ εἶχεν ἐπίθεσιν ὥστε τῆς βασιλείας 
ἰδάνεασθαι" ὅθεν ταύτην μοναχῷ τῶν ἐπειλημ- 
** προγνώσεως περιεσχεμμένως προπανετί- 
ιν διατριδὴν ποιουμένῳ πρός τινα χῶρον τοῦ 
λίου, συνίστορα τοῦ τοιούτου βουλεύματος 
ἱένος τὸν Λέοντα (26), ἄνδρᾳ πολλοῖς ἐμπρέ- 
γενναιότητος προτερήμασιν, ἀνδριχὺν τὴν 
ὦ βλοσυρωπὸν 37 τὸ χατάστημα, μεσήλιχα καὶ 
λον *^ (27), ἐχτραφέντα τε τοῦ αὐτοῦ θέματος 
^ τόπῳ Πίδρᾳ προσονομαζομένιῳ (98), σὺν 
Ἐ xaX Μιχαὴλ τὸν ἐξ ᾿Αμορίου τυγχάνοντα, ᾧ 
γλώττης παράσημον ἐγεγένητο (29), μεθ᾽ ὦ» 
μᾶν τὸν ἀπὸ λίμνης Γαζουροῦ, καὶ αὑτὸν ἐξ 
ἔων τὸ γένος χατάγοντα, ἀλλὰ μὴν χαὶ ἀν- 
χαὶ πολυπραγμονέστατον. Τοῦ οὖν Bagtavíou 
420; γὲ τῷ μονάζοντι, πάντα πρὸς αὐτοῦ (50) 
διανοίας ἀναχαλύπτεσθαι βουλήματα λέγε- 
), χαὶ τοσοῦτον ὥστε ποοαγγελθῖναι αὐτῷ 
ἣν πεοιουσίας ἀφαίρεσιν χαὶ τὴν ὀφθαλιλῶν 
ἐν. Τούτου 6b (52) ἐπὶ τοῖς προρυθεῖσιν ** ὡς 
ἦρεσιν ἐπασχάλλοντος 9, ὅλως τὰ συνήθη τῦς 
ἀπολειψαμένου', τὰ τῆς ὑπογωρήσειυς αὐτῷ 
᾿ρέπιστο, llpozxou:sapévtoy 33 (55) δὲ τῶν 
ἡετουμένων ἵππους αὐτῷ, τούτους ὁ μοναχὺς 
! μετὰ πλείστης ἐπείξεως ὑπονοστεῖν παραινεῖ 
tgbávtov (54). Τῷ δὲ μετὰ περιχαρίας ἀνα- 
vtt, ὡς προσδοχῶντι τῶν χαταθυμέων αὑτῷ τι 
)ῦνα!, τοὐναντίον αὐτοῦ τῶν ἐλπίδων πάλιν 
ὁ θεοπρόπος àvftp: « Mnóiv σοι περὶ τοῦ 
γήματος, ὃ τῇ σῇ διανοίχ χαλῶς (55) μὴ ἐν- 


vit, ex quibus Ignatium castrandum condem- 
navit. 


& Ut vero imperii habenas tenuit, praedicta Bar 
danio patricio, cui Turcus cognomen, jam iu lu- 
cem emergclant. 

Iste namque Dardanius, cum adhuc Orientis 
temati praffectus esset, valde cupiens fieri impe - 
rator, invasionem meditabatur, ut imperium ca- 
pessere!. Unde hanc rem monacho cuidam habenti 
prescientiam futurorum aperiebat, habitanti in 
quodam loco Philomelii; conscium hujuscemodi 
consilii habens Leonem istum, virum jam tum 
multis conspicuum fortitudinis prarogativis, virili 


D trucique aspectu atque habitu, medixe tatis, for 


tem educatumque in ejusdem thematis Orientalis 
quodam loco Pidra dicto, cumque eo et Michaelem 
Amerienscem, cui linguz illud vitium inerat, simul- 
que cum his Thomam a palude Gazura oriundum, 
ct ipsum genus suum deducentem ex Armeniis, 
sed itidem virum strenuum ct valde agilem. Bar- 
danio itaque accedente ad. monachum, omnes ab 
isto animi cogitationes, omnia consilia deprehensa 
el detecta fuisse aiunt, adeo ut ab eo praedicta illi 
fuerit etiam opum privatio ct oculorum exczca- 
tio. Super his ut minime jucundis indignabundo, 
cum nihilominus consuetas preces fudisset, abitus 
paratur. Adducentibus autem ministris 9 ei equos, 
illos conspicatus, sunima cum festinatione redire 
jubet Bardanium. Atque huic cum magna  latitia 
reverlenti, ut. qui opinabatur ex animi. sententia 
evenisse aliquod augurium, prxter spem ejus dicit 
vir divinus : « Ne sit tibi istud propositum, quod 
animum tuum. non bene incessit, cura. Nam tuo- 
rum, ut jam dixi, oculorum et omnium bonorum 
subibis privationem : istorum autem virorum, qui 
equos ad. tuum ministerium adduxerunt, primus 
quidem οἱ secundus diadema gestabunt, tertius 


VARLE LECTIONES. 


᾿ἐφορασάμενον L. 3. ἐπιλημμένων L. 
, προῤῥηθεῖσιν V. 


9 ἐπασχάλοντος L. 


1 βλοσσυρωπὸν L. 38 εὐάμιλον L, εὐόμιλον V. 
δι ἀπολτψαμένου L, ἀποληψομένον V. 3" npoxopi2a- 


49 προρε- 
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"Ic. συμπερασόμενον. ReixEsius. Posset to- D 


si sensisset Reinesius aup.mspasópsvov^ sed 
$ abest συμφυρασόμενον, ut «na ibi versa- 


In Cont. p. 15 edit. Paris. Eustratius filius 
lis dicitur castratus fuisse. Alius auiem 
$, postea lgnatius in monachatu vocatus, 
uia prafuisset olim Icanatis. Cedren. autem, 
edit. Paris. et Zonaras, p. 128 edit. Paris. 
hylactum vocant illum qui fuit castratus 
ontinuat. init. p. 5. Zornoras p. 128 edit. 


Ita ms. Cum Bosius perperam descripsisset 
λυπτεν, Reinesius annotat Tp. διανέχυπτεν, 
were, in [kcem, in apertum emersere. Melius 
is &Gavéxumev. Haec ille. Sed ita quidlibet ex 
εἰ facias, inhzrendum vestigiis litterarum, 
[uid mutandum, leg. δὴ ἀνέχυπτεν i. c. ἤδη 
τέν, jam emergebant. 

Participum, ut 215.0104: (v. 


(26) ᾿ιὰ loquitur, quasi nunc primum faciens 
mentionem Leonis. ltaque addidi istum et Jam 
tum. 

(27) Scriptum εὐάμιλον, quod nihil est. Illud [εὑ- 
ὀμιλον"] est e Reinesii conjectura, sine dubio verum. 
Nam ila de Leone et Continuat. p. 5, de eodem, 
ἀστεῖον ἐν ταῖς ὁμιλίαις 6oxouvta. 

(28) Continuat. init. 

29) Scil. τραυλὸς ἣν. REiNESIUS. 

50) Ita scriptum, non αὐτόν. 

(51) Zon. p. 128. 

(32) Cont. p. 5. 

(55) Consuetis tantum pro se precibus impetratis. 
Continuat. p. 5, xai πρὸς Θεὸν εὐχὰς ἱκετηρίους, 
Petierat ut monachi precibus liceat ei eonsequi 
imperium. Sed is tantum consuetas promisit. 

(34) Zon. in Leone RriNEsivs.. - 
(S) lta scriptum, cum oportuisset μὴ xaÀuq gut 
potius οὐ καλῶς. 
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autem tantum acclamationem conseculus mox in- A £oxspe, πεφροντισμένον ἔστω. Τῶν vip σῶν, ὡς 


teribit. » Igitur Bardanius ad hzc cum graviter 
ingemuisset, suam animi cogitationem Leoni atque 
Michaeli, necnon Thome, suis ministris, cum 
quadaín contumeliosa in monachum invectione 
aperiebat, dicens hujuscemodi quedam : «Tu qui- 
dem, Leo, imperio potitus Thomas autem acclama- 
tus, a Michaele interficiemini, qui ipse servabitur 
in imperio plane incolumis. » 


xal τινος ἐπὶ τοῦ μοναχοῦ ὑδριστιχῆς προσοχθήσεως παρεδήλου (37), φάσχων «οιάδε (38) * 


ἔφθην εἰπών σοι, ὀμμάτων xat. τῆς ὑπάρξεως ὑπο- 
στήσῃ τὴν ἀλλοτρίωσιν (06) " οἱ 6b τοὺς ἵπκους eu 
πρὸς ὑπηρεσίαν ἑἐπικομίσαντες ἄνδρες, τούτων ὁ 
πρῶτος xal ὁ μετ᾽ αὐτὸν διαδηματοφορήσει, χαὶ ὁ 
τρίτος ἐπιτυχὼν ἀναῤῥήσεως ταχέως θανάτῳ χατε- 
στραφήσεται. » Ὁ οὖν Βαρδάνιος πρὸς ταῦτα χαλε- 
πῶς ἀνοιμώξας τὰ τοῦ λογισμοῦ αὐτοῦ τῷ τε Λέοντι 
καὶ Μιχαὴλ xaX Θωμᾷ, τοῖς ὑπὸ χεῖρα τούτῳ, μετὰ 
c Σὺ μὲν͵ ὦ 


Λέων, βασιλεύσας καὶ Θωμᾷ ἀναῤῥηθεὶς παρὰ Μιχαὴλ φονευθήσεσθε, αὐτοῦ γε διαφυλαχθηοομένο 


àv τῇ βασιλείᾳ πάντως ἀπήμανος. » 
Hinc Bardanius animo male affectus in demanda- 
tum sibi thema reversus cum suo exercitu et qui- 


Ἐντεῦθεν Βαρδάνιος κατὰ ψυχὴν χαλεπήνας xi | 


εἰς τὸ ἐγχεχειρισμένον αὐτῷ θέμα ἐπανιὼν σὺν τοῖς 


busdam aliis ejus arrogantis sociis contra impe- p 7 αὐτῷ στρατοπέδοις xal τισιν ἄλλοις ὀμόφροσι τῆς 


rantem tunc Nicephorum vano consilio in Bithynia 


castra ponit. Quo audito Nicephorus collecto exer- 


citu minime contemnendo, hunc contra illum mit- 
tit. Hic expeditione illa territps submittit se impe- 


ratori, expelens ceertificationem venis : quam facile 


adipiscitur, per crucis signum 1 securitatem 
consecutus, obedientiamque prestat, condemnans 
se ipsum ob facinus, ut in Proten insulam relega- 
retur, in przediolum ab ipsomet studiose excultum. 


Neque [4 multo tempore elapso, quidam ex Ly- 


caonia, sive proprio ausu, sive imperatorio con. 
sensu el placito, sive quod eidem imperatori 
Nicephoro placere euperent, Bardanium subito in- 
vadunt eique oculos eruunt, atque ad ecclesiam con- 
fugiunt petentes veniam. 


Tunc autem eum seditio a Bardanio conflaretur, 
Leo ille ex Armeniis atque Assyriis ad imperato- 
rem deliciebat, deinde et Michael Amoriensis : 
illique feederatorum praefectura, huic comitis curise 
*ignitas defertur. Thomas vero etiam in periculis 
suo domino fidem prastitit. Interjecto dein aliquo 
tempore, Leo, cum esset Orientalium dux secundi 
ordinis, contra Ismaelitas strenue rem gerit, atque 
ab imperatore Michaele, illo qui post Stauracium 
imperavit, decoratur patriciorum amplissima di- 
gnitate. 


ἀλαζονείας αὑτοῦ κατὰ τοῦ τηνικσῦτα Nunmgóge, 


βασιλέως ματαιοφρόνως ἐν Βιθυνίᾳ στρατοπεδεύο 
ται. Περὶ τούτων ὁ βασιλεὺς διαχηχοὼς xat συνθεὶς, 


«στρατιὰν 83 ἀξιόλογον αὐτῷ ἐπαφίησιν. Ὃ δὲ «τῇ ἐκ 


στρατείᾳ χαταπλαγεὶς, ὑ ποχλινὴς τῷ βασιλεῖ γίνεται 
ἑξαιτῶν ἐγγύην ἀφέσεως, xal δὴ ταύτης ἀξιοῦτει 
ῥᾳδίως τῷ σταυριχῷ (59) συμδόλῳ τὸ ἀσφαλὲς ἐν 
εγχάμενος, καὶ πειθαρχεῖ ἑαυτὸν χαταχρίνων ᾧ 
δράματι παραπεμφθῆναι ἐν νήσῳ τῇ (40) Πρώτῃ d 
τὸν παρ᾽ αὐτοῦ ἐχεῖσε φιλοπονηθέντα ἀγρόν. Οὕτω 
δὲ πολλοῦ χρόνου διεληλυθόεο:, τῶν ἐκ Auxaovia;" 
τινὲς (51), εἴτε ἀπαυθαδιαζόμενοι, εἴτε βασιλεῳ 
συνευδοχήσει (42), εἴτε χαὶ αὐτῷ τῷ Bzsoat Νιχη" 
φόρῳ ἀρέσαι βουλόμενοι, τῷ Βαρδανέῳ αἰφνιδίω; 


C ἐπιτίθενται xol πηροῦσιν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὶν, 


καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ προσήεσαν ἀξιοῦντες συγχώρι» 
ow (45). 

Ὁπηνίχα δὲ τὰ τῆς στάσεως παρὰ τοῦ Βαρδανίου 
ἐπεφυσίωτο (44), Aéov ὁ ἐξ ᾿Αρμενέων καὶ ᾿Ασσυ- 
ρίων τῷ βασιλεῖ προσεῤβύη, εἶτα -καὶ Μιχαὴλ ὁ ἐξ 
᾿Αμορίου (45), ὧν" ὁ μὲν τὴν τῶν "5 φοιδερά- 
των ?!*, ὁ δὲ τὴν χόμητος χόρτης ἀρχὴν ἐγχε:ρίζετει 
Θωμᾶς δὲ χαὶ μέχρι χινδύνων τῷ Ibo δεσπότῃ éo- 














octol τὰ τῆς πίστεως. Προϊόντος δέ «1/0; χρόνου, | 


λέων χρηματίσας τῶν 'Avatoltxov ὑποστράτηγος, 


χατὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν μεγάλως ἀνδραγαθίζεται (46), 


xal πρὸς τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ «οὔ μετὰ Σταυρά- 
χιον τιμᾶται τῷ τῶν πατριχίων μεγαλοκρεπεὶ ἀξιω» 
ματι (47). 


Iste autem Michael puellam habebat quamdam Ὁ Οὗτος δὲ δέιχαὴλ παιδίσκην ἐχέχτητο χατοιχί- 


vernam, per quam spiritus Pythonis per vices 


διον 8, xa0* ἣν Πύθωνος πνεῦμα ἐπί τινας περιτίο- 


VARLE LECTIONES. 
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40) Zon. p. 1928. 
$1) Cont. p. 5, in f. 
($8! Cont. p. 6. 
; (39) Cont. p. 6, dicitur fuisse χρυσοῦν σταυρί- 
tov. 

(40) Ms. τῇ d. Hec Prote insula est Proconne- 
sus. 

(41) Cont. p. 7. 

(42) Potest etiam σὺν εὐδοχήσει. 

(45) Cont. p. 7, τῷ τοῦ Θεοῦ προσφεύγουτι θείῳ 


χαὶ μεγάλῳ ναῷ. 

(44) Cont, p. 6. τς 

(45) Videtur excidisse xal ante ὁ es — Ux] 
Ita scriptum. Requiritur τήν, ut in t. — do 
δεράτων, ad quod Reinesius : φοιδεράτων, (ede 
ratorum. Error ex pronuntiatione fere simili τῷ 
B et ^ortus. 

(46) Cont. p. 7. 

(47) Zon. in Leone Arm. Ramrsics. 
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νήργητο (48). Ἥτις ὀξέως ἐν χωρίῳ ᾿" λι- A operabatur. Qua. statim atque in locum qui Bu- 


. (49) Βουχολέων προσαγορεύεται, προσχω»- 
διαπρυσίως φωνὴν ἐχεχράγει vp) βασιλέα" 
Oz, χάτελθε, ὑποχώρει τῶν ἀλλοτρίων. » 
Uv τοιούτου προσφωνήματος πολλάχις ἐχλα- 
X ὁ βασιλεὺς εἰχότως χαταπλαγεὶς χαὶ οὐχ 
! ὑποπτήξας, χοινολογεῖται (50) περὶ τούτου 
p σπαθαροχανδιδάτῳ (51) xaX οἰχείῳ γνωστῷ, 
Μιχαὴλ πατριχίου τοῦ πρὸς γένους Μελισση; 
τὸ εὔφημον Κασσιτηρᾶς διηχούετο, ὡς εἴπερ 
yov γένηται τὸ χοράσιον (52), ἕν τινι χατα- 
távtex οἰχίᾳ xai διερευνᾶσθαι xal (53) φρά- 
'ος αὕτη ὑπάρχει ἡ οἰχία xai τούτου ὁποῖον 
ριμον (54). Τῆς δὲ ἀνχχαλυψάσης τὴν ἐπι- 


coleon dicitur accessisset, clara voce clamabat ad 
imperatorem : « Descende, 11 descende, cede 
alienis. » Ejusinodi compellatione sepius enuntiata 
imperator merito exterritus nec mediocriter con- 
sternatus colloquitur cum Theodoto spathariorum 
candidato, intimo familiari suo, filio Michaelis 
patricii, generis Melisseni, cui cognomentum erat. 
Cassiteras, ut. ubi fürere ceeperit puella in aliqua 
domo omnino detineatur, interrogeturque, ut in- 
dicet cujus ea sit domus et quanam illius sit pro- 
pria nota. Quas cum delexisset nomen quaesitum et 
notam propriam, jussit enm tempore opportuno in 
arcem abire, ubi ei óccursuri essent duo viri, ex 


ἕνην χλῆσιν xai χαραχτῆρα, προτρέψασθαί p quibus is qui mulo insideret imperatorium solium 


9) αὑτῷ εὐχαΐρως χατὰ τὴν ἀχρόπολιν ἀφ- 
, Xa0' ἣν συγχυρῇσαι δύο ἄνδρας (50), ἐξ ὧν 
) ὃ ἐπιδάτις τῷ βασιλιχῷ θρόνῳ ὀχηματί- 
Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐξεστηχυίας τοιαῦτα, τὰ δὲ 
| βασιλέως ἀχριδείας (57) κατὰ τὸ εἰχὸς ἐπ- 
στιχώτερα, οἷα περὶ τῆς αὑτοῦ βασιλείας 
μινῶντος (58). ᾿Αχρίδολογηθεὶς γὰρ (59) παρ᾽ 
ὁ Θεόδοτος ἀπηνήνατο μὴ ἐγνωχέναι μηδὲν 
ἀρὰ τῆς Πυθωνίας ** φληναφουμένων᾽ ἀπιὼν 
)ς τὸν διωρισμένον χῶρον ὡς προδιήγγελτο 
πο, καὶ τὸν ἄνδρα (60) προσλαδόμενος ἅμα 
ἱπεισιν ἐν τῷ ναῷ Παύλου τοῦ ἀποστόλον, ἐν 
ὀρφανῶν τὰ πρὸς ἀποτροφὴν τεταμίευται "5. 
κεῖτε συυνθῆχαις ἀλλήλους χατεγγυησάμενοι, 


conscensurus esset. Ácde emotz quidem mentis 
puella res ita habet : imperatoris autem iniquisitio 
merito fuit curiosior, utpote de imperio solliciti. 
luterrogatus enin ab eo Theodotus diligenter, 
negavit se quidquam intelligere eorum que Pytho- 
nica nugaretur : verum abiit in przlinitum locum, 
ut preceptuin fuerat, et spectavit. Atque homine 
assumpto, abit una cum eo in templum Pauli apo- 
stoli, ubi orphanorum alimen|a asservantur. Atque 
ibi postquam conventis et pactis sese constrinxis- 
sent, ausus est Leoni talia dicere : « Ex divina vi- 
siofie de te mihi cognita sunt maxima, qua eliam 
eventura sunt ; unde flet ut Romanorum imperium 
capessas. » 


(01) πρὸς τὸν Λέοντα ὁ. Θεόδοτος τοιαῦτα ἐρεῖν (62), ὡς « "Ex θείας ὁράσεως περὶ σοῦ μοι 


σται 
63). » 


μέγιστά τε xai ἀποδησόμενα, δι᾽ ὧν τῆς Ῥωμχίων πάντως ἡγεμονίας 5 


μετατοιΐ- 


δεδηχότος (64) δὲ πολέμου μεταξὺ Ῥωμαίων C 14 Orto autem bello inter Romanos εἰ Bulga- 


υλγάρων, καὶ τοῦ μὲν αὐτῶν ἀρχηγοῦ Κρούμ- 
ἰσχοντος ἀναδίδοσθαι ** (65) τοὺς προσφυγόν- 
γυλγάρων, ὡσαύτως δὲ καὶ Ῥωμαίων, ἐπὶ τού- 
| βασιλεὺς συμδαίνων ἧν, χἀν τοῖς πολλοῖς 
εγιστάνων ἡ τοιαύτη γνῶσις λίαν ἑστασιάζετο, 
στα δὲ xaX Θεοχτίστῳ μαγίστρῳ (66) * παρ᾽ ὧν 
μυνίας συντελεσθείσῃς πρὸς ἐναντιότητα χω- 
' ἀμφότεροι. Ἐχστρατεύουσι τοιγαροῦν Ῥω- 
τε xai Βούλγαροι vat' ἀλλήλων, καὶ πολεμιχῆς 


ros, atque istorum duce Crummo postulante reddi 
Dulgatorum transfugas, ;similiter et T'omanorum, 
in ea imperator consentiebat, etsi a plerisque ma- 
gnatum illa ejus sententia valde impugnabatur, 
precipue a Theoctisto magistro. A quibus rejee!a 
conventione in dissidia abeunt utrique. Educunt 
itaque exercitus Romani et Bulgari, factoque cun- 
cursu bellico vincitur prorsus Romanus exercitus, 
divina providentia, ut videtur, aliter volente res 


VARIJE LECTIONES, 


L. 58 1] τε ἴ.. 


ὑρῳ δι ὀφῦχθαι L. 
διδοσθαι B. 


* πυθονίας L. 


*3 “ετσμείεται L.. ** ἡγεμονείας L. 
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Hac aliter atque aliter Count. p. 14. Zonaras D 


| seq.. Cedrenus p. 485. 

Ita scriptum, non ὅς, nec ὁ. Cedreuus ]. c. 
em nominis exponit, quz inepta videtur. ' 
) KowoJ.... διηκούετο. Cedrenus l. c. eadem 
erba. 

Spathariorum candidatus. Ad hunc Theodo- 
ant epistolz aliquot Photii. RrivEsivs. 

Hec etiam aliter Cont. 14. Zon. p. 151. 


. 486. 
Mallem hoc xa [ante φράζειν] abesset. Sic 
retur ὡς φράζειν. 
ta scr. mallem γνώρισμα. 
Τε melius abesset.— 'Ag1x0a:. Ita scriptum, 
beret ἀφῖχθαι, aut ἀφιχνεῖσθαι. 
Loquitur hic inepte. 


PaTAOL. G8. CIX. 


(57) Potius àxp:6wssux. 

58) Cedren. p. 486. Zon. p. 151. | 

59) Non apparet, quid hic yàp faciat. — Ita et 
ipse lic narrat, ut vix intelligi possit. Versiowe 
tamen juvi sensum. 

(60) Nempe Leonem. Sym. Log. p. 405 : Τὸν 
Λέοντα προσλαδόμενος ἄπεισιν) ενζτῷ vau τοῦ ᾿Αγίου 
Παύλον, eic. 

(61) Male apud Logoth. θαῤῥεῖν. 

(62) Male verbum fut. temp. h. l. positum. 

(65) Ita clare scriptum. 

(64) Cedrenus, p. 486, ubi apta est transiiio. De 
hoc bello Noster, ῥ᾽ 4. 

(65) Zon. p. 126, in (ine. Contin. p. 8. 

(60) Et a patriarcha. Vid. auctor. cit. 
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nostras temperare ob rationes captum nostrum A συμδολῇς καθεστώσης ἀνὰ γράτος ἡττᾶται τὸ Ῥω- 

superanies. μαϊχὸν στράτευμα (07), ὡς Éo:xev ἑτέρως τῆς ἄνω 
Προνοίας μελλούσης τὰ xa0' ἡμᾶς διεξάγειν, χατα- 
λήψεως λόγῳ ἐν χρείττονι (68). 


Sed eo unde digressi sumus rursus redea- Ἀλλ᾽ ὅθεν διέστημεν (69), αὖθις vov ἑπανίω- 
nius. pev *6. 
Igitur publice imperator proclamatus Leo Tho- ᾿Αναῤῥνθεὶς δὴ " δημοσίᾳ Λέων ὁ βασιλεὺς 8o- 


"uam coztaneum suum ducem federatisconstituit, μᾶν τὸν ἑαυτοῦ ἡλιχιώτην τουρμάρχτν εἰς ςοιδερά- 
atque Michaelem, cujus filium ex sacro lavecro τοὺς * ἐπέστησεν (70), καὶ Μιχαὴλ, οὗ τὸν παΐξε 
susceperat, patricia dignitate et excubitorum prz- πνευματιχῆς &x χολυμδήθρας υἱοποιήσατο (11), τῇ 
lectura decoravit. πλτριχίῳ xal ἐχσχουδίτου τιμῇ διεσέμνυνεν (72). 

Bulgaris autem hostibus priore victoria elatis, Τῶν οὖν δυσμενῶν Βουλγάρων τῇ προτέρᾳ viz 
non parva per eos in regionibus et civitatibus in- χατεπαρθέντων, οὐχ ἡ τυχοῦσα παρ᾽ αὑτοῖς (T5) ἐν 
cendio et predatione consecuta est vastatio. Itaque πολλαῖς χώραις xol χατοιχίαις διά τε πυρπολέσευ; 
ad ducem Bulgarorum legationem mitti ab impe- καὶ αἰχμαλωτεύσεως παρηχολούθει (74) ** ἐρήμωσις, 
ratore ad pacem inclinante rationi consentaneum D ὥστε πρὸς αὐτὸν tbv Βούλγαρον (15) ** πεμφθῆναι 
erat, ul pax iniretur. Sed Bulgarorum domino ad παρὰ τοῦ βασιλέως εὔλογον ἦν (76), πρὸς τὺ clpt- 
id se non accommodante, utpote barbara indole νιχὸν ἀπονεύοντος, σπονδὰς ἐπεργάσασθα:. Tou à 
13 predito et arrogante homine, Leo imperator χρατοῦντος Boulvácoo μὴ (77) πρὸς τοῦτο κχαταῦ:- 
contra ipsos expeditionem parat. Acrique collisa μένου, ἅτε βαρδαριχοῦ τὸν τρόπον xai xatila:e 
, pugna, imperatore sic disponente, nostra multitudo νευομένου, Λέων ὁ βασιλεὺς xat' αὐτῶν Exgzpaztii 
fuge subjicitur, ita ut et ipse imperator una fuge- ἐπείγεται. Καὶ μάχη: κραταιᾶς χροτηθείσης (19) 
rct. Itaque Bulgaris persequendo instantibus, facta βασιλιχῷ διατάγματι ὁ xa0' ἡμᾶς λαὸς τροπῇ ὑτ- 
conversione cum reliqua multitudine resistit im- ὄάλλεται, ὥστε xal αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ** συντρί- 
perator, atque in illos impetu facto re fortiter gesta — 7:202: (79). ᾿Αμέλει τῶν Βουλγάρων τῇ διώξει iz- 
contra ipsos solid:e victoriz auctor exsistit. Quiet — x:tpé£vov, ἐξ ὑποστροφῆς μετὰ τοῦ περιόντο; λαὴ 
;pso Bulgarorum duce potior fuit, atque istorum: ἀντικαθίσταται ὁ βασιλεὺς xal τούτοις maptuÓiln 
liberos partim petrz allisit, partim in arca gravi ἀριστεὺς xaz' αὐτῶν ὁλοτελῶς ἀναδείχνυνται (SU). 
supplicio affecit. Atque hoc pacto effectum ut ausa Οὐ μὴν ἀλλὰ xal αὐτοῦ χατισχῦσαι Βουλγάρων τὸ) 
[uerent, secundum poetam. ἀρχηγοῦ, xai τούτων τὰ Éxyova τὰ μὲν προσιρέ- 
Eat ** ταῖς πέτραις, τὰ δὲ ἐν ἅλωνι χαλεπῶς τιμωρήσασθαι (81), ὡς ἐντεῦθεν ἐν τούτοις πεπερατῶϑθλι 
παλίντιτα 9* ἔργα, χατὰ τὴν ποίησιν (82). 

Post hzec recordatus est monachi illius in Philo- Εἶτα εἰς λογισμὸν fxev ὁ βασιλεὺς περὶ τοῦ ἐν zy 
melio degentis, atque mittit ei voti causa, qua illi Φιλομηλίῳ μονάζοντος (85), xa στέλλει αὐτῷ τὰ 
usui forent, munera et dona, ut qui sedivinatorem πρὸς χρείαν κατ᾽ εὐχὴν ἀναθήματα (84), ἅτ-ε γρη - 
cventuum veracem ostendisset. Sed interea tem- σιῳδῷ ἀληθεῖ τῶν ἀποδαινόντων ἀναφανέντι. Ἕν δὲ 
poris mortuus fuerat ille monachus, factumque ut τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἐτετελευτήέκει ὁ αὐτὸς μοναστῖς, 
in locum ipsius alius Sabbatius ejus cellulam subi- καὶ συνέδη ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον Σαδδάτιον (85) μονᾶ- 
ret, qui cultui venerandarum imaginum occulte χὸν τῷ σχηνιδίῳ αὐτοῦ ὑπεισδῦναι (86), ὅστις τῇ 


VARLE LECTIONES. 
* izavlogev L. 5) δὲ L. 5 φιδεράτους L. 5᾽ παρηχολούθη L. 5) πρὸς αὐτῶν τῶν Βουλγάρων L. 
δ: αὐτὸν τὸν βασιλέα Β, ** προσαῤῥάξαι],. 5} παλίντητα L. 
STEPH. BERGLERI NOT £. 
(67) Nempe culpa Leonis ut pag. 4 dixerat. 79) Cedren p. 487. Zonar. p. 129. 
(68) Ordo ἐν λόγῳ χρείττονι καταλήψεως. D 80) Oratio imperfecta, nec satis exprimit quod 
(69) Cf. p. 8. debet. Zonaras, p. 128, et Cedren. p. 487, ostes- 
Qo Ms. φοιδεοάτους. Monuit Reinesius. de qo. — dunt parum abíuisse quin periret dux Bulgare- 
vi 







d. not. p. 10. Idem vitium et apud Cedren. p. rum. . 
481. De eadem re recte apud Zonar. p 129. (81) Ita fere et Cont. p. 16: Οὐ μὴν ἀλλὰ xol κἄ- 
(74) Vid. Cedren. p. 487, et Contin. p. 15. σαν ---- χαὶ τὰ τέγνα πέτραις xai τῇ γῇ wposxpe- 


(12) Ita scriptum. Zon. de eodem χύμητα τῆς τῶν. 
* ov ἐξχουδίτων σχολῆς, p. 129 initio, uti et Ce- (82, Cum seriptum esset. παλίντητα, Reinesiw 
J'en. p. 487. adnotavit : Tp. παλίντιτα. Τὰ xavà ποίησιν est, se 

(75) lta clare. Requiritur αὐτῶν, eundum poetam Homerum. — Loquitur asc 

(74) Cum scriptum esset παρηχολούθη, Reinesius — llomerice ex Odyss. a, ubi πολίντιτα ἔργα γενί- 
amotavit : yp. παρηχολούθει. Sed potuit etiam σύαι. Cui commode respondet "Virgilianum Aes 


[ :;iSSe παρηχοληύθησεν. lues. — 
(75) lta. scriptum. Legendum πρὸς αὐτοὺς τοὺς (85) lisdem verbis Sim Log p. 403. 
ll;vAyápoug aul «obe ἄργοντα τῶν Βουλγάρων. (84) Vid. Contin. p. 16 seq. Cedren. p. 487 ὁ 


(76) Imperator misit legatos. Cedren. p. 487. 566. Zonar. p. 129. u 
L inar. p. 129. Contin. p. 15. (85) Quandoque Συμδάτιος scribitur ejus 8’ 


(71) lta scr. sed potius Βουλγάρων legendum ap- — men, ut in Contin. p. 47. Ratio est similitudo lit 
pret ἐξ αὐτῶν. — Μὴ Zon. ἈΕΙΝΕΒ. terarum illarum in mss. 
(78) Ita scriptum ; συγκροττθείσης usitatius. (88) Male apud Syin. Log. ἐπεισδύνας. 
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υνήσει τῶν σεδασμίων cix/vov χρυφίως &vst- A obsistebat. Conspicatus autem iste eum qui missus 


ato. Θεασάμενός δὲ τὸν παρὰ βασιλέως; àn- 
1d$vov ἀπόπεμπτον ἐποιεῖτο (87), τὸν πέμψαντα 
' ἀπεοιχότα τῇ ἀλουργίδι (88), ὡς εἰδώλοις 
νέχοντα, ταῖς παρὰ τῆς σεύδαστῆς Εἰρήνης 
(vate &ixóct xal Ταρασίου τοῦ ἀοιδίμου πᾶ- 
tou (89), Παρξὼ ** ταύτην καὶ Θυάδα xax Ta- 
τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ ἀφρόνως ἐξυδρίζων ὁ 
(90): ἀνθ᾽ ὧν καταστρέψαι Κύριο" τὴν αὐτοῦ 
(av καὶ ἐπιστέλλων (01) προήγγειλεν δ", εἴπερ 
; οὗ χαταστρέψειεν. Τούτοις χαταδροντηθεὶς ὁ 
λὴξ βασιλεὺς μετακαλεῖται Θεόδοτον (92) καὶ 
εἰίχνυσιν αὐτῷ τὰ ἐπεσταλμένα (95) παρὰ τοῦ 
ὑντος. Τότε 6h, τότε ὁ Θεόδοτο; δραξάμενος; τοῦ 
ou σχοποῦ xai ἀναθαῤῥήσσς λέγει τῷ βασιλεῖ, 


fuerat, facessere jussit, indignum judicans aucto- 
rem muneris purpura, utpote idolis addictum ; 
imaginibus scilicet ab Irene Augusta ac Tarasio 
laudatisslmo patriarcha cults; pardalem illam ct 
Baccham vocans, sumnium autem sacerdotem Dei, 
Taraxii (quasi tu dicas turbatoris) nomine infa- 
mans perditus ille: 1/4 quapropter futurum ut 
Dominus evertat illius imperium, per cpistolom 
etiam prenuntiavit, nisi illas ipse everterit. His 
attonitus demens imperator accersit Theodotum, 
ostenditque ei cpistolam monachi. Ibi tum Theo- 
dotus arrepta occasione sumptaque fiducia dicit 
imperatori, malum malo cumulans, a quodam mo- 
nacho patrari mirabilia, stationem habente in 


xp xaxbv ἐπιπλεονάζων (94), παρά ** τινος B wdibus Mauriani (quibus vicinum esse Dagistca 


τοῦ διενεργεῖ:θαι παράδοξα, τὴν οἴχησιν x«- 
νου ἐν τοῖς τοῦ Μαυριανοῦ (95), οἷς γειτνιάζειν 
χγιστέα διεσαφήνιξεν (96), ἕτερον τοῦτον ἐπι- 
wy μέγαν ᾿Αντώνιον" ε Καὶ ὅπερ ἐρεῖν τῇ σῇ 
ἰίᾳ προέλοιτο, τοῦτο xai διαπράξασθαι προϑυ- 
t (97). » Ταῖτα σκαιῶς οὕτως τῷ βασιλεῖ (98) 
μᾶνος ἄπεισι: pos τὸν μοναστὴν xat πεπλαάστου (- 
ὡς (99) τάδε φησὶν, ὡς « Τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ, 
τωρισμένῃ, τὸν βασιλέα ἐν εὐτελεῖ χαταστῆ- 
τροποίσω σοι διηγησόμενον περί τε πίστεως xal 
πραγμάτων ἀξιολόγων (1)* ὃν ἐπαρᾶσθαι xal 
, 9' τοῦ βίου παρελθεῖν ἐξϑιπεῖν σοι βονλεύο- 
), εἰ μήπω Λέοντος τοῦ Ἰσαυρίαθεν ** ὡρμη- 
στοιχειοῖτο τῷ (3) δόγματι, καὶ ὡς εἴγε τοῦτο 
ρνλάξοιτο (4), ἐν δυσὶν ἕτεσι xal o' τῇ; βασι- 
(5) ἐνδυναστεύων ἐλάσειεν" » ὡς δῆθεν τῇ 
υἷα xal φιλοδοξίᾳ τοῦτον πρὸς τὸ οἰχεῖον 
ἄσθαι θέλημα" ταύταις γὰο ἑἐφετιχῶς ἔχε- 
το, xal μάλιστά γε νεότητι χουφιζόμενος. 


indicabat), alterum eum appellans magnum Anto- 
nium : « Átque quodcunque, inquit, dicturus est 
tuz imperatoriz majestati, id facere studeas. » πὸ 
postquam sic subdole suggessit imperatori, abit ad 
monachum ac veteratorie (99) ista dicit : « Insequenti 
nocte hora definita imperatorem iu habitu vili ad- 
ducam tibi, acturuin tecuin. de fide et rebus magni 
momenti. Cui αἱ maledicas brevique moriturum 
denunties tibi auctor sum, nisi Leonis illius ex 
Isauria oriundi doctrinam sequatur : atque si .id 
observaverit, ad septuagesimum secundum annum 
inimperio perventurum ; » ut scilicet vitz? et gloriz 
illecebris ad ipsorum adduceretur voluntatem. 
liarum enim rerum magna cupiditate tenebatur, 
juvenili precipue ἰδία sese in spem erigens. Hzc 
a Theodoto et illo apud Maurianos latente monacho 
considerate 15 in imperatorem structa fuere, ut- 
pote secte principibus. Ingressus itaque imperator 
cum Cassitera ad monachum, et sermones quosdam 


VARIAE LECTIONES. 
καρδῶ L. "'* χαὶ, quod ante ἐπιστέλλων legitur, post ἀνθ᾽ ὧν ponit Symeon logoth. p. 402 ὃ. 
& B, περὶ D 


9 τάχειονῖ,, 58 ἡσαυρίαθεν L. 


STEPII. DERGLERI NOTJE. 


| Male apud Sym. Log. ἀποπέμπειν προσ- 
to, ex interpolatione, ut videtur. 

| Videtur excidisse verbum πράττειν, δυὶ 
. Potest tamen ἀπεοιχότα referri ad τὸν πέμ- 


 Contin. p. 17. 


lta ms. prz se fert. Requiritur tamen χατα- D 


itv. Sed et alibi aor. pro futuro ponit, ut et 
ro alio. 

Locus mendosus videtur; post xal aliquid 
r deesse. Bosius. Nihil deest. Καὶ ἐπιστ. 
Ὑ- δῖ, etiam epistola scripta pranuntiavit, nim. 
8 eventurum quod dixerat, nisi imagines 
ret. Ἀκινεβιυδ. 

,Contin. p. 17. Sym. Log. p. 405. Cedren. 


Id est, scripta in epistola. Ἀεινεβιυβ. Nihil 
stis. Eadem iisdem verbis Sym. Log. p. 
abet τὰ ἀπεσταλμένα]. Sic in epist. Socr. ab 
) editis p. 20 : Σὲ μὲν οὐ θαυμαστὸν ἐπιστέλ- 
rip ὧν γράφεις, Bosius. 

ontin. p. 17. — Περί. Ita. scriptum : lcg. 

Habet quidem περὶ οἱ Sym. Log sed ibi 
αὶ — παρ᾽ αὐτηῦ ἐνεργεῖσθαι παράδηξα. 

Contin. p. 17. 


(97. Cedren. p. 488. 
97) lisdem fere verbis Sym. Log. p. 403. 
(98) Cont. p. 17 Cedren. p. 488. 

(99) Graecum sotnat ficte, simulate, quod hic non 
quadrat. Sed iste non semper potest dicere quod 
vult. 

(1) Cont. P: 11. Cedren. l. c. 

(2) Sym. Log. p. 405. 

(S) Scriptum πω, leg. τῷ, et mox τῷ dele. Sym. 
Log. 1. c. εἰ μὴ Δέοντος τοῦ "Icaípou στοιχειοῖτο τῷ 
δόγματι. Contin.. p. 17: Λέοντος ἐξ Ἰσχυρίας συ- 
στοιχεῖ πως τῷ δόγματι. (δάτοη. p. 488 : Εἰ μὴ 
ἑχών γε αἱροῖτο τῷ τοῦ βασιλέως Λέοντος τοῦ ἐξ 
Ἰσαυρίας προστεθῆναι δόγματι. 

(4) Ἡσαυρίαν φασὶν ἀπὸ τῆς τοῦ "Hoa χατασχί- 
σεως. Schol. Iloc Scholion nauci est. Ἠσαυρίαθεν 
ὡρμημένος dicitur Leo Isauricus, primus imp. 
εἰχονομάχος. Chron. Syncelli de Leone Arm. ζηλοῖ 
xai ἐνταῦθα τὸν δυσσεδέστατον Κόνωνα, Hoc erat 
nomen Leonis Isaurici. Isauriam autem ab Esau 
dictam, pariter frivolum est. ReiNEsiUs. Non potest 
ex hoc schol. colligi, ejus auctorem ignorasse de 
Leone Isaurico hic intelligendo. 

(5) lta scr., alius dixisset τῇ βασιλεί. 
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tanquam gnaro simulati habitus, sic dicente : « Non 
decebat in privato habitu te sic simulare, cum sis 
imperator, nec putare te ignorari. » Quibus obh- 
stupefactus imperator, propter prescientiam illam 
fraudibus consutam, morigerum ei se prebet. Id 
ipsum enim de industria, a Theodoto cupide expe- 
titum, dolose structum fuerat; quemadmodum a 
beato Theophane confessore ea res versibus no- 
iata est. 


JOSEPHI GENESIT 
ad eum prafatus, vehementer ab. co increpatur, A Ταῦτα παρά τε Θεοδότου χαὶ τοῦ ἐν Μαυριανοῖς (6 


ἡμαυρωμένου μονάζουτος διεσχεμμένως τῷ βασιλεῖ 
κατεσχεύαστο, οἷάπερ αἱρεσιάρχαις ὑπάρχουσιν (T). 
Εἰ τιὼν οὖν ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ Κασσιτερᾶ πρὸς τὸν 
μαναχὸν xal τινας λόγους εἰς αὐτὸν προοιμ!:ασάμενος 
ἀποῤῥαπίζετα: παρ᾽ αὐτοῦ (8), ὡς προεγνωχότος τὸ 
αὑτοῦ πρόσχημα (9), οὕτω λέγοντος, μὴ ε δεῖν ἕν 
ἰδιωτιχῇ καταστάσει βασιλέα σε ὄντα οὑτωσὶ vz- 
χρίνεσθαι καὶ ἀγνοεῖσθαί πως οἴεσθαι. » Δι᾿ ὥνπερ 


καταπλαγεὶς ὁ βασιλεὺς τῆς μηχανοραφηθείσης spe 





γνώσεως εὐπειθὴς τούτῳ ** χαθίστατα:. Τοῦτο γὰρ ix προνοίας τῷ Θεοδότῳ ἐφετὸν ὑπάρχον 55 zpatue- 
*é£yvaoto *! (10), ὡς xal παρὰ τοῦ μαχαρίτου Θεοφάνους xai ὁμολογητοῦ ταῦτα δι᾽ ἐμμέτρου ποιήσεως 


ἐστηλίτευτο. 

Atque ita venerandarum imaginum demolitiu ab 
imperatore promulgatur. Cui etiam suminum sa- 
cerdotem Nicephorum subscribere cogebat : nullo- 
que modo obsequentem sine ratione ad exsilium 
condemnat. Qui quidem cum diadema imponeret 
Leonis capiti, wisus sibi est quasi ex spinarum 
et tribulorum attrectatione dolorem sentire. Cum 
autein jam abduceretur, Theophanes confessor ab 
Agriensi menasterio in, quodam littore ei se 
obtulit, tribuens «enerationes cum cereis et suffi- 
inentis, atque ab illo benedictionem recipiens idein 
suis discipulis, qui hzc audierant, facere injunsit, 
cum a Propontide proficisceretur. Quos conspicatus 
patriarcha, suam cervicem incurvans sublatis ina- 
nibus implorabat 16 postrema adoratione aece- 
plas Deo intercessiones piissimi Theophanis De 
quo qui aderant quarebant dicentes : « Cum manus 
attolleres, demine, ad quem convertens teipsum 
a longinquo mente tua dirigebas salutationem ? » 
Tum ille: « Ad sanctum, iuquit, Patrem atque 
confessorem Theophanem monasterii Agriensis, 
qui facibus et ture nos excepit. » Atque hzc prr:e- 
dicio ejus ipso facto in exitum deducta est: 
non multo enim post et ipse cum multis aliis 
ejectus ex ecclesia cum infinitis vexationibus 
confessionis corona redimitus est, cum patriar- 
cham haud amplius, secundum illam predictionem, 


Av ὃ τῶν σεδασμίων cixóvov ἐκ βατιλέευς xal 
αἰρεσι; θριαμδεύεται (11). Πρὺς fjv καὶ τὸν ἀρχιερέα 


B Νιχηφόρον ὑποσημένασθαι χατηνάγκαζεν, xal μη" 


δαμῶς πειθαρχήσαντα ἀλογίστως εὐθύνει ἐξύριστον 
(ᾧτινι τὸ διάδημα περιτιϑέντι χατὰ τῆν τοῦ Λέοντος 
χεφαλὴν ἐδόχει ὡς ἀχανθῶν xal τριδόλων (12) προῦ- 
τρίγεσιν ὀδύνης ἐπαίσθεσθαι [15]). ᾿Απαγομένω ἃ 
αὑτῷ ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης ὁ ᾿Αγρόθεν 53 xati 
τίνα τῶν αἰγιαλῶν ἥνωτο ἀπονέμων (14) σεῦασμιό- 
τητᾶς xnpolc τε ἅμα χαὶ θυμιάμασιν (15), χἀκεῖθεν 
εὐλογίας ἀντιλαμδάνων ταυτὸ δὴ τοῦτο τοῖς αὐτοῦ 
φοιτηταῖς, ἐπεὶ τάδ᾽ ἀχηχόασι 55, ποιεῖν προσετίθετο 
τῆς Προποντίδος ἀπαίροντι. 00; ὃ πατριάρχγτν,ς ἰδὼν 
χαὶ τὸν ἑαυτοῦ αὐχένα συγχύψας τάς τε χεῖρας 
μετεωρίσας ** ἀνελαλεῖτο ἐσχάτῃ τῇ mposxuvisu. 
τὰς εὐπροσδέχτους ἐντεύξεις τοῦ πανευσεύοῦς Ge 
φάνους. Περὶ οὗ οἱ συμπαρόντες ἣ, οεὐνουν (16), ὅτε» 


“περ τὰς χεῖρας fpe " μεταρσίους, « "(à δέσποτα, 


πρὸς τίνα ἐπιτρεπτιχῶς ἑαυτοῦ διενενότ, σο ἐπὶ μ8- 
χρῷ ἀοπασμὸν ἐπαφεῖναι ** τὸν ὕστατον: » Ὁ δὲ 
φησι" ε Τῷ ὁσίῳ Πατρὶ καὶ ὁμολογητῇ Θεοφάνει (17) 
μονάστῃ *' τοῦ ᾿Αγροῦ (18), τῷ λαμπάσι xal λιύε» 
νωτοῖς ἡμᾶς δεξιωσαμένῳ. » Καὶ τὸ προφη τευθὲν (19) 
εἰς πρᾶξιν ἐξήει" οὐ μετὰ πολὺ γὰρ αὐτὸς μετὰ xo.- 
λῶν ἄλλων ἀφορισθεὶς (20) ** τῆς Ἔ χκχλησίας σὺν 
ἀπείροις χαχώσεσι τὸν τῆς ὁμολογίας ἑταινιώσατο 
στέφανον, τὸν πατριάρχην μηῃχέτι xarà τὸ προῤῥῆην 


VARLE LECTIONES. 


9* τούτῳ B, τοῦτο ἴ,. ** ὑπάρχον B, ὑπάρχειν L.. *! προετέχναστοϊ,, ** articulum anie ἀγ 


4 ἐπεὶ τάδ᾽ ἀκηχόασι B, ἔπειτα δ᾽ ἀχηχοόσι L. 
5 ἐπαφῆναι .. 5" 


εν om, f. 


* μετεωρήσας L. 55 ἦρε addidi ex Contin. p. 18b. 
μονάστῃ Reinesius, μον. L ς suprascripto. | 


*5 ἀφοριΖβέντες L. 


STEPH. BERGLERI NOTJE. 


(0) Ludit m vocibus. A pav 
ἀμαυρός. Supra pag. 15, in Ταράσιος εἰ Ταρά- 
$104. 

1) Contin. p. 18, Sym. Log. 405. 

8) Cedren. p. 488 seq. 

9) Sym. Log. λέγων. Vid. Contin. p. 18. 

10) Ita scriptum, non προετετέχναστο, nec προ- 
ir e 

(11) Idaue voa-* ^5eooriom. Contin, p. 18. Vid. 

emnain^ 


pé, niger, ut et. D notavit "AypuOev ita legitur. [ Cedren. κατ᾽ ἀγρόν 


τινα, minus recte. 
15) Huic scriptori χηροὶ sunt cerci, faces. Se- 
quitur enim λαμπάσι καὶ λιδανωτοῖς. RaikEsiUs. 
(16) Ita scriptum, non tpróvuv nec  tjptuvivm:s. 
Xsipac μδεαρσίους. Videtur deesse εἶχες aut s- 
mile. 
11) Iisdem fere verbis Cedren. p. 489. 
(us Cum esset scriptum pov «supra v script. τοῦ 
ἀγροῦ, Reinesius adnotavit : Forte legendum pove- 
τοῦ ᾿Αγροῦ. 'Aypó; nomen povü;. Nom eru 
Hendum, nibil certius. Vid. citatos. 
Quia confessorem dicebat eum qui nondam 


ita seriptum ; requiritur ἀφορισθέντων, δι, 
ἀφορισθείς, ut apud Cedren. ubi eadem 
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"μενος. Ὁ οὖν Θεόδοτος (21), «bv πατριαρ- A vidisset. Igitur Theodotus patriarchale solium in- 
póvoy παρ᾽ ἀξίαν ἀπειληφὼς iv ἡμέρᾳ τῇ; digne adeptus, ipso die viviflcze Christi Dei nostri 
à Χριστοῦ toU Θεοῦ ἡμῶν ἀναστάσεως, ἐπ᾿ — resurrectionis, secure haeresim suam inchoabat, 
ἧς αἱρέσεως εἴχετο χαὶ πολλοῖς ταύτης οἷα — multosque illa ocezcabat. 
ἱπεχοινώνει. 
Iv ὁ βασιλεὺς Λέων, χατά τε Βουλγάρων xal Imperator autem Leo, re'contra Bulgaros et 
νῶν νεανιευσάμενος xal ἀηττήτῳ οἰήσει xata- — Agarenos strenue gesta, insuperabili opinione de 
,; ἀλαζονιχώτερος ἅπασι χατεφαίνετο, ὡς ἐν. — se concepta, arrogantior oinnibus videbatur ; unde 
xai ἀποχλίνειν πρὸς τὸ ὠμότερον (22). Καὶ — etiam δὲ crudelitatem inclinabat. Erat enim tcr- 
φοδερὸς τῷ τε χαταστήματι xol τοῖς πρά-  ribilis ipsa habitudine corporis et factis, nih'l 
μηδὲν παραθραύων tr; ἐνούσης αὐτῷ αὖὐ-ὀ  remittens ab insita severitate, invidia et vielentia, 
; βασχανίας τε xai ἱταμότητος (35), xal soc- — ita ut multorum etiam ob minuta quzdam eon- 
στε πολλοῖς xal τῶν ἐπὶ μιχροῖς ἑαλωχότων — demnatorum binc manus illinc pedes inde alia 
aci ὧν (24) μὲν χεῖρας ὧν δὲ πόδας xal τινα corporis prxstantiora membra 177 per plateas 
iplov μελῶν ἐν ταῖς λεωφόροις 5 τῆς πόλεως urbis assidue suspendereptur, ita ut ob hzec invisus 
& ἐγχρεμάννυσθα: 1! (35), ὡς Ex τούτων μι- fieret omnibus subditis. Progressu autem temporis 
ιαθεστάναι πᾶσι vol; ὑπὸ χεῖρα. Χρόνου δὲ — non in istis se continuit ssvitia ejus, sed furebat 
'ς οὐ μέχρι τούτων ἐνέμενε χαλεπὸς ὧν, ἀλλ᾽ — etiam adversus ipsam  pictatem fldei, nactus 
αντία (36) καὶ κατὰ τῆς εὐσεδοῦς πίστεως. Εὗρε — socium et adjutorem malitiz sux intus stabulantis 
[ τινα συνεργὸν τῆς ἐνδυμυχούσης αὐτῷ μος — hominem versutum, qui erat prefectus saeri ordi- 
;. ἄνδρα πανοῦργον (27), ὃς ἐπιστατῶν ᾽ τοῦ nis in regia el externam tantum habebat picta- 
άγματος ἐν τοῖς ἀναχτόροις ἐτύγχανε xal τὴν tem. Observato itaque tempore quo publice ex 
vvop.évny εἶχεν εὐσέδειαν (28). Ὑ ποτοπάσας ?* — prelectione audiebatur Esaize dictum : « Cui assi- 
ztpbv xa0' ὃν εἰς ἐπήχοον ἦν τὸ τοῦ 'Hoatou — milabitis Dominum, et qua similitudine assimila- 
διάγγελμα (39), « Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον, — bitis eum ? Num imaginem faciet opifex, aut auri- 
τ Ópewopat: ὡμοιώσατε αὐτόν; Μὴ sixóva — faber confiato auro deaurabit eum ?» etc., seorsim 
& τέχτων, fj χρυσοχόος χωνεύσας χρυσίον πες — etiam dicit ad imperatorem : « Animadverte hzc 
ΣΖωσεν αὐτὸν, f| ὁμοίωμα κατεσχεύασεν αὐ — verba, o imperator, atque agnosce veritatem quam 
xal τὰ ἑξῆς, ἐν παραδύστῳ λέγει τῷ βασιλεῖ' propheta nobis declaravit, talemque amplectore 
; τοῖς λεγομένοις (50), ὦ βασιλεῦ, καὶ γνῶθι religionem, nec imaginum cultu sis plane attoni- 
θὲς ὅπερ ὁ προφήτης ἡμῖν διεσάφησεν ", xax — tus. » Hzc locutus incussit ei multo acrius venenum 
ῆς ἔχου λατρείας, xal μὴ τοῖς ἐξ ὁμοιωμάτων hareseos, qua inflciebat pios coetus : ex quibus 
ἰδρόντησο "5 πάνυ σεδάσμασιν. » Τοιαῦτα εἰπὼν — immorigeros nihil parcendo graviter vexabat. 
ev αὐτῷ πολλῷ πλέον (31) ἰὸν τῆς αἱρέσεως, δι᾽ ἧς φθορᾶς '* μετεδίδου «ot; εὐσεδοῦσι συστῆ- 
ἐξ ὧν τοὺς μὴ πειθαρχοῦντας ἀφειδῶς κατῃχίξζετο (58). 
x; δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς, κἂν δυσσεδὴς (55), ἀλλὰ iste autem imperator Leo, quamvis impius, rci- 
μοσίων πραγμάτων fjv ἀντιληπτιχώτατος 8, — publiez; tamen negotia diligentissime curabat, ut 
δὲν τῶν ὀνησιφόρων παραλιμπάνειν ánpóontov, — nibil eorum qux ei emolumento essent relinqneret 
, μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν Νιχηφόρον τὸν πα. improvisum; ita ut etiam post ejus mortem Nice- 
Ἣν τοιαῦτα ἐρεῖν (24), ὡς ἄρα dj πολιτεία — phorus patriarcha de eo diceret rempublicam Ro- 
ttov xàv δυσσεδῇ, ἀλλ᾽ οὖν γε μέγαν προμη- manorum quamvis impium, magnum 168 t»men 
| 3 ἀπολώλεχεν (55). Πρὺς τούτοις xai τοῖς — provisorem amisisse. Ad hec in flagitiosos seve- 


VARLE LECTIONES. 


λλοῖς}] imo πολλῶν vel πολλάχις. '* λεοφόροις ἴ.. *! ἐγχρεμμάνυσθαι L.. "" ἐπιστατεῖν L.. '? ümoxto- 
L. M διεαάφισεν L..— ἴδ καταδεθρόντισο L. δ φθορὰς L.. "' ἦν om. L.. 74. ἀντιληπτιχότατος L. 
μυθευτὴν ἀπόλωλεν L. 


STEPH. BERGLERE NOTE. 
Cedren. p. 489 in fine. Transitioneset con- D (28) Cedren. p. 490. 
( 


ies sepe it hic auctor. 29) Zonar..p. 151, brevius citat. 

Cedr. ri (50) Ita scriptum, non τῶν λεγομένων, et apud 
Cedren. p. 490. Cedren. τοῖς λεγομένοις. 

Debuoit dicere οἷς. (51) Ita scriptum, non πλέονα nec πλείονα, quod 


Ms. ἐγχρεμμάνυσθαι. Unde Bosius pejus πλείονα est apud Cedren. 
ἡ μάνεσθαι. Mallem autem ἔχχρεμάν- (32) Cedren. p. 490. 
ο Gedren. p. 490. ἀναχρεμαννύειν ἐχέλευσε. (53) Zonar. p. 132. Cedren. p. 490. 
et Cedren. p. 490. (54) Male verbum fut. temporis. Rectum esset εἰ- 
Zen. p. 151, ὃ (ita scriptum) τῶν τῷ βασιλιχῷ πεῖν, quod de eadem re est apud Contin. p. 19. 
x ηρωμένων τηνιχαῦτα ὧν xopo χτῆς (55) Ita male posuit hoc verbum, pro ἀπώλεσεν, 
ae. ὃν πρωτοψάλτιν παρέλαδε χαλὴν ἡ συν- — quod ἀπώλεσεν est apud Cedren. p. 490 et Conti- 
| Us. — Cedren. τοῦ τάγματος ἐν τῷ 


nuatorem Const. Porphyr. p. 19. 
ho τῶν ψαλλόντων τὴν ἀρχὴν ἔχοντα. | 
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rissime animadvertebat. Itaque cum certo quodam A ἀδιχοῦσι διχαίως ἐπαχθὴς (56) ἦν, ὥστε xax 


tempore egrederetur palatio, vir quidam accessit 
ad eum accusationem instituens quod sua uxor 
abrepta fuisset a quodam senatore, cujus tanta 
esset licentia ut secure detinuerit eam longo tem- 
pore, idque facinus se ad urbis przfectum detu- 
lisse, neque tamen jus suum consecutum. His 
auditis imperator statim cuidam ex ministris suis 
mandavit ut in reditu accusatorem una cum prz- 
fecto coram se sisteret. Cum igitur reversus esset 
imperator, jussum ejus actu ipso exhibebatur. 
Aique d accusatorem prompto animo dicit: « Quz- 
mam est actio illa quam instituisti? » Ille vero iis- 
dem utebatur vocibus. Porro reus ipse confiteba- 
tur crimen ut. minime dubium, judexque delatio- 
nem adse factam attestabatur, quamvis ezsecutio- 
nem contra reum non fecisset. Statim ergo judicem 
quidem ut negligentem in jure administrando exuit 
munere: illum autem qui adulterii convictus erat 
secundum leges punivit. Pleraque autem negotia 
in Lausiaco jus dicens decidebat, Amanuenses 
jam adscivit przstantissimos, quibus consigna- 
Uonem expensarum committebat; duces quoque 
bellicos ac magistratus, optimum quemque, przci- 
pue tales qui muneribus minime corrumperentur, 
ipse etiam opibus baudquaquam subjectus. Hzre- 
5608 interim sur nimis 19 vehemens erat propu- 
gnator, ita ut multos orthodoxos crudeliter vexa- 
rel. Volebat autem elegans videri in canendo, cum 
lamen incondite et inconcinne boaret. Quod et 
ipsum in Pharo memorabile apparuit iis quz ipsi 
cventura erant psalmos crocitanti : preibat autem 
psallentibus quandoque tuncque maxime into- 
mans, 





Sprevere summi cuncta amore principis. 
À quo cum ipse longe abesset, divinam vindictam 
aperie sibi attraxit hoc hymno, prediction per 
lianc consummata. 

Tempore autem hzc przgresso Michae! Amo- 
riensis fortitudine ac prarogativis proflciens, ob 
«juam et excubitorum cohorti prefectus erat, cri- 
wine Vese majestatis incusatus fui: qui cum se 


νενομισμένον καιρὸν τούτου ἐξιόντος; τοῦ πὰ 
ἀνήρ τις προσήει "' αὐτῷ ἔγκλησιν ἐνστησάμ 
πούτου τὸ γύναιον ἁρπαγῇ (51) συγκεχύρηχ 
τίνος τῶν συγχλητικῶν, ὅστις εἴληχε τοσαύτι 
ϑερίας ὡς κατασχεῖν αὐτὴν ἀδεῶς ἐπὶ yp 
λύν (88)* « Ἐμοῦ δὶ περί γε τούτου καὶ τῷ 
διεγκαλέσαντος, οὐδέν po: τῶν πρὸς ἐκδίχησιν 
νατο. » Ὁ γοῦν βασιλεὺς τούτων ἐνωτισθεὶς " 
θεραπόντων ὀξέως προσέταξεν ἐν τῇ ἐπανό 
ἐγχαλούμενον σὺν ἅμα τῷ ἐπάρχῳ κατὰ xi 
αὐτοῦ παραστήσασθαι. Τοῦ οὖν αὐτοχράτορι 
μήσαντος τὸ κελευθὲν εἰς πρᾶξιν παρίστατο. 
τὴν ἔγκλησιν ποιησαμένῳ ἑτοίμως φησί (5: 
τὸ κατὰ σὲ δραματούργημα *! ; » Καὶ ὁ μὲν τ 
ταῖς ἐχέχρητο ῥήσεσιν, ὁ δὲ ἐγκλτματιζόμε 
ὡμολόγει τὸ ἔγχλημα ὡς ἀναμφισδήτητον, χα 
ach; (40) τῇ καταθέσει συνεμαρτύρει, εἰ καὶ 
ὑπεξέλευσιν χατὰ τοῦ χαχαχρίτου πεποίητο. 
τὸν μὲν δικαστὴν ὡς ἀφερέπονον τοῦ δικαίου t 
τῆς ἀρχῆς, τὸν δὲ τῇ μοιχείᾳ ἑαλώκότα κατὰ 
ἐτιμωρήσατο. Τὰ πλείω δὲ τῶν διοικημάτων 
Λαυσιαγῷ χρηματίζων διῆννεν (44), drm 
προσκαλούμενος τῶν ἀρίστων, οἷς γραφὴν τὰ 
σέων ἐπετέτραπτο, προσεποιεῖτό τε στρα 
xai ἄρχοντας τῶν ἀξιολόγων (44), ἄλλως 

ἀδωρίαν ἐξησκημένους, αὐτὸς οὐχ ἥττων "' 
τῶν καθεστηχὼς, χἂν ἐπὶ τὸ μᾶλλον αἱρέα 
τιος, ὡς καὶ πλείστους τῶν ὀρθοδόξων mot 
ἐν ὠμότητι. Ἦν δὲ (45) φιλότιμος πάνυ, xà 
δαρὸν ἐμδοῶν καὶ καχόρυθμος (44). "Ox 
τὸν τοῦ Φάρου ναὸν καὶ τόδε γνώριμον διεφαίν 
ἐπελευσομένοις αὐτῷ ψαλμῳδῶς (45) Aapor 
Ἐξῆρχε γὰρ τῶν ψαλλόντων ἑνίοτε, καὶ | 
τότε (46), φωνῶν " 

Τῷ παντάναχτος ἐξεραύλισαν πόθῳ (& 
οὗγε διολισθέσας ἄρα τὴν θείαν δίκην περ 
ἐπεσπάσατο τῷ ὕμνῳ, προφητείας ταύτῃ (d 
τελεσθείσης. 

Τούτων δὲ χρόνου (49) τινὸς προδεδραμηχό 
χαὴλὸ ἐξ "Apoplou τοῖς κατ᾽ ἀνδρείαν mpo 
ἐν προτερή μασι, παρ᾽ δ" xol τὸ τῶν ἑξχουδίτ 
πεπίστεντο σύνταγμα, διαδολῇ καθοσιώσεως ἡ 
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* προσίει Lt δραμματούργημα L. 
8B, παρ᾽ ᾧ L. 


" ἐν om. L.. “ἧττον L. 


"x3, B, xa L.. 2] ᾧ L. 
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(56) Schol. 
de eodem. 
(57) Ita. ms. Reinesius tamen. annotavit 70. àp- 

παγῆναι prater meccesitaten, 
152, isti breviter. 


19, 
Cedrei Bem fere ooi p. 491. 
fh Cedren. p. 491 
CN serium, inn 

xaact«. Nec aliter 

NS Cont. κατὰ τὸ Aave- 

eir p. 491 Addit «pu 
χαθήμενος τ 

(Ins. p. AE Cad 

Dro] Cedren. p. 491, & 

ἑαυτοῦ φωνήν. 









ἐπαχϑηνότατος. Cedr. ἐπαχθέστα- D 





(14) Cedren. 1. c. ἄῤῥνθμος. Vid. Zonar. p 
(45) Male hic eti; m Té fut. os 
nuctor. Loquitur autem. portentose hic. 


minus Ren quam 
A0) 


REGUM LIB. I. 
τ’ ὃς ταύτην (51) πολυτρόπως ἀποσεισάμενος À variis mi 


ἱπεται παρὰ βασιλέως διακυδερνᾷν τὸ ἐν αὖ- 
2) στρατολόγημα "", “Ὃν βασκαίνων, καθάπερ 
ἔφασχον, θανατῶσαι βεδούλητο, εἰ μὴ Θεὸς, οἷς 
«ς εὐδόκει, παραδόξως φυλάξας τῇ βασιλείᾳ 
v ἀφώρισεν. Εἰ *" καὶ τοῦτό τινες ἐξειλὴ- 
» ὅτι τῷ Μιχαὴλ παρῆν (55) xal τολμηρία 
τῆς μείζων τῆς κατὰ γενναιότητα " πάντη 
ἰτητο:, (54) λαλούσης παράσημα καὶ ἀπειλού- 
τῷ κρατοῦντι δλὼς καθαίρεσιν, αὐτοῦ τε τὴν 
τὴν ἀνοσίοις γάμοις ἐγκαθυδρίσαι (55). Ἐν- 
» τούτοις ὁ Αέων, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐπειρᾶτο 
"dvo; (56) κατευνάσαι ῥοπὴν (ἤδει γὰρ αὐτὸν 
τηματίαν xal (57) αἴσχιστον, χἂν ἀνδρεῖον 
"εν), ἀλλ᾽ οὐ πείθει τοῖς λόγοις ἢ παραινῶν 
'ς ἢ ἐμδριμώμενος " εἴχετο γὰρ ὡσαύτως ὁ 
P τῆς τοιαύτης αἰσχροτολμίας. Καθίστησι 
^ ὁ βασιλεὺς ἀκροατὰς (58) τῶν αὐτοῦ τολμη- 
^, τὸ μὲν δῆθεν χαταπιέζων αὐτὸν τοῦ (80) ** 
ve xat γλωσσαλγίας, τὸ δὲ καὶ ὠταχουστεῖν τὰ 
τοῦτον αἱρούμενος, Ἣν γὰρ καὶ τῷ Ἐξαδουλλίῳ 
σχεμμένως εἰσηγησάμενος (60), ἅτε νουνεχεῖ 
αὶ πολυπείρῳ ἀνδρὶ, πρὸς δὲ καὶ γνωστῷ αὐτοῦ 
Ἱκείων, μὴ παραχωρεῖν αὐτῷ ἀθυροστομεῖν 
ovt (64), ἀλλὰ σιωπὴν ἄγειν, ἐξ ἀναγκαίου 
ατὰ βασιλέως ἄγαν εὐλαδουμένῳ. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
ὑδὲν αὐτῷ πρὸς καταρτισμὴν διενήργητο, ἐξ 
ευσία: ἀκρατῶς φερομένῳ" ἐπεὶ Cb ἅπαξ καὶ 
A πολλάκις περὶ αὐτῶν ἐδηλοῦτο τῷ βασιλεῖ, 
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s purgasset, ab imperatore missus est, 
ut. in Oricnte delectui militum babendo praeesset. 
Hunc ex invidia, ut quidam perhibent, oecidere 
voluerat, nisi Deus quibua ei placebat modis mi- 
rabiliter servatum imperio destinasset. Quamvis 
eliam nonnulli tradiderint in Mjehaele fuisse teme- 
ritatem lingue majorem omnino strenuitauis ilius. 
audacia, ita ut effuliret monstrosa. minitareturque 
imperatori omnino eversionem ejusque uxoris iu- 
cestaruin nuptiarum dedecus proferret. Indicaban- 
tur hzc Leoni. Atque is primo quidem conabatur 
arie sopire ejus impetum.: morat enim 9 cun 
esse linguosum et turpiloquum, etiamsi strenuum 
putaret. Sed nihil profecit verbis, sive moneret, 
sive comminaretur : perseverabat enim nihilomi- 
nus Michael in impudentia. Constituit ergo impe- 
rator ausculiatores et observatores ejus temeri- 
tatis, partim ut reprimeret ejus audaciam lingug- 
que petulantiam, partim ut exploraret ejus cona- 
tus. Hortatus etiam fuerat eircumspecte Exabul- 
lium, utpote cordatum et rerum peritissimuz: 
virum, praeterea etiam familiarem ejus intimum, ne 
pateretur eum tam effreni linguz licentia amplius. 
uti, sed tacendum esse moneret ac necessario erga 
regem reverentia et cautione utendum. Sed ista 
quidem nihil ei ad correctionem eonducebant, 
procacitate linguze impotenter ruenti. Cum autem 
semel atque iterum et sepius etiam de ea igni- 
ficaretur imperatori , ipseque vix sanabilis aut 











δὲ δυσίατος 1| ἀνίατος εὕρητο, διὰ χειρογράφου C insanabilis deprehenderetur, chirographo obsirin- 


Ὑγυᾶται τὸν Ἐξαδούλλιον ὡς μηδὲν αὐτοῦ τὸ 
ταν τοῦ λοιποῦ διαπαρασιωπῆσαι τῶν ληρη- 
^, ἀλλὰ πάντα προῦπτα θέσθαι "" ἑαυτῷ. Ὡς 
x ἐνεδίδου γλωσσηματίζων ὁ ἀλαζὼν, αὐτίκα 
» κατάδηλον (62) τίθησι βασιλεῖ τῆς αὐτῆς 
Mac μεταποιούμενον. Καὶ δὴ ῥητῇ ἡμέρᾳ τῶν 
ἧς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν (65) κατὰ σάρχα 
σεως, εἰς τοὐμφανὲς τῶν κατ' αὐτοῦ χινου- 
! οἱ ἔλεγχοι παρεισέθεον, περὶ τὸν τῶν ἀσηχρη- 
164) χῶρον τοῦ βασιλέως τὰ ἐπὶ τούτῳ κατὰ 
XGlav πολλὴν ἀνετάξοντος. Οὐχυῦν ἐλέγχεται 
P. τυραννίδα (65), κατατίθεται φανερῶς ἐναρ. 
᾿ῶν κατηγόρων νυττόμενος (06), καί τισι τῶν 

VARIA: I. 


τὸν Ub χεῖρα λαὸν Cedrenus p. A90 Ὁ. 5 εἶ 


προυκαθέσθαι L, προῦπυὐέσθαι V. 







Cedr. p. 491. 
Adnotavit Heinesius : pp. ἕῳ. 
τς ἢ 5ϑυτ esse dicit ad exercendos 


eibi. 
ἀμετὴν αὐτοῦ 
ant. 








git Exabullium ut is nihi! prorsus deinceps reticeat. 
ejus nugarum, sed omnia sibi referat. Cumque 
nihil remitteret a linguz licentia homo petulans, 
mox imperatori indicat illom eandem impudentiaro- 
serva'e. Atque dehinc statuto die Christi Dei 
nostri nativitatem secundum carnem proxime ante- 


,Cedente, in aperium producebantur argumenta 


eorum quz contra ipsum movebantur, imperatore 
in secretariorum loco omnia de eo diligenti exa- 
mine inquirente. 9] Coarguitur itaque Michael affc- 
ciatz tyrannidis, fatetur palam perspicuis docu- 
mentis accusantium victus, atque imperator quos- 
dam ex satellitibus suis jubet eum manibus prehen- 
IONES. 


L. *' μεῖζον τῆς καταγενναιότητι L. 9 αὐτοῦ 





STEPH. DBERGLEAI NOTAE. 


(59) Potest quidem torerari [αὐτοῦ τοῦ], sed 
mallem, aut a394v, aut αὐτοῦ τὸ θράσος xal γλωσ- 
σαλγίαν. 

(60) Contin. p. 21 ; Cedr. p. 492. 

(61) Loquitur inepte. 

(62) Cedren. p. 492. 

(65) Contin. p. 22. Zonar. p. 353. 

(64) Contin. p. 32; item Cedr. p. 499 : ἐν τοῖς 
ἀσηχρητείοις. Dicitur autem a secretis. 

65)" "'upávvouz vocant isti scriptores eos qui im« 
perium invadunt. 

(66) Ita scriptum, et potest excusari. Sed fortasse 
seripserat auctor ἡττώμενος, ut v ex precede: 
vocis fine repetitum sit, v pro ἡ positum ex si 
litudine pronuntiationis. 
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dere et abducere in palatii balneum, pithecioque A ὑπατπιστῶν ὁ βασιλεὺς ἐγχελεύεται αὑτὸν τα 


vinetum.et conto applicatum apponere igni fornacis 
consumendum. 


Cum imperatoris jussum sic perageretur, spe- 
etare quz futura essent. voluit imperator. Simul 
autem eodem se contulit Augusta Theodosia im- 
provisa, illa, inquam, Arsaberis filia, patricii illius 
et quzstoris, incusans imperatoris carnificinam et 
barbariem, quodque Dei timor ei plane non esset 
cordi, nec revereretur diem festum quo contami- 
natis manibus vellet divinam communionem reci- 
pere. Consiliumque ei dabat ut ille servaretur 
inclusus : dein sic in ejus facta ulterius inquiratur, 
atque etiam in socios conspirationis, ac tum 
demum pens  subjiciatur. Hujuscemodi dictis 
perceptis imperator precepit reum liberum esse 
in presens » supplicio, uxoremque sic allocutus 
est : : O mulier, meam quidem onimam ab illo 
supplicio hodie liberasti : etiam vita me cito for- 
tasse privabis. Tu vero et liberi videbitis quid 
eventurum sit. » Atque in hoc futurum przdixit. 
Erat enim ei ex quodam znigmatico libro tempus 
29 quo intericiendus esset compertum per imagi- 
mem declarante inter X et 9 litteras jugulum. 
leonis bestiz gladio transflxum, sive inter Christi 
nativitatem et diem φώτων (id est Epiphaniorum) 
ipsum interemptum iri belluinis moribus preditum 
Leonem. Quin et nomen ejus qui esset eum inter- 
fecturus ex insomnio divinitus immisso editam. 
Viderat enim paulo ante patriarcham Tarasium 
priedicantem ominosa et audaci voce malitiz ejus 
mercedem, ab eoque Michaelem quemdam acriter 
incitari ad interficiendum ipsum; qui imperanti 
obtemperans percussisset precipitatumque semi- 
mortuum reliquisset. Experrectus itaque ingentique 
pavore captus visum illud sug uxori indicaverat, 
Wem ex eo sciebat, quod diclum ei fuerat per 
patricium Bardanium a monacho illo in Philomelio, 
et quod vestiuin ejus alteram ipse induerat, alterius 
extremam oram calcaverat. Ceterum papia accersito 
illum (Michaelem) asservandum in quodam cubiculo 





pol» λαδέσθαι xal ἀπαγαγεῖν εἰς τὸ τοῦ παὶ 
λουτρὸν, πιθήχιόν τε δεσμῇσαι, ἑνεῖραί τε 
χοντὸν xai τῷ χαμινιαίῳ πυρὶ παρατιϑέναι 
λωμα (67). 

Τοῦ δὲ βασιλιχοῦ διατάγματος (88) οὕτω πρ 
σἠέντος, θεάσασθαι τὸ τελεσθησόμενον pott! 
βασιλεύς. Συνηντήχει δὲ αὐτῷ ἡ Αὐγοῦστα θι 
ἀπάμδαλος ** (89), τὸ τοῦ Ἀρσαδὴρ πατριχί 
χοιαίστωρος θυγάτριον, τοῦ βασιλέως xar 
σον (10) μιαιφονίαν xat βαρδαρότητα, xal ur, 
τὸ τοῦ Θεοῦ δέος τοῦτον ἔχειν ἐγκάρδιον, χα 
μηδὲν ἐρυθριαχότα ἡμέραν τὴν ἑορτάσιμον,» 
κεχραμένας τὰς χεῖρας ἡρῆσθαε "5 (71) τῇ; 
χοινωνίαν εἰσδέξασθαι, συμδουλευσόμενόν τε * 

B γαὴλ τηρηθῆναι κατάχλειστον, εἶθ᾽ οὕτως τ 
αὐτὸν πλείονος τυχεῖν ἀνετάσεως, καὶ τοὺς x: 
νηκότας "" αὐτῷ τοῦ συνθήματος, καὶ τηνιχα' 
μωρίαις ὑπάγεσθαι. Τῶν οὖν τοιούτων λόγων t 

ς προσέταξε τὸν ὑπεύθυνον i 
ριάσαι τῆς αὐθώρου "^ ὑπεξελεύσεως (73 
τοιαῦτα τῇ γαμετῇ προσφωνεῖ" « Ὧ γύναι (7 
μὲν ἐμὴν ψυχὴν τῆς ἐκεῖθεν σήμερον δίχης à 
ξας, καὶ τῆς ζωῆς με συντόμως ἴσως στερήσ. 
δὲ xal τὰ τέχνα ἡμῶν θεάσεσθε ** τὸ ἀποδησό! 
Καὶ ἐν τούτῳ τὸ μέλλον ἀπέφησεν *' (74). " 
αὑτῷ Ex τινος συμδολικῆς βίδλου ὁ ἀναιρέσιμο; 
μεμνημένος, αἰνιγματιζούσης μεταξὺ τοῦ τε ; 
τῶν στοιχείων τὴν κατακλεῖδα λέοντος θηρὶ 
διαπερονηθεῖσαν, ἤτοι μεταξὺ "" Χριστοῦ τῆς 

Q σεως καὶ τῶν Φώτων αὐτὸν ἀναιρεθῆναι τὸν 
«ponov Λέοντα - οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ κλῆσις ( 
ἀναιρήσοντος Ex θεοπέμπτου ὀνείρατος (ἑωρά» 
πρὸ μικροῦ (10) τὸν πατριάρχην Ταράσιον 
μοῦντα μετὰ παῤῥησίας τῆς καγίας αὐτοῦ τ 
χειρα, πρός τινά τε Μιχαὴλ αὐστηρῶς mapa 
μένον ἀναλῶσαι αὐτὸν, ὃς τῷ προστάττοντι ε: 
σας γε ἔπληξεν, ἡμιθανῇ τε χρημνίσας xat 
Ἔξυπνος δὴ γεγονὼς καὶ πολλῷ συσχεθεὶς 
τὸ ὁραθὲν τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ παρεδήλωσεν), ὦ 
δὲ (71) καὶ ἐχ τοῦ ῥηθέντος αὐτῷ διὰ τοῦ πα 
Βαρδανίου παρὰ τοῦ ἐν τῷ Φιλομηλίῳ μονάζοντ 
Fx ce τῆς μεταμφιάσεως καὶ ἐπιδάσεως τῶν i 
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(67) Contin. p. 22, Zon. p.138, Cedr. p. 493, 
Sym. Log. p. 406, atque iste postremus Nostri fere 
verbis. 

(68) lidem. 

(69) Ita scriptum. Reinesius annotavit, Fg. dst 
6ouXog* inconsulto enim impetu, nec prz 
vasit imperatorem. 

(70) Γρ. κατηγορῆσαν. REINES 

(71) Hac commodius Contin. 

Cedr. p. 491. 
(72) Ita scriplum, nón. 


(73) Cont. p. 22, Cedr. 
Nostri verbis Syin. 

(74) Ita scr., sed fortasse. 
ἔασε, αἱ apud Cont, p. 23 
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΄-ς (79) μετακαλεσάμενος τὸν παπίαν, τοῦτὸν A eorum qui palatium verrunt tradiderat compedibus 


λῶς τηρεῖν πρός τι οἴκημα τῶν τὸ παλάτιον 
Www ἐχδέδωχε, σιδηροπέδαις ἀτφαλισάμε- 


vinctum, quarum clavem in interula sua repositam 
servabat, nulli alii eam coneredens. 


30), ὧν τὴν κλεῖδα bv τῷ ὑπενδύτῃ αὐτοῦ ἀπόθετον διεφρούρει, τῶν ἄλλων μηδενὶ ταύτην πεπὶ- 


"x. 
ρὶ γοῦν (81) νυκτερινὴν ὥραν ἀπαναστὰς" τοῦ 
we; ὁ βασιλεὺς τὰς ἀπαγούσας πρὸς τὴν τοῦ 
υ σχηνὴν πάσας θύρας εὐσθενῶς κατηδάφισεν" 
ip εὐσθενὴς πάνυ καὶ θρασυκάρδιος. Καὶ εἰσιών 
ιταλαμδάνει τὸν Μιχαὴλ (88) εἰς τὴν τοῦ παπίου 
v καϑεύδοντα, χαμαὶ δὲ τὸν παπίαν παρευναζή- 
'» Καὶ περὶ τὸν Μιχαὴλ κύψας παλάμῃ τὰ στήθη 
| διηκρίδαξεν, ὁποίαν ἀφίησι ῥοπὴν, μεριμνη- 
"ἢ ἀμέριμνον. Ὡς δὲ τοῦτον τῆς ἁφῆς μὴ 
Ἰημένον * συνέγνω (83), πάνυ ἐτεθαυμάκει ἐπὶ 
ρόντιδι αὐτοῦ ἀφυπνώσει (84), διανεύων τὴν 
3 κεφαλὴν καὶ χαλεπὰ τεκμαιρόμενος, καὶ 
àv μεγάλως τῇ χειρὶ (85) κατὰ τοῦ παπίου τὸν 
! συμδολαιωσάμενος ἀμφοτέροις τὴν ἀπειλὴν 
ἡπιζεν. (86) Ταῦτα προσεδρεῦον " τῷ Μιχαὴλ 
χιχὸν παιδάριον χρύφα τεθέατο, ὅπερ τὸν 
πα βασιλέα οὐκ ἄλλοθεν ἢ ám τῶν βασιλι- 
(87) ix κόχχου πεδίλων " διέγνωκεν ὑπὸ τὴν 
ν ὑφέρπον" (ἐκεῖ γὰρ τῷ βασιλεῖ διεχέκρυπτο)" 
γοῦν τὴν ἄφιξιν (88) τοῦ βασιλέως τῷ τε ἰδίῳ 
πῃ Μιχαὴλ, ἀλλὰ μὴν καὶ τῷ παπίᾳ, ἅπαντα 
νμδεδηχότα διέλεξεν. Τούτων κατήχοος γεγονὼς 
τίας καὶ ἀμέτρῳ (89) κατασχεθεὶς δείματι σὺν 
Μιχαὴλ βουλὴν δοχίμην ἐπισκευάζουσιν. Προ- 





Cum igitur noctu hora circiter tertia surrexisset 
de cubili imperator, omnes januas qua ad papi 
cubiculum ducerent validis viribus dejecit : erat. 
enim valde robustus et. animosus. Ingressusque 
offendit Michaelem $4 in papiz lecto dormientem, 
paniam autem humi cubantem. Ac Michaeli inten- 
ius, manu exploravit ejus' pectus quali motu mo- 
vealur, num solliciti an securi. Ut autem eum 
contrectationem minime sensisse intellexit, valde 
admiratus fuit quod tam secure dormiret : inovens-- 
que caput et. gravia minitans, interque egredien- 
dum manus agitatione animum iratum erga papiam 
indicans, utrisque minas intentavit. Hzc omnia 
assidens Michaeli puer eunuchus ex occulto specta- 
verat, qui ingredientem imperatorem non aliunde 
nisi ex coccineis calceis cognoverat, sub lectulum 
reptans: ibi enim absconditus imperatorem latuit. 
ltaque post abitum, domino suo Michaeli, nec non 
papie, omnia qua accidissent narravit: quibus 
auditis papi ique Michscl pavore correpti con- 
silium quoddam sibi utile ineunt. Simulat Michael 
valde sibi cura esse ui animz quzdam debi:a 
alicui ex religiosis aperiret per quemdam suorum 
ministrorum fjdissimum Theoctistum , qui postea 








ται (90) ὁ Μιχαὴλ τῶν κατὰ ψυχὴν ὀφλημά- C illustri dignitate patricii ab eo ornatus fuit curaque 


ἄγαν χεχτῆσθαι διὰ φροντίδος, ὡς ἄν τινι τῶν 
ὧν ταύτας (94) ἀνάθοιτο διά τινος τῶν ὑπ- 
γυμένων αὐτῷ πιστοτάτου Θεοχτίστου, ὃς μετὰ 
1 tip τοῦ πατριχίου περιδλέπτῳ τετίμητο ἀξιώ-. 
καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ βασιλιχοῦ χαλάμου ἐγχεχείριστο 
xav, δι᾽ οὗ χανίχλειος ἐδοξάζετο (92), ἐφ᾽ ᾧ xol 
Ι; ἐπιτροπίας τοῦ Μιχαὴλ ὡς εὐγνώμονι ἐδε- 
το. (05) Τότε δὲ τὸ κατὰ τὴν αἴτησιν τῆς προ- 
ὡς πέρας ἀπήρτητο βασιλικῆς ix διατάξεως, xat 
αιώρημα εἰς ἔργον προέδαινεν. (84) ᾿Αχριδολο- 


μενο; γὰρ τῷ Θεοχτίστῳ ὁ Μιχαὴλ τὰ τῆς ἐπιθέσεω;, xa! διαπορθμεύσας χρυφιομύστως τοῖς 


calami imperatorii εἰ deniandata, unde caniclius 
audiebat, atque ut benevolo curatura Michaelis 
eidem fuerat collata. Tunc ergo secundum petitionem. 
pratextus illius (inis pendebat ab imperatoris QA 
ordinatione, et mox consilium ih actum deduceba- 
iur. Quippe diligenter collocutus Michael cum 
Theoctisto clam certiores reddit participes insidia- 
rum de occulto consilio, minaturque se conjuratio- 
nem indicaturum imperatori, si aggressionem in 
praesens intermittant. 

xe- 
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τῇ χινήσει. 
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VU) Cedr. Le. 







consilio rem ita constituunt, ut 
clam intrarent noctu. per eburneam portam, ubi 
Deo laudes consecrantur, simulantes se sacerdotes, 
sub vestibus gladios habentes, dein sic ad dexteram 
partem declinarent imperatoremque aggrederentur. 
Vetus cnim quidam faerat mos ut sacerdotes extra 
regiam de nocle exspectarent usque ad introitum, 
qui ipsis cirea auroram eral definitus. Tanquam 
sacerdoles ilaque coujurati ingrediebantur, veris 
sacerdotibus adjuncti comites. Ac sacerdotes qui- 
dem intrabant in oratorium ; illi autem remanen- 
tes in loco obscuro, in insidiis latebant, ut tempere 
opportuno aggrederentur imperatorem. lnstante 
sutem matutino hymno imperator, ut solebat, se 
in templum confert. Tempus ipsum per auroram 
detegens insidiatores acuebat, nisi audacia aggre- 
dientium victoriam excitassel. Confestim enim 
fervente przcipitique audacia gladios manibus. 
tenentes, à. scopo aberrantes in sacerdotum pre- 
fectum — glad intentant, hunc pulantes esse 
imperatorem, 25 ex oblato tunc ipsis habitu de- 
eepti. Cum enim essel hiems acerrima, imperator 
hibebat in capite erectum tegumentum, ad eum- 
&em modum et sacerdotum ordinis przíectui 
unde accidebat ut. conjurati omnino hunc adori- 
rentur. Qui tanto impetu simul iuvadentium 
perterritus vehementer exclamavit alium esse 
imperatorem , ad quem impetum direxissent. 
Quapropter et caput nudavit tamquam manifestum 
indicium (calvitiem enim habebat), ne ictum 
propter si dinem attraheret. Itaque imperator 
ingressus in propitiatorimm rat, atque inde 
Cruce aut secundum alios catena turibuli arrepta, 
destitutus. aliis ad defendendum armis, opponere 
30 volebat, Sed statim atque agnitus fuit a per- 
zussoribus, isti eum gladiis conciderunt crucem 
n maribus tenentem, ut ea sallem ictum de- 
pellere. Qua de causa etiam ad quemdam ex 
percussoribus, ingentem hominem, qui unum et 
dimidium a statura Gigantea appellabatur, locutus 
€st, adjurans per id quod tenebat (per crucem). 














"JOSEPHI GENESII 
ᾧ τῆς ἐνέδρας βαϑεῖαν διάτκεψιν, ἐπισχυρίζεται xav] αὐτῶν τὴν κοινωνίαν φωράσει 
:p καταμελήσειαν ἄρτι τῆς ἐγχειρήσεως. 





τ. 


Α Ἐντεῦθεν κοινὴν βουλὴν ἐπισκευασάμενοι τοιῶσδε 
τὸ ἐγχείρημα συντιθέασιν, παρεισδῦναι (96) νύχτω; 
διὰ τῆς ἐλεφαντίνης πύλης, καθ' 8 τὰ τῆς δοξολογίας 
Θεῷ ἀφιέρωτο, ὡς ἱερεῖς ὑποχριθησόμενοι τοῖς ἔπεν- 
δύμαδι ξίφη τε λαθραίως " (97) χειριπόμενοι, ei 
οὕτως πρὸς μέρος τὸ δεξιὸν ποιήσασθαι τὴν ἀπόνε:- 
σιν καὶ ἐπιθέσθαι τῷ βασιλεῖ. (98) Παλαιὸς γάρ τις 
τύπος διεδεδραμήκχει, ἐκτὸς τῶν βασιλείων τοὺς ἱερεῖς 
νυχτὶ διαχαρτερεῖν μέχρι τῆς πρὸς ὄρθρον διωιρισμέ- 
νης αὐτοῖς εἰσελεύσεως. Ὡς ἱτρεῖς ὅθεν οἱ στασιῶ- 
παὶ εἰσῴεσαν ", τοῖς ἀληθέσιν ἐπόμενοι " καὶ οἱ μὲν 
ἱερεῖς εἰσήλθοσαν τῷ εὐχτηρίῳ ναῷ, (99) οἱ δὲ τε- 
ριλειφθέντες ζοφώδει χώρῳ λεληθότως " mp 
ἡδρενον, (1) ὡς ἂν εὐκαίρως ἐπίθωνται τῷ βατυεῖ, 
Τοῦ δὲ ὀρθρίου ὕμνου ἐνστάντος, (3) πρὸς τὸ ciui; 
χαταίρει βασιλεὺς τῷ ναῷ. Ἢ ὥρα τῇ ἕῳ παρέϑητε 
τὸν λόχον δημοσιεύουσα, εἰ μὴ τόλμα (5) τῶν Ex 
θεμένων τὸν θρίαμδον ἀνεῤῥίπισεν. Αὐτίκα vip 
ζέοντι xal τομῷ θάρτει ξιφήρεις παρὰ τὸν σαυτὸν 
ἐναυτομολήσαντε: (4) χατὰ τοῦ τῶν ἱερέων ἐξάρχον 
πὰ ξίφη προέτειναν, τὸν βασιλέα τοῦτον ὑπάρχτο 
εἰκάσαντες ix τοῦ τότε προσπεσόντος σχήματος ám 
πλανηθέντες " (5) χειμῶνος γὰρ ὄδρι μυτάτου καθεστι- 
χότος ὁ μὲν βασιλεὺς κατὰ τὴν κεφαλὴν ἐκέχρηῃ 
διανεστηχότι καλύμματι, τὸν αὐτὸν δὲ * τρόπον xi 
ὁ τοῦ τῶν ἱερέων χαταλόγου προηγούμενος ἐξ ὁ 
συνέδαινεν ὄντως τοῖς στασιώταις "ὁ χατ᾽ αὐτοῦ τὶν 
ἐγχείρησιν ἐπιδείξασθαι, Ὃς τῇ ἀθρόᾳ φυρᾷ τῶν 
ἐπιτιθεμένων καταπλαγεὶς σφοδρὸν ἀνεθόησεν, ἕτι- 
γι ον (6) εἶναι τὸν βασιλέα, πρὸς ὃν τὴν ὁρμὴν ἀτηώ- 

gnsav. Διὸ καὶ τὴν χεφαλὴν ἀπεγύμνωσεν οἷα (ἢ 

καταφανὲς γνώρισμα (φαλάχρωμα γὰρ αὐτῷ τερι- 

ἰστατο), ἵνα μὴ τὴν τομὴν Ex. τοῦ παρείκοντος iz 

σπάσοιτο. (8) Οὐχοῦν ὁ βασιλεὺς εἰσήει τῷ ἴλαστη- 

οἴῳ περιτυχὼν "", καὶ τούτου τὸν σταυρὸν ἢ χατὰ 

τινας τὴν τοῦ θυμιατηρίου κρεμάθραν δραξέμενοι, 

ἐξαπορῶν (9) τινος ἀμυντηρίου ὀργάνου, ἀντιτάξα- 

σθαι ἔμελλεν. “Ὅμως (10) καταφανὴς "" γενόμενος 

τοῖς αὐτὸν διαχειρισομένοις, (14) αὐθωρὸν τοῖς ξίφε. 

σιν ἐχερμάτιζον σταυρὸν ἐν χερσὶ κατέχοντα, ὥστ᾽ 

τούτῳ γε ' τὴν τομὴν ἀποπέμψασθαι. Ἧς (13) zi- 
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* ξίφει λαβραίως τε L. ᾿Ὡεἰσίεσαν 1. 
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υ ἔπαρχον. 
Cont. p. 24. Cedr. p. 494. 
(6) Cedr. p. 494. 
7) Cont. p. 24. » 
ὥ Cont. te Cedr. p. 494 in fine, ut Nosler- 
vorab voi m ἧς. 
. Βεινεϑιῦβ, Duo, in-- 
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ἵνα τῶν μιαιφόνων, ὑπερμεγέθη ἄνδρα, ip A Sed. immitem vocem , aJ exemplum Antmachi 


Too χατὰ τὸ γιγάντειον !* (15) προτωνο- 
ἰγεθης, ἐπεφθέγξατο ὄρχῳ περιδεσμῶν οὗ 
.« ᾿Αλλ ἀμείλικτον bra χατὰ τοὺς ᾿Αντιμά- 
; διήχουσεν, ἀντειπόντα (11) ἐνόρχως αὐτῷ 
ὦσεσθαι. Καὶ εὐθέως (15) τῇ χαταχλεῖδι 
ἣν χαθεὶς τὴν χεῖρα διέσπασεν, τ: χαὶ τὸ 
' σχεδόν τι χέρας διαχοπῆναι εἶθ᾽ οὕτως 
τῆς χεφαλῆς ἀπετείχισεν. Kat! αὐτὴν (10) 
ἂν φωνὴ τις ἀερόθεν ἐνήλατο ποντοποροῦσι 
"^, ὡς Λέων ὁ βασιλεὺς τῆδε διχπεφινγη- 
οἱ συμδαλόντες !* τὴν ἀχοὴἣν τὴν τε νύχτα 
εἰλήφασιν. 
γπες δὲ τοῦτον οἱ φονευταὶ ἀνηλεῶς ἐν εὖ- 
χώρο:ις τοῖς πρὸς τὸ δέξιμον ἀπαγαγόντες 
4, ὅπως ἐπὶ βραχὺ ἐχεῖσε προσμένοιεν " 
ἀρ χρειωδεστέρων φροντίδων ol τῷ MtyaiA 
vot, ὥστε τοῦτον μὲν τῆς εἰρχτῇ;; ἐξελέσθαι 
δῆσαι πᾶσιν αὐτοχράτορα βασιλέα, ὃς διαι- 
πρὸ; τὸν χαιρὸν χατεπείζουτα, ἀσφαλείας 
ἐπαιτουμένης, ἣν ταχέως εἰργάσατο (18). 
τῶν Σχύλων "" ἐλχυσμῷ τὸ σῶμα λυγρῶς 
ιντες χαὶ τῷ ἱπποδρόμι» παραγυμνώσαντες 
)γίῳ μετεωρίσαντες ἐπὶ πάσης τῇς λεω:ό- 
νεγκαν, εἶτα ἐμθαλόντες αὐτὸ ἑνὶ 18 πλοίῳ, 
τὴν σύμδιον σὺν τοῖς τέσσαρσι τούτων 
υμδατίῳ (20) τῷ καὶ μετονομασθέντι !* 
ἔνῳ χατὰ τὸ στέψιμον, Βασιλείῳ καὶ Γρη- 
ux Θεοδοσίῳ, περὶ τὴν Πρώτην νῆσον (21) 
ναν. Κἀχεῖσε τῶν παίδων χαταθλαδίαν ποι- 
τοιχουμένων, ὁ Θεοδόσιος τῆς ζωῆς ἀπεζεύ- 
καὶ ἀμφοτέρους τῆς προσηχούσης χηδείας 


&, ὥς φασί τινες, xal πρὸ τοῦ τῆς βασιλείας 
Jat τῆς δυσσεθδοῦς αἱρέσεω;: εἴχετο. Διὸ xai 


ἔθιμον τῆς xa0' ἡμᾶς εὐσεδοῦς πίστεως. 


ς πρὸς αὐτὸν Νιχηφόρον τοῦ πατριάρχου 

ttwoy ἀρχιερέων ἐγγράψασθαι τὴν εὐσέ- 
δ) καταπράξασθαι τοῦτο διανεδάλετο *! ἕως 
ἡ τῆς βασιλείας ἐπέλθοι διὰ στέφους μεγα- 
χ᾽ xal xa0' ἡμέραν γε τὴν δευτέραν τῆς 
ἰσιλείας ἐνσυνεχόμενος τῷ ὀρθοδόξῳ τόμῳ 
σθαι ἀναντιῤῥήτως ἀπείπατο μηδ᾽ ὅλως τῷ 


4 


filiorum , audivit, cum juratus ei responderet 
haud amplius victurum. Statimque idem gladio 
clavicu!: impacto manum amputavit, ita ut etiam 
crucis cornu fere dissectum fuerit. Dein sic eum 
capite truncavit. Eadem aum hora vox 968 
quidam ex aere percutit in mari navigantes 
nautas quosdam, Lconem imperatorem ea periisse : 
qui considerantes quod audierant, et noctem postea 
et horam in animum revocantes, veritatem depre- 
hcuderunt. 

«τὰ τοῦτο xaX ὥραν x10' ἑαυτοὺς ivwvofsavtsg τὸ 


Cum autem eum  percussores occidissent , in. 


D cloacas et receptacula sordium delatum posuerunt, 


ut paullisper ibi maneret. Intenti enim crant 
magis necessariis curis Michaelis complices, ut 
scilicet hunc ex carcere eximerent , et publice 
imperatorem declararent, qui temporis opportuni 
copiam faceret, cum securitas congrua rcquire- 
retur : eamque is cito praestitit. Alque tunc per 
Scyla tractum cadaver misere fudantes, in circo 
denudatum, jumento sublatum, per omnem pla- 
team tulerunt, postea impositum navigio, cun 
conjuge et quatuor filiis, Sabbatio, qui in 
inauguralione imperatoris Constantinus fuit di- 
cius, Basilio item ac Gregorio , nec non Theo: 
dosio, in Proten insulam miserunt. Atque ibi cuin 
exseclionis pena afíficerentur, Theodosius vitam 
amisit. Utrumque autem congruente sepultura di- 
gnati sunt. 


Porro iste Leo, ut quiaam perhibent, etiam 
antequam imperium capesseret, impi:e illi heresi 
adheserat. Quapropter etiam cum ex more 97 
pim nostre fidei Nicephorus patriarcha ad eum 
misisset libellum per aliquot sacerdotes primarios, 
ut professionem fidei inscriberet, id facere distulit, 
donec solennitas inaugurationis adesset. Sed altero 
die ejus imperii, cum compelleretur ad subscri- 
bendum ortbodoxo libello , plane negavit sese 
accommodaturum illius voluntati, Unde etiam 


VARLE LECTIONES. 


ἄντιον ἴ.., 15 ναυτήλοις L. 
γμασθέντι [,.. 39 ἀπετεύξατο L. 


18 συμδάλλοηντες L. 
81 διανςεθάλλετο L. 


UV σχύλλων L.] "5 ἐμδάλλουτες αὐτῷ iv L. 


STEPH. BERGLERI NOT/E. 
ranteum illum hominem allocutus fuerit. p Cont. lib. n init., Cedr. p. 496, Zonar. p. 184. 


iie vocem χάριτος et alii, sed aliter. Cont. 
ἧς ἐνοιχούσης χάριτος ἐν τῷ ναῷ, uti 
p. 405, quasi per gratiam templo inhabi- 
verit. 
ire Noster heec ut pleraque. Alii planius, 
Kk 95, εὐμεγέθη καὶ γιγανταῖον. Cedr. 
«và γιγαντιαῖον. 
iptum, cum deberet ἀντειπόντος. 
)» ἐδ, Cedr. p. 495, Zon. p. 134. 
, 35 in fine, Sym. Log. p. 411, Cedr. 


m. Reinesius annotat, l'p. ó.ans- 


δ, cum deberet εἰργάταντο, — 


(19) Cont. lib. 11 init., Zon. p. 155, Cedr. p. 495, 
Sym. Log. 411. — Scriptum αὐτῷ ἑνί. Notavit Rei- 
nesius, Γρ. αὐτὸ fv, Recte quod ad αὐτό attinet, 
pessime ἔνι" ἑνὶ bene habet. 

(20) Ita scriptum. Reinesius annotavit, Za662- 
τίῳ. Zonar. p. 155 et Cedren. p. 3595, Συμδατίῳ 
Cont. lib. u init. 

(21) Cedr. πρὸς τὴν πρώτην χαλουμένην νῆσον. 
Πϊεινεβιῦβ. Et apud Nostrum mallem πρός. 

(22) Ita et Continuator Const. Porphyr. p. 18, 
negat profiteri voluisse fidem. Sym. autem Log. 

. 402, professum dicit, uti et Gcorgius inonachus 
initio. 
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bzresis sus adjutores εἰ collegas in palatium as- Α τοιούτῳ συνθέσθαι βουλήματι. “Ὅθεν xoY τοὺς τῆς 


sumpsit, victum ad luxum usque istis peculiariter 
largiens : cumque cooperatorem in sua doctrina 
invenisset. Johannem grammaticum, qui et lannes 
eo quod veritati adversaretur, hunc inter eosdem 
cooptavit. Quibus stultus ille desertor mandavit 
ul novitiam illam (dem conscriberent. "Ác post 
duos imperii sui annos palam deficiens, ut filius 
Cis, venerandarum imaginum eversionem aggressus 
est. Mox etiam ad omnes episcopos scripsit, ut se 
Dyzantium conferrent, urbem a Megarensibus con- 
ditam ac Byzante, cuim ad eam condendam con- 
fluxissent per Europam Carystii, Mycenzi, Corin- 
tiii, aliique multi, cum philosophis et rhetoribus. 
Cumque ad Propontidem episcopi venirent, per- 
missum illis non est ut pro consuetudine prius 
accederent ad patriarcham, sed ad ipsum impera- 
torem ducebantur et vi coacti adigebantur ut con- 
sentirent in ejus pravam sententiam. Ex quibus 
illos qui ei morem gerebant comiter et benigne 
excipiebat, eos autem qui obtemperare 9$ nol- 
lent omnis generis contumeliis ulciscebatur, Chri- 
stianorum dogmata pro nihilo reputans ; quemad- 
modum etiam in pacis foederibus cum llunnis hzc 
conturbavit, illis quidem attribuens nostras con- 
suetudines, sibi autem et suis subjectis illorum 
ceremonias. Atque ob hsec. fortasse terre motus 
maxime terribiles, luesque et siccitates, et inflam- 
mationes seris, praterea seditiones in urbe omni 
et dilione ab initio ejus Deo invisi imperii per 
multos annos assidue exstiterunt, ipsis etiam ele- 
menüs indignantibus ob ejus scelera. Tales erant 
impie ejus cogitationes et machinationes, ct 
duraus per eas calamitas. 


Caterum in rebus utilibus auscipiendis industria 
incessabili erat. Qua etiam factum, ut pet Thraciam 
Macedoniamque, etiam usque ad fines terrz Scy- 
tharum , multas urbes instauraret , ipse omnia 
lustrans cum militaribus copiis, ut et hostium 
incursiones averleret et instaurationes ad finem 
commode perducendi facultatem praestaret. 


αἱρέσεως αὐτῷ συνεργοὺς ἐν τῷ παλατίῳ ἀποχαῖ- 
ἐστησεν, δίλιταν πρὸς τρυφὴν ἰδιαζόντιως «ούτοῖς δδ- 
Ψιλευσάμενος. (85) Μεθ᾿ ὧν χαὶ συνέριθον τῆς αὑτοῦ 
διδασκαλίας εὑρὼν τὸν γραμματικὸν Ἰωάννην, τὸν 
xaV'Iavvijv (24) διὰ τὸ τῆς ἀληλείας ἀντίῤῥοπον, τούτοις 
συνέταξεν. Οἷς νεαροπρεπῆ πίστιν νὴ πιόφρων ὁ kse- 
στάτης προστάττει συγγράψασθαι. Καὶ μετὰ bv 
χρόνους (95) τῆς βασιλείας ἀναίδην ἀποστατήσας, 
χαθάπερ ὁ vl; τοῦ Κὶς (26), τῆς τῶν 316aavuv εἶχό.- 
νων μετεκοιήσατο καθαιρέσεως, ἐντεῦθεν xal γρά- 
qa; παντὶ ἐπισχόπῳ χαταΐίρειν ἐν Βυζαντίῳ τῶ ὑπὸ 
Μεγαρέων χτισθέντι καὶ Βύξαντος (27), χατ᾽ Εὑρὼ- 
Tr,v συνελθόντων ἐν τῇ τούτου πολίσει 3" Καρυστίων, 
Μυχηναίων xai Κορινθίων ἄλλων τε πολλῶν, φιλοσό»- 


B φοις ἅμα καὶ ῥήτορσι. Καὶ δὴ ὅτε οἱ ἐπίσχοποι τοῖς 


χατὰ πέραν προσέγγιζον, (28) οὐ χατὰ τὸ εἰθισμέ- 
vov προσεντυγλάνειν ** τῷ πατριάρχῃ ἣ φίεντο, ἀλλ) 
πρὸς αὑτὸν ἤγοντο xal ἄκοντες συνευδοχεῖν τῷ χαχν 
δόξῳ φρονήματι ἐδιάξζοντος Ὧν (29) τοὺς πειϑερ- 
χοῦντας αὑτῷ προτηχούστς ἠξίου φιλοφρονήσεως, 
τοὺς (50) δὲ μὴ πειθομένους αἰκέσεσι παντοδακαΐ; 
διημείδετο, τὰ Χριστιανῶν παρ᾽ οὐδὲν θεσκίσματε 
λογιζόμενο;, ὡς δῆθεν (21) καὶ ταῖς πρὸς τοὺς 07» 
vou; εἰρηναίαις συμδάσεσι ταῦτα συνέχεεν, ἐκείνοις 
μὲν ἀναθεὶς ἐργάσασθαι τὰ ἡμέτερα εἰωθότα, ἑχυτῷ 
δὲ xaX τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν τὰ ἐχείνων θρησχεύμλτα. X 
ὧν τάχα σεισμοὶ φρικωδέστατοι λοιμοί τε (52) xil 
αὐχμηρίαι καὶ ἐχφλογώσει; ἀέρος, πρὸὴὺς τούτοι: χαὶ 
ἐμφύλιοι στάσεις χατὰ πόλιν xal χώραν πᾶσαν, áp- 


^ χῆθεν τῆς θεομισοῦς βασιλείας αὐτοῦ μέχρι πολλὼν 


χρόνων διήρχεσαν, καὶ αὑτῶν τῶν στοιχείων δυσ' 
ανασχετούντων οἷον τούτου tol; χαχηυργήμασιν. Τοι- 
auta τὰ χατὰ δυσπέδειαν αὐτοῦ ἐννοή ματα καὶ τι- 
χνάσματα, καὶ τούτοις (55) τὸ ἐπαχθὲ : ἐγχρονίζον '*. 

᾿Αλλὰ χαὶ (54) πρὸς τῶν εἴ τι λυσιτελούντων δι- 
ἐγνωστο, φιλοπονίας οὐχ ἕληγεν " δι᾽ ἧς χατά γι 
Θράκην Μαχεδονίαν τε πᾶϑαν χαὶ ξως τῶν ὁρίων τῇ: 
Σχυθῶν γῆς πόλεις ἀνενεώσατο, αὐτὸς ἐπελθὼν ci^ 
στρατιώτισι "δ φάλαγξιν, ὅπως τάς τε noy 
ἐφόδους ἐχτρέποιτο καὶ ταῖς τούτων ἐ πισχεναῖ: rap 
ἐχοι τὸ εὐπεράτωτον (55). 


VARUE LECTIONES. 


5 πολήσει L. 3" προξντυγχάνειν V. 


** ἐγχρονίξων» ἴ,. 38 στρατιώτησι ἷ,. - 


5ΤΕΡ1. BERGLERI NOTAE. 


(95) Cont. p. 90. 

ai Cont, 1. c., Sym. Log. p. 405, Georg. mon. 
». 50}. 
(33) Χρόνους pro annis, quod inconsiderate ne- 
gat Ritterhusius notis δι! Py ibagoram Malchi p. 22. 
᾿λεινεβιῦδ. Sic Eustathius de Ismen. lib. vi, p. 126. 
Vide et notas ad Lex. Gr. Suidas Γάϊος, μετὰ δύο 
χρόνους ἐχστὰς τῆς ἀνθρωπίνης quoto :, etc. OLgA- 
mius aut Bosius. Sed hsec protrita, et nihil notius, 

(26) Saulis exemplum, ut Moster quidem ponit, 
parom hue ausdrat* svnil^stigs et aptius id ponit 


. 884 
nathesis 
μονα 


D accersivisset. Ceterum in Greco nullibi sunt posib 


p. 490. 
(50) Zon. p. 131 in fine, seq. 
e Planius bzec Continuator Const. Porph. p. i$. 


et 29. 

(32) Sym. Log. p. 404. 

95 Malen 5! τούτων. 

t 54) Cont. p. 19. — ET τι. lta. scriptum. Put 
εἴς τι. 

(55) Ita scriptum. Bosius descripserat εὖ περά- 
«ατον. Quare Reinesius annotavit in ejus mam. 
FP'o. εὐπορώτατον. Quod cum contrarium senses 

heat eorum qus debet dicere auctor, sti & 

leetio, tanto pejus est, quia temere et [resin 
atio. Nibil mutandum. Sensus bonus, εἰ 3 
Y». 
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δὲ τῷ γένει κατὰ συζυγίαν ἐξ "Aosuciv x21 A. Erat autem misto genere ex Assvriis et Armeniis 


(ov ἀναφυεὶς (36), τῶν ἰδίων (51) γεννητόρων 
αστάντων "5 αὐτούς τε μιαιφονησαμένων χαὶ 
οἷς τῶν ᾿Αρμενίων χωρίοις (58) κατὰ φυγα- 
νσχηνωσάντων, (59) xáxeloe τὸν ἀνήμερον 
τεχεῖν 3. ἐξ ὧν ἑτερογενές τι τεράστιον 
ιάτικεν. ᾿Αρμενίους δέ φασιν ἐξ ᾿Αρμένου (40) 
αι τοῦ ἀπὸ ᾿Αρμενίου πόλεως Θετταλίας, ὃς 
, δυνεστράτευσεν, Ἐχεχρατήχει (41) δὲ Λέων 
σιλεία: Q' ἔτεσι χαὶ μησὶ ε' χατὰ Θεοῦ ὑψίστου 
ὃς αὐχησάμενος. 


natus, qui in proprios parentes insurrexerant eos- 
que interfecerant atque in Armeniorum finibus in 
exsilio habitaverant, ubi immansuctan hanc be- 
stiam genuerunt. 99 Armenios autem aiunt ab 
Armeno quodam nomen accepisse ex Armenio 
Thessali oppido, qui Jasoni fuisset comes expedi- 
tionis. Tenuit autem Leo imperium septem annis 
et quinque mensibus, erga Deuw altissimum furiose 
insolens. 


VALE LECTIONES. 


τεξανιστάντων L..— *! τεχόντων D. 


STEPII. BERGLERI NOTAE. 
Loquitur inepte et imperfecte. Hoc vult, B bo lib. xi. Sed ab eo. Armeniam denominatam in- 


parentes cum essent partim Assyrii partim 
i1, suos parentes interfecisse, etc. 

Pp. ἀναφυεὶς ἀντὶ τῶν ἰδίων vel ἐπὶ τῶν ἰδ. 
1Us. Plane et intempestive et ἱπορίϑ conje- 
in e^ jano. — Cont. init. lib. 1, Georg. 
Ita scriptum. Mallem ὁρίοις. 

Sym. Log. p. 402. . 

Armenum quemdam wmrbe Thessalia oriun- 
am Jasone ad Colchos navigasse tradit Stra- 





* 
-— 


cogitanter scribit auctor. [ta tamen et alii quos 
tunc nondum potuit Reinesius videre. Meus Chro- 
nogr. Gracus ms. genus Leonis Anineni a posteris 
filiorum Sennacherio, qui interempto patre in ter- 
ram Araral vel in Har-mini, i. e. in montana Mi- 
nyadis, profugerant, de quibus IV Reg. xix, 57. — 
(Due aut tres voces detrite legi nequeunt ) Rgi- 
NES. | 

(41) Ita scriptum. Reinesius tamen yp. ἐπίχεχρα- 
τήχει, preter necessitatem. 





DAZIAEION PB. 


ΠΕΡῚ TOY EZ 


AMOPIOY MIXAHA. 


REGUM LIBER IIT. 


DE MICIIAELE AMORIENSI. 


& Μιχαὴλ ἐν Exec ςτχθ' (42), ἱνδιχτιῶνι ιδ΄, 890 Porro Michael anno mundi sexies millesimo 


πίδα (45) ἐξ εἰρχτῆς αὐτοχράτωρ (ὦ τοῦ 0a5- 
) ἀνηγόρεντο, τῷ τε βασιλιχῷ θρόνῳ καθίδρυ- 
ταῖς σιδηροπέδαις ἐπιδεσμούμενος" (p πρησίασι 
ol ἐντυχόντε: (44), χαὶ τὸ σέδας προσχυνητὸν 
ἰουσιν. Παμπόλλης οὖν ὥρας παρῳχηχυίας, 


jg χλειδὸς ἀπούσης μὴ τούτων ἀνεπτυγμέ- 


ἰωάννης ὁ ἐχ γένους ᾿Εξαδουλίων χαὶ τοῦ δρό- 
)) τοὺς λόγους τηνικαῦτα τιθεὶς τοῖς παροῦσι 

ἐμυστολέχτει τεταμιεῦσθαι ἐσθῆτι τῇ ἐνδο- 
τοῦ φονευθέντος, δι᾽ ἧς αἱ πέδαι ἀποδεδέ- 
w. 'E6bóun; δὲ ὥρας διατελούσης ἄπεισι ** 
v βασιλεὺς τῷ μεγίστῳ ναῷ (46) σὺν ἅμα τοῖς 
όσι τὸ τόλμημα, τῆς θείας τελεταρχίας ἀξιωθῇ- 
δ᾽ ὅλως μήτε τῷ δήμῳ δειματωθεὶς μήτε τῷ 
t τοῦ Θεοῦ χατερυθριάσας, (47) ἀλλὰ τεθαῤ- 
μάλιστα ἐπί τε τοῖς λοιποῖς συναντήμασι xol 


trecentesimo vicesimo nono, indictione decima 
quarta, preter spem ex carcere imperator (0 rem 
mirandam) appellatur et in. imperatorio solio col- 
locatur adhuc compedibus vinctus. Ad quem ac- 
cedunt omnes qui aderant et adorationis honorem 
deferunt. Multo autem spatio elapso cum clavis 
non adesset et compedes non essent solut;v. 
Johannes de prosapia Exabuliorum, tunc tem- 
poris cursus publici logotheta, iis qui aderant 
revelavit eam asservari in intima veste inter- 
fecti: qua compedes laxate sunt. Cum autem 
septima essel hora , abit Michael in tem- 
plum maximum cum  patratoribus — facino- 
ris 81 ut divinam inaugurationem acciperet, plane 
nec populi metu nec timore Dei absterritus, sed 
confidens quam niaxime cum aliis eventibus ac 


VARIA LECTIONES. 


εἰσὶ L. 


STEPH. BERGLERJ NOT. 


Sym. Log. p. 112 habet ςτιδ', Georg. mon. 


510. 
onn. lib. n init.. Cedr. p. 495. 
Debait dicere παρατυχόντες. 


45) I. e. qui erat λογοθέτης τοῦ δρόμου. 

46) Cont. p. 27, Cedr. p. 495 in fine, πρὸς τὸν 
μέγαν τῆς ᾿Αγία: Σοφίας ναόν. 

(41) Cont. p. 50, Cedr. 1. c. 
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presagiis, tum quie ei praedicta fuerant. ab Athin- A προῤῥήσεσιν (18). ἔτι δὲ xai tol; Tpoavaiztyun- 
gno quodam vate, qui ejus temporis prefecto μένοις ᾿Αθιγγάνον **. παρά τινος μάντεως (49), ἃ; 
orientalis thematis, cum documenta multorum τῷ τηνικαῦτα στρατηλάτῃ ** τοῦ τῶν ᾿Ανατολιχῶν 
eventuum dedisset, clare indicaverat Michaelem εἰ θέματος πεῖραν δεδωχὼς πολλῶν ἀποδάσεων δι:τρέ- 
alterum quendam ex inferioribus diadema gesta- νου τὸν Μιχαὶλ xal τινα ἕτερον τῶν δευτέρων" 
turum, perspicue vaticinans. Quare hi prafecto διαδηματοφορήσειν, (50) σαφῶς ἀπομαντευόμενες. 
magna curz fucre, ut. sponsos filiabus suis conci- ᾿Δμέλει τούτους ὁ στρατηγέτης διὰ μερίμνη; εἶχε 
liaret. Huic itaque scopo intentus erat. Atque πολλῆς ὅπως νυμφίους ταῖς ἑαυτοῦ θυγατράσιν ἀρ- 
aliquando, cum is qui curam invitandorum ad μόσαιτος Ἐξείχετο οὖν τοῦ τοιούτου σχοποῦ, xol 
mensam. habet, quem a triclinio vocant, ingressus ποτε τοῦ τὴν ἐπιστασίαν ἔχοντος τῶν al; τράκεζεν 
ad euim consignationem ostendisset, noluit multos χεχλημένων, ὃν ἀτριχλίνην ** φημίζουσι, χατὰ τὸ 
interesse convivio, illos solos mensa dignatus. Cum ἔθος εἰσιόντος 3 αὐτῷ xa τὴν γραφὴν ἐμφανίζον 
igitur haec instructa essel filiequce considerent, τος, (51) ἀπειίπατο τῶν πολλῶν τῆς συνεστ'άσιω;, 
jubet eos cum illis locum occupare. Qui inopinato ἐχείνους δὲ μόνους τῆς τραπέζης χαταξιῶστι. Ταύ- 
honore obstup.facti accumbere recusarunt. Αἱ is τῆς γοῦν διευ:-ρεπισθείσης xai τῶν αὐτοῦ θυγατέρων 
nonnilil oflensus coegit ροδβίγεμιοαις persuasit ? συνεδριασασῶν, προστάττει τούτοις ὁμοταγεῖς γὼ ἢ 
ut accumberent. Hilaritate autem. exorla, utpote νέσθαι αὐτάς. Οἱ δὲ τῇ ἀπροσδοχήτῳ θαμδηθέντε; 
ipsis ἱπουγίαιβ, tradit eis filias uxores. Αἱ ill! τιμῇ τῆς χαταχλίσεως ἀπαναίνονται * ὁ δὲ διαχε:- 
wstuantesad hoc jussum paulisper renuunt, interca— μενος ἐπαχθέστερον κατηνάγχαζε, xal τελευταῖοι 
jidignitatem suam reputantes, praecipue Michael, πείθει χαταχλιθῖναι, (52) Διαχύσεως δὲ veyowis;, 
co quod ex pauperrimis essel ortus et obscure ἄἅἄτε χατεμφορηθέντων αὑτῶν, ἐπιδίδωσι τούτοις «X 
sorlis parentibus : sed tamen morem gerunt, cum θυγατέρας εἰς γαμεϊάς. Ol δὲ κατιλιγγιάσαντες (S) 
urgerentur. τοῦ προστάγματος πρὸς μὲν μικρὸν δυσανασχετοῦϑιν 
ἐν τοὐύτ.» τὸ παρ' ἀξίαν αὑτῶν λογιζόμενοι, xal μάλιστα Μιχαὴλ διὰ τὸ dx πενεστάτων προΐχβει 
xai τὴν τύχτν ἀνεπιφάντων, ἀλλ᾽ ὅμως; πειθαρχοῦσιν ἐγχελευόμενοι. 

32 Cuin autem audivisset Thomas Michaelem 'Axr xoi; δὲ, ὥς φασιν (54), ὁ Θωμᾶς τὸν Μιχεὶὶ 
imperatorem, tradunt eum statin rebellionem in- βασιλεύσαντα, ταχέως [xat' αὐτοῦ) νεωτεριπμὸν 
stituisse conflata ingenti hominum inultitudine. πολνάνθρωπον ἐντυρεύεται xa?! αὑτοῦ. (55) ᾿Ανέχα- 
Ah initio enim inter se contrarii dissidebant: ac θεν γὰρ ἀλλήλοι; ἀντιπεπουθότως διέσταντο * (35) 
Michael quidem erat toti Orientalium themati prie-— xató μὲν Μιχαὴλ παραπαντὸς (57) τοῦ τῶν 'Avevü- 
fectus, sed non parum invidi» obnoxius, cum ob C χῶν στρατεύματος ἐτύγχανε στρατηγὸς, οὐχ ἧττον 
patriam qua Atbinganorum multitudinem alebat, δὲ xai ἐπίμωμος ἀπό τε τῆς πατρίδος αὑτοῦ 'Aby- 
ut videtur, tum propter lingue vitium, tum vero γάνων (58) πληθὺν ἐχτρεφούσης, ὡς Éotxe, (59) xà 
eliau quod n^n satis strenuus ac fortis putaretur: διὰ τὸ τῆς γλώττης ἐλάττωμα xal τὸ μὴ lavo; 
Thomas contra ab omnibus diligebatur, co quod ἔχειν τισὶ πρὸς ἀνδρείαν νομίζεσθαι, ὁ δὲ θωμᾶς: 
ortis et strenuus, nec tameu non urbanus et affa- πᾶσι φιλοστοργούμενος διά τὲ τὸ ἀνδρειόφρον ex 
bilis esset, atque in rebus optimis Leone pon in- ἔλαττον xal ἀστεῖον (60) xal εὐὑπροσέγοροην, κεὶ 
ferior, quamvis genere ad Scythas pertinens, atque τῶν (61) βελτίστων οὐχ ἐλαττούμενος Λέοντος, εἰ 
insuper senex, el in altero pede mutilus. lste — xai Σχυθίζων τῷ γένει, πρὸς δὲ καὶ γηραιὸς ὧν, tiv 
igitur, conciliatis sibi publicorum vectigalium | exa- πόδα πεπήρωτο. Οὗτος οὖν χατασχὼν (62) τοὺς τῶν 
cloribus, scripto vindicabat exactiones usitatas, δημοσίων φόρων πάντας ἀπαιτητὰς ἐγγράφως tà 
unde largitionibus in populum factis militiam νενομισμένας ἀπεχληροῦτο εἰσπράξεις, ἐξ ὧν δια- 
contra Michaelem roborat. Nemo ex Orientalibus νομὰς ἐν λαοῖ; ποιησάμενος στρατηγεσίας xzcà τῊϑ 
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*! ἀθιγγάνω L..— 9 στρατηλάτει L.. 1 τῶν B L, τῶν 600 V. 33 ἀτριχλίν L.. 38 εἰσιόντι L, o supra scripto. 
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(48) Ut monachi illius in Philomelio, de quo init. D — (52) Cont. p. 99, Cedr. p. 497. 
lib. 1. . ] (53) Cont. p. 29, Cedr. p. 497, Zon. p. 135, qui 
(49) Cont. p. 30, τὴ, τοῦ ᾿Αθιγγάνου μάντεως — tantum de Michaele loquitur. 
φωνήν. Vid. p. 1355 Cont. Theophanis p. 29, τῶν 54) Cont. p. 35, Zon.. p. 1356, Cedr. p. 199, 
᾿Αθιγγάνων ^t; γνωστὸς; xal olxstoz τῷ στρατηγῷ, 500, eor] mont. p. 511. 
etc. Ineptissime loquitur et intricate, quasi Athin- (£5) Cont. p. 32, Cedr. p. 500. 
gano alicui predictum fuerit a vate quodam ; cuin (56) Cont. p. 33, Cedr. p. 500. 
vates fuerit Atbinganus et. przedixerit praefecto, ut (57) Ma scriptum. Potius δια παν ἧς. 
constat ex iis quos adduxi. Solet autem res etiam (58) Cont. p. 27 εἰ przcipue 54 ; Cedr. p. 496, 
leves tenuesque mire involvere verbis insolentibus οἱ precipue 500 ; Zon. p. 155. 
eTgorum structura, ul scilicet lectores magis ad- ἢ Cont. p. 24, Cedr. p. 500. 
60 








mirentur aum ^ Sub. verbis latitan- Cont. p. 54, Cedr. p. 500. 
ii po- (61) Cont. p. 52 in fine, et przcipue 34 ; Cedr. 
p. 499 et 500 ; Zon. p: δῦ. 
(62) Cont. p. δέ, r. p. 500. 
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ἐγχρατῶς διατίθησιν. (62) Οὐδεὶς δὲ τῶν 88 A relinquebatur neque ex Occidentalihus, non ex ad- 


Ee ὡρμημένων ἀπελιμπάνετο, οὐδὲ τῇς Ἑσπέ- 
ἧς, οὐ τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐπηλύδων, οὐχ αὑτο- 
οὐ γειτονούντων, οὐ τῆς δουλιχῆς μοίρας 
ταρτιν μισοδέσποτον, οὐχ ὁλοχλήέρων ἐθνῶν, 
ἱφόρους χαιροὺς οἵ οὐκ αὐτῷ προσεῤῥύησαν 
ἰέποντο, οἱ μὲν χατὰ γῆν, οἱ δὲ χατὰ θάλασ- 
p Ξέρξῃ χἀν ὁμοπίστοις ἀναφανέντι, (0; 
' καὶ πάντα τὰ θέματα σὺν τοῖς στρατηγ' ἵἴ; 
)αι τούτῳ συνέδαινεν, (64) Ὀλδιανοῦ μόνον, 
᾿Αρμενιαχῶν στρατηγοῦντος, τούτους TEQ:- 
πιπειθεῖς ἄγοντος, xal Κατάχυλα * τοῦ 
| τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ γε προσχειμένων. Καὶ 
|! ἐτολυπλασίαζε τὸ πλῆθος χατὰ τῶν ὁμο- 
ὥστε (05) xal τοὺς Σαραχηνοὺς ἐπ᾽ ἀδείας 
t xal πάσας νήσο)ς xal χώρας χαταληῖΐζε- 
à καθέξειν ὅλως αὐτὰς, εἰ μὴ *6 (06) μετὰ 
γύτο'ς διὰ πολλῆς φήμης ἀνανταγώνιστος ὁ 
ἀνεδέδεχτο ?', Δι᾿ ὃ xal πειρᾶται πρὸς αὐὖ- 
Ιρυχεύεσθαι τρόπῳ τοιῷδε, (67) πανούργως 
ag ὅπερ αὑτοῖς βουλητὸν ἡσμενίξετο τῇ 
παμπληθεῖ δυνάμει χαταπλαγεῖσιν. Διαπέμ- 
y πρὸς αὑτοὺς εἰρήνην ἀναχαλούίμενος, πολλῷ 
» συνασπισμὸν (68), τῆς βασιλιχῆς ἀνθέξε- 
κοπτώσεω;. Ποιεῖται τοίνυν σπονδὰς pe: 
"ὧν, εἰδήσει τοῦ αὑτῶν ἀρχηγοῦ, ἀναδεῖ- 
στέφος; βασίλειον παρὰ τοῦ ἀρχιερέως; "A»- 

Ἰὼδ, εἶτα μετ᾽ ᾿Αγαρηνῶν (10), Ἰνδῶν, 
ων, ᾿Ασσυρίων, Μήδων, ᾿Αδασίων, Ζηχῶν, 


venis quisquam, non ex indigenis, non ex vicinis, 
non ex iis qui servilis conditionis, si qui essent 
dominis infensi, quin diversis temporibus ad eum 
confluerent eumque sequerentur terra marique, 
novum Xerxcem inter suos habitum ; ut propterea 
omnia themata et eorum duces cum) co pacisce- 
ventur, Olbiano $olo, qui erat Armeniorum dun», 
lis sua. $9 solertia morigeris utente, nvc non Ca- 
tacyla Opsicii prefecto suis, ut cum Michaele im- 
peratore manerent. Ας tanta incrementa capit ap- 
paratus belli civilis, ut. étiam Saraceni auderent 
insulas omnes et regiones populari et occupare, 
et omnino eas habituri fuissent, nisi postca Thomas 
his propter magnam famam major visus essct 
quam uL ei se opponere possent. Quod ipse sen- 
tiens conatur cum eis per legatos agere, tali modo 
astute cos inescans ut proponeret quod ipsi vellent 
et cuperent, ingentibus ejus copiis et potentia 
consternati. Mittit igitur ad eos pacem petens: 
immo potius societatem, ut auxiliarentur rebellibus 
imperatoris. Itaque feedus pacis init cum Agarenis: 
sciente duce illorum, coronatur a patriarcha Antio- 
cbie Jobo, deinde cum Agarenis , Indis, &gyptiis, 
Assyriis, Medis, Abasiis, Zechis, Iberis, Cabiris, 
Sclavis, Ilunnis, Vandalis, Getis, et omnibus quot- 
quot de Manentis abominabili secta erant, Lazis 
item et Alanis, nec non Chaldis et Arineniis, aliis- 
que omnis generis nationibus, multarum linguaruin 


, Ka6elpovy?*, Σχλάθω", Οὔννων, Βανδέλων, C exercitu collecto, omnem Orientem in suam poic- 


xal ὅσοι τῆς Μάνεντος βδελυρίας μετεῖχον, 
:s χαὶ ᾿Αλανῶν, Χάλδων τε xal ᾿Αρμενίων, xal 
παντοίων ἐθνῶν πολυθρύλλητον πανστρα- 
τρατοπεδευσάμενος, ἀπάσης τῆς ᾿Λνατολῖς 
σεν, (71) τελευταῖον μέρετι τοῖς χατὰ Θρά- 
οσεμπελάσας (72) ἐλεπολεῖν τὸ Βυζάντιον 
ται ἱππεῦσιν εὐόπλοις xal πετροδολισταῖς 
| 33 χεῖρα (16) πεζοῖς, (74) ἔτι καὶ σφενδο- 
γε xal πελτασταῖς ἀμέτροις ἐπιρωννύμενος, 
μὴν καὶ πολιορχητιχοῖ; οὐχ ὀλίγοις τεχνᾶ- 
ἐρατυνόμενος. Μεθ᾿ ὧν πολλάχις τοῖς χατ᾽ 
τείχεσι προσδαλὼν ἄπραχτος ἀποχρούε- 
ἢ τοῦ βασιλιχοῦ παιδὸς Θεοφίλου αὐτοῖς 
; καὶ διαγωνιζομένου τὰ μάλιστα, (76) ἀλλὰ 


statem redegit; postremo, postquam partibus Thra- 
cix appropinquasset, Byzantium occupare vi cora- 
tur, equitibus bene armatis et lapidum jactoribus 
pedestribus, funditoribus item et scutatis innume- 
ris valde roboratus, insuper et machinis bellicis 
obsidionalibus $9/& non paucis instructus. Cum 
quibus mcenia urbis versus orientem aggressus , 
re infecta repellitur, imperatoris filio Theophilo 
in eos impetum faciente et quam maxime depu- 
gnante, cum subinde et pater ejus Michael egressus 
invaderet adversarios proprio Marte. Unde in an- 
gustia constitutus, ad navale praelium progreditur, 
ingentem  navigiorum rumerum secum ducens. 
Atque ibi itidem male rem gerit: illa enim omnia 


«οὔ πατρὸς Μιχαὴλ ἔσθ᾽ ὅτε ὑπεξιόντος xaX p bellico igne consumpta fuere. Cujus quidem ignis 


ναντίοις ἐπιτιθεμένον αὐτόχειρος, (77), Ὅϑεν 
ὃν ὁ Θωμᾶς xal ἐπὶ ναυμαχίαν προέρχεται, 


conficiendi propemodum jam scientia deperdita 
fuerat, tunc autem sic denuo reperta : Callinicus 
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p. 34, Cedr. p. 500. 
Dont. p. $4, Cedr. p. 5000, Zon. p. 157. 
Cont. n 95, Cedr. p. 500 in fine, Zon. 


Loquitur perverse. 
p "bt. 


;0nt. p. δ, συμμαχίαν. 

ont. p. 95, ubi Ἰαχώδ pro Ἰώδ, Cer. 
ubi 'ló6. Zon. p. 136, ubi 166. 

ont. p. 95, Cedr. p. 501. 


;ont. 


T ἀνεδέδοχτο L. 


3 Ka6clpuv] Σαδήρων L. 35 ὑπὸ 


NOTAE. 


(71) Cedr. p. 501. 

(79) Contin. p. 356 et $7 plene et copiose. 

(13) Contin. pag. 37 et 38; Cedren. p. 505; Zo- 
nar. p. 137. 

(74 Cont. p. 58, Cedr. p. 502. 

s Cont. p. 38, Cedr. p. 505 et 505; Zon. 


p. 1 
(26) Cont. p. 93. 
(771) Zon. p. 107. 
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scientiam habens, sumpta loquendi audacia, dixit 
ad imperatorem se contra Thomam ei sociam ope- 
ram navaturum ad mare, si vellet : atque is ignem 
illum artificiose a se compositum praebuit navium 
prefectis. 


τόδε "5, παῤῥησιασάμενος (80) ἔφη τῷ βασιλεῖ κατὰ Θωμᾶ συμπονήσειν αὐτῷ παρὰ θάλασσαν, tix 
προέλοιτο. Ὃς τεχνιχῶς τόδε συνθεὶς τοῖς ναυάρχαις "5 ἐπεχορήγησεν. 


Tribus autem annis perditus ille rebellavit. Cujus 
rebellionis sub imperio Leonis prodigium horren- 
dum sic apparuit : Visus est cometa in ccelo sub 
specie duarum lunarum clare sese conjungentium 
rursusque separantium per diversas conjunctiones, 
ex quibus figura quzdam hominis sine capite for- 
mata fuit, porlendens quodammodo postea invc- 
ctum contra Christianos dogma rebellis secia 
acephalum, vel etiain Thoma illo pestifero tan- 
quam capite et duce vano seditionis externoruin 
instructe 95 quodammodo presnuntians. Strenue 
autem rem gesserunt in hoc bello Olbianus et 
Christophorus, tunc magister factus, cujus filii 
Barsacius et Nasar patricii , Catacylas item ipsius 
Michaelis imperatoris patruelis, et ipse patricius, 
de quibus a nobis jam dictum. Per hos rebellis 
illius venena dissipata. 


Moc etiam modo dicunt de Thoma rem accura- 
tius per historiam tradi. Iste rebellis, ex patria 
misera et conditione obscura oriundus, rerum 
ad vitam sustentandam necessariarum gratia in 
Constantini imperatoriam urbem venit. Cumque 


se applicasset cuidam patricio (Barbanes iste fuit, C θείς τινι τῶν πατριχίων (Βαρδάνης οὗτος hd 


de quo diximus), crimine adulterii ab hoc viro 
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(78) Sym. Log. b 412. Sed tempestate disper- 

$am dicit classein Cont. p. 38, ignem autem adhi- 

buisse Thomam, uti et Cedr. p. 505. Post amis- 

sam primam classem, altera combusta σχεναστῷ 
πυρί. Cedr. p. 505, Zon. p. 458, ubi ὑγρῷ πυρί. 
Ὁ βασιλικὸς πυρφόρος στρατός Cont. p. 40.] 

(79) Vix duhitem auctorem scripsisse ἀναιρεθεί- 
σης. ut. fatali quadam perversitate contrarium ejrs 
quod vult dixerit, nempe scientiam illam dudum 

eperditam tunc sublatam fuisse et abolitam ; quod 
non potuit velle dixiase, cum per illum igne;n 
combustze tunc fuerint naves hostiles, — Expressi 
ἀνευρεθείσης, cum id voluisse videatur ponere au- 
ctor necessario. Videtur autem hac tradere contra 
historiz fidem : nam ignis iste bellicus, qui Grzcus 
dicitur, przeparatus ab isto Callinico fuit sub Con- 
siantino Pogonato, nempe sesquiszculo ante Mi- 
chaelem istum. Videatur Zonaras lib. xiv, num. 20. 
Videtur autem cognitus fuisse etiam ante ipsum 
Const. Pogun. itidem non multo minus quain ante 
anen ! sempe sub Justiniano, aut 
. me de igne illo le- 


npus 
£bo 


JOSEPHI GENESII 
quidam ex /Ezypto, vir prudens solusque eam A πολλὴν δλχάδιον Stopilav  imayóptvoc, xiu 


παιάζηντα τῆς ἐξ ἑτέρων διαστάσεως χεχτημένωι 


Ὁ et πθοὸχ de Thoma monstrose | 


led 


παραπλισίως ἐνδυστυχεῖ. (78) Αὗται γὰρ τῷ sue 
pix πυρὶ χατανάλωντο, τῆς περὶ τούτου παρὶ 
βραχὺ τὸ πρὶν διολλυμένης εἰδήσεως, τηνιχαῦτα δὲ 
οὕτως ἀνευρεθείσης " (79) Καλλίνιχός τις, τῶν ἐξ 
Αἰγύπτου, ἀνὴρ ἐχέφρων καὶ αὐτὸς μόνος εἰδήμων 


Ἐπὶ τρισὶ (81) δὲ ὁ δείλαιος ἐνεωτερέσατο ἔτεσιν. 
Οὕτινος νεωτερ'σμοῦ ἐπὶ βασιλείας Λέοντος τέρε; 
τῶν ἀποφράδων ὧδε προδέδειχται ^ Ὥράθη χομί- 
τῆς (82) xav' οὐρανὸν iv σχήματι σεληνῶν "9 
λαμπρῶς συνιουσῶν xal αὖθις διαιρεθεισῶν χατὶ 
διαφόρους συστάτεις. ἐξ ὧν ἐκτύπωμά τι ἀχέφελον 
ἐπλάσθη ἀνδρὸς, δηλοῦν πιὺς τῶν μετὰ ταῦτα τὸ’ 
ρεισαγαγόντων (35) χατὰ Χριστιανῶν τὸ ἀκχέφαλον 
δόγμα τῆς στασιώδους αἱρέσεως (84), ἢ χαὶ θωρξ 
τὸν ἀλάστορα, ὡς ἔοιχε, χεφαλὴν xai ἀρχηγὸν γε’ 


Sto; προεφήτευσεν " (85). ᾿Ἦνδραγαθήκεσαν δὲ b 
τούτῳ Ó τε Ὀλόδιανὸς, xal Χριστοφόρος, τηνιχαῦι 
μάγιστρος γεγονὼς (86), οὗ οἱ υἱοὶ Βαρπσάχιός τε πὶ 
Νάσαρ πατρίκιοι, χαὶ Κατάχυλας αὐτοῦ Μιχεὰ 
βασιλέως ἐξάδελφο; xai πατρ'κιος (87), περὶ ὧν 
προδεδήλωται" δι᾽ ὧν τοῦ στασιώτου τὰ cáppas 
διεσχέδαστο. 

Καὶ οὕτω φασὶ (88) τὰ χατὰ Θωμᾶν ἄἀχρ'δέστιρν 
διεξιστορεῖσθαι (89). Οὗτος γοῦν ὁ μουλτίων (98, 
ἐχ πατρίδος οἰχτρᾶς xil τύχης ἀφανοῦς γεγονὸς, 
τῶν ἀναγκαίων εἰς τὸ ζἦἧν χάριν εἰς τὴν Κωνσταν 
&ivou καὶ βασιλεύουσαν πόλιν εἰστίλθεν, xal xos 


λεχθεὶς) ἐγχλήματι μὲν μοιχείας παρὰ τούτου τῷ 


" τόδε] τότε 1.. 5 ναυμάρχαις ἵ,.. * σελήνων» 





utrumque eumdem auctorem legisse, Nostramqu - 
oblivione quadam confuse cogitasse. 
(81) Negligit transitiones et connexiones bic au- 


ctor szpe. 

82) De hoc cometa videor ad eumdem πάπα 
legisse scriptum in tomo illo ubi Theophanes b» 
betur. (In Leonis Gramm. Chronographia p. 44&.] 

(85) Ibid. 19. Gracá vere sunt portentosa, ΜΙ 
uitur. 

(84) Consideretur autem judicium et memora - 
hominis, qui cum dixisset cometam portendise . 
rebellionen: Thom:e, mago [ illo enarrato, per- 
tendisse ait Acephalorum h:zresin aut Thomam. It: 
in fine lib. 1 cum dixisset Leonem contra percos 
sores se defendisse catena thuribuli aut secundos 
alios signo crucis, mox affirmat eum concisum fuis 
crucis signum tenentem, oblitus catena suz. 

(85) Gra:ca sunt intolerabilia. Videtur autem bt 
etiam contrarium ejus quod volebat dixisse, eix- 
χτημένων uisse ive, ut sit, quos ipee habei. 

6) Cedr. p. 50d. quet pet 

87) Tantum et Olbiano et Catacyia dicte, 
quod sciam. 

ra Cont. p. 32 in (ine et p. seq. ; Cedr. p. iB. 

89) Cont. p. 35, Zon. p. 156, ubi barbaresu 
supra. Sed Syin. Log. p. 412, ' Ῥωμαῖος γὰρ Ev xil 
ἀφανής. 

(90) À μοῦλτος, tumultus, 
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ἑάλω, ἣν ὑπέθετο χαταπράξασθαι τούτῳ A reus fuit factus, ad quod perpetrandum hortatus 


ipog ὁ τηνιχαῦτα «b βασιλεύξιν λαχὼν, τῷ 
rp βασχαίνων διὰ τὴν προσοῦσαν χαλοχαγα- 
τῷ “φεύγων δὲ τὴν ἐπὶ τῇ μοιχείᾳ δίχην (91), 
απράξασθαι μὲν ἐπειράθη, οὐχ εἰς ἔργον δὲ 
| (92), εἰς Συρίαν ἀπέδρα. Kal πρῶτον μὲν 
; ΣΧριστὸν ἐξήρνηται πίστιν, καὶ χρόνον συ- 
' αὑτοῖς διατρίψας (95), ὡσεὶ ε΄ χαὶ x' παρελ- 
αι ἐνιαυτοὺς, ψευδῆ φήμην ἑαυτῷ περιποιεῖ- 
j) Κωνσταντῖνον εἶναι αὐτὸν εἰσηγούμενος τὸν 
€ xai Εἰρήνης. Οὗτος δὲ (95) ἄρα διὰ τὴν 
ρίαν τῶν τρόπων μετὰ τῶν ὀφθαλμῶν xal τῆς 
(ac ἐστέρηται xal ἐξ ἀνθρώπων ἡφάνισται 
ραχὺ τῆς ἐχπτώσεως, καὶ ὁ τοῦδε νεχρὸς ἕν 
ἰατετέθη σορῷ τότε τῶν ἐν τῇ βασιλευούσῃ 


eum [fuerat Nicephorus illo tempore imperator, 
Bardani invidens propter insitain ei probitatem. 
Reus autem factus criminc adulterii, quod perpce- 
trare quidem conatus fuerat, sed in actum non 
devenerat, in Syriain. profugit. ἃς primum quidem 
fidem in Christum abnegavit : dein cum satis longo 
tempore inter ipsos habitasset, clapsis jam viginti 
quinque annis, falsam famam sibi acquirit, Constan- 
tinum seesse dictitans, illum Leonis et Irenes filium. 
At is propter morum improbitatem et oculis ct im- 
perio orbatus fuerat, ac non multo post, ut. im- 
perio exciderat, e medio sublatus fuit, cadaver 
autem 368 cjus loculo impositum in quodam au- 
gustali imperatorie urbis. Iste vero sceleratus 


tov. "AXX ὅγε παλαμναῖος οὗτος ἀνὴρ μετὰ B homo cum apud Saracenos viveret, pollicitationi- 


νῶν διαζῶν (96), ὑποσχέσεσι τούτους Exal- 
λαμπραῖς, d; ὑποτελῆ ποιήσειν αὑτοῖς τὴν 
ttov ἀρχὴν, εἰ xat χρήματα ἱχανὰ xal στρα» 
ἱξιόχρεων δοῖεν πρὸς τὸ ἔργον αὑτῷ. Καὶ δὴ 
ἰτονμένων τυχὼν ἐχστρατεύει χατὰ '᾽ Ρωμαίων 
, ποιεῖται δὲ xat διὰ τὸ μέγεθος (97) τῶν ἐγχει- 
νων υἱὸν ἀνθρώπιόν τι μιξοδάρδαρον εὑρηχὡὼς, 
τῆς: Ψυχιχῆς (98) φαυλότητο; καὶ ἀνοίας Éct 
; δυσμορφίαν σώματος δυστυχοῦν καὶ τἄλλα τῶν 
)* ὃ δὴ" xal Κωνστάντιον ἐπιτρέπει χαλεῖσθαι, 
xpáv t£ τούτῳ Σαραχηνῶν στρατεύματος δοὺς 
ὑτῷ εἰς τὰ Ῥωμαίων εἰσδάλλει ἤθη. Λέων δὲ 
apos τούτων Tfjv βασιλεὺς, ὁ Βάρδα μὲν τοῦ 
κίου υἱὸς, ἐξ ᾿Αρμενίων δὲ χατάγων τὸ γένος“ 
λνωρίας δὲ ἀξιώσας τὸ ἐπιφνὲν Ῥωμαίοις 
(99), σχεδιάσας δὲ πλῆθος στρατεύματος 
| xai χαθηγεμόνα στρατιώτην μᾶλλον f] στρατο 
ἐπιστήσας χατὰ Θωμᾶ ἀποστέλλει. Καὶ δὴ 
στρατευμάτων ἀμφοτέρων συμπεσόντων ἀλλὴς- 
κατά τι τῶν ἐν τῇ ἕῳ χωρίων, πταίει μὲν ὁ τοῦ 
ἑως στρατὸς καὶ εἰς φυγὴν τρέπεται" ἐπ’ 
ς (1) δὲ ὁ ἀποστάτης γενόμενος πάντα πρὸς 
οντα ἥλιον ἐπιτρέχει xal πρὸς βίαν τὰ ἑαυτοῦ 
rat φρονεῖν. 
πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ (2), χαὶ Μιχαὴλ Λέοντα 
εἰ καὶ τὴν βασιλείαν ἐχδέχεται. Ὁ δέ γε στα- 
Ὡς Θωμᾶς, ὡς μὴ ἀρχούσης αὐτῷ τῆς χατὰ 
ἱπιπρατείας σχεδὸν ἀπάσης, ἤδη τὸ ναυτιχὸν 
τὸ ὑπὸ Ρωμαίους ὃν (5), πλὴν τοῦ βασιλιχοῦ 
'ντος, ὑποποιεῖται, xal ναῦς πλείστας (4) vav- 
σᾶς ἑτέρας σίτου τε παραπομποὺς χαὶ ἵππων 
& πολεμιστηρίους, ταύτας χατὰ Λέσδον χελεύει 


bus istos sollicitavit, se tributarium illis facturum 
Romanorum imperium, si et pecunias, quantum 
satis, et exercitum idoneum ad eam rem ei pra- 
beant. Et ecce petitis potitus mox expeditionem 
suscipit in Romanos: adopíai etiam propter ma- 
gnitudinem rerum susceptarum, filium homuncio- 
nem quemdam semibarbarumi nàctus, cum auimi 
improbitate et amentia etiam corporis et deformi- 
tate et ezteris laborantem, atque Constantium jubet 
appellari, cumque partem ei Saracenorum exer- 
citus tradidisset, cum illo in Romanorum ditionem 
impetum facit. Leo illo tempore erat imperator, 
Barde quidem patricii filius, sed genus ducens ex 
Armeniis. Cum autem hic non magna cura dignum 
existimaret imminens Romanis malum, extempo- 
rali opera collegit numerum copiarum exiguum» 
impositoque eis duce, aut gregario potius milite* 
quam duce, contrà Thomam misit. At concurrenti- 
bus utrinque exercitibus apud oppidum quoddam 
in Oriente, vincitur imperatoris exercitus atque in 
fugam vertitur. Cumque sine metu esset desertor, 
per totum Orientem grassabatur omnesquo vi coge- 
bat suarum esse parlium. 


Nec multo interjecto tempore Michael Leone 
interfecto imperium suscipit. Princeps autem scdi- 
tionis Thomas, ut cui nun esset satis 37 obtincre 
terram fere omnem, etiam rem naulicam univer- 


D sam Romanorum, excepta classe illa quz impera- 


toria dicebatur, in suam potestatem redegit, na- 
vesque plurimas fabricatus alias tritico et equis 
portandis, bellicas item, apud Lesbum exspectare 


VARLE LECTIONES. 


τούτοις ἑξαέρει L. 


* δὴ} δὲ L. ** οὐ βραχὺ L 


STEPII. BERGLERI NOTE. 


Cedr. iit Cont. eS 
; ὅσα. og. p. 412, eorg. . Mon. p. 911. Sed 
«οὺς ἐξ "Aryap, et Cedr. p. 499, 
E die ode. 
Cont. p. $5, Cedr. p. 499. 
ἢ) Cont. y^ $3, Cedr. p. 499, Zon. B 156 in 
1 Nc Log. p. 43; Georg. Mon. 11. 
sStantinus verus. Cont. p. 35, 


Cont. P 93, Cedr. p. 499. 
PavnoL. Gn. CIN. 


(97) Cont. p. 35, Zon. p. 157. 

(98) Cont. p. 55. 

(99) Cont. p. 55, Cedr. p. 501. 

4) Cedr. p. 501, ubi ἀδείας τυχὼν». 

n Cont. p ,. 35, Zon. p. 156. Cedr. p. 499, 500. 

(3) Alii addunt etiam imperatoriam classem, ut 
Cedr. p. 501, et Zon. p. 151, et Cont. p. 55 in fine, 
ubi apud istum τοῦ θεματιχοῦ. 

“4γ Cont. p. 55 in fine. 
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JOSEPHI GENESIT 


jubet: ipse autem cum innumeris copiis occupat A μένειν αὑτόν (5): ὁ δὲ ἅμα μυρίῳ δὴ τινι 5 


iretum. inter Sestum et Abyduin. Cuinque Pseudo- 
constantium, quem adoptaverat in filium, cum 
maxima multitudine a tergo reliquisset, ea quas 
ipse nondum occupasset et reliqua essent pergras- 
sari jubet. Iste porro demonum monitis et vatici- 
niis impulsus tempus et diem praedicit convivis 
suis quo imperatoriam urbem esset ingressurus 
cum gloria quadam ineffabili. Jamque instante sta- 
tuto illo die, in Olbiani exereitum incidit; cujus 
impetum cum ad breve tantum tempus sustinuisset, 
fugam arripit statimque capitur. Ejusque caput 
egregius ille Olbianus amputatum mittit impera- 
tori Michaeli: iste autem rebelli et patri falsi 
nominis transmittit. Sed is nihil a dementia remi- 
sit, verum una cum classe a Lesbo veniente, et 
ipse hippaginibus utens, nocte observata illuni, a 
maritino quodam oppido quod ab illius loci homi- 
nibus vocatur Horcosium, in diversis Thracie 
jocis clam appulit invenitque Thraces universos 
sibi addictos; quamvis imperator, cum fama nun. 
tiaret rebellem navibus trajicere fretum apud 
Abydum, exercitum quendam 39$ perexiguum 
eduxisset contra eum et ex omnibus civitatibus 
Thracicis (idem auxilii przestandi ct societatis ac- 
cepisset. Sed istis eam negligentibus, magna in- 
crementa capit tyrannus, his etiam ad eum con- 
fluentibus. Stztim igitur imperator in urbem re- 
vertitur, atque ut licebat ea firmata, terrestres 
simul et navales collegit copias ex Orientalibus, 
qui post discessum desertoris jam aliquantisper 
tyrannide liberati erant. Immisit autem imperator 
etiam ignem bellicum navibus, atque ferream ca- 
tenam ab arce usque in castellum ex adverso ex- 
tendit, ne urbis Keras quod vocatur (i. e. Cornu) 
ab hostili classe infestaretur. Porro Gregorium, 
qui olim quidem fuerat dux inilitaris, sed in offen- 
sionem imperatoris venerat atque ob id in Scyrum 
unam ex Cycladibus insulis relegatus fuerat, hunc 
inquam nactus desertor, utpote ad ipsum se con- 
ferentem, prazficit exercitui decem mille virorum, 
atque hunc praecursorem suum adversus impera- 
toriam urbem mittit, simul autem et classem 
nauticumque exercitum, ut ambo eodem tempore 


χαταλαμδάνει τὸν μεταξὺ Σηστοῦ *9 xai '") 
πορθμὸν, χατὰ νώτον δὲ λιπὼν ἑαυτοῦ (6) τὸ 
δοχωνστάντιον χαὶ ποιηθέντα υἱὸν ἅμα μ 
δυναστείᾳ τῶν προχατειλημμένων αὑτῷ τὰ 
χκαταδραμεὶν ἐπιτρέπε'. Δαιμόνων δὲ (7) εἰστγ 
οὗτος καὶ μαντείαις ἡγμένος χρόνου ἡμέρα 
συμπόταις προλέγει χαθ᾽ ὃν τῇ βασιλευούστ, 
θοι πόλει ἐν ἀῤῥήτῳ δόξῃ τινί" ἤδη δὲ τῆς 
ἐνστάσης αὑτῆς τῷ ὑπὸ τὸν Ὁλόιανὸν περι 
στρατῷ, οὗ πρὸς βραχὺ μὴ ἐνεγχὼν τὴν 
φεύγει τε xal εὐθέως ἀλίσχεται. Καὶ τὴν x 
αὐτοῦ ὁ γενναῖος ᾿Ολδιανὸς ἐχτεμὼν πέμ' 
βασιλεῖ Μιχαήλ᾽ 6 δὲ τῷ στασιώτῃ ταύτην x: 
δωνύμῳ (8) ἀποστέλλει πατρί. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲ 
τι τῆς ἀπονοίας ἐφίετο, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ νηΐτῃ. 
θεν ἧχοντι στόλῳ, χαὶ αὐτὸς ναυσὶν ἕππα 
χεχρημένος,͵ νύχτα διασχοπήῆσας ἀσέληνον, Ex 
λου τοπίου τινὸς ὃ δὴ πρὸς τῶν ἐγχωρίων χε 
Ὀρχόσιον, πολλαχοῦ περαιοῦται τῆς Θράχης. 
εὑρὼν ** δὴ πάντας Θρᾷχας χατηχόους αὐτῷ, 
τοῦ βασιλέως (9), ὅτε δὴ φήμῃ περιηγγέλτ, 
διαθαίνει ναυσὶν ὁ ἀποστάτης τὸν κατὰ τὴν ", 
τῆς θαλάττης πορθμὸν, ἐνστρατεύσαντός τ 
αὐτοῦ ὀλιγίστῳ στρατῷ xal ἐχ πασῶν : 
Θρᾳχιχῶν ὡς συμμαχήσουσι βασιλεῖ πίστεις 
τος" ὅμως ταύτας ἀπάσας παρ᾽ οὐδὲν θι 
αὐτῶν (10), πολὺς ὁ τύραννος ἐγεγόνει, χαὶ ’ 
προσρυέντων αὐτῷ. Παραχρῆμα ὁ βασιλεὺ. 
τὴν πόλιν ὑπονοστεῖ (11), xal ὡς ἑνῆν τὶ 
αὑτὴν ἀσφαλέστατα διαθεὶς, πεζὸν ἅμα xai 
χὸν 55 συναθροίζει στρατὸν ἐχ τῶν κατ᾽ àv 
ἤδη τοῦ ἀποστάτου ὑποχωρήσαντος πρός γε f 
χρόνον 3 (12) τῆς τυραννίδος ἀπτλλαγμένων.᾽ 
δὲ βασιλεὺς xal πῦρ πολεμιστήριον ταῖς vauc 
xaY τὴν σιδηρᾶν σχοῖνον ἀπ᾿ ἀχροπόλεως μέχ 
πέραθεν φρουρίον διέτεινεν (14), ὡς ἂν τὸ xa: 
πόλιν χαλούμενον Κέρας μὴ ἐχ ᾿ τοῦ στόλοι 
ἀντιπάλων πημαίνοιτο. Γρηγόριον (15) δὲ, πάλ 
χρηματίσαντα στρατηγὸν, δι᾿ αἰτίας δὲ B 
γεγονότα xai διὰ τοῦτο εἰς Σχῦρον, plam 
Κυχλάδων νήσων, φυγαδευθέντα, λα ὼν ὁ ἀποσ' 
ἅτε δὴ προσχωρήσαντα αὐτῷ, χειροτονεῖ στρατ 
τὸς ἡγεμόνα μυρίων ἀνδρῶν, χαὶ τοῦτον πὶ 


Constantinopolin pervenirent. Jd quod cito admo- f) μον (16) αὑτοῦ κατὰ τῆς βασιλευούσης προπί 


dum factum fuit, cum convenissent terra marique 
ad Barbysi fluvii ostia, neque ferrea illa catena 
valuisset proliibere adventum navium hostilium. Nec 


ἀλλὰ δὴ xal στόλον ναυτίλων ἀνδρῶν, ἵνα δὴ 
χατὰ ταυτὸν ** ἐν τῇ Κωνσταντίνου γένοιντο : 
Καὶ δὴ γέγονε τοῦτο ταχέως ὅδ, συνελθόντε: 


VARLE LECTIONES. 


*! σειστοῦ L. 
κῶν o supra script. 


^ εὑρὼν δὲ L. 


δῖ 
φήυη περιηγγέλει L. 
5 βραχὺ χρόνον L. ** xaxv' αὐτὸν!,. 


δ᾽ πεζῶν o supra script ἅμα xal v 
δὲ zayalos L. 


^7 DBERGLERI NOTE. 


5) Cedr. p. 501. ! 
τόν, |cont. Pr nul 


6) Con! 
i 
) Γ΄ 
"r^ p 
ἶ 


(41) Coni. p. 36, Cedr. p. 502. 
te ms., nescio tamen quis in ma 
innotavit leg. χρόνων. 
^6 loco de igne. 
8, 51: (εάν. Ῥ. 502 ; Zon. p. 
*t, Cedr. p. 502. 
'; Cedr. p. 503. 
quireretur συνελθόντων' sed 
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ἀλλήλοις ἀπό τε γῆς καὶ θαλάττης χατὰ τὰς Bap- A multo post ipse etiam cum octoginta millibus adiuit 


€230v (18) τοῦ ποταμοὺ Ex60)X:, οὐδὲ τῆς σιδηρέας 
ἐξαρχεσάσης (19) σειρᾶς χωλῦσαι τὴν τῶν πολεμίων 
Egobo, «olov. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ χαὶ αὐτὸς σὺν 
« χιλιάσι" ἐπιστατεῖ δ τῇ πόλει, ἐπὶ δὲ τῷ προ- 
τέρως (30) ποιηθέντι υἱῷ καὶ ἕτερον ἀναδείχνυσιν, 
᾿Αναστάσιον ὄνομα, πάλαι μὲν εἰς τοὺς χαλουμένους 
τελέσαντα μοναχοὺς, εἰς χουμιχῶν ὃξ τρόπων gav- 
λότητι ' τάξιν ἐληλυθότα, αἰσχρὸν τὸ εἶδος, ὥστε 
60x:iv ἐξ οἰνοποσίας Ἱνδογενὴς εἶναι (21), μοχθηρό- 
τερον τῇ ψυχῇ ὑπὸ ἐμπληξίας ἐσχάτης. Μετὰ τούτου 
οὖν καὶ παντὸς τοῦ στρατοῦ προσδάλλει τῇ πόλε:, 
ἅμα τῷ φανῆναι οἱόμενος ἀνοιγῆναι τὰς πύλας 
αὐτῷ. Ἐπεὶ) δὲ τῆς ἐλπίδο; (22) διαμαρτάνει, τῶν 
πολιτῶν μεθ᾽ ὕδρεων ἀποπεμψάντων αὑτὸν, σχηνοὺ- 
ται κατὰ τῶν (25) σεδασμίων ᾿Ανχαργύρων νεὼν, 


καὶ πάντας ἔσχεν ὑπηχύους τοὺς xatà τὸν Θράτιον 


οἱχοῦντας Βοόσπορον (24). Εἶτα πόλεμον μετὰ τῆς 
πόλεως συγχροτεῖ (25) τοξεύμασιν ἁφάτοις xal τοῖς 
&x τῶν πετροδόλων λίθοις ὀργάνων, μάλα δὴ κατὰ 
μέρο: τῶν Βλαχερνῶν ἐλπίζων ταύτην ἑλεῖν. “Ὅθεν 
δὴ ταὶ ὁ βασιλεὺς (20) Μιχαὴλ ἀναδὰς ἐπὶ τῆς ópo- 
eX. τοῦ τῆς Θεοτόχου ναοῦ τὸ πολεμιχὸν σημεῖον 
“τήγνυσι, χελεύει δὲ χαὶ Θεόφιλον (27) τὸν vlbv λαδεῖν 
Ὑε τὸ νιχοποιὸν τοῦ σταυργῦ ξύλον χαὶ τὴν σεδαστὴν 
ἔσθητα τῆς Θεομήτορος, xal περιελθεῖν τὸν τοῦ Βυ- 
ζαντίον τείχους περίθολον μετὰ λιτανείας, σὺν ἅμα 
«ᾧῷ ἱερῷ χλήρυ xal τοῖς ἄλλοις πολίταις, τῆς θείας 
ἐπικουρίας δεόμενον. Παρατάττεται δὴ παντοίῳ To- 
λέμον εἴδει ὁ ἀποστάτης xal μηχαναῖς * (28) ἀλλ᾽ 
&E ὑπερδεξίου οἱ τοῦ βασιλέως ταῖς τε βολαῖς xal 
«οἷς ἀντιμηχανήμασι χεχρημένοι διωθοῦνται τοὺς 
ἐναντίους, ὥστε χαὶ χλίμαχας χαὶ χελώνας χριούς 


39 ad urbem. Adoptavit etiam, post priorem ado- 
ptivum filium, alterum quoque, Ánastzsium nomine, 
qui olim quidem monachus fuerat, sed ad secula- 
rium improbitate morum ordinem defecerat ; turpi 
facie, ut videretur ob vinolentiam ex India oriun- 
dus, scd pejore aniino propter exiremam vecordiam. 
Cum isto igitur et universo exercitu accedit ad 
urbem, simul atque apparuisset putans apertum 
iri portas sibi. Cum autem hae spes eum fefellisse!, 
civibus eum cum contumelia ablegantibus, taber- 
nacula ponit apud venerabilium Anargyrorum tein- 
plum, omnesque habuit sibi subjectos eos qui in 
Thiracio habitabant Bosporo. Deindc bellum adver- 
sus urbem instaurat cum sagittis innumeris et lapi- 


B dibus ex machinis ad id paratis, potissimum a parte 


Blachernarum sperans se eam capturum. Quapro- 
pter et Michael, conscenso tecto templi Deipara', 
belli signum figit: jubet Theophilum filium sumere 
lignum crucis victorize efficiens venerandamque 
vestem Deipare, et obire menium Dyzantii ambi- 
tunt, supplicando, una cum sacro clero aliisque civi- 
bus, divinum auxilium implorantem. Oppugnat ergo 
desertor omni genere bellandi atque machinis. Sed 
ex superiore loco ii qui erant cum imperatore, ja- 
ctibus et machifiis contta instructis usi, repellunt 
adversarios, ita ut scalas et testudines et aricites et 
quidquid ejusmodi esset instrumenti 4 relinquc- 
rent inque sua diffugerent tabernacula. Sed et nava- 
lis exercitus desertoris ipse etiam humido utens 
igne, oppugnans urbem illo, et sagittis innumeris, 
insuper et machinjs quaternorum crurum, flante 
adverso vento rejicitur. 


4€ xal πᾶν εἴ τι τοιοῦτον ὄργανον λιπόντα: ** (39) ὑπὸ τὰς ἰδία; διαδρᾶναι σχηνάς. ᾿Αλλὰ xal ὁ νᾶντι- 
κὸς τοῦ ἀποστάτον στρατὸς xal αὐτὸς τῷ ὑγρῷ χεχρημένο; πυρὶ (30), χυχλοῖ ** τὴν πόλιν τούτῳ τῇ 
καὶ τοξεύμασιν ἀριθμοῦ πλείοσι, πρὸς δὲ χαὶ τετρασχελέσιν ἐλεπόλεσι χαλουμέναις, πνεύσαντι ἐνᾶν- 


τίω «νεύματι ἀποχρούεται, ὅτε δὴ xat χειμερίου τῆς ὥρας οὔσης. 


"Ἤδη δὲ τοῦ ἡλίου (51) ταῖς ἀρχτῴοις οἰχήσεσιν 
ἐπιθέοντος διά τε τοῦ πεζιχοῦ xal τοῦ ναντιχοῦ 


στρατοῦ προσδάλλει τῇ πόλει xas' ἐχεῖνο μάλα 5 


Sole autem jam septentrionalia lustrante, terre- 
s(ri el navali exercitu oppugnat urbem, illa pr:eci- 
pue parte qua Keras (i. e. Cornu) a figura vocatur, 


VARLE LECTIONES. 


86 ἐπίσταταιϊ,. 57 φαυλότητα (,, 8 λειπόντας L. 


8 χυχλῶν coni. B. 


** μάλα] fort. πάλιν. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 
boc illad posuisse videtur ipse suctor, sliorum D - (24) Ka omnino per duplex omicron. Mox μετὰ 


etiam exemplo, qui talem syntaxin ἀσύστατον fe- 


cere. 

48) Cont. p. 31 ita : "Ev τῷ πρὸς Βλαχέρναις κόλ- 
᾿ ἢ Cedo. p. S00. y πρὸς Βλαχέρν 
(49) Cont. p. 57. 
(20) Cont. p. 37, Cedr. p. 502, Zon. ». 


(31) Absurde, quasi aliquis éx temalentia Indus - 


feret. Itaque transposui. Si legatur δοχεῖ pro δο- 
usfv, erit : turpi facie ex vinolentia ut videtur, ab 
india eriandus. Sed tunc sequens ipfnitivus in 


Mur xoi utsapdus. 
i-i p. 51, Cedr. 
Ha scriptu 
tà», ut, Cent. p. 37, ἔνθα δὴ χαὶ «ὃ "n et luv 
' yos, uti et Cedr. p. et Zon. 
"pen με Ρ 





serium, cum debuisset potias χατά. 

(25) 1. e. bellum conflat, raolitur, quasi nunc id 
faciat, nec dudum fecerit. Itaque posui instaurat. 
Nam iste szepe nescit quid ἰοφυϑίατ. 

(26) Cout. p. 38, Cedr. p. 583. 

(27) Cont. p. 38, Cedr. ]. c. 

(38) Cont. p. 38. 

(29) Cont. p. 39. : 

(50) Cont. p. 58, Cedr. p. 505, 504. Eadem plus 
seme) narrat et diversa. confundit hic et in ante- 
cedentibus et seqnentibus, sine connexionibus οἱ 
wansitiobibus. Mot forte xvxXov, aut δὲ apte πνεύ- 
ga vtt. 

(8) I. e. ἤδη δὲ τοῦ ἕαρος ἐπιλάμποντος, ut Cont. 


p. 99 et Cedr. p. 509, Zon. p. 151, i.e. vere 


aut zstate ineunte. Sed considerentur transitiones 
et connexiones hominis. 
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1940 


machinas cum quaternis crucibus fabricatus, atque A τὸ μέρος (52) ὃ δὴ Képac τὸ σχῆμα καλεῖται, τε- 


missis per eas lapidibus e navibus muros se con- 
cussurum putans. Caeterum imperator cum quibus- 
dam ex hostibus de muro collocutus oblivionem et 
veniam patratorum, si poenitentiam prz se ferant, 
promisit, sed non persuasit. Itaque postquam exer- 
citum perexiguum armasset, subito ex urbe erum- 
pit et occurrentes sibi magna strage vincit ; pariter 
et in mari, ut navibus ad terram actis et colligatis, 
ad eos qui in continente pugnabant confugerent, in 
mari pugnare baud sustinentes, multique ex ho- 
stilus ad Michaelem deficerent ; inter quos et Gre- 
gorius, abstrahens secum partem quandam exiguam 
exercitus, atque nocte quadam nactus opportunita- 
tem, properans se confert in Thraciam et a tergo fit 
. tyranno. 41 Sed rebellionis princeps, simul atque 
id intellexit, cum militari manu aggreditur Grego- 
rium captumque interficit, reversusque ad urbem 
obsidionem continvat, litterisque fictis, quasi terra 
marique vicisset, decipiens, naves e Grzcia insulis- 
que universis subvehijubet ad proelium cum impe- 
ratore committendum. taque navibus vehendo 
frumento bellicisque instructis unanimiter prove- 
huntur appelluntque in littore Byridensi, haud 
minore numero quam priores ; nam ad ccc. earum 
excreverat numerus. Erat autem et ab australi et a 
boreali parte urbem navibus aggressurus, Sed 
imperator praveniens misit igniferas naves, quz 
hostiles naves in Joco przddicto adore partim com- 
burunt integras, partim dispergunt, plerasque 
autem capiunt una cum hominibus et imperatori 
adducunt. 


τρασχελεῖς ἐλεπόλεις χατασχενάσας xal dx τῶν 
πεμπομένοιν δι᾽ αὐτῶν ἀπὸ τῶν νεῶν λίθων χατα- 
σείειν τὸ τεῖχος οἰόμενος. Ὁ δέ γε βασιλεὺς τιοὶ 
τῶν ἐναντίων διὰ τοῦ τείχους εἰς λόγους ἦλθεν 
ἀμνηστίαν τῶν εἰργασμένων αὑτοῖς ἕξειν (33), εἰ 
μεταμεληθεῖεν, παρεγγνῶν " οὐ πείθει (54) δὲ τού- 
τους, ἀλλὰ στρατόν τινα χαθοπλίσας ὀλίγιστον, 
ἀθρόον 5' τῆς πόλεως ἔξεισι χαὶ τοὺς ὑπαντήσαντα: 
αὐτῷ xatk χράτος νιχᾷ, χαὶ χατὰ θάλατταν (55) ξὲ 
τοσοῦτον ὥστε τὰ πλοῖα πρὸς γῆν διοχείλαντας “5 
συνδεδεμένα πρὸς τοὺς ix τῆς χέρσου μαχομένου; 
ἀναφυγεῖν (56) χαὶ τὸν ix θαλάττης ἀπαγορεύσασθα: 
πόλεμον, (51) ἐχόντα: τε πολλοὺς τῶν πολεμίων 
προσχωρῆσαι τῷ βασιλεῖ. Ἐν οἷς χαὶ Γρηγόριος (38) 
συνελχύσας ἑαυτῷ καί τινα μοῖραν βραχεῖαν στρα- 
τοῦ xal χατὰ νύκτα τινὰ λαδόμενος εὐκαιρίας, 
φεύγει πρὸς τὴν Θράχην χαὶ χατὰ νώτου ** (59) γί- 
γεται τοῦ τυράννου. 'ÀAJÀ' ὅγε στασιάρχης ἅμα τῷ " 
τοῦτο μαθεῖν στρατεύει χατὰ Γρηγορίον, xal τοῦτον 
καταλαδὼν ἀναιρεῖ, καὶ πάλιν εἰς τὴν πόλιν ἐλθὼν 
τῆς ἐξ ἀρχῆς ἔχεται προσεδρείας, γράμμασ!! « 
πεπλασμένοις (40), ὡς χατά τε γὴν χαὶ θάλαοσσει 
εἴη νενιχηχὼς, τῷ κατά τε τὴν Ἑλλάδα (41) xü 
τὰς νήσους ἀπάσας ναυτιχῷ ἐξαπατήσας ἀναχθῆν: 
χελεύει καὶ τῷ βασιλεῖ διαμάχεσθαι (42). Καὶ 8 
τα *5 (45) πλοῖα σιταγωγὰ τοῖς πολεμιστη ρίοις προ 
χαθοπλίσαντες πανθυμαδὸν ἀναπλέουσι, προδορ!"» 
ζονταί τε τῇ τῶν καλουμένων Βυρίδων (44) ἀχτῇ, 
τῶν προτέρων οὐχ ἐλάττους οὖσαι τὸ πλῆθος᾽ x2 
γὰρ εἰς ν᾿ χαὶ τ' ὁ τούτων ηὔξητο ἀριθμός (0). 
Ἔμελλε δὲ ἄρα Ex τε νοτίου μέρους καὶ βορείου 


«ἧς πόλεως αὐτῇ προσδαλεῖν ** tal; ναυσίν. Βασιλεὺς δὲ προφθάσας ἀποστέλλει πυρφόρους ναῦς (ἐδ) 
αἱ δὴ ταῖς τῶν ἐναντίων ναυσὶ χατὰ τὸν εἰρημένον ἐπιθέμεναι χῶρον, ἃς μὲν ὁλοχαυτοῦσιν (47) αὑτῶν᾽ 
ἃς δὲ σχεδαννύουσιν, τὰς πλείους δὲ τούτων αὑτῶν συλλαμθδάνουσιν ἀνδράσιν αὐτοῖς καὶ τῷ βασιλεῖ 


προσάγουτιν. 

Cum autem audivisset Mortagon Bulgarie domi- 
nus qua quantaque imperatorie urbi accidissent, 
per legationem agit cum imperatore, deposcitque 
sibi socielatem belli. Nam fedus illud tricennale 
sub Leone imperatore cum ipsis factum jam fere 


᾿Αχηχοὼς δὲ Μορτάγων (48) ὁ χύριος Βουλγαρία; 
ὅσα τε χαὶ ola χατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν συνηνέχϑη 
γενέσθαι, διαπρε:θεύεται Μπρὸς βασιλέα xal συμ- 
μαχεῖν αἰτεῖται αὐτῷ *. αἱ γὰρ ὑπὸ Λέοντος τοῦ fo 
σιλέως (49) πρὸς αὐτοὺς τριαχοντούτεις σπονδαὶ 


VARLE ΤΕΟΤΊΟΝΕΒ. 
*! ἀθρῶον L. 5 διοχείλαντα 1. 55 γῶτον],. * τῷ oin. L.. 95 χαὶ δὴ τὰ 1.. ** προσδαλλεῖν L. 


STEPH. BERGLER] NOTE. 


(32) Cont. p. 39, κατ᾽ ἐχεῖνο γοῦν πάλιν ἥει τὸ D 


μέρος — ἧ καὶ πρότερον, τὸν χόλπον τῶν Βλαχερ- 


γῶν. 
33) Cont. p. 59, Cedr. p. 504 
34) Cont. p. 359, Cedr. p. 504, Zon. p. 157. 
$5) Cedren. p. 157... 
56) Cont. p. 359 in fine. 
31) Cont. p. 59, Cedr. p. 504. 
38) Cont. p. 40, Cedr. p. 504. 
39) Cont. p. 40, Cedr. p. 504. 
(0 Scil. ἐπιστέλλων, ut Cont. p. 40 εἰ Cedr. 
. 504. 
d (41) Zon. p. 158. 
(42) Cont. p. 40, Cedr. p. 501. 
(45) Ita scriptum, cum oporteret τὰ σιταγωγὰ 
πλοῖα aut tà πλοῖχ τὰ σιταγωνά, 


(44) Zon. p. 138, κατὰ τὰς Βυρίδας. Cedr. p. ξθ0! 
ubi τῷ χωρίῳ τῶν Βηρίδου προσορμίζεται. Cont. 
p. 40, τῷ τῶν Buoióov.xatà Θράχην λιμένι προ» 
ορμίζονται. Debet autem apud Nostrum subaudiri: 
vdue aut νῆες, per synonymiam a superiore πλοῖ2, 
propter αὖται alias est solaccismus. 

(45) Cont. p. 40 et Cedr. p. 504, in fine. 

(46) Cont. p. 40. 

(47) Scil. τῷ σχευαστῷ πυρί, Cedr. p. 505, sire 
ὑγρῷ πυρὶ Zon. ᾿; 158. 

(48) Cont. p. 44, Cedr. p. 505, Zon. p. 138. Se 
lus Georg. mon. ipsum Michaelem auxilia Bulgare- 
run: petiisse p. 915. Perverse nunc etiam loquitur. 
αἰτεῖται συμμαχεῖν αὐτῷ, petit ut ei auxiliaris fat. 
Iljum dicit petiisse, qui ipse ultro offerebat. 

(49) Cont. p. 41, Cedr. p. 505, Zon. p. 439. 
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v πρώτην δεχαετηρίδα συνεπλήρουν σχε- A primum decennium implebat. Sed imperator, quam- 


). ᾿Αποδοχῆς δὲ μεγάλης ὁ βασιλεὺς τὴν 
' αὐτῶν ἀξίαν 57 χρίνας ἀπολογεῖται μὴ 
τοὺς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ὡμολογηχότας 
ἱνικῶν αἱμάτων ἀφέξεσθαι ἐπὶ τῷ τῶν στα- 
πολέμῳ τὰ καλῶς δόξαντα χαταλύειν * φιλο- 
μενος δὲ αὐτοὺς τῆς προθυμίας ἀξίω; πρὸς 
τῶν ἀποστέλλει. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν xac οὐδὲν 
| βασιλέως φροντίσαντες λόγων χατά τε τοῦ 
2 στρατεύουσι xal εἰς τὰ Ῥωμαίων elo61- 
ἤθη xatX τὸν Κηδούχτον (51) χαλούμενου 
τεδεύονται χῶρον. Μαθὼν δὲ ὁ ἀποστάτης 
? αὐτοῦ τῶν Βουλγάρων ἔφοδον, τοῦ xata- 
cog αὑτῷ ναυτιχοῦ λόγον οὐδένα ποιεῖται, 
b) δὴ τοῦτο πᾶν τῷ βασιλεῖ προσχωρεῖ" (55) 
τοῦ πεζοῦ στρατοῦ γεγονὼς ἀπαίρει μὲν τοῦ 
Ἰδύειν τῇ πόλει, χατὰ δὲ τὸ εἰρημένον χωρίον 
λὼν τοῖφ᾽ Βουλγάροις χατὰ χράτος ἡττᾶ- 
). Καὶ πλεῖστοι μὲν τῶν αὐτοῦ κτείνονται 
ρπολοῦνται (55) πρὸς τούτων ol δὲ περι- 
τες (56) à; εἶχον σθένους σχεδάννυνταί 


vis magnopere probandam judicaret voluntatem 
ipsorum, se excusavit, haud oportere eos inter quos 
conveniunt sit tanto tempore 49 abstinere a Chri- 
stiano sanguine, propter rebellium bellum ea qux 
recte probassent et decrevissent rescindere. Con- 
digne ergo pro ipsorum promptitudine atque hu- 
mane exceptos habitosque in patriam dimittit. Scd 
isti, nihil curantes imperatoris dicta, adversus ty- 
rannum infesto exercitu proficiscuntur, atque apud 
Cedocti locum ita dictum castra ponunt. Porro 
desertor, cognito Bulgarorim hostili adventu, re- 
lict:& quidem a se classis rationem habet nullam ; 
unde etiam ea tota imperatori se adjunxit: totus 
autem terrestri exercitui intentus ab obsidenda 


B urbe discedit et apud predictum locum congressus 


cum Bulgaris ingenti clade afficitur, plurimique 
suorum occiduntur et cremantur, reliqui autem 
quantum possunt fugientes disperguntur. Multis 
autem spoliis hostium congestis Bulgari in patriam 
revertuntur. - 


lav δὲ πολλὴν τῶν πολεμίων οἱ Βούλγαροι συμφορήσαντες πρὸς τὴν ἑαυτῶν ὑποστρέφου- 


ἀπολήγει δὲ χαὶ οὕτως πράξας χαχῶς τῆς 
€ ὁ τύραννος, ἀλλὰ τοὺς σχεδασθέντας συλ- 
καὶ] πρὸς τὴν καλουμένην Διάδασιν (57), 
πρὸς τὸ στρατοπεδεῦσαι πάντα οὖσαν ἐπι- 
(58), διά τε τὴν τῶν ἵππων νομὴν καὶ πρὸς 
λλὴν χρείαν τῶν ἀνθρώπων ἀφθονωτέραν 
γυσαν, ἐχεῖσε σχηνοῦται τῷ τέλματι τοῦ χω- 
ἀῤῥήσας, ἐχεῖθέν τε ὥσπερ ἐξ ἀχροπό- 


Non desinit tamen, quamvis re ita male gesta, 
tyrannus insanire. Sed postquam dispersos colle- 
gisset, ducit ad Diabasin locum ita dictum, castris 
omnino idoneum, pabulis equorum rebusque aliis 
ad usus hominum abundantiorem : illic tabernacula 
ponit, palude illius loci tutum se fore ratus, atque 
inde tanquam ex arce verus tyrannus crebras facit 
incursiones proximosque vicos incendiis vastat. 


9), ὄντως τύραννος ὧν, συχνὰς ποιεῖται xa- α, Quo intellecto imperator 4&9 Michael, modico 


ἃς καὶ τὰς πλησιαζούσας πυρπολεῖ χώμας. 
jh μαθὼν ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ, ὡς εἶχε δυνά- 
10), εὐαρίθμητον σχεδιάζει στρατὸν xa χατὰ 
ράννου πρὸς τὸν εἰρημένον ἔρχεται χῶρον 


ἡσμῳ στρατηγεσίας παντὶ, λόγοις xal ταῖς. 


ὑποσχέσεσι τοὺς συνόντας ἐπιρωννύς. Ὁ δὲ 
ὃς πλήθει πολλῷ δὴ μάλα ὑπαντιάζει τῷ βα- 
61), σχηματίζεταί (62) τε φυγὴν, ὥστε τὸν 
ἐσιλέως στρατοῦ διαλυθῆναι συνασπισμόν * 
τάνει δὲ τοῦ σχοποῦ, μήτε τὴν τάξιν τοῦ βα- 
διαλύσας στρατοῦ, μήτε τοῖς ἑαυτοῦ cuvag- 


coactó ererciítu adversus tyrannum in predictum 
jocum proficiscitur bene instructa acie, verbis et 
pollicitationibus suos confirmans. Tyrannus porro 
cum ingenti multitudine adversum proficiscitur, 
simulat autem fugam, ut imperatoris acies dissolva- 
tur : sed ab hoc scopo aberravit, cum nec imperato- 
ris exercitus ordinem turbaret, nec ipse cum suis 


conjungere se posset. Itaque, adverse partis impe- 


tum sustinere non valens, qua poterat celeritate 
fugit, atque in Arcadiopolin cum quibusdam ex suis 
evadit. Porro imperator, cum plerosque ex rebelli- 


VARLE LECTIONES. 


ίως L. 


STEPH. BERGLERI NOT.F. 


Cont. p. 41, Cedr. p. 505. - 

Cont. p. 41 itidem κατὰ τὸν Κηδούχτου yio- 

tt) καλούμεναν, et ita Cedr. etiam p. 505 übi 

sione Cedoctus. Zon. p. 138, κατὰ τὰ Κηδού- 

ibi itidem versio Cedoctum. 

Cont. p. 45. 

Cont. p. 41, Cedr. p. 505, Zon. e 138. 

Cont. p. 41, ἡττᾶται ἰσχυρῶς. Cedr. p. 505 

et p. seq. init. ubi ἡττᾶται χατὰ χράτος. 
Cremantur. Grecum πυρπολοῦνται apud 


i serio loquuntur, de agris et regionibus. 


istandis solet usurpari. Sed nec crematos 
mbustos fuisse victos verosimile est : aliud 
»rtasse voluit dicere. 

Cont. p. 42, Cedr. p. 506, Zon. p. 138. 

C: nt. p. 45, χατά τι πεδίον, 3126221). οὕτω 


D χαλούμενον, ut et Cedr. p. 506. Paulo ante aut χαὶ᾿ 


delendum. aut aliquod participium, ut ἀγαγών aut 
simile, excidit. 

(58) Zon. p. 158. 

(59) Zon. p. 158. 

(60) Zon. p. 158. Cont. p. 42, et Cedr. p. 506, 
ubi ἀξιόλογον συστήσας σιρατόν. Sed Noster suo 
more hic etiam contrarium dicit ejus quod videtur 
voluisse ; nam debuisset'fortasse οὐχ εὐαρίθμητον 
dicere. Cedr. p. 505 conjungit οὐχ εὐαρίθμητον 
πιεῖστον οἱ ἀξιόλογον, non de hac retamen. Etiam 
σχεδιάζειν incommode adhibuit , quasi subito, 
ex tempore atque tumultuarie id fecisset. 


(61) Cont. p. 45. 
(62) Cont. p. 45, Cedr. p. 506. 
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bus in fidem accepisset, aggreditur ipsam urbem in A θῆναι οἷός τε γεγονὼς, ἀλλὰ τῶν ἔναντίο 


quam tyrannus evaserat, vallumque ei circumdat 
undique firmum. Desertor autem paucissimos intra 
urbem habens equites, spe, quoties scilicet sine 
ordine turbatos cerneret adversarios, immittebat 
his illos: scd hac etiam ratione plus patiebantur 
quam efficiebant perditi illi. Nullas autem impera- 
tor machinas admovit urbi, id cavens ut nec ex 
consortibus fidei quisquam gladio interficeretur , 
neque ostenderetur Scythis posse machinis capi 
Romanorum urbes : verum fame et assidua obsidione 
tyrannum in suam potestatem redigere statuerat. 
Itaque multo tempore elapso adeo indigere coepit 
tyrannus rebus ad vitam necessariis, ut primo 
quidem omnem zlatem /A/f& sexumque inutilem 
cjiceret ex urbe, deinde ipsorum equorum qui fame 
pcerierant carnes, easque jam olentes. gustare hor- 
laretur : eoque deventum ut pelles aliaque coria 
comederent. Ác postremo eorum alii per portas clam 
egressi, alii de muris suspensis funibus demissi, 
alii projiciendo se ipsos in terram lapsi, fractis 
etiam membris, fidem imperatori promiserunt. Sed 
veniam securitatemque adepti ad Anastasium, ty- 
ranni filium falsi nominis, sese conferebant, qui 
Byzze oppidum occupaverat, indeque bellum inferre 
per eos imperatori cogitabat, ut scilicet pugnando 
prestaret desertori facultatem fugiendi. Sed cum 
imperator cum oppidanis collocutus eis delictorum 
oblivionem juratus promisisset, in tyrannum con- 


ἐνεγχὼν τὴν ὁρμὴν, ὡς εἴχε τάχους, 4prt2t 
χαὶ πρὸς τὴν ᾿Αρχαδιούπολιν (65) σύν τ'σι τῶ' 
«τοῦ διασώζεται. Ὁμολογήσαντας 6b αὐτῷ 
πλείστους τῶν στασιωτῶν ὁ βασιλεὺς eve 
ἐπέρχεται τῇ πόλει αὐτῇ xa0* ἣν ὁ τύραννο: 
ζετο, yápaxá τε περιδάλλει αὐτῇ καρτερὸν **» 
Ὁλιγίστους δὲ ὁ ἀποστάτης ἔχων ἔνδον τῆς : 
ἱππότας, πολλάχις, ὅτε δὴ πεφυρμένους διή 
τοὺ; ἐναντίους. ἡφίει κατ᾿ αὐτῶν τούτους" à 
Ys xai ταύτῃ μᾶλλον ἐπάνθανου (65) ἣ ἔδρων 
λαιοι ὁ, 'O. δέ γε βασιλεὺς (66) ἐλέπολιν | 
προτῆγε τῇ πόλει, φειδοῖ μὴτε τινὰ τοῦ λοιπ 
ὁμοδόξων ξίφεσιν ἀναιρεῖσθαι (67), μήτε μὴν d 
ναι τοῖς Σχύθαις ὡς δυνατὸν μηχαναῖς τὰ 
Ῥωμαίων ἁλῶναι πόλεις * λιμῷ δὲ καὶ «poo 
περιγενέσθαι τοῦ τυράννου διέγνω. Καὶ δῆτα’ 
χρόνου διαδραμόντος τοσοῦτον ἐνδεῖται τῶν 3 
ζῇν ὁ τύραννος ἀναγχαίων, ὥστε πρῶτον (6 
πᾶσαν ἄχρηστον ἡλικίαν xal φύσιν ἐχχενοῖ τ 
λεως, εἶτα τῶν ἵππων αὑτῶν διὰ τὴν (69) 
ἀποφθαρέντων, τῶν χρεῶν αὐτῶν, καὶ taut 

των, γεύσασθα: πείθει " προῆλθον δὲ elc τὸ 
τε xal τἄλλα σχύτη φαγεῖν (70). Καὶ τέλος 
αὐτῶν διὰ τῶν πυλῶν λανθάνοντες, οἱ δὲ a 
τῶν τειχῶν χαθάπτοντες χάλους, ἄλλοι δὲ xa 
ποὺς ῥιπτοῦντες χατὰ τὸ ἔδαφος (71) xaV τὲ 
συνθλώμενοι, ἀνωμολόγουν τῷ βασιλεῖ, καὶ σι 
unc (72) τυγχάνοντες καὶ ἀδείας Αναστασ 


surgunt comprehensumque adducunt imperatori. c, ψευδωνύμῳ τοῦ τυράννου συνήπτοντο νἱῷ (7: 


Qui, cum Izto pede ejus collum calcasset, manibus 
arababus et pedibus eum orbari jubet, atque in palo 
suspendi insuper. Cruciatibus autem ezagitatus 
perditus ille sic clamabat magna voce, « Miserere 
inei, o vere imperator. » Cumque interrogasset eum 
imperator, si qui essent occulte conscii ejus amen- 
tix, fortasse multos indicasset falso ex imperatoris 
amicis : sed vjr quidam Joannes cognomine Exa- 
bullius, patricius, prohibuit tyrannum dicere , 
affirmans imperatori haud oportere de amicis cre- 
dere inimicis. Interim tyrannus sic misere finit 


Βύζης ἐπειλημμένῳ πολίσματος, ἐχ τούτου 
τοῖς (14) διαπολεμεῖν τῷ βασιλεῖ ἡρημένῳ 
δὴ παράσχοι τῷ ἀποστάτῃ ἐν τῷ μάχεσθαι 
νὴν φυγῆς. Εἰς δὲ λόγους ὁ βασιλεὺς (75): 
τῇ πόλει ἐλθὼν xal τῶν εἰς αὑτὸν ἀμαρτη 
λήθην μεθ᾽ ὄρχων ὑποσχόμενος ἕξειν (76), xa 
τυράννου συνίστανται (77) xaX συσχόντες "* 
προσάγουσι βασιλεῖ " ὁ δὲ γηθομένῳ ποδὶ χα 
χένα πατήσας αὐτὸν (78) χειρῶν ἄμφω καὶ 
στερηθῆναι χελεύει, ἐπὶ χοντοῦ (79) τε ἄναρ 
πρὸς τούτῳ "*. Ποινηλατούμενος δὲ ὁ δείλαιος 


VARLE LECTIONES. 


* χαρτερῶν ἴ,.. ** διήρθρει L. 
"vd "! ἠρημένων L. 


" συσχῶντες L. 


19 Contiua!or p. 41 D, xai φόνον οὐ ποιεῖ μὲν, κάσχει 
7? πρὺς τοῦτο L. 


δὲ παρ: 


STEPH. BERGLERI NOT X. 
Cont. p. 45, ubi ᾿Αδριανούπολιν *. Cedr. D p. 45, Cedr. p. 506. 


(65 
P. 506 in fine ; Zon. p. 158, ubi ᾿Αδριανούπολιν, ut 
apud Cedr. et Georg. mon. p. 512. 

(64) Cont. p. 45, Cedr. p. 507. 

n Ita omnino scriptum. 
(66) Cont. p. 43, Cedr. p. 507, Zon. p. 158. 

(67) Quasi hoc melius sit quam longa fame neca- 
ri. Λιμῷ δ᾽ οἴχτιστον θανέειν, inquit Homerus, et res 
ipsa clamat. Altera ratio, quam ct alii afferunt, 
est egregia, nc hostes in nostram perniciem cru- 
diamus. 

(68) Cont. p. 45, Cedr. p. 507. 

(69) Ita scriptum, non τόν. 

(70) Cont. p. 45, Cedr. p. 507. 

(71) Ita scriptum. Alias tali occasionc usitatum in 
(cnit. ul γατὰ τοῦ ἐδάφους. 

(72) Connexioneslangnida vix sensibiles. - -Cont. 


(13) Cedr. p. 507, Cont. p. 43. 
14) Non apparet quid sibi velit ἐν αὐτοῖς. 
75) Cont. p. 43, Cedr. p. 507. 
. (76) Zon. p. 138. Scriptum erat $2007 
vitiose- lste autem nominativus et antece 
duo pro genitivis, constructione absoluta. Ut 
superioribus. 
τὴ Lon. p. 153. 
| Cedr. p. 507. Zon. p. 158, Georg. 
P 


(73) Cont. p. 44, ἐπὶ ὅνου pro ἐπὶ κοντοῦ. 
etiam ἔνῳ ἐπιχαθίτας, p. Ὁ07. Zon. item | 
ὄνῳ ἐπιδιθάσας. Nec. tamen. χοντοῦ in by 1 
dum puto. Nam ct Svm. Log. p. 415, ἀχριυττ 
zi αὑτὸν χεῖρας xai πόδας, εἶτα xai ἀνασχοὶ 
palo affigens, et ita etiam Georg. mon. p. 51 
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uva, « Ἐλέησόν με, ἀληθῶς βασιλεῦ (80). » A vitam, mense Octobri jam 5 medio. Mox autem 


Évou δὲ τοῦ βασιλέως αὐτὸν εἴ τινες εἶεν xpu- 
συνεγνωχότες τῆς ἀπονοίας αὐτῷ, τάχα ἂν 
v χατεῖπε ψευδῶς τῶν βασιλιχῶν φίλων " ἀλλ᾽ 
rne. ἀνὴρ ἐπίχλησιν Ἐξαδούλλιο; (81), ἐν πα- 


cugnito rebellein interfectuin, etiam Anastasium ex 
Dvza constrictis manibus pedibusque ad imperato- 
ren adducunt, quem eadem qua falsi nominis pa» 
trem condemnat pana. 


4 τελῶν, τὸν τύραννον ἐπέσχεν ᾿εἰπεῖν (82), φήσας τῷ βασιλεῖ ὡς οὐ δέον χατὰ- φίλων πιστεύειν 
$. "AX)' ὁ μὲν τύραννος οὕτω; δυστυχῶς χαταστρέφει τὸν βίον μηνὸς Ὁχτωδρίου (83) με- 
i$ ἤδη" εὐθὺς δὲ καὶ ᾿Αναστάσιον οἱ 7* ἐχ Βύξης (81), ἐπειδὴ τὸν ἀποστάτην ἔμαθον ἀνῃρῆσθαι, 
ἔντες χεῖρας καὶ πόδας πρὸς βασιλέα χομίζουσιν, ὄντινα δὴ τῇ αὐτῇ (80) τοῦ ψευδωνύμου πατρὸς 


κάξει ποινῇ. 
st δέ (86) τινες τῶν τοῦ τυράννου τὴν χάλου- 
Πάνιον χατασχόντες πόλιν, ἄρτι μὲν τούτου 
ορότος, εἰς τὸ πολεμεῖν βασιλεῖ διέγνωσαν χα- 
vat, πρὸς fjv (87) ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ καὶ 
; εἰρηνικοὺς προτεινόμενος οὐδαμῶς πείθει 
ἐσθαι τὰ ὅπλα, γίνεται δή τι θεόθεν σνμεῖον 
* σεισμὸς γὰρ σφοδρὸς τό τε τεῖχος χατ- 
(88) καὶ τοῖς τοῦ βασιλέως τὴν εἰς πόλιν δέδωχε 
ov * Ó «ole σεισμοσκόποις σημεῖον ἥττης, ὅθεν ἾὉ 
"ται τοῦτο (89). ᾿Αλλὰ δὴ καὶ Ἡράκλεια (00) 
αι Πέρινθος χαλουμένη, τὰ τοῦ τυράννου λίαν 
r2, πρὸς τὴν διὰ τῶν τοῦ βασιλέως λόγων 
&lav ἀντέτχεν" ὅθεν δὴ τῆς ἐχ τοῦ θαλαττίου 
€ τοῦ τείχους ἐπιδρομῆς τῶν βασιλιχῶν πειρα- 
στρατιωτῶν ἁλίσκεταί τε xal τῆς τυραννιχῆῇς 
ἄττεται νόσον ἀναιμωτὶ χαθάπαξ ὑπὸ τῶν 
ων ληφθεῖσα 75. ᾿Εντεῦθεν δὴ βασιλεὺς πάντα 


α λαδὼν ἑαντοῦ πρὸς τὴν βασιλίδα πόλιν ' 


στεῖ, καὶ ἱππιχὴν ἐπιτελέσας ἀμίλλησιν οὐδὲν 
στον (91) τοῖς στασιώταις ποιεῖται, πλὴν τοῦ 
fang τῆς ἱπποδρομίας εἰς τὰ ὀπίσω δεδεμένους 
ιἰἴρας ἱέναι, καί τινας εὐθὺς φυγαδεῦσαι αὐτῶν. 
ὕτω θριαμδεύει τὴν νίχην. 
à χρόνφυ 7 (92) δὲ ἐν ᾧ ἀποστασία προδεδή- 
θωμᾶ, ἀδεῶς ἀπὸ ἹἸσπανίας᾿᾿Αγαρηνοὶ ἐδήουν 


ϑωμαΐτιδα γῆν σὺν δέχα περιχαμπκέσι ναυσὶ,. 


δὲ τινας X', τρόπῳ τοιῷδε * Προσώχθισαν τῇ 
αὑτῶν διὰ τὸ μὴ πιοτάτην ὑπάρχειν xal εὔ- 
, xai πρὸς (93) τὸν ἀρχηγὸν αὑτῶν εἶπον 
'αψιν (94). « ἯΑρον ἡμᾶς τῶν ἐντεῦθεν xal 
ιγε εἰς εὐγειον τόπον, xal εὐζωῶμεν ἐκεῖσε. » 
οἷς λόγοις παρακληθεὶς γενναίων ἀνδρῶν καὶ 
ων στόλον εὐτρέπισεν, ἐξ ὧν πασῶν νήσων 


Ceterum quidam ex tyranni asseclis occupata 
urbe qua Panion dicitur; cum, quamvis modo 
interempto illo, bellum gerere contra imperatorem 
statuissent, ad eam urbem profectus imperator 
Michael sermones pacificos pretendens haudqua- 
quam persuasit ut arma deponerent. Fit autem 
divinitus prodigium ipsis : nam terre motus vehe- 
mens simul murum dejecit, et 115 qui cum impera- 
tore erant in urbem ingrediendi copiam fecit : 
quod contemplatoribus et conjectoribus terre mo- 
tuum signum est cladis, unde etiam id factum est. 
Quin et Heraclea, quz» olim Perinthus dicta, rebel- 
lionis morbo laborans ad verba imperatoris volun- 
tatem erga ipsos declarantia obstinata fuit. Itaquo 
ex: maritima parte muri incursionem ímperatorio- 
rum experta militum, capitur et rebellionis libe- 
ratur morbo sine czede εἰ sanguine ab adversariis 
occupata. Hinc imperator, postquam omnia sibi 


'subjecerat, in imperatoriam urbem revertitur, 


celebratisque ludis: circensibus nullam sevitiam 
exercel in rebelles, nisi ut per medium circum 
manibus post terga vinctis ireut, et 4G quosdam 
eorum statim in exsilium ageret. Atque sic trium- 
phavit ob victoriam. 

Tempore autem quo rebellio Thoma grassaba- 
tur, AÁgareni Hispanici secure et licenter vasta- 
bant Romanam ditionem cum decem rotundis na- 


. vibus, aut secundum alios viginti, hac ratione : Of- 


fendebantur sua regione, quod non esset pinguis. 
nec fertilis, atque ad ducem suum Apochapsin dixe- 
runt: « Tolle nos hinc et abduc in fecunduin so- 
lum, ut bene vivamus illic. » Quorum verbis per- 
motus strenuis viris et bene armatis instruxit 
classem, cum quibus omnes insulas in potestatem 


VARIJE LECTIONES. 


lom. L. 18 δθεν) fort. ὁπόθεν cladem fore aqua parte ruina facta fuerit. 


" λειρθεῖσα L.. 77 ἐπὶ 


STEPH. ΒΕΒΟΙΕΠΙ NOTAE. 


) Cont. p. 44, iisdem fere verbis. Cedr. etiam D 


1, Zon. p. 138. . 
) Cont. et Cedr. ]. c. Zon. p. 159 lin. pri- 


) Cont. p. 44, Zon. p. 159, Cedr. p. 507. 
! Cont. p. 507. 

) Cont. p. 44, Zon. p. 1329, ubi Βιξύης, Cedr. 
Ϊ, ubi itidem Βιζύης, uti et p. 506 in (ine. 
) Cedr. p 508 initio. 

᾿ cont. p. 44 in (inc, Zon. p. 159, Cer. 


) Posuit auctor fjv pro ταύτην. 
| Cont. p. 45, Zon. p. 139, Cedr. p. 505. 


(89) Homo miriflcus. Id quidem vel sntores conje- 
ctura assequi poterunt, si hostis intraverit obses- 
sam urbem, urbanos victos videri. 
ch Cont. p. 45, Zon. p. 139, Cedr. p. 508. 

Cont. p. 45, Zon. p. 139, Cedr. p. 508. 

(92) Cont. p. 46, Zon. p. 139, Cedr. p. 508. 

(95) Zon. p. 139, Cedr. p. 508. 

(91) Estdux Agarenorum ispanorum. qui ct 'A πό- 
yv. Syllaba illa terminalis additur ad distinguen- 
dos casus, ut in aliis. ᾿Απόχαψ apud Cont. p. 46, 
et Cedr. p. 508. Apud Sym. Log. p. 41 vocatur 'Anó- 
yxv. apud Zon. p. 159 "'Ay&y. 
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suam redegit, atque adeo ipsam Cretam. Hanc A ἐχράτησεν, ὥστε xal τῆς Κρήτης αὐτῆς " ταύτ' 


enim inilitibus bene accinctis cepit multamque 
predam adeptus est, atque accurate recognita re- 
gione reversus est. Anno autem sequenti Apochasps 
navibus quadraginta in eamdem insulam navigavit, 
cumque appulisset ad ejus promontorium, statio- 
nem cepit ad Characem. Ceterum populo sibi 
subjecto praecepit ut apud singulas naves vicenos 
viros relinquerent, ceteri omnes in insulam prz- 
datum discederent ad dies duodecim. Profecto au- 
tem populo ad negotium illud suscipiendum, na- 
vibus injecit ignem easque totas combussit. Cum 
autem invenissent eas combustas, seditionem mo- 
vere contra ducem ausi sunt. Atque is facti ratio- 
nem apud eos exposuit, dicens : « Antea quidem 
f 7 obmurmurabatis mihi, tribules, abducere vos 
alio ad commode vivendum nolenti : atque ob id 
adduxi vos huc, ubi lactis et mellis est fluxus. » 
At illi dixerunt ad eum : « Ubinam vero liberos 
nostros et uxores inveniemus? » Quibus ille : 
« Scitis vos plurimam pradam tulisse : ex hac igi- 
tur uxores vobis adjungite. » Atque ista oratio 
ξ΄ 18 ipsis viaa est, seditioque inter ipsos sedata. 
Tum densis palis vallum cireumposuerunt ad mu- 
nitionem ipsis sufficientem ; unde locus ille usque 
ad hoc tempus Charax (i. e. vallum) vocatur. Mo- 
nachus autem quidam ingressus insulam dixit 
eis : « Si omnino cupitis in vestram potestatem 
redigere insulam, sequimini me : atque nbi conje- 


γὰρ λαῷ εὐζώνῳ ἐπηρεάσας ἐξηχμαλώτιτε xc 
λὴν λαφυραγωγίαν εἰσέποιήσατο, xat ἀχριδῶ 
μεμαθηχὼς τὸν χῶρον ἐπαλινόστησεν. Τῷ δὲ 1 
χαιρῷ μ' ναῦς ὁ ᾿Απόχαψ ἐπισχενασάμενος ἐν 
χατῇρε (96), καὶ τῷ '* ἀχρωτηρίῳ (97) ταύτης 
ἐδαλε καὶ προσωρμίσθη τῷ Χάρακι. Διωρίσ' 
τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν λαῷ ὅπως ἔχαστος τῶν πλοία 
εἴχοσι ἀνδρῶν '*. χαταλίποιειν "ἢ, οἱ δὲ πάντ 
ἄλλοι εἰς τὸ τὴν νῆσον ληΐζεσθαι προχωρΐσ 
ἐπὶ ἡμέρας γε ιβ΄. ᾿Αποχινήσαντος δὲ τοῦ λαο 
τὴν τοιαύτην ἐγγείρησιν, ταύταις (99) ἐνέδα: 
χαὶ ὁλιχῶς ἐπυρπόλησεν. Ἐφευρηχότες δὲ - 
ἠθαλωμένας στασιάζειν χατὰ τοῦ ἀρχηγοῦ 
τετολμήχασιν. Καὶ ἀπολελόγητο πρὸς αὐτοὶ 
ε Τῇ προτεραίᾳ χκατεγογγύζετέ μου, ὦ ἄνδρε 
φυλοι, μὴ μεταναστεύειν δ᾽ ὑμᾶς πρὸς εὐζωΐ 
δουλημένου * καὶ διὰ τοῦτο ἤγαγον ὑνᾶς 55 Ev: 
ἐν ᾧ γάλαχτος xal μέλιτός ἔστιν ἀποῤῥώξ ^ 
Οἱ δὲ (9) ἀντεῖπον αὐτῷ * « Καὶ ποῦ δὴ τέχνα 
xai γυναῖκα: εὑρήσομεν; » Ὁ δὲ πρὸς a: 
« Ἴστε ὅτι αἰχμαλωσίαν ἑαυτοῖς πλείστην tvé 
àx ταύτης οὖν ὑμῖν γυναῖκας ἁρμόδσασθε. » K 
τος ὁ λόγος ἀρεστὸς ἐφάνη αὐτοῖς, καὶ “οὐ σ 
σμοῦ χατευνάσθησαν, xal πυχνοῖς σχόλοψι ) 
περιέθεντο (5) πρὸς ὀχυρότητα ** (4) ἑαυτῶν 
χεῖν ἐν αὐτῷ “ ἀφ᾽ οὗ ὁ τόπος μέχρι τῆς Oeo, 
ραξ (b) προσονομάζεται. Μοναστὴ (6) δέ τι: 
ἐπεῖτα προσφοιτήσας τῇ νήσιρ ἔφη αὐτοῖς, ὅτι ἐ 


ciura assecutus ostendero vobis idoneum locum ad C ἐθέλοιτε καταδυναστεῦσαι τῆς νήσου, ἀχολουί 


condendam urbein, ibi condite, » abduxitque eos 
in locum qui dicitur Chandax, in quo urbs eorum 
sita est : atque eum fossa ducta circumdederunt. 
llli urbi praefuit Apochaps, atque undetriginta Gre- 
tensium urbes subjugavit, una soja non expugnata 
nisi λόγῳ (i.e. verbo), non revera, ad hoc usque 
tempus ; unde etiam appellari eam contigit Hvpo- 
logiorum; coneesso incolis ut libere peragant Chri- 
slianorum consuetas functiones. lllorum autem 


pot* xal ὅποι στοχασάμενος παραδείξιυ ὑμῖν 
δειότητα χτίσεως, ἐχεῖσε πόλιν οἰχοδομήσατε͵ 
τῆς νήσου ἑξουσιάσοιτε. » Καὶ ἀπήνεγκεν αὖτ 
τόπον χαλούμενον Xávbaxa (7), ἐν ᾧ fj πόλις ! 
χαθίδρυται" xal ταύτην πέριξ - ἐτάφρωσαν. 
᾿Απόχαψ χαθηγεμόνευσεν (8), xat θ’ χαὶ »' Κι 
πόλεις ἠνδραποδίσατο, μιᾶς μόνης μὴ ἅλω 
ἀλλ᾽ ἢ λόγῳ, ἀπολιορχήτου μεινάσῃς ἕως ἄρτι 
χαὶ χεχλῇσθαι (10) ταύτῃ συνέδραμεν, ἐχόντων 
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" c5] τῶν L..— 15 ei; ἔχαστον et ἄνδρας B. * χαταλείποιεν L..— *! προσχωρήσειαν ἴ.. 5" pavavac 
ἡμᾶς, 9 supra script. [,. € ἤγαγον ἡμᾶς L. δ᾽ ἀποῤῥόξ ἴ,..  xpb; σχυρότητα L..— ** ἐχόντων L. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


(05) Cont. p. 47. 

(96) Cont. p. 47. ] 

(97) Cunt. p. 47, τῷ ἀχρωτηρίῳ τῷ xs ant xa- 
λουμένῳ, et Cedr. p. 509, Sym. Log. p. 413. 

(98) Cont. p. 47, Cedr. p. 509. Sym. Log. p. t$ 
hzc ita : ὁρίσας τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν χαταλιπεῖν «ἃς 
ναῦς αὐτῶν xat τὴν χώραν ληΐζεσθαι:. "Too δὲ στρα- 
“οὔ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐγχείρησιν ἀποχινήϑταντος. 

(99) Scil. ταῖς vauct.  - 

(4) Sym. Log. p. 443, iisdem fere verbis. Cont. 

47 ita : γῆ οὐχ ἄλλ. * 4 


D Sym. Log. 1. c. recte Χάραξ, εἰ Cedr. p. 509 


(6) Cont. p. 48, Cedr. p. 510. Etiam iisdei 
bis cum Nostro Sym. Log. p.45. — 
(1) Sym. Log. P 415, lisdem verbis. 
(8) Cont. p. 48, xat ἡγεμὼν αὐτίς ὁ 'A 
ἐγεγόνει. Sym. Log. Nostri fere verbis, nisi 
ro 29 habet 100 (imo 90], quasi tunc eti 
uissent, ut olim cum essent dilissima regn: 
gatur, quasi tunc etiam tam potens fuerit, v 
meri tempore. . 
(9) Incondite et imperfecte loquitur. Cont. 
|. ἔκτοτε μόνης πκαραμεινάσης dw 
E, καὶ λόγῳ μὲν ὑποταγείσης, τὰ i 
“Χριστιανισμὸν φυλαττούσηι 


at Sym. Log. p. 41, οἵ 
ἐἔκληνται.--- Ταύτῃ. lta ser 


enpivo» Sym. Tog. Pei 
sit quod videtur volyissi 
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χητόρων ἀὑτῆς σὺν ἐλευθερίᾳ ποιεῖν τὰ Χρι- A Agarenorum incursiouis et expugnationis urbium 


»v εἰθισμένα. Ὧν (18) τῆς ἐπιδρομῆς ὁ Θωμᾶς 
σεως αἴτιος, ᾿Απόχαψις 5 δὲ (13), οὗ παῖς 
xt; ἐτύγχανε, Σαῖπον δὲ Βάῤδελ, ὃς ἐν Πε- 
rj3tp " χατά τι θαλάσσης χλυδώνιον πρὸς γῆν 
ἢ τῇ ἑαυτοῦ προσπαρεὶς, ἐν ἡμέραις τοῦ μα- 
V Λέοντος βασιλέως, τηνιχαῦτα δὲ στρατηγοῦν- 
ὑνσταντίνου τοῦ συνετόφρονος, ἐχεχράτητο, ip 
αχοντάπηχυς ** (14) τὸ ἐπώνυμον οὗτινος 
( ἐτέλει ὁ Ζερχουνῆς σύγγονος, ὁ πρὸ τοῦ νῦν 
οὔ τῆς Κρήτης χαθηγησάμενος. 

ταύτῃ (15) δὲ τῇ νήσῳ Κύριλλὸος ὁ θαυμάσιος, 
ivre ** ἐπισχοπήσας τῆς πόλεως, ὑπὲρ Χρι- 
ὃς ἱερεῖον ἄμωμον ἐσφαγίαστο. Οὗ τὸ τίμιον 
μέχρι τῆς δεῦρο xatá τινα χῶρον, χαθώς τινές 
, ἀνεξάλειπτον συντετήρηται * xa ὃν οἱ εὐσε- 
οἰτῶντες xal τοῦτο σπόγγῳ ἐναπομάττοντες 
οὔ γε θεῖον μύρον ὑδρεύονται xai xaz' οὐδὲν 
ὕσι τὸ χρῶμα τοῦ αἵματος. "Ἔτι δὲ καὶ ἡ τῶν 
λων σεδαστῶν παίδων αὐτῆς ἑύδδομὰς (10) 
πολλῶν ἄλλων ταφῇ ἀφιέρωται, ἀναιρεθέντων 
τῆς εἰς Χριστὸν ἀδιστάχτον xal εἱλιχρινοῦς 
ὡς. 

, δὴ (17) ἔχτοτε χαταχεχράτηντο ἂν παρ᾽ ᾿Αγα- 
' αἱ νῆσοι, εἰ μὴ βασιλεὺς Μιχαὴλ ὁ ἐξ "'Apo- 
χε φιλονειχότερον ἐλευθεριάσειν αὐτάς " xal 
λυωρήσας ἐνδελεχῶς Κρατερῷ τῷ στρατηγέτῃ 
xutüov (18) ἐνετείλατο πάσας τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν 
παρετοιμάσασθαι xal ἀπᾶραι εἰς Κρήτην xal 


Thomas erat causa. C:eterum Apochapsidis fllius 
erat Saipes, 448 Saip:x autem Babdel, qui in Pelo- 
ponneso teinpestate quadam maris ad terram cum 
nave sua allisus, temporibus beati Leonis impera- 
toris, duce Constantino illo prudente, captus fuit, 
cui cognomen τεσσαραχοντάπηχυς (i. e. quadra- 
ginta cubitorum ). Hujus autem Babdel erat Zercu- 
nes frater, qui ante istum qui nunc est ducem 
Cretz praefuit. 


Porro in hac iusula Cyrillus ille admirandus, qui 
fuit Gortynz urbis episcopus, pro Christo velut 
immaculata hostia fuit immolatus. Cujus pretiosus 
sanguis usque ad hunc diem quodam in loco, ut 
quidam aiunt, indelebilis conservatur : quem locum 
pii homines frequentantes illumque sanguinem 
spongiis affricantes per eum divinum unguentum 
hauriunt et nullatenus colorem sanguinis immu- 
tant. Preterea etiam alumnorum venerabilium et 
filiorum ejus insule septenarius, cum multis aliis, 
sepultura consecratus est, qui interfecti sunt pro 
fide in Christum indubitata et pura 

Et sane ab illo tempore mansissent in potestate 
Agarenorum insule, nisi imperator Michael Amo- 
riensis tantopere studuisset eas liberare. liaque 
cum esset assidue sollicitus, Cratero prefecto Cy- 
bereotarum praecepit ut omnes quas sub se haberet 
naves instrueret et in Cretam proficisceretur atque 


f| πάσῃ τοὺς ταύτης οἰχήτορας Σαραχηνοὺς C omni studio Saracenos eam inhabitantes extermi- 


tugat (19). "Oc ἐχεῖσε παραγενόμενος σὺν vav- 
xaz' αὐτῶν πόλεμον ἦρεν ἐξ ἀνατολῆς ἡλίου 
τῖςς δύσεως (30). χαὶ" κατὰ τοσοῦτον αὐτῶν 
ευσὲν ὥστε πάντας xal ἀναιρήσειν βεύού- 
(21). ᾿Αλλὰ xaxol ἀρχηγοὶ συνόντες αὐτῷ οὐχ 
Mog ἀνέστειλαν εἰρηκότες" «€ Ἡμεῖς γε πάντας 
ἐσαντες (22), οὐχ ἔτι πάντως οὗτοι τολμήσειαν 
ἈἘποῦ πρὸς ἡμᾶς ἀντιτάξασθαι. "HÓn νὺξ ce- 
, Χατὰ τὸν ποιητὴν, ἀγαθὸν xal νυχεὶ πι- 
14 ** (25). Δυσπεφόρηχε γὰρ ὁ λαός. Αγωμεν 
tc ἡμετέρας σχηνάς, xal πρωΐας ἐπιλαμπούσης 
μεθα xai κατάσχωμεν αὐτούς. » Καὶ δὴ τοῖς 


naret. 49 Qui postquam eo pervenisset cum sep- 
tuaginta navibus, cum illis bello conflixit ab ortu 
solis ad occasum, superavitque adeo ut omnes in- 
terülicere cogitaret. Sed ignavi duces, qui erant 
apud ipsum, pessimo consilio represserunt eum, 
dicentes : « Cum nos universos illos satis afflixe- 
rimus, haud amplius audebunt deinceps acie con- 
gredi : Et jam nox humida celo Pracipitat, secun- 
dum poetam, suadentque cadentia sidera somnos. 
Indignatur enim populus. Eamus in tabernacula 
nostra, et mane illucescente veniamus eosque op- 
primamus. » Atque his verbis deceptus in taberna- 


VARIJE LECTIONES. 


mo ᾿Από 
^4 5" πειθέσθαι L. 


τε. 38 πελοπονήσω L. ** ὄτεσαραχοντάπηχυς L. 


** ὃς γορτύνης ἴ,.. *! xai ante χατὰ 


STEPH. BERGLERI ΝΟΤΕ. 
livinandum fuit quod voluerit. Nempe viden- D στοῦ τότε μαρτυρησάντων xal τῶν δέχα περιωνύμω" 


» sponte dedisse, ea conditione ut liberum ha- 
| exercitium religionis. 

)) l. e. quorum, qus est transitio et connexio, 
6 istius hominis solent esse, obscura. Hec 
Β monent ceteri ordientes rebellionem Tho- 


ibi annotavi. 
j De his Aposchapsidis posteris et iis qux di- 
gne ad mentionem Cyrilli Gortynz Ep. nihil 
e inveni. 


ἢ Ha scriptum, forte pro τεσσαράπηχυς, qua- 
enbitorum 


ἢ Cont. p. 48, Sym. Log. p. 414, Zou. p. 159 
16, Gedr. p. 510, paucis. 

ἢ) Cont. p. 48, προσέτι μὴν αὐτόθι copol xol 
t ἀνεγήγερται ἄλλων τε πολλῶν τῶν ὑπὲρ Χρι- 


μαρτύρων. Alii de bis nihil, quos viderim. Αὐ- 
«ἧς refero ad insulam. 

(17) Sym. Log.j p. 414 initio, iisdem fere ver- 
bi 


is. 

(18) Zon. p. 140, Sym. Log. l. c. , ubi τῶν K:- 
δυῤῥαιωτῶν. lta efiam Cont. Tbeophanis Κιδυῤῥαιω- 
τῶν P 49. Cedr. p. 5914, Κιδυραιωτῶν. 

(49) Ita scriptum per o.— Cont. p. 49 in finc, 
Cedr. p. 511, 

(90) Cont. p. 50, Cedr. p. 511. 

21) Zon. p. 140. 

22) Nominativi pro genitivis absolutis. 

25) Scriptum autea vitio gemino πειθέσθαι. E^t 
autem versus Homeri. 
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nuum ex Armenia, cujus fortitudo celebrabatur 
per omnem Syriam Romanamque ditíonem; sed 
multo magis pietas in Deum, prout rei veritas de- 
clarabit; cum illo et Theophobum, pium virum 
multaque praeditum virili et antiqua facundia; 
quemadmodum olim Moses Josuam filium Num et 
Chalebum strenuos viros secum babuit; quanquam 
horum pietate Christiana non ad placitum Dei usus 
est : per quos aliquando quidem Agarenos vicit, 
aliquando autem calamitates et clades accepit, im- 
perscrutabili Dei consilio omnia sapienter guber- 
nantis. Unde cum Agareni aliquando vicissent iimn- 
peratorem, quandoquidem victoria in manu Dei 
est, segre ab illis evasit incolumis, quamvis multi 
ex Persis propter clades ad Agarenos deficerent, qui 
tamen redibant ad imperatorem, cum ipse adver- 
sus hostes proficisceretur, eo potissimum quod ipsi 
diligerent Theophobum. 


9 Talis autem est de isto diversorum per suc- 
cessionem diversa aliquatenus commemoratio, ut 
accuratioribus historicis usitatum etiam diversa 
tradere. Quandoquidem bxc mundana in fluxu et 
defluxu sunt, etiam ipteritus nationum per disper- 
siones quibusdam de causis exsistunt : hinc etiam 
Persice gentis : que olim quidem in tabernaculis 
vixerat, pellium amictu inopiam suam aut tole- 
rantiam ostentans, posteaque rebus fortiter ge- 
rendis multis gentibus dominata erat, atque δὰ 
insolentias ex secunda fortuna elata, deinceps ma- 
ximas calumitates perpessa et dispersa fuit, qualia 
Judzis aliisque gentibus acciderunt. Consueverant 
autem Persz suos reges ex regia alirpe creare : sed 
cum bellis crebris et assiduis, aliisque civilibus et 
iutestinis calamitatibus regia familia in patria de- 
fecisset, ipsique in angustiis essent. et de inqui- 
rendo solliciti, significatum est ipsis a quodam qui 
ministraverat aliquando cuidam ex iis qui genus 
regium attingebant, sepe ad legationem profeetis 
Conitantinopolin, ibi se eum invenisse qui quzre- 
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Etenim habebat secum Manuelem etiam illum stre- A ἐπισυλλογῇ (52). Kal γὰρ εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ Me- 
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voutà τὸν γεννάδαν * τῶν "Appevitov (53), οὗ χλέος 
«ἧς ἀνδρείας χατὰ πᾶσαν Συρίαν xoi 'Popaixiy 
ἐπιχράτειαν, πολλῷ δὲ μεῖζον χαὶ εὐσεδείας, xal 3 
1j τῶν πραγμάτων παραδηλώσει ἀλήθεια, σὺν αὐτῷ 
xai τὸν ix Περσίδος Θεόφοδον (54), ἄνδρα θεοσεξῇ ἢ 
χαὶ πολλῆς ἐχόμενον ἀῤῥενωποῦ καὶ παλαιᾶς λογιό. ἢ 
τῆτος, ὡς πάλαι Μωυσῆς Ἰησοῦν τοῦ Νανὲ" ui] 
Χάλεδ τοὺς γενναιόφρονας (55), xaX τούτοις τῇ! ἢ 
καθ᾽ ἡμᾶς εὐσεδείᾳ οὐ θεοφιλῶς ἐπεκέχρητο" ἃ ἢ 
ὧν (56) ποτὲ μὲν τῶν ἐξ "Ayap κατίσχνε, ποτὲ ἃ ἢ 
τῶν δυστυχημάτων ἀντείχετο, ἀφράστοις Θεοῦ x» ἢ 
μηθεύσεσι τοῦ πάντα σοφῶς διιθύνοντος. Ὅθεν τῷ ἢ 
᾿Αγαρηνῶν ποτε περιγεγονότων τοῦ βασιλέως, ἐπί: 
περ νίχη Θεοῦ ἐν γούνασι χεῖται, χαθάπερ ὁ ποιητὴ; 
ἀπεφήνατο, μόλις παρ᾽ αὑτῶν διασέσωστο, εἰ χαὶ (5 
πολλῶν * τῶν Περσῶν διά γε τὰς ἧττας τοῖς ᾿Αγε- 
ρηνοῖς προσετίθεντο, xav (58) ἐπαλινόστουν τῷ ἄν: 
x:t, αὐτὸς ὀπηνίχα πρὸς ἀντιπάλους ἑξήει, οὐ) 
ἥχιστα τῷ στέργειν ᾿ αὑτοὺς τὸν Θεόφοδον. 
Τοιαύτη δὲ ἡ κατὰ τοῦτον ἀπὸ διαφόρων (59) χατὶ 
διαδοχὴν διάφορος χατά τι πάντως ἀπομνη πόνευσις, 
ὡς τοῖς ἱστοροῦσι πρὸς ἀχριδολογίαν ἐξείθιστο, 
Ἐπειδὴ τὰ ἐγχόσμια πάντω; χατὰ ῥοὴν καὶ ἀποῤῥοὴν 
χαθεστήχεσαν, xai διαφθοραὶ * φύλων αἰτίαις «e 
κατὰ διασπορὰς παρυφίστανται, ὅθεν xal τοῦ Περ- 
σιχοὺ ἔθνους, πάλαι μὲν τὸν σχηνίτην βίον περιτε- 
πκοιημένου xal δέρεσι " χατὰ περιστολὴν τὴν ἀπορίεν 
ἣ τὸ γενναῖον ἐπιδειχνυμένου, ἔτι δὲ ταῖς ἀνδραγά- 
θίαις πολλῶν ἐθνῶν χυριεύσαντος "", καὶ εἰς παρα- 
νίαν ἐξ εὐτυχίας ἀρθέντος, καὶ μετὰ τοῦτο τὰ μέγι- 
στα δυστυχήσαντος xal διανεμηθέντος- (00), οἷα τοῖς 
Ἰουδαίοις xaX ἑτέροις συμδέδηκεν ἔθνεσιν. Ἐξεἴϑι- 
στο δὲ τοῖς Πέρϑαις τοὺς ἑαυτῶν βασιλέας Ex fan- 
λείου φυλῆς ὑπέχειν ἀνάῤῥησιν" ἀλλὰ πολέμοις 
ἐν (61) ἐπαλλήλοις καὶ ταῖς τῶν ἐξ ὁμογενῶν ἄλλαι; 
ἐπαγωγαΐς κατὰ τὴν πατρίδα παντελῶς τῆς βασιλι- 
κῆἧς σειρᾶς ἐχλιπούσης (032), ἐν ἀμηχανίᾳ τε κερὶ 
τούτου διατιθεμένων καὶ δι᾽ ἐρεύνης (65) ἐμμερι- 
μνώντων, παρά τινος ἐδηλοποιήθη αὑτοῖς τῶν ποῖς 
ὑπηρετησαμένων (64) τινὶ τῶν κατὰ βασιλικοῦ (65) 





VARLE LECTIONES. 


5 vevvába L.. * vavtL.. δ fort. x&v τούτων τῇ Berglerus expressit $ — εὐσέδεια, nostra religio. 
8 διαφθοραὶ B, διαφοραὶ L. 


λοὶ B. " τῷ στέργειν B, τὸ στέργειν L. 
supra ὥ. scripto, L. 


8 πολ. 


* δέῤῥεσι .. '* χυριευσάντων, ο( 


STEPH. BERGLERI NOT £. 


(52) Cont. 1. c. Cedr. p. 525. 

(55) Cont. Ι. c. Zon. p. 147, Georg. mon. p. 517. 
Cedr. p. 525. — Τῶν, lta scriptum. Prastaret 
«όν. Valde negligens librarius fuit circa o etw. 

(54) Cont. p, 68. Cedr. p. 523. Georg. mon. p. 
515. Zon. p. 7. 

(55) Scriptum ιν τοῦ. Ita, inquam, artic. in ge- 
nitivo, cum deberet τὸν propter seq. τούς. Alias, 
quia sequitur &xéypnto , debuisset τῷ — postea 
«οἷς, etc. 

(56) Ita scriptum, cum potius deberet δι᾿ ὅ. 

(57) Negligit counexiones. 

(58) Κἄν abusive, ut s:epius, quod alias efficeret 
ut sequeris signilicarelt rediissent. 

(59) Monet de diversitate et Cont. p. 69, expo- 
nitque uti el Noster p. 138. 


(00) Imperfecta oratio, nisi legatur ἐδυστύ- 


D χησς xai διενεμήθη, aut deleatur δέ post i&t 


θιστο. 
61) Cont. p. 69 init. Sym. . p. 415. (δέν. 
. 9419. — Ἐν. nta scriptum, e piel ferri. Sd 
mallem ἀλλεπαλλήλοις, ut apud Logothetam p. 4i5.- 
de eadem re, ὅθεν τοῖς ἀλλεπαλλήλοις πολέμοις ti; 


uo cst pd; ἐχλιπούσης, elc. 
(02) Cont. p. 69, ita : Ἐξέλιπον δὲ ἐκ τῶν συν 
εχὼν πολέμων, καὶ τῇδε χἀχεῖσε μετασχηνώσεων 
ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐλαυνόμενοι οἱ «3c βασιλιχτῆς 
φυλῇς. Zon. p. 147. 

(65) Scriptum διερεύ c una voce. 

(64) Cont. p. 69. . p. 147. Loquiter t 
condite. 

. (65) Scriptum Bas 7. requiritur βασιλικοῦ, 4028. 
vis βατ'λέω; CXcusari possit. 
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συνάφειαν πολλαχῶς εἰς πρεσθείαν ἡχόντων A batur, quamvis non ex legitimis nuptiis, legato 


ιντίνονυ τῇ πόλει, ἐχεῖσέ ve "" (06) τὸν εἰς 
εὑρηκέναι, εἰ xal μὴ ἐκ νομίμων γάμων (67), 
ὡς γεννηθέντα τοῦ πρέσδεως. Ὅθεν παρεισ- 
αὐτῇ τῶν περὶ τούτον διατεταγμένων χρύτφα 
Ἰχάσαασθαι, xal ἀναγνωρ'σάντων τὸν νεανίαν 
ῴχει γὰρ τῇ τεχούσῃ ἐν ταῖς, κατὰ τὴν 
(68) διατριδαῖς, αἵ τοῦ Ὠοοσπόρου xat τοῦ 
Βύζης θυγατρὸς (69) Βύξαντος ἀντιχοὺ τούτου 
ev καθεστήχασιν), οὐχ ἐχ τῶν ἐχτὸς μόνον 
Ἰμδεδηχὸς εἰκασμάτων, ἀλλὰ μὴν xai ἐξ αὖ- 
|w ἐπουσιωδῶν ἰνδαλμάτων χαὶ φρενῶν xal 
ἱξεώς τε xal χαταστάσεως (70), τὸ χατ᾽ εὑ- 
βασιλιχόν τεσχαὶ εὐπρεπὲς συνιυδὰ (11) παρ- 
)ν, χαὶ τῆς κατὰ γειτονίαν ἐπιμαρτυρούσης 
ἐς ὁμιλίας, ἐπειδὴ (72) τὰ xax! αὐτὸν εὐθέως 
'pt τῶν δεσποτιχῶν ἀχοῶν ἐληλῦθε:, εὐδόχη- 
5. γάριν τῆς τοιαύτης γε σχήψεως [χαὶ ὑποτε- 
αὑτοὺς (73)] τοῖς Ρωμαίοις ἐπιχηρυχεύεσθαι 
) Περσιχὸν ἀναγχλίως, καὶ ὑποτετάχθαι αὖ- 
; σπονδὰς fjxov εἰρηνιχῆς τελειότητος (74). 
ἠχουτισμένων τοῖς ἐν Περσίδι ἔχ τε τῶν εἰς 
ἣν προσηκόντων xai τῶν διὰ τὸν Θεόφοδον 
ισιλεῖ γε συναξιούντων "5 (75), ἀσπαστὸν ἑλο- 
τῆς οἰκείας χώρας ἀπαναστεῦσαι xal προσ- 
ιν (26) τῇ Ῥωμαῖΐῖδι, ὅπως τοῦ χατὰ γέ- 
ρχηγοῦ ἐπιτεύξηιντο (77), καὶ μάλιστα ὅτι 
ἐρσῶν ἀρχηγὸς Βάδεχ ἀποστάσει τῇ πρὸς τὸν 
μνουνῇ ἐ πὶ ε΄ ἔτεσι χεχορύφωτο, ὧν ἀναμεταξὺ 
t πόλεμοι συμδεδηχότες καὶ ἡττηθεὶς ὁ Ba- 


ει (78) ἐν χιλιάσιν ἑπτὰ πρὸς τὴν Ῥωμαῖ- C 


»xpátetav, xatà πόλιν Σινώπην ἀνερευνῶν 
ρόδον πατέρα, παρὰ Πέρσαις πάνν τιμώμε- 
μαίων ὄντα τοῖς !* χαταλόγοις * ὃν ὁ Βά- 
) χατειληφὼς ἐγγύας τε παρὰ βασιλέως δεξά- 
ὃν ὑπ᾽ αὐτόν γε λαὸν xal ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ 
| τέθειχεν. Ὁ ὃὲ βασιλεὺς Θεόφιλος τὸν μὲν 
νεανίαν Θεόφοθον χαταγεραίρει πατριχιότητι 


ἑαυτοῦ ἀδελφὴν τούτῳ πρὸς γάμον ἐχδίδωσιν (80), τῷ τε Ῥωμαϊχῳ (81) πολιτευματι 


tamen prognatum. Proinde cum clam irrepsissent 
in eam ad investigandum et agnovisseut adolescen- 
tem (habitabat enim cum genitrice in 54, illis quae 
sunt ad Oxiam mansionibus, 408: Bosporo et Cornu 
Byse filie Byzontis e regione sunt sitz) non ex 
externis solum et accidentalibus notis, sed etiam 
ex illis essentialibus indiciis mentis et animi bha- 
bitusque et affectionis, notabilem generis regium- 
que decorem congruenter reprazsentantibus, viciniz 
etiam conversatione testificante rei veritatem, | 
cumque de eo fama statim etiam ad imperaturias 
aures pervenisset, visum est eis propter hanc cau- 
sam [et ut subjicerentur] ut cum ltomanis per le- 
gationem gens Persica ageret, et ul his subjiceren- 


B tur ad federa pacis solide venerunt. Quibus au- 


ditis in Persia, cum ex iis qui legalionis nomine 
venerant, tum ex iis qui propter Theophobum idein 
quod imperator postulabant, rem optatam putarent 
patria migrare et ad Romanam ditionem concedere, 
ut generis regii ducem nanciscerentur ; ac vel ma- 
xime quod et Persarum dux Babec defectione ad 
Ámeramnunem per quinque annos contineretur, 
quo spatio, cum maxima bella accidissent victusque 
fuisset Babec, ingressus fuit cum septem millibus 
in Romanam ditionem, apud urbem Sinopen invc- 
stigans patrem Theophobi, apud Persas valde ho- 
noratum, Romanis militantem : quem cum Babec 
invenisset atque ab imperatore securitatis fidem 
accepisset, eam cui praerat $5 militum manum 
seque ipsum imperatori subjecit. Porro imperator 
Theopbilus generosum adolescentem Theophobum 
patricia dignitate cohonestat, sororeinque suam 
ei in inatrimonium tradit, atque in civitatem Ro- 
manam recepios Persas ad dignitatum gradus et 
militie cognationemque cum Romanis per matri- 
monia jungit, etsi Theophobum interfecerit post 
bxc dolo circumventum. 

τοὺς 


VARIA LECTIONES. 


τεῖ,.. 33 ἐδόχησέν τε L. 


12 συναξιόντων L. 


'* προσχωρῆσαι Symeon logoth. p. 415 Ὁ. !? τοῦ 


ve L, τοῦ xatà γένους Symeon. :* ἐν τοῖς B. 
STEPH. BERGLERI NOT.E. 


Alienum hic est τε. 

Cedr. p. 513. 

ipse feci parentheseos signa. Est autem ea, 
»lures, importuna. — Cont. p. 69. 

nepta topographia. 

aont. p. 69. 

ta scriptum, aut quod magis apparet, συν- 
quiritur auiem potius συνῳδόν. 

Ἐπειδὴ — Ilcpo. ávayx., Cont. p. 69. Cedr. 


Turbate loquitur et ambigue. [Berglerus 
"V ut. subjicereniur Romanis, per. legationem 
sm gente Persica.) Potest etiam intelligi ut 
legatio egerit de pacis federe, ut Cont. 
que verti etiam potest : visum est hac de 
el occasione, et ut subjicerentur Romanis, 
itionem agere. Persicam gentem necessario. 
at subjicerentur, foxdera pacis solid: inic- 
ic. ᾿Αποστολὴ erit a Persis. 


D (74)Cont. p. 70. 


75) lta sine dubio vitiose scriptum. Forte συν- 
αξιούντων aut συνεξιόντων, ut βασιλεῖ sit ποὸς £z- 
σιλέα, quod quamvis inepte diceretur, potest ta- 
men in hunc cadere. 

(76) Cont. p. 70. 

(11) Sym. Log. p. 416 init., iisdem verbis Cont. 
Theophanis p. 70. n 

(75) Rursus nominativos pro geni'ivis absolute. 
Cont. p. 70. u 

(719) Requiritur ἐν τοῖς. Sed alibi, tum hic, 
omisit hanc praepositionem. — "Ov ὁ Bütex — 
ὑπήκ. τέθεικεν, Sym. Log. p. 416, iisdem verbis. 
Hac cum antecedentibus et sequentibus inferius 
non videntur congruere, traduntur tamen ci ab 
aliis quos annotavi. 

(80) Cont. p. 70. Cedr. p. 524. Zon. p. 147 in 


fine. 
(54) Theodoram. Georg. Mon. p. 516. 


1059 JOSEPHI GENESII | 1000 
Πέρσας συναριθμήσας ἀξιωμάτω» τε (82) βαθμοῖς xal στρχτείας πρὸς ἀγχιστείαν τε Ῥωμαΐξων iv γά- 
pot; ἀρμόζεται (85), εἰ xal τὸν Θεόφοδον ἀναιρεῖ μετὰ ταῦτα δολιωσάμενος (84). 

Etiam aliter autem de Theophobo per historiam A 


traditum, ita ut similia quidem dicantur iis que 
diximus, minime tamen nullatenus variantia, pro 
diversitate eorum qui ea referunt, dum vel ipsi 
prxsentes cognoverunt vel. memoria narrando. ad 
ipsos propagata fuit. Cum e Persis excessissct pater 
Thcophohi regio sanguine prognatus, venit Byzan- 
lium egens atque pro mercede servivit cuidam 


inulieri qu: rem cauponariam exercebat. Cumque , 


diu ministrasset ei, πὰς amore ejus capitur, atque 
voluptatis causa conjunguntur : ex quo mulier cum 
concepisset, inasculum enixa est. Ceterum Persis 
per diversas regiones dispersis, nonnulli ex iis a- 
stronomizx addicti erant: hecenim ab illis pr: cz- 
tCris scientiis zstimatur, ad summam perfectionem 
deducta, et fortasse alive etiam vaticinandi οἱ fu- 
tura pr:idicendi disciplinz : quarum ope forte co- 
anoverant superesse Theophobum in Constantini 
urbc. Proinde profecti ad BG Theophilum tunc 
imperium administrantem, instanter petierunt ut 
sibi fieret facultas quaerendi illum qui palam in ea 
urbe non versaretur : ipsos autem regi indicaturos 
esse. Quibus lubenti animo auditis imperator per 
totam sciscitatus est urbem, famaque de ea rc uti- 
que pervulgata spatio multorum dierum, in angu- 
stia super co qui quaerebatur jam constitutis, qui- 
dam ex. vicinia. predicte mulierculie, conjunctus 
exstitit, à quo signtficabatur eam ex. Persa conce- 
pisse, seque cum illo sapius conversatum, cum ig 
ministerii functiones perageret, atque audivisse 
certoque cognovisse illum ex Persia 6556 regioque 
sanguine cretum : isque fertur qu:esitoribus omnia 
de illo indicasse. Cum illi porro mulierem arri- 


puissent cum qua illc Persa consuetudinem habuis- 
sel, atque diligenter accurateque . percontati essent 
de cjus qui quzerebatur vivendi ratione et man- 
sione, eum quidem qui cum muliere consuetudinem 
habuisset jam inortuum esse testabatur: qui autem 
illo prognatus esset ex ea consuetudine,eum osten- 


Ὡς δέ τινες, xat ἄλλως τὰ xav Θεόφοθον διιστύ- 
ρηται, ἃ τῶν λε θέντων τελοῦσι παρόμοια (85). ἀπαρ- 
ἀλλαχτα δὲγυδαμῶς, xarà τὸ διάφορον τῶν. ταῦτα 
διεξιόντων τῆς τε αὐτοψίας καὶ τῆς πρὸς ἑτέρους ἐν 
διηγήσει μετοχετεύσεως. 'Ex Ilepaov (86) τοίνυν ἀκ. 
αναστὰς ὁ πατὴρ Θεοφόθου βασιλικοῦ αἵματος προεγτ- 
νεγμένος " εἰσύει τῷ Βυζαντίῳ πενόμενος, χαὶ 
χατὰ μισθαρνίαν ἐξυπηρέτει τινὶ γυναικὶ !* (87) ὗ τὸ 
χαπηλεύειν εἰς ἐργατίαν παρῆν. Ἐπὶ μακρὸν & 
χαθυπουργήσας αὐτῇ, ἔρωτι τούτον πεοιχατάλη ro; 
γίνεται (88), xal πρὸς ἡδονὴν συμδιθάξονται "δ΄ ἐς 
οὗ συνειλτῳνῖα (89) ἐγγάστριον ὄῤΖεν ἐχτέτοχεν, 
Τῶν οὖν ix Περσίδο; κατὰ διαφόρους χώρας tyi 
ρισμένων, τούτων τινὲς ἀστοονομίαν μ:τύεσ.» (90): 
αὔτη γὰρ τούτοις τῶν ἄλλων τεχνῶν xat ἐπισττ τῶν 
προτετίμηται εἰς τὸ ἀχριδὲς ἐχπεπονὴμέντ 535, xi 
ἄλλαι πυχὸν μαντιχαὶ τε xal πρυγνωστιχαὶ "' uid 
οδοι * δ'᾽ ὧν ἴσως διεγνώχεσαν mepietvat ** (90) Kor 
σταντίνον τῇ πόλει Θεόφοδον. Ἑνθένδε προοσιόντε; τῷ 
τηνιχαῦτα διέποντι Θεοφίλῳ τὸ βασίλειον χράτο:, 
συνεχῶς ἐδεδέηντο τοῦ ἐρεύνης τυχεῖν (92) ἐν αὐτῇ 
φανερῶς μὴ διάγοντα (03), χαὶ τούτοις εἰς βασ'. ἐὰ 
φανερωθήσεσθαι. Ὡς οὖν ἀσμένως τοῦτο διτιχικχόξι ὁ 
βασιλεὺς, διὰ πάσης ἠχριδολογεῖτο τῆς πόλεως (94). 
Τῆς δὲ περὶ τούτου φήμης πανταχόσε δ᾽αδεδολμη- 
χνίας ἐπὶ παρεχτάσει πολλῶν ἡμερῶν, xal εἰς ἀμτ- 
χανίαν κοῦ ἐρευνωμένον συνεστηχότων, τῶν χατὰ 
γειτονίαν δ τις τῷ ῥηθέντι γυναίῳ συνὼν, ὅτῳ (9:) 
συνειληφέναι παρὰ τοῦ Πέρσον διετετράνωτο, xal 


C ὁμιλίαν τε πολλαχῶς αὐτῷ συνελθεῖν τὰ πρὸς ὑπποε- 


cíav διενεργοῦντι, πυθέσθαι τε xal σαφῶς διαγνῶνει 
ὅτιπερ tx Περσῶν εἴη, βασιλιχοῦ δὲ πέφυχεν αἷμα- 
τος * xal τοῖς ἐρευνῶσι τὰ πεοὶ τούτου χατασημένα- 
σθαι. Τῶν δὲ τὸ μὲν γύναιον χατασχόντων **, μεθ᾽ οὖ 
ὁ Πέρσης τὴν ἀναστροφὴν ἐπεποίητο, xol ἐνδελε- 
χέστερον ἀσφαλῶς διεξετασάντων τὴν τοῦ ἐρευνωμέ- 
νου διαγωγὴν (96), τὸν μὲν τῇ γυνα:ιχὶ συνελθόντα 
προτετελεντηχέναι διεμαρτύρατο, τὸν δὲ Ex. τούτο) 
προενηνεγμένον χατὰ συζυγίαν ἄδΎόενα παῖδα τούτεις 
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82) Cont. p. 70. 

(85) Cedr. p. $2 
σωὼν νομλοτεθεῖ xa: 
paio. 

84) De quo inferius. 

85) Cont. p. 69 

(36) Cont. p. 69. Sym. Log. p. 416, iisdem fere 
verbis. 

(87) Ambigue scriptum, ut et hoc possit legi et 
γυναίῳ, superne scripto ὦ. Scribendo autem γυ- 
vale mox pro f legendum ᾧ οἱ dein αὐτῇ, ma- 
netque mox τούτους. Scribendo autem γυναιχὶ, nia- 
net 5 et ταύτῃ, sed mox legendum ταύτης, nisi 
χαθυπυυργήσας sumatur abeolute pro genitivo no- 
minativus, vut verti. 

(88) Cont. n. 09. 

(89; Sym. Log. p. 416. tantam ita : 'E& οὗ avvei- 
ληφνῖα ἄῤῥενα ἐχτέτοχεν. Sed ibi vitiose editum 


ιν, ^Exaotóv τε τῶν Περ- 
ἐπιγαμίαν συνάπτεσθαι 'Ῥω- 


D ἐχατέτοχεν. 


(90) Cont. p. 69. Sym. Log. l. c. 
(931) Sym. Log. p. 416 in ea re περίεστιν. Rur- 
sus autem omittit praepos. £v. 
(92) ld est ἐρευνηθήναι sive ἐρευνήσασθαι, ci 
Sym. Log. p. 416. | 
(95) Cont. P. 69 in fine. 
(94) Sym. Log. p. 416. 
(95) Ita clare scriptum, et ita Attice supra seri 
sisse alicubi auctorem.conjiciebamus. Ponitur pre 
ὥτινι : jd Noster barbare pro «og! , manenie 
tamen et sic incondita oratione et Imperfecta, υἱ 
desit verbum ἀνεφάνη. 
(96) Notandum, auctorem de conjunctione patris 
et matris Theophobi ambigue fere loqui, ut με 
satis appareat fucritne legitima an non. ja priore 
narratiouc tanquam non legitima habebatur. 
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υεν ἐπὶ δυσὶ xal vé καθ᾽ ἡλιχίαν χρονίζοντα A debat filium duodecimum aetatis annum. agcntein: 


(97). “ὔνπερ κατ᾽ ὄψιν ἰόντα μετὰ xat τῶν 
ων αὐτοῖς κατειληφότες Περσῶν, ἐπείπερ " 
Éx τε τοῦ βασιλιχοῦ ὁμοιώματος ἔχ τε τῆς 
Κῦρον γρυπότητος συμθολαιωσάμενοι (98) xat 
wv τινῶν τῶν ἐφωμαρτηχότων 5 αὐτῷ, τοῖς 
| ποσὶ προσεχύνησαν xaX ἀνῃρημένοι πρὸς βα- 
γάγοντο, Ὅστις θεασάμενος αὐτὸν, xal τὴν 
ταν προσηχάμενος, πεπυσμένος τε, ὁ πρὸς γά- 
ἐρσης αὐτῇ συνιὼν τίς ἄρα ὑπάρχοι χαὶ πόθεν 
γαπτο, ταύτης παρεδηλοῦτο ὡς ἀπὸ Περσῶν 
ἧς γενεᾶ;, εὐγενείας τε βασιλίδος ἐξέχεσθαι. 
ἰς xav εὐθυμίαν ὁ αὐτοχράτωρ διατεθεὶς τὸν 
ἰόφοθον (99) ἐν τοῖς βασιλείοις ἐσχήνωσεν ἀνα- 
ς τε προσηχούσης χαὶ τῆς χατὰ μαθητείαν 
παιδεύσεως " ὁ δὲ φύσεως εὐχληρίᾳ, οὐχ ἧττον 
| μεγαλοπρεπείᾳ συνδιαιτώμενο;, εἰς ἄχρον 
ἑλλογίμου παιδεύσεως, ὡς ἐντεῦθεν παρὰ τῷ 
ἴ πλεῖστα στεργόμενος εὐμοιρῆῇσαι πατριχιό- 
(1), δορυφορίας τε xai σεδασμιότητος περι- 
(2), ἀλλὰ μὴν χαὶ τῆς χατὰ θεραπείαν πολυ- 

xai ἱχανοτάτης, ἐφάψασθαι, Διά. τοι τοῦτο Ó 
ισιλεὺς τοὺς Πέρας &x τούτου ὡς νεανιχοὺς ἐν 


Quem in conspec:u ipsorum progressum czetero- 
rumque qui cum ipsis erant Persarum, ut cogno- 
verunt, de eo ex regio charactere et ex aduncitate 
nasi, quae. in Cyro fuerat, conjecturam facientes 
aliisque ipsum concomitantibus, ad cjus pedes 
adorarunt assumptumque ad imperatorem 57 du- 
xerunt. Qui illum conspicatus, accersita matre 
atque interrogata quis ille fuissset Persa qui con- 
jugii causa cum ipsa fuisset, et unde prognatus,ab 
ca edocebatur illum ex gente Persarum fuisse ct 
ex regia familia. Quibus laetatus imperator Theo- 
phobum in aula habitare educarique congruenter 
et in disciplinis erudiri jussit. Is porro ingenii f-li- 
citate nec minus convictu splendido et magnifico 
utens ad summam eruditionem pervenit, ut proinde: 
ab imperajore plurimum diligeretur patriciamque 
dignitatem consequeretur, comitatum item et*vc-. 
nerationem illustrium, nec non ministrorum copiam 
suflicientissimam. Hinc imperator Persaà fórtes 
esse el strenuos persuasus in militares numeros 
retulit Persicamque legionem ex iis constituit 
ipsosque Romanis exercitibus annumerari jussit. 


ot καὶ μεγαλόφρονας ἐπιστάμενος τοῖς στρατιωτικοῖς ἀναγράφεται χώδιξιν 5 (5), xai τούτοις [le(- 
σύλλογον ἐγχατέστησε, xai αὐτοὺς τοῖς Ῥωμαϊχαϊς στρατοπεδαρχίαις συνηριθμῆσθαι προσέταξεν͵ 


χατὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν πολλαχῶς ἑἐφοδεύον - 
δ), τοῦ Θεοφόδου αὐτῷ συμπαρόντος (5), ἐπὶ 
͵ν τῷ ** πρὸς αὐτὸν πόθῳ τοὺς Πέρσας θαῤ- 
Jat καὶ θυμηδίᾳ διαχεχύσθαι, ὡς μόνους τὸν 3" 
ὧν ᾿Αγαρηνῶν ἡρῆσθαι πόλεμον, τρέπειν τε 
€ ἐξ ἀηττήτου δυνάμεως (6) * ἐφ᾽ οἷς μεγα- 
σας ὁ ἄναξ xal τῇ ἀληθείᾳ τῶν ἀποδάντων 
ῥηχὼς ἡγεμονεύειν ἐν ἸΙέρσαις τὸν Θεόφοθον 
Ἰ)ύμητο (7). Τοῦ οὖν βασιλέως κατά τινα πρό- 
διεσπουδαχυίᾳ (8) ἀναγχαίως πρὸς τὴν βασι- 
αν * ἀναλύσαντος, τῷ δὲ Θεοφόδῳ τὰ τῶν 
iv ἐγχεχειριχότος *! διαθέσθαι στρατηγιχῶς τὰ 
ματα (9), εἶτα πρὸς τὴν βασιλίδα τοῦτον ἐπ- 
t χελεύσαντος, εἰς ἀτοπίαν οἱ Πέρσαι προχε- 
εἐσαν 83 ix στασιόφρονος διαθέσεως, xat μὴ 
(10) περιστοιχίσαντες δ ἐν μέρεσι παραλίοις τῆς 
: yovíag (11) ἥτις ἀπὸ Παφλαγόνος υἱοῦ Φινέως 


Qui cum Ismaelitas szpe invaderet una cuin 
Theoplobo, Pers: ex amore erga illum tantam ἢ - 
duciam ceperunt tantaque delectatione exhilarati 
sunt, ut soli in se susciperent bellum adversus 
Agarenos, eosque profligarent invicta virtute : de 
quibus imperator bonum animum habens ac veri- 
tate eventuum fretus, przesse Persis Theophobum 
voluit. Cum 588 autem imperator propter causam 
quandam urgentem necessario in imperatoriam ur- 
bem proficiscens Theophobo rem Persarum deman- 
dasset, ut exercitibus auctoritate ducis praesset, 
deinde in imperatoriam urbem reverti jussisset, ac 
insolentiam prolapsi sunt Perse animo rebellandi, 
atque invitum circumsistentes Theophobum in ma- 
ritimis partibus Paphlagonie (quae a Paphlagone 
filio Phinei illius terre olim domino sic appellatur), 
cum jam Sinopen urbem aut secundum aliquos 


VARLE LECTIONFS. 


irt. ἐπείπερ ἔγνωσαν αὐτὸν. ** ἐφομαρτυχότων L. 


51] χόδιξιν 1. 55 τῷ] «bL. — !* τὸν] τῶν L. 


πουδακχνῖαι 1,.. *! ἐγχεχειρηχότος ἴ,. 383 προσχεχωρήχεσαν ἴ,. 83 περιστοιχήσαντες L. 
STEPH. BERGLERI NOTJE. 


Sym. Log. p. 416. 

Solecismus in participio, cum praecesserit 
juod requirebat ἐσυμδολαιώσωντο. 

Sym. Log. p. 446, etc., ut supra. 

Ut supra. 

Ita scriptum in gen. Loquitur ambigue. 
Cedr. p. 3294 et Cont. p. 70. Πολλοὺς τού- 
Me βασιλιχοῖς ἐμπρέπειν ἀξιώμασι πεποιη- 


᾿Αλλὰ χαὶ χώδιξι στρατιωτιχοῖς αὐτοὺς àva- 
ται, χαὶ τάγμα οὕτως καλούμενον Περσιχὸν 
ἰστησε, etc. rg. Mon. p. 515 seq. A? μέ- 


U vuv λέγονται τοῦρμα: Περσῶν. Sym. Log. 


Ita scriptam ; forte voluit εὐοδωθέντος aut 
πος. Studui tamen uno [?] exprimere. Quam 


D multa verba consumpsit in Theophobum ! Bellum 


porro, cujus descriptio hic erat necessaria, tribus 
verbis absolvit. De eo vid. Cont. p. 70 et 71. 

5) Zonar. p. 118. 

6) Cont. p. 74 iisdem fere verbis. lbi post óv- 
νάμεως additur διεδεδαίουν, quod est necessari 
hic ctiam, aut aliud aliquod ad διαχεχύσθαι. 

(1) Cont. p. 71. 

(8) Zonar. p. 148 et 151, lin. 1. 

9) Zon. p. 151. Propter stipendia non soluta, ut 
et Cedr. p. 539. 

(10) Cont. p. 71 aliter. Sym. Log. p. 452. 
Georg. Mon. p. 531. Zon. l. c. ut Noster. 

(11) Hxc ipse signis parentheseos inclusi. 
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Amastrin occupassent, regem declarant, ut ab illo 
renovaretur Persarum consuetudo. Porro ipse zgre 
ferens eorum conatum, quoniam non ex voluntate 
sua agebatur, reprehendebat eorum facinus vehe- 
menter lamentans, eoque ipso flectere illorum ani- 
mos volebat, obsecrabatque et cogebat ut benevo- 
lentiam imperatoris sibi ipsis rcconciliarent, et 
quemadmodum re vera comparatum sit, causain 
facti sibi ne adscriberent. Qui his auditis despera- 
tione capti, nec minus furioso quodam impetu 
concitati, nequaquam ejus consilio obtemperant. 
Caeterum cum Theophobus clam misisset quosdam 
ad imperatorem, et horribili jurejurando scriptis 
concepto contenderet se patrati facinoris auctorem 
non fuisse, sed Persarum stultitia et nimia bene- 
volentia id fuisse factum, imperator humanum et 
clementem 59 se praestat, ac jurejurando firmata 
fide ipsi quique cum ipso essent promittit veniam. 
Quibus satis persuasi et credentes, delictorum ac- 
cepta remissione, a Sinope urbe aut Amastride 
discesserunt. Quarum illam quidem nomen acce- 
pisse dicunt a Sinopa quadam, una ex Amazonibus, 
cum ipsa eam condidisset ; hanc autem, prius 
Cromnam dictam, a muliere quadam Persica 
Amastride filia Oxyarte fratris Darii, qua cum 
nupta esset Dionysio Heraclez tyranno, istum sibi 
subjectam urbein a conjuge sua nominavisse. 

τρὸς Ὀξυάρτου ἀδελφοῦ Δαρείου, ἥτις συνοιχήσασα 
«hv πόλιν ἀπὸ τῆς ** συζύγον ὠνομαχέναι (25). 


Ac Theophobus quidem rursus imperatori con- 
ciliatus in aulam restituitur pristinaque benevolen- 
tia et ubertate fruitur. Persarum autem multitu- 
dinem tantam, quoniam usque ad triginta millia 
excrevisset, libere et licenter quidvis agere secu- 
ramque esse imperatori consultum non videbatur : 
proinde in Roinana themata bina millia de Persico 
exercitu mittebantur, ut subjicerentur iis qui suo 
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ἃ τῆς τοιαύτης γῆς ἐγχρατήσαντος ἀγορεύεται (13) ἐν 
χατασχέσει τε Σινώπης τῆς πόλεως ἣ κατά τινε; 
᾿Αμάστριδος γεγονότες βασιλέα χτρύττουσιν (13). 
ὡς ἐκ τούτου xat τὰ Περσῶν καινίζξεσθα: (14) Ups. 
Αὐτὸς δὲ (15) δυσφόρως ἔχων πρὸς τὸ ἐγχείρημ: 
οἷα μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ πεπραγμένον **, αἰτίαν 
αὐτοῖς προσέπλεχε τοῦ τολμήματος, δεινῶς ἀπολος» 
póusvo; * διὰ τοῦτο (10), χατεδυσώπει 9* αὐτοῖς͵ 
ἱκέτενέ τε καὶ ἐῤδιάζετο τὸ εὐμενὲς βασιλέως (1) 
ἐξιλεοῦσθαι, xat ὥσπερ ἔχοι τὸ ἀληθὲς, μὴ αὐτῷ im 
γράφειν τοῦ τελεσθέντος αἰτίαν. Ot ταῦτα διῆκον» 
«ισμένοι 37 ἀπογνώσει τε συσχεθέντες οὐκ Dac 
xai μανιώδει φορᾷ συνειλούμενοι, οὐδαμμῶς τῷ συν» 
ὀουλεύματι πείθονται, xal χατὰ τὸ ἀρέσχον oiral; 
εὑτρεπίζονται. Τοῦ δὲ Θεοφόδου λαθραίως διάξει» 

B ψαμένου πρὸς βασιλέα (18), ἐγγράφοις τε χαὶ ὄρχες 
xai φριχωδεστάτοις ἐπισχυριζομένου ὡς οὐ τῷ ti 
μηθέντι πάντως αὐτὸς χκατῃτίωτο (49), παρὰ δὲ τῆς 
τῶν Περσῶν εὐηθείας ἣ φιλευνοίας τοῦτο πε πρᾶχϑει, 
φιλανθρώπως ὁ βασιλεὺς εὐμενίζεται καὶ ἐπωμόνοις 
αὐτῷ τε xal τοῖς σὺν αὐτῷ χχατεγγνᾶται πιστώσιεν, 
ἄφεσιν (20) * οἷς πεπληροφορημένοε καὶ τῶν ἐσφεὶ-, 
μένων προσδεξάμενοι λύτρωσιν τῆς Σινώπιδος (1) 
πόλεως ἣ ᾿Αμάστριδος ἐξεδήμησαν (83). Ὧν τὴν μὲν 
χλῆσιν ἐξειληφέναι Σινώπης ἀπό τινος τῶν ᾿Αμαζό» 
νων, αὐτῆς δειμαμένης 9, τὴν δὲ τὸ πρὶν Κρῶμνεν 
ὠνομασμένην ἔχ τινος Περσίδος ᾿Αμάσετριδος bvre- 


Διονυσίῳ τῷ Ἡραχλείας τυράννῳ, ὑπ᾽ ἐχείνῳ οὗν 


C  Kaló μὲν Θεόφούος τῷ βασιλεΐ αὖθι: ἱλεωθεὶς iv 
τοῖς βασιλείοι: χατῴχιστο xal τῆς (24) πάλαι πριν. 
ούσης αὑτῷ παρὰ βασιλεῖ φιλοστοργίας καὶ εὐπχϑείας 
ἀπέλαυεν. Περσῶν δὲ πληθὺν, διὰ τὸ προϊέναι μέχρι 
μυριάδων v', οὐ ταύτην ἐλευθεριάξειν συμφέρν εἶ» 
ναι xal ἐπ᾽ ἀδείας διάγειν τῷ βασιλεῖ χατεφαΐν- 
το ἐντεῦθεν col; Ῥωμαῖχοξς θέμασι χιλιάσιν ἐπὶ 
δυσὶ ΠΠερσιχὸς ἀριθμὸς ἀπεστέλλετο ὑπὸ χεῖρα τελεῖν 
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δὲ πεπραγμένων L. ?* ἀπωλοφυρόμενος L. 


μένης Symeon Logotli. p. 422 C. ** τῆς] τοῦ L. 


9 imo καὶ ἐδυσιύπει. 
ὃ 


81 διηχουσμένοι L. 85 αὑτὴν bupe 


εἶνα: B, ἦν L. 
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(19) Ita scriptum, non προσαγορεύεται, quod 
erat melius. 

(15) Zon. p. 151. Cedr. p. 529... 

14) Per hoc verbum non dicit quod videtur 
voluisse. Saltem ἀναχαινίζεσθαι dixisset. 

(45) Αὐτὸς δὲ — ix. xai ἐδιάζ.) Zon. p. 154. 
Cedr. p. 529 

(16) lta scriptum, cum potius deberet τούτου. 
Videtur et χαὶ prztermittendum. 

ἯΗ Requiritur artic. τοῦ. 

18) Zon. p. 151. Cedr. p. 529. 

19) Ita scriptum in plusquamperf. indic., cum 

tius deberet in przs. opt. χαταιτιῷτο, i. e. neipse 
insimularetur. Sed forte more suo abüsus est 
verbo, ut significet quod in versione expressi. 
(20) Zon. p. 151. Ccdr. p. 529. 
(31) Ita scriptum. Requiritur Σινωπίδος. 

(22) Cedr. p. 529. Sym. Log. p. 492. Est et hzc 
de nominibus Sinopes et Amastridis intempestiva 
parenthesis, quales hic plures, prxterea oratio im- 


D perfecta. Deest enim λέγεται aut simile. lisdes 


ere verbis et Sym. Log. l. c. 

(23) lta omnino scriptum, non ὠνόμακεν, quel 
requiritur propter ἥτις. Sonant autem hzc ita s 
verbum : Que nupta Dionysio tyranno huic εὐ» 
ctam urbem illam a conjuge suo nominasse scil. dic- 
tur. Quz mira est fatuitas et. perversitas, cum e 
quatur Dionysiopolin aut Dionysios (ut Phili 

ictam fuisse urbem, non Amastrip. Ita tames 

verbum el Sym. Log. ubi interpres facile se exp 
divit, deflectens a Grzcis. Hoc monendum, | 
Sym. Log. pro ἀπὸ τοῦ συζύγου legi ἀπὸ τῆς ow-- 
19». quod omnino verum: parum tamen jevsie. 
oratio et sensus, nisi quis meminerit istos nimius 
delectatos fuisse ponendis nominativis pro Y nl 
vis absolutis. Atque hzc sic accipienda : "Herne 
συνοιχησάσης Διονυσίῳ τῷ Ἡρακλείας τυράννῳ, e* 
πος ὑπ᾽ ἐχείνῳ (potius et melius αὐτῷ aut ἔπυτῃ) 
οὖσαν τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς συξύγου ὠνόμακεν. 

(34) De his Cont. p. 77, Zon. p. 151. 
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τὰ στρατηγεσῖίαν καιροῖς (25) τεταγμένων, ἐφ᾽ A quisque teinpore duces constituti essent : quibus et 


τουρμάρχαι ** τούτων (26) ἐπιστατεῖν διωρί- 
᾿Αμέλει xal ἕως τῶν ἐνταυθοῖ χρόνων τὴν 
ορίαν (97) Περσῶν αἱ τῶν θεμάτων τοῦρμαι 
ωνται, ἐφ᾽ οἷς διεσπάρησαν, 
του δὴ πέρατος τὰ τῶν Περσῶν ὅλως τετύχη- 
bk τὴν στασιῶτιν "5 (28) χαχόνοιαν οὕτω διχ- 
ντων χαὶ σχεδὸν εἰς ἀφανισμὸν χωρησάντων. 
! βασιλέως θανατηφόρῳ νόσῳ περιπεσόντος 
4836 τς σχοπὸς, ix ματαίας διαδολῆῇς χαιρε- 
μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ ἐπιθέσεως παρὰ 
ou σὺν ἅμα Πέρσαις κατὰ τῶν αὐτοῦ χληρο- 
xai τῶν χατ᾽ ἐπιτροπείαν ἐχριπισθῆναι (839). 
το xal πρὸς ταῖς ἐσχάταις ἤδη πύλαις τοῦ 
) παρ:στηχὼς χαθειργνύει (50) χευθμῶσιν 


turimarehz qui praessent instituebantur. Et sane 
usque ad haec tempora cognomen istud Persarum 
turm: quasi hiereditarium habent in thematis ad 
qu:e illi dispersi erant. 

Hujuscemodi finem coepta Persarum omnino sor- 
tita sunt, ipsis sic dispersis ac propemodum ad 
nihiluyn redactis. Cum igitur imperator in $0 le- 
tiferum morbum incidisset, conflabatur criminatio 
vana et calumniosa a malevolis, quasi post ejus 
mortem rebellio a Theophobo et Persis contra he- 
redes ejus et tutores esset'excitanda. Quapropter 
in extremis jam foribus mortis constitutus, missum 
in cavernas Bucoleontis includit Theophobum, no- 
ctuque capitalis supplicii imponil ei exsecutionem, 


ας τοῦ Βουχολέοντος «bv Θεόφοθον (51), καὶ B quasi immanitatis certamen funebre insüituens 


hv διὰ χεφαλιχῆῇς τιμωρίας περιτίθησιν αὐτῷ 
iugi, ἄθλον ἀπανθρωπίας ἐντάφιον ὁ δείλαιος 
ἔμενος. Διὰ τὸ οὖν λαθραίαν γεγονέναι τὴν 


perditus ille. Itaque quia occulte fuit interfectus, 
percrebuit fama inter Persas usque ad hzec tempora 
mortem non gustasse Theophobum. 


ελευτὴν διαδεθδόηται (52) παρὰ Πέρσαις ἄχρι τῶν ὧδε χρόνων θανάτου μὴ γεύσασθαι τὸν Osóqo- 


zV ἄλλως τινὲς διειλήφασιν (55), ὅτι τοῦ Θεο- 
ιατά τινα περιπέτειαν δυστυχήσαντος ἐν πο- 
14) εἰρήκει αὑτὸν ** ὁ Θεόφοδος συνθέσθαι μό- 
ἰὰ Περσῶν νυχτοπόλεμον ($5) xat συμμαχίᾳ 
ὧν ἐχθρῶν χαταδυναστεῦσαι, Ὡς οὖν ἐπέπυστο 
ύτου ὁ βασιλεὺς, ἐσείσθη τὸν λογισμὸν xax τῷ 
τι ἐτ:τάραχτο, ὀνειροπολῶν μὴ τι νεωτερίσα- 


Quanquam etiam aliter aliqui tradiderunt, cum 
Theophilus casu quodam in bello rem infeliciter 
gessisset, dixisse ei Theophobum se solum cum 
Persis nocturnum prelium facturum : fore, ut auxi- 
liante Deo hostes superaret. Quod ut audivit im- 
perator, animo commotus et mente perturbatus 
fuit, quasi per somnum sibi fingens ne forte quid 


γύλοιτο * οὕτω γὰρ αὐτὸν φιλοδάσχανοί τινες C novarum rerum is moliretur : ita enim ei persuade- 


σαν xal πρὸς ὑπόνοιαν ἄλογον ἐξεχύλισαν, 
τες μὴ πεισθῆναι τῷ Θεοφόθῳ ἐφ᾽ ὧν λυσι- 
56) ἑύεδούλητο, χαθοσιώσει δῆθεν ἑνείρον- 
57). "Os ζήλῳ θείῳ πυρποληθεὶς χαθὼς Ἡλιοὺ 
της, θεοφίλως τοῦ βασιλέως χατεμδριθεύεται 
ης Φινεὲς ζηλωτὴς ἀναδείχνυται (58), τέμνων 
ομάστῃ τῷ λόγῳ τὴν αὐτοῦ ἄδιχον ὑπόλτμνιν, 
τό φησιν ἐμφανῶς, ὡς τὴν ὀφειλὴν ὑὉ- 
(59) τοῦ Χριστιανιχοῦ τροπαίου, ἣν μὴ Θεὸς 
ἥσειεν, ἐπὶ τούτυις τοῦ βασιλέως ἀἁμετρίᾳ 
χαλεπήναντος (ἦν "* γὰρ! ὑποχεχινημένος 
τῇ ζέσει, οἷα τὸν νοῦν ταῖς σωματιχαῖς χαχ- 
ἰμπαθαινόμενος), καὶ " τῶν συχοφαντῶν "5 
τὸ ἀληθὲς ἐποιχοδομούντων παρὰ φύσιν λη- 


bant malevoli quidam et invidi atque in suspicio- 
nem improbabilem conjiciebant, affirinantes non 
esse obtemperandum Theophobo in illis que prz- 
ter rem et utilitatem suaderet, majestatis scilicet 
crimine eum involventes. Qui zelo divino incensus, 
sicut Helias Thesbites, pie et graviter imperatorem 
increpat alterque TPhinees zelotes evadit, secans 
tanquam gladio sermone suo injustam ejus G1 
suspicionem, atque palam hoc dicit, fore ut debitum 
sustineat Christianorum tropa, quod Deus avertat. 
Ad hzc cum imperator iinmoderato animo irasce- 
retur (erat enim commotior iracundo fervore, ut 
cujus animus ex vitiosa corporis habitudine labem 
contraheret), calumniatoribus eliam vero super- 


VARI LECTIONES. 


ρμάρχας L. — ** στασιώτην L. 
Pe ON χοφάντων L. 


δ αὐτὸν L. δ᾽ ἐνήροντες 1.. 5 ὑφέξειν 1.. 55 Tv] fiv L.. "' xoi] 


STEPH. BERGLERI NOTJE. 


Καιροῖς tantum turbat, nec habet Cont. D 


iaDis, qui ita p. 77 : ὑπὸ χεῖρα τελεῖν τοῖς εἰς 
yíav τεταγμένοις, ἐφ᾽ ὧν xal τουρμάρχας 
εἶν ἐξετίθετο. 
Τούτων non est necessarium, nec est apud 
1t vides. 

Cont. l. c. eadem fere verba. 

Ita scriptum, cum deberet στασιώτιδα, aut 
τῶν. Posterius omnino verum propter seqq. 
Pro ἐχριπισθήσεσθαι. Solet enim aoristos qui 
ti sunt temporis pro futuro ponere. 

Lon. p. 152. 

cont. p. 84. 

Cont. p. 84, in flne. 

l'ales solent esse hujus transitiones. 

ont. p. 84. — Αὐτόν. Ita scriptum, non αὐτῷ. 


PaTROL. GR. CIX. 


(55) Cedr. p. 527. Est autem νυχτοπόλεμος νυ» 
χτομαχία, qua voce Herodotus utitur. 

(36) Utiliter, nempe ex mente auctoris, sed ut 
calumniatores dicebant, inutiliter, quod clarius, 
ἀλυσιτελῶς. Et ita verti. 

(57) Cont. p. 84. 

(38) Inepte abutitur istis. 

(39) Ambigue loquitur, duplici ambiguitate, ut 
aut siL: fore ut sentiat et eum porniteat impedivisse 
victoriam Christianorum que futura fuisset, aut: 
fore ut cladem Christianorum patiatur, qua debeat 
fieri. Sive ita primum : fore ut panas luat impedite 
Chrisliunorum victorie, qud erat futura, deinde : 
fore ut patiatur cladem, etc. 

(40) ]ta scriptum, sed una voce. Inepte autem 
atticis:at hic, si ipse ita scripserat. 
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JOSEPHI GENESIT 


siruentibus nugas naturam superantes, consterna- A ρήματα * xoi (44) πτόησι; οὐχ ὀλίγη πεῖς 


tio haud exigua invasit Theophobum : adscitisque 
ad se delectis quibusdam viris aufugit in urbem 
Amastrin cum illis, atque ibi commoratur. Qua- 
propter mittitur ad eum classis ab imperatore, ut 
urbein οἱ ipsum tencret. Ceterum ipse cum esset 
pius, timore et amore erga Deum ductus verebatur 
ad Christiani sanguinis effusionem progredi : ita- 
que cedit impio imperatori sponsionem signo cru- 
cis munitam mittenli, atque sic malo suo fato re- 
vocatus fuit, cum pacta conventa fuerint mutata: 
ampulationem enim capitis, ut quidem aliqui aiunt, 
statim ab Oorypha tunc vigili& imperatoriz prze- 
fecto passus est: ut autem alii, eo tempore quo 
imperator c vita decessit, cuidam suorum eunu- 


chorum noctu abductum in quemdam locum mari- B 


timum trucidandum injunxerat. 

ConBligentibus utrimque exercitibus alio tempore, 
ct. Ismaelitis superantibus, imperatori ab his cir- 
cumvento comprebensio intentabatur, ac $2 sane 
parum aberat ut captus omnibusque ludibrio fuis- 
set, ni Manuel suos conílrmasset, ad hunc quasi 
modum eos allocutus : 


« O socii, fortes animoque estote virili, 
apes reveriti, qu: regi suo ad mortem usque adhe- 
rent. » Cum quibus perrumpens aciem Agarenorum, 
pollutus cruore multo et sanguine eum extraxit. Ter 
autem id fecit eta circumventione liberavit : nam 
quasi vertigine correptus hzsitabat veniente Ma- 
nuele ad eum eripiendum, quamvis late transitus 
ei pateret. Idcirco ter id factum est, quamvis etiam 
mox freno imperatorii equi alligato loro et applicato 
loro cuidam quo Manuelis equus indutus erat: 
tamen nec sic exibat, donec tertia vice eum aggre- 
deretur gladioque moriturum affirmaret, nisi ipsum 
sequeretur et totalem interitum non efliceret: atque 


σε * τὸν Θεόφοδον. Kal συλλέξας μεθ᾽ Enos; 
ἐχχρίτους ἀποδιδράσχει πρὸς ἽΔμαστριν πό 
κεῖσε xpovovpi6st. Διὸ στέλλεται πρὸς αὑτὸν 
χος στόλος πρὸς βασιλέως (49), ὡς ἄν γε τὴ 
χἀχεῖνον χατάσχωσιν - αὐτὸς δὲ (45) φιλόξ 
χατὰ θεύφοδον τρόπον φιλευσεδῶς ἐδεδίει πρ 
στιαγῶν αἱματεχχυσίας χωρεῖν, ὅθεν ὑπείχε 
θεομισεῖ βασιλεῖ ἐγγύησιν σταυριχὴν im: 
*t (44), χαὶ δυστυχῶς ἀναχέχληται τῶν cup: 
μένων ἀλλοιωθέντων. Τομῇ ; γὰρ ἔργον κεφαλιχ 
ὡς μέν τινες, παραυτίχα ὑπὸ Ὡορυςᾶ τη 
τῆς βασιλιχῆς βίγλης ἐπιχρατοῦντος χαθίστα: 
ὡς ὃὲ ἄλλοι, xa0' ἣν ὥραν ἀποδεδιώχκει ὁ ἄν. 
τινὶ τῶν οἰχείων εὐνούχων διὰ νυκτὸς τῷ ἐν 
πελαγίου τόπῳ ἀπαγαγόντι τοῦτον ἀποτυμπαν 
προΐήγγελτο (48). ΄ 
Προτπεσόντων δὲ ἀλλήλοις τῶν στρατοπέ 
ἄλλοτε καὶ τῶν ἐξ Ἰσμαὴλ ὑπερσχόντων *!, 
σιλέως τε παρ᾽ αὐτῶν χυχλωθέντος (50), « 
κατάληψιν διηπείλητο (51), καὶ δὴ παρὰ μι 
δυρυάλωτος καὶ πᾶσιν ἐπίχαρτος γενησόμεν 
εἰ μὴ τοὺς σὺν αὑτῷ Μανονὴλ ὡσεὶ τοιοῦτον 
ἐθαρσαλέωσεν " 
«'Αγέρες ἐστὲ, plAot καὶ ἄλχιμον ἧτορ &Asc 
τὰς μελίσσας αἰδούμενοι (54), at τοῦ βασιλέω 
θανάτου ἕως ἀνέχονται. » Μεθ᾿ ὧν τὴν φάλα 
τεμὼν τῶν ᾿Αγαρηνῶν, κεπαλαγμένος λύθρα 
τε xai αἵματι (55), τοῦτον ἐξείλχυσεν. T, 
τοῦτο διαπραξάμενος τῆς ἐμπερισχέσεω; αὐτὶ 
ελθὼν ἐξελύτρονυ (56) " ἐσχοτοδινία 53 γὰρ! 
χότι τῷ Μανονὴλ (57). εἰς ἀνάῤῥυσιν, χᾶν : 
εὑρείας ἐτύγχανεν. Διὸ τοῦτο ** μέχρι «plzo 
Gí6nxt (58), χἂν τάχα τῷ χαλινῷ τοῦ fa 
ἵππου ἐπιδεθέντος ἱμάντος xal προσαναρτηθέν 
γε τοῦ Μανουὴλ, ὃν "' χαθ᾽ ἵππον ἀμπίσχετ 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἑξήει, ἕως τὸ τέταρτον αὐτῷ 


VARIE LECTIONES. 
“9 περιεστοίχησε .. 9* ónfixscL..— *' ὑπερσχώντων L..— ** ἐσχοτοδεινία L.. 5613 τοῦτο L, δ᾽ v] 
STEPH. BERGLERI NOTAE. 


(M) Hec copula turbat orationem: ergo omit- 
tenda. 

42) Cont. p. 84. 

5 Cont. p. δέ: 
2660v ἐν ἑαυτῷ, συλλαθών, etc. 

44) Compendiose scriptum δςριχήν. De re ipsa 
ins , p. 166, n. 1. |? ad p. ἐξ} P 

(45) Cont. P 84. 

(46) Cont. Ἰ. c. ὁ τῆς βίγλης δρουγγάριος. Immá- 
scet priorem narrationem stultus. 

(11) Jam in priore narratione ipse id dixit p. 154. 
| * p. 00] Alia exempla similis incogitantize anno- 
. tavi supra. 

" (48) Mire loquitur. Supra ad Bucoleontem dice - 


at. 

(49) Sine ulla connexione et transitione abrupte 
alia narrare ineieis la wavitia οἱ 
defectiona 
p. 1. 


᾽Αλλ' ὁ Θεόφοδος τὸν τοῦ Θεοῦ D 


(55) Homeri versus. 

(54) Cont. p. 75. 

.(55) Potius λύθρῳ τε πολλῷ xat. 

(56) Cont. 75. — Tplc γὰρ tovc o — Maro 
καθ' Ixz. Hxc omnia perturbate οἱ incondi 
rat, presertim hzc ultima, quibus id tantu 
luit, Manuelem comprehensis habenis equi q 
perator vehebatur hunc duxisse. Illud etia 
γε τοῦ Mav. ὧν καθ᾽ ἵππον :&nigma. — ὃς 
ἐνπερισχέσεως. --- Αὐεῷ. Ita scriptum. Req 
potius αὐτόν. 

(51) Cont. p. 73 : Ὡς &' εὗρεν ἀποχαμόν 
τὴν σωτηρίαν μὲν ὑπὸ δειλίας ἀπογνόντα, «t 
ζόμενον δὲ ὡς μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν λιπόντα 


γεῖν. 

(58) Cont. p. 75 : Ὡς καὶ ἱμᾶσι τὸν ἕπιξφ 
τοῦτον ἐπιδῆσαι ἵππον xal αὖθις ὑπεξερὺυ 
ἐτύγχανεν. Sym. Log. p. 422: τοῦ χαλινοῦ τοὶ 

“λέως λαδόμενος. 
riptum sine augmento. Pro oy. 
» τὸ δ΄. Paulo ante bis id monu 
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X ξίφει θανεῖν ἀποφήνασθαι (60), εἰ οὐ τούτῳ "δ A sic eduxit. Ita ei servator magnus oblatus, ipseque 


διτὸ xal μὴ πανωλεθρίαν "5 &x τούτου διά- 
61), ἕως ἐξήγαγεν. Τούτου 8 σωτὴρ μέγας 
ανίζεται (62), καὶ τῇ βασιλίδι παλιμπετὲς με- 
«αι, χαὶ τοῦτον τιμαῖς χαὶ προσηχούσαις δω- 
ἐπαμείόεται (65), τὸν εὔνουν ἀποδεχόμενος. 
«οὔ φθόνου πρὸ τούτου παράταξις xav αὑτοῦ 
λίζεται διὰ τῶν τῆς ἀρετῆς ἐναντίων, καὶ ἐπι- 
οὔσι Ψενδῶς χαθοσίωσιν στρατηγεύοντι (64) " 
), ἐνηχηθεὶς οὗτος τὰ πρὸς ἀποστασίαν ἐπι- 


tta. xai φυγαδείᾳ πρὸς ᾿Αγαρηνοὺς μετοι- 


:& (66), xai δόξαις περιφανέαι πρὸς aó- 


in imperatoriam urbem rursus se confert, atque 
illum honore et donis congruis remuneratur, bene 
sibi cupientem carum habens. Sed invidia ei se 
opposuit et contra eum sese armavit per illa qua 
virtuti sunt contraria : atque per calumniam falso 
insimulant euim inajeslatis, cum esset prefectus 
militum. Quibus iste auditis defeclionem molitur, 
fugiensque ad Agarenos commigrat, atque ab his 
honoribus illustribus decoratur et obviam itioni- 
bus, G3 cum sui desiderium apud imperatorem et 
poenitentiam suspicionis reliquisset. 


οτνιᾶται χαὶ ὑπαντήσεσιν, χαταλιπὼν βασιλέως μετάμελον (67) τῆς πρὸς αὐτὸν ὑποπτεύσεως. 


νου δὲ πολλοῦ παριππεύσαντος (68) xal τῶν 
yap ταῖς νίκαις χατορχουμένων ἡμῶν, οἷα 
γι.δσαμένων τὸν καθ᾽ ἡμᾶς ᾿Αχιλλέα, πρὸς εἰρη- 
αυμδάσεις ὃ βααιλεὺς τοὺς Ἰσμαηλίτας μνη» 
αι (69), ἐκπέμπων πρέσδυν τὸν μοναχὸν Ἰαν- 
(70), τότε τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς καὶ ἡμῖν κατὰ πρε- 
| φανέντα γε ἐπιτήδειον. Ἐπεπράχει γὰρ τὰ 
διαλλαγὴν (714) ἀμφοτέρων ἁρμόδια, δώροις 


παρ᾽ αὐτῶν τοῦ δέοντος μὴ ἐχστὰς (72), ὡς 


»μάξειν τὸν ἁἀμεραμνουνῇ πάνυ xal οἷς 99 περὶ 
ἐγινώσχετο (75), καὶ ἀξιοῦν αὐτὸν περὶ ὧν 
τυγχάνειν ἠξιωμένων τοσοῦτον αὐτῷ τὰ τῆς 
τς (74) εἴτε προσωπείῳ εἴτε ἀληθείᾳ **. ἐξ- 
8᾽ καὶ διὰ ταύτην xal εὐπροσηγόροις προθέσε- 
ἢ) ἐπὶ τῶν συμφερόντων ἀχούεσθαι (760), καὶ 
χέσθαι πολλοὺς αἰχμαλώτων πρεσδεύοντι. 
νεται πολυτρόπως οὗτος τῷ Μανουὴλ xal σταυ- 


Tempore autem multo preterlapso, Agarenis per 
victorias nobis insultantibus, ut qui Achillem no 


p sum sibi appropriassent, ad pacem imperator 


eosdem Ismaelitas sollicitat ineundam, mittens lega- 
tum monachum Joannem, tunc Agarenis et nobis 
ad legationem visum idoneum. Susceperat enim 


- negotium de. permutandis utrimque captivis: in 


quo munerum ingentium oblationibus a decoro non 
recessit, ita uLadmiraretur ameramnunes et quibus 
circa eum innotuisset, jubereturque petere quidquid 
vellet, potiturus petitis : adeo prx se ferebat quasi 


. non caperetur donis, sivespecic Lenus, sive revera, ut 


ob fidem etcomitatem verborum in offerendo audire- 
tursuper utilibus, et multos captivos raciperet lega- 
lione fungens. Iste igitur veteratorie in conspec- 
tum venit Manuelis, atque crucis collare imperatoris 
tradit ei clam, ipsumque] jurejurando confirmat et 


(77) ἐγχόλπιον τούτῳ δίδωσι χρύφα xai tv (v ad imperatorem reverti hortatur, e Syriaque dis- 


ΜΝμομόσας ἐπισχυρίζεται xai πρὸς τὸν βασιλέα 
ἰρομεῖν ὑποτίθεται καὶ Συρίας ἀπάνεισι 5'. 

δὲ ἀλλαγίου περατωθέντος (78) καὶ τῆς ἀνὰ 
ὑ Ῥωμαίων τε xai ᾿Αγαρηνῶν εἰρήνης διαλυ - 


cedit. 


Permutatione porro captivorum finita, et pace 
inter Romanos atque Agarenos dissoluta, imperator 


VARI LECTIONES. 
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STEPH. DERGLERI NOT E. 


(tat L. 


Cont. p. 75. θάνατον ἀπειλήσας αὐτῷ, εἰ u 
συναχολουθήσειεν. Sym. Log. & 29 : 
ἀνέτεινεν ὡς πατάξων αὑτόν. Vid. Zon. p. 

,edr. p. . | 

Verbum διάθοιτο hic nullum commodum 

m parit. Itaque lego διωθοῖτο, Inepte autem 


2 ἕως. 
| Zon. p. 149. — Quare rursus aut denuo? Mi- D 


nisi putavit eum ex quo hzc descripsit de 


p. 
) Ἧς. lta scriptam. Potius οἷς. — Cont. p. 
B. p. 149. , p. 520. 

| Cont. p. 15. Sym. Log. p. 419. Georg. Mon. 
l, Cedr. p. 536. 

' Utitur eadem voce Cont. p. 74. 

j lta loquitur, quasi alii essent Agareni, alii 
lits , nempe : Agarenis insultantibus ab 
litis pacem petit. 

) Cont. D. 74. 

| Cedr. p. 527 : Διά τινος ἀγύρτου μοναχοῦ- 
» 149 tantum μετά τινος μοναχοῦ. --- ᾽͵α»- 
8 scriptum per iota, cum deberet p 1, Ut 
“δι. p. 74, Bymeoni Log. p. 419. Et Ἰωάν- 
i quidem Syncellus patriarcha, uti οἱ Georg. 


Mon. p. 518. Nempe per contumeliam Ἰαννῆς dictus. 


(11) Vid. p. 67, ibi Not. 3. [? 65. 
(72) Sym. Log. p. 420. Georg. Mon. p. 548. —. 


Αὐτῶν. Ita scriptum ; potius αὐτοῖς. 


(15) Requiritur γινώσχεσθαι. 

(74) Vox ἀδωρία perobscure potest significare 
ea quz expressi. Si pro ea μεγαλοδωρία i. e. muni- 
ficentia legatur, ad utrumque in eadem significa- - 
tione potest referri. — 'AJAm0slac. Ita scriptum. 
Requiritur ἀληθείᾳ aut ἀληθείαις, aut potius cum , 
articulo τῇ vel ταῖς. — Imperfecta oratio, nisi 
addatur ὡς ante χαί : preeterea oratio ambigua. 

(75) lta. scriptum. Forte xai τὰς εὐπροσηγόρους 
προθέσεις. 

(76) Propter ἀχούεσθαι referri hzc possunt ad 
legatum ; propter παρασχέσθχι, quod tantum est 
pt&bere, hic tradere, ad ameramuncm. 

(T1) Cedr. P 526: Σταυρὸν xal χρυσόθουλλον. 
Cont. p. 74 : Τό τε τοῦ βασιλέως ἐγχόλπιον xa τὸ 
χρυσοθούλλιον ἐδίδου. Sym. Log. p. 420: Καὶ τὸ 
φυλαχτὸν τοῦ βασιλέως, uti et Georg. Mon. p. 518. 

(718) Cont. p. 74 : Ποὸς xatpbv τοῦ κατὰ τὰς φυ- 
λαχὰς διαλλαγίου. Uti interpres : quo tempore mis- 
sus est ad commutandos captivos. Loquitur de ea 
re de qua Noster p. 164 [? p. 65.], uhi διαλλαγὴν 

abet. : 
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lortein et. strenuum se praestare adversus hostes A θείσης, ὁ βασιλεὺς (79) γενναΐζειν χατὰ πολεμίῳ 


magnopere studebat, ut plane non esset inferior 
paterna fortitudine: G4 atque in Ismaelitarum 
ditionem cum ingentibus copiis proficiscitur mul- 
1asque przdas quaquaversum coacerval, ila ut. in 
intimas cjus penetraret partes, atque etiam ad ipsam 
urbem pairiam tunc rerum polientis ameramnunis 
appropinquaret, quz Ozopetra vocabatur, eamque 
obsidione oppugnaret ad illius contumeliam. Sed 
ea quidem res haud fruciuosum eventum babuit, 
siquidem propter banc predam postea factus fuit 
inaximus hominum interitus. Exsurgit proinde 
audacter ameramnunes, contumeliam haud ferens 
quam suz patris accidisse videbat, imperatque 
cunctis qui flammulom (vexillum) circumferrent ut 


inscriptionem * facerent Amorium inquirendum, B. 


eamque cum exercitu insolenti propter robur into- 
lerabile invadit, cum interim huic imperator resi- 
stere non valeret, verum retro cederet et ad impera-. 
toriam urbem se conferret cum ingenti preda, 
postquam urbi Amorio quanta licebat cura pro- 
spexisset, munitione aliisque ad eam conservandam 
idoneis. Qui tum quidem conatum suscipit, quamvis 
vano consilio, sedandi iram ameramnunis per 
Jegatos qui muneribus pretiosis et pollicitationibus 
magniücis ipsum flecterent: sed haud permovent 
mec persuadent, zmulando studentem par pari 
referre. Nihili enim faciebat eorum legationem, ad- 
ventum irridebat, G5 ignaviam exprobrabat, atque 
interposito tempore relinquit eos dubios et incertos, 
patriam autem imperatoris urbem cingit vallo, a 
pluribus partibus eam capturus. Habuit illa quidem, 
habuit intra se defensores, quamvis infelices, missos 
ab imperatore viros prudentia et fortitudine ac 
multiplici rerum usu celebres: sed ab uno impro- 
bo defensio ei interversa fuit, proditionem machi- 
nante, qui bovis nomine deminutionis forma facto 
propter vecordiam appellatus fuit ; idque occasione 
seditionis inter Christianos ac Judzos ortz. Capitur 
itaque post multas validasque aggressiones Amo- 
rium, novo Senacherib, permissione aut voluntate 


πολλὴν ἐπεποίητο μέριμναν, ὡς μηδ᾽ ὅλως Dázne 
γενέσθαι τῆς πατρικῆς γενναιότητος * καὶ κατὰ τῶ 
Ἰσμαηλιτῶν τὴν χώραν σὺν πλήθει πολλῷ προγω. 
pel ** xal αἰχμαλωσίαν παντοδαπῇ παρυφίστησιν, ὁ 
καὶ παρεμδαθῦναι τοῖς ἐσωτέροις μέρεσι ταύτης a: 
πε τῇ πατρίδι προσεμπελάσαι τοῦ τότε χρατοῦν:- 
ἀμεραμνουνῆ, ἥτις Ὀζοπέτρα προσηγόρευται ", 
καὶ ταύτην πολιορχῆσαι πρὸς ὕδριν αὑτοῦ. "Ali 
τοῦτο μὲν οὐ xarà σχοπόν πως λυσιτελῇ διαδέδῃι 
τοσοῦτον ix ταύτης τῆς (80) ὠφελείας ἐπισυμέξάσι;, 
ἢ (81) μεγίστῃ ἀνθρώπων ἀπωλείᾳ **, Avis 
γὰρ ἐντεῦθεν εὐθαρσῶς ὁ ἀμεραμνουνῆς, τὴν Ulp 
μὴ ἐνεγχὼν ἣν ἐπὶ τῇ αὐτοῦ πατρίδι συμδεδηκχιΐεν 
ἑώρα, καὶ θεσμοθετεῖ παντὶ τῷ τὸ φλάμουρον xip- 
φέροντι γραφὴν ἐνδηλοῦντος (82) τοῦ ᾿Αμορίο " 
συζήτησιν, καὶ κατ᾽ αὐτοῦ σὺν στρατιᾷ σοδαρᾷ ὃ». 
νάμεως ἐμφορήτῳ (85) ἐπέρχεται, ταύτῃ τοῦ fat- 
λέως ἀνθεστηχέναι μὴ ἐξισχύοντος, ἀλλὰ προσχω- 
ροῦντος τοῖς ὄπισθεν xal χαταλαδόντος τὴν βασιλίδι: 
πῶν πόλεων σὺν λαφυραγωγίᾳ πολυπληθεῖ **, xal 
τῆς πόλεως ᾿Αμορίου κατὰ «o ἐνδεχόμενον buit 
μνῆσαι "᾽ (81) ἔχ τε διοχυρώσεως καὶ ἄλλων τῶν 
ἐπαρχούντων εἰς διατήρησιν, Ὃς τέως δοχιμὴν μὲ, 
ποιεῖται, κἂν ματαιόδουλον, τὴν τοῦ ἀμεραμνουή, 
ἀναστεῖλαι ὀργὴν διὰ πρέσδεων δώροις (85) τιμίοις 
καὶ ὑποσχέσεσι μεγαλοδωρεῶν ἐχδυσωπούντων (86) 
αὐτόν" ἀλλ᾽ οὐ πείθουσι ζηλοτυποῦντα τὴν ὁμοίαν 
ἐνδείξασθαι ἀνταπόδόσιν. Ἐξουθένει γὰρ aiv; 
τῆς πρεσδείας, τῆς ἀποστολῆς διεκωμῴδει “ (87), 
τῆς δειλίας κατελοιδόρει, καὶ διὰ μέσου χρόνου xa- 
ταλιμπάνει μετεωρίζεσθαι (R8), καὶ τῇ πατρίδι τοῦ 
βασιλέως περιτίθησι “ πολέμιον yápaxa. (89), πον- 
μερῶς ἐλέσθαι βουλόμενος (90). Εἴ; 
αὕτη κἂν δυστυχῶς ὑπερμαχοῦ' 
βασιλέως σταλέντας (91), 
xal ἀνδρείᾳ καὶ mo 
ἑνὸς τῶν καχούργων τῆς ὑπερμαχί 
προδοσίαν ἐπισχευάσαντος, ip (98) βοὸς r 
ζόντως ὄνομα χατ' ἀλογιστίαν προσεκέχλητο, Ex xot; 
τηνικαῦτα στασ!ώτιδος ἀνὰ μέσον Χριστιανῶν τε wi 





















VARLE LECTIONES, 


4“ προσχωρεῖ 1,.. ** προσηγορεύεται L. 
4“: πολλυπλοθεῖ [.. “" διαμεριμνήσαντος B. 


yere ἀνθρώπων ἀπώλεια L 
 εχομώδει 1, 4) παρατίθησι 1. ὁ ὃ βοὸς ὑποκυρίζοντος!, 


τ. fort. γραφῇ ἐνδηλοῖν, 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


en Cont. p. 77. 
80) 
indicavit veram lectionem. 

(81) Scriptum ἢ, non ἡ. Utroque modo solcecis- 
sat. — Διαγίσταται — metet. ἑώρα. Cont. 
Ρ. 78, Zon. p. 151, Cedr. p. 529. 

(88) Debuisset ἐνδηλοῦσαν, --- lta omnino scripta 
μας, Loquitur autem portentose, ac fortasse de eo 
φιοὰ ameramnunes jussit suos in clypeos scribere 

imorium, ut ceteri. 

(83) Ita scriptum. Forte ἀφορήτου, 

(84) Oratio est imperfecta, nisi sc 

ἐριμνήσαντος, aut. pro xal ὡς. — € 
Yon. p. A51, ubi breviter : Καὶ ὃ 
γνοὺς αὐτὸ χατωχύρωσεν, ἄλλως τε : 
πὼν ἀποστολῇ. 

($5) Cont. p. 80, Cedr. p. 581. 





Scripserat librarius τὴν, posito superne c p 


(86) Ma scriptum. Requiritur ἐχδυσωπῶν. B 
fortasse scripserat ἐχδυσωπῶν τὸν αὐτόν, &edt- 
ravit librarius in o et o. Cedr. p. 55! hzec ita: "Ex 
πέμπονται εὖν πρεσθευταὶ μετὰ δώρων τιμίων καὶ 
ὑποσχέσεων οὐχ ὀλίγων τοῦτον ἐκδυσωπήσοντες, UIS. 


, quod i- 
et 


pro isto male ἐχδυσωπήσαντες in mor. 
men forie ipse Cedrenus posuit : nam. 
a^"titur. 5 


wi] 
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συμδεθηχυίας προφάσεως (93). Alpsica:*! A divina, secundum judiciorum Dei abvssuui, secunda 


μετὰ πολλὰς ἑπιόδριθεῖ; mpos6olà; τὸ 
τοῦ νέον Σεναχηρὶμ "! παραχωρήσει θείᾳ 
χατὰ τὴν τῶν Χχριμάτων Θεοῦ ἄόδυσσον εὗ- 
€, οἵτε πρέσδεις ἐφύδριστοι ἀποπέμπονται 
'0 γὰρ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μεσολαθούσης τῆς 
ὡς (94), καὶ ἀπαγγέλλονται δι᾽ αὐτῶν τῷ 
ιἰδισμοὶ σφοδροὶ xal ἐξουδενώσεω ; προαγ- 
Τίς δὲ λογισμὸς ἀχριδῆῃς ἀναγράψειε τὰ 
ἀχθέντα χατὰ τὴν ἅλωσιν (95) ; Τίς λόγος 
διηγήσεται οἷα χαὶ ὅσα συγχεχύρηχεν 
᾿στυχήματα; Πάντες ἀρχηγοὶ (90) λαῶν 
'μάλωτοι πρὸς Συρίαν ἀπήγοντο, μεθ᾽ ὧν 


fortuna utente, legatique contumeliis affecti αἰπλὶ!- 
tuntur (retenti enim fuerant ab hostibus interea dum 
quod susceperant perficerent), ac renuntiantur per 
eos imperatori exprobrationes acerrim; et cou- 
temptus denuntiationes, Quz consideratio accurata 
describet ea quz illic in capienda urbe sunt facta ? 
Quis sermo satis enarrabit qu: quantaque evene- 
rint tristia mala? Omnes omnino duces bellici ca- 
ptivi in Syriam abducti, cum iisque patricii aliique 
dignitatibus excellentes eamdem calamitatem per- 
pessi, nonnulli etiam ferfo casi ceciderunt casu 
fletibus digno. 


τε καὶ ol διαφόροις ἐν ἀξιώμασι χαὶ αὑτοὶ τὴν ἴσην δυστυχίαν διεχαρτέρουν " τινὲς (97) δὲ ἐξ 
; διὰ ξιφῶν τομῆς ὑπῆρξαν ἐγχείρημα xal πτῶμα θρήνων ἐπάξιον. 
(τὰ τῆ: πόλεώς μοι ἐχτραγῳδεῖν, ὡς ἄλλῳτι ΒΒ 66 Sed cur mihi narrationem tragicam de urbe, 


ιχαὶ Βαροὺχ καὶ Ζαχαρίᾳ τἀ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
σις ἐγχελεύεται ; ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖστον ἡ συμ- 
ϑύνηται (98). Καὶ περὶ αὐτῶν αὖθις ἀφίησι 
ὁ βασιλεὺς πρὸς ἀμεραμνουνῇ, ἀναδοῦναι 
τῷ αἰχμαλώτους τῆς πόλεως, (v ἀπογυ- 
ὑτὴν πολλῶν βουλενομένων ἠπείθησεν, xat 
Ἰὺς πρὸς γένος αὐτῷ πλησιάζοντας ὑπο- 
)ς αὑτοῦ οἷς ἐπωχύρωτο, xal τοὺς ἐπὶ συ!.- 
τροσπεφοιτηχότας, xat μὴν τοὺς ἐπὶ τὴν 
αὐτοῦ μεγιστᾶνας, ἐπὶ χεντηναρίοις o' σὺν 
πάδων 5 πραγματευόμενος τὴν ἀνάῤῥυ- 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔπεισεν εἰπόντα χεντηνάρια χίλια 
κρὸν λόγῳ τοῦ συνειλεγμένον λαοῦ ἐν ἐξ- 
γρᾳ χαταναλῶσαι. 


tanquam alteri Jeremiae aut Baruch aut Zacharue 
de Hierosolymis, animus suggessit ἢ Desino, ne 
dolor et miseria magis crescat. Porro de iis etiam 
rursus mittit legatos imperator ad ameramnunem, 
ut omnes redderet ei captivos urbis, quibus spo- 
liare eam multis suadentibus noluisset, ac precipue 
genere ipsi propinquos duces quibus inunita fuisset, 
quive auxiliares accessissent, tum ex ministris suis 
primarios, pro centenariis ducentis in universum 
conficere laborans redemptionem : sed non per- 
suasit affirmanti mille centenaria fere pro ratione 
congregat:ze multitudinis in ea expeditione se con- 
sumpsisse. 


t δὲ xal ὧδέ πως παρά τισιν, ὅτι μετὰ τὸ C Sic etiam ἃ quibusdam traditum est, postquam 


σαι Θεόφιλον σὺν Πέρσαις xo τὴν xas' 
ἦν νίχην ἐργάπασθαι xal αὖθις ἐξιέναι μετὰ 
αἱ Ὀζοπέτραν (1) πόλιν τὴν μαιευσαμένην 
αμνουνῆ ἐχπορθῆσαι, ὡς ἐντεῦθεν χεχολῶ- 
ον συμδέδηχεν (2). Διὸ στρατιὰν ἐξ Αἰγύ- 
| Παλαιστίνης συλλεξάμενος διάφορον (5), 


Theophilus cum Persis expeditionem suseepisset 
ac victoriam ab Agarenis reportasset rursusque 
cum Perais egressus Ozopetram urbem ameram- 
nunis patriam cepisset, hunc eam ob rem ira ac- 
censum fuisse. lgitur exercitum ex ZEgypto et Pa- 
lestina congregavit apud Tarsum, Cilicie urbein, 


VARIZE LECTIONES. 


ea cL. 58 σεναχειρὴμ },.. 75 o' συν d Exatovza v, ὃ supra script. ἴ,, ** ἐξόδω L. 
STEPH. BERGLERI NOT E. 


; ille proditor. Zonar. p. 131. Apud Cedr. 
ἰαδίτζης, minus recte, ut videtur, si ety- 
nostri auctoris vera est. Apud Sym. Log. 


μενος ὁ βασιλεὺς ἀποστέλλει πρέσδεις πρὸς τὸν 
Αμερουμνῇ μετὰ χεντηναρίων διαχοσίων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἔπεισεν, εἰπόντα, ὅτι Χίλια χεντηνάρια ἐὰν πᾶ- 


Βουδίτζη. Apud Georg. Mon. p. 525, Bot- D ράσχῃς λόγῳ τοῦ συνειλεγμένου λαοῦ, οὐχ ἕλευθε- 


»δίτζης et Cont. p. 81, ubi et Βοῖδιον " 
o est sermo. — [ta scriptum. Potius ὑπο» 
ὡς adverb. 

yn. p. 151, Cont. Theophanis p. 81, ubi 
' οὖν αἱρέϊται τὸ ᾿Αμόριον, ubi melius ai- 


edr. p. 532, Cont. 80. 
fdr. 552, Ποῖος λόγος ἱχανὸς ἐξειπεῖν τὸ 
ὧν ἀναιρεθέντων; 


für spud Sym. ,Log. p. 425, et 
gj. 8.5. Cedr. p. 553, Zon. p. 151, in 


774 Sym. Log. p. 424, Georg. 








! ejus quod vult dicit, 
. ἦδος posito ita ver. 
At calamitas, etiam 
'"erator. 
r$eao0a, Bou*5- 


σω οὐδένα τούτων. Cedr. p. 532 : ᾿Αποδοθηναί ol 
Env τούς τε ληφθέντας, etc. εἴχοσιν ἐπὶ τέσσαρσι 
χεντηναρίους δώσειν ὑπισχνούμενος * respondit ἀνόη- 
τος ἂν εἶναι εἰπὼν, εἰ χίλια χεντηνάρια χατανα.- 
λώσας ἐπὶ συλλογῇ τοῦ οἰχείου στρατοῦ τοσούτων 
ἀποδώσει τοὺς ἡλωχότας χεντηναρίων. Zon. p. 153: 
᾿Αποδοθῆναι αὐτῷ τοὺς ἐπιφανεῖς τῶν beso» 
αἰτῶν xal τοὺς αὐτῷ χατὰ γένος προσέχοντας, xtv- - 
τηνάρια ποὸς τέτταρσιν εἴχοσι δοῦναι αὐτῷ ὑποσχό- 
pivo;. — Σὺν sine accentu scriptum. Sine dubio 
vitium hic est a librario forte συνάμα legendum, 
ut omnes simul intelligantur, cum czteri de sin- 
gulis videantur loqui, tantum viginti quatuor cen- 
tenaria dicentes promissa. 

(1) De Ozopetra annotavi supra. 

(2) Cont. p. 78. 

(5) Est. imperfecta oratio. Cont. p. 78: Συν- 
ἦγετο yoww xai χατὰ τῇ» Ἰσροὺν πολὺς ἐξ ὀλίγων 
ἐγένετο 
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Qg Hs »sdius Thoophiles evrum qui ex orieate C. Ταῦτ 8: 2c; ξ:αχτχοὼς Ex τε τῶν àv: 
een er2ut 61 ex orccóenio, nec non Persarum, ἀγτγτερμέτων "xa: boxe; xs! Dlegoori 
ΡΥ exsereitem. Porro ex Syria Manoel re-  στ:ρα-τόξεξον" ἦν δὲ ἀπὸ Y9gla; 6 Mgvost) v: 
éwrat, pristiasmque prafecturam scholarum obti- ἐξεχελιδὼς xal zT; πρὸ τῆ: ςυγῆς cta 
velat. Progresso auiem exercitu ad Anzen, locum — vs τῶν τχολῶν (93) προστασία: μεταπὸ 
“12 didum, voleit imperator bostilem spectare ἤρυϊόντος οὖν τοῦ ττρατοξέδου χατὰ τὸν ᾿Α' 
σεεγείίφια. Qui ip locum quemdam editum a Ma- οὕτω χωρίον χαλούμενον, προηρέθτ ὁ βὰ 
πῦε!ς adductus, ipso intuito conjecit Saracenorum τῶν ἐνχυτίων θεάξεπσθαι στράτευμα (24): 


VARLE LECTIONES. 


** zh] potius τὰ, sed deest verbum. 7* Ταῦ 12320) L. , ἄναξ et αι L. — '* ἀφοῦ 
" ἐῤῥικωθεῖϑβα L.. ** ἔδτμε.,.. 5, μελιτίνην L. oid L, λαξημῶνα e ἀγειγερμέννμ 
5ΤΕΡΗ. pp NOT £. 


(4) Jta scripta hzc sunt. Parentheseos signa ipse D p. 
feci. ει autem satis ,Jonga et intempestiva. Fini- du Cont. p- 78, Cedr. p. 550. 
tur autem p. 418 (ἢ p . 67]. Voluit fortasse im- (15) Cont. p. 78, Cedr. p. 550. 
ctiam hie orationem post parenthesim absol- (16) Cont. p. 78, Cedr. p. 530. 


vere, sed non fecit. (17) Scriptum bo? ημῶνα [imo δοξημῶ 
b) [tascriptum, cum deberet Ταῦρον. Autár sov, — Cont. Theophanis δαζημόνα per omicr 
, Sic supra forte πρὸς Ταρτὸν legendum. Cedr. p. 530, δΔαζύμηνον. 
( )} ta scriptum, non, ut debet, ἀνεξηράνθαι cum (18) Cont. p. 78. - 
$ugmento. (19) Cont. p. 78, Cedr. p. 550. 
(7) Deest aliquod verbum, ut φασὶν aut. ἴσμεν (20) Cont. p. 79. 
aut simile. ἫΝ ]ta scriptum, non νεωστί (1). 
8) Deliria. Nihil potest fieri stultius. 2) Nempe erat Domesticus Scholarua 
9) Scriptum ποτα κῶν, Error ex seq. νῆσος. 
10. Pueriliter connectit. ' (a5) Ita et Cont. p. 79, ὡς δὲ χατὰ τ 
11) Ínepte. Salem dixisset 4; xat. ^ χῶρον χαλούμενον ἐγένετο. Ap 


12) Cont. p. 7 Ανζίν. 
(15) lta nunc scriptum. [Imo é(sgovptp.]Cedr. P 0) "Cont. p. 79, Cedr. p. 330. 
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cognito rem bene gestam esse adversus f'omanos, 
statim in Amorium expeditionem instituit : impe- 
rator autem apud Niczam et Dorylaum manebat, 
quid patriz sux» futurum esset exspcctans : ambo 
enim exercitus, nempe ameramnunis et filii ejus, 
apud Amorium 709 sese conjunxerant. Ut autein 
ejus (Amorii) calamitatem audivit, intestinorum 
inflammatione corripitur, ita uL assumpta nivali 
aqua, hasc tepida ei videretur : cujus etiam potus 
occasione dysenteria laborare ccepit. 


᾿Αμόριον ἄνωντο. Ὡς δὲ «b περὶ ταύτης δυστύχημα διενώτιστο (46), byxapbip φλογώσεε  xátu« 
γίνεται (47), ὥστε ταύτῃ τοῦ χιονώδους ὕδατος προσιόντος χλιαρὸν τοῦτο λογίξεσθαι (48): em 
Ex " τῆς πόσεως ἀφορμὴ ** τοῦ δυσεντεριάσαι αὐτῷ γέγονεν (49). 

Porro Agarenam mulierem Pythonis spiritu cor- p 


reptam, quam cum przda ab Agarenis simul ca- 
ptam vaticinari cognoverat imperator, ad se accer- 
sitam interrogat eujus imperium in plures annos 
esset duraturum. Hespondit : « Martinaciorum. » 
Atque propterea studebat Martinacium imperator 
malis afficere (diligenter enim et curiose et effica- 
citer scrutabatur et inquirebat quid in suo imperio 
8zeretur, ut nullus alius imperator) ipsosque affi- 
nitate sibi junctos aggredi. Sed a divina providen- 
tia idem aberravit. Quin ct in divinatione per pel- 
vim ope Joannis suum imperii successorem viderat 
Basilium. Itaque certo persuasus causa significata 
ad monasticam vitam condemnat Martinacium affi- 
nitate sibi conjunctum hominem, ejusque domum 


in monasterium mutat. llinc factum ut. effugeret C 


inala ab. impe:atore sibi imminentia. Cum autem 
omnium ore celebraretur mulier illa cunctisque 
admirationi esset, Constantinus Triphvllius, fortu- 
natus ipso nomine 800 bonoribusque ab imperatore 
et tributis propter legationem gloriaus, compellat 


JOSEPH] GENESII 
rem, vos etiam miserabor. » lgitur protosymbulus, A αὐτῶν ἀποθέμενοι (41) ἑαντοὺς θανάτι» ψηφίζονται' 






lo 


πρὸς οὃς ὁ βασιλεὺς φιλοιχτιρμόνως διατεθεὶς b 
ὁδυρμῷ δικαίῳ ἀπολελόγττο- « Ἐπεὶ by», ὦ b- 
δρες, χἂν λιποταξίας ἐγχλίνεσθαι παρὰ Θεοῦ τῷ E 
οἰχτίρμονος ἡλέημαι (42), καὶ ὑμᾶς οἰχτερῶ (S). E 
Ὁ οὖν πρωτοσύμδουλος τὸ χατὰ Ῥωμαίων gal 
ἀνδραγάθημα εὐθέως κατὰ τοῦ ᾿Αμορίον συν» 
θετα:" ὁ ὃς βασιλεὺς πρός τε Νίχαιαν " xd FE 
Δορύλαον διεχαρτέρει (44), τῇ αὐτοῦ πατρίδι d 
μέλλον ἀπεχδεχόμενος (45) " τὰ γὰρ δύο στρατόπι E 
τοῦ τε ἀμεραμνουνῆ καὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ κατὰ ὃ 


᾿Αγαρηνὸν δέ τι γύναιον πνεύματι Πύθωνος ἰγ- 
χατάληπτον, ὃ μετὰ λείας ποτὲ ᾿Αγαρηνῖῆς cur. 
φθὲν ἀναμαθὼν ὁ βασιλεὺς ἐχμαντεύεσθαι, μεῖεχα 
λεσάμενος αὐτὸ, ἐχπυνθάνεται, dj βασιλεία sw; 
ἐν πολλοῖς διαρχέσειεν ** ἕτεσιν (50), ἐξεῖπεν" cH 
τῶν Μαρτηναχίων. » Καὶ διὰ τοῦτο διερευνᾶτο δ 
χάχωσιν ἐπαγαγεῖν τῷ Μαρτηναχίῳ ὁ βασιλεὺς (tv 
γὰρ αὐτῷ δρασττηρίως (51) τὰ τῆς βασιλείας ὡς 
οὐχ ἄλλῳ τινὶ τῶν πώποτε βασιλέων ἐξεταζόμενάὨἩ 
τε xal πολυπραγμονούμενα) xal αὐτῶν τῶν ἀγχ- 
στευόντων χατεπιτίθεσθαι. ᾿Αλλὰ τῆς θείας προνοίας 
οὗτος ἀπέσφαλτο, xàv ἐν λεχανομαντείᾳ τ διὰ τοῦ 
Ἰωάννου τὸν αὑτοῦ τῆς βασιλείας (59) διάδοχον ἑωρά- 
χει Βασίλειον. Κατὰ πληροφορίαν δὴ τῆςς το αὐτῆς 
προφάσεως ἐν αὐτῷ σημανθείστις, τῷ μονήρει βίῳ τὸν 
ἐχ τοῦ γένους ἄνδρα χατέχρινε Μαρτηνάχιον (58), 
τὸν αὐτοῦ οἶχον (54) μεταποιήσας εἰς μοναχῶν 
φροντιστήριον (55). Ἐντεῦθεν διαδιδράσχει *9 τὶν 
ix βασιλέως ἐπιτεινομένην ἐπήρειαν. Πολλοῖς; δὲ 
στόμασι τοῦ γυναίον διαλαλουμένου xa ἀποθει- 
ζομένου ἐν ἅπασι, Κωνσταντῖνος Τριφύλλιος ὁ τὴν 


. VARIZE LECTIONES. 


** γίχαν L. scd νίχαιαν marg. eadem m. . *! àx om. L.. ** ἀφορμῇ L. " διαρχέσει ἐν L. 9* διερευνάτοϊ, 


δι:ρευνᾶται Υ͂. 5) διδοάσχει L. 


STEPH. BERGLERI NOT.K. 


(41) Cont. p. 80, Cedr. p. 531. 

(42) Loquitur mire.— 'Erx.livec0a:t. Ita omnino 
scriptum. Forte scripserat auctor ἐγχαλεῖσθαι, aut 
potins λειποταξίχ in dativo. 

(45) Sym. Log. p. 424 ctiam nominat πρωτο- 
c3g6ovAov. Cont. p. 80: Τὸ ὃὲ ἀμεραμνουνῇ ἀχη- 
χοότι vixvz οὐ μιχοᾶς xai χατὰ τοῦ ᾿Αμορίου κατα- 
Loop]. Cedr. p. 551: Τῷ δὲ ἀμεραμνουνῇ &xmxoóst 
τῆν vixnV ἔδοξε μὴ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι πρὸς τὸ 
'Aucptov, Protosymbulon vocat ameramnenem et 
Georg. Mon. p. 515. 

(44) Zon. p. 152, Svm. Log. p. 422, Cont. p. 80, 
Cedr. p. 529. Idein p. 551, ubi ita : Πρὸς τὸ Δορύ- 
7209 γενόμενης προσεχαρτέρει, τὴν ἔχόασιν ἐχδεχό- 
μενος. 

" 45) Cont. p. $0. 

46) Ita nihil monens abrumpit narrationem de 
obsidione Amorii. Vid. supra p. 170 et 171 [?]. 
Porro transitionis nec particulam aliquam ponit. 

(47) Cedr. E 532: Τῇ ἀπληστίᾳ τῆς συμφορᾶς 
πληγεὶς ὁ Θεόφιλος, πᾶσάν τε βεῶσιν χαὶ πόσιν 
ἀποστρεφόμενος xal evsRhu ἀπόασρτος 


vo, ὕδι 


Ὑεγονὼς. xal 
| ἀποθλιδόμε- 
152: 


"Yóup jux τατον xal οἷον ἐχ χιόνος. 

(48) Ita hzc scripta, cum deherent οὖγε ἡ πόσις 
ἀφορμὴ ποῦ, etc., aut obye τῆς πόσεως ἀφορμὲ 
δυσεντεριάσαι, etc., sine τοῦ. 

(49) Cont. p. 75, Sym. Log. E: 421. lisdem fere 
verbis quibus noster. Cedr. p. 527. —A4. Ilic nula. 
apta transitionis particula. 

(50) Sym. Log. p. 421 iisdema verbis. ubi χαὶ 
ante ἐξεῖπεν. — Cont. p. 75, ubi Mafzcvvaxlov pet 
Jota, et apud Sym. Log. Μαρτιναχίων per lots. 
Apud Cedr. etiam p. 527, in fine, per lota. 

(51) Feci parentheseos signa, at διερευνᾶτο sumi 
possit à xb χοινοῦ post cam. 

(52) Cont. p. 76 : Τοσοῦτον δὲ ἄρα τὰ περὶ βασι- 
λείας ἠρεύνα τε xat ἐξιχνίαξεν, ὡς xal παρὰ c 
Ἰαννοῦ ἐν λεχανομαντείᾳ τὸν μέλλοντα Βασίλειον 
τὴν τοιαύτην ὑπειληφέναι ἀρχὴν χαθαρῶς ἐἑνιδεῖν. 
Vide Cedr. p. 528. 

(53) Eadem ferc verba apud Sym. p. 494. Sed 
minus recte ibi «bv μονήρη βίον. 

(54) Cont. p. 75, Sym. Log. p. 491, Cedr. 
p. 927, in fine. .. 

(55) Ambigue loquitur. Potest enim intelligi 
etiam ut inde aufuzerit, 
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:&uporpuy (56) xat ταῖς ix βασιλέως χατὰ A mulierem ut et sibi prediceret 71 futura. Atqne 


v τιμαῖς ἀδρυνόμενος, προσφθέγγεται τῷ 
γεῖν xal αὐτῷ τὰ ἐσόμενα. Τὸ ὃὲ δ'απρυ- 
ιἰᾶλλον ἀποτοιδάζεται, ὅτιπερ ε Αὐτὸς σὺ 
ἃ τέχνα (57) ἀποχαρήσεσθε ἱερωθησόμενοι 
' καταστήματι ἐπὶ αὐτοχράτορος Βασιλείου.» 
ἄντως ἐχδέδηχεν * προσοχθίσεως γὰρ βασι- 
τᾧ προστριψάσης (58) τὰ τῆς προφητείας 
)ῦ βίου τελευτῇ πεπεράτωτο. Παραπλησίως 
Νιχήτα υἱῷ τοῦ αὐτοῦ, ἐπὶ τοῦ εἰδιχοῦ 
(59) καθηγουμένῳ 55, τοῦ βασιλέως ἐπι- 
rog. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ Γεωργίῳ τῷ τὰς 
ἰχὰς (60) δέλτους πεπιστευμένῳ, ἐξ ὧν (61) 
Jav τῷ ξίφει ἐπὶ σφενδόνῃ τῇ χατὰ τοῦ 
ἀγωνίσματος χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ ὕπαρξιν 


illa clare vaticinatar quid ci eventurum esset, di- 
cens: « Tu liberique tui tondebimini, sacrandi 
clericorum habitu et statu, imperatore Basilio. » 
[ἃ quod omnino contigit. Cum enim in offensionem 
imperatoris incurrisset, przdietio cum vite fine 
finem sortita est. Similiter Nicetz tilio ejus speciali 
secreto praeposito, cum imperator infremuisset: 
nec minus Georgio cui militares tabulze concredita 
erant; fore interficeretur gladio in funda circi, 
omnisque ejus substantia fisco imperatorio addi- 
ccretur. Preter hec preditit mulier illa Theophilo 
imperium post mortem ejus filium per vices cum 
matre suscepturum, quosque ipse profanasscet ima- 
ginum cultus gloriam illustrem consecuturos, ip- 


(p βασιλιχῷ ἀνειλῆφθαι (62). Πρὸς τούτοις B sumque patriarcham defectionis infamiam subitu- 


τὸ γύναιον τῷ Θεοφίλῳ ἀπούιοῦντι τὴν 
| τὸν αὐτοῦ υἱὸν κατὰ διαμοιδὴν σὺν τῇ 
προπδέξασθαι (05), τά τε παρ᾽ αὐτοῦ χυ- 
a τῶν εἰχόνων σεδάσματα δόξης μεγαλο- 
εὐτυχῆσαι, αὐτόν στε τὸν πατριάρχην χαθ- 
διυδρισθῆναι "7, Ὃ οὖν βασιλεὺς τοῖς προ- 


rum. ltaque imperator his predictionibss penitus 
persuasus, jurejurando consirinxit uxorem suam 
et Theoctistum logothetam, ut nec quidquam om- 
nino mutare auderent post ejus mortem corum quz 
ipse sanxisset, et ne Joannem quidem patriarchali 
sede pellerent. 


χαὶ ἐν τούτῳ πιστούμενος χατηγγυάσατο διορχώσει τὴν τε αὑτοῦ γαμετὴν xal τὸν λογοθές 
ϑεόχτιστον τοῦ μηδὲν ἑτεροιῶσαι τετολμηχέναι μετὰ τὴν αὑτοῦ τελευτὴν τῶν παρ᾽ αὑτοῦ ἐχ- 
μένων τὸ σύνολον (65), καὶ μήτε τὸν Ἰωάννην τοῦ πατριαρχιχοῦ ἐξωθῆσαι (66) ἱδρύματος. 


γεμεῖν δὲ ὁ βασιλεὺς Exexpixst ἐπὶ τῇ τοῦ 
| χαταστροφῇ χαλεπῶς ἀνιώμενος * διὸ xal 
τρὸς τὸν ῥῆγα Φραγγίας τὸν πατρίχιον Θεο- 
y ix Βαδουτζίχων ** (67) φνέντα χαὶ αὑτοῦ 
t τοῦ xat' ἐπιχουρίαν συνθέσθαι αὑτῷ 
γωπὸν στράτευμα, xal τινας ὑποστρατήγων 
ρῶν τε χαὶ πόλεών τινὰς Σαραχηνιχῶν 
κξὺ Αιθδύης (68) καὶ ᾿Ασίας χαταληΐσασθαι. 
, προτεραίᾳ κατὰ Συρίαν διατρίδων (69) 
ἣλ Év τε λόγων πολυπείρων συνέσει xal 
περὶ πολλοῦ ἐπεπόθητο τῷ τε ἀρχηγῷ τῶν 
ὧν xal τοῖς αὐτῷ παραδυναάστεύουσι, xal 
᾿ ἀνδραγαθίας, χαθ᾽ ὅσον χρόνον ἐχεῖσε 
tzà τῶν ἀντιμαχούντων αὐτοῖς πλησιοχώρων 
τῶν πόῤῥω διῳχισμένων εἰργάσατο (70), 
αίω μετὰ τῶν χατὰ φυλαχὴν (71) αἰχμαλώ- 


Porro imperator minime quiescendum sibi esso 
decrevit propter Amorii eversionem. Quare mitlit 
ad regem Franciz Theodosium patricium 79 ex 
Dabuzicorum familia, affinitate sibi junctum, ut 
auxiliares eopias ab eo compararet numerosas, ac 


C. de ducibus ejus aliqui regiones urbesque Saraceno- 


rum inter Libyam et Asiam popularentur. 


Cxterum superiore tempore Manuel cum in Syria 
commoraretur, propter doctrinam et multarum 
rerum experientiam multum diligebatur a duce 
Agarenorum iisque qui juxta eum plurimum vale- 
bant, plurimaque przclara facinora omni illo tem- 
pore quo ibi habitavit adversus belligerantes cum 
ipsis cum vicinos tum longius remotos edidit, 
eorumque pleraque cum Romanis captivis, quos 


VARIJE LECTIONES, 


ἡγορουμένῳ Υ͂. 5 ἐξωθῆναιΥ͂. 


98 βαδουτζίξω L. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


;ont. p. 76. Sym. Log. p. 431, Cedr.D 


ym. Log. 1. c.. Cedr. l. c. 
assive posuit. In seqq. praeterita et aorista 
» futuris. 
uit et σεχρέτον γενιχὸν, ut hic εἰδιχόν. 
edr. p. 518, ubi tantum Γεωργίῳ τῷ στρα- 
Sym. . p. 422, initio. Cont. p. 76, 
Γεώργιον δὲ τὸν τὰς ezpattutixà; δέλτους 
t£voy ἐπὶ σφενδόνῃ M χατὰ τὸν ἱμπόδρομον 
)ῆναι xai "m ὕπαρξιν αὐτοῦ τῷ βασιλιχῷ 
αι ταμείῳ. Ille etiam ut Noster, imperite 
t praeterita ponit pro futuris. 
lud ἐξ ὧν non apparet quid hic sibi velit, 
ipud Continuatorem, qui iisdem fere ver- 
r 


ut ἐπεῖπε legendum aut deest verbum, ut 
rel simie, — Cont. p. 75. 


(65) lta scriptum, non προσδέξεσθαι, quod requi- 
rebatur.— Td τὸ παρ᾽ αὐτοῦ — per. ebtvxncat. 
Cont. P 75, Sym. sLog. p. 421, in fine, Cedr. 


d (04) Cont. p. 76, Cedr. 528, ubi additur τὸν 
τοῦ θρόμον λογοθέτην Θεόχτιστον. 

(65) Sym. Log. p. 422, initio. 

(7 lta s^riptum. Requiritur ἐξωσθῆναι. 

67) Cont. p. 85: Ὃς οὕτως ἐλέγετο ὁ Βαδούτζι- 
xo;. Cedr. p. 539, in fine, ἐκ τοῦ τῶν Βουθουτζί- 
χων χαταγόμενος γένους. 

(68) Ita bzxec scripta. Cedr. p. 553. 

(69) Intempestive recidit ad Manuelem, de quo 
toties. Igitur superiora inculcabit usque ad p. 200 
[?], aliter atque aliter. 

(70) Cont. p. 75, in finc. 

(71) Cont. p: 11, initio, 5vym. Log. p. 420. 
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precibus impetraverat ut ad bellum cum ipso pro- A τῶν Ῥωμαίων δι᾽ ἑαυτοῦ συστρατεῦσαι αὑτῷ E Β΄- 
αιτηθέντων * ὥστε (72) χαὶ τὸ Χωρῶαν χα; δ" 


ficiscerentur ; ita ut .ct Chorosan ceperit atque 
ameramnuni subjecerit. Quin et feras bestias re- 
gionem cum incolis vastantes et infestantes devicit, 
ita ut in utroque admirationi esset Isinaelitis. Qua- 
propter diligunt eum valde, magisque ei assue- 
scunt, cum scirent eum utili consilio ita descivisse 
ab imperatore, quamvis eum religioni nostrz ad- 
dictum viderent, et permittunt ei adversus hostiles 
globos exercitum cducere prout vellet ac posset. 
Cum igitur intermedio tempore multa praeclara 
facinora edidisset, expeditionem adversus Roma- 
nos suscipere cum filio ameramnunis coactus ab 
isto fuit, aut potius id simulavit. Sane strenuos 
propugnatores cum sdis opibus bene multis misit 


73 in urbem Geron vocatam, in antecessum clam B f| τοῦτο προσεπεκποίητο. Καὶ δὴ γεννάδας ὑπασπιστὰς 


significans incolis urbis ut suffcienter eam muni- 
rent propter instantem Saracenorum hostilem ad- 
ventum. Cum igitur utrimque constitissent exerci- 
tus, procedit tanquam bellator audaculus, atquc 
hastam retro protendens plane Christianis se ad- 
junxit, in przedictam urbem fuga elapsus, filio au- 
tem ameramnunis gratias egit, quod benevoli erga 
ipsum fuissent, atque in urbem (Constantinopolim) 
letus pervenit, templumque Deipara in Blachernis 
ingressus est, ut qui sciret illi Theophilum pluri- 
mum deferre cultus ac venerationis. A quo (Theo- 
philo) fidem ac certitudinem veniz accepit, rluri- 
mumque ab eo honoratus et magistri digoitate 
cohonestatus fuil. 


Cxterum cum imperator nihil eflecisset in pa- 
randa expeditione Francica adversus Ismaelitas, eo 
quod is qui missus ad eos fuerat Theodosius inte- 
rea e vita decessisset, quilibet contristabatur, przx- 


cipue ad finem vitz jam inclinante imperatore ; ut. 


qui in tabidum morbum ac dysenteriam ventrisque 
profluvium incidisset. Qua infirmitate tabefactus 
mortique vicinus, in lectica portatus ad Magnau- 
ram venit, atque ibi omnibus convocatis orationem 
miserabilem pro re nata pronuntiat, ut ratione 
quadam in hunc modum formari possit : « Me de- 
fleat populus meus. universus, lamentetur me se- 


e 


σχεῖν xal ὑπὸ χεῖρα τῷ ἀμεραμνουνὴῇ χαταπράξ δὶ 


σθαι. ᾿Αλλὰ δὴ xol χατὰ θηρῶν ἀτιθάσσων sw 
ἐχεῖσε χώραν αὑτούς τε τοὺς χατοιχοῦντας διαὶ.» 
μαινομένων ἡρίστευσεν, ὥστε θαυμαστὸν xat! Euge 
τοῖς Ἰσμαηλίταις νομίζεσθαι (73). Διὰ ταῦτα g- 
λοῦσιν αὐτὸν ἐξαιρέτως xol μᾶλλον αὑτῷ tpe 
ῳχείωνται 5, ἐπειδὰν αὑτῶ οἰχονομιχῶς ἀποστάπι͵ 
χἂν ἐν σχῆματι τῆς xa0' ἡμᾶς εὐσεδείας διέγνω- 
σαν (14), χαὶ αὐτῷ ἐγχειρίζουσι τὰ τῶν πολεμίων! 
συστήματα ἐχστρατεύειν χαθ᾽ ὅσον ἔχει βουλήσεως 
xai δυνάμεως. Ἐν μέσῳ δὲ χρόνων πολλὰς ἀρ: στεία: 
χαταπραξάμενος ἐξιέναι χατὰ ὙῬΡωμαίων σὺν τὸ 
υἱῷ αὑτοῦ παρὰ τοῦ ἀμεραμνουνῇ χατηνάγχαστο [5], 


εδὺν χρήμασιν αὑτοῦ ἱκανοῖς ἐπεπόμφει πρὸς τολΐ- 
xm» ἣ Γέρων ἐχέχλητο, προσημηνάμενος λάθρα 
καὶ (10) τοῖς ναέταις τῆς πόλεως τὴν δέουταν ἐπιθεῖ- 
ναι ὀχύρωσιν διὰ τὴν τῶν Σαραχηνῶν ἐσομένην École, 
Τῶν οὖν ἑχατέρων μερῶν στρατοπεδευσάντων ἕξ: 
εἰσιν " ὥσπερ ἀγωνιστὴς τολμητίας, xai τὸ δόρυ 
᾿εἰς τοὐπίσω προτείνας τοῖς Χριστιανοῖς Ou; eov 
τέταχιο πρὸς τὴν ῥηθεῖσαν πολίχνην χαταφυγὼν, 
τῷ τε υἱῷ τοῦ ἀμεραμνουνῆ (77) χαριστήρια δι- 
ἐπέμπετο οὗ πρὸς αὑτὸν χάριν εὐμενῶς διετέθτ,11., 
χαὶ τῇ πόλει χαρμονιχῶς ἐπεδήμησεν, καὶ τῷ ἐν 
Βλαχέρναις τῆ: Θεοτόχου εἰσήει ναῷ (78), ὡς iv 
τούτῳ πλέον εἰδὼς τὸν Θεόφιλον (79) ἀπονέμειν 
σέδας αἰδέσιμον " ὑφ᾽ οὗ χαὶ πληροφορίαν συμ» 
παθείας ἐδέδεχτο καὶ ἐπὶ πλεῖστον. ᾿πεφιλοτίμητο, 
σεδασμιωθεὶς μαγιστρότητι (80). -— : 

Τοῦ δὲ βασιλέως διαπραχτήσαντο; (81) ἐπὶ τῇ 
χατὰ ᾿Ἰσμαηλιτῶν Φραγγιχῇ ἐχστρατεί:, διὰ τὸ 
τὸν ἐσταλμένον πρὸς αὐτοὺς θεοδόσιον μεταξὺ az- 
ἀλλάξαι τὸν βίον, πᾶς τις ἠθύμει, μάλιστά m 
πρὸς τελευτὴν ἤδη τοῦ βασιλέως ἀπονεύοντος, 51: 
φθινάδι 5 (82) νόσῳ χαὶ γαστρὸς δυσεντεριχῇ δια» 
ῥοίᾳ περιπεσόντος, Ὡς; δὲ ταύτῃ τῇ ἀῤῥωστί 
συντέτηχτο xal πρὸς τὰς ἐσχατιὰς τοῦ θανάτω 
προέχυπτεν, ἐπὶ χλίνης (85) αἱρόμενος πρὸς τὴν 
Μαγναύραν ἀπῇει, κἀχεῖσε πάντας ἐχχλησιάσυς 
δημηγορίαν οἰχτρὰν χατὰ τὸ εἰχὸς ἀποφθέγγεται, 
χαθὼς ὁ λόγος ταύτην ὧδε μορφώσειενο « Ej 


. VARUE LECTIONES. 
"?nposutxsiovtat L. ἢ fort. τῶν πολιτῶν... * εἰσίει 1 ὃ φθινάδει L. 


STEPH. BERGLERI NOTAE. 


(12) Apud Cont, p. 74, cst Xopacáv. 

(75) Cont. p. 74, Sym. Log. p. 490. 

(74) Loquitur absurde. — Nam ea conditione se 
ad illos contulerat, si non cogerent ipsum deserere 
religionem suam. Sym. Log. p. 419, necnon Georg. 
Mon. p. 518, Zon. p. 149. 

(15) Sym. Log. p. 420, Cedr. p. 527, Cont. 
p. 74, qui non coactum fuisse dicit, sed sponte 56 
obtulisse, ut et Sym. Log. 1. c, Georg. Mon. 
p. 518, in fine. 

(16) Kal] 1Kc locum non habet. 

(71) Cont. p. 75, Sym. Log. p. 420, Gcorc. Mun. 
y. 519, Cedr. p. 527, Zon. p. 149, in finc 

(18) Cont. p. 75, Cedr. p. 527. 


D (79) Adest ἐν in ms. ; melius abesset, aut pre e$ 


legendum ἄν. 

(80) Suidas in μαγιστεριανὸς εἰ καθοσιώσεως, 
Bosivs. Cont. p. 75: Ἀάγιστρος τιμᾶται. Sym. Log. 
P. 420, in fine, Georg. Mon. p. 5*9, Zon. p. 149,ia 

ne. 

(81) Ita scriptum. Forte δυσπραχτήσαντος, sut 
δυσπραγήσαντος. Confirmat Cedr. p. 535, ubi : à' 
αὕτη μὲν f) πρεσδεία ἄπρακτος ἔμεινεν. 

(82) Ita scriptum, cum deberet φθινάδι per εἶδι- 
plex iota, aut φθινώδει. — Cont. p. 84. 

33) Scriptum ἐπιχλίνης. Cedr. ἄνεισι χλινήρης, 
p. 955, — Cont. p. 85 Cedr. p. 533. 





REGUM LIB. III. 


1986 


ω ὁ ἐμὸς ἅπας λαὸς (84), &zologupito A natus, lotusque domestici famulitii grex ululct, 


qto; xai σύμπαν τὸ πρὸς θεραπείαν ol- 
ροισμα διολολυξάτω, ὅτιπερ χομῶν τῇ 
ὃν εὐδαιμονίᾳ τοσαύτῃ ἄρτι τούτων ἐχ- 
ομᾶ!, πολλῷ ὃξ μᾶλλον γυναιχὸς νεαζού- 
χαὶ παιδὸς ἀνήδου, ὧν τὴν στέρησιν πάντως 
τελευτῆς ἀποχλαίομαι, οὐχ ἧττον (80) δὲ 
)» ἐρημίαν " μετά γε τὴν αὐτοῦ ὅ ἀπο- 
Διά τοι ταῦτα μέμνησθέ μον (87), πα- 
τῶν τοιούτων τελευταίων ῥημάτων xol 
τέρας πρὸς ὑμᾶς προμηθείας χαὶ γαλη- 
(88). ὧν ἀντίδοτέ μοι τὴν μετὰ θάνατον 
πρὺς αὑτοὺ;, ὥσπερ xai ἐπ᾽ ἐμοὶ τὰ 
ἰιώμονος xal ὀρθῆῇς διαθέσεως διανοούμενοι 
ὑπραττόμενοι. Οὐχ ἔτι γὰρ ὑμᾶς θεάσομαι 


7$ quod florens ztatc ac felicitate tanta jam ab 
istis separabor, multoque magis quod ab uxore 
florente filioque impubere, quorurm jacturam utique 
et ante obitum deploro, nec minus autem orbitatem 
eorum post meum e vita discessum. Quapropter 
mementote, quxso, liujus novissimz orationis no- 
straeque erga vos cura et mansuetudinis, proque his 
reddite mihi post meam mortem benivolentiam 
erga ipsos, quasi erga me ipsum grati ac recti af- 
fectus officia meditantes et perficientes. Non cnim 
amplius vos videbo posthac, non talibus obsecrabo 
verbís, non tantis commovebo animos vestros 
adhortationibus, non obtestabor cum lacrymis. » 
Post talem imperatoris allocutionem multus ejula- 


οὗ, οὐ τοιούτοις παραχαλέσομαι ῥήμασιν, D tus et gemitus et ploratus ab omnibus edebatur, 
Utüi; δυσωπέσομαι παραινέσεσιν, οὐχ ἱχετεύσιυ σὺν δάχρυσιν (89). Τοιαῦτα προσειπόντος 
ἑως πολὺς ὀδυρμὸς στεναγμός τε καὶ χωχυτὸς παρὰ πάντων ἀνεπέμπετο. 


«ov δὲ Θεόφιλος τὸ τῆς εὐσεδείας ἄχλυ- 
πέλαγος τοὺς ἐν αὐτῷ πλέοντας ἀχυμάν- 
ug ἐχλυδώνιζεν (91) " ἐν οἷς χαὶ τὸν σύγχελ- 
$t τῆς Ἱεροσηολυμίτιδος * ὁμηγύρεως (99) 
. πολλοῖς ἀσχηταῖς φυλαχαῖς ἐναπέχλει- 
μεθ᾽ ὧν Θεοφάνην τε χαὶ Θεόδωρον τοὺς 
οδοξίας συνασπιστὰς (94) Σχυθιχῶς ἐπι- 
lote Ἶ διεγράψατο χεντήμασιν. Τοιαῦται δὴ 
ὅται αἱ xatà τῇς εὐσεδείας αὑτοῦ θύελλαι 
vtov, Οὐ μὴν ἀλλὰ xa χειμῶνες πολλοὶ 
3;, δυσφορίαι τε καὶ αὐχμηρίαι xol σιτο- 
δυσχρασίας, malpgol τε xal ἀναδρασμοὶ 


ἡμέρα" (95) τῆς αὑτοῦ βασιλείας γεγό- C 


ὶ φυγὴ χαθόλου παρὴν εὐσεθδῶν kv χειμῶνι 
) ἀσεδείας, χατὰ τὸ λόγιον (96), καὶ οὐδενὶ 
αδόάτου ἀνάπαυσις ἐξ ἀπανθρωπίας αὐτοῦ 
σῆς Χριστιανῶν γαληναῖον χατάστημα. Καὶ 
τοῖς τοιούτοις αὑτοῦ χαχοτεχνήμασι τὸν 
πατριάρχην χαθίστησι (97), συμμύστην 
υυργὸν τῆς καχίστης αἱρέσεως. 

Θεόφιλος μετὰ πλειόνων ἐλαττωμάτων ὑπ- 
ἣν (98), x&v ἕν τισι τῶν xaXov εἴτε ἐχὼν 


Dum autem conturbaret Theophilus religionis 
tranquillum mare, navigantes in eo sine fluctibus 
diris fluctuationibus exercuit : atque inter hos etiam 
Michaelem syncellum Hierosolymitani coetus cum 
multis monachis in carcerem inclusit, interque 
eos Theophanem et Theodorum, orthodoxe f(idei 
defensores, Scythico more in frontibus conscripsit 
punctis. Tales tanteque procelle ipso excitante 
adversus religionem ingruerunt. Quin cl in aere 
hiemes tempestatesque vehementes, itemque et 
siccitates, et penuria rei frumeutarie ex intempe- 
rie, concussiones 75 denique et tremores terre, 
in diebus imperii ejus exstiterunt, et summatim 
fuga erat piorum in hieme ejus impietatis, secun- 
dum oraculum, nec ulli quovis Sabbato requies ab 
ejus immanitate, Christianorum tranquillum statum 
turbante et jactante. Etenim ejusmodi improbarum 
ejus machinationum et id fuit quod Joannem pa- 
triarcham constituit, socium ct administrum pes- 
simz illius h:eresis. 

Idem Theophilus in pluribus vitiis ctiam super- 
ciliosus erat ac superbus, quamvis in laudabilibus 


VARIJE LECTIONES., 


v L. 


ὃ αὑτοῦ] αὐτῶν L. 


* ἱεροσολυμήτιδος [.. 7 ἐπὶ προσωπίοις L. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 
Üngit et Continuator Theoplianis oratio- D omnes apud Cont. 'p. 66, apud Svin. Log. p. 425. 


am data opera huic videtur opposuisse : 
iegat se facturum quod hic fit, p. 85. Sane 
lis videtur lamentatio, 

»dr. p. 583. 

olente et perverse loquitur. — Αὐτοῦ. ]ta 
. Requiritur ἐμήν. Nempe hic etiam con- 
ejus quod vult dicit, fatali perversitate. 
ont. p. 86, Cedr. p. 555. 

ont. p. 86, Cedr. p. 5332. 

ont. p. 86, (εάν. p. 523. 

a sine transitione ad alia revertitur. Quo- 
iaginum cultores afflixerit Theophilus, de 
piose Cont. Theophanis p. 62. 

j)nt. p. 66. 

| margine ms. πάντων ποθούντων προστρέ- 
; τὴν πόλιν ὅπου ttávay —. Est Senarius us- 
jmou, primus eorum quibus fromtes com- 
naginum confessoribus. Habentur integri 


Georg. Mon. p. 525. Cedr. p. 521. Zon. p. 146. -- 
COnL Ρ. 65, ubi fuse. Sym. Log. p. 424 seq. Cedr. 
p. 530. 

(95) 1. e. notis Thraciis compunxit, quaruu pas: 
sim apud veteres mentio. 

(o Cont. p. 85. Georg. Mon. p. 515. 

95) Ita scriptum cum deberet ἡμέρας in. Accu- 
sativo plur. [vide Cont. p. 85. 

(96) Nempe, ut puto, illud Matth. xxiv, 20 : Orate 
autem ut non fiat fuga vestra in hieme vel sab- 
bato. 

(97) Cont. p. 75, est Joannes Grammaticus Svn- 
cellus. Sym. Log. p. 421. Georg. Mon. p. 519; de 
codem Joanne accurate Sym. Log. p. 450. Zon. 


(U8) Justitie studium prz se tulit : de quo Cont. 
p. 54. Sym. Log. p. 416. Zon. p. 1i2. E: at et con- 
timens. Zon. p. 146. 
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etiam quibusdam contenderet, sive sponte sive non A sic ἄχῳν πεφιλοτίμητο κλεονεχτήμασι φύσεως (99). 


sponte, abundantia nature. Etenim cum mii By- 
zantinge urbis essent humiles ac proinde hostibus 
facilem prabberent ascensum, iste eos altius eductos 
instauravit, in quibus nominis sui inscriptionem 
fecit. Ad laudem etiam hoc ejus generosum factum 
addatur, a principibus fortasse non improbandum, 
lucri cupiditatem aut potius ejus turpe studium a 
se amolientibus, quanquam convenientius superbis 
ascribendum. Aliquando enim nave transeunte 
apud Bucoleontem, super ca quiesivit imperator 
cujus esset. Adstantes respondebant : « Dominse.» 
Tum ille τὸ id ferens, accersit eam, cumque 
rei veritatem ex illa comperisset : « Hei mihi, » 
inquit, « naucleri effecti sumus, quandoquidem 
hac conjugis est mex. » Quod simul ac dixit, 
comburi navem imperavit una cum mercibus, 76 
que multe et pretiose erant ad negotiandum 
comparaie, plane non parcens illis ad laudem im- 
peratorie dignitatis, non exsugendo populum, sed 
ei prospiciendo possessionem acquirentis. 

Curiosus autem erat valde circa occultas quz- 
stiones Theophilus : quapropter etiam sanctum 
Methodium e carcere liberavit, utpote virum sa- 
pientem et ad eas solvendas idoneum, secum esse 
eum in palatio cupiens, etiamsi propter orthodoxam 
fidem eum quodam modo aversaretur. 


Hic igitur cum imperii regimen administrasset 
per duodecim annos mensesque tres, ex morbo de 
quo diximus commune debitum nature implevit, 
postquam adversus orthodoxam fidem plurimas in- 
solentias insipienter exercuisset una cum Joanne 
KA. 


Καὶ yàp τῶν τειχῶν Βυζαντίδος τῆς πόλεως χθε- 
μαλῶν ὄντων xa τοῖς πολεμίοις ἐντεῦθεν ἐμκαρ- 
ἐχόντων τὸ εὐεπίδατον, οὗτος ὑψώσας ἀνενεώσαΌ, 
τούτοις χαθεὶς γραφὴν τοῦ ἰδίου ὀνόματος (1). Πρὸς 


. ἔπαινον δὲ xai τοῦτο τὸ φιλότιμον 9 ἐντεθείσθω, 


ὃ xa (2) τοῖς βασιλεῦσιν ἴσως ἔστω ἀπόδεχτον d 
φιλοχερδὲς ἀποσειομένοις ἢ μᾶλλον  xaxoxiph, 
χἂν ἐξ ὑπεροψίας εἰπεῖν οἰχειότερον. Ποτὲ (5) γὲῤ 
«λοίου διερχομένου κατὰ τὴν ἅλα τοῦ Βουχολέοντο;, 
περί γε τούτου ὁ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τίνος ἂν 
εἴη. Οἱ παρεστῶτες ἀπολελόγηντο᾽ « Τῆς δεσποίνης. 
Ὃ δὲ δυσφόρως διατεθεὶξδ ἐπὶ τούτῳ προσχαλεζτει 
«αὐτὴν, καὶ παρ᾽ αὐτῆς τὸ ἀληθὲς ἐγνωχὼς, «U- 
μοι, ἔφη (4), φανερωθὲν * ναυχλήρῳ, ἐπείπερ 
τοῦτο τῆς ἐμῆς συμδίου χαθέστηκεν, » xai ips 
τῷ λόγῳ παρεχελεύετο πυρποληθῆναι τὴν ναῦν (5) 
σὺν τοῖς ἀγωγίμοις πολλοῖς καὶ τιμίοις κατὰ κρεῖ» 
ματείαν ὑπάρχουσιν, μὴ τούτων ὅλως φεισάμενος, 
εἰς ἕπαινον βασιλικῆς τιμιότητος (6) δημοκηδίᾷ 
μᾶλλον f| δημοδορίᾳ συνιστώσης ἐπίχτησιν (7). 

Πολυπράγμων δὲ περὶ ζητημάτων τῶν ἀκοχρύ- 
φων ἐτύγχανε λίαν Θεόφιλος * ὧν χάριν (8) χεὶ 
Μεθάδιον τὸν ὅσιον, ἅτε σοφὸν ὄντα καὶ περὶ τὰ; 
λύσεις αὑτῶν ἱχανῶς ἔχοντα, τῆς φυλακῆς &vebpo- 
σατο, συνδιάγειν αὑτῷ χατὰ τὸ παλάτιον αἱρησά- 
μενος (9), xàv διὰ τὸ ὀρθὸν δόγμα πως αὑτὸν ἐμυ- 
σάτεετο. 

"Oc. (10) τὴν τῆς βασιλείας ἀρχὴν διαιτήσες 
ἐπὶ ιβ' ἔτεσι μησί τε τρισὶν (11) χατὰ τὴν προῤῥῃ' 


᾿θεῖσαν νόσον τὸ χοινὸν ἀνέπλησεν ὄφλημα, ped 


Ἰαννοῦ ΚΔ !* ἀφρόνως τῆς ὀρθοδόξου πλεῖστα κχαῖ- 
αἀλαζονευσάμενος πίστεως. 


VARLE LECTIONES. 


5 ποὺς ἐπαίνου δὲ xal τὸ τούτῳ φιλότιμον L..— * φανερωθὲν] f. φανερωθέντι. 


non indicari patet. Bergleri commentum delevi. 


!* KA] bis notis numer 


STEPH. BERGLERI NOTAE. 


(99) Cont. p. 59, idem circa finem lib. 11 et ad 
finem usque alia multa Theophili recenset zdiflcia. 
Sym. Log. p. 416. Cedr. p. 517, ubi itidem alia 
etiam. Zonar. p 146. 

1) Cont. p. 59. 
deberet τούτου aut τούτῳ τὸ, non τὸ τούτῳ. 

(2) Loquitur insolite. — Ἔστω, ita scriptum, 
cum deberet ἔσται potius. Si ἔστω retineatur, po- 
test verti etiam aliter, ut ἴσως significet pariter. 

(ἢ Cont. p. 55. Cedr. p. 514. Zon. p. 143. 

(4) Οἴμοι, ἔφη. φ. ναυχ. Cont. p. 56, ubi Theo- 
philus dicit : Ὅτι με ὑπὸ Θεοῦ βασιλέα γενόμενον 
ἡ Αὐγοῦστα xal σύμδιος ναὐχληρόν μὲ εἰργάσατο. 
Apud Sym. Log. 417, ita : οἴμοι, ἔφη, φανερωθέντος 


Cedr. p. 517. Ita scriptuin, cum. 


ναυχλήρου. Quod vertitar : Ve mihi, inquit, μὲ 
sum effecius nauclerus, quasi esset γι ρυθένν 
μου ναυχλήρου. Ut Cont. et Cedr. p. 514. 

(5) Cont. p. ὅθ. Sym. Log. p, 417. Cedr. p. δ, 


Zon. p. 143. 
(6 loquitur obscure. 
(7) Ita scriptum ἐπίχτῃησιν. 
(8) Cont. p. 72. 

(9) Ita omnino scriptum. 

(10) Qualis connexio, qualis transitio | ὅς signif- 
cat qui. Sed vertendum fuit aliter. Cont. p. 8f. 
Cedr. p. 355. Zon. p. 155. 

(11) Scriptum τρισσίν. 
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δ πατρῷα σχήπτρα ἐν ἔτει cop (12), ly6- A. 577 Paternum autem imperium anno mundi se- 


e, διιθύνειν καταλιμπάνεται (15) Μιχαὴλ 
ρὶ Θεοδώρᾳ θεόφρονι, αὐτοῦ τε τὰ τῆς ἐπι- 
ας 6 τε πατρίχιος Θεόχτιστος xal Μανουὴλ ὃ 
μάγιστρος ἠξίωται, ᾧ καὶ διὰ μερίμνης ἐνῆν 
)δεσποτεῖν xai λόγοις πρὸς τοῦτο xal πράξεσι 
σθαι. Οὐχοῦν ἕξεισι χατὰ τὸν ἱππόδρομον (14), 
ντα τὸν ὑπασπιστὴν λαὸν συναγείρας καὶ οἷς 
popíav ἐχέχτητο στρατιώταις τὰ πρὸς εὐπεί- 
αὐτῷ συντηρῆσαι, προοίμιον οὕτω τοῦ λόγον 
τίθησιν᾽ ε Οἴδατε πάντες, ὦ ἄνδρες, ὁποῖα τὰ 
μᾶς τῆς ἀγάπης γνωρίσματα, ἕν τε χηδεμο- 
! ἕν τε προστασίαις φιλόφροσι, σὺν ἅμα ταύ- 
Y εὐεργεσίαις, μηδ᾽ ὅλως ἐξισταμένων ἡμῶν. 
t τοῦτο χρεὼν ὑμᾶς ἡμῖν ἀποδοῦναι τὰς ἀν- 
ας, ἕν τε λόγων πειθοῖ xal τῶν ἔργων" xal 
ἰ5) ἂν ἡμῖν αἱρετὸν διαχέχριται, τοῦτο ἐλέ- 
ἱπουδάξοιτε, xal ὃ ἐὰν ἀρέσκον (10), χατὰ 
v xal προαίρεσιν τὸ εὐπειθὲ; αὐτῷ μέχρι xal 
ὦ παντὸς ἐπιδείξασθαι. » Τούτοις οὖν αὐτοὺς 
ἐσας (17), παραχρῆμα ἅπαντες τὰ τῆς ἀρε- 
αὐτῷ xal ὑπαχοῆς δι᾿ ὄρχων συχνῶν παρετί- 
ἠλπίχεσαν γὰρ χατὰ νοῦν ὄρεξιν ἔχειν τῆς βα- 

τὸν Μανουὴλ καὶ διὰ τοῦτο τοιαῦτα χατεπ- 
αὐτῶν "", εἰ xal τὰ ὑπεναντία τούτοις παρ᾿ 
-ηγόρευτο. Ἐχεχράγει γὰρ διαῤῥήδην « Μι- 
t1 xal Θεοδώρας τὰ ἔτη πρὸς πλεῖστον ὀδεύ- 

"E, δὶ ταύτης τῆς ἀναῤῥήσεως διενήχηντο, 

799» ἀθυμίας xal πολυειδοῦς ἐνεφορήθησαν 


$, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ προσταγὲν ἐξεπλέρουν᾽ xal τὰ C. 


'oxpatopías !* διετετράνωτο. 

τὰ τῆς ὀρθοδοξίας ἀνακαλύπτεται (18) καιροῦ 

να εὐαγοῦς xal θεοφιλίας ἀνδρῶν εὐπροθέτων, 

γητῆς αἱρέσεως τῶν εἰχονομάχων (19) διασυ- 

ἀπὸ βασιλείας Λέοντος τοῦ ᾿Αμαληχίτον μέχρι 
(20) λ΄. Εἴχοντο δὲ τοῦ εὐθέος σχοποῦ ὅ τε 

πος, ἄλλως τε xal αὐτὸς Μανουὴλ, εἰ καὶ διὰ 


xies millesimo trecentesimo quadragesimo, indi- 
ctione quinta, gubernandum relinquitur Michaell 
matrique Theodore pie ac fideli, ipsiusque tutela 
patricio Theoctisto et Manueli primo inagistro 
commissa. Cui Manueli et curs erat ut dominum 
diligeret, et verbis factisque ad eam rem se com- 
poneret. Itaque progreditur in circum, cunctisque 
satellitibus convocatis el militibus in quos fiduciam 
habebat, fidem et obedientiam erga eum censer- 
vaturos, ejusmodi orationem orditur : « Scitis om- 
nes, Ο viri, qualia nostri erga vos amoris exslent 
documenta, dum in cura pro vobis gerenda et pa- 
trocinii 78) comitate cum beneficentia conjuncta 
neutiquam officio desumus. Quapropter decet vos 
nobis referre gratiam, dictorum et factorum obe- 
dientia : atque quod nostro judicio placitum fuerit, 
hoc facite vobis placeat, placitoque studiose et vo- 
lenter obedientiam, etiam periculi tenus cujusvis, 
accommodate et ostendite. » His cum cos adhorta- 
tus fuisset, statim omnes promptam erga ipsum 
voluntatem et obedientiam multiplici jurejurando 
detulerunt : putabant enim eum in animo habere 
affectationem imperii, ac propterea talia incantare. 
Sed contrarium jipse indicavit : clamavit enim 
clara voce : « Michaelis et Theodora anni longissime 
procedant : » quam acclamationem ut perceperunt, 
tristitia repleti sunt variaque anxietate satiati, sed 
tamen jussionem impleverunt : atque, imperii initi 
ratio fama divulgabatur. 


Atque orthodoxa fides revelatur, occasionem 
nacta piam εἰ virorum bonum propositum baben- 
tium religiosum affectum, cum detestabilis hzresis 
imagines oppugnantium deducta fuisset inde ab 
imperio Leonis illius Amalecitze ad trigesimum au- 
num. Tenebant autem hoc rectum consilium 


uu VARUE LECTIONES. 
σιλειῶν δ᾽ om. L. 35 χηδεμονείαις 1,, !» αὐτῶν] αὐτὸν L. 1" θεοφιλείας L. 
STEPH. BERGLERI NOT. 


3ym. Log. p. 428, habet ,c«X'. Georg. Mon. 
3d M 

Cont. init. lib. iv. Cedr. p. 535. Zon. p. 143, 
Dedr. p. 553, in fine. 


Mire loquitur. 
lta hzc scripta, non xai ὁ ἐὰν ἀρέσχον m 


potest tamen ἀπὸ χοινοῦ sumi χέχριται, 
(17) Rursus nominativus pro genit. absoluto. 
(18) Sacrarum imaginum cultus instauratur. 
Cont. init. lib. 1v. 
ἮΝ Cedr. p. 5354. 
301 I. e. ἐτῶν, ut supra lib. 1, extr. Bosits. 


1091 


terveniente tempore quodam nutaret. Sed incidit 
in aliquem morbum, ob quem pro desperato habe- 
batur: in illo morbo Deus miraculose agere visus 
est, ut in Ezeclia scilicet. Hoc igitur morbo teneba- 
tur, et vehementer macerabatur 79 ac intus sta- 
bulante torpore mortificabatur, ut omnibus vide- 
retur moriuus esse, etsi exiguum spiraculum scin- 
tillaret exilisque et debilis vox per intervalla ex 
ipso audiretur. Ad hzc quid fit, et qux Dei machi- 
nalio 3 Excitat monachos ex Studii monasterio, 
viros revera Deo notos et amicos, qui visitarent 
ipsum postridie. Auditum eniti fuerat quasi mor- 
tuus esset, convenerantque ut hymnos funebres ei 
accinerent: quod usque adhuc feccrant, languido 
et debili. Cumque accessissent ad lectum quidam 
ex monachis, dc quibus superius mentionem feci- 
mus, confisi Deo et virtutis integritati, bono animo 
esse jubent illum quasi mortuum aut jamjam mo- 
riturum, dicentes eum convalituruin. Αἱ illo ex 
intiino presse augustiis anime non nihil respirante 
ac dubitante an sperandum id sibi esset, acclama- 
runt: « Quod si pollicitus fueris Deo te divinas 
imagines in pristinum statum restituturum et in- 
stauraturum, vitau tibi l:eto nuntio annuntiamus, 
pro certo affirmantes. » Abierant : atque is, sicut 
annuntiaverant, miraculose quasi ab inferis emersit, 
morte liberatus. Ut igitur se cognovit przter spem 
a morbo convalaisse, cum imperatrice Theodora 
de orthodoxa flde agit et contendit, indicans ei ut 
venerabiles instauraret imagines in statum pristi- 
num ; quemadmodum de ea re forte et ipsi impera- 
trici videbatur et placebat, quod pietati et 80 re- 
ligioni vere adhsreret, adjutante, ut aiunt, etiam 
patricia matre ejus germanisque ejusdem patriciis: 
sed illa istis obstitit, ac Manueli multo magis, sive 
propter tant rei mutationem, sive ob amorem erga 
maritum fortasse nimium humana divinis praefe- 
rens. Dixit enim ad Manuelem : « Maritus meus et 
imperator beate memorie, sapientia sufficienter 
instructus crat, nec eum quid fleri deceret aut e 
re esset latebat : quomodo igitur illius constitutio- 
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Theoctistus, ac praterca ipse Manucl, ctsi hic in- A 


B τῶν μοναζόντων τινὲς (25), περὶ ὧν ἤδη ἀνωτέρω 






μέσου τινὺὸς παρ:μπεσόντο; διώχλασεν (21). ᾿Αλὶ IL. 
περιπίπτεν τινὶ ἀῤῥωττίᾳ, δι᾽ ἧσπερ ἀπέγνωσι' E 
xa0' ἣν Θεὸς παραδοξοποιὼῶν ὡς ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίω ἢ, 
δηλαδὴ χαταφαίνεται. Συνείχετο τοίνυν τῇ νόσῳ χὰ LL. 
χαλεπῶς ἐτετρύχωτο xat ἐγχατόχῳ χάρῳ vevixpun, B. 
ὡς ἐντεῦθεν ἐδόχει πᾶτι τεθνάναι, εἰ χαὶ βραχύ τι 
πνεῦμα ἐν αὑτῷ ἐσπινθήριζεν ἀμυδρά τε φωνὴ δε- 
στηματιχῶς ἐξ αὐτοῦ διηχούετο. Πρὸς ταῦτα τί γί. 
νεται, xal τί τὸ περὶ fud; τοῦ Θεοῦ μηχανούργι- 
ua; Διανίστησι μοναχοὺς τῶν Στονδίου (99), Kyle; 
τῷ ὄντι Θεῷ γνωστοὺς, ἐπισχεψαμένους κατὰ τὶν 
ὑστεραίαν αὐτόν (23). Ἐξήχουστο γὰρ ὅὄτιπερ iv 
£6lo, xal συνεπεφοιτήχεσαν ὅπως ἐπιχηδείους αὐτῷ 
ὕμνους προσοίσειαν " ὃ τέως ἐπεποιήχεσαν, ὀλιγοῦρα- 
γέοντι κατὰ ποίησιν (24). Καὶ προσελθόντες τῇ xii 


μνείαν πεποιήμεθα (26), τεθαῤῥηκότες Θεῷ xal τῇ 
τῆς ἀρετῆς τελειότητι ἀναθαῤῥοῦσι τὸν ὡς νεχρὸν ἢ 
μετ᾽ ὀλίγον ἐσόμενον, λέγοντες τοῦτον ἀνα ῤῥωσθϑῆσι- 
σθαι. Τοῦ δὲ ix βάθους ἐστενωμένης Ψυχῆς (27) pj» 
xpóv τι ἀνενεγχόντος xai διαπορήσαντος εἰ ewm 
ἔσται αὐτῷ xas' ἐλπίδα, ἐπεθόησαν, ὡς ε Εἴπερ (28) 
ἐν ὑποσχέσει ἔστι σοι πρὸς Θεὸν τὰ ς θείας εἰχόνις 
xatà τὸ ἀρχαῖον ἀνανεώσασθαι, τὴν ζωὴν εὐαγγελι- 
ζόμεθα βεδαιούμενοι. » ᾿Απέεσαν 5, καὶ τὸ εὐαγγε- 
λισθὲν συντόμως ἐπεπραγμάτευτο, xal καραδόξω: 
ὡς ἐξ ἅδου ἀνέδυ τοῦ θανάτου ἀπαλλαγείς. Ὧ; οὖν 
ἑαυτὸν διέγνωχε παρ᾽ ἐλπίδα τῆς ἀσθενείας àe- 
ραῖσαντα (49), πρὸς βασίλισσαν Θεοδώραν ὀρθοδόξω:; 
διαγωνίζεται (50), ῳράζων αὑτῇ τὰς σετεόαστὰς ἀνα- 
χαινίζειν εἰχόνας χατὰ τὸ πρότερον (51), καθὼς περὶ 
τούτου τάχα καὶ ταύτῃ συνήρεσχε θεοφιλίας '* γυη 
σίας ἐξεχομένη (533), συνεπιλαμδανομένης, ὥς φασι, 
xa πατριχίας τῆς ταύτης μητρὸς xai τῶν aütasD- 
φων αὐτῆς πατριχίων. ᾿Αλλ' ἀντέπιπτεν αὕτη τού 
τοις xal τῷ Μανονὴλ ἐπὶ μᾶλλον (55), εἶτε διὰ τὴν 
τοῦ τηλιχούτου μετάθεσιν πράγματος, εἴτε διὰ φι)" 
ἀνδρίαν ἴσως παράλογον (34), προτιμωμένην (S) 
τοῦ Θεοῦ τὰ ἀνθρώπινα. Εἰρήχει γὰρ πρὸς Mavovl), 
ὡς « Ὁ ἐμὸς (36) ἀνὴρ τε xa! βασιλεὺς μαχαρίτι 
σοφίας ἀρχούντῳς ἐξείχετο, καὶ οὐδὲν τῶν Gir 
αὑτῷ ἐλελήθει" καὶ πῶς τῶν ἑκείνον διαταγμάτων 


VARLE LECTIONFS. 


" ἀπί:σαν L. 5 θεοφιλείας L. 


STEPH. BERGLERI NOTA. 
(21) Cedr. p. 534, ubi : ὁ δὲ Μανουὴλ ἐπί τινα D habuisse. 


xatphy ὀχλάξων ἣν" ubi versio : Manuele aliquan- 
diu nutante. Apud Nostrum videtur deesse xat. 
νοῦ. Cont. init. lib. iv. Cedr. p. 534. Zon. p. 155. 

(22) Cont. init. lib. iv. Cedr. p. 854, ubi τῆς τοῦ 
Στουδίου μονῆς. 

(25) Ita in aor. scriptum, cum deberet in futuro. 
Alibi contra futurum pro alio tempore posuit. 

(24) Cedr. λεπτῷ xal ἀδρανεῖ τῷ ἄσθματι, p. 
535. Lon. p. 155, ubi λεπτῇ xat ἀδρανεῖ φωνῇ. 

(8) Cedr. p. 554. 

36) Satis ubique apparet nostrum modo hinc 
modo illinc sua deseripsissc. Dicit, de quibus supe- 
rius mentionem fecimus, cum ipse ne verbo inter- 
posito de iis locutus fuerit modo. Videtur itaque 
quzdam interjecta omisisse, ut hanc admonitionem 
prater rem addiderit aut ex altero transtulerit. 

(27) Cedr. p. 554 videtur Nostrum pr:e. oculis 


98) Cont. p. 95. Cedr. p. 551. Zon. p. 153. 
29) Cedr. p. 554. 
50) Cont. p. 93. Zon. p. 153. Cedr. p. 551. 
(51) Cont. p. 95, paulo aliter. Sym. Log. p. 43$. 
Georg. Mon. p. 526. ᾿ 
(32) Hzc Zon. p. 155, ita: Ταῦτα (aut potius ta» 
zà) καὶ τῆς μητρὸς αὑτῆς χαὶ τῶν συγγόνων πρε- 


. σδενόντων τῶν π:τριχίων. Cedr. p. 554, in fine: εἷς 


οἰχείας μητρὸς — xal τῶν μητραδέλφων τῶν £2 
τριχίων. 

(95) Cedrenus p. 554, lin. ult. fere ut Noster. 

(54) Ad hanc φιλανδρίαν Theodorze pertinet, φρο 
apud Cont. dicit p. 95, et Sym. Log. p. 431. 

45 


p. . 
(55) Ita scriptum mallem προτιμωμένῃ. 
(50) Cedr. p. 555. 1 
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νήσαντες εἰ; ἑτέραν διαγωγὴν ἐχτραπείημεν;»ν A num immemores ad aliud institutum deflectemus ?: 


ιἐπούσης κατηπείλησε σωφρόνως ὁ Μανονὴλ, 
περ τῶν εἰχόνων μὴ φροντίσειας &vapopotis 
προσχυνήσεως (57), ἑτέρως τὰ τῆς εὐνοίας 
τῆς βασιλείας, Θεοῦ εὐδοχοῦντος, διατεθή - 
Τούτοις τῷ φαινομένῳ χαταπεσοῦσᾶα 1) Bac:- 
, τῷ δὲ νοουμένῳ xal μάλα χαρεῖσα, τὸ δο- 
τοῖς ἐπαφίησι καὶ σὺν αὐτοῖς διανίσταται 
; ὀρθοδόξους toL, τοῦ χανιχλείου ἐνδιαιτήμασιν 
θαι διεθεσμοθέτησεν (59), κἀχεῖσε πρὸς ἀλ- 
γυμνάζειν τὰ περὶ ὀρθοδοξίας προδλήματά τε 
ματα (40). 
ταχέως μετὰ προσηχούσης τῆς διασχέψεως 
ἴαι εἰχόνες ἀνεμορφοῦντο xal τὰ τῆς 'Exxin- 
)ὃς τὸ ὀρθοτομοῦν μετεκλίνετο, τῶν ἐν αὑτῇ 
41), πρὸς δὲ καὶ ἀρχιερέων, τῶν μὲν με- 
ειουμένων τῆς δυσσεδείας, τῶν δὲ ἀνθεστῃ - 
«ip εὐσεδεϊ δόγματι xat δικαίως ἐξωθουμένων, 
γὲ πάντων Ἰαννοῦ τοῦ δυσσεδοὺς πατριάρ- 
ἀρχιερατιχοῦ θρόνου χκαθαιρουμένον. Τοιγα- 
τοετέλλουσι πρὸς αὐτὸν ἄνδρας (42) ἀξιολό- 
jy ἐπὶ τῆς φυλαχῆς βασιλέως, τοῦ πατριαρ- 
ιταγαγεῖν * οἷς οὐκ ἐνεδίδου πρὸς χάθοδον (13). 
τὶ βουλόμενοι τοῦτον χαταδιθάσαι ὅμως 02 
, παρ᾽ αὐτοῦ χαχοτρόπως μεταπεισθέντες 
ξέως ἐᾶσαι διὸ περὶ γε τούτον τοῖς ἀποστεί- 
'παγγέλλουσι, xal χατ᾿ αὐτοῦ πλείονα τὴν 
μεξάπτουσιν, Εἰσήει οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ πα- 
Βάρδας (44), πευσόμενος ὅτον χάριν τοῦ πᾶ- 
lou οὐχ ἀπανίσταται" xal τὴν ἀπολογίαν 
χει "7 (49) δειχνὺς τὴν ἑαυτοῦ γαστέρα Bv 
ων χατάστιχτον αὐτῷ, ἐπειπὼν ὅτι παρὰ 
πεμφθέντων ὡς ἐθνιχῶν ἐπεπόνθει: τοιαύτην 
is ποινὴν (46), « Ac ἧς χαλεπῶς ἄγαν ἔχων, 
τε, τὸ παρὸν συγχωρηθείην τῆς χαταδάσεως " 
ϑειν δὲ μάλιστα παρὰ Κωνσταντίνου (47) τοῦ 
λενίων xal τῷ τῶν ἐξχονδίτων ἐμπρέποντος 
t. » Τοῦτον δέ φησιν, ὦ ἀχροαταὶ, ὁ βδελυ- 
Y παμδέδηλος (48), τὸν χεχρηματιχότα ἀπό- 
Ἀρμενίων, ἐξ ἀρχηγῶν χαὶ συνανταδέλφων 
à πρὸς βασιλέα Θεόφιλον ἐπιχηρυχεύσεως 
, ὃς οὐ μετὰ μαχρὸν χρόνον διά τε τὴν αὐτοῦ 
'& xal σώματος εὐχοσμίαν χαὶ τὴν ἄλλην περὶ 
ἵστα φιλόχαλον !* πρόθεσιν δρουγγάριος τοῦ 
) fot τῆς βασιλιχῆς βίγλης καθίσταται (49), 
ν πατρίχιός τε xal λογοθέτης τοῦ δρόμου 


ΠΠπς locut:e minatus est moderate Manuel dicens : 
« Siquidem imaginum non procurabis instauratio- 
nem et cultum, alia ratio benevolentiz aut ipsius 
etiam imperii exsistet Deo volente. » His conster- 
nala imperatrix ut quidem videbatur, ul autem 
intelligi poterat admodum za, quod placeret ipsis 
permittit cumque ipsis exsurgit, atque orthodoxis 
conventum in caniclei mansionibus indicit, utque 
ibi inter se examinarent orthodoxe fidei quzstio- 
nes et decreta. 


Ac celeriter cum decenti consideratione divinz 
imagines instaurabantur, ecclesiaque ad rectum 
sensum dirigebatur, sacerdotibus principibusque 
sacerdotum partim deserentibus impietatem, par- 
tim reluctantibus pio decreto jureque et merito 
ejectis ; Joanne ante omnes, illo impio patriarcha, 
sede pulso. Ad quem cum misissent viros praestantes 
S1 de custodia imperatoris, ut eum sede patriar. 
chali dimoverent, his ille non cessit. Qui quamvis 
conarentur eum abducere, tamen permovere non 
potuerunt, ab ipso malitiose eo inducti ut eum in- 
terim missum facerent : quapropter de ea re iis 
qui ipsos miserant renuntiant, majoremque adver- 
sus eum excitant impetum. lvit ergo ad eum pa- 
tricius Bardas interrogatum quamobrem e patriar- 
chali sede non discederet. Αἱ is responsionem et 
excusationem meditatus ostendit ventrem suum 
ebeliscis compunctum, subindicans ei quod ab iis 
qui missi ad ipsum fuissent, tanquam ab ethnicis, 
perpessus fuerit sine causa talem cruciatum, ex 
quo male admodum affectus remitti sibi decessio- 
nem in presens, si fieri posset, postulabat, « Pas- 
sus sum, inquiens, precipue multa a Constantino 
illo ex Armeniis, cunspicuo in excubilorum co 
horte. » Istum scilicet dicit, o auditoree, homo 
exsecrabilis ac profanissimus, oriundum ex Arme- 
niis, ἃ ducibus ac fratribus missum ad iniperato- 
rem Theophilum legationis obsidem, qui non multo 
post tempore, cum propter animi corporisque dc- 
corem, tum propter reliquam rerum optimarum 
elegans studium, drungarius numeri sive impera- 
torix vigilie constituitur, exin patricius et logo- 
theta cursus salutatur. Itaque machinatio pravi 
animi deprehensa in iracundiam adhuc magis 


VARUE LECTIONES, 


ἰθοδεύει L. 8 φιλόχαλλον L. 


STEPII. BELGLERI ΝΟΤΕ. 


Cédrenus, p. 535. —- Φρογτίσεϊας, ita scri- 


Cedr. p. 535. 

Cedr. p. 535, ubi it3 : καὶ εὐθὺς ἀγείρεσθα!: 
σχηνώμασι τοῦ Θεοχτίστου προσέταττε, elc. 
Cedr. p. 555. 

Cedr. p. 535. 

Nominatim apud Cont. p. 95. Sym. Log. p. 
dr. p. p. 555. 

Cedr. p. 555, 

Cont. p. 94. Sym. Log. p. 199. Cedr. p. 


(45) Cont p. 94. —- Ὁδελίσκων. "Üpyava Q4&6o- 
τόμα dicit fuisse Cont. p. 94, uti et Sym. Log. p. 
499. Cedr. p. 935, μολίδδῳ, plumbo, quo scilicet 
notas fecit livoris quasi ex verberibus contracti. 

(46) Desinit in mimesin illis tunc valde usitatam 
propter infantiam. 

(47) Cedr. p. 555, a Barda. Inter illos, qui ad 
patriareham missi fuerant, nominant etiam Con- 
Stantinum Cont. p. 93. Sym. etiam Log. p. 429. 

(48) Hic jam patet, quod supra alicubi dixi, No- 
strum quadam ex declamatore aliquo descripsisse. 

(49) Cont, p. 95. Sym. Log. p. 429. 
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conjecit inquisitorem prudentem, 8) per quem A γεραίρεται (50). Τοῦ οὖν àpapatoupyf,uaso. 


etiam ecclesiastico principatu jure ac merito exci- 
dit, incusato magis, quamvis non sponte, largitus 
laudem haud subditiciam. Piusque ac fidelis in cjus 
locum introducitur patriarcha Metbodius, in se 
ipso plurimas pietatis inscriptas notas et ex carcc- 
ris squalore capillorum raritatem quasi qusedam 
Insignia virtutis prz se ferens. Huic summi sa- 
cerdotii ancoras tradiderunt, cum approbatione 
summa omnium -religiosorun hominum, cum 
eorum qui in imperatoria urbe versabantur, tum 
eorum qui undique in eam convenerant. Etenim 
definito quodam die eorum conventus, in quo Ec- 
clesia suum decus et ornatum induit, descende- 
runt ex celebri monte Olympo, Athone item et Ida, 
quin et ex congregatione ad Cyminan, aperte et 
clare veram fidem praedicantes, imperatoriisque 
remunerationibus et honorariis decentibus affecti 
ad sua tabernacula recesserunt : quorum vers fi- 
dei portus ab illo tempore ad hunc usque diem 
virtute Christi custoditi permanent tempestatis ex- 
pertes. 


Haec prima sunt Micbaelis ac Theodorse, piorum 
imperaterum, facta praclara. Porro Joannes cui- 
dam monasterio inclusus atque in parte templi in 
eo conspicatus Salvatoris Christi Dei nostri car- 
nalem imaginem, Deipar: itein et archangelorum, 
precipit suo ministro ut ascenderet et veneran- 
darum imaginum cffoderet oculos, dictitans haud 
&e posse ad 8.8 ca dirigere oculorum aciem ; cum 
effigiarius in juventute exsecrabilissimus ille fuis- 
set, atque monasterio Sergii et Bacchi marty- 
rum, quod imperatoribus dicatum, prsepositus. Ut 
igitur id audivit piissima domina Theodora, zcle 
amoris erga Christum ardenter commota fuit, il- 
LUusque invisos oculos eruere volebat : sed. preci- 
bus quorumdam prohibebatur : proinde missis 
aliquot ex satellitibus ad eum, ducentis illum fla- 
grorum verberibus flagellavit. 


χαχόφρονα γνώμῃ» ἀπελεγχθέντος (51), εἰς 
μᾶλλον ἐξῆγεν τὸν ἑταστὴν ἔμφρονα (59), δι’ 
τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἐπιχρατείας ἐνδίχως ix 
x&v, τῷ χατηγορηθέντι μᾶλλον (55), κᾶν μὴ I 
δωρησάμενος ἀπαρέγγραπτον ἔπαινον. Καὶ 
6h; (54) ἀντεισάγεται πατριάρχης Μεθόδιος, 
τῷ πλεῖστα τὰ ὑπὲρ ebosÓslac στίγματα καὶ 
εἰρχτῆς σαπρώσης τῶν τριχῶν Ψίλωσιν οἷά τι 
προχομιζόμενος (55). Τούτῳ τὰς ἀρχιεραάτιλ 
χύρας ἐπέδοσαν σὺν ἀποδοχῇ πάσῃ θεοφόρων 
των ἀνδρῶν (56), τῶν τε τῇ βασιλίδι περινοστ 
καὶ τῶν πανταχόθεν πρὴς ταύτην ἐληλυθότω 
γὰρ χατὰ διωρισμένην ἡμέραν τῆς αὐτῶν c 
σεως (57), καθ᾽ ἣν ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία τὴν 
εὐπρέπειαν ἀμφεδάλλετο, κατίασιν &x τοῦ πι 
pov ὄρους Ὀλύμπου ΛἌθω τε xat τῆς Ἴδης 
μὴν xal τοῦ κατὰ Κυμινᾶν (58) συμπληρί 
περιφανῶς τὴν ὀρθοδοξίαν χηρύσσοντες, Bac 
τε διαμοιόαῖς xai σεόδασμίοι; αἱσίοις ixaw 
πρὸς τὰς ἰδίας σχηνὰς ὑπεχώρησαν " ὧν ἔχτ 
μέχρι δεῦρο οἱ τῆς ὀρθοδοξίας λιμένες (59) Σ 
δυνάμει φρουρούμενοι διατηροῦσιν ἀχείμωνι 

Ταῦτα μὲν ἐν πρώτοις Μιχαὴλ τε καὶ Θεοδώρ 
εὐσεδῶν βασιλέων, τὰ χατορθώματα. Ὁ δὲ "Inv 
τινὶ μοναστηρίῳ ἐγχαθειρχθεὶς καὶ ἐν μέ; 
xa* ἐχεῖνο vao) χατιδὼν ν᾽ τοῦ Σωτῆρος Χρισ 
Θεοῦ ἡμῶν σαρχιχὺν χαραχτῆοα (62), οὐ μὴ 
xaY τῆς Θεομήτορος καὶ τῶν στρατιαρχῶν, 
cato τῷ ἑαυτοῦ ὑπηρέτῃ διανιόντι τῶν σεῦ 
εἰχόνων ἀνορύξαι τὰ ὄμματα, φάσχων àp 
πρὸς ταῦτα τὴν ópatixty) προτείνασθαι αἴσθησ 
εἰχονιστῆς ix νεύότττος ὁ τρισχατάρατος xa 
xalpovre τῶν ἀθλοφόρων Σεργίου xoi Báx; 
βασιλεῦσιν (64) ἀφωρισμένης προδάθμιος (t 
οὖν ἐπύθετο ταῦτα ἡ θεοσεδεστάτηῃ δέσποιν 
δώρα, ζήλῳ τῆς πρὸς Χριστὸν ἀγαπέσεως ὃ 
ἐχεχίνητο, χαὶ τοὺς αὑτοῦ μισητοὺς ὀφθαλμ 
μοχλεύειν προτεθύμητο (66), κἂν δεήσεσι παρ 
ἐχεχώλυτο᾽ ὅθεν τινὰς τῶν δορυφόρων kx. 
πρὸς αὐτὸν a' λώροις ἐμάστιξεν (61.) 


YARLE LECTIONES. 
STEPH. BERGLER! NOTE. 


ἐν ἐχείνω ναοῦ χατειδὼν L. 


(50) Is inter logothetas palatinos. Vid. Meurs. in D 


λογοθέτης, et Curopolatem p. 45 et 17, et ad eum 
Notas anonymi j 04. Bosius. 

(51) Cont. p. 94. Cedr. p. 525. — Δραματουργ. — 
ἀπειεγχθέντος. Hic genitivos absolutos pro nomi- 
nativis ponit solcecistice ; ut alias non raro nomi- 
nativos pro genitivis absolutis, 

(52) €ont. p. 94. Zon. p. 153. — Ita omnino scri- 
ptum. Debuisset τὸν ἔμφρονα ἑταστήν. 

(55) Loquitur incondite nec pro sano homine. 
Videtur Constantinum intelligere ἃ se incusatum 

(54) Con. p. 96. Sym. L i39, p. 431 

94) Cont. p. 94. Sym. Log. p. , p. 4&3. 
Geri. Mon. p. 526. 

(55) Georg. Mun. p. 527, Zonaras p. 158. Cedr. 
p. 555, in fine. 

56) Cedr. p. 556, lin. 1. 

(5) Cont. p. 96. Sym. Log. p, 421. Georg. Mon. 
. 921. 
(58) Scriptum χαταχυμινάν, 


(59) Mire loquitur. 

(60) la haec omnia scripta. Pro hoc. pot 
gendum διατελοῦσιν. Aut διατηροῦνται debuit 
i. e. servantur: ut hic etiam contrarium 
cjus quod voluit, 

(61) Cont. p. 98. sim. . d. 429, ubi 
«wa. μονὴν ἐν τῷ Κλειδίῳ, Vid. Georg. Mon. 

(62) Zon. p. 155, in fine et seq. Cedr. - 
ubi ἀρχαγγέλων, quod idem est 

(65) Sym. Log. p. 451. Zon. p. 154. C 


556. 

64) Cont. p. 96. Sym. Log. p. 430. C 
536. — Βασιλεῦσιν, inde Bare xJnptx 
Ἔν) CS; p. u^ S 

9) Cont. p. 96, ἡγούμενος. . ἊΝ 
Cedr. p. 536. ἡγοῦ πηι. Log 

(66) Cedr. p. 536. Zonar. p. 454. Sym. L 
451, qui ipso actu erutos ei oculos affirmat, 
Noster et Zonaras. 

(67) Zon. p. 154. Cont. p. 98. Sym. Log. | 
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r- αἱροτιλοὶ (58) “οἷς προσαχθζισι spo Og A. — Ceterum bizeretici, his cis obvenientibus proterve 


χειζόμενο:, χρήμασιν lvav^tc φρεναπατῆσ.»- 
nv τρὸς τὰ δημόσια ἐ“ὶ τῆς ἐχχλυ σίας 
ρὗνσα. τοῦ πατριάρχου (02. συν .« ἐξ αὐτῆς 
ὁ υἱῷ Μητρηφάνῃ (70), τῷ χστὰ χσιρους 
ipotópu τῶν Σμυρναίων *? πόλεως χρνυμιατέ- 
χρυψιγενίας ** ἔγχλημα θριαμδεύουσαν, Ev- 
πλεῖστος παρὰ τῶν χατοδοξων ἐπισυνίσταται 
s ἐπισχειλιαζόντων ἡμῖν xat ἀμέτρως ἐπεν- 
ων 35, Οὗ χάριν τῷ πατριαρχείῳ προσίασιν 
a φέρων Μανουνὴ: ἐν μαγίστροις (71), καὶ ὁ 
ιος χαὶ ἐπὶ τοῦ χανιχλίου xal λογοθέτης τοῦ 
Θε:όχτιστος, σὺν ἑτέροις συγχλητιχοῖς, χατ- 
£c ἐπὶ «οἷς ἀναίδην ἐνωτισμένοις (78). O0; ὁ 
tug ἐπιδὼν χα. τῆς χατὰ βάθος (75) ἀνίας τῶν 
λυθότων ε:σε ζῶν ἐπαισθόμενο; (74), μηδαμῶς 
; ὀρθοδόξους |&autbv] θέλων πέτρα ** σχανδά- 
ἐ2θαι καὶ λίθος προσχόμματος, τὰ χρύφια (75) 
ἱπογυμνοζῦ ὁ αἰδέσιμος πάντων ἐπ᾽ ὄψεσιν, 
pn:o παρὰ τὸ slxb; μαρασμῷ τῆς φύσεως 
ὡς, οὗ ματαίω; εὐθύνετο, xat τὸ αἴτιον ἐρ:ῖν 
ato (16), ὅτι περ « Ἐν Ῥώμῃ διάγων, ἀπο- 
; πρὸ; τὸν ἀρχιερέα ταύτης διὰ τὰς ἐπὶ Νι- 
p τῷ πατριάρχῃ αἰτιαθείσας ἐπαγωγὰς, πλεῖ- 
ισινιάσαι με (77) γαργαλισμοῖς τὸν Σατανᾶν, 


τε περὶ τούτου Πέτρῳ τῷ ἀποστόλῳ ἑπεντυ- . 


λλοτριῶσαι τῇς ἐνσωματούσης χινήσεως (78). 
ἐμοῦ νύχτωρ ἐν τῷ ἀποστολίῳ (79) εὐναζο- 
ἐπιστάντα τὸν χορυφαῖον (80) δεξιᾷ τῇ χειρὶ 
lola χαταπιέσαι χαὶ ἐπιφθέγξασθαι μὴ τοῦ 
πτοεῖσθαι (81) τὴν φιλήδονον ἔφεσιν μήτε τὴν 
τῆς εἰς τὸ ἑξῆς ὑφωρᾶσθαι ζωπύρησιν, Ἐγὼ 
νισθεὶς μετὰ σφοδρᾶς ἀλγηδόνος ** περιῆλθον 
κιχῇ τοιαύτῃ, χαθὼς ὁρᾶτε ", νεχρότητι. » 
'ἃ τοῦ τατριάρχο) ταπεινοφρόνω; εἰπόντος 
ηθες, τῆς --πτηφείας οἱ συμπαρόντες διίσταντο. 


certar.tes, pecuniis multis corruptam mu:ierculam 
subornarunt, ut publice in ecclesia accusaret pa- 
tr.archain, cum lio ex ea nato Metropbhane, qui 
quoda tempore prepositus Smyrnaeorum urbis 
fuit, occultarum nuptiaruni crimen jactaná. Hinc 
maxima a male sentientibus excitatur turba, nos 
vexantibus et sine modo irridentibus. Quapropter 
ad patriarchalem sedem adeunt Manuel primarius 
inter magistros, et Theoctistus patricius ac caniclei 
prefectus atque etiam cursus logotheta, cum aliis 
senatoriis viris, moesti ob*ea quz vulgo propalam 
audirentur. Quos summus sacerdos conspicatus, 
cum profundum mororem piorum qui convenerant 


sensissel, minimeque vellet orthodoxis se ipsum 


petram scandali exponere ac lapidem offensionis, 
occultam turpitudinem denudat verecundus ille in 
oculis 8.3. omnium, et inventus est preter solitum 
marcore nature tabefactus : quare vana erat accu- 
satio. Causam etiam ejus rei indicavit : se, cum 
Romz ageret missus ad summum sacerdotem ejus 
urbis propter intentata Nicepboro patriarche cri- 
mina, valde vexatum fuisse titillationibus a Satana, 
inultumque de ea re supplicasse Petro apostolo, ut 
liberaretur a corporis pruritu. « Atque cum per no 
ciem, inquit, in templo apostoli dormirem, cory- 
phaus ille apostolorum mihi astans dextera manu 
virilia inea pressit, dixitque ne deinceps ti- 
merem voluptuosam concupiscentiam, neve opina- 
rer eam in posterum revicturam, Ego autem somno 
excitatus cum vehementi dolore, ambulavi ex illo in 
cjusmodi carnali mortificatione, ut videtis. » Ilaec 
patriarcha humiliter locuto verissime, contristari 
presentes destiterunt. Post h:xec Manuel ad exanii- 
nandam mulierém se »ccingit, ut verum indicaret, 
intentans ci gladium, quarens a quo suübornata 
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STEPII. BERGLERI NOT/ZE. 


', ubi μάσιιξι διαχοσίαις. Cedr p. 536. ubi 
;t λώρων διαχοσίων. Ubi vertitur quasi essel 
tate. - 3 

Cont. p. 98. Sm Log. p. 432 initio. Zon. 
i. Cedrenus p. 5357. 

, Est oratio imperfecta, nisi pro χατηγορῦσαι 
r κατηγοροῦσιν, aut verbum aliquod addatur, 
yov aut πείθουσι sive. πιπείχασιν, ut Zon. οἱ 


Cont. p. 98. Μητροφάνης οὗτος ἦν ὁ μετ᾿ οὐ 
τῆς Σμύρνης καθηγησάμενος. Vid. Cedr. p. 
ibi itidem μετέπειτα. 

Cont. p. 99. Cedr. p. 558. 

Quo verbo et Cont. utitur p. 98, in hac re. 
ΟΠ. p. 154. 

Scripserat prius βάθους : deinde v delctum. 
item αἱ idein rectuin, 

Cont. p. 99 

Πα scriptum. Debet. esse πέτραν : aut de- 
im &autóv. —A(0oc. lta et hic scriptum. Requi- 
00v. Est quidem λίθος etapud Cedr. p. 558 ; 
i non est ἑαυτόν, quod apud Nostrum de- 
m, λίθος stantc. Sym. Log. p. 452, ubi μὴ 
ἐτρα σκανδάλου λογίζεσθα:͵---Τὰ χρύφα "ia 


ρβάτβοι. Gn. CIX. 


scriptum, non Χρύφια) alcyn — φύσεως écxAn- 
χώς. Cont. p. 99. Sy. Lor. p. 452, iisdem cum 
Nostro verbis. Zon. p. 154. Cedr. p. 538. 

(76) Cont. p. 99. Sym. Log. p. 452. Zon. p. 154. 
Cedr. p. 538, solus ut Noster etiam de Nicc- 
phoro. 

7i) Est semimimesis quxdam solecizans, ut 
alibi etiam. Sym. Log. iisdem fere cum Nostro 
verbis, sed commodius formata oratione. Cedrenus 
directa narratione orsus, inepte in infinitivum de- 
sinit. 

(78) Ita /scriptum. Convenientius esset. xvíj- 
σεώς. 

19) Ita scriptum. Debcebat ἀποστολείῳ pcr ε.. 

80) Petrum, qui coryphzus apostolorum. Bo- 
$1US, Cont. p. 99. τὸν χορυφαῖον Πέτοον. Vid. Zon. 
p. 452. Cedr. p. 558. Syin.. Log. p. 422. Zon. p. 
154. Cedr. p. 538. 

(8!) Cont. p. 99. Sym. Log. p. 152, ubi μὴ τοῦ 
λοιπὸν πτοεῖσθαι φιληδονίαν, ubi illud πτοεῖ- 
σθαι rectum videtur et apud Nostrum restituendum 
[ita codex]. Inde habet ille πτοεῖσθαι et Zon. p. 
1354. 'Sed Cedr. p. 538, Tou λοιπὴν μὴ motaioat 
τὴν φιλήδονον bo: Liv. 
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esset. (Qua. propter minas verborum σα ας in- A "EZ ὧν Μανουὴλ 189) πρὸς ἀνέτασιν τῷ: τυναιχὶ. 


tentationem, veritatem indicavit de iis qui ea oninia 
struxissent et cerlam sunimam pecuni:e dedissent ; 
camque in quodam vasculo esse repositam atque 
absconditai in quadam arca frumenti plena. Atque 
ut ab ca dictum (fuerat, res inventa οἱ patefacta 
est. Tum heretici caligine 85 pudoris obfuscati 
sunt. Quibus pius ille patriarcha delictorum veniam 
dedit, Christi septuaginta septem reinittentis lcgi 
oblemperaus. Itaque ab iis qui pr::fuerant. ejusmodi 
inquisitioni, in deprchensos el convictos statutum 
duntaxat est, ad ultionem cum utilitate etiani con- 
junctam, ut in ortliodoxizx renatz natali dic ab ea quie 
in Dlachernis est Deiparz sacrata :ede litaniam cum 
facibus pr:ecederent : | Blacherne, a quodam duce 
Scytharum DBlacherno ibi interfecto nominatz : ] 
isque 1108 singularis longo tempore usque duravit, 
tolerantibus scilicet heterodoxisid in congregatione 
in magno templo, ut anathema contra sc ipsos 
audirent, ob triumphatam eorum detestabilem hz- 
resin. 


ἀναιρεθέντος ἐχεῖστε πεφήμισται.) Καὶ τὸ τοιοῦτον ἰδίωμα χρόνῳ πολλῷ μέχρι διήρχεσεν, 
ρούντων δῆλον ὅτι τῶν ἀλλοδόξων ἐν τῇ χατὰ τὸν μέγαν ναὸν ἐπ'συναγωγΐ χαὶ τὸν ἴδιον ἀναθεματι- 


ἀγωνίζξετα' διασαφῆσαι τὸ ἀχριδὲς, τὸ ξίφος Emays. 

τείνων xal παρὰ τίνος ὑποδεύ,τσθαι αὐτὴν ávezi- 

ζων. ἼΙ δὲ τοῖς κατ᾽ ἀπειλὴν λόγοι: ἐχ τῆςς ξιφήρους 

ἐχτάσεως "5 τὴν ἀλήθειαν παρεδύήλου, διὰ (83) τῶν͵ 
πρὸς τοῦτο συσχευασθέντων xal ποσὸν ὅσον χρήμι- 
τος (81) χαταδαλομένων *', xaX τῷ " εἴς τι ἀγγείδο, 
τοῦτο εἶναι ἀπόθετον xal ὑποχεχρύςθαι xatá t x- 
Οώτιον σίτου ὑπάρχον χατάπλεον. Καὶ χαθὼς ἀνωμυ- 
λύόγητο ταύτῃ, οὕτως τὰ τῆς εὑρέσεως ἐμφανὼς 
ἐγνωρίζετο, xai oi αἱρετιχοὶ τηνιχαῦτα ἄχλυτιν 
αἰσχύνης ἡμαύρωντο' οἷς ὁ θεοφιλὴς πατριάρχης τῶν 
εἰς αὑτὸν ἑπταισμένων παρέσχε συμπάθειαν (85), 
τοῦ οζ΄ συγχωροῦντος Χριστοῦ τῷ νόμῳ πειθόμενος, 
Διὸ xal παρὰ τῶν ἐπιστατούντων τοιούτου ἐλέγχου 


χατὰ τῶν ἐλεγχθέντων Estote διώρισται αὑτοῖς πρὸς ὦ 


ἀντέχτισιν (86), χἂν ὠφελείας ἀντεχομένην (87), 
ὕπως κατὰ τὸ τῆς ὀρθοδοξοποιοῦ ἡμέρας γενέθλιον 
ἀπὸ τοῦ ἐν Βλαχέρνα!ς τῆς Θεοτόχου τιμωμένου ναοῦ 
ττις λιτανείας μετὰ λαμπάδων προάγοιεν (88). [Πλα- 
χέρναις. ᾿Από τινος ἀρχηγοῦ Σχύθου Βλαχέρνου 
διαχαρτε- 


σμὺν διενηχουμένων (89) ἐπὶ θριάμδῳ τῆς παντομιστοὺ: αὑτῶν ἀποστάσεω:. 


Porro illis temporibus Zelicum hzeresis cxorta 
est cum auctore suo Zelice, uno ex primariis ama- 
nuensibus imperatoriis. Qui cum festo quodam dic 
in solemni pompa imperatoris h:zresin suam publi- 
carct, tunc statiin, una cum asseclis, albis tunicis 
ac vestibus induitur unctus unguento perfectio- 
nis. 


Interca imperium bene administrabatur ab impc- C 


ratore Michaele ac Theodora matre ejus, mediantibus 
viris illis quos dixi. Dux autem Bulgarix (cujus 
incolarum genus ex Avaris et Chazaris, a Dulgaro, 
noinine &6 proprio, qui a Romanis Dorvstolum et 
Moessiam incolendam habuit ) molesta jactabat verba, 
incursionem Romanis minitans. Cui imperatrix 
virili animo cum suo exercitu usque in Bulgaricum 
solam se occursuram et obstituram gloriose de- 
nuntiat : « Et si quidem, inquit, mulierem viceris, 


kaz' ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ ἣ τῶν Ζηλίχων alpes: (90i 
ἀνεφάνη σὺν τῷ ἀρχηγῷ αὐτῶν Ζήλιχι, ὄντι τῶν 
βασιλιχῶν ἐν πριύτοις ὑπογρατέων, ὃς ἐν εὐσήμῳ 
ἡμέρᾳ καὶ βασιλείῳ προόδῳ ἐν τῇ μεγίστῃ ἔχχλησ!2 
Θεοῦ τὰ τῆς αἱρέσεως κατάδηλα τεχττινάμενος μετὰ 
τῶν ὁμοφρόνων ἐμφωτίοις ἐσθῆσιν ἢμφιάσατο (91), 
χρισθεὶς τῷ μύρῳ τῆς τελειότητος. 

'Ev δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ χαλῶς τὰ τῆς olt 
ἐχεχυδέρνητο παρά τΞ βασιλέως Μιχαΐλ xai ?* 8c. 
δώρας τῆς τούτου μητρὸς, μεσιτευόντων τῶν προδτ- 
λωθέντων ἀνδρῶν. Ὁ δὲ ἀρχηγὸς Βουλγαρίας (9) 
(οἷς τὸ γένος ἐξ ᾿Αθάρων τε καὶ Χαζάρων (95), ἀτὸ 
Βουλγάρου χυρίου ὀνόματος, ὃ; παρὰ 'ΡῬωμαίων iv 
χατοιχήσει Δορυστόλου xal τῆς Μυσίας γεγένητο) 
ἐπαχθῆ προΐησι ῥήματα ἐπιδρομὴν Ρωμαίοις it- 
απειλῶν (94). Ἢ δὲ βασίλισσα τούτῳ ἀνδρειοφρόνυς 
μετὰ τοῦ ἑαυτῆς στρατοπέδον ἄχοι Βουλγαριχῆς γῖς 


VARLE LECTIONES.  "' 


"6 f. ἐξετάσεως. 


*' χαταδαλλομένων 1,.. ** τῷ] τὸ L. 
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STEPH. BERGLERI NOT E. 
(82) Cont. p. 99. Zon. p. 154 in fine. Cedr. p. D additis parentheseos signis. Recte, nisi quod poste- 


558, ubi male Μιχαήλ. 
(83) Male utitur hac particula. Debebat potius 


περί. 

(84) Cedr. p. 538 in (ine et seq. Zon. p. 153 
initio, Cont. p. 99, ubi ita : Ἔχπυστον xa* σαφὴ τὴν 
πᾶσαν δραματουργίαν ποιεῖ, τόσου χαὶ τόσον λέγουσα 
you3lou ἐξωνηθῆναι, χαὶ ἔτι ἕν τινί μου τῶν χιδωτίων 
οὕτως ὡς ἐδόθη σεσημασμένον ἐστὶ χαὶ πεφύλαχται 
σφραγῖδι αὐτῶν. Sym. Log. p. 422. 

(85) I. e. συγγνώμην, qua vere hic utitup Cont. 
p. 99. — Οὔ, i. e. ἑθδομήχοντα ἑπτά, ut sit, qui 
septuaginta septem remittit peccata, aut septies 
septuaginta. 

86) Cont. p. 99. 

[17 Cont. p. 99 in fine. Cedr. p. 5539. 

(35) Glossema esse videtur. Bosits. aut Organius, 


rius rejecerant ad διήρχεσεν. In superioribus lon- 
giores hujuscemodi parentheses observavi el nota- 
vi signis. 

(89) Cont. p. 99 in fine. Cedr. p. 559. 

(90) Cont. p. 100 in'fine. Sym. Log. p. 435. 
Cedr. p. 559. 

(91) Perobscure indicat eorum conversionem. — 
'Eugoriotc. Ma fere scriptum, ut propemodum 
legi possit ἐν φωτίοις. Sed illud przestat. Cont. p. 
100 in fine, ita: Μετὰ χαινῶν ἐμῳφωτέων τε xo! 
ἐσθημάτων. - - Mop , Cedr. p- 559. 

(92) Cont: p. 101. Cedr. p. 559 in (ine. Zon. 

455 


(95) Parenthesis, cujus signa ipse apposui. 
(91) Cont. » 101.. 
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ἐπαναστεύειν (90) ἐμεγαλαύχη εν « Καὶ ei A uihil tibi ad gloriam victoria : quod si «ero a mu- 


ναῖχα ἠττήσειας, οὐδέν σοι πρὸς vixo; τὸ χαύ- 
96)" εἰ δὲ xai ὑπὸ ταύτης ἐχνιχηθείης, πᾶσι 
ἕττημα κχαταγέλαστον. » Ταῦτα ὁ Σχύϑης 
ἠρεμεῖν κατὰ τὴν ἰδίαν χώραν διέγνωκεν (91). 
λὺς δὲ χρόνος προεδεδῆχει (08), xal $ τῶν 
ων ἀνδρῶν πρὸς ἀλλήλους ὁμόνοια διαφθείο:- 
t ἐξάπτεταί τις ἔρις χαιρέχαχος παρὰ θεοχτί- 
»5»e Mavovt, εἰς ἀποιχίαν αὐτὸν διωθήσασα !*. 
λατίῳ γὰρ μετ᾽ αὐτοῦ γε συνῴχιστο (09), χαὶ 
tà τοῦ χοινοῦ διεπραγματεύοντο' χἄὶ χαῦ- 
᾿ὑποσμύχουσαν διεσυχοφάντει (1), ἀλλ᾽ ἐν παρα- 
τῇ περισχέψει" ἧς ἐντέχνως (3) χαταστοχασά- 
Μανουὴλ οἴχαδε χωρεῖν x30" ἑαυτὸν τίθεται, χἀ- 
τοῖς βατιλείως ἐπιδημεῖν χαὶ συμπράττειν τὰ 
(5). ατῴχει δὲ τοῖς χατὰ τὴν χιστέρναν χω- 
U "Acnapos, ἣν (ἐ) ἐχεῖνος ἱδρύσατο, δι᾽ οὗ 
προσηγορίαν αὔτη ἀπείληφεν * xal ξπὶ μαχρὺν 
βιώσας ?! ἐνδόξως ἀποδεθιώχει, ἀπογαταστή- 
! ἑαυτοῦ οἶχον μονασταῖς (5) χαταγώγιον, τν 
χεχήδευτο. 
ι ὃξ τὴν ἐχ τοῦ παλατίου αὐτοῦ ἀποιχίαν 
6) τῷ πρὸς τὸν Θεόχτιστον διεγεέρεται Βάρδας, 
φαντῶσαι (7), χα! τρόπῳ τοιοὐτῳ τεχνάζεται" 
ἔθησι (8) βασιλεῖ Μιχαὴλ τὴν μητέρα φρονεῖν 
[μον ἣ ἐν μιᾷ τῶν αὑτῆς θυγατέρων (9) ἐπι- 
χαθαι, δι᾽ οὗ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ποιῆσε: ἂν 
, τοῦτόν τε χαθαιρήσειν αὐτῆς xa! ἀπομμα- 
40). Ὧ; δὲ τοῖς τοιούτοις λόγοι; ἐχεχλυδώ- 
Πιχαδλ, ἐπεῖπε τὸν Θεόχτιστον τούτων αἕτιον 
» Καὶ ἐμμεριμνῶσιν ἀμφότεροι περὶ τῆς 
$*00 ἐπιθέσεως (11), δολοφονῆσαι ἣ μᾶλλον 
(cat 3832 τοῦτον, εἴγε δυνήσονται" xal ἐπὶ 
tf] συσκευῇ προσλαμόάνονσιν ὑποστρατήγους 
ἧς οἰκείας περιῃρημένους ἀρχῆς,. ὅπως a5- 
νεργήσαιεν, ὀλλὰ μὴν xai θεοδώρας τὴν σύγ- 
18), ἐφ’ 7, Καλὴ Μαρία τὸ εὔσημον (13), ὡς 
αὕτη τὰ κατὰ δολοφονίαν τοῦ Θεοχτίστου 
ἄξει τῷ βασιλεῖ χρυφίως, ἐξ ὑπερτέρου τετρη- 


lierc victus ἡμογίϑ, omnibus tua clades derisui 
crit. » Quibus intellectis Scytha. quiescere in sua 
regione decrevit. 


C:elerum non multum temporis process:t, et prz 
dictorum virorum intcr se concordia dissolvitur, 
cveitaturque contentio malevolens ἃ Tlicoctisto 
adversus Manuelem, αὐ hunc ad migrandum im- 
pulit. Nam in palatio cum illo habitabat, οἱ simul 
rem summam administzabant : atque hunc ille cri- 
mine majestatis gliscente insimulat; 'Sed. occulte 
per cautionem ; quam industrie odoratus Manuel, 
c&omum sccederc, ut solus essct, statuit, atque inde, 
cun res postuiarct, adesse ad commune ofiüicium in 
regiam. Habita' at autem iile apud cisternam Asparis 
loca, quam hic exstruxit, a quo eadein nomen ctiam 
accepit : atque cuin diu vixisset, gloriose vita fun- 
ctus est, mutata domo eua inhabitaculum monacho- 
rum, ubi etiam sepultus est 


Post migrationem autem Manuclis ex palatio in- 
vidia erga Theoctistum excitatur Bardas ad hunc s 
medio tollendum, idque hoc modo machinatur : 87 
{που imperatori Michaeli quasi mater ejus medi- 
taretur sibi aui uni ex filiabus conjugium cum 
Theoctisto ineundum, per quod et imperium tra- 
dendum sit, quo ipsumexuere velitet oculis orbare. 
Cum cjusmodi sernionibus turbaretur Michael, 
subjunxit dicens Theoctistum istorurà auctorem 
esse, cogitantque ambo de aggrcdiendo illo ita ut 
aut fraude ac dolo interficiant, aut in exsilium mit- 
tant. potius, si possent : atque ad banc molitionem 
asciscunt duces quosdam secundi ordinis, munere 
800 exutos, uL ipsis sociam operam praestarent ; 
quin et Theodor» sororem, cui Pulchra Maria ho- 
norificum nomen, uL et ipsa in ejusmodi dolosa 
nece adjutrix clam esset imperatori, in superiore 
domuncula perforata eam speculatricem constituen- 


VAIIZE LECTIONES. 


—wb5icasa L. *' ἀποδιώσας L. 


39 περιορίσαι L. 


STEPII. BERGLERI NOTE, 


lta scriptam. Forieavu get ut czteri. 
p. 101. 


lta scriptum. Debuisdet potius πρὸς χαύ- 
:ὸ νῖχος, ut verti. [stud est : nihil tibi ad 
m gloria. l'erverse. 

Cont. p. 101. Cedr. l. c. Zon. l. c. 

Cont. p. 104. Cedr. p. 543, Zon. p. 156. 
Cont. p. 104 circa (n. Cedr. p. 542. Zon. 


;ont. p. 104, in fine. 

;ont. p. 105. Cedr. p: 542. Zon. p. 156. 
ont. p. 102. Cedr. p. 542. 

ta scriptum. Voluit forte ὅς ἐχ:ίνην. Apud 
. 105, est ὄν ad οἶχον. 

2ont. p. 105. Cedr. p. 542. 

,edv. p. 543. - - 
;ont. p. 105. Sym. Log. p. 455. Zon. p. 135, 


dr. p. 942. 
Joquitur perdite. — 


(10:]ta hzc omnia scripta.Cont. p. 105: Λέγων ὅτι 


ym. Log. p. 459. Cedr. p. 540. Zon. p σοὶ χαταλειφθείσης ὡς χληρονομίας τῆς βασιλείας, móp- 


ft που ταύτην οὗτος (ὁ Gzóxgtoto;) ποιεῖ, γάμον μη- 
τρί cou ἣ τῶν ταύτης θυγατέρων μιᾷ ἐμμελετῶν, 
χαὶ 0909 τοῦ ταύτης υἱοῦ πόῤῥω που ποιῆσαι τοὺς 
ὀφθαλμού-, qua: postremagsignilicant ἀπομματῶσαι. 
quod apud Nostrum est. Mirifice autem loquuntur. 
Cedr. p. 545, eadem sic : Καὶ τοὺς σοὺς ἐξορύξαι 
ὁφηχλούς. 

(11) Cont. p. 105. 

(12) Seriptum ita ut non appareat quis sit casus. 
Cieterum sorores Theodore enumerantur a Cont. 
p. 108, ubi : ᾿Αδελφαὶ δὲ τρεῖς, fite εὐφήμῳ οὕτω 
χαλουμένη ὀνόματι Καλομαρία xai Σοφία xa ἡ 
Εἰρήνη, Cedr. p. 545, Μαρίαν vocat. De hac czteri 
nihil in hoc negotio : et quidem ejus opera nec ina- 
gna nec necessaria videtur. EE 

(15) Ita jam de nece tantum, cum tamcn dixerit 
de exsilio eos etiam, et quidem magis, cogitasse, 


' jufta ctiam prius de exsilio. 
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Bardam aggredi Theoctistum. dlc de ea re specu. 
latus et meditatus Bardas simulavit se velle in 
sedibus ad Lausiacum requiescere, cum przpositis 
una assidendo. Atque dum ea qua sunt logotlietze 
cursus administrat Theoctistus, perdiligenter obscer- 
vabat Bardas ab imperatore redeuntem aut adeun- 
tem ad eum, insidians ut leo in occulto, ut cum 
impetu prosilirel insequereturque et impediret aut 
potius supplantatum pronum prosterneret. Tencbat 
eum quidem, tenebal magna $$ auxietas; s:epeque 
aggrediendi impetum cepit, atque in impetu retar- 
datus fuit: sed tamen, quamvis tarde, a sede surgit, 
ct currens illum occupat, atque ut poetice dicatur: 


Tergum percussit feriens huic membraque solvit, 


ipsumque prostravit. Ác statim traditur cum vagina 
gladius humeralis, quem ad propulsationem advcr- 
sariorum nudavit. À sede exprz!ores surgunt auda- 
cter auxiliaturi in facinore. Atque a speculatrice 
inuliere significatur imperatori ut veniat per aneas 
portas Tiberti imperatoris : atque is consistens illic 
Theoctistum imperatorio calculo przcipit tollendum 
esse. Trahiturque iste humi a satellitibus usque ad 
exteriora circa Scyla, atque ibi Lrenetur imperatorii 
mandati passurus effectum. Ut autem de ea re do- 
mina certior facia est, exivit ad Lausiacum ut erat 
incompta, requirens suum ministrum nec permis- 
sura tt oecidatur : sed (rustra, quamvis tunc auda: 
cter clamaret. Mox namque voce aspcriore conter- 
rita, lamentans in thalamum se recepit : quidam 


enim expratorum a "Melissenis genus deducens, ci , 


indixerat ut recurreret domum, diom illum percus- 
serum vocans. 


4 


Cum igitur.dia apud Scyla 'Theoctistus teneretur, 
Constantinus ex Armeniis, cujus supra mentionein 
fecimus, commotus fuit ad ei succurrendum, 89 
isque humanitatis moribus impulsus eas quz ad 


JOSEPHI GENESII 


tes, ut inde signum daret imperator! quando viderit À μένου *! oixiazou διόπτειραν χαταστήπαντες, ἐντεῦθεν 


i 


1 





xatasqunva: τῷ βασιλεῖ ὁπόταν τὸν Dip'la) ἴδι 
Θεοχτίστῳ ἐπιτιθέμενον. Ὡ; οὖν ταῦτα περὶ τούτο ἢ 
δι:σχοπίχει ὁ Βάρδας (14), ταῖς πρὸς τὸν Λαυσ:αχὸν ἢ" 
χαθέδραις προσεποιεῖτο διαναπαύσασθαι τοῖς πραι- 
ποσίτοις ?* ([5) συνεδριάζξων xal δὴ τὰ λο οθέτω 
τοῦ δρόμου πραγματιχῶφς Θεοχτίστου 35 διευθετοῦν- 
τος, πάνυ τετηρτ μένεις ἔσχεν ὁ Βάρδας ix βασιλίω: 
ἁπανιόντα ἢ πρὸς τοῦτον ἐπανιόντα ἐνεδρεύειν (16) 
ὡς λέων ἐν ἀποχρύφῳ ἀθρόως τε προσπηδῆσαι χα-- 
αχολουθῖσαΐτε xal ἐνστῆναι" ἣ χαὶ μᾶλλον ὕποσχ:- 
λίσα! χαταπρηνῆῇ. Συνεῖχε μὲν αὐτὸν, συνεῖχε πολὺς 
ὁ ἀγὼν, χαὶ ἐπιθέσθαι πολλάχις διώρμητο, χαὶ zt; 
ὁρμῖς ἀνεχόπτετο ^ ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xai βραξέως (1) 
τῆς χαθέδρας ἀνίσταται xai χαταδρα μὼν φθάνει, χὰ 
ἵνα λεχθείη ποιητιχῶς, 

Kóy" ὄπιθεν κώληπα τυχὼν 3 (18), rec δὲ 

γυιᾳ, 

χαταπρυνίξας αὐτόν 9. Καὶ εὐθέως ἐπιδίδοται ({9] 
σὺν χουλεῷ σπάθη ἐπώμιος, ἣν πρὸς ἀποτροπὶν 
ἐναντίων ἐγύμνωσεν. Τῆς ἕδρας ol ἀποστράτηγοι (30) 
διανίστανται θαρσαλέως ἀπαμυνοῦντες τῷ ἐγχειρέ- 
ματι. Καὶ τῇ σχοπῷ γυναικὶ χατασῃη μαίνεται Bao 
λεὺς (21) πρὺς ἐξέλευσιν V τὴν διὰ χαλχτ,λάτων πυλὼν 
Τιδερίον τοῦ ávaxto;* xai στὰς ἐχεῖσε τὸν Θεέχτ'ι- 
στον βασιλιχῇ ψήφῳ προστέταχεν αΐἕρεσθαι. Καὶ 
ξλχύετα: χαμαὶ δι᾽ ὑπασπιστῶν μέχοι τῶν ἔξω περὶ 
τὰ Σχῦλα, χἀκεῖσΞ συνέχεται πρός τινο; βάσιλι 
xij; (22) ἀποφάσεω; τελέσων ἐνέργημα (25). Ὡς; ἃ 
περὶ τούτου ἡ δέσποινα διεμεμαθήχει, ἑξήει ** πρὸ; 
τὸν Λαυσιαχὸν αὑτοσχέδιος (24), ἐπιζητοῦσα τὸν ταύ- 
τῆς θεράποντα (20) xal ἀπεχτονέναι " μὴ συγχυ- 
ροῦσα᾽ ἀλλ' ἀπραχτὶ, xiv τότε τολμηρὸν ἐπεδάι. 
Ἔπειτα δὲ φωνῇ βριαρᾷ καταπτοι θεῖσα (26), θρηνω- 
bo, θαλαμεύεται " τῶν ἀποστρατήγων γάρ τις, i 
Μελισσηνῶν ** κατάγων τὸ γένο;, αὐτῇ ἐ πεφθέγξατο 
παλινδρομεῖν οἴκαδε, τὴν αὐτὴν ἡ χέραν "5 χρουόντων 
ἀποχαλῶν. 

Ὡς; οὖν ἐπ᾿ πολὺ χατὰ τὰ Σχῦλα ὁ Θεόχτιστο: 
ἐχεχράτητο, τῶν ἐξ ᾿Αρμενίων Κωνσταντῖνος (27), 
οὗ προμεμνήμεθα, δυσωπεῖ ἀντιλαβέσθαι αὑτοῦ. 
Οὗτος δὴ ** χροτστότητος τρόποις φερόμενος τὰς tig; 


VARLE LECTIONES. 


99 χετριμένου L. 
cónf. 1]. v, 726. 
vat L. 


* πραιπωσίτοις L. 
9?! fort. καταπηηνῇ νύξας αὑτόν. 
*! μελισσινῶν L. 


δ :oxctoto L. 


9 ἐνστῆσαι.. 537 χόψεν ὅπιεθε χόλῃ πατυχὼν!,. 


: , 9 φχσιλέως προσεξέλευσιν 1.. δ ἐξίει 2. "! ἀποχτουέ» 
7 τὴν τοιαύτην ἡμέραν Symeon. logotli. p. 433 Β, ** δὲ L. 


STEPH. BERGLEI NOTJE. 


: (14) Cont. p. 106. Cedr. p. 543. 

(15) Cont. p. 106, ubi recte πραιποσίτοις per 
omicron.— Τὰ Joyo0ézov τοῦ δρόμου. Videtur in- 
telligere τὴν τῶν ἀναφορῶν διοίχησιν, quam menio- 
rat Cont. p. 100, ita et Cedr.. p. ^45. Zon. p. 157, 
ita : Ἣν γὰρ ἀναφέρων αὐτῇ περὶ ἀναφορων τε xa: 
διοικήσεων. 

(16) Ita scriptum. Debebat potius ἐνεδρεύων. 

(1:) Portentose loquitur et narrat. 

(18) Scriptum χόλη πατυχών, pueriliter. scciatur 
joeticas phrases, utet. p. 42. |?] 

(19) Incertum cui. 

(20) là nunc scriptum, non ὑποστράττγοι ut 
supra. 

(24) Scriptum βατιλ. lta solet librarius, quicun- 
que sil casus. Potest hic etiam legi βασιλεῖ, mox po- 


D tins προτεξέλευσις, Nam in. Acc. non potest, vis 


legatur ἡ σχοπὸς γυνὴ ante. Loquitur autem despe- 
rale. 

(33) Cont. p. 106. Cedr. p. 545. 

(23) Dicit contrarium ejus quod vult. T«- 
σω" est perfecturus, cum iste sit perpessurus. 

(24) Cont. p. 106, ubi λυσίκομος θέουσα, passis 
capillis currens. Ita et Cedr. p. 545. 

(25) Forte Theoctistum. 

(20) Cont. p. 106 Zon. p. 157. —"Ex«ta δὲ — 
1j. xpovorr. ἀποχ. lec Nostri, verba usurpat 
Sym. Log. p. 455, sed inepte, cum non indicave-- 
rit iinperatriceim venisse. 

(87) Scriptum, Κωνσταντιν, o supra v script. sinc 
accentu. — Debuiss:t δυσωπεῖτα', llic etiam costra 
ac vult. 
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«τὸν Ἰουστινιανοῦ "5 τρίχλινον φερούσας πύλα: συν- A Fustiniani (triclinium ducunt portas clausit , prohi- 


ἔπτυξεν, τὴν δι᾽ αὐτῶν ἀπείργων φορὰν στρατιωτι- 
χὴν τέω: ἀχρατῶς ἐρχομένην, ἕω; ἂν τὰ πρὸς ἐξορίαν 
αὐτοῦ διορίσειαν, xaX μὴ χεχράνθαι Χριστιανιχῷ 
τινας αἵματι. Τοῦτο ** γὰρ xaX Βάρδχ πολυμεεῶς 
E πεφρόντιστο, εἴγε ῥ,δίως τὰ πραττόμενα διεξάγοιτο. 
᾿Αλλὰ τὸν βασιλέα παρορμῶσί τινες συμδουλεύοντες 
ὡς εἴπερ μὴ διὰ τάχους ἀναιρεθείη Beóxciotc;, 
ἃπανάστασις ἔσται παρὰ δεσποίνης δυσφόρητος. 
Τοὺς (28) ix Ταυριχῆς χαθ’ ἑταιρείαν Σχύθας ϑασι- 
λεὺς ῥαγδαίῳ προστάγματι διαρώννυσιν ἐπελθεῖν 
κατ᾿ αὐτοῦ xal συντόμω: διαχειρίσασθαι. Οἱ δὲ 
&vfjtcav "Ἶ ὁμοθυμαδόν * ὡς δὲ τὰς πύλας εὗρον συν- 
επτυγμένας, ἐπείπερ ὁ Κωνσταντῖνος ἐντὸς ἐφεστή- 
χει, χαχῷ μετρίῳ τὸ ἄμετρον τῶν χαχῶν ἐξιώμενος 


ὑπεξίσταται, εἰ καὶ γενναῖος (29) «fjv τε φρόνησιν Β 


καὶ τὴν ψυχὴν χαθεστήχει χαὶ ὅσον ἐνῆν αὐτῷ a0£- 
νους ἕν. τε λόγοις χαὶ ἔργοις, χατευνάζειν ἐπεχείρει 
«οὺς ἐπιόντας χατὰ Θεοχτίστου, χατὰ τὸ μᾶλλον 
ἱχενευόμενος (50). Ὡς δὲ τὰ τῆς σωτηρίας Θεοχτί- 
στῳ ἐν τῇ δυνάμει τοῦ βοηθοῦ διητόνε:ι, τῆς ἀνάγχης 
χορυφουμένης, ἐπείπερ δύναμις 
Aráyxnc ἐγγύθι ναίει (51), 

xa, 

Τὸ τῆς ἀνάγνης Ecc ἀδήριτον σθένος (52) 
κατὰ τὰ λόγια, ἐξίσταται τῶν πυλῶν, χαὶ τῶν εἴσω 
ῥύδην προσχεχωρήχεσαν (55). Kal τις αὐτῶν ὑπεισέρ- 
χεται τῇ καθέδρᾳ (54) καθ᾽ fjv. ὁ Θεόχτιστος ὑποχέ- 
κρνπται, xal ἐχεῖσε τὴν διὰ ξίφους τελευταίαν τομὴν 
αὑτῷ ἐγγαστρίζεται. Ἐντεῦθεν εἰπεῖν (55) τῷ Βάῤδᾳ 
τὸν Μανονὴλ σιδυλλαίνοντα, 

Zxd0nv γυμνώσας, Bápóa, τοῖς ἀνακτόροις, 
Σαυτεῷ γυμνώσεις εἰς τομὴν τοῦ σαρχίου (530). 
Καὶ μετὰ βραχὺ τὰ χατὰ τὴν δέσποιναν ἐχταράτ- 
τεται διὸ σὺν ταῖς ἑαυτῆς θυγατράσι τῆς πρὸς τὸν 
υἱὸν ὁμοτιμίας ἐχπεπτωχυΐα τοῦ παλατίου ἐξοστρα- 
κίζεται (57) χαὶ τῇ τῶν Γαστρίων προσονομαζοημένῃ 
μονῇ χατοιχίζεται, χαὶ τῷ μοναχιχῷ μεταμείξονται 
σχήματι (38). Ὅτε δὲ αὕτη προέγνω τὰ xax! αὐτὴν 
συμθησόμενα, προαχαλεσαμένη τὴν σύγχλητον χαὶ 
τὸ (59) ἐν τῷ ταμείῳ χρῆμα χατεμφανίσασα τὸ τού- 
του ποσὸν διωρίζετο (40) a κχεντηναρίων πρὸς 
τοῖς &' διὰ χαράγματος (41) τοῦ χρυσοῦ, ὡσαύτως 


bens militarem impetum per eas iminodice ingruen- 
tein, usque dum de cjus exsilio aliquid determina- 
rctur, ne inquinacentur Christiano aliqui sanguine. 
Istud enim et Dard» omnino cue crat, si facile 
possent quze agerentur ad finem perdu.i. Sed impe- 
ratorem impellunt aliqui monerte:, nisi celeriter 
interficiatur Theoctistus, rebellionem orituram a 
domina, vix sustinendam. Itaque Scythas ex Tauri- 
ca sociales imperator acri ac vehementi mandato 
roboratos instigat ut adorirentur eum ct confestim 
interficerent. At illi invadebant unanimiter : cum- 
que portas invenissent clausas, siquidem Constanti- 
nus intus astabat , malo mediocri nimium maluin 
sanans iste cedit, quamvis mceute animoque esset 
forlis ac strenuus, et quantum poterat diclis ac 
factis sedare conabatur in Theoctistum irruentes, 
majorem in modum obsecrans. Cum autem salutis 
spes Theoctisto in viribus auxiliatoris evanesceret, 
necessitate crescente, quandoquidem 


Vis prope necessitatem habitat, 
et 
Necessitatis est inexpugnuabile robur, 


secundum oracula, recedit a portis : illique impetu 
facto in interiora penetrant, et quidam corum 90 
subit sellam sub qua Theoctistus occultabatur, ibi- 
que gladio supremum ictum ci in ventrem infert. 


C Hinc dixisse fertur Manuel de Barda vaticinans: 


Nudatus abs te, Darda, in 3psa reqia 
Stringelur ensis in tuum corpusculum. 

Àc paulo post turbatur «tatus. domine : itaque 
dejecta honoribus quos pares habuerat. cum filio 
ex palatio cum filiabus removetur, atque in morma- 

sterio Gastria dicto collocatur et ad monasticum 
statum redigitur. Quz cum pr:iesensisset. ea. quay 
sibi eventura essent, convocato senatu ac monstrata 
pecunia zrarii, magnitudinem cjus indicavit, 1uille 
nonaginta centeparia signati auri, argenti item 
quasi ter mille centenaria ; qua» partim testamento 
reliquisset suus inaritus, ράγί additamento acces- 


VARUE LECTIONES., 


65 Ἰουστινιανὸν L.. ** τούτω L.. "" ἐπίεσαν E. 


STEPH. BEHGEERI NOTE. 


98) Nullam habet particulam connectentem , D 


qualis esset οὖν. 

(29) Scripserat lprius librarius γενναίως, deindc 
per o superne scriptum indicavit meliorem lectio- 
nem. - 

“ (30) Hic etiam contrarium ejus quod vult dicit, 
qui rogatur, cum debeat qui rogat. 

(51) Ex llesiodo hemistichium. ΙΝ ς 

M Ex Tragico senarius. [/Eschvli, Prom. 
3085. 


(55) Scriptum'«p (o supra script.) xeyopfxecav. 

ur. ita solet librarius πρός scribere. 

) Zon. p. 157, Ὑπὸ σχάμνον εἰσέδυ. Cont. 

p. 106, Κατὰ τοῦ σχάμνον ὑπέδυ. Cedr. p. 545, 
*Y «ibo axáu vov. Georg. Mon. p. 553. ᾿ 


(55) Deest aliquod. verbum, ut λένεται, quod es 
apud Cont. p. 106. — 
(36) Sur duo senarii. Alii in eaudem senten- 
tiam, habentur apud Cont. p. 105, nec. non Cedr. 
4 


. 545. 
P (31) Cedr. p. 545. Zon. p. 157, p. 158. Cont. p. 
4106. lin. 2 fine. 

498) Cont. p. 108. Sym. Log. p. 445. Georg. 
Mon. p. 533 seq. Cedr. p. 545. Zon. p. 158. 

(39) Cont. p. 107. Zon. p. 157.— TO χρῆμα, i. c. 
τὰ χρήματα. i fuu 1 ans 

(40) 1090 centenaria fuisse in zrario dicit 
Syin. Log,: p. 456, nec non Cort. p. 107, et Cedr. 


(44) Scriptum διαχαράγμ — una voce. 
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Sissent, quantum ipsa collegisset. Cum autem. a;egre À xal ἀργυρίου &3sl χεντηναρίων τριῶν ** (42* ὧν 


ferret abitum ex aula, filio przdicit profusionem 
propter inscitiam, atque insuper ex ea incvitabilem 
interitum. 


Ceterum. imperii habenz ad sclum Michaelem 
redacte, facileque Bardas propter affinitatem cum 
imperatore familiariter conciliatus, nec minus pro- 
p'er ejusmodi facinus. Itaque et Caesaris dignitatem 
sibi acquirere consultum videbatur, et ad securita- 
tem ac salutem propriam ΘῈ convenientius, etsi 
circa hanc falsus fuit. Sic enim Theophilus quidam, 
ex suis, admodum familiaris, protospatharii dignita- 
te, ei consuluerat. Porro Dardas, assumpta Caesaris 
dignitate multis rebus przclare administrandis ala- 
crem se praestabat, ut inde Caesarea dignitas cre- 
sceret atque binc, ut aiunt, ad imperium grassa- 
retur. 

Czterum impiis Ismaelitis impetentibus Romanos, 
duce Amere ex Melitena, haud segnis nec adeo 
remissus esse impcrator voluit, virilis jam etatis 
strenuitatem prz se ferens. Itaque Samosatam 
versus cum exercitu proficiscitur, urbem Ismaelita- 
rum. Quam cum triduo jam obsideret, die Dominica 
res divinas Christianorum celebrare instituit, com- 
municaturus ineruento complemento. Eadem autem 
hora repente Agareni portis patefactis erumpunt, 
facileque in fugam imperatorem compellunt, atque 
in tantum fugant ut et tentoria ejus et reliquam 
omnem supellectilem abstulerint, ipso imperatore 
egre elapso. 
σχηνὰς αὐτοῦ καὶ πᾶν ἄλλο «t τῶν πρὸς χρ:ΐαν 
ἀνασωθέντος. 

Postea post decursum duorum annorum Amer 
cum triginta millibus superbe egressus est. Atque 
Michael postquain Thracenses in primis ac Mace. 
dones cum reliquis thematurm exercitibus usque 
ad quadraginta millia collegisset, obviam profectus 
est, occupatoque loco quodam cui nomen 93 
Daximon, ibi castra ponit in quodam prato Cella- 


€xtut)v σφετερίσασθαι (54), τοῦ 


τὸ μὲν χατὰ διαθήχας πσρῖχεν ὁ ταύτης ἀνὴρ, τὸ 
δὲ χατὰ προσθήχην, ὅ αὕτη συνέλεξεν. Ἐπὶ τῇ 
χαταξάσει δὲ δυσγεραίνουσα τῷ υἱῷ προσενείρει (45) 
τὸ ἐξ ἀπαιδευσίας πολυανάλωτον., ἔτι δὲ χαὶ ix τοῦ- 
του τὸν ἄφυχτον ὄλεθρον. 

Al δὲ αὐτοχρατοριχαὶ ἡνίαι μόνῳ τῷ Μιχαὴλ προ:- 
ανήρτηνται, xai ἐξ ἑτοίμου ὁ Βάρδας (44), οἵα τρὶς 
γένους τῷ βασιλεῖ ὧν, προσῳχείωτο, οὐχ ἧττον " & 
xai Ex τοιούτου τολμήματος. Διὰ ταῦτα xal τὴν τοῦ 
Καίσαρος δόξαν προσπορίσασθαι ἑαυτῷ xategalvrte — 
εὔλογον, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν αὑτοῦ ἀσφάλειαν zpos- 
ἐχέστερον, εἰ xal ταύτης διήμαρτεν * οὕτως γὰρ αὐτῷ 
Φιλόθεός τις τῶν αὑτοῦ λίαν γνωστὸς χαὶ τὴν τοῦ 
πρωτοσπαθαρίον ὑπέχων τιμὴν ἐδεδούλευτο (45). Ὁ 


δὲ Bápba; τὴν Καίσαρος εὔχλειαν εἰλτ φὼς πολλοῖς 


ἐδεδραστηρίωτο χατορθώμασιν, ὡς ἐντεῦθεν αὑτῷ 
τὰ τῆς Καισαρείας ἐπαύξοιτο(46), κἀχεῖθεν, ὥς φασι, 
τῆς βασιλείας ἐπαναθδήσοιτο. 

Τῶν δὲ δυσσεδῶν Ἰσμαηλιτῶν ἐπηρεαζόντων Ὅν 
μαίους (47), ἐξηγουμένου αὑτῶν κατὰ Μελιτηνὴν" 
τοῦ "Ausp (48), οὐκ ἐχλελύσθαι τοτοῦτον ὁ βασιλεὺς 
ἐδεδούλητο (49), ἀνδριχῆς ἐμπράχτον μετα ποιούμι- 
γος χαταστάσεω:. Διὸ χαὶ εἷς τὰ Σαμόσατα δ (30 
πολεμιχῶς προδιδάζεται, πόλιν Ἰσμαηλίτιδος. Κιϑ' 
ἣν προσεδρεύσας ἐπὶ ἡμέραις τρισὶ μέχρι τε τῆς 
κυρίας ἐλθὼν (51) παρ᾽ αὐτῇ τὰ χατὰ λειτουργίαν 
Χριστιανῶν ἀνατίθησι, μετασχεῖν (52). μέλλων τ; 
ἀναιμάχτου πληρότητος. Καὶ xav! αὑτὴν γε τὴν ὥρων 


C ἐξαίφνης τὰς πύλας οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ἀνεῴξαντες (33) 


ἐξεληλύθεσαν, xal εὐχερῶς εἰς τροπὴν tiv ἄναχι 
διεχρούσαντο, χαὶ τοσοῦτον ἀπύέλασαν ὡς xal τὸς 
βασιλέως μάλις 


Εἶτα χρόνων δύο παριππευσάντων ἌΔμερ (55) τὸν 
μυριάσν τρισὶν αὐθαδῶς ἐχστρατεύεται (50). Καὶ 
Μιχαὴλ ἐν πρώτοις Θρᾷκας χαὶ Μαχεδόνας σὺν λο;- 
mol; θεμάτων στρατεύμασι μέχρ!: τετράδος δεχαδι- 
xfj; χιλιάδος ** (57) σνλλεξάμενος διεξήει (58), xal 
χαταλαδών τινα χῶρον ᾧ ἐπώνυμον Δαξιμὼν " (59), 
ἐχεῖσε σχηνοῦται εἴς «t λιδάδιον χατωνομασμέ- 


VARIE LECTIONES. 


"8 τριῶν] imo τρισχιλίων. 


δ ἥττων L. 
]. τ δόξυμου ἴ,. 


5 χχταμελιτινὴν L. 


δι Σαμώσατα L. 55 δεχατιχῆς quud 


STEPH. BERGLERI NOTAE. 


(42) Ita et Cont. 1. c. sed Cedr. l. c. ὡσεὶ τριῶν D 


ιλιάδων. 
' (43) Ex. imperitia ipse etiam videtur abusus hoc 
verbo, ac forte προενείρει scripserat, quasi ab hoc 
esse possit προείρηχε, 
(44) Cont. p. 109. Zon. p. 158. 
(is) Cont. p. 144. MEME 
(48) Male pro futuro posuit. Ἑπαύξοιτο pro 
ἐπαυξήσοιτο. 
(41) Cont. p. 109, Sym. Log. p. 440. Occasio et 
causa belli. Cont . 105, Cedr. p. 545. 
4401 ΓΤ ΤᾺ p. 4 . 


^ 400, ἄρτι τελοῦντος αὐτοῦ εἰς τοὺς 


ΔΗ ner o. Cont. p. 109, 
" Bb, necnon 


(51) Cont. p. 109, Cedr. p. 545, Zon. p. 158. 

(52) Cedr. p. 545, in fine. — Cont. p. 109, ἔμελ- 
λον δὲ τὴν ἀναίμαχτον μυσταγωγίαν ἐχπληροῦν. 

(53) Kta. scriptum cum augmento pro ἀνοίξ:ν 
“ες, aC fortc ipse auctor ita scripserat conn 
grammaticam. 

(54) Cont. p. 110, Cedr. p. 546, Zon. p. 158. 

55) Cont. p. 110, Cedr. p. 546, Zon. p. 158. 

56) Cont. p. 110. 

(57) lta scriptum. Potius τετάρτης δεχάδος di- 
cendum erat. — Cont. l. c. μέχρι τεσσάρων p» 
ριάδων. 

(58) Imperite, pro ἀντεξῇει. Ignorant fere isi 
vim particrlarum. 
ι (59) Ambigue scriptum, ut et Δάξυμον posil 
egi. 
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Κελλάριον (00). Ὁ δὲ "Auso στρατηγιχῶς À rium dicto. Caeterum Ainer, astutia quadam bellica 


«6axtxoepov διελθὼν τῆς ἀπαγούση; ὁδοῦ πρὸς 


ἔλισαν (61), ἀπήει πρὸς τὸ Χωνάριον, ἐν τούτῳ ᾿ 


λεμον πρὸς Ρωμαίους ἀράμενος, αὐτίχα πρὸς 
) τροποῦται ὁ βασιλεὺς φυγαδείας ἐπιλαδόμενος 
') ἕως EG. Ἔντεῦθεν τοῦ δρόμου τῶν βασιλιχῶν 
v ἀτονησάντων xal τοῦ συμφνγαδενομένου λαοῦ, 
ἰάλιστα διὰ τὸ παρεῖναι δνυσφόρητον χαύσετον 
ς χαιριχῇς διαθέσεως (602), λυσιτελείας ἡγοῦν- 
κοπὸν ἀναθεθηχέναι (05) πρός τι ὄρος πέτραι; 
'σιν ἀντίτυπον χαὶ παρόδῳ δύσδατον, ὃ "Avin 
νόμασται. Τοῦτο δήπερ ὁ βασιλεὺς χαταλαδὼν 
ἰφεται" ὁ δὲ Δμερ γυρώσας αὐτὸν παρεντίθε- 
4). Καὶ διὰ τοῦτο μάχης σφοδρᾶς ἐκ τοῦ σύνεγ- 
ἀφοτέρων συγχροτηθείσης, ἡ τῶν ἐναντίων (05) 

τῆς βασιλιχῆς ἂν περιγέγονε σοὔαρενο- 
πανωλεθρίαν (τοσοῦτον γὰρ ἐκρατύνετο) (0θ), 
ἔχ τε τοῦ τόπου χαὶ τῆς τῶν συμπαρόντων τῷ 
tb ἀνδρειόφρονος συλλογῆς, πολλῷ δὲ μᾶλλον 
ς ἄνω συμμαχίας, ἀντέπιπτεν. Ὅθεν οὗτος 
νωχὼς τὴν ἀπειλουμένην ἀπώλειαν τῷ μαγί- 
(67) Μανουὴλ τὰ περὶ σωτηρίας χεχοινολόγητο, 
τα εἰπών“. Τί δρῶμεν, ὦ Μανονὴλ μάγιστρε ; 
μεθα γάρ **. » Καὶ οὗτος ἀντέφη αὐτῷ᾽ « Τὰ 
οινιχίζοντα πέδιλα (08), δέσποτα, ἃ τὴν βασι- 
περιφάνειαν δηλοῦσιν, ἀπαμφιάσθητι, μελαμ- 
δὲ περίδαλΞ δ, ὡσαύτως xal τὴν λοιπὴν βασι- 
πανοπλίαν. Ἐγὼ δὲ λογάδας ἀνδρῶν φ' γεν- 
€ συλλάδοιμι" xal δι᾽ αὐτῶν γε πρὸς ὃν μέρος 
τηλεμίων χωρήσομεν xat ῥᾳδίως διελευσόμεθα. » 
| βασιλεὺς ἀντειρήχει" € Ὁ δὲ λαὸς ἐχ τούτου 
ἰσεται (69) ; » Καὶ ὁ Μανονὴλ ἀπεχρίνατο, ὅτι 
μὲν (70) βασιλεία σου πάντως; ἐξ ἀναγχαίον 
Ἰθήτω, ὥστε μὴ χατασχεθῆναί σε τοῖς πολε- 
* ποῦτο γὰρ εἶγε συμδήσεται, ἐλεεινὸν ἔσται 
ιανοῖς, Περὶ δὲ τοῦ λαοὺ ὅπερ τὸ θεῖον χράτος 
σειεν εὐσςθῶς διαχαρτερήσομεν, » 1 οὖν ἄνδρας 
lou; ἀφορίσας ὁ Μανονὴλ παρεγένετο εἴς τ' 
; Σαραχηνιχοῦ τάγματο:, xai, « Τὸ Σωττρος 
nx£v » ἀναχεχραγὼς αὐτὸς μετὰ τῶν χατ᾽ ἐχλο- 
ιὑτῷ προσδαλὼν ἀνδρείως διέχοψε xai ἐξέθο- 
* ὁ δὲ βασιλεὺς (71) δειλίᾳ κατασχεθεὶς ὑπ- 
ἰφη. 'U δὲ μάγιστρος βραχύ τι διαδραμὼν xol 
χσιλέα μὴ ἐχδεθηχότα πυθόμενος "αὖθις ἀπήει" 
ἕτερον μέρος, χαὶ αὑτὸ διασχίσας εἰσέδυ ἔνθα 
E διέτριδεν (72). Βραδείας δὲ ὥρας γενομένης 
αἷς τοιαύταις παρεμθολαῖς xal πολλῶν ἐν ταύ- 
ἀναιρεθέντων Σαραχηνῶν, Ext δὲ xal διὰ τὸ 


C 


longius divertens ab ea qu: Zelisam versus ducit 
via, Chonarium petit. Cumque inde proelium cxci- 
asset adversus Romanos, mox ab ipso in fugam 
vertitur imperator fugitque ad sex usque milliaria. 
llinc cum in cursu equi multitudoque una fugiens 
deficerent, przcipue quod esset intolerabilis zestus 
propter diei tempus, utile consilium putant asccn- 
dere in montem quemdam saxis asperum et ac- 
cessu ditlicilem, cui Anzes nomen ; quo occupato 
imperator ibi stabulatur: caeterum Amer locum 
cingens ipsum intercludit.' itaque acri pugna ex 
propinquo utrinque excitata, hostilis multitudo 
valida internecionem insolenter minitans impera- 
toriam superasset (adeo roborata erat), nisi ex 
loci opportunitate et. virtute imperatoria: cohortis 
9ut multo magis ex colesti auxilio, impedimen- 
tum objectum fuisset. Proinde imperator, intelli- 
gens internecionem intentari, cum magistro Ma- 
nuele de salute communicat, sic dicens : « Quid 
agimus, Manuel magister ? perimus enim. » Atque 
hic ei respondit: « Puniceos calceos, domine, qui 
imperatorium splendorem significant, exue, ac 
nigros indue, pariterque reliquum impceratorium 
ornatum. Ego autem delectos viros quingentos 
strenuos S3 assumam, cumque iis ab una parte 
hostes aggrediar, facileque per eos transibimus. » 
Cui imperator regerit: « Multitudine vero postea 
quid fict? » Respondit Manuel : : Imperatoriam tuam 
majestatem omnino oportet incolumem evadere, uc 
spud hostes detinearis: hoc enim si contingat, 
lamentabile erit. Cliristianis. Quod ad multitudi- 
nem attinet, divini numinis voluntatem pie fere- 
mus. » Quingentos itaque viros strenuos cum delc- 
gisset Manuel, accessit ad unam partem Saracenici 
exercitus, atquc « Salvatoris signum vicit »exclamans 
ipse cum delecta manu facto impetu perrumpit 
atque casilit: ceterum imperator metu impeditus 
reversus fuerat. Magister vero cum paululum pro- 
currisset atque imperatorem non exivisse audivis- 
set, rursus abiit ad aliam partem, eamque per- 
rumpens penetravit eo ubi imperator morabatur. 
Cumque Jongo tempore durarent ejusmodi incur- 
siones multique Saracenorum in iis interficerentur, 


D insuper et locus aqu:e laboraret penuria, nec minus 


pascuorum, recessit Amer cum suo exercilu, pro- 
fectusque in locum quemdam hcrbosum Dora di- 
ctum mox requievit. Securitatem igitur hinc nactus 


VARLE LECTIONES. 
fort. τί δρῶμεν, ὦ μάγιπττρ᾽ ; ἀπολλύμεπσῦα γάρ. Conf. Eurip. Med. 1255. Ν περίδαλλε!},. 55 ἐξέθωρεν 


88 ἀπίει L. 


? πευθόμενος L. 


STEPIT. DERGLERI NOT.EF. 


) Cont. p. 110, ὡς δὲ χατά τι χορτοφόρον ns- 
ἐλάριον οὕτω λεγόμενον χατεσχήνωτο. 

1) Cont. p. 110. --- Ἐν» τούτῳ τε --- ουγαδ, 
a6. Cont. p. 110, Cedr. p. 546, Zon. p. 158. 

P) Cont. p. 110. — Cont. 1. c. σταηερᾶς με- 
j 


ας. 
Cont. p. 110, in finc 
i) Cont. p. 111. 


(63) Cont. p. 111, Cedr. p. 546, Zon. p. 155. 
(06) Apposui signa parenthescos. 

(67) Cont. p. 111. 

(68) Scriptum per ἡ in penult. 

(69) Cont. p. 111. — Seriptam πέσςεται. 
(70) Cont. p. 111]. 

i11) Cont, p. 111. 

(02) Cer. p. δὲ, 


1111 ΦΌΞΕΡΗΙ 


imperator ex cruentis hostium manibus «ffugit A σπανίζειν τὸν τόπον ὕδατος, ἀλλὰ μὴν xal νομῆς 


per totum diem fug: deditus, atque hoc modo 
salvus evasit. 


Χατονομάζεται, εὐθέως προσανεπαύσατο. 'Aóc(ac οὖν ἐντεῦθεν ὁ ἄναξ λαδόμενος τὰς τῶν ἐχθρῶν (4) 
μιαιφόνους χεῖρας διέδρασεν (10) ὅλην ἡμέραν τῇ φυγῇ προστιθέμενος, xaY τοιούτῳ τούπῳ bd. 


σωστο. 

ΘΑ, Porro anni duobus preterlapsis rursus 
idem ille Amer Romani imperii fines aggreditur, 
quadraginta millibus sese efferens, quibus Arme- 
niacum thema plaue disperdidit, progressus usque 
ad maritimam urbem Amisum. Vidensque pluri- 
mos captivos multaque spolia quibus potitus fuerat, 
plane insanire coepit, quod mari prohiberetur ab 
insatiabili impetu, suisque prscepit ut virgis 
abscissis cz:ederent mare (sicut Xerxes apud Hel- 
lesponti pontem ferreis ipsum flagellavit), dicens: 
« Cur istud hic invenimus? et cur nonulterius pro- 
gressi sumus populando incolas? » De hac ingenti 
preda et captivitate cum audivisset imperator, 
graviter tulit et contristatus fuit, atque apud men- 
sain talia dicit: « Heu , heu, nen est inventus ullus 
homo qui erga nostrum imperium et erga Chri- 
slianos sincerum amorem conservaret, ut hinc 
prompto animo incitatus proficiscatur dimicetque 
cum impio A mere. » Sic affecto imperatore surrexit 
Petronas, Theodore ac Bard» frater, atque ad 
imperatorem dicit- « Subjectos quid m mult tuo 
glorioso imperio dedit Deus, qui te plur'mum 
amant, domine, paratique sunt ^more tui mortem 
subire. Sed in bello modo prospere, modo adver- c 
85 res aceidunt, victoriamque certam et indubita- 
tam nemo hominum sibi promittere potest, verum 
hzc a solo 95 Deo prascitur. ltaque ad hzc. im- 
perator respondit ergo : « Mi Petrona, vis proficisci 
et aggredi hostem ac pro Christianis meoque im, 
perio periclitari ? » Qui respondens ei dicit : « Equi- 
dem, imperator, paratus sum, quoad pugillus san- 
guinis inerit mihi, eum pro tuo imperio proque 
fidei eonsorlibus evacuare. » Hoc alacri sermone 
imperator confirmatus przeficit ducem  cohorti 
scholarum. Qui verbis incusationis promptus factus 
rem et facta adjunxit, recta profectus in hostem 
cum delectis, nec nimia multitudine gravatus. Non 
latuit ea res Amerem;: transfuga enim quidam eum 


adit dicitque : « Notum sit tibi, Amer, Petronas ille D' τῶν σχολῶν (84): ὃς τῷ λόγῳ τῆς προδολῆς σπου 








GENESII 


ὑπεχώρησεν (73) ὁ "Apuep μετὰ τοῦ ἰξίου στρατε. 
ματος, xal παραγενόμενος εἴς τι λιδάδιον rtp Moa 


Ἑτῶν δὲ δύο διαδεξηκότων πάλιν Ó αὑτὸς "Apte 
τοῖς Ῥωμαϊχοξς ὁρίοις ἐφάλλεται (76), ἐπὶ t γ»}Ε 
λιάσι μεγαλειούμενος (77), ἐξ ὧν τὸ τῶν "Acpr- 
vtaxty θέμα παντάπασ! διωλόθρευσε, παρεμβαϑύνε; 
μέχρι τῆς πρὸς θάλασσαν ᾿Αμινσοῦ (78). Καὶ eb 
πολυάνθρωπον τεθεαμένος αἰχμαλωσίαν xai 2ag- 
ραγωγίαν πολλὴν ὧν γέγονεν Eyxpach;c, ὅλος " xal 
ἐστηχέν ἐχμανὴς, τῇ θαλάσσῃ περισχεθεὶς 17; àz4- 
στον φορᾶς, καὶ τῷ ἰδίῳ λαῷ (79) ὀξέως διενετεῖετ 
χοπείσαις ῥάδδοις τύψαι τὴν θάλασσαν ( χαθὼς ὁ 
Ξέρξης χατὰ τὸ πρὸς ᾿Ελλήσποντο, ζεῦγμα σιδη- 
pot; (80) ταύτην ἐμάστιξεν), ἐπειπών" « Ἵνα τί 
αὐτὴν εὕρομεν ἐνθάδε; καὶ ἵνα τί μὴ “περαιτέρω 
λεηλατοῦντες τοὺς ἐγχωρίους προέδημεν : » Περὶ ἃ 
τῆς πλείστης αἰχμαλωσίας πεπυσμένος ὁ βασιλεὺς 
δυσφορήτως εἶχε xol ἠνιᾶτο, xal τοῖς ὑποχειρίο:ς 
ἐντραπεζούμενος τοιαῦτά φησιν" « Οἴμοι οἴμοι, o 
εὕρηταί τις ἀνθρώπων ὃς πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμῶν 
xai πρὸς Χριστιανοὺς ἀγάπην εἰλιχκρινῇ διασώσειεν, 
ὡς ἐνθένδε προθυμοποιηθεὶς ἀπέλθοι xal τῷ ἀσεδεῖ 
πολεμήσειεν Ἅμερ. » Θύτως του βασιλέως διατε- 
θέντος ἀνέστη Π: ρωνᾶ“ ὁ Θεοδώρα- xz Βάρα ] 
αυτάδειφο; (81), καὶ πρὸς τὸν βασιλέχ φησὶν, δι ἢ 
ε« Ὑπηχόους μὲν πολλοὺς τῇ σῇ μεγαλοδόξι» βασιλεὰ ἢ 
δέδωχεν ὁΘεὸς, οἵτινες πλεῖστά σε στέργουσι, 6lonou, ἢ 
προτεθύμηνται δὲ xal ὑπὲρ τῆς σῆς ἀγάπης τεϑνάν:" ἢ 
πλὴν τοῖς πολέμοις ποτὲ μὲν εὐτυχίαι, ποτὲ ὃξ Duo» 
χίαι συμδαίνουσιν" τὴν δὲ νίχην ἀνενδοίαστον οὐδὶ; 
ἀνθρώπων ἐπίσταται, εἰ μὴ μόνῳ αὕτη Θεῷ npÀ- 
ἐγνωσται. » Διὸ πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπεχρίνατο' 
«Λοιπὸν, ὦ Πετρωνᾶ, προαιρῇ ἀπιένα: xal προσδαλεῖν 
τῷ ἐχθρῷ, xal τῶν Χριστιανῶν χαὶ τῆς ἐμῆς βασι- 
λείας προχινδυνεῦσαι; » Ὑπολαδὼν δὲ αὐτῷ φησιν 
ὅτι περ « 'Ev ἑτοιμότητι, βασιλεῦ, χρτ, ματίζω ch 
ἑνοῦσόν μοι afpato; δράχα εἴς ** τε τὴν σὴν βασ.- 
λείαν χαὶ ὑπὲρ τῶν ὁμοπίστων ἀποκχενῶσαι (821.1 
Τούτοις δὴ τοῖς προθύμοις λόγοις ὁ ἄναξ ἐγγυηθεὶς 
προχειρίζεται (85) τοῦτον ἡγεῖσθαι τοῦ τάγματο; 





VARLUE LECTIONES. 


δ ὅλω;, 9 Supra script. ** εἴς) corr. marg. óxipL: 


hoc post xa adjeci. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


75) Cont. p. 111. 
14) Cont. p. 111. 
15) lta omnino scriptum. 
1 16) Cont. p. 111, Cedr. p. 546, Zon. p. 158, in 
n 


e. 

(11) Cont. P: 111, ct Cedr. I. c. 

(18) Apud Cont. l. c. sine v. 

(79) Cont. p. 111, Cedr. p. 546, ubi ὅτε φασὶν 
αὑτὸν παραπλήσιον τῷ Ξέρξῃ πάθος παθεῖν, μάστ'ξ. 
κελεύσαντος παίειν τὴν θάλατταν, ὅτι μὴ περαιτέρω 
προΐχατο τοῦτον χωρεῖν. Male legitur γαίρειν. 

(80) lta. scriptum, σιδηροῖς, et nullum adest 
pubstantivuim. 

(81) Cont. p. 111, Cedr. p. 546, Zcn. p. 158, in 


fine. 

(82) Ita scripta hzc sunt, et annotavit librarius 
in margine etiam lectionem ὑπὲρ, qua recepta sit 
ὑπὲρ τῆς σῆς βασιλείας, quibus recte adhzrent xa: 
τῶν, elc., inanente autem εἰς, accusativi cculi- 
nuandi, καὶ τοὺς ὁμοπίστους. 

í (85) Cont. p. 112, Cedr. p. 547, Zon. p. 158, ia 
ine. 

84) Obscure et ambigue. Aut enim invertit pre 
τοὺ λόγου τῇ προδολῇ, id est prolatione terborim. 
aut subintelligendum reliquit Évexa , ut sit προῦο- 
λῆς tvexa omoub. 6ixv., propter illam  oblatic- 
nem, etc. 
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, διατεθεὶς τὸ ἔργον ἐπήγαγεν, εὐθυδολήσας A affinitate imperatoris glorians minatus est tibi bet- 


τὸν πολέμιον σὺν ἐπιλέχτοις χαὶ οὐ πλέθε: τοσ- 
μεστούμενος. Ὃ οὐχ ἐλελήθει τὸν ἽἌμερ *! (85): 
; γάρ τις Ῥωμαίων πρὸς αὐτὸν ἄπεισι (86) xai 
"4 Γνωστὸν ἔστω σοι, "Ausp, Πετρωνᾶς ἐχεῖνος 
ὃς γένους τοὺ βασιλέως τὸ αἰδέσιμον ἔχων 
(σε περιθέσθαι σοι πόλεμον" ὅθεν αὐτὸν ἀπά- 
ἧς στρατιᾶ; ἡγεμονεύειν προσέταξεν. Παρ᾽ ᾧ (87) 
Ἰροισται πᾶς ὁ τῶν θεμάτων στρατὸς xal ἐξ- 
σται, ttv χατὰ σοῦ μάχην πραγματευόμενος. » 
"Apsp τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ταξιάρχαις τὸ ἀχουσθὲν 
rog vov, τί δρᾷν χρὴ πρὸς τοῦτο διερευνώμενος. 
| πρὸς αὐτὸν ὁμοφρόνως εἶπον" «€ Τὸ παρ᾽ ἡμῶν 
ὃς, ὦ ** "Ayusp (88), κατὰ τῆς ἐπιχρατείας Ῥω- 
ν ἀνδραγάθημα οὐδεὶς τῶν πρὸ ἡμῶν ἐξειργά- 


"Οὐ χρείαν ἔχε: πλείονος &oyastac, ἀλλ᾽ ἣ B 


ναι δ" (89) ὁδὸν τὴν πρὸ; τὴν χώραν ἡμῶν, δι᾽ ἧς 
μεθα (90). Καὶ εἰ μὲν ὁ Πετρωνᾶς διώχων ἡμᾶς 
ἰάξοι, τηνιχαῦτα τούτῳ παραταξομεθα *5- εἰ δὲ 
μὴ συναντήσοι, ἐν τοὶς ἰδίοις πάντως àrsiev- 
Ια. Αὐτὸς δὲ ὁ "Apsp ὡς εἴ τις ἄλλος οἰηματίας 
' (91) χαὶ ὑπέροπλος ἔφη * « Οὐδαμῶς τὸ παρ᾽ 
βουλευθὲν διαπράξομαι, ὡς ἂν μὴ ἐχεῖνος ἐμοὶ 
|» xal δρασμὸν ἐπιγράψοιτο" διὸ ἄπειμι πρὸς 
ἀράταξιν αὐτοῦ. » Διοδεύσας δὲ ἀπὸ ᾿Αμινσοῦ 
μἰλια ** (92) φ' τῷ ᾿Αδυσιανῷ καταντᾷ, χατὰ 
αν τελοῦντι τῆς τε Παφλαγονίας καὶ τοῦ "Ap- 
Xv θέματος, cl; τὸν χῶρον ὃς χατωνόμασται 
γντα (95), ἐν. ip ὄρος χαθέστηχε, καθ᾽ ὃ ὁ ἽΔμερ 


"σεν (94), ἤτοι τοῦ ὄρους ἐχεῖθεν, xai ὁ Πε- C 


ἧς ἔνθεν. Νυχτὸς δὲ καταλαδούσης στρατηγοὺς 
LT τῶν εὐδοχίμων, ἐπαναδεθηχέναι τοῦ ὄρους 
Ὑχρατῆσαι αὐτοῦ, ἵνα μὴ τούτου ἐν χατασχέσει 
ται οἱ πολέμιοι. Ταὐτὸ δὴ τοῦτο xat ὁ "Ayep 
σατο (95). Πρὸς τῇ ἀναδάσει δὲ τοῦ ὄρους συν- 
κότων ἀλλήλοις, ὑπερίσχυσεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
) χαὶ τοὺς ἀναδεξηχότας εὐθαρσῶς κχατεῦί- 
ν" ἐφ᾽ ὃ xoi ὁ Πετρωνᾶς μετὰ του ὑπ᾽ avtov 
be λαοῦ ἀναδέδηχεν. Συμόολῆς δὲ γενομένης 
ἱκατέρων μερῶν, ὁ ἐπιδλέπων θεὸς ἐπὶ ταπεινὸν 
πρᾶον καὶ τοὺς αὐτοῦ τρέμοντα λόγους, ὁ τοῖς 
ηφάνους ἀντιτασσόμενος, τὸν μὲν ἐχραταίωσε, 
& ἐσάθρωσεν (96)* xat παραυτίχα ὁ Δμὲρ μα- 
Ε πεποινηλάτητο “7, οὗπερ ἀναιρεθέντος ὁ ὑπ᾽ 


lum inferre: quapropter eum universo exercitui 
praesse jussit. Ab co collecte sunt omnes thema- 
tum copi et armis instructe, prelio adversus te 
paratz. » Tunc Amer suis ducibus revelavit quid 
audivisset, quid faciendum ad hsc sit querens. 
Hli vero ad eum unanimiter dixerunt: « 165 quales 
nos, o Amer, gessimus adversus Romanoruin impe- 
rium, nemo anle nos gessit: non est opus majore 
negotio, sed tantum via in nostram regionem, per 
quam proficiscamur. Et si quidem Petronas nos 
persequens occupaverit, tanc 96 contra cum in 
acie consistemus : sin id non accidat, ad nostra 
utique abibimus. » Ipse autem Amer, si quis allus 
arrogans et superbus, dixit : «Haudquaquam vestrum 
consilium exsequar, ne ille formidinem aut fuga- 
citatem mihi imputet. Quare proficiscar in aciem 
eontra eum.» Profectusque ab Amiso quasi milliaria 
quingenta ad Amysianum pervenit in confinibus 
Paplila;0,..: et Armeniaci thematis, in locum qui 
Porsonta dicitur, ubi mons est, apud quem Amer 
tabernacula posuit ; ipse in altera parte montis, et 
in altera Petironas. Cuni autem nox venisset, duces 
mittit Petronas ex probatioribus qui conscendant 
montem eumque occupent, ne hostes eum obti- 
necant. Quod idem et Amer fecit. Cumque in as 
censu montis sibi obviassent, przevalere fecit Deus 
populum suum, eosque qui ascenderant audacter 
aggressi dejecerunt, ct Petronas montem cum 
omni sua multitudine asceudit. Factoque conflictu 
ex utraqne parte, Deus, qui humilem respicit et 
miansuetum suosque sermones trementem, qui su- 
perbis resistit, hunc roboravit , illum debilitavit. 
Ac confesum Amer gladio penas dat: quo inter- 
fecto omnis ejus multitudo dissipata gladioque 
perempta est, ac fere universa periit, excepto illius 
filio cum una centuria Halyn fluvium (ransgresso ; 
quem tamen occurrens 97 ei in Charsiano themate 
merarcles Mach:ras dictus cepit, illosque qui cum 
ipso erant, ut propemodum, Deo iniraculose agente 
in excelso brachio, nec relinqueretur aliquis ex 
ipsis, quidque accidisset nuntiaret in urbe ipsorum 
adhuc reliquis Saracenis. Hoc cum nuntiatum esset 
imperatori, civitas abundanti lxtitia exhilarata est, 


ἡ ἅπας λαὸς διεσχέδαστο xaX ξίφους ἐγχείρημα p) ac Petronas magistrorum gloria decoratur. Ut au- 


VARLE LECTIONES. 


τὸ "Apep L. 


t.L. **yufAaL. 57 πεποινή 


€* γεγονὼς ὁ Ae L. 4 ἐξείργαστοῦ. 5) παραινεῖ L..— * παραταξώμεθα, o supra ὦ 
ato L. 


STEPH. BERGLERI NOTAE. 


5) Ita scriptum , solemni hallucinatione circa 
». Forte τῷ scripserat auctor [ut p. 80]. Alias 
v legi potest. 

5) Scriptum &v:o:» ex iotacismo. 

T) 112 scriptum. Potius παρ᾽ ó, quocirca, qua- 
ter, auV παρ᾽ οὗ, a quo. 

3) Scriptum γεγονὼς ὁ. Apparet autem hinc 
ma socordia librarii circa o et ὦ. 

J) 118 scriptum , non παραινεῖν, quod aptius 
. Àut potius legendum περανεῖ vd περαίνειν. 
i Balbutit misere. 

1) Scriptum τελῴν. Solet librarius pro circum- 


flexo acutum ponere, ut supra in. Πετρωνᾶς ali- 
quoties : paulo ante tamen recte περισπωμένως, 

(92) Ita scriptum μήλια, non μίλια, Videtur au- 
tem numerus quingentorum nunius. — lta. ferc 
scriptum, ut etiam legi possil 'Apustavo., 

(93) Cont. p. 112, ubi Πόσοντα. Vid. ibid. p. 115, 
Cedr. p. 546, ubi lIIcocov:z* apud Zon. p. 159, 
Ιτώσαντα. 

(94) Ita scrivtum, non ἐσκήνωσεν. 

(95) Cont. p. 115. 

(96) Cont. ? 114, Sym. Log. p. 440, Georg. 
Mon. p. 539, Cedr. p. 517, Zonar. p. 159. 
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tcm aliqui, eliaiu Bardas postquam — cuim fratre A γέγονε, xai σχεδὸν ἅπας ἀπώλετο, Olga τοὶ 
hostes vicisset, tunc Caesar acclamatus [uit, in τὸν υἱοῦ μετὰ ἑχατοντάδος ἀνδρῶν (97) i 
diebus Paschatis , indictione decima. ραιωσαμένου "AXuv τὸν ποταμόν (98) - οὗ xax 
ἀἁ τησιν χαθεστὼς ἐν τῷ Xapstavou θέματι μεράρχης “ ὁ Μαχαιρᾶς οὕτω χαλούμενος κχατέσχεν 
Xii τοὺς σὺν αὐτῷ, ὥστε map) μιχρὺν τοῦ Θεοῦ θαυματουργήσαντος ὑψηλῷ ἐν ϑραχίονι, μὴ 
λειφθῆναί τινα ἐξ αὐτῶν xal περὶ τῶν συμδεδηχότων ἀπαγγεῖλαι τοῖς χατὰ τὴν πόλιν αὐτῶν πε 
Σαραχηνοῖς. Περὶ τούτου διαγγελθέντος τῷ βασιλεῖ χατὰ τὴν πολιτείαν χαρμονὴ δαψιλὴς διαχέχνται 
χαὶ ὁ Πετρωνᾶς τῇ τῶν μαγίστρων εὐχλείᾳ σεμνύνεται. Ὡς δέ τινες, ὅτι χαὶ Βάρδας σὺν τῷ ὁμ 
τοὺς ἐχθροὺς τροπωσάμενο;: τὴν τοῦ Καΐσαρος τότε χληροῦται ἀνάῤῥησιν, ἐν ἡμέραις τοῦ Πάσχα, ἰνδιχτ' 

De his rebus cum audivisset dux . Bulgarorum, Ὁ οὖν χαθηγεμὼν Βουλγάρων περὶ τούτου i: 
cedens ejusmodi victorie ad pacificum statum χὼς (1) χαὶ τῷ τοιούτῳ χατατροπωθεὶς εὖτυ) 
inclinabat, quamvis prius fuisset ferox. Sed et πρὸς εἰρηναίαν χατάστασιν ὑποχλίνεται, εἰ χα 
fame premebantur ejus subjecti: unde et Homeri- ἐθρασύνετο (2), ἀλλὰ μὴν καὶ λιμῷ οἱ περὶ 
cum apud se, ut por est, cogitarunt oraculum, πιεζόμενοι (9) (ὅθεν xaX τὸ Ὁμηριχὸν xat € 

B ὡς εἰχὺς διενενόητο δ᾽ λόγιον, 

Tristes sunt; mortes miseris. mortalibus omnes, Πάντες μὲν στυγεροὶ 5 θάνατοι δειιλοῖσι 8p 

Sed quam dira. fames affert tristissima demum est; Διμῷ δ᾽ οἴχτιστον θανέειν καὶ πότμον éx:c 
adeo ut facile Christianorum admitterent baptismum — xai τοσοῦτον ὥστε xal τοῦ Χριστιανῶν εὐπει 
universi, ipseque eorum dux vellet Michael vocari καταξιωθῆναι βαπτίσματος ἅπαντας, τὸν δὲ 
imperatoris nomine, cum mitterentur illuc sacerdo- ἀρχηγὸν αἱρ:τίσασθαι "' Μιχαὴλ ὠνομάσθαι! 
tes quidem eximii ad religionem Christianam fir- βασιλέως ὀνόματι (5), ἐχπεμφθέντων ἐχεῖσε 
mandam. | ρέων τινῶν ἑλλογίμων τὰ τῆς Χριστιανιχῆῇς π' 

ἐγχρατύνασθαι. 

98 Ceterum magnae cure erat Cesari Bard: Περὶ πολλοῦ δὲ (0; «p Καΐσαρι Bápba ἡ ao; 
sapientia, quamvis ea cura ad ostentationem spe- φιλοτίμητο, xày (7) τῶν πολλῶν πρὸς ἐπίδειξ 
ctaret. Congregat ilaque sapientes in Magnaura, μέλητο. Συναθροίζει δοφοὺς κατὰ τὴν MarTv 
ut, aliis philosophiz, geometri», aliis astronomis, ὡς τοὺς μὲν φιλοσοφίας, γεωμετρία:, τοὺς δὲ E 
aliis grammatices professoribus ibi constitutis, isti ἀστρονομία:;, ἄ)λους γραμματικῆς ἀντιποιου 
gratis docerent accedentes. Ác tantum in ea cura ἐγχαταστήσας προῖχα διδάσχειν τοὺς προδσι 
laborabat, ut Leonem illum summum philosophum (, Kal τοσοῦτον αὐτῷ τὰ τῆς ἐπιμελείας ἐν τού 
in philosophia constitueret doctorem, ejusque dis- εἰργαστο, ὡς Λέοντα τὸν πάνυ φιλότοφον x1t 
cipulum Theodorum in geometria, atque in astro- φιλοσηφίαν ἐντάξαι διδάσχαλον (8), xai τὸν 
noia Theodegium, inque grammaticis Cometan, φοιτητὴν ἐν γεωμετρίᾳ Θεόδωρον (9), xat ἐν. 
istisque iimperatorias largitiones suppeditaret. Quos νομίᾳ Θεοδήγιον (10), ἕν τε γραμματιχοῖς Koj 
prx studio sepe visitans ac discipulorum cujusque καὶ τούτους ταῖς βασιλικαῖς δωρεαῖς ἐπαρχεῖν" 
aptitudinem considerans, bona spe bos sustentabat, ἐφ᾽ οἷς ἐχ φιλοπονίας ἐπιχωριάξων συχνῶς x 
ipsorumque przceptores diligentiores beneficiis μαθητιώντων ἑχάστου τὸ ἐ πιτήδειον ἐννοῶν yp 
eflicicbat, ita αἱ eruditionis semina ex illo tempore ἐλπίσιν ὑπέτρεφεν, αὐτῶν τε τοὺς χαθηγον͵ 
ad bunc usque diem sumpto incremento plures ἐμμελεστέρους πρὸς τούτους ταῖς εὐεργεσία 
fructus ferrent, in illius memoriam litterarum mo- ποίητο, ὥστε τοῦ λόγου τὰ σπέρματα Éxto: 
numentis consignatam. Insuper nec muneribus μέχρι τῆς δεῦρο διαυξηθέντα ἐπὶ πλέον τελεσ 
facile corrumpebatur, quamvis ficte id prz se fer- εἰς ἕκείνου μνήμην ἀνάγραπτον (49). Πρὸς ἐπ 
ret: inhiabat enim opibus vehementer, multas pos- τοῖς τῷ ἀδωροδοχήτῳ, xàv ἐπιπλάστως, ix 


VARIA LECTIONES. 
* Mevápyns V. — !* διενενόητο ἴ,.. "* στυγεροὶ] γὰρ L. Odyss. p, 541. 7! αἱρετήσασθαι L. 


STEPZ. BERGLERI NOTE, 
97) Cedr. p. 547, Zon. p. 159. Dp M Sym. Log. p. 410. 
98) Cont. p. 114, Cedr. p. 547. 9) Cedr. p. δέ, Cont. p. 102, ὅγ. 05. p 
99) Id est : Per civitatem letitia ingeus manavit. — Georg. Mon. p. 534. 
Sed videtur et hic invertisse pro fj πολιτεία (sive 6) Cont. p. 115, Cedr. p. 547, Zon. p. 160 
ἡ πόλις) xapiovi, δαψιλεῖ διαχέχυται. (n Ita hzc scripta. Loquitur negligenüssiu 
(1) Videtur hac alieno loco inseruisse. Dulgaros — Nullam ponit particulam connexionis. 
ad Christum conversos fuisse adhuc Theodora im- (8) Cont. p. 115, Cedr. p. 547, Zon. p. 160 
erante, tradit Cont. pp. 101 et 102. Sym. etiam (9) Cont. p. 119. Dehoc Theodoro Leonis. 
og. ante expeditionem Petronz refert, p. 440. — pulo multa idem, p. 115 seq. ; de eodem 
Vid. Georg. Mon. p. 554, Cedr. etiam p. 540, Zon — p. 548 et seq. non nominat, ut et Zon. p 


e de 155" A55, Cedr. p. 540, Sym. 1 uo C (10 

(2) Zon. p. 155, Cedr. p. 540, Sym. Log. p. 410, 10) Cont. p. 119, Cedr. p. 550. — Kot 

Cont. p. 101, Georg. Mon. p. 534. Cont. p. n9." j ω 
(9) Nominat. pro genit. absol. — Pucriliter rur- (11) Cont. p. 119, Cedr. p. 550. 

$us inculcat Homerum. — Καθ᾿ ἑαυτούς. lta scri- (12) Exemplo sit auctor. 


plum, non xaz' αὐτῶν. 
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Aexpnpazfxst (13) γὰρ ἀφειδῶς πολλῶν xtr- A sessiones, sed et pretiosas, affectans, quarum coim 


xat μὴν τιμαλφῶν ἐφιέμενος, ὧν τὴν χτῆσιν ἐξ 
ιἰίου προσελαμδάνετο᾽ ἐπεφιλοτίμητο γὰρ προ- 
U εἰς ἄχρον χαὶ σεδασμιότησι, τὸ αὔθαδες χαὶ 
ιχὸν ἐπισπώμενος (14), εἰ καὶ μετὰ σχηνιχευο- 
φρονήσεως χαὶ ἀρχιχῆς χαταστάσεως ἥττων "* 
y ἐξ ἀληθείας βελτιωμάτων. Ἐξ ὧν ἀσχέτως 
εἰα (15), Μιχαὴλ ἐπαυχενίζων τοῦ βασιλέως, 
'ρορᾶσθαι μὲν πολλάχις Ex τε (16) τῶν συγχλη- 
ἐξεγένετο, τάχα δὲ καὶ διὰ τὸ ἁλίσχεσθαι (11) 
ἅμονι χαὶ φιλιπποδρόμῳ προθέσει τὸν ἅναχτα 
ροσεξίαν τῶν ἀμεινόνων, ἣ τυχὸν xaX ἡλιχίᾳ 
ζούσῃ παραριπίζεσθαι. 

λὴν δὲ Βάρδας μόνης τῆς βασιλεία: ἐρῶν ἐτυρ- 
», ἄλλχ χαὶ τῶν τῆς Ἐχχλησίας ἐγχρατεῖν οὐχ 
ο (18), ὥστε χαθελεῖν τοῦ ἀρχ'ερατιχοὺ θρό- 
ν σεμνὸν Ἰγνάτιον διασχέψασῆαι, τῷ ἀπεῖρ - 
ποτε χοινωνίας αὑτὸν γατά τι τῶν ἀπευχταίων 
μα, ὃ πρὸς ὑπόνοιαν παρενέσχηπτεν, εἰ xal 
ὑτοῦ πολλάχις ἐν ταύτῃ δεχθεὶς νουθετιχαὶς 
μμθουλαῖς μὴ πεισθεὶς "* ἑαυτὸν δοχιμάζειν 
t τῷ Παύλῳ νενομοθέτηται, ἀνευλαθῶς τῷ 
vet πρόσε:σι χαὶ πολλάχις" διὸ ἐν μιᾷ (19) 
διαφόρου τόλμης ἀποῤῥαπίζεται (20), xai 
ἴ χατ᾿ αὐτοῦ μεθ᾽ ὕθρεων χαλεπῶν τῆς ἀρ- 
σύνης αὐτὸν χαθβαιρήσει:"», προσεπιθησόμενος ἴδ 
ιούς (21). Ὃς μετ᾽ ὀλίγον τὸν τοιοῦτον ἅ. δορὰ 
Ἰετῆς ματαιώσας τοῖς xav αὐτοῦ σχευασθεῖσι 
χλησίας χαθίστησιν ἔχδλητον, τὸν uci (22) 
τραΞτῇ τοῦ θρόνον χατάσχεσιν xal τελευταίαν " 
ισμάχαρος Μεθοδίου χατ' ἐχλογὴν προχριθέντα, 
λαδείᾳ τῷ μεγίστῳ (25) τῶν ἐχ πατρὸς Óp9o- 
συστάσεων 7 τῶν μεγάλων τῇ ἀρετῇ Βασιλεῖ" 
γηγχορίον, τῶν υἱῶν Δέοντος βασιλέως, χἂν τῇ 
ιτρὸς ἐπιψόγῳ αἱρέσει σμιχρυνομένων, ὡς 
εν λοιπὸν χληροῦσθαι 75.898 τὸ μέγιστον τῶν 5' 
y» ἐπαναθδέθηχεν (24). ᾿Αντεισάγει δὲ Φώτιον 
ἄρχην, χατά τι μὲν τῶν βελτιόνων **. ὑὕρερτε- 
t, χατά «t δὲ χθαμαλούμενον. Ἔφ᾽ ὧν χαῦ- 
εαὶ τῇ ἀνόδῳ πολλῶν προσχληθέντων τῆς vi- 
9 βουλῆς xat ταύταις ἐπισφραγισχμένιος 
αντῖνος μόνος ὁ εἰρημένος οὐ χατατίθετσι, 
v μὴ ἐξεῖναί τινι τῶν Aaixolg χαταλόγοις συ"- 
vov περὶ τοιούτων ἐγγράφεσθαι. Οὐ μέχοι 
| τὰ κατ᾽ αὐτόν * ἀλλὰ πολλαῖς τιμωρίαις iu- 
ὕεται 83 παρὰ μιχρὸν τῆς ζωῆς ἀπηλλάχθαι, 


parationem necessario suscipiebat : studebat enim 
pompas summopere et magniiicenti2, arrogantiam 
et fastum colligens, quamvis cum simulata pruden- 
lia et; imperii affeclatione aspiraret ad eos profe- 
ctus qui rei veritate probarentur. Quare immodice 
affectabat imperium, Michaelis imperatoris cervici 
imminens ; 99 cui ut contemneretur et a seuato- 
riis viris sepe accidit, forte quia caperetur specta- 
culis ac circo nimis esset deditus imperator pro- 
pter neglectum meliorum morum, aut fortasse 
quod juvenili φίδια huc illuc impelleretur. 


Sed non solum cupiditate imperandi Bardas 
turbulentus erat, verum et Ecclesiam violare non 
desinebat, adeo ut removere a sede patriarchali 
sanctum Ignatium in animum induceret, quod 
exclusus aliquando communione ab eo fuisset, 
propter quoddam detestandum crimen, quod in 
suspicionem veniebat, quamvis sspe in eam rece- 
ptus, admonitionibus et consiliis non obtemperans 
ut sese probaret secundum Pauli preceptum, 
irreverenter ad sanctum accedit, et sepius: quare 
unoquodam die ob indifferentem audaciam re- 
pellitur cum castigatione. Atque hic minatur illi 
cum contumeliis gravibus, a summo sacerdotio 
remoturum, additurum etiam saeva verbera: qui 
et paulo post, ejusmodi virum, virlute irrita et 
despecta, suis in eum machinationibus ex ecclesia 


C cjicit, illum post quatuor annorum patriarchatum 


et obitum beatissimi Methodii per clectionem apte- 
positum, cum maxima reverentia, patrum orthodo- 
xorum pari magnis illis in virtute, Basilio et Grego- 
rio, filiis Leonis imperatoris, etsi propter palris 
infamem li;resin minucrentur, ut ad percipiendos 
100 honores magnorum maximos ascenderet. 
Introducit autem Bardas inlocum ejus Photium 
patriarcham, in aliquibus bonis superiorem, in ali- 
quibus inferiorem. In quozu:i descensu et adscen- 
su, cum multi accersiti fuissent ex senatorio ordi- 
ne eumque assensu suo comprobassent, solus 
Consiantiaus, de quo diximus, non consensit, 
dicens non licere cuiquam ex laicorum numero 
talibus inscribi. Non eo tantum processum adver- 


Ὦ sus ipsum, sed multis suppliciis exercetur, ut pro- 


pemodum vitam amitteret, in tantum ut humi 


VARI LECTIONES. 


στον L. 
scripto τῶ μεγίστω ἴ,. 199 πληροῦσθαι L. 


12 $] ὡς L. "* πεισθῆς [.. 15 προσεπιτιθησόμενος L. 
€! τῶν] τινῶν 1,.. 55 βελτιώνων L. 


16 τελευτὴν potius. 7 συνευλ, a 
* ἐγμεθοδεύεται L. 


STEPH. BERGLERI NOT &. 


Ita scriptum per ἡ in penult., non per iota. 
. Loquitur involute et contorte et ambigue. 
| Cedr. p. 547, ubi τῆς βασιλείας κατεστοχά- 
Zon. p. 160, ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν ἔμνατο. 
| lta loquitur quasi Bardas contemptus fuerit 
wu : sed cause quas subjungit contemptum 
atoris indicant. Taceo quod piv eti τε et 
véveso ἐξ ird rem posuit. 

- Cont. p. 114, Cedr. p. 547, Zon. p. 159. 
- Cont. p. 190, initio, Cedr. p. 551. 
Loquitur incondite et pugnantia, -- Διὸ er 


μιᾷ. Involute et ambigue. 

(20) Graca sunt instar foliorum Sibylla. Itaque 
Latina non possunt fieri multo clariora. De aliqui- 
bus amplius quzrendum quod ad res attinet. 

(34) Desperate et perdite loquitur. 

(22) Cont. p. 120, Cedr. p. 551, Zon. p. 161. 

(33) Ita scriptum. Forte τῇ usylocn.— Verti qua- 
si esset συστάσεως in singulari. Potest σύστασις 
esse et factio. Item commendatio; in qua significa- 
tione hic retineri posset plurale συστάσεων. 

(313) Cer. p. 554, Zon. p. 161, in finc. 
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pedibusque alligatis indeque doloribus cruciaretur. 
. Non hic abrapti cjus cruciatus, sed in majus pro- 
gressi. Traditur a Cesare Theodoro illi fatuo dieto, 
ul crudelissi.:a experiretur, nec non Joanni Gor- 
gonit:e et Nicolao Scutellopi, in apostolorum “5}6- 
bre templc; i, uhi moiumenta imperatorum, .nzla- 
dendus, ut / *me ac siti vexaretur, ac multo magis ' ui- 
poris cruci.:tibus: qui loculo Constantini Copronymi 
eum divaricatis eruribus impositum nudum ibi re- 
liquerunt. Erat autem tempestas hiberna et admo- 
dum gravis ; lapidis dorsum acutum, totusque 
lapis attactu perquam frigidus, cum anni tempore 
tum suapte natura. Proinde athleta ille ex intesti- 
nis pus mistum sanguine mittebat. Dolorque erat 
talis 101 qualem utique non ignoratis quotquot 
dysenteriam ex frigore experti estis, Dum cnim 
algoris et inflammationis admorsu intestinum labe- 
factatur, continno doloribus distenditur qni ea pa- 
titur. Deinde valde pallescit et ob densitatem aeris 
cum dolorc inhorrescit, sanguine in grumos coalc- 
scente in superficie, unde digestio pessum it. Sed 
in intimis etiam dum spiritus in corde densatur ct 
constipatione exterioris spissatur, in affecla parte 
magis exasperatur dolor, vi mali co. compiulsa. Ita 
tolerans diros cruciatus vir beatissimus, quamvis 
ex castratione etiam et senectute varie esset debili- 
tatus, non est locutus Domino malum super iis qux 
paticbatur, nullum anceps verbuin aut quod illis 


ansam praebere posset, non judicavit ut. lthacensis ( δεινοῖς ὁ πανόλθιος, εἰ xaX εὐνουχίᾳ καὶ γήρει ( 


ilius socii, 


[tov πονηρὺν ὑπὲρ ὧν ἐπεπόνθει, οὐχ ἐχείνοις ἐνδόσιμον, οὐχ ἀμφίδολον, οὐ xavà τοὺς ἑταίρους τοῦ 


ἐξ Ἰθάχη: συνέχρινεν 


Mora: momento aut cadere aut. reperire salutem 
Prastat quam lento affigi certamine vitam. 


Certamine, inquam, cum C:esare : non enim ei minor 


JOSEPHI GENE'II la 


projectus in formam erucis extenderetur manibus & χαὶ τοσοῦτον 21: ya3u3:5:gf σταυροειδῶς (22) ὃ» 









ἡπλῶσθαι τὰ χεῖρε, xaX τὼ πόξε ** xacábeouoy χαὶ ὃ» 
γηδόσιν ** ἐντεῦθεν χαχύνεσθαι. Οὐ μέχρι δὲ τῷ- 
του τὰ τῶν αἰχισμῶν διεχόπτετο, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ yelpn 
προέχοπτεν. Ἐκχδίδοται παρὰ Καίραρος Θεοδώρῳ ᾧ 
Μωρῷ κατὰ χτῇσῃν τῶν ὠμοτάτων (26), πρὸς δὲ τὰ ἃ 
Γοργονίτῃ Ἰωάννῃ καὶ Νιχολάῳ τῷ Σχοντέλλοσι (ἢ, 
xai ἐν τῷ τῶν ἀποστόλων περιδοήτῳ ναῷ (28), 
figo τῶν βασιλέων, ἐφ᾽ ὅτῳ ** ἐγχέχλειστο λιμῷ χὰ 
δίψει (39) τρυχόμενον 9", xal πολλῷ πλέον tu 
κατὰ σῶμα χαχώσεσιν * οἵτινες λάρναχι Kovetn- 
&lvou (50) τοῦ Κοπρωνύμου περισχελίσαντες ** xxi 
γύμνωσιν (51) εἴασαν. Χειμῶνο; δὲ ἣν ὥρα, κὲ 
μάλα 5 τῶν ἐπαχθῶν " τῷ λίθῳ ἐπανχένιος ἡ ἀξύτης, 
xai δι᾽ ὅλου χατὰ τὴν à;hv λίαν ψυχρὸς ** ἔχε 
χαιροῦ χαὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως (92). Ἑνθένδε ὁ ἐβ- 
ληπτὴς τῶν χρνφίων σαρχῶν ἀποδολὴν ἐποιεῖτο m- 
πρίας xaY αἴματος (535). Καὶ ἢ ὀδύνη ὁποία, li 
πάντως τινὲς οἵ δυσεντερίας xal μᾶλλον (34) ix γ- 
yovs πεπείρασθε. Κρύους γὰρ καὶ φλέγματος btt! 
τοῦ ἐντέρου πημαινομένου εὐθὺς μὲν περιοδονᾶται vei 
διατείνεται ὁ τούτων αἰσθόμενος, εἶτα σςοδρὲς 
ὠχριᾷ καὶ τῇ πυχνώσει τοῦ περιέχοντος ὀδυνηρῶς 
φρικ:ᾷ θρομδουμένου τοῦ αἵματος χατ᾿ ἐπιφάνειεν, 
ἐξ οὗ ἡ διαφόρησις οἴχεται ἀλλὰ μὴν χαὶ χατὰ fe 
Bo; τοῦ ἑγκαρδίου πνεύματος πυχνουμένου τῇ supst- 
λήσει τοῦ ἔξω παχυνομένου, εἶτα τῷ τραυματιῶντ: 
μέρει πλέον δριμύσσεται, συνελαυνομένης ἐχεῖσε κά- 
σης τῆς χαλεπότητος. Οὕτως ἐγχαρτερῶν (35) τοῖς 


πολυειδῶς μεμαλάχιστο, οὐκ ἐφθέγξατο πρὸς τὸν Κυ- 


Βέλτερον ij "" ἀπολέσθαι exa. χρόνον ἠὲ βιῶναι, 
Ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι " ἐν αἱνῇ δηϊοτῆτι (31), 


fiot τῇ πρὸς τὸν Καίσαρα" οὐχ ἣν γὰρ αὑτῷ is 


VARIJE LECTIONES. 


δὲ τὸ z60: [,.. 55 ἀλγηδῶσιν C. 
90 Qu pus L. 21 ἣ Oi. L. 


δ. ἐφότῳ L.. 5 τρυχόμενος B. 
" στρατεύεσθαι ἐν αἰνὶ δηϊοτῆτι L.! 


85 περισχελλίσαντες ἰ,, 8 μάλλα L. 


STEPH. BERGLERI NOTJE. 


(25) Cont. p. 120, ubi τὰς ἐπὶ γῆς τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχτάσεις. 

(96) Cont. p. 120, ubi Θεόδωρος ὁ Μωρός; Apud 
Sym. Log. p. AT, ubi Θεοδοσίῳ τῷ Mopo. 

(27) Cont. p. 120, Sym. Log. l. c. — Cont. p. 120, 
ubi 4 Σκχουτελότης Νιχόλαος. Apud Sym. Log. 
p. 441, nhi Noeáào τῷ Σχουτελώπτῃ. 

(23) Loquitur conturbate. —Cont. p. 120 [£v τῷ 
τῶν ἱερῶν ἀποστόλων τεμένει, οὐχ ἐν τῷ δὴ με- 
γάλῳ τε xai σεμνῷ, ἀλλ᾽ ἔνθα οἱ τάφοι χαὶ λέγονται 
καὶ εἰσίν]. 

(39) Loquitur imperfecte. 

(50) Scriptum Κωνσταν. τ supra script. Erat ex 
marmorc. 

(31) Cont. p. 120. — Apud Cont. p. 190 tva 
χλ:ίσαντες. Apud Sym. Log. V AM, QU xol περι- 
ἔχλεισαν a0zóv. Unde et apud Nostrum potius z:p:- 
χλείσαντες legendum videri possit. Apud Cedren. 
p. 551, Τῷ τοῦ Κοπρωνύμου τάφῳ ἀποχλείει. Zon. 
p. 101, D, Ἐγχλείει τάφῳ. Nihil tamen. mutandum 
apud Nostrum, sed tantum περισχελίσαντες uno À 
scribendum, divaricatis cruribus imposuerunt arca. 
Contin. iia : Ἐν τῷ μετεώρ» ἐπιχαθίσαντ:ς. — 
Scriptum χαταγύμνωσιν.. 


(32) Cont. p. 120. 

(33) Cont. p. 190, Sym. Log., p. 441, Nostri ver- 
bis, nisi quod &x τῶν, melius. 

(34) Rursus tanquam-declamator : et satis apparet 


p melius sermonis genus. — Kal ua.Llov. lta scri- 


tum. 

(35) Sym. Log. p. 441, iisdem eum Nostro verbis. 

(56) Ita scriptum, non rífpa. 

(51) lta. scriptum, male. Emendandum ex He- 
mero. Negligenter hzec ut pleraque et supine tri- 
etata sunt, partim a librario, partim abi auctort. 
Loca Homeri, in quibus Noster multus est el 
ineptus, id ostendunt, plerumque vitiose descripu. 
Apud Horn. Il. o, v. 511, hzec. ita : Βέλτερον f à 
λέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι * Ἢ δηθὰ στρεύγεσϑει 
àv αἰνῇ δηϊοτῆτι. Quz ibi Ajax dicit suos 
acuens. Sed Noster, lapsu imemoriz , ot videur, 
sociis Ulyssis tribuit, deceptus fortasse similitedise : 
loci Odyss. P v. 550. Βουλομ' ἅπαξ — ἀπὸ θυμὸν 
ὀλέσσαι Ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι kv ἐν νήσῳ ἐρήμῃ. 
ubi unus sociorum Ulyssis reliquos hortatur δὲ 
mactandos Solis boves, cum fame laborarent. Aue 
eo nunc respicit. Supra eam indidem, occasione 
famis, verba reddebat. 
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ἡ πάλη πρὸς cápxa xai αἷμα τῆς πρὺς τὰς A erat colluetatio cum carne et sanguine quam cum 


tt tà; ἐξουσίας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνο: τού- 
ιᾶλλον εἰπεῖν κατὰ τὸ μέγιστον, ἴσος ὁ ἀγὼν 
τερὰ (38). Τοιγαροῦν τινα διανίστησιν᾽; 
ὄντων τῷ μαχαρίῳ χατὰ φρουρὰν, οὐ πρὸς 
ν, ἀλλὰ παρηγορίαν, ὡς δι᾽ αὑτὸν χινδυ- 
.39). Κωνσταντῖνος ἣν ὁ "Appévtog, οὗ πολ- 
ατὰ μνείαν χατέστην. Οὗτος; πάνν χρύφα 
iv τι ἀγγείδιον ἐξ ὑέλου ἔμπλεον οἴνου, πρὸς 
ῳ xai ἄρτον, ἔστιν ὅτε xai μῆλα, τῶν χα- 
ἀνδρῶν τὴν ὑποχώρησιν πρὸς μιχρὸν ἐμεῦ- 
xai τῷ ὁσίῳ εἰσήει, xal τοῦ λάρναχος "" 
κτεσίδαξεν, xal παρεῖχε τὸν ἔλεον, ἀποχου- 
iv ἐπ᾽ ὀλίγον τῆς συμφορᾶς, μέχρι τῆς Excel. 
ἡσεως (40). "Q πολλὴν τὴν εὐχαριστίαν ἡμεί- 
ἱτὰ τὴν τῶν χαχῶν λύτρωσιν" οὐ γὰρ ὡς 
j; ὧν, εἰ καὶ τῶν οἰχείων, τοῖς αὑτοῦ χαχοῖς 
, εἰδὼς ἀπονέμειν Θεῷ τὰ Θεοῦ xal τὰ Kai- 
αἰσαρι, ὥστε μὴ παροξῦναι τὸν Ὕ Ψιστοην. 
πρὸς ἱπποδρομίαν (41) τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ 
ἤαστο ἐν τοῖς κατὰ [[ροποντίδα παλατίοις 
igi, ἔνθα ναὸς του μεγαλομάρτυρος Μά» 
ἕδρασται (42) ἐχεῖσε τὰς ἀμίλλας συνεχεῖς 
, αὐτὸς ἱππάζων ἐφ᾽ ἅρματος, τῶν εἰωθό- 
πων xazà τὴν βασιλίδα πόλιν περὶ τὸν ἀγῶνα 
μένων * xa0' ὃν τῆς θΘεομέτορος τιμία εἰχὼν 
βατιλικῆς ἱδρύσεω: ἴστατο, ἐξ ἧς τοὺς νιχη- 
;πάθλοηυ; ὁ βασιλεὺς ἀνεδέχετο. Καὶ τοσοῦτον 
τῇ; ἱπποδρομιχῖς ἔριξος ἐπεφιλοτέχναστο, 
γτὲ συνηνιοχοῦντι (45) Κωνσταντίνῳ τῷ nt 
ἐχ περιτροπῆς ἀχουσίου τοῦτον ἀνεσχευά- 
xal παρὰ μιχρὸν διολέσθαι τῇ περιπτώσει 
λατος. Ὅθεν προσεπετίθεντο τὰ τῆς &0-c- 
ὑτῷ, χαὶ πολλῷ πλέον (44) τὰ τῇ; ἐξουδενώ- 
«ποὺ Ψευδοφανοῦς πατριάρχου xal συνεπλγο- 
αὐτῷ αἰσχίστου χλήρου, xai τῷ ἀληθεῖ πα- 
|j καχὴν ἄμιλλαν διαμιλλωμένων x2: δυσωνύ- 
)ρονιζομένων χαχῶς μητροπόλεσι χαὶ μετα- 
yv ἐναγέσι θυσίαις τὰ ἅνια, ὡς "" ἐντεῦθεν (45) 
ηλοῦσθαι αὐτὸν παρὰ παντὸς [τὶ] Xp:sztavi- 
τληρώματος καὶ χατεύχεσθαι τῆς βασιλείας 
tv, ἧτις οὐχ ἐπὶ χρόνον μαχρὸν ἀποδέβδηχεν, 
σαμένης τῆς Καίσαρος ἀνα:ρέσεως, ὥς φᾶσι, 


principatibus et potestatibus tenebrarum hujus 
seculi, aut, ut plus etiam dicatur, par certamen cum 
utrisque. Itaque quemdam suscitat Dominus ex 
iis qui erant cum beato viro custodi: causa, non 
ad nocendum, sed ad solatium .przstandum, tan- 
quam propter ipsum periclitanti. Erat is Constanti- 
nus Ármenius,cujus sepe mentionem feci. [ste 
admodum occulte portans vasculum vitri plenum 
109 vino, insuper et panem, quandoque et poma, 
infestorum hominum abitum ad breve tempus pro- 
curabat, ingrediebaturque ad sanctum virum ac de 
luculo eum tollcbat, praebebatque misericordiam, 
saltem ad breve tempus sublcvans ejus calamitatein, 
usque ad eorum reditum. Cui magnam gratiam retuli£ 


D ἃ malis illis liberatus. Non eniin. quasi Cesaris 


esset, quamvis ex propinquis, illius vexationibus 
cedebat, cum sciret dare Deo quz Dei sunt et Cesari 
quie Cxsaris, ne irritaret. Altissimum. 


l'orro imperator Miehael circo et aurigationi 
studebat in palatiis ad Propontidem visendis, ubi 
templum magni martyris Mamantis situm est, ipse 
agens equos in curru, rcbus necessariis ad cerla- 
men in imperatoria urbe. comportatis. In eo tem- 
plo Deiparse pretiosa imago in jmperatorio solio 
collocata erat, aqua victoriz praemia imperator 
accipiebat. Ac tantopere studebat circo, ut aurigan- 
ti aliquando cum Constantino, de quo dixiinus, 
currus subverteretur ipseque subversione currus 
pene periret. Unde adliuc magis contemnebatur. 
Sed multo despicabilior ficbat propter falsum patri- 
archam eique adjunctum turpissimum clerum, qui 
improbo certamine contendebant cum yero patriar- 
cha, infamesque 103 faciebant metropoles occu- 
pandis thronis, et imitabantur exsecraljilibus sacri- 
ficiis sanctissima; ut proinde profanus haberetur 
ab omni Christianorum multitudine, eique dissolu- 
tionem imperii imprecarentur: quae eliam non 
longo post tempore accidit, pr:cedente. Csesaris 
interfeclione, cum ejus, ut aiunt, conscius esset 
imperator Michael, affectu erga illum parum firnio 
et constanti. lu qua supremum supplicium ipse 
sortitus est, ut hoc loco dicctur. 


oxótog αὐτὴν Μιχαὴλ βασιλέως ἐξ ἀττατούσης τῆς διαθέσεως * χαθ' ἦν καὶ τὴν ἐσχάτην δίχην αὑτὸς 


σατο, ὡς ὧδε λεχθήσεται. 


VARIAE LECTIONES. 


γιγαροῦν διανίστησιν αὐτῷ K30:0; Symeon Logotli. p. 441 C. 


86 à)* om. L. 


δὲ τῆς )Óiowazo; Υ. "δάνασχευά- 


STL.PII. DERGLERI NOTAE. 
Sym. Log. p. 441, Cedr. p. 551. — Non ad- D Maced. p. 152. 


uis excilaverit, ut aliquid excidisse necesse 
ἐὺς aut Κύριος. ut apud Log. p. 444, To;- 
διανίστησιν αὑτῷ Κύροος. 

Cont. p. 120. Sym. Log. p. 441. 

Cont. p. 190. Syin. Log. p. 441, iisdem fere 

ostro verbis. 

Redit ad imperatorem ct ejus studium auri- 

4, de quo obscure supra quadam, ubi anno- 

ctores. Vid. Censt. Porph. Das. Maecd. p. 151, 

Cedr. p. 552. 

Lon. p. 162 et 166. Const. Porph. Bas. 


(45) Ita scriptum una voce, solecissante orationc, 
ut dativus sit pro genitivo. 

(44)Non de Photio lizc intelligenda, sed de Grvilo, 
de quo Const. Porph. in Bas. Maced. p. 1553, Svim. 
Log. p. 457, Contin.. Theophanis, p. 124, Cedr. 
p 554. Zon. p. 165. Noster hzc in brevitate oh- 
scure. Nec autem Photio iste Gryllus oppositus fuit, 
scd ante illum is Ignatio. 

(45) Imperfecte , ut. desit vel ὥστε vel verbum 
aliquod, ut. συνέθη, aut simile. 
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Parant. ambo simul cspeditionem navalem in A Εὐτρεπισμὸν "7 γναυστολίας χατὰ Κρήττ 


Cretam, omnemque militarem multitudinem terra 
inarique commovent, ἃς proficisci ipsi voluerunt. 
Ut autem ad Cepos ita dictos accesserunt, statim 
adversus Bardam Caesarem consilia locum inve- 
niunt. liluc enim hzc instructa fuerant divino et 
imperatorio nutu, ut et ipsi Bard: patesceret, ad 
quem spectabat conatus. Nam quodam die ante 
profectionem Bardas ingressus zedes suas accersitos 
amicos suos extremo complexu convivioque acce- 
pit ac familiarissimis amicorum legata distribuit, 
interitum suum conjectans. Abit ergo in monaste- 
rium vicinum, Hodegi dictum : ut. autem adstitit 
ad vestibulum  propitiatorii, facem tenens ac 
vota faciens pro abitu, ibi tum ci chlamys ab hu- 
meris avulsa palam decidit. Quod cum sensis- 
set,lacrymans 104 implorabat Deiparam ardentibus 
precibus orans ut ab instantibus malis liberaretur. 


συντίθενται (46), xal πάντα στρατὸν συγχιν 
ἥπειρήν τε καὶ θάλασσαν, xal αὐτοὶ ἐφιχέο! 
προήρηντο, Ὧ; δὲ τοῖς πρὸς τὸ ὄνομα Kfz 
χιχωρήχεσαν, εὐθέω: τὰ χατὰ Bápóa τοῦ 

poc χώραν λαμθάνει. Ἐνταῦθα γὰρ προμεμτ 
γῆτο ταῦτα ἔχ τε Θεοῦ xal βασιλιχῇς ἐπι 
ὡς καὶ αὐτῷ τῷ Βάρδᾳ γνωσθῆναι, περὶ co 

αις. Μιᾷ γὰρ τῶν ἡμερῶν πρὸ τῆς ἐξελεύσε 
δας "ὁ προσφοιτήσας χατὰ τὸν ἑαυτοῦ οἶχον 
γνωστοὺς μεταχαλεσάμενος, τὴν ἐσχάττ 
ἀνετίθει δεξίωτιν, xal συμποσιάσας tol; oix 
τῶν φίλων λεγάτα παρέσχετο, τὴν ἰδίαν x 
φὴν τεχμῃράμενος (48). "Anxetot πρὸς pov 
γείτονα, ἧπερ ᾿Οδηγοὶ χατωνόμασται (45) 
παρεστήχει τοῖς τοῦ ἱλαστηρίου pot c. 
δουχῶν ἁφιερῶν τε προπεμπτηρίους Qu: 
χαῦτα 1 τούτου χλαμὺς τῶν ὥμων ἀπο: 


ἐμφανῶς συγκχεχάλαχεν (50): ἧς ἐν) ἐπαισθήσει γενόμενος ἀπωλοφύρετο δάχρυσι πρὸς τὴν 
διαπρύσιον, βοὴν εὐχτικχῶς ἀναπέμπων τῆς τῶν ἐλπιζομένων λυτρῴσεως. 


Non solum autcm in hac re przesagium ei factum, 
sed οἱ aliud quoddam signum przecessit. Insoni- 
nium apparuit Cxsari tali forma quasi festo die 
imperator et Cxsar contenderent in templum 
Sapientie Dei cum solito splendore; progressis- 
que ad fenestras, in his candidas vestes gerentes 
cis apparerent angeli, atque in penetralibus eon- 
spiceretur quidam senex in sublimi solio sedens ; 
quis ille? Petrus apostelorum primarius, eique 
supplicans in genubus cum Jlacrymis Ignatius 
super iis qua contumeliose passus esset; qui 
acerbitate rei condolens ei diceret ultionem a 
manu Domini illum accepturum : quo dicto uni ex 
duobus ei astantibus lanquam  przposits, in 
aureis vestibus, exiguum traderet gladium, nutu- 
que pr:ciperet imperatorem quidem ad dextram 
separandum esse, Cesarem autem, Deo exosum 
eum dicens, ad sinistram, eoque gladio frustatim 
concidendum: quo exeunte eliam de Michaele di- 
ceret, ei etiam exspectandam cesse percussionem, 
impium filium eum vocans. 


* εὐπρεπισμὸν D. ν᾿ Bápza L. 
λαμπροφόροι Syuicon Log. p. 447 C. 


C 


Οὐ μόνον δὲ ἐν τούτοις αὐτῷ τὰ τῆς mpl 
ἀλλὰ xai ἕτερόν τι συμδόλαιον (51) m 
Ἔδοξεν ὄναρ ὁρᾷν γε τῷ Καίσαρι - τὸ 6i 
διεμόρφωτο, ὡς ἐν ἑορτασίμῳ ἡμέρᾳ 6 τε 
xal ὁ Kaicap ivt τῷ Σοφίας Θεοῦ ἱερῷ 
συνήθους λαμπρότητος. Ὡς δὲ προσπες 
οἷα θυρίσι (52), ταύταις εἰχονισ μένοι λ 
ροῦντες ' τούτοις ἀνεφάνησαν ἄγγελο:, xal 
toi; ἔσω διώπτετό τις ὑπεράνω γηραιὸς 0 
νος" τίς οὗτος ; Πέτρος ὁ ἀποστόλων mp 
αὑτῷ τε γονυπετῶν δάχρυσιν ὁ Ἰγνάτιος 
λωδηθϑεὶς ὑπομεμενήχει (4). Ὃ δὲ τῷ τ 
διατεθεὶς αὑτῷ ἔφη τὴν ἐχδίχησιν ἐκ yep? 
ἀποίσασθαι (55), χαὶ ἅμα τῷ λόγῳ ἑνὶ 600 τ 
αὑτῷ ἱσταμένων ὡσεὶ πραιποσίτων ypusotvi 
βραχεῖαν ἐπιδίδωσι μάχαιραν, χαὶ προ 
ἐννεύσας (57), τὸν μὲν βασιλέα τοῖς δεξιοῖς 
τὸν δὲ θεόργιστον Καίσαρα (58), οὕτως cl: 
ἀριστεροῖς, xal διὰ ταύτης μεληδὸν tpe 
Οὗ δῆθεν ἐξιεμένου καὶ περὶ τοῦ Μιχαὴλ 
τὴν τομὴν ἀπεχδέχεσθαι (59), ἀποκαλῶν αὖτ 
τεχνον (60). . 


VARIA LECTIONES, 
" διαπύρσιον D. λαμπροφοροῦντες et in marg. groX 


STEPII. BERGLERI NOTAE. 
(46) Cont. Theoph. p. 127, Sym. Log. p. 446, D auditores, qu: loca ibidem ex declamation 


in Rae. Georg. Mon. p. 537, Cedr. p. 555, Zon. 
(47) Ita scriptum. Debuit potius &2:x220at, quod 
ipse solet perverse pro proficisci ponere. — Κή- 
oic. Vid. omnino Cont. p. 127, Syin. Log. p. 557 
in fine. Noster infra p. 101, 005. ι 
(48) Cont. p. 127, Cedr. p. 555. 
(49) Cont. p. 127, Cedr. p. 555, Zon. p. 
n Cont. p. 127, Cedren. p. 155, Zion. p. 1035. 
9l)eMAlius cop6olov dixisset : nam illud aliud 
csl. Mox etiam alius dixisset : "ἔδοξεν ὄναρ ὁρᾷν ὁ 
Kaicao.—"E8o£tv ὄναρ — τοῦτ. dvegárncar üy- 
16-lo«. Cont. p. 126.Symn. Log. p. 447, Cedr. p. 554. 
(5321 Videtur ex ddeclamatione quadam lec 
"hi orator dizitis ostendebat fenestras. 
bis oratorum more. atfequitur 


165. 


᾿ (95) Cont. p. 196, Sym. Log. p. 447, wu! 
Sed ibi male τοὺς pro τοῖς. Cedr. p 554, 
— Scriptuin ὑπὲρ ἄνω. Sed. apud Logotb. 
ὑπεράνω. 

(54) Sym. Log. p. 447. . 

(95) lta scriptum; cum deberet ἀποίσεσθα 
uu recte apud Log. p. 447. — Kal ἅμα ε 
— 6310/0. μάχαιραν. Count. p. 126 in fine. 

(56) Apud Logoth. est χρυσενδυτῶν. Jb 
“ποραιποσίτοις. | 

(57) Apud Logoth. pro istis male xat 
ἐχνεύσας. Male ibidem ἀφώρισεν. ' 

98) Cont. p. 127; Cedr. p.555. 

(99) lisdein verbisSym. Log. p. 447, Cedr. 
ubi μεληδὸν διάτεμνε, | 

(60) Cont. p. 127. 


φης 
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xo tt σημεῖον ἐπὶ τῷ θανάτῳ παρηχολουθή- A — Etiam alind. quoddam signum super morte Ca- 


.alsapos. Ἐξαπεστάλῃ χατὰ Κήπου: διάγοντι 
jk Θεοδώρας τῆς αὐτοῦ ἀδελῳῖς ἐσθῆς τοῦ 
ντος μήχους ἐλλείπουσα "δέτινι πέρδιξ χρυσός 
χαθιστόρητο * ἣν προσξεξάμενος ἐπυνθάνες 
τί χεχολύώθωται ; xax ὁ ἐν ταύτῃ πέρδις τί 
ναγέγραπται ; ν ἀμφοτέρων τὴν λύσιν ὅ:- 
z6t, διὰ μὲν τοῦ πέρδιχος τὸ πρὸς αὑτὸν δο- 
)ξ ἕοιχε, τῆς στειλάσης Ci τὴν ἐπὶ τῷ ἀναιρε- 
οχτίστῳ ἀντέχτισιν, διὰ δὲ τοῦ ἐλλιποῦς τὸ 
τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν αἰνιττόμενος (02). Ὅθεν 
, ᾿Αντιγόνῳ τῷ πατριχίῳ καὶ χαθηγεμονεύ- 
;» σχολῶν (04), τῷ υἱῷ αὐτοῦ, προσετετάχει 
αὑτὸν λαὸν ἄπαντα συντελεῖν χαὶ τῇ βασιλίδι 
vat τὴν ἄφιξιν. Ὃ δὲ πρὸς τὴν τοιαύτην 
χετεῖ βούλησιν (05). Καὶ πλέον τὰ χατὰ Mt- 
σιλέως ἐπεφανέρωτο παρὰ Καίσαρ' (00). 
τενος χρόνου σεισμοῦ γεγονότος τῶν πώποτε 
ἰνομένων φριχωδεστέρον (67), ἐπεπτώχει τὸ 
ὃ χατὰ τὴν ἁγίαν "Avvav, Tj * ἐπώνυμον (68) 
ερον, χατὰ χίονα διεστήλωτο * ὅπερ διαγ- 
παρὰ Καίσαρος Λέοντι φιλοσόφῳ σαφῶς 
ευτὸ (69), τὸν ix πρώτου ἄναχτο; δεύτε- 
Ἰἐχπεσεῖσθαι διὰ θανάτου, τῷ τε Kalsapt 
τὸν διαδεξόμενον δαχτυλοδειχτεῖσθαι (71) 
jV * ὃν ἔχτοτε οὗτος βασχάνως ἐπέδλεπεν. 
ταῦτα χατὰ προφητείαν συνωμαρτύήχεσαν 
. Ἐπὶ Κήπους γὰρ ἐφεστη χότων αὐτῶν (79), 
ασιλεὺς τὰ τῆς βασιλείας ἐνήργει πραχτέα, 


sap τὰ τῆς φιλαρχίας πλέον ἐπετηδεύετο, C 


ὺς fv, ὑπεραίρων τοῦ βασιλέως xai ἑτέρων 
à θεραπείαν ζᾧχειωμένων αὐτῷ. Ὡς 6b πρὸς 
᾿σφρηρήτως διέχειντο, ἐμηχανῶντο xat' αὐτοῦ 
ἰολερὰν, ὅπως μιαιφονήσειαν (75)* ἀλλὰ τὴν 
γτιν τούτου πληθὺν ἐδεδοίχεσαν, ἵνα μὴ παρ᾽ 
(αταδυναστεύοιντο. Πρὸς (74) ἀμιλλητήριον 
ππωὼν συμφύρονται σὺν ᾿Αντιγόνῳ τῷ τούτον 
, αὐτὸν πόῤῥω τῆς βασιλιχῇῆς σχηνῆς διορί- 
καὶ Καίσαρος τοὺς πρωταγωνιστὰς ἐπὶ τούτῳ 
)πιν, ὡς ἂν ἐνησχολημένων αὐτῶν ἀφυλάχτως 
ἰσαρι ἐπίθωνταί τινες xal διαχειρέσωνται. 
ου (15) δὲ γαμδροῦ ἐπὶ θυγατρὶ Καίσαρος 


saris secutum. Missa fuit ci apud Cepos ceuimno- 
ranti a Theodora sorore sua vestis justa. miner 
105 longitudine, cui perdix auro istertextus erat: 
qua accepta quesivit cur ea brevior esset ct ad 
quid significandum — pcrdix -esset — inscriptus ? 
Utriusque solutionem depinxit, per perdicem qui- 
dem dolosum, ut videtur, animum erga ipsum 
millentis, occisi Theoctisti ulciscendi causa, per 
brevitatem autem brevitatei: dierum. suorum con- 
jectaus. Unde et Antigono patricio, duci scholarum, 
filio suo, praccepit ut omnes copias suas colligeret 
et ad imperatoriam urbem dirigeret iter. At ille 
ejus voluntati segnem sc. prxbebat. Magisque res 
ut se haberet erga imperatorem Michaelem maai- 
festabatur apud Cisarem. Porro non ita multo 
aate, facto. terremotu omnium qui unquam fue- 
runt maxime horribili, ceciderat. statua, qua δά 
Sanctam Ánnam, cognomento Deuteron, in columna 
erecta fuerat : quod cum a Cesare nuntiatum fuis - 
sct Leoni philosopho, clare ab hoc expositum fuit, 
cum qui a primo imperatore secundus esset morte 
casurum, Cesarisque Bard:e. successorem indice 
digito monstrari Basilium : quem ille ab eo tem- 
pore. oculis baud :equis aspexit. 


Eaque ut praedicta fuerant Cxsari consceuta 
sunt. Cum enim ad Cepos constitissent, imperator 
quidem functiones imperii peragebat, Czesar autem 
imperium magis magisque affectabat, nimiusque 
erat supra imperatorem c:eterosque ministros cjus 
οἱ domesticos. Quam rem graviter 106 ferentes 
struebant adversus eum consilium dolosum, ut in- 
lerficeretur : sed sodalitium ejus ceetum timebant, 
ne ab hoc supcrarentur. Itaque certamen cursus 
equorum instituunt; eum Antigono, eumque lonec 
ab imperatorio tentorio abducunt, Cesaris etiam 
actores primarum partium una abstrahunt, vt oc- 
cupatis istis Cssarem custodibus deatitutum aggre- 
diantur alii et interficiant. Sabbatio autem, geriero 
Cxsaris patricio et logotheta cursus, ingresso ad 
Cxsarem qui una cum imperatere erat, atque 


VARIA LECTIONES. 


Tovsa L. *i]$L. 


STEP!I. BERGLERI NOTE, i 
Vide supra p. 105, cum not. — Παρὰ Gso- D cvropaprz. Καίσαρι. Const. Porph. p. 145, ubi καὶ 


— ὡς ἔοιχε τῆς στειάσης. Cont. p. 138, 
og. p. 447. lisdem fere cum Nostro verbis, 
erfectius et vitiosius, 

ym. Log. p. 417. 

;ont. p. 127. 4 

zonsl. Porph. p. 147. 

nvolute ct perturbate. 

Sym. Log. p. 447, Zon. p. 162. 

2ont. p. 122, Cedr. p. 552, Sym. Loy. p. 4417, 
le interpres : secundo ordiue. 

Scriptum ἐπώνυμ, o supra verit 

;ont. p. 123, Sym. Log. p. 447. lisdemcum 
verbis, Cedr. p. 552. 

Duia δεύτερος secundus. . 

"orte quia ille senex in throno sedisset, quod 
tàéov, imperatorum. — Δαχτν,1οδεικτ. — 


τῷ δαχτύλῳ τοῦτον ὑποδεῖξαι τῷ Καίσαρι, etc. ἐξ 
οὗ xai ὑφωρᾶτο. Καὶ ἑνήδρευεν ὁ Kalcap ἀεὶ τὸν 
Βασίλειον. Vid. Georg. Mon. p. 556, et Cedr. 
p. 664. . 

(12) Const. Porph. p. 147, Georg. Mon. p. 557 
in fine. Cedr. p. 5606. 

(75) Const. Porph. p. 147, Cont. p. 127, et 128, 
Cedr. p. 555, Zon. p. 165. 

, (74) Nulla adest particula connectens, qualis essct 
οὖν. 

(75) Const. Porph. p. 148, ubi Συμθάτιος. Cont. 
p. 127, ubi itidem Συμθάτιος. Varietas orta ex 
similitudine littere & cum μ in mss. Apud Georg. 
Mox etiam Συμθάτιος p. 537, et apud Cedr. p. 554, 
Xupfitto;. 
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porlectiz publicis relationibus recedcute, ante au- A τιμῆς τε πατριχίων ἠξιωυμένο" γαὶ τὰ τοῦ 62i 


tran. se crucis signo signante, υἱ] οἷς ducc insi- 
diarum, ii qui in occulto loco tentorii insidiabantur 
cum gladiis eun adoriebantur, atque in conspectu 
imperatoris crudeliter trucidautes concidunt Ce- 
sarem, wensis Aprilis die xxt, indictione xiv: cum 
quibus Chaldus quidam inveniebatur, cui Tziphi- 
narites cognomen. Crieterum conjuratis magno im- 
petu incumbentibus, atque imperatore perturbato 
involuntario impulsu, vigili: imperatori? drun- 
garius Constantinus protegebat imperatorem , quo 
ininus una occideretur, tanquam fidelis protector et 
ad vite periculum usque benevolentiam pre sc 
ferens. Ac fortasse simul periisset, nisi idem ille 
faustis acclamationibus manibusque suis open: 


ἐπειν διειληχότος, εἰσιόντος τῷ βασιλεῖ avum 
Καίσαρι τάς τε δημοσίους ἀνεγνωχότος ἀνα γοῖ 
ἀπιόντος δὲ χατὰ τὰ " πρόσθεν τύπῳ σταυριχῷ 
τισαμένον (77) ἅτε χαθηγουμένου τῆς συσχευ: 
παραδύστῳ ασχηνῆς ἐνεδρεύοντε: ξιφηφόροι t 
xai πρὸς ἐνώπιον βασιλέως; ἀνηλεώς ἄπο 
τες (8) χαταχερματίζουσι Καίσαρα, μηνὶ '4 
xa' (79), ἱνδιχτιῶνι (80) ιδ΄ "μεθ᾽ ὧν Χάλδο-. 
εὐρητο, p Τζιφιναρίτης ἐπώνυμον. Τῆς οὖν 
τιδος ἐπηρείας ἀθρόως ἐπισυστάσης tout, 
ἐνθροηθέντος (81) χαὶ τῷ πτώματι ἀκου“ἰο. 
μνισθέντος͵ ὁ ἐπὶ τῆς βασιλιχῆς βίγλης ὑττερ 
ἦν βασιλεὶ Κωνσταντῖνος δρουγγάριης, τὸ 

πεφονεῦσθαι αὐτὸν, οἷα πιστὸς ὑπερασπιο 


tulisset. animumque addidisset. imperatori 107 ἴδ μέχρι ψυχῆς τὸ εὔνουν ἐπιδεικνύμενος. Κα 


eumque ab homieidis eduxisset, virtute et benevo- 
lentia pírzeditus. Porro homicidze, cadavere in multa 
frusta dissecto, genitalia ejus conto suspensa osten- 
tantes traduccbant. Propter Cesarem autem turba 
haud exigua concurrebat, bellumque iater eos or- 
tum fuisset, nisi ab eodem Constantino omni vi 
fuisset repressum, per quem quzdam mal. ,:oli- 
lhebantur. Sed pleraque perturbat vss fe-ebantur 
quam lcarium mare Euro vehemenu flante, nemo- 
que de rebus adversus hostes gerendis cogitzbat, 
sed separatim quisque sollicitus ert, alius de Cae- 
sare, alius de magnanimo Basilio, alius de ipso in- 
peratore, a quo Basilius magnopere diligebatur. 
Atque continuo in partes imperatoria urbis rever- 
titur imperator. 


ἂν ἀμφότεροι διεφθάρησαν, εἰ μὴ αὑτὸς 
εὐφημίαις ἐπιδημίοις (82) χαὶ αὐταῖ: τ 
ἐπήμυνε θαρσοποιήσας τὸν ἄναχτα xo τὸ 
φόνων ἐζήνεγχε, χκαλοχἀγαθίᾳ γνώμης xai. 
φραιτόμενος. Ὡς οὖν οἱ μιαιφόνοι «b λείψα 
λυῖς τμήμασι διενείμαντο, τὰ τούτου αἱδοῖα 
διαρτήσαντες ἐθριάμόενον (85) * οὕτως γὰρ: 
θάνατον αἰχίέζειν ἐξέμηναν Ἶ (84). Ὑπὲρ ἡ 
δὲ οὐχ ὀλίγος ὄχλος ἐπέτρεχεν" xal προσεχε 
ἂν πόλεμος χατ᾽ ἀλλήλων, εἰ μὴ παρὰ τι 
Κωνσταντίνου πάσῃ δυνάμει ἀνέσταλτο. Δι 
40V χαχῶν ἀνεχεχαίτιστο *, τὰ πλείω δὲ ix 
μεῖζον ἢ τὸ Ἰχάριον πέλαγος Εὕρου δει 
πνέοντος " οὐδείς τε τῶν χατὰ πολεμίων 6 


C σεων f| xa0' ἑαυτὸν ἕκαστος ἔμφροντις fjv, 


ὑπὲρ βασιλέως γς νήφοντος, τοῦ δὲ ὑπὲρ Καίσαρος, ἑτέρου δὲ ὑπὲρ Βασιλείου τοῦ μεγαλόφρονος, 
πεφιλοστοργῆσθαι " λίαν παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. Καὶ εὐθέως περὶ τὴν βασιλεύουσαν &w 


σιν (35). 

Basilius autem genus ducebat a prisco Arsaco 
Partho , qui sibi Assyriorum imperium acquisivit 
animi corporisque fortitudine, deinde et a Teridat: 
reg? ejusdem presapiz, quin et a Philippo et Ale- 
xandro prestantissimis principibus. 18 in Macedo- 
nia natus parentibus baud obscuris nec ignobili- 
bus, educatusque ab ipsis egregie, tanquam ali- 
auis Achilles a Chirone centauro, exercebatur stu- 
diis factisque fortium virorum inclarescebatque 


Ὑπῆρχε δὲ ὁ Βασίλειος ἐχ γένους μὲν 
*épou (86) Πάρθον 'Apsáxou αὐχῶν, τοῦ 
μένον «hv 'Accoglov ἀρχὴν ἑαυτῷ Ex. Ψυχ 
σωματιχῆς χαρτερότητος, χαθεξῆς δὲ xal T: 
τοῦ βασιλέως τῆς αὐτῆς σειρᾶς ἐξημμένου * à 
χαὶ Φιλίππου χαὶ ᾿Αλεξάνδρου τῶν ἀρίατων 
νων ἐξείχετο (87). Ὃς Μαχεδόσης "5 (88) γῆς 
γεννητόρων ἣν χατὰ γενεὰν οὐχ ἀσήμων, τρ 
νεχνιχῶς (89), ὡς εἴ τις ᾿Αχιλλεὺς Χείρωνι 


VARI LECTIUNES. 


* σὺν παρόντι L. "τὰ οιν. 3. 5 χόντω L. 
" πεφιλοστοργεῖσθαι L.. '* Μαχέσσης γῆς. 


Ἴ potius ἐξεμεμήνεσα. vel ἐξεμάνησαν. 5 àvzyat 


STEPH. DEHGLERI NOTAE. 


(16) Cont. p. 127, in fine Cedr. p. 555, "Azt: γὰο D 


ἐξήει τὰς ἀναφορὰς ἀναγνούς. 

(71) Cont. P. 127, in fine, ubi Τὸ σημεῖον à5:- 
δου σταυρὸν εἰς τὸ πρόσωπον ἐγχαράττων αὐτου, et 
Cedr. p. 555, Vid. Const. Porph. p. 148. 

(78) Ita scriptum. 

(79) Const. orph. p. 148, Zon. p. 165. — l. e. 
εἰνάδι πρύτῃ., ut Contin. Theophanis p. 128. 

3^ scriptum |?] : requiritur o, ut Bosius 


wm. Mallem ix0ponfistoc. — Καὶ 
vv. Gütór. Cont. p. 128, Cedr. 


* 
h 


(85) Contin. p. 128, Cedr. p 5506, 

(84) lta. scriptum, sine dubio pro ἐξ 
quamvis ἐχ μαίνω; sit μεταθατιχόν. 

(85) Zon. P 163 in (ine, Cont. p. 118 
Const. Porph. p. 148, Georg. Mon. p. 538 
p. 556, et 566. 

86) Hiec in gratiam Constantini Porphyr 
videtur comminisci. Const. Porph. in B: 
p. 153. Negat. Zon. p. 163. 

(87) Cont. p. 135. 

(85) Ita omnino scriptum, non Maxe& 
apud Const. Porph. in Basilio Mac. ubi, 
piv ix τῆς Μαχεδόνων γῆς, p. 155. 

(89) Ilanc similitudinem vidceur -tacize ve 
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παρ᾽ αὐτῶν τοῖ; ἀνδριχοῖς ἐγεγύμναστο φρο- A apud omnes et diligebatur. Mirabilis etiam fuit 


** (90) τε καὶ πράγμασιν, xal πᾶσι piv 
φω ἑξάχουστος διετέλει xal φίλιος (91). Kal 
ἀδόξως διὰ τῶν Χρυσέων πυλῶν εἰσήει τῇ 
οὐσῇ τῶν πόλεων (92), χατὰ μονήν γε τὴν 
' προσαναπαυσόμενος, ἧτ'ς νῦν μὲν ἱερὸν Διο- 
τοῦ μάρτυρος (93), Ἡλίου 13 δὲ τὸ πρὶν 
ἀτιχεν. ΕἸσήει δὲ τὴν τεχοῦσαν ἐχβιασάμε- 
ἃ δὴ ἂν ἐχεχράτητο “παρ᾽ αὐτῆς; εἰ μὴ τὸ 
αὐτῇ ὄἦναρ τινὸς ἔτυχεν ἐπιχρίσεως παρὰ 

τούτοις ἑσπουδαχότων (94).. Ἑωράχει γὰρ 
μέγιστον ἐχφυῆναι, χαθώς ποτε d ᾿Ανδά- 
i, xai ἄνθεσιν Evxopdv χατὰ τὸν οἶχον αὑτῆς, 
τε τὸ γῆθεν μέγα στέλεχος xal τὰ πρέμνα 
)αι xai φύλλα, καὶ ἐντεῦθεν ἀπομεμαντεῦ - 
6) σὺν ὄρχῳ ταύτῃ τῷ !! ἐξ αὐτῆς τὴν τῆς 
ac ἐπίτευξιν xal ταύτης μεγαλειότητα xai 

μῆχος διάτασιν συγγόνοις τε xai ἀπογόνοις 
σθαι (97), xal αὐτάρχη πλοῦτον τῇ κατ᾽ αὖ- 
ὥρᾳ μεθήσειν ἐξ ἧς ἐ, εγέννητο " σὺν τούτοις 
οεισηγηθῆναι αὐτῇ παρὰ τινος ῥῆσιν εὐάγγε- 
; τοῦ παιδὸς κατὰ παιγνέαν τῶν ὁμηλίχων ἕν 


introitus 108 ejus in imperatoriam urbem per 
Aureas portas, ubi in propinquo apud monaste- 
rium requievit, quod , nunc quidem Diomedi 
martyri consecratum, Helig olim fuit. Venit autein 
in urbem, matre invita: et sane ab ea retentus 
fuisset, nisi somnum ab ea visum interpretatione 
quadam expositum fuisset ab earum studiosis οἱ 
gnaris. Viderat enim germen maximum enatum, 
ut olim Andame, idque floribus coimare in domo 
sua, auroque stipitem magnum, qui e terra exsur- 
gebat, et ramos etiam ac olia tegi. Unde jurcju- 
raudo predictum imperium ejus filio, cujus longam 
durationem in cognatos et posteros futuram, mul- 
tasque ipsum opes ei regioni missurum ex qua 


B natus fuisset. Ad hac, faustus nuntius aliquando 


mulieri venerat, puero ludente in palude cum 
aequalibus, aquilam super ejus caput advolasse; 
alisque expansis id contexisse. Atque aliquando 
senem virum, cujus per os ignis spiraret, quique 
se Heliam esse diceret, puerum imperio potiturum, 
sibi indicasse professa est. .- 


ἀνῇ ἀετὸν ἐπιπτῆσαι τῇ χεφαλῇ (98), σχέπειν τε ταύτην πτερύσσοντα " xal ποτε γηραιὸν ἄνδρα, οὗ 
μᾶτος πῦρ ἐξαπέπνει, τὸν Ἡλιοῦ τε ἑαυτὸν ταύτῃ παραδηλοῦντα (99), τὴν βασιλείαν προτήχα- 


» *&xvioy ἐμήνυεν !* (1). 
ἄζοντος δὲ τοῦ Βασιλείου χατὰ τὴν εἰρημένην 
τινὶ μοναχῷ, f| ὡς ἕνιοι, αὐτῷ τῷ ταύτης 
υμένῳ, καθ᾽ ὕπνονιὁ μάρτυς ἐπιφανεὶς ἐξιέναι 
; περὶ πυλῶνα xal τὸν ἐχεῖσε προσμεμξενη- 
ἰσαγαγεῖν (2), βασιλέα ἐσόμενον, ὃν περιποιῆ- (c. 
δέον ἐπί τε σχέπῃ xal τοῖς ἐνδύμασιν, οἷα C 
μονὴν ἀνοιχοδομῇ "5 (5) συστησόμενον. Τῷ δὲ 
. xai τὸν νεανίαν τεθεαρμένῳ χατεσχληχότα 
τά τε xal ἀπρονόητον ἐξ ἐνδεοῦς περιστάσεως, 
τό "7 τι χατὰ φαντασίαν εἴδωλον ἐμπαρεῖναι, 
s χομιδῆς χατημέλησεν. Διὰ τοῦτο αὖθις ὁ 
; τῷ αὐτῷ διωρᾶτο χατεμδριμώμενος ἐξιέναι 
v» βασιλέα Βασίλειον πάντως εἰσενεγκεῖν (4) 
δεμονίας δεούσης χαταξιῶσαι. Τοῦ δὲ νεανίου 
ἣν λεχθεῖσαν χλῇσιν ἀποχριναμένου (5) καὶ 


Commorante autem Basilio apud praedictum mo- 
nasterium, cuidam monacho, aut, ut aliqui, ipsi prz. 
fecto monasterii, per somnum martyr ille appa- 
rens exire eum jubet ad portam et illum qui ibt 
exspectaret. introducere, 109 ut qui imperator 
esset futurus, eumque fovere tecto et indumentis, 
ut qui illud monasterium esset instauraturus. Qui 
egressus adolescentemque conspicalus emaciatuin 
et sordidatum atque incultum propter inopem sta- 
tum, spectrum imaginstus phantasiz quz. oblatuin 
introducere et curare neglexit. Quare rursus martyr 
ei apparuit, increpans, exiret atque imperatorem 
Basilium omnino intro vocaret curamque ejus ha- 
beret. Cumque adolescens ad pronuntiatum nomen 
respondisset , introitus perficiebatur : cujus rci 


VARLE LECTIONES. 


ipovigact L.. ** ἩλιοῦῦΥ. !* τῷ B, τὸ L. 
du L. vo 


!* yat αὑτῶν L. 


'" an μηνῦσαι ἢ  !* ἀνοιχοδομε-ὶ L. 


STEPII. BERGLERI NOTE. 


onst. Porph. in Bas. Mac. p. 157, ubi τρεφό- D 


τοίνυν ὁ παῖς π T τῷ πατρὶ -- ᾿οῦτε μιξαν- 
v Χείρωνος ἐδεήθη ὡς ᾿Αχιλλεὺς, οὔτε, etc. 
hominis educatoris mentio eum offenderit. 
Cedr. p. 450. 

Jamdudum dissolute loquitur et incondite. 
Abrupte, sine transitione, sine apta conne- 
nec pre arato lectore. — Const. Porph. in 


iac. P 199, Sym. Log. p. 451, Georg. Mon. 
L. Cedr. E '860, Lon. 265. 
Georg. on. p. 551, . 164, Sym. Log. 


i, Const. Porph. in Bas. ' Mac. p. 139, Cedr. 
 — Sym. Log. p. 454, ubi ὃς πρὶν Ἡλιοὺ 
ana. Por 

Porph. in Bas. Mac. p. 139, Cedr. 


| Varie scribitur hoc nomen apud veleres, 
Herodotum Μανδάνη. 

| Infinitivus requirit aliquod verbum, aut. ὡς 
αἰ, Loquitur et alibi ita imperfecte. 


PATROL. Ca. CIX. 


(97) Loquitur horride. 

(98) Alia occasione Cont. Porph. in Das. 
p. 156, et p. seq. Cedr. p. 5*6. Zon. p. 165. 

(99) Const. Porph. in Bas. Mac. p. 159. 

(1) Loquitur profligatissinic. 

(2) Const. Porph. in Bas. Mac. p. 140. Sym. Log. 
p. ern Georg. Mon. p. 531. Cedr. p. 560. Zon. 


(8) lta scriptum; f. ἀνοιχοδομεῖν, Apud. Const. 
Porph, p. 140. et apud Cedr. 960, ita: Αὐτὸν 
μέλλειν εἰς ἀνοιχοδομὴν xal «ὐξησιν τῆς παρούσης 
γενέσθαι μονῆς. Unde apud Nostrum melius : υἱα 
τῆσδε μονῆς εἰς ἀνοιχοδομὴν συστησόμενον, aul 
omisso εἰς. — Scriptum συστησόμ. ε supra script. 
— B. τὸ νεανίας, et vide quot fuerit annorum. Do- 
sius. Fuit XXV. 

(4) Εἰσκαλεῖν potius legendum propter «equens 
ἀποχριναμένου. 

(5) Omittit dicere quod. vocatus fuit, et tamen 
respondisse dicit. 


Mav. 


90 
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cecupato imperio memor esse voluit et a se mer- A πρὸς '* αὐτὴν τὰ τῆς εἰσόδου διήνυστο (6), δι᾽ ἧς t; 


cedem exigi. Quod et observavit: nam postquam 
purpuram induisset, multa ct splendida donaria 
venerabili martyri obtulit, preterea monasterium 
possessionibus multis ornavit et :edificando instau- 
ravit. 


Tunc autem pcr praefectum monachorum appli- 
cavit se ad quemdam de familia imperatoria ma- 
gnatem, qui amiciliz graiia in monasterium vene- 
rat, et cui id cure erat ut juvenum statura con- 
spicuorum sibi cetum compararet, cum jam invc- 
aisset alios etiam tales, sed imminores ( nam multo 
majore statura quam isti Basilius praeditus erat), 
et gloriabatur istis jactabundus. Theophiliscus is 


τῇ καταλήψει τῆς βασιλείας Evi vrjsOT,vat ταύττ: 
εἰσπράττεσθαι (7). Ὃ xal παρεφυλάξατο" μετὰ γὲρ 
τὴν τῆς ἁλουργίδος ἀμφίασιν πολλά τε xal πάη) 
λαμπρὰ ἀναθήματα τῷ σεδαστῷ μάρτυρι spooevi- 
νοχεν, Ext μὴν τὴν μονὴν xat χτήμασιν ixavol; xaz- 
ελάμπρυνε χαὶ οἰχυδομίαις ἐνεοποέησεν. 

Τότε δέ τινι (8) προσχεχόλληται τῶν πρὸς γένους 
βασιλικοῦ μεγιστάνων διὰ τοῦ προστατοῦντος τῶν us 
ναχῶν, φιλίως χατὰ τὴν αὐτὴν μονὴν προσφοιτῶντι, 
ᾧ τῆς ἐπάνδρου xal νεανιχῆς συλλογῆς ἑἐπεφρόν 
τιστο (9), προσευρηχότι xol ἄλλους τοὺς xa0' b 
κίαν αὑτῷ, ἀλλ᾽ ἐλάττονας (πολὺ γὰρ τὸ μεῖζον G 
τούτοις Βασίλειος ἐπεχέχτητο), καὶ τούτοις ἔμεν: 
λαύχει σοδαρενόμενος. Θεοφιλίσχος (10) οὗτος εἱξ- 


audiebat: contra quem ab imperatore certamen B ἤχουστο᾽ πρὸς ὃν παρὰ βασιλέως; ἀνθαμῶῇλληι; 


motum speciosorum et fortium juvenum. At mit- 
titur a Cesare 110 ad cum Antigonus, hujus 
charissimus, convivio excipiendus, cumque eo sx- 
pius commemoratus Constantinus. Cum autem sa- 
tiati fuissent epulis, ctiam letitia et ludus exci- 
tatur, accersitis ex iis qui domi conunorabantur 
qui ad Iuctandum essent idonci, atque mox certa- 
men instituitur. Atque oumnes  palzstrici et. lu- 
ctatores imperatoris et Cxsaris vincunt reliquos, 
preter Basilium qui in luctatione non aderat. 
Quare et lic vocatur et ad luctandum cuin potiore 
ex illis adducitur. Erga hunc amice propter affini - 
tatem affectus Constantinus jubet pavimentum 
palea conspergi, ne forte laberctur Basilius. Conve- 
nerunt igitur, convenerunt ad luctandum ainbo. 
Tum alter sublimem tollere conatur Basilium, 
sed non ferens Dasilii contrarium nisum, in su- 
hme ab isto tollitur praevalide et circuinrotatur 
celerrimo motu, atque amplexu illo qui κατὰ 
πόδρεζαν dicitur vernaculo sermone, in terrain 
dejicitur, passus casum  incelabilem, ita ut ea 
res presentibus omnibus delectationi esset. Et 
quamvis diu multumque aquis conspergeretur, 
vix sese recollegit. Cum igitur Antigonus cum iis 
qui apud ipsum erant abiisel ad Casarcm, narrat 
ci de eis qux [acta essent. A quo οἱ imperator 
de iis certior factus, accersit eum cum aliis duo- 
bus zqualibus : quos ut vidit, probavit speciem, 


ἐχεχίνητο εὐθεάτων xai ἀνδρείων νεανιῶν Évexa (Ii. 
Καὶ παρὰ μὲν Καίσαρος ᾿Αντίγονος (12) ὁ τούτω 
φίλτατο; ἐχπέμπεται πρὸς αὐτὸν δεξιωθησόμενο;, 
σὺν αὐτῷ δὲ χαὶ ὁ ἐπὶ συχνῷ ῥηθεὶς ἸἹΚωνσταν- 
νος (15). Ἐμπεςορημένῳ !* δὲ τῆς εὐωχίας αὑτῷ (I 
xal τὰ πρὸς χαρμοσύνην διεγείρεται φιλοπαίγυμην, 
προσχαλεσαμένῳ (19) τῶν οἴχοι διατριδόντων τοι: 
εἰς πάλην ἐπιτηδείους, xai δὴ xaz' αὐτὴν ἀγὼν &- 
ανίσταται. Καὶ δὴ πάντες παλαιστριχοὶ βασιλέως x 
Καίσαρος ἡττῶσι τοὺς ἄλλους, ἄνευθε Βασιλείου μὴ 
τῇ παλαίστρᾳ παρόντος. Προσχέχλητα: διὸ χαὶ αὖ- 
τὸς !'* xal πρὸς μονομαχίαν τοῦ χρεέττονος (10) 
ἄγεται" χαθ' ὃν τὰ πρὸς φιλίαν ἐξ ἀγχιστείας ὁ Κων 
σταντῖνος χαλῶς διαχείμενο: προστάττει τὸ Ebace 
ἀχύρῳ περιραντίξεσθαι, ἵνα μή πῶς διολισβϑαίνο. 
Βασίλειος. Συνῆλθον οὖν, συνῆλθον κατὰ παλαίσέραν 
ἀμφότεροι" ὧν ὁ μὲν μετεωρίξειν πειρᾶται Βασί- 
λειον, ὁ δὲ μὴ ἐνεγχὼν τὴν Βασιλείου ἀντίδατιν 
μετεωρίζεται παραυτὰ *! γενναιότατα xal περιστρέ- 
φεται ταχίστῳ χινήματι, xat τῇ χατὰ πόδρεζαν (17) 
προσπλοχῇ, ὡς ὁ ἐγχώριος λόγος, πρὸς γῆν χατὸ- 
φέρεται, ὑποστὰς πτῶσιν ἀλάθητον, ὡς xal wap: 
Ψυχὴν τοῖς πᾶσιν εἶναι λογίζεσθαι, εἰ καὶ μετὰ 
πολὺν χρόνον ὕδασι πολλοῖς χαταραντισθεὶς μῶ:: 
ἀνέσφηλεν. Ὡς οὖν ὁ ᾿Αντίγονος μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ 
ἐπανῆχε πρὸς Καίσαρα, φησὶ περὶ τῶν δεδραμέ:ων 
αὐτῷ * δι᾽ οὗ χαὶ ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ τούτων ἐγεγόνει 
κατήχοος, χαὶ ἀναχαλεῖται τοῦτον σὺν ἑτέροις fii 


VARIJE LECTIONES. 


!! xai πρὸς τὴν μονήν 1 sed etiam qui sequuntur perturbata sunt. et. vix integra. 
** xat αὐτοὺς L. 


(7 linali punctis notato) δὲ τῆς εὐνουνίας αὐτῶ L. 


415 ἐγπεφορημένων 
*! παρ᾽ αὐτοῦ B. VPE 


STEPH. BERGLERI NOT/E. 


(0) Const. Porph. p. 140. Cedr. p. 560. 

(7) lta hiec scripta. Loquitur horride, imperfecte. 

(8).Const. Porph. p. 112. 

(9) Const. Porph. p. 141. 

(10) Theophilus iste alia forma diminutiva et 8«o- 
φιλίδιον el. Θεοφιλίτζης barbare dicebatur. Const. 
Porph. p. 140. Sym. Log. p. 545. Georg. Mon. p. 552. 
Cedr. p. 561. Zon. p.164. 

(14) Hacc obscure narrat. Sed vid. Const. p. 142. 
Cedr. p. 561. 

(12) Filius erat Czsaris. C«dr. p. 565. Const. 
Porph. p. 145. 

. (45) Seriptum Κωνσταν, τ supra script. Vido 
Const. Porph. p. 115 


(14) Forte εὐωχίας scripserat auctor, et ita on- 


nino legendum. Voce εὐωχίας utitur Cedr. in hx 


re, p. 965, ubi ἀχμαζούσης τῆς εὐωχίας. — Αὐτῷ. 
Jta scriptum. Potius αὐτῶν. 

(15) Ita scriptum, nisi quod iota non subscr., v 
solet hic librarius. 

(16) Bulgarus quidam fuit. — Ka6' ὃν — pstt f. 
πειράται Βασίλειον. Constant. Porph. p. 143, in 
fine, et p. scq. init. Cedr. p. 562. 

(17) flinc emendandus forte Const. Porph. p. 14, 
ubi οὕτω ῥᾳδίως αὐτὸν ἐπάνω τραπέζης μετεωρίσα; 
ἀπέῤῥιψεν. Ita tamen et Cedr. p. 565, quasi subla- 
tun in inensan abjecisset, quod nen videtur veri- 
Ssilttlie, 
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); ὃξ toutou; τεθέαχτο, ᾿γάσθη τῆς ὄψεως, A M laudavitstaturam, sed prze duobus illis multo 
iz τὴν ἡλικιῶτιν, xal τῶν δύο πολλῷ πλέον — magis admirabatur Basilium, ct variis dignitatum 
6 fxec Βασίλειον, χαὶ διαφόροις βαθμοῖς xata- — gradibus evelit, atque ad majora beneficia se:e 
αὶ πρὸς μείζονας εὐποιίας ἀῤῥαθωνίζετα: (18). — offert. Quos enim Deus prascivit imperatores futu- 
ip ὁ θεὸς εἰ; βασιλέας (19) διέγνωχε, τούτους — ros, lios Οἱ pradestinavit omniaque ad eam rein 
tcs xal τὰ πρὸ: αὐτὴν πάντως προδιατίθησ! — predisponit. 1105 imperatrix Theodora. conspicata, 
«t. O04 ἡ βασίλισσα Θεοδώρα θεασαμένη τῶν duos quidem illos neglexit, unius autem illius 
jo ἐμεμελέχει χατὰ μηδὲν, τοῦ δὲ ivb; ἐν causa plane in sollicitudinem data est, ab imo pe- 
δι ὅλως χαθίστατο, ἀπὸ βάθους Ψυχῆς γεχρα-  clore exclamans: « Utinani, o fili, hunc hodie non 
ὡς « Εἴθε, ὦ τέχνον, τοῦτον σήμερον μὴ vidissem, talem virum nostro imperio superiorem 
stw, ἄνδρα τοιοῦτον τῆς ἡμετέρα: βασιλεία; futurum, quemadmodum meus Lcatze netnori: ima- 
:pfjsovva, χαθὼς ὁ ἐμὸς ἐν λήξει paxápov — ritus adhuc superstes vaticinatus cst. » Hinc equi- 
τεριὼν ἀπεφοίδασεν (20). » Πρωτοστάτην οὖν — sonibus przficit Basilium, atque. equum ei tradit 
τῶν ἱπποχόμων χαθίστησι τὸν Βασίλειον (31), | effrenem domandum, quem valde amabat. [ste ei 
xov αὐτῷ δυσήνιον ἐπιδίδωσι διοχέσασθα! (39), — insilienstanquam aliquisjAlexaríder alteri Bucephalo, 
:ufjxet τὰ μάλιστα (23). Οὗτος αὐτοῦ ἐφαλ- P tanquam Bellerophontes Pegaso cgregie equitat. Ites 
ig ὡς εἴ «t; ἄλλου Bouxegálou ᾿Αλέξανδρος, admiranda et obstupescenda in oculis omnium visa 
ιλεροφόντης Πηγάσῳ (24) γενναίως ἱππάζεται, — est. Majoraque incrementa capiebat amor domini 
: λιπὼν (25) ἁπάσαις ἐν ὄψεσιν εὐχατάπλη- crga ipsum, ita ut ad patriciorum dignitatem .ccle- 
Ἐντεῦθεν xal χρεῖττον αὑτῷ τῆς δεσποτιχῆς » riter accederet, uxorique jungeretur venustissim:e 
ς τὰ πραχτέα διηύξντο, ὡς xai τῇ τῶν πα- cx nobilibus, Ingere prognat:e , ac post hzc omnia 
v εὐχλείᾳ guvióuo; προσεμπελάσχι, γαμετῇ filius adoptivus imperatoris nominaretur, deinde 
ναρμοσθῖναι ** χοσμιωτάτῃ τῶν εὐγενίδων t£ — magister atque inter cubiculi custodes przcipuus 
oc (20), υἱόν *? τε θετὸν ἐπὶ πᾶτι βασιλέως fieret secundum aliquos, ac paulo post imperatoriam 
φθῆναι, εἶτα μάγιστρον **, χαὶ παρὰ τῷ χο:- cloriam adipiscerctur 
τῶν προσυπνούντων (27) φνλάχων προτιμτθῆναι χατά τινας (28), χαὶ μετὰ Bpzy» τὴν βασίλειον 
χν χληρώσασθαι. i 
(29) οὖν (50) περί τινα χρόνον παρῆν ὁ ἄναξ [Cum igitur aliquo tempore imperator e:set in illa 
tp! τὸν χαλλίνιχον Μάμαντα μάρτυρα (51) βα- — quas est apud Mainantem, egregium martyrio victo- 
$, ἐπεφύη τούτῳ Gxorbc xiv γελοῖος !*, ὃν τη, regia, subnatum ci fuit consilium, 119 etsi 
p^; (33) αὑτὸν οὐ πᾶτιν ἐγνώρισεν. Ἐ7χε- — ridiculum, quod non omnibus qui eirca ipsum erant 
α δυσὶ τῶν οἰχείων, οἷς τὰ χατὰ ψυχὴν ἐπ’ ς indicavit. Mandat duobus familiaribus, in quorum 
ει περὶ τοῦ προχέιμένου γε δράματος, xa xazà — animositatc fiduciam habcbat de proposito negotio, 
ἰσιλίδα πόλιν περιχωρεῖ, πρὸς ἕω se τὴν ῥητὴν Οἱ per impcratoriam arbem proficiscitur, maneque 
; διαγελῶσαν (55) Πεντηχοστὴν ἡμέραν τινὶ — certo die Ροπίοορϑιὸς illucescente cum cuidam cu. 
^ov ἐγχλείσας Βασίλειον τρῖς σὺν αὑτῷ προσ- — biculo inclusisset Basilium, iis qui cum ipso erant 
. v νεύματι ἀπογυμνοῦν τοῦτον τὼ χεῖρέ τε innuit ut eum nudarent manusque extenderent. 
ναι. Τούτου δὲ γινομένου κατὰ τὸ προσταχθὲν, — Quod cum fieret prout preceptum erat, Basilius con- 
ἔλειος καταπλήττεται, ἀλλ᾽ ὅμως νεαυνιχὺς ὧν — sternatus est, sed tamen, quod esset fortis , sese 


VA:.U45 LECTIONES. 
εοσμιοτάτη L.. ?* τε] γε L.. ?* μαγίστρος [,.. ** γελοίως L. 
,STEPH. BERGLER) NOTA. | 


| Const: Porph. p. 14, in fine. ci p. 149. Const. Theoph. Porp^. p. 1528 in fine. 

| Videtur βασιλείαν legendum propter sequens Ὁ (27) Cont. p. 121 in tinc. t. rs 

. Sed potest utcunque, mutatione facta ἀπὸ (28) Const. Porph. p. 149. Zon. p. 166. 

» ean εἰαν ad αὐτὴν a βασιλέας. (29) Haec intempestive inserta sine pr:eparatione 
| Const. Porph. p. 116 Sym. Log.p.431.Gcorg. lectoris, cum sint abhorrentia a re prisenti. Est 
p. 552 Cedr. p. 564, 565. autem narratio monstrosa, sine mente, nec sani, 


| Const. Porph. p. 145, ubi εἰς τὴν τοῦ ITgo- — aut sobrii hominis. — ΠΣ tam aliena. et inopi- 
ἀτωρος ἀξίαν &6i62otv. Unde Noster forte — nata. hic intrusa, signis [ | iiclusi. saltem in vci- 
landus. Sym. Log. p. 450. Cedr. p. 564. Zon. — sione. Quibus junctim lectis esistimabitur Mi. 
kl. — Igitur. Sine judicio ponit particulam — chael Basilium prz nimio amore verberibus szvis- 


ut alias, ignorans usum. sinis affecisse : quod ut facere rabiosi et linsanien- 
)Zon. p. 164. tis est, ita et ad hunc. modum narrare. quo Noster 
| Talequid Const. Porph. p. 144. Cedr. p. 593. — narrat. 

». 164. (30) Abusive pouit hanc particulam, ut paulo 
| Ita scriptum in dativo, prius in genitivo ante. Et ferme iznorat verum usum  particula- 
| lta scriptum. Potest et λοιπόν, ut ante hoc — rum. 

ur punctur. (51) Scriptum χαλλίνις 214. (: supra seript.) 
| Cedr. p. 565, ubi αὕτη δὲ θυγάτηρ — Ἴγγε-. «2p (τ supra scrip.) 

on. p. 165 in line, xa) ζεύγνυσι τῷ Βασιλείῳ (52) Ita scriptum, non περί. 

(as τὴν θυγατέρα τοῦ Ἴγχηρος. Const. Porph. (23) Mox dicet festo Pevteccstes coilegam crea- 


, θυγάτηρ --- Ἴγγερος.--- Const. Porph. p. 18. (i: Basilium ἃ Miciiaeie. 
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co cxditur duplici flagello triginta verberibus, ut 
memori mandatum haberet illius erga ipsum bene- 
volum affectum. Atque maximum templum ingres- 
sus mane ipso coronatum imperatorem populo 
ostendit d. xxvi mensis Maii, indictione xiv, οἱ 
secundario imperio convenientia ei tradit. Cui etiam 
multum amorem exhibens, οἱ paria, insuper et ad 
eminentiam, przebet.] 


Tai prolixa erat voluntas explendi illius animum. 
luvidia proinde magna multorum se przbet, qui et 
dissolutionem corum concordia: et. amoris moliun- 
tur , omuibus modis discordiam inter illos machi- 
nantes, ut pacificam domum domini clauderent 


JOSEPHI GENESII 


recolligit, suusque fit el imperatoris (54), atque ab A τῆς ἐχπλήξεως ἀναχτᾶται, ἑαυτοῦ τε xai τοῦ faz. 
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λέως καθίσταται, xat μαστίζεται παρ᾽ αὐτοῦ διπλοῖ; E 
t) φραγελλίοις XY, μνήμην ἔχειν (55) τοῦτον àvi. ἢ: 
γράπτον τῆς πρὸς αὐτὸν φιλοστόργου προθέσεως. 
Καὶ τῷ μεγίστῳ (56) ναῷ ἐπελθὼν πρωΐως αὐτὶς ἢ. 
στεφηφόρον ἄναχτα λαοῖς ἀναδείχνυσι, μηνὶ Mat; 
xc' (57), ἱνδιχτιῶνι ιδ΄, χαὶ τῆς κατὰ δευτερείαν " 
αὑτῷ βασιλείας τὰ πρόσφορα δίδωσιν. "Q xal zwi 
φίλτρον ἐπιδιδοὺς, xal τὰ ἴσα, πρὸς δὲ xal τὰ χα ἢ. 
ὑπεροχὴν ἐμπαρέχεται. 

Τοσοῦτον τὰ τῆς πληροφορίας ὁλιχῶς διεξέπλω, 
χαὶ φθόνος ix τούτου δαψιλὴς παρὰ πολλῶν ἐξεχί- 
χντο, ol καὶ τὰ πρὸς διάλυσιν τῆς αὐτῶν ὁμονοούσι:- 
ἀγάπης ἐντεχνιτεύουσι, τρόπῳ παντὶ τὰ γατ᾽ αὐτῶν 
ἀλλήλων ἐχμηχανώμενοι, εἰρηναῖον οἶχον Κυρί" 


inimicitiis, modo verbis dolosis, modo scriptis infi- p χλεῖσαι τῇ ἔριδι, ποτὲ μὲν λογίοις (38) δολίοις, zx: 


cientes illorum animos, male animati. Persuadent 
enim per hzec fore ut Michael a Basilio interficiatur, 
idemque iste a Michaele 113 patiatur ex incon- 
stantia animi , temulentun vocantes ac vecordem. 
Atque ut£ aliqui aiunt, voluit Michael omnino inter- 
ficere Basilium : precipue ad venationem cum ipso 
egressum liasta conjecta petere cuidam mandaverat. 
Ut autein alii, non ita ; sed benevole erga eum 
affectum fuisse, etsi a quibusdam turbaretur. Unde 
ii qui Basilio favebant ad necem imperatoris eum 
incitabant : cum autem non possent impellerc, a 
benevolentia erga illum nullo modo aversum , aut 
etiam ab lionicidio abhorrentem, ipsi suig manibus 
perpetrant cedem, ne uno cum illo perirent. 


δὲ γραφαῖς δολοῦντες τὰς αὐτῶν φρένας xax- 
φρόνες. Συμπείθουσι γὰρ ix τούτων βιαίως. τὸν 
Μιχαὴλ παρὰ Βασιλείου ἀναίρεσιν πείσεσθαι, ταυτὸ 
δὲ "7 τοῦτο αὐτὸν ὑποστήσεσθαι παρὰ Μιχαὴὶ ἐξ 
ἀστάτου φρονήματος, οἰνοφλυγίαν (59) καλοῦντε; 
χαὶ ματαιόφρονα. Καὶ χαθώς φασί τινες, βουλὴν 
ἔσχεν ὁ Μιχαὴλ ἀναγκαίως ἀναιρήσειν Βασῶειιν᾽ 
μάλιστα δὲ χατὰ χυνηγέσιον σὺν αὐτῷ ἐξελθόντα 
ἐπαφεῖναι λόγχην τινὶ διετάξατο (40). Ὡς δ᾽ E- 
ροι, οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τὰ πρὸς αὑτὸν εὐνοϊχὼς 
διαχεῖόθαι, χἂᾶν παρά τινων ἐσεσάλευτο. "Oc 
ol τὰ συνοίσοντα φρονοῦντες τῷ Βασιλείῳ πρὸς 
φόνον ἐχίνουν τοῦ αὐτοχράτορος " ὡς δ᾽ οὐχ ἔπει:- 
θον τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας μηδ᾽ ὅλως ἐἔχτετρα!- 


μένον fj xai πρὸς μιχιφονίαν ἰλιγγιῶντα, αὐτόχειρες γίνονται τῆς σφαγῆς "5 (41), ἵνα μὴ σὺν αὑτῷ àc 


απόλοιντο. 


Itaque ab homicidio propriam utilitatem captans, C Τοῦ δὲ (49) μιαιφονήματος τῆς οἰχείας ti;pz- 


ct cum sciret imperium sibi divinitus, neque ut 
antea, datum , grates Deo persolvens, inaugurat 
templum principum incorporez militiz a se aedifi- 
catum, magnitudine el pulchritudine et magnifi- 
centia valde speciosum et admirandum. Quo perfe- 
cto voluntate et pietate imperatoris, in eoque 
sacris ri!e peractis, spiritali letitia confluente, ibi- 
dein impeératoriam coronam a inanibus summi sa- 
oerdotis accipit, aliud principium sibi constituens 
imperii, quod auxilio archangelorum adeptus esset. 


στίας ἀντεχόμενος **, xaX τὴν βασιλείαν ὡς ἔδει " 
θεόθεν δοθεῖσαν αὑτῷ, καὶ οὐχ ὡς τὸ πρότερον, τὰς 
πρὸς Θεὸν εὐχαριστίας ἀποδιδοὺ; προσεγχαινίζει 
ὧν ᾿Αρχιστρατήγων τῶν ἀῦλων ταγμάτων ναὸν χαι- 
νουργήσας (42), μεγέθει τε χαὶ κάλλει xal πολντε- 
λείᾳ τῶν συντεθέντων λίαν ὡραῖον xal ἀξιάγαστον᾽' 
οὗ τελεσιουργηθέντος σὺν πόθῳ καὶ πίστει τοῦ αὐ- 
τοχράτορος, xai τῶν ἐν αὐτῷ ἱερῶς ἀφορισθέντων 
συντελεσμάτων, πνευματιχῆς τε θυμηδέας συναθρο-- 
σθείτης, ἐν ταύτῃ τὸ αὐτοχρατοριχὸν στέμμα χειρῶν 


VARLE LECTIONES. 
* δευτερίαν L. 3) δὲ) δὴ L. 35 διαπώλυντο ἴ,. " ἀντεχομένους L..— ** ἤδη L. 


STEPII. BERGLERI NOT.£. 


(54) Suusque fit et imperatoris. Hc mire dicun- D Scriptura. 


tur : sed fideliter exprimo, ut alias, nisi quod spe 
multa mollire cogor, et dextre accipere ac reddere 
quod ille sinistre dat. Hic autem sensus erit, Basi. 
lium, recepto animo, sese accommodasse impera. 
tori et lergum praebuisse. 

(55) lta scripta, ut aliquid exciderit aut truncata 
male exscripserit ipse auctor. Scd si legatur Eye:, 
excusabitur utcunque. Sed puto potius aliquid 
deesse, ut φοδηθεὶς δέ, aut simile. 

(56) Const. Porph. p. 149. Cont. Tlicoph. p.129. 
Zon. p. 166. Cedr. p. 566. 

(91) 1. e. εἰχάδι ἔχτῃ. 

(58) Λόγια sunt oracula :sed ad γραφαῖς ex 
opposito requiritur potius λόγοις, Si λογίοις rcti- 
mnsatur, γραφαῖς erit. Scripturis, scilicet dictis S. 


(89) Ita scriptum, non οἰνότλυγα. 
. (40) Cont. p. 130. Const. Porph. p. 155. Sym. 
Log. p. 451. 
(4M) Cont. p. 150. Const. Porph. Cedr. p. 567. 

(42) lta scriptum. requiritur τοῦδε una voce. 
- - 'Avtexojtévouc. lta scriptum. σαι τυ àvi- 
ἐχόμενοι. Occasio errandi videtur, quia librarius 
novum folium inchoavit, ut hinc oblitus fuerit quem 
casum antecedentia requirant, intercedente mora 
dum membrana expeditur. 

(45) Const. Porph. p.190, scd cum jamdudum 
imperator fuisset. Forte de eodem Sym. 

. 455. Sed Ignatium zdificasse dicit, uti et. Georg. 

on. p. 545. Zon. p.172, Micbhacli, quia cjusdem 
nominis imperatorein occiderat. 





REGUM LlB. 17. 
ρέων ἐκδέχεται (44), ἄλλην ἀρχὴν χαθιστῶν A Filiis euam 


' βασιλείας ἣν συμμαχίᾳ τῶν ὀρχαγγέλων κε- 
)γτο, υἱέσι τε τρισὶν ἑαυτοῦ (45), Κοινσταντίνῳ 
t χαὶ ᾿Αλεξάνδρῳ, τὴν ὁμοίαν στεφοδωξίαν με- 
ιὶ τῆς βασιλιχῆς ἐντίϑγησιν, τὸν δὲ Στέφανον 
ας τῷ πατριαρχιχῷ θρόνῳ πρὸς τὸ μέλλον 
ἰισεν. Καὶ περὶ μὲν τὸν πρῶτον μετά τινα χρό- 
Ἠλλαχότα τὸν βίον δυστυχεῖ παρ᾽ ἐλπίδα (46) * 
) γὰρ μᾶλλον προσετετήχει τῶν ἄλλων θαῤῥῶν 
τὴν τῆς βασιλείας διαδοχὴν, χἂν τοῦ ἔφετοῦ 
ὑστόχησεν. Λέοντι γὰρ τῷ περιωνύμῳ καὶ παν- 
εἶ βασιλεῖ τὸ τῆς βασιλείας συνετετήρητο 
ἰόν, τῷ μετ᾽ αὐτὸν δ' ὁμαέμονι ᾿Αλεξάνδρῳ δ:α- 

γενησομένῳ χατὰ πατριχὴν θεσμοθέτησιν. 
ουσι δὲ x&v τούτῳ τὰ φυσιχὰ σπλάγχνα οἱ πο- 
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suis Constantino 46 Lconi atque 
Alexandro similem corona atque imperii glorianr 
tribuit : Stephanum autem patriarcliali sedi consc- 
cratum in futurum destinavit. 114 Ac cirea pri- 
mum quidem inox vita defunctuin adversa usus est. 
fortuna przter spem : huic enun magis erat addi- 
etus prz caeteris, sperans eum imperie successu- 
rum : sed voti compos non est factus. Leoni enim» 
inclyto et gloriosissimo principi, imperium serva- 
batur stabile, et post illum fratri Alexandro, qui 
successor erat futurus secundum paternam ordina- 
tioncm. Corrumpunt autem et in hac re naturalem 
affectum homines maligni, paterno amore nonnihil 
labefactato erga Leonem. Sed improbitatis nervi 
incisi, cum eis nihil firmitatis inesset, atque syco- 


» τῆς πατρῴου φιλοστοργίας χατά τι παρᾶ- p phantz turpiter abacti sunt, Leoque imperio poti- : 


“θείσης ἐπὶ τῷ Λέοντι μιχρὸν ὅσον (47). Καὶ᾿ 
Ie πονηρίας νεῦρα διακοπέντα, ἐπείπερ αὐτῇ 
τῶν ἰσχυρῶν παρυφίσταται, χαὶ οἱ συχοφάνται 


tus est ac paternam ordinationem implevit, virtute 


et ingenio firmus. Verum hzc quidem posterius, 


post obitum parentis. - 


4 ἀπελήλανται, xol Λέων τῆς βασιλείας ἐγχάτοχος γίνεται χαὶ τὰ πατρόθεν διωρισμένα ἀπο- 
οὗ καλοχἀγαθίᾳ xat ἀγχινοίᾳ νευρούμενος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον μετὰ ᾿ τὴν τελευτὴν. τοῦ γεννή- 


πεὶ δὲ διὰ μέσου χρόνου τινὸς (48) τὰ τῶν πος '— Cumautem intermedio tempore aliquo res bellicas 


V ἔργα χατωλιγώρουν ** , οἷάπερ αχανδάλων 
πεσόντων τῷ πολιτεύματι ὧν προμεμνήμεθα," 
v (49) ἡ Ἰσμαηλῖτις ὀφρὺς ἐχορύσσετο xoi με- 
Ἵν ἐπεποίητο τὴν ἐπίθεσιν, ὥστε μέχρι τῶν Ma- 
γῶν ἐλάσαι στρατὸν χἀκεῖθεν τὴν βασιλέως 
τιν συναγωγὴν ἀνιμήσασθαι, εἰς ἑαυτῶν μὲν 


neglexissent, quasi scandalis et offendiculis inci- 
dentibus i in remp.quorum ante mentionem fecimus, 
'ea occasione Ismaeliticum supercilium attollebatur, 
ipsique superbi armabantur, maximamque fecerant 
invasionem, ut ad Malagenos usque ducerent exer- 
citum indeque imperatoris equitatum tollerent, cum 


τηγίαν ἀείμνηστον, ἡμῶν δὲ καταστρατηγίαν C ipsorum bellica solertia perpetuo memoranda, 


ἧς ἄξιον. Ὥς δὲ περὶ τούτων ,τῷ θεοστεφεῖ 
τι διέγνωστο, διοχλάζειν αὐτῷ οὐ παρῇν ἐπὶ 
εοὐτῳ τῷ ἀτοπήματι, ἀλλὰ σπουδαίως ἐπαναι- 
lat ὄντως ἐχδίχητιν τῶν οὕτως ἐνηνεγμένων. 
ρέαν γάρ “ινα στοχαπάμενος (50), ἄνδρα πολύ- 


α καὶ πολυπειρίας μεταδιώχοντα, οὐχ ἧττον δὲ 


ἱνδρείας, x3v ἐπεχέχρυπτο, χαθὼς. f) τῶν πρα-.. 
xov ἀλήθεια παρεδήλωσεν! (οὗτος Σχυθῶν ἔσπε- 
ἐξώρμητο [51] ) ὑποστράτηγον τοῦτον τοῦ χατὰ 
γψίχιον προτίθησι θέματος. "Og τὸν oa αὐτὸν 
τὸν στρατηγιχῶς διαθεὶς xal τοῖς πολεμίοις παρ- 

ιλὼν μεγίστην ἀπηνέγχατο νίχην xai καταῦε- 
£t τέως τὴν τούτων ἀλαζονείαν, xal διὰ τοῦτο 
ταῖς συχναὶς αὑτοῦ εὐανδρείαις μετά γέ πατρι- 
ητα τῆς τῶν σχολῶν εὑμοιρεῖ (52) χυριότητος. 

πολλῷ χρείττων χατὰ τῶν ἐχθρῶν διανίστα- 

39) χαὶ xav' αὐτῶν ἄγαν ἡρίστευσεν, καὶ μετὰ 

5 ἐπείληπτο μαγιστρότητος οὐ μετὰ πολλοῦ χρό- 

54). 


nastra autem clade silentio digia." Qua cum audi- 
vissel. imperator a Deo coronatus, haud succubuit 
rebus tam'inopinatis, veruni celeriter poenas exigere 
studuit pro talibus faetjs. 1315 Cum enim Andream 
quemdam ad eam rem delegisset, virum prudentem 
et multarum rerum usum sectantem uec minus 
virtutem bellicam (quamvis id non prz se ferret), | 
ut rei veritas ostendit (is a Scythis occidentalibus 
erat oriundus), hunc secundarium ducem thematis 
Opsiciani constituit imperator; Qui yrie bellica 
exstructo exercitu hostes aggressus maximam vi- 
ctoriam obtinuit dejecitque ad tempus illorum in- 
solentiam, atque ob id, et quod assidue rein strenue 
gereret, post patriciam dignitatem etiam scholaruin 
prxfecturam feliciter consequitur. Multoque valen- 
tior in hostes insurgebat, remque adversus eos 
optime gessit. Post hzec et magistri dignitatem, nou 
multo post adeptus est. 


VARUE LECTIONES. 


potius τῷ τε μετ᾽ αὐτόν. ** χατολιγώρουν L.. 


STEPII. BERGLERI NOTAE. 


4) Ita scripta. Potius ἀρχιερέως. 
5) p. 560. Porph. p. 139 οἱ p. 161. Zon. p. 167 


B) "Sym. Log. p. 456 Constantinum mortuum 
. anno 15 Basilii imperii. Georg. Mon. p. 5406. 
ἢ Iniperfecte loquitur. 

8) Pro τινὸς requiritur τινὲς potius ad ὀλιγώ- 


9) Δι ὧν accipiendum ótX τούτων. Const. Por- 


ph. p. 166et p. 476, Sym. Log. p. 455. Cedr. p. 57v 
ru Const. Porph. p. 1*0. Zon. p. 109. Cedr: 
19 
P (51) Const. Porph. p. 176. Cedr. p. 575. 
(52) Const. Porph. p. 176. Cedr. p. 575. 
(53) Const. Porph. p. 176. 
(34) Ita scriptum, non πολὺν χρόνον, ct ita habet 
distinctio. Mallem autem punctum post. μαγιστρό- 
τητος poni. ct deleri post. χρόνου. 
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tur, occasionem nactis illius loci perditis hominibus 

nos invadendi occupatos bello cum Agarenis terra 
marique. Sed tamen superat superbos illos impera- 
tor auxilio divino et experientia ducum bonum 
successum habceus. Post hiec et adversus Germani- 
ciam necnon Samosata educto exercitu, insignes 
urbes Saracenorum ac regiones, ipsa ctiam Militena 
ad angustias redacta assiduis incursionibus, tro- 
pxa erigit et insignem victoriam re?»ortans in im- 
peratoriam urbem revertitur. ' 


Per mare etiam Afrorum classis nos infestare 
haud cessavit, a quibus 116 versus occidentem 
enmnia subacta erant, Sicilie et Longobardiz urbcs 
plurimzx usquc ad ci. preter Gallerianum. Quas im- 
perator Basilius recuperavit, Nasare et Procopio 
ducibus in illo temporc. Atque Italia quidem nomen 
invenit ab [talo Siculi parente, patre Italia, filio 
autem Sicania sive Trinacria potito. Sic etiam dici- 
tur : Italia a bove advena, quem subito conspicati 
indigenze adnatantem ad ipsos persequentibus pos- 
sessoribus clamarunt « Italus, » quod illorum ser- 
mone significat bovem, auta quodam przdone Italo, 
quem llercules ibi occidit, nomen duxit. Longobar- 
bia autem a quodam Longobarho, qui primitus 
tenuit illam regionem, quia magnam harbam alebat : 
longa enim Longobarbis est magnum, pili autein 
menti barba. 


JOSEPIII. GENESII 


Ad hac ex Tepliriea ca.amitates in nos jactaban- ἃ Καὶ τὰ (55) ix τῆς Τεφριχτις κακὰ χαθ᾽ tum 


D 






ἑδρενδύετο, χώραν λαδόντων τῶν ixsios χαχούρτγωι & 
τῆς πρὸ; ἡμᾶς ἐπιθέσεως, ἀπησχολτ μένους An 
ρηνῶν ἐν πολέμοις ἐπί τε γῆς xa 0xÀàs3o . "Ad 
ὅμως περιγίνεται τῶν ἀλαζόνων αὐτοκράτωρ ὑπερ- 
μαχήσει θείᾳ καὶ στρατηγετῶν ἐμπειρίᾳ χατευηδον 
μένος " μεθ᾽ οὗς xat (56) χατὰ Γερμανιχείας "ἢ à 
στρατεύσα: xal Σαμοσάτων ὃ), ἐχπρεπεῖς “πόλεις 
Σαραχηνῶν xal χώρας (57), ἀλλὰ μὴν xai Mili. 
vh» στενώσα: ἐξ ἐπιδρομῆς συνεχοῦς, xac' αὐτὸν 
ἴστησι τοόπαια, χαὶ μετὰ νίχης εὐσήμου πρὸς τὴν 
θχσιλίδα πόλιν ἐπάνεισιν (58). 

Οὐδὲ τὰ κατὰ τὴν ἅλα διὰ ᾿Αφριχῶν xaü' ἡμῶν 
στρατεύματα ναύμσχα δι᾿ ἢρεμίας ἐτύγχανεν (39) 
bv ὧν Ἑσπέρα πᾶσα χαταδεδούλωτο, ἐν πόλεσι τῆς 
τε Σιχελίας (60), ἔτει μὴν καὶ Λογγ'δαρδίας zo 
αριθμήτοις ἐπὶ ν τε χαὶ ῥ' (61), τοῦ Γαλλεριανοῦ ye 
plz. Ὧν ** τὴν ἀνάῤῥυσιν ὃ αὐτοχράτο»ρ Βασίλειος 
ἀπειργάσατο Νάπαρ (62) xaX Προχοπίου xa:' éxio 
καιροῦ στρατηγίας ἀντεχομένων. Καὶ τὸ μὲν ὄνοι 
Ἰταλία ἐφεῦρεν ἀπὸ Ἰταλοῦ τοῦ Σιχελοῦ γενετῆρα, 
τοῦ μὲν πατρὸς τῆς Ἰταλίας χώρας, τοῦ δὲ υἱοῦ E- 
κανία: ἣ Τριναχρίας ἐγχρατῶν γεγονότων. "Iz 
δὲ (63) χαὶ οὕτως, ἀπό τινος περχιωσα μένης Dok 
ἣν ἀθρόαν ἰδόντες ἐγχώριοι ἐχ γῆς ἑτέρας τὸν ὁπό. 
couv πρὸς αὐτοὺς ποιουμένην διωχομένην τε παρὸ 
τῶν χτητόρων αὐτῆς ἐδδησαν᾽ ε Ἰταλὸς, ἱταλὸς,» 0" 
τῇ ἐχυτῶν διαλέχτῳ ἑρμηνεύεται Sobc, ἣ ἀπό τινὸς 
λῃστοῦ Ἰταλοῦ δι᾽ Ἡραχλέους ἐχεῖσε ἀναιρεθέντος 


τὴν xXnct) ἠγάγετο. Λογγιδαρδία 6b ἀπό τινος Λογγιδάρδου (64) τοῦ πρώτως κατασχόντος * τὴν y 


ραν, ἐφ᾽ ὅτῳ xat μέγα ἐξήνθιστο γένειον " 
νείον. 


λόγγη γὰρ παρὰ Λογγιδάρθοις τὸ μέγα, βάρϑδα δὲ τὸ γέ- 


Syracusarum antem calamitates quodam tempore Τὰ δὲ κατὰ Συράχουσαν διεμεσολάδει χρόνων τι- 


intervenerunt : obsidebantur enim ab Ismaelitis. 
Eo misit imperator Adrianum, virum strenuum, 
cum claste numerosa, ad eam urbem liberandam. 
Qui profectus ad usque Peloponnesum, portum cui 
nomen MHierax occupat, impeditus ibi magna diffi 
cultate navigandi per quinquaginta dies. Cumque 
ibi retardaretur a navigatiene propter inclusos 
ventos, accessit ad eum 1177 quidam ex colonis 
nuntium gravem apportans, hesterno die, hora 
quinta Syracusas captas fuisse. Quibus nomen a 
conditricibus caruin Archiz filiabus Syra et Cossa, 
aut ἃ quodain lacu ibidem, aut a fonte olim Syra- 


νῶν δυστυχήματα (603): ἐπεπολιόρχητο γὰρ παρὶ 
τῶν Ἰσμαηλιτῶν. Καθ᾽ fiv ἐξεπεπόμφει ὁ αὐτοχρέ- 
τωρ ᾿Αδριανὸν ἄνδρα γενναῖον σὺν ναυτιχῷ πολυάν- 
δρῳ πρὸς τὴν αὐτῆς ἀπολύτρωτσιν (66). "0; κατιὼν 
μέχρι Πελοποννήσου 3, Ἱέρακι οὕτω κατονομαζο- 
μένῳ λιμένι (67) προσλιμενεύεται, παρεμποδι5θ:ς 
ἐχεῖσε δυσπλοί χαλεπωτάτῃ ἐπὶ ἡμέρας v^ xx 
κατὰ τοῦτον αὐτοῦ δυστορίᾳ πιεζομένου διὰ τὴν ἐξ 
ἀνέμων ἐγχάθειρξιν, προσεδεδημήχει τις τῶν xpo 
μων ἀγγελίαν ἐπιχομιζόμενος δυπσαχθῖ, ὡς χατὰ e 
ὥραν πρὸς τὸ χθὲς τὰς Συραχούσας ἡλῶσθαι. Αἴ; 
ὄνομα ἀπό τίνων χτισασῶν ταύτας ᾿Αρχίου θυγατρῶν 


VARLE LECTIONES. 


33 Γεραανειχίας, L. 


δὲ Σαμωσάτων L. 
38 Πελοπονήσου L. 


5 ὧν B, ὃν L. 


δὲ δ] ὧι, supra scripto ὅ, .. 57 κατασχῶντα: L. 


STEPH. BERGLERI NOTAE. 
(55) Confuse diversa, et inferius iterum fusius. D 


— Const. Porph. p. 166 seqq. et p. 176. Sym. 
Loz. p. 455, 456. Georg. Mon. p. 544. Cedr. p. 570. 

(561 Const. Porph. p. 174. Sym. Log. p. 556. 
Georg. Mon. p. 546. Zon. p. 108. Cedr. p. 574. Const. 
Por 167, ubi τὸ! Xapósatov. Cedr. p. 570. 

(0) 6 Const. Porph. p. 167. 

Ἢ Const. Porph. p. 08. 

(59) Const. Porph. p. 179, Nos:er duas. expedi- 
tiones confuudit in antecedentibus etiam. 

(60) Zon. p. 109, Cedr, p. 576. Sym. Log. p 458. 
Const. Porph. p. 179 in finc, ΠΣ Λαγοδαρδία. 
Cedr. p. 977. 


eu Euudem numerum habet et Const. Porph. 
. 484 
Ρ (62) Const. Porph. p. 186. ---Προχο-πέον. Const. 
Porph. p. 188. Georg. Mon. p. 456. 

(05) Ineptissine loquitur, 

(64) Ita nunc scriptum : supra recie erat à, sed 
et illud Cede. p ex liypothesi. 

172. Georg. Mon. 


(65) Cedr. p. 5893. Zon. P 
p. 945. Sym. og. p. 453 relert ad nonum Basilii 
p. 585. 


imperii annum. 
(66) Const. Porph. p. 190. Cedr. p 
(67) Const. Porph. p. 190. Cedr. p. 585. 


REGUM LIB. IV 1112 


xax Κόσσης, ἢ ἀπό τινος ἔχεῖσε λίμνης, ἣ ἀπὸ A cone nunc Arethusa. Ilo autem in veritatem inqui- 
Xv μὲν χρήνης Συραχοῦς, νῦν δὲ ᾿Λρεθούσης. rente atque unde id sciat interrogante, hic respon- 
δὲ τὸ ἀλιθὲς πολυπραγυονοῦντος xai ómó- dit: «Estmihi in eo loco qui Ilelos dieitur, prxdium 
i8) ἐπίστασθαι τοῦτο διερευνῶντος, αὑτὸς àm- quasi octo milliariorum intervallo. Atque heri ve- 
ιτο, ὅτιπερ (09) «€ Ἐν χώρῳ ὃς "EXog ὠνόμα- — speri illud obombulanti mihi occurrunt quidam ex 
ἀγρὸς váp:isti μοι ὡς ἀπὸ μιλίων η' πρὸς pastoribus, et dicebant se ex dxmonibus hic ver- 
iua. Καὶ χατὰ τὴν παοιοῦσαν ἑσπέραν xa0'  santibus audivisse dicentibus Syracusas captas esse, 
|) μοι περιπολεύοντι προσίασί τινες ποῖιμαι- ibique se fuisse atque inde veritatem certo comperis- 
7, xal ἔφασχον ὡς Ex τῶν ἐπιχωριαζόντιυν δαι- se. » Sed ille haud credens, fidem sibi fieri volebat 
' Ótaxrnxoivat φραξόντων γενέσθα: (71) τὴν — proprio auditu. Quare in predium profectus hora 
ουσαν δοριάλωτον, ἐν ταύτῃ τε παρεῖναι (73) prima cum pastoribus definitum locum occupavit, 
$. ὅθεν xai διχτρανοῦσθαι ἀλήθειαν. » Αὐτὸς in quo spiritus illi commorabantur. Quos cum qui- 
ὃς τοῦτο μὴ χατανεύων εἰς ἀπιστίαν ἐχώρει, — dam ex pastoribus interrogasset ubi fuissent, ipsi 
ὑτηχοῖαν σφετεριζόμενος (72). Ka" ἣν ἐν xa- — l'esponderunt in urbe Syracusarum se fuisse et 
εἰ !* γενόμενος τοῦ ἀγροῦ πρώτην καθ᾽ ὥραν —Saliasse reliquiis sanguinis Christiani qui effusus 
ἰοιμέσι συγχατειλήφει τὸν ὡρισμένον χῶρον ἢ esset ; illum porro qui de his scire cuperet quid 
τὰ ἀέρια (74) τὴν διατριδὴν ἐπεποίηντο. Ὧν 51 factum, se nosse , nomenque et gradum digni- 
ιαγωγὴν πυνθανομένῳ τινὶ τῶν ποιμένων **.— tatis scire. Quibus nondum credens Adrianus ea 
ἱπεχρίναντο κατὰ πόλιν (75) Zupáxousav εἶναι, — existimabat frivola. Sed post decimum quintum 
Ἐριλειφϑέντος Χριστιανικοῦ αἵματος ἐμφορεῖ- — diem eaquz ipsi mendacia videbantur per illos qui 
τὸν δὲ περὶ τῶν τοιούτων εἰδέναι διερευνώμε- — inde agre evaserant vera demonstrabantur. Cete- 
) πραχθὲν γινώσχειν, τό τε ὄνομα χαὶ τὸν runi illius loci 11 spirituum prescientia, aut po- 
bv βαθμὸν ἐξεπίστασθαι. Οἷς ὁ ᾿Αδριανὸς gh [105 ipsorum factorum scientia, ibidem usque ad 
ύων *! Exc ὑπελογίζετο ἕωλα (76). Καὶ μετὰ we'.— imperium piissimi Leonis, ut aiunt, duravit. Tunc 
σαν ἡμέραν τὰ παρ᾽ αὐτῶν ὡς ψευδῆ νομιζό- — igitur copiis nauticis quas secum habebat congrega- 
παρὰ τῶν ἐχεῖθεν μόλις ἐληλυθότων ἀληθῆ  tisConstantinopolim proficiscitur, supplexque fit in 
γαίνετο. Τῶν οὖν ἐγχωρίων πνευμάτων ἡ quodam templo petens veniam delictorum. Sed quod 
τῇ πρόγνωσις, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν ἡ ἐπὶ τῶν πρατ- — officium neglexisset, nec adeo difficultate navigandi 
«v γνῶσις, τοῖς xarà τὴν αὐτὴν χώραν ἄχρι — usus fuisset, ut ipse dictitabat, veniam consecutus 
εἰας τοῦ εὐσεδεστάτου, ὥς φασι, Λέοντο; προσμε- — nonest. 
κεν. Τότε δὴ στρατὸν τὸν ὑπ᾿ αὐτὸν ναύμαχον συ αγείρας τῇ Κωνσταυντινουπόλει ἐπιδημεῖ, καὶ 
€ Ev τινι ἱερῷ παραγίνεται (77). ἐξαιτῶν συγχεχωρῆσθαι τοῦ σφάλματος. ᾿Αλλὰ τῶν δεόντων 
ipfjsac, xat οὐχὶ δυσπλοίᾳ πλέον (78), ὡς ἔφασχεν͵ συγγνώμης οὐχ ἔτυχεν. 
| δὲ τῷ αὐτῷ ἐφεστηχότι καιρῷ (79) οἱ ἀπὸ (j Eodem tempore ex Carthagine Afri Saraceni cuin 
ηδόνος "Aqpot Zapaxrnvol σὺν ólxàot wappt- — ingentibus navibus sexaginta, quze ducentenos viros 
tv £, αἷς χώρησις o' ἀνδρῶν διηρίθμητο, xa- capiebant, infesto exercitu nos invadunt, perve- 
γατεύουσι xal διιχνοῦνται Κεφαληνίας μέχρι — niuntque ad Cephaleniam usque acZacynthum, quz 
αχύνθου, ἥτις πρὸς ἄνεμον Ζέφυρον (80) χατὰ — ad Zephyruim versus Iehthyu spectat ; a Zacyntho 
αλούμενον Ἰχθὺν ἀπονένευχεν, ἔχ τε Ζακύνθου autem Meropis filio nomen accepit. Quo cognito, 
έροπος τῆς προσηγορίας τετύχηχεν (81). Περὶ — imperator patricium Nasarem, virum multarum 
βασιλεὺς διαγνοὺς τὸν πατρίκιον Nácap ix- rerum peritum, mitit cun classe ducem. Qui cum 
πι σὺν ναυστολίᾳ, ἄνδρα πολύπειρον, ταύτης δὰ Methonam, quas prius Pedasus dicta fuit, per- 
γησόμενον. Τοῦ δὲ xatà Μεθώνην τὴν πρὶν — venisset, plerique militum ex navibus aufugcrunt 
σον " (82) xalevpgívm» ἐπιδημήσαντο;ξ, οἱ ipsumque deserucrunt. Quod mox notificatur impe- 
rot στρατιωτῶν τῶν πλοίων ἀπέδρασαν κατα- —ratori, atque cum festinatione vehementi ab ipso 


VARLE LECTIONES. 
ἐγχαταλήψει 1,. * ποιμαίνων [,.. *! πιστεύων B, πιστεύειν!,. ** [Πἰδασον L. 
STEPH. BERGLEIM NOTE. 


B) Ita scriptum. Ponitur pro ποθέν, alicunde. D — (75) Loquitur profligate. 


egendum ἐπίσταται pro ἐπίστασθαι. (76) Coust. Porph. p. 191, Gedr. p. 585. 

)) Const. Porph. p. 191, Cedr. p. 585. (17) Const. Porph. p. 192, init. Cedr. p. 586. 

)) "0v pro αὐτόν. (78) lta scriptum, f. πλέων, quamvis illud possit 
|j Const. Porph. p. 191, Cedr. p. 5885. manere. 


)) Ambigue ct perdite loquitur, — Quamvis (19) Zon. p. 172, Cedr. p. 582. 
ivat non sit praeteritum perfectum, tamen in (80) Const. Porph. p. 156, Zon. p. 172, Cedr. p. 
eto verbo, et ita intelligi voluisse puto aueto- — 582. 


qui fere promiscue utitur temporibus, wt (81) Cedr. p. 582, Const. Porph. p. 187, Zon.p 
γ praeteritum ponat aliquando pro futuro. U72, ubi Náp32v. | 
5) Const. Porph. p. 191. (82) €onst. Porpb. p. £85. 


δ) Const Porph. p. (91, Cedr. p. 563 
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aliquis missus est, jussus in eo loco furcas collocare À λελοιπότες αὐτόν (83). Ὃ διαγινώσχεται t2j 


ligneas ac fugitivos in iis suspendere ; ita fieri 
aperte mandans : clam enim noctu ex carcere Ága- 
renos triginta eductos drungario ac praefecto suz 
custodie tradidit, severe przcipiens ne cuiquam 
119 enuntiaret quod strueretur, ne supplicio in- 
tolerabili subjiciatur : imperavit ctiam ei ut illis 
triginta Isinaelitis igni ac pice barbas necnon capitis 
capillos ambureret , faciesque eorum fuligine obli- 
ncret, ac compedibus duplicibus pedes constringe- 
rel, utque ipsi hora certa deflniti diei czederentur, 
tanquam fugitivi ac desertores navium, diris flagel- 
lis in circo, et cum exprobratione et incusatione, 
quod fugitivi essent, traducerentur, nudi atque asi- 
nis invecti usque ad Aureas portas imperatoris 
urbis ; caveretque ne quisquam presentium acce- 
dens cum iis loquatur. Quibus ita peractis Metho- 
nam versus eos mittit àiuspendendos tanquam fugi- 
tivos ac desertores belli ignavos, prscipit etiam ne 
quisquam ex ducibus illius loci, aut etiam ex vulgo 
hominum, ne ipse quidem summus dux exercitus, 
tali silentio exemptus sit: atque vincti omnes su- 
spensi sunt. Hinc lamentatio non vulgaris patricio 
Nasari ac ducibus qui ei suberant suborta, se ipsos 


insimulantibus illorum desertionis, eo qui ab im- - 


peratore venerat aílirmante etiam conjuges fugiti- 
vorum , necnon parentes, imperatorem omnes 
omnino gladio perditurum. lta factum hoc pulcher- 
riino commento uL per paucos condemnatos Agare- 


nos suam populum conservaret. Metu enim perculsi, , ὁ τυχὼν τῷ πατριχίῳ Nácap xai ὃ: 


cum navarchus ipsorum Nasar , 120 tum duces 
qui ei suberant, ne tale quid aliquando ct ipsi 
perpetiantur, necessario hostibus resistunt propter 
superiorem victoriam superbientibus summa bar- 
barie atque Zacynthum obsidentibus. Ergo impetum 
in eos facit Nasar, atque internecione czedit, divino 
auxilio imperatorisque apud Deum intercessione 
conira illos. Cum autem nostra classis Agarenos 
superasset, articulata quzedam vox ex convalle mit- 
tebatur, ulterius pergere jubens. Unde isti per 
Siciliam omnem et Africam nec non Longobardiam 
profecti, bellico igni et omni genere czedis Agarenos 
in navibus comburentes et interficientes, etiam alias 
naves mercatorias ceperunt, quarum numerum 


inire liaud facile est, oneratas variis mercibus, in D 


quibus et oleum maxima copia, ita ut in illis diebus 
libr: pondus obolo veniret, ac tanquam miracula 
apud omnes ea 40: tunc facta essent celebrarentur. 


βασιλεῖ, xal σὺν χατεπείξει σφοδρᾷ παρ᾽ αὖ 
τἰς ἀποσταλεὶς διατέταχται περὶ τὸν τόπον 
λοπισμὸν ἱδρύσασθαι ξυλουργήματος xal τι 
πέτας ἐν αὐτοῖς ἀνασχολοπίσαι, οὕτως τὴν 
ξιν χατὰ τὸ ἐμφανὲς μηχανώμενος (R5) 
γὰρ ἐν νυχτὶ τῶν ἀπὸ τῆς φυλαχἧΐς "Arat 
προσλαδόμενος δρουγγαρίῳ τῷ κατὰ τὶ 
φρουρὰν προεστῶτι ἐκδέδωχε, διασφαλισά; 
δενὶ ἔχφορον ποιήσασθαι τὸ συντεθησόμ: 
ἵνα μὴ ποινῇ ἀφορήτῳ χαθυποδάλοιτο᾽ Ex 
γὰρ αὐτῷ των X Ἰσμαηλιτῶν πυρὶ καὶ τ 
Ἱενειάδας, ἀλλὰ μὴν καὶ τὰς χατὰ χεφαλὶ 
ἐναποφλέξαι (87), τάς τε ὄψεις αὐτῶν ἀσόι 


Β ριχρῖσαι καὶ πέδαις διπλαὶς τοὺς πόδας ἐμ: 


χαί τινι ὥρᾳ διωρισμένης ἡμέρας μεμαι 
αὐτοὺς ὡς λειποτάχτας πλευσέμους ἐν qi 
δεινοῖς χατὰ τὸν ἱππόδρομον (88), καὶ δι 
δραπετῶν! χατηγόροις ἐν ᾿λόγοις ὕφισται 
ελεύσεσθαι γυμνητεύοντας xal ὀχουμένους 
ἕω; πυλῶν χρυσωνύμων βασιλίδος τῆς πό 
ραφυλάξασθα: δὲ μηδένα τῶν συνόντων αὖτ 
λάσαντα ὁμιλῆσαι (89). Τούτων ταύτῃ : 
c&vtuy χατὰ Μεθώνην προΐησιν ἄνεσχολοκ 
τούτους ὡς δραπέτας πολέμων ἀνάλχιδας 
τινα τῶν ἐγχωρίων ἀρχηγετῶν εἴτε λαοῦ 1 
τητος, ἀλλὰ μήτε αὐτὸν προηγέτην ctp: 
ὁμοίων τῆς ἐχεμυθίας ἀπολιμπάνεσθαι " x 
ται πάντες ἀνήρτηντο σχόλοψιν. Ἐνθένδε € 
π᾿ αὐ: 
χουσιν ἐπεγίνετο, μέμψιν ἑαυτοῖς ἐπιτρ' 
περὶ τούτους ** λεῖποῖ αξίας, τοῦ ἐκ βασιλέ 
δαιουμένου αὐτοῖς τά; τε συνεύνους xc 
δραπετευσάντων (91), ἔτι μὴν καὶ γεννήι 
αὐτοχράτοροα πάντας ἄρδην ξίφει διολ 
Ὡς £x τοῦδς τοῦ χαλλίστον σχευάσματος 

θμήτων κχκαταχρίτων ᾿Αγαρηνῶν τὸν olx 
ἀνασώσασθαι (92). Περιδεεῖς οὖν Ὑεγονέ 
ναύαρχος αὐτῶν Νάσαρ χαὶ οἱ ὑπ᾽ αὑτὸν . 
τε σύμπας λαὸς, τὸ τοιοῦτον μῆποτε χαὶ α 
στήσωνται "5, ἀναγχαίως τοῖς πολεμίοις 

ίστανται (95), νίχῃ τῇ πρὶν μεγαλειουμένο 
δαρικώτατα xal Ζάχυνθον προδεδρεύουσιν 
ἐπιτίθεται τούτοις Νάσαρ παρεμδαλὼν, 

ωὡλεθρίαν"" θείᾳ ἰσχύϊ χαὶ βασιλέως ἐντεύξε 
τῶν τίθεται. Τοῦ δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς πλοΐμου ct, 
᾿Αγαρηνῶν χατισχύοντος, EvapÜpó; τις B 
δος " ἐφίετο τοῖς πρόσω φοιτᾷν ἐγχελευο; 


VARLE LECTIONES. 


*3 χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν V. 


δὲ περὶ τούτου L. 
ρίαν ἴ,.. "8 χυλάδος Ϊ, 


*5 ὑποστήσονται L. 


" μεγαλειουμένους L. 5 


STEPH. BERGLEt NOTAE. 


"d Const. Porph. p. 186, Zon. p. 172, Cedr. p. 


bcm Const. Porph. p. 186. 
S9) Const. Porph. p. 187, Zon. p. 172, Cedr. p. 
ὃ 


(86) Const. Porph. p. 187. 


(87) Const. Porph. p. 187, Zon p. 112, Cedr. p 
562 


e Const, Porpli. p. 187, Ccur. p. 582. 


(89) Const. Porph. p. 187. 

(90) Const. Porph. p. 187. 

(91) Non adest articulus in ms. 

(99) Zon. p. 172, Cedr. p. 582 in (inc. 

(95) Cedr. p. 583. 

(94) Imperatorem id jussissc dicit Const 

. 484 in fine. 'O βασιλεὺ: προσωτέρω yu 
AtÜszat, lia et Cedr. p. 985. 
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t (95) Σικελίαν πᾶσαν χαὶ ᾿Αφριχὴν, πρὸς A Praecipue ob colluviem Tephricensium, Paulum Sa- 


Υγιδαρδίαν, διαδραμόντες πολεμιχῷ πυρὶ 
ba ret ξίφει τοὺς ἐν τοῖς πλοίοις ᾿Αγαρηνοὺς 
ivtéc τε χαὶ δηϊωσάμενοι (96), καὶ ἑτέρας 
ἐμπορίαν κατέσχον, ὧν ἀριθμὸν συνθέσθαι 
|! ῥᾷδιον, ἐπιφορτιζομένων εἴδη παντοῖα, 
τούτοις xai δαψιλέστατον ἕλαιον, xal τοσ- 
) ὡς ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις τὴν χατὰ 
(ἣν ὀδολοῦ πρίασθαι xal χατὰ θαυμασιό- 
ἅσι τὰ τότε πραχθέντα φημίζεσθαι. Καὶ 
'€ ix τῶν χατὰ τὴν Τεφριχὴν συνηλύδων, 
ὕλου Σαμοσατέως **, σὺν αὐτῷ Κούδρηχὸς 
ντανοῦ, χαὶ ἄλλων αἱρεσιαρχῶν διαφόρων, 
'σάντων *! τὸ πρότερον, χαὶ χαταδυναστευ- 
) ὕστερον Θεοῦ βραχίονι χρχαταιῷ καὶ ixs- 
99 φροντίσματιν. ἐπαλλήλοις τοῦ αὐτοχρά- 
: ἅπαξ χαὶ δὶς (98) xav' αὐτῶν 5 ἐπιὼν 
v πρῶτον ἀπάσας χώρας ἐν αἰχμαλωσίαις 
ολήσεσιν ἐρειπιώσας δ, χατὰ Τεφριχῆς ἀγω- 
ct χρόνῳ ἐνδιαρχέσας. Ἧς ἀπραχτήσας 
κρὸς τὴν βασιλεύουσαν, (99), καὶ τῷ ναῷ (1) 
στρατήγων εἰσδὺς, ὃς καρ᾽ αὐτοῦ χατ- 
), αὐτοὺς ἱχετεύει ἐν συντριδῇ καρδίας xal 
I, μὴ πρὶν θεάσασθαι θάνατον πρὶν ἂν διὰ 


mosatensem , cumque eo Cubricum et Montanum, 
aliosque auctores bzxresium ac principes varios, 
superbia elatos prius, sed superatos postea Dei. 
bracbio forti et supplicationibus continuisque curis 
imperatoris. Qui semel iterumque eos aggressus, 
prius quidem omnibus regionibus, 191 populaudo 
et captivos abducendo, vastatis , Tephricam oppu- 
gnat aliquandiu; sed cum nihil proficeret, revertitur 
in imperatoriam urbem, ingressusque templuin 
principum coalestis militie, quod ipse zedificaverat, 
illis supplicat in contritione cordis et suspiriis, ne 
prius videret mortem quam Tephricam exitio dedis- 
set, Alque rursus adversus eam proficiscitur cum 
maximis copiis, vastitatem magnam inferens. In 
cujus expugnatione de ccelo fremitus maxime terri- 
bilis in eos ingruit, ut ex eo Tephricz structurz 
concuterentur atque ejusmodi terrorem incole 
ejus ipsorum causa divinitus factum existimarent. 
Quare alii eorum ad imperatorem se contulerunt 
misericordiam orantes , alii in intimam Syriam mi- 
grarunt, ut sic utrinque urbs eorum, ab hominibus 
deseria, vacua fleret, quz» subacta est duce ejus 
Chrysochire in terrorem conjecto. 


σχοίη ** «bv xatà Τεφριχὴν ὄλεθρον" xai αὖθις χατ᾽ αὐτῶν (5) ἔξεισι σὺν πολυπληθέσι στρα- 
, ἐρημίαν πολλὴν αὐτοῖς ἐπαγόμενος. Αὐτῇς δὲ διειργασμένης (4) ἐν τῷ μεταξὺ οὐρανόθεν βρόμος 
υδεστάτων προσπίπτει αὐτοῖς, ὡς ἐχ τούτον τὰς τῆς Τεφριχῆς ἱδρύσεις ἐχδεδινῆσθαι, xal τοῦ 
γε (5) δείματος τοὺς ταύτης οἰχήτορας χάριν αὑτῶν θεόθεν τελεσθέντος χαθυπειληφέναι **- 
) οἱ μὲν αὐτῶν τῷ βασιλεῖ προτεχιόρουν ἐλέους δεόμενοι, οἱ δὲ πρὸς τὰ ἔνδον Συρίας μετανα- 


ὡς παρὰ μιχρὸν ἐξ ἀμφοῖν τὴν πόλιν αὐτῶν" ἐρήμην λαοῦ γεγονέναι, ἧτις χεχράτητο τοῦ 


ροστατοῦντος χαταπτοηθέντος "' Χρυσόχειρος (6). 
γὰρ ὁ ἀλαζὼν σὺν Καρδαΐίᾳ καὶ Καλλί- C 


λεῖστα χαχὰ Χριστιανοῖς τεχτηνάμενος, ὡς 
του πατὴρ, χαὶ μέχρι Νιχομηδείας χαὶ Νι- 
τῆς διελθὼν, ἀλλὰ μὴν καὶ εἰς τὸ τῶν Θρᾳ- 
ἐμα διαδραμὼν, μέχρις Ἰωάννου τοῦ Θεολό- 
ἐπαρχίας χατήντησεν, οὗτινος τῷ ναῷ οἱ 
) ἐντυχόντες εἰσήγαγον τά τε ἄλογα (8) ab- 
λοιπὴν ἀποσχευὴν, δυσμενῶς ἐνυδρίζοντες. 
) τὸν Χρυσόχειρα γράφει ὁ βασιλεὺς εἰρήνην 
wu, οἷα τὸν τρόπον εἰρηνιχὴς ὑπάρχων καὶ 
χνος ὄντως, χατὰ τὸ λόγιον τὸ qácxov* Γί- 
poc ἀ.λλήλους χρηστοὶ καὶ εὔσπιἪλαγχγοι, 


Iste enim homo insolens cum Carbea et Callisto 
plurima mala Christianis intulit, sicut et ejus pater, 
atque Nicomediam usque ac Niczam ipsam profe- 
elus, per Thracensium etiam thema, usque ad 
Joannis Theologi regionem pervenit. Cujus templum 
ii qui cum illo erant intrantes introduxerunt equos 
suos et impedimenta, hostiliter insultantes. Igitur 
ad Chrysochirem *scribit imperator pacis compo» 
nendze causa, ut qui erat 199 pacificus et vere 
misericors, secundum oraculum quod ait : Estote in- 
vicem benigni et misericordes, donantes invicem, sicut 
et Christus nobis se ipsum donavit : esset contentus 


VARIA LECTIONES, 


μαπτιώτητα L. 89 Σαμωσατέως L. 
L. 55 χαθυπειλήφαι L. 


δι χατωφρυοσπάντων L. 
5! χαταπτωθέντος l.. 


δὲ χατ᾽ αὐτὸν!,, 583 ἐῤῥιπώσας L.. 


STEPH. BERGLERI NOTA. 


onat. Porph. p. 188, Zon. p. 172, Cedr. p. D 


a scriptum pro δηϊωσάμενοι. Negligens fuit 
5 circa o et o. 

:'onst. Porph. p. 188, Cedr. p. 585. 

lec supra initio rerum a Basilio gestarum 
habebant, et ceperat dicere obscure, sed 
ose narrat. — Kal τὸ — πυρπο.ῖ. ἐῤ- 
c. Const. Porph. p. 166, Zon. p. 167, Cedr. 


;onst. Porph. p. 166, Zon. p.168, init. Cedr. 


onst. Porph. p. 109, 
iptum διαζωΐς. 


(5) Potest quidem ferri, sed potius αὐτῆς. — 
Ἔξεισι. Sym. Log. p. 455, alium misisse dicit, 
ut et Georg. Mon. p. 544, nempe Christophorum, 
vid. Const. Porph. p. 169, Zon. p. 168, Cedr. p. 
511. 
(4) De his non. memini me apud alios legissc. 

(5) Loquitur monstrose. Oratio constabit, si Je- 
gatur xal τὸ τοιγῦτόν γε δεῖμα — τελεσθέν. 

(6) Huc jam conjicit quz iuitio facta sunt, nilul 
monito nec przparato lectorc. 

(7) Const. Porph. p. 166, 
Theoph. p. 110. 

(8) Ita hodierni etiai vocant equos. 
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e: argentum et vestes, ac desineret captivos ducere 
οἱ trucidare Christianos. Sed homo ferox et infide- 
lis pacificis verbis non. permovetur. Quare etiam 
rescribit imperatori : Si cupis, imperator, nobiscum 
pacem inire, relinque Orientis imperium, et tantum 
Occidentale serva : sic pacem agemus tecum. Si 
minus, conabimur te omnino regno ejicere. » Hanc 
ejus amentiam imperator sentiens sapienter tacuit 
nec amplius rescripsit. 


μεν 57 ὅλω; iva σε xal τῆς βασιλείας ἐξοστραχίσωμεν. » Tn; οὖν ἀπονοίας αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς διχισθό. 
μηδὲν ἔτι αὐτῷ ἀντιγεγραφώς. 


μενος ἐφιλοσόφησε σιωπὴν, 
Duobus autem anuiselapsis venit Chrvsochir cum 
suo exercitu usque ad Ancyram urbem et ipsa 


Commata, przdaque multa potitus revertitur. Cse- p 


terum domesticus scholarum intervallo uaias diei 
distans subsequi desinebat : verebatur enim subse- 
qui et conspici. Chrysochir autem in Charsiani the- 
ma venit, et ad Ágranas castra metatur, domesticus 
autem ad Siboron. Qui prztoribus Armeniacorum 
et Charsiani precepit dicens: « Tollite duces qui 
vobis subsunt, et equites aliquos bonos, victumque 
quasi dierum duodecim, et subsequimini Clicysochi- 
rem usque ad 193 Bathyrrhyacem. Et si quidem 
partem aliquam exercitus qu:e facile superari possit 
miserit in Arineniacorum aut in Charsiani thema, 
significate id nobis : si autem discesserit a Bathyr- 
rhyace , revertentes venite ad nos. » Vesperi igitur 
profectus Chrysochir castra posuit in inferiore loco, 


praetores autem nostri in jugum montis ascenderunt € 


inanseruntque in. quodam loco Zogoloenon dicto : 
est enim propter rupes ascensu difficilis habetque 
densam silvam. Caterum praetoribus ibi quiescenti- 
bus contentio quzdam exorta est de fortitudine, 
ducibus inter se rixantibus utri potiores essent, 
utrum ii qui sunt ab Armeniacorum, an ii qui sunt 
ἃ Charsiani themate. Cumque Charsianit conten- 
derent primas fortitudinis sibi potius deferendas 
esse quam alteris, Armeniaci dixerunt ad eos: 
« Quid amplius contendere de fortitudine verbis cu- 
pimus? reipsa hostes aggrediamur utrique : atque 
tunc apparebit qualis quisque nostrum sit et quis 
altero fortior. » Praetores quoque cum audivissent 
de certamine istorum el ex iisdem intellexissent 
militum 'alacritatem, qux ipsis placebat, duxerunt 
eisque dixerunt : « Vultisne, o zinuli, ut hostes Deo 
cooperante aggrediamur? » Quibus alacri animo 
responderunt : « lta: et propterea jurejurando 
maximo per imperatoris caput nos obstringimus ut 


JOSEPIHIL GENESIT 1 
iis quz acquisivissel, aceiperetque ab ipso aurum A χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ipe 










Φ 


ἑαυτὸν ἐχαρίσατο (9), καὶ aícaoxesÜünvat t; 
ἐπεπόνητο, εἰληφέναι τε παρ᾽ αὐτοῦ ypusó) τε xà 
ἄργυρον καὶ ἐσθῆτας, xai αἰχμαλωτίζειν xata; 
τειν Χριστιανοὺς ἀναχόψαι. ᾿Αλλ᾽ ὁ θρασύφρων χὰ 
ἄπιστος τοῖς εἰἱρηναίοις λόγοις οὐ πείθεται" διὸ χεὶ 
ἀντιγράφει τῷ βασιλεῖ, ὡς « Εἴπερ ἐθέλοις, ὦ $22- 
λεῦ, μεθ ἡμῶν εἰρήνην ἐπιτελέσαι, ἀπόστηθι τς 
κατ᾽ ἀνατολὴν ἐξουσίας σου, 15; δὲ πρὸ; bog àv 
£you, καὶ εἰρηνεύσομεν μετὰ σοῦ " εἰ 65 p, oz» 


Δυσὶ δὲ χρόνοις παρελχυσϑεῖσιν ὁ Χρυσόχειρ Efi 
σὺν τοῖς ἰδίοις στρατεύμασι μέχρις ᾿Αγχύρες τίς 
πόλεως xal αὐτῶν τῶν χομμάτων, λαφυραγωγίεν 
δαυτῷ πολλὴν προσηχάμενος, καὶ ἑπάνεισιν. Ὁ ἃ 
χαθηγεμὼν τῶν σχολῶν διάστη ματίζων μίλιον ἕν τὴν 
παραδρομὴν ἐσχευάζετο (10)* ἐδεδοίχεε γὰρ πλησιο- 
φανῇ τὴν παραδρομὴν παραδείχνυσθαι. Ὃ δὲ Χρυσί- 
χειρ χατηντηχὼς τῷ τοῦ Χαρσιανοῦ θέματι εἰς ᾿Αγρέ" 
vac ἐσχήνωται, εἰς τὸ Σίδορον δὲ ὁ δομέττιχος᾽ xs 
τοῖς στρατηγέταις τῶν τε ᾿Αρμενιαχῶν καὶ τοῦ Xap- 
σιανοῦ προστέταχε διειπών (13): « ἽΑρατε τοὺς ὑτὸ 
χεῖρα τελοῦντας ὑμῶν ἄρχοντας, καὶ καλλίπκους 
τινὰς, καὶ δαπάνας ὡς ἡμερῶν ιβ’, χαὶ παρατρέχοιτι 
τὸν Χρυσόχειρα μέχρι τοῦ Βαθυρύαχος " χαὶ εἰ μὲν 
διαιρήῆσας λαὸν εὔπληχτον παραπέμψοι τῷ τῶν 'Àp- 
μενιαχῶν (12) ἣ τῷ τοῦ Χαρσιανοῦ θέματι, κατάδη- 
λον ἡμῖν τοῦτο ποιήσατε (45) ὅτε δὲ ἀποχινήσοι τοῦ 
αθυρύαχος, ὑποστραφέντες ἤχετε πρὸς ἐμᾶς.» 
᾿Απελθὼν τοίνυν ἑσπέρας ὁ Χρυσόχειρ ἐσχήνωσε 
χάτω, οἱ δὲ στρατηλάται εἰς τὸν ζυγὸν προσανέδη- 
σαν χαὶ ηὐλίσθησαν εἴς τινα τόπον κατονομαζόμενον 
Ζωυγολόηνον (14)* οὗτος γάρ ἐστιν ἐκ πετρώδους 
συμπήξεως δυσανάδατος, ἐν ᾧ ὕλη πολύδενδρος τέ: 
φυχεν. Τῶν οὖν εἰρημένων στρατηλατῶν ἐκεῖσε δι- 
αναπαυσαμένων, φιλονειχία τις ἀνέκυψεν ἀνδριχὴ τῶν 
ἀρχόντων ἀλλήλοις ἀντεριζόντων (15) τίνες ἂν εἶεν 
χρείττους, πότερον οἱ ἀπὸ τοῦ τῶν ᾿Αρμενιαχᾶν 
θέματος fj τοῦ Χαρσιανοῦ ὡρμημένοι. Τῶν οὖν Xap- 
σιανιτῶν φιλονειχούντων τὰ πρεσδεῖα ἑαυτοῖς τῆς 
ἀνδρείας ἐπιδοῦναι ἣ τοῖς ἑτέροις "δ (16), οἱ "Appt 
νιαχοὶ εἶπον πρὸς αὐτούς " ε Τί φιλονειχεῖν ἔτι περὶ 
ἀνδρείας ix λόγων βουλόμεθα; Πραχτιχῶς col; πολέ. 
μίοις παρεμδάλωμεν ἄμφω " (17) " xal τότε φανέρυ- 
θείη ἔχαστος ἡμῶν, ὁποῖος ἑτέρου χαθέστηχεν ἀνδρειό- 
τερος (18). » Οὐδὲ στρατηγέταιδιαχηχοότες περὶ τῆς 
ἀμῆλης αὐτῶν, δι᾽ αὑτῶν δὲ καὶ τῆς τοῦ λαοῦ προ- 
θυμίας συνευδοχούσης αὐτοῖς, ἤγαγον xai εἰρήχεσαν᾽ 


VARLE LECTIONES. 


9! σπεύσωμεν ἴ,, 55 ἑταίροις L. 


^ παρεμθάλομεν L. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


(9) In epist. ad Ephes. iv, 22. 

(10) In ambiguitate obscure. Sed vid. auctores 
inferius notatos. 

(1) Const. Porpa. p. 169, Cedr. p. 571. 

(12) Const. Porph. p. 169, Cedr. p. 571. — 
Ccriptum χαλλίππους. 

(15) Const, Porph. p. 169. 

(14) Const, Porph. p. 169, uhi τῶ; 8εὲ μι αὐκῶν 


στρατηγῶν χαταλαδόντων τὰ τούτου μετεωρότερ:. 
Vid. Zon. p. 168, Cedr. p. 57 É 

X19) Const. Porph. p. 169, Zon. p. 168, Cedr. p. 
912. 

(16) Const. Porph. p. 169, Cedr. p. 573. 

(17) Zon. p. 168, Cedr. p. 572. 

(18) Const. l'orph. p. 169. 
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υκεῖσθε, ὦ ἄ.δρες ἀυθάμιλλο!, ἵνα τοῖς moXez A coniligamus cum illis. Locus eniin in quo sili sutitüs 


)jso2 συνεργοῦντος, προτδάλωμεν, ε Πρὸς o2; 
φρόνως Ezelxov* « Nat, Καὶ διὰ vóuto ὄρχῳ 
» τῆς βασιλιχῇ, χεραλῖς περιδεσμοῦμεν 
iru συμπλαχῶμεν αὐτοῖς (19). Ὁ γὰρ τόπος 
ρηρείσμεθα, τῶν ὀχυρωτάτων᾽" ἐξ οὗ εἴπερ 
αὐτῶ» γενναῖον χγαταπραξαίμεθα, τοῦτο ἡμῖν 
ἐς τρόπαιον " εἰ 6k μὴ, xav οὐδὲν παρ᾽ αὐτῶν 
Ἰεέημεν (20). » Τότε δὴ, τότε οἱ δύο στρατ- 
διεῖλον ἄνδρας μέχγοι ἔχτης ἑχατοντάδος, τοὺς 
οὺς παρῆχαν ἐν ταῖς σχηναῖς τῶν ἀρχηγῶν 
σὺν φλαμούλλοις ($31), χαὶ τούτοις διησφαλί- 
“πειπόντες" € Ἢμεϊς μὲν τῷ φωσάτῳ παρεμ- 
με.) ἐπιτρέχοντες, xat ὅταν (22) τὴν ἄφιξιν 
μᾶς “ ἀπευθύνωσι, παρεμδαλοῦμεν αὐτοῖς " 


μὲν ὁρμήσουσι χατέναντι ἡμῶν 4, ἐξέλθετε R 


᾿ς xaY μεγάλως χεχράξατε **, πλείστου λαοῦ 
ναημαίνοντες (25), ὅπως ix ταύτης εἰχά- 
24) τὸν ** τῶν σχολῶν ἐξηγούμενον μετὰ τῶν 
39 ἐφεστηχέναι. » Τῇ οὖν ὑφηγήσει ταύτῃ χε- 
των τῶν στρατηγῶν καὶ παρεμπεπτωχότων 
σύνεγγυς τοῖς ἐχθροῖς πρὸ τοῦ τὴν ἡμέραν 
; ἐπιλάμψαι (25) τοῖς τῶν τυμπάνων χρούμα- 
'χίνησαν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν μετὰ τοῦ Χρυ- 
j; ... (36), οἱ δὲ τὰ φορτία τοῖς ὑποζυγίοις 


cst munitissimus, 194 ex quo si strenuc rem ges- 
serinius adversus cos, eo ipso victoriam conseque- 
mur : sin minus, nulla ab ipsis clade afficiemur. » 
Tunc igitur,'tunc duo prztores separarunt viros ad 
sexcentos, c:eteros reliauerunt "iu tentoriis ducuu 
ipsorum cum vexillis, atque his pr:zceperunt di- 
centes : « Nos quidem castris liostium propinqua- 
bimus, atque si obviam nobis venerint, aggredie- 
niur eos : si vero impetum in nos fecerint, exite ex 
castris, et vehementer clamate, maxim:e multitudi- 
nis clamorem exprimentes, ut inde suspicentur 
domesticum scholarum cum thematibus adesse. » 
Secundum hoc igitur preceptum cum prztores 
exivissent cuin suis atque propius ad hostem acces- 
sissent antequam dies plane illuceret, isti tympae 
norum sonitu cientur. Sed partim cum Chrysochire 
erant, partim onera jumentis tollebant. Quibus ita 
divisis, przetor cum suis ductoribus eos aggrediun- 
tur, ac voce magna: Cruz vicit, quasi bellicum 
intonarunt. AL isti subito in cursu territi, terga 
dantes fugam arripiunt, nec videre nec explorare 
sustinentes quinam ipsos persequantur, cum a 
Bathyrrhyace fugerent ad triginta milliaria usque ad 
Constantini collem, multis interea cesis. 


ον. Τούτιυν οὕτως μεριζομένων ol στρατηγέται σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν (27) ἄρχουσιν kmíüevtva. xa" 
xai φωνῇ βριαρᾷ᾽ Σταυρὸς γενίκηχεν, οἷον πολεμιχῶς ἐτυμπάνισαν (28). Οὗτοι δὲ τῇ ἀθρόᾳ 
λῇ κχκαταπτήξαντες ἀμεταστρεπτὶ τῆς φυγῆς εἴχοντο (29), μηδὲ ὁρᾷν χαὶ πολυπραγμονεῖν ἀνεχό- 


r(veg διὥῶχται τούτων ὑπάρχοιεν, ἀπὸ τοῦ Βαθυρύαχος διωχόμενοι ἐπὶ μ'λίοις (50) Y ἕως 


«κοῦ 


᾿βασμένου Κωνσταντίνου βουνοῦ, χαλεπῶς σνγχοπτόμενο:ι. 
ὁ Χρυσόχειρ (31) δλίγους τινὰς μεθ’ ἑαυτοῦ ἃ Etiam Chrysochir cum paucisquibusdam quos sibi 


ἰδόμενος φυγαδείαν ἡσπάσατο (52). ᾿Επιφθάνει 
αὐτὸν ὁ Πουλλάδης, ᾧ τοῦτο ** παρῆν ὄνομα 
τον, πῖλον ἐνδεδυμένος " προεχεχράτητο δὲ 
Γεφρ χὴν χαὶ χατὰ χαριεντιτμὸν τῷ Χρυσό- 
προσιρχείωτο (25). Ὡς οὖν ἑωράχει τοῦτον, 
) χαὶ ἐχεχράγει διαπρυσίως᾽ « Ὧδε οἱ στρατ- 
(54), ὧδε ὁ τῶν σχολῶν ἐξηγούμενος Uso “5.» 
rty ὁ Χρυσόχειρ, χαὶ πρὸς τὴν Πουλλάδην ἐφώ- 
' « ΚΆθλις (55) ὦ Πουλλάδη, τί σοι φαῦλον 
ἰάμην ; μᾶλλον μέντοιγε πλεῖστά σοι (56) χρη- 
ργασάμην. Ἅπελθε, χαὶ μή μοι πρόσχομμα 
| Ὁ δὲ ἀντέφη αὐτῷ" ε Ἐγὼ γινώσχω, Χρυ- 
, ὅτι πλεῖστα χαλά μοι πεποίηχας, χαὶ εὑελ- 


adjunxerat fuge 1985 intentus erat. ΠυΠῸ asse- 
quitur Pullades quidam, ut vocabatur celebr 
nomine, pileo indutus: captivus autem fuerat in 
Tephrica, cumque lepidus et festivus esset, in fami- ' 
liaritatem Chrvsochiris venerat. Ut igitur hunc vidil, 
agnovit clamavitque magna voce : «Huc praetores, 
huc aomesticus scholarum veniat. » Evadit Chryso- 
chir atque ad Pulladem dicit: « Quid, miser Pulla- 
des, mali tibi feci * potius quidem plurima beneficia 
in te contuli. Abi, ne mihi sis offendiculo. » At is 
respondit : « Equidem'scio, Cbrysochir, quod pluri- 
mis beneficiis me affecisti : et confido Salvatori meo 
Deo, hoc die me tibi gratiam relaturum. » Porro 


VARI LECTIONES. 
pü;L. *' ὑμῶν L. **íort. ye χράξατε. 55 τὸν] τὸ [,.. *"* Πουλλάδις ᾧ τούτῳ L..— ** εἴτω L. 
STEPH. BERGLEIt NOT.E. 


Const. Porph. p 170. 
ν Const. Porph. p. 170, Cedr. p. 572. 
| Scriptum συμφλαμούλλοις una voce 
| Perturbate. ᾿ 
| Const. Porph. p. 170, Cedr. p. 572. 
| lta scriptum per ε. mox τὸ, cum deberet τὸν 
,, ut apud Const. Porph. p. 170. 
| Const. Porph. p. 170, Cedr. p. 572. 
| Ita scriptum, ut excidisse vidcatur verbum, 
ἦσαν aut simile. Sed narrat absurde, ambi- 
. imperfecte. 
Ita scriptum, non αὑτούς. 
| Const. Porph. p. 170, Cer. p. 572. 
Const. Porph. p. 170 


(30) Const. Porph. p. 170. 

(51) Const. Porph. p. 170. 

(32) Coust. Porph. p. 170, Cedr. p. 572. ν 

(33) Ita scriptum. Legendum aut ὃ τούτῳ aut. o 
τοῦτο. — IlposxExp. — X. zpooq«xeloro. Const. 
Porph. p. 170, Cedr. p 572. 

(31) {πο intelligi possunt ex eo quod Cedr. scri- 
bit p. 572 : Persequentióus igitur Romanis atque in- 
clamantibus eos ctiam duces qui non aderant, et. co- 
hortes εἰ domesticum scholarum, sicut. ipsis pra- 
cepta fuerat. 1d. Pulades etiam hic. facit. Latine 
3uiem apposui, quia Nylander minus recte. verut.- 

(51 Const. Porph. p. 170, €edr. p. 575. 

(560) Ta. seriptiun, non σε. et niox goi. 
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quam equus ejus transilire reformidavitet titubavit. 
Unde Chrvsochir jam ad Pulladem respicere plane 
non cogilavit, sed magis ante se videbat, ne in fos- 
sam incideret : atque Pullades eum clam sub axilla 
vulnerat conto: qui cum peturbaretur hoc ictu, 
equus ejus commotior factus eum dejecit. Desiliens 
igitur equo ex ministris ejus conjunctissimus Dia- 
conitzes nomine (quem Leo laudatissimus impera- 
tor conversum a cultu abominoli Paulinistarum ad 
incliorem, constituit mensuratorem, ut Romanorum 
sermone vocatur), ejusque caput tenens fovcbat et 
curabat genibus suis impositum. Supervenientes 
autem 198 prztores occupant, caputque amputant, 
quod imperatori a Deo coronato tanquam donum 
miserunt. 


ἀνέπεμψαν (A2). 

Erat autem in publicis commodis et reip. negotiis 
curandis imperator diligentissimus, cum. plurimas 
res gereret , ita ut tempore jejunii in ejus hebdo- 
mnadibus post discessum senatorum ex regia, intra- 
ret in secretum, ubi vectigalia et reditus publici 
colliguntur ; queque ibi intervenirent controversiz, 
eas dijudicaret. 


In venatione porro et p.,a et onerum gestatione 
et saltibus omnino excellebat Basilius imperator, ita 
ut in venatione superaret Centauros, in pila Alcinoi 
regis juvenes pila ludentes vinceret, in lucta Ari- 
sto et /Eaco valentior ipsique Herculi par esset, 
preverteret saltibus Achillem, atque in tollendis 
facile manu oneribus multum przstaret Hectori, ita 
ut et in ipsum, etiam sine ope cati Jovis attollentem 
onus, quadraret poetz: carmen, 


JOSEPHI GENESII | 118 


Chrysochir equitans invenit fossam sibi objectam, A πιστῶ τῷ Σωτῆρί μου Θεῷ xax! αὐτὴν γε τὴν ἡμέρν 


B τωρα “, ὅπερ φωνῇ Ῥωμαίων οὕτω προσαγορεῦι- 
ται), xai τούτου τὴν χεφαλὴν βαστάξας ἠξίωσε χομιδῇῆς ταύτην ἐνθεὶς τοῖς αὑτοῦ γόνασιν" ὃν εὑρηχότε; 
οἱ στρχατηλάται χατέσχον xal διατεμόντες αὐτὴν σπουδαίως τῷ θεοστέπτῳ ἄναχτι Βασιλείῳ ὡς δῶριν 







ἀποδοῦναί σοι τὰ χαριστήρια.» Ἱππάζων δὲ ὁ Xo. ἢ 
σόχειρ εὑρίσχει τάφρον πρὸς τοῖς ἐνωπίοις αὑτοῦ (31, 
ἣν ὁ ἵππος αὐτοῦ ὑπερπηδᾷν . .. . . τούτου bus 
ζεν (58). Ὅθεν ὁ μὲν Χρυσόχειρ τοῦ λοιποῦ ὁρᾷν τὸν 
Πουλλάδην οὐδ᾽ ὅλως ἐφρόντιζεν, ἑώρα δὲ μᾶλλον 
κατέναντι αὐτοῦ, ἵνα ph τῷ τῆς τάφρου mtpui. 
σειεν (59) πτώματι " χαὶ λαθραίως αὐτὸν ὃ Πουλλά- 
δης χατὰ τὴν μασχάλην τιτρώσχει χοντῷ (40) " οὗ τὴ 
πληγῇ ταραχθέντο: ὁ ἵππος παρέσφηλέ τε καὶ αὐτὸν 
ἀπεχρήμωνισεν. Καταδὰς οὖν ὁ τῶν ποὸς θεραπεί:ν 
αὑτοῦ οἰχειότατος, ᾧ “5 Διαχονέτζης τὸ φημιζόμε- 
νον (41) (ὃν Λέων ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς ἀλλοιωθένιξ - 
τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον ἀλλοίωσιν ἐκ τῆς μυσαρᾶς θρη- 
σχείας τῶν [Ἐαυλιανιστῶν, προεχειρίσατο μηνϑουρὲ 


Περὶ δὲ τὰς χοινωφελεῖς 5 πράξεις τοιοῦτος ὑπῆρχε 
μεριμνηματιχώτατος ὁ βασιλεὺς (45). μετά γε πλεί- 
στων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ “ διαπεπραγμένων, ὥστε χατὰ 
«τὸν ἐγχρατείας χαιρὸν ἐπὶ ἑδδομάσιν αὑτῆς, μετὰ 
τὴν συγχλητιχὴν τῶν βασιλείων ἀπαναχώρησδιν, 
εἰσίεσθαι τῷ σεκρέτῳ, ἔνθα αἱ εἰσπράξεις τῶν δημο- 
σίων πεφορολόγηνται (44), κἀχεῖσς τὰς συμπιπτού- 
σας ἀμφισδητήσεις πραγματιχῶς διαλύεσθαι. 

Ἐν δὲ ταῖς (45) χατὰ χυνηγεσίαν xaX σφαιρισμὸν 
ἀχθοφορίαν τε καὶ πρὸς ἅλματα γενναιότησι πάνυ 
περιδέξιος ἣν ὁ ἄναξ Βασίλειος, ὥττε χατὰ χυνῆγε- 
σίαν μεν χαθυπερτερεῖν νῶν Κενταύρων (46), κατὰ 
δὲ σφαιρισμὸν ᾿Αλχινόον τοῦ βασιλέως ὑπερίάλλειν 
τοὺς σφαιριστὰς, κατὰ πάλην ᾿Αρισταίου xat Αἰακοῦ 
ἀλχιμώτερος xal αὐτοῦ Ἢ ραχλέους '* ἐφάμιλλος, 
ὑπεραναδεδηχέναι δὲ τοῖς πηδήμασιν ᾿Αχιλλέως, 
χατάτε τὸ '! φέρειν ἄχθη ῥᾳδίως χερσὶ πολλῷ " 


διενηνοχέναι τοῦ "Extopo;, ὡς xal ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ δίχα τοῦ ἀγχυλομήτον Διὸς ἐν τῇ ἄρσει τὸ ἄχϑχ 


χουφίζοντος, τὸ ποιητιχὸν ἔπος προσαρμοσθήσεται" 

Vix illud bini ρναείαπίες robore cunctis 

De terra in currum possent subvolvere, quales 

Nunc homines vivunt, tulit ipse quod ut leve solus : 
in disco autem jaciendo Halimede et Ulysse supe- 
rior , €rechtheo et Celmete equitandi peritior, 
Eurymedonte atque Alcmone 197 pugilatu firmior, 
in cursu Áristomedonte Dictasoque ac Priaso velo- 
cior, in sagittando Hymenzo et Asterio longe dex- 
terior. Ex quibus paucissima ascribam. 


Τὸ δ' οὔ xs δύ' ἀνέρε δήμου ἀρίσεω (47) 
"Ῥηϊδίως ἐπ' ἅμαξαν ἀπ᾿ οὔδεος ὀχ.λίσσειαν "ὁ 
Οἷοι νῦν βροτοί elo: ὁ δέ μιν ῥέα xdAs xal oloc 
ἐν δὲ τῷ δισχεύειν ᾿Αλιμήδου καὶ Ὁδυσσέως ὑπέρτι 
ρος, Ἐρεχθέως δὲ καὶ Κέλμητος (48) καθ᾽ ἱππασίαν ᾿ 
τέχνη μονέστερος, Εὐρυμέδοντός τε xal Αλχμονος χα- 
τὰ πυγμαχίαν στεῤῥότερος, περί τε δρόμον (49)'Ap- 
στομέδοντος Διχναίου τε xal Πριάσου ὠχύτερις, 
χαὶ ἐν τῷ τοξάζεσθαι Ὑμεναίου χαὶ ᾿Αστερίου 
πολλῷ εὐστοχώτερος. Ἔξ ὧν ὀλίγιστα διαγράψομαι. 


VARI/E LECTIONES. 


e« e ὁ L. 
7 πολλῶν L. 


*! μινσηυράτωρα L. 


4“ χοινηφυλεὶῖς L. 
75 ὀχλήσειαν ot νῦν βροτοὶ els * ὃ δὲ μὴν ῥέα πάλε L. 


80 παρ᾿ αὐτῶν L. 5 Ἡραχλέως L. ΤὯ' cocu. L. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


(51) Const. Porph. p. 170. Nostri ferc verbis et 
r. 171 init. 

(58) Cedr. p. 575. 

(39) lta scriptum per εἰ. 

(401 Const. Porph. p. 151, Cedr. p. 575. 

(11) Const. Porph. p. 171, Cedr. p. 575. 

(42) Const. Porph. p. 171. Cedr. p. 575. 

(45) Sicsine transitione, sinc connexione. 

(44) Const. Porph. p. τῶ. 


᾿ (45) Ita scriptum [?], non ταῖς. 

Q6; Sequuntur nugz nugacissimze stultissimi ho- 
minis : habent tamen aliquid philologicum, quai- 
vis ostentatio sit puerilis. . 

(47) Vid. Const. Porph. P 167. 

(48) lta. prius scripserat librarius, deinde exigua 
littera feeit apparere v pro μ. 

(19) Scriptum per v, potius v. [ ?] 


REGUM LIB. IV. 
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σιλεῖ ποτε περὶ θήραν ἐνδιατρίδοντι ἐξ ὕλης αὶ Cum imperator aliquando in venatu esset, e silva 


λεγέθης ἔλαφος εἰς μέσον πετοίτηχεν, oU 
θίων ποδῶν ἐπαφεὶς χορύνην ὁ βασιλεὺς 
ἰυτυχήτας τούτους διέθλασεν. Τὸ αὐτὸ δὴ 
bL ἐπὶ λύχῳ χατεπεπράχει (50). Σφα:ριζόν- 
᾿τὰ τὸ πρὸς τὰ βασίλεια μέσαυλον f] χατὰ 

ἵππων ἀμιλλητήριον, οὐδέποτε τῆς σφαί- 
τετύχει (51), χαίτοι πολλῶν διαμιλλωμένων 
θαινόντων τῇ παιδιᾷ" καὶ τοσοῦτον ἐπιτυ- 
γενναίως τὰ τῆς σφαίρας αὐτῷ (53)... .. 
λάκις τυπτήσαντι ταύτην ἀπ᾽ ἄχρας αὐλῶ- 
(6ao0rvat ἔξω κατὰ πολύ γε τοῦ τέρματος, 
otv ὁρᾶσθαι τὸ σύνολον. ᾿Ἐμεγαληγορεῖτο 
) ἀρχηγῷ Βουλγάρων παλαιστριχὸς, ὃς χατὰ 
(Ay ἐχέχτητο τὸ ἀήττητον " τοῦτον πρὸς τὴν 
θαῤῥούντως ἐχπέπομφε 75 πειρασθῆναι δυ- 
tog. Ἐπὶ τούτῳ δυσφόρως εἶχεν ὁ βασιλεὺς, 

δυσφορίαν elc τὸ εὔφορον μετερύθμισεν, 
ιθεὶς τῇ παλαίστρᾳ, πλὴν μετὰ προσηχούτης 
ἐρύψεως * μετασχηματισθεὶς γὰρ τῶν βασι» 
λήτων τῷ παλαίοντι πρόσεισι. Καὶ ὁ μὲν (55) 


ὃν Μαχεδόνα μετεωρίσαι μὴ ἐνδεδωχότα τῇ 


Ἰμαρτεν" ὁ δὲ τοῦτον χερσὶ γενναίαις ἑτοί- 
γας σφοδρῶς τε περιδινήσας ἐπαγχυλίζεται, 
; γῆν (94) πτῶμα ῥίπτει παμμέγεθες, ὥστε 
s μὲν ὕδασι, δαψιλέσι δὲ οἴνοις, πρὸς δὲ ταῖς; 


cervus ingens in medium venit, cujus posteriorcs 
pedes conjecta clavà confregit. Idem illud et lupo 
fecit. Pila autem cum luderent in atrio ad regiam 
aut in Circo, nunquam aberravit a pila tangenda, 
quamvis multis certantibus et intervenientibus ludo: 
tamque dextre et valide id faciebat, ut sepe per- 
cussa pila supremo spatio longe ferretur ultra ter- 
minum, ut nec conspiceretur omnino. Porro lucta- 
tor erat apud Bulgarorum ducem in iagna existi- 
notione famaque celebris, tanquam invictus in 


. luctando. liunc ille non dubitavit in imperatoriam 


urbem mittere, ut periculum faceret an potiorem 
posset invenirc. Fam rem moleste ferebat imperator, 
sed molestiam illam removit, ipse demittens se ad 
luctandum, verumtamen cum decente occultatione : 
mutatoenim imperatorio ornatu in arenam descendit 
adversus luctatorem. Ác Scytha quidem Macedonem 
sublimem tollere minime cedentem haud valuit! : 
verum iste illum manibus robustis facillime tollens 
valide circeumactum in terram dejicit, prostratum 
198 casu maximo, ita ut multa aqua ac vino gut- 
tisque rosaceis rigatus vix a deliquio animz libera- 
retur, ex auribus naribusque manante sanguine ; 
ut id factum magnopere admirarentur prasentes, 
quod adhuc etiam fama celebratur. 


' σταγόσιν ἐγχατομδρούμενον μόλις που τῆς νεχρώσεως ἀπηλλάχθαι, ὥτων τε χαὶ ῥινῶν ἐκχδλύ- 
ἵματος" ὡς ἐνθένδε χατὰ πολὺ θαυμάσαι τοὺς παρόντας τὸ γεγονὸς, ὃ καὶ pé£yp: τοῦ νῦν ἐχτε- 
1t. ) 


ἱκτιρμοῖς δὲ πενήτων πλούσιος ἣν ἐπιχορη- C. Sed et misericordia erga pauperes dives ditia 


υσίως τὸν ἔλεον, νοσοχομείων γηροχομείων 
᾿-ωχοτροφείων πολυειδῶν ἐγχαινίσμασιν. Οὐ 


τούτοις μόνοις ἐνέμενεν, ἀλλὰ καὶ θείους. 


9) σαθρωθέντας τῇ παλαιότητι πρὸς νεότη- 
ἡλλοιώχει στεῤῥότητα, ἐπιθεὶς χοσμιότητα. 
) μόνον τῶν χατὰ σῶμα τῆς ἐπιμελείας διὰ 
)Φ ἔχειν αὐτὸν, ἀλλὰ xal τῶν χατὰ ψυχὴν 
δειν. Καὶ γὰρ οὐχ ἡγεῖτο συμφέρον, χατὰ τὴν 
ἢ φόρος προσαγορεύεται Κωνσταντίνου, περι- 
! λαοῦ, σύρμασιν ὕλης τοῦτον ὅλως ἐνίσχε- 
, τῶν περὶ Θεοῦ ἐχλελῇσθαι 7)" δι᾽ ὃ xal ναὸν 


pra'stabat beneficia , dum zedificia varia pro invali- 
dis senibus atque egenis .curandis, fovendis atque 
alendis instaurat. Nec hic substitit, sed sacras etiam 
sedes vetustate labefactatas renovavit, additis orna- 
mentis ; ita ut non solum corporis haberct curani, 
verumetiam animz. Non etiam ducebat conveniens, 
forum quod Constantini dicitur, versante ibi populo 
quisquiliis materi: totum teneri et a sacris rebus 
esse abalienatum : quare templum ibi exstruit honori 
Deiparze dedicatum, inagnitudine modica, sed pul- 
chritudine mirum in modum fulgens. 


ἡ προσπήγνυσιν, ἐφ᾽ ᾧπερ ἡ Θεομήτωρ δημοσίᾳ τετίμηται, μετρίῳ μεγέθει xal ἀμέτρῳ ^ χάλλει 


μένον. 


τος ὁ μεγαλουργὸς ἄναξ Βασίλειος, xa vos- D — Talis erat ille magnificus imperator Basilius tan- 


; ἐχείνον μεγαλουργήματα. 'AJ)à mpoxata- 
(56) τηκεδόνι τῇ &x διαροίας 15 γαστρὸς, xas' 
X τινος περιπτώσεως, ἔπειτα πυρετοῦ χαυ- 

ἀναφλεγέντος αὐτῷ ἀνιχμῶντος ζωτιχὴν 


taque ejus magnifica opera. Verumenimvero cum 
invasisset eum tabificus morbus ex profluvio ventris 
subsecuto castn quemdam in venatione, deinde 
febris ardens exorta esset consumens onmnem vita- 


VARLE LECTIONES. 


χαταχῶρον L. Y*ixzimopgaiL. — 5 περιόντος λαοῦ συρμᾶσιν ἴ,. 77 ἐχλελύσθαι L. 


7^ «f ἐχδια- 


STEPH. BERGLERI! NOTAE. 


Const. Porph. p. 144. 
lta scriptum, ἀποτετύχει. 
Nullum adest verbum. 


In superioribus etiam tale quid narrat de , 


nondum imperatore, ubi auctores annotavi. 
ver similitudinem licet fere suspicari. No- 


strum unam rem utaliam atque aliam narrare. 

(54) Ita scriptum, non γῆ. 

(55) Plurima templa a Basilio vel exstructa νοὶ 
instaurata enumerat Const. Porph. p. 195 seqq. 
vid. Zon. p. 173. Cedr. p. 587. 

(56) Const. l'orph. p. 216, Nostri fere verbis. 
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lem ac naturalem humorem, mortuus est, cum im- A πᾶσαν ὑγρότητα τῶν mp5; φύσιν ἐνόντων (57), ἐμ 
perasset cum Michaele simul unum annum, solus 
autem imperator vixisset novemdeciim annos. 


(57) Const. Porph. 1. c. ila. ὕστερον πυρετοῦ xau- 
σώξους ἀυνχφλεγέντος αὐτῷ πᾶσαν τὴν ζωτιχὴν ix- 
μάδα ἀνιμωμένου χαὶ ἀναλίσχοντο: 


INDEX GILECITATIS. 


STEPH. BERGLERI NOT EK. 


(58) Ita clare scriptum per v, et ita alicubi apud 





m———Ó—M e —— — rentum $toa uomo madidus 
 ENMnPUD-PerdpUDUNNED. qu-chmabuh-ue οστ΄ ο΄ ὲςοὐσ νῶ 


INDEX GRAECITATIS 


SCRIPTORES POST THEOPHANEM. 


IN 


πεφώνηχεν (58), συμδασιλεύσας (59) μὲν τῷ Muzi 
ἔτος 0v, αὐτοχράτωρ δὲ βιοὺς ιθ’ ἕτεσιν. 


Sextum Empiricum. 
e Const. Porph. p. 916, Zon. p. 175, Cuir. 
. $9 


1:3 


Bevocatur in. hoc Indice et in duobus sequentibus Lector ad numeros typis grandioribus, wt moris cU nostri, 


Α 


ἀνγελοτιδὴς. 2:5. 

ἀγχυλοχοπεῖν, 509, R63. 

ἄγουρος, 821. 

ἀγροδιατιῖν, 472. 

ἀγυστεύειν, 4931. 

ἀδελφοποίησις, 820. 

ἀδελφοποιητὸς, 6256. 

ἀδελφότη: πνευματιχὴ, 
517. 
ἀδνούμιον, 598, 891. 

ἀετὸς ἱμάτιόντι, 10. 

αἱρῆσαι 25, αἱρήσασθαι, 18. 
ἀναιρήσασθα:, δῦ, ἀφσιρῆσα!, 9. 

αἰωνίξουσα μνήμη, 449. 

ἀχλύστως, 901. 

ἀχούδιτοι (0, 449, 467. 810 

ἀχροπύργιον, 991 

ἀλέξημα, 95, 5239: 

ἀληθινοπίπεροι χίονες, 141. 

ἀλλάξαι τινὰ. 656, 820. 

τὰ ἄλογα, 430, 825. 

ἁλογωθέντες, ἰ. 

ἀυάλια, 518. 

ἀμεραμνουνῆς, 14, 96, 97, 12, 
113, 120, 124, 125, 166, 1δύ, 
àpsouovpgvme, 214, 302, 025, 
&pepoupvtz, 791, 798, 805, 8006. 

τοὺς ἀμηράδας, 471. 

ἁἀμηρευειν, 999. 

ἀμφὶ τοὺς ἑχατὸν, 559 

ἀμφιμύχης, 980. 

ἀμφίμιχτος, 490. 

ἀνὰ τῆς ἑστιάσεως, 418, ἀνὰ δύο 
μιλιαρησίων, 54, 81, 105, 455, 
430, ἀνὰ πάσαις ταῖς χώραις. 

ἀνάδ’γος, 865 not. 

ἀναθυμ:ᾶσαι μῖσος, 69. 

ἀναιρέπιυο: χρόνος, 010. 

ἀναλόγως τῆς ἀρετῆς, 285, 518. 

ἀναῤῥιπίσαι τὴν μάχαιραν, 5306, 
“ὡς πύλας͵ 551, 098. 

ἀνάπχαφος, 483. 

ἀναστηλοὺῦν ἐν πίναξιν, 1035. 

ἀνάστημα γενναῖον ἔχοντα, ῦ, 
&.à3:7p2 ψυχῆς, 105». 


in textu expressos. 


ἀναφοσαὶ, 8233. 

ἀναχριεαθαι, 635. 

ἀνεξίπσπωτος, 948. 

ανέποπτος, 948. ] 

ὁ ἀνῆρ, i. q., ol στρατιῖται, 60. 

ἄνθρωπο! τινος, 71. 2574, 20, 
593, 3599, 430, 409, 430, Ba3o. ox; 
ἄνθρωπος, 291. 
ἀνθυπονοστήσαι, 290, 519. 
ἀνθ᾽ ὧν ἕνεχεν, 139. 
ἀνεξαγόρευτος, 110. 
ἀνιεραρχία, 663. 
ἀνιστορῆσαι εἰχόνα, 532, 5352. 
ἀνταποχρίνας, 190. 
ἀντιστρέψαι, i. 4. ἀποδοῦναι, 
955, 250. 

ἀνυποταξία, 454. 

ἀνυστέρητος, 532, 

ἀπαθείας λόγος, 06]. 053. 

ἀπαχριθδάζεσθαι, 455. 

ἀπαναστεύειν, 290, 620. 

ἀπειρότης, 121. 

ἀπ᾽ ἐχεῖσε, 744, ἀπ᾿ ἐντεῦθεν, 
905, ἀπὸ πρωῖθεν, 519, ἀπὸ μήχυω- 
θεν, δ44. 

ἀπελάτης, 085. 

ἀπιιχεύειν, 426, 820. 

ἀπὸ pixpoo ἕως μεγάλον, 615. 

ἄποιχες, 5661. 

ἀποχαδαλλιχεῦσαι, 615. 

ἁποχομιστῆς. 64s. 

ἀποχοπὴ, 804. 

ἀποκόψαι περὶ τοῦ ἵππου, 801. 

ἀπόχρισις, i. 4. ἀγγελία, 1:9, 
900, 660. 

ἀπολῦσαι βέλη. 612, 615. 

ἀπονήρως, 350. 

ἀποῤῥαπίσαι τὸν ὄνειδον, 169, 
cf. 448, ἀποῤῥαπίζεται,͵ 606. 

ἀποῤῥέειν!. 4. ἀφίστασθαι,9, 15. 

ἀποῤῥιπίζεσθαι τὴν πατρῴαν αἴ- 
ρεσιν, 90. 

ἀποσταλάξαι τὴν ψυχὴν, 177. 

ἀποστρέψαι, i. 4. ἀποδοῦναι, 
801. 

ἀποσυνοψίξειν, 698, 708, 847, 
ἀποσυνογισθῆναι, 708. 


ἀποσχη"πατίπας 
ἔλαδε γυναῖχα, 668. 
ἀποσχισταὶ, 15]. 
ἀποτεμόμενος ἑαυτὸν τῶν ἄλλων, 
564, τοὺς πλείονας 560. . 
ἀπρόσχοπτο;, 107. 
ἀςγυροζόρατος, 407. 
ἀριπτεύειν, i. 4. ἀριστᾶν, 565. 
ἀριστητέριον, 145, 451. 
ἄονλα:, 418. 
ἀρμενιατιχὰ, 610. 


por&3t9:3 


oi àpvntal τοῦ Χριστοῦ, 94. 





437, 429, 445, 405, 405, 461,472, - 


415, 478, 480. 
ἀρτίως, i. q. vuv, 691. 
ἀρχόντισσα, 147. 

τοῦ ἄρχων τῶν ἀρχόντων, 127 


ἃς. 1». 
ἀσθεστότυρος, 199. 
^ ἀσεθότεχνος, 904. 
ἀσηχρητεῖα, 54, 170, 522. 
ἀστάθερος, 168. 
ἀτζυπάδες, 498, 439. 
Λὐγουσπτιαχὸς, 14146, 173, 951 
αὐλισθῆναι, 61. 
αὑτοχέφαλοι, 84. 
, αὐτομολεῖν, ultro venirc, 8, 150, 
002. 
τῇ ἀφανείᾳ πάντα: mapibuxr, 
451, 147. 
᾿ἀφέσιμον, 440. 
ἀφιλοθεῖα, 770, 789. 
B 


βαρδούχιον, 252. 
ive d 351, 394. 
ἀσιλεῦσαι, i. q. βασιλέα ἀνει- 
πεὶν, 208. . 
βασιλιχοπλιυῖμος, 135. 
ασιλιχὸ;, 250. 
βίσαλον, 145. 
ὑλλα, 6359. 
υλλῶσαι, 410. 
ουνευρῆπας, GÁT, 807. 
τὸ βρου ῥάλιον, 4506. 


γυχέαι, 100, 908, 4175, 177 


[ 


, 946, 678. τὸ γενιχὺν, 


Νικηφόρος ὁ τρόπαιον 
iz γενόμενος, O. μα- 
νοντο τρόπαιον, 195]. 
α γίνεται 189. τη; παρ- 
ἰγνιον γεγονὼς, 209. 
jvoboz γεγονὼς, 45. οἷ- 
γεᾶς ἡμῶν τὴν χατάλυ- 
γενήσεσθα:, 252. προσ- 
ρχὴ γεγονὼς χαταλύ- 
αὐτῆς ἀποστασίας, 590. 
νε χατὰ τοῦ 'Apoplou 
, 129. παραίνεσις: γενό- 
. hv αὐτὸς ἑαντοῦ πόλε-. 
ὃν λεγομένων ἡ ἄνθρω- 
j;. 458. τὴν ἄνθρωπον 
τέστησεν, 94. σύνθημα 
jg εὐτρέπιστο, 205. 
xpacnsat, 476. 
ἄθεσις, 5906. 
;, 420, 144. cf. κουνά- 


;, 139. . 
ταιδα πολλὰ, 615. 
Δ 


16. 

| στρατιωτιχαὶ, 122. 
μων ὁ καιρὸς, 149. 

ι, imperatrix, 147, 148. 
νος, 991. 


ἡσμοὶ, 2359. 

ιθαΐ τινα τῆς ἀρχτς, 95, 
514, 411. διεδέχθη, 817. 
ἄφησις, 485. 

9t,,197. 

ov, 855. 

lat, 154. 

ησις, 295. 

tto; ἔρευθος, 435. 

t, 499, 478. 

v, 199. 

ον, 119. 

ϑῆναι xÀnp:xou σχῆμα, 


v, 48, 49. 

εσθαι, 658. 

:, complures, 289. 

X, l. q., πολλάχις, 459 
ωθῇναι, 861. 

αὑτῷ μετὰ ξίφους, 579, 
851, 857, 861. τοῦ δόν- 
aca, 861, i. e., τοῦ 


εἶσθαι, 562. 

σις ἡμερῶν, A71. 
ριτήριον, b . 

" "9 6.1 εἰν, 14. 
εἰν, 215. ? 

τήρια, 450. 

το, 611. 

0; λίθος, 140. 115. 
xátoz;, 459 155. 
ὃν, 223. 

τον, 464. 

xpátog, 514. 

ττος, 84. 

1touv, 814. 

ες, 613. 


E 
, A0, 56, 84, 121, 175, 


δάριης, 300, 321. 
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ἐγγειτονεῖν, 48. 
ἔγγραφον, 165. 


ἐγχαταλαβεῖν τῷ οἱἰχίσχιυς i. 3. 


χαταλαθεῖν τὸν οἰχίσχον, 30. ἐν 


Χρυσοπόλει χαταλαθὼν, 888, 897, 
900. 
ἐγχισσευθέντες, 50. 
ἐγχόλπιου, 119. 
ἔγχρατὴῆς, d. dq. 
296, 690. ; ! 
ἐγχειρεῖν, i. 4. ἐγχειρίζειν, 
(80. i q χεὶρ 


χρατούμενος, 


ἐθελοχωφεῖν, 93. 

εἰ δ᾽ οὖν, i. q. εἰ ^5 μὴ 

τὸ εἰδιχὸν, 175, 957, A00. 

εἰχονοχαύσται, 97,011, 650. 

εἰχονοτύποι, 175. 

εἰπεῖν 6b, 41. εἰπεῖν οἰχειότεο). 
404, ταυτὸ δ᾽ εἰπεῖν, 45, 60, 129, 
168. xal ταυτὸν εἰπεῖν, 155. ἵν᾽ 
εἴπω. 799. 

εἰς T)r0o; ἐγένοντο, 914. ὅντα, 
615. γενέσθαι εἰς ἀνοιχοδομὴν, 
430. 

εἷς] £va xa0' ἕνα, 115. χαθ᾽ εἷς, 
99, 101. 

εἰσοδεύξιν, 704, 801. 

ἐχδιάξειν, 61. 

ἐχδαφίζειν, 794. 

ἐχεῖθεν, i. 4. ἐχεῖσε, 220, 529, 
Als, 540, i. 4. πέραν, 615. 
ἔχθεσις ἡ βασιλιχὴ, 175. 
ἐχατρατεύσας δύναμιν, 9. 
ἐχχοΐζειν, 842. 
ἑλλογιμότης, 499. 
ἐμμέριμνος ὕπνος, 97. 
ἐἑμμορφωθέντα χρώματα Sxtats, 


*-- 
* 151. 


25 

ἔμπρακτος, 822. 

ἐμπυρίζειν, 405". 

ἔἕμφροντις, 510. 

ἐμφώτια, 102. 

ἐν αὐτῇ, i. q. παρ᾽ αὐτῇ, 9l. 

tvanepava:, θ2. 

ἔνζωδον,405, 890. 

ἐνθρονιάζειν, 377. 

ἐνλιμνασθῆναι, 385, 719. 

«ἃ ἐνοιχιχὰ, 429. 

ἐντυλάζειν, 834. 

ἐνυπόγραφος λόγος, 915, 912, 
995, 396, 091. 

ἑξάερος, 141. 

ἑξάρτια, 552. 

ἐξέλθατε, 615. 

ἐἑξισωτὴς, 919. 

ἐξχούδιτος, 585, 389. . 

ἐπεγερθῆναι, i. 4. διαναστηναι, 
ὑπεξαναστῆνα:, 921, 675, ὑπεγερ- 
θεὶς, 947. 

ἐπειλημμένοι τὴν ἀρχὴν, 4. τὸν 
μονήρῇ Bio». 158, τὰς στρατιωτι- 
χὰς δέλτους, 122. 

ἐπενωνηθήναι, 505. 

ἐπὶ χεῖρα; ἔχειν, 35, 153, 199, 
λαδεῖν, 19, 115, 177, 190, 591, 
φέρειν, 199. 

ἱπιάγουρος, 656, 820. 

ἐπιδραδεύειν, 7,95, 109. 

ἐπιμαρτυρεΐν, testibus eonvitu 
cerc, 51. 

ἐπίριν, 468, 452. 

ἐπιῤῥιπτάριον, 585. 

ἐπισφραγίσασθαι τῇ οἰχείᾳ ὄψει 
τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον, 251. 

ἐπιταφρῶσαι, 21. 

irit poni», 581. 

ἐσχούθιτος, 1423, cf. ££xco6i25,. 


1158 


“συὸς δοράτων, 197. 

ἑταιριῶτις φατρία. 250. 

εὐθύτοονο: κύχλος, δῦ. 

εὐχτῶς τε καὶ ἐτετῶς, 50. 

εὐοδωύϑῆνα', 8. 

εὐπαράφορης, 482. 

εὔπτωτος-, 63. 

εὕριπος ἱπποδρομίου, 155. 

εὐφράνοι, 9l. 

εὐφρόσυνος Sloz, 99, εὑφρόσυνα 
εὐαγγέλια, 222. 

ἐφηπλῶσηαι, 336, 555. 

ἔχων πενταετίαν ἀποστὰς, 112. 

ἕως "A6900v, 015, ἕω; 'Apxa 
διηούπολιν | 616. 

Z 
ζῶδον, 813. 
ζώθαπτος, 6415. 


Il 


$2:a xbv, 88, 144, 197, 562, 572. 

ἡλιοθο)εῖσθαι, 5291. 

ἡμέρα) χατὰ τὴν αὑτοῦ ἅπασαν 
τῆς βασιλείας ἡμέοαν, 151. 


ἡμεροδρομ'αι, 126. 
8 


θάλασσα, ἱμάτιόν τι, 19. 
ἐθάῤῥτσεν αὐτῷ πάντα, 808. 
θαρσηπο!ιεῖν, 205. 

θᾶττον ἢ λόγος, 7, 105, 116, 
151, 109, θᾶττον λόγον παντὸς, 
570, θᾶττον ἣ λόγῳ, 041. θᾶττον 1) 
ἔδει, 46,57. 207. 

θεατρίζειν, 27, 69, 198. 

θέαφος, 99U. 

o! θεματιχοὶ, "79. ὁ θεματιχὸς 
στόλος, DD. 

θεοδράδευτος, 811. 

θεοχυδέρυττος, 412. 

θεόργιστος, :204. 

θεοσύλλεχτος, 940. 

θεοτυνέργητος, 470. 

Θεοφιλίτζης, i. q. θεοφιλίδιον, 
224. 

θηριογνώμων, 512. 

θηριοτροπία, 51. 

θπηριότροπος, 168. ᾿ 

θηριώνν μος, 708, 176, 193. 

θησαυριστὴῆς, 112. 

l 

la:ópu uot, 84. 

οἱ ἴδιοι Φωτίου, 850, 851. 

ἰδιοστασιάζειν, 420. 

ἰδίως ἔχειν γυναῖχα, 675, 898, 

ἱκανάτοι, 20, 595, τὸ ixavdtov, 
589. 

ἱχετηριχαὶ εὐχαὶ, 955. 

ἱλαστήριον, i. ({- εὐχτήριον, 
920, 452, 509. | "ie 

tva] ἐμήνυσας iva, 5906. .ópxlqo» 
tva, 925. 

Infiniti vus pro indicativo : 'Ava- 
δραμεῖν, 595, γενέσθαι, 559. δε- 
διέναι, 562. post relativa : διὰ τὸ 
μηδὲν ὑπάρχειν ὃ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν 
— ἐξαρχεῖν ὑπομεῖναι, 5813, οὐχ 
εἴχομεν ᾧτινι πέρατι τὴν περὶ ἀλ-- 
Muy στῆσαι ἀμφιδολίανι, 559. 
οὐχ ἔχομεν διαγινώσχειν ὁποτέρῳ 
διαλαχεῖν, 599. οὐχ ἔστιν ὅπως 
ὑπεχχλῖναι, 505. οὐχ ἔστιν ὅπου 
εἰχάξειν, 525. οὐχ ἣν ὅπον αὑτοῖς 
Eu60a62sa:, 511. 

ἐππευας λευχὺὸς, Βένετος, 82523. 

ἱππιχδυ, 081, 791, 798, 
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ἱππότης, 415, 808. χουδιχουλάριος, 307, 509, 508. - 
ἴσον τῶν μεγάλων καθίστησιν, χουδούχλειον, 444, 145, 146 Rios 18 31, 84. 
$40. τὸ (aov τῆς διατάξεως, 590. 147. ' — μοναζευθῆναι, 697 
ἱοτορημέναι ἀσπίδες, 145. eixó- χουμδάρια, 196. ἱιοναύλιος, ioc, 157 
vts, 157. παῖδες, 533. εἶδος, 60. χουμερχεύειν, 357. μονήριον, 6." uu 
K eic de iu ; 5n μονοκρατορεῖν, 718. 
χαθαλλιχεῦσαι, 615. et nescio an. 501. 1: ἤδη ᾿ MAMMA LL URI UA 
χαθιχέσθαι οἱ καιρίαν, 17. χουρατωρία, 416, 645, 749. ἐβουλτεῦσαι, 122 a 
κάθισμα, 695. χουρσεύειν, 821. — , μοῦλτος, 340, 438. 419 
χαθιστόρητο πέρδιξ, 677, 116. κοῦρσον, 190, 968, 470, 419. μουσιχὸς, 4486. ^ — 
χαῖται, 455. : χουστωδία, 557. μπαστάρδος 835. uot 
χαχοσὐμθουλὸς, 472, 479. χραδδατοστρώσια, 450. μυστιχὸς 800. « n 
χκαλάθωσις, 1435. χρυψιγαμία, 659. | ' N 
καλαμὼν δοράτων, 1927. XUp, 250. xUpt, 3506. 
χαμάραι. 810. ᾿ χυρὰ, 441. . ναχοτάπητες, 349. vaxo: 
χαματηρὰ χαράδια, 475, 758. χώδικες στρατιωτιχοὶ, 119. τῶν 617. 
xavbfj.a, 642. ἀπαιτήσεων, 261. vivía, 90, 91, 93, 
χανίχλειος, 970, χανίχλης, $88. νομομαθὴς. 453. 
τὸ χαπνιχὸν, 54. A - .votáptog τοῦ εἰδιχοῦ δῇ 
καράθδια, 455, 415, 414. λαδεῖν, i. q. πληγῆναι, 862. τῆς ὑπουργίας, 397, 40 
καρτερότης, 201. λαζαρῶσαι, 468. 892, 
καρτζιμάδες. 145. λαθουσαν τοῦτο, i. q. μὴ αἱ. ὁ νούμερος, 175. ol w 
ὁ χατὰ τὸν Βαδούτζιχον, i.q. ὁ σθομένην, 95. Us. τὰ νουμερα, 430, 668. 
xac ἐπωνυμίαν Βαύδούτζιχος, 1186. λακχαριχὰ, 140. vup.Qr, nurus, 193. 
ὁ χατὰ τὸν ᾿Βξαδούλιον 17, 09. ὁ λαλούμενος ἐπ᾽ εὐγενείᾳ, 455. E 
κατὰ τὸν Καπνογένην, 250. 6 xaxà λαληθεὶς, 391, 795. 
τὸν Κοντομύτην, 457. ὃ κατὰ τὸν λαρναχίδιον, 403. ξυλὴ, 617. 
Μελισσηνὸν, 22, 105. ὁ xarà τὸν λεγάτα, 204. ξυλοσύνθετος, 514, 52; 
Τριφύλιον, 199. ὁ κατὰ «iv Φωχᾶν λεοντότροπος͵ 776. 0 
πρησαγορευόμενος, 515. ὁ χατὰ τὸν λεοντοχάσματα, 441͵ 
ρύφαν, 395. λεπτοχάλαμοι χίονες, 144 »οἱ τῆς "Avap, 95, 119 (οἱ 
χαταθάσιον, 859. — λιδάδιον, 680, 764. 121. oL ἐξ "Avap,. 121, 36 
χαταγινώσκων πολλῆς εὐηθείας λινομαλλοτάρια, δι8. τῆς Ἄγαρ, 498, 513). ὁ τῇ 
τῶν βασιλέων, 200. λογάριον, 474. λείας, 184. οἱ τῆς βουλῆς 


χκαταδιχασθῆναι ὑπερορίας, 6. λόγοι ἀπαθείας, 9, 845. λόγον ς παρεμδολῇς, 80. οἱ tv. 
χαταλαδεῖν εἰς τὸ χάστρον, 520. ἀσφαλείας, 166. δός μοι λόγον, ast. ol χατὰ γενναιότητα o 
τῳ ὄρει, 465, 465, 651. 858. 53. τὰ ᾿Αγαθοῦ, 871. τὰ 'A 


'χαταντλήσας ταῖς φλυαρίαις, 97. λοῦσμα, 892 826. τὰ ᾿Αμαστριανοῦ, 8: 
ἐπαντλῶν ὑδρισίαις, 92. περιήν- λῶρος, 621, 647, 845. 912. τὰ " βεοδίνδου, 8925. 
tnos χρήμασιν, 979. ιανοῦ͵ 855. τὰ Θεοφίλου, 

κατάρτια, 552. Μ αριανοῦ, 825. τὰ Μαγγλα! 

ὁ τῆς καταστάσεως, 467, μαγαρῖίπται, 154, 659, 711. τὰ Μαρίνης, 838. τὰ Πι 

κατάστοιχα, 572. μαγαρίτης, 480. 861. τὰ Ῥαμαθίου 872. 
᾿ καταστρατεῖν τινι, 568. μαγγανιχὰ, 6185, 617. οἷς. i. q. διότι, 13, 96, 

χαταψηφίζεσθαι ὑπερορίαν, 298. μαγγλάδια, 174, 681, 804. 68, 85, 86, 109, .123, 450, 

χατεντρύφημα, 5. μαγγλαδίτης, 251, δ017, 914, οὐχ ὅδε, ἣ ὅδε, i. q. οὐχ ὁ 

κεφαλὴν δοὺς αὐτοῖς τὸν Σουδαῇ, 599, 404, 831. $9, 45, 79. μὴ vfvós ἀλλ: 
805. 518, 863, 866. μαχροδίωσις͵ 485. 41. μὴ οὕτως ἀλλ᾽ οὔτ 

χηροπωλεῖον, 420. μαχροπρόσιυπος, 408. τοιῶ ἀλλὰ μὴ τοιῶσ 
κηρόπωλα, 714. μαλαχόψνχος, 951. τοιόνδε xai τοιόνδε, 98. τι 

χηρονλάρια, 5171, 715. μᾶλλον xai μᾶλλον, 97. τόσου, 159. 

κινδυνεύοντες τὴν ζωὴν, 213. μάνα, 91, 92. ὀγυρὺς, 603. 

χίννυραι, 114. μανδήλιον, 439. οἰχονομεῖον, 528. 

χίνστερνα, 88, 165, 588. μανδριάρχης, 799. ὀλίγος πολλοῖς φιλονει: 

τὸ κλάξος 292 (τοὺς κλάδους 425). μαρζούχας, 675 ὀλίγος ix. πολλῶν γενόμεν 
κλειδώματα βίδλον, 544. μαρμαρόστρωτος, 53560. πολὺς γέγονεν ἐχ μικροῦ, 

χλείσουραι, 476. μαφόριον, 674, 156. Auc ἐξ ὀλίγων ἐγένετο, 195 

χλεισουράρχης. 181, 182. μελανεμθδαςὲς, 585, 720 ᾿ γενέσθαι τοῦτον, 65. 

κλησίγραφος, 642. μεσημερία, 144. | ὁλόγυμνος, 438. 

χλητόοιον, 929, 364, 571, 703. μεσῖτις, 459. ἐξ ὁμολόγον, 21, 161, 65 

κλούδιον, 145. μεσοχήπιον, 105, 144, 399. ὁ ὀὁμόπατρις, 547. 

χοινωνεῖν, 667, 674, 088. μεσόπατος, 145. τὸ μεσόπατον, ὁμοστράτηγος, 506. 

κοιτωνίτης, 562, 365, 400, 817. 445. 141. ᾿ ὄνειδον τὸν πολὺν, 51, 16 

χοιτωνίτης μέγιστος, 916. μεσοπεντηχοστὴ, $605, 861. τὸ ὀξὺ, 147. 

χολληθείς τινε ἐξυπηρετεῖν, 51.  Ἔμμεσσάλιον, 661. ὀρθοτομία, 812. 

χολόδιον, 604. μετάνοιαν βαλεῖν τινι, 459, ἐδ. ὄρυγες. 617. 

χκομδάρια, 998, 299, cf. χυυμ: «βετασαλεύειν, 767. ὅσον οὐδέπω. 198. 
δάρια. μετασχηνώσεις, 110. ὀσπήτια, 450. 

χομδινογράτος, 198. tà μεταστασίματα, 450. ὅτι] εἰ xat ὅτι, 490, 51 

χομμερχεύειν, 855. μεταστάσιμον, 472. 560, 577. χἂν ὅτι, 490. 

χονξῖτον, 149. μεταφοίτησις, 531, 524, 550, 544. πλὴν ὅτι, 51 

χοντὸς, 603. μετόχιον, 845. 551. τ' ὅτι, 555. ὅτι, i. « 
,Xa*k χόῤῥης ἴστασθαι͵ 535, 544, — μὴν) ἔτι δὲ μὴν, 175. οὐ μὴν 563. 

531, δὲ, 95, 97, 101, 119. 122, 140. ὄψιδες, 455. 
χόρτη, 9, 19, 2956, 018, 850. μητατόριον, 570, 570,719. uta. ἐπ᾽ ὄγεσι πάντων, 791. 


χοσμήτης, 420. χοσμίτης, 146: τωρίχιον, 109. σιλέως, 194. 


n 
a, 92, διὰ σχυτάλης, 458. 
612. 


* , 

ἵνο:, 177. 

a, 9. 

ιγεθέστατος, 252, 617. 
ἰθητος, 538, 548. 
Ἰλλαπλασίονα, 938. 

σις, 90. 

xoto;, 499, 502, 51T. 
αγής, 516. 

πρεπής, 492, 516. 

ρπνος, . 

" 918, πυρός z5 

ox πυρός, 99. 

vac eiu. 406, 410, 411, 
FR pd 855, 891, τῇς ovy- 


oval, 465. 
τῆριον, 697. 
ὑῥνέντα (τὰ) τῷ χρόνῳ, 5, 


ιαλευθείς, 48. 

ἰδολὴ πολέμου, 11. 

μίαι" ἀπὸ γραμμῆς, 457.. 

μηχι χολὴ, 21, εἰς πέθον 

νον, 01, μηδὲ πυρφόρον 

ναι, 25, ὑπέρου γυμνότε- 

4, ψῆλαι χενήν, 15, ὑπὲρ 

ἑοντας, 489. 

᾿σιάζειν, 405. 

ἐιῥένετος, 198, (i. q. ἴπ- 
8 


, 215. 
λιον, 656, 819. 
xoU6oux)ov, 335. 
εστουργημένως, 605. 
ηθησις,1ὅ, 115, 124, 385. 
ipat τὴν αἰδὼ τῆς ὄψεως, 
ἰς Ψυχὰς τοῦ φόδου, 551, 


ράσσεται «οἷς οἰκείοις σο- 


αράχωμα, 4M. 

ιούχησις, 151. 

Ἰῆναι, 613. 

πικρίαν ψυχῆς τινι ἀφιχέ- 
ς 


γάτος λίθος, 140. 

'κιον, 946, 450, 715. 
τέρως, 115. 

ὥσαι, 615. 

ὋΧ p, 918. 

οχόρηγος, 991. 

μον (τὸ) τὸ ἀποστατιχόν, 62, 
t, i. 4. ναῦται, 4092. 

y μῆνας 6,910, 697, 708, 
«τινάς, 612, 615. 

— "Apgavila;, 912, 3213, 
£lac, 614, Σαμοσάτων, 461, 
τῆς Φραγγίας, 295, τὸ xà- 
ἑαυπάχτου, 520. 

ευόμενοι νόμοι, i. 4. χύ- 


ιχή, scortum, 450. 
t, adv., 91, 629. 
κάνδηλον, 911, 365, 625, 


;. V, ὀλίγος. 
x vel πόρτη, 583, 385, 404, 


ja, 416, 402. 465. 
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πραιδεύειν, 445, 479, 612. 
πραιπόσιτος, 678, 656, 822. 
πράσιος, 952, 395, 951. 

κατὰ πρανοὺ: γερόμενοι, 4. 
πρηαστίτζην, 110 

προδιόπτης, 218. 

πρόχενσος, 88, 598, 703. 
πρόχοιτοι, ὅ8, 210. 
προχοιτοῦντες (ol) στρατιῶται, 


προσεν ἀδιον, 858. 
προσχολληθῆναι γυναιχί, 626, 


655, δουλεύειν στρατηγῷ, 819. 


προσμονάριος, 656, 819. [ 
προρεύεσθαι, i. 4. mpocpelv, 
996, 889. 
τὸ νεάζον πρόϑδωπον ἅπαν, 521. 
προφασιστιχώς, 729. 
πρωϊ πρωῖ, 694. 
͵ aposto (ὁ) τοῦ Χερσῶνος, 


πρωτηχαγκελλάριος, 442. 
n1 putoxápab6oc, 40U, 892. 
πρωτομανδάτωρ, 166, 401. 
πρωτονοτάριος τοῦ διόμου, 198, 
πρωτονοτάριοι, 445. 
gar Posonands τοῦ παλατίου, 588, 
πρωτοσπαθαράτα, 209. 32 
πρωτοσύμθονλος, 152, 4892, 484, 
6335639. ^ ^ ier te fs 


πτέρναν ἑπάρας χατ' αὐτοῦ, 
112, 249. 

πτωχομάγιστρος, 825, 826. 

πυρπολούμενος thv Ψυχήν, 112. 

πυρφόρος (ὃ) στόλος, 64. 


Ρ 


ῥάσον, 720. 

ῥέχα, 459. 

ῥέχτωρ, 599, 401, 458. 

ῥιπίδες, μαχαίρας, 536. 
ῥιπίσεις αἱ διὰ τῶν ξιφῶν, 578. 
ῥόγα, 259, 265, 888, 391, 419. 
ῥογεύειν, 430, 415. 
οξινυπρόσωπος, 412. 
ῥοδοποίχιλοι χίονες, 143. 
ὀνάχια, 416. 


Σ 


σάθανον. 190, 664. 
σάκελλα͵ 371, 691, 715. 
σαχελλάριος, 445, 752. 
ἀπὸ σαχελλίου, 470, 751. 
σάχρας, Enspudpev, 618. 
σαχτοῦραι, 9099, σατοῦραι, 196. 
σαξιμοοέξιμον, 640, 806. 
Σατανωνυμος, 694. 
ctp via, 4355. 
σελέντιον ποιῆσαι, 518, 716, ἐπὶ 
σελεντίον, 690. 
σελλίον, 832.- 
σεμνοπρέπεια, 98. 
σένδες, 518. 
Maece 413, 060. 
αιδη εἰς, 611. 
ροχόπος, 450. 
σιδηροπέδη, 99. 


σχαλωτής, 645, 808. 
σχάμνον, 170, 661. 
σχαραμάγγιον, 827, 833. 
αχιαστής, 006. : 
σχιάστριαι, 518. 
XxAaCoytvfc, 50. 
σχοτόμαινα, 195. 
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σούδα, 618. 

σπαθαροχανδιδάτος, 1235, 470. 

σπαθοχοπηθείς, 688, 840, 

σπάνη, 479, 700. 

σπεῖσον ἡμᾶς τῷ λύθρῳ, 555, 
529. 

σπλάγχνον περι πόθητον (fj θυ- 
γάτηρ), 906, σπλάγχνα πατριχά. 
888. 

σταθλίζειν, 617. 

ατάθλος, 397, 430, 449, 325. 

σταξιάζειν͵ 981, 687. 

σταυρίδιον, 9. 

σταυροπατία, 669. 

στέψιμον (τὸ), 41, 619, 645, 809, 

στήθεα, 681, 748. 

στηθεῖλ (τὰ), 452. 

στιχηρόν, 100, 107. 

στοιχεῖον, 519. 

στϑιχειοῦν, 156, 605. 

δτοιχείωσις, 155. 

στοιχειωτικοὶ λόγοι, 156. 

φτραγλομαλλωτάρια, 617, 

στρατηγήσαι, i. 4. στοατοπε- 
δεῦσαι, 738. 

στρατιώτης ὄχλος, 16, 50, ὃ, 
61. 
στρατολόγημα, 624. 
δσυγχίνησις, 728. 
συγχοπή, 145, 145, 140. 
σύμθιος, i. q. γυνή, |402, 894. 
συμπένθερος, 710, 726, 741. 
σύμπονοι, 410. 
συμφιλιωθῆναι, 957, 562, 575. 
σύμφωνα εἰρηνιχά, 454, 140, 
744. 
συναιρεσιὠτῆς, 625, 791. 

αυναχτήριον, 719. 

σννδαδελίζεσθαι, 439. 

συνοψίζει Φωτίῳ povayov, 692, 
094. 
opvcexvo;, 94, u^ 

Guvtoupp.ápync, 82. 

Συράχουσα,, δῷ, 911, Συράχου- 
σαι, ὅ09, el: 

συῤῥνεὶς ὁ δρουγγάριο:;, QUU. 

συθξαμάτιον, 68S. F 

αἀφοδροτάτως, 401, 895.; 

σωσίπατρις, 499. 


T 


«αξατίων, 657, 821. 

ταξείδιον, 452. 

ταξεώτης, 55, 129. 

τάξις, 88, 142, 195, 245. 

τάχως (τὸ, i.q. ὡς τάχιστα (65; 
τάχα 908), 514, 522. 554, 556, 557 
552, 556, 559, 577, 579, 593. 

κειχιώτης, 175, 598. 

τελῶν τουρμάρχης, 81, εἰς ἀμ- 
φίασιν τελεῖν, 87. 

τέντα, 850. 

ὁ τεσσαραχοντάριος στρατός, 8]. 

τετραγαμία, 709. 

τετράδην, 450. 

τετράπερον, 140. 

τετραῴδιον, 565, (τετράῳδον, 
105.) M en 
«ζαγγάριος, 6006. 

τζαγγία,͵, 682, 855, 855. 

τζαγγότουθδος, 177. 

τζουχανιστήριον, 144, «iuxavi- 
στήριον, 472, 899, τζυχαν'στηριν, 


?, 


τινὶ τῷ, 933, «tv; τοῦ, 65. 
τολμηρία, 555, 610. 
τομῶς, 545, 551, 591. 
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«οξοβαλλίστρα, 908. 
τόπιον, 491, 429, 417. 
«κουδίον, 846 


τοῦρμαι, Vas. ol 81. 80. 12 e 9. 

toupuápyne, ἐξ, 81, 89, 1235, 02;, 90, 108, 168, τῇ χός ἢ 

417, TM . φαχτωνάρης, 651, 799. 529. ᾿ abe 
10293, 645, 808. φάρα, 480 Χριστομίμητος. 444, 445. 
τράχτος, 919, 11]. φάρια, 480. χρυσπένδυτος, 018. 
τραπεζοποιός, 200. φαρμαχόμαντις,͵ 482. χρυσοανγής, 145. 
τριμίσια, 448, τριμήσια, 7405. φατλίον, 172, 254, 513, 059. χρυσοδόρατος, 407. 
τροπεύσασθα: πλάσμα, 689 ἔφθασε τ τα ιλεύουσαν, 488. χρυποχατάστιχτος, 144. 
τροπιχῆ, 141, 142, 459. φθάζξειν, 145. χρυσοπερσιχος, 678, 830. 


τρόπος, 15. 

τρώγειν γνώμας, fallere, 38. 
“νποῦν, 427, 449, 744. 
τυραννήσας αὐτόν, 870. 
τυρεύειν θάνατον, 249. 


Y 


φιλοτιμηθεὶς; 
809 


φόλλα, 643. 


ὑδρισίαι, 832. 

ὕδατα, 492, 5351, ἀφ᾽ ὑδάτων, 
553, ἐν ὕδασι, 505, ἐφ᾽ ὕδασι, 322, 
xa0' ὕδατα, 523, χαθ᾽ ὑδάτων, 


ὑπατείαν δοῦναι, 824, ῥῖψαι, 
840. 


φυγομαχία, 1 
φυλαχτὸν (τὸ) 


φύλαξ, i. 
"T n 


jl. q. τὴν γλῶτταν ἔχειν χωλεύουσαν, 
διφέρειν παράσημον, τραυλὸν εἶναι. 


φοιδε ράτοι, 9,10. 


φοῦλχα (τὰ), 4θ0. 

φοΐρχα!, δύο. 

φρεναπαττθ:ίς, 155, 605, 625, 
φρεναπατήσαντες Yuvalxa , 652. 

φρόνημα, i. q., φρόνησις, 515. 

εἰς φροῦδον, 915, 415. 


R.ECITATIS. 


v γλῶτταν, 95, 


χερνιδόξεστα, Su. 
χοιρόδιος, 519 ; 
χοροστατήσαντες τὸν θοῆνν, ἢ 


νομίσματα ἑχατόν, χρυσοστίχτης, 450. 
χρυσόχ' στον, 400. 
χυμευσις, o51. 
χωνουδαριασμός, 441. 
χωρεῖν εἰς οὐδέν͵ 62, 179, (1o- 
χωρειν, 510), πρὸς τὸ μηδέν, 185. 
ψ : 


ευδεπίσχοπος, 486. 
υδοχτυπεῖν, 503. 
ευδομαντεία, 484. 

υχαὶ αἰχμάλωτοι, 579. 
υχάρια. mancipia, 5921. 





99. 
, 651, 653,670,797. 
. φυλαχεῖον, 953, 


] . vytxá, 365. 859. 

ὑπατεῦσαι,, munera spargere φυτοσπόρος, 094. ζυϊοτεῤπής, 501. 

consularia, 256. φωρᾷν, i. q. ὑποπτεύειν, 5306, 
ὑπεράγγελος, 21. 551, 584, φωρασάμενος, 58. 0 
] ὑπεράμωμος παρθένος, 999, ὠδινεσθαι, 75. 

401. Χ ὡμοφόριον, 900, 444, 407, 681. 
ὑπερδοξάζω, 517. χαζαροπρόσωπος, 615. ὡς] ὡς λίαν τραχύ, 495, ὡς λίαν 
ὑπερνεφής, 13. χαιρόμενος, 821. παγχαλλές, 494, ὡς λίαν ἐνεργῆ, 
ὑπερορίας (6), 151. χαρμόσυνος ἀγγελία, 223. 909, προσέθηχεν ὡς ἀγάτω σοι, 
ὑπερσέδειν, 455, 750. χαρτήσια, 871. 97, ἐξειπεῖν ὡς οὖκ ἔσται σοι, 95, 
ὑπερτερεύειν, 498. χαρτοθέσιον, 115. ἐρομένου ὡς δὴ τένε τοῦτον ἀ ποδί- 
ὑπερώμιος, 999. χεῖρας (τὰς) ὑφ᾽ ἑχυτὸν ἔχειν ἐχ 60;, 29, 75, 85, 105, 450, 155,137, 


ὑπολαλούμενα, 91, 168, ὑπολα- φειδωλίας, 65 
ληθέντα, 23. 


ὑπολόγιοι, 6252. 


χειροχρατούμενος, 681, 850. 
χελάνδιον, 120, 01 2. 


161, 181, 184. 188, 199, 205, 0; 
ὅτι λαμδάνοντες, 857. 
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Abaera, 267. 
Abasgi, 205. 
Abasgía regio, 157. 
Abdela castellum, 269. 

Abrahamite monachi imaginum cultum defendunt, 101. 
Martyrium subeunt, 101. 

Abuchazaris Saraceni contra Theophilum imperatorem 
preelium, 115. 

Abydus urbs, 56, $67, 615, 862. 

'Acacii martyris templum, 521. 

Achelous fluvius, 389, 734. 

Acriti emporium, 831. 

Adata oppidum ἃ Basilio imperatore obsidetur, 281. 

Adrianopolis obsidetur, 68,615, 764. Bulgaris prodi:ur, 
$21, 880. Urbis origines, 587, 686. Α Romanis recipi'ur, 
$38, 405, 755. 
drianus Chaldus in Romanum imperatorem rebel] .!, 


, , . 
Adrianus navarcha sub Basilio Macedone, 5/9 seq. 
A gsum mare, 292. De ejus nomine, 567, 703. 
&Egilum, 197. 
Agyptii, 55, 420. 
Agyptus, 508, 455. 


ISTORICUS 


IN 


ST THEOPHANEM.: 


/£miliani martyris sedes, 3521. 

AEthiopes, 512, 512. 

AKthiopia, 597. 

Aetius patricins martyr, 136, 659. 

Aírica, 505, 4717, 669. Africie amerumnes Eapbenmm 
tyrannom copits adjuvat Porph i fllia 

gatba, Constantini Porphy nne ia, 459 Mo 

nacham induit, 471, 757. roge 

Asvarenorum occiduorum ex Hispania motas, 7S. Colo- 
nia eorum, 76, 77. Romanos vincuut, 76, 80. 

Ales, Tarsi prefecto 166. 1n Armenia perit, 166. 

Alexander, Basilii Macedunis filius, Augustus coroms- 
tur, 264. Leoni fratri «nccedit, 577. Impius male moritur, 
$80. Ejusdem gesta, 715 seq., 81| seq. 

Alexander, Nices metropolita, rlietoribus prsefeiter 
sub Constantino Porphyrogenneto, 446 

Alexius Mose!es Ármenius, Theophili imperatoris ge- 
ner, 107. In Longobardiam proficiscitur, 108. Monasticum 
induit habitum, 108. Moritur, 109. De eodern, 650 seg. 


91 seq. 
Amanitia urbs, 512. Cspitur, 315. 
Amara urbs, 166. 
Amastriani sedes, 123, 688, 835 
Amasiris, Ponti urbs, 125, 156. 
Amer castellum, 209. 


INDEX IIISTORICUS. 


:8 vrbs, 179. 

ienses martyres, 126, 658, 806. - 
ium oppidum, Michaelis Balhi patria, 40, 42, 1255. 
nis obsidetur, 129. Capitur 130, 635, NOS. 
ryrorum delubrum, 59, 615. 


διὰ, Romani, Constantini Porphyrogenneti filii, 


58. 

a«ia, Theodore Auguste filia, 90, 628, 658, 825. 
asis martyris templum, 524. 

asius Gongyles, $86, 3595, 721, 818. 

asius, Heracles metropolita, in tartarem delru- 


asius monachus apostata, 58, 68. Occiditur, 71. 
us, 319. 

issus locus, 479. . 
^s» apestoli insula, 48. Templum Coustantinopo:t, 
iessalouies, 54T. . 

588 Sevthse virtus, 284. De eodem, 561, 8 11 seq. 
884, pictor celeberrimus, 382. 

»nicus dux, Eustathii Argyri filius, 579, 571. Re- 
n Leonem imperatorem, 572, 710. Ad Agarenos 
72, 710. Fidem ejurat, 573, 711. De eodem, 866. 
iS. insula, 192, 550. ΝΣ 

, Constantini Porphyrogenneti filia in monaste- 
ittitar, 471, 751. Mu 
, Gabala filia, a Stephano, Romani filio, in matri- 
| ducta, 423, 145, 915. A 

; Theodorse filia, 90, 628, 655, 825. 


, Zoes filia, a Leone imperatore coronatur, 561, 


( (S.) sedes, 146, 521. 

onus, Rarde filius, 180, 305, 229, 326, 665, 821. 
oni insu a, 598, 642, 752, 891. . 

rius Cauleas patriarcha Constaptinopoljtanus, 557, 


3. 
iius Sylzi sub Michaele Balbo patriarcha Constan- 


1 focos, 127, 178. 
aps, liberis amerummna, 7i. Cretam expugnat, 
ape, Me'itenes ameras de pace com Grsecis agit, 


inar Saracenus frustra Grzcis bellum infert, 814. 
!olorum (SS.) sedes, 361, 571. Alterum eorum 
n a Constantino Porphyrogenneto exsirucium, 


arum portentum, 409. . 

ym Africanoruni in imperium irruptio, 503, 789. 
liopolis, Thracis urbs, ἃ Bulgaris peutur, 616. A 
e Baibo capitur, 788. 

bindi balnea, 823, 

um utbs, 166. , 

αἰ σα) castellum, 279. 

us mons, 278, . 

mentares lccus, 255. e 

nia, Thessalis pidum; 6, 605. 

nii, 8, 55, 127, 215, 589. 

'idarum prasetantia, 212 

lius perfidus a Romano imperatore relegatur, 599, 


ium , 969. 

us seu Artabus fluvios, 587, 686. 

sive Arxus fluvius. $87, 686. 

| cujusdam robur immensum, $87, 732, 879. ' 
ris cisterna, 168. 637, 8035. 

us, Thracise oppidum, 615. 

"ii, 55, 415. 

»nomia apud Persas vigens, 111, 636. 

eo, Masilli in Michaelem imperatorem conjuratus, 
8, 857, 839. 

jus ad Maris, Theophili fitis, tumulum, 108. 
8 seu Aetus castrum, 396, 7:0, 889. 

az, 556, 564, 558, 701, 725, 851, 880. 
hogenes martyr in Olympe cultus, 461. 
aganorum secta, 43, 52. 

ris oppidum, 614. 

i urbe, 566. 

dianss Constantinopoli, 525. 


B 


e dux Persarum, sd Romanos transfuga, 112, 626. 
lon, . . 
la civitas, 96, 119. 

imer, Bulgaris princeps, 818. 


d martyris oratorium a Leone Sopiente exstru- 
) 


anius dux a Nicephoro destinatus, 6. Ejus rebellio, 
achum induit, 10. Oculis orbatur, 10. 
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Rardas Boela rebellans in monachum detoadetur, 401, 


ἐ, 896. 

Bardas, Nicephorl Phocse fllius, 589. Russos fundit, 
491. Fit scholarum domesticus, 456, 419. Oflicio movetur, 
459. De eodem, 747. 

Bardas, Theodorm Auguste frater, 157. Rerum cura- 
tor, 148, 151. Mala ejus consilia, ut Michael imperium 
ineat, 167, 168. Theoctistum e medio tollendum curat, 
169, 657. Curopalatse dignitate ornatur, 176. Imperiuin 

ubernat litterarumque studium promotet, δὲ, 1N5. 
ΟΝ patriarcham deponit, 195, 667. (άϊίυγ, 206, 
238, 678. De eodem, 821. 

Barium captum a Saracenis magnaque Italis pars, 270, 
694. A Romauis recipitur, 295. 

Ba-i icinus loco Basilii Macedonis imper.tor designatus, 
908, 950, 681, 856. Vulueratur, 6855, 557. 

Rasilisci tyranni palatium, 147. 

Masilitzes Sclabisius, 579. Tutor Constantini declaratur, 
580. Aula remotus, 586. De eodem, 873. 

liasilius ementitus j npostor comburitur, 421, 715,912. 

Basilius Hexanilites l'ársenses mari fundit, 453. 

Basilius imperialis exactor, 562. Urbe ejicitur a Leono 
imperatore B5B. 2. 04 

ljas:lius, 'Leonis Armenii filius, 41, 41,619. 

Basilius Macedo/a Michaele imperatore in collegam 
adoptatur, 207, 210. Ah. eo insidiis petitur , 209, 219. 
Ejus genus.patría, pueritia atque cducatio, 212, 218, 92). 
Mira ejus iresta, 250, 251, 252. imperator acclamatur, 25:5. 
Leges civiles emendat, 262.*Quatuor filias Deo consecrat, 
90} Ejus expeditiones, 266. /Edes ab eo renovate 
stique exstructasr 521. Tota ejus progenies litterisimbuta, 
ssl. Moritur, 551. Ejusdem gesta, 055, 817. 

Basilius protospatharius Petinus, 459. Hetsrisrcha 

CreatUr, . Ejus exitus, 458, 479. De eodem, 1.2, 
-921. 

Basilius, Romani impera!oris fiiius nothus, princeps 
senatus, 419. Adversus Chambdam nmittitur, 461. 

Basoes cursor martyr, 659, 805. 

Bathyrrhyaci locus, 272. 

uBauiyrsus fluvius, 340. I 

Beneventum, 293. A Francis deflcit, 296, 695. 

Berrhea urbs, 496. Terrae motu quassata, $06. 

Bithynia, 421, 761. τ 

Btachernarum sedes, 56, 81, 120, 151, 174, 360, ὅ86, 
403, 405, 415, 452,611, 651,674, 817. 

Bogoris, Bulgaris princeps, 162. Per sororem ad fidem 
convertitur, 165. Subditos rebelles vincit Christianosque 
reddi!, 164. De eodem, 651. 

Boiditzes prodit Amorium, 1350, 638, 805. A Christo 
apostata, 152. Trucidatr, 639. . Ν 
' Bosporus, 88. , 

Rrya palatium, 21, 98, 651, 690. 708. 

Bucoleon Constantinopoli, 22, 136, 362, 571, 592, 525, 
4V1, 628, 810, 886. 00! 

Bulgarophygum Jocus, 360, 702, 859. 

Bulgarorum improvisa de Romanis victoria, 19. Eorum 
strages, 25. Tricennales inducie, 31, 65. Federa reno- 
vantur, 162. Agri portionem a Theodora impetrant,. 163. 
Christiani fiunt, 543. Romanos fuyant, 40t, 152, 895. 

Butii emporium, 566, 862. 

DButoma, Dalmatise urbs, 289, 

Byzse castrum, 63, 69. 

C 


Cabala urbs, 71, 512, 710, 867. 
Cibiri cum Thoma rebellante conjuncti, 55. 


Cenurgium domus, 552. 
Csesarea Cappadocise, $78, 383. 
Coisus 119, 


Calabria a Saracenis occupatur, 85. Romanis restituitur, 
$05. Kebellat, 154. 

Callinici martyris templum, 549. 

Callipolis, 480. 

Callistus turmarcha martyr, 659, 805. 

Calomaria, Theodors Augus! soror, 179. Nubit Arsa- 
bero patricio, 175 

Calos mons, 102. 

Camila cubiculum, 144, 145, 117. 

Campus Celarius, 177. Campus Diabasis, Οὔ. 

Canalitse, Scytharum gens, 258. 

Candis fundatio a Saracenis, 77, 623. 

Caniclii edes, 411. 

Cappauocia, 120, 181, 507, 560, 591, €58. 

Capua, 295. Α Francorum rege delicit, 296, 695. 

Carbeas Paulicianus perduellis, 165. Ejus bellica vis, 


16. 
Caríani sedes, 9, 95, 159, 171, 655, 658. 
Carthaginiensium in Dalmatiam expeditio, 289. Syra 
cusas evertunt, 309. 


1161 
Carthago, 290. 
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Catabauia, Manichseorum urbs excisa, 478. 
Catacalo scholarum domesticus, $59. À Symeone vincl- 


tur, 560, 855. 
Catacyla, Ορ- οἱ! 
Catasama, 219. 
Catasyrte Thraci 


Ceductus locus, 65 


Celtzine, 680, 83 
Cephalenia insul 


dux, 55, 57, 64, 61. 
s, 390, 400, 753, 885, 893. 


" 
3, 909. 815. 


Cepi Thracia, 201, 255, 85U. 
Ceramisium, 268. 


Geste Styppiotse infelix adversus Tarsum expediiio 


Cbachon castellum, 969. 


Chalce, 19, 10», 
Chalcedon, 596, 


175, 2:9, 585, 429, 430, 467, 604, 510. 


N88 De ejus nomine, 129. 


Chalcopratea Constantinopoli, 359, 829. 


Clialdi, 55, 969. 


Charax, Crete promontorium. 15, 622. 


Charsianum, 11 1, 


181, 183, 371, 427. 


Chartopliylacis suburbanum, 859. 

Cliase, Jub:e tinus, Athenis inveremptus, 538, 725,850. 
Chazari, 192 - Durs eorum tractatio, S98, 855. 
Che!idouia promontorium, N14 


Cherson, 123, 12 
Chiliococomum, 
Chonarium, 178. 


i, 060, δῦ. 
128. 


Chorasan captum 118. 


Christi imago, 10 


, 105, 607. Splendidum ejus templum 


9 llasilio Imperatore exstructum, 3523. 
Christophorus, Romani filius, heteriarcha, $95, 727. 
«'oronatur, 598. Moritur, 420. De eodein, 74, 741, 551, 


$20. 911. 


Chrobati, gens Scythica, 288, 991, 411, 412, 740, 901. 
Chrysobullum, prop» Tarsum loc .5, 257. 
Chrysochir, l'ephricse princeps, 260, 271. A Roma .is 


occiditur, 2714. 


Chrysopolis, 553, 384, $96, 700, 728, 819, 8S8. 
Cibyrrbha, 367. Cur ita nominetur, 367, 706. 
Clbyrrhzeoue, 79, 452, 685, 810. 


Cilicia, 197. 


Clementis martyris oratorium, 350. 


Celesyria, 125. 


Colla viclorum regum calcandi mos, 69. 

Collis Argseus, 197. — Auxentil, 197. — Cyrisus, 197. 
- Leonis, 25. — Mamantis, 197. — Mozilus, 197. 
Colonla, 151, 301 235. 


Coloniati, 269. 


Columns Bathuinzg, 114, 145, 116. 


Columns Roman 


P, 140, 116. 


"Constantini Caballini et Joannis patriarchae impii exusta 
cadavera, 681, 854. 

vonstantini Triphylii sortis preesagium, 122, 655. 

Constantini magni templum, 5357 


Constantinopolis 
81 Po 


obsessio, 59, 61, 585, 612, 761, 786, 


Constantinus Babutzicus, 132, 154. Mortem subit, 151, 
659, 805 


Constantinus dux imperi:m invadit, 381, 718, 814. Re- 
pulsus caeditur, 583, 720, 816. 


€ 


l'unitur, 381, 720, 
onstanunus et 


Constantinus Eladicus, Constantini ducis socius , 382. 


876. 
Leo imperii college adlecli a DBasi.io 


patre, 264. Constantini mors, 519. 
Genstantinus Gonzyles, 586, 590, 395, 456, 721, 878. 
Cons'antinus menss preepositus a Longobardis vincitur, 
$86, 701, 8:2. Monschum ind. it, 411. 
Constantinus patricius Afer, 511, $81, 299, In prelio 


eadit, 589, 881. 


Constantinus, philosophie preceptor, a Constantibo 
l'orphyrogenneto urbi preeücitur, 441. 

Constantinus Porphyrogennetus, $70. Augustus coro- 
natur, 373. Tutores puero addicu, $80. Potestatem in se 
transfert, 592. Heleuam, Romani fl'iam, in matrimonium 
ducit, $94. Summus imperator a Homano :e;ictus, ἐδ, 


Detecto ip eum 


insidie, 411 Ejus elogia, 449. Bel- 


lum ejus Italicum, 455. Bellum Africanum, δὲ. S. 
Chrysostomi ingenium admiratur, 457. Romanum filium 
egregie instituit, 458. Comets in ejus ortu et occasu visi, 
405, Vite exitus praenuntiatus, 464. Moritur, 466. Cor- 
poris animique ejus descriptio, 468. Ejusdem gesia, 711, 


Constantinus presbyter, homo turpis, 606. 
Cons!antinus, Romani fllius, coronatur, 409, 759. He!e- 
nam, deinde Theophanonem ducit, 425, 746. In clericum 


&ttondetur et rele 
De eodem, 902, 91 


fatur, 431, 7595. luterficitur, 428, 751. 


Constantinus, Romani jun'oris filius, coronat 


Constantinus, Samonss domesticus, accubitor, 57 
In suspicionem incidit, 590, 394, 393. De enden 

Constantinus Toxaras, Basilii in Michaelem im 
rem conjuratus, 678, 658, 857, 840. 

Copronymi urna, 194, óTi, 681, 855. 

Corinthus, 300. 

Cormatarum sirages, 118. 

Corum Cappadocie captum, 560, 702, 855. 

Cus insula, 80, 635. 

Cosmedium suburbanum, 638, 825. 

Cotyaium, 240, 506. 

Crambonitarum stirps, 59. 

(;rasas, 198. 

Craterus dux. adversus Cretam proficiscitur, 7 
Devictus cruci affigitur, 80, 625. 

Crenetisss sedes, 107 

Crenitarum gens, 107. 

Crenites nilitise 1nagister a Bulgaris occisus. 3? 

Creta 1nsula ab Agarenis capta, 74, 568, 425, 5 
189, 192. 

Cretenses Thracis maritima populantor, 137. 
strages, 157 (' ycladas insulas pervagantur, 196. 
299. Bello a Romsnis petiti, 475, 758. 

Crucis adorationis religio, 588, 881. 

Crumnus Bulgarorum dux, 12, 14. Adrianopoli« 
Bulgariam transfert, 216. Ejusdem gesta, 6192, 'i 

Cucusum, 280. 

Curcuas tyrannidis studiosusa Basilio tmperaiot 
privatur, 277. . 

Curiices Armenius, Constantini ducis socius, 
etus, 58$. 719, 876. 

Curticii csstellum, 269. 

Curtorum captivorum ciedes, 285. . 

Curupss, CreLe ameras, trustra ab Hispanis au 
tit, 477. Captus abducitur, 75v. 

Cutacii castellum 270. | 

Cyles seu Coles littus, 425, 47, 916. 

Cypha domus a Leone sapiente-exstructa, 570 

Cyprus insula, 526. 

b 


Dagisthes, 9. o. 

Daimatee Romanorum imperio addicti et ad Chri 
revocati, 291. . 

Da'matise 8 Romanis defectio, 84, 288. . 

Damalis, Cbaretis, Atheniensium imperatori 
moritur, 729. 

Damascus urbs, 589. 

Damatryum, 569, 575, 712, 8C3. 

Damiani sedes, 3560, 855. 

Damianus Agarenus Romanos viucit, 577, 870. 
$85, 725 850. . . . 

Damiar us eanuchus. Michaelis, Theophili filii 
tor, dign tate orbatur, 251, 675, 827. 

Damianus, sub Michaele Balbo sacri stabuli cc 
rit, 76. 

Danelis matrona, 227. In aulam Basilii impera! 
cipitur, 517. 

Danubius fluvius, 558, 589, 724, 883. 

Daone oppid: m, 614. 

Dazemon, 127. 

Debeltus seu Zagora urbs, 165, 666. 

Decatora, Dalmatis oppidum, 289, 

Demetrias, Gracie urbs, capta et excisa, 361, 


Demetrii martyris templum, $21. 517. 

Demetrius martvr fidei doctor, 490. Thessaloi 
dex et patronus, 499 ᾿ 

Denderis, Thersites Homericus, 91, 629. 

Dermocaítes sauctus, 410. 

Deuterum, 197, 521. 

Da, 77. 

Diocletiani, Scytharum gens, 288. 

Diomedis martyris de Basilio imperatore vis 
656. 819. 

Dionysius sanctus pater, 101. 

Distra, 549, 851. 

Docia Darbidi oppidum, 436. 


Dominicus heizriarcha, 586. Dignitate orbi 

123, 819. 

Domnica, Bardanti conjux, detondetur, 10. 
l'omnini Emboli locus, 524. 
Dorvl:eum oppidum, 126, 129, 656, 805. 
Prugubive Thessalonicensibus tributarii, 496. 
Dyrrhachium urbs, 845. 
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Paphlagoni:e urbs, 89, 
inus prope Thessilonicam, 492, 579 
; nova basilica Constautinopoli, 319, 691, 693, 


insolita, 556. 

ova, 5330, 

obsidetur ἃ Romanis, 452, 748, 918. 

, Longobardise ducis, rebellio, 556. 

opheta ad,matrem Basilii imperatoris visio, 
lem templum in palatio, 525, 557. . 
emplum, 357, 

:'hone, 279. 


ycsa, ,219. 
Ἰαιία a Constantino Porphyrogenneto exsiructa, 


s, Tarsi ameras, 298, Victus perit, 299. 

insula, S50. , 

arum oppidum, 11, 551, 850. 

, Decepolita filia, Michaelis, Theophili filii, 
, . ^ 

ι Ingeris fllia, a Basilio Maccdone ducta, 255, 

Ejus largitio, 276. 

eria Leonis sapientis uxor, in partu moritur, 


i$ Persa, lasilii adversus Michaelem ímperato- 
«, 685, 68*, 838. 

nius tyrannus rebellat in Michaelem Balbuni, 
m expugnat, 82. Occilitur, 52. 

tes fluvius, 1355, 268, 209, 437, 161. 

syna monialis, Michaelis Baibi uxor, 79, 620. 
eilitur, 86. [n monasterium discedit, 625. De 
8, 789, 790. 
arx, 295. 

15, scriptor ec-leslasticus, 775. 4 
"us Argvrus, orientalium copiarum dux stre- 
ς Occiditur, 371. 

iius drungarius adver«ns Bulgaros missus, 353. 
Leonem 'Tripolitam, 366, τὸ 


las, Michaelis curopalatz fllius, 290. Moritur, 20. - 


illus, Sardorum metropo ita. martyr, 4^. 

iius syncellus patriarcha sub Leone imperatore, 
$16, 109. Indigne habitus ab Alexandro impe- 
8, 715. De eodem, 767. 865. 

s pontus, 59, 101. 156, 510, 4*4, 746, 911. 
liorum liber ab igne intactus, δὲ}. 

Arabum tyrannus, 482. Sacras imagines delci, 
ea limes, 165, 666. 


F 


rum auxiliares copias postulat Theophilus impe- 
.'Ilorum auxilia Basilio imperatori missa, 295 
nstantino Porphyrogenneto amici et fuederati, 
unt Saracenos in [talia, 6995. * 


G 


opulus tutor Constantini eligitur, 5530. Aula re- 
$86, 721. De eodem, 872. . 

-onstantino Porphyrogenneto amica, 495. 
ontes, 615. 

palus, 7. 

m tribunal, 260. 

5 Iiitarium tabularum przfecti, sors przdici- 


martyris templum, 557. 
IS Peganes, Opsicii duz, ob defectionem oculis 
10, , 855. | 


19 Sorsubulias, tutor Symeonis Bulgari libero- 
415, 414, 901 

dicia urbs vaststur, 280, 692, 814. 

ppidulum, 381. 

i, Bulgariss princeps, δι Christianus, 665. 
vicus, 396, 130. 


15 Constantini ducis filius occisus, 385, 719, 876. 
3s Iberitzes, Andronici afüpis, 572, 582. 1n uio- 
ondetur, 584, 720, 876. 

ii theologi miraculum, 47, 619. 

ius Leonis Armenii filius, 41. 619. 

ius Pterotus dux resistit Michaeii Balbo, $7. 
. Thoma, 65. 

aulici sacrilega impietas, 200, 201, 214, 215, 


, Agarenorum prefectus, Theophilum impera- 
£^ 638. 


11: 
Cyrin pratum, 16], 182, 
H 


WHsemoroissze Christi statua, 775. ] 

Hz:mus mons, 587, 687. De ejus nomiue, 706, 

Hagio, lLongobardis dux, rebellat, 852. 

ltalys fluvius, 569. 427, 861. 

Hehdemum, 3540, 579, 385, 414, 721, 872, 877, 906. 

Hebrus, Tüiraci:e flumen, 581, 615, 686. 

Helena, (Constantini Porphyrogenneti 
166. Diem obit supreu m, 479, 558. 

Hellespontus, 299, 567. Nominis origo, 367, 706. 

lelus Peloponnesi locus, 0. . 

Hemerius logotheta in Leonem Tripolitam missus, 567. 
568. Agarenos vincit, 372,710. Ab iis funditur, 576, 715. 
Ab Alexandro imperatore in monasterium relegsatur, 579, 
1117. De eodem, 8635. 

Heptascalum, 321. 

Heractea, lhracie urbs, 71, 611. 

Mesperi et Zoes martyrum ides, 521. 

Hexabulii sagax consilium, non audiendos hostes ami- 
cos accusantes, 69. 

Hexacipnium. 196. . 

Hiems asperrima sub Romano imperatore, 417, 7715, 
908 


llieria, 507, 357, 571, 668. 109. 
Hierosolyma, 119, 490, 608, 771. 
Hierosolymorum syncellus in carcerem conjectus, 106. 
llierotheus sanctus pater. 101. 
Hlierum, 259, 424, 674, 101, 716, 826, 9114. 

,isponi, 19, 414. Creteusibus opem ferre recusabaut, 
id. 


uxor pia, 1*5, 


llodegi zdes, 201. 

llorcosium oppidum, $6. 

Hormisda zdes, 15i, 619. 

Horologia?a Michaele, TTheoplui filio, fabricata, 681. 
lugo, l'raucis rex, 451, 917. 

ljvpsele urbs, 3554, 127, 819. 


l 


Iber curopo!'ata Constantinopolin venit, 402, 755, 891. 

Iberi ''homa: rebellautis socii, 5. 

Iberis sinus, 75. Regionis sterilitas, 75. 

Ibraami Agarcnorum ducis in ltomanos expeditio, 109. 

lrasia virgo a Theophilo imperatore repudiata mona- 
chain induit, 621, 190. | 

Ignatius monachus, antea Nicelas dictus, 90. Methio- 
dio patriar« hae. subrogatur, 195. A. Barda incestuoso ir- 
carceratur solioque ejicitur, 195. A Michaele imperatozo 
varie illuditur, 21$. Sedi restituitur, 261. De éodem, 65; 


Imaginum sacrarum cultus instauratur sub Methodio 
patriarcha οἱ "Theodora Augusta, 160. Imaginum. sacra- 
rum origo in Ecclesia a Christo ΟἹ apostolis. 607. Imago 
Christi Edessena in urhem iilata, 432, 719, 918. 

Imbri nomen, 567, 765. 

Indi ''homo rebellantis socii, 55. 

Indicarum arborum odores, 457. 

Irenzus sanctus Pater, 101. 

Irenes, sororis Theodors Auguste, mores, 175. 

Isaaci monachi de Basilio Macedone vaticinium, 341. 

[samus, 197, 

Ister flumen, 6135. 

I«sihmus Corinthiacus, 500. 

Italia, 238, 505. 

J 


acobitzes, Basilii adversus Michaelem imperator.ui 
conjuratus, 689, 687, 8*7, 859. 

Joannes Bogas patricius, 387, 589, 722, 721, 819. 

Joanues Chaldus, Dasilii adversus Michaelem conjura- 
tus, 685, 687, 857, 859 

Joannes Choerinas seu Choenus magnus hetsriarclia 
sub Romano jveniore, 470, 757. . " 

Joannes Curcuas, 537, 404. Melitinen capit, 415, Eius 
gcuus et praeclare gesta adversus im»erii hostes, 42€. 
Majestatisaccusatusejicitur, 429. Terrze hiatus in ejusdo- 
mo, 4}! Cum Tarseusibus de captivis recipiendis agit, 
413. De eodem, 699, 751, 817. - 

Joaunes Eladas, Constantini tutor. 580, 381, 717, 875. 
Cum Constantino duce rebellante pugnat, 585, 719, 
815. Moritur 386, 722, 878. 
gyocabnes Garidas hetariarcha, 586, 390, 592, 7122, 726, 

, 819. 

Joannes grammaticus Leoni Armenío favet contra san- 
ctas imagines, 52, 606, 766. - 

Joannes Lazanes rec!or sub Alexandro imperatore, 318. 
Tutor Constantini declaratur, 550. Aula remotus, 256, 


Iti 


131. A Bulgaris fugatur, 401, 755. [ἡ monachum tonde- 
tur, 406, 419, 755. De eodem, 872. 

Joaunes mon:chus victoris Petron» vates, 180. 

Joannes mysticus, 406, 410. Majestatis criminis accusa- 
tus monachum induit, 411, 759. De eodem, 902. 

Joannes Rbhodinus seu. Rhadenus patricius, 585, 725. 
Ag.reuos vincit, 405, 755, 897. 

Joannes, Symeonis Bulgari filius, 412, 901. Petro fra- 
tr) insidias struit, 419, 744. Constanuaopolin ducitur, 

Joannes, Theophili przsceptor, syncel'us, 95. Episco- 

us ordinatur, 121. Vulneratum se fingit, 151. Sede ur- 
ieque pulsus, 151. Jannis nomen ei γε πὶ, 151. Ejus 
prestigie, 155. Subterraneum ejus domicilium, 156. Me- 
thodium calumniatur, 129. De eodem, 6352, 655. 596. 

Joannis apostoli oratorium, 556. Templum, 540. 

Joannis astronomi vaticinium, 411. 710. 

Joannis Cameniaue de excidio Thessalouicensi accurata 
p,afratio, 487. 

Joannis Hierosolymitani monachi de ortu haresis ico- 
Lomachorum narratio, 4s1. 

Josephus patricius rei nava!is drungarius, 415, 466. 
Accubitor provehitur, 469. Romano juniori ad bellum 
cum Cretensibus gerenduim persuadet, 475. Civium saluti 
consulit, 479. De eodem, 731. 

Jovis insula, 591 
c, deorum secta, 12. Eorum procurata conversio, 3511, 
Justiniani monumen'!um, 81. 


L 


Lalacaon fluvius, 181, 666, 823. 

Lampsaci nomeu, 567, 100. 

Lamus fluvius, ὁ 15. 

l.aodice:e nomen, 100. 1 

Lapis /Egyptius, 521. — Carianus, 159, 1416, 555. — 
Dociminus, 140, 145. — Ostrites, 527. — Preconnesius, 
44, 145. 145, 116, 147. — Sagarius, 527. — Thessalicus, 
145, 146, 552. 

* Laurentii martyris δος, 559. 

Lazari (5.) et S. Ma:dalens corpora in illius ecclesiam 
trausiata, 565, 701, 860. - 

A azarus monachus dira patitur a Theophilo imperatore, 
105. 

Lemnus insula, 565, 568, 405, 704, 775, 801. 

l.eo Apostyppes, Thracum Macedonumque dux, 309. 
Tarentum expugnat, $06. Ipslus sors, 506. 

Leo, Bardse Phocs filius, vir strenuus, 462. TPrestor 
constituitur, 472. Victoriam de Chambda reportat, 479. 
De eodem, 155. 

Leo Catzilacius, Thessalonicz praetor, 568, 811, 863, 

l,eo Cheerosphaetes, 599. in. wionachum detondetur, 
341, 120, 876. 

Leouis Arineuii genus, 6. Belluin adversus Ismaelitas, 
11. Imperator a militibus acclamatur, 16. Excipilur in 
urbem, 18. Stratagema in Bulgaros, 24. In imnagines 
edictum, 28, 99. Inducias cum Dulgaris init, 51. Ad 
aram vulaeribus percussus occumbit, 59, 

Leonis Phoc:e mogistri infausta adversus Bulgaros ex- 
peditio, 589, 390. In suspicionem cadit, 592, 391. Ejus 
£ebellio, 39... P«enas dat, 3596, 597. De codem, 125, 851. 

Leo 'philosophus ludi magister Constantinopoli, 185. 
Gneimodo in imperatoris notitiam venerit, 185. Astrono- 
mica ejus observatione depulsa sterilitas, 191. Haresis 
eausa epa sede motus, ( ). De eodein, 678, €31, 
638, 806, 829, 810. 

Leo sapiens Boesilio patri succedit, 3252. Incesti ejus 
amores cum Zoe, 557. Insidiae illi strucize. 560, 565. Ob 
quartas nuptias excommunicatur, 370. Moritur, 577. Ejus - 

em gesia, 700, 846. | 

Leo Tripolita ex ;Cbristiano apostata adversus Ttoma- 
nos proficiseitur, 566. Thessalonicam capit, 568, 537. ludo 
regedit, $63, 978. Fugatur, 405. De eodem, 705, 755, 


l.esbos insula, 55. 

Leucatum, 381, 721. 877." 

Lex de Persarum cum Ronianis con;ugiis, 112. Lex 
Romanorum principum, cum inaugurantur, absolvendi 
reos, 12. 

Libya inferior, 125. 

Locana urbs, 265. 

Lonsobardia a Saracenis occupatur, 85, 290. lis eripi- 
Air, $05. Πάρε αι, 454, 701. 

Luca evangeliste templum, 323. 

Ludovicus, l'rancize rex, Romanisauxilio profectus, 295. 

l.ulum castellum, 197. Agarenis, eripitur, 277. 

1 ydua, Orientis oppidum, 607, 7. 1. 
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Mabriani sedes, 450. 
Macedonia, $0, 181, 225, 238, 565, 409, 412, 451, 7), 
130, 

Macedonians, 325. 

Macetis, 490. 

M:andrus fluvius, 256. 

Magnaurs Constan: inopoli, 85, 158, 185, 192, 317, 53s, 
$74, 318, 640, 691, 868. 

Maictes Arsacida, Basilii imperatoris avus, 215. 

Malagina oppidum, 9, 198, 660. 

Malea p:omontorium, 300 . 

Mamantis templum, 197, 680. Palatium, 210, 215, 5. 
Incenditur, 614. 

Mamum, l3maelitarum amerumnes, litterarum stede- 
sus. 186. ia " 

angana, regia domus, . 

Mangl.iba, 401, 7355, 495. . 

Manichaei iconoclastarum prodromi, 812. Manichsorum 
vastata regio, 270. . 

Manicophanes Amorium prodit, 658, 805. 

Mantes prandium, 522. 
, Manuel, Adrianopolis episcopus, in Bulgaria martyr, 


Manuel Armenius, 110, Theophilum imperatorem ἢν 
berat a Saracenis, 117, 656. Ad illos deticit, 115, 652. ἂν 
iisdem redit, 119, 655. Curat. imperium sub | 
puero et imagines restituit, 148, 159. A palatio recedit, 
16x. Moritur, 154, 656. De eodem, 796. 

s, Manuel Curtices, 455, 456. l'erit, 438. De eodem, 193, 

Manuelis judicis libri, 438. 

Marciani porticus, 521, 535. 

Marci monachi przesagium, 565, 05, 862. 

Mardaiue, 5C4, 511. — ᾿ 

Maria, Christophori filia, 415. Petro Βυΐξεῖο βεδεὶ, 
44. De eadem 4223, 710, 905. 

Marix Deiparse oratorium, 551, 555, Ejus vestis religie, 
407, 156, 827, 899. 

Maria Theodora filia, 90, 628. Alexio nubit, 107, 630, 
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Malianus Argyrus, 455, 436, 4:7. Occiditor, 4S8. De 
eodem, 454, 480, 752, 921. 

Marianus, Petrons filius, Dasilii adversus Micbaelen 
imperatorem conjuratus, 618, 688, 857, δέ. 

Marins sedes, 460. 

Marmor Peganusium, 1416. 

Martinacicorum genus, 121, 635. 

Martyrum in Creta zepulera, 11. 

Mauriani zdes, 27, 605, 

Mauropotamus, 674, 815, 826. 

Medzum, 285. 

Medi, 213. 

Melitinze amer cum Carbea Rormanam ditionem inte 
dit, 165. Verberat mare, 179. Cum exercitu perit, 155. 

Melitine, Syrie urbs, 127, 269, 415. Capta a Graecis, 
416, 742, 815, 907. 

Meluus castrum, 278. 
1 Mesembria urbs, 2i, 508, 589, 881. Ejus origines, 113, 


6. 

Mesocepium hortus, 529. 

Mesopotamia, 428. 

Methodius monachus pictor jud:cium extremum repre- 
sentat apud Bulgarie principem, 164, 665. eL 

Methodius patriarcha custodie traditur, 48. Theoph 
imperatoris comes in expeditionibus, 116. Sedi Coasiar- 
tinopolitans restituitur, 151,151. Stupri accusatus mira rz- 
tione se purgat a calumnia, 158. De eodem, 612,651, sill. 

Mettioue Peloponnesi, 500, 502, 501. 

Michael Balbus Amorseus, Bardanii satelles, 7, Leosea 
ad imperium adigit, 17. Patricia dignitate augetur, 25. 
Majestis criminis insimulatur, $5. Capitis dampaius Job 
a sociis liberatur, 34, 613, 778. Imperator salutauur, 4. 
Eius haeresis, 42, 154. [n Christianos ssevit, 48. Litteras 
spernit, 49. Victoris de Thoma reportaue, 62, 61. 61. 
Urbes recipiuntur, 71, 72. Clade« ejus exercitus, 76, M 
Sacrileg ejos nuptizx, 79. Provinciarum nonnullarea 
jactura, 52, 85, 81. Moritur, 85. Ejusdem gesta, 620, 153. 

Michael Curopalata, Nicephori gener, imperator, 1l. 
Adversus Bulgaros proficiscitur, 15. Victus fugit, 15. Im- 
perialia insignia Leoni tyranno tradit, 18. Monachi babi- 
tum assumit, 20. Ejus mors, 30. 

Micbael, Christophori fijjus, clericus, 438, 751. 

Michaelis colestis militi: principis oratorium, !i5 
Ades, 510. 

Michaelis (S.) Sinadensis de Photio przsagium, 663. 

Michael, Moroleonis fiiius,3 Dulgaris vulneratus, 100,732 
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1, Symeonis filius, monachus, 412, 740, 904. 1n 
*bellat, 420. 


'] syncellus confessor, 106. 

', Theophili imperatoris filius, patri triennis 
48, Ejus profusio, 172, 953 Adversus Isinaeli- 

titer puznat, 176, 177. Fatuitas ejus iu ludis, 
Trucidatur, 210, 251. Ejusdem exaggerata flagi- 

Corpus ejus pompa relatum, 355, 109. Ejusdem 


ne insula, 194. 438, 668, 755, 923. 
nartyris templum, 535, 565, 704, 861. 
erium Abrahamitarum, 101. — Acrullii, 557. — 
518, 116, 871. — i, 50, 609. — Anthemii, 
. — Antiochi, 471, 757. — Baracho»i montis, 419, 
. — Bordonis seu Gordonis, 351, 700. 5819. — 
'u (ar pa, $80, 111, 815. — Caules. 563, 857. — 
yori, $63. — Ch litanum, 109, 656, 858. — 
641, — S. Consianuni, 695, 845, 846. — Coria- 
— Cyminz montis, 419, 450, 910. — Dalmats, 
876. — Diomedis .nartyris, 225. — Dominorum, 
— Ekes, 109. — Elegmorum, 400, 892. — Eii- 
"14, — Euphemis martyris, 264, 597, 751, 890. 
' nii patriarche, 870. — Galacrenarum, $11, 571. 
, 109, 1739, 869. — Gastriorum, 90, 625, 65s 
— Heraclii, 9. Jeremiz, 844. — Latri montis, 
459. — LazariConstantinopoli eunuchis exstru- 
5, 104, 860. — Mamantis, . — Manvelis 
ür a Romano impera!ore, iss. — Martinacii, 
870. — Maximinse, 669. Metanaes, 616. — Metro- 
», 606. —. Michaelitzio Chalcedone, 615. — Mo- 
ym, 411, 759, 905. — Nosiarum, 516, 713, 8:0. 
pi montis, 411, 418, 450, 440, 465, 464. 670, 
— Orientis, 90, 21. — Panteleemonis, 453. — 
res, 410, 910. — Philomelium, 7, 604, 611. — 
136, 310. — Procopism, 20. — Romani, lo. 41, 
jatyri, .20, 195, ?, δέ. — Sce , 659. — 
. Bacchi, 151, 619. — Siceorum, $51, 100, 849. 
369, 575, 712,865, 869. — studii, 65, 362, 
120, 857, 876. Ejus monachi imagines reticien- 
it, 148. — Tarasil, 575, 712, 869. 
basia, 510. 
iyrum Constantinopoli, 556, 3562, 857. 
anctus, 150. 
um hominis duplicis, 455, 749, 919. 
on pstricius, Adrianopolis prxtor, trucidatus, 


on, Bulgarorum imperator, 64. Thomam clade 
y. 


orum regum colla calcandi, 69. 

ium castellum, 269. 

y diversorium, 146. 

nis, Bu'garoruin principis, in Christianos ira, 917. 
um, 401, 418. 

iympici, 461. 

om Constantinopoli, 141, 610, 806. 

. Triconchi phiala, 141. 
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y &des Constantinopoli, 646, 810. . 
adversus Saracenos expeditio, 302. Illustris 

ría, 501. Ejus in Sicilía atque Italia res, 501. 

Hi castrum, 330. 

insula, 583. 

. monachi trucidati, 512. 

martyris sedes, 524. 

s defectio, ὁδί, À Romanis obsidetur, 454. 

insula a Samiis Proconnesus dicta, 457. 

area urbs, 72. 

urbs, 461. 

iacedoni.e urbs, 911. 

iri Phocs virtus atque facta, 512. Contra Bul- 

lieiscitur, 558. Dux Thracesiorum constituitur, 


yrus imperator in Bulgaria occumbit, 6. A Sey- 
ratus moritur, 11. 

rus patriarcha exsilio multatus, 28, 608. Epi- 
| ad Michaelem imperatorem, ln. De eodem, 


rus patricius, Barde Phocs fllius, scholarum 
s, 459. Chambdam vincit, 460. Magistri digni- 
1$, 472. Adversus Cretenses mittitur, 475. Ad 
pugnam oratio, 478. Hostes superat, 451. De 
jy» δ. 

dux 1 hessalonicam venit, 212. Cives1ad virtu- 
atur, $34. Capitur ab Agarenis, 565. 
magis:er, Romani imperatoris aflinis, 115, 905. 
um tondetur, 417. 712, 908. 

Michiac.is curepalata filius, 20, 
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Nicetas Ooryphs patricius Dalmatis auxilio profectus, 
200: Saraceuos in ltalia vincit, 295. Cretenses fogat, 299, 


Nicetas Sclerus sub l.eone imperatore Turcos adver- 
sus Symeonem conducit, 558, «55. 

Nicolai astrologi vaticinium, 3585, 720. 

Nicolaus, Constantini ducis filius, occisus, 590, 725, 8RS 

Nicolaus patriarcha, 561, 705. Leone excommunicato 
sede dejicitur, 571, 705. Restituitur, 577, 715. Constan- 
tini Augusti [pueri tutorem agit, 531, 385, 392. Aula eji- 
citur, 986. 594, 722. Ad pacem eum Bulygaris ineundam 
missus, 405, 7355. Moritur, 410, 739. De eodem, 560. 

Nicomedia urbs, 9. 

Nicopolis origines, 420, 706. 

Nova domus (Constantinopoli, $57. 

Numerorum Constantinopoli carcer, 175, 430, 068, 
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Oceanus, 15. 

Olympus, Grsecis mons, 519. 

Onopnictes fluvius, 280. 

Ophri portus, 453. 

Opsicium, ὅδ, 181, 210, 564, 591, 417, 121, 415, 465, 
T$, 745, 890. 

Oraculum Sibyllinum, 36. 

ὈΟρθοδοξίας festum, 160. 


Oxia, 110, 
P 
Dadasia, τοῦ, i01. 896 
aiperte oppidum . 
Palestina, 495. — ' 


Pancratuess A?menios Adrianopoli prodit, 587, 725,880. 
ancratucas Armenius Àdrianopolin 1,581, . 
Parium Thracim orbs, 7l, 615. ᾿ 

lannouia, 388 

Panormus urbs, 304. 

Paphlagonia, 89, 125, 181, 565, 657, 721. 

l'aphus Cypri, 596. 

paramoeastellum, 418. abl «δὶ 

us, bigle drungarius s eone im tore . 
In ^ incula conjectus, 365, 859, pera ores 

Pl'arium, $67, 862. 

Paschalius. Longobardise dux, ad Franeis regem mit- 
titur, 451, 748, 917. 

Patmus insula, 580. 

Patre Achais, 226, $00. 

J'atzinacse s, 122, 587, 590, 723, 879. 

Pauli (S.) delubrum, 25, 605. Ejus oratorium a Basi- 
lio imperatore exstructum, 147, 551. 

Pauliciani puniti, 16$ 

Paulini sedes, 59. . 

Peg: Constantinopoli, 525, 557, 554, 361, 401, 414. 
À Bulgaris incenss, 402, 406, 755, 

Peloponnesus, 226, 300, 510, 815. 

Pentacubiculum, 5355. 

Pentapyrgium Constantinopoli, 627, 793. 

Perse, Thom:e rebellantis socii, 55. Eorum de imperio 
lex, 110, 626. [n singulas Romanorum cohortes disper- 
guntur, 126, 795. Eorum proditio, 128. Eorum de The,- 
phobi morte opinio, 156. 

Persis, 110, 111, 112, 455. 

Petra Lata castrum, 421, 7145. 

Petri apostoli sedes. 551, 510. 

Petrium, 275, 525, 598, 458, 890. 

Peirons protospatharii de Thessalonica defendenda 
consilium, 909. 

Petrouas, Bardse Theodorseque Augusist frater Sarcel 
exstruit, 125. Prospera ejus adversus Melitines amerem 
eapeduio, 107, 181. Moritur, 181. De eodem, 627, 6606, 

, 825. 


Petrus, Symeonis Bulgari filius, 412. Pacem cum R«- 
manis componit, £15. Mariam, Christophori imperatoris 
filiam, in matrimonium ducit, 414. de eodem, 1/40, 904. 

Phalacri castellum, 279. 

Pharus, Dei delubrum Constantinopoli, 19,52, 556, 391. 

Philippi apostoli sacellum, 525. 

Philippi, Macedonis urbs, 214. 

Philippopolis urbs, 387, 687. 

Philopauum locus, 231. 

Phoberi oratorium, 101, 112, 455. 

Phosnicia, 125, 566. 

Photii patriarche cum domo regia aflinitas, 175. In 
sedem Constantinopolitanam e;ecto lgnatio intruditur, 
195. Mortuo Ignatio sedi male restituitur 2;6. Denuo 
ejicitur, ὅδ. eodem, 662, 8206. 

P'hygela, 475, 758. 

l'ilia, oriental» tliematis eppidum, 6. 
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Pietatis in patriam insigne exemplum, 296. 

Pithecium palatii balneum, 610. 

l'late insula, 19. 

Platonis martyris templum, δ. ὁ. 

l'odandus fluvius, 955. 

Polyeuctus monachus patriarcha,*454, 441. Dictus alter 
Chrysostomus, 445. De eodem 7151, 55. 

l'orta aurea Coustantinopoli, 197, 271, 585, 612, 655, 
749, 164, 877. Thessalonica, 5&4. -- Cassandreotica Thes- 
salouiese, 529 — Eburnea, 38. — Ferrea Cousiantinopoli, 
463, 155. — Litea Thessalonicae, 9£.— Romana Thessalo- 
uic, 526, 529, 571. — Xerocerce, 401. 

Portus Byridensis llhraci», 61. — Carta, 612. — Cep- 
chreorum, 300. — Hierax, 51U. 

Poson locus, 181, 182. 

Pothus, Eusthatii Argyri fllius. 574, 409, 400. Turcos 
fundit, 465, 755. De eodem, 892. 

Prietus Bithynis, 461. 

Priucipus insuia, 79. 

Procopia, Michaelis curopalate uxor, 18. 

Procopius, Romanorum dux, 305. Ab Agorenis victus 
cseditur, 306, 845. 

Proeconnesus insula, 196, 299, 457, 755, 922. 

Promunti :edes, 668. 
οἱ insula, 9, 41, 47, 454, 43), 411, 619, $52, 921, 
Pruss urbs, 465. t 
Psamathii sedes, 716, $8723. 
Psicha suburbauum, 151, 490, 619. 
lPsilocastellum, 218. 

R 


Rachatum castellum, 270. 

Ragusii diuturna obsidio, 289. 

Rentacius At'ícus oculis orbatur, 599, 7323, 891. 

Rentani, gens Scythica, 288. 

R;ehabdus Constautinopoli locus, 521, 855. 

Rhedestum, Thracie oppidum, διέ. 

Rhapsacium Dresidium, . 

Rhegium, 540. , 

Rhodophylus cubicularíus captus necatur, 368, 569, 865. 

Rhodus, 438, 755, 923. 

hRhogas locus, 141. 

fgias, Thracie flumen, 614, 616. 

Robam, 279. 

Rema, 290, 459, 689, 81. 

Romani (S.) sedes, 321. 

Romanus Argyrus dux, 589, 88]. Fit Romani impe- 
ratoris gener, 399. 

Romanus, Constantini filius, castratus, 426. 

Homanus junior Constantini Porphyrogenneti filius, 
450. Anastasiam iu matrimonium ducit, 458 Imperator de- 
signatur, 466. lu imperium succedit, 469. Sorores in mo- 
nasteria detrusit, 471. De moribus ejus, 472. De eodem 
7 


. 
*. 


Romanus, nepos Romani imperatoris, Hugonis Franci 
filiam ducit, ἰδὲ 748. . 

Romanus Constantini,vindex eligitur, 591. Magnus he- 
tariarcha, deinde imperatoris pater creatus, $94. Fit (Ὡ- 
sar, 597. Ecclesi» unionem componit, 398. Conjurationes 
in ipsum exstincts, $99, 400, 404. Perjurus in Constan- 
tinum collegam, 400. Pacem cum Bulgaris init, 408. Cura 
ejus in egenos atque in monachos amor, 417, 455. A Ste- 
᾿ ΔΏΟ filio throno dejicitur inque, monachum tondetur, 

35.Stupenda ejus visio, 458. Poenitentía publica, 439. 
Moritur, 44!. De eodem,725, 883. 

Rosa, Daimatis urbs, 289. 

Russorum Scytharum grassatio, 196. Ad fidem addu- 
cuntur, 196, 542. Nova in imperium irruptio, 425. Eorum 
genus, 425. Clades eorum, 424. [mmanitas, 425. De iisdem, 
674, 107, 746, 826, 914. 
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Sabbalius monachus Leonem Ármenium seducit, 26, | 


601, 619 619. 

Saca Creuse, 476. 

Sacticis ducis virtus beilicaadversus Bulgaros, 405, 751, 
895. 
Sagaris seu Sangaris fluvius, 452, 149. 

Sagudati Thessalonicensibus tríbutarii, 496. 

Samara urbs, 155. 

Samonz pater Constantinopoli, 374, 711. 

S4monas cubicularius malignum in Leonem imperato- 
rem consilium detegit, 565. In Syriam fugiens comprc- 
henditur, 569. Ejus impietas, 570. In monachum tondetur, 
$76, De eodem, 708, . 

samosatum urbs obsessum, 176. Diripitur 268, 631. 

Samothrace peninsula, 567, 438,706, 754 932. 

Samus castrum ab Agarenis captum, $51, 101, 832. 
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Saniana urbs, 13. 

Saracenorum bellica prudentia, 126. Liberalibus art 
bus stadent, 186. Eorum in jtalia vires et in eos εἰμι. 
dilio, 292. De aposiatis iis dira vindicta, 301. Geni 
scelera, 587 

Sarcel castrum, 122. 

Sarus fluvius, 280. 

Sclaveni, 295, 506, 511, 525. 545. 

Scyla locus, 19, 40. 170, 6014. 

Scyrus insula, 57. 

Scyibarum cum Nicephoro bellum. 11. À Romanis de. 
fectio, 258. Eorum ditionem invadunt, 420. 

Scvthice gentis immanitas, l3. 

Seleucia, 181. 

Selybria, Thraci:ze oppidum, 611. De ejus nomine, 06. 

Senzatum moneta a Basilio imperatore cusa, 173. (0, 

Serantapechus Hebraeus, Ecclesie Dei infensissimes, 
482. ITrucidatur, 454. 

Nerblií, gens Scythica, 288, 291. 

Sergius monachus, vir przclarus, 455, A354, 150, 919. 

Sergius, l'hotii patriarchze pater, 665. 

Severins (S.) arx. 515. 

Sgora locus, 421, 915. , 

Sici ia, 77, 505, 368. A Saracenis capta, 82, 288, 621, 
789, 792. A Womanis diripitur. 504. Ad pacem redit, b. 

Sigma Constautinopoli, 140, 141, 145, 525, 6,6, 61, 
685, 806, 810. 

Sinope utbs, 112, 121, 195, 626, 805, 821. De ejus no 
mine, 657. 

Sirichae crux, 569, 508, 861. 

- Sisiutus, generalis logotheta sub Romano juulore, 470. 
4914. 

Solare a Theophilo imperatore exstructum, 144. 197. 

Soldanus, Carthaginiensium dux adversus Romsmos, 
289. Ejus sors, 295. Dolus in regem Fraucorum victorem, 
295, 695. Ejus expeditio in Capuam, 390, 696. 

Sophia, Christophori uxor, coronatur, 402, 723, 894. 
Monacbam agit, 4/1, 757. 

Sophie templum, 202, 259, 522, 554, 582. 402, 152,894. 

Sophia, Theodorse Auguste soror, 175. Nubit Cousta»- 
tino Babutzico, 175 

Sosthenium, 540. 

Sozopetra urbs, 121. 

Spatha praesidium, 267. 

Stele insula, 505. 

Stenum, 401. Incensum, 402, 425, 611, 155, 891. 

Stephani castellum, 210. » 

Stephani martyris templum, 355, 655. 

Stephanus Amasenus eunuchus patriarcha, 410, 4li, 
739, 902. Moritur, 417, 742. 

Stephanus, Basilii imperatoris filius, clero adlectus, 
264, 595. Fit patriarcha, 354. De eodem, 700, 848 

Stephanus magister, 175, 3554. Constaptini tutor, 580, 
$81, 385, 590, 392. Aula discedit, 594. In mouachum de- 
tondetur, 598. De eodem, 701, 717, 726, 731, 850. 

Stephanus, Romani filius, coronatur, 409, ';$9. Annam 
in uxorem ducit, 422, 745. In patrem insurgit, 455, 732. 
In clericum tondetur et releyatur, 427, 155. I)e eodem, 
902, 915, 921. 

Strobeli insula nomen, 367, 705. A Saracenis peti, 
588; 122, S8U. 

Sirobyl:ea, 323. 

Strymon 420, 576. . 

Su does Agarenorumdux, Theophilum imperatorem vie- 
cit, 805. 

Symbatius, Bard:e gener, ejus necis promotor, 205,251. 
676. Thracesiorum prefectus, 253. Oculis orbatur, 211, 
680. De eodem, 825. . 

Svmbatius, Leonis Armenii filius, 41, 616, 619. 

Symeon a secretis cum Leone Tripolita paciscitur, 
363 515, p 101. , R rote- 

ymeon, Bulgari: princeps, adversus IRtOmanos prove 
scitur, 557. Cum iis de pace agit,'380, 385. Adrisnopolia 
capit, 587, 404. Romanos vincit, 58). Pacem cum Romse 
imperatore componit, 408. A Cbrobaüs vincitur, ul. 
Moritur 411. De eodem, 501, 717, 855. 

Syracusis urbs, 82. Α Carthaginiensibus capitur, 9, 
691, 843. - 

Syria, 12, 96, 121, 278, 597, 308, 569, 575, 585, 358, 
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Tanais uvis: e dirinitur, 506 

Tarentum, 267. Captum diripitur, 9070. 

Tarsensium stratagema, ac victoria, 2457. Clades, 29. 
Inducia cum Romanis, . 

Tarsus Cilicize, 195, 126, 166, 197, 285, 281, 314, d5-. 
$61, 598, RAT, 868, 
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es Armenius rebellans oculis privatur, 4014, δὲ, 


nenium Sicilia captum, $65, 104, 860. 

s seu Tzanizes, Zautzse filius, 560, 856. 
y mons, 2179. 

Peloponnesii, 511 
us 1n«ula, ὁ κ᾿, 754, 922. Te ejus nomine, T7006. 
ice urbs, 166, 176, 266, 574, 841. - 
icenses a Basilio imperatore armis petuntur, 266. 
itrages, 274, 841. 
niotze, Scytiarum gcns, 9258. 
inthi insula, 668. 
erum Constantinoroli, 110. 
r mons, 
y insula, 157. Olim Clirvse dicta. 267. 106. 
i, Theodors filia, 90, 1417, 625, 658, 675, 825. 
e protomatrtyris oratorium, 1485. 
isla Plonna, Theophili imperateris socrus, ima- 
it, 90. 

istus logotheta, 122. Rerum curator, 118. Fjus 
auele drscordia, 168. Interticitur, 170. De eudein, 
, er, 81 4. ΓΡ 
jra, Constantini Porph enneti fi ia, 4529. In 
m detondetur, 471, 751. δ ᾿ 
ora, Romani imperatoris uxor, coronatur, 398, 
Moritur, 403, , 891. 
ora, Theopbil! uxor, 89. Imagines colit, 91. Tis 
i$ operam navat, 119. Mariti absolutionem petit, 
Quam et impetrat, 155. In mouacham attondetur, 
jtur, 174. Eius genus. 174. Prasagium cjus de 
lacedone, 235. De eadem, 625, 623, 617, 790,810. 
ors sedes a Bulgaris incenssm, 402, 895. 
orus Belonas patricius, 452. Urbis pra.fectus eli- 


yrus, Constsnüni Porph enneti psdagogus, 
, $95. Expellitur. 397. Dee. elem, 725, Bas i 
orus GCratetus, 115, 126, 155. Ejus martyrium, 


, 805. 
orus Crithimus archiepiscopus, cultor s. imaginum 
itus. 650, 195. 

orus, frsirer Theophan!s, confessor, 104, 160. 
orus Sandabarenus Leoni Augusto insidias struit, 
s pens, $56. Moritur. 356. Impie gesta, 692, 
, 815 ' 


orus Studita confessor pro s. imaginibus, 608, 

citur, 768. 

osia, Leonis Armenii uxor, 35, 41, 610, 

osiopolis urbs, 428. 

sius Babutzieus ad Francis regem missus, 157. 

osius Leonis Armenii filius, 41, 619 

Xtus Melissenus Cassiteras, 22. Ejus ad'ersus s. 
i τι, 37, 605. kpiscopulem sedem nau- 


, , . 

30st1 de orthograpbia liber, 82. 

&.nes cC.nfessor pro cultu s. imaginum, 104. 
sis episcopus, 160. De eodern, 6141. 655, 806. 
)»anes protovestiarius subadjuva imperatori ,411, 
Pacern cum Turcis componit, 423, 450. ltussos 
M, 425. In exsilium agitur, 440. De eodem, 759, 


DADO H Constantino, Romani filio, in uxorem du- 


hano, Constantini Porphyrogenneti tilia, in mo- 
ἢ truditur, 471, 151. 
1820, Leonis sapientis nxor, 560, 694. Miracu'!is 
tem claret, $61, 702, 856. Ejus nomine templum 
Leo maritus, 261, 860. 
^iliizes, Michaelis imperatoris consobrinus, 221, 
lichaele in Peloponnesum mittitur, 226. 
(ius, Joannis Curcuse frater, vir praeclarus, 428. 
nius martyr, 126, 659, 805. : 
jilus, Michaelis Balbi tilius, 48, 59, 64. Patri suc- 
, Leonis percussores trucidat, 86. Bello infelix, 
iciis incombit, 94. Fit hostis s. 1msginum, 99. 
s urbe expe'lit, 100. Libros sacros corrumpit, 
tíca edit, 106 Lex ejus de crinibus deton- 
UT. Adversus Saracenos expeditio, 112. Eos vin- 
ΑΒ illis superatur, 128. Moritur dysenteria, 151, 
fEdificiorum ejus descriptio, 159. Post mortem 
ie ab orihodoxis absoivitur, 153. Ejosdeni 
, . 
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Theophilus, urbis prafectus, vir nequam, 641, Quiesto, 
eligitur, 441. 

Theophobus Persa, 109. Duplex de eo narratio. 110, 
11! Theophili sororem in matrimonium ducit, 112. Im- 
perium — ersis obiatum detrectat, 1?4. Occ d tira Thec- 
philo, 125, 135. De eodem, 625, 657, 616, 795, R05, 810. 

Theo, hylactus Abestactus, Romani imperatoris pater, 


Theophylactus, Remani filius, clericus, 409, 759, 9092, 
À papee vicariis In patriarchali sede collocatur, 422, 422, 
145, 915. Mon.ur, 444. 

Thecmopolis, 400, 732, 892. . 

Thessalonica, 557. Expugnatur, 568. Urbis descriptio, 
491.498. Obside vr, 521 Di a civium σα s, 543, 707,865, 

Thomz apostoli sedes ambusta, οὐ, 700. kjus sepul- 
crum, 455. ME 

Thomas presbyter depositus-a Nicolao patriarcha, $70, 


ἡ). 

Thomas quidam in Michaelem Balbum insurgit, 50. 
Duplex de eo opitio, 50, 52. Asiani populatur, 55. Con- 
atantinopolin obsidet, 59, 61. Terra marique vincitur, 67, 
61. Cladem a Bulgaris accipit, 66. Victus Adrianopolin 
evadit, 68, Imperatori traditus trucidatur, 69. De eodem, 

4 iOf. 

Thracia, 50, 56, 61, δὲ, 181, 588, 411, 431, 740. Diri- 
pitur, 137, 386, 405, 480, 186, 898. 

Tigris fluvius, 427. 

Topi Constaniunopoli, 565, 704, 860. 

' Tributum fumarium, 51. . 

Triclinium aureum, 145. Exornatur a Constantino Por- 
phyrogenneto, 456.— Cariani, 144, 160.—Ectheseos, 5958. 
Pros, 143. — Justiniani, 147, 558, 458. — Lausiacum, 
$0, 104, 147, 170, 822. — Margarita, 145, 144, 550, 790, 
816. — Pyxites. 145 — The«salum, 150. 

Triconehus, 140 142 115, 400, 640, 806, 892. 

- T icymbalus, palatii locus. 438. 

Tripolis Pheenicise, 566, 598. 

Tropas arz, 513. . 

Trophonianum domicilium subterraneum, 1956. 

"Tropica, palatii locus, 459 

'Tridus, prope Constantinopolin domus, 655, 799. 

Trypho monachus purior a, 417, 742, 908. Sede mo 
vetur, 421, 744, 911. 

Turci, 127. Eorum sagittandi vis, 127. Bulgariam va- 
stant, 558, 701, 854. [nternecione deleti, 559. In impe- 
rium irruunt, 422, 746. Strages eorum, 462, 480, 819. 

Tzeri locus Constantinopoli, 559. 


U 


Umsr, Arabum tyrannus, 482, 
Ungri gens, 818. 


V 


Vaticima mulieris Agarens, 12]. 
Vaticinium Isaaci monachi de Basilio Macedone, 2:1. 
Visio, matri Leonis oblata, ὅθ. 


X 
Xiphia cometes sub Alexandro imperatore, $79, 716. 
Z 


Zachlumi, gens Scvihica, 288. 

Zacyutbus insula, 502. 

Zagora seu Debeltus, 165, 666. 

Zapelra urbs capta, 268, 631, 798. 

Z:rnuchus fluvius, 268. . 

Zautza, Zoes pater, 554. Imperatoris pater appellatus, 
$51, 559, 701,,852. Moritur, 262. 

Zechi cum Thoma rebellante conjuncti, 53. 

Zelicum bzresis exstincta, 161, 6514. 

Zenonis domus, 9. 

Zoe Carbunopsina, quarta Leonis imperatoris uxor, 
966, 570. Aulse restituitur, 586. Pacem cum Agareni« 
componit, $88. Denuo ejecta reducitur a (onscantino 
filio, 392. In monasterium truditur, 597. De eadem, 705, 
135, '126, 151, 862, 878. . 

Zoe, Constantini l'orphyrogenneti filia, 459. In monaste- 
rium detruditur, 471, 15]. . 

Zoe, Leouis sapientis pellex, 560, 702, 856. Deindc 
conjux, $61, 702, 836. 

Zontarion, Crets locus, 185. 
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Abasii, 55. 
Auysi num, 96. 
Acritas. 50. 
/E acus, 136. 
/Erarium. 90. 
Afri. V. Saracen. 
Ayrane, 122. 
Auros monasterium, 15. 
Alani, 3$ al 

OD. . 
Alorauder, Basilii Maced. filius, 115, 


M nastris, 58. 61. Dicta 3b Amastride 
Oxvarte fiiia, 59. . 
Amer, 67, 91,95, 94, 96. Ejus üilius, 


Ameramnune Saracenorum , 6t. 
"Αμερουμνὶμ, 67. Amorium obsidet et 
expugnat, 64, 69. Negat captivos red- 
dere, 66. Exercitum congregat ad 
'Tarsum, δῦ. Ejus tilius, 67, 63, 13, 73. 

Amisus, 91, 96. 

Amorium, 52. o lum. 39 

Anar rum tempium, 29. 

Anastisius, fllius adoptivus Thomae 
99, 4t, 45. 

Ánchiale, d. 

Ancyra, . 

Andame (Mandane), 108. 

Andres aposto.i insuls, 50. 

Andreas Saracenos vincit, 115. 


Antigonus Bard Css. ülius, 103, 


106, 110. 
Antonius secundus, 14. 
A poch; "dut 
A aps, 49, 41. 
A cadiapolis, 45. 
Arístseus, 126. 
Aristomedon, 127. 
Armenii uude dicti, 2^ 
Arsaber, Theodosis Aug. pater, 21. 
Asparis cisterna, 86. 
Aslerius, 11. 
Athingani, 52. Athinganus vates, 3l. 
'λτριχλίνης, 91. 
Avari, 85. 


Babdel ὁ τεσσαρακοντάπυχυς, 17, 48. 
Babec, Persarum dux, $1. 
Balueum palatii, 21. 
Barbysus fluvius, 38. 
Barco, 6. ] 
Bardanius sive Bardanes patricius, 
cognomine Turcus, 8. Iovisus Nice- 
ro imp., 55. ti sdhaeret. Thomas, 
. B. themati orientalium prselicitur, 
8. Monachum Philomelii adit, 8, 22. 
Nicephorum imp. bello adoritur, 9. 
Kelegstur et exescatur, 10. 
Bardas patricius, Leonis Arm. pater, 


Bardas. frater Theodorre Aug., 915. 
Cedem Theoctisti. machinatur, 86. 
(2egar, 90, 97. Viro« doctos congregat 
i^ Magnaura, 98. Ignatium p3triarcham 
removet, 99. Interüicitur , 105, 106. 
Qus ejus praesagia, 103. E;us mores, 

Barsacius Christophori filius, 55. 

Basilius Leonis Árm. (lius, 36, 99. 

Basi.ius Maccdo Theophilo imp. suc- 
cessor demo.istratur variis prassagiis, 
10, 71. 105, 108, 111. Ejus genus et 
initia,107. Ingeris d'iam uxorem ducit, 
ab imp. Michaele adoptatur, 111. Àb eo 
imperator creatur, 114. Solus imperat, 
115. Tephricam frustra oppugnat, 121. 


Expugnat, 121. Ejus mores, 126. Ejus. 


mors, 125. E;us filii, 115. 
Rathvrrhyax, 132, 124. 
Bellerophontes, 66. 

Besparanita, 67. 
B'acherns, 59, 15, 83. Unde nomen, 


Boitzes, 65 

Βοόσπορος. “Ὁ. 51. 

Illucouleon, 10, 60, 75. 

Bulgari unde orti, 85. Michaelem 
Curop. vincunt, 19. 4. A Leone Arm. 
vincuntur, 15. Micbaeli Balbo auxilia 
offerunt, 41. Eorum minas Theodora 
repellit, 85. Baptizantur, 97. B.ilzarus 
luctator, 127. 

Bvcidense litus, 41. 

Byt1a Byzantis (liia, 51. Conf. Κέρας. 

Byza oppidum, &4, 45. 

Byzanuum a quibus conditum, 327. 


C 


Cabiri, 53. 

Callindcs p ius, 34 

Calliticus tius, 34. 

Carbeas, 111. 

Carystii, 27. 

Cassiteras Theodotus, 11, 1». 

Catacylas, $5, 55. 

Catens ferrea, 38. 

Cedoctus. 42. 

Cellarium, 93. 

Ceimes, 116. ' 

Cephalenia, 118. 

Cepi, (05, 10£, 105. 
οὐρα, $35.; Chaldus Tziphiranites, 
Chandazx, 47. 

CGnarax, 46, 47. 

Charsiani thema, 97,123. 
Chazari, 85. 

Chiliocomus, 69. 
Chonarium, 92. 

Chorasan, 73. 
Christophorus magister, 55. 
Chrysochir, 121, 122, 121. 
Colobium, 7. 

Cometas grainmaticus, 98. 
Comeles speciem duarum lunarum 
przbeus, δὲ. 

Constantini forum, 198. 

Constantini Copronymi sepulcrum, 

Constantinus Leonis et Irenes filius, 
ὅδ, E us nomen, Thomas usurpat, δῦ. 
Ejus tilia Euphrosyne, 50. 

Constantinus s. Symbatius, Leonis 
Arm. filius. 26. 

Constantinus Triphyllios, 70. 

Constantinus Armenius, 81, t$), 100, 
101, 102, 106, 110. 

i netantínus Basilii Maced. filius, 
| 

Consiantinus (Andronici Duce filius), 


Constantinus Leonis sapientis fllius, 
"Constantids, filius aJoptivus Thome, 


(94. 

Corinthii, 27. 

Cos insula, 49. ᾿ 

Craterus Cibyrrhzsotarum duz, 48. À 
Saracenis interlicitur, 49. 

Creta a Saracenis occupatur, 46. [n 
potestate Saracenorum, 49. 

Cromna, 59. 

Crummus Bulgarorum dux, 4, 12. 

Cydnus fluvius, 67. 

Cyminas, 82. 

Cyri γρνπότης, 56. 


Cyrillus Gotyns episcopus, ἐδ 
D 


D*emonex pastoríbus in Pelopoanes 
nuntíant expugnationem Syracusirun, 
17. Sanguine Christiano saturanuur, 


l'agistense monasterium, 14. 
Doximon, ΘΙ ΟΝ 1 
uteron S. tem 05. 
Diabasis, 42. pium, 
biacouitzes, 125. 
Dicteins, 127. 
Diomedis inartyris templum υἷα 
Heliz, 105. 
Dionysius Heracles tyranaos, 52, 
: Dora, 95. 
Dorylssum, 69. 
Dorystolum, δ. 
Dux ducum, 67. 


E 


Eburnea poria, 94. 

“Ελέκολις τετρασκελής, 40, 10. 

"Ev xai ἥμισν, homo Giganteus, 25. 

Episcoporum concilium, sano terue 
Leonis Arm.,27. [Imperantibes Michse 
le et Theodora, 83. 

Erechtheus, 126. 

Erichthouius, 67. 

Euphrosyne Constantini (itia, Miches- 
lis Balbi uxor, 50 

Eurymedon, 126. 
,oEuthymius Sardensium metropoli, 


Exabulius. V. Joannes. 
Exarchon, 6. 


F 


Forum Constantini, 128. ' 
Francis regi legatio mittitera Tiee- 
philo imp., 71, 73. . 


G 


Gallerisnum, 116. 
Gastria monasterium, 90. 
Gazura palus, 8. 
Georgius, 11. 
Germanuicia, 115. 
Geron oppidum, 73. 
Geus, $55. 
Gregorius Lconis Arm. filius, 86, 9l. 
Gregorins dux, relegaLus ἃ Midaelt 
Balbo, ad Thoman «se applicat, 88. 
Thoma interlicitur, 41. 
Gryllus patristcha, 102. 


H 


Hadrianus a Basilio imp. coat 

riWalimedes 136. 
a 

Halys, 97. 

Helos, 117. 

Heraclea, olim Perinthus, (5. 

Hierasx, 116. 

Hispanienses Saraceni, 46. 

Hodegi monasterium, 105. 
1 emere, 25, 49, 59, 63, 85,91, 







Hvmnus., 19. 
Hypologii, 47. 
I 
Tberi, 53. 
Jehthys, 118. 
jgnatius, Michaelis Corop. filiae 
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archa, 100. Deponitur, 
;opron. sepalcro inclu- 
m in somuis apparet, 


$4, 40, M. 
Lus post ὅ0 annos resti- 


xor Basilii Maced., 111. 
2, Παρδὼ et θνὰς dicta, 


omen, 116. 


J 


* Antiochise, 55. 

ulius, 5, 30, 50, 41. 
Jannes grammaticus, 

rii et Bacchi proposi- 

r Leonis Arm. ín de- 

nibus, 97. A Theophilo 

Xs mittitar, 65. per 

Theophilo successorem 

im, 70. Patriarcha, 75, 

30, 82. 

onites, 100. 

linium, 89. 


K 

. Κέρας Βύζη;, 54. 
L 

B, 87, 88. 


t, 10. 


. 14. 

i3, 4. Ex Armeniis et 
itus, 10, 28. Barde pa- 
. Pidra educatus, 8. 
atalium sub Bardanio, 
"um dux, 10. Saracenos 
icius, 10. Orientalium 
Igarico, 4, ὅ. Imperator 
)ruhodox:e fidei profes- 
"7. Bulgaros devincit,15. 
'iscitur, 28. Sacras ima- 
13,17, 27. Thracis Ma- 
)es instaurat, 28. Exer- 
10s ἃ Thoma vincitur, 
Àmor. noctu visit in 
erficitur, 25. Ejus mo- 
18 -19, 28. Ejus fihi, 
'Ctores poenas dant, 51. 


hus, 95. 
acedonis fllius, imp.. 4, 
116, 130. Unde dicta, 


M 


' 


i 75, 98. 
nplum, 102, 111. 


nius, 93. Imperatorem 
Saracenis liberat, 62, 
nos fugit, 63. Quibus 
| praistat, 72 Redit, 65, 
ἢ scholarum recipit, 68. 
. Tutor Michaelis imp., 
restituendum imaginum 


Ir, 78, Ex pelatio sece- 69 


vaticinatur interitum, 
imp. vix liberat a Sara- 


Μαρία, soror Theodore 
10. Martinaciorum ím- 
ortiea monachus,14,21. 
, 91, 115. 

133. 

jyiscopus, 50, 76. Patri- 
ri accusatus se purgat, 
3. 


Michael, gener Nicephori, post Stau- 
racium imp., ὁ, 10. Devictus ἃ Bulga- 
ris, 18. Fugit, 4. Deponitur, 5. Mona:s- 
terio includitur, 7. 

Michael patricius Melissenus, pater 
Theodosi, 11. 

Michael Amoriensis, 5. Balbus. 8, 
$52. Uxorem ducit filiam prefecti the- 
matis orient., δὶ. Comes cobortis, 10. 
Vestem Leonis Árm. induit et eoneul- 
cat, 7, 22. Patricius et. excubitorum 
praefectus, 12, 19. Α Leone Arm. car- 
cere inclusus, 19— 25. Imperatori exi- 
tium struit, 25. Ex carcere imperator 
appellatur, 50. À Thoma obsidetur, 54, 

. Thomau vincit, 40. Fugat, 45. Ar- 
cadiopoii inclusum obsidet, 45. Intertici 
jubet, 44. Euphrosynen uxorem ducit, 
$0. Ohit, 50. Ejus mores, 19, 52. 

Michae] syncellus Hierosolym., 74. 

Micbael Theophili filius, imperator 
eum Theodora, 77. Theoctistum inter- 
fici jubet, 37, 88. Matrem ex palatio 
removet, 90. A Saracenis vincitur ad 
Samosit3, 91. Vix evadit, 95. Ejus au- 
rigationes, 102. ᾿Ασεδότεχνος, 105. In- 
terficitur, 113. 

Michael! Bulgarorum dux, 97. 

Μιυ 518, 86. 

Mortagon Bulgarie dominus, 4. 


Mycenni, 27. 
N 


Nasar, $5, 118, 119, 120. 

Nicsea, 69, 121. 

Nicephorus imp., 4. 9, ?55. 

Nicephorus patrisreha, 27, 81. Rele- 
gatur, 15. Cum Theophame absente 
conversatur, 15. Ejus de Leone Árm. 
judicium, 17. 
1 eetas Constantini Triphyllii filius, 


Nicolaus Scutellops, 100. 
Nicomedia, 121. 


0 


Olbianus, $2, $5, 5T. 

Oleum, 1 

Ooryphas, 50, 61. » 
Opsicium thema, $5, 119. 
Orsanes. 67. 

Oxia, 55. 

Oxyartes, 59. 

Ozopetra, 61, 66. 


P 


Panion, ὁπ. 
Paphlagonia unde dicta, 58. 


apo, 15. 
Pauliciani, 120, 125. 

Pedasus, 118. 

Perinthus, 4$. 

Persarum historia, 55. Perse Theo- 
philo imp. se sobjiciunt, 54, 55. Sara- 
cenos vincunt, 57. Astronomis periti, 
55. Theophobum regem declarant, 58. 
Persarum turma in thematis, 59. Perse 
defectionem, ad Saracenos moliuntur, 


Petronas-Theodors frater, 94, 97. 
Pharus, 7, 19 
Philomelii monachus vaticinatur 
eventura Beardanio Leoni Michaeli 
Thomas, 8, 22. Post eum alius Sabba- 
tius, imaginum osor, 13. 

Philotheus protospatharius, 91. 
Photius patriarcha, 100. 
Pidra, 8. 
Πιθήκιον, 21. 
Porsonta, 96. 
Priasus, 197. . 
Procopia, uxor Michaelis Curopal., 


Prote insula, 10, 25. 
Pullades, 123. 
Pythonissa, 10, 11. Saracenica, 70. 
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R 
Romo urbis episcopus, 84. 


S 
Sabbatius, Philomelii monachus, 13. 
Saub::. us. gener [llarde Cees., 106. 
Sacerdo!^s ex:r3 regiam commoran- 
tor noctu, mane a1 laudes introeunt, 


Saipes, 41. 

Salvatoris signum vicit, 95. 

Samosala, 91, 115. ὁ 

Sancti septem puer! Cretenses, 48. 

Sardanspalus, eT 

Saraceni cum Thoma paciscuntur, 55. 
Duce Constantio Thomas f. Romanos 
aggrediuntur, ὅδ. Hispanienses duce 
Apochapside Cretam c.ceupant, 40. 
Cralerum vincunt, 49. Theophilum 
imp. cingunt, qui vix evadit, 61. Cum 
eo paciscuntur, 65. E«»mdem fugant, 
68. Michaelem Theophili f. vincunt 
Iro e Samosata, 91. Basi.ii equitatum 
undunt, 114. Viucuntur ab Andrea, 
115. Afri Siciiiam οἱ longobardiam 
occupant, 116 Syracusasobsident, 116, 
et expugnant, 117. Cartbagitienses 
Afri Zacynthum obsident, 118, 120. 
Vincuntur ἃ Nasare, 120 

Sclavi, 53, 

Scyla, 7, 26, 88. 

Scyrus, $8. 

Semiramis, 67. 

Siborum., 122. 

Sicilia, 116. 
gp inope, 64, 58. Α Sinope Atnazone, 


Somnium signiücans Michaelem in- 
Let?ectorem Leonis Arm., 22. 
s jte phanus Basilii Macedonis filius, 


Siudii lemplum P ris, 6. Ex 
S. monaxerió monachi, 35 ΝΗ 

Symbatius s. Constantinus, Leonis 
Arm. filius, 26. 

Syracu«sm unde dictse, 117. A Sara- 
cenis obsidentur et expugnantur, 116. 


T 

"Tarssius patriarcha, 15, 23. 

Tarsus vade, 66. Describitur, 67. A 
quo exstructa, 67. 

Ex Taurica Scvths, 89. 

Tephrica, 115, 120, 121, 125. 

Terre motus cladem significans, ἐδ. 

Τέρσαι, 66. 

Τισσαραχοντάριοι, $0. ᾿ 

Tbheoclistus magister sob Michaele 
Curop., 13. 

Theoctistus, amicus Michaelis Balbi, 
35. Patricios et canicleus, 25. l.ogothe- 
ta, 76, 85. Tutor Michaelis Theoph f. 
imp.» 35, 11. Bardse artibus interficitur, 


Theodegios astronomus, 98. 

Theodora Aug. mater Michaelis, 77. 
Imaginum cul'um restituit, 79, 80. 
Bulgarorum minas repellit, 86. Ex pa- 
Jatio ejicitur, 90. Dardse fratri vestem 
mittit, 104. Basillum imperaturum va- 
ticinatur, 101. Mater ejus patricia, 80. 
Fratres patricii, Bardas et Petronas, 
a 2 Soror Καλὴ Μαρία, 81. Filiz, 


Theodorus confessor pro cnitu ima- 
ginum, 74. 

Theodorus geometres. 98. 

Theodorus ὁ Μωρός, 100. 

Theodosia Aug. uxor Leonis Árm., 
19, ?1, 22, 26. 

Theodosius Leonis Arm. filius, 26. 

Theodosius Babutzicus, 71, 73. 

Theodotus (assiteras, 11, 14. Patri- 
archa, 16. 

Theophanes confessor, 15, 16, 17. 

Theophiliscus, 109. ] 

Theophilus Michaelis Balbi filius, 54. 
$9. imperator, 51. Theophobum in 
regia educari jubet, 57. A Manucle .x 
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manibus Saracenorum vix eripitur, 61. 
Cum Saracenis paciscitur, pe- 
tram capit, 64,66. Persis, qui defecturi 
erant, ignoscit, 69. Post Amorium 
captum dysenteria laborare incipit, 70, 
15. Imaginum cultoribus infensus, 74, 
80. Ejus mores, 75. Ejus soror nupta 
Theopbobo, 59. 

. Theophobus Perss,952. De eo narra- 
tiones diversz, 535, 55. Ejus pater, 55, 
61, 55, 56. Ipse patricius et maritus 
sororis Theophili imp., ὅν, 957. Rex 
declaratur a Persis, 58. Clam inter(lci- 
tur, 60, 61. Dicitur mortem non gu- 
stasse, 60. 

Thomas Armenius a palude Gazura, 
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8. Kjus ,mores, 52. De *o vaticinium 
monachi, 9. Turmarcha tcderatorum 
factus a Leone, 12. Cottra Michaelem 
Balbum rebellat, $2. Coronatur, 53. 
Cpolin obsidet, 35. De eo alia narratio, 
$5. .Vincitur, 40. Urbem iterum obsi- 
det, 4l. A Hulgaris vincitur, 42. Fuga- 
tur a Michaele imp. et obsidetur Arca- 
diopoli, 45. Interticitur, 44. 

T as, 15, rta. 88 

iberii imp. , 88. 
Turci, 67, Tun 
Txiphiranites Chaldus, 106. 


Vandali, 55. 


liu 


Vaticinis, 8, 10, £2, 16, 21, δὶ, 9&.' 
Falsnm, 14. 
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